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ஸ்ரீ 


கம்பர்‌ வரலாறு, 


கம்பர்‌, சேர்ழநாட்டிலே திநவழந்தூரில்‌ நான்சாம்‌ வநணத்திற்‌ பிதர்தவர்‌. 

இவர்‌, இளமையில்‌ தந்தை இறந்ததனால்‌ போஷசரில்லாமல்‌ தாயுடன்‌ 
திநவேண்ணேய்நல்லூரீற்‌ சடையப்பலள்‌எலிடம்போய்ச்சேரச்‌.௪, “அவரால்‌ 
ஆதரிச்சப்பெற் று, அவர்‌ வீட்டுப்பிள்ளைசட்குப்‌ பாட சாலைக்குப்‌ புத்தகமெடுத்‌ 
அச்சொண்டு போடன்றவரரய்‌ ௮வர்களுடன்‌ படிச்‌. அவக்தனர்‌, 

இவர்ச்குச்‌ சரகவதகடாக்ஷமும்‌, சம்பரென்னும்‌ பெயரும்‌ உண்டான 
தைப்பற்றி ஒரு சதை உண்டு: அக்கனம்‌ 'பள்ளியிற்‌ படி.ச்அவரு 
சாளில்‌, உபாத்தியாயர்‌, தமக்கு வைபுரமென்னுக்‌ ரொமத்தி லுள்ள சம்பல்‌. 
கொல்லை இனைச்சொல்லைகளைச்‌ சாப்பசற்சாசத்‌ தம்மிடதிதிற்படிக்கும்‌ பிள்ளை 
களைத்‌ இனம்‌ ஒவ்வொருவராச்‌ அனுப்பும்‌ முறைப்படி ஒருசாள்‌ இப்பிள்‌ 
ளையை அனுப்ப, இவரும்‌ ,அன்றைச்காலைசொடக்கிச்‌ சொல்லையிற்‌ ர்த்து 
வர்‌, ஈல்ல வெயிலில்‌ நித்திரைவச்சதனால்‌, ௮ச்கொல்லைபின்‌ருலிருக்த 
காளிகோயிலிற்‌ போய்ப்‌ படுர்தச்‌ தூக்கினர்‌. தூங்குகையிற்‌ கொல்லையில்‌ 
ஒரு குதிசை வநத ரேய்வ தரச்க சனாக்கண்டு எழுஈஅபார்க்ச்‌, கனவிற்சண்ட 
படியே பயிரை அவ்வூராள்‌ வானாயெ காளிங்கரரயனது குதிசை மேயக்‌ 
கண்டு, அதனைத்‌ தரத்திரம்‌ அது போகாமையால்‌ அஞ்சி கடுக காஸி 
சோயிலுக்கெதிரே போய்‌ நின்று புலம்பினார்‌. அகண்டு காளி கருணை 
கூர்ச்து பிரசீன்னையாடு, (பிள்ளாய்‌! அழாதே: உன்‌ கரவை நிட்டு! என்றாள்‌. 
இவர்‌ அல்எனமே நிட்ட, தேவி அதில்‌ ஒரு மந்திரத்தை யெழுதி ௮னுச்செ 
இத்தனன்‌. பின்பு, இவர்‌ மீண்டும்‌ கொல்லையிற்‌ போய்ப்பார்ச்ச, குதிரை 
அங்கேயே மேய்ர்திகொண்டிருர்த.து. அப்பொழுஅ, சாளிகாதேவியின்‌ 
அறுக்ரெசத்சாற்‌ சீரசவதிகடாக்ஷம்பெற்ற இவரது வாக்கினின்று, அ 
கண்டகோபத்தால்‌, தற்செயலாக, “வாய்த்த வயிரபுர மாகாளியம்மே கேள்‌, 
காய்த்ததினைப்‌ புனத்துக்‌ காலைவைத்‌ தச்‌ சாய்திதுக்‌, கதிரை மாளத்‌ இன்ற 
காளிங்க ராயன்‌, குதிரை மாளச்‌ கொண்டுபோ'' என்று ஒரு கவி உண்டா 
யிற்று, அம்கனமே இவர்‌ பாடியவுடன்‌ அக்குதிசை £ழ்விமுச்சு இறக்க து. 
அதனைக்‌ கேட்டறிர்த உபாத்தியாயர்‌ ஒடி.வச்‌.துபார்த்‌அ, அதிகாரியின்‌ கேசபத்‌ 
திற்கு ஆளாவோமேயென்று கலக்கமுற, இவர்‌, முன்பாடிய வெண்பர்வின்‌ 
சான்சாம்‌ அடியை “குதிர மீஎச்‌ கொண்டுவா!' என்று மாத்றிப்பாட, 
மாண்ட்‌ டு. நிரை மீண்டெழுச்‌ச.௫, காளிங்கராயன்‌ இதனைச்‌ கேள்வியுத்று,' 
அக்காலத்தில்‌ அரசுசெலுத்திவக்த தலோத்துங்கனென்னுஞ்‌ சோழனுக்கு 
அறிவீச்ச, அவன்‌ அச்ரிறுவனைத்‌ தான்‌ பார்ச்சவேண்டுமென்று வருவிச்‌ 


வைதக்‌ தன வன்‌ வலா கயை தனை னை தளை வனை னக எ ணை ணன்‌ 


ட * இவ! 1லா.த்தைப்‌ பலர்‌ பலவாறு கூறுவராயினும்‌, பித்காலத்தப்‌ 
பிரரித்தமாட ங்குதெெபடி மிச்ச சுருக்சமாச:இங்குக்‌ குதிக்சப்படென்‌ றத, 


ந தும்‌பர்‌ வரலாறு, 


தனன, அக்கனமே இவர்‌ கோலும்‌ கையுமாய்ப்‌ போய்கிற்க, அவன்‌; 1 (இக்‌ 
கம்பனு அங்வ&ஞ்செய்சவன்‌?' என்றனன்‌, இதனாலும்‌, கம்பங்கொல்லை 
யச்‌ சாத்ததனாலும்‌, இவர்க்குக்‌ கம்பர்‌ என்று பெயராயிற்று! இதற்கு வேறு 
சில கரரணமும்‌ கூறுவர்‌. 


இவர்‌ பின்பு சோழராஜன ௮ ஸம்ஸ்‌ சான வித்வான்‌ களுக்குத்‌ தலைவரா 
இராஜசபைக்கு சாள்சோற்ஞ்‌ சென்று சமயோசிதமாகப்‌ பலகவிகள்பாடிப்‌ 
பிரசஙடெக்கத்‌ தலைப்பட்டு (கவிக்சக்சரவர்த்‌இ என்று பேர்பெத்றுப்‌ புலமை 
செலுதீதிவச்தனர்‌. 


இவர்க்கு அம்பீகாபதியென்‌ ஐ ஒரு மகன்‌ பிறக்‌, அவனும்‌ சிறந்த விச்‌ 
வானாகி இவரோடு ராஜசபைக்கு காடோறும்‌ போய்ப்‌ பெருமைபெற்றுவர்‌ 
தனன, 

கம்பர்‌ இராமாயணம்பா டிய இ, சடையப்பவள்ளலின்‌ பெருமுயற்சியால்‌; 
எக்ஜீன மெனின்‌. அவர்‌ மசாகவியாகிய சம்பரது புலமை விஎற்ருமாறு 
இவரை ஒரு பிசபக்தம்பாடச்‌ செய்யவேண்டுமென் அ சோழராசனுக்ளு அறி 
விச்சு, அவன்‌ தனியே ஒருவஸரப்‌ பாடச்செய்தலினும்‌ இருவரை ஒருசேரப்‌ 
பாடும்படி செய்தாற்‌ புலமைத்திதம்‌ ஈன்றாக விளக்குமென நினை தீத, கம்பர்‌ 
ஒட்டக்கூத்தர்‌ இருவரையும்‌ சோக்கி ஸ்ரிராமசரித்நிரத்தைத்‌ சமிழ்ப்பாவி 
கற்‌ பாடித்தரவேண்டும்‌' என வேண்டினன்‌. கம்பர்‌ பலசரள்‌ பாடாமலிருச்‌ இ, 
ஒட்டக்கூத்தர்‌ சந்தரகாண்டமவரை பாடி முடித்து புநீதகாண்டம்‌ பாடுற 
போத மறுபடி அரசனால்‌ தூண்டப்பட்டு, இராமாயணம்‌ பாடினர்‌, பாகை 
யிற்‌ பிரதிதினம்‌ இராப்பொழு தில்‌ வடமொழிப்புலவர்களை வைத்‌ அக்கொண்டு 
வால்மீகம்‌ அத்யாத்மம்‌ பேரதாயரம்‌ முதலிய ராமாயணங்களையும்‌ பலபுராணல்‌ 
களையும்‌ இராய்சிசெய்‌ இ, பகற்பொழுதில்‌ சாளொன்றுக்கு எழுதூறுபாட 
லாக யுத்தகாண்டம்வசை ஆலுகாண்டமும்‌ பதினாயிரத்துச்‌ சொச்சம்‌ பாடல்‌ 
களாற்‌ பதினைச்‌த காளிற்‌ பாடி முடித்தனர்‌. அ௮ங்கனமிருக்சையில்‌ ஒருகாள்‌. 
கம்பர்‌, ஒட்டக்கூத்தர்‌ வீட்டுவாயிலின்‌ வழியே போகும்போது, அவர்‌ தமது 
இராமாயணம்‌ கம்பராமாயணத்திற்குமுன்‌ தலையெடாதென அறிச்சு ௮௮ 
னைக்‌ ிழித்தெறிர்து சொண்டிருச்சச்சண்டு, அவரிடஞ்சென்று, அதற்குள்‌ 
யுத்தசாண்டம்வரை இழிபட்டுப்போகவே, மிச்சமான உதீதரகாண்டத்தைக்‌ 
கிழியாஅ வைத்திராக்க வேண்டிச்கொண்டார்‌; அஅவே, கம்பராமாயணத்‌ 
திற்கு ஏழாவது சாண்டமாச வழங்கலாயிற்று, 


கம்பர்‌ இராமாயணத்தை ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ அரங்கேற்றச்கருதி அங்குச்‌ 
சென்று ஸ்ரீவைஷ்ணவசமயாசாரியசான ஸ்ரீமர்‌ காதமுனிகளின்‌ அறுமதிப்‌ 
படி ஒருமண்டப கைக்கரியஞ்‌ செய்அ முடித்துச்‌ சுபதின த்திலே அரங்கேதற்‌ 
தத்‌ தொடக்குகையில்‌, சம்பெருமாளசாிய ஸ்ரிரக்ககாதன்‌ அர்க்சகமுகமாக 
ஆலிர்ப்பவித்து (ஈம்‌ சட கோபனைப்‌ பாடினையோ 1 பாடனால்தான, காம்‌ 
உனது ராமாயணத்தைத்‌ திருவுள்ளம பற்றுவோம்‌, இல்லாவிடின்‌ ௮2 


] சம்பன்‌ - சம்புடையகன்‌ ; கம்பு ௪௫ கொம்பு: உலகவழச்கு, 


கம்பர்‌ வரல] ஸ்‌ 
ர்மச்கு அக்கோரமாகாத) என்று அருளிச்செய்ய, அக்கனமே கம்பர்‌ தூறு 
கட்டளைச்‌ கலித்‌ தறையிற்‌ சடகோபரந்தாதியைப்‌ பாடினர்‌. பின்பு, இராமா 
யணம்‌, ஈாதிமுனிகளுடைய திருவோலக்கத்திலே மோட்டழகிய சிங்கர்‌ சிக்‌ 
சம்பனு செய்ங்மா து. அரங்கேற்றப்பட்டத. அக்காலம்‌ மூதிலியவற் வித, 
“ எண்ணிய *சகாத்த மெண்ணூற்‌ மேழின்மேற்‌ சடையன்‌ வாழ்வு 
நண்ணிய வெண்ணெய்சல்லூர்‌ தன்னிலே சம்பசாடன்‌ 
, பண்ணிய விராம காதை பங்குனி யத்த காளிற்‌ 
கண்ணி. வரங்கர்‌ முன்னே சவியரக்‌ கேற்றினானே " எனக்‌ காண்க. 
இவ்விராமாயணத்தின காண்டம்‌ முதலியவற்றின்‌ தொகையை அடியில்‌, 
அருஞ்‌ செய்யுளால்‌ அறியலாம்‌ :_— 
1 கரைசெறி காண்ட மேழு கதைக ஏாயிரத்தெண்ணூறு 
பரவுறு சமரம்‌ பத்‌ அப்‌ படல நாற்றிருபச்செட்டே 
யுரைசெயும்‌ விருத்தம்‌ பன்னீ ராயிரச்‌ தொருபச்தாறு 
வரமிகு கம்பன்‌ சொன்ன வண்ணம்‌ தொண்ணுற்றாறே.! 
இவர்‌ சேய்த நூல்கள்‌-இராமாயணம்‌, சடகோபரந்தாதி, ஏரேழபது, 
சிலையேழபது, திருக்கைவழக்கம்‌, சரசுவதியந்தா தி முதலியன, 
இலர்காலத்து வித்வான்கள்‌ - புகழேந்திப்புலவர்‌, ஒட்டக்கூத்தர்‌, 
ஒளவை, பேராசிரியர்‌. நேமிநாதர்‌ முதலியோர்‌. 
௪ 
இவாது சமயம்‌ - வைஷ்ணவம்‌, 
இவர்‌ சரித்திரவிவரத்தைத்‌ தோண்டைமண்டலசதகம்‌, த.£ீ ழ்நாவலர 
சரிதை, பாண்டிமண்டலசதகம்‌, சோழமண்டலசதகம்‌, விநோதாசமஜ்சரி; 
பலவர்புராணம்‌ முதலிய நூல்களிற்‌ காணலாம்‌, 
பவெண்பாலிர்புகழேச்தி பரணிக்கோர்சயங்கொண்டான்‌ விநத்தமேன்று 
மொண்பாவிலுயர்கம்பன்‌ சோவைபுலாவக்தாஇக்கொட்டக்கூத்தன்‌ 
கண்பாயகலம்பகத்திற்ரட்டையர்கள்‌ வசைபாடக்காளமேகம்‌ 
பண்பாகப்‌ பகர்சச்தம்‌ படிக்காசலா லொருவர்‌ பகரொனணாதே?' 
ன்பதனால்‌, விருத்தம்‌ பாடுதலில்‌ மிகச்சிறர்‌ சவ ரிவ ரென விளங்கும்‌, 
(தம்பன்‌ வீட்டுக்‌ கட்டுத்தறியும்‌ கவிசொல்லும்‌, “கல்வியிற்‌ பெரியன்‌ 
பன்‌ என்ற பழமொழிகள்‌, இவர கல்வித்திறத்தை மெச்சி வழகயன. 





* சசாத்தம்‌ - சாலிவாசக சசாப்தம்‌; இப்பொழுது ஈடப்பஅ, சசி. 
வே, கம்பர்சாலம்‌ இப்பொழுதைக்கு ஆயிரம்‌ வருஷக்சட்டுமுன்பு என்‌ ச, 


ஸ்ரீ 


கடவுள்‌ துணை, 


௦ ப 
ம்ம்‌ பர்‌ ர மார யனா ம்‌, 
கம்பர,த ராமாயணம்‌ என விரியும்‌ ; ஆரும்வேற்றுமைத்தொசை, செய்‌ 

புட்ிழமைப்பொருளத: “'கபிலரசவல்‌'' என்பதிற்‌ போல; கம்பர்செய்த 
ரரமாயணம என்பது கருத்து, கம்பராற்‌ செய்யப்பட்ட ராமாயணம்‌ ஏன 
மூன்றனுருபும்‌ பொருளும்‌ உடன்‌ சொச்சதொகையாகச்‌ கொள்ளினும்‌ இழுச்‌ 
சாது, “(லெ விகாரமா முயர்திணை'' என்றதனால்‌, கிலமொழிஈற்றுமெய்‌ கெட்‌ 
ட௮. 'ராமாயணம்‌' என்பஅ, முதலில்‌ வால்மீகிமுனிவர்‌ செய்த அலுக்குப்‌ 
பெயராகி, அதன்‌ வழிதூ லாசலால்‌ ''முதனூல்‌ சருத்தன்‌ அளவு மிகுதி, 
பொருள்‌ செய்விச்சோன்‌ தன்மை முதல்‌ கிமித்திலும்‌, இடுகுறியாலும்‌ 
நூற்த எய்தும்‌ பேயரே' என்னுஞ்‌ சூத்திரவிதிப்படி இத்தமிழ்‌ நூலுக்கும்‌ 
பெயராயிற்று, ராமாயணம்‌ என்பது - ராம அயர என்ற இரண்‌ மொழி 
சேர்க்து தீர்க்சசக்திபெற்றது ; இத ஒன்றன்பெய ராதலால்‌, வடதால்‌ விதப்‌ 
படி (ராமாயணம்‌ என கிலைமொழியின்‌ ரகாரத்தை கோக்‌ வருமொழியீன்‌ 
தகரம்‌ ணசாரமாயிற்று. 'தனீத சற்குண நற்செய்சைகளினாலும்‌ திருமேனி 
யழனொலும்‌ எல்லாரையும்‌ மகிழ்விப்பவன்‌? என்பத, “ராம' என்னுஞ்‌ சொல்‌ 
லுச்குப்‌ பொருள்‌ ; எல்லா கற்குணங்களூம பொருர்தியவனென்பது கருத்தி ; 
“அயகம்‌' - அடைய அல்லத அறியச்‌ கருவியாபுள்ளத, ஆகவே, இராமனை 
அடைய அல்லது அறியச்‌ கருவியாபுளள நூல்‌ என்பதரம்‌, இராமனுடைய 
குணாதிவைபவங்களை தீ தெரிவிக்கும்‌ தூல்‌ என்பத, இரண்‌ டபொருள்‌. 

*அயசம்‌' - ஸ்தாசம்‌: அதாவ த - விஷயம்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு, இராமனை 

விஷயமாகவுடைய தூலெனக்‌ கூறுதலும்‌ ஒன்று, *ஹீதரயரம்சரி தீம்மஹத்‌' 

என்‌ று சிதையிருந்தவ ளேற்றஞ்‌ சொல்லும்‌ பிரபர்தமாகையாலே, ராமாயண 
மென்பதற்கு - ராமா ௮யசம்‌ என்று கிரித்த, தையை அறிவிக்கும்‌ பிரபச்‌ 
தீம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; (ராமா - தை.) 

இப்பொருட்டொடர்‌ கிலைச்செய்யுளைக்‌ கம்பர்‌ செய்கின்ற காலத்திற்கு 
தால்‌ தொல்காப்பிய மாதலாலும்‌, பிரர்‌ கூறிய நூல்கள்‌ கிரம்பிய இலக்கணத்‌ 
தீன அன்மையாலும்‌, அச்தூலிற்‌ கூறிய இலக்கணமே இதற்கு இலக்கண 
மென்று உணர்க, அக்தூலிற்‌ செய்யுளியலில்‌, ஆசிரியர்‌, பா சரன்கென்‌ றும்‌ 
அவத்றை அறம்பொருளின்பத்தாற்‌ கூறுக வென்றும்‌ கூறி, பின்பு, அம்மை 
முதலிய எட்டும்‌ தொடர்சிலைச்செய்புட்கு இலக்கணமென்று கூறன்ற 
இடத்த. ''இழுமென்‌ மொழியான்‌ விழுமியத ௮வலினும்‌, பரக்தமொழியா 
னடிகிமிர்ந்தொழுகினுச்‌, தோலென மொழிப சொன்மொழிப்‌ புலவர்‌" என்‌ 
லுஞ்‌ சுத்திரத்தால்‌, 'அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு எனலும்‌ விமுமிய 
பொருள்‌ பயப்பப்‌ பழையதோர்‌ சதைமேழ்‌ கூறின்‌, அத சோல்‌! ஏன்று 
கூதியதனுல்‌, இப்பெருங்காப்பியம்‌ அங்ஙனம்‌ கூறிய தசோலாமென்று உணர்க, 


ட அழு இய்‌ பெருங்காப்பியத்தில்‌, பிரசானமான 2 ஸ்ரீசாமசரித்திரதிதிஞதும்‌, 
' அிதினைத்தொடர்ர்த வாலிசச்சரிசாதிய/து சீரித்திரற்சளாதும்‌ - ஆசாமறும்‌, 


கம்பராமாயனீம்‌ 


சத்தியமும்‌, தருமமும்‌, கருணையும்‌, வீரமும்‌, கற்புகிலையும்‌, உடன்பிறச்தோ 
சொற்றுமையும்‌, பழியச்சமும்‌, அதருமச்தின்‌ விளைவும்‌, இழி*னரியர்சையும்‌ 
முதலான ஸாமாச்ய தருமங்களும்‌; ஸ்ரீசாமபிரான்‌ சகல கூியாணகுணகண 
பரிபூர்ணமான பரததீவ மென்பதும்‌, அவனைச்‌ சசணமடைவதே எல்லாப்‌ 
பயன்களை பும்‌ பெறும்‌ உபரயமென்பதும்‌, அடியார்கள்‌ அசரிக்கவேண்டிய 
கைங்கரியம்‌ முதலியவற்றின்‌ முறைகளும்‌ முதலான விசேஷசர்மங்களும்‌ 
செம்பொருளாசவும்‌ கருத்துப்‌ பொருளாகவும்‌ காட்டப்பட்டிருக்ன்றன, 


[ இவற்றுள்‌, ஸ்ரீ ராமபிரான்‌ பரதத்வமென்பத, “நீதியாய்‌ முனிர்தி 
டேல்‌ சியிங்யொவர்க்கும்‌, ஆதியா னறிந்தனெ னலங்கல்நேயியாய்‌, வேதியா 
வீதுவதேயன்‌ றி வெண்மதிப்‌, பாதியான்‌ பிடித்த வில்‌ பற்றப்போதமோ,”' 
“பொன்னுடை வனை கழற்‌ பொலங்கொள்‌ தாளினாய்‌, மின்னுடை சேமியா 
னாதல்‌ மெய்ம்மையால்‌, என்னுள அலஜனுக்கிடுக்கண்‌ யான தந்த, உன்னுடை 
வில்லுமுன்னுரத்துக்டேன்றால்‌,'''எண்ணிய பொருளெலா யினித முற்றுச, 
மண்ணிய மணி வண்ண வண்டுழாய்க்‌, கண்ணிய யாவர்க்குக்களை கணாயெ, 
புண்ணிய விடை'' என ஸ்ரீபாசராமனாலும்‌, இராவணவதீதீதிற்கு அப்பால்‌ 
பெருமாள்‌ பிராட்டியைித்‌ திக்குதிச்சத்‌ திருவுஎம்‌ பற்றியகாலத்து ' மன்னர்‌ 
தொல்குலத்தவ ரீனத்தணை யொருமனித,, னென்னவுன்னலை யுன்னை சீ 
யிசாமகேளிதனைச்‌, சொன்ன நரனமறைத்‌ அணிவினிற்‌ றுணிந்த மெய்த்‌ 
துணிவு, கின்னலாதில்லை கின்னின்வேறளதிலை கெியோய்‌” என்றுசொ 
டங்க ஒங்கரரப்‌ மொருள்‌ தேருவோர்தர முன்னை புணர்வோர்‌, ஒங்காரப்‌ 
பொரு ளென்‌.௮ுணர்ம்‌ திருவினை யுகுப்போர்‌, ஒங்கரரப்பொருளாமன்ழென்‌ 
தூழிசென்றாலும்‌, ஒங்காரப்‌ பொருளே பொரு ளென்சலா வுரவோர்‌!'' எனப்‌ 
பிரமதேவனாலும்‌, ''உன்னை நீயொன்று முணர்சலே போலுமா லுரவோய்‌, 
முன்னை யாதியர மூர்த்திரிமூவகை புல, னன்னை சதையா மாத கின்மார்‌ 
பின்‌ வர்‌ தமைக்தாள'! என்று உருத்திரமூர்ச்சொலும்‌ வெளியிடப்பட்டது, 
இனி, சித்திரகூடரெியிலிருக்கையிலே சீதாபிராட்டியாரின்‌ திருமார்பைத்‌ 
திண்டிய காகாசானை முனிச்து பெருமாள்‌ அயல்‌ கல்லெழுபுல்லால்‌ வேச 
வெம்படைவிட, அஞ்சி ஈடுக்க அயன்பதி முதலிய அ௮ண்மிஎக்கு மிடம்‌ 
பெறாதே, எறிகடல்வாய்‌ மீண்டேயும்‌ வங்கத்தின்‌ கூம்பேழும்‌ மாப்பறவை 
யாய்‌, ஐய கின்சரணஞ்சரண்‌! என்று அவன்‌ அஞ்சி வையம்‌ வத்துவணன்‌ 
ட, பெருமாள்‌, திருவுள்ளமுவர்‌ ௮, பிராட்டிதிறத்திலே பெரிய அபராதத்‌ 
ஓதப்‌ பண்ணின அர்தக்காசாசரனக்‌ கடாக்ஷித்து “முச்து கின்குறையும்‌ 
பெழைதக்தனம்‌!' என்றலாலும்‌ ; கடற்கரையில்‌ ஸ்ரீ விபீஷணாழ்வான்‌ 
“தொற்றவசாண்‌'! எனக்கூவிச்‌ சரணாகதி பண்ண, வெற்றியே பெறுக 
தோற்க வீச லீயாஅவாழ்ச, பற சலன்றிபண்டோ புசலெமைப்‌ பகர்சன்‌ 
ரூனை"' என்று அவத்கு அபயப்பிரசானஞ்‌ செய்தலாலும்‌; வேசோபப்ரும்‌ 
ஹணமான்‌ ஸ்ரீசாமாயணம்‌ சாரணாகதிவேத மென்பதும்‌, ஸ்ரீராமபிசானே 
சானணாகதசகஷ்கனென்பதம்‌ பெறப்பமோறு அறிச,] 


- பெருங்காப்பிய விலச்சணத்தை, '*பெரும்சாப்பியகிலை பேசக்காலை, 
அாழ்த்து வணச்தம்‌ வருபொரு ளிவற்றினொன்‌, சேழ்புடைத்தாச முன்லர 
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வியன்று;, காற்பொருள்‌ பயக்கும்‌ நடைநெறித தாகத்‌, சன்னிகரில்லாத்‌ தலை 
வனை யுடைத்தரீய்‌, மலை கடல்‌ சாடு வளககர்‌ பருவம்‌, இருசடர்த்தோத்த 
மென்றினையன “புனைசது, சன்மணம்புணர்சக்‌ பொன்றாடிகலித்தல்‌, பூம்‌ 
பொழில்‌ துகர்தல்‌ புனல்விளையாடல்‌, தேம்பிழி மதக்களி சிலுவரைப்‌ பெறு 
தல்‌, புலவியிற்‌ புலத்தல்‌ கலலியிற்களித்த லென்‌, றின்னன புனைச்த ஈன்‌ 
னடைத்தா௫), மந்திரக்‌ ச செலவிகல்வென்‌ றி, சச்தியில்சொடர்ச்‌த சருச்ச 
மிலம்பகம்‌, பரிச்சேதமென்னும்‌ பான்மையின்‌ விளங்கி, நெருங்யெ சுவை 
யும்‌ பாவமும்‌ விரும்பக்‌, கற்றோர்‌ புனையும்‌ பெற்றிய தென்ப'' என்னுந்‌ தண்‌ 
டியலங்காரசூத்திரத்தால்‌ அறிக, இவ்விலச்கணங்கள்‌ பலவும்‌ இவ்விராமா 
பணத்தில்‌ வருவதை ஆங்காங்குக்‌ காணலாம்‌. 


_ நிகாசம்‌ புராணம்‌ என்ற பகுப்பு இரண்டனுள்‌, இராமாயணம்‌ இதி 
காசத்தின்பாற்படும்‌ ; மகாபாரதமும்‌ அப்படியே. உபதேசபரம்பரையில்‌ வரத 
ஒருவருடைய பழையசரித்திரமொன்றைப்‌ பிரதானமாக எடுத்தப்‌ பல 
இளைச்கதைகளோடு புணர்த்து விரித்துக்கூறும்‌ நூல்‌ இதிகாசமென்றும்‌, உல 
சத்தின்‌ தோற்றம்‌, ஒடுக்கம்‌, முனிவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ மரபு, அவர்கள்‌ சரித்தி 
ரங்கள்‌, மறுவக்தரம்‌ என்னும்‌ ஐக்துவிஷயங்களை விரவிச்கூறும்‌ நூல்‌ - புராண 
மென்றும்‌ வேறுபாடு உணசத்தக்கது. [இதிகாசம்‌ பழைய ஒரு வரலரற்றை 
விரித்துக்கூறும்‌ நூல்‌ - புராணம்‌-மேற்குறிதீத ந்து இலக்கணங்களும்‌ அமை 
யப்‌ பழைய பல வரலரீறுகளை யுணர்த்தும்‌ நூல்‌ ] புராணம்‌ - பிராம்மம்‌ றத 
லாகப்‌ பதினெட்டு வகைப்படும்‌. இரந்த இதிகாசபுராண்ங்கள்‌, வேதத்தின்‌ 
கருதீதி இன்னதென்று கியாயப்பிரமாணங்களால்‌ தேற்றி விளக்குதல்பற்றி, 
வேதத்திக்கு உபப்ரும்ஹணங்களெனறு சொல்லப்படும்‌; உபப்ரும்ஹண 
மென்றால்‌, வளர்ப்ப தெனறு பொருளாம்‌. இவற்றுள்‌ புராணங்களினும்‌ இதி 
காசம்‌ பிரபலமான பிரமாணமென்றும்‌, அதபற்றியே !''இதிகாசபுசாணம்‌”' 
என இதனை முன்னர்வைதீதிக்‌ கூறுவசென்றும்‌ கொள்வர்‌, 


,. இராமாயணத்தை முதலில்‌ வடமொழியிற்‌ செய்தவர்‌, வரல்மீ௫மகர 
முனிவர்‌. இவர்‌, ஸ்ரீ ராமபிரான்‌ பூலோகத்தில்‌ எழுந்தருளியிறாக்கையி 
லேயே இராமாயணம்‌ முழுவதையுஞ்‌ செய்தருளி, அவர்‌ ௮சவமேதயாகஞ்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கெ சச்தர்ப்பத்தில்‌ அவர்சர்கிதியில்‌ அரங்கேற்றினர்‌, 
(ஆனால்‌, பாலகாண்டம்முதல்‌ யுத்தகாண்டம்‌்ஈறாக ஆறுசாண்டங்களும்‌, உத்‌ 
தரசாண்டத்தில்‌ அசுவமேத மளவுச்தான இராமபிரான்‌ சபையிற்கேட்டனர்‌,) 
உத்தரகாண்டத்தில்‌ ஏதிர்காலவ ரலாற்றை முனிவர்‌ ஞானக்கண்ணினால்‌ முக்தி 
யறிந்தி கூறியதான மற்றைப்பகுதியை அப்பெருமான்‌ பிரமதேவன்‌ சொத்‌ 
படி ஏகாக்தீத்திற்‌ கேட்டன. இக்தூல்‌ காரதமுனிவரது உபதேசதீதாலும்‌, 
பிசமனது அறுக்கெசத்தாலுஞ்‌ செய்யப்பட்ட தாகையால்‌, சிறச்தபிரமாண 
மாச வைதஇிசமத்த்தவ பெல்லாசாலும்‌ ஒப்புக்‌ கொள்ளப்படுகன் றது, இ௮, 
ஸம்ஸ்க்ருதீபாஷையில்‌ ஆதிகாவியம்‌, பின்பு பிற முனிவரும்‌ கவிஞரும்‌ இத 
னைப்‌ பலவகைக்‌ காவியங்களாகவும்‌, காடகங்களாசவும்‌ வடமொழியில்‌ இயற்றி 
னர்‌. இவ்வாறே வேழபாஷைகளிலும்‌ அந்தந்த வித்துவான்‌௧ள்‌ செய்யலா 
'பினர்‌, தமிழிற்‌ சங்கத்து இராமாயணமென்று ஒன்று இருச்சதாசச்‌. சொல்‌ 
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வதேயன்றி, வழங்வெருவஅ சம்பராமாயணர்தான. இராமாயணத்தின்‌ தத 
லாறுகாண்டங்கள்‌ கம்பராலும்‌, ஏழாவது காண்டம்‌ ஒட்டச்கூசிதராலும்‌ வட 
மொழி வால்மிசராமாயணச்சைப்‌ பெரும்பாலுச்‌ தழுவித்‌ தமிழிற்‌ பாடப்பட்‌ 
டவை, சற்று ஏறக்குறையச்‌ கம்பர்பாடல்‌ - ௧௦; ௫௦௦; ஒட்டக்கூத்தர்‌ - 
பாடல்‌ - ௧, ௫௦௦; ஆக - ௧௨,௦௦௦: வடமொழி வால்மீசசொாமாயணம்‌, ௨௪,000 
சலோகங்களை புடையத, 


முதனூலாக வடமொழி வால்மீரொமாயணத்தோடு அதன்‌ வழிதூலா 
யெ இத்தமிழிராமாயணம்‌ சிற்லெவிடத்தச்‌ சிறிதிறித வேறுப்டுதலும்‌ 
உண்டு, அத. “முன்னோர்‌ நூலின்‌ முடிபெருங்‌ சொத்துப்‌, பின்னோன்‌ 
வேண்டும்‌ விகற்பங்‌ கூறி, அழியா மரபின த வழிநூ லாகும்‌" என்ற வழி 
தூலிலச்சணவிதி பற்றி இவ்வாரிரியராற்‌ பிறதூல்‌ மேற்கோள்கொண்டும்‌ 
தமது கற்பனாசச்தி கொண்டும்‌ அமைக்சப்பட்டதெனகீ கொள்ளவேண்டும்‌, 
“இப்படி மாறபடுஇன்ற இடத்து ஸ்ரீராமாயணச்தில்‌ இல்லையேயாூலும்‌, 
இதிகாசாந்தர புராணாதிசளிலே யாதல்‌, கல்பாந்தரதீதிலே யாதல்‌ உண்‌ 
டென்று கொள்ளவேணும்‌' என ஆன்றோர்‌ அருளிச்செய்த அமைத்திருத்‌ 
தல்‌ உணரத்தக்கது. இதிகாசாந்தரமாயெ மகாபாரதத்திலும்‌, பாத்மம்‌ வைஷ்‌ 
ணவம்‌ கூர்மம்‌ முதலிய புராணங்களிலும்‌, அத்யாத்மராமாயணம்‌ முதலிய 
தூல்களிலும இராமசரித்திரம்‌ சிற்லெவிடத்‌ த வேறுபடச்‌ கூ. றப்பட்டிரு த்தல்‌ 
காணலாம்‌, 

இராமாயணம்‌, அந்தந்தப்பாகத்‌ இச்‌ சரித்திரதீதின முக்கியமான விஷ 
யத்தைக்‌ குறிக்குஞு£ சொற்களால்‌ - பாலகாண்டம்‌, அயோதீதியாகாண்டம்‌, 
ஆரணியகாண்டம்‌, ஷெெதாகாண்டம்‌, சந்தரகாண்டம்‌, யுத்தகாண்டம்‌, உத்‌ 
தரசாண்டம்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்ற எழு காண்டங்கள்‌ அடிய, அவற்றுள்‌, 
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கிட்கிந்தாகாண்டம்‌, 
கிஷ்தெதொகாண்டமென்ற வடமொழித்சொடரமொழி, ஆரும்வேற்று 
மைத்‌ தொகை; இஷ்டுிர்தையினஅ சம்பத்தமான காண்டம்‌ என விரியும்‌; 
சஷ்எர்தையைப்‌ பற்றிய காண்டமென விரித்து, இரண்ட னுராபும்‌ பொரு 
ஞர்‌ தொச்சசொகை யெனினுமாம்‌. இஷ்ூர்தம்‌ என்பது, ஒருமலை; அம்‌ 
மஸ்யைச்சார்க்த சாடும்‌ அப்பெயர்பெற்ற தி: அதன பிரதானபட்டணத்திக 
கும்‌ வெடிர்தையென்று பெயர்‌, இஅ, வாகரராஜர்களான வாலிசுக்கிரிவர்‌ 
கட்கு இராஜதானி; குகைபோல மல&ையிடையே யுள்ளது, காண்டம்‌ - கூட்‌ 
டம்‌) இப்பொ.அப்பெயர்‌ - இங்கு, சரித்திரத்தின்‌ ஒருபாசத்தை யுணர்ச்தஞ்‌ 
செய்புட்சளின்‌ கூட்டமென்று சிறப்பாகச்‌ கொள்ளப்பட்டு, ஒரு பெரும்‌ 
பிரிவுக்குப்‌ பெயசாச வழங்வெஇ, ஆகவே, கிஷ்ெ்தையில்‌ நடச்த வரலாத்‌ 
றைக்‌ கூறும்‌ பாக மென்றதாயிற்று, 
இக்கரண்டம்‌ - பம்பைய்யடலம்‌ முதல்‌ மசேச்திரப்படலம்‌ ஈறாக ௧௪ - 
படலங்கள்‌. அடச்கெ ௧௦௦ : செய்யு ளூள்ள்‌ இ. 


கீம்பராமாய்ணம்‌ 


ம்‌ கதைத்‌ தோடர்ச்சி. 


[டராமாயணசதை மிகப்பீரசித்தமான தாதலால்‌, டுக்காண்டத்துக்க 
ழன்கதைத்‌ தொடர்ச்சி மிக்கசுநக்கமாக எழநப்படூகீன்றது .] 


மூன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ தேவர்சளெல்லரரும்‌ இராவணன்‌ முதலிய இராக்‌ 
கதர்சளின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ ஸ்ரீமசாலிஷ்ணுவைச்‌ சரண 
மடைச்‌இ, அவ்‌டகிக்ிரக ஷ்டபரிபால எஞ்‌ செய்தருளுமாறு வேண்டினார்‌ 
கள்‌. அத்திருமால்‌ அவ்வேண்டுகோளுக்கு இரக்க லோகசீமரஆணத்நின 
பொருட்டுச்‌ தன அ அம்சத்தைக்கொண்டு நான்கு ரூபமாகத்‌ தசரதமகாரரஜ 
னிடதீதில்‌ அவதரித்தத்‌ தியோரையழித்‌து சல்லோரைப்‌ பாஅகரப்பதாக 
அருளிச்செய்தான்‌. இ௮ கிற்ச: இப்பரதகண்டத்‌ அக்‌ கோசலதேசத்திலே 
சரயூசதிக்கரையில்‌ அயோத்தியாசசரத்திலே திரேதாயுகத்திற்‌ சூரியகுலத்‌ 
இல்‌ உதித்து கிலவுலசமுழுவதம்‌ தனிச்‌ செங்கோல்‌ செலுத்திய தசரதசச்கர 
வர்த்தி தனக்கு ௮௪ ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கழிக்‌ தம்‌ பலமனை கியர்களிருச்‌.அம்‌ 
புத்திரபாச்சியயில்லரமையினாலே மிகவும்‌ மனம்வருக்திக்‌ குல்குருவாயெ 
வசிஷ்ட மகரமுனிவனிடம்‌ தனது குறையைச்‌ கூறி அம்முனிவனத கட்‌ 
டளைப்படி ருசியரிருங்கமுணிவனை அழைத்துவந்து அந்தச்‌ கலைக்கோட்‌டு 
மாமுனிவனைச்‌ சொண்டு அசுவமேதயாகரும்‌ புத்திரள்மேஷ்டி யும்‌ செய்‌ 
தான. அந்த யாகத்தின்‌ பயனாகச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ பிரதான தருமபத்தினி 
யர்‌ மூவருள்‌ செளசல்யாதேவியினிடம்‌ ஸ்ரீசாமனும்‌, கைகேயியினிடம்‌ பரத 
னும்‌,ஸ்‌ஈமித்‌இிரையினிடம்‌ இரட்டையராய்‌ லஷ்மண சச்அருச்சனரும்‌ திரு 
வவதாரஞ செய்தார்கள்‌. (இவர்களில்‌ இராமபிரான்‌, ஸ்ரீமக்காராயணன அ 
எழாவஅ திருவவதாரம்‌, இளையபெருமாள்‌, அத்திருமாலுக்குப்‌ பலவகைக்‌ 
கைங்கரியல்களைச்‌ செய்ற ஆதிசேஷனது அவதாரம்‌, பரதாழ்வானும்‌, 
சதீஅருச்கனாழ்வானும்‌ - சுதர்சச பாஞ்சஜக்ய மென்னும்‌ திருமாலின்‌ சக்கர 
சங்கங்களின்‌ அவ தாரம்‌. ஆனாலும்‌, லஷ்மணன்‌ முதலியோரிடமும்‌ விஷ்ணு 
வின்‌ அம்சம்‌ இருந்தது. ௮ தபற்றியே, (இருமால்‌ நான்குராபமாக அவதரித்‌ 
தீனன்‌ என்பத.) ' 

இராமபிரான்‌, இளமையிலே வீசவாயித்திர மகா முனிவனுடைய வேள்‌ 
வியைப்‌ பாஅசாத்சற்பொருட்டு அம்முனிவன அ விருப்பத்தின்‌ படி. அல்ன 
பின்னே இலக்குமணனுடன்‌ செல்லுகையில்‌, வழியிலெதிர்ப்பட்ட தாடகை 
யென்னும்‌ கொடிய அரச்ியையும்‌, அந்த யாகத்தில்‌ இங்குவிளைக்கும்படி. 
வத்‌ தாடகாகுமாரனான சுபாகு முதலிய பல அரக்கர்களையும்‌ சொன்று, தாட 
கையின்‌ மற்றொருகுமாரனன மாரீசனை வாயவ்யாஸ்திரத்தாற்‌ கடலிலே 
தள்ளிவிட்டு, யாகத்தை நிறைவேற்றியபின்‌, அம்முனிவனுடன்‌ விசேசதே 
சத்து மிதிலாககாச்‌ அக்கு எழுர்தறாளி, அங்குஜாகமகாசாஜன்‌ வளர்த்த மகளான 
சீசைச்குச்‌ சர்யாசுல்சமாக வைச்சப்பட்ட வெதறுசை எடுத்துவைத்து முறித்‌ 
அ, இலக்குமியின அ அவதாரமான அர்தஜாஈயெைத்‌ இருச்சலியராணஞ்செய் 
கொண்டான்‌. அப்பொழுது அங்குச்‌ சாசன்‌ தான்பெற்ற மகளான ஊர்‌ 
மிளையை லக்மணனுக்கும்‌, தன்‌ தம்பிபுத்திரிசளான மாண்டவி அருதரிர்த்தி 
என்பவர்களைப்‌ பரதசத்றாக்ஈர்களூக்கும்‌ கொடுக்க, அவர்கட்கும்‌ விவாகம்‌ கிகழ்ச்‌ 


கதைந்தோடர்ச்சி” 


தீது. பின்பு மிதிலையினின்று மீண்டுவருசைபில்‌, வலியவந்து எநிரிட்‌। 
பரசுராமனை ஸ்ரீராமன்‌ வென்று செருக்லகபடச்‌ வம்‌ அயோ 
தீதி சேர்ர்தனன்‌. 


பின்பு இராமபிரான தீன த றியதாயான ரான்‌ தனஅ்சர்தை 
கொடுத்திருந்த இரண்டுவரங்களையும்‌ நிறைவேற்று தலினியித்தம்‌ அச்கைகே 
யியின்சொல்லால்‌ அவள்மகனானபரதனுக்குடரியதாம்படி 'இசாச்சியத்தைச்‌ 
தான்‌ கைவிட்டுப்‌ பதினன்குவருடம்‌ வனவாசஞ்செய்ய உடன்பட்டு, மனைவி 
யாய தையோடும்‌, தன்னைவிட்டுப்பிரியாச தம்பியான இலக்குமண னோடும்‌ 
புறப்பட்டுக்குகனோடு தோழமைகொண்டு அவனுதவியாற்கங்கைகடச்‌ தரித்இிர 
கூடத்தில்‌ வசிக்கையில்‌, தந்தையிறந்தசெய்தியைவர்‌ தி சொல்லிஅயோத்திக்கு 
எழுந்த நளி.௮ ரசாளவேண்டுமென று வேண்டிய பரதலுச்குஇன்சொற்கூறிப்‌ 
பா திசை கொடுத்த அனுப்பியபின்‌, தண்டகாரணியஞ்சென்று அத்திரிமூனி 
வராசீசிரமஞ்சேர்க்‌ த, அவர்பத்தினி அகுயை ஜாரடக்கு அணியும்‌ ஆடையும்‌ 
அளிச்சப்பெற்று, ௮ப்பாற்செல்லுகையிற்‌ தையைத்தூச்கக்கொண்ட வீசா 
தீனைவதைத்‌.த, சீரபங்கமுனிவர்க்குப்‌ பரமபதமளித்‌ த, வாலூல்லியர்‌ முதலி 
யோர்க்கு அபயக்‌ கொடுத்த, சுதிஷ்ணமுனிவர்‌ வழிகாட்ட அகத்தியமுனி 
வரை யடைந்து, வில்முதலியூன அவர்தரப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, சடாயுவைத்‌ 
தரிசித்துக்‌ கோதாவரி£தி இரச்திற்‌ பஞ்சவடியாச்‌ சரமத்திலே வரிக்கும்‌ 
போத, அரச்கர்தலைவனாய்‌ இலங்சையில்வாழ்சென்ற இராவணனுடைய தக்‌ 
கையான சூர்ப்பணளசை வம்‌ து இராமபிரான த திவவிய செளர்தரியத்தைக்‌ 
கண்டு மிக்க ஆசைதொண்டு தன்னை மணஞ்செய்துகொள்ளும்படி பலவாறு 
வேண்ட, அதற்கு அப்பெருமான்‌ உடன்படாமல்‌ உபேக்ஷித்தமைபற்றி, 
அவ்வரக்ி (அருலிறாக்ற இச்‌ சப்பெண்ணை அகற்றிவிட்டால்‌, இராமன்‌ 
என்னை மனைவியாக கொள்வன்‌! என்றுஎண்ணிச்‌ சதையைத்‌ தனித்திறாச்‌ 
இிறசமயம்பார்தீதித்‌ தூக்சச்செல்லத்‌ தொடங்க, ௮௮ கண்ட இலக்குமணன்‌ 
அவளுடைய மூக்குமுதலிய சில உறுப்புக்களை அறுத்தது மன்றி, இங்கனம்‌ 
மானபங்கப்பட்ட அவளுக்காகப்‌ பரிந்திவந்த கரன்‌ தூஷணன்‌ முதலிய 
கொடிய இராக்கதர்‌ பலரையும்‌ இராமன்‌ கொன்றொழித்தான்‌. பின்பு இரா 
வணன்‌ சூர்ப்பண கையினால்‌ தூண்டப்பட்டுச்‌ சையினிடம்‌ பெருங்காதல்‌ 
சொண்டு சந்யாசிவேஷம்‌ பூண்டவர்‌ இ,மாயையாற்பொன்மானுருவக்கொண்ட 
மாரீச்ன த குழ்ச்சிமினல்‌ இராமலக்மணரை அப்புறப்படுத்தி, தையைத்‌ 
தீனித்திருக்ிறசமயத்தில்‌ வஞ்சனையாக எடுத்துப்‌ போகுமளவில்‌, முன்‌ 
வசத எதிர்த்த ஜடாயுவை வலியழித்துச்சென்று, இலங்கையில்‌ அசோக 
வனத்தில்‌ ௮ரச்யொசூழச்‌ தையைச்‌ சிறைவைதீதிட்டான்‌. 

பிறகு தையைத்தேடிக்கொண்டு இலக்குமணனுடனே சென்ற ஸ்ரீரா 
மன்‌, சையின்‌ நிலைமையைச்‌ சிறிதகூறியிறந்த சடாயுவுக்குச்‌ சீரமகிரியை 
செய்த, சபர்தனைக்கொன்று, சபரிக்கு முத்தியளித்துச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌, 
பம்பைப்பொய்கையைச்‌ கண்டனன்‌ என்பதாம்‌, 


5௦ சிம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


, [கடவுள்வணக்கம்‌: சாமஸ்தோத்சம்‌] 
ஒன்ரு வெனக்குண மும்மை யாமுதீத்‌ 
முன்அரு வெலையுமம்‌ முதலைச்‌ சொல்லு தற ்‌ 
சேன்றரு வமைர்‌ சவு மிடையி னின்‌ றவு 
சான்‌ அரு வுணாவினுக்‌ குவர் ச தாயினான்‌ ம்‌ 
-.. இது, சாப்புச்செய்புள்‌, இதனால்‌, கவி தாம்‌ பாடத்தொடக்யெ காண்‌ 
டம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ இனி தமுடி தத்பொருட்டு, உயர்ச்தோர்‌ வழக்கத்தின்‌ 
படியே செய்யப்படுல்‌ கடவுள்வணக்கச்தை, மாசஸமாசவன்றி வாக மாக 
வுல்‌ கூறுனெரார்‌. தான்முகத்திற்‌ கடவுள்வணக்கங்கூறியத அமையாதோ? 
சாண்டர்தோறும்‌ கூறவேண்டுமோ? எனின்‌, ஜரிரியர்‌ பதஞ்சலியார்‌ 
“ மல்களத்தை முதலிலும்‌ இடையிலும்‌ சடையிலு முடைய க்கள்‌ 
மிக்கிறப்புடன்‌தோன்‌ றும்‌? என மாபாடியத்திற்‌ கூறினா ராதலின்‌, இடை, 
யிலும்‌ மக்களமாசக்‌ கடவுள்வாழ்தி தக்‌ கூறுதல்‌ சல மாதலாலும்‌, கல்விகீருப்ப 
யன்‌ கடவுளை வணக்கு சலே யாதலாலும்‌, நூல்‌ ஒன்றேயாயினும்‌ சாண்டல்‌ 
சன்‌ பொருளால்வே றுபடுதலாலும்‌, இவ்வாறு கூறினாரென்க! (அஃதேல்‌, 
ஒருதற்கு எடுத்‌ தக்சோடம்கண்ணே வணச்சஞ்‌ சொல்லுத என்றி அதிகாரச்‌ 
சோறுஞ்‌ சொல்லிய அ என்னையோவெனின்‌;--நுல்‌ அன்‌ யெனினும்‌ அதி 
காரங்கள்‌ பொருளான்‌ வேறுபதேலானும்‌, “(ஆதிபுமச்சமு ஈவு மங்கலம்‌, 
ஓதிய முறைமையினுரைப்பசாடியின்‌, ஏமி விருகிலக்‌ த்தி யின்பும, ரீதி 
யம்பணுவல்கள்‌ கிலவு மென்பவே'? என்ப வா,தலானும்‌, “கற்ததனாற்‌ பயன்‌ 
குற்றமற்ற மூ.ற்றுமுணர்ச்த ஒற்றை சற்றவன்‌ பொற்றாளிணை மலர்‌ போற்றல்‌! 
என்பதனாலும்‌, சொன்னா ரெனக்‌ கொள்ச' என்னும்‌ ஈன்னூற்பழையவுரை 
இக்கு சோக்கத்தக்க அ. 
கடவுள்வணக்கம்‌ இரண்டுவகைப்படும்‌; வழிபடுகட வுள்வணக்க மென்‌ றும்‌, 
எற்புடைக்கடவுள்வணக்க மென்றும்‌. வழிபடுசடவுள்‌ வணக்கமாவ து - தாம்‌ 
தாம்‌ குலதெய்வமா கக்கொண்டு ஆராதிக்ற கடவுளை வணங்குதல்‌; இதற்கு 
உதாரணம்‌ - வைஷ்ணவர்‌ விஷ்ணுவையும்‌, சைவர்‌ வெனையும்‌, ஜைகர்‌ ஜிர 
னையும்‌, பெளத்தர்‌ புத்தனையும்‌ வணங்குசல்‌ போல்வன, எம்புடைச்சகட 
வுள்‌ வணக்கமாவ அ - தாம்‌ தாம்‌ செய்யத்தொடங்யெ காரியத்அக்குத்‌ தகுதி 
யையுடைய கடவுளைவணங்குதல்‌: இதற்கு உதாரணம்‌ - பாசவதங்கடறுபவர்‌ 
இருஷ்ணானையும்‌, கக்தபுராணஞ்சொல்பவர்‌ சப்பிரமணிய மூர்த்தியையும்‌ 
வணங்கு தல்‌ போல்வன- ஸ்ரீவைஷ்ணவ சம்பிரசாயத்தவரான இச்தூலாரிரி 
யராற்‌ கூறப்பட்ட இவ்வாழ்த்‌இ, சமச்கு வழிபடுகடவுளும்‌ தாம்‌ செய்யத்‌ 
சொடங்யெ இதிசாசத்தக்கு ஏற்புடைச்கடவுளு மாகிய திருமாலின்‌ இருவ: 
வதாரமான இராமபிசானைப்‌ பற்றிய சென அறிக, 
அலைகடனவே ஜோரனக்தன்மீமிசை மலையென விழி.அயில்வளரறா 
மாமுலொய்ப்‌ பரமபுருஷனாிய மன்‌ றலர்‌ தளவினானே, சசரச.அ7சமாச்சடல்‌ 
சொள்சாவலன்‌ தசரதனத மதலையாய்‌, இம்மாண்கசைக்கோரிறையாய்‌ 
ஸ்ரீசாமனாடித்திறாவவதரித்ததனானே, சவிச்சச்சவர்த்தியாயெ கம்பர்‌, ஈடு 
மெடுப்பு மில்லாத இவ்வுச்தமராயகன்‌ விஷயமாசசி செய்யப்புச்ச இப்பெரும்‌ 
சாப்பியத்தித்கு அவசையேவாழ்த்தல்‌ வேண்டுதலின்‌, சாண்டர்‌? சாறும்‌ அவர்‌ 


காண்டம்‌] கிடவுள்வணக்கக்‌ த்க்‌ 


விஷயமாகவே கடவுள்‌ வாழ்த்அச்‌ கூறத்‌ துணிர்த, பாலகாண்டத்தில ஸகரூ 
போபாய புருஷார்த்தக்களைச்‌ சொல்லுற முறையாலே ன்‌ றுகவிசளாத்‌ 
கூறி, அயோத்தியாசாண்டத்‌இல்‌ இக்சரப்பியத்தலைவராயெ ஸ்ரிராம பிரான்‌ 
ஸர்வேங்வர னென்று கூறி, ஆரணியசாண்டத்தில்‌ அப்பெருமான்‌ வேத 
முதலிய தூல்சளாலும்‌ பிரமன்முதலிய பெரியோர்களாலும்‌ உணர்தத்கரிய 
பரவஸ்அ வென்ற கூறி இக்சாண்டத்தில்‌ இக்கவியால்‌, வஸ்தரிர்த்தேசரூப 
மங்கள முகத்தாலே, அப்பெருமான்‌ சகல பிரபஞ்சத்தையும்‌ தனக்குச்‌ சரீர 
மாசச்சகொண்டவ னென்கிறார்‌. 

(இசன்பொருள்‌.) உணர்விலுக்கு - (காண்பவர்‌ சேட்பவர்களின்‌) சல்‌ 
லறிவுச்கு, உவந்தத ஆயினான்‌ : உவப்பைத்தரும்‌ பொருளா யிருக்னெற 
ஸ்ரீ ராமபிரான்‌,--மூன்று உரு என - மூன்றுமிறங்களென்று சொல்லும்படி, 
குணம்‌ மும்மை ஆம்‌ - மூன்று குணங்களை யுமுடைய, முதல்‌ - மூலப்பிரறொ 
தியும்‌, தோன்று உரு எவையும்‌ - (அக்தமூலப்பிரசொதியினின்‌ ஐ) உண்டா 
இய எல்லாதீதத்துவக்களும்‌, ௮ முதலை சொல்லுதற்கு என்று உரு ௮மைச்ச்‌ 
வும்‌ - அச்த மூலப்பிரசருதியை (ப்‌ பெயரும்‌ உருவழுக்கொடுத் தச்‌) சொல்‌ 
தும்படி பொருந்தி வடி.வமைச்ச பிரபஞ்சங்களும்‌, இடையில்‌ கின்றவும்‌ - 
அப்பிரபஞ்சத்தினிடையே புகுச்‌தமின்‌ற ஜீவன்களும்‌, சான்ற உரு - (தனக்‌ 
குச்‌) றந்த சரீ சமாக்ச்‌ கொண்ட பரப்பிரஹ்மமாம்‌; (என்றவாறு) 

சேசகாசே தாங்களின்‌ வடிவமான எல்லாப்‌ பிரபஞ்சமும்‌ பரமாத்மாவுக்‌ 
குத்‌ திருமேனி யென்னுமிடத்சை, ஸ்ரீவிஷ்ணுபுராணம்‌ ஸ்ரீபாகவதம்‌ முத 
லியவற்றிலே மிசத்தெளிவாய்ப்‌ பரக்கக்காண்க, “ராமன்‌' என்னுஞ்சொல்‌ 
துக்கு - 'தன்பக்கல்‌ யாவரும்‌ மனங்களிக்கப்பெற்றவன்‌' என்பது பொருளாத 
லால்‌, அக்கருத்திப்பற்றி, இங்கு 'உணர்வினுக்கு உவர்‌ ததாயினான்‌' என்றார்‌. 
கூன்றுறா என்னுமிடத்தில்‌, '௨ரு - கிறம்‌; ('உருவே அட்டையும்‌ வடி 

ட வும்‌ மிறமும்‌ என்பத காண்க, கிழம்மூன்றாவன - வெண்மை, செம்மை, 
ட கருமை என்பன, குணம்மூன்‌ முவன - ஸாத்விகம்‌,' ராஜஸம்‌, சாமஸம்‌ என்‌ 


! 
| 


| பன! மூலப்பிரூருதிக்கு இக்த கிறக்களும்‌ குணங்களும்‌ சாஸ்‌திசங்களிழ்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கின்‌ தன. *மும்மை' என்பத மூன்றின்‌ தன்மை யென்ற 
பொருளை புணர்த்சாமல்‌ மூன்றென்ற பொருளையே குதித்ததனால்‌, இதில்‌ 
| (மம! - பகுதிப்பொருள்விகுதி யென்ச, “முதீல்‌' என்னும்‌ பண்புப்‌ பெயர்‌- 
| ஆகுபெயராய்‌, மதன மையான மூலப்பிசகருயை புணர்த்திற்று, 'முதீல்‌' 
என்பதன்‌ ஈற்றில்‌ எண்ணும்மை செய்புள்விகாரத்தால்‌ தொக்கது, மூலப்‌ 
_ பிசரொதியினின்‌ ௮ உண்டாகிய தத்திவங்கள்‌:-மாக்‌ (௧), அகக்சரரம்‌ (4), 
மனம்‌ (௧), ஞாசேர்திரியம்‌(8) , சர்மேச்திரியம்‌ (8), சர்மாத்திசை (௫), பூதம்‌ 
(இ என இவை, சான்தஎன்ற பெயசெச்சத்தின்‌ இறுதி, தொகுத்தல்‌, 
அமைத்த, கின்ற - பெயர்‌, கு 
(ஏன்‌ அருவமைர்தவரிடையினின்‌ தவர்‌, சான்‌௮ருவுணர்விலுச்குணர்‌ 
£யினான்‌' என்றும்‌, 'இம்முதல்‌' என்‌ அம்‌, (இடையினின்‌ தவன்‌ என்றம்‌, 
ன்‌றவரு மணர்வினுக்கு' என்றும்‌, (ஊன்‌ ஓருவுணர்விலுக்கு' என்றும்‌, 
ன்‌ அருவுலூலுக்குலகர்தாயினன்‌' என்றம்‌, “உணர்விலுக்குணர்வதாயி 
என்றும்‌ பாட பேதன்கள்‌ காணப்படுசன்‌ மன; 





ம்‌ 


க்க கம்ப்ராமாயணம்‌- [கிஷ்கிந்தா 

அதை - கடவுள்வாழ்த்‌ இ; தொல்சாப்பியத்தில்‌ ('வாழ்த்தியல்‌ வகையே 
காற்பாத்கு முரித்தே” எனறதன்‌ சண்‌, வகை என்றதனாற்‌ கொண்ட ௮௮ 
முறைவாழ்த்தன்‌ றித்‌ தக்கு பிறர்க்கும்‌ பயன்‌ படும்படி “*யரப்பினும்‌ பொரு 
ளினும்‌ வேற்றுமை புடையது'' என்றதனால்‌, முன்னிலையன நியும்‌ கடவுளை 
வாழ்த்திதலின்‌, இக்கவி கடவுள்வாழ்த்தெனப்‌ பெயர்பெற்ற; [ அறுமுதை 
வாழ்த்தினுள்‌ வாழ்‌.த்தப்படும்‌ பொருள்களாவன :-—- முனிவரும்‌, பசுவும்‌, பார்ப்‌ 
பாரும்‌, ௮ரசரறாம்‌ மழையும்‌ சாடுமாம்‌,] 


முதலாவது 
பம்பைட்படலம்‌, 


பம்பை என்பத-ஒரு பெரிய பொய்கை; பொய்கை - குளம்‌, (பொய்சை- 
மானிடராச்சாத சீர்கிலை,)௮ ௮, கெஷ்டுத்தாககரத்‌.துச்கு அருகிலுள்ள, படலம்‌ 
என்னும்‌ வட சொல்லுக்கும்‌ கூட்டமென லு பொருல்‌; ஆயினும்‌, அத - சன்‌ 
கேதத்தால்‌, ஒரு பெரியவகுப்பினுட்பட்ட சிறியபாகத்தைக்‌ குறிக்கும்‌, 
ஆகவே, ஸ்ரீ ராமலக்மணர்‌ பம்பைப்பொய்கையைக்‌ கண்ட அ, இராமபிரான்‌ 
பிராட்டியைப்‌ பிரிந்தபிரிவால்‌ அப்பொய்கையிலுள்ள சச்கரவரகம்‌ முதலிய 
பறவைகளை யுக்தரமரை முதலிய கொடிகளை யுள்கண்டு இரககய.௮, அதில்‌ நீரா 
டிச்சந்தியாவந்தனஞ்‌ செய்தது முதலிய செய்தியைச்‌ சொல்லுஞ்‌ சிறு பிரிவு 
என்றதாயிற்று. 

[இதேழதல்‌ இநபத்தோரகவிசள்‌ பம்பைப்போய்தையின்‌ வநணனை.] 

௧. தேதன்படி மைது செங்கண்‌ வெம்கைம்மா 

தான்படி கின்றது தெளிவு சான்றது 
மீன்படி மேகமும்‌ படிந்து விங்குரீர்‌ 
வான்‌ படிக்‌ துலகிடைக்‌ கடச்த மாண்பது, 

(இ - ள்‌.) (அப்பொய்கை தேன்‌ படி மலரது - மதப்பொருந்திய 
(சாமஸாமு,சலிய நீர்ப்‌) பூக்களை யுடைய; செம்‌ கண்‌ வெம்‌ கைமா - சிவந்த 
கண்களை யும்‌ வெப்பம்பெருக்திய அதிச்சையைய முடைய மதயானைகள, படி 
இன்றது - (தன்னிடம்‌ வந்த) குளிக்சப்பெற்றத; தெனிவுசான்‌ றத-தெளிவு 
மிச்குளள அ; (ஆதலால்‌), வீங்கு சீர்‌ - மிக்க நீரையுடைய கடலான அ, மீன 
பழு. மேகமும்‌ படிந்து - - மின்னல்‌ பொருந்திய மேகங்களும்‌ (தன்‌ ணிடத்து 
வந்து) படியப்பெற்று, வான படிந்து- ஆகாயமும்‌ படியப்பெற்று உலகு இடை: 
நிலவுலகத்தின்‌ ஈடுலிலே, டெக்த- பொகுர்தியிருக்த, மாண்பதி தன்மையை 
யுடையது; (௭ - லு, )-தான - அசை. 

ஏழ்‌ ஆரணியசாண்டத்தின்‌ ஈர்லுக்கவியில்‌ ''பம்பையாம்‌ பொய்கை கண்‌ 
டார்‌'' என்று கூறியுள்ளதனால்‌, இதமுதற்‌ பதினேர்து சவிகளுக்கு (அப்‌ 
'பொய்கை' எனத்‌ தோன்றா எழுவாய்‌ வருவித்து முடிக்க, 

'* மலர்கள்‌ நிறைர்து யானைகள்‌ வந்து படியப்பெற்றுத்‌ தெளிவு பொருக்திய்‌ 
திப்பம்பப்‌ பொய்கையான து, மின்னல்கள்‌ கிலிரர்து மேசல்சள்‌ தீவழ்கின்‌ற 


கரண்டம்‌] பம்பைப்படலமி த்க்‌ 


ஓ 
ஆகாயம்‌ தங்கப்பெற்றசொரு கடலை யொத்திருந்தது என்பதாம்‌ ; தற்தறிப்‌ 
பேற்றவணி, 

மின்னல்கள்‌ - மலர்களுக்கும்‌, மேகங்கள்‌ - யரனைகளுக்கும்‌, ஆகாயம்‌ படி 
தல்‌ - தெளிவுமிக்கிருத்தற்கும்‌, கடல்‌ - பொய்கைக்கும்‌ உவையெனக்‌ 
காண்க, யானைகள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வரத இறங்‌ முழுச்‌ கலக்கும்‌ 
போல அவற்றின்‌ இடையிடையே தோன்‌ றிமழைகின்‌ற மலர்களை, மேகத்தி 
னிடையே தோனறி மழைகன்ற யீன்னல்களாகக்‌ குறித்தார்‌, யானைக்கு 
மேகவுவமை, கருகிறத்திர்கும்‌, மதமழைபொழிதற்கும்‌. ஆகாயம்‌ சுத்தமாய்‌ 
நிர்மலமான கிலைமையையுடையதாதலால்‌, தெளிவுக்கு உவமைக றப்படும்‌ 
யானை மதம்பிடிச்திருக்கும்போது அதன கண்கள்‌ சிவந்தும்‌, அதிக்கை வெப்ப 
மாயும்‌ இருக்குமாதலால்‌, (செங்கண்‌ வெங்சைம்மா! என்றார்‌, கைம்மா-அதிச்‌ 
மகயையுடைய விலங்கு: எனவே, யானையாயிற்று, கைம்மா - சாதியொருமை 
பரதலால்‌, 'சானபடிசன்றத' எனப்பட்டது. தாமரை முதலிய நீர்ப்பூக்களின்‌ 
9லர்சீசி கூறப்பட்டதனால்‌, ராமலக்்மணர்‌ பம்பா புஷ்கரிணியை யடைந்த 
லம்‌ வசந்தகாலமெனறு முதனூலிற்‌ கூறியதைக்‌ குறிப்பித்தவாறாயிற்று, 
த.றிஞ்சிகிலக்‌ கருப்பொரு ளாதல்பற்றி, கைம்மாவைக்‌ கூறினார்‌. “யானைகள்‌ 
மடிந்து கலக்கினாலும்‌ செளிவுசானறத' என்‌ ரதனால்‌, ரீரினயிகுதி கூறிய 
பாறு, பதிப்‌ 

'வேங்கைமா! என்ற பாடங்கொண்டு, புலியாகயெவிலங்கெனப்‌ பொருள்‌ 
உறி, 'மீன்படி என்பதை மேகம்‌ வீங்குநீர்‌ வரன்‌ எனற மூன்‌ மனோடும்‌ 
ஐயைத்து - அப்பெரய்கை மின்னல்‌ பொருந்திய மேகங்கள்‌ பூயியிற்‌ படிக்து 
டந்த மாண்பது, மீனகள்பொருந்திய கடல்‌ (இவவிடச்திற்‌) டெர்த மாண்‌ 
இ, ஈகத்திரங்கள்‌ பொருந்தியவரனம்‌ உலகுடை ப்படிந்து இடந்த மாண்பது 
ஈன்று தனித்தனி முடிபுசொண்டு, அப்பொய்கைககே மேசம்‌ கடல்‌ 
பானம்‌ என்ற மூனழையும்‌ உலமைகூறியதாக உரைகூறுவாரு முளர்‌, 


படி மலர்‌ : வினைத்தொகை, மலரத, மாண்பது - ஒன்‌ ரன்பார்குறிப்பு 
பினை முற்றுக்கள்‌, சான்ற - மிகுதிப்பண்புணர்தீதகிற 'சால்‌' என்னும்‌ 
_ரிச்சொல்லடியாப்‌ பிறச்த இறந்தகாலவினை முற்று, மீன - மின்‌ என்பதன்‌ 
£ட்டல விகாரம்‌; அன்றி, மின்னுவது மீன்‌ எனச்‌ காரணப்பெயராகவுமாம்‌, 
8மகமும்‌, உம்‌ - எதிர தழுவிய எச்சம்‌, இனி, படி என்பதை “'வரிப்புனை 
ந்த! என்றதில்‌ (வரி! என்பதுபோல, “படிந்து! என்பத விகுதி முதலியன 
சதொக்கதாகக்கொண்டு, சக்ஷத்திரம்‌ படிந்து எனலுமாம்‌, வீங்குநீர்‌ - வினைத்‌ 
9தாசைப்புறத்துப்பிரந்த அன்‌ மொழித்தொசை, 

(ேவேலைநீர்‌' என்பத - பாடாந்தரம்‌, 

.இகிழமுதற்‌ பதினைத்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சசொன்ற்‌ 
உாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ வீளச்சீர்சளூமாகிய அளவடி கான்குகொண்ட்‌, 
கலிவிநந்தங்கள்‌ ; ழ்ப்போர்த காப்புக்கவியும்‌ இவ்வாறே. (க) 

௨. சுர்க்சறுண்பனிம்கெனத்தெளிக்தவிர்ம்புனல்‌ 
பேர்க்தொஸீிர்கவமணிபடர்க்தபித்திதை 


கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்சிக்தர்‌ 


சேர்ச்துழிச்சேர்க தழிநிறத்தைச்சேர்தலா 
லோர்க்துணர்வில்லவருள்ளமொப்பத. 

(இ - ள்‌.) ஈர்ச்த அண்‌ பளிங்கு என - அறுத்த வேலைசெய்யப்பட்ட 
சோரமையான [மிகமெல்லிய] ஸ்படிசக்கல்போல, தெளிக்த - மிகத்‌ தெளிவாக 
வுள்ள, ஈர்‌ புனல்‌ - (அப்பொய்கையின்‌) குளிர்க்த நீரான இ, பேர்ச்து ஒளிர்‌ 
சவமணி படர்ச்த பித்திகை - இடையிட்டு விளக்குடன்‌ ற ஒன்ப அவசை யிசத்‌ 
இனங்களும்‌ கிசம்பப்‌ பதித்‌.துள்ள படித்‌ திதைச்சவர்களில்‌, சேர்க்தழி சேர்ச்‌ 
அழி - அலை மோதி யடையும்பொழுதெல்லாம்‌, கிறத்தை - (அக்தந்த ரத்கல்‌ 
களின்‌) வருணத்தை, சேர்தலால்‌-அடை தலா லே, (அப்பொய்கை-,) தர்க இ- 
(பல நூல்களை) ஆராய்ச்‌ அம்‌, உணர்வு இல்லவர்‌-(அவற்றநின்‌ மெய்ப்பொருளை ) 
அ.றிதலில்லாதவரத, உள்ளம்‌ - மனத்தை. ஒப்ப-ஒத்திருப்பத; (௭ - ௮.) 

மெய்யறிவில்லார்மனம்‌ தன்னில்‌ ஒரு தேர்ச்ரியின்றி ஆங்கரங்குச்‌ 
காணும்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ மெய்ப்பொருளென்று பதிறுவதபோல, 
பொய்கசையின்ரிர்‌ தனக்கென ஒருகிறமு யில்லாமல்‌ ஒவ்வொருவகை யிரத்தி 
னங்களையும்‌ அடுக்கும்பொழுஅ அவ்வவற்றின்‌ கிறத்தைக்கொண்டு தோன்று 
வத எனத்தொழில்பற்றிலக்த உவமையணி. அப்பொய்சையினரீர்‌ மிகத்‌ 
தெளிவுள்ளதென்பதனை விளச்குதற்கு, ஈர்க்சறுண்பளிக்கை உவமைகூறி 
னார்‌, தெளிவுமிகுதியால்‌ தன்னை யடுத்த பொருளின்‌ உருவத்தைத்‌ தான்‌ 
கொண்டு காட்டுதலில்‌, ஈர்ச்ச.றுண்பளில்கும்‌ புனலும்‌ ஒக்கும்‌; (அடுத்தது 
சாட்டும்‌ பளிச்கு'? என்றார்‌ திருவள்ளுவரும்‌. 

ஈவமணிகளாவன - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புஷ்யராகம்‌, மரகதம்‌, 
மாணிக்கம்‌, முத்து, வைடூரியம்‌, வைரம்‌ என்பன. உணர்வு இன்னதென்ப 
தனை ““எப்பொறு ளெத்தன்மைத்தாயினு மப்பொருள்‌, மெய்ப்பொருள்‌ 
கரண்பதறிவு'' என்னும்‌ திருக்குறளாலும்‌ அறிக, ஈர்மபுனல்‌-பண்புத்தொசை, 
சப்பிரத்தியயம்‌ பெற்றுவக்க 'பீத்திகா' என்னும்‌ வடமொழி, ஆவீறு ஐயா 
யிற்று. சேர்ச்துழி - சேர்க்த உழி; பெயரெச்சவிறு சொருத்தல்‌ ; அடுக்கு - 
தொழறுப்பொருள த. “பலதால்களை' என்பத, இசையெச்சம்‌, (ஒர்ச்தம்‌' 
என்னும்‌ உயர்வுசறப்பும்மை, விகாரத்தால்‌ தொக்கஅ. (௨) 

௩. குவான்மணித்தடக்தொறும்பவளக்கோலிவர்‌ 

கவானரசன்னமும்பெடை யுக்காண்டலிற்‌ 
றவாசெடுவானசர்‌ தயல்குமீனொடு 
முவாமதியுலப்பிலவு இத்ததொப்பத, ' 

(இ-ள்‌.) குவால்‌ மணி: கூட்டமாகிய முச்துச்சளையுடைய, தடம்‌ 
தொழும்‌-அப்பொய்கையினிடமெல்லாம்‌, பவளம்‌ கோல்‌ இவர்‌ சவான்‌-பவழச்‌ 
அண்டைப்போன்ற [சிவக்த] கால்களையுடைய, அரசு அன்னமும்‌- ரரஜஹம்‌ 
ஸம்‌ அதேசமும்‌, பெடையும்‌-(அவற்றின) பேடைகள்‌ அசெசக்களும்‌, சாண்ட 
கின்‌ - (சேர்க்த) சாணப்படுதலால்‌,- (அப்பொய்லசை) உலப்பு இல - ௮௪ 
வில்லாத [அசேசமாயெ], உவா மதி - பெளர்ணமியில்‌ தோன்றுன்‌ற பூர்ண 
சந்திரர்கள்‌, தயங்கும்‌ மீனொடும்‌ - விளக்குசன்றத ெம்மனைவியர்சளாடிய) 


காண்டம்‌] பம்பைப்‌ படலமி கடு 


சகித்திரக்களூடனே, உதித்தது - (சன்னிடச்சே ஒருசேர) விளங்கப்‌ பெத்‌ 
ததாயெ, தவாகெடு வான்‌ அகம்‌ - அழியாத பெரிய ஆசாயத்தினிடத்தை, 
ஒப்பஅ - ஒத்திருப்பது) (எ - ற.) 
மேத்தஇக்கள்சிறைக்ச பொய்கையினிடக்களில்‌ அங்கங்கே பெடைசளாம்‌ 
சூழப்பட்டுத்‌ சோன்‌றம்‌ ௮சசவன்னம்‌, பலதாரசைகள்‌ சிறை தள்ள ஆசா 
யத்நினிடங்களில்‌ அங்கக்கே மனைவியரான அசுவினிமுதலிய சகஷத்திரங்க 
சாற்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தோன்றும்‌ பூர்ணசச்தினை யொக்கும்‌ என்றவாறு; தற்‌ 
தறிப்பேற்றவணி. இல்போநளுவமையணி யென்பாரு முளர்‌, ஆன்னத்‌ 
அச்கு - வெண்மதியும்‌, அதன்‌ பேடைகளுக்கு - அசுவினி முதலிய ஈத்‌ 
திங்களும்‌, முதீஅக்களுச்கு - மற்தைதிதா ரகைகளும்‌, பொய்கைக்கு - வான 
மும்‌ உவமை, இனி, முதீதக்களினிடையே அனனம்‌ தோன்றுக த, ககஷத்‌ 
திரக்களினிடையே சந்திரன்‌ விளங்குவது போலும்‌ எனக்‌ கருத்‌. அச்சொண்டு 
உணரப்பினும்‌ அமையும்‌. முத்அச்கள்‌ - இப்பி, சர்‌.து, சலஞ்சலம்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ உண்டான்‌ றவை. 
அரசீன்னம்‌ - அன்னப்பறவைகளிற்‌ சிறக்தது; உடம்புமுழுவதும்‌ வெ 
ரூத்து மூக்குங்காலுஞ்வெக்நிருப்பஅ அதனிலக்சணமா தலின்‌, £பவளக்கோலி 
வர்சவான ரசன்னம்‌' என்றார்‌; காற்று, செருப்பு; நீர்‌, கிலம்‌ என்னும்‌ மற்றை 
நான்கு பூதங்களுக்கும்‌ காரணமா முன்னே தோன்றி அவையெல்லாம்‌ 
அழியுமளவும்‌ தான்‌ அழியாதிருத்தலால்‌, 'தலா' என்னும்‌ அடைமொழி, 
வானுக்குச்‌ கொடுக்கப்பட்ட அ. அசுவினி முதலிய இருபத்தேமுகக்ஷத்திரல்‌ 
களும்‌ சத்திரனுக்கு£ மனேவியரென்பது தூற்கொள்கை, தொ - பொரு 
ளின்‌ பன்மை குறிப்பசோ ரிடைச்சொல்‌. “மணற்றடம்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, 
பவளம்‌ - ப்ரவாளம்‌ என்ற வடமொழியின்‌ சிதைவு. இவர்‌ - உவமவுருபு, 
சவான்‌ - கவரி என்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு; ௮௮, வேதத்தில்‌ வழக்கு 
௮௮: தொடை யென்னும்‌ பொருளை புடைய இச்சொல்‌, இங்கே இலக்கணை 
யாய்க்‌ காலை யுணர்த்திற்று, அன்னம்‌ - ஹம்ஸமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ 
சிதைவு. தொல்காப்பியத்‌ து மரபியலில்‌ “புள்ள முரிய அப்பெயர்க்‌ சென்ப'' 
என்‌ ததன்பின்‌, ''பேடையும்‌ பெடையும்‌ காடி னொன்றும்‌!! என்றதனால்‌ 
பெடை யெனப்பட்டத. காண்டல்‌ - இக்குச்‌ செயப்பாட்டுவினைப்‌ பொரு 
ஸில்‌ வர்த செய்வினை. இன்‌ - ஐர்தனுருபு, ஏ௮அப்பொருள்‌. தவர என்னும்‌ 
ஈறுகெட்ட எதிர்மழைப்பெயசெச்சத்தில்‌, தபு என்பதன்‌ இரிபாயெ தவு - 
முதனிலை. *சரலிவர்‌! என்னும்‌ பாடம்‌, மோனைச்‌ தொடைக்காச்‌ சதெவொ த, 
இச்செய்யுளில்‌ மருசகிலத்தித்குப்‌ பயின்ற அன்னத்தைக்‌ குதிஞ்சிகிலத்‌ 
இ மயங்கச்‌ கூறியஅ, “எக்கில மராக்‌கற்‌ பூவும்‌ புள்ளு, மக்கிலம்‌ பொழு 
ராடுவாரா வாயினும்‌, வரத கிலத்தின்‌ பயத்தவாகும்‌'' எனத்‌ தொல்காப்பிய 
அசத்திணையியலுட்‌ கூறிய கருப்பொருட்‌ புறனடைச்‌ சூத்தத்தால்‌ 
மைக்தது; மேல்‌ - புள்ளும்‌ பூவும்‌ முதலியன மயங்கச்கூறுவனவற்றித்கும்‌ 
அஒச்மும. (௩) 
= ஒ.தநீருலகமுமுயிர்களியாவையும்‌ 
வேதபாரகரையும்விஇிப்பவேட்டசாட்‌ 


க்கு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிந்தா. 


சதம்விக்குவரியைச்செகுக்குமாறொரு 
கா இிகாதலன்றருகடலினன்ன ௫. 


(இ ள்‌.) (அப்பொய்கை),--ஒரு - ஒப்பில்லாத, காதி சாசலன்‌ - காதி 
யெனனும்‌ ராஜரிஷியின த குமாரசரகிய விசவாயித்திரர்‌, ஒதம்ரிர்‌ உலசமும்‌- 
குளிர்ச்த கடல்நீராற்‌ சூழப்பட்ட உலகத்தையும்‌, உயிர்கள்‌ யாவையும்‌ - (அல்‌ 
வுலகத்திலடங்குளெ்‌.த) உயிர்களெல்லாவற்றையும்‌, வேதபாரகரையும்‌-வேதங்‌ 
சளாயெ கடலின்‌ கரையைச்‌ கண்ட பிராமணர்களையும்‌, விதிப்ப - (வேறே) 
படைதீதற்பொருட்டு, வேட்ட - விரும்பிய, காள்‌ - காலத்தில்‌, தெம்‌ விக்கு 
உவரியை - குளிர்ச்சிமிச்க உப்புக்கடலை, செகுக்கும்‌ ஆறு - மாறுகொள்ளும்‌ 
படி, தரு - (பிரதியாகப்‌) படைத்த, கடலின்‌ - நல்ளரிர்க்கடலை, அன்னது - 
ஓத்திருப்பது; (எ - று.) 

இப்பொய்கை, இனிய நிருடையதாதலால்‌, பூமியைச்‌ சூழ்ச்த லவண 
சமுத்திரத்‌இக்கு மாறாகப்‌ பூமியினிடையே படைத்ததொரு ஈன்னிர்ச்‌ சட்‌ 
லைப்‌ போன்றதென்றார்‌ ; (இவ்வருணனை, வடமொழியுள்ளுங்‌ காதம்பரியிஸ்‌ 
அச்சோதமென்ற சரரின்‌ வருணனையிற்‌ கூறப்பட்டிருக்‌சன்றது:) தந்தறிப்‌ 
பேற்றவணி. 

வேதபாரகர்‌-வே தம்முழுவதையும்‌ தாம்‌ ஐயந்திரிபற உணர்க அ பிறர்க்கு 
ஒதவிக்கவும்‌ வல்லவர்‌ என்றபடி. வேசம்‌ - நன்மை தீமைகளை அறிவிப்பது 
ஏன உடமொழிக்காரணக்குறி, பாரகர்‌ - கரையை அடைந்தவர்‌; பாரம்‌ - அக்‌ 
கரை: அடைதல்‌ - அறிதல்‌, பாரமென்பதர்கு ஏற்ப, வேதங்களாகய கட 
னலெனப்பட்ட அ. இனி, பாரம-முடிவு எனக்கொண்டு, வேதத்‌ இினமுடி வாகிய 
வேதாந்த சாஸ்திரத்தை யறிந்தவரெனறுமாம்‌, சிறப்புப்பற்றி, ௮நதணரைச்‌ 
தனியே எடுத்தோதினார்‌. பிரமசிராஷ்டிக்குமாறாக எல்லாவுலசங்களை யும்‌இந்தி 
ராதிதேவர்களை யும்‌ மற்றுமுள்ளபொருள்களையும்‌ படைக்கத்தோடங்கிய சிறப்‌ 
புப்பற்றி, 'ஒருகாதிகாதலன்‌' என்றார்‌. இனி, ஒருகடல்‌ என்றுக்‌ கூட்டலாம்‌, 
காதி - விசுவாமித்திரமுனிவன அ தந்தை; பிரமன அ புசல்வனான குசனென்‌ 
னும்‌ அரசனழ்‌ புத்திரர்‌ நால்வருட்‌ குசசாபனது மகன்‌. காதலன்‌ - அன்‌ 
புடையவன்‌; அன்புக்கு விஷயமானவன்‌, உயிர்களியாவை - தன்னொழி 
மெய்ம்முன்‌ யகரம்வா இகரம்‌ தோன்றிற்று, உலகம்‌ - லோகமென்ற வட 
மொழியின்‌ விகாரம்‌; தனியே தீமிழ்மொழி யெனபர்‌ நசீனார்க்சனியர்‌, 
உவரி - உவர்ப்புச சுவையுடையது. 


ய்‌ 

விசுவாமித்திரர்‌ பிரதிசிநஷ்டி சேய்யத்தோடங்கியது, அயோத்தியாச 
னாகிய திரிசங்குமகாராசனுக்கு மனிதசரிரத்‌ துடனே சுவர்க்கக்கொடுக்கமுயன்‌ 
றபொழு தில்‌; அவவரலாறு வநமாறு:-சகூரியகுலத்‌ அத்தோன றிய (௮ரிச்சச்தி 
ரன அ தந்தையாகிய) திரிசக்குமகாராசன்‌ தன அ குலகுருவாகிய வரிட்டரை 
சோச்டி *இவ்வுடம்புடனே யான்‌ சவர்ச்சலோசமடையும்படி அறாள்செய்ய 
வேண்டும்‌' என்று வேண்டியதற்கு, அவர்‌ (௮,த இயலாத: இறந்தபின்னர்‌ 
அடையலாம்‌ என்றுசொல்லி மறுக்கவே, அரசன்‌ “ஆனால்‌, வேறு குறுவை 
சாடியடனெழேன்‌' என்ன, முனிவர்‌ குருத்திரோயொடு ரீ சண்டாஎனா 


சாண்டம்‌] ப்ம்பைப்படலம்‌ 


வாய்‌, என்று எபிச்ச,. உடனே அவன்‌ சண்டாளன்‌ சசரரிங்கி வெளியில்‌ 
அலைசையில்‌, தென்‌ திசையில்‌ சவஞ்செய்துசொண்டிருர்‌ச விசுஙாமித்நிரரை 
யடைந்த நிகழ்ந்ததைச்‌ சொல்ல, முன்னமே வஷ்டரிடதச்துப்‌ பசைமை 
கொண்டவராடகிய அவர்‌ அவனுக்கு அவ்வரமளிச்ச உடன்பட்டு வேள்வி 
யொன்று செய்து அதற்குவராதஅபற்றித்‌ தேவர்கள்மிது கோபக்கொண்டு 
இரிசங்குவைச்‌ தமது தவவலிமையால்‌ ஒருவிமானத்திலேற்றி மேலுலகத்‌ 
இற்குச்‌ செலுத்த, அங்கே தேவர்கள்‌ புல பன்வரலாகாதென்று தள்ளிவிட, 
கூச்குரலிட்டுக்கொண்டு தலைழோச விழுனெற அத்நிரிசககுவை விசவாமித்‌ 
இரர்‌ தம அதவவலியால்‌ ௮௩௩னமே ஆசாயச்தில்‌ நிலைகிறுச்தி, “தேவர்‌ 
கள்மீது "னந பிரதியுலகம்படைச்சச்சொடற்கிச்‌ லெவற்றைச்சிருஷ்டிச்ு, 
பின்பு தேவர்‌ வேண்டுகோளினால்‌ அச்செயலொழிச்‌ சன ரென்பது. (௪) 
௫. எற்பொருநாகர்தமிருக்கையீதெனக்‌ 
இற்பதோர்காட்சியதெனிலுங்‌ மேறச்‌ 
கற்பகமனையவக்கவிஞாசாட்டிய 
சொழற்பொருளாமென த 2. தான்‌.றல்சான்‌.ற.5, 
(இ-ள்‌) (ஏப்பொய்கை) எல்‌ பொரு காகர்தம்‌ இருக்கை - (தம்மி 
டத்திலுள்ள மாணிச்சச்களின்‌ ஒளியாற்‌) சூரியனோடு மாறுபடுன்‌ ற சாசர்கள்‌ 
வூிச்ின்ற பாதாளலோகம்‌, ஈ.த-இஅ தான்‌', எனூர்ப.த-என்று அண்மையர 
சச்‌ சுட்டிச்காட்டிச்செரல்லச்‌,சக்கசாயெ,ஐர்‌ காட்ரியது எனினும்‌-ஒரு தோற்ற 
த்தை யுடையதா யிருர்தாலும்‌ [பாதாளம்‌ வரையிலும்‌ ஆழ்க தள்ள தாயி 
னும்‌],--ச.ற்பகம்‌ அனைய- கல்பசவிருக்ம்போன்ற, ௮ கவிஞர்‌: அத்த [ஈ2சத] 
மகாகவிசள்‌, நாட்டிய - (தாம்‌ செய்து உலகத்தில்‌) கிலைகிறுத்திய சொல்‌ 
பொருள்‌ ஆம்‌ என - செரற்களின்‌ பொருள்போல, மே உற - ழுலகம்‌ 
வரையிலும்‌, தோன்றல்‌ சான்றது - விளக்குசலமைக்தது, ['கிசவுக்‌ தெளி 
வுடைய சென்றபடி ]; (எ - அ.) 
நல்ல கவிகள்‌ செய்த தூல்‌ பார்க்கப்பார்ச்ச ஆழந்தகருத்தை புடைய 
தாயிருர்தாலும்‌ பொருளைச்‌ சந்தேகத்தக்டெமாகா அ விஎங்கவைத்தல்‌ போல, 
இப்‌ பொய்கை ஆழ்க இந்‌ தெளிந்து முள்ள சென்றவாறு; உவமையணி, சீழ்‌ 
ஆரணியகாண்டத்தக்‌ கோதரவரிநதியின்‌ வருணனையில்‌ “சான்றோர்சவி 
யெனக்டிடந்த கோதாவரி" என்று ஈதிக்குச்‌ சான்றோர்கவியை உவமை கூறி 
ரருத்தல்‌ காண்க. 

, கத்பகமனைய கவினா ரென்றதி-௮ ௮ கினைத்தவத்றை யெல்லாம்‌ கொடுப்‌ 
பஅபோல, இவரும்‌ கினைச்தவற்றை யெல்லாம்‌ ௮.றிச்அ சவிபாடிச்‌ கொடுக்க 
வல்லவ ரென்‌ றபடி. அகசச்சுட்டு, பிரசிச்தியைச்‌ சாட்டுசின்‌. 2௮. சரக ரரவார்‌- 
ப்டமும்‌.வாலு முடையரரய்‌ மறுஷ்யரூபமுச்‌ தெய்வப்பிறப்பு மானதொரு 
ப்பஜாதியீரர்‌. தம்‌ - சாரியை. ஈத : கட்டு சின்ட௮) மிட்டல்‌ விகாரம்‌. த்‌ 
வி ஆற்தலுணர்த்‌ தனன த (இல்‌' என்னும்‌ இடை.ச்சொல்லடியாகப்‌ பிதத்த 
பயர்‌. கற்பகம்‌ - தெவதறா; வடசொழ்றிரிபு: வேண்டுவார்‌ வேண்டுவன 
திறை வேண்டிய வாதே பெறும்படி: சல்பிப்பத [உண்டாக்கு அ] என்று 
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பெர்குள்‌. ஆம்‌ - ஆசை. (எற்படர்‌' என்றும்‌ 'கவிஞர்சாட்டிய' என்றும்‌ 
தோன்றக்‌ தஇ' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௪) 


'சளனவிலன்னமேமுதலகண்ணகன்‌ 
தளமலர்ப்புள்ளொலிதழங்கவின்ன 8 தார்‌ 
இளவியென்‌ ற றிவருங்கிளர்ச்சி ததாசலால்‌ 
வளககாக்கலமேபோலுமாண்பது. 

(இ - ள்‌.) சண்‌ அசல்‌ - இடமகன்ற, தீனம்‌ மலர்‌-இதழ்களையுடைய (சா 
மரை) மலர்களி லிருச்ளெ.ற, களன்‌ ஈவில்‌ - அவ்யச்தம. திரமாக [எழுத்து 
இன்ன சென்றுஉணாமுடியர்மல்‌ இனிமையாகக்‌] கூவுனெற, அன்னம்‌ 
முதில்‌ - அன்னங்கள்‌ முதலிய, புள்‌ - பறவைகளின்‌, ஒலி . சத்தம்‌, தழங்க - 
மிகுதியாக ஒலிப்பதனால்‌,_-இன்ன ௮ ஒர்‌ செவி என்று - இத்சன்மையதான 
ஒருவகைத்‌ தொனி யென்று, அறிவு. ௮௬ - அறிதல்கூடாத, ளெர்ச்ரித்து - 
எழுச்‌சியையுடைய த: ஆதலால்‌, (அப்பொய்கை) வளம்‌ ஈகர்‌ கூலம்‌ 
போலும்‌ - பலவளப்பங்களும்கிறைச்த பெருசகரத்தினது கடைலீதியை 
யொக்பின்‌ ற, மாண்ப த-மாட்மையையுடைய த; (எ-று) 


பெரியதசரத்‌ இச்‌ சடைத்தெருக்களிற்‌ பலதேசத்‌ மனிதரும்‌ கூடிப்‌ பல 
வகைப்பாஷைகளைப்‌ பேசும்போது உண்டானெற பேரொலியான அ இன்ன 
தென்று அறியமுடியாதவாறு இருத்தல்போல, அப்பொய்கையித்‌ பலவகைப்‌ 
பறவைகளும்‌ சேர்க து பலவசையாசக்கூவுன்ற ஒலியும்‌ ஒசையென்று அறி 
வதன்றி இன்னவோசையென உணரமுடியாதபடியிறாக்ச தென்ப தாம்‌ ; 
உவமையணி. 
களனவிஎன்னம்‌ - கலஹம்ஸம்‌) சாரன்னம்‌. இஅவும்‌, ழெேக்கூறிய அரச 
வன்னமும்‌ அன்னத்தின்‌ ஜாதிபேதங்கள்‌. ஏகாரம்‌ இரண்டும்‌ - இசைநிறை, 
“பவிற்குத்‌ தாமரையே, “பூவினுக்கருங்கலம்‌ பொக்குதாமரை'' என்றபடி 
மலரென்பஅ - இங்குச்‌ !சறப்பாய்த்‌ தாமரையைக்‌ குறித்தது. “புள்ளொடு 
தீயங்ச என்பத - பிசதிபேசம்‌, (௮) 
௪. அரிமலர்ப்பங்கயத்தன்னமெங்களும்‌ 
புரிகுழல்புக்கிடம்புகல்கலொமையார்‌ 
இருமுகசோக்கலமிறச்‌ த தர்‌. துமென்‌ 
ழெரிபுகுவனவென த்தோன்றுமீட்ட அ. 


(இ - ள்‌.) எங்கணும்‌ - எல்லாவிடத்திலும்‌, அரி மலர்‌ பங்கயத்து - செர்‌ 
தாமரை மலர்களிலுள்ள, அன்னம்‌ - அனனப்பறலவைகள்‌, “யாம்‌ - ஈரம்‌, புரி 
குழல்‌ புச்ச இடம்‌ - அழகாகச்‌ 'கட்டிருடித்த கூர்சலைபுடைய சீதாபிராட்டி 
யார்‌ சென்ற இடத்தை, புசல்லொமை - தெரிச்தசொல்லமாட்டாமையால்‌, 
திருமுகம்‌ சோச்சலம்‌ - (ஸ்ரீராமபிரான இ) அழயெ முகத்தைப்‌ பாராமல்‌, 
இச்‌. தீர்‌அம்‌ - இறக்‌ தஒழிவோம்‌', என்று - என்று எண்ணி, எரி புருவன 
என்‌ - செருப்பிற்‌ குதிப்பன போல, தோன்றும்‌ : சாணப்படுரின்‌ ற, ஈட்ட- 
நின்னமபையுடைய ௮, (அப்பொய்ை) ; (எ - ௮.) 


காண்டம்‌] யம்னப்ப்படல்‌க, i% 


அப்பொய்கையிற்‌ செச்தாமரைமலர்மேலுள்ள அன்னக்தள்‌ இலக்குமி 
யாடிய சதோபிராட்டிக்கும்‌ அன்னங்களாசெய தமக்கும்‌ உறைவிடம்‌ தாமரை 
யென்ற ஒன்றா கவேயிருச்‌ இம்‌, அவள்‌ செய்தியை அறிச்த உையாமையாயெ 
குத்தம்‌ பற்றி, இப்போஅ ஸ்ரீசாமபிரானஅ நிகுமுகத்தைப்‌ பாராமல்‌ இழச்கு 
விடுவோமென்று கினைத்து செருப்பிற்‌ குதிப்பன போலச்‌ காணப்பட்டன 
வென்பதாம்‌ ; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி, 


நெருப்பை உவமை கூறியதனால்‌, அரிமல ரெனப்பட்டத ; அரி - 
செம்மை, தாமரைக்கு கெறுப்பு உவமை கூறப்படுவசை, “புண்டரிகச்‌ 
தியெரிவபோல்விரிய'' என்ற ஈளவெண்பாவினாலும்‌ அறிக. இனி, அரிமல 
ரென்பதற்கு - வண்டுகள்‌ மொய்த்தலை புடை யமலரெனய்‌ பொறான்கொண் 
டால்‌, மலரில்மொய்க்கின்‌ ற வண்டுகள்‌ நெருப்பினின்று எழுன்‌ற புகைக்கு 
உபமேயமாம்‌, பங்கயத்துமலரென மாறுக, பச்கயம்‌ - பங்கஜம்‌; சேத்றில்‌ 
மூளைப்ப௮, புரிகுழல்‌ - அன்மொழித்தொகை, புச்டம்‌ - பெயரெச்ச 
வீறு தொகுத்தல்‌, புகல்லொமை - எதிர்மறைத்சொழிற்‌ பெயர்‌, “புகல்லொ 
மையால்‌! என்றும்‌ பாடம்‌, இரு - கண்டோரால்‌ விரும்பப்படும்‌ தன்மை 
சோச்கம்‌ ; அழகு. நோக்சலம்‌ - எதிர்மறை மூத்செச்சம்‌. தீர்.தம்‌ - தன்மைப்‌ 
ன்மைமுற்று, 'புகல்லொத யாம்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌, (௪) 


௮. காசடைவிளக்யெகாட்டித்தாயினு 
மாசடைபேதைமையிடைமயக்தலா 
லாசடைரஈல்றுணர்வனையதாமெனப்‌ 
பாசடைவயின்ரறொறும்பரந்தபண்பது, 


(இ - எ.) (அப்பொய்கை)--மாசு அடை பேதைமை - குற்றம்பொருத்‌ 
இய அவிச்சையான இ, இடை - நடுவில்நின்று, மயச்சலால்‌ - மயங்கச்செய்த 
லாலே, ஆச அடை - அற்பத்தன்மையை (இடையிலே) அடைச்த, ஈல்‌ 
உணர்வு - கல்ல மெய்யறிவை, அனையது ஆம்‌ என - போன்றது என்னும்‌ 
படி,--சாச அடை - முத்துக்கள்‌ (தன்லுள்‌) பொருக்தியிறாத்தலை, விளக்யெ. 
வெளியே கின்று காண்போர்ச்கு விளங்கச்செய்ச, காட்?ித்த ஆயினும்‌ - 
(மிசத்செளிக்தத) தோத்றச்தையுடையசா யிருந்தாலும்‌, பச அடை . பரிய 
இலைகள்‌, வயின்‌ தொறும்‌ - இடையிடங்கள்‌ தொறும்‌, பரந்த - வல்லம்‌ 
பண்பது - தன்மையையுடைய த ; (௭ - அ.) 


சல்லறிவு தான்‌ மாசற்றதாயிரறாந்தாலும்‌ ராஜஸ தாமஸ குணக்கள்‌ இடை 
யிடையே தோன்றி மயக்குதலால்‌ மாசடைச்‌.இ தன்‌ கிலைமை தோனரு திருப்‌ 
பதபோல, பொய்கை முள்ள பொருள்களையெல்லாம்‌- நன்குவிளங்கச்‌ செய்‌ 
இன்ற மிகத்தெளிச்த ரிறாடையதாயிலும்‌ பசீசிலைகள்‌ இடையிடையே பசவி 
மதைத்தலால்‌ தன்‌ நிலைமை தோன்றா திருப்ப தென்பது கறுத்த; உவமை 
"பணி, “வையகத்‌ அருவிசார்‌ மலரா வறிவினைப்‌, புலசிரை மறைத்த புணர்ப்‌ 
பது போலக்‌, குளிர்சொண்டுறையுக்‌ செளிசீர்‌ வாலியை, வள்ளை செக்கில்‌ 
கள்ள விழாம்பற்‌, பாசடைஙதைச்கும்‌'' என்றார்‌ பிறரும்‌, 


5 கம்பராமாயணம்‌ ம்ஷ்சிக்தா 


மெய்மதிவாவஅ - பிறப்புவீகெளை பும்‌ அவற்றின்‌ காரணங்களையும்‌ விப 
ர்த ஐயங்களாலன்றி உண்மையால்‌ அறிதல்‌ ; இதனை வடநூலார்‌ தீத்வஜ்ஞாக 
மென்பர்‌, அவிச்சையாவத - மறுபிறப்பும்‌ இருவினைப்பயனும்‌ கடவுளும்‌ 
இல்லையெனவும்‌, மற்றும்‌ இத்தன்மையனவுஞ்‌ சொல்லும்‌ மயச்ச தூல்வழச்‌ 
குக்களை மெய்ச்‌ நூல்வழக்கென தீ அணித்தல்‌ ; குற்நியை மகனென் றும்‌, இப்‌ 
பியை வெள்ளியென்றும்‌ இவ்வாறே ஒன்றனைப்‌ பிறிசொன்றாகத்‌ அணிச 
லும்‌ அதி, 'மருளானாம்‌ மாணாப்பிறப்பு'! என்றவாறு அவிச்சை பிறப்புக்கு 
முதற்காரண மாதலால்‌, மாசடைபேதைமை யெனப்பட்டத. ஆசடைசல்‌ - 
தற்ச்கப்பட்ட புலன்களின்‌ மேலே பழையபயித்சிவசத்தால்‌ ஒரோவழி 
நினைவு சென்று கெடுதல்‌, காச - தவமணிகளுக்குப்‌ பொஅப்பெயர்‌ ; இங்குச்‌ 
சிறப்பாய்‌, முத்தை புணர்த்திற்று, அடை - முதனிலைத்தொழிந்பெயர்‌, 
இனி, சாசடை - முதிதிச்‌ரிப்பிக ளென்றும்‌, பாசடை - பரசிக்கொத்‌ இக்க 
ளென்றும்‌ எதுப்பெயராசப்‌ பொருள்கொள்ளலுமரம்‌, பாசடை - பண்புத்‌ 
தொகை ; பசுமை யென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌ ஆதிரீண்டறு. பச்‌ 
சிஸை-தாமரை முதலிய நீர்ச்கொடிகளி னுடையவை. “ஜிளக்கிய' என்றும்‌ பாட 
மூண்டு, (4) 
௯, களிப்படாமனத்தவன்‌ காணிற்கற்பெனலுக்‌ 

இளிப்படாமொழியவள்‌ விழியின்‌ கேளென த்‌ 

துளிப்படாஈயனங்கடளிப்பச்சோருமென்‌ 

றொளிப்படாதர.பிடையொளிக்குமீன. 

(இ-ள்‌;) (௮ப்பொய்கை),--*களி படா மனத்தவன்‌ - (தோபிராட்டி 
யைப்‌ பீரிந்ததனாற்‌) களிப்பில்லாத மனத்தையடையவனான ஸ்ரீ சாமன்‌, 
காணின்‌ - (நம்மைக்‌) கண்டால்‌, கற்பு எனும்‌ எளி படா மொழியவள்‌ - கற்பு 
நிலைமையே இவவாறு ஒருருக்கொண்டுவச்‌ தென த்தக்கவளும்‌ இளியினிடத்‌ 
தும்‌ உண்டாகாத (மிக இனிய) சொறகளை யுடையவளுமான பிராட்டியின அ, 
விழியின்‌ - கண்களுக்கு, சேள - உறவானவை [இணையானவை], என - 
என்று எண்ணி, அளி படா சயனக்கள்‌ - (முன ஒருகாலத் தம்‌) நீர்த்துளி 
உண்டாகப்‌ பேராத தன திருக்கண்கள்‌, அளிப்ப - நீர்த்துளி சிச்தம்படி, 
சோரும்‌ வாடுவான்‌?, என்று - என்று எண்ணி, ஒளிப்படாத - விளங்க$மல்‌ 
[லெளிப்படாமல்‌], ௮ இடை - அவ்விடத்தில்‌, ஒளிக்கும்‌ - மழைக்கு 6 
இன்ற, மீனஅ - மீன்களையுடையது ; (எ - ஓ.) 

இயல்பாக நீரினுள்ளே மீன்கள்‌ மறைதற்கு, 'சமமைச்‌ சண்டமாத்திரச 
இலே தாபிராட்டியாரான தன்காதலியின அ திருச்சண்‌ சளின ழகு கினை வுக்கு 
வர இராமபிரான வரும்‌ இிவனாதலால்‌ அதற்கு காம்‌ சாரணமாதல்‌ சச்சதன்‌.ற 
என்று எண்ணி அம்மீனகள்‌ மரைச்ததாகக்‌ காரணத்தைக்‌ கத்பித்தலால்‌ 
இஃது ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணியாம்‌. களிப்பு அடா எனப்பிரித்து , 
மஒழ்ச்சி பொருந்தாத எனவுமாம்‌, கழ்பெனுங்‌ சிளிப்படாமொழியவள்‌ . 
“ஜிற்பெரும்‌ தீடர்தோள்வீர வீக்குமிரிலல்சைவெற்பில்‌, சத்பெருச்‌ தவத்‌ 
ராய சற்சையைச்‌ கண்டேனல்கேன, இற்பிறடிபென்பதொன்றும்‌ இரு 


பரை யெள்பசொன் அம்‌, கற்பெனும்‌ பேயாதோன்றும்‌ களிசடம்‌ புரியக்‌ 
(ண்டேன'' என்பத, சர்சரசாண்டச் ச்‌ இருவடி.சொழுசபட்லம்‌, சாணீன்‌ 
சாரும்‌ என இயையும்‌. 

எனும்‌ என்ற பெயரெச்சம்‌, ஒருசொல்‌ தன்மைப்பட்ட சிளிப்படா 
9மாழியவ சென்னும்‌ பெயரைச்‌ கொண்ட, கற்பு - பதிவி£தாதருமம்‌ ; 
றுஸதாவஅ - கணவனிலுஞ்‌ சிறர்ததெய்வ மில்லையெனவும்‌, அவனை இன்ன 
யாறே வழிபடுக வெனவும்‌ தாய்‌ தந்தையரும்‌, அந்தணரிடத்தஞ்‌ சான்றே 
ரடத்தும்‌ ஆசாரியரிடச்‌ தும்‌ கடவுளைச்சுட்டியும்‌ ஒழுகும்‌ஒமுக்கம்‌ இவ்வா 
9றனக்‌ கணவனும்‌ கற்பித்த வழியில்‌ சிற்‌. ரலாம்‌, மூன்றாமடியிலும்‌, நான்கா 
டியிலும்‌ தோடைழாண்‌ சாண்க, சோரும்‌ - செய்புமென்முற்று, ஆண்‌ 
ராவிற்‌ சென்றது, ஆயிடை - சுட்டு நீண்ட விடத்து யகரச்‌ தோன்றிற்று, 

௧0. கழைபடுமுத்தமுங்கலுழிக்கார்மத 

மழைபடுதசளமுமணியும்வாரிகே 
ரிழைபடார்‌ தனைய ரருவிியய்தலா ம 
குழைபடுமுகத்‌ திய/கோலமொப்பது, 

(இ - ள்‌.) கழை படு முத்தமும்‌ - மூங்கலிலிரும்தி உண்டாகின்ற முத்‌ 
தக்களை யும்‌, கலுழி மீதம்‌ மழை கார படு தரளமும்‌ - கலக்கலா௫ய மதரிீர்ப்‌ 
பெருக்கைச்‌ சொரி௫ன்ற மேகம்போன்ற யானைகளின்‌ தமர்தத்திலிராக்து உண்‌ 
டாடின்ற மூத்‌இக்சளை யும்‌, மணியும்‌ - மர்ழமைய இரத்தினங்களையும்‌, வாரி - 
வாரிச்சொண்டு,--நேர்‌ இழை படர்க்து அனைய - தக்க ஆபரணங்கள்‌ மேலே 
பரவினாற்‌ போன்ற, மிர அருவி - மலையறுவிமிரான அ, எய்தலால்‌ - (தன்‌ 
னிடம்‌ வரத) சேரப்பெறுதலாலே -—(அப்பொய்கை), குழை படு முகத்தி 
யர்‌ கோலம்‌ - காதணிகள்‌ பொருந்திய முகத்தையுடைய பெண்களின அலல்‌ 
சாரத்தை, ஒப்பது : ஒத்திருப்பது ; (௭ - ஓ.) 

மூங்கில்‌ தந்தம்‌ இவம்றினின்று தோன்றும்‌ முத்தஇசுகளை பும்‌ மற்றும்‌ பல 
வகையிரத்தினங்களை யும்‌ வாரிக்கொண்டு பெருவெந்த அருவீரீர தன்னிடத்‌ 
கிச்‌ சேர்வதனால்‌, அப்பொய்கையான த மகளிர்‌ பற்பல இரததினாபரணல்‌ 
சளையணிக்திருந்த தன்மையைப்‌ போன்ற தென்பதாம்‌; தற்தறிப்பேற்ற 
வணி, வாரி அனைய என இயையும்‌. லெம்‌ குறிஞ்சியாதலால்‌, அக்கி 
சருப்பொருளாழ்‌ பிக்கும்‌ முத்து முதலியன கூறினார்‌. மூக்கில்‌ முதலிய 
வத்தில்‌ மூச்‌அப்பிறச்குமென்பதை, தந்தி வராகமருப்‌ பிப்பி பூசக்‌ தழை 
கதலி, நந்தி சலஞ்சல மீன்றலை கொக்கு ஈளின மின்னார்‌, கந்தானு சாலி 

ழை சன்ன லாவின்பல்‌ கட்‌ செவிகா, ரிந்து வம்பு கரா முத்தமீனு மிருப 
ரமே'' என்பதனா லறிச, 

கருமை வென்ற பண்புப்பெயரின்‌ விகாரமான '“கார்‌' என்பது - அக சிற 

நடைய மேகத்தக்குப்‌ பண்பாகுபெயராய்‌, பின்‌ அதுபோன்ற கருகிற 
நடைய யானைக்கு உவமையாருபெயராயிர்று; இருமடியாகுபெயர்‌, 'கலுழி 
தமழைபடு' என்ற அடைமொழி, இதன பொருளை விளக்கிற்று, படர்ச்‌ 
னம - எடர்ச்சனேய என்பதன்‌ தொகுத்த லென்றாவத, படர்ச்தாலனைய 


டக்‌ சகம்பராம்ரயண்ம்‌ [சீஷ்சிந்தா 
என எச்சத்திரிபாகவாவதஅ கொள்ளத்தக்க, எய்தலால்‌, எய்து - முதனிலை) 
(பிரயோடெத்தனென்னும்‌ பொருளில்‌, எய்‌ - முதனிலை.) - (௪௦) 
௧௧, பொல்குவெங்கடகரிபொ தவினாடலிற்‌ 
“  சங்குலினெதிர்பொருகலவிப்பூசலி 
னங்கதொட்‌தலசியவிலையினாய்வளை 
மங்கையர்வடிவெனவருச தமெய்ய த, 

(இ - ள்‌.) (அப்பொய்கை),--பொங்கு - மிகுதியான, வெம்‌ - வெப்ப 
முள்ளீ, கடம்‌ - மதத்தையுடைய, கரி - யானைகள்‌, பொதவின்‌ - பொஅவாச, 
ஆடலின்‌ - நீரில்‌ இறங்கிச்‌ கலக்குதலாலே,கக்குலின்‌ -இராத்திரிகாலத்தில்‌, 
எதிர்‌ பொரு - (ஆடவர்கள்‌) சந்தித்துச்‌ செய்கின்ற, கலவி பூசலின்‌ - புணர்ச்‌ 
ரிப்‌ போரினால்‌, அக்கம்‌ நொந்து - உடம்புவருர்தி, அலசிய - சோர்க்த, ஆய்‌ 
வளை விலையின்‌ மக்சையர்‌-ஆராய்க்தெடுத்தணிச்த வளையல்களை யுடைய விலை 
மாதர்களது, வடிவு என - உருவம்போல, வருந்தும்‌ - கலக்கக்‌ காணப்படு 
இன்ற, மெய்யது - தனனுருவத்தையுடையத ; (௭ - று.) 

மதயானைகள்‌ அதேசம்‌ தனித்தனியே வச்த விழுந்து இளைந்து ஆடுவச 
னாம்‌ கலக்கிய அப்பொய்கை, பல விடபுருஷர்களும்‌ வச்து கூடிக்கலக்து பல 
வகைச்‌ சருங்காரசேஷ்டைசளைச்‌ செய்யப்பெற்ற வேசையாத சோர்ந்து 
மெலித்த வடிவம்போன்று காணப்பட்டதென்பதாம்‌; உவமையணி, பொருள்‌ 
கொடுப்பவர்க்செல்லாம்‌ பொதுவாகிய விலைமகளிரை உவமைகூறவதற்கு 
ஏற்ப, 'பொதுவினாடலின்‌' எனப்பட்ட ௮. 

கரீ - கரமுடையத: கரம்‌ - கை; இக்குத்‌ துதிக்கை, கடகரி - வடமொ 
ழிப்புணர்ச்சியாசலின்‌, இயல்பு, சலவி - தொழிற்பெயர்‌ ; வி- விகுதி, விலை 
யின்‌ மங்கையர்‌ - தமத இன்பத்தை விலைகொடுப்பவர்க்செல்லாம்‌ விர்னெற 
மகளிர்‌. மங்கையர்‌ - மங்கைப்பருவ முடையவர்‌; அப்பருவச்அச்கு வய 
தெல்லை - பன்னிரண்டு முதற்‌ பதின்மூன்‌ சளவும்‌: இக்கு, இச்சொல்‌ பருவப்‌ 
-பெயராகரமற்‌ பொதுவாய்‌ மகளிரை புணர்த்து மென்ச, (பொதளி யாட 
லின்‌! எனலும்‌ பாடம்‌. எதிர்ச்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, பகுதிமாத்திசமாய்‌ 
கின்ற. “விலைமகட்சழகு மேனியினுக்கு தல்‌' என்பது தோன்ற, 'ஆய்வளை' 
என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. ச) 

௧௨. விண்டொடர்கெடுவரை த்தேனும்வேழத் தின்‌ 

வண்டுளரறுமதமழையுமண்டலா 
அண்டவர்பெருங்களியுத்லினோ இயர்‌ 
தொண்டையங்கனியிதழ்த்தோன றல்சான்றது. 

(இ-ள்‌.] விண்‌ தொடம்‌ செடு வசை சேனும்‌ - ஆகாயத்தை யளாவிய 
[மிகவுயர்ச்ச] பெரிய மலைகளினின்‌ ௮ பெருகுடின்‌ ற தேனொுச்கும்‌, வே மத்‌ 
தின்‌ வண்டு உளர்‌ சது மதம்‌ மழையும்‌ - யானைகளின இ வண்டுசள்‌ கண்டப்‌ 
பெற்ற வாசனைவீசுன்ற மதரீர்ப்பெருக்கும்‌, மண்டலால்‌ - (சிச்குவர்‌.த) 
,நிழைச்திருத்சலாலே, உண்டவர்‌ - (அச்சீரைத்‌ ருடித்தவர்சள்‌, பெரும்‌ ணி 


காண்டம்‌] பம்பைப்பட லம்‌ பல்‌ 


உறவின்‌ - மிச்ச களிப்பை யஸட்வ தனால்‌,-(அப்பொய்கை), எ இதியர்‌ 5 கடத்து 
லழருள்ள்‌ மகளிரது. தொண்டை அம்‌ சனி இதழ்‌ - அழயெ கொவ்வைப்‌ 
பழம்போன்ற [வச்ச] அதரம்‌ போல, தோன்றல்‌ சான்‌ PY அ - தோன்றுத 
லமைர்த்து; (எ-று) ப 

மங்கையர ௮சரம்‌ பானஞ்‌ செய்தவர்க்கு இனிப்பைத்‌ தருவ அபோல, 
இப்பொய்கையின்‌ நீறாம்‌ இனிப்பைச்‌ கொடுப்பசென்ப சாம்‌ ; உவமையணி, 
வானத்துக்கும்‌ மலைக்குஞ்‌ சம்பச்தயில்லாமலிறாக்கச்‌ சம்பந்தத்தைக்‌ கற்பித்த 
தனால்‌, “விண்டொடர்‌ நெடுவரை? என்ற தொடர்‌ - தோடர்புயர்‌ வூவிற்சி 
யணி ; இதனை, வட.றூலார்‌ ஸம்பர்தா இமுயோக்தி யென்பர்‌: இதனால்‌, மலையி 
னது மிச்ச உயர்வு தொனிக்கன்றத. சேனெழுக்கு - மூக்‌கல்ருதலியவற்‌ 
நிற்‌ கட்டப்பட்ட கூடுகளினின்று பெருசுவத, “லிண்டொடு' என்றும்‌ 
பாட முண்டு, 

வரை யெனனுல்‌ கணுவின பெயர்‌. மூங்றொக்குச்‌ எனையாகுபெயசாய்‌, 
அதனையுடைய மலைக்குத்‌ சானியாகுபெய சாதலால்‌, இருமடியாகுபெயர்‌. 
உண்டலென்பஅ - உண்பன தின்பன பருகுவன ஈச்குவனவெனப்‌! பிரித்தச்‌ 
கூறுமிடத்துச்‌ சிறப்புவினை யும்‌, வாயின்‌ அசரப்படும்‌! பொருளெல்லாம்‌ 
உணவெனப்‌ படுமாதலீன்‌ பொதுவினையு மாதலால்‌, உண்ட ரெனப்பட்‌ 
டத. (தொண்டையக்சனியிசழ்த்‌ தோன்றல்சான்ற த) என்ற, (அடுக்கிய 
2தாற்றம்‌ விடுத்தல்‌ பண்பே! என்னுஞ்‌ சூதீதிரத்திற்‌ கூறி விலக்யெ அடுத்து 
பரலுவமை யன்‌ று ; உவமவுருபு தோன்றக்‌ கூறாமையாலும்‌, முன்னது உருவு 
"மையும்‌ பின்ன அ  பயனுவமையுமா யிருத்தலாலும்‌, (௧௨) 

௧௩. ஆரியமுதலியப தினெண்‌ பாடையிற்‌ 


பூரியசொருவழிபுகுச்‌,த தாமென 
வோர்கிலளெவிகளொன்றெடொப்பில 
சோர்விலவிளம்புபுட்டுவன்றுகன்‌ றது. 

(இ - ள்‌.) ஆரியம்‌ முதலிய - ஸம்ஸ்ஏருதம்‌ முதலாயெ, பதினெண்‌ 
ரடையிக்‌ - பதினெட்டுப்‌ பாஷைகளில்‌, பூரியர்‌ - (இலக்கண இலக்கியச்‌ 
தர்ச்சிபின்றி) அற்பஞானமுடையவர்கள்‌, ஒருவழி - ஒரிடத்தில்‌, புகுக்ததி 
நம்‌ என - கூடி ஆரவாரிப்பதஅபோல, ஒர்வு இல - (இன்ன இன்ன பறவை 
ரன்‌ தொனி இது இது வென்று தனித்தனி) ஆராய்ச்து அறியப்படமாட்‌ 
-சீவைகளும்‌, ஒன்றேடு ஒப்பு இல - ஒன்றோடொன்று ஒத்திராதவைகளு 
யுள்ள, செவிகள்‌ - ஒலிகளை, சோர்வு இல - ஒய்தலில்லாதவைகளாய்‌, 
நிளம்பு - ஒலிக்‌ ற, புள்‌ - (பலவசைப்‌) பறவைகள்‌, அிவன்றுனெற்து - 
கராக்கியிறாக்கப்பெற்ற அ, (அப்பொய்கை) (ஏ - அ.) 

இச்செய்யுளேச்‌ ழே ௬ - அஞ்‌ செய்புளோடு ஒப்புசோக்க, அதற்கும்‌ 
நதத்குமுள்ள ஒ.ற்றுமைவேற்றுமைகள்‌ ஊன்றி புணரத்தக்கன, “ஆரியம்‌ 
மதிலில்‌ பதினெட்டுப்பாஷவை' என்றது - ஆரியத்தையும்‌, தமிழொழிக்த 
॥தசபாஷைகள்‌ பதினேழையும்‌. தமிழ்கிலமொழிக்த பதினேழு கிலத்தை 
ம எசிச்சளஞ்‌ சோனசஞ்‌ சாவசஞ்‌ னம்‌ இளுக்‌ கடகம்‌, கொல்கணக்‌ சன்ன 


௫ சம்புராமர்யணம்‌ | [கிஷ்சிக்தா 


டல்‌ கொல்லச்‌ தெலுள்கள்‌ கலிங்கம்‌ வங்கம்‌, சங்ச.மகதள்‌ கடாரல்‌ சவுடம்‌ கடய 
குசல்‌, தங்கும்‌ -புசழ்த்தமிழ்குழ்‌ பதினேழ்புவிதா விவையே"' என்பதனால்‌ 
அறிக எனவே, பாஷைகள்‌ பத்தொன்பதாமென்ப. " தமிழ்ப்பாஷையின அ 
ஒப்புயர்வற்ற சிறப்பைக்‌ கருதி, அதனை இங்குச்‌ கூறா ராயினார்‌; இஅ, சலியி 
னத பாஷாபிமானத்தைச்‌ கரட்டும்‌: : அது பிறவற்றோடு கலவாத: தனிப்‌ 
பாஷை யென்ப, கவிஹ்ருதயம்போலும்‌, இனி, 'ஆரியம்‌ முதலிய பதி 
னென்பாடை' என்பதற்கு - வடமொழியை(த்‌ தமக்கு) முதலாசவுடைய பதி 
ளெட்டுத்‌ தெசபாஷஹைதக ளென்று பொருள்‌ கொண்டால்‌, ஸம்ஸ்ருதம்‌ ஸகல 
பாலை களுக்குக்‌ சாய்ப்பாஷை யென்பது போதரும்‌, பாடை - பாஷா 
என்னும்‌ வட சொல்வின்‌ திரிபு. (௧௩) 
௧௪ தாளுயிருறத்தனிதழுவும்ேபேடையை 
யூனுபிர்பிரிர்தெனப்பிரிர்‌ சவோ திமம்‌ 
வான ரமகளிர்தம்வயக்கு நாபுச.த்‌ 
தேனுகுமழலையைச்செவியினேற்பஅு, 

(இ - ள்‌.) தான்‌ உயிர்‌ உற - தன்னைப்‌ பிராணனுக்கு ஒப்பாக (எண்ணி), 
தனி - வேறு உவமைபெருமல்‌, தழுவும்‌ - ஆலிங்கனஞ்‌ செய்னெற, ' 
பேடையை - பெண்ணன்னத்தை, ஊன்‌ உயிர்‌,பிரிச்து என - உடம்பு உயிர்‌ 
நில்கப்‌ பெற்றாத்போல, பிரிந்த - விட்டு நிங்னெ, ஒதிமம்‌ - ஆணன்ன 
மான இவான்‌ அரமகளிர்தம்‌ - தேவலோசத்தினின்று நீராடவருனெத 
தெய்வப்‌ பெண்களின இ, வயங்கு தூபுரம்‌ - விளங்குகின்ற காற்சிலம்பணி 
களின்‌, தேன்‌ உகு மழலையை - தேன்போன்ற [இனியு] மெல்லோசையை, 
(சன்‌ பேடையின்‌ குரலென்று எண்ணி), செவியின்‌ ஏற்பது - கா.துகொடுத்‌ 
அச்‌ கேட்டற்கு இடமானது, (அப்பொய்கை); (எ - று ) 

தமத உயிரோடெரத்த பெண்ணன்னத்தைப்‌ பிரிந்த ஆணன்னங்கள்‌, 
அப்பொய்கையில்‌ ரீராடவருர்‌ தேவமாதரதி கரற்சிலம்பினொலியைச்‌ தமஅ 
பேடையின்‌ குரலென மயங்க கேட்குமென்க ; மயக்கவணி: இத, வட 
மொழியில்‌ ப்ரார்திமதலங்கார மெனப்படும்‌, இங்கனங்கூறியத, இராம 
பிரான்‌ தன அ பிராணநாயகியாகிய தொபிராட்டியாரைப்‌ பிரிச்சு அவளத 
குரல்‌ முதலியவற்றிற்கு உவமையாகிற போலிப்பொருள்களைச்‌ கண்டு மயங்கு 
இன்ரமையைத்‌ தொனிப்பிக்கும்‌, (தான்‌ உயிறாம,! ஊன்‌ உயிர்பிரிக்ரெனெ? 
என ஒன்றுக்கொன்று உயிர்போல்வனவான அவற்றின்‌ அன்பையும்‌, சனி 
தழுவும்‌' என அவற்றின்‌ இன்பஈலத்தையும்‌ கூறினார்‌, அன்னப்பறவை 
அன்பிற்சிறந்த தாதலை, *'ஆதரம்‌ பெருகுகின்ற அன்பினா லன்னமொத்‌.ஓம்‌'' 
என்‌ றதனாலும்‌ அறிக. தனி பிரிர்சவென்று கூட்டியும்‌ உசைக்கலாம்‌. அன்‌ 
னத்தினெலிக்கும்‌ மகளிர்சிலம்பொலிக்கும்‌ உவமை கூறுதலை, 44௮ ரல்‌ டு 
வார்‌ செம்பி னன்ன வ்‌ திரக்கு வார்புனற்‌ சரயு, அன்னார்‌ சிலம்பிற்‌ 
செம்பும்‌ குரலன்னம்‌'' என்பவற்றிலூங்‌ காண்க, 

ஊன்‌ என்னும்‌ தசையின்‌ பெயர்‌ - உடம்புக்கு ஆகுபெயர்‌, அ 7மகஷிர்‌ - 
அமரமகளிர்‌, அன்றி அசம்பைமகளிர்‌, அல்லது அப்ஸைமகளிர்‌ என்பதன்‌ 
விசாரம்‌, ௨, ௨௫ ஏன்ற இரண்டும்‌ - இங்கே உவமவுருபாய்‌ சின்‌ தன, (௧௪) 


சாண்டல்‌] .... பம்பைப்படலம்‌? ட 


௧௫, ஈதிட லரியமால்‌ வரைரின்‌ நிர்த்திழி 
யாறிடு விமையடு லார மாதியா 
வூரிட வோண்ணக ருரைத்த வொண்டளச 


சேறிடு பரணியிற்‌ திகழு ரே து, 


(இ - ள்‌.) (அப்பொய்கை),--ஈறு இடல்‌ அரிய - முடிவிற்கு அகிய 
தான, மால்‌ வரைநின்று - பெரிய மூலையிலிறார்து, ஈர்த்து - இழுத்துக்‌ 
கொண்டு, இழி-பெரு9 வருன்ற, ஆறு - அராவிசளாலே, இ0-கொணர்க் இ 
தள்ளப்பட்ட, விரை - வாசனையையுடைய, அ5ல-அடித்கட்டையும்‌, ஆசம்‌ - 
சந்தனக்கட்டையும்‌, ஆதி ஆ - முதலியனவாச, (வாசனை மால்கள்‌), ஊறிட - 
(சன்னிடத்து நீரில்‌) ஊறித்‌ தேய்ர்து வருவதனால்‌,--ஒள்‌ ரகர்‌ - ஒனிபொருச்‌ 
திய [செல்வம்‌ மிச்ச] பட்டணங்களி லுள்ளவர்கள்‌, உரைத்த - தேய்த்து 
அனத்த, ஒன்‌ தனம்‌ சேறு - ஒள்ளிய [வாசனை மிச்ச] மிகுதியான சச்தனச்‌ 
குழம்பை, இடு - நிறைச்‌து வைக்சப்பெற்ற, பரணியின்‌ - பாத்திரம்‌ போல, 
இசமும்‌ - விளல்குன்ற, நேது - தன்மையுடையது ; (௪ - து) 


அடிற்கட்டை முதலியவற்றை மலைசளிலிறார அ இழுத்தச்‌ சொண்டு 
வரும்போது அவைகள்‌ சேய்ச்‌து குழம்பிய மலைநிரருவிகள்‌ தன்னில்‌ விழப்‌ 
பெற்ற அப்பம்பைப்‌ பொய்கை - கலவைச்சந்தனம்‌ வைத்த தொரு பெரும்‌ 
1ரணியை யொத்திருக்த சென்பதாம்‌: தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி; பொய்‌ 
மகச்குப்‌ பரணியும்‌, அதிலுள்ள அலல்‌ முசவியவற்றின்‌ சேய்வையாற்குழம்‌ 
ய நீர்க்குக்‌ கலவைச்சார்‌ தம்‌ உவமையெனக்‌ கரண்க. பரணி - பாத்திரம்‌, 

“சேறிடுபாணியின்‌' எனப்‌ பாடங்சொண்டால்‌, கலவைச்‌ சர்தன சத்தைக்‌ 
ரைத்த ரிர்போல என்று பொருள்‌, அ௮ூலும்‌ சந்தனமும்‌ குறிஞ்ரிகிலக்‌ 
$ருப்பொருளா தலாற்‌ கூறினார்‌. மால்‌ - உரிச்சொல்‌, ஆ - ஆச வென்பதன்‌ 
பிகாரம்‌, ஈகர்‌ - அங்குள்ளார்ச்ரு இடவாகு பெயர்‌, மூன்‌ ரூமடி-முந்றுமோனே. 
ரகரிகத்‌ தக்கு உரிய சிறச்த சர்தன மென்றற்கு, *ஒண்ணகருசைத்த' என்த 
அடைமொழி கொடுக்கப்பட்ட து. (௧௫) 

வேறு. 
௧௬. ஈவவி சோக்யெ ரிதழ்நிகர்‌ குமுதத்‌ இ ன௮ர்தேன்‌ 
வவ்வு மாச்தரிற்‌ களிமயக்‌ குறுவன மகர 
மெவ்வ நில்யெ பிறப்பினொ டி.றப்பிவை யென்னக்‌ 
கவவு மீனொடு முழுகுவ வெழுவன காண்டம்‌. 

(இஃ ன்‌.) (அப்பொய்கையில்‌),- மகரம்‌ - மேதிலைகள்‌,-சவ்வி கோச்‌ 
யர்‌ இதழ்‌ நிகர்‌ குமுதத்தின்‌- மானின்‌ பார்வைபோன்‌ ற பார்வையையுடைய 
களிரது அதரத்தக்கு ஒப்பான செவ்வாம்பல்மலர்களிலுள்ள, ஈது தேன்‌ - 
ணமுள்ள மதுவைக்‌ குடிதீ.த),அவவ்வும்‌ மாக்தரின்‌ - (ஆம்பல்‌ மலர்போன்ற 
சளிரதி அ௮தாத்தின்‌ அமுதத்தைட்‌) பான௫ செய்னெற ஆடவர்போல, 
ளி மயக்கு உறுவன - - களிப்பினால்‌ மயக்கம்‌ மிகுவன ; சசண்டம்‌ - சிர்ச்சாசி 


கசன்‌; எவ்வம்‌ ரீல்யெ - குறைவில்லாத [சலரூச], பிதப்பினொடு இறப்பு 
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வ்‌ கம்பராமாயணம்‌. [சிஷ்சிந்தா. 


இவை என்ன, ஜுசமும்‌ மரணமும்‌ இத்தன்மையன [மாறி மாறி வரான்‌ 
தன] என்று சாட்ட,--சவ்வும்‌ மீனொடு - வரயிற்‌ கெளவிய மின்சளுட்னே, 
முழுகுவ எழுவன - அடிக்கடி. முழுசியும்‌ எழுர்தும்‌ இருப்பன ; (எ - று.) 

அப்பொய்சையில்‌ முதலைகள்‌ ஆம்பல்மலர்களின்‌ தேனைக்‌ குடித்‌. அ மயல்‌ 
இபும்‌, நிர்ச்காக்கைகள்‌ மின்சளைக்‌ சவ்வியபடியே முழுசும்‌ எழுந்தும்‌ இடப்‌ 
பனவென்பதாம்‌. இதழ்கிகர்‌ குழுதம்‌-உலகத்துப்‌ பெண்பால்கள்‌ வாயின்‌ ஈறு 
கரறிறத்திற்கு உபமானமாகச்‌ சிறப்பித்‌ தக்‌ கூறப்படுசன்ற ஆம்பலை உபமேய 
மாக்கி வாயை உபமானமாசக்‌ கூறியதனால்‌, எதிர்நிலையணி இதனை, உட 
தலூர்‌ ப்ரதிவரலக்கார மென்பர்‌: முன்னிரண்டடிகள்‌ - உவமையணி. 
“பிறப்பினொடு இறப்பு” என்றதற்கு ஏற்ப, 'எழுவன முழுகுவ! என்னாதது - 
எதிர்நீனீறைப்போநள்கோள்‌, எவவரிக்யெ விறப்பொடு பிறப்பிவை 
யென்ன' என்ற பாடத்திக்கு - முறைநிரனிறைப்போநள்கோாளாம்‌. “முழு 
னெவெழுவன' என்பதம்‌ பாடம்‌, நீர்ச்சாசங்சள்‌ தம்செய்கையினாழ்‌ பிறப்பு 
இறப்பின்‌ கிலைமையாயெ தத்தவப்பொருளைத்‌ தெரிவித்ததாகக்‌ கூறியது, 
நற்போநட்காட்சியணி; இதனை, வடனதூலார்‌ கிதர்மகாலங்கார மென்பர்‌, 
உபமேயத்தில்‌ 'சவ்வுமீனொடு' என்றதனால்‌, உபமானமாடிய உயிர்கள்‌ எப்போ 
அம்‌ தரம்‌ அனுபவிக்கும்‌ வினையைப்‌ பற்றியே கிற்குமெனக்‌ கொள்க. 


மாக்தீர்‌ - எப்பொழும்‌ ஒருமையில்லா இ பன்மைக்கே வரும்‌ பெயர்‌ ; 
இதனை, சித்யபகுவசச மென்பர்‌ வடநூலார்‌; மக்கள்‌ மாச்கள்‌ என்பனவும்‌ 
இவ்வாறே. மகரம்‌, காண்டம்‌ என்பன - பால்பகா அஃறிணைப்‌ பெயராத 
லால்‌, இங்குப்‌ பன்மைவினை கொண்டன. ஒடு - எண்ணுப்பொருளஅ, 
காண்டம்‌ - சாரண்டவம்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாசம்‌. மருதத்அச்குப்‌ 
பயின்ற ஆம்பலும்‌, கரண்டமும்‌, செய்,சற்குப்பயிள்‌ற மசாமும்‌ குறிஞ்சி்‌ 
நிலத்து மயங்கச்‌ கூறியது - பொருளிலக்கணத்தில்‌ தணைவழுவமைதி, 
பிறப்பினொடி தப்பு, முழுகுவ எழுவன - தோடைழாண்‌. 
இ.தமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூதற்சரும்‌ ஈழ்றுச்சரும்‌ மாச்‌ 
சீர்களும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ வீளச்‌சர்களுமாகிய நெடிலடி. சான்கு கொண்ட 
கலிநீலைத்துறைகள்‌. (௧௫) 
௧௪. கவளயானையனாறீகர்‌ தக்கடிஈறுங்கமலச்‌ 
தவளையிகலமாவதசெப்துமென்‌ தருளித்‌ 
இவளவன்னங்கடிருசடைகாட்டுவசெல்கண்‌ 


குவளைகாட்டுவ துவரிதழ்காட்டுவகுமுசம்‌, 


(இ - ள்‌.) (அப்பொய்கையில்‌),--!கவளம்‌ யானை அனாற்கு-(தான்‌ விரும்‌ 
பிய) சவளம்‌ பெற்று வளர்ந்த யானை போன்ற ஸ்ரிராமபிரானுக்கு, அந்த கடி 
தறுல்‌ கமலதீதவளை ஈசலம்‌-வாசனை வீசுகின்ற ஈல்ல செர்தாமரைமலரி லுள்ள 
அச்த இலக்குமியை [8தாபிராட்டியாரை|க்‌ கொண்டு வச்து கொடுக்கார்‌ 
இறமை யில்லேரம்‌ ; (ஆயினும்‌), ஆவ அ - (சம்மாஷ்‌) இயனற உதவியை, செய்‌ 
தும்‌ - செய்வோம்‌,' என்று அருளி - என்று மனமிரங்‌9, அன்னங்கள்‌ 


க்ரண்டம்‌] பம்பைப்படல்டி ௨ 


அன்னப்பறவைகள்‌, இவள - அவளும்படியாச, இரு சடை சாட்டுவ | அச்‌ 
சானின்‌) சிர்‌ சடையின்‌ அழகைக்‌ காட்டுயன ; குவளைல்‌ நீலோற்பல 
மலர்சள்‌, செம்‌ கண்‌ காட்வெ - வசத சண்களின்‌ அழகைக்‌ காட்டுவன ; 
குழேதம்‌ - செவ்வாம்பல்மலர்கள்‌, துவர்‌ இதழ்‌ காட்டுவ - சவச்‌,ச.௮,சசத்தின்‌ 
அழகைக்‌ காட்டுவன ; (எ-று) 


ஸ்ரீராமனுக்கு அந்தச்‌ 2ையைச்‌ சொணர்ந்து கொடுத்தற்குத்தான்‌ சம்‌ 
மால்‌ முடியாசாயினும்‌ ஆனதையாவது செய்வோமென்று அன்னம்‌ முதலி 
யவை சீதாபிசாட்டியின்‌ நடையழகு முதலியவற்றைக்‌ சரட்டின வென்பதாம்‌; 
ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. ஈடைகாட்டுவ முதலியன, ஈடைபோன்ற்‌ கடை 
யைக்‌ காட்டுவனவென்பது மு,சலியவாகப்‌ பொருள்பட்டு உபமரன உபமேயக்‌ 
களுக்கு ஜக்சியத்தைச்‌ சொல்லிய தாகுவதி, காட்சியணியாம்‌, சவளயானை 
யென்பதற்கு இவ்வாறு பொருளுரைத்தல்‌, ““கவளக்களிறு'' என்னுமிடத்‌ 
தில்‌ ஆசிரியர்‌ சச்ரினார்க்சனியர்‌ உரைத்த உரையால்‌ அறிக. சவளம்‌-வாயளவு 
கொண்ட உணவுத்திரளை ; இது, சபளமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு, 
பெருமாள்‌ ஸ்ரீ ராமனாகத்‌ திருவவதாரஞ்‌ செய்தபோது பிராட்டி தையாகத்‌ 
திருவவதரித்ததனால்‌, (கமலச்‌ சவள்‌' எனப்பட்டனள்‌, மரு சச்‌.துச்குப்பயின்‌ ற 
குவளையும்‌ குமுதமும்‌, குறிஞ்சியில்‌ மயக்கக்கூறப்பட்டன. யரனையுவமை - 
கம்பீரமான தோற்ற்த்த்க்கும்‌, நடைக்கும்‌, வலிமைக்கும்‌, மழைத்சற்குரிய 
காலத்தே மறைத்து வெளிப்‌ படுத்தற்குரியகாலத்தே வெளிப்படுச.தஞ்‌ €ற்றத்‌ 
திற்கும்‌. ஈதலம்‌ - தஜ்மைப்பன்மை யெதிர்மழைமுற்று. (திவா என்ற 
செயவெனெச்சம்‌ ஈடைஎன்னுச்‌ தொழிற்பெயரின்‌ “ஈட என்ற முதனிலை 
யைக்‌ கொள்ளும்‌, ' (௪௭) 


௧௮. பெய்கலன்‌ களினிலங்‌ கொளிமருஙகொடுபிறழ 
வைகலும்புனல்குடைபவர்வான ரமகளிர்‌ 
செய்கையன்னங்க ளர்‌ தியசேடியசென்னப்‌ 
பொய்கையனனங்களேர்‌ தியபூங்கொம்பர்பொலிவ, 


ள்‌.) பெய்‌ கலனை களின்‌ - (தாம்‌) அணிந்துள்ள ஆஅபரணங்களின ௮, 
இலங்கு ஒளி - விளக்குகின்ற காந்தியான இ, மருமகொடு பிறழ - எல்லாப்‌ 
பக்கத்‌ தும்‌ ஒளிசெய்யா ிற்க, வைகலும்‌ - நாள்தொறும்‌, புனல்‌ குடைபவர்‌ - 
,அப்பொய்கையின்‌) நீரில்‌ இறங்கத்‌ தளை இ விளையாடுபவர்களாகிய, வான்‌ 
ஆரமகளிர்‌ - சவர்க்கலோகத்‌ இத்‌. தெய்வப்பெண்களின ௮, செய்கை அன்னத்‌ 
ரள்‌ - (விளையாடுதற்காகச்‌) செய்யப்பட்ட அன்னப்பரவைகளை [அன்னப்‌ 
இமைகளை ], ஏத்திய - (கைகளில்‌) ஏந்திச்‌ சரையில்கிறளெ.ற, சேடியர்‌ 
ஈன்ன : (அம்‌ மகளிரது) தோழிமார்போல,--பொய்சை அ௮னனக்கள்‌ - அப்‌ 
பொய்கையில்‌ வாழ்னெ ற அன்னப்பறவைகளை, ஏக்திய - தம்மேற்கொண்ட, 
ழ்‌ கொம்பர்‌ - (கரையிலுள்‌எ) புஷ்பக்கெரம்புகள்‌, பெரலிவ - விளங்குவன ; 
எது) 

தெய்வப்பெண்கள்‌ சீரிலிழிச்சு குடையும்பேரது அதினின்று அஞ்சி 
9யழுச்து அரு துள்ள. பூர்கொம்புகளிற்‌ போயிருச்ச அன்னக்சள்‌, அவர்சள்‌ 


டு கல்பதாமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா 
தொழில சையில்வை தீதுள்ள அன்னக்களை யொத்திருந்தன வென்பதாம்‌ ? 
உலமையர்சி. பொய்கையன்ன தீ தக்கு - செய்சையன்னமும்‌, சரையிதுள்ள 
பூன்சொம்புக்கு - கரையிலுள்ள (சேடி.யரும்‌ உவமை. இனி, செய்‌ என்று 
டுத்து, செம்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ திரிபரக்கொண்டு, வெந்த 
கைகளில்‌ அனனங்களை யேந்திய சேடிய ரெனதலுமாம்‌. புனல்குடை தல்‌ - 
ஒஜலக்கிரிடைசெய்தல்‌, வான்‌ அரமசளிர்‌ - பெருமைபொருச்திய அரமக 
ளிருமாம்‌, 


பொய்கை - மாணிடராக்காத நீர்கிலை, மரறாக்கொடு - ஒவேரறாபு உட 
சரிகழ்சீிப்‌ பொருளாகா அ இடப்பொருளாய்‌ கிற்றலால்‌, உருபுமயச்சம்‌, இணி, 
இடையுடனே மின்னவென்று பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌, வைசலும்‌, 
உம்மை - தொறுப்பொருள அ. சேம - வடசொல்‌, கொம்பர்‌ - குற்றியலுக 
த்திற்கு அர்‌ போலி, (௧௮) 


௧௯, ஏலுநீர்நிழலிடையிடையெறித்‌ தலிற்படிகம்‌ 
போலும்வார்புனல்புகுர்துளவாமெனப்பொக்கி 
யா அமீன்‌ கணமஞ்னெவலம்வ ர வஞ்சிக்‌ 


கூலமாம தீதிருஞ்சிறைபுலா த துவகுரண்டம்‌, 


(இ-ள்‌) ஏலும்‌ சீர்‌ - (அப்பொய்கையித்‌) பொருந்திய நீரில்‌, கிழல்‌ . 
(மசக்களிலுள்ள கொக்குகளின ) சாயைகள்‌ [பிரதிபிம்பங்கள்‌ ], இடை இடை. 
ஈடுகடுவே, எதித்தலின்‌ - விளங்கு சலாலே, படிகம்போலும்‌ வார்புனல்‌ புகுந்த 
உள ஆம என - ஸ்படி கம்போல மிகத்தெளிச்த மிக்க அர்நீரினுள்‌ (அச்சொக்கு 
கள்‌ தம்மைத்‌ தின்னுதற்பொருட்டுப்‌) பிரவேரித்‌ தள்ளனவென்று எண்ணி, 
பொல்‌ ஆலும்‌ மீன கணம்‌ - சந்தொஷித்தத்‌ அள்ளிவிளையராடுன்ற மீன்‌ 
கூட்டங்கள்‌, அஞ்சன - பயத்தன; அஞ்சி அலம்வர - (அங்ஙனம்‌) பயந்து 
சுழன்று பதக்குமபடி, குரண்டம்‌ - கொக்குகள்‌, கூலம்‌ மா மரத்து - கையி 
லுள்ள பெரியமரங்களில்‌, இருஞ்சிறை புலர்த்‌திவ-(தமஇ) பெரிய சிறகுகளை 
உலர்த்திக்கொண்டி.ருப்பன ; (௭ - று.) 


கொக்குகள்‌ அப்பொய்சையின்‌ கரைமிதள்ள மரங்களிலிறாச்‌அ 2௪௮ 
சிறகை யுலர்த்துகையில்‌ அவற்றினசாயை மிகத்தெளிக்த நீரிலே கண்ணாடி 
யில்‌ தோன்றுவதபோலத்தோன்ற, அப்பிரதிபிமபத்தைக்கண்டு மீன்சள்‌ 
தம்மைத்‌ இன்னுதிற்பொருட்டு அவை நீரிற்புகுக்தன வென மயங்னெவெல்‌.ய 
தாம்‌ ; மயக்கலணி, இடையிடை - அடுக்கு, சொறுப்பொருள இ. வஞ்சிக்‌ 
கூலம்‌ எனப்‌ பிரித்த, கொடிகள்‌ படர்ர்த சை யென்று பொருள்கொள்வாரு 
முளர்‌, நீணிழல்‌,' 'அஞ்சினவலமர' என்பன - பாடபேதம்‌, (௪௯) 


௨௦, அங்கொர்பாகத்‌ இனஞ்சன மணிநிழலடையய்‌ 
பங்குபெத்றொளிர்பதுமராக த்தொளிபாயக்‌ 
சங்கு அம்ப தும்மென ப்பொலிவெய்‌ தகரை ய 
மங்க சுமார்‌ தட முலைபென ப்பொலிளன வாளம்‌, 


காண்டம்‌ | யக்பைப்படலம்‌ட ல்க 

(இ - எ.) அல்கு - அப்பொய்சைக்கரையில்‌, ஒர்‌ யாகத்தின்‌ - ஒருபக்‌ 
சத்திலே [பதிக்சப்பட்டுள்ள], அஞ்சனம்‌ டீணி கிழல்‌ - மைபோன்ற நீல 
ரத்னக்களின்‌ ஒளி, அடைய - அடங்கும்படி [தோன்றாத ம்ையும்படி], 
பக்கு பெற்று ஒளிர்‌ - வேறொருபக்கத்திற்‌ பொருக்தி விசங்குகின்‌ ஆ, பதம 
சாகதி து-பதமராசக்கற்களின, ஒளி - காக்தி, பாய - சென்று வியாபித்தலால்‌, 
கங்குலும்‌ - இராத்திரிகாலழ்‌ இம்‌, பசல்‌ என - பகலெல்று சொல்லும்படி, 
மொலிவு எய்‌ - விளச்கமடைஇன் ற, கரைய - கரைகளிலேயுள்ளனவாதிய, 
வாளம்‌ - சக்கரவாகமிஇனங்கள்‌,-(எப்பொழு அம்‌ பகலாசமினை த்தப்‌ பிரியா 
இருப்பதனால்‌), மங்கைமார்‌ தட முலை என - ம௫கைப்பருவமுள்ள மகீளிர.த 
பருத்த தனஙகள்போல, பொலிவன - இணைபிரியாத விளங்குவன ; (எ-று,) 


அதப்‌ பொய்கையினொருபக்கச்தில்‌ சிலமணிகளினொளியும்‌ அடக்கும்‌ 
படி பதமராகக்கற்கள்‌ செந்கிறவொளியை மிகுதியாகவீ இரவையும்‌ தெரிய 
கொட்டாமத்‌ செய்வதனால்‌, அங்குள்ள சக்கரவாகப்பறவைகள்‌ இரவிலுமுட்‌ 
படத்‌ தம்பேடையைப்பிரியா ௮ கூடிமடிழ்வன வாயின வென்பதாம்‌, 


சக்கரவாகங்கள்‌ இரவிற்பிரிக்து பகலிற்கூடுமியல்பின வாதலால்‌, இவ்‌ 
வாறு கூரப்பட்டஅ. ஒன்றோடொலறு ஒத்த ஆணும்பெண்ணுமாடிய சக்கர 
வாகங்சள்‌ மகளிரது , இரட்டையாகிய தனங்களுக்கு உவமையா மென்க, 
இத, எதிர்‌நிலையணி ; பதுமராகத்தின்‌ ஒளியால்‌ சச்சரவாகப்பறவைகள்‌ இர 
வைப்‌ பகலென்று எண்ணியதாகக்கூறிய மயக்கவணி அதற்கு அக௫கமாக 
ந்த. இக்கவிக்குப்‌ பிறவாறு உரைகூறுதல்‌ பொருக்சாமை உய்த்‌ தணர்க, 
ங்குபெறுதல்‌ - பச்சத்தைத்‌ தமக்கு இடமாகப்பெறு சல்‌ ; இனி, பிளச்து 
வேலைசெய்யப்பட்டு விளங்குனெற பதமராக மென்றமாம்‌, பதமராகம்‌ 
சந்தாமமைமலர்‌ போலச்‌ சிவர்திள்ள ரததினம்‌. கங்குலும, உம்மை 
றப்பு. பகலும்‌, உம்மை - இசைகிறை, இணி, முறையே இழிவுரிறப்பு 
யர்வுசிறப்புகளாகவுமாம்‌, பகலும்மென, மகரம்‌ . வீரித்தல்விகரரம்‌, “பகலே 
யன,' !மங்கைமார்துணைமுலையென' என்று பாடங்கொள்ளல்‌, தேர, 
'அடைய' என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ - காரியப்பொருளதாய்‌ எதிர்கால 
றணர்ச்தி €பாய' எனனும்‌ வினைகொண்டுமுடிய ௮.இகா ரணப்‌ பொருளதாய்‌ 
)தந்தகால முணர்தீதி எய்து என்னும்‌ வினைகொண்ட த. கரைய வாளம்‌ 
'ன இயையும்‌. கமைய - குதிப்புப்பெயரெச்சம்‌, வாளம்‌ - சகீரவாலம்‌ 
ன்ற வடசொல்லின்‌ முதீந்குறை ; ஒருபெயரின்‌ ஒருபகுப்பைக்‌ கொண்டு 
| பிபெயசைக்குறிச்‌ ச! காமைகதேமேோசோமக்ரஹணம்‌, பாசம்‌, அஞ்ஜச 
ணி, பத்மராகம்‌ - வடசொரறகள்‌, (௨௦) 
௨௧. வலிஈடத்தியவாளெனவாளைகள்பாய 
நிலைட த்திய திசதொறுமுகள்வனநிர்காய 
கிமி க்கழைக்கண்ணுளரெனடங்கவினப்‌ 
பொலிவுடை தீதென த்தேமைகள்புகழ்னன மோ தும்‌, 
(இ-ள்‌) (*ப்பொய்சையில்‌) --வாளைகள்‌ - வாளைமீன்கள்‌, வலி டத்‌ 
பய கள்‌ என வலிமையோடு வீரிய வாளரபுசங்கள்போல, .பரய - பாய்ந்து 


ho கமபராமாயணம்‌ [கிஷ்கிக்கா 


செல்லாநிற்த- எல கடத்திய தஇரைதொறும்‌ - நிலையாக [மேன்மேலுஞ்‌] 
செல்வனவரகிய அலைகளிலெல்லாம்‌, உகள்வன - உருண்டு செல்வனவா௫ய, 
நிர்காய்‌--, சலீ ஈடை கழை கண்ணுளர்‌ என நடம்‌ கவின - (காலிற்கட்டிய 
சதங்சைகளின்‌) ஒலியையுடைய நடையோடு கூடிய கழைக்கூத்தாடிசள்‌ 
போல (அவ்வாளைமின்களின் மேல்‌) நடனத்தை அழயெதாகச்‌ செய்யாகிற்க, 
தேரைகள்‌ - தவளைகள்‌, (அதனைக்‌ கண்டு), பொலிவு உடைத்து என புசழ்‌ 
வன - ((இந்நடனம்‌) ஈன்றாயிருக்கின்ற' என்று புகழ்ந்து கறுவனவத்ழறை, 
போலும்‌ - ஓத்துக்‌ சத்து்றன ; (௭ - அ) 


வாளைமின்கள்‌ வாள்போற்‌ பாயும்போது அவற்றின்மேல்‌ நிர்நாய்கள்‌ 
'உருள்வனவற்ழைப்‌ பார்த்தால்‌ - மூங்கில்‌ நாட்டி அதன்மேலேறி ஆடுகின்ற 
கூத்தர்கள்‌ கத்தியைக்‌ குறுக்கே பிடிக்க அதன்மேற்‌ கரணம்போடுனெ மத 
போலவும்‌, அயலில்‌ தவளைகள்‌ இரைவ த - அக்கூத்தி அழயெதெனறு புகழ்‌ 
வனபோலவும்‌ இருந்தன வென்பது கருத்து ; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி, 
கழை - மூங்கில்‌, கண்ணுள்‌ . கூத்த, (௨௧) 
[இராமபிரான்‌ அப்போய்கையீலுள்ள அன்னம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கண்டு 
புலம்பத்‌ தோடங்கதல்‌.] 
௨௨, அன்ன தாய வகன்புனற்‌ பொய்கையை யணுகக்‌ 
கனனி யன்னமுக்‌ கமலமு முதலிய கண்டான்‌ 
தன்னி னீம்யெ தளிரியற்‌ குருனென்‌ றளர்வா 
னுன்னு நல்லுணர்‌ வொடுக்டெப்‌ புலம்பிட லுற்றான்‌. 


(இஃ ள்‌.) (ஸ்ரீராமபிசான்‌),--அன்னது ஆய - அப்படிப்பட்ட தான, 
அகல்‌ புனல்‌ பொய்கையை - பரந்த நீரையுடைய தடாகத்தை, ௮ணு9-சேர்‌ 
க்த.-(அதிலுள்ள), கன்னி அன்னமும்‌ - இளமையான அன்னப்பறவை 
களும்‌, கமலமும்‌ - தாமரைமலர்களும்‌, முதலிய - முதலியனவற்றை, கண்‌ 
டான்‌ - பார்த்து,-- தன்னின்‌ நீங்யெ - தன்னிடத்தினின்று பிரிக்த போன, 
தளிர்‌ இயற்கு - இளந்தளிர்போன ற மென்மைத்தன்மைனயயுடைய சதை 
யின்‌ பொருட்டு, உருனென்‌ - நெஞ்சருகி, தளர்வான்‌ - வருந்துபவனாய்‌,— 
உன்னும்‌ நல்‌ உண்ர்வு ஒடுக்டெ -ஆராய்ந்தறிதற்குஉரிய கல்லஅறிவு அடங்கா 
நிற்க, புலம்பிடல்‌ உற்றான்‌ - புலம்பத்தொடம்கினான்‌; (௭ - று,)--அதனை, 
மேல்‌ ஒன்ப.துகவிகளார்‌ கூறுகின்றார்‌. 


அன்னமும்‌ தாமரைமலறாம்‌ முதலியவை - சீசாபிராட்டியாரின்‌ கடை 
முகம்‌ முதலியவறதைப்போன்று தோன்றி வருத்தத்தை விளைத்தலால்‌, 
இராமபிரான்‌ அவததைக்கண்டு இரம்சிப்‌ பிரிவாற்றுமையைல்‌ வாய்விட்டு 
அரற்றத்‌ தொடம்னெ னென்பசாம்‌, இராமபிரான்‌ தான்‌ இிருமாலின்‌ திரு 
வவதாரமாயிருக்தம்‌ இவ்வாறு புலம்புவது, தான்கொண்ட' மாறுடவேடச்‌ 
திற்கு ஏற்ப ஈடிச்குச்‌ தன மையினா லென்ச, 


௮கல்‌--புனல்‌- ௮கன்புனல்‌; மொழியீற்றுலகரம்‌ வல்லினம்‌ வர ௮ல்‌ 
வழியில்‌ னசரமாத்திரிக்தத; [கு தில்செதியாளஎ" என்ற.குத்திரத்து 'பித', 


காண்டம்‌] பம்பைப்படலம்‌ 4 ௩௮- 


என்ற மிசையால்‌.] சன்னி - அழகுமாம்‌! இது - இளமை அழகு என்னும்‌ 
பொருள்களை யுணர்த்‌தம்போ த, உரிச்சொல்‌: (இளம்பெண்ணை புணர்த்தம்‌ 
போஅ சர்யா என்னும்‌ வடமொழியின்‌ தைவாடிய பெயர்ச்சொல்‌.) தளிரி 
யல்‌ - உவமைத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை, கண்டான்‌ , 
உருினன்‌, அளர்வான்‌ - முற்றெசீசம்கன்‌. முதலிய - பலலின்பாழ்‌ பெயர்‌. () 


வேற. 
[இதுழதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ புலம்பல்‌. ] 


௨௩. வரியார்‌ மணிக்கால வாளமே மடவன்‌ னங்கா ளெனைரீங்கத்‌ 
தரியா ணடச்தா ளில்லளைற்‌ றளார்ச போதுர்‌ தகைவெேயோ 
வெரியா நின்ற வாராயிருக்‌ ங்க னாலி திசையன்றோ 
பிரியா திருச்‌ தற்‌ கொருமாற்றம்‌ பேசிற்‌ பூசல்‌ பெரிதாமோ, 


(இ - ன்‌.) வரி ஆர்‌ - ரேகைகள்‌ பொருந்திய, மணி கால்‌ - அழிய சால்‌ 
சளையுடைய, வாளமே -,சச்சாவாகங்களே | மடம்‌ அன்னங்காள்‌ - இளமை 
யான அனனங்களே[-—எனை நீங்க தரியாள்‌ - என்னை விட்டுப்பிரியப்‌ 
பொரா தவளாயெ சதை, நடந்தாள்‌ - பிரிர்து போனாள்‌ ; இல்லள்‌ - (அவன்‌ 
என்னிடத்த) இல்லாசவளாயினாள்‌; ஏல்‌ - என்றாள்‌, தளர்ந்த போதும்‌ - 
(அதனால்‌ சான்‌) வாடிகின்ற இச்சமயத்திலும்‌, தகைவேயோ - (நீங்கள்‌ 
முன்னே வருதற்குத்‌ி) தடை உண்டே? எரியாகின்ற ௮௬ உயிருக்கு - 
(பிரிவாற்றா மையால்‌ வருந்தித்‌) தபிக்சின்ற (என அ) அரிய உயிருக்கு, இரகு 
இனால்‌ - (நிங்கள்‌) இரச்கஞ்‌ செய்தால்‌, ஈது - இது, இசை அன்றோ - (உங்க 

ரூக்குக்‌) சீர்த்திக்குக்‌ காரணமனரேோ ! பிரியாத இருச்சேற்கு - (இதஇவரை 
யில்‌ ஒரு பொழு அஞ்‌ சீசையைப்‌) பிரியாதிருர்த எனக்கு, (ஆறுதல்‌ உண்டாம்‌ 
படி), ஒருமாற்றம்‌ பேசின்‌ - ஒரு வார்த்தை சொன்னால்‌, பூசல்‌ பெரிது 
ஆமோ- (அதனால்‌ உங்களுக்குப்‌) பெரிய பொல்லாங்கு உண்டாகுமோ? (௭-ு.) 


சிதை பொயிருக்கன்ற இடத்தைச்‌ சொல்லி உதவி செய்யுக்கள்‌ என்‌ 
பத கருத்த, (இல்லளேல்‌ தளர்ந்தபோஅர்‌ சகைவேயோ' என்றது - அவள்‌ 
உளளாயின்‌ நிங்கள்‌ ௮வளது தனத்திக்கும்‌ கடைக்குக்‌ தோற்று முன்கிற்க 
மாட்டீர்‌ ; ௮வளில்லாது யான்‌ வருந்தினெற இப்பொழுது வருதற்குத்‌ தடை 
யென்ன ? என்றபடி, “நாளங்கொன்‌ நளினப்பள்ளி நயனங்களனையநேயி, 
வாளங்க ரூறைவ கண்டு மங்கைதன்‌ கொக்கைகோக்கும்‌'? என்றும்‌, “'ஒதிம 
மொதங்கக்கண்ட வுத்தம னுழையலாகுஞ்‌, சிதைதன்‌ கடையையகோககிச்‌ 
சிறியதோர்முலுவல்‌ பூத்தான்‌?! என்றும்‌ €ழ்‌ ஆரணியகாண்டத்‌அச்‌ சூர்ப்ப 
ணகைப்படலச்திலே சக்கரவாகமும்‌ அன்னப்பறவையும்‌ முறையே சதை 
யின்‌ தனத்‌.அச்கும்‌ சடைக்கும்‌ தோற்று ஒளித்து ஒவெதை இராமபிரான்‌ 
குறிப்பித்ததாக வச்துள்ளஅ காண்க, 


இனி, இல்லள்‌ - இல்வூழ்ச்கைக்குச்‌ தணையாகய மனைவி [தை] எனச்‌ 
கொள்ளலுமாம்‌, 'தசவேயோ' என்ற பாடத்துக்கு. - கான்‌ இவ்வாறு வருக்த 


௩௨ கம்பராமர்பணம்‌ [கிஷ்சிந்தா 


ட 
வும்‌ நிங்கள்‌ இங்றனம்‌ இரங்காமலிறுப்பத சகு. தானோ? எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. எ : தொகுத்தல்‌, தரியாள்‌ - பெயர்‌. உம்மை - இழிவு சிறப்பு, 
இசைக்குச்‌ காரணமானசை இசையென்ற இ, உபசார வழக்கு, அன்று, ஓ - 
தேற்றப்‌ பொருளன. ஈற்றோகாரம்‌ - எதிர்றையோடுகூடிய வினாப்பொரு 
சத நெய்தற்கு உரிப்பொருளாயெ இரங்கல்‌ குறிஞ்சியில்‌ வருதல்‌, (இணை 
மயச்‌ குறுதலுங்‌ சடிகிலை யிலவே'' எனனுர்‌ தொல்காப்பியச்‌ குத்திரத்தால்‌ 
அமையும்‌. 'பிரியாதிருந்திரொருமாற்றம்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு, பிரியாதிருர்‌ 
நிர்‌” ஆணும்பெண்ணுமாடிய இரட்டையாய்‌ இணைபிரியாதிருந்தி சென்றபடி, 


இஅமுதசல்‌ ஒன்ப சவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞூரும்‌ அருஞ்‌ 
சீரும்‌ காய்ச்‌ சீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாயெ கழிகெடிலடி நான்கு 
கொண்ட அறு£ராசிரியவி நத்தங்கள்‌. (௨௩) 


௨௪. வண்ணாறுர்தாமரைமலரும்வாசக்குவளை நாண்மலரும்‌ 
புண்ணினெரியுமொருசெஞ்சம்பொ தியுமருர்‌ இ ற்றரும்பொய்காய்‌ 
கண்ணு மகமுக்காட்டுவாய்வடிவுமொருசாற்காட்டாயோ 
வொண்ணுமென்னினஃ ததவாஅலோவினாருமுயர்க்தாரோ, 


(இ - ள்‌.) வண்ணம்‌ கதறும்‌ தாமரை மலரும்‌ - அழயெ சாமரைம௫ர்களை 
யும்‌, வாசம்‌ காள்‌ குவளை மலரும்‌ - வாசனையுள்ள அன்‌ றுமலர்க்க நீலோற்பல 
மலர்களை யும்‌, புண்ணின்‌ எரியும்‌ ஒரு கெஞ்சம்‌ பொதியும்‌ மருந்தின்‌ - (தை 
யைப்பிரிந்ததனாற்‌) புண்போல எரிஏன்ற தனிமையான [வேறு தஇணையுங்‌ 
கதியுமில்லாத] (எனத) மனத்திற்கு மேலே சடவுஏன்ற மருர்துபோல, 
தீரும்‌ - காட்டுசன்ற, பொய்காய்‌ - தடராகமே!_— கண்ணும்‌ முகமும்‌ காட்டு 
வாய்‌ - (சதையின்‌) கண்களையும்‌ முகத்சையும்‌ (பலதரம்‌) காட்டுணனெ௰ நீ, 
வடிவும்‌ - அவளுருவம்‌ முழுவதையும்‌, ஒரு கால்‌ காட்டாயோ - (எனக்கு) 
ஒருதரமாயினுங்‌ சாட்டமாட்டாயா ? ஒண்ணும்‌ என்னின்‌ - (தம்மா.ற்கூடுமா 
னால்‌) அல்‌.து உதவாது - அப்பொருளை உசவிசெய்யாமல்‌, உலோவினாரும்‌ - 
லோபஞ்செய்தவர்களும்‌, உயர்க்தாரோ - (உலகத்தில) மேலானவரரவா 
களோ? [ஆகாரன்றோ ? என்றபடி]; (எ - று) 


பொய்கையில்‌ மலர்ந்து சோன்றுனெ.ற சாமரைமலரும்‌ குவளைமலரும்‌ 
பீராட்டியின இ முகமும்‌ கண்களும்‌ போன்று இருத்தலால்‌, தையைப்பிரிகது 
வருந்தக்‌ ற தன இ மனம்‌ அவைகண்டு சிறிது வருத்தமாறுதல்பற்றி, இவ்‌ 
வாறு கூறினன்‌, “£இசையாவொருபொரு ளில்லென்றல்‌ யார்க்கும்‌, வசை 
யன்று வையத்‌ தியற்கை ஆதலால்‌, ஒண்ணுமென்னி னல்‌ அதவாது உலோ 
வினாருமூயர்ர் சாரோ? எனப்பட்டத. இனி, £உண்ணும்‌' எனப்பாடங்‌ 
கொண்டு, ஒருவன்‌ உண்பானானால்‌ அவனுக்குச்‌ சிறிசு கொடுத்து ஆசை 
காட்டி முற்றக்கொடாமல்‌ லோபஞ்செய்தவர்கள்‌ என்று உரைப்பினும்‌ அமை 
யும்‌. 'உய்க்தரரோ' என்னும்‌ பாடத்‌.தச்கு - கடை த்தேறினார்களோ? என்று 
பொருள்‌, மலரும்‌ தருமென இயையும்‌, 


. சர்ண்டம்‌] பல்பைப்‌ படலம்‌ ௬௩ 


பொய்காய்‌ - ஈறுதிரிந்தவினி. முன்னே உபமானமாடிய தரமசையும்‌ 
குவளையும்‌ கூறியதர்கு ஏற்ப, பின்னே உபமேயமாகய முசத்தையும்‌ சண்‌ 
களையும்‌ முறையே கூருமையின்‌, எதிர்நரனிறைப்போநன்கோள்‌. ஒண்‌ 
ஹும்‌ - ஒன்றும்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. உலகேசவினார்‌ - லோபமென்னும்‌ வட 
மொழியின்‌ திரிபாயெ உலோவம்‌ என்னும்‌ பெயரினடியாப்பிறக்ச இறந்த 
காலவினையாலணை பும்பெயர்‌ ; “உண்‌ விறங்காட்டி நீரென்‌ னுபிர்தர வஏலோவி 
னீரே, “உள்ள முவர்துள செய்வெனொன்றும்‌ லோபேன்‌," (எரு. 
ளோடு பொருதி யேது முலே-பாய்காணம்‌..9'' என்பன காண்க, உம்மை - 
இழிவு செப்பு, ஒ - எதிர்மறை, (௨௪) 
௨௫. விரிர்‌ .குவளைசேதாம்பல்விசைமென்சமலக்கொடிவள்ளை 
தி.ரங்கங்கேண்டைவராலாமையென்றித்தகையதமைகோக்க 
மருச்‌ தினனையாளவயவங்களவைகிற்கண்டேன்வல்லாச்ச 
னருர்‌ தியகல்வான்‌சர்‌ தினவோவாவியுரை த தியாமன்றே, 


(இ - ௭.) விரிந்த குவளை மலர்ந்த கருங்குவளை மலர்களும்‌, சே சாம்பல்‌ - 
செவ்லாம்பல்மலர்களும்‌, விரை மெல்‌ கமலம்‌ - வாசனையபுடைய மெல்லிய 
சாமரைமலர்சளும்‌, கொடி வள்ளை - வள்ளைச்கொடியின்‌ இலைகளும்‌, தரங்கம்‌: 
அலைகளும்‌, கெண்டை - கெண்டைமின்களும்‌, வரால்‌ - !வரால்மீன்‌ 
சீனம்‌, ஆமை - ஆமைகளும்‌, என்று இ தகசையதமை - என்று இத்தன்மை 
யனவாயெ பொருள்களை, சொக்கி - (ஸ்ரீராமன்‌) பார்ச்‌.௪,--(௮அப்பொய்கையை 
கோக்‌9),(ஆவி - பொய்கையே! மருந்தின்‌ அனையரள்‌ அவயவங்கள்‌ - 
தேவாயிருதம்போன்ற தையின அ (கண்‌ வாய்‌ முகம்‌ சா. வயிற்றுமடிப்பு 
கணைக்கால்‌ புறங்கால்‌ முதலிய) உறுப்புக்களை, கின்‌ கண்டேன - உன்னிடத்‌ 
அப்‌ பார்த்தேன்‌ ; அவை - அவ்வுறுப்புக்கள்‌ வல்‌ அரக்கன்‌ - வலிய இராக்க 
தன்‌ [இராவணன்‌], அசல்வான்‌ - பரந்த ஆகாயத்தில்‌, அருக்தி - இன்னும்‌ 
போது, சிச்தினவோ - (ழே) சிக்தினவைகளோ 1 உரைத்தி - (சி) சொல்‌ 
வாயாக, (என்று கூறினான்‌ ;) (எ - று.)--ஆம்‌, அன்று, ஏ - அசைகள்‌, 

குவளை மலரும்‌ கெண்டையும்‌ பிராட்டியின்‌ சண்களை யும்‌, ஆம்பல்‌ மலர்‌- 
வாயையும்‌, தாமரைமலர்‌ - முகம்‌ கை கால்களையும்‌, தரமசையரும்பு - தனக்‌ 
களையும்‌, வளளையிலை - கா இகளை பும்‌, அலை - வயிற்று மடிப்பையும்‌, வசால்‌ - 
கணைச்சரகிகளையும்‌, ஆமை - புறக்கால்களையும்‌ போலு சலால்‌ இத கூறி 
னன்‌. குவளை முதலியவற்றைச்‌ சதையின்‌ அவயவங்களாக இராமபிரான்‌ 
கருதினனென வச்தது, மயக்கவணி, குவளை முதலியவற்றை, அரக்கன்‌ 
தின்னும்போத ந்திய சதையின்‌ அவயவங்களாகக்‌ சருதினன்‌. கொடி, 
வள்ளை எனச்‌ தனியே பிரித்த, கொடி - இடைக்கு உவமையாசவுல்‌ கொள்ள 
லாம்‌, டைத்தற்கு ௮ரியளாய்க்‌ கண்ணுக்கு இனியளாய்தீ தன்னை நகர்த்‌ 
தார்‌ பிறிது ்சசாமல்‌ தடுக்குக்‌ சன்மைபற்றி, :மருக்தினனையாள்‌' என்றான்‌, 
அரச்சனுச்கு வன்மை : புஜபல வரபலங்களும்‌, சல்செஞ்சுடை மையும்‌. 

சேதாம்பல்‌ - பண்புச்தொகை: செம்மையின்‌ ஈறுபோய்‌ ஆதிரிண்டு முன்‌ 
கின்ற மெய்‌ திரிக்தது; இனைப்போன்ற பண்புத்திரிபுகளை “பண்பு மாச்‌ 
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ரரி ர்சம்பராமாயண்ம்‌ [சிஷ்சிந்தா 


இரையாய்ச்‌ குறைர்த சொல்லாதலின்‌, மரஉவின்‌ பார்தியதாய்‌ சின்‌ ற! 
என்பர்‌ சச்ினொ்ச்ெயர்‌, அரக்கன்‌ - கூஸ்‌ என்‌, வடமொழியின்‌ சிதைவு. 
அருக்தி , அராக்த வென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்இின்‌ இரிபு, இனி, அருக்தி 
யகல்வமன்‌ - இன்றுகொண்டு போரும்போத என்றும்‌ உசைக்சலாம்‌; அவ்‌ 
வசையில்‌, அசல்வான்‌ என்பதை அகலவென்னுச்‌ எச்சீத்தின்‌ இரிபாசர்‌ 
சொள்ச. ஆலி - வாபீ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு. வாவியெனப்‌ பிரித்‌ 
தல்‌ மோனைத்‌ தொடைக்குச்‌ றவாதென அதிக, (சோகச்‌! என்ற வினை 
யெச்சத்தக்கு ஏற்ற முடிச்குஞ்சொல்‌ வருவித்து உரைக்கப்பட்ட த. (௨௫) 
௨௬. ஒடாரின்‌ றகளிமயிலேசாயற்கொதுங்கியுள்ளழிர்து 

கூடாதாரிற்றிரிகின்‌ றரீயுமாகக்குளிர்ச்‌ சா?யோ 

தேடாரநின்‌ றவென்‌ அயிரை த்தெரிபக்கண்டாய்‌சிக்தையுவர்‌ 

தாடாநின்றாயாபிரக்கணுடையாரய்க்கொளிக்குமாறுண்டோ, 


(இ - ள்‌.) ஒடாகின்ற - (இப்போது எனஅ எதிரிலே) தடிவிளையாட 
ன்ற, சளி மயிலே - சர்தோஷத்தையுடைய மயிலே! சாயநற்று ஒம்‌ 
௨௭ அழிக்த கூடாதாரின்‌ இரி௫ன்ற நரியும்‌ - (சதையின்‌) சாயலுக்குத்‌ 
தேற்று மழைச்‌ த மன்மழிர்து (அச்‌தைக்காப்‌) பசைவர்போச்சஞ்சரித்‌ அ 
வந்த நியும்‌, ஆசம்‌ குளிர்ந்தாயோ - (இப்பொழு. த சிெசையில்லாமை பற்றிச்‌ 
சச்தோஷதீதால்‌) மனம்‌ சுளிர்ர்தனையோ? தேடாநின்த என்‌ உயிரை ;. 
(அவளை த்‌) தடென்ற என அ உயிரினது (யாவருயிரக்கத்தக்க) நிலைமையை, 
தெரிய சண்டாய்‌-பிரதியகஷமாசப்‌ பார்த்தாய்‌ ; (பார்த்தும்‌ சிறிதயிரங்காமல்‌), 
எந்தை உவச்சு ஆடா நின்றாய்‌ - மனம௫ூழ்ச்து ஈடனஞ்செய்னெறாய்‌; (தை 
போனவிடச்சைச்‌ சொல்லலாகாதோ)? (கான பார்த்‌ே சனில்‌லையென்று 
சொல்வையாயின );-ஆயிரம்‌ சண்‌ உடையாய்ச்கு - ஆயிரமகண்களை யுடைய 
உனக்கு, ஒளிக்கும்‌ ஆறு : (தெரியாதபடி அவள்‌) மழறைக்‌து செல்லும்‌ வழி, 
உண்டோ - உளோ ] [இல்லையே]; (௪ - று.) 


சாயலால்‌ உன்னை அவமதித்‌தவென்ற சை என்னைவிட்டுப்‌ பிரித்த 
போய்விட்ட தனால்‌ ரீ ௮சமூழ்ர்‌,த, அவளூள்ளவிடத்தை அறிந்திறார்‌ தம்‌ 
எனக்கு உசையாஅ சளிசடம்புரிகின்ராயென இராமபிரான்‌ மயிலை ல்‌ 
அச்‌ கூறினனென்க, இயற்கையில்‌ மயில்‌ ௮ச௪மூழ்ச்‌.அ களிஈடம்புரிதற்கு 
தை பிரிச்து போனதைக்கண்டு இவ்வாறு புரின்‌ெறதென யகது பககக 
காரணங்‌ கத்பித்துக்‌ கூறியது, மயகீகவணிலப அன்சமாகக்கொண்டுகேந்த 
ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி, ஒளிச்குமாறு உண்டாகாஅ என்பதை, “ஆயிரம்‌ 
சண்‌ உடையாய்‌" என்ற விசேஷ்யம்‌ சாதித்து நிற்பது, கநத்துடையடை 
கோளியணியாம்‌. அடர்த்தியாற்‌ கார்சாலம்போலிருண்ட சோலைகள்‌ தேனை 
மிகுதியாகப்‌ பொழிய அதனைக்கண்டு மழையென மருண்டு மயில்கள்‌ இள 
வேனிற்காலத்திலும்‌ களிஈடம்புரிர்தனவென்ச, (தேடாகின்ற என்னுயிசைத்‌ 
செரியச்சண்டாய்‌ என்பதற்கு - என்னால்‌ .தேடப்படுன்ற என்‌ உயிருச்‌ 
சொப்பர்ன தையை அவள்‌ போம்போத நீ ச்ன்றாசப்‌ பார்ச்கிரப்பாயென்‌ 
௮ம்‌ பொருள்‌ சொள்ளலாம்‌, 


காண்டம்‌] - பம்பைப்படல்ம்‌? டூ 


சளி மயில்‌ - இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌ உடன்தொச்கதொகை ; களிக்‌ 
இன்ற மயில்‌ என வினைத்தொகையாசவும்‌ கொள்ளசாம்‌, கூடாதார்‌ - சோர 
தீவர்‌ எனப்‌ பசைவர்க்குக்‌ கரரணக்குறி. ஆசம்‌ என்னும்‌ உடம்பின்‌ பெயர்‌ - 
மனத்திற்கு ஆகுபெயர்‌; இணி, அசம்‌ என்பதன்‌ சீட்டல்விகா$மோசவுள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. என்‌ உயிர்‌ - உடையதும்‌ உடைமையும்‌ வேருசாத்‌ ஒற்றுமைக்‌ 
இழையில்‌ வந்த ' ஆறாம்வேற்றுமைச்சொசை, உயிர்‌ என்பது - முன்னைய 
பொருளிற்‌ பொருளாகு பெயரும்‌, பின்னையபொருளில்‌ உவமையாகுபெயரு 
மாம்‌, “ஆயிரக்‌ கண்‌' என்‌ ௦௮, பிலிக்கண்களை. இங்கே 'ஆயிரம்‌' என்றது - 
பலவென்னும்‌ பொருள்பட கின்ற, இவ்விடத்தில்‌, “'சுாணினதொகுபீலி 
கோலின ஈடமாடல்‌, பூணிய சினசாயல்‌ பொலிவது பலசண்ணிழ்‌, காணிய 
கெனலாரும்‌ களிமயில்‌ பலகானாய்‌'' என்றதன்‌ பொருளை சோக்குக, "உடை, 
யாய்‌ - முன்னிலை யொருமைக்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌! *ஆயிரங்க 
ுடையார்ச்‌ கொளிக்குமாலுண்டேோ' என்றும்‌ பாடம்‌, (௨௫) 
௨௭. அடையிரெனினுமொருமாத்றமதிக்ததுரையீரன்ன த்‌ தின்‌ 
பெடையீசொன்றும்‌ 3ப£ ராபிழையாதாதீகுப்பிழைத்திரோ 
ஈடைநீரழியச்செய்தாரோடுவிலாதார்ஈனியவரோ 
டுடையீர்பனகைதானுமைரோக்கியுவக்கின்‌ றேனைமுனிவிரோ, 


(இ - ள்‌.) அன்னத்தின்‌ பெடையீர்‌ - அன்னப்பேடைகளே [அடை 
யீர்‌ எனினும்‌ - (மீக்சச்‌ என்னிடத்‌ அ) வரமாட்டீர்சளானாலும்‌, அறிச்தத ஒரு 
மாற்றம்‌ உசையீர்‌ - (தையைப்பற்றி நிங்கள்‌) அறிக்ததொரு வார்த்தையை 
யாயினுஞ்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; ஒன்றும்‌ பேரோ - (என்னோடு) ஒரு வார்த்தை 
யும்‌ பேசமாட்டீர்களோ ? பிழையாதாற்கு - (உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌) சவறு ஒன்‌ 
அஞ்‌ செய்யாதவலுச்கு [எனக்கு], பிழைத்திசோ - தவறுசெய்வீர்களோ ? 
ஈடு இசரதாரே - இடையில்சாத சீசாபிராட்டியாசே, நீர்‌ கடை அழிய செய்‌ 
தீரர்‌ & நீங்கள்‌ சடையழூல்‌ (தமக்குத்‌) தோற்றுப்போம்படி செய்தார்‌ ; ௮௪ 
சோடு தான்‌ சனி பகை உடையீர்‌ - அச சையாரோடுதொன்‌ மிச்ச பகை 
மையை புடையசாயிருக்கின்றீர்‌ ; (அக்மனமன றி), உமை கோச்‌ உவக்கின்‌ 
றேனை : உங்களைப்பார்த்தி (உங்கள்‌ உடை அவள்‌ சடையை ஒக்கும்‌ என்று 
எண்ணிச்‌) சச்தோஷிக்்‌ற என்னையும்‌, முனிலீரோ - வெழப்பீர்களோ ? 

உங்கள்‌ டையை யழியச்செய்து வெற்றிசொண்ட தையினிடத்துப்‌ 
பல்க மைகொள்வ த நியாயமே) உங்களுக்கு ஒருபிழையுஞ்‌ செய்யாமல்‌ உல்‌ 
கள்‌ சடையையகோக்ி மூழ்சன்ெற என்னிடத் தும்‌ பசைமைகொண்டு அருள்‌ 
சாராதிம்‌ இவ்வாறு ஒன்றும்‌ பேசாதும்‌ போவ தகுதியோ ? என்பதாம்‌ ; 
ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி. இனி, இச்சவியில்‌,அடையீர்‌ எனிலும்‌ என்‌ நில்‌. 
அடைசாத்இக்கிடப்பவராயினும்‌ என்‌ றும்‌, ஈட சிரழியச்செய்தாரே ஈடுவிலா 
தார்‌ என்றதில்‌ - ஈடுவுரிலைமையில்லாதவர்தாம்‌ நீங்கள்‌ ஈள்சடத்தை செடச்‌ 
செய்தவர்‌ என்றும்‌ வேது ஒரு பொருள்‌ தொனிந்தல்‌ சாண்ச, உரசையீர்‌ 
என்பதிற்கு - சொல்லுன்திரில்லை யென்‌ தும்‌, பிழையாதாத்கு (தையைப்‌ 
பிரித்து) உயிச்னாழமாட்டர தவலுச்கு என்‌ சம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, 


ந்த்‌, கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்சிக்தா 


அடையீர்‌  முன்னிலைப்பன் மை யெதிர்மறை வினை யாணை யும்பெயர்‌, 
உரையீர்‌ - ஏல்த்பனமைமுற்று. பேரர்‌ - முன்னிலைப்பன்மை எதிர்மறை 
மேற்று. அமை.யீர, பேர்‌ என்பவற்றில்‌, எதிர்மறை ஆசார விடைகிலை 
புணர்க்து கெட்டது. பிழைத்திர்‌, முனிவீர்‌ - முன்னிலைப்‌ பன்மை முற்ற, 
உடையீர - முன்னிலைப்பன மைக்‌ குறிப்புமுற்லு. பெடைமீர்‌ - பெடையார்‌ 
என்பதன்‌ விளி; ஈற்றயல்‌ திரிந்தது - விளியுருபு: பெடையார்‌ - இக்கு, ஆர்‌ 
எனனும பலர்பால்‌ விகுதி, உயாவுப்பொருளதி ; இத - உயர்வினால ௮ல்‌ 
றிணை உயரதிணேயாகச்‌ சொல்லப்பட்ட திணைவமுவமைதி, பிழையாதாறகு- 
தனலமீயிற படர்ககைகநக்த இடவழுவமைதி, இகாரககன்‌ - இரக்கப்‌ 
பொருளன, (௨௭) 
௨௮.பொன்‌ பால்பொருவும்விரையல்லிபுல்லிப்பொலிஈ தபொலக்தாது 

தன்பாழ்றழுவுககுழலவண்டுதமிழ்ப்பாட்டிசைக்குக தாமரையே 

யென்பாலிலலையபபாலோவிருப்பா மல்லர்விருட்புடைய 

வுன பாலிலலையென றக்காலொனிபபா ரோடுமுறவுண்டோ, 


(இ - எ.) பொன்பால்‌ பொருவும விரை அல்லி புல்லி - பொன்னின 
இயலபை யொததிருக்கின்ற. வாசனையையுடைய அகவிதழ்களைச்‌ சார்க்கு, 
பொலித்த - (2வறறினகததேபொருந்த) விளஉகுஎனற்‌, பொலம்‌ தாதுதன 
பால - பொனை!சமான மகரநதப்பொடியினிடததே, தழுவும - (ஆனும்‌ 
பெண்‌ ஹுமாகத) தழுவீகினெற, குழல வணடு - இசைபாடுகனற வணடு 
கள்‌, தமிழ பாட்டு இசைககும - (கேடடறகு) இனிமையான இசைபாட்டுக்‌ 
களைப பாடபபெறற, தரமரையே - தாமரைமலசே |-- (சதையா), எனபால 
இலலை - (கணவனாகிய) எனனிடத்துல இலலை, ௮ப்பாலோ இருப்பார்‌ அல 
லா - வேற்டதிதிலோ இருககத,சககவரலலா ; விருபபு உடைய உனபால 
இல்லை என ரககால - வீருபபததையுடைய (பிறநத இடமாகிய) உன்னிடததி 
ம இலலை யெனறு நீயுஞ்‌ சொனனால,--ஓளிப்பாரோடும - (வைதக்‌ 
முகாணடு இல்லை யென) மறைததுப பேசுபவாகளோடும, உரவு - 9௧௧௧ 
பசாளர௫ூதல உணடோ - தகுதியுளளசாமோ ? [ஆகாதே]; (எ - அ.) 

இலககுமியினமசமான சீதாபிராட்டியா எனனிடததில இலலை யென 
பது பி.ரதியக்ஷ்மாகத தெரிச்தவிஷயம, வேறிடத இல இருககமாடடரரெனப 
தம பிரஈததமானதே; ஆகையால, உனனிடததே இருததலவேணடும்‌: 
ஆகவே ரீ உனனிடததிற காட்டாது ஒளிகளெறா யெனத சாமசையை 
இராமப்ரான வெறுத்த உரைசசனனெனக, 

அலலி - அகவிதழ ; (புல்லி - புதவிதழ்‌.) அல்லி புல்லித்‌ தாததழமுவுச்‌, 
தூாமரையென லு கூடடியும உரைக்கலாம, பொன தாஇபொலததராதி ; 
இடபுணாசசி, *பொனனெனகிளவி யீறுகேட முதையின, முனனர்த 
சதானழம லசாரமகாரஞ; செயயுணமருகற நறொடரியலான * எனனுச்‌ 
தொலகாபப்யத அபபுலளிமமககியத சூததிரவிதிபறறி அமைந்தது: இனி, 
பிதகரலததாா (பொலம' எனறு தனியே ஒருசொற கொளவர்‌, குழல்‌ - 
நுசைப்ப்ட்டு) நனி, ஊத்குழலபோலப்‌ பாடின ௦ வண்டு எனறும்‌, 


க்ன்டம்‌] பம்பைப்படலம்‌6 வி 


கூச்தல்போத்‌ கருநிறம்‌ பொருந்திய வண்டு என்றுமாம்‌, 'தயிழ்‌' என்ற 
சொல்‌ இப்பொருளதாதலை, தமிழ்‌ தழிய சாயலவர்‌!' என்னுமிடச்‌அம்‌ 
காண்க. புல்லி - இறந்தகாலவினையெச்சம்‌. 

கேளாத தாமரையைச்‌ கேட்பதபோலக்கூறிய த, மரபுவழுவலைமதி;; 
* சொல்லா மரபி னவற்றொடு செழிஇச்‌, செய்யா மரபிற்‌ ரொழிற்படுத்தடக்‌ 
இயும்‌!' என்றார்‌ ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. இவவிலச்சணம்‌, ஏனையீடல்‌ 
௨௯, ஒருவாசகத்தைவாய இறக திட்டுதவாய்பொய்கையுள்ளொடுத்குச்‌ 

தருவா யனையசேதாம்பற்கயலேடடர்தசெல் டையே 

வெருவாவெதிர்கின்‌ றமுஅயிர்க்கும்வீழிச்செவ்விக்கொழுங்கனிவாய்‌ 

தருவாயவ்வாயின்‌ னமிழ்துர்தண்ணென மொழியுக்தாராயோ, 

(இ- ள்‌.) ஒரு வாசகத்தை வரய்‌ திறந்திட்டு உதவரய்‌-ஒருவரர்ச்தையை 
யும்‌ வாயைததிரர்து சொல்லாமல்‌, பொய்கையுள்‌ ஒடுக்கும்‌ - தடாகத்திலே 
குவிக்திருக்ன்ற, திரு வாய்‌ அனைய சேதாம்பற்கு - சதையின அ வாயைப்‌ 
போனற சிவந்த ஆம்பல்மஒர்க்கு, அயலே - அருகிலே, டந்த - பொருக்தி 
யுள்ள, செம்‌ டையே - சிவந்த சடையே !_—(6),-—வெருவா - அஞ்சாமல்‌, 
எதிர்‌ கின்று - (என்‌) முனனே பொருந்தி அமுத உயிர்க்கும்‌ - அயிறா 
தத்தை வாய்விடஜன்ற [அமிழ்தம்போ லினி௰ய பேச்சுக்களைப்‌ பேசுற], 
செவவி கொழுவீழி கணி வாய்‌ - அழகையுடைய செழுமையான வீழிப்பழம்‌ 
போனற சதையின்‌ வாயை, தருவாய்‌ - காட்டுவாய்‌ ; (அத்தகைய நீ), ௮ 
வாய்‌ இன்‌ ௮யிழ்‌அம்‌ - அத்த வாய்லுஎள இனிய ௮மிருதமபோன்ற இரசத்‌ 
தையும, தண்ணெனமொழியும : குளிரந்த பேச்சுக்களையும்‌, தாராயோ - 
காட்டமாட்டாயோ? (எ-று, 

நீ வாயைப்போன்‌ நிருகென ரனையே) அதிலுள்ள இனியரசத்தையும்‌ 
மதுரமான பேச்சையும்‌ தரலாகாசா? என, இராமபிரான்‌ செககிடையை 
கோக) இரககனனெனக, இககுச்‌ செஞ்சடை வாயை வடிவத்சால்‌ ஒத்த 
நினறு இனிய ரசத்தையும மதுரமான பேச்சையும்‌ பெறாஅ கிறபதாகயெ 
குறைவைக்‌ கொண்டுஎளதாகக கூறியது, வேற்றுமையணி: இதனை, வட 
தூலார்‌ வயதிசேசாலககாரமெனபர்‌, 

உதவாய்‌ - முற்றெச்சம்‌, உதவாத ெக்த செக்டை யெனவும்‌, 
வெருவர எதிர்கின ஓ தருவாய்‌ எனவும்‌ இயைக்க, அழுதியிர்க்கும்‌ வா யெனக்‌ 
கூடிடு, இப்பொழுது எனனிடத்திச்‌ தையிலலாமையால்‌ நீ அவள 
வாயழகுக்குத்‌ தோறறு அஞ்சி ஒடாது எதிர்கிற்க ருய்போலு மெனபார்‌, 
“வெருவர வெதிர்‌ சின தருவாய்‌' எனறார்‌. 'வாய்முகுழ்சகையும்‌' என்னும்‌ 
பாடத்துக்கு - வாயில்‌ அரும்புனெற புன சிரிப்பையும்‌ எனறு பொருள்‌, பகத்‌ 
பொழுதாதலால்‌, ஓடுக்குமாம்ப லெனப்பட்ட அ. வீழி - ஒர்செடி, ஒடுக்கும்‌, 
அனைய என்னும்‌ பெயசெச்சங்களிரண்டும்‌ - ஆம்பறகு அடைமொழிகள்‌, 
கெருவா-ஈதகெட்ட எதிர்மறை வனையெச்சம்‌. அமு, அமிழ்து என்பன 
வஉடமொழிதத்ற்புசள்‌, ஒரு வாசகத்தை எனலுமிடதஅ, இழிவுரிதப்பும்மை 
வீசாசத்தால்‌ தொக்கது, 'விய்திதகதிக்குதலாய்‌' என்பதம்‌ பாடம்‌, (௨௯) 


நீதி கமபரரம்ர்ய்ரோம்‌ [கிஞ்சிந்தீர்‌ 

௨௩௦, அலக்கணுற்றேற்குற்றுதவத்கடைவொன்‌ றுண்டேகொடி 
வள்ளாய்‌, முலர்க்கொம்பனையம்ட ச்சதைகாதேமற்றொன்‌ றல்லையா 2, 
பொலக்குண்டலமுங்கொ டுக்குழையும்புனை தா ழ்முத இன்‌ பொத்றோ 
டும்‌, விலக்வெந்தர ப்விளம்பாதே யின்னும்பூசலவிரும்புதியோ, 

(இ-ள்‌.) கெர்டி வள்ளாய்‌ - வள்ளைக்கொடியின்‌ இலையே | (8), 
மலர்‌ கொம்பு அனைய - பூக்கொம்பைப்போன்ற; மடம்‌ சதை - மடமைக்‌ 
குணமுள்ள "சதையின இ, காதே - காஇதானே யல்லாமல்‌, மற்று ஒன்று 
அல்லை - வேறொன்றுமல்லாய்‌ ; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, அலச்கண்‌ உற்றேற்கு - 
அன்பமடைந்த எனக்கு, உற்று உதவற்கு - மனயிசைக்து உதவி செய்தற்கு, 
அடைவு ஒன்று உண்டே - ஒருமுறையும்‌ உள்ளதே; (இங்கன யிருக்கவும்‌), 
பொலம்‌ குண்டலமும்‌ பொனலாற்செய்த குண்டகத்தையும்‌, கொடும்‌ குழை 
யும்‌ - வளைந்த குழையையும்‌, புனை தாழ்‌ முத்தின்‌ பொன்‌ தோடும்‌ - அணி 
தற்குரிய தொங்குன்‌ ற முதீதினாற்‌ செய்த அழரிய தோட்டினை பும்‌, விலக்கி 
வந்தாய்‌ - (அணியாமல்‌) நீக்சிவெந்த நீ, விளம்பாதே - (அவள்‌ சென்ற இடத்‌ 
தைச்‌) சொல்லாமலே, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, பூசல்‌ - பகைமையையே, 
விரும்புதியோ - விரும்புகின்ராயோ? (௭ - று.) 


நீ வடிவ்த்தாற்‌ சதையின்‌ காதை யொத்திரறாப்பதனால்‌ குண்டலம்‌ முத 
லியவற்றையும்‌ அணிக்தவக்‌தி எல்லாப்படியாலும்‌ அவளது காஅபோன் று 
சோன்‌ நினாயானால்‌ கான உன்னைக்கண்டு ஆறியிருப்பேனே : நீ அவ்வாறு 
செய்னெறிலையேயென வள்ளைக்கொடியை கோக்க இராமபிரான்‌ இரக்கிய 
வாறு, “வள்ளாய்காதே) என்றது - காட்சியணி: நீ சதையின்காசே யென்ற 
வாக்கியம்‌, உற்று உதவற்கு அடைவொன்றுணடே” என்பதைச்‌ சமர்த்தித்து 
மிற்பதனால்‌, தோடர்‌ நிலைச்சேய்யுட்தற்யணியாம்‌ ; இத, வடமொழியில்‌ 
கீரவயலிகல்க மெனப்படும்‌, பின்னிர ண்ட்டிகளில்‌, வேற்றுமையணி சொனிச்‌ 
கும்‌, 

அலக்குகண்‌ என்பது, அ௫ச்சண்‌ என மருவிற்று ; 'அலச்சண்‌ என்பத 
மலர்ந்த சோச்சமினறி மையல்சொச்சம்பட வராம்‌ இரிச்சம்‌ : இகெசண்‌ என்ப 
அம்‌ ௮௮. அலம்‌ சண்‌ என்று பிரித்த, சஞ்சல்மான சண்களெனச்‌ கொண்டு, 
அன்பத்துக்குக்‌ சாசணக்குதி யென்றலும்‌ அமையும்‌, “அடைவுண்டன்றே' 
எனறும்‌ பாடம்‌, கொம்பு - மேனிக்கும்‌, மலர்‌ - அதிலுள்ள கண்‌ சை சால்‌ 
மேசம்‌ முதலிய அவயவங்களூக்கும்‌ உவமை, 

மடமாவது - எல்லாம்‌ அறிக்தும்‌ ஒன்றும்‌ அநியாததுபோலிறுக்காச்‌ தன்‌ 
மை; இஅ-சரணம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு முதலிய பெண்குணங்கள்‌ மிற்வற்றிற்கும்‌ 
உபசுகூணம்‌, (உபலஷணமாவ த - ஒருமொழி ஒழிந்த சன்‌ இனக்சலை புச்‌ 
செரிவிப்பத.) குண்டலம்‌, குழை, சோடு இவை : சாசணிசளின்‌ பேதம்சள்‌, 
ஜாசமசா.ரரஜன்‌ ஒருகால்‌ யாகஞ்‌ செய்யச்‌ சரலையமைப்பதத்காகப்‌ பூமிவை 
உழுத்பொழுது பூமியினின்‌ ற சலப்பைபுமுபடைச்சாலில்‌ அசப்பட்டதஞாள்‌, 
சதயேனப்‌ பெயர்‌: சிதை - உழுபலடச்சால்‌) இதஞ்ல்‌, அவோரிழ்ச்கம்‌ 
ஈறப்படரின்‌ றது, 


ஹ்‌ ம்‌] பம்பைட்‌ உ டட ௬௯ 
உத்நேற்கு - சன்மையொருமை வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, சான்சனுருபு 
எற்றத. உண்டே, ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌ அல்லை : அன்மையொன்ற பண்பி 
னடியாப்‌ பிறந்த முன்னிலையொருமைக்‌ குதிப்புவினைமுற்று. ? ஆல்‌ - அசை. 
புணை தாழ்‌ முத்து - வினைத்தொகை. 'விலச்‌ூ வச்சாய்‌ காட்டாயேச என்‌ 
றும்‌, 1இன்னம்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௩௦) 


௩௪, பஞ்ச பூத்த விரற்பதுமம்‌ பவளம்‌ பூச்த வடியாளென்‌ 
னெஞ்சு பூச்சு சாமசையி னிலயம்‌ பச்சா ணிறம்பூச்ச 
மஞ்சு பூத்த மலாபூத்த குழலாள்‌ கண்போன்‌ மணிக்குவிளாய்‌ 
சஞ்சு பூக்த தாலென்ன ஈகுவா யென்னை ஈலிவாயோ. 


(இ - ள்‌.) பஞ்ச பூத்த விரல்‌ - செமபஞ்சச்குழமபு ஊட்டிய விரல்களி 
னால்‌, பதமம்‌ பவளம்‌ பூத்த - செர்சாமசைமலிரிற்‌ பவழம்‌ பொருச்தின 
சொத்த, அடியாள்‌ - பாதங்களை யுடையவனும்‌, என்‌ செஞ்சு பூச்த தாமரை 
யின்‌ நிலயம்‌ பூத்தாள்‌ - என. மனமென்னும்‌ மலர்ர்த தாமரை மலசாயெ 
வீட்டில்‌ (எப்பொழு அம்‌) வரிப்பகளும்‌, சிறம்‌ பூத்த மஞ்சு பூச்ச மலர்‌ பூத்த 
குழலாள்‌ - கருகிறமுள்ள மேகத்தைப்போன்ற தும்‌ மலர்களைச்‌ சூடிய தமான 
கூர்தலைபுடையவளூழாய தையின ௮, கண்‌ - கண்களை, போல்‌ - ஒத்திறாக்‌ 
இன்ற, மணி குவளாய்‌ - அழயெ நிலோத்பலமே !_ (8), ஈஞ்ச பூச்தஅ 
என்ன - விஷம்‌ படர்ந்ததபோல, சகுவாய்‌ - நகைத்து [மலரச்‌ அ], என்னை, 
சலிவாயோ - வருத்‌தவையோ ? (எ - து.) ஆல்‌ - அசை, 


தான்‌ எப்பொழு அம்‌ ஜாகை கினைத்திருப்பசனாலும்‌, இலக்குமிக்கு 
இருப்பிடம்‌ தாமசை யாதலாலும்‌, “என்நெஞ்ச பூக்த தாமரையின்‌ கிலயம்‌ பூத்‌ 
தாள்‌ எனறார்‌, இப்போது எனது மனத்நிலேயே தறங்ியிருக்றெ சதையின்‌ 
கண்ணை யொத்திறாக்கினற நீ, அவள்‌ என்னிடச்‌.த இருப்பதுபோலவே அன்‌ 
போடி ருக்க வேண்டியிறாக்க, அவ்வாறிறாத்தலைவிட்டு ஈகைத்‌ சலிதல்‌ தக்க 
தன்று என்பதாம்‌. நகுதல்‌ என்பது - இக்கு, (பரிகாசமாகச்‌) சரித்‌ சல்‌, மலர்‌ 
தீல்‌ என்ற இருபொறாளையும்‌ தக்கது: வடமொழிபிலும்‌ |ஹாஸ:' என்பது - 
இவ்விருபொருளை புமுடையதாதல்‌ காண்க: ஆகவே, (சகு.வாய்‌ என்னை சலி 
வரயோ! என்பது - சிலேடை மூூமாக வந்த ஒறிறுமையுயர்வுநவிற்சியணி, 
(பூத்த! என்ற ஒருசொல்‌ வெவ்வேறு பொருளிற்‌ பலமுறைவந்தது - சொற்‌ 
பின்‌ வநநிலையணி. பாதங்கள்‌ செக்தாமரைமலரையும்‌, அப்பாதங்களிலுள்‌ள 
விரீல்சள்‌ இரண்ட பவழத்‌ தண்டையும்‌ போலுமென்க, :! பஞ்ியூட்டியபாட்‌ 
டிசைச்ண்ளெிப்பஅமஞ்‌, செஞ்செவிச்‌ செழும்பவழ,ச்தின்‌ கொழுஞ்சுடர்‌ 
தெறி? என்ற, இங்கு சேக்சக்சக்கத. நெஞ்சபூக்ச சாமரை - ஹ்ருதய 
கமலம்‌, மணிச்‌ குவளை : நிலமணிபோன்ற குவளை யென்றுமாம்‌, சஞ்சு - 
வருத்அ,சலாலும்‌, சருகிறத்தாலும்‌, குவளைச்கு உவமை. 

ட ங்களும்‌ - ப்/வாள்மென்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு. 'விணைப்பகு இகள்‌ 


வேண்டிய பொருளை விளைக்கும்‌ என்னும்‌ வடமொழி கியாயத்தாள்‌,: இச்சவி 
யில்‌ *பூத்தி என்னுஞ்‌ சொல்லுச்சு - சச்தர்ப்பத்திற்கு ஏற்பப்‌ பலபொரு 


௪௦ கம்பராமாயணம்‌. [கிஷ்கிந்தா 


ஞூசைச்சப்பட்டன, ப.அமம்‌- பத்மம்‌, “கஞ்சபூச்ததாமன்ன ஈகையாலென்னை 
சலிவாயோ' என்பதும்‌ பாடம்‌. (௩௪) 
வேறு. 
[மீண்டும்‌ இராமன்‌ அப்போய்கையை நோக்க யீரங்குதல்‌.] 
௩௨. என்ற யாவுபிர்க்‌ னெறய னேடவிழ்‌ 

கொன்றை யாவிப்‌ புறத்திவை கூறியான்‌ 

பொன்ற யாதும்‌ புகல்லை போலுமால்‌ 

வன்ற யாவிலி யென்ன வருந்‌ தினான்‌. 


(இ - ள்‌.) அயா : (மனைவிபைப்‌ பிரிந்சதன லுண்டான) மணவருதீதத்‌ 
தரல்‌, உயிர்ச்ின்றவன்‌ -பெருழூச்சுவிடுனெறவனாயெ ஸ்ரீராமபிரான்‌, --ஏடு 
அவிழ்‌ கொன்றை - பூவிதழ்சன்‌ விரின்ற கொன்றை மரங்களையுடைய, 
ஆவிபுறத்து - அப்பொய்கையின்‌ கரைபிலே இருந்த, என்று இவை கூறி - 
என்று இத்தன்மையனவரநிய வர்த்தைகளைச்‌ சொல்லி,--(பின்னும்‌ பொய்‌ 
கையை நோக்‌), (வல்‌ - வன்மைச்குணமுடைய, தயா இலி-டஇரக்கமில்லாத 
பொய்கையே | யான்‌ - நான்‌, பொன்ற - (இவ்வர்று) அழியவும்‌, யாதும்‌ 
புகல்ிலே போலும்‌ - யாதொரு வார்த்தையையும்‌ பேசாமலிருப்பாய்‌ 
போலும்‌, எனன - என்று சொல்லி, வருந்தினான்‌ - வருத்தமடைச்தான்‌ ; 
(எ - ஐ,--அல்‌ - ஈற்றசை, 

பொய்கைக்‌ கரையிலும்‌ பொய்கையிலு மூள்ள பொருள்களை நோக்கிப்‌ 
புலம்பிய இராமபிரான்‌ இங்குப்‌ பொய்கையைகோக்டிப்‌ புலம்பின னென்க, 
மூல்லைகிலச்‌ கராப்பொருளாகிய கொன்றையைக்‌ குறிஞ்சியிற்‌ உறியது, வழ 
வமைதி. போலும்‌ - ஒப்பில்போலி: உவமைப்பொருள்‌ தராத போலென்னுஞ்‌ 
சொல்‌, வல்‌ என்பது - சயாவிலி என்பதன்‌ ஏகதேசமாடிய தயையை விசேடி 
யாத, அம்முழுச்சொல்லையும விசேடிச்து நின்றது; தயா என்னும்‌ வட 
மொழி-ஆவீற ஐயீராகத்‌ இரியாஅ கின்றது. 'தயாவிலி' என்றது, அண்மை 
விளியாசலின்‌, இயல்பாய்‌ நினற த. 


இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - பேநம்பாலும்‌ முதற்ரொனறு மாசீரரும்‌, 
மற்றை மூன்றும்‌ விசச்சீர்களுமாயெ அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌. (௪௨7) 
[களிறு பிடிக்த நீநட்ட்வதைக்கண்டு இராமபீரான்‌ வநந்துதல்‌.] 
௩௩, வாரளித்தழைமாப்பிடிவாயிடைக்‌ 
காரளிக்கலுழிக்சருள்கைம்மலை 
நிரளிப்ப தநோக்னெனின்‌ றனன்‌ 
பேசளிக்குப்பிறந்தவில்லாயினான்‌. 
(இ- ள்‌.) பேர்‌ அளிக்கு - மிச்ச கருணைக்கு, பிறந்த இல்‌ ஆயினான்‌ - உச்‌ 
பத்திஸ்தாசமாகவுள்ள ஸ்ரீ ராமன்‌,-( அங்கே), சார்‌ அளி - கறுத்த வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கப்பெற்ற, கலுழி - மதரீர்ப்பெருக்சையுணடய, கருங்‌ சைம்மல-கரிய 


சாண்டம்‌]' பம்பைப்படலம்க ௪௧ 


ஆண்யானைசன்‌, வார்‌ அளி தழை மா பிடி வாயிடை நீர்‌ அளிப்பது. சீண்ட 
இனிப்பான தழைகளை ச்‌ இன்னெற பெரிய பெண்யானைசளின்‌ வாயில்‌. 
தண்ணில (த்‌ தமத அதிக்கையால்‌) மொண்டு கொடுத்த ஊட்டுசலை, சோக்‌ 
இனன்‌ - பார்தத, கின்றனன்‌ ,( தனக்கு இவ்வாறு விளையாடுதற்கு இல்லையே | 
என்றெ எண்ணத்தால்‌) இகைத்த கின்றான்‌; (௭ - .று.) 

பிடி - பெண்யானை ; '(பீடியென பெண்பெயர்‌ யானை மேற்றே' என்‌ 
ப.து தொல்காப்பியம்‌, அதிக்கையையுடைய மலையெனவே, யானையாயிதற்று, 
பிடியென வந்ததனால்‌, கைம்மலை - களிறாயிற்று. இரண்டாவ அடிக்கு - 
காளமேகம்போல மதமனழையைப்‌ பெருக்குன்‌ ற யானை யென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, (சென்றாங்கோ ரலவன்றன்‌ ரர்ப்பெடையின்‌, வாய்வண்‌ 
டனையதோர்‌ நாவற்கனி சனி ஈல்சக்‌ கண்டு, பேய்சண்‌ டனையதொன்றாி 
நின்று னப்பெருச்‌ சகையே'? என்றார்‌ இருக்கோவையாரிலும்‌, அளியாவ த: 
அனபுகாரண த்தால்‌ தோன்றும்‌ அறாள்‌. சோச்னென்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௨௩) 

(இலக்குமணன்‌ ௫இராமபிரானை மாலைக்கடன்‌ சேய்யத்‌ தூண்தேல்‌. ] 
௩௪, ஆண்டவ்லளளலையன்பெனுமாரணி 
பூண்ட தம்பிபொமுதுகழிந்ததா 
ளீண்டி ரும்புன றேய்ந்‌ துன்னிசை யென 
நிண்டவன்‌ கழறாழ்நெடியோயென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆண்டு - அப்பொழு. அன்பு எனும்‌ ௮௬ அணி பூண்ட - 
அனபென௫ின்ற பெறுதற்கரிய ஆபரணத்தை அணிந்த, தம்பி-இளையபெரு 
மாள்‌ ௮ வள்ளலை-அந்த ஸ்ரீராமனை ரோகி, (பொழு த சழிர்த.த-பொழுஅ 
போய்விட்ட அ [குரியாஸ்‌தமயகாலமாயிற்று]; ஆல்‌ - ஆகையால்‌, செடி யோய்‌- 
(திறாக்கலியாண குணங்களாற்‌) பெரியவனே | (நீ), ஈண்டு இரும்‌ புனல்‌ 
தோய்ந்‌இ- இப்பொய்கையின்‌ பெருமை பொருக்திய திர்த்தத்திலே நிராடி, 
உன்‌ இசை என நீண்டவன்‌ - உன்னுடைய இர்தீதி | எல்லா வுலகத்‌.அம்‌ ஒக்‌ 
வளர்வது) போல வளர்ந்தருளின தஇரிவிக்சிரமனாயெ ஸ்ரீமர்சாராயணனது, 
கழல்‌ - இருவடிகளை, தாழ்‌ வணக்குவரயாக, என்றான்‌ - என்று விண்ணப்‌ 
பஞ்‌ செய்தான ; (எ -று.) 

வள்ளல்‌ - வரையாது கொடுக்குச்‌ தன்மையையுடையவன்‌. அன்பு- 
ஸ்ரீ ராமபக்தி, அன்பென்னும்‌ ௮ணி யென்ற விதப்பு . உலகத்து ஆபரணங்க 
ளெல்லாம்‌ அலக்சரிப்பத உடம்பு மாத்திரத்தையே, இவ்வணி உயிரை அலன்‌ 
்‌ கரிப்பது என்னும்‌ வேற்றுமை தோன்ற கின்றது. 'மிண்டவன்‌ கழல்தாழ்‌' 
என்ற - சூரிய மண்டலத்தின்‌ ஈடுவிலே எழுர்தறளியிருக்ன்ற ஸ்ரிமக்‌ 
சாராயணனைச்‌ குறித்துச்‌ சாயஞ்சச்தியாவச்சனம்‌ செய்வாயாக வென்றபடி,, 
தமையனே யென்றற்கு *செடியோய்‌' என்றாருமாம்‌. ஆரணி - பண்புத்‌ 
தொசை; வினைத்தொசையாய்‌, நிறைந்த அணியுமாம்‌, அணியென்பது - 
அணியப்படதெலாகிய காரணம்பற்றி வழங்கும்‌ பெயராய்‌, இடுவன தொடுவன 
சட்டுவன கவிப்பனவாயெ ஆபரணங்கள்‌ பலவற்றிற்கும்‌ பொஅவாய்‌ கிற்கை 
யால்‌, காரண்ப்பொ அப்பெயர்‌, “ஆண்ட வள்ளலை' யென்ற பாடமும்‌ அமை 


தல்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கீஷ்சிந்தா. 
யும்‌] | அண்டன்‌ ! என்பத, அனைத்‌தயிரையும்‌ ஆட்கொண்டவனான எம்‌ 
பெருமானை புணர்த்தும்‌. பொழு அசழிக்சஅ முட்படத்‌ தெரியாதபடி இராம 
பிரான்‌ விரகவேதனையற்றிருத்தல்பற்றி, இளைய பெருமாள்‌ இங்கனம்‌ 
விண்ணிப்பஞ்‌ செய்தனர்‌, அன்றியும்‌, பிரபுச்சளுச்கு.த்‌ தெரிந்த விஷயங்‌ 
களையும்‌ ஞாபித்தல்‌, அடியவர்கடமை. (௩.௪) 


[இராமபிரான்‌ நீராடுதல்‌. ] 


௩.௫, அரசுமவவழிநின்‌றரிதெய்‌ இயத்‌ 
இரைசெய்தீர்த்தமுன்செய்தவமுண்மையால்‌ 
வசைசெய்மாமதவாரணகாணுற 


விரைசெய்பூம்புள லாடலைமேயினான்‌, 


(இ-ள்‌.) அரசம்‌ - ஸ்ரீசாமனும்‌,--௮ வழி நின்று அரிது எய்தி - அவ்‌ 
விடத்திலிருஈஅ அருமையாக [வருத்தத்தோடு] சென்று,--௮ திரை செய்‌ 
இர்த்தம்‌ முன்‌ செய்‌ சவம்‌ உண்மையால்‌ - அலைகளை வீசுகின்ற அர்தத்திர்த்‌ 
தீம்‌ முன்னே செய்அள்ள தவப்பயன்‌ இருத்தலின-லே [ தவஞ்செய்திருந்த 
படியால்‌],--வரை செய்‌ மா மதம்‌ வாரணம்‌ காண்‌உ௰ - மலைபோன்ற பெரிய 
மதீம்பிடித்த யானையும்‌ |வெள்கும்படி, விரை செய்‌ பூ புனல்‌ - வாசனை வீச 
இன்ற அழயெ தீர்த்தத்தில்‌, ஆடலை மேயினான்‌ - நீராடலைப்‌ பொருச்தினான்‌ 
[மூழ்னொன்‌]; (௪ - று.) 

திருமாலினது தஇிருவடிப்பரிச மொன்றினாலேயே கங்காகதியான த 
எல்லா வுலகத்தாரும்‌ கைகூப்பிவணக்கும்படியான மேன்மையை யடைச்‌ 
இருத்தலால்‌, அப்பெருமானது திருமேனி முழுவதும்‌ படியப்பெற்ற இப்‌ 
பொய்கையின்‌ சிறப்பு மிகப்பெரிய தென்பார்‌, “அத்திரைசெய்‌ தீர்த்தம்‌ முன்‌ 
செய்தவ முண்மையால்‌ ஆடலைமேயினான்‌' என்று பாராட்டிக்‌ கூறினார்‌. 

அரச - அரசனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, அவ்வழிநின் று, கின்று - ஐந்த 
லுருபு. அரிது - வினையுரியாய நின்ற. தவம்‌ - தபஸ்‌: வடசொல்‌, வரை 
செய்‌, செய்‌-உவமவுறாபு ; ““வேல்கிரைசெய்‌ கண்ணியொடு மெல்லென விரும்‌ 
தான்‌” என்னுஞ்‌ சிர்‌. சாமணியிற்போல, “அரிதே? எனறு பிரதிபேதம்‌. () 

[இராமபிரான்‌ நீராடியதனுல்‌ அப்போய்கை வேதும்புதல்‌. ] 
௬௬. நித்த நீரி னெடியவன்‌ மூழ்கலுர்‌ 
தித்த காமத்‌ தெறுகதிர்த்‌ தீயினாற்‌ 
காய்த்தி ரும்பைக்‌ கருமகக்‌ கம்மியன்‌ 
ரேய்தீத தண்புன லொத்ததத்‌ சோயமே, 

(இ - ள்‌.) நெடியவன்‌ - ராமபிரான்‌, நித்தம்‌ நீரில்‌ - வெள்ளத்தை 
யுடைய அசச்தீர்த்தத்தில்‌, மூழ்கலும்‌ - ஸ்ரானஞ்‌ செய்சவளவில்‌ நித்த ர்‌ 
(அவன அ இருமேனியை) வெதும்பச்செய்த, கரமம்‌ - காமமாயெ, தெறு - 
அழிகின்ற. கதிர்‌ தீயினால்‌ - சுவரலையையுடைய வச்சினியினால்‌, ௮ தோமம்‌- 


- 


ட்டம்‌ ட ச 
கண்டம்‌] பம்பைப்படலம்‌, டட 


அப்பொய்கையின்‌ தீர்த்சமான2,--சருமசன்‌ சம்மியன்‌ - இரும்பு -வேலை 
செய்பவனாதிய சருமான்‌, காய்த்த இரும்பை - ஈன்றாகக்‌ காய்ச்சின இரும்பை, 
தோய்த்த - சனைத்த, தண்‌ புனல்‌ - குளிர்ச்‌ச நிரை, ஒத்தது] (௭ - று.) 

விரசவேதனையால்‌ தபிக்கின்ற ஸ்ரீராமன்‌ நிராடின மாத்திரத்தில்‌ அவ 
':ன௮ திருமேனியின்‌ வெப்பத்தால்‌ அத்தண்ணீர்‌ கொல்லனுலையிற்‌ காய்ச்னெ 
இரும்பைத்‌ தோய்த்த நீர்போலக்‌ கொதித்த சென்பதாம்‌: உவமையணி, 
காமமும்‌ நெருப்பும்‌ தாம்‌ சேர்க்கவிடத்தைச்‌ சட்டெரிக்குக்‌ சொழிலுடை 
யனவாதலால்‌, (இத்‌ சகாமத்தெறுகதிர்த்த' என்றார்‌; உநுவகவணி, உலகத்த 
கெருப்பை அவிக்குச்தன்மையுடைய நீரினால்‌ அவியாமல்‌ இக்காமத்‌2 அக்‌ 
நீசையும்‌ வெதப்பிற்றெனக்‌ காமத்தின்‌ கொடுமையை வேற்றுமையணி 
தோன்ற விளக்யெபடி; “நீருட்‌ குளிப்பினும்‌ காமஞ்‌ அடுமே?? என்றார்‌ 
சாலடியாரிலும்‌. 

நித்தம்‌ - நீர்சப்புவதென வெள்ளத்துக்குச்‌ காரணப்பெயர்‌; அம்‌ - 
செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, காய்த்திறாம்பு - விகாரம்‌, இரும்பைக்காய்த்து 
என மாற்றி யுரைப்பினுமாம்‌. கருமகச்‌ கம்மியன்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்‌ 
புத்தொகை) கருமகனாகிய கம்மியன்‌ என விரியும்‌: கருமானாரிய கமமாள 
னென்று பொருள்‌ ; உயர்திரணயிடச்‌.து விகரரமாயிற்று: இவை - முறையே 
கர்மகன, கர்மி என்னும்‌ வடசொழற்களின விசாரம்‌, (௩௪) 

வேறு. 

[ரோமபீரான்‌ அங்கு ஒரசோ லையில்‌ தங்குதலும்‌, சூரியன்‌ அஸ்தமீத்தலும்‌.] 


௩௭, ஆடினா னன்னமா யருமறைகள்‌ பாடினா 
னீடுரீர்‌ முன்னை,நா னெறிமுறையி னேமிதாள்‌ 
சூடினான்‌ முனிவர்தம்‌ தொகு திசேர்‌ சோலைவாய்‌ 
மாடுதான்‌ வைகனா னெரிக திரும்‌ வை௫னான்‌. 


(இ - ள்‌.) அறா மறைகள்‌ - ௮றிவதற்கருமையான வேதங்களை, அன்‌ 
னம்‌ ஆய்‌ - ஹம்ஸபகதிமபக்கொண்டு, பாடினான்‌ - (பிரமனுக்கு) உபேர்‌ 
தருளிய திருமாலின்‌ இருவவதா ரமாசெய ஸ்ரீராமன்‌, ஆடினான்‌ . (அப்பொய்‌ 
கையில்‌) நீராடி, முன்னை நூல்‌ செறி முறையின்‌ - அநாதியான வேதக்களிற்‌ 
கூறிய விதியின்‌ இரமப்படி, நீடு சீர்‌ . சிறந்த அர்க்யெ நீர்சதத்தை, சேமி 
தாள்‌ - சக்சராயுதத்தையுடைய திருமாலித திறாவடிகளில்‌, சூடினான்‌ - 
சமீர்ப்பித்து [சச்தியாவந்தனஞ்‌ செய்த], முனிவர்தம்‌ சொகுதி சேர்‌ 
சோலைவாய்‌ - முனிவர்கள௮ கூட்டம்‌ பொருந்திய தொரு சோலையில்‌, மாடு. 
ஒருபச்கத்தில்‌, வைகினான்‌ - தங்டியிறாக்தான்‌ ; எரி கதிரும்‌ - சுடுகின்ற 
ரணங்களை புடையனான சுரியனும்‌, வைகினான்‌-அஸ்தமித்தான்‌ ; (௭-௮. 
தான்‌ - அசை. 

முன்னொருகாலத்திற்‌ பிரமதேவனிட த்தினின்று வேதங்களை அபசரித்‌ 
அச்கொண்டு கடலில்‌ மூழ்க மழைக்திபோன மதுகைடபர்களை த்‌ திருமால்‌ 
சடலிலுட்புக்குத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடித்துச்‌ கொன்று வேதங்களைக்‌ கொணர்ச்த 
ஹம்ஸறாபியாய்ப்‌ பிரமனுக்கு உபதேசித்தருளின வரலாற்றை உட்சொண்டு, 


2 ல்ம்பராமாயண்ம்‌ (கிஷ்கிந்தா 


்‌ ௬ 


“அன்னமா யருமறைகள்‌ பாடினான்‌' என்றார்‌ ; '*அன்னமாயன்‌ தங்கருமறழை 
பயக்தான்‌” “என்றார்‌ பெரியாரும்‌, நிடு நிர்‌ என்பதை நூலுக்கு விசேஷண 
மாக்கி, மிக்க நீர்மை [கன்மை] யமைர்‌ச வேதவிதிப்படி திருமாலைத்‌ இருவடி. 
தொழுத எனறும்‌ பொருள கொள்ளலரம்‌. இராமபிரான்‌ பொய்கையில்‌ 
அர்க்கியம்‌ முதலியவற்றை முடி.த்ததை *சேமிதாள்‌ சூடினான்‌ என்றார்‌. 
அருகிலுள்ள சோலைவாய்‌ வைனெ௮-சாயத்ரீ ஜபஞ்‌ செய்வதற்காக, “அனன 
மாய்‌ அருமறைகள்‌ பாடினான்‌ கேமிதாள்‌ சூடினான' என்ற இதில, திருமால்‌ 
தீன திருவடிகளைத்‌ தானே சூடினானென்று மேல்நேரக்கல்‌ முரணும்‌ ஆம்ச்ச 
ரோக்குமிடத்‌இத்‌ திருமால்‌ தான்‌ கொண்ட மானுடவேடத்திற்குத்‌ தக்கபடி 
இவ்வாறு செய்சானென பரிகாரமும்‌ தோன்று தலால்‌, இத மாரண்விளைந்‌ 
தழீவணியாம்‌ ; இஅ, வடமொழியில்‌ விரோதாபாஸாலங்கார மெனப்படும்‌ ; 
“(தன்‌ திருகாமத்தைச்‌ தானுஞ்‌ சாத்தியே? என்ற, இங்குச்‌ காணத்தக்கது, 
அருமறைகள்‌ பாடினான சோலைவாய்‌ மாடு தான்‌ வைனான்‌ எரிகதிரும்‌ 
வைகினான்‌' என்ற சொத்போக்கில்‌, சூரியன அத்தடிரியில்‌ தங்கியதும்‌ இராம 
பிரான்‌ சோலையில்‌ தமல்கியதம்‌ தம்மிலொக்குமென உவமையணி தொனித்‌ 
தீல்‌ காண்க. இட்பூமியிலுதித்து ஜனங்களுக்கு தேரும்‌ மனவிருளை யகற்று 
வதனால்‌, இராமபிரான்‌ சூரியனை யொப்பனெனக ; “ராமதிவாகரன' என்ப. 

மழையென்பது - சிலசாதியார்க்கும்‌ பெண்பாலார்க்கும்‌ ஒதவும்‌ ஒது 
விச்சவுமாகாதென்௮ மலுக்கப்படுவதாலும்‌, அறிதற்கரிய மதறைபொருளுடை 
மையாலும்‌, வேதத்திக்குக்‌ கரரணக்குறி, கேமி - சக்கரம்‌: வடசொல்‌, இலக்‌ 
கணையாய்‌ அதனை யுடையவனை யுணர்ததிற்று. முனிவர்‌ - கடவுளை மனனஞ்‌ 
செய்பவர்‌ ; எல்லாப்பற்றுக்களை பும்‌ முனிந்தவர்‌ [விட்டவர்‌] எனத்‌ தமிழ்வழி 
யாற்‌ கரரணங்கூதலாகாலி : வடசொல்‌ திரிபாதலின்‌. :சூடினான்‌' என்ற 
சொல்லாற்தலால்‌, தாளை மலராகக்கொள்க, சோலைவர்ய்‌ வரம்‌ - எழனுராபு. 
எரிகதிர்‌ - வீனைத்சொகையனமொழி “முனிவரைத்தொழுஅ பூஞ்சோலை 
வாய்‌' என்று லெபிரதிகளிற்‌ பாடங்‌ கரணப்படுகின்‌ றத. 


இதவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - நான்குசீரும்‌ பேநம்பாலும்‌ வீளச்‌சர்களாடிய 
கலிவிரத்தங்கள்‌. (௩௭) 
[சந்திர னுதித்தல்‌.] 
௩௮. அந்‌ தியாள வந்ததா னணுகவம்‌ கணுகுரறாச்‌ 
சந்தவார்‌ கொங்கையா டனிமைதனி நாயகன்‌ 
இந்தியா நொந்துதேய்‌ பொழுததெறு சீதநி 
ரிந்துவா இந்துவா னெரிகதி ரினானென. 

(இ - ள்‌.) அந்தியாள்‌ வந்து அணுக - மாலைப்பொழுது வந்‌ துபொருச்ச்‌ 
வும்‌, அக்கு ௮ணுகுறா - அவ்விடத்தில்‌ வந்துசேராத, சந்தம்‌ வார்‌ கொங்கை 
யாள்‌ - அழகிய கச்சணிந்த தனங்களை யுடைய சீதாபிராட்டியின த, சனிமை- 
பிரிச்து சனியேயிருக்குர்‌ தன்மையை [விரத்தை], தீனி நாயகன்‌ - ஒப்பற்ற 
தலைவனாகிய பழ ராமபிரான்‌, சிந்தியா ்‌ நினைத்து, சொர்க டி மனம்வருர்தி, 


| ௩ 
கர்ணம்‌] , .பம்பைப்படலக்‌, ௪ட 
தேய்பொழுது - வாடும்போ௮,--தெறு தம்‌ நீர்‌ - தல்யெ முளிர்க்ச மிசை 
யுடைய கடலினின்‌ று, இச்‌.த - சந்திரன்‌, எரி கதிரினான்‌ ன - சடுசன்ற 
இரணங்களையுடைய சூரியன்‌ போல, வான்‌ - ஆகாயத்தில்‌, உச்திவான்‌ - 
உதித்தி உயர்ச்துவிளங்குபவனானான்‌ ; (௭ - ற.)--தான்‌ - அசை, * 

அக்தி - ஸர்த்யா என்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு: அ, வடமொழி, 

யில்‌ ஸ்தீரீலிங்கம்‌ [பெண்பால்‌] ஆதலால்‌, “அந்தியாள்‌' எனப்‌ பெண்பாலாகக்‌ 
கூறப்பட்ட. இதில்‌, மாலையாயெ பெண்‌ வரவும்‌ தையாகிய பெண்‌ 
வர்‌ தாளிலளென்பது தோன்றுதல்‌ காண்க. 'சர்தமார்‌' என்னும்‌ பாடத்‌அச்கு- 
சர்தனமணிர்த கொங்கையென்க, விரகவேதனையுற்றார்க்குச்‌ சந்திரரெணம்‌ 
முதலிய குளிர்ந்த பொருள்களும அக்கினிச்சவாலைபோல வெப்பந்தறாவனவா 
மாதலால்‌, தசரணனாயெ சந்திரனும்‌ உஷ்ணசரணனாயெ குரியனபோல 
வெப்பமுண்டாகத்‌ தோன்றின னென்றார்‌, “காலை யரும்பிப்‌ பகலெல்லாம்‌ 
போதாத, மாலை மலரு மிர்‌ சோய்‌” எனறபடியே மாலைக்காலத்தில்‌ ஆசை 
கோய்‌ மிகுதல்பற்றி, இவவாறு கூறினார்‌, செறுசதநீ£ என்பதற்கு . பிரிக்‌ 
தாரைக்‌ காமோத்திபகப்‌ பொருளாக நினறு வருத்‌த,ச.ற்கு௨டரிய கடலென்றும்‌, 
(பிரசயகாலத்‌திற பொங்கு உலகத்தை) அழிக்கும்‌ கடலென்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌ ௮ந்தியாள்‌ வந்த, சி்தியாமகொந்த, இக்துவானுக்‌அவான்‌ பிராஸம்‌, 
அணுகவங்கணுகுற - தொடைழாண்‌, “எரிகதிர்‌' என்றும்‌ பாடம்‌ *எரிகதிரு 
மாயினான' எனற பாடமும அமையும்‌, (௩௮) 
வேறு, 
[இதவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - இராப்போழதின்‌ வநணனை.] 

௩௯, பூவொடும்‌ னெவிரவு புள்ளொடும்‌ னெபொ ழில்கண்‌ 
மாவொடுக்‌ கினமானு மிலையொடுக னெளிக 
ணாவொடுங்‌ செனெமயில்க ணடமொடுல்‌ கன குயில்கள்‌ 
கூவொடுல்‌ னெபிளிறு குரலொடுங்‌ கனகளிறு, 


(இ-ள்‌) (௮ப்பொழு௮), விரவு - கலந்த [ பலவேறவசைப்பட்ட], 
பூ - (பகலிற்‌ பூத்திருக்கு தாமரை முதலிய) மலர்கள்‌, ஒடுங்வெ - குவித்தன; . 
புள்‌ - பறவைகள்‌, பொழில்சண்‌ - சோலைகளில்‌, ஒடுங்கின - (தம்தமத கூடு 
களில்‌) அடக்கி ; மா - மிருகங்கள்‌, ஒடுங்வெ - (தம்தஞ்செய்கை) ஒழிச்‌ 
தனை; மரனும்‌ - மரங்களும்‌, இலை ஒடுக்னெ - இலைகள்‌ குவியப்பெற்றன ; 
இளிகள்‌--, சா ஓடுக்னெ - பேசுதல்‌ அடக்கின; மயில்கள்‌, கடம்‌ ஒடுக்‌ 
இன - ஆட்டம்‌ ஒழிந்தன ; குயில்கள்‌, கூ ஒடுக்னெ - கூவுதல்‌ அடக்க; 
களிறு - யானைகள்‌, பிளிறு குரல்‌ ஒடுக்னெ - கர்சீசிக்கின்ற குரல்‌ அடக்க; 


(ஓடுக்கெ' என்ற சொல்‌ ஒரேயபொருளிற்‌ பன்முறைவக்தத, சோற்‌ 
போ நட்பின்வநநிலையணி. “விரவு' என்னுல்‌ காலங்கரந்த பெயரெச்சத்‌ 
தப்‌ பிறபெயர்களோடும்‌ கூட்டுக இனி, இரவு எனப்‌ பிரித்து - அவ்விராத்‌ 
திரியில்‌ இவை இவை ஒடுக்க என்றும்‌ உரைச்சலாம்‌. 'பொழிர்கண்‌' 


த்க்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 


எனத்‌ திரியாதஅ, சந்தவின்பம்‌ நோச்கி, பொழில்கள்‌ எனப்பிரித்து, சோல்‌ 
கள்‌ பறவைகள்‌ அடங்சப்பெற்றன வென்றுமாம்‌, (மரனும்‌ என்‌ ற இழிவுசிறப்‌ 
பும்மை, அசனுடைய ஒரறிவுடைமையைக்‌ கருதிற்று, (மரனும்‌! இலை 
யொடுல்கின' முதலிய வாச்யெல்களில்‌, அஃறிணையெழுவாயைச்‌ தொடர்க்த 
அஃ திணைச்சினைப்பெயரும்‌ தொழிற்பெயறாம்‌ அவ்வெழுவரயின்‌ முடிபி 
னையேகொண்டன, கூ - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. பிளிறு குசல்‌-வினைத்‌ 
தொசை., சளிறு - இங்கு, யானைப்பொ.த. 

இதமுதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதர்‌9ரும்‌ மூன்றாஞ்‌ 
இரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ விளங்காய்ச்சீர்களுமாெ கலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌, (௩௯) 

௪௦. மண்டுயின றனநிலையமலை தயின்‌ றன மறுவில்‌ 

பண்டுயின்‌ றனவிரவுபணி தயின்‌ றன பகரும்‌ 
விண்டுயின்‌ மனகழுதும்விழி துயின்‌ றன பழுதில்‌ 
கண்டுயின்‌ றிலகெடி.யகட ௮ுயின்‌ றன களிறு, 

(இ-ள்‌) மண்‌ : பூமியிலுள்ள பிராணிகளெல்லாம்‌, அயின்றன - தூஜ்‌ 
இன: கிலைய மலை - சலியாமல்‌ மிலைபெறுதலையுடைய மலைகளிலுள்ள பிரா 
ணிகளெல்லாம்‌, தயின்‌மன--; மறு இல்‌ - மாரில்லாத' [செளிக்த], பண்‌ - 
மிர்கிலைகள்‌, யின்‌ றன -; விரவு பணி - (காகலோகதீதிற) பொருந்திய பாம்பு 
கள்‌, அயின்றன; பகரும்‌ விண்‌ - சொல்லப்படுகன்ம அகாயத்திற்‌ சஞ்சரிச்‌ 
கும்‌ பிராணிகளெல்லாம்‌, துயின்‌ நன -; கழுதும்‌ - பேய்களும்‌, விழி தயின்‌ 
நன - கண்ணுறங்ளெ; (இப்படி எல்லாம்‌ உறககின காலத்திலும்‌), செடிய 
கடல்‌ தயின்றன களிறு - பெரிய திருப்பார்சடலிரற்‌ பள்ளிகொள்வன வாடிய 
ஆண்‌ யானைகள்‌, பழுஅ இல்‌ கண்‌ அயினறில - குற்றமற்ற இருச்சண்கள்‌ 
உறங்கவில்லை [ஸ்ரீசாமலக்்மணர்சள்‌ மாச்திரம்‌ நித்திரை கொண்டாரில்லை; ] 

சோற்போநட்‌ பீன்வநந்லையணி. 'ஈடுராத்திரியில்‌ ஒருமுகூர்த்த சாலம்‌ 
நீர்தூங்கும்‌' என்பவாதலால்‌, *மறுவில்பண்‌ யின்‌ றன ' என்றார்‌. பண்‌-பண்ணை 
யென்பதன்‌ விகாரம்‌. பண்‌ - இலக்கணையால்‌, அதிலுள்ள பிராணிகளையும்‌ 
உணர்ச்தும்‌, பண்‌ - இரரகமுமாம்‌) பண்துயிலுதலாவது - பண்‌ அடங்கிகிந்‌ 
றல்‌. பணி - படத்தையுடைபத ; வடசொல்‌ ; பணம்‌ - படம்‌, நனளிரவில்‌ 
முகூர்த்தகாலம்‌ பேய்சளர்‌ தூங்குமென்பது வழக்கு) “பேயுர்தயின்‌ ததாற்‌ 
பேர்யாமம்‌!? “தோனறுங்‌ சமு௮ர்‌ தயின்றசே'' என்றார்‌ புகழேச்தியாரும்‌. 
சமு.அம்‌ என்ற உம்மை, அதன அ இராத்திரியிலேயே சஞ்சரிக்குக்‌ தன்மை 
யைச்‌ குறித்தது ஸ்ரீராமபிரான்‌ பிராட்டியைப்‌ பிரிந்த வருத்தத்தாலும்‌, 
இளையபெருமாள்‌ தமையனார்க்குச்‌ சகலவித கைங்சரியமுஞ்‌ செய்யும்‌ ௨ ற்ற 
மிகுதியாலும்‌, திருக்சண்‌ வளர்ச்‌ தில ரென்க, இருவரும்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவி 
ன. அம்சமே யாதலால்‌, 'நெடியகடல்‌ தயின்றன சளி? என்றார்‌. இரு 
மாலின இ ஐவகை௰ிலையுள்‌, பாற்கடலிற்‌ பள்‌ ஸிகொள்வ ௮, வ்யூஹகிலையெனப்‌ 
படும்‌, “களிறுதயின்‌ றன - யானைகளும்‌ தூக்னெ; சடல்மாச்திரம்‌ சண்டுயின்‌ 
தில [ஒசையடங்காது நின்று இராமபிரானுக்கு ஈவருத்த.த்தை, வீளைத்த அ]! 
என்று கூறுவதில்‌, சிறப்பின்மை யுணர்க. மிலைய - (சிலை! என்ற தொழிற்‌ 


காண்டம்‌] பம்பைப்படலம்‌, ௪௭ 
பெயரினடியாப்‌ பிறச்த குறிப்புப்பெயசெச்சம்‌, சளி.ற-யானையின்‌ ஆண்மைப்‌ 
பெயர்‌ ; “வேழக்குரித்தே விதக்‌ தகளிழென்‌ றல்‌ " என்பது, தொல்காப்பியம்‌: 
மதச்சளிப்புடைய தென்பது, பொருள்‌: இச்சொல்‌ பால்பகாவஃ றிணைப்‌ . 
பெயசாதலால்‌, உவமையாகுபெயராய்‌ இராமலக்மண ரிருவசையுமுணர்த்‌ 
இற்று, ஈற்ரடியில்‌, தோடைழரண்‌ காண்க. மண்‌, மலை, விண்‌ - இடவாகு 
பெயர்கள்‌, (௪௦) 


[பிறத இரவுநீங்தமாறு தரீயனுதிக்கத்‌ தாமரை மலர்தல்‌ ] 
௪௫, பொகங்கிமுற்றியவுணர்வுபுணர்‌ தலும்புகையினொடு ” 
பங்கமுற்றனையவினைபரிவுறும்படி முடி வில்‌ 
கங்குலிற்றதுகமலமுகமெடுத்தனகடலில்‌ 
வெல்‌ ச திர்க்கடவுளெ ழவிமலன்வெர்‌ துயரினெழ 


(இ - ள்‌.) விமலன்‌ - குற்றமற்றவனாயெ ஸ்ரிராமன்‌, வெம்‌ அயரின்‌ - 
கொடிய துன்பத்தினின்றும்‌, எழ - நீக்கும்படி , வெம்‌ கதிர்‌ கடவுள்‌ - உஷ்ண 
ரணங்களை யுடைய சூரியன்‌, சடலில்‌--, எழ - உதித்தமாதீதிரத்தில்‌,_ 
பொங்கி முற்றிய உணர்வு - விளங்கி நிறைந்த மெய்யறிவு [சச்‌ தவஞானம்‌], 
புணர்தலும்‌ - (ஒருவனைச்‌) சேர்ந்த மாத்திரத்தில்‌, புகையினொடு பங்கம்‌ உற்று 
அனைய வினை -புகையுஞ்‌ சே ழஞ்‌ சேர்ந்தாற்போன்ற தீவினைகள்‌, பரிவு 
உறும்‌ படி - நிக்குக்தன்மை போல, முடிவு இல்‌ கம்குல்‌ - முடி சலில்லாத 
இசா,ச்திரி, இற்றது - கழிந்தது ; கமலம்‌ - தாமரைமலர்கள்‌, முகம்‌ எடுத்தன. 
மூகம்விஜங்கி மலர்ந்தன ; (எ- று,) 

கல்லுணர்வு தோன்றியவுடனே வினைகள்‌ கழிதல்போல, சூரியன்‌ 
தோன்றியவுடனே இருள்‌ கழிச்ச தென்பதரம்‌ ; உவமையணி, பாவத்தைக்‌ 
கருமிறமுடையதாக வருணிப்பஅ கவிகளத மரபாதலால்‌, புகையுஞ்சேறுல்‌ 
கலந்தாற்‌ பேன்ற வினையென்றார்‌. விரகமுள்ளவர்க்குக்‌ கங்குல்‌ ஆயிரமூழி 
களாய்‌ நீட்டித்‌.துத்‌ தோன்றுமாதலால்‌, 'முடிவில்கங்குல்‌' எனப்பட்ட. 
இராக்காலத்தில்‌ மிக்கருக்த விரகவேதனை பகற்காலத்திற்‌ குறைவுபடுதலால்‌, 
(விமலன்‌ வெர்‌.துயரினெழ' எனப்பட்ட. இனி, சீதையிருச்கு மிடத்தைச்‌ 
தேடிச்‌ கண்டு சென்று இராவணனைச்‌ சங்கரித்துப்‌ பிசாட்டியைச்‌ சேர்தற 
குக்‌ கரரணமாக, ௮.றுமான்‌ சுக்ரீவன்‌ இவர்களது சிசேசம்‌ ௮ன்றைச்தினத்‌ 
தில்‌ சேரிடப்போவ தபற்றி, ஸ்ரீராமன்‌ கொடிய அனபக்கடலினின்று கசை 
யேறும்படி சூரியன்‌ தான்‌ கடலினின அ உதிக்க என்றா ருமாம்‌. (௪௧) 


[இராமலக்தமணர்‌ தையைத்‌ தேடிக்கோண்டூ அப்பாற்‌ சேல்லுதல்‌.] 
௪௨. காலையேசடி.துவரவே௫னார்கடல்கவினு 
சோலையேய்மலைதழுவுகானநீணெ நிதொலைய 
வாலையேய்‌ தழனியகனாடரார்கலியமிழ்து 
போல வயுலிரசெய்புனமானை சாடுதல்புரிஞர்‌. 


௪௮ கம்பராமாயணம்‌. [கிஷ்கிந்தா 

(இ ஃள்‌.) ஆலை எய்‌ அழனி அசல்‌ காடர்‌-கறாம்புயச்திரங்களிற்‌ பொருர்‌ 
இய ஒனியையுடைய பர்க்த கோசலகாட்டை புடையவர்களான இசாமலக்ஷ்‌ 
மணர்கள்‌,— ஆர்கலி அமிழ்து போலவே உரைசெய்‌ புனம்‌ மானை நாடுதல்‌ 
புரிஞர்‌ : மிச்ச ஒசையையுடைய திருப்பாற்கடலில்‌ சோன்றியதான சேவா 
(மிரு சம்போல (மிகவும்‌ இனிமையாகப்‌) பேசுனெறவளான கொல்லைகளில்‌ 
வாழும்‌ மானபேடை போன்ற பார்வையுடைய ஜாசூப்பிராட்டியைத்‌. 
தேடுதல்‌ செய்பவர்களாய்‌,--காலையே வர - உசயகரலம்‌ வர,--(அப்‌ 
பொழுதே), கடல்‌ கவினுசோலை ஏய்‌ - சமுத்திரம்போன்ற அழகிய சோலை 
கள்‌ சூழ்ந்த, மூலை - மலைகளும்‌, தழுவு கானம்‌ - அம்மலைகளைச்‌ சேர்த்த சாடு 
களும்‌ ஆகிய இவற்றின்‌, நீள்‌ நெறி - பெரிய வழி, தொலைய - கழியும்படி, 
கடிது ஏகினார்‌ - விரைவாகச்‌ சென்றாகள; (௭ - மு.) 

கரும்பரலைகளின்‌ ஒலிமிகுதி கூறியவாற்றால்‌, காட்டின்‌ நீர்ரிலவளம்‌ 
களை வெளியிட்ட.படி. (ஆலையேய்‌ துழனியகளுடர்‌' என்ற தொடரில்‌, இலை 
யிலிட்ட சரும்புபோல இவர்கள்‌ இராவணனால்‌ இப்போது மிச்ச அன்பத்சை 
யனுபவித்தாலும்‌, அக்கறாம்பு சர்க்கரையா உண்பதற்கு இதமாவதுபோல 
இவர்கள்‌ தாமும்‌ பிராட்டியைப்பெற்றுத்‌ அஷ்டர்களை யழித்தலாற்‌ பெரி 
யோர்‌ பலர்க்கும்‌ மகிழ்ச்சிவிளைப்ப ரென்னும்‌ உள்ளுறையுவமம்‌ தோன்று 
மெனக்‌ கூறுவாருமுளர்‌, அமிழ்து - 2தைக்கே உவமையாகவுமாம்‌. சோலைக்‌ 
குச்‌ கடல்‌ . குளிர்ச்சி இருட்டு அகற்கெளால்‌ உவமை. சவினு, ௨ - சாரியை, 
கவின்‌ - உவமவுறாபாகவுமாம்‌, கானம்‌ - காநநம்‌ எனினும்‌ வடமொழியின்‌ 
சிதைவு. ஆர்‌ கலி - வினைத்தொகைப்புறதீ இப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை 
“தாலையே கடிததெடிதேகினார்‌' என்றும்‌ பாட முண்டு, ப்‌ 

ஸ்ரியப்பதியான ஸர்வேள்வரன்‌, நித்தியஸ9ரிகளைப்பார்த்து “இவர்க 
ளைப்‌ போலவே மித்தியசைங்கர்ய மிரதராய்‌ வாழ்கைக்குப்‌ பிராப்தியுண்டா 
யிருக்கச்செய்தேயும்‌ வீலாவிபூதியிலுள்ள ஜீவவர்க்கம்‌ அதனையிழந்தவருந்‌ த 
இன்றதே!' என்று திருவுள்ளம்‌ தொரந்து வருந்‌ திரொனென, இப்படலத்‌ தக்கு 
உள்ளுறைபொருள்‌ கூறுவர்‌. 

முதீனூலாடிய வானமிகதீதிலே இஷ்டுர்தா காண்ட த்தின்‌ ப்ரதமஸர்க்கத்‌ 
திலும்‌ இப்படலத்திற்கூறிய விஷயமே கூறியுள்ள௮, (௪௨) 


பம்பைப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


இரண்டாவது 
மராரமரப்‌ படலம்‌. 


வாலியைக்‌ கொல்லும்‌ வல்லமை தனக்கு உள்ளதென்று செரிலிச்தச்‌ 
சக்ரிவன து சங்கையைத்‌ இிர்த்தற்பொருட்டு அவன விருப்பத்தின்‌ படி 
இராமபிரான்‌ ஏழு மராமரங்களை ஒர்‌ அம்பெய்து துளைத்த செய்தியைச்‌ 
சொல்லும்‌ பாகம்‌, மராமரம்‌ - ஸாலவிருக்ஷம்‌ ; ஒருவகை ஆச்சாமரம்‌, 


(௧௫௫ - செய்யுள்‌ கொண்ட) இப்படலத்தில்‌, முதல்‌ ௩௮- செய்யுள்கள்‌ 
அனுமப்படலமென்றும்‌, அடுத்த ௮௪ - செய்யுள்கள்‌ ஈட்புப்படல மென்றும்‌, 
அப்பால்‌ ௨௩ - செய்யுள்கள்‌ மராமரப்‌ படலமென்றும்‌ சிலபிரதிகளிற்‌ காணப்‌ 
படுன்றன. அப்பொழு ௮, “அனுமப்படலம்‌' - அறிமான இ படலம்‌ ; ஆறாம்‌ 
வேற்றுமைத்‌ தொகை: அனுமான்‌ ஸ்ரீராமலக்்‌.மணர்களைச்‌ கண்டு பேரிய 
கதையைச்‌ சொல்லும்‌ படலமென்பசு, திரண்டபொருள்‌, அனுமான - 
(குழக்சைப்பருவத்தில்‌ இளஞ்குரியனைக்‌ கணிந்த பழமென்௮ பிடிக்கப்‌ பாய்ந்த 
பொழுது அதனை அறிநது சினந்த இந்திரன த வச்சிராயுதத் தினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுச்‌ சிதைந்த) கன்ன முடையவன ; அனு - ஹறு: கவுள்‌, கன்னம்‌: மாச்‌ - 
வடமொழிப்பெயர்விகுதி. ஈட்புப்படலம்‌ - இராமபிரானும்‌ சுக்கிரீவனும்‌ 
சிகேகஞ்‌ செய்து கொண்டசைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, 
(வும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - இராமலக்ஷ்மணர்‌ வநவதைக்கண்ட சுக்கீரீவன்‌ 

அஜ்சீக்‌ குகைக்கள்‌ ஒடியதைக்‌ கூறும்‌.] 

க, எய்தினாசவரிெடிதேயமால்வரையெளி தி 
னொய்‌ தினே றின ர தனினோன்மைசாலகலியரசு 
செய்வகோர்லெனிவர்கடெவ்வ ராமென வெருகி 
யுய்‌துசாமெனவிரைவி 2னாடினான்‌மலைமுழையின்‌, 

(இ - ள்‌.) எய்தினார்‌ - அவவாறு சென்ற ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌,--சவரி 
நெடிது எய - சபரியானவள்‌ பலகாலம்‌ வாசஞ்செய்திருக்த, மால்‌ வரை - 
பெரிய ௬ுசியமூகபர்வததீதின்‌ மேல்‌, எளிதின்‌ - கலபமாசவும்‌, கொய்தின்‌ - 
விரைவாகவும்‌, ஏறினர்‌ - ஏறிச்சென்றார்கள்‌ ; (அப்பொழு இ), அதனில்‌ - 
அம்மலையில்‌ இருந்த, நோன்மை சால்‌ கவி அரசு - பெருந்தன்மை மிக்ச 
குரங்குகட்கு அரசனாயெ சுக்கரீவ மகாராஜன இவர்கள்‌ தெவ்வர்‌ ஆம்‌ என- 
'இல்விராவறாம்‌ (எனக்குப்‌) பகைவர்கள்‌' என்று எண்ணி, வெருவி - பயக்‌, 
செய்வது ஒர்‌ லென்‌ - செய்ய வேண்டுவது இன்னதென்று அறியாதவனாய்‌, 
நரம்‌ உய்‌ தும்‌ என - (நாம்‌ (இப்பொழுது) தப்பிப்பிழைப்போம்‌' என்று 
கருதி,--மலை முழையின்‌ - அம்மலையின்‌ குகையொன்றினுள்‌, விரைவின்‌ 
ஓடினான்‌ - வேகமாய்‌ ஓடினான்‌ ; (௭ - று) 

இராமலக்்மணர்கள்‌ ருசியமூகபர்வதத்தின்மேல்‌ விரைந்தேறிவறாவத 
னைக்கண்ட சுக்கரீவமகாராஜன்‌, வீரரசந்தோன்‌.றுன்ற இவர தோற்றத்‌ 
தைக்கணடு, தனக்குப்‌ பனகவனாகிய வாலியின்‌ பக்ஷ்த்தைச்‌ சேர்ச்தவர்க 
ளிவர்களென நினைத்து அஞ்சி யோடிப்‌ புக்கொளித்தன னென்பதாம்‌, 
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இ௦ ௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 

சவரி - சீபரி ; சீபரமென்னும்‌ வேடர்‌ சாதியிற்‌ பிறந்தவன்‌ ; இவர்‌, க்ஷத்‌ 
திரியசாதி ஸ்நிரீயினிடம்‌ வைசியசாதி புருஷனுக்குப்‌ பிறந்த பிரதிலோம 
சாதியர்‌! தேன்விற்றல்‌ முதலியன, இவர தொழில்‌. இங்குக்குறித்த சபரி 
யென்பீவள்‌, மதங்கமுனிவரது ஆச்சிரமதீதி லிரு்துகொண்டு மதீங்கமுனி 
வரத பேர்களை உபசரித்திவந்த அறவறம்‌ பூண்ட ஒரு தவப்பெண: இவள்‌, 
இராமபிரான்‌ வரப்போவதைச்‌ தனது ஞானக்கண்ணா லுணர்ந்து அப்பிரா 
னுக்கு நிவேதிப்பதற்காக அவ்வாசிரமத்திலிறாந்த பழங்களைச்‌ சுவைத்தறிந்து 
தனத, சவவலிமையாற்‌ கெடாதபடி சேர்த்‌ துவைம்‌ த இராமலக்ஷமணர்‌ எழுந்‌ 
தருளியவுடன்‌ அவர்கட்கு நிவேதித்‌து இராமபிரானருளால்‌ தன த பிறப்பை 
யொழித்து முத்தியடைந்தவள்‌, சவரி நெடி த ஏய என்பதற்கு - சபரியினால்‌ 
விவரமாக வழிகளை யெல்லாம்‌ எடுத்‌ தச்சொல்லி ஏவப்பட்ட என்றுமாம்‌: 
 தனைபரித்தேரோன்‌ மைந்தன்‌ இருந்த வத்தளக்நிலகுன்‌ றம்‌, நினைவரி 
தாயற்கொத்த நெறியெலாம்‌ நினைந்த சொன்னாள்‌ என்றார்‌ ஆரணிய காண்‌ 
டத்தில்‌, மும்தினபொருளில்‌, *ஏய'--ஏய்‌-பகுதி, ௮ - விகுதி, ய்‌-இறந்தகால 
இடைகிலை ; பகுதியிற்றுத்‌ தனிக்குறிலைச்சாராத யகரம்‌ யகரம்வரக்செட்‌ 
டத - சர்தி, பிச்தின பொருளில்‌, “ஏய - ஏவிய என்பதன்‌ மரூ௨, 


கவி : கபி என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு. எய்தினார்‌ - பெயர்‌, ஆம்‌ - 
அசை. உய்தும்‌ நாம்‌ - தனித்தன்மைப்பன்மை, ஒவ்வொருவரும்‌ தம்மை 
கினைக்கும்போஅ பன்மையாக நினை த்தல்‌ பெரும்பான்மை யீயல்பாதலை நினைத்‌ 
இக்‌ காண்க, அரசு என்னும்‌ பண்புப்‌ பெயர்‌ - சொல்லால்‌ அஃறிணையா 
யினும்‌, ஆகுபெயராய்ப்‌ பொருளால்‌ உயர்‌திணையாதலால்‌, *ஒடினான்‌' என்‌ 
னும்‌ உயர்திணை வினைகொண்டு முடிந்தது. ‘நோன்மைகர்‌,' 'செய்தியோர்‌ 
இிலனனையர்‌ தெவ்வராமென' என்பவை, பாடபேதங்கள்‌. (க) 


௨. காலின்மாமதலையிவர்காண்மினாக றுவுடை ய 
வாலியவலின்வ ர வினார்கடாம்வரிலையர்‌ 
நிலமால்வரையனையர்டீ இியா நினைமினென 
மூலமோர்கலனம றி ?யாடினான்‌முழைய தனின்‌. 

(இ-ள்‌,) (சாலின்‌ மா மதலை - வாயுவின.து பெருமைபொருந்திய குமா 

ரனே ! [அதமாளே!] வரி சிலையர்‌ - கட்டமைந்த வில்லையுடையவரும்‌, 
நீலம்‌ மால்‌ வரை அனையர்‌ - நீலகிறமமைந்த பெரிய மலையைப்‌ போன்‌ ரவரு 
மாயெ, இவர்‌ - இவ்விருவரும்‌, கறு உடைய வாலி ஏவலின்‌ - (நம்மிடத்து) 
வைரமுள்ள வாலியினது கட்டளையினால்‌, வரவினார்கள்‌ தாம்‌ - (நமமை , 
வருத்ததற்கு) வருகின்‌ றவர்களேயாவர்‌ ; காண்மினோ - பார்ப்பாயாக ; நீதி ஆ 
நினைமின்‌ - உண்மையாக ஆலோசிப்பரயாக,' என : என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, மூலம்‌ ஒர்லென - (இவர்கள்‌ வருகின்ற) காரணத்தை ஆலோச 
யாதவனாய்‌, மறக - மனங்கலங்‌ூ, முழையதனின்‌ - குகையினுள்ளே, ஒடி 
னாள்‌ - ஒஓடியொளித்தான்‌, (சுக்ரீவன்‌); (எ - று.) 

இச்செய்யுள்‌ - “ஒடினன மலைமுழையின்‌' என்று சீழ்ப்பொதுவாசக்‌ 

கூறியதை அவன்‌ தடும்பொழுது இன்னவாறு உரைத்துக்சொண்டு ஓடினான்‌ 
என உணர்த்துவதற்காக வந்த அறுவாதம்‌. இவரைக்‌ காணும்போது வாலி 


vr 


காண்டம்‌] மர்ரமரப்‌ படலப்‌ இக 


யின்‌ ஏவலினால்‌ எம்மைவருத்துதற்கு வருபவராக எனக்குத்‌ தோன்‌ றன்‌ 
றத ; ஆசலால்‌, இவர்‌ யான கினைச்‌தபடி வாலியின்‌ பக்கத்சைச்‌ செர்ச்சவரா? 
என்பதையும்‌, அவர்‌ ௮வவாறு வாலியைச்‌ சோர்தவராயின இப்போ காம்‌ 
யாத செய்யத்தக்கஇ ? என்பதையும்பற்றி ஆராய்க சொல்வாயாக! அன்று 
அறமானைக்குறித்‌ துச்‌ கூறிக்கொண்டே சுக்கிரிவன சென்றன னென்பதாம்‌. 


அமான்‌ கேஸரி யென்னும்‌ வாநரராஜன து மனைவியான அஞ்சனா 
சேவியினிடத்தில்‌ வாயுவினநுச்சரகத்சால்‌ சோன்றியவனாதலின்‌, 'சாலின 
மாமதலை எனப்பட்டான்‌. வாலீ என்பதற்கு - வாலில்‌ வலியுள்ளவனென 
றும்‌, வாலினின்‌.ற பிறந்தவனெனறும்‌ பொருள்‌, “இக்கு வருபவாயாவரும்‌ 
பெண்வடிவமடைக' என்று சொல்லப்பட்டிருக்சதொரறு தலத்திற்‌ செனற 
தனாற்‌ பெண்வடிவமடைக்ச ருகூரஜஸ்‌ என்னும வாநரராஜன த வாலினழ 
கைக்‌ கண்டு காமுற்ற இந்திரனது அறுக்சிரகத்சால்‌ சோனறியவன்‌ வாலி 
யென்றும்‌, கழுத்தினழகைக்‌ கண்டு காதல்கொண்ட சூரியனது அ௮.றுக்சசகச்‌ 
இனால்‌ தோன றியவன சுக்ரீவனென்றும்‌ அறிக, 

நீலமால்வரையனைய ரென்றது - ஸ்ரீராமனது தலைமையை கோக) 
அனறி, பெருமாளது இிருமேனியின நீலவொளி இளையபெருமால்மித பட்டு 
வருதலால்‌ அவர ௮ திருமேனியும்‌ பொனனெொளீியடஙகி நீலவொளியுடைய 
தாகக்‌ காணப்பட்ட தனால்‌ இவவரறு கூறினா னெனிலும்‌ அமையும்‌. 

மதலை - அண்மைவீளி ; ஆதலின்‌, இயல்பு. மதலை கரண்யின்‌ - ஒருமை 
யிற்‌ பன்மை மயங்கி வந்த வழுவமைதி, ஓ - அச்சப்பொருள்‌ குறித்தது, 
தாம்‌ - சேற்றப்பொருள்பட கின்ற இ. €ழ்ககவியிலுள்ள “கவியரசு' எனபதே 
இக்‌ கவியில்‌ 'ஓடினான்‌' என்னும்‌ வினைக்கும்‌ எழுவாயென அறிக, 'நீதியாய்‌ 
நினை தியென, மூலமோரகிலர்‌ மறகியோடினூ மலை முழையில்‌' என்பதி 
பாடபேதம்‌. (௨) 

[ராமலக்ஷமணர்களும்‌ அங்குச்‌ சேலலுமாறு கநதுதல்‌.] 
௩... தாரனீலனைமருவுகாமமாரு தியைமுதல்‌ 


வி. ராடி ரவிசுகன்மேருமால்வமையைநிகர்‌ 
பாசமாமலையினொருபாகமோடுதல்புரிய 
வாரமார்பருமதனினாகுமாறுறல்கரு தி, 
கவும்‌, அடதெதகவியும்‌ - குளகம்‌; குளகமாவது - பலபரடல்‌ ஒருவினை 
“கொண்டு முடிவ; “குளகம்‌ பலபாட்‌ டொருவினை கொள்ளும."' குளச 
மல்லாதஅ, மூச்‌ சசமெனப்படும்‌ : “'முத்தகச்செயயுள்‌ சனிகின்‌ முடியும்‌, 
(இ-ன்‌,) தாரன்‌ - தாரனையும்‌, நீலனை - நிலனையும்‌, மருவு தாமம்‌ 
மாருதியை - பொருந்திய ஒளியையுடைய அனுமானை யும்‌, முதல்‌ - முதலாத 
வுள்ள, வீரசோடு - வாநரவீரர்களூடனே, இரவி சதன - சூரியனது புத்திர 
ஞூய சக்சிரீவன்‌, மேரு மால்‌ வரையை சிகா பாரம்‌ மா மலையின்‌ ஒரு பாசம்‌ 
ஒடுதல்‌ புரிய -: மசாமேரு பருவசத்சை யொத்த மிசவும்‌ பெரிய அம்மலையி 
னத ஒரு பக்கத்தில்‌ ஒடிப்போய்‌ ஒளிக்க; ஆரம்‌ மார்பறாம்‌ - இரத்தினமரலை 


௨ 'சம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


யணிந்த மார்பையுடையவர்களாகிய ராமலஷ்மணர்களும்‌, அதனின்‌ - அம்மலை 
யில்‌, ஆகும்‌ ஆறு உறல்‌ - (2தையைத்தேடிச்‌ கண்டுபிடிப்பதற்கு) ஏற்ற நல்ல 
உபாயம்‌ நேரு, சன்மையை, கருதி - எண்ணி, (எ - று,)--கருதி' என்பத, 
அடுத்த கவியில்‌ 'புரிஞர்‌' எனபதனோடி முடியும்‌, 

சுக்ரீவன்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களை வாலிமைச்‌ சேர்ர்தவரென மயங்டுத்‌ 
தனது பரிவாரத்துடன்‌ மலையின்‌ ஒரு பக்கத்திற்‌ பதுங்கியிருக்ச, அச்சுக்‌” 
வனைக காணவேணுமென்மே செல்லுகின்ற இராமலகஷ்மணர்கள அக்குஞ்‌ 
சென்றனசென்ச. 


தாமம்‌ - ஞானவொளி, இனி, இந்திரன்‌ வசசிரொயுதத்தினால்‌ அனுமானை 
யடி த்தபொழுது ரனங்கொண்ட வாயுவை உகப்பிக்குமாறு பல தேவர்களும்‌ 
பல வரங்களைக்‌ கொடுத்த சமயத்தில்‌ இந்திரன்‌ பொற்றாமரை மலர்மாலையை 
இவனுக்கு அளித்தனனாதலின்‌, பொற்றாமரை மலர்மாலையை யணிந்த எனறு 
மாம்‌, மாருதி என்பதற்கு - வாயுவின்‌ குமாரனென்று பொருள்‌ ; சததிதார்த 
நாமம்‌, மாருதன - வாயு, அறுமான வரயுபுத்திர னென பதையும்‌, சுக்கிரீவன்‌ 
சூரிய புதீதிரனெனபதையும்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ “(வாயுமற்‌ றெனதுகூறு 
மாருதி யெனலும்‌,?' **இரவிமற்‌ றென இ கூறங்‌ கவறகிகோயவனென்‌ றோத' 
என்றவற்றாலும்‌ அறிக. ஆரமார்பர்‌ - சந்தனமணிந்த மார்பரென்றுமாம்‌, 
“தரமார்பா? எனறது, முன்னைய நிலையைச்‌ கருதி, இழ்க்‌ கபந்தன்‌ இராம 
பிரானாற்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கந்தர்வரூபமடைந்து செல்லுமபொழுது ““தரயினு 
முயிர்க்கு நல்குஞ்‌ சவரியைத தலைப்பட்‌ டனனா, ளேயதோர்‌ கெறியினெய்தி 
யிரலையின குனறமேறி,'' “கதிரவன சிறுவனாப சனகவாணிறச்தினானை, 
யெதிசெதிர்‌ தழுவி ஈட்பி னினிதமர்க்‌ தவனி னீண்ட, வெதிரபொருக்‌ 
தோளினளை நாதெல்‌ விழுமித'' என்று சொன்னதனால்‌, “அதனி னாகு 
மாறுறல்‌ கருதி' எனறார்‌, இனி, அம்மலையிலுள்ள வழியிலே செல்வதைக்‌ 
கருதி எனலுமாம்‌, ‘தாரனோதமைய னளனீலன மாருதி' என்பதும்‌ பாடம்‌, 

[இரொமலக்ஷ்மணர்‌ வாலியைச்‌ சேர்ந்தவரல்லரேன்று 

சிலர்‌ சுக்கீரீவனுக்கு அறிவிக்க, அனுமான்‌ கூறத்தோடங்கத ' 

௪. மானைநாடுதல்புரிஞாவாலியேவலினவரு த 
லானவாற்லாமலுகியாவிசார்நிலையரென 
வேனைவான ராசிலரு மேமொழுழையினமுழு 
ஞானநாதமையறிவினாடிமாருதிமொழியும்‌. 

(இ : ள்‌.) மானை நாடுதல்‌ புரிஞர்‌ - பிராட்டியைத்சேடுசல்‌ செய்பவர்க 
சானார்கள்‌ ; (அங்ஙனமாக), ஏனை வானரா சிலரும்‌ - மற்றைச்‌ சில வானரர்‌ 
களூம, மாமுழையில்‌ - பெரிய அக்குகையினுள்ளே, ஏூ - சென்று, '(இவர்‌ 
கள்‌), வாலி ஏவலின - வாலியின்‌ கட்டளையால்‌, வருதல்‌ ஆன ஆற அலர்‌ - 
வருதல்‌ பொருந்தியவர்களல்லா ; (ஏனென்றால்‌), மறு - மனங்கலம்‌9, ஆவி 
சோர்‌ - உயிர்‌ தளாடின்ற, நிலையர்‌ - நிலைமையையுடையவர்‌,' என - என்று 
(சுகசிரீவன்‌ முதலானார்க்குச்‌) சொல்ல, (அவ்வளவில்‌) மாருதி - அமான்‌, 
மூழு ஞானம்‌ நாதரை - நிறைந்த சத்துவஞானத்திச்குத்‌ சலைவர்சளாயெ ராம 


காண்டம்‌] ம்ராமரப்படல்ம்‌ _ டு௩்‌ 


லக்்மணர்களை, அறிவின்‌ நாடி - (தனத) ஞானத்தால்‌ ஆலோசித்த, 
மொழியும்‌ - செல்வான்‌, (௭ - று.)--௮ தனை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 

ராம லக்ஷ்மணர்‌ சதையைத்‌ தேடிக்கொண்டே அங்குவருவதைக்‌ கண்ட 
சில வாநரவிரர்கள்‌ அவரது வடிவுசெயல்களைக்‌ கண்டு வாலியைச்‌ சேர்ந்தவ 
ரலெரென ஊடுத்துச்‌ தெரிவிக்க, அறுமான்‌ அப்போது கூறுவானாயினன்‌, 

இனி, இச்செய்யுளுக்கு, (சாமலஷ்மணர்‌) மானைநாடுதல்‌ புரிஞர்‌:( துணிவு 
கொண்டு வெளியிலிருந்த)எனை வான ரர்‌ சிலரும்‌ (அப்போது அஞ்சி) மாமுழை 
பின்‌, ௭௫ - ஏக, மாருதி முழுஞானநாதரை அறிவின்‌ நாடி, 'வாலியேவலின்‌ 
வரு, சல்‌ ஆனவாறு அலர்‌; (எனெனில்‌) மறுகி தவிசோர்கிலையர' என்று 
கூறி, (பினனும்‌) கூறுவானாபினா னெனப்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, இவ்வுரை- 
எல்லாரும்‌ கலங்க கின்ற சமயத்தில்‌ அறுமான தனது அறிவினாற்‌ சுக்ரி 
வனைத்‌ தேற்றினானெனக கூறும முதனூலுக்கு ஒக்கும்‌, முழுஞானநாதர்‌ - 
தீத்‌திவ ஞானத்தால்‌ அறியப்படுபவர்‌ எனறு கருத்தி. முழுஞானம - பூர்ண 
ஞானம்‌. 

மான்‌ - மான்‌ பேடைபோன்ற பார்வையையுடைய சீதைக்கு உவம 
வாகுபெயர்‌. புரிஞா - பலாபாற்குறிப்புமுற்று. வா£ர ரெனற வடசொல்‌- 
ஏறக்குறைய மனிதர்‌ போன றவரெனக காரணப்பொருள்‌ படும. (௪) 


[அநுமான்‌, அஞ்சிய வாநார்‌ களைத்‌ தேற்றுதல்‌. ] 


௫. அவவிடத்தவர்மறுயெஞ்சிகெஞ்சழியமை தி 
வெவவிடத்‌ தினைமறுகு தவர்‌ தானவர்வெருவ 
றவவிடத்தனியருளுதாழ்சடைக்கடவுளென 
விவவிடத்‌ தினி திருமினஞ்சலென்‌ மிடையு தவி. 

இதுவும, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம. 

(இ-ள்‌.) ௮ இடத்து - அச்சமயததில்‌, அவர்‌ - அவவாநரர்கள்‌, மறுகி. 
(மனந்தெளியாமற) கலங்கி, அஞ்சி - பயந்த, நெஞ்சு அழி அமைதி - மன 
வுறுதி [ தைரியம | கெட்டு நினற சமயச்தில்‌,--(அ.நுமான்‌), வெம்‌ விடச்‌ 
தினை - (திருப்பாறகடல்‌ கடைக்த காலதது அதீனினினறு எழுந்த) கொடிய 
ஹாலாஹலவிஷத்தைப்‌ பார்த்‌ த, மறுகு - மனந்திகைத்த, தேவர்‌ - தேவர்‌ 
களும்‌, தானவர்‌ - அசுரர்களும்‌, வெருவல - அஞ்சுதல்‌, தவவிட - நீங்கும்படி. 
தனி அருளு - (தான்‌) தனியே (அவவிஷதீதை உண்டு) கிருபை செய்த, 
தாழ்‌ சடை கடவுள்‌ என - தாழ்ந்து தொங்குகின்ற சடையையுடைய உருதி 
இரமூர்த்திபோல,--(வாகரர்களே கோக்க), இ இடத்த இனிது இருமின்‌ - 
இவவிட த்திலே நீங்கள்‌ சுகமாயிருங்கள: அஞ்சல்‌ - பயப்படவேண்டா,' 
எனறு - என்று சொல்லி, இடை உதவி - அப்பொழுது தேறுதல்‌ கூறி, 
(௭ - து.)---குறுக? எனறு அடுத்த கவியோடு தொடறாம, 

சுக்கிரீவன்‌ மூதலியோ தேவாம்சமாதலாலும்‌, அறுமான்‌ ருத்திராம்ச 
மாதீலாலும்‌, சுகசரீவன முதலியோரை அறுமான தேற்றியதற்கு - தேவர்க 
ளைப்‌ பரமசிவன தேற்றியதை உவமைகூறினார்‌. அதமான ருத்திராம்சமென்‌ 


௫௫ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
பதை, பாலகாண்டத்தில்‌ புராரி மற்றியானே வாச, சேயெனப்‌ புகன்றான்‌' 
என்றதனா லறிக, *தானவர்சவவிட' என்றது, உவமையை கிறைத்தற்காக 
வன்று : அக்கஷீதபின இயற்கை பற்றியரம்‌. கடலிற்புக்கொளித்த தேவர்‌ 
களின்‌ செல்வத்தை மீளவும்‌ பெறுதற்பொருட்டுத்‌ இருப்பாற்கடலைத்‌ தேவா 
சுரர்கள்‌ கடைந்த சமயத்தில்‌ ௮ சனினின்று யாவரும்‌ அஞ்சி நடுங்கி யிரியும்‌ 
படி. யெழுந்ததொரு ஹாலாஹலமெனற சொடுவிஷத்தைப்‌ பரமவென்‌ உட்‌ 
கொண்டு கண்டத்திலடக்கிக்‌ காத்தனனென அறிக, 


முதலடி - மற்றுமோனை. தேயர்‌-எப்போதும்‌ மடிழ்ந்து நிற்பவரெனப்‌ 
பொருள்படுங்‌ காரணக்குறி, தாரவர்‌ : (காசியபமுனிவச.து மனை வியருள்‌) தறு 
வென்பவள து சந்ததியாரெனப்பொருள்படும்‌ வடமொழிததத்தி தாந்தநாமம்‌. 
அஞ்சல்‌ - (அல்‌ ஈற்று எதிர்மறை வியங்கோள்‌. ““அச்சக்ளெவிக்‌ கைந்து 
மிரண்டும்‌, எச்சமிலவே பொருள்வயினான”' என்பவரதலால்‌, *விடத்தினை 
மறுகு" என்றார்‌; பழியை யஞ்ச! எனறு ற்போல, 'விடத்தினின்‌' என்ற 
பாடத்திற்கு - விடத்தினலெனறு பொருள்‌. “அஞ்ச நெஞ்சழியமதி,' 
(வெருவுசவவிடததளி.பருளு' என்று லெ பிரதிகள்‌, (டு) 


[அநுமான்‌ மாணவவடிவத்தோடூ ராமலசஷ்மணரை யணுகி அவரைப்‌ 
பற்றி ஆலோசிக்கத்‌ தோடங்கதல்‌.] 
௬, அஞ்சனைக்கொருசிறுவனஞசனக்கிரியனைய 
மஞ்சனைக்கு றுகியொருமாணவப்படி.வடுமாடு 
வெஞ்சின ததொ ழிலர்‌ தவமெய்யர்கைச்்‌சிலைபரென 
நெஞ்சயிர்ததயன்மழையநின முகற்பினினினையும்‌, 


(இ-ள்‌) அஞ்சனைக்கு ஒரு சிறுவன - அஞ்சநாதேவிக்கு ஒப்பற்ற 
குமாரனாகிய ௮.நுமான,--ஒரு மாணவம்‌ படிவமொடு - ஒரு பிரமசாரி ரூபத்‌ 
தோடு, அஞ்சனம்‌ கிரி அனைய மஞ்சனை குறு - நீலமலைபோனற [சக்கர 
வர்தீதித) இருமகனைச்‌ சமிபிததி, அயல்‌ மறைய நின்று - அருகில்‌ மறைவாக 
இருச்௮.--(இவாகளைக குறிதது), “வெம சினம்‌ தொழிலர்‌ - (இவர்கள்‌) 
கொடிய கோபத்தோடு கூடிய தொழிலை புடையவர்களும்‌, தீவம மெய்யர்‌ - 
தவத்துக்கு உரிய வேடம்பூண்டவாகளும, கை சிலையா - கையில்‌ வில்லேச்தி 
யவர்களுமா யிருகனெறார்கள," என - எனறு, நெஞ்ச அயிர்த்து - மனத்திற்‌ 
சந்தேகித்து, கறபினில்‌ - (தனு) சல்வித்திறச்தினால்‌, கினையும்‌ - (அவர்க 
ளைப்பற்றி) ஆலோசிப்பானாயினான்‌ ; (எ - று,)-அதனை, மேல்‌ நான்கு கவித 
ளாற்‌ கூறுகின்றார்‌, 

அறுமான்‌ சுச்கிரீவலுக்கு ஒற்றனாய்த்‌ தனது இயற்கை வடிவத்தை 
யொழித்து மாணவக்கோலத்துடன்‌ நினறு அவலிராமலக்மணரது தன 
மையை ஆராய்வானாயின னென்பசாம்‌. பிக்ஷ£கவடிவத்துடன செனறதாச 
முதனூலிற்‌ கூறியுள்ளது. ஒற்றனாய்ப்போகனெறன னாதலின்‌, வேற்று 
வ௫.வத்‌திடன சென்றன னெனக, முகக்குறிப்பினல்‌, னெத்தொழில 
ரென்று கருதினான்‌, சடைமுடியும்‌ மரவுரியுமாயெ தவவேஷமும்‌, வில்‌ 


காண்டம்‌] மராம்ரப்படலம்‌. ௫௫ 


லும்‌ அம்பும்‌ முதலிய ஆயுதங்களை த்‌ தரித்தலாயெ ராஜவேஷமும்‌ ஒன்றச்‌ 
கொன்று ஒவ்வாததனால்‌, பெஞ்சு அயிர்ச்தா னென்க, 
“அஞ்சனக்ரியனையமஞ்சனைக்குறு,' என்ற இ, லஷ்மணினைக்கு யெ 
தீற்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. மஞ்சன்‌-மைந்தன்‌ என்பதன்‌ போலி. மாணவளன்‌-மாண 
வகனெனனும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ கற்பு தொழிற்பெயர்‌; பு -விகு தி.'மஞ்‌ 
சனைக்குறுகவொரு' என்றும்‌, 'நின்றுகற்பனைகினையும்‌ என்றும்‌ பாடமுள. 


[இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - அநுமானது ஆலோசனை. ] 
எ, தேவருக்கொருதலைவராமு தற்‌?றவூரனின்‌ 
மூவர்மறிறிவரிருவர்மூரிவிற்‌ கற ரிவரை 
யாவ ரொப்பவருல னை பா திவர்க்கரிய பொருள்‌ 
கேவலத்‌ இிவர்நில்மைதெர்வதெக்கழமைகொடு. 


இதமுதள்‌ 85 தகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) *இவர்கள்‌,--தேவருக்கு எல்லாச்‌ தேவர்கட்கும்‌, ஒரு தலை 
வர்‌ ஆம்‌ - ஒப்பற்ற தலைவர்களாகிய, முதல்‌ - முதன்மையான, சேவர்‌ - பிரம 
விஷ்ணு ருச்திரமூர்த்ிகள்‌,' எனின்‌ - என்று ஆலோசித்தாலோ, மூவர்‌ - 
(அம்மூர்த்‌ிசள்‌) “ மூன்‌ றுபேரோவர்‌: இவர்‌ இருவர்‌ - இவர்களோவென்றால்‌ 
இரண்டுபேரயயிருக்கின்றார்கள்‌; (அன்றியும்‌), மூரி வில்‌ கரர்‌-வலிமைபொருந் 
இய விலலைத்தாங்யெ கையையுடையவராயிருக்கின்றார்கள்‌: இவரை - இவர்‌ 
களை, ஒப்பவர்‌ - ஒக்குந்தன்மை யுள்ளவர்கள்‌, |உலூன்‌ - எவ்வுலகத்தில் சான்‌, 
யாவர்‌ - யார்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌? இவர்க்கு அரிய பொருள்‌ - இவர்கட்குச்‌ செய்‌ 
வதற்கு அருமையான காரியந்தான்‌, யாது - யாது உளது? இவர்‌ நிலைமை - 
இவர்களின்‌ தன்மையை, கேவலத்து - எளிதாக, தேர்வது - ஆராயத்தொடம்‌ 
குவது, எ இழமைகொடு - எந்த விதத்தால்‌? (எ- று,) 

இவரை ஒப்பார்‌ எவரு யில்லை ; இவருக்கரிய தொன்றுபில்லை யென்ற 
படி இச்செய்யுளில்‌ முதல மூர்த்திகட்கும்‌ ராமலக்ஷ மணர்கட்கும்‌ வேற்றுமை 
கூறிய த, வேற்றுமையணி. இவர்‌ மூரிவிற்கர ரென்றது - அத்திரிமூர்த்திகள்‌ 
பிநாககுலங்களையும்‌, ஐம்படைகளையும்‌, சொல்லையுக்‌ தாங்கியவராதலால்‌; 
சூலமும்‌ திதிரியுஞ சொல்லுந்‌ தாங்கிய! என்றது காண்க, யாவர்‌, யாது 
என்பவற்றில்‌, யாவின இன்மை குறித்தது. மற்று - வினைமாற்று, (௭) 

௮. சிந்தையிற்சிறிது துயரசோவுறக்தெருமாலி 
னொர்தயர்த்தவரனையர்நொவுற்ச்சிறியரல 
ரந்த தீதமாரலாமானிடப்படி வாமயர்‌ 


சிர்தனைக்குரியபொருடேடுதற்கொருநிலையர்‌, 


(இ - ன்‌.) (இவர்கள்‌), சிந்தையில்‌ - மனத்தில்‌, சிறிது தயர்‌ சேர்வுற - 
சிறிது இனபம்‌ வந்தடைய, செருமரலின்‌ - அத்தன்பத்தினால்‌, நொந்து - 
மனம்‌ வருந்தி, அயர்த்தவர்‌ - சோர்ந்தவர்களை, அனையர்‌ - ஒத்திருக்கினறார்‌ 
கன்‌) கொவு உற - (அவவாறு) எளிதில்‌ வருத்தமடைதற்கு, சிறியர்‌ அலர்‌ - 
எளிபவர்க எல்லா ; அந்தரத்‌ அமார்‌ அலர்‌ - மேலுலகத்திலுள்ள தேவர்‌ 


௫௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
களோவென்றால்‌ அல்லர்‌ ; மானிடர்‌ படிவர்‌ - மனிதர்களின்‌ உருவமுள்‌ ளார்‌; 
மயா சிந்தனைக்கு உரிய பொருள்‌ - மயங்கத்தக்க மனத்துக்கு இசைந்ததொரு 
வஸ்‌ துவை, தேடுசற்கு - தேடுதற்பொருட்டு, ஒரு கிலையர்‌ - ஒருகருத்தையே 
உடையவர்களாயிருக்கின்‌ றனர்‌: (எ - அ.) 
உ... இமரரலர்‌ மானிடப்படிவ ரென்று அறிந்தது - கண்ணினமத்தல்‌, சால்‌ 
நிலக்தோய்தல்‌, வியர்நீ ரரும்பு,சல்‌ முதலிய குறிகளால்‌, தெருமால்‌, தெருமா - 
பகுதி. மயர்‌ சிந்தனை - வினைத்தொகை, அமரர்‌ என்பதற்கு - ப ரணமில்‌ 
லாதவரென்‌ றும்‌, மா நுஷர்‌ என்பதற்கு - (காசியபமுனிவர.த மனைவியரில்‌) 
மனுவின்‌ வழித்‌ தோன்றிய மக்க ளென்றும்‌ பொருள்‌. மாணிடர்‌- மாறுஷர்‌: 
வடசொற்‌ சிதைவு. முதலடி - முற்றுமோனை, :(மானிடப்படிவமவர்‌, நிந்‌ 
தனைக்கரியபொருணேடுதம்கு றுநிலையர்‌' எனற பாடமும்‌ பொருந்தும்‌, (௮) 
௯. தருமமுக்தகவுமிவர்தனமெனுந்தசையரிவர்‌ 
கருமமும்பிறிதொர்பொருள்கரு தியன்றதுகரு இ 
னருமருந்தனைய திடையழிவுவந்துள த தனை 
யிருமருக்கினுரெடி துதுருவுகின்‌ றனரிவர்கள்‌. 

(இ - ள்‌.) இவர்‌ - இவர்கள்‌,--தருமமும்‌ தகவும்‌ - தருமத்தையும்‌ மற்றை 
கல்லொழுக்கத்தையுமே, தனம்‌ எனும்‌ தகையர்‌ - (தமக்குச்‌) செல்வமென்ற 
எண்ணுனெற சன்மையுடையவர்கள்‌; இவர்‌ கருமமும்‌ - இவர்கள்‌ இங்குவந்த 
காரியமும்‌, பிறி ஒர்பொருள்‌ கருதி அன்று வேறொரு காரியத்தைப்பற்றி 
யன்று; ௮ கறாதின்‌ - அக்காரியம்‌ என்னவென்று இலோித்‌.தப்‌ பார்க்கு 
மிடச்‌,த,--இவர்கள்‌--, அரு மருந்து அனையது - கிடைத்தற்கரிய தேவாயிரு 
தத்‌ அக்கு ஒப்பான தம்‌, இடை அழிவு வந்து ௨ள.து அதனை - நடுவில்‌ நீங்கிப்‌ 
போய்விட்ட இமாதிய தொரு பொருளை, இரு மருங்கினும்‌ - இரண்டுபக்கங்‌ 
களிலும்‌, நெடி த-மிகுதியாச, அருவுனெ றனர்‌ - சேடுன்ரூர்கள்‌; (எ - று.) 

அ.நுமான்‌ சூரியனிடத்துச்‌ சகலசாஸ்திரங்களையும்‌ ஒதியுணர்க் து நவ 
வியாகரண பண்டி தனாய்‌ அறிவினால்‌ மிகச்சிறந்தவனாயிருத்தலின்‌, அவ்விராம 
லக்மணரத முசக்குறியைச்சண்டே அவர்கள்‌ தன மையனை த்தையும்‌ உள்ள 
படி ஊடு த்தறிந்தன னெனக, 

“இவர்தனம' என்பதை அஆராம்வேற்றுமைத்தொகையாக்கொண்டு, தங்க 
ரூக்குரியபொருளாகத்‌ தருமத்தையும்‌ சல்லொழுக்கத்தையுங்‌ கொண்டவ 
ரெனக்‌ கூறுவாரு முளர்‌, நரை திரை மூப்புச்‌ சாக்காடு என்னும்‌ இவற்றை 
நீங்குதற்கு அமிருதம்‌ மருந்தபோலிருத்தலின்‌, அது 'மருந்த' எனப்படும்‌, 
முதலடி - முற்றுமோனை. இரு மருங்கு - வலமும்‌, இடமும்‌; அன்றி, மூன்‌ 
னும்‌ பின்னும்‌, “தருமமுந்தகவுமிவை' என்ற பாடமும்‌ பொருந்தும்‌. தகவு- 
தகுதி ; அறிவும்‌, அருளாம்‌, நீ இயுமாம்‌. (௯) 

௧௦. கதமெனும்‌ பொருண்மையிலர்‌ கருணையின்‌ கடலனைய 
ரிதமெனும்‌ பொருளலதொ ரியல்புணர்ச்‌ இலரிவர்கள்‌ 
சதமனஞ்‌ சுறுநிலையா தருமனஞ்‌ சுறுசரிதர்‌ 
மதனனஞ்‌ சுலுவடிவர்‌ மறலியஞ்‌ சுறுவிறலர்‌, 


காண்டம்‌] ம்ராமரப்படல. ஜே 
(இ - ள்‌.) இவர்கள்‌--,௪,சம்‌ எனும்‌ பொருண்மை “இலர்‌ - கோபமென்‌ 
னும்‌ பொருளின்‌ சன்மையு மில்லாதவர்கள்‌ ; கருணையின்‌ கடல்‌ அனையர்‌, - 
அருளுக்குக்‌ கடலை யொத்தவர்கள்‌; இதம்‌ எனும்‌ பொருள்‌ ௮௮௮ - நன்மை 
யென்னும்‌ பொருளை யல்லாமல்‌, ஒர்‌ இபல்பு - வேறொரறாபொருளை 
[மையை], உணர்க்திலர்‌ - பேரு "மறியாதவர்கள்‌; சதமன - இந்திரனும, 
அஞ்சுறு - அஞ்சத்தக்க, நிளையர்‌ - கம்பீரமான தோழற்றமுள்ளவர்கள்‌; தருமன்‌ - 
தருமதேவனும்‌, அஞ்சறு - அஞ்சத்தக்க, சரிதர்‌ - ஈல்லொழுக்க முள்ளவர்கள்‌ ; 
மதனள்‌ - மன்மதனும்‌, ௮ஞ்சுறு - அஞ்சத்தக்க, வடிவர்‌ -திருமேனியழகுன்‌ ச 
வர்கள்‌; மறலி . யமனும்‌, அஞ்சுறு - அஞ்சத்தக்க, விறலர்‌ - வல்லமை யுள்ள 
வர்கள்‌) (எ - று) ன 
சாம்பீரியத்‌ தில்‌ இந்திரளிலும்‌, நல்லொழுக்கத்தில்‌ சருமனிலும்‌, வடிவழ 
இல்‌ மன்மதனிலும்‌, வல்லமையில்‌ யமனிலும்‌ இவ்விருவரும்‌ மேம்பட்டவ 
சென்றபடி, (தருமன்‌ சண்ணளியால்‌ தனதிகையால்‌, வருணன்‌ கூற்று 
உயிர்‌ மாற்றலின்‌ வாமனே, அருமையா லழூற்‌ கணையைச்அடைத்‌, திருமகன்‌ 
இருமாகிலமன்னனே?' எனச்‌ சிர்‌ சாமணியார்‌ கூறியது, இக்கு .ஒப்புகோக்கத்‌ 
தக்கது.) கருணையின்‌ கடஓனையர்‌' என்ற - நீர்க்கெல்லாஞ்சேர்விடமாகுக்‌ 
கடல்போல, கருணைக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமானவ ரென்றபடி. 
வைசேடிகர்‌, பொருள்‌ பண்பு சொழில்‌ சாதி விசேடம்‌ இயைபு என்ப 
வற்றை அறுவகைப்பொரு ளென்றாற்போல, இங்குச்‌ குணம்‌ பொருளெனப்‌ 
பட்டத; ஏன தசைப்‌ பொருளென்று கொண்டவன்‌! என்றார்‌ திருவள்ளுவ 
னாரும்‌. பொருண்மை, மை - தன்மைப்பொருள்‌ விகுதி, பொதுமை என்‌ 
னும்‌ பாடத்துக்கு - யாவரிடத்தும்‌ பெரும்பான்மையாக வுள்ள குண மென்ச. 
இதம்‌ - ஹீதம்‌. சதமன்‌ - றசமகனெனனும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌; தூறு 
(அசுவமேத) யாகங்கள்‌ செய்தவ னென்று பொருள்‌, தர்மன்‌ - அறக்கடவுள்‌, 
மதன்‌ என்பதற்கு - (ஆண்பெண்களுக்குக) களிப்பை யுண்டாக்குபவ 
னென்று பொருள்‌. மறலி - காலக்கடவுள்‌ ; மறல்‌ - கொடுமை: அதனை 
யுடையவன்‌, மறலி; (௧௨ 
வேற. 
[அநுமான்‌ இராமலக்குமணரைக்‌ கண்டு அன்புகோண்டு நிற்றில்‌. ' 
கக. என்பன பலவு மெண்ணி யிருவரை யெய்த கோக்க 
யன்பின லுருகு இன்ற வுள்ளத்த னர்வத்‌ தோரை 
முன்பிரிந்‌ தையா தம்மை முன்னினு னென்ன நின்றான்‌ 
றனபெருங்‌ குணத்தாற்‌ றன்னிற்‌ முானல தொப்பி லாதான்‌. 
(இ-ள்‌.) தன பெருங்‌ குணத்தால்‌ - தனது றந்த குணங்களால்‌, தன்‌ 
னின்‌ தான்‌ அல. - தனக்குத்‌ தானே ஒப்பாவதலிலாமள்‌, ஒப்பு இலாதான்‌ - 
வேறு உவமையில்லாசவனான அ௮றுமான்‌,--என்பள பலவும்‌ எண்ணி - ஏன்று 
இவ்வாறு பலவிஷயங்களையும்‌ நினை த்‌. துக்கொண்டு, இருவரை எய்த சோக்கி. 
அவ்விரண்டுவீரரையும்‌ ஈன்றாகப்பார்தீ த, அன்பினன்‌- அன்புடையவனும்‌, 
உருகுகின்ற உள்ளத்தன்‌ - (அந்த அன்புயிகு தியாற்‌) கரைகின்ற மனமுள்ள 
வனுமாட,ஆர்வத்தோரை - அன்பர்களை, முன்‌ பிரிக்‌ து-முன்‌ ஒருகால ல்‌ 
8 


இது கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


விட்டு! ரீஸ்‌, அனையர்தம்மை - அவர்களை, முள்ளிஞன்‌ என்ன - திரும்பவும்‌ 
எதிர்ப்பட்ட கண்டவன்‌ போல, நின்றான்‌ - (போன்புகொண்டு) நின்றான்‌) 


எய்த சோக . அவர்களுருவம்‌ தன்மன த்திற்பதியும்படி பார்த்தி என்ற 
வாறுன்ம்பெருமானை த்‌ தீரிசிச்தமாத்தாத்தில்‌ எல்லாசன்மைகளும்‌ உண்டாகு 
மாதல்பற்றி 'எய்தசோச்கி' என்றாருமரம்‌,அ.றுமான்‌ தான அடிமைத்தொழில்‌ 
செய்யவேண்டிய திருமாலைக்‌ காணும்போது காரணமின்றி அன்புமிகு மெல 
'வாயுதேவன்‌ ௮.றுக்‌ ரட்‌ துள்ளபடியே இப்போது இவ்வ.றமானுக்குப்‌ பக்தி 
மேலிட்ட தனால்‌, இவனை 'அன்பினன்‌' என்றார்‌. மிகஅழயெ கொருள்களை 
முதலிற்‌ காணுமபோ ௮, முன்னமேகண்டு பரிச்யஞ்செய்யப்பட்ட துபோல த்‌ 
சோன்றுதல்‌ இயற்கையாதலால்‌, “ஆர்வத்தோரை முனபிரிக்தனையர்தம்மை 
முன்னிஞனென்ன மின்றான்‌' என்றா ரெனனலாம்‌ ; ''பண்டிவரைக்கண்‌ 
ட திவத எவ்வூரில்‌ யாமெனறே பயில்சன்றாளாள்‌'' எனற வன்க ட்‌. 
தையும்‌, அதன்‌ வியாச்யொனத்தையுங்‌ சாண்ச, “(தரனே தனக்குவமன்‌,'! 
1 தனச்குவமையில்லாசான்‌'! என்றாற்போல, “தன்பெருங்குணத்தால்‌ தன்‌ 
னின்‌ தானலதொப்பிலாதான்‌' என்றார்‌, *அன்பினொடுருகுன்ற', “முன்‌ 
னின ரென்ன, தன்னை த்‌ சானலதொப்பிலாசான்‌' என்ற பாடங்களும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தெட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மு.தற்சரும்‌ சான்‌ 
காஞ்சறோம்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ மாச்சீர்களு மாயெ கழிகெடிலடி. 
சான்குசொண்ட அறு£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌, ்‌ (சக) 
[டதுழதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - அநுமான்‌ பின்னும்‌ பலவாறு எண்ணுதல்‌.] 
௨. தின்கன்றுகண்டவன்னதன்மையதறுகட்பேழ்வாய்‌ 
மின்கன அமெயிற்றுக்கோண்மாவேல்கையெனறினையவேயும்‌ 
பின்சென்‌ றுகா தல்கூரப்பேய்கணித்‌ திரம்குனெற 
வென்க௧ன றுனெ்‌ நதெண்ணிற்பத்பலவிவரையம்மா, 

(இ - ள்‌.) தறுகண்‌ பேழ்‌ வாய்‌ - ௮ஞ்சாமைபையும்‌ பெரிய வாயையு 
முடைய காட்டுயானைகள்‌, தன சன்று கண்ட அனன தன்மைய - (இவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ தம்தமதி) சன்றுகளைச்‌ சண்டாற்போன்ற அன்பினையுடையனவரயி 
ருச்ன்‌ றன; மின்‌ கன்றும்‌ எயிறு - மின்னலும்‌ மெலிதற்குக்‌ காரணமான 
பற்களையுடைய, கோள்‌ மா - (யானை முதலிய பெருவிலக்குகளி னுயிரையுக்‌) 
கொள்ளுந்தன்‌ மையையுடைய எிக்சங்களும்‌, வேக்கை - புலிகளும்‌, என்ற 
இனைய ௭ உம்‌ - என்த இவைபோன்ற அஷ்டமிருகக்களும்‌, (தங்கள்‌ 
கொடுமை குன்‌ நிச்‌ சாந்தமாய்‌), பின சென்‌ று-(இவர்கள்‌) பின்னே தொடர்ச்‌ 
சென்று, காதல்‌ கூர - ஆசையிக-பேய்‌ - பேய்களும்‌, கணித்த - (இவர்களை ) 
கன்குமதித்தி, இரக்குனெற : மனம்‌ இளகுநன்றன; (என்றால்‌), இவசை - 
இவச்சளக்குறித்‌௫, பற்பல - பலபலவசையாச, எண்ணில்‌ - மீனத்தில்‌, என்‌ 
ன்றுனெறது . என்ன கினைத்து வருக்தவ ௮ ] (எ - று.) 

இயற்கையில்‌ மிகக்கொடிய மிருகங்களும்‌ பேய்களும்‌ கண்டமாத்இிரத்தில்‌ 
தமத! கொடுமை சக இர்க்குக்சன்மையையுனீடய இச்த இளக்குமாசர்களைச்‌ 


கண்டம்‌] ம்ராமரப்படலம்‌;., டூல்‌ 


கண்டு பசைவர்களசகவும்‌ பகைவன அ படையாட்களாசவும்‌ கினைத்து அள, 
தற்குக்‌ சாரணமில்லையே என்பதாம்‌, 

(மின்சன்றும்‌ எயிறு! என்றது - மின்னலின்‌ ஒளியினும்‌ எத்நினொளி: 
மிக்கு விளங்கு தலால்‌; சன்றுதல்‌ - உவமவுருபரசவுமாம்‌, கோண்மா -*ஹரி? 
என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ பொருள்கொண்ட அ. எண்ணின்‌ எனப்பிரித்து, 
ஆலோருக்குமிட தது என்றுமாம்‌. 

தன்சன்‌.ற கடவன்ன தன்மைய--ஒருமைப்பன்மை மயக்கம்‌, ! கன்று? 
என்பதற்கும்‌, மேல்வருனெற “கோண்மா, வேங்கை! என்பவத்தித்குக்‌, 
ஏற்ப, 'பேழ்வாய்‌” என்றதற்கு - காட்ட்யொ&ையெனப்‌ பொருள்‌ சொள்ளப்‌ 
பட்டத, பேழ்வாய்‌ - பண்புத்‌ தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகை, இனையவேயும்‌, ஏகா.ரமும்‌, உம்மையும்‌ - இழிவு சிறப்பு; அவ்‌ 
விலங்குகளின்‌ |கொடுமையைக்‌ கருதிற்று, தன்மைய, இரக்குனெற்‌ முற்று, 
அம்மா . ஈற்றசை; வியப்புமாம்‌. 'பேகணித்திரங்குசின்ற, வென்கன்றுனெற 
செண்ணிப்பம்பலவிசையவம்மா என்றும்‌, 'பேய்சணித்திசங்குன்ற, சென்‌" 
என்‌ லும்‌ பிரதிபேத முண்டு, 

இக்கவிமுதல்‌ மூன றுசவிகளால்‌, திரியக்குகளூம்‌ ஸ்தாவரங்களூம்‌ அவர்‌ 
கள்‌ விஷயத்தில்‌ கடர்‌ தகொண்டமையைக்‌ குறித்து அறுமான தனக்குள்ளே 
நினைத்‌ துச்‌ சொன்னன கூறப்படுனெறதி. இவவரறு அவையெல்லரம்‌ 
இ.ரங்க,ச்‌ தம்‌ தமக்கு இயன்ற பணிவிடைகளைச்‌ செய்வதற்குச்‌ காரணம்‌; 
உணர்வினுக்குணர்வாகும்‌ முதற்பெருந்தேவனான ஸ்ரீராமபிரான்‌ பக்கல்‌ 
இயல்பாயெழுந்த பேரன்பாம்‌. (௪௨) 

௧௩, மயினமுததிபறவையெல்லாமணிகிற த்‌ தவர்கண்‌மேணனி 
வெயிலுறற்கரங்கிமீதாவிருஞ்சிழைப்பக்தர்‌.விச 
யெயில்வகுத்தெய்‌ துன்‌ றவிண்முகசிற்கணம்களக்கும்‌ 
பயில்வுறத்‌ திவலை? திப்பயப்பயத்தழுவும்பாங்கர்‌, 

(இ-ள்‌.) மயில்‌ முதல்‌ பறவை எல்லாம்‌ - மயில்‌ முதலான பறவை. 
களெல்லாம்‌, மணி நிறத்து இவர்கள்‌ மேனி வெயில்‌ உறற்கு இரத்‌ - அழிய 
திருநிறத்தையுடைய இவர்கள அ திருமேனியில்‌ வெயில்‌ படுவதற்காக மன 
மிரங்கி, மீது ஆ இருஞ்‌ சிறை பந்தர்‌ வீரி - (இவர்கட்கு) மேலாகப்‌ பெரிய 
இறகுகளரயெ பந்தலைப்‌ பசப்பி, எயில்‌ வகுத்து - மதில்போலச்‌ சுற்றிலும்‌ 
வளைத்‌ இக்கொண்டு, எய்‌ இன்ற - கூடவருனெறன; விண்‌ முல்‌ கணக 
கள்‌; ஆகாயத்திலுள்ள மேகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, எங்கும்‌ - எல்லாவிட தசம்‌, 
பயில்வு உற - நெருக்கமாக, திவலை சிந்தி , நீர்த்‌ துளிகளைச்‌ சிந்திக்கொண்டு, 
பாங்கர்‌ - (இவர்கள்‌) பச்சத்தில்‌, பயப்‌ பய : மெல்ல மெல்ல, தழுவும்‌ ்‌ 
தொடர்ந்து வருசின்றன. (எ-று) 

வழி£டத்தலால்‌ இவர்கட்குத்‌ சாபம்‌ முதலிய வருத்சச்‌ தோன்றா திருக்கு. 
மாது ஒவ்வொன்றும்‌ தம்மாலியன்‌ றவற்றைச்‌ செய்தன வென்பதால்‌, மூதல்‌ 
வாக்கியம்‌ - 'மேலாப்பரக்த வெயில்‌ கரப்பான்‌ வினதை சிறுவன்‌ : சறெகென்‌ 
னும்‌, மேலாப்பின்சழ்‌ வருவான்‌! என்ற பெரியார்‌ பாசரத்தை அடியொற்‌ 
நியதென்ச ; ஆரனியகண்டத்துச்‌ சடாபுசாண்படலத்தில்‌ “அவர்‌ இண்‌ 


க்ப்‌: ,கம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


த்த விரியுசிழலிற்செல்ல விண்சென்றனன்‌'' என்றது, இங்கு ஒப்பு ரோக்‌ 
கத்‌ சக்க. “பெரியோர்கள்‌ செல்லுமிடங்களில்‌ மழைபெய்த லியல்பாதல்‌ 
குதித்துப்‌ பிரீதின வரக்கியங்கூறின ரென்னலாம்‌. 
பீறவை - பறப்ப௮ ; ஐ - வினைமுதற்பொரறாள்விகுதி, பந்தர்‌, பாங்கர்‌ 
பந்தல்‌, பாங்கு; ஈற்றுப்போலிசள்‌ பயப்பய , பையப்பைய என்னுங்‌ 
குறிப்பு வினையெச்ச அடுக்கின்‌ முதற்போலி, “மணிசிறத்திவர்‌ சம்மேனி,' 
“விரிசிறை,' 'இயல்வகுச்இரங்குன்ற வின்முடிம்கணங்களெங்கும்‌' என்ற 
பாடக்களும்‌ ஏற்கும்‌, 112௩) 
௧௪, காயெரிகனலுங்கற்கள்கள்ளுடைமலர்களேபோற்‌ 

றாயசெங்கமலபாதந்‌?தோய்கொறுககுழைந்துதோன்றும்‌ 

போயின திசைகடோறுமரனொடுபல்லுமெல்லாஞ்‌ 

சாய்வு தாழ்வபோலிங்கவர்களோதருமமாவார்‌. 


(இ - ள்‌.) காய்‌ எரி கனலும்‌ கற்கள்‌ - வெயிலிற்காய்கிற நெருப்புப்போ 
ல்ச்‌ சுடுகின்ற பருககைக்கற்கள்‌, தூய செம கமலம்‌ பாதம்‌ தோய்‌ தொறும்‌ - 
பரிச த,சமான செந்தாமரைமலர்போனற (இவர்களது): திருவடிகள்‌ படும்‌ 
பொழுதெல்லாம்‌, கள்‌ உடை மலர்களேபோல்‌ - தேனையுடைய மலர்கள்‌ 
போலவே, குழைக்து தோன்றும்‌ - நெிழ்ர்தி மென்மையாசத்தோன்றுகன்‌ 
தன; போயின திசைகள்‌ தோறும்‌ - (இவர்கள்‌) சென்ற இடங்களிலெல்லாம்‌, 
மானெொடு புல்லும்‌ எல்லாம்‌-மரங்களும்‌ புற்களூமாகிய இவையெல்லாம்‌, தாழ்வ 
போல்‌ - (இவர்களை) வணங்குவன போல, சாய்வுலும்‌ - சாய்ந்து நிற்ின்றன; 
இங்கு --இக்காரணங்களால்‌, தருமம்‌ ஆவார்‌ - தரும தேவதைகளாவார்‌, இவர்‌ 
களோ - இவர்கள்தாமோ! (௭ - று.) 

இவரது திருவடிகள்‌ பட்டமாதீதிரத்திற்‌ சடுகிறகற்களும்‌ மலர்போலக்‌ 
குளிர்ந்து மென்மையாகின் றன; இவர்‌ திருமேனிகளைக்‌ கண்டபோதே மரம்‌ 
முதலிய ஒரறிவுடைய ௮ஃ றிணைப்பொராள்சளும்‌ வணங்குகின்‌ றன வென்று 
இவரது கடவுட்டன்மையைக்கு தித்து ௮.நுமான வியர்தன னென்க, 

காய்‌ கற்களென இயையும்‌, (கள்ளு மலர்கள்‌' என்றி, அனற 
மலர்ந்த புதிய மலர்சகளென்பது தோன்ற நின்றது) மிகவும்‌ மெல்லியன 
அ௮ஸ்வயே யாதலால்‌, மரமும்‌ புல்லும்‌ சாய்வசைச்‌ தாழ்வதாகக்கூறியத, தற்‌ 
துறிப்பேற்றவணி யென்‌ &, மலர்களே, ஏகாரம்‌ - உயர்வுசிறப்போடு தேற்றப்‌ 
பொருள்பட நின்றது. கமலபாதம்‌ - உவமத்தொகை, வடதூனமுடிபு. இவர்‌ 
களோ, ஒகாரம்‌ - இயப்பொருள்‌ குறித்தது; வியப்புப்பொருள்‌ படுத்தியும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. 'மலரேபோல,' (சாய்வுறந்சொழுவ போன்றிங்கு' என்ற 
வாடங்கள்‌ ௮மையும்‌, (௪௪) 

கடு. அன்பினைத்துடைத்துமாயத்தொல்வீனைதன்னைமிக்குத்‌ 
தென்புலத்தன்றிமீளாரெறியுய்க்குக்தேவரோ தா 
மென்பெனக்குருகுனெ ற திவாகின்ற தளவில்காத 

”- " ' ஜன்பினுக்கவ இயில்லையடைவென்பகொலறிதறேற்றேன்‌, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌, ப. 


(இ - ள்‌.) அன்பினை அடைத்து - பிறவித்‌ துன்பச்களைப்‌ போக்கி, மாயம்‌ 
தொல்‌ வினைதன்னை நீக்க - (அச்‌.துன்பங்கட்குக்‌ காரணமான) அவிச்சை 
பினா லுண்டானெற அநாதியான கருமத்தை ஒழித்அ, சென்‌ புலத்து அன்றி 
மீளாரெறி உய்க்கும்‌ - தெற்குத்திக்ி லுள்ள யமலோகத்திலே யதிலாமல்‌ 
(சென்றவர்கள்‌) மீண்டு வருதலில்லாச மோகூலோக மார்க்கத்திலே (தம்மை 
யடைக்தவர்களைச்‌) செலுத்தின்ற, தேவரோ தாம்‌ - தேவாதி தேவரான 
ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுசாமோ இவர்கள்‌ ? எனக்கு, என்பு உருகுன்றது - 
(இவர்கள்‌ திறத்தில்‌) எலும்புக்‌ சரைகின்றது; அளவு இல்‌ காதல்‌ இவாஇன்‌ 
றத - அளவில்லாத பக்தி மேனயேல்‌ மிகுகின்ற; அன்பினுக்கு - (இவர்கள்‌ 
விஷயத்தி லுண்டானெற) அன்புக்கு, அவதி இல்லை - எல்லை யில்லை; 
அடைவு என்கொல்‌ - (இப்படி ஆவதற்குக்‌) காரணம்‌ யாதோ? அறிதல்‌ 
தேற்றேன்‌ - அறியமாட்டாதவனா யிருக்கன்றேன்‌ பான்‌; (௪ - று.) 

பூர்வத்தில்‌ வாபுபகவரன்‌ ௮.நுமானை நோக்க (நி திருமாலுக்கு அடிமை 
செம்‌' என்றபொழுது, ௮ம்மாருதி (யான்‌ இருமாலை எங்கனம்‌ அறிவது ?' 
என வினவ, வாயுதேவன்‌ “எவரைக்‌ கண்டமாச்திரத்தில்‌ காரணமில்லாமல்‌ 
உனக்கு அளவில்லாத பேரனபு உண்டாகின்றசேர்‌, அவரையே திருமா 
லென்று அறி' என்று செல்லியிருந்ததனால்‌, இவவாறு கூறினார்‌; அதனை, 
இப்படலத்தின்‌ ௧௧௯, ௧௨௦-ஆல்‌ சவிகளால்‌ ஈன்கு உணர்க. தனனைப்‌ பற்றி 
வருச்‌ தலைநோய்‌ முதலியன வாடிய ஆத்யாத்மிகமும்‌, புலி முதலிய பிறவுயிர்‌ 
களால்‌ நிசமும்‌ ஆதிபே௱திகமும்‌, தெய்வத்தால்‌ கேரும்‌ இடிமுதலியன வாயெ 
ஆதிதைவிகமும்‌ என்ற மூன்றும்‌, 'அனபு' என்றதில்‌ அடங்கும்‌, வினை - 
சாதியொருமை; சஞ்சிதம்‌, பிராரப்தம்‌, ஆகாமியம்‌ என்னும்‌ மூவகைக்‌ கறா 
மங்களை யுங்‌ குறித்தலால்‌, சஞ்சிதமாவது - ஆன்மாவினாற்‌ சம்‌'பாதிக்கப்பட்டுக்‌ 
குவிந்து கிடக்கின்ற வினை : பிராரப்‌சமாவத - ஈட்டப்பட்டவற்றில்‌ இப்‌ 
போத அனுபவிக்குமாறு உ-னபட்ட வினை: ஆகாமியமாவது - அவவாறு 
அனுபவிக்கு மிடத்துப்‌ புதிதாக ஈட்டப்படும்‌ வினை, ௮வித்யை-அறியாமை, 
£அுடைவென கொல்‌' என்பதற்கு - அவர்கட்கும்‌ எனக்கும்‌ உள்ள சம்பந்தம்‌ 
யாதோ? என்றும்‌, அவர்கள்‌ இவவிடத்தி வந்தடைதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன 
வோ? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, 'என்பு கெச்குருகுகின்றத என்றும்‌ 
பாடம்‌, கொல்‌ - ஜயம்‌, (௧௫) 
[அநுமான்‌ இராமலக்ஷமண்மைச்‌ சந்திக்க, இராமன்‌ அவனை விசாரித்தல்‌, ] 

ச்சு. இவ்வழியெண்ணியாண்டவவிருவருமெய தலோடுஞ்‌ 
செவ்வழியுள்ள ததானுந்தெரிவுறவெ திர்செனழெய்‌ திக்‌ 
கவ்வையின்றாகறும்கள்வரவெனக்கருணேயோலனு 
மார ஆல்‌ யாய்கியாசெனவியம்பலுற்றுன்‌, 


(இ - ள்‌.) இ வழி எண்ணி - இவ்விதமாச ஆலோசித்த, செம்‌ வழி உள்‌ 
ம்‌ நலவழியிற்‌ செல்லுன்ற மனத்தை புடையவனான அனுமா 
லும்‌ --ஆண்டு ௮ இருவரும்‌ எய்தலோடும்‌ - அவ்விடத்தில்‌ ௮வ்விசண்டு, 
பேரும்‌ வர்தவளவிலே,--டுதரிவுற - (அவர்கள்‌ தன்னைக்‌) கானும்படுடி , எதிர்‌ 


ப \ ரது 
க்‌ கம்பராமாயணம்‌ சிஷ்சிர்தா 


சென்று எய்தி (அவர்கட்கு) எதிரிற்‌ போய்ச்சேர்க்து, (ங்கள்‌ வட 
உக்சள்வருகை, கவ்வை இன்று ஆச - அன்பமில்லாச [சல்ல] வரவாகக்கட 
வத, என : என்று கேமம விசாரிச்சு. -கருணையோனும்‌ . கிருபாமூர்த்தி 
யாகிய ஸ்ரீராமனும்‌, “நீ, ௭ வழி ரில்யோய்‌ - எவவிடத்திலிருர்து வந்த ' 
வன? யார்‌ - யாவன்‌ ' என - என்று கேட்க, இயம்பல்‌ உற்றான - (அத 
மான்‌) சொல்லத்‌ தொடக்கனான்‌; (ஏ - று) அதனை, மேல்‌ இரண்டுசகி. 
சளாற்‌ கூலுினறரார்‌. 

அறுமான்‌ தான இருக்குமிடத்திற்கு சகேராக இராமலக்குமணர்‌ வரும்‌ 
போஅ அவர்களெதிற்‌ சென்று தான்‌ ௮வர்களை க்ஷமம்‌ வினாவ, ஸ்ரீ ராமன்‌ 
அ.றுமானை வினாவின னெனறவாறு, வர்சவர்களை,ச்‌ தமக்கு உதவும்படி இரு 
மால்‌ தானே வந்ததாகக்‌ கருதினனாதலின்‌, இதவனரையில்‌ மறைர்திகின்ற 
அமான்‌ இப்பொழு இ அவர்களெதிரில்‌ வெளிப்படையாக வக சனனென்ச, 
6ஆண்டு' என்ற, ௮.றுமான்‌ கின்ற விடத்தை, “கவ்வையின்றாக அங்கள்‌ 
வரவு' என்றது - “ஸ்வாகதம்‌' என்னும்‌ வடமொழியின்‌ பொருளை உட்‌ 
கொண்டது; வச்தவர்களை இவவாறு உசாவுதல்‌, மரபு. எண்ணி எதிர்சென்று 
என இயையும்‌, நிக்கியோய்‌ - முன்னிலையொருமை யிறந்தகால வினையா 
லணையும்பெயர்‌, ஈற்றடி, “வெவ்வகை நீங்கியோய்நீயாரென விளஎம்பலுற்‌ 
முன்‌” என்றும்‌, முதலடியில்‌ 'இவவகையெண்ணி' என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்‌ 
இன்ற. (௧௬ 

[அநுமான்‌ கூறிய விடை.] , 

௧௪, மஞ்செனத்திரண்டகோலமேனியமகளிர்க்‌ கெலலா 
கஞ்செனத்தகைபவா செளிரிரும்பனிக்குத்தேம்பாக்‌ 
கஞ்சமொத்தலர்ந்தசெய்‌ பகண்ணயான்காற்றினவேர்தற்‌ 
கஞ்சனைவயிற்றின் வக்‌ தனாமமுமலுமனென்ரான்‌. 

(இ - ள்‌.) (மஞ்சு என இரண்ட. - நீர்சொண்ட காளமேகம்போல 
அமைந்த, கோலம்‌ மேனிய - அழயெ திருமேனி நிறத்தை யுடையவனே! 
மகளிர்க்கு எல்லாம்‌ - (காண்னெற) பெண்கள்‌ யாவர்க்கும்‌, ௩௫சு என தகைய 
ஆ - விஷமென்று சொல்லுதற்கேற்ற தன்மையை யுடையனவாய்‌, களிர்‌ 
இகும்‌ பனிக்கு தேம்பா கஞ்சம்‌ ஒத்து - குளிர்ச்சி மிருந்த பனிக்கு வாடாத 
செர்தாமரை மலரைப்‌ போன்று, அலர்ந்த - மலர்ந்து விளங்குகின்ற, செய்ய 
கண்ண - சிவந்த திருக்கண்களை யுடையவனே | யான்‌ - அடியேன்‌, காற்‌ 
நின்‌ வேர்தர்கு - வாயுபசவாலுக்கு, அஞ்சனை வயிற்றின்‌ - ௮ஞ்சசாதேவி 
யின்‌ உதமத்திலே, வந்தேன . பிறந்தவன்‌; காமமும்‌ - (எனஅ) பெயரும்‌, 
அனுமன்‌ - அறுமான (என்பர்‌), என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; (௭ - று.) 

நீலமேகம்‌ - பெருமாளின திருமேனிக்கு கிறத்தினாலும்‌,குளிர்ச்சியினா 
லும்‌, கண்டவர்‌ கண்களைச்‌ கவறாங்‌ கட்டழகினாலும்‌, உவமை, திருக்கண்கள்‌ 
தம்மைச்‌ காமுற்றுக்‌ காண்டுன்ற மங்கையர்ச்கெல்லாம்‌ தாமும்‌ எதிர்நோக்கி 
இன்பமளியாமல்‌ ஆசைகோமை யுண்டாக்கி மரணாந்தமான வருத்தத்தை 
மூட்டுதலால்‌, 'மகளிர்ச்செல்லாம்‌ ஈஞ்சென த தசையவாகி! என்றார்‌; ''ஏழைய 
ராவியுண்ணும்‌ இணைக்கூற்தவ்கொலோ அதறிமேன்‌, ஆழியங்கண்ணபிரகன்‌ 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌, க 


திருச்சண்சள்‌ சொலோ அநியேன்‌"' என்றார்‌ பெரியாரும்‌, எக்காலத்தும்‌ எப்‌ 
பொழு அங்‌ குவியாத தாமரைமலர்களிருச்‌, சால்‌ அவையே ஒருபடியாக இச்சண்‌ 
களுக்கு உவமையாசக்கூடுமேயன றி, பசலிலே மலர்ச்து இர்விலே குவிச்சு 
-வெயிற்‌ காலத்துமாத்தரமே விக௫த்து மற்றைப்‌ பணி மழைக்காலங்களில்‌ 
வாடிப்போகுமியல்புள்ள சாதாரணமான தாமரைமளர்கள்‌ அவற்றிற்கு உவ 
மையாஃசீ சொல்லுதற்கு ஏற்றவையல்லவென்பது தோன்ற, 'களிரிரும்‌ 
பனிக்குத்‌ தேம்பாச்‌ கஞ்சமொத்‌ தலர்ந்த' எனப்பட்ட அ; இல்போநளுவமை; 
இதனை, வேற்றுமையணி யென்று கூறுவதும்‌ உண்டு, கஞ்ஜம்‌ . நீரிற்பிறப்‌ 
பத) கம்‌ - நீர்‌, (மேனிய௰ீர்‌, *கண்ணினீர்‌, (அனுமனென்பேன்‌* என்ற 
பாடங்களும்‌ உண்டு, (௧௭) 
[இதுவும்‌ அது.] 
கலு. இம்மலையிருந்துவாழுமெரிக திர்ப்பரி திச்செல்வன்‌ 
செம்மலுக்‌ ?சவல்செய் வேன்‌ 2.றவ,தம்வரவுசோக்இ 
விம்மலுற்றனையனேவஙினவியவம்‌தேனென்றா 
னெம்மலைக்குலமுர்‌ தாழவிசைசுமர்செழுர் த? தாளான்‌, 
(இ-ள்‌,) (இ மலை - இந்த ர௬ுயமூக பருவதத்தில்‌, இருக்‌.த வாமும்‌ - 
வாழ்ந்‌ தகொண்டிருசனெ ற, எரி கதிர்‌ செல்வன்‌ பரிதி செம்மலுச்கு-விளங்கு 
இன்ற ஆயிரங்‌ ரணங்களை த்‌ தனக்குச்‌ செல்வமாக வுடையவனான சூரியபக 
வான அ குமாரனாடிய சுக்ரீவனுக்கு, ஏவல்‌ செய்வேன்‌ - சொண்டு பூண்‌ 
டொழுகுபவனாகய யான்‌,--தேவ - சுவாமி | அனையன்‌ - அந்தச்‌ சுக்கிரீவன்‌, 
அம்‌ வரவு நோக்கி விம்மல்‌ உற்று - உங்கள்‌ வருசையைப்‌ பார்த்துக்‌ கலச்க 
மடைந்த, ஏவ - (விசாரி த்‌ தவரும்படி) ஏவிபதனால்‌, வினவிய - விசாரித்தற்‌ 
பொருட்டு, வர்தேன - இங்கு வச்தேன்‌," எனறான்‌; (யாவனெனில்‌), 
எ மலை குலமும்‌ - எல்லாக்குலபராவ தங்களும்‌, தாழ தாழ்வடை யும்படி, இசை 
சுமந்து - இர்தீதியைத் தாங்‌, எழுந்த - வளர்ச்‌ இருக்கின்‌ ற, தோசான்‌ - தோள்‌ 
களை யுடையவனான ௮.நுமான்‌ ; (௪ - இ) 

மலைக்‌ குலம்‌ - மலைகளின்‌ கூட்ட மென்றுமாம்‌, “அவை தாழ' என்றது - 
தோள்கள்‌ அவற்றினும்‌ உயர்த்தும்‌ வலியனவாயுமிருத்தலால்‌, மகிழ்ச்சி 
யடைந்து என்னும்‌ பொருளாம்‌ தோன்ற, 'விம்மலுற்று' என்றார்‌. சூரியபசவா 
னென்று வழங்குதற்கு ஏற்ப (பரிதிச்செல்வன்‌' என்‌ ரருமாம்‌. 

இலக்குமணனையுங்கூட்டி 'நும்‌' எனப்பன்மையாக்‌ கூறினார்‌; ேவ.றம்‌- 
ஒ௫ுமைப்பன்‌ மைமயக்க மென்பாரு முளர்‌, செம்மல்‌ - ஆண்பாற்‌ இறப்புப்‌ 
பெயர்‌, வினவிய - செய்யிய என்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்காலவினையெச்சம்‌, 

[இராமபீரான்‌ அநுமானை நற்கண்ழடையவனேன்று தேளிந்து, 

டஓலக்கமணனிடத்துக்‌ கூறத்தோடங்கதல.] 

௧௯, .மாற்றமஃதுசைத்தலோடும்வரிசிலைக்குரிசின்மைக்தன்‌ 
தேற்றமுற்றிவனிலூங்குச்செவ்வி2யாரின்‌ மைதேறி 
யாற்றலுகிறைவுக்கல்வியமை தியுமறிவுமென்னும்‌ 
வேற்௮மையிவனோடில்லையாமென விளம்ப இத்றான்‌, 


௬௪ தம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


்‌  (இஃள்‌.) மாற்றம்‌ ௮ஃது - அந்த வார்த்தையை, உரைத்தலோடும்‌ - 
(இருவடி) சொன்னவளவில்‌,--வரி சிலை குரிசில்‌ மைந்தன்‌ - கட்டமைர்த 
சோதண்டத்ரையுடைய தசரத சக்கரவர்த்தியின்‌ திருமகன்‌, தேற்றம்‌ 
உற்று - சற்றே ஆராய்சசிசெய்பத்‌ தொடங்‌க,—-இவனின்‌ ஊங்கு செவ்வி. 
யோர்‌ - (இங்குவந்துள்ள) இவனைக்காட்டிலும்‌ மேலாக நற்குண முள் எவர்கள்‌, 
இன்மை - (எவ்வுலகத்திலும்‌ வேறெவரும்‌) இல்லாமையை, தேறி - தெளி 
ந்து, --அற்றலும்‌ - பசாக்கொமும்‌, நிறைவும்‌ - சற்குணபூர்த்தியும்‌, கல்வி அமை 
தியும்‌ - சாஸ்‌இரங்களின்‌ பொருத்தமும்‌, அறிவும்‌ - ஞானமும்‌, என்னும்‌ - 
என்ர, வேற்றுமை - வேறுபாடு, இவனோடு - இவனுடனே, இல்லை ஆம்‌: 
இல்லையாகும்‌," என - என்று எண்ணி,--விஎம்பல்‌ உற்றான்‌ - (தம்பியோடு) 
சொல்லத்தொடங்னொன்‌ ; (௭ : ழூ.)--அதனை, மேல்‌ மூன்று கவிசளாழ்‌ 
கூறுனெருர்‌. 

இவனினும்‌ ஈற்குணமுடையார்‌ இல்லையென்றும்‌, பராக்கிரமம்‌ முதலிய 
மேன்மைகளெல்லாம்‌ இவனிடத்சே ஒற்றுமைப்பட்டு நிரம்பிக்ிடக்னெ றன 
வேயன்‌ றி இவனையல்லாமல்‌ இவ்வுலகத்திற்‌ பராக்கிரமம்‌ முதலியன வேறு 
இல்லையென்றும்‌ இராமபிரான்‌ குறிப்பால்‌ நிச்சயித்தனனென்க ; “கலையின 
தீகலமுங்‌ காட்கெ சனெபமுஞ்‌, சிலையின தகலமும்‌ வீணைச்‌ செல்வமு, மலை 
பிணி னகலியமார்ப னல்லதிவ்‌, வுலனி லிலையென வொருவ னயினான"'' 
என்ற சிந்தாமணிச்‌ செய்யுள்‌ நோக்கத்தக்கது, குரிசில்‌ - ஆஇண்பாறழ்சிறப்புப்‌ 
பெயர்‌. (௧௯) 

[இதுமுதல்‌ ழன்று கவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ அநுமானைகீதறித்து 

இலக்குமணனிடத்துக்‌ கூறுவன்‌.] 

௨0. இல்லாதவுலகத்தெங்குமீங்கவனிசைகள கரக்‌ 
கல்லாதகலையும்‌ வேதக்கட லு மேயென்னுங்காட்சி 
சொல்லாலேதோன்‌ றிற்றன றேயசர்கொலிச்சொல்லின்‌ செல்வன்‌ 
வில்லார்தொளிளையவி ரவிரிஞ்‌ ௪ 6னஙிடைவலா ணே. 

இஅமுதல்‌ சான்கு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ன்‌,) வில்‌ ஆர்‌ தோள்‌ - விற்‌ பொருந்திய தோளையுடைய, இளைய- 
இளமைபுடையவனே [தம்பி] ; வீர - வீரனே! ஈங்கு இவன்‌ - இவவிடத்‌ 
தில்‌ [இப்பொழு] வந்திருக்கின்ற இவன்‌, இசைகள்‌ கூர - சீர்த்தி மிகும்‌ 
படி, கல்லாத - படியாத, கலையும்‌ - சாஸ்திரங்களும்‌, வேதம்‌ கடலும்‌ - வேதங்‌ 
களாகிய சமுத்திரமும்‌, உலகத்து எங்கும்‌ - எல்லா வுலசங்களிலும்‌ , இல்லா 
தீவே - இல்லாதனவேயாம்‌, என்னும்‌ காட்டு - என்று சொல்லுதற்கேற்ற 
அறிவு (இவனுக்கு இருத்தல்‌), சொல்லாலே - இவன்‌ பேசும்‌ வார்த்தையி 
னாலே, தோன்றிற்று அன்றே - வெளிப்பட்டதன்றோ ? இ இன்‌ சொல்‌ 
செல்வன்‌ - இனிய சொற்களையே செல்வமாக வுடையவனான இவன்‌, விரிஞ்‌ 
சனே - பிரமதேவனோ ? (அன றி), விடை வலானோ.விறுஷபத்தை வாகன 
மாசக்கொண்டு ஏறி ஈடத்தவல்ல உருத்‌. திரமூர்த்தியோ? யார்சொல்‌-யாரோ? () 

இவன்‌ கல்லாத கலையும்‌ வேதமும்‌ உலகத்‌. இல்லாதவே என்றதனால்‌, 
சகலவேதாசமங்களை யுங்‌ கரைகண்டவன்‌ இவன்‌ என்றபடி, இனி, முதலிரண்‌ 


காண்டம்‌] மராமரப்படலப ௬௫ 


டடிகளுக்கு - தான்‌ இல்லாத உலகத்திலும்‌ எவலடத்தும்‌ இவ்வாறே புகழ்‌ 
மிகும்படி (பிறராற்‌) கற்சமுடியாத நூல்களும்‌ வேதசாகரருமாகிய இவற்தி 
னுருவமேயாவன்‌ இவன்‌ என்று சொல்லத்தக்க தோற்றம்‌ என்ப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளு சலு மொன்று, இவன்‌ சகலசரஸ்‌இரங்களையும்‌, அரந்தமான வசங 
களையுங்‌ கற்றுதிசேர்ஈ த புகழ்பெற்ற மகாஞானி யென்னும்‌ தன்மை வார்தீதை 
யால்‌ வெளிப்பட்டதென்றார்‌, கற்றவர்க்குஎ்‌ கல்லாதவர்க்கு முள்ள வேறுபாடு 
யாச்கைநயத்தாலன்‌ றி வாக்குகயத்தாலேயே விளங்கு மாதலால்‌, வேசத்தைச்‌ 
கடலென்‌ ற - அளவு படாமையும்‌, பல்வசைப்பொருளையு முடைமையும்‌ முத 
லிய காரணங்களினால்‌. அன்றே - தேற்றம்‌, இரிமூர்த்திகளுள்‌ இராமபிரான்‌ 
தான்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின த திருவவதாரமாதலின்‌, சானன்று என்று விஎவ்‌ 
இய தனால்‌,மற்ற இருமூர்த்‌ களுள்‌ யாசோவென்று ஐயமுற்றனனெணனலாம்‌ 
ஞானத்தாற்‌ பிரமனோவென றும்‌, பராக்‌கிரமத்தால்‌ உருத்தரனோவென்றுஞ்‌ 
சீநிந்தான்‌ இவ்வாறாக இராம ரான்‌ இலர்குமணனிடச்ச அறமனைப்‌ 
புகழ்ர்து கூறுவ இ, இவனை அவமதியாது இவணிடத்த மிக்க கெளரவத்தோ 
டிம்‌ கருக்தோடும்‌ எப்போதும்‌ பேசவேண்டுமென ற குறிப்பித்தற்குப்போலும்‌, 
கடலுமே' என்ற ஏகாரம்‌,பிரித்தெடுத்‌ த, (இல்லாத! என்றதனோடு கூட்டப்‌ 
பட்டதி. சொல்லின்‌ செல்வன்‌, இன - சாரியையுமாம்‌, (௨௦) 
௨௧, மாணியாம்படிவமன்‌ றுமற்றிவன்வடிவமைக்க 
வாணியிவவுலகுக்கெல்லாமென்னலாமாற்றற் கேற்ற 
* சேணுயர்பெருமைதன்னைச்ரிக்கறத்தெளிந்‌ தன்பின்னர்க்‌ 
காணு திமெய்ம்மையென்‌ மு தம்பிக்குக்கழறிக்கண்ணன்‌. 

(இ - ள்‌.) மைந்த - இளையவனே [_—இவன்‌ வடிவம்‌ - இவன த ஸ்வரூ 
பம்‌, மாணி ஆம்‌ படிவம்‌ அனறு - சாதாரணமான பிரமசாரிரூபமன்று ; மற்று: 
பின்னை, (இ உலகுக்கு எல்லாம்‌ - இந்த லோகங்களுக்கெல்லாம்‌, ஆணி - தா 
அச்சாணி' என்னல்‌ அம்‌ - என்று சொல்லக்கூடிய, ஆற்றற்கு - பராக்ரெமத்‌ 
இற்கு, ஏற்ற - தக்க, சேண்‌ உயர்‌ பெருமைதன்னை - மிகவும்‌ அதிகமான 
மகிமையை, (இவனிடச்‌.து உள்ளதாக), சிக்கு ௮ ற- சந்தேகமில்லாமல்‌, தெளி 
தேன்‌ - நிச்சயிதீதேன ; மெய்ம்மை - அதன்‌ உண்மையை, பின்னர்‌ - பின்பு, 
காணுதி - (நீயும்‌) காண்பாய்‌, என்று, கண்ணன்‌-ஸ்ரீ ராமபிரான்‌, தம்பிக்கு- 
லஷ்மணனுக்கு, கழறி - சொல்லி, (எ - று.)--கழறி! என்ற வினையெச்சம்‌, 
மேல்‌ ௨௩ - ஆன்‌ சவியில்‌ 'என்றான்‌ என்பதனோடு முடியும்‌, 

ு பெரியதேர்ச்குச்‌ சக்காங்கோத்தமரத்தில்‌ ௮ச்சச்சரல்கழலாமற்‌ கடையிற்‌ 
செருகுனெற ஆணி வடி.வாற்‌ சிறியதாயிருந்தே பெரியபாரங்களையெல்லால்‌ 
கொண்டு செலுத்‌ தென்ற வலிமையுடையதா யிருத்தல்போல, இவனுருவம்‌ 
வடிவாற்‌ சிறியதாயிருர்சே பெரிய காரியங்களையெல்லாஞ்‌ செய்த முடிக்கும்‌ 
வலிமையுடைய; ஆதலால்‌, இவனுருவத்தின்‌ சறுமையை சோக்‌ இகழ்ச்சி 
செய்யலாகா இ; இத்தன்‌ மைத்தான மகமை, காலம்‌ வரும்போ அ வெளிப்படும்‌; 
அப்பொழுஅ காணலாம்‌ என்றான. ““உருவுகண்டெள்ளா மை வேண்டுமூருள்‌ 
பெருக்தேர்க்‌, சச்சாணியன்னாருடைத்து” என்றார்‌ திறாக்குதளிலும்‌, ஆகவே, 


௬4 தீம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மீ,இவனகு உருவத்தைக்‌ சண்டு அவமதிக்கலாகாதென்‌ றதாயிற்று. இஃன்‌ 
வடிவு Ee ஆணி என்று பிரித்தும்‌ உரைக்கலாம்‌, 


' சேண்‌ உயர்‌- ஒரு பொருட்பன்‌ மொழி, கரியோனென்னும்‌ பொருளதா 
சிய ச்ருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ வடமொழி, பிராகருதமாய்ச்‌ கண்ணனெனச்‌ 
தைக .தவர்தஅ; இத, விஷ்ணுவின்‌ இருகாமங்களுள்‌ ஒன்று: இஅ, இங்கே 
இவதாரப்பெயரன்றி வந்த காரணப்பெயர்‌. அன்றி, சவி இருஷ்ணாவதாாத்‌ 
இற்குப்‌ பிந்தியவராதலால்‌, இருவரும்‌ ஒருவரே! என்ற கொள்கையால்‌ இரா 
மனையே சண்ணனெனச்‌ கூறின ரென்றலு மொன்று. (௨௧) 


௨௨, மற்றுமிவ்வுலகத்துள்ள முனிவர்வானவர்களாரிச்‌ 
சொற்றிறமுடையாரமற்றுச்சுரு தியின்றொகு இயாவு 
முற்றறிதருமிம்மாணிமொழிக்கெ இர்முதல்வசாய 
பெற்றியாமூவர்க்கேயும்பேராற்றலரிதுமனனே,. 

(இ-ள்‌.) மற்றும்‌ - பின்னும்‌, இ உலகத்து உள்ள - இந்தப்‌ பூலோசத்தி 
லுள்ள, முனிவர்‌-இருடிகரூள்ளும்‌, வானவர்கள்‌ -(மேலுலகத்திலுள்ள) தேவராக 
ஞள்ளும்‌, இ சொல்‌ திறம்‌ உடையரா-இத்தன்மைத்தான சொல்லின்‌ திறமை 
யுடையவர்‌, ஆர்‌ - யார்‌ இறாச்னெறனர்‌ ? [ஸவருமில்லையன்றோ?] மற்று - 
மேலும்‌, சுருதியின்‌ தொகுதி யாவும்‌ - வேதங்களின்‌ கூட்டமெல்லாவற்றை 
யும்‌, முற்று அறிதராம்‌ - முழுவ அம்‌ [ஐயச்திரிப2] அறிந்த, இ மாணி-இந்தப்‌ 
பிரமசாரியின இ, மொழிக்கு எதிர்‌ - சொல்லுக்கு 'எதிரில்‌, முதல்வர்‌ ஆய 
பெற்றியர்‌-(யாவர்க்கும்‌) முதல்வ ரான தன்மையையுடையவர்களாகிய, மூவர்க்‌ 
கேயும்‌ - திரிமூர்த்திகட்கேயாயினும்‌, பேர்‌ ஆற்றல்‌.-மிக்ச வல்லமை, ௮ரி௮- 
அருமையுடையதாகும்‌ ; (எ - அ.) 

இவன அ சொல்திறமைக்கு முன்னே மும்மூர்‌ச்திகளின்‌ சொல்திரமை 
யும்‌ இல்லாததாக எண்ணப்படு மென்பதாம்‌, மன்‌, ஒ - ஈற்றசைகள்‌, ஸ்ருதி 
எனபதரகு - எழுதாக்கிளவியாய்‌ ஆசார்யிஷ்ய பரம்பரைக்‌ ரமப்படி உப 
சேசமூலமாகக்‌ கேட்கப்பட்டுவருவதென்று ௮வயவப்பொருள்‌, மூவர்‌ - 
தொகைக்குறிப்பு. எயும்‌, உம்மும்‌ - உயர்வுசறெப்பு, 
இச்செய்யுள்‌, லெ எட்டுப்‌ பிரதிகளில்‌ இல்லை. (௨௨) 

[சுக்கரிவனைக்‌ காட்டவேண்டூமேன்று இராமபீரான்‌ 
அநுமானை நோக்கிக்‌ கூறுதல்‌.] 

௨௩, எவ்வழியிருந்தான்சொன்னகவிக்குலத்தரசன்யாக்க 
ளவவழியவனைக்காணுமருத்‌ தியாலணுகவந்தே 
மிவ்வழிநினனையுற்றவெமக்குறியின்சொலன்ன 
செவ்வழியுள்ள த்தோனைக்காட்டுதிதெரியவென்றான. 

(இ-ள்‌.) (என்றுச்‌ தம்பிக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பின்பு ஸ்ரீரான்‌ அறுமானை 
கசி), 'சொன்ன - (உன்னாற்‌) சொல்லப்பட்ட த, கவி குலத்து அரசன்‌ - 
குசங்குசளின்‌ கூட்டத்‌ தக்குத்‌ தலைவனாகிய சுக்ரீவன்‌, ௭ வழி இருந்தான்‌ . 


ட்‌ % ச்‌ ழ்‌ 1 ஆ, 
காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ க்ஸ்‌ 


எவ்விடத்தில்‌ இருக்ன்றானோ, ௮ வழி அவவிடத்தில்‌ (சென்று), அவளை 
சாணும்‌- அவனைப்‌ பரர்க்கவேண்டுமென நிற, அருத்தியால்‌-விருப்பத் தால்‌, மரங்‌ 
கள்‌ - நாங்கள்‌, அணுக வந்தம்‌ - சமீபமாக வந்தோம்‌) இ வழி-இவவிட த்தில்‌, 
நின்னை உற்ற - உணனை எதிப்பட்ட, எமக்கு - எங்களுக்கு--இன்‌ சொல்‌ 
அன்ன -(உன இ) இனிய வார்த்தையைப்போன ற, செம்‌ வழி உள்ளத்சோனை- 
சீந்மார்க்கத்திற்‌ செல்ன ற நன்மன த்தையுடைய அவனை, நீ, தெரிய காட்‌ 
டுதி-தெரியுமாறு காண்பிப்பாயாக,' எனறான்‌ - என்று சொன்னான; (எ-று ) 

சுக்கரிவனைக்‌ சாணவேணு மென்றே யாம்‌ வந்தல்ளோமாதலால்‌, அவ 
னைக்‌ காட்டவேண்டுமென் று ௮நுமானை இராமபிரான வேண்டினனெனக, 
மனமும்‌ சொல்லும்‌ ஒத்த தூபவனெனபான, 'இன்சொலனன செவ்வழியுள்‌ 
எத்தொன' என்றான்‌, (௨௩) 

[அநுமான்‌ கூறிய முகமன்‌.] 

௨௪, மா திரப்பொருப்‌ 2பாடோங்கிவசம்பிலாவுலகின மற்றுப்‌ 
பூசாப்பு பத்து வீரரதுமமொக்கு! புனிதாயாரே 
யாதரித்தவனைக்காண்டறிகணுகினி ன்னினனனான்‌ 
மிதவித்தமையச்செய்கசெய்‌ தவச்செல்வரன்‌ 2, 

இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - அ..நமான வார்த்தை, 

(இ-ள்‌) பூதரம்‌ புயத்து வீரர்‌ - பூமியைத்‌ தாங்குகின்ற மலைபேர்ன்ற 
[உலகததைத்தாங்குணெ ] தோளகளை யுடைய வீராகளே!---மாதிரம்‌ பொருப்‌ 
போடு ஒக்‌ . எட்டுத்திக்கலும சுறறிலும்‌ இருகனெற சககரவாள பருவதத்‌ 
தோடு உயர்ந்‌, வரம்பு இலா-எலலையில்லாமற பரந்துடக்னெ ற, உலகில்‌ .. 
இந்தப்‌ பூலோகத்திலே, அம்‌ ஒக்கும்‌ - உஙகளைப்போன் ந, புனிதர்‌ - பரிசுத்த 
குணமுடையவர்‌, மற்று யாரே - வேறு யாவர்‌ உளா] (இப்படி ஒபபவரில்லாத 
நிங்கள்‌) அவனை அதரிதத காண்டற்கு ௮ணு?னிர்‌ எனனின . அச்சுக்கரீவ 
ணிட தத அனபுபாராட்டி அவனைப்‌ பராப்பதற்கெனறு சமிபிசதவக்திர்க 
சென்றால்‌_—அனனான - அவன, தீது அவித்து - கொடிய ஐமபொறியை 
அடச்‌, அமைய - பொருத்தமாக, செய்த, செய்‌ தவம்‌ செலவம்‌ செவவிய 
[கல்ல] தவமாகயெ செல்வம்‌, கன்றே - மிகுதியும்‌ ஈன்மையுடையதே; (எ-று) 

என்ற, முற்பிறப்புக்சளில்‌ மிக்க தவஞ்‌ செய்திருந்தாலனறி இப்படிப்‌ 
பட்ட மகானசளது சேர்க்கை சேரா சென்றவாற, 'மாதிரப்பொருப்பு” 
என்ற, பூமியைச்‌ சூழ்ர்‌ துள்ள கடலுக்கு அப்பால மதில்போலச்‌ சூழ்க்திருக்‌ 
இன்ற சக்கரவாளகிரியை, மலை தோள்களுக்கு, வலிமையினாலும்‌ உயர்ச்சிபினா 
லும்‌ மாத்திரமேயன்‌ றி கிலவுலகச்சை நிலைபெற்சீசெய்சலாலும்‌ உவமையாகு 
மென்பது தோன்ற, 'பூதரம்‌' என்னும்‌ பெயராற்‌ கூறினார்‌, வீரர்‌ - அண்மை 
வினி, நித - சாதியொறாமை, திஅ அலிதத - பாவத்தை மொழித்து என்று 
மாம்‌. செய்‌' தவம்‌ என்பதில்‌, செய்‌ - செமமையென்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ 
விகாரம்‌. செய்தற்குரிய தவமென வினைததொகையுமாம. ஈற்றேகாரம்‌.தேற்‌ 
றம்‌. 'மற்றிப்பூதரப்‌ புயத்து வீசர்‌ எனறும்‌, 'அரிதிற்செய்த' என்றம்‌, செல்வ 
என்றே என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௨௪) 


சன கம்பராமர்ண்ம்‌ - : [கிஷ்கிந்தா 


[இதுவும்‌ அது ] 

௨௫, இரவிதன்புதல்வன்‌ றன்னையிர்‌ இரன்புதல்வனென்னும்‌ 
பரிவிலன்‌றப்போர்துபருவர ற்கொருவனாட 
யருவியல்குன்‌ நினென்னேடிருக்தனனவன்பாற்செல்வம்‌ 
வருவதோரமைவினவர்தீிர்வரையினும்வளர்க்தததோளீர, 

(இ - எ.) வரையினும்‌ வளர்ந்த தோளீர்‌ - மலைகளினும்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பருத்து வளர்ந்திருக்கின்ற தோள்களை யுடையவர்களே!-இரவிதன்‌ புதல்‌ 
வன்‌ 5 சூரியகுமானான அச்சுக்கிரிவன, தனனை, இந்திரன்‌ புதல்வன்‌ என்‌ 
னும்‌ பரிவு இலன சீற-இந்திரன த குமாரனாயெ வாலியென ற சிறிதும்‌ இரக்க 
மில்லாத தமையன்‌ கோபிதஅத்‌தரததிவிட்ட தனால்‌,பறாவரற்கு ஒருவன்‌ ஆடி. 
துன்பத்தை யனுபவித்தர்குததான்‌ ஒருவனே யாய்‌, அருவி அம குன்றின்‌ 
போந்த ரீரருவிசளை யுடைய ௮ழூய இம்மலையிற்‌ புகுந்து, என்‌ னோடு இருக்‌ 
தீனன்‌ - என்னுடனே ஒளிததிருக்கின்றான்‌ ; அவன்பால்‌ - அவனிடத்தில்‌, 
செல்வம்‌ - மல்ல பாக்யம்‌, வருவ ஒர்‌ அமைவின - வந்து கேர்வதொரு தன்‌ 
மையினால்‌, வந்தீர்‌ - (நீங்கள்‌ இங்கு) வந்திர்கள்‌ (௭ - று.) 

நீங்கள்‌ இப்போது வக்ததனால்‌, இனிச்‌ சுக்ரீவன்‌ இழந்த செல்வத்தைப்‌ 
பெறுவ னெனபதாம்‌, அவனிடத்‌ இப்‌ பாக்கியம்‌ வந்து சேர்வசொரு தன்மை 
போல நீவிர்‌ வச்திசென்றுமாம்‌. இங்கு வாலியைத தமையனென்னாத (இந்தி 
சன்‌ பூதல்வன' என ௮னனியன் போலக்‌ கூறியது, சகோதரர்களாயெ வாலி 
சுச்சிரீவரிருவரும்‌ மனம்‌ வேறுபட்டதனால்‌, :பரிவிலன்‌! எனபதற்கு -இனப 
மில்லாதவனெனப்‌ பொருள்கூறி, சுக்கிரிவன்‌ அனபத்திற்கே இலக்காயிருத்‌ 
தீல்போல வாலி இனபததிறகே இலககரயிறாக்கனெரானென கநயந்தொன றச்‌ 
கருதீஇக்‌ கூறுவர்‌ ஒருசாரார்‌) ஊரிலு மிருக்கவொட்டாமற்‌ செய்தன னென்‌ 
பார்‌, “போரது எனருர்‌, 

(பருவரற்கு ஒருவனாகி எனறதற்கு - இனபம்‌ முழுவதையும்‌ தான்‌ ஒரு 
வனே அ௮னுபவிககின்றானென்றும்‌, அச்‌. தனபத்சைப்‌ போக்குதற்கு வேறே 
யாரும்‌ இணையிலலையென அங்‌ கருதது, 'ஒருவனாி' என்ற இ, அவன்‌ மனைவி 
யையும்‌ வாலி அபசரிதஅக்கொண்டமை தோன்ற கினறஅ, அருவியங்குன 
நின்‌ - அருவியையுடைய மலைபோல என உரைத்து, கண்ணீர்‌ பெருக்கு 
இன்ற சுக்கிரிவனுக்கு உவமையாக்குவாரு முளர்‌, வாலியும்‌ அவன்‌ மகனான 
அங்கதனும்‌ தேவேந்தினது அம்சமெனபதை, பாலகாண்டச்தில்‌ “தறாவு 
டைக்‌ கடவுள்‌ வேந்தன சாமறுவா னெனத கூறு, மருவலர்க்‌ கசீனியன்ன 
வாலியு மகனுமென்ன என்றதனால்‌ அறிக, 'இரவிதன்‌ சிறுவன்‌” என்றும்‌, 
“எம்மோடிருந்தனன' என்றும்‌ பாட முண்டு, (௨௫) 
[சண்மடைந்தவரைச்‌ காத்தல்‌ எல்லாத்தநமங்களினுஞ்‌ சிறந்ததேன்றல்‌.] 

௨௬. ஓடும்கலிலுலகம்யாவுமுவர்‌ தனவுதவிவேள்வி “ 
தொடக்க மற்றுமுறற த்தொல்லறக்துணிவரன்றே 
கொடுல்குலப்பகைஞனாகிக்கொல்லியவர்தகூற்றை 
ஈடுககினாச்கபயஈலகுமதனிலுஈல்லதுண்டோ, 


காண்டம்‌] ம்ரர்ம்ரப்படலம்‌ ௬4 


(இ-ள்‌) ஓடுல்சல்‌ இல்‌-சுருங்குதலில்லாச [மிகப்பரச் த], உலகம்‌ யாவும்‌- 
உலகத்திலுள்ள உயிர்களெல்லாம்‌, உவந்தன - விரும்பியவற்றை, உதவி - 
தானஞ்செய்‌.த,--சொடக்னெ தொடங்நியவைகளாடிய, வேலீவி-யாகங்களை 
யும்‌, மற்றும்‌-தவம்‌ முதலியவற்றையும்‌, முற்ற - நிறைவேற்றும்படி,-ஈதொல்‌ 
௮.றம்‌ - பழமையான தருமங்களை, துணிவர்‌ அன்றே - (பெரியோ) கிச்சயிப்‌ 
பார்களன்றோ ? (அத்தருமங்களுள்‌), சொடும்‌ குலம்‌ பகைஞன ஆடி.குலத் அக்‌ 
குக்‌ கொடிய பகைவனாய்‌, கொல்லிய வந்த-கொல்லுதற்குவர்த, கூற்றை-யமன்‌ 
போனற பகைவனைக்குறித்து, ஈடுங்னெர்க்கு - அஞ்சித்‌ தம்மைச்‌ சரண 
மடைந்சவர்களுக்கு, அபயம்‌ நலகும்‌ ௮தனினும்‌-(பபப்படாதே' என்ற அருள்‌ 
செய்வதைப்‌ பாரக்இலும்‌, நல்லது - மேம்பட்டதொரு தருமம்‌, உண்டோ - 
உளதோ? (௭- று)-ஓஒ - எதிமரை, 

பலவகைப்பட்ட தானங்கள்‌, யாகங்கள்‌, தவங்கள்‌ முதலிய சகல தீருமங 
களினும்‌ சரணாகதர்க்கு ௮பயப்‌ரதாகஞ்‌ செய்தலே மகாதரும மெனபதரம்‌; 
ஆகவே, நாங்கள நுமமைச்‌ சரணமடைந்துள்ளோ மாதலால்‌ எம்மைச்‌ காக்க 
வேண்டுவது நுமதி கட னெனபது, குறிப்பெச்சம்‌, 'ஓடுங்கல்‌ இல்‌ உலகம்‌ 
யாவும்‌ உவந்தன உதவி' என்பதற்கு - விரும்பிக்‌ கேட்கப்படுசனெறனவாயெ 
சருககுதலில்லாத பூமி முதலியவறழைக்‌ கொடுத்த எனறுமாம்‌, 

அறம்‌ - (இன்னது செய்யதீதக்கதி என நூல்களால்‌) வரையறுக்கப்பட்‌ 
டத எனக்‌ காரணக்குறி; இதன ௭. தாமொழி-மரம்‌: (செய்யதச்காததென்று 
சாஸ்திரங்களில்‌) மறுக்சப்பட்ட.து. வேள்வி-தொழிற்பெயர்‌; ஒமஞ்செய்சல்‌, 
கொல்லிய - வினையெச்சம்‌, கூற்று-உவமையாகு பெயர்‌, “அச்சக செவிக்கு 
ஐக்து மிரண்டும'' என்‌ நதனால்‌, 'கூரமை நடுககனெர்ககு' எனறார்‌, “உலகம்‌ 
யாவுமுயர்க்தவர்க்கு சவி, 'உலகமயாவுரு௨$தனரு சவி,' “துணிவரன்றேல்‌' 
எனபன பாடார்தரம, (௨௬) 

[உம்மைச்‌ சாணமடைவதே எமக்கு எல்லா நன்மைகளையும்‌ 
உண்டாக்தமேன்றல்‌, | 
௨௭, எம்மையேகாத்தி2ரன்‌ றலெளிதரோவிமைப்பிலாதோர்‌ 
தம்மையேமுதலிட்டானறசராசரஞ்சமைக்கவாற்றன்‌ 
மும்மையேழுலகங்காக்குமுதல்வர்நீர்முருக ற்செவ்வி 
யும்மையேபுகல்புக்கேமுக்கிதின்வருமுறு தியண்டோ, 

(இ - ள்‌) எம்மையே - (எளிய) எங்களை மாத்திரமே, காத்திர்‌-(ரிங்கள்‌) 
கரப்பீர்கள்‌, என்றல்‌ - என்பது, எளிது அரோ - எளிமையான தனறோ ! 
(எனென்றால்‌), ரீர்‌ - மீக்கள்‌,-இமைப்பு இலாதோர்தம்மையே முதீலிட்டு- 
கண்கள்‌ இமைத்தலில்லாத தேவர்களையே முதற்கொண்டு, ஆன்ற . மிகுதி 
யான, சர அசரம்‌- அசையும்‌ பொருள்களும்‌ அசையாப்பொருளகளும்‌, சமை 
ந்த - நிரம்பிய, ஆற்றல்‌ - வலிமையையுடைய, மும்மை ஏழ்‌ உலகும்‌-மூன்று 
வகைப்பட்ட ஏழுலகங்களையும்‌, காக்கும்‌ - சாககவல்ல, முதல்வர்‌ - தலைவர்‌ ; 
முருகன்‌ செவவி : முருசக்கட வளைப்‌ போனற அழகையும்‌ பராக்கிரமத்தையு 
முடைய, உம்மையே - ௨ ங்களையே, புகல்‌ புக்கேழுச்கு-சரணமாச அடைச்ச 


ஸ்‌௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


எங்களுக்கு, இதின்‌ ள்‌ இதைப்பராககிலும்‌, வரும்‌ - மேலாகவருகின்ற, உறுதி- 

சன்மையைத்சருவ௮, உண்டோ - வேறுஉளதோ [இல்லை]; (௭ - று.) 

அ.நுமான்‌,தன பேர நிவினால்‌ இராமலகமண த ஸ்வரூபத்தையறிந்தி, 

(நீர்‌ எள்லாவுலகங்களை யும்‌ காக்கும்‌ முழுமுதற்கடவுளி னம்ச மாதலின்‌, மீரே 

எமக்குப்‌ புகல்‌; உம்மைச்சரணமடைவதே எமக்கு எல்லராநன மைகளை யும்‌ 

விளைக்கும்‌; ஆகவே, யாம்நம்மைச்ச ரணமடைவோம்‌' எனறு கூறினனெனக, 

எழுலகு-மேலேழுலகும்‌ ழேழுலகும்‌ என இருவசைப்பட்டவை, உல 
கம்‌ பதினானகாயிருக்க “மும்மையேழுலகு' எனறு, மேல்‌ €ழ்‌ ஈடு என்கிற 
நோக்கத்தால்‌; அன றி, சிருதகம்‌ ௮௫ருதகம்‌ இருதகாகிருசசம்‌ எளறு மூன்று 
வகைப்பட்ட உலகமுமாம்‌ : இருதகம்‌ - (பிரமனது இனபபிரளயததில்‌ அழிவ 

தனால்‌ மீண்டும்‌ புதிதாகச்‌ செய்யப்பட்ட இ; பூமி, பாதாளம முதலியன ௮௫௬ 

தீகம்‌ - (அவவரறு அழியாமலிருத்தலால்‌ மீண்டும) செய்யப்படாததி; தபோ 

லோக சததியலோகங்கள்‌. கிறாதகாகிருத்கம்‌ (பாதியழிந்தும்‌ பாதி யழியாமலு 
மிருத்தலால்‌) செய்யப்பட்டதும்‌ செய்யப்படாத தமாயிருப்ப இ; சவர்க்கம முத 
லியன, மூருகன-முருகையுடையவன்‌ ; முருகு-இளமை, தெய்வத்தனமை, 
அழகு. எமமையே, ஏகாரம்‌-இழிவு சிறப்போடு, பிரிநிலை, தம்மையே-உயர்வு 
சிறப்பு, உம்மையே - உயர்வுசிறப்போடு, பிரிகிலை, அரோ-இங்குத தேற்றம்‌, 
சராசரம்‌ -சர--௮சரம்‌; உடமொழிப்புணாச்சி, திர்ககசந்தி; இயங்கு திணைப்‌ 
பொருளும்‌, மிலைததிணைப்பொருளும: ஜஙகம ஸ்தரவரஈகள. புகல்‌ - புகுதல்‌, 
சரணமாக அடைதல்‌: சொழிறபெயா, புககேமுககு'- இறந்தகாலத்தன மைப்‌ 
பனமை வினையாலணை யுமபெயா; நானசனுருபேறறத; ௨-சாரியை, 'காததி 

ரென்றறகெளிதரோ' எனபதும்‌, 'முருகச்செவவி' எனபதும்‌ பாடம்‌, (௨௭) 
[அநுமான்‌ ' நும்மை யாரேனத்‌ தேரிவீப்பது?' என வினுவ, 

இலக்குமணன்‌ கூறத்தோடங்குதல. ] 

௨௮, யாசெனவிளம்புகேனானெங்குலததலைவற்குமமை 
வீரராபணித திமெனறான மெயமமையின வேலி2பால்வான்‌ 
வார்கழலிளை யவீ ரன மரபுளிவாய்மையாதுஞ்‌ 
சோர்விலனிலைமையெல்லாநதெரிவுழச்சொ லுற்றான்‌. 


(இஃ சு.) 'வீர-வீரனே !--எம்‌ குலம்‌ தலைவர்கு - எஙகள்‌ கூட்டத்துக்‌ 
குத்‌ தலைவனாகிய சுக்ரீவனுக்கு, உமமை யரா என நான விளம்புகேன்‌-உனல்‌ 
களை யாவபென்று யான்‌ சொல்லுவேன ) நீர பணிததிர்‌ - நிங்கள்‌ சொல்லுங்‌ 
கள்‌,' என்றான்‌ - எனு கேட்டான, மெய்ம்மையின்‌ வேலி போல்வான்‌ -சத்‌ 
தியமாதிய பயிர்‌ அழியாமைக்குப்‌ போகட்ட வேலிபோல்பவனான அனுமான்‌; 
(உடனே), வார்‌ கழல்‌ இளைய வீரன-நீண்ட வீரக்கழலையுடைய லக்மணன, 
மரபு உளி - (சொல்லவேண்டிய) முறைமையை ஆலோசித்த, வாய்மை 
யாதும்‌ சோர்வு இலன உண்மை சிறிதர்‌ தவராதவனாய்‌, நிலைமை எல்லாம்‌ . 
தீங்கள்‌ நிலைமைகளை யெல்லாம்‌, தெரிவுற - நனராய்‌ விளங்க, சொல்லல்‌ உற்‌ 
ரான்‌ - சொல்லத்சொடகடனான்‌ ; (௭ - று, )--அதனை, மேல்‌ நானகு சவிச 
சாற்‌ கூறுகின்றார்‌, 6 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௭௧ 


மெய்ம்மையின்‌ வேலி போல்வான்‌ - மெய்ம்மை தன்னைவிட்டுச்‌ சடவா 
இருச்சப்பெற்றவன்‌; எப்போதும்‌ உண்டையையேபேசுபவ ௫னென்றபடி, 
கழல்‌ - வீரர்கள்‌ தமது வீரத்தன்மைக்கு அறிகுறியாகக்‌ காரலிலணிச்.துசொள்‌ 
"ம்‌ ஆபரணம்‌, விளம்புகேன்‌, ககரவொற்றிடைகிலை.எதிர்காலங்‌ காட்டிற்று, 
வீர நீர்‌ பணித்திர்‌ ஒருமைப்பனமைமயக்கம்‌ ; வீரச்தன்மையுடைய நீரென்று 
மாம்‌, “வீரர்‌' என்ற படங்‌ கொள்ள சல்‌ நேர்‌. உளி-உள்ளி என்பதன்‌ தொகுத்‌ 
தல்‌: இறந்தகாலவினையெச்சம்‌ ; இனி, மரபுளி முறையினால்‌ என்றுங்கொள்ள 
லாம; முறைப்படி யென்றவாறு, “உளி' என்பது - மூனரும்வேற்றுமைப்‌ 
பொருள்‌ படுவதேரர்‌ இடைச்சொல்‌; ஏழனருபு மூன்றனுருபின்‌ பொருளில்‌ 
வர்ததெனினுமாம்‌. 


முதலடியில்‌ £யாரெனவியம்புகேனானென்குலத்திறைவற்கும்॥மை' என்‌ 
மும்‌, பின்னிரண்டடியில்‌ 'வார்சழலிளையமைந்த மற்றுநம்மரபியாவுஞு, சோர்‌ 
விலா இரையென்‌ றையன்‌ சொல்லலுஞ்‌ சொல்லலுற்றான்‌' என்றும்‌ பாட 
மோதவாரு முளர்‌. (௨௮) 

[இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - இலக்குமணன்‌ கூறிய விடை.] 
௨௯. சூரியன்மரபிற்‌ றோன்‌ நிச்சுடர்கெடு ரேமியாண்ட 
வாரியனமரர்க்காகவசுரரையாவியுண்ட 
வீரியன்‌ வேள்‌ விசெய்‌ தவிண்‌ ணுல ?காடுமாண்ட 
காரியன கருணை பன்ன கண்ணனக்கவிகைமன்ன௮, 

இஅவும, அடுதீத கவியும்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ கவிகை மன்னன்‌-௮வ்‌ வெண்கொற்றக்‌ குடையையுடைய 
அரசன, குரியன்‌ மரபில்‌ தொனறி - சூரிய வம்சத்திர்‌ பிரக்து, சுடர்‌ கெடு 
சேமி ஆண்ட - விளங்குகின்ற பெரிய தஜ்ஞாசக்கரத்தை (உலக முழுவ௮ஞ்‌ 
செலுத்தி) அரசாட்சிசெய்த, ஆரியன்‌ - மேம்பட்டவன ; அமரர்க்கு ஆக - 
சேவர்களின்பொருட்டு, அசுரரை - (சம்பரன்‌ முதலிப) அசுரர்களை, ஆவி 
உண்ட-உயிர்குடித்த [கொனற |, வீரியன -பராக்கிரமமுடையவன; வேள்வி 
செய்த - யரகங்களை ச்செய் து, விண்‌ உலகோடும்‌ ஆண்ட - தேவலோகத்தை 
பும்‌ அரசாண்ட, காரியன்‌-செயலுடை யவன; கருணை அனன-அருளே வடிவ 
மெடுத்தாற்‌ போன்ற, கண்ணன்‌ - கண்ணோட்ட முடையவன; (எ. று.) 


* விண்ணுலகோடும்‌ ஆண்ட சாரியனென்றது - இந்‌ நிரன்‌ முதலிய சேவர்‌ 
கட்குப்‌ பகைவர்களாயெ சம்பரன்‌ முதலிப அசுரர்களை தீ தேவர்‌ வேண்டுகொ 
ளினாற்‌ போர்செய்து நாசப்படுத்தி அவராற்‌ கைக்கொள்ளப்பட்ட தேவலோக 
ஸாம்ராஜ்யத்தை இந்திரனுக்குக்கொடுத்‌. து அருள்செய்ததனால்‌; இதனை இன்‌ 
ற்ளிர்க்கற்பகநறுந்தேதே னிடை தளிக்கு நிழலிருக்கை யிழக்திபோந்த, நினற 
ளிக்குந்‌ தனிக்குடைக்ே ழதினொ தங்கிக்‌ குறையிரநஇ நிற்ப நோக்கிக்‌, குன்ற 
ளிக்குக்‌ குலமணித்தோட்‌ சமபரனைக்‌ குலத்தொடுக்‌ தொலைத்த நீகொண்‌, 
டன றளித்த வரசன்றோ புரந்தர னின்‌ ராள்கின்‌ ந தரச'' என விசுவாமித்திரர்‌ 
கூறியவாற்றாலும்‌ அறிக: அன்றியும்‌, தசரதசக்கரவர்தீதி இக்திரனோடெர்ப்ப 


௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


அவன அ அர்த்தாசன்‌ த்தில்‌ வீற்றிறாக்தன ரெனப்‌ பிறவிடத்திக்‌ கூறியவாத்‌ 
ரேலுமாம்‌, சசெய்யுளாதலின்‌, முதலில்‌ அக்5விகைமன்னன்‌' எனச்‌ சட்டி 
னர்‌. ஆஜ்ஞையைச்‌ சக்கரமென்றும்‌ குடையென்றுஞ்‌ சொல்வது வழக்கம்‌, 
ஆரியன்‌ என்பதர்கு - பூஜிக்கத்தக்சவ னென்றும்‌ அ௮ஸுரர்‌ என்பதற்கு - 
பசைவருயிஐரச்‌ கவர்பவரென்றும்‌ தேவர்க்கு மாரா।'னவரென்றும்‌ பொருள்‌, 
கவிகை - கவிர்திருப்பது; காரணப்பெயர்‌. 

மரபிற்றோனறழல்‌,' “மரபிற்றோன்றும்‌,' (அமரர்க்கா9ி,' (காரியல்கருணை 
யன்ன' என்பன - பாடாந்தரம்‌, 'சடர்நேடுகேகியாண்ட' என்றவிடச்சு, 
“சொல்லுலகாண்டமேலோன்‌' என்ற பரடமோதிவாரு முளர்‌. (௨௧) 

௬௦. புபற்ரு' தத இண்கோட்டுப்புகர்மலைக்கறையையூர்ர்து 
மய றருமவுணர்யாருமடி தரவரிவிற்கொண்ட 
விபறரும்புலமைச்செங்‌ கான்மனு முதல்யாருமொவவாத்‌ 
தீயரதன்க௧னகமாடத்தடமதிலயோத்‌ இ வந்தன, 

(இ-ள்‌ ) புயல்‌ தரு மதம்‌-மேகம்போன்ற மதரீர்ப்பெருக்சையும்‌, திண்‌ 
கோடு . வலிய தந்தங்களையும்‌, புகர்‌ - (முகத்திற்‌) செம்புள்ளிகளை யுமுடைய, 
மலைக்கு-மலைகள்போன்ற யானைகளுக்கு, இழையை - தளைவனாயெ பட்டதீஅ 
அரசயானையை, ஊர்ந்‌து-ஏறிநடத்தி, மயல்‌ தரும்‌ அவுணர்‌ யாரும்‌ மடி தர வரி 
வில்‌ கொண்ட - மதமயக்கங்‌ கொண்ட அசரர்களெல்லாம்‌ அழிக்‌ போம்படி 
கட்டமைந்த வில்லையேந்திப்‌ போர்செய்த, இயல்‌ தரும்‌ புலமை செங்கோல்‌ - 
இயல்பாகப்‌ பொருந்திய தல்லறிவையும்‌ ரீ திதவறா த அரசாட்சியையுமுடைய, 
மனு முதல்‌. வைவச்சுவதமனு முதலான, யாரும்‌ எல்லா அரசர்களும்‌, ஒவவா- 
ஒப்பாகமாட்டாச, தயரதன்‌ -தீசரதனென்னும்‌ பேருள்ளவன்‌; கனகம்‌ மாடம்‌- 
பொன்மயமான மாளிகைகளையும்‌, தட மதில்‌ பெரிய மதிலையுமுடைய, 
அயோத்தி - அயோத்தியாககரத்துக்கு, வேந்தன்‌ : அரசன்‌ ; (எ-று) 

புயல்தரு என்பதை மலையோடு இயைத்‌ த, மேகவுவமையைச்‌ கருமை 
நிறத்‌ இக்காகவு:்‌ கொள்ளலாம்‌. புயல்தரு, தரு உவமவுருபு. 'புகர்மலை' என சீவ, 
யானையென விளங்கிற்று; புகர்மலைக்கிறை - தேவேந்திரன அ ஜராவதமாசவு 
மாம்‌, முதீிலென்றதனாற்‌ குறிக்கப்பட்டவர்‌ மாந்தாதா, ககுதீஸ்தன, ஸகரன, 
பரதன்‌ முதலியவர்‌, தயரதன்‌ -தசரதன்‌; இது தச ரத எனப்பிரிக்து, பத்தித்‌ 
திக்குக்களிலுஞ செல்ல௨ல்ல தேருடையவ னென்று பொருள்படும்‌; எங்குந்‌ 
தடையின்‌ நிச்‌ செல்லவல்லவனென்‌ றதாயிற்று, இஅ,இர்‌திரனைச்சிறையிட்ட 
சம்பராசுரனை வதைத்தற்பொருட்டு ௮வன்சென்ற இடமெல்லாஞ்‌ சென்ற 
மையால்‌ விளங்கியது, இச்சொல்லுக்கு, தச - பக்ஷி, ரதம்‌ - வாசனம்‌ என்று 
பொருள்கொள்ளின்‌, கருடவாகனனான திருமாலுக்குப்‌ பெயராகும்‌; தெய்வப்‌ 
பெயரை மனிதர்க்கு இடுவது பரிசத்திகா மெனடிற காரணத்தால்‌, இவ்வரச 
னுக்கு இப்பெயர்‌ இட்டு வழங்கிய தென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. கொண்ட மலு, புல 
மைச்‌ செங்கோல்‌ மனு எனச்‌ தனித்தனி இயையும்‌, கனகத்தை மதிலோடுங்‌ 
கூட்டுக, அயோத்தி-அயோத்பா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; சண்டை 
யிடுதற்குக்‌ கூடாததென்ப.த பொருள்‌; அகழி மதில்‌ ஆயுதம்‌ சேனை முதலிய 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌, ௭௬ 
வற்றால்‌ மிச்ச சாவலுடையதென்பஅ கருச்‌: இதனால்‌, அசாகரத்த ஆண்ட 
சச்சரவர்த்‌இகள.து ஒப்புயர்வில்லாத வீரத்தன்மை தொனிக்கும்‌. (௩௦) 
க.க, அன்னவன்‌ றுவனாமிவ்வாண்டகையன்னையேவத்‌ 
தன்னுடையுரிமைச்செல்வர்‌ தம்பிக்குத்த கவினல்‌ 
ஈன்னெடுங்கானஞ்‌ 9 சர்ந்தானாம முமிராமனென்பா 
னிக்நெடுஞ்சிலைவலானுக்‌ 2கவல்செய்யடியன்பயா?ன, 

(இ - ள்‌) அனனவன்‌ சிறுவன்‌ அம்‌ - அச்சக்கரவர்த்தியின அ திருமகனா 
திய, இ ஆண்தகை - ஆண்மைக்குண முன்ள இவன்‌, அன்னை ஏவ -'தனஅ 
(சிறிய) தாயா கைகேயி கட்டளையிட்ட தனால்‌, தன்னுடைய உரிமை செல்‌ 
வம்‌ - (கமூத்தகுமாரனாதலால்‌) தனக்கே உரியதாடிய அரசாட்ரிச்‌ செல்வத்தை, 
தம்பிக்கு-தன த தம்பி(யும்‌ அவள்பிள்ளையும்‌) ஆயெ பரதனுக்கு, சகவில்கல்‌இ- 
தக்க அன்போடு கொடுத்‌, ஈல்‌ நெடுக கானம்‌ சேர்ச்தான்‌ - ஈல்ல பெரிய 
வனத்தை அடைந்தான ; நாமமும்‌ இராமன்‌ என்பான்‌ - திருநரமமும்‌ இராம 
னென்று இறெப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுபவன ; இ ரெடுஞ்‌ சிலை வலானுக்கு - 
நிண்ட வில்லில்வல்ல இம்‌ மகாவீரனுக்கு, ஏவல்‌ செய்‌ - குற்ழேவல்தொழில்‌ 
செய்சன்ற, அடியன்‌ - சொண்டனாவேன்‌, யான்‌; (௭ - று.) 


இம்‌ மூன்றுபாடல்களாலும்‌ - மசாபல பராக்கிரமசாலியான தசரதசக்கர 
வர்தீதியின அ மூத்தகுமாரனாய்‌,ச்‌ திருவவதரித்‌.து இராமனெனப்‌ பெயர்பூண்ட 
இவன்‌ மாத்ருவாச்யபரிபாலசத்தின்‌ பொருட்டுத்‌ சனத இராச்சியத்தைத்‌ தம்‌ 
பிக்குக்‌ சொடுத்துவிட்டு இங்குவர்அுள்ளான்‌ எனச்‌ தமையனையும்‌, அவன 
அடியவன்‌ யானெனச்‌ தன்னையும்‌ இளையபெருமாள்‌ உணர்ச்‌ இன னாயிற்று, 
புருஷோத்தமனென்பான்‌, '*ண்டகை! என்றான்‌. தோகல்யாணத்தின்‌ பிறகு 
தீசரதசக்கரவர்த்தி இராமபிரானுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்ய யத்தனிக்கை 
யில்‌, மந்தரைசூழ்ச்சியரல்‌ மனங்கலக்கப்பட்ட கைகேயி, தன்கொழுநரான தச 
ரதரை நோக்க, முன்பு அவர்‌ தனக்குக்‌ கொடுத்திருந்த இரண்டு வரங்களுக்குப்‌ 
பயனாகத்‌ தன்மகனான பரதனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டவும்‌ கெளசல்யைமகனான 
இராமனைப்‌ பதினானகுவருடம வனஞ்செலுத்தவும்‌ வேண்டுமென்றுசொல்லி 
வற்புறுத்த, அஅகேட்டு வருந்தின தசரதர்‌ சத்தியவாதியாதலால்‌ முன்பு 
அவட்கு வரங்கொடுத திருந்த சொல்லைத்‌ தவறமாட்டாமலும்‌, இராமன்பக்கல்‌ 
தமக்கு உள்ள மிக்க அன்பினால்‌ அவவர த்தை நிறைவேற்றுமாறு அவனை வனத்‌ 
க்குச்‌ செல்லச்‌ சொல்லவும்‌ மாட்டரமலும்‌ கலக்‌ வாய்‌திறவா திருக்க சம 
யத்தில்‌, கைகேயி இராமனை வரவழைத்‌அ 'பிள்ளாய்‌ ! உங்கள்தந்தை பரத 
னுக்கு நாடு கொடுத்துப்‌ பதினான்‌குவருடம்‌ உன்னைச்‌ காடேறப்போகச்‌ 
சொல்லுனெருர்‌' என்று சொல்ல, அச்சொல்லைத்‌ தலைமேற்கொண்டு, அத்த 
மாற்றாக்சாபின்‌ வார்த்தையையும்‌ அவட்குத்‌ தனத தர்சைகொடுத்திருக்த 
வரங்களை யும்‌ தவறா இ நிறைவேற்றி மாத்ருபித்ருவாக்செ பரிபாலனஞ்‌ செய்‌ 
தலினியித்தம்‌ இராமபிரான வன வாசன்‌ சென்றனனாசலால்‌, “அன்னை யேவ' 
எனப்பட்ட இ, பின்னவன்‌ பெற்ற செல்வம்‌ அடியனேன்‌ பெற்றதன்றே”' 
ஏன்று சொல்லிச்‌ சிறிதும்‌, வெறுப்பில்லாமற்‌ களிப்போடு கொடுத்தமை 
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தோன்ற (சசலினல்‌௪' என்றும்‌, பெருமாள்‌ எழுந்தருளிய இடமே எல்லா 
ஈரடுகளினும்‌ மேம்பட்டதென்று தான்‌ நினைத்தமை தோன்றக்‌ கானத்திக்கு 
“கல்நெடு' என்ற அடைமொழி கொடுத்தும்‌ கூறினன்‌. இனி, கான சக்கு 
சன்மை - அருக்தவஞ்செய்த பெரு முனிவர்களிருத்த லாசவுமாம்‌. ' 'சிலைவலா 
னுக்குச்‌ தம்பி' என்னாமல்‌ அடியன்‌" என்றது, “பின்னும்‌ பகர்வாள்‌ மகனே 
யிவன்பின்செல்தம்பி, யென்னும்படியன்‌ றடியாரினிலேவல்செய்தி'' என்று 
தனத தாய்‌ சட்டளையிட்டபடியே சமையனார்க்குச்‌ சசலவித சைங்கரியங்களை 
யுஞ்‌ செய்தலையே தனக்குப்‌ பரமபுருஷார்த்தமாகத்‌ தலைக்‌ கொண்டவ னா சலா 
லன்‌ ச. ஆண்டசை-ஆண்‌ மையாடிய தகுதியையுடையவனெனப்‌ பண்புத்‌ 
தொகையன்மொழி: ஆண்களிலே தீருதியுடையவனென்னவுமாம்‌, கான்கா 
மடிக்கு தன்னொடும்‌ பிறந்திங்கேவல்‌ தலைக்கொளு மடியனயானும்‌' என்று 
பாடமோதுவாரு முளர்‌, (௩௧) 
இலக்குமணன்‌ வார்த்தைகேட்ட அநுமான்‌ இராமபிரானை வணங்குதல்‌. 
௩.௨. எனற்வன றுறத்மா திய்ராவணண்ிழைததமாயப்‌ 
புன்ரறொழிலிறு இயாகப்புகுர்‌ தளபொருள்‌ களெல்லா 
மொன்றுமாண்டொழிவுறுமலுணர்த்தின லுணர்‌ த தச்கேட்டு 
நின்‌ றவக்காவினமைர்த னெடி துவச்தடியிற்றாழ்ச்‌ சான்‌. 


(இ - ன்‌.) என்று - இவ்வாறாக, அவன்‌ தேற்றம்‌ ஆதி - இராமபிரானது 
திருவவதாரம்‌ முதல்‌, இராவணன்‌ இழைத்த மாயம்‌ புல்‌ தொழில்‌ இறுதி ஆக. 
இராவணன்‌ செய்த வஞ்சனையாடிய அற்பச்செய்கை [சசையை அபகரித் இக்‌ 
கொண்டு போன இ] வரையிலும்‌, புகுந்து உள பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ - ஈடர்‌ 
துள்ள விருத்தாச்தங்களையெல்லாம்‌, ஒன்றும்‌ ஒழிவு உறாமல்‌ ஆண்டு உணர்த்தி 
னன்‌, - சிறிதர்‌ தவறாமல்‌ அப்பொழுது (இளையபெருமாள்‌ அனுமானுக்குச்‌) 
சொனனான்‌ ; உணர்த்த - (அவவரறு) சொல்ல, கேட்டு, ரினற - எதிரில்‌ 
கின்று, ௮ காலின்‌ மைந்தன - அவ்‌ வாயுகுமாரன்‌, நெடிது உவந்து - மிகவும்‌ 
மழ்ச்சியடைர்‌ து, அடியில்‌ - (இராமபிரான்‌) திருவடிகளில்‌, சாழ்க்தான - 
(ஸாஷ்டாங்கமாக) விழுந்து தண்டனிட்டான்‌ ; (௭ - று.) 

இலக்குமணன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்கவே, இராமபிரான த றந்த குணம்‌ 
விளங்கெதனால்‌, அப்பிரானை மஹானென்றுகொண்டு ௮நமான அவனத இரு 
வடியில்‌ வணங்கினனெனக, அடியில்‌-ராமலக்மண்ர.து திருவடிகளிலெனறு 
மாம்‌, இராமலக்்மணர்களைச்‌ சாரந்ததும்‌, பிக வடிவங்‌ கொண்டு கின்ற அறு 
மான்‌ வணங்ணனெனென முதனூலிற்‌ கூறியுள்ளதி, இராவணன்‌ ராவணன்‌ ; 
(பிறரை வருத்திதலாலே உலகமுழுவதையுங்‌) கூச்சலிடும்படி செய்பவன்‌ 
அன்றி, (தான கைலாசாதிகளை எடுத்து இெறாக்குண்டு) கூப்பிடு பவன்‌ ; இச 
னால்‌, தனக்கும பிறர்க்கும்‌ ஈன்மையறியாத துஷ்டஸ்வபாவமுடையவனென்ற 
படி! இனி, இச்சொல்லுக்கு - விச்சிரவமுனிவர த குமானெனப்‌ பொருள்‌ 
கூறு லு மூண்டு (நெடியவனடியில்‌' எனறும்‌ மாடம்‌. தோற்றம்‌ தோன்று! 


காண்டம்‌] மசாடீரப்படலம்‌ டு 


எனற பகுதியி னடியாப்‌ பிறந்த தொழிறபெயர்‌. நெடிது - ரெடுமையென்‌ ற 
பண்பினடியாப்பி றந்த குறிப்புமுற்றெச்சவினையுரி. (௩௨) 
இராமனுக்கும்‌ அநுமானுக்கம்‌ சம்பாஷணை. 

௩௩. தாழ்‌ லுக்தகாதசெய்ததெனனைரிதருமமனறாற் 
கேள்வி, நான்மழைவலாளாவென்றனனென்னக்‌?கட்ட 
பாழியந்தட௩ தோள்‌ வீ ரமாரு திப துமச்செங்க 
ணாழியாயடியேன்‌ ரூனுமரிக்குலத்தொருவனென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) சாழ்தலும்‌ - (அறுமான்‌) வணங்கெனவளவில்‌--(இபடயன 
அவனை நோக்கி)-'கேளவி நூல்‌ மறை வலரளா நூறகேள்விகளையுடைய 
வேதங்கள வல்ல பிராமணப்‌ பிரமசாரியே! மீ, தகாத - தகுதியலலாத காரி 
யததை, செய்தது [எனனை வணங்கின த], எனனை - என்ன காரணத்தால்‌? 
தீருமம்‌ அனறு ஆல - (பிராமணன க்ஷத்திரியனை நமஸ்கரிப்ப இ) தருமமல்‌ 
ல2வ,” என்றனன - எனறு அருளிச்செயதான ; எனன - எனறு அருளிச்‌ 
செய்ய, கேட்ட - (அதனைச்‌) செவியுற்ற, பாழி ௮ம்‌ தடதோள வீர மாருதி: 
வலிமையுளள அழயெ பெரிய தோள்களை புடைய வீரனாயெ ௮.நுமான, பத 
மம்‌ செம்‌ கண்‌ ஆழியாய-செம்‌,தாமரை மலாபோலுந்‌ இராககண் களை யும ஆஜ்ஞா 
சக்கரததையு முடையவனே ! அடியேன்தானும்‌-அடியேனும்‌, அரி குலத்து 
ஒருவன - குரஙகுச்சாதியில்‌ தோன றிய ஒருத்தன, எனறான - எனறு 
சொனனான: (எ - று.) 

'பிராமணப பிரமசாரியாெ நீ கூத்திரியனாகிய எனனை வணங்குதல்‌ 
தகாதே' எனறு இராமபிரான்‌ சொலல, இமிமான்‌ அஃறிணைப்‌ பொருளிற்‌ 
சேர்ந்த யான உயாதிணையாயெ நும்மை வணங்குதல்‌ குறறமன ரு மென மறு 
மொழி கூறினனெனபதாம, - 


கேள்வியாவது கேட்ட றற்குரிய தூற்பொருளைக கற்மறிநதார்‌ கூறக்‌ கேட்‌, 
டல்‌, கற்றவிடததே அதனாலாகிய அறிவைத திட.ப்படுததிதலாலும்‌, கல்லாத 
விடததிம்‌ ௮வவறிவை யுணடாககுதலாலும்‌, “சகள்வி நுனமறை வலாளா” 
எனச கேள்வியை முறகூறினான ; ““கற்றிலனாயினும்‌ கேட்ச'' என்றார்‌ திருச்‌ 
குரளிலும்‌, மறை-சிலாககு மறைககபபடுவது; அன றி, மழைந்தபொருளுடை 
யதி. யமறைவலாளனெனறத-பிராமணனையே குறிககும்‌; வேதங்களை இஅதவ்‌ 
ஓதிவிததல்‌ எனனும்‌ இருதொழிறகும உரியவர்‌ அவரேயோதலால்‌. ஆழியாய்‌ 
எனபதற்கு - சுதரிசனமென்னுஞ்‌ சககரததை யுடையவனே யென மம, பாற 
கடலிற பளளிகொள்பவனே யென மும்‌, பிரளயகாலத்திற பெருங்கட லில்‌ ஆலி 
லையீற்‌ பள்ளிகொள்பவனே யெனறும்‌ பொருளுரைத த, அநுமான தீத்வஜ்‌ 
ஞாசமுள்ளவனாதலால்‌ இராமபிரானை விஷ்‌ ணுவின ௮வதாரமெனழ௮றிக்சன 
னென்றலுமொன்று, தாழ்தலும-உமமி ரல இரந்தகாலவினையெச்சம்‌! விரைவு 
குறித்ததி. தீகாதீ - தீகாதிதென பதன விகாரம. :கேள்வி' - இனவெதுகை, 
இனி, “வாழியமறைவலாளர்‌ எனப்‌ பாடங்கொளவாரு முண்டு, (௩௩) 


- 


எக கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 


அநுமான்‌ பெரிய வாநரவுநக்‌ கோள்ளுதல்‌. 
௩௪. மின னுருக்கொண்டவில்‌ லோர்வியப்புறவே தநன்‌ னூல்‌ 
பின்‌ இருக்கொண்டதென்‌ ஓம்டெருமையாமபொருளுக்தாழப்‌ 
பொன்‌ னுருக்கொண்டமேருபுயத்‌ தித்குமுவமைபோதாத 
தன்னுருக்கொண்டுநின்றான்‌ றருமத தின்‌ றனிமைதீர்ப்பான்‌. 
(இ-ள்‌.) பின்‌ - உடனே தருமத்தின்‌ தனிமை தீர்ப்பான்‌ -தறாமதீதி 
னத (கதியில்லாமல்‌) தனித்திருக்குக்‌ தன்மையைப்‌ போக்குபவனாதிய அவ 
வமான மின்‌ உரு கொண்ட வில்லோர்‌ வியப்பு உற - யினனல்போனற 
விளக்கத்தைககொண்ட விற்களையுடையவர்சளான ராமலக்ூமணாகள்‌ அதி 
சயமடையும்படியாகவும; வேதம நல்‌ நூல்‌ பெருமை ஆம்‌ ௨ரு கொண்டது 
எனனம பொருளும்‌ தாழ - வேதங்களாலும ஈல்ல சாஸ்திரங்களாலும்‌ பெரிய 
ரூபததைக கொண்டதென்ற சொல்லப்படுகிற பெரும்பொருள்களும்‌ (தனது 
உருவத்அக்குமுன னே) தாழ்ந்துபோம்படியாகவும்‌,--பொன உரு கொண்ட 
மேரு - பொனமயமான வடிவததைக்‌ கொண்ட மகாமேரு பருவசம்‌, புயத 
இற்கும்‌ - (சன ௮) தோளகளுக்கும, உவமை போதர - ஒப்பாக மாட்டாதபடி, 
தன உரு - தனனுடைய (பெரிய நிஜ) ரூபததை, சொண்டு நினறான - எடுத்‌ 
துக்கொண்டு நினறான்‌ ; (எ - அ.) ்‌ 
அப்போது தான முற்கூறியபடி வான ரவடிவததைக்‌ கொண்டவனே 
யெனபதைச்‌ காட்டுமாறும, தனனிடத்தில்‌ ௮வாகட்கு மதிப்பு உண்டாகு 
மாறும்‌, அறுமான பெரிய வானசவுருச்கொண்டு நினழன னெனபதாம்‌, எல்‌ 
ட்‌ பொருள களிலும பெரிய ரூபததைக்‌ கொண்டா னெனபஅத, “வேதநன்‌ 
னூல்‌ உருககொண்டதென்னும்‌ பெருமையாம்‌ பொருளு தாழ்‌ எனபதன்‌ 
கருத்த: இராவணன முதலிய சாக்ஷசாகளால காசஞ்செயயப்பட்டு அழிந்து 
போம கிலையிலிரு£ததான தருமத்தை அஅமான இராமனுககுத்‌ தணையாக 
இருக்‌ ௮வாகளைச்‌ சஙகாரஞசெய்து கிலைகிறுத்துவசனால்‌, (சருமததின்‌ 
தனிமை தீரப்பான' எனறார்‌; இனி, தருமத்தின அ ஒப்பிலலாச தன்மையைத்‌ 
தான போக்குபவன : அதால - வேறு உவமைபெறா தீ தருமத க்குத்‌ சான்‌ 
உவமையாகச்‌ சொல்லப்படுஞ்‌ சிறப்புடையவ னெனழுமாம, (௩௪) 
அநுமான்‌ கோண்ட உநவத்தீன்‌ சீறப்பு. 
௩௫, கண்‌ டிலனுலகமூன்‌ அங்காலினாற்கடர்‌ தகொண்ட 
புண்ட ரிகக்கணாழிப்புரவலன்‌்பொலக்கொள்சோ தி 
குண்ட லவதனமென்றாற்கூறலார்தகைமைத்தொன்றே 
பண்டை மூல்கதிரோன்சொல்லப்படி கீதனன படிவமம்மா, 
(இ-ள்‌) உலகம்‌ மூன்றும்‌ - (சுவர்க்கம்‌ மத்தியம்‌ பாதாளம்‌ என்னும்‌) 
மூன்று லோகங்களை பும, சாலினால்‌-(,சன இ) திருவடிகளால்‌, கடந்‌. தகொண்ட. 
(திரிவிக்ரமாவ தாரத்தில) அளந்து தன தாக்கிக்கொண்ட, புண்டரிசம்‌ கண்‌ 
ஆழி புரவலன்‌ - செர்தாமரைமலர்‌ போறுக்‌ கணிசளையும்‌ சச்சசாபுதிச்தையு 


காண்டம்‌] மர்ா£மரப்படலம்‌ ச்ச்‌ 


முடைய காத்தல்தொழிலில்‌ வல்லவனாயய (விஷ்ணுவின அ அம்சமான) 
ஸ்ரீராமபிரான்‌, பொலம்‌ கொள்‌ சோதி குண்டலம்‌ வதனம்‌ “ பொன்னினா 
லாகிய பிரகாசத்தையுடைய குண்டலங்களை யணிந்த (அ. றுமானுடைம) 
முகத்தை, கண்டிலன்‌-காணமாட்டாமற்‌ போயினன', என்றால்‌, பண்டை 
தல்‌ கதிரோன்‌ சொல்ல படித்தனன்‌-பழமையான சர்ஸ்திரங்களை [ வியாகச 
ணம்‌ முதலியவற்றை]ச்‌ சூரியபகவான்‌ கறபிக்க ( ௮வன்பக்கற்‌) படித்தவனான 
ஹநுமானது, படிவம்‌ - விசுவரூபம்‌, கூறல்‌ ஆம்‌ தகைமைத்து ஒன்றோ - (ஈம்‌ 
மால்‌) எடுத்துச்‌ சொல்லக்கூடியதொரு தனமை யுடையதோ? [அன்று 
எனறபடி ]; (௭ று.)--௮ம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, ச 

திரிவிக்திரமாவ சாரஞ்செய்ச சுவாமியே அனுமானுடைய திருமுகத்தைக்‌ 
கரணமாட்டாதவ ரெனறால்‌, ௮வனது விசுவரூபத்தின்‌ மகிமையை ஏவவாழு 
எடுததச்சொல்லுவ த? எனக்‌ கவிக்கூறறு. 'காலினாற்கடரந்‌ தகொண்ட எனற 
அடைமொழி - மூவுலகங்களை யும ஈரடியா லளம்‌இகொண்ட கடவுளும்‌ என்ற 
கருததைத்‌ தருதலால்‌, கநத்துடையடைமோழீயணி, இருவரும்‌ திருமாலின்‌ 
திருவவதாரமே யாதலால்‌, இராமபிரானை 'சாலினாம கடர்தகொண்ட புணட 
ரிகக்கண்புரவலன்‌' எனறார்‌. புரவலன்‌ -காததீல்தொழிலில்‌ வல்லவன்‌; காக்கு 
கடவுள்‌, 'பொலனை கொள்சோதி' எனறும்‌, 'புலனகொள்சோதி? என்றும்‌, 
“சோதிக்குணடலவதனம' என்றும்‌, 'சகைமைத்சன்றால்‌' எனறும்‌ பாடம்‌. 

காவினுற்கடந்துகோண்ட கதை:---௦க1பலிசக்கரவர்த்தி தன் வலிமை 
யாற்‌ சுவர்க்கமுட்பட மூவுலகங்களையும்‌ சனனுடையனவாக ஆட்?புரிய, 
அரசிழகத தேவர்களின வேணடுகோளினால்‌ திருமால்‌ காசியபமுனிவர்க்கு 
அதிதியினிடததில்‌ வாமனனாகிய புதல்வனாய்த்‌ தோன்றி, மாவலி யாகஞ்‌ 
செய்கையில்‌ அவன பககல்செனறு 'மூவடிமண்‌ தா' என்று வேண்டி, சக்‌ 
இராசாரியன தடுக்கவும்‌ கேளாமல்‌ ௮ஙகனமே அவன தரப்‌ பெற்று, திரிவிக்‌ 
இரமனாய்வளர்ந்தி, ஒரடியால்‌ மண்ணையும மற்றோரடியால்‌ விண்ணையும்‌ 
அளந்து, மூன ராமடியை அவன தலைமேல்வைத இ அவனை ப்‌ பாதலததிலழுத்‌ 
நின னென பதாம்‌. ( ௩௫) 

இராமன்‌ அநுமானைக்குறித்து இலக்குமணனிடத்து வியந்துகூறுதல்‌, 
௩௭௬, தாட்படாக்கமலமன்ன தடம்கணான மமபிக்கம்மா 
இட்படாசின்‌ றநீக்கக்களாபடா தாயென்று 

தாட்படாமறைகளாலுநவைபடாஞான ததாலுங்‌ 

கோட்படாப்பதமேயையகுரக்குருக்கொண்டதென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) தாள்‌ படா சமலம்‌ அன்ன தட கணான - நாளத்தைவிட்டு நீக்‌ 
கரத செந்தாமரைமலர்போன்‌ ற பெரியகண்களை யுடையவனான இராமன்‌,--தம்‌ 
பிக்கு - லஷ்மணனுக்கு, 'இய-தம்பி! அம்மா - ஆச்சரியம்‌ | உட்படா கின்ற 
நீச்‌-இழ்மைப்பட்டு சின்‌ (ராஜச தாமச) குணங்களைப்‌ போக்கி [சுத்தஸாத்‌ 
விச குணமயமான தாய்‌], ளர்‌ படாஅ ஆஃ - ஒளி அழியாத தாய்‌,--என்‌ றும்‌ 
நாள்‌ படா மறைகளாலும்‌ வை படா ஞான ததாலும்‌-எப்பொழு அம்‌ சாட்செல்‌ 


லாத வேதங்களாலும்‌ குற்றம்‌ [8யர்திரிபுசள்‌] இல்லாத தத்‌ தவஞர்னத்தா 


ப்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


6 
லும்‌, கோள்‌ படா - அறியப்படாத, பதமே - மோக்லோகமே, குரங்கு உரு 
கொண்டது - வாநரவடிவத்தை எடுத்து வந்ததாம, என்றான்‌ - எனது (அறு 
மான்கொண்ட கடிவததைப்பற்றி வியந்த) சொன்னான்‌; (௪ - மு.) 


ஒளீயிகுதியாலும, பெருந்தொற்றத்தாலும்‌, சத்துவகுணமே தலையெடுத்‌ 
திருத்தலாலும்‌, பரமபதமே குரங்குவடிவங்கொண்டதாமென்று ௨ த்ப்ரேகஷித 
தார்‌; தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, “£9 றுகாலையிலா நிலையோதிரியா, குறுகா 
நெடுசா குணம்வேறுபடா, வுறுகரால்களர்பூதமெலாமுகினும்‌, மறுசாநெறி”' 
என்று ழ்‌ ஆரணிபகாண்டத்தில்‌ மோகூலோகத்தின தன்மையைச்‌ கூறி 
யது, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது “நாளத்தைவிட்டு நீங்காத கமலம்‌' என்றது வாடா 
மைக்கும்‌, 'கிக்கமெனமைககும, கண்ணுசகினிய தோற்றத்‌ இக்கும ; இனி, 
நாள ததினினறு தோன்றாத கமலமெனறு உரைதஅ, இல்போருளருவமை 
யாசவுமாம்‌ “ஜீட்படாநின ற நீக்கி' எனபதற்கு - தான எல்லாவுலகஙகளீலும 
மேற்பட்டதாயென றம்‌ பொருள்கொளளலாம்‌, எனறம நாட்படா மறைகள்‌” 
எனறதற்கு - தொற்ற வழிவுக ளில்லாமல்‌ அநாதியாய்‌ கிததியமான வேதங்க 
ளெனறு கருதது. அந்தமிலினபத்தழிவில்வீடு சிர்தையும மொழியுஞ்‌ 
செல்லா நிலைமைத்தாதலால்‌, “மறைகளாலும்‌ ஞானததாலுங்‌ கோட்படாப்‌ 
பீதம்‌' எனப்பட்டது, (£ட்படாகின்ற நீத்த தீழ்ப்படாதாகி! எனவும்‌, 
(கோட்படாப்பதமுமைய? எனவும பாடபேதம, மினற - பெயர்‌. 

அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, &ழ்‌ எனபதன்‌ ஈற்று ழகரம்‌, வருமொழி 
முதீலில்‌ வல்லினம்‌ வந்தபுணர்ந்தபோத டகரமாத்‌ திரிந்தது; “'ஐம்மூனற 
தாமுடல்‌ வனமை பின வந்திடி லாரொடைந்தாம'' எனனும வீரசோழிய 
விதியைக காண்க, இனி, ஈறறுழகரத்துககு எதுகைகோசகி எகரம போலி 
யாய்‌, அது டகரமாத திரிந்த தெனினும அமையும்‌. இராமபிரான தமபியை' 
ய என்றது - அனபுபறறிய மரபுவழுவமைதி, ஐய - அழகிய எனி றுமாம்‌, 
தம்பிக்கு எனரான என இயையும, குரங்கு உரு=குரககுரு; வேறறுமை 
யில்‌ மெனறொடர்‌ வனராடராயிற்ற. (௩௬) 

இராமன்‌ அநுமானைப்பேற்றமைக்கு உவந்து சுக்கீர்வனைப்பற்றிப்‌ 

புனைந்துரைத்தல்‌. 
௩௭, ஈல்லனநிமிததமபெய்2றமபியைபபெற்மேநம்பா 
லில்லை?ய துன்‌ பமான தினபமுமெய்‌ திற்றினலும்‌ 
வில்லினாயிவனைப்போலாங்கவிக்குலக்குரிசில்வீ ரன்‌ 


சொல்லினாலேவல்செய்வானவனிலைசொல்லப்பாற்றோ. 


( இ-ள்‌.) (பின்னும்‌ இராமபிரான செரல்வானாயினான :--) சமபியை பெர்‌ 
றம இம்மேம்பட்ட வனை [ அ.அமானை ]க்‌ திடைக்கப்பெற்றோம்‌ ; (ஆதலால்‌), 
நல்லன சிமிததம்‌ - மிகவும நல்லனவாகிய உபாயத்தை, பெற்றேம - அடைம்‌ 
தோம்‌ ; (இணி), நம்பால்‌ - நம்மிடத்து, இனபமான அ - அன்பமென்பது, . 
இல்லையே - இல்லாததேயாம; இனபமும்‌ - சுகமும்‌, எய்திற்து-வந்ததேயாம்‌; 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌. ௯ 


இன்னும்‌ - மேலும்‌, - வில்லினாய்‌ - வில்லையுடையவனே | இவனைபோல்‌ ஆம்‌ 
வீரன்‌ - இவனைப்போன்ற மகாவீரன்‌, கவி குலம குரிசில்‌ சொல்லில்‌ -. 
குரங்குக்கூட்டத்துக்குத்‌ தலைவனாகிய சுக்கிரிவன தி கட்டளையால்‌, ஏவல்‌ 
செய்வான்‌ - குற்றேவல்தொழிலைச்‌ செய்வான்‌: (என்றால்‌), அவன்‌ நிலை - 
அச்சக்கிரிவன அ நிலமை, சொல்லல்‌ பாற்றோ - சொல்லத்தக்க தன்மையை 
யுடையதோ ? | இன்றென றபடி |; (ஏ - ஐ) 


காணப்பட்ட அ,நுமானைககொண்டு, காணப்படாத மகரராஜனது இழ 
மையை அணுமாநப்பிரமாணத்தால்‌ ௨ த்தேரித்தனன்‌ இராமபிரான்‌.'டம்பியைப்‌ 
பெற்றேம்‌' எனபது ஏதுவாய்‌ நின்று 'கல்லனகிமித்சம்பெறறேம்‌' என்பது 
முதலியவற்றைச்‌ சமர்ததிப்பது - தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்குறியணி. சல்லன 
நியித்தம்பெற்றேம்‌ - நாம்‌ புறப்பட்டபொழு அ ஈல்லசகுன ச்சைப்பெறிருக்க 
வேண்டு மென்றுமாம்‌, *'பெர்ரேம்‌' முதலியனவாகப்‌ பன்மையாற்கூறியது - 
இலக்குமணனையும்‌ உளப்படுத்தியசனா லென்க இல்லையே, ஏகாரம்‌ - தேற்‌ 
றம, “எய்‌திற்ற ஏன இறந்தகாலமாசக்‌ கூறியதும்‌, அச்தேற்றம்பழ்றியே, 
போல்‌ - ஒப்பில்போலி 'கவிகுலக்குரிசில்‌' என்று பிரதிபேதம்‌, (௩௭) 


அநுமான்‌ சுகீநரீவனை யழைத்துவநமாறு இராமனிடத்து 
விடைபேற்றுச்‌ சேல்லுதல்‌, 

௩௮, என்ற்க முவத்து கால முகமலாக தினிதி னின்ற 
குன்றுறழ்‌ தோளி னை கோக்கபெக்‌ குரக்குச்‌ சீயஞ்‌ 
சென்றவன்‌ றன்னை யின ன கொணர்கின்‌ £றன்‌ சிறிது போது 
வென்‌ றியி ரிருததி ரென்று விடைபெற்று விசைவிற்‌ போனான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்று - எனறு சொல்லி, அகம உவந்து - மனம்மகிழ்ந்த, 
(அதற்கு ஏறப), கோலம்‌ முகம்‌ மலந்து - அழயெ முகமலாச்‌ி பெற்று, இனி 
இன கின்ற-இனிதாக இருந்த, குனம உறழ்‌ தோளினாரை கோக மலைகள்‌ 
போன்ற திருத்தோசகளையடையவரான ராமலக்மணர்களைப்‌ பாாதது,-- 
அ குரங்கு சீயம்‌ - வானசி?ரஷ்டனான இவவறுமான,--((யான), செனறு - 
போய்‌, அவன தனனை : அச்சுக்ரெிவனை, இனனே இப்பொழுதே, கொணர்‌ 
இனறேன்‌ - அழைததிக்கொண்டு வருடிறேன ; சிறிது போது - சறறுப்‌ 
பொழு அ, வென்றியிர்‌ - வெற்றியையுடையீர்காள்‌! இ நத்திர்‌-(இங்கே) இருங்‌ 
கள்‌), என்று - என்றுசொல்லி, விடை பெற்று - (அ௨ர்சளது) அதுமதியைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு, விரைவின போனான - சகடிரமாகச செனறான; (எ-று, 


இராமலக்குமணரைச்‌ சுகசரீவனுளளவிடததுக்குத தோள்களில்‌ எழும்‌ 
,தீருளப்‌ பண்ணிக்கொண்டு சென்றனன்‌ அ௮நுமா னென முதீனூலிழ்‌ கூறி 
யுள்ளது. துரக்குச்யேம்‌ - வாநரஹிபஹும்‌. இங்கே, ஹிம்ஹம்‌ என்றது - சிறப்‌ 

புப்பொருள்‌ குறித்‌ துகின்‌ றது. சீயம்‌-வடசொழ்றிரிபு. வென றியிர்‌-வென றிய 
ரென்பதன்‌ ஈற்றயல்‌ திரிந்தவிளி, 'கோககியகு ரக்குச்‌ சீயம்‌' என்றுசிலபிரதிகள்‌, 
கடவுளினிடத்‌.தத்‌ தான்‌ எப்போதும்‌ ௮ நுக.லனாயிருக்கவேண்டி௰ சேத 

னன்‌ அவவாறு. நில்லாமர்‌ பராமுகனாயிருக்க, ஆசாரியன்‌ ௮ச்சேதனனைச்‌ 


௮௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


கடவுளினிடத்திச்‌ சேர்க்குமாறு உபாயஞ்செய்வதை, இப்பகுதிக்கு உள்‌ 
ரேறை பொருளாகச்‌ கூறுவர்‌, (௩௮) 
வேறு. 
அநுமான்‌ சுக்கீரீவனைச்‌ சேர்தல்‌. 
௩௯. போனமகச்‌ தரமணிப்‌ புயநெடும்‌ புகழினா 
னைதன்‌ பொருரின த்‌ தரசன்மா டணுனொன்‌ 
யானுமுன்‌ குலமுமிவ்‌ வுலகு மயக்‌ தனமெனா 
மானவன்‌ குணமெலா நினையுமா மதியினான்‌. 


(இ - ள்‌.) போன-(௮வ்வாறு) செனற, மந்தரம்‌ மணி புயம்‌ செடும்‌ புகழி 
னை -மந்தரமலை போன்ற அழயெ தோள்களையும்‌ நீண்ட £ர்த்தியையு முடைய 
வனான ௮.நமான்‌,--மானவன்‌ குணம்‌ எலாம்‌ நினையும்‌ - மறுசச்சரவர்த்‌ தியின்‌ 
வம்சத்தில்‌ திருவவதரித்தவனான ஸ்ரீ ராமன அ திருக்கலியாணகுணங்களனைச்‌ 
தையுமே நினைத்து நினைத்துப்‌ பார்க்கின்ற, மா மதியினான்‌ - பேரறிவை 
யுடையவஞரய்‌,--'யானலும்‌--, உன்‌ குலமும்‌ உன வம்சமும்‌ [கு ரங்குக்கூட்ட 
மும்‌]; இ உலகும்‌ - இந்த லேரகமும்‌, உய்ச்தனம்‌ - பிழைத்தோம்‌, எனா - 
என்று சொல்லிக்கொண்டே,---,சன்‌ ஆன - தனக்கு (எசமானனாகப்‌) பொருந 
திய, பொரு சினத்து அரசன்மாடு-போர்செய்தற்குஉரிய கோப ச்தையுடைய 
௮அச்சுக்ரெவமகாராஜனிடத்த, அணுகினான்‌ - சமீபித்தான்‌; (எ - று.) 


௮.நுமான்‌ தான்சென்றகாரியஞ்‌ செவ்‌ ஏனேருற்றியதெனக் குறிப்பிக்கு 
மாறு “யானும்‌ உன்குலமும்‌ இவவுலகும்‌ உய்ந்தனம்‌' எனக்‌ கூறிக்கொண்டே 
சுக்கிரீவனைச்‌ குறு னென்க, மந்தரம்‌ பாற்கடலைக்‌ கலக்கியவாறுபோலத்‌ 
தோள்கள்‌ சேனைக்கடலைக்‌ கலக்கு மென்பார்‌, மந்தரத்தை உவமை கூறினார்‌, 
'பொருசன த்தரசன்‌' எனறு - ராமலகஷ்மணர்களிடச்தே பகைவர்களெனறு 
சங்கைகொண்டிருந்ததைக்‌ குமிப்பித்‌ தற்கு: அரசர்க்குச்‌ சினம்‌ இலக்கணமாத 
லின்‌ இவ்வாறு கூறினானென்றலு மொன்று; '*நச்சுமாகத்தினாழம்‌ சிற்றத்‌ 
தீன்‌'' எனச்‌ இந்தாமணியிற்‌ கூறிய தங்‌ காண்க, 


அரசனமாடு, மாடு - ஏழனுருபு. சான முதலிற்சென்று அவர்களைச்‌ 
சேர்ர்ச பேற்றினால்‌, யானும்‌! எனச்‌ தன்னைத்‌ தனியே முதலிற்‌ கூறினான்‌. 
மேல்‌ வாலியைச்‌ சங்காரஞ்செய்து சுக்ரீவனுக்கு அரசளிக்கும்‌ தன்மையைக்‌ 
கருதியும்‌, இவவாழே தஅஷ்டஙிக்கிரகஞ்செய்து டப வாட்‌ செய்யும்‌ 
இயற்கையைக்‌ கருதியும்‌, 'உனகுலமு மிவவுலகு முய்ந்தனம்‌' என்றான்‌, 
“என்குலம்‌' என்ற பாடத்‌.தச்கு யானொருவன்‌ இவர்களையடை ந்து வணங்னெ 
மாத்திரத்தால்‌, என ௮ தாதை மூதாதை முதலிய பூர்வவம்சபாம்பரையெல்‌ 
லாம்‌ நற்கதிபெற்ற தெனப்‌ பொருள்‌ கொள்க. அறிவு படைத்ததன்‌ பயன்‌ 
கடவுளினகுணங்களை ச்‌ சிந்தித்திருத்தலே யாசலாலும்‌, வேதங்களாலும்‌ முற்ற 
வும்‌ அறியமுடியாத எம்பெருமானது குணங்களைச்‌ சிந்தித்திருத்தல்பற்றியும்‌, 
அ.நமானுடைய அறிவை “மாமதி என்றார்‌. உய்ந்தனம்‌-முன்னிலை படர்க்கை 
களை உளப்படுத்‌திய தன்மைப்பன மைமுற்று; இறத்தகாலம்‌,தெளிவுபற்றியத, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ அள. 


எனா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு இறச்சசாலவினையெச்‌ 
சம்‌, மாசவன - தத இிதாந்த5ரமம்‌: மறு - சூரியனது புதல்வன்‌ ; அதனால்‌- 
இவன்‌ ஊவவஸ்வதமறு வென்றும்‌ சொல்லப்படுவன்‌, 

இ.துமு.தற்‌ பதினாறு கலிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்சர்களும்‌ விளச்2ரச 
ளாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌, (௩௯) 


இராமபிரான்‌ வந்துள்ளதை அநுமான்‌ சுச்கீர்வனுக்கத தேரிவித்தல்‌, 


௪௦. மேலவன்றிருமகற்குரைசெய்தான்விைசெய்தார்‌ 
வாவியென றளவிலாவலியினா லுயிரதெறக்‌ 
காலனவர்தனனிடர்க்கடல்கடந்தன மெனா 
வாலமுண்ட வனினின்‌ ற நடடம்புரிகுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) (விரை செய்‌ தார்‌ - வாசனை வீசுனெற மலர்மாலையையுடைய, 
வாலி என்ற - வாலி யென்று சிறப்பித்‌.துப்‌ பெயர்சொல்லப்படுஇன்‌ ற, அளவு 
இலா வலியினான்‌ - அளவில்லாத பலத்தையுடைய வாநரவிரன த, உயிர்‌-பிரா 
ணனை, தெறஃ-அழித்தற்கு [உடம்பினின்று போக்பிக்கொல்லு தற்கு ], காலன்‌ - 
யமன்‌, வந்தனன்‌ - வந்தான்‌ ;, (இணி நாம்‌), இடர்‌ கடல்‌ - அச்சசாகரத்தை, 
கடந்தனம்‌ - தாண்டிச்‌ கரையேறினோம்‌,' எனா-என்று, மேலவன்‌ திருமகற்கு- 
ஆகாயத்திற்‌ செல்லுன்றவனான சூரியனது சிறந்த குமாரனாயெ சுக்ரீவ 
னுக்கு, உரைசெய்தான்‌ : சொல்லினவனாய்‌,-—(அ.அமான்‌),அஅலம்‌ உண்ட 
வனின்‌ - ஹாலாஹல விஷத்தையுண்டவனான உருத்திரமூர்த்திபோல, 
கின்று ௮௬ நடம்‌ புரிகுவான்‌ - அரிய ஈடனத்தைச்செய்து கிற்பானாயினான்‌ 
[ஆனநக்தக்கூத்தாடினான்‌ ]; (எ - து.) 

அமான்‌ (நீ முன்‌ சங்கெத்தவாறு வரலியைச்சேர்க்த கம௮ பகைஞ னல்‌ 
லன்‌, அவவாலியையே வெல்லுமாழ யிச்கபலமபெற்ற மகாவீரனாவன்‌ இவன்‌" 
எனக்கூறி அவனது மனக்கவலையைமாற்றி மநிழச்செய்த, தானும்‌ ஆனந்தக்‌ 
கூச்சாடின னென்பதாம்‌ அடிக்கடி சுக்கிரீவன்‌ மு. சலானாரோடு போர்செய்‌ 
தற்குத்‌ இம்பைப்பூமாலைசூடி வருதல)ல்‌ அவனை 'விரைசெய்தார்வாலி' என்‌ 
றும்‌ தன்னோடு எதிர்ந்தார்வலியிலே பாதி தன வலியோடு கூடுமாமு அவன்‌ 
வரம்பெற்றிருப்பதனால்‌ 'அளவிலாவலியின।ன' என்றுங்‌ கூறினான்‌. வாலி 
பிறக்தபொழு இ அவனுக்கு இந்திரன்‌ சன்கழுத்திலிருக்‌ ச பொன்மாலையைக்‌ 
கொடுத்து 'எர்தவீரன்‌ உன்னை எதிர்த்தாலும்‌ எதிர்த்தவனுடைய பலத்திற்‌ 
பாதி உனக்கு வரும்‌; அதனால்‌ நீ எவர்க்கும்‌ வெல்லக்கூடா சவனாய்‌ விளங்கக்‌ 
கடவாய்‌' என்று வரமளித்துச்‌ சென்றனனென்று அறிக, “வாலியென்று 
ளான்‌ வரம்பிலாற்றலான்‌ என மேல்வருவஅங்‌ காண்க. உ௯ரசெய்தான்‌ 
விரைசெய்தார்‌ - பிராஸம்‌, 'என்றளவிலா' எனறவிடத்தப்‌ பெயசெச்ச 
லீற்று அகரம்‌, தொகுத்தல்‌. , (20) 
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இதுழதல்‌ ழன்றுகீவிகளால்‌, அநுமான்‌ ராமல %ஆ%௰ணசது தன்மையை 
எடுத்துக்‌ கூறுகின்றன்‌. ர 


6 
௪௧. மண்ணுள ரர்விண்ணுளார்மாறுளார்வே.று ளா 
ரெண்ணுளாரிய லுளாரிசையுளார்திசையுளார்‌ 
கண்ணுளாராயினார்பகையுளார்கழி நெடும்‌ 
புண்ணுளாராருயிர்க்கமிழ்கமேபோலுரார்‌. 
இ.அரு£தல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ 
(இ - ள்‌.) (அவவீரர்கள்‌) மண்‌ உளார்‌-இந்நிலவுலகத்திலுள்ளவர்களும்‌, 
விண்‌ உளார்‌ - சுவர்க்கலோகத்திலுள்ளவர்களும்‌, மாறு உளார்‌ - (இவற்றிற்கு) 
மாறாயெ பாதாளலோகத்தி லுள்ளவர்களும்‌, வேறுஉளார்‌ - மற்றைலோகள்களி 
லுள்ளவர்களும்‌, இசை உளார்‌ - எட்டுச்இிக்கிலு முள்ளவர்கசூம்‌ அய இவர்‌ 
கள, எண்‌ உளார்‌ - மனத்திலே உள்ளவர்களும்‌, இயல்‌ உளார்‌ - செயலிலே 
உள்ளவர்களும்‌, இசை உளார்‌ - சொல்லிலே உள்ளவர்களும்‌, சண்‌ உளார்‌ - 
கண்ணாக உள்ளவர்களும்‌, ஆயினர்‌ - ஆனவர்கள்‌ ; பகை உளார்‌-பகைவர்களை 
யுடையவர்களும்‌, கழி செடும்‌ புண்‌ உளார்‌-(அப்பகைவர்களாற்‌ செய்யப்பட்ட) 
மிகவும்‌ அதிகமான விரணங்களையுடையவர்களுமாய்த்‌ தம்மை யடைந்தவர்க 
எ.அ, அரு உயிர்க்கு - அருமையான பிராணனுக்க, அமிழ்தமேபோல்‌ உளார்‌- 
(பகைவசையழித்து மாணச்தைப்போக்கி இன்பத்தைத்தருசலால்‌) சேவா 
மிரு ச,ச்சையே ஒச்திருப்பவர்கள்‌; (எ - று.) 


எம்பெருமான்‌ .அக்சர்யாமியரய்‌ எங்கு மூள னாதலால்‌, அச்கடவுளினவதார 
மான இவர்களை 'மண்ணுளார்‌ விண்ணுளார்‌ மாறுளார்‌ வேளார்‌ திசையுளாரது 
எண்ணுளாரியலளா ரிசையுளார்‌ கண்ணுளார்‌' எனறார்‌. மண்ணுளார்‌ முத 
லோரஅ கண்ணுளார்‌ - **சண்ணாவான்‌ என்றும்‌ மண்ணோர்‌ விண்ணோர்க்கு?' 
என்றார்‌ ஆழ்வாரும்‌. பகசையைப்போக்கி இனிமையைத்தறாம்‌ இவர்கட்கு, 
மரணத்தைப்போக்‌கி உடலுக்கு வலிமையைத்சரும்‌ அமிழ்தை உவமை கூறி 
னார்‌: **அச்சமுற்றடைச்சார்ச்‌ கமிர்தன்னவன்‌' என்றார்‌ சிச்தாமணியாரும்‌ (தீ 
லடியில்‌ பிராஸழம்‌, தோடைழாணுங்‌ காண்க. கழி-மிகுதிப்பொருள்‌ குறிப்ப 
தோர்‌ உரிச்சொல்‌ *அவ்வீரர்கள்‌' எனத்‌ தோன்றா வெழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்‌ 
டத; மேலிரண்டு செய்யுட்கும்‌ இங்ஙனமே காண்க, (24) 
௪௨. கூழிமால்யானையார்தொழுகழற்றயர தன்‌ 
பாழியாலுலகெலாமொருவழிப்பட சவா 
ழாழியான்மைக்தர்‌பே.7,மிவினாழகனா 
ரூழியாலெளி தினிற்5சுதந்துதவுவார்‌, 
(இ-ள்‌) உலகு எலாம்‌ - எல்லாவுலகங்களும்‌, பாழியால்‌ ஒரு வழிபுடர- 
(தன இ) வலிமையால்‌ ஒருகுடைக்கிழ்‌ அமைர்‌ இவாழும்படி , வாழ்‌ - இறப்புப்‌ 


பெற்று வாழ்கின்ற, ஆழியான்‌ - ஆஜ்ஞாசக்கரமுடை.யவனும்‌, குழி மால்‌ யானை 
யார்‌ தொழு கழல்‌ - முசபடாத்தையணிந்த மதயானைச்சேனையையுடையவர்க 


காண்டம்‌] ்‌ ம்ராமரப்படலம்‌. பர்‌ 


ளான ௮ ரசர்சளெல்ல ரும்‌ வணங்குனழ பாதங்களை புடையவ்னுமாயெ,தயா 
தன்‌ - தசரதசக்கரவர்த்தியின ௮, மைந்தா-இருக்குமாரர்கள்‌,--பேர*த நிவினார்‌. 
மகரபுத்திமான்கள்‌ ; அழகினார்‌ - கட்டழகுடையவர்கள்‌; நிற்கு-வனக்கு, ஊழி 
யால்‌ - முறைமையாக, எளிதில்‌ - சுலபத்தில்‌, அரசு - அரசாட்சியை, கந்து 
உதவுவார்‌ - அளித்து உதவிசெய்வார்கள்‌ ; (௭ - று.) 


யானை - மழைத்‌ தேர்‌ குதிரை காலாட்சேனைகளுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, 
யானையை எடுததக்கறியது, ௮௮ சதுரங்கசேனையுள்ளும்‌ சிறந்த சாசலால்‌; 
அதனை, “(படைதனக்கியானை வனப்பாகும்‌ ?' ''யானையுடையபடை. சாண்டல்‌ 
மிகவினிதே'” என்னுஞ்‌ சங்சச்செய்யுள்களாலும உணர்க,இனி, யானைபோன 
றவசென்றுமாம்‌. தோள்வலிமையாற்‌ சம்பராசரன முதலியோரை வென்று 
சேவலோகததையும உட்பட அரசாண்ட தனால்‌, 'உலகெலாமொருவழிப்படா' 
எனறார்‌ ; இத்தொடர்க்கு-உலகத்தவரெல்லாரும்‌ ஒற்றுமைகொண்டு வாழ என 
உரைப்பாருமுளர்‌, ஊழ்‌-ஊழியென ஈறுதிரிந்தத; “அரசனோடுடன்‌ மாய்ந்த 
நல்லூழிச்செல்வம்போல்‌"' என்ற நெய்தற்கலியி,ற்போல, 'ஊழியால்‌',எனற த. 
தமத நண்பனுக்கு நோந்த துன்பத்தைத்‌ தமக்குரேர்ந்ததாகப்பாவித த அதனை 
உடனே போக்குதல்‌ தமக்குககடமை யெனக்கொளளும மகாகுணமுடையவ 
ரென்பது தோன றுதற்கு. 'ஊழியரா' எனற பாட ததுககு நறகுணமுடையவ 
ரென்று பொருள. மூவுலகஙகளை யுங்‌ காக்கவல்ல மகாவீரரான அவர்க்கு வாலி 
யைககொனறு உனககு அரசளிப்பது ௮ரியபெரிய காரியமன று, நினை த்தமாத்‌ 
இரத்தில்‌ திறைவேற்றக்கடியதெனபஅ தோனற “எளிதில்‌ கிற்கு அரசுதக 
அதவுவரா? எனறார்‌. 'குழிமால்யானையான' என்றும, “இனி தனக்கரசு' என 
றம்‌, ஊழீவாழினியுனக்கரசுதந்தி? என்றும்‌ பாடமோதவாரு முளா, (௪௨) 

௪௩, நிதியார்கருணேயினனெ றியினார்நெறிவயிற்‌ 

பே தியாநிலைமையாசெ.வரினுமபெருமையார்‌ 
போதியாதளவிலாவுணர்வினார்புகழினார்‌ 
காதி?சய்தருகடற்கடவுள்‌ சவமபடையினார்‌, 

(இ-ள்‌) நீ.தியார்‌ - மனுரீ தியுடையவர்கள ; இன்‌ கருணை கெறியினார்‌. 
இனிய இருபையின சனமையை யுடையவர்கள்‌ ; நெறிவயின-சந்மாரக்கத்தி 
னின்றும்‌, பேதியா-மாறுபடாத, சிலைமைமார்‌ - உறு திரலைமையையுடையவுர்‌ 
சன்‌; எவரினும்‌ பெருமையார்‌ - எல்லாரைக்காட்டிலும்‌ அதிக மமையை 
யுடையவர்கள ; போதியாஇ-(எவராலுக) கறபிக்கப்படாமல்‌ [ இயல்பாகவே 
அமைர்த], அளவு இலா உணர்வினா-வரையழைப்படாத அறிவையுடையவர 
கள்‌; புகழினார்‌ - €ர்த்தியையுடையவாகள; காதி சேய்‌ ௪௬ - காதியென்னும்‌ 
ராஜரிஷியின து குமாரரா*ய விசுவாமிததிர மகாமுனிவரால்‌ அம்க்ிரிெக்கப்‌ 
பட்ட , கடல்‌ 4 கடலபோலப்‌ பரந்த, கடவுள்‌ வெம படையினார்‌ - செய்வத 
தன்மையையுடைய கொடிய அஸ்திர சஸ்திரங்களை யுடையவாகள்‌ 2 (௪-ஐ.) 

முன்னிரண்டடிகள்‌-'சம்மிடத்திற்பழியும்‌ ஒருகால்வாலிவலியனென்‌ று 
திவணைச்‌ சேர்வரோ என்னுஞ்‌ சங்கையை யொழிக்சவர்சன, பிஎனிசண்‌ 


அச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


டடிகள்‌, சுக்ரீவசச்‌.தருவாயெ வாலியைச்‌ சங்கரிக்குமவல்லமையினார்‌ அவர்க 
ளென்பனதைக்‌ காட்டும்‌. இயற்கைப்பேரறிவுடைமை இறைவன த எண்குணம்‌ 
சளூளொன்றா தலால்‌, இவரைக்‌ கடவுளரென்று தெரிவிக்குமாறு, (போதி 
யாதளீ விலாவுணர்வினார்‌' என்றான்‌. ''மறையினொ டொழிவறுகலையும்‌, தவன்‌ 
மதிபுனையரனிகர்முனிதரவே”' என்றபடி வசிட்டமுனிவரிடத.து ஒதியிருக்‌ 
கவும்‌ இவர்களை இவ்வாறுகூறியத, (கிருஷ்ணன்‌ ஸார்திபினியினிடத்திற்‌ 
பயினற போல) ௮௮ ஒருவியாஜமே யாதலாலென்க, 
'கருணையின்னெறியினார்‌, னகரமெய்‌-விரித்தல்‌, செம்மையென்னும்‌ பண்‌ 
புப்பெயர்‌,ஈ றுடோய்‌ ஆதிரிண்டு முன்கின்‌ ற மகரமெய்‌ யகரமாகத்திரிம்‌த'சேய்‌' 
ஏன கின்றது; இப்பணபுப்பெயர்‌ ஆகு பெயராய்‌, செம்மை நிறத்தினையுடைய 
முருகக்கடவுளை முதலில்‌ உணாத்தி,பினபு குமானென்னும்வட மொழிபோல 
உவமவாகுபெயராய்ப்‌ பலபராக்கிரமங்களில்‌ அகச்கடவுளைப்‌ போனற மைந்‌ 
தனை உணர்த்திற்று; செய்யவன்‌ எனபது சேய்‌ என விசாரப்பட்ட தென 
பா ஒருசாரார்‌. நெறிவயின, வயின - ஏழனுருபு; ஐர்தனுறாபின நீக்கப்பொரு 
ளில வந்தத. “கரதிசேய்தரு நெடுங்கடவுள்‌ வெம்படையினா', “காதியார்சேய்‌ 
தீருங்கடவுள்வெமபடையினார்‌' எனபன , ஈற்றடியின பாடபேசம்‌, 


ஈற்றடியிறகுறித்த வாலாறு:--ராமலக்்மணர்கள்‌ இளமைப்பருவமுடை 
யராயிருக்கும்பொழுது விசுவாமித்திரர்‌ தாமசெய்யப்போடெனற யாகததைக்‌ 
கெடுக்கெற தாடகை சுபாகு முதலிய ராக்ஷஸர்களை யழித்து வேளவியைக்காத்‌ 
தறபொருட்டுத்‌ சசரதசககரவர்த் தியின்‌ அறுமதிபெற்று,இவாகளை அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்த்‌ தாடசையைச்‌ சக்காரம்செய்வித்தபொழு ௮, பற்பல அஸ்‌ 
திரசஸதிரங்களை அம்முனிவர்‌ இவர்கட்குககொடுத்தறாளின ரென ௮றிக.(௪௩) 
இதுமுதல்‌ ஏழகவிகளால்‌, டூராமபிரானது சிறப்பை அநுமான்‌ 
எடுத்து விவரிக்கீன்றன்‌. 
சச, வேலிகற்சினவு.தாடகைவிளிரஈ துருள விற்‌ 
கோலியக்கொடுமையாள புதல்வனைக்கொன்‌ று தன்‌ 
காலியற்பொடியினானெடியகற்படிவமா 
மாவிகைக்கரிய பெருருவளித்தருளினான்‌, 


(இ - ள்‌.) (அவர்களுள்‌ மூத்தவன்‌),--வேல்‌ - குலாயுதத்தைக்‌ கையிலே 
ஏந்திய, இகல்‌-மாதுபாட்டை யுடைய, சினவு-கோபித்தவருகின்ற, தாடகை: 
சாடகையானவள்‌, விளிந்து உருள - இறந்து விழும்படி, வில்‌ கொலி-(தன இ) 
வில்லை வளைத்த, ௮ கொடுமையாள்‌ புதல்வனை கொன்று-கொடுந்தன்‌மையை 
புடையவளான அவளது புத திரனாகிய சுபாகுவைக்கொன்று, சன்கால்‌ இயல்‌ 
பொடியினால்‌ - தனத திருவடி. களிற்‌ பொருந்திய தூளியினால்‌, நெடிய சல்‌ 
படிவம்‌ ஆம்‌ ஆலிகைக்கு - பெரிய கல்லினவடிவமாய்க்கிடர்த அகலிகைக்கு, 
அரிய போ உரு - பெறுத கரிய இறந்த சிஜருபத்சை, அளிச்‌சருளினான்‌ க 
சொடுத்தி அருள்செய்தான ; (௭ - ௮.) 


காண்டம்‌] மரர்மரப்படலம்‌. அட 

“நல்லுறுப்பமையு நம்பியரின்‌ மூன்பவன'' என. மேர்கவியில்‌ வருவ 
தையே இக்கவிக்கும்‌ எழுவா யெனனவலாம்‌. 4 

தாடகை - மலைகளிற்‌ சஞ்சரிப்பவள்‌; இவள்‌ - சகேது வென்னும்‌ யக்ஷ 
ன. மகள்‌: சுந்த னெனபவன து மனைவி: ஆயிரம்யானைவலிமை கோண்ட 
வள: கணவன அகஸ்தியர கொபத்திக்கு இலக்கரய்ச்‌ சாம்பரானதை யறிந்த 
இவள்‌ தனபுததிரராயெ சுபாகுமாரீசர்களுடனே அமமுனிவரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றபொழுது, அவர்‌ திட்ட சாபத்தால்‌ மூவரும ராகூஸராயினர்‌. இரா 
மன தாடகையைக்‌ கொன்றது - விசவாமித்திரரடனே அவராச்சிரமத்‌இக்‌ 
குச்‌ செல்லும வழியிடையில்‌ சுபாகுவைச்‌ கெரனறது அமமுனிவரது யாகத்‌ 
தைக காச்குர்‌ தருணத்தில்‌, 

ஆலிகை - அஹல்யா என்னும்‌ வடசொல்லின விகாரம்‌; அச்சொல்‌ 
லுக்கு: துழகில்லாமை யில்லாதவள என்று பொருள; [| ஹல்யட -அழனெமை:] 
மிக்க அழகுடையவ ளென்று கருத்து: இவள கெள தமமுணிவரது மனைவி; 
ச தாகந்தமுனிவர த தாய்‌. கற்படிவமாம்‌ அகலிகைக்க அரியபேநநவளித்த 
வாலாறு:.கெளதமமுனிவரது பததினியாகிப அகலிகையினமீத பலசாளாயச்‌ 
காசல்கொணடி.ருந்த தேவேந்திரன்‌ ஒருநாள ஈளளிரவிலே பொழுகுபுலருங்‌ 
காலத.துக கோழிகூவுவதபோலக்‌ செளதமராசசிரமச தக்கு அருகேவகதுகூவ, 
அதுகேட்ட முனிவா “சநதியாகாலஞ சமீபிதத.த' எனக கருதிக காலைச்சடன்‌ 
கழித்தரபொறுட்டு நீர்கிலேநோகடச்செல்ல, அப்பொழுது இரதிரன ம்‌ 
முனிவருருக்கொண்டு அவளோடு கலகக, பினபு அதனை ஞான திருஷ்டியினா 
லுணாரந்த அமமுனிவா இவளைக கருஙகல்வடிவமாம்படி. சபிசத உடனே 
அஞ்ூநெடுங்கிப்‌ பலவாறு வேண்டிககொண்டதற்கு இரங்கி :இராமபிரான.த 
திருவடிப்பொடிபடுங்காலதஇ இக்கல்வடிவம நீக௫ச்‌ சுயவுருவம அடைவாய்‌” 
என்று ௮னுககிர௫கக, அவவாறே கலலுருவாய்ககிடந்த அவள இராமபிரான்‌ 
விசுலாமிததிரனோடு மிதிலைக்குச்செல்லும்போது அவனுடைய திருவடித்து 
கள்‌ பட்டமாததிரத்திற சாபமநீங்கி இயற்கையுருவமடைந்தன ளெனபதாம்‌, 

முனனிரண்டடிகளால்‌ - இராமபிரான இ மிகக வலிமையும்‌, பின்னிரண்‌ 
டடிகளால்‌ - அவனி கடவுட்டனமையும்‌ விளக்கும்‌. (௪௪) 

௪௫. நல்லுறுப்பமையுகம்பியரின மன்‌ பவனயந 
தெல்லுமுப்பரியபேெழுசுடர்க்கட வுடன்‌ 
பல்லி ததவன்வலிக்கமைதியம்பகமெனும்‌ 


(இ-ள்‌.) சல்‌ உறுப்பு ௮மையும்‌ நம்பியரில்‌ முன்பவன்‌ - நல்ல அவயவ 
ல-்ஷ்ணங்களெல்லரம அமைந்ச இவவாண்மக்களுள்‌ முன்பிரந்தவனான இரா 
மன்‌ மிதிலை புக்கு - மிதிலாபுரியை, யடைந்து--, தனைய நாள்‌ - அந்தக்கா 
லத்தில்‌ [2தையைத்‌ திருக்கலியாணஞ்செய்து கொள்ளும்பொழுத],--எல்‌ 
உறுப்பு அரிய-இருளின அடையாளமும்‌ இல்லையா தற்குக காரணமான, பேர்‌ 
எழுசுடா - மிக்குவிளங்குகின்‌ ற இரணங்களையுடைய சகடவுள்தஷ்‌ - குரியபக 
வானது, பல்‌- பற்களை, இறுத்தவன- உதிர்‌ ச்தவனாயெ பரமசிவன த, வலிக்கு - 


விச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


வலிமைக்கு, அமை : ஏற்ற, தியம்பகம்‌ எனும்‌ வில்‌ - இரியம்பகமேன்னும்‌ 
வில்லை, நயந்து - விரும்பி, இறுத்தருளினான -ஒடி த்தருளினான்‌ (எ - று.) 


ஈல்லுறுப்பு- சாமுத்திரிகசாஸ்‌திரததிற சொல்லப்படுகின்‌ ற சக்கரவர்த்தி 
குமாராஃளுக்கு ஏறற உத்தமலக்ஷ்ணங்கள, 'சடர்க்கடவுள்தன்‌ பல்லிறுத்த 
வன' எனறது - தன்னையவமதிதத த௲முனிவர த யாகத்தில்‌ வீரபத்திரரூபி 
யாய்ச்சென்று பூஷாவென்னுஞ சூரியனது பற்களை யுதிர்த்த பரமசிவ 
னெனக. தியம்பகம்‌-த்ரைய்யம்பகம்‌ என்னும வடசொல்லின்‌ சிதைவு; திரியம 
பகன்‌ என்பதரகு - மூனறுகண்களையுடையவ னென்று பொருளாசலால்‌, 
இரியம்பகமெனபத சிவசம்பந்தமான தெனறு பொருள்படும, இச்சிவதனுசு, 
ப.ரமசிவனால்‌ ஐஈகமஹா ராஜாவுககுக்‌ கொடுக்கப்பட்டு, - அவனால்‌ “இவவில்லை 
யெடுத்து வளை த்தவாக்குச்‌ சீதரபிராட்டியைக்‌ சலியாணஞ்செய்து கொடுப்‌ 
பேன' எனறு கந்யாசுல்கமாக வைக்கபபட்ட த. விசுவாமித்திரன்‌ தனது 
வேள்வி சடையினறி முறறுமாறு தசரதசக்கரவர்ததியி னிடத்திலிருந்து 
வேண்டிப்‌ பெற்ற இராமபிரானைகபகொணடு தானதொடங்கிய வேள்வியை 
முடித்தபினபு அவனை மிதிலாபுரிக்கு அழைத்துச்செனறு வெசறுசை 
வளை க்குமாறுசொல்ல, அவலவாழே இராமபிரான செய்து சீதையை மணந்து 
கொண்டன னென்க. மிதிலை யென்பதறகு - மிதியெனபவனால்‌ ஏறபடுத்‌ 
தப்பட்ட நகரமெனபது பொருள ; மீதி எனபது, ஐசகுலததலைவனான ரர 
சனுக்குப்‌ பெயா: கடைந்தசனா லுணடானமைபற்றியத. நமபி - நமக்கு 
இனனா னெனனும்‌ பொருளபட வருவதேரா உயாச்சிச்‌ சொல்‌ ; ஆடவரிழ்‌ 
திறந்தவன, நம்பியரின முனனவனமுனம' எனறும பாடமுண்டு; :நல்லு 
றுப்பமையுஈங்கையரின மேலவளபொருட்‌, டெல்லுறப்புடைய பேரெழு 
பரிக்கடவுடன' என்ற பாடமோஜறுவாரு முளர்‌, 


இச்செய்யுளால்‌ - முதலாவார்‌ மூவரினும மிக்கவன்‌ இராமபிரானெனக்‌ 
குறிப்பித்தவாறாயிற ற. (௪௫) 
௪சு. உளைவயப்புரவியானுதவவுற்றொருசொலா 
லளவில்கதபுடையசிறறவைபணிததருளலால்‌ 
வளை யுடைப்புணரிசூழ்மகிதலத்‌ திருவெலா 
மிளை யவற்குதவியிததலையெழுந்தருளினான்‌. 


(இஃள்‌) உளை வயம்‌ புரலியான -பிடரிமயிர்களைக்கொண்ட வெற்றியை 
யுடைய குதிரைகளை யுடையனான தசரதன, உதவ - கொடுத்ததனால்‌, உற்ற. 
இடைத்த, ஒரு சொலால்‌ - ஒருவார்ததையை [வரத்தை]க்‌ கொண்டு, அளவு 
இல்‌ கற்பு உடைய இறு அவை பணிந்தருளலால்‌ - அளவில்லாத கர்புகிலமை 
யையுடைய சிறியதாயான கைகேயி கட்டளையிட்டருளியதனால்‌, வளை உடை 
புணரி சூழ்‌ மதெலம்‌ திரு எலாம இளையவர்கு ௨ தவி-சங்குகளையுடைய கட 
லாற சூழப்பட்ட பூமியை யாளுகினற அரசச்செல்வமுழுவதையும்‌ தம்பி 
யாகிய பரதாழ்வானுககே கொடுதத, இ தலை எழுந்தருளினான்‌ - இவவிடத்‌ 
திக்கு வனவாசமாய்‌ வந்தருளினான; (௪ - ஐ.) 6 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌. ௮௭ 


உதவ என்றது - தசரதர்‌ சம்பரனோட போர்செய்யும்‌ பொழுது சை 
சேயிசாரத்தியஞ்செய்‌து உதவிபுரிப, அதற்குக்‌ கைம்மாறாகக்‌ கொடுத்த 
இரண்டுவரங்களை உட்கொண்டு, :ஒருசொலாற்‌ பணித்தருளலரீல்‌' என்றது - 
அவவிருவரங்களுள்‌ ஒருவரத்தால்‌ இராமனுக்குக்‌ காடளிச்சவும்‌ மற்றொரு வர 
தீதாற்‌ பரதனுக்கு நாடளிக்கவுங்‌ கேட்டுக்கொண்டன ளாதலால்‌; ''நாய3னுரை 
யான வாயால்‌ நானி துபகர்வன்‌'' எனக்‌ கூறிக்‌ கொண்டு வந்தனளாதலால்‌, “ழ்‌ 
றவை பணித்தருளலால்‌' என்றார்‌; “செற்றவைபணியபால்‌ முடி துறக்தானை'' என்‌ 
ரூர்‌ பெரியாரும்‌, இற்றவை : சிற்றவவை - அவ்வை - ஒளவை பன பதன 
போலி. வளை - வலம்புரி இடம்புரியாக வளைந்திருப்பது. புணரி - நதிகளா 
இய மனைவிகள்‌ , வர்‌. தசோரப்பெறுவது எனச்‌ காரணக்குறி. உற்றொரு - 
தொகுத்தல்‌. இனி, உளைவயப்புரவியான்‌ உதவ - தசரதர்‌ (முதலில்‌ இராசி 
யத்தைகி கொடுக்க, உற்று - (அதனை) அங்டிகரித்து, (உடனே), சிற்றவை 
ஒருசொலாற்‌ பணித்தரறாளலால்‌ இளையவற்கு ௨௫வி எழுந்தருளினை என்று 
பொருளுசைச்சவும்‌ அமையும்‌, 


இச்சவிக்கும்‌- 'நம்பியரின்‌ முன்பவன்‌' என்பதே எழுவாய்‌) ஆகவே, சத 2 
ஆம்‌ கவிமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ ஒருதொடரா மெனக்‌ காண்க, 


ஆசையினமையும்‌, மாத்ருபித்ருவாக்யபரிபரலஈமாயெ நல்லொழுச்சமு 
மூடையவன்‌ அவ னெனக்‌ கூறியவாறாயிற்று. (௫௬) 


௪௭. தெவ்விராவ்கைகெடுஞ்சிகைவிராமழுவினா 
னவ்விராமனையுமாவலி தொலைத்தருளினா 
னிவவிராகவனவெகுண்டெழுமிராவனையனாம்‌ 
வெவ்விராதனையிராவகை அடை தீதருளினை, 


(இஃ ள்‌.) இ இராகவன்‌ - இந்த ஸ்ரீராமன்‌, தெவ்‌ இரா வசை - (உலகத்‌ 
திற்‌) பகைவர்கள்‌ இராமற்‌ போம்படி, நெடுஞ்‌ சிகை விரா மழுவினாள்‌ - மிக்க 
சுவாலை பொருந்திய மழுவாயுதத்தை யுடையவனாநிய, ௮ இராமனையும்‌- அந்‌ 
தீப்‌ பரசராமனையும்‌ மா வலி தொலைத்‌ த-மிச்சவலிமையைப்போக்ட, அருளி 
னான்‌ -அருள்செய்தான ; (அனறியும்‌), வெகுண்டு எழும்‌-கோபித்து எதிர்த்து 
வந்த, இரா அனையன்‌ ஆம்‌ - இருளைப்போன்றவனாகய, வெம்‌ விராதனை - 
கொடிய விராதனெனனும்‌ அரக்கனை, இரா வகை - (இவ்வுலகத்தில்‌) வாழ்க்‌ 
திராதபடி, துடைச்தருளினான்‌ - அழித்தருளினான்‌ ; (௫ - அ.) 

தன்‌ தந்தையாகிய ஜமதக்னிமுனிவா இ ஒமதேனுவைக்‌ கவாரந்த கார்த்த 
வீரியார்ச்சனனைப்‌ பரசுராமன்‌ கொல்லவே, அக்கார்த்தவிரியாரச்சனன இ 
மைந்தர்‌ சன்‌ தந்தையைப்‌ பழிக்குப்பழிவாங்னெராக, பரசுராமன்‌ அக்கார்த்த 
வீரியன்‌ மக்களைக்‌ கொன்று அசமுதசல்‌ க்ஷச்திரியர்கள்மீது கறுக்கொண்டு 
இருபத்தொரு முறை பூலோகத்தைப்‌ பிரதகதிணஞ்செய்‌.துவர்து ஆங்காங்‌ 
குள்ள சகலக்ூத்திரியர்களையும்‌ ஸம்ஹாரஞ்செய்தசனால்‌ “செவ்விராவகை' 
! என்றும, மழுப்படையையே, தனக்கு கிரூபசமாகக்கொண்டு பரசுராமனெனப்‌ 


பெயர்பெற்றதனால்‌ “மழேவின னவ்விராமனை' என்றும்‌, தோகலியாணம்‌ 


EF] கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


முடிக்தபின்பு தீசாதசச்காவர்த்‌இி மக்களோடும்‌ மருகெளோடும்‌ அயோத்திக்கு 
மீண்டு செல்லுகையில்‌ அப்பரசராமன எதிரில்வந்து (முன்‌ ஹரிஹாயுத்தத்‌ 
திலே இற்றுப்போனவில்லை முறித்த திறமை அறிந்தேன்‌; இந்த ஸ்ரீமகா 
விஷ்ணுவின வில்லை வளை, பார்ப்போம்‌' என்று ஒருதனுசை இராமபிரா 
னது கையிற்கொடுக்க, ஸ்ரீராமன்‌ உடனே அதனைவளை த்‌.திக்‌ கணைதொடுத்தி 
(இந்த அம்புக்கு இலக்கு என?” என்றுகேட்க, அதற்கு இலக்காகத்‌ தன்தபோ 
பலம்‌ முழுவதையும்‌ கொடுத்துப்‌ பார்க்கவராமன்‌ மீண்டு சென றதனால்‌ 'இரா 
மனையும்‌ மாவலிதொலைத்து' என்றும்‌, பரசுராமன க்ஷத்திரியவம்ச த்தைக்‌ 
கருவ க தீதவனாயிருந்தாலும வேசவித்தும்‌ தவவிரதம்பூண்டவனு மா தீல்பற்றி 
ஸ்ரீராமன்‌ அவனுயிரைக்‌ கொல்லாமல்‌ தவதசைகச்‌ கவர்க்தமாத்திரத்தோடு 
விடுதததனால்‌ அருளினான்‌? என்றும்‌ கூறினான்‌. 


க்ஷத்திரியர்கள்‌ செருக்குக்கொண்டு பூமிபாரமாயிருந்ததனால்‌ அப்‌ பொறை 
யையொழித்தற்காகத்‌ திருமாலின்‌ ஆராமவதாரமமெனக்‌ கூறப்படுகின்ற பரசு 
ராமனிடத்து ஆவேடத்திருந்த திருமாலின து சக்தியை, சதொழில்மு ற்றி.ப 
தனால்‌ திருமாலின்‌ ஏழாவசான அம்சாவதாரமாயெ தசரதராமன தனனிடத்‌ 
இக்‌ கவர்ந்துகொண்டன னென்று அறிக, ‘ 


இராவகை என்பத, மழுவினால்‌ என்பதில்‌ தொக்குகின்ற உடையவ 
னென்னும்‌ குறிப்புவினையோடு மூடியும்‌, வீரா மழு என்பதை வினைத்‌ 
தொகையாகவரயினும்‌, விராம்‌ மழு எனப்பிரித்த ஈற்றுயிர்மெய்சென்றுநின்ற 
செய்யுமென்வாய்பாட்டுத தெரிநிலைப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடராசவரயினுன்‌ 
கொள்க. இராமனையும்‌, உம்மை - உயர்வுரிறப்பு: தேசபலம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
குறியாமல்‌ தபோபலததையே குறித்தற்கு, (மாவலி' எனப்பட்டது. ராக 
வன என்பதற்கு ரகுமகாராஜனது வம்சத்தில்‌ அவதரித்தவ னென்று 
பொருள்‌, அவவரசன்‌, தசரதனுக்கு மூதாதை; எல்லாத்தேசத்தையும்‌ 
வெனறு :லிற்வதித்‌' என்னும வேள்வியைச்‌ செய்து சகலசம்பத்சையுக்‌ 
தானஞ்செய்துவிட்டு வறுங்கையனாயிருக்கையில்‌, கெளதீஸன்‌ எனனும்‌ பிரா 
மணன தனது ஆசாரியராயெ வரதந்து மகாமுனிவர்ககுக்‌ குருதகதிணை 
கொடுப்பதற்காக வந்த யாக்க, குபோனிட ததிலிருந்து வேண்டும்‌ பொருளை 
அழைப்பித்து அந்தககெளத்ஸனுக்குக்‌ கொடுத்தான: இந்த ரகுமகாராஜன்‌ 
இவ்வாறு மிச்ச வீரமுங கொடையு முளளவனாதலால்‌, இராமபிரானை அவன்‌ 
வம்ச த்துப்பெயராற்‌ குறித்தார்‌; இது - தீதீதிதாந்த நாமம்‌, 


விராதனேனனும்‌ வடசொல்லுக்கு - மிகுதியாய்‌ அபராதஞ்செய்பவ 
னென்‌ றபொருள்‌; இவன்முனனே அம்புருவென்னும்‌ பெயருள்ளகந்தருவனா 
யிருந்த பின்புகுபேரன துசாபச்தால்‌ ராகூஸனாவெனத்தில்‌ திரிந்திவந்தவன. 
இவனைக்‌ €ழ்‌ ஆரணியசாண்டச்தில்‌ தங்கு இண்‌ சரிய காளிமை தழைந்து 
தவழ,” “கங்கு பூசிவருன ற கலிகாலமெனவே'' வந்தரனென்றதற்கு ஏற்ப, 
இங்கு 'இரா அனையனாம வெவ்விராதன” என்றார்‌, ரரமலக்மணர்சிதையுடனே 
தண்டகாரணியத்திற்‌ செல்லுகையில்‌, இவவர்ககனவர் த ஜாமடியைதி தூக்கிச்‌ 
கொண்டுசெல்லச்‌ கண்டு ராமலக்மணர்சள்‌ எதிர்க்க, அவன அவளைவிட்டு 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௮௯ 


இவர்களிருவரைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு செல்ல, ராகவவீரர்கள்‌ அவனைத்‌ தோள்‌ 
களை வெட்டிச்‌ கொன்றுவிட்டு, அவன்‌ தன இ பிறப்பையுணர்த்தி வேண்டிக்‌ 
கொண்டபடி அவளைப்‌ பள்ளமவெட்டிப்‌ புதைத்துச்‌ செனறதனால்‌, “இரா 
வகைஅஇடைத்து' என்றும்‌; அவன்‌ இவர்களைத்‌ தோள்களில்‌ எழுந்தருளப்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு போன பொழு அம்‌ ஸ்ரீராமன்‌ காலால்‌ உசைத்துப்‌ பள்ளத்‌ 
திலே தள்ளிபபொழுதும்‌ இவர்கள்‌ இருவடிகள்‌ பட்டடாக்கியத்தால்‌ அவன 
திவினையெல்லார்‌ திர்ந்‌து பூர்வஜந்மத்‌ து நிஜரூபச்ைசப்‌ பெற்றுத்‌ தன்‌ உலகஞ்‌ 
சென்று இன்பமடைந்ததனல்‌, 'தடைத்தநளினுன்‌' என்றுங்‌ கூறினார்‌. இரா- 
ராதீதிரி; இருளுக்கு ஆகுபெயர்‌. (இரரவனையனாமவிமாதனை யிராவசை 
அடைத்தருளினான்‌' என்பதனை, “(இராவண ணிராவண னிராவண மலத்‌ 
தோர்‌ என்னும்‌ அழகர்கலம்பகத்தோடு ஒப்பிடுக, இணி, விராதன்‌ இயிரா 
வகை எனப்‌ பிரித்து, ஐயிரா என்பதனை அயிரா எனபதன போலியாச்‌ 
கொண்டு, விராதன்‌ (ராக்ூஷஸஜர்மதீதில்‌ இருந்‌.) அன்பப்படாதபடி என்றலு 
மாம்‌, இத்தொடர்‌ - ப்ராஸ மென்னுஞ்‌ சொல்லணியாம்‌. 


இனி, இச்கவிமு.தல்‌ இராமபிரான து இஷ்டகிக்‌கி ரக சிஷ்டபரிபாலனஞ்‌ 
செய்யுங்‌ குணத்தைக்‌ கூறுமுகச்சால்‌, அ.நுமான்‌, சமது பசைவனாதிய 
வாலியையொழித்‌.து நமதுகருத்தை முற்றுவிப்பான்‌ இவனென்பதைத்தெரி 
விக்சின்றான்‌, (௪௭) 

௪௮. கரன்முதற்கருணையற்றவர்கடற்படையோடுஞ்‌ 
சிரமுகச்சிலைகுனித்துதவுவான்‌ றிசையுளார்‌ 
ப.சமுகப்பகைதுமித்தரு ஸவான்பரம.சா 
மரன்முதற்றலைவருக்கதிசயசு இிறலினான்‌. 

(இ - ள்‌.) (இன்னும்‌ இந்த இராமன்‌), கரன்‌ முதல்‌ கருணை அற்றவர்‌ 
கடல்‌ படையொடும்‌ - கரனமுதலாநிய தயையில்லாத ராகூஸர்களுடைய 
சமுத்திரம்‌ போன்ற சேனைகளும்‌, சிரம்‌ - (அ ரக்கன்மு தலியோ த) தலை 
களும்‌, உ௧-துணிபட்டு விழும்படி, சிலை குனித்து - வில்லை வளைத்து(ப்‌ போர்‌ 
செய்த), உதவுவான்‌ - (தேவர்கட்கு) உதவிசெய்தவன்‌; (அன்றியும்‌), இசை 
உளார்‌ பரமுசம்‌ பகை - எல்லாத்திக்குச்களிலும்‌ உள்ளவர்களுடைய அலக்‌ 
யஞ்செய்கின்ற பகைவர்களை, அமித்து அருளுவான்‌ - அழிச்சருளுபவன்‌; 
பரமர்‌ ஆம்‌ அரன்‌ முதல்‌ தலைவருக்கு - (மற்றை யரவரினும்‌) மேம்பட்டவர்ச 
ளாயெ உருத்திரன்‌ முதலிய தலைவர்களான தேவர்களுக்கும்‌, அதிசயம்‌-மேம்‌ 
பட்டிருக்கன்ற, திறலினன - வல்லமையுடையவன்‌; (௭ - று.) 

கரன்‌ என்பதற்கு - கடுமையுள்ளவ னென்று பொருள்‌. இவன்‌, பூர்விக 
ராகூஸசிரேஷ்டனை சுமாலியின்‌ மகளும்‌, சாவணன்தாயான கேகரியின தன்‌ 
கையும்‌, ராவண்ன அ தந்தையான விசிரவமுனிவரையே கொழுசனாக அடைக்‌ 
சவளுமான கும்பீஈசியின்‌ குமாரன்‌; இராவணனுச்குத்‌ தம்பிமுறையில்‌ கிற்ப 
வன்‌; தண்டகாரணியத்திலே ஜநஸ்தானத்தில்‌ தன தங்கையாகிய சூரப்ப 
ணகைக்குப்‌ பாதுகாவலாக இராவணனா வேற்படுத்தப்பட்ட பதினாலாயிரம்‌ 
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ட கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ராஷலளேசைசஞுக்குத்‌ தலைவர்‌ மூவரிற்‌ பிரசானமானவள்‌. சரன்‌ முதம்‌ 
கருணையற்றிவர்‌' என்றது - தூஷணன்‌, இரியிரஸ்‌ என்ற 'இறுவரையுங்‌ 
குறிக்கும்‌. சேனைக்குப்‌ பாப்பினாலும்‌, ஆரவராரத்நினாலும்‌, ஏணிபணிபாக 
வருதலாலும்‌, கடல்‌ உவமை தஇிசையுளார்‌-திச்பாலச ரென்றும்‌, பரமும்‌ 
பரரங்முக மெண்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாசம்‌; அசட்டை, அரன்‌ - ஹான்‌; 
ஸகலலோகங்களை யும்‌ ஸம்ஹரிப்பவன்‌, தலைவருக்கு - சான்சாம்‌உருபு. உறழ்‌- 
பொருவாகிய எல்லைப்பொருளில்‌ வந்த அ. இரண்டாமடி பில்‌ 'சிரமுகச்லை 
சனித்‌.தடையன்மற்றமார்தம்‌' என்னு பாடமோதவாரு முளர்‌, 

இச்செய்யுளுக்கும்‌ அடுத்த செய்யுளுக்கும்‌ - டீழ்ச்கவியிலுள்ள “இவ்‌ 
விராகவன்‌" என்பதே எழுவாய்‌, 

க்ரன்மதற்‌ க௲ணையற்றவர்‌ கடற்படையும்‌ சிரழம்‌ உதவித்த சதை :-- 
இராமலஷ்மணர்களின்‌ அழகைக்‌ கண்டு வியந்து காதல்‌ கொண்டு மிக அழயெ 
மங்கைப்பருவம்‌ பூண்டு வந்து தன்னைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்துகொள்ளும்படி 
பிரார்த்தித்த இராவணன்‌ தங்கையாகிய சூர்ப்பணகையினது மூச்சையும்‌ 
சாதையும்‌ இளையபெருமாள்‌ அறத்‌தவிட்டசைக்‌ கேட்டுப்‌ பெருங்கொபங்‌ 
கொண்டு, கரன்‌ தூஷணன்‌ இரிரெசி என்னும்‌ இராக்கதத்தலைவர்களும்‌ பதி 
ஞலாயிரம்‌ ரசாதிபநிகனும்‌ சேனைகளோடு வந்து எ ர்க்க, ஸ்ரீ ராமபிரான்‌ 
இளையபெருமாளைப்‌ பிராட்டிக்குக்காவலரக வைத்துவிட்டுத்‌ தணியாய்கின்று 
வில்லைவளை ச்‌.தப்‌ பலகணைகள்‌ சொடுத்து அளவிடற்கரிய அரக்கர்சேனைகளை 
யும்‌ சேனாபதிகளை யும்‌ தலைவர்கள்‌ மூவரையு்‌ கொணன்றுவிட்டன னெனபதாம்‌, 

(௪௯,  இயமானாகர்தாழாழியானேயலாற்‌ 
காயமானாயினையாவ'$ன காவலா 
நியமானர்‌ தியானி ர தமாரீ சனா 
மாயமானாபினன மாயமானாயினான. 

(இ - ள்‌.) சாவலா - மகாராசனே !-(இர்த ஸ்ரீராமன்‌), காயமான்‌ அயி 
ளை - (மநுஷ்ய) சரீரமுடையவலய்‌ வந்த, ஆயம்‌ மால்‌ நாகர்‌ தாழ்‌ ஆழி 
யானே அலால்‌ - கூட்டமாகிய பெருமைபொருந்திய தேவர்களெல்லாரும்‌ 
வணம்கப்பெற்ற திருப்பாற்கடலில்‌ திருக்கண்வளர்ந்தருளூின்ற ஸ்ரீமகா 
விஷ்ணுவே யல்லாமல்‌, யாவனே - வேறு யாராவன ) நீ, ௮ மான - அப்‌ 
பெரியவனை, நேர்தி - வது னேடுப்பாயாக; (அவன), ஆர்‌ மாயம்‌ மான்‌ 
ஆயினான்‌ - கிறைந்த வஞ்சனையையுடைய மானின அ வடிவம்‌ பூண்டு வந்தவ 
னை, நிருதன்‌ மாரீசன்‌ - மாரீசனென்லும்‌ ராகூஸனுக்கு, மா - பெரிய; 
யழான்‌ ஆயினான்‌ - மமனானவன்‌; (௭ - த.)9--:ல்‌ - அசை, 

இனி, ஆம எனப்‌ பிரித்து, பொருந்திய வென்‌ றுமாம்‌, இயமான்‌ எனக்‌ 
கொண்டு - அந்த ஸ்ரிராமனென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌: இப்பொருளில்‌, 
அ அமான்‌ எனப்‌ பிரிக்க; ஆ - அகரச்சுட்டு நீண்ட த; நீண்டவிடதீ.து யகரம்‌ 
தோன்றியது: அமான்‌ -அம்மான என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌,! (இவனே' என்ற 
பரடித்‌.அககு - ஸ்ரீ சாமன்‌ ஸ்ரீமசாவிஷ்‌ ணுஸ்வரூபியே; அல்லாவிட்டால்‌, சாயம்‌ 
மான்‌ ஆயினான்‌ தவனே - தனத வடிவத்தில்‌ பரர்வதிேதேவியைப்‌ பொருச்தப்‌ 


காண்டம்‌]  ம்ராமரப்படலம்‌ க்க்‌ 
பெற்ற பரமசிவனே யாவன்‌ என்று பொருள்‌; மான்‌ - மான்பரர்வையை 
புடைய உமாதேவிக்கு உவமவர்குபெயா, மானஎன்பதை மாதஷனென்னும்‌ 
வடமொழியின்‌ திரிபாகக்கொண்டு, சாதாரணமான மறுஷ்யசரீரம்‌ உடைய 
னாவனோ  ஆசான என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. *ஒர்தி' எனனும்‌ பாடத்துக்கு - 
காவலா என பதனை, காவல (க) எனககொண்டு-நீ அவனை உனக்குக்‌ காக்கும்‌ 
அணையாக அறிவாயெனறு உரைக்க, ஒர்தியால்‌ நேரில்‌' என்னும்‌ பாடச்‌ 
அக்கு - அவனைச்‌ செனறு சேர்ந்தால யான சொல்லுங்‌ குணங்களை யெல்‌ 
லாம்‌ நியே தெரிர்‌தகொளவா யென்க, அப்பாடததிறகே - கோ இல்‌ எனப்‌ 
பிரித்து, ஒப்பில்லாத மாரீச னென்றுமாம. 'கேரும' எனலும்‌ பாடத்திக்கு - 
எதிர்ப்பட்ட மாரீசனெனக, ஈற்றிலுள்ள :மாயமானாயினான ' எனபதை-மாய 
மான்‌ ஆயினான்‌ எனப்பிரித்து, அவவடிககு - 'மாயைமானான வன, மாய-அழி 
யும்படி (அவனைக்கொன று), மான - (அப்பொழுது ராவணனால்‌ அபகரிக்கப்‌ 
பட்ட) மானபோன்ற தையை, ஆயினான்‌ - தேடுவானானான எனறும்‌ உரை 
கூறலாம்‌; அவவுசைக்கு, ஆயினான்‌ எனபதை - ஆய்‌ என்னும்‌ பகுதியடியாப்‌ 
பிறந்த இறந்தகால வினைமுறறாகக கொளக; காசிக்கலம்பகததில்‌ “மகரமாயி 
னான்‌'' எனபதறர்கு-மகரததை [மீனை | மாயத்தை னெனப பொருனகொணடு, 
மாயின எனபதை - மாய்‌ எனபதன இறந்தகாலமுறறா கக்‌ சொள்வதுபோல, 
ஈற்றடி - யமகம்‌. 

ஆயம்‌ - மகளிஈகூட்டம்‌; இங்குக்‌ கூட்டமெனனும்‌ மாத்திரமரய்‌ நினற, 
மால்‌ - பெருமையுணர்ததம உரிசசொல்‌, நாகா எனனும்‌ வடசொல்லுக்கு - 
அக்கமில்லாதவரென அ பொருள; ௩4 அகம: 5-௭ திரமறைப்பொருளுணர்த்தி 
வ௮, கம - சுகம; அஸ்‌ ௮லலாதது, அகம ககம, ஆழி - ஆழ்திறாப்பத; 
இ - வினைமுதரபொருள்விகுதி. (பிரளயகரலத்தில) - உலகங்களை அழிப்ப 
தெனறும, வட்டவடிவமான செனறம பொருளகொளளலாம ஆழியான்‌: 
சக்சரதரனுமாம, ஏ - சேறறம. ௮லால - எஇரமறைக குறிப்பு வினையெச்‌ 
சம்‌, காயமான, மான - வடமொழியில உடை மைபபோருரூணா திம்‌ பெயர்‌ 
விகுதி; வடமொழியிற சில சொறகளுககு 'மா௩' எனப இம, சில சொற்களுக்கு 
மார்‌ எனபது (வாக எனறு திரிரதும பெயாவிகுதியாஃ வரும: அகரவிறறுச்‌ 
சொல்லுக்குப்‌ பலவாந்‌ குணவாக எனபவறறிறபோல 'கரயவான' என வாத்‌ 
என்பதே வரற்பாலதாயினும, ௮து எதகையினபம நோக்கி இங்கே மாச்‌ 
எனதே நினறதெனக கொள்க; யாவன - யாவினா, எவனுமாகானென எதிர்‌ 
மறை குறித்தது. ஏ - அசை. காவலன - கர வலன: காதீதலில்‌ வல்லவன; 
அனறி, காவல்‌ ௮ன: காததல்தொழிலுடையவன. அமான - ௮ம்மான எனப 
தன தொகுத்தல; மான - மஹாக எனனும வடமொழியின விகாரம்‌, மான்‌ 
கேர்தி - ஜயுருபு உயாதுணையிடத௮2 தொககஇ, ஆல - அசை, கிறாதன . 
கைருதன எனபதன விகாரம; மிருறாதி எனனுர்‌ திகயாலகன இ வம்சததில்‌ 
தோன தியவ'னெனறு பொருள ; பிருதமாரீசன - உயாதிணைப்பெயர்‌ ஈறு 
கெட்ட. ஆச்‌ மாயம்‌ - வினைததொகை; பணபுததொகையாய்‌, அருமையாய்‌, 
தி முமையாடிய மாயமென லுமாம, மாயம்‌ - மாயாமப்தபவம்‌, யமான - யடி 


ஜெனலும்‌ வட சொல்லின நீட்டல்‌ விசாரம்‌, 


௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ஈற்றடியிற்குறித்த வாலாறு;_—தாடகையின குமாரனான மாரீசன முன்‌ 
னமே விசுவாமிததிரமுனிவாது வேள்வியை யழிக்குமாற சென்று இராம 
பிரானால்‌ வர்யவயாஸ்திரஞ்‌ செலுததிச்‌ கடலில்‌ வீழ்த்தப்பட்ட,தனால்‌ அப்‌ 
பிராஷதி வலிமையைய றிநதிரும்‌ இம, கூப்பணகை வரர்ததையாற்‌ €தைமேற்‌ 
காதல்கொண்ட இராவணன்‌ இணையாக வேணடிடவே, பொனமயமான மான்‌ 
வேடம்‌ பூண்டு ஸ்ரீ ராமலக்மணர்‌ ஜா£டியுடனே வசிததிருக்கும்‌ ஆசிரமத்‌ 
தச்செனறு விளையாட, அதனைச்‌ சீதை கண்டு பிடித்தித்தரவேண்டுமென று 
இராமனைப்‌ பிரார்த்திக்க, அவவிராமபிரானும பினதொடர்ந்து வெகுதாரஞ்‌ 
செணீறும்‌ அகப்படாமையால்‌ இது மாயையென்று அறிந்தி ஓரம்பெய்து 
வதைத்தன னெனபசாம்‌, (௪௯) 


௫௦. உக்கவரதமுமுடதிபொறை தறந்துயாபதம்‌ 
புககவஈ தமுகமக்குசைசெயும்புளையவோ 
இக்கவந தரநெடுக திரள்கரஞ்சினவுதோ 
ளக்கவநதனுநினைந்தமரர்தாழ்சவரிபோல்‌. 


(இஃ ள்‌.) திகு - எல்லாததிககுக்களிலுமுள்ள உயிர்களெல்லாம்‌, அவம்‌ 
தர - அழிவடையுமபடி, கெடு: நீண்ட, திரள திரணட, கரம-கைகளையும்‌, 
சனவு தோள்‌-கோபிததுப்‌ பரய்னெற தோளகளையுமுடைய, ௮ கவச்தனும்‌ - 
அந்தக்‌ கபந்தனென னும்‌ ராக்ஸனும்‌, உக்க - (இவாகள கையால) இழந்து 
போன, அந்தமும்‌-முடி.வும்‌,- (மேலும்‌ அவன), அமரா நினைந்து சாழ்‌-ஃதேவாக 
ளெல்லரம மதித்‌ த வணங்குகின த, சவரிபோல்‌ - சபரியெனபவளைப்போல, 
உடல்‌ பொறை அறம்து - (பூமிககுப்‌) பாரமான தனசரிரத்தை லிட்டு, உயர்‌ 
பதம்‌ புக்க - ரச [பரம] பதீவியடைந்த, அந்தமும - அழகும்‌ - $மககு - 
எமபோல்வராககு, உரைசெயும்‌ புரையவோ - சொல்லத்தக்க தன்மையை 


புடையனவோ ? அல்ல என்றபடி]; (எ - ஐ.) 


தனனிடத்துப்‌ பக்திகொண்ட சவரியோடு, தனனை விழுங்கவேணு 
மெனறு முயனற கபந்தனோடு வாசியற இருவாக்கும உயரபதமளித்த மஹா 
சிவனென, இராமபிரான அ தீன மையைக கூறியவாறு, 

தறுவெனலும்‌ யக்ஷன த மகன, ஸ்தூலமிரஸ்‌ எனனும்‌ முனிவனது 
சாபததால்‌ அரககனாய்‌, பிரமனருளால்‌ தாக்காயுசபெற்று, தேவேந்திரனோடு 
எதிதத ௮வன அ வச்சிராயுதத்தாறபுடைபடடு, தீன இ தலை வயிறறில்‌ அழுச்‌ 
தியதனால்‌ கபர்தனேனல்‌ பெயாபெற்றான்‌. சபந்தமென்ப தற்கு- தலையில்லாத 
உடம்பெனலறு பொருள. இவன தண்டகாரணியததில்‌ ஒர்‌ பககத்தில்‌ இருந்து 
தனத நீண்ட சைகளிரணடையும எட்டியமட்டிற பரப்பித துழாவி அகப்‌ 
ப்ட்ட ஜீவராசிகளை யெல்லாம்‌ வாரி வாய்ப்பெய்து விழுங்கெகொண்டிருக்க, 
அங்குச செனறு அவன தோளகளினிடையே அகப்படடுக்கொண்ட ராமலஷ்‌ 
மணர்கள அவன தோளகளை வாளகளாலவெட்டிவிட, அவர்கள த திறாக்கைகள்‌ 
இண்டினமாததிரததில்‌ ௮வன மூனனையசாபமும்‌ முற்பிறப்பின தீவினை யுந 
நீர்சது சாகஸ சரீ ரதன தவிட்டுத தேவசரீரமபேறறுய பெருமாளை ப்‌ பலவாறு 


காண்டம்‌] மர்ாமரப்படலம்‌ க 


பிரரர்த்திதது நற்கதி பெற்றானெனப தம ; ஞானமும்‌ சவமு மிக்கவளரகிய 
சபரியென்பவன்‌ இராமனுக்காக இணியபழங்களைச்‌ சுவை பார்த்துப்பார்த்து 
வைத்திருந்து சமர்ப்பிக்க, இராமபிரானும்‌ அவற்றை அமுதிணிமினிசாகக்‌ 
கொண்டு அமுஅசெய்து பினபு அவளுககு மோக்ஷங்கொடுத்தருளின, னென 
பஇம்‌-—ஆரணியகாண்ட தீக்‌ கதைகள்‌. 
முதலெழுத்‌த ஒழிந்த இரண்டுமுதலிய சில எழுத்‌,தச்சள்‌ ஒன றிகின்று 
பொருள்‌ வேறுபட்டுவந்த இ, திரிபு எனனுஞ்‌ சொல்லணியாம, 
“நேயிசேர்தடங்கையினானே னெப்பிலாவலிகெஞ்சுடைப்‌, பூமிபாரல்‌ 
௧௭'' என்றபடி, பகவந்நாம ஸ்மரணமில்லாதவரது சரீரம்‌ விசுவம்பரையான 
பூமியாற்‌ பொறுக்கவொண்ணாத பார மாகுதலால்‌, 'உடற்பொறை' எனப்பட்‌ 
டது; இதனை “ஈட்டமிவறி யிசைவேண்டாவாடவா, தோற்றம்‌ நிலக்குப்‌ 
பொறை, “கண்ணோட்டத்திளள தலய லல்இிலா, ருண்மை நிலக்குப்‌ 
பொறை!" என்றாறபோலச்‌ கொள்க. அன்றியும்‌, “பிறப்பறுககதுற்றாரக்‌ 
குடமபுமமிகை'' எனறபடி முததிபெறுபவாக்கு அதற்குக்‌ கருவியாயிருந்த 
உடம்பும்‌ அகாவசியமாசத்‌ தோனறமாதலாலும, *உடற்பொறை என்றல்‌ 
தகும்‌, 'உடற்பகை இறந்த எனறும பாடமுண்டு, அந்தம்‌ எனபது முடிவை 
புணர்த்தும்போது, வடமொழி; அழகைக குறிககும்போது, தென்மொழி, 
உயர்‌ பதம்‌ - உயர்ந்த உயரகிற உயரும பதம்‌ என முக்காலமும்பற்றிவந்த 
வினைத்தொகை, (௫௦) 
[அநுமான்‌ டுராமலக்ஷ்மணரது மகிமையைக்‌ கோண்டாடூதல்‌ ] 
௫௧. முனைவருமபிறரு?மன்முடி.வரும்பகலேலா 
பினையர்வக துறுவரென றியறவமபுரிகுவார்‌ 
வினையெனுஞ்சிறை த றந்துயர்பதமவிரவினா 
மெனையரெனறுரைசெய்கேனிரவிதனடிறுவனே, 


(இ - ள்‌.) இரவிதன சிறுவனே சூரியனது குமாரனே [_ முனைவரும்‌ - 
முனிவர்களும, பிரரும-மற்ரையவர்களும்‌, மேல முடிவு அரும்‌ பகல்‌ எலாம்‌- 
முற்காலந்தொட ங்கி எல்லையில்லாத பலகரளாக, இனேயர்வந்தி உறுவர்‌ என்று- 
இவவிராமலக்ஷமணாகள்‌ ( தம்பச்கல்‌) வந்தி சேரவேணடுமென று, இயல்‌ தவம்‌ 
புரிகுவார்‌ - (தம்தமத) சகதிககுத்‌ தகுதியான தவதீதைச்செய்த, (பின்பு 
இவர்கள தரிசன தீதைப்பெரறு), வினை எனும்‌ சிறை இறந்து ஊழ்வினைப்‌ 
பத்தமா இய காவலை நீஙக, உயர்‌ பதம்‌ - சிரநத மோஷப,சவியை, விரவினார்‌ - 
சேர்க்தார்கள ; (அப்படிப்பட்ட ஸ்ரீராமலகஷமணா்சளை ), எனையர்‌ எனறு-எப்‌ 
படிப்பட்டவரெனறு, உரைசெயகேன - சொல்லிமுடிப்பேன? (௭ - று) 
இப்படிப்பட்டவரென்று உரைசக எனனால்‌ இயலாதென படி 


இருடியா முதலியேரா இவரதவருகையைககுறிததத சவஞ்செய்கனெ ற 
தீனால்‌, இவா இஷ்டக்ககிரக சிஷ்டபரிபாலனஞ்‌ செயயத தஇிருவவசரித்‌,ச 
முதற்கடவுளே போலுமென்று கூறினனெனக, மோக்ூத்தையடைவ தற்கு 
கலவினை திவினை யென ற * இரண்டும்‌ தடையாய்நிறழலால்‌, 'வினையெனுஞ்‌ 


த்க்‌ தம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


றை! எனப்பொழுப்படக்கூறினார்‌ ; ''இருளசே ரிருவினையுஞ்‌ சேரா” என்‌ 
ரர்‌ திருவள்ளுவனா।ாம்‌. 
முனைவர்‌ முனிவர்‌ என்பதன திரிபு; அவர்‌ - சரபங்கர்‌ முதலியோர்‌ ; 
முன்னையவரை முனைவபென்றது ஒர்‌ சொல்விமுக்காடு என்றலு முண்டு, 
பீறர்‌ - சபரி முதலியோர்‌. இயல்‌ தவம்‌- இலக்கணமமைர்த சவருமரம்‌, சிறை 
காவல்‌ வீடு, செய்கேன, ககரவிடைகிலை - எதிர்காலமுணர்த்திற்று, புரிகு 
வார்‌- கு - சாரியை, எனையரென்று உரைசெய்சேன - (அவர்களால்‌ நற்கதி 
யடைந்த முனிவர்களை) எததனைபேரெனற சொலஃவே னெனழுமாம்‌. “முடி 
வறும்‌ என்று பிரதிபேதம்‌ (இக) 
[அநுமான்‌ இவர்கள்‌ உன்னோடநேசிக்க விநம்புகீன்றன ரேன்றல்‌ ] 
டு௨. மாயையான்ம தியிலாநிருதர்கொன்மனைவியை த்‌ 
தியகானெறியினுய்‌ த்தனனவட்டேடுவார 
நியையாதவமிழைத துடைமையானெ டுமனந 
அயயாவுடை மையாலஓுறவினை ததுண்ிகுவாா, 
(இஃ ள்‌.) ஐயா - தலைவனே ! மதி இலா மிருதா கோன்‌ - புத்தியில்லாத 
சாகஸ ராஜனாகிய ராவணன, மனைவியை - (இந்த ஸ்ரீராமன்‌ த) தருபததினி 
யாகிய சதையை, மாயையால்‌ - வஞ்சனையினாலே, திய கான்‌ நெறியின்‌ உய்ச்‌ 
தனன - கொடிய காட்டுவழியிலே எடுத்‌ துககொண்டு$பானான ; அவள்‌ தேடு 
வார - அவளைத தெடுபவர்களாய்‌ வந்த ராமலக்ஷமணர்கள்‌, நீ தவம இழைத்து 
உடைமையால்‌ - நீ நல்வினை செய்திருததலாலும்‌, நெடு மனம தூயை ஆ 
உடைமையால்‌ - (ரீ) பெரிய [சிறந்த] மனததிற்‌ பரிசுததியுடையவனா 
யிருததலாலும, உறவினை - (உனனோடு) சினேடததலை, அணிகுவார்‌ - பிச்ச 
யிப்பவரானாகள்‌ ; (எ - று.) 
இதனால்‌, ராமலக்ூஷமணர்கள அங்குவருவதறகு ௮ நு.மான காரணங்கூறின 
னென்‌ ௧.நல்வினை யும்‌ மன த தூய்மையும்‌ உடையவரிடத்தன றி இப்படிப்பட்ட 
மகானகள்‌ சென்று சேர்ந்து ஈட்புககொள்ள நினையாராதலால்‌, இங்ஙனங்‌ கூறி 
யது. இராமன இ வலிமையை யோராமையாலும்‌, பிறன்மனைவியைக்‌ கள்ளத்‌ 
சாற்‌ சவர்ந்துசென றதனாலும, இராவணனை “மதியிலாரிருதர்கோன்‌' என்‌ ரான்‌, 
கானுக்குத்‌ திமையாவ து - கொடி யராக்ஷ்ஸர்‌ முதலியே முனிவராதியோரை 
வருத்திதீறகு இடமாயிருததீல்‌, தியகான -நெருப்பையுடைய காடு என்றுமாம்‌. 
அவள தேடுவார்‌ ௮ ௮வட்டேடுவார்‌) உயாதிணையிரண்டாம்வேற்றமைத்‌ 
தொலகயாத்லின, இயல்பாசவேண்டியவிடத்து விகாரப்பட்ட இ; '' இயல்பின்‌ 
விகாரம்‌-'' துயை-பண்படியாப்பிரந்த முன்னிலையொருமைச்‌ குஜிப்பு வினை 
யாலணையும்‌ பெயர்‌, இணிகுவார, கு சாரியை. 'மதியிலானிருதர்கோன்‌,' (திய 
நன்ன கரினுய்த்தன ன வட்டேடுவானள்‌,' 'தகமவிளை ததுடைமையால்‌,! 'தூய்‌ 
ையாவுடைமையால்‌'எனபனபாடபேச்ம்‌ 'தீயத தெறியினுய்ச்தனன்‌' என று 
டாடமோதி, சளவினாற கொண்டுபோஞனென்று உரைப்பாரு முசர்‌. (லே) 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ஈட 


[இராமலக்ஷ்மணரோடு சினேகஜ்சேய்யவநம்படி அநுமான்‌ சுகீகரவனை 
யழைத்தல்‌.] 

௫௩. தர்‌ இருந்தன ரருட்டகைகெடும்பபைஞனா 
மிர்‌ திரன்ிறுவனுச்சு தியின்‌ றிசை தரும்‌ 
புக்‌ தியின்பெருமையாயப்போதரென றுரைசெய்தான 
மக்‌ திரங்கெழுமூ நான்ம ரபுணர்க்துதவுவான, 

(இ - ள்‌.) “புந்தியின்‌ பெருமையாய்‌ . புத்தியினால்‌ மமையை புடைய 
வனே[-— (வர்கள்‌), அருள்‌ - கருணையை, தந்து இருந்தனர்‌ - (மம்மி_த்தில்‌) 
வ த்திருக்ிரொர்கள்‌; (ஆசலால்‌), சசை நெடும்‌ பசைஞன்‌ ஆம்‌ இந்திரன்‌ சிறு 
வனுக்கு - வலிமை மிக்க பகைஎனாயெ இர்திரகுமாரனான வாலிக்கு, இறுதி - 
மரணம்‌, இன ற-இப்‌ பொழுதே, இசைதறும்‌-நேரிமெ ; ' ஆகையால்‌) , போதர்‌: 
(அவர்களோடு நஈட்புக்கொள்ளு தற்குப்‌) புறப்பட்டு வருவாயாக," என்று--, 
செழுமு நூல்‌ மரபு உணர்ந்து - விளங்குகின்ற ( அரசர்க்குரிய) நிதிசாஸ்திரம்‌ 
முதலியவற்றின து முறைமையை அறிக்க. மந்திரம உதவுவான்‌ - (சுக்ரீவ 
னுக்குக்‌ காலத்துக்கும்‌ இடதீதிக்கும்‌ ஏற்ற) ஆலோசனை சொல்பவனாகய 
அமான்‌, உரைசெய்தான்‌ - சொன்னான்‌; (எ-று) 

புக்தி - புத்தி யென்பதன்‌ மெலித்சல்‌. போதர்‌ என்பது வர என்னும்‌ 
பொருளதாதலை “போதர்கண்டா யிக்கேபோதர்கண்டாய்‌!, “போதரே 
யென்று சொல்லி" என்ற பெரியார்பாசு ரங்களிலுங்‌ காண்க போதரு என்று 
பிரிப்பாருமுளர்‌. மந்த்ரம்‌ - வடசொல்‌, 'போதியென , றுரைசெய்தான்‌! 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௩) 

(சுக்கீரிவன்‌ இராமபிரானை யணுததல்‌. ] 

௫௪. அன்னவா முரையெலா மறிவினா லுணர்குவா 
இன்னை ரய யுடையவெற்‌ கரியதெப்‌ பொருள ரா 
பொன்னையே பொருவுவாய்‌ ?பாதெனப்‌ போதுவான்‌ 
றன்னை?ய யனையவன்‌ சரணம்வச்‌ தணுகனை, 


(இ - ள.) அன்ன ௮ம்‌ உரை எலாம்‌-அத்‌சன்மையன வாகிய (௮.நுமான்‌ 
சொன்ன) வார்த்தைகளையெல்லாம்‌, அறிவினால்‌-(தன 5) சூக்மபுத்தியால்‌, 
உணர்குவான்‌-அறிபவனாகி, (சுக்கிரீவன்‌ அனுமானைரோக்‌ி), 'பொன்னையே 
பெரருவுவாய்‌ - பொன்போன றவனே ! உன்னையே உடைய - (மகாபுத்தி 
மானான) உன்னையே அணையாகவுடைய, ஏற்கு-எனக்கு, எப்பொருள்‌ -எந்தக்‌ 
காரியம்‌, அரியது - அருமையான த ? [எல்லாம்‌ எளியதே]; போத - வருவா 
யரக, என என்றுசொல்லி, போவான்‌ - புறப்பட்டவனாய--தனனையே 
அனையவன்‌ - (தனக்கு வேறு எவரும்‌ ஒப்பில்லாமையால்‌) தன்னைத்‌. சானே 
ஒப்பவனாிய ஸ்ரீ ராமன ௮, சரணம்‌ - திருவடிகளை, வந்தி அணுனான்‌-வந்த 
சேர்ச்சான்‌; (ஏ- ன) 2 


௧௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


௮ நுமான்‌ கூறியதற்கு இசைந்த அவனையும்‌ ௨டனழைத்‌ துக்கொண்டு 
இராமபிரானுள்ள இடத்தைச்‌ சுக்ரீவ னணுனெ னென்பதாம்‌. பெரி 
யோரை யடைந்தா னெனனும்‌ பொருளில்‌ அவர்திருவடிபையனு னா. 
னென்றல்‌, மரபு. பொன - அ.நமானுடைய தேககார்திக்கும்‌, யாவரும்‌ மதிக்‌ 
குஞ்‌ சிறப்புசகும, ஈடைத்தற்கு அருமைக்கும உவமை. இனி, பொன்‌ 
னையே பொருவுவாய்‌' எனபதற்கு - (சேவேந்திரனுக்குக்‌ குருவும்‌ மந்திரியு 
மாயெ) பிருகஸபஇதிபகவானையே யொத்திருப்பபனே எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ தகும்‌. (தன்னையே யனையவன்‌' என்றது. இயைபின்மை 
யணி, **தன்னொப்பாரில்லப்பன”' என்றார்‌ பெரியாரும்‌; ',சனக்குவமையில்‌ 
லாசான”' என்றது, திருக்குறள. எற்கு-எணக்கு: அகரச்சாரியை தொக்கது. 
உணர்குவான, கு - சாரியை. அரோ - ஈற்றசை. தன்னையே அனையவன 
என ஒப்பில்லாமை கூறியதனால்‌, உயர்வில்லாமை அருத்தாபத்தியாற்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. சரணம - எழுந்தருளிமிருச்கின்ற இடமாகவுமாம்‌, மூன்றாமடி - 
முற்றுமோனை. (போதுவாயென்றனன்‌' என்ப௮ம்‌ பாடம்‌, (௫௪) 

வேறு. 
[சுகீகீரீவன்‌ இராமபிரானைக்‌ காணுதல்‌. ] 

௫௫. கண்டன னென்ப மன்னோ கதிரவன்‌ சிறுவன்‌ காமாக்‌ 
குண்டலர்‌ துறந்த கோல வதனமுங்‌ குளிர்க்கும்‌ கண்ணும்‌ 
புண்டரி கங்கள்‌ பூத்துப்‌ புபறழீஇப்‌ பொலிந்த திங்கண்‌ 
மண்டல முதயஞ்‌ செய்த மரகதக்‌ ரிய னானை. 

(இ - ள்‌.) கதிரவன்‌ சிறுவன்‌ - சூரியகுமாரனான சுக்கிரீவன்‌,--புண்ட 
ரிகங்கள்‌ பூச்‌,து - தாமரைமலர்கள்‌ மலரப்பெற்று, புயல்‌ தழீஇ - தாளமேகந்‌ 
தீழுவப்பெற்று, பொலிந்த - விளங்குகின்ற, திங்கள்‌ மண்டலம்‌ - சந்திரமண்‌ 
டலம்‌, உதயம்‌ செய்த - உதிக்கப்பெற்ற, மரகதம்‌ இரி - மரகதமலையை, 
௮னானை-போன்‌ ரவனான ஸ்ரீ ராமபிரான த, காமர்‌ குண்டலம்‌ அறந்தகொலம்‌ 
வதனமும்‌ - அழகிய குண்டலங்களை யிழந்த காணுதற்கு இனிய திருமுசச்‌ 
தையும்‌, குளிர்ககும்‌ கண்ணும்‌ - குளிர்சியான திருச்சண்களையும்‌, கண்ட 
னன - பார்த்சான; (௭ .ற,)--என்ப, மன்‌, ஓஒ - அசைகள்‌. 

கதிரவன்‌ - ஒளியையுடையவன்‌, புண்டரிகங்கள்‌ - திருக்கை திருவடி. 
முதலிய அவயவங்களுக்கும்‌, புயல்‌-சரிய திருக்குழலுக்கும்‌, திங்கள்மண்டலம்‌- 
திருமுகமண்டலத் துக்கும்‌, மரகதக்கிரி-நிலமேனிக்கும்‌ உவமை. பின்னிரண்‌ 
டடி-இல்போநளுவமை, தழுவியெனனும்‌ இறந்தகால வினையெச்சம்‌, தழீஇ 
என விகாரப்பட்டு அளபெடுத்தத்‌: சொல்லிசையளபெடை. குண்டலந்துற 
த்தவதன ' மென்றது, பித்ருவாக்கெபரிபாலனஞ்‌ செய்தற்பொருட்டு வன 
வாசம்‌ புறப்பட்டபொழுது சகலசமபத்‌ தகளோடு அரசர்கோலத்துக்குஉரிய 
திருவாபரணம்‌ முதலியவற்றையும்‌ துறந்து மரவுரியுடுத்துத்‌ தவவேடம்‌ பூண்‌ 
டதனால்‌ கிரியனானை வதன மும்‌ கண்ணும்‌ கண்டனன்‌ - இரண்டு செயப்படு 
பொருள்‌ வந்த வினை; இது வடமொழியில்‌ த்விகர்ம கர்த்தரி ப்ரயோக 
மெனப்படும்‌; முதலை ஆறாம்வேற்றுமையாகத்‌ தரித்தல்‌, தமிழ்மரபு, இனி, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௬௭ 


இச்செய்யுளுக்கு - சண்ணையும்‌ வசன த்தையும்‌ தன்னிடத்திலுடைமையாம்‌ 
புண்டரீ சங்கள்‌ பூசீதப்பொலிர்த தில்கள்மண்டலம்‌, உதயஞ்செய்த மரகதக்‌ 
கிரியனானைக்‌ கதிரவன்‌ சிறுவன்‌ கண்டனனெனச்‌ கூட்டியுரைப்பினுமாம்‌: 
குண்டலம்‌, வதநம்‌, புண்டரிகம்‌, மண்டலம்‌, உதயம்‌; மரகதம்‌, இரி,- வட, 
சொற்கள்‌. அனான்‌ - அன்னான்‌: தொகுத்தல்‌, குளிர்க்கும்‌, கு - சாரியை; 
பிறவினைப்பெயரெச்ச மென்றலுமாம்‌. 
இஅமுதற்‌ பதினைந்‌.இகவிகள்‌-இப்படலத்தின்‌ பதினோராங்கவிபோன்‌ த 
௮றுசீராச்சீரியவிநத்தங்கள்‌. (இடு) 
[சுக்கீரீவன்‌ இராமலக்ஷ்மணரைச்‌ சிறப்பாகக்‌ சநதுதல்‌.] ) 
௫௭. கோக்கனொனடி துன்‌ ருனொடிவரும்கமலத்‌ தண்ண 
லாக்கியவுலகமெல்லாமன்.றுதொட்டின்.றுகாறும்‌ 
பாக்யெம்புரிக்தவெல்லாங்குவிச்‌ இருபடி வமாக 
மேக்குயர்தடந்தோள்பெற்றுவிரராய்விளைந்தவென்பான்‌ 
(இ - ள்‌.) நோச்கினொன்‌ - (அவ்வாறு சுக்ரெவன) பார்த்துக்கொண்டு! 
நெடி த நின்றான்‌ - வெகுநேரம்‌ அதிசயித்‌ தின்‌ றவனாய்‌, (சொடிவு அருங்கம 
லத்து அண்ணல்‌ - சொல்லுதற்கரிய (சறப்பையுடைய) தரமரைமலரில்‌ 
தோன றிய பிரமதேவன்‌, அக்க : படைத்த, உலகம்‌ எல்லாம்‌ - உலகத்தி 
லுள்ள ஸகல ஜீவராசிகளும்‌, அன்றுதொட்டு - அச்தப்‌ படைப்புக்காலச்‌ 
தொடங்க, இன்று காறும்‌ - இன்றைவரையிலும்‌, புரிக்த - செய்தவையான, 
பாக்யம்‌ எல்லாம்‌ - ஈல்வினைகளெல்லாம்‌, குவிக்‌து - திரண்டு, இருபடிவம்‌ 
ஆூ - இரண்டு திருவுருவமாய்‌, மேக்கு உயர்‌ தட சோள்‌ பெற்று - மேலாக 
உயர்ந்த பெரிய தோள்களை யுடையவையாய்‌, வீரர்‌ ஆய்‌ விளைந்த - இவ்லிரர்க 
ளாய்த்‌ தோன்றின), என்பான்‌ - என்று எண்ணுபவனானான்‌ ; (எ-று) 
“உலகமென ப அ-உயர்ந்தோர்மாட்டே" என்பவாதலால்‌, இங்கு “உலகம்‌! 
என்ப இ-உயர்ந்தோரை யுணர்த்திற்று; இவவிருவரும்‌ இங்கே திருவவதரித்‌ 
தது இவ்வுலகத்‌ தப்பிக்‌ தள்ள பெரியோர்களின்‌ புண்ணியப்பயனே யென 
பான்‌, 'உலகமெல்லாம்புரிந்த பாக்கியம்‌ இருபடிவமாஇ வீரராய்விளைக்த? என்‌ 
ரன்‌. சாதுஜனங்களை நலியுக்‌ கொடியோர்களை யெல்லாம்‌ நிரஷித்தலால்‌, 
இவர்கள்‌ அச்சா சனங்களின்‌ புண்ணியப்பயனாவரென்க. கொடிவு-தொழிற் 
பெயர்‌, நொடிவு ௮௬ - அழிவில்லாத என்றுமாம்‌, கமலம்‌, பாக்யம்‌ - வட 
சொற்கள்‌. மேக்கு ; மேலென்னும்‌ பொறாள தா தலை, “வெங்கடுக்கால்‌ பொர 
மேக்குநோக்கிய”" எனப்‌ பாலகாண்டத்திலுங்‌ காண்க. புரிக்த - பலவின்பாழ்‌ 
பெயர்‌, விளைந்த - முற்று, 'புரிக்சதெல்லாம்‌,' “பெற்ற; 'விளைக்ததென்‌ 
பான்‌' என்பன - பிரதிபேதம. (௫௭) 
[திநமாலே இவ்வாறு திநவவதரித்துள்ளானேனச்‌ சுக்கீரிவன்‌ நீச்சயித்தல்‌.] 
௫௪. தெறினனமரர்க்கெல்லாந்தேவராந்தேவரன்றே 
மாறியிப்பிறப்பில்வர்‌ தார்மானுட ராமென்னே 
வா௮கொள்சடிலத்தானுமயனுமென்‌ றிவர்களா தி 
வேறுளகுழுவைடுயல்லா மானுட ம்வென்‌ றததென்றே, 
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௯.0 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ - ள்‌.) *அமரர்க்கு எல்லாம்‌ - எல்லாத்தெவர்சட்கும்‌, தேவர்‌ ஆம்‌-கட 
வுளாதிய, தேவர்‌ அன்றே . முதற்கடவுளே [ ்ரீமகாவிஷ்ணுதசாமே], மாறி - 
(சமஅ சொஞ்பம்‌) மாறி, இ பிறப்பில்‌-இர்த அவதாரத்தில்‌, மானுடர்‌ ஆ - 
மனிதசரிரமுடையவராய்‌, வந்தார்‌.இருவவ தரித்தார்‌; ( ஆசலால்‌) ,--ஆறுகொள்‌ 
சடி ல ச்தானும்‌ - சங்கரரநிமைக்‌ கொண்ட சடையையுடையவனான உருத்திர 
னும்‌, அயனும்‌ - பிரமனும்‌, என்ற இவர்கள்‌ ஆதி - என்ற இவர்கள்‌ முதலிய, 
வேற ௨௭ குழுவை எல்லாம்‌ - வெவ்வேறா சவுள்ள தெய்வப்பி றப்பு முதலிய 
வரிறை யெல்லா, மானுடம்‌ - இம்மணிதப்பிறப்பு, வென்றது - ஜபித்து 
மேம்பட்ட த." என்றே தேறினன்‌ : என்று நிச்சயிச்சான்‌; (எ - று,) 

இசாமலக்ஷ்மணர்‌ ஈல்லிலக்கணங்களுள்‌ ஒன்றானும்‌ குறைவின்‌ றியிருந்த 
மையால்‌, சுகீரெவன்‌, இவர்களைப்‌ புருஷோத்தமனது அவதராமென்றே கரு 
இனான்‌. பின்னிரண்டடிகளை மூன்னிரண்டடிகள்‌ சமர்த்தித்து நிற்பது - 
தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்தறியணி. தேவர்கட்குள்‌ முதல்வனான திருமாலே 
மாணிடமாகத்‌ நிருவவதரித்தவிட்ட தனால்‌, இம்மாணிடப்பிறப்புத்‌ தெய்வப்‌ 
பிரப்பினுஞ்‌ சிறந்த தெனக்‌ கூறின னெனபதாம்‌, “அமாரக்கெல்லார்‌ சேவ 
ராந்தேவர்‌' -““முதலாவார்‌ மூவரே யம்மூவருள்ளும்‌, முதலாவான ஞூரிநீர்‌ 
வண்ணன்‌" என்றார்‌ பெரியாரும்‌, முன்பு மீனம்‌, கூர்மம்‌, வராகம்‌, நாரசிங்கம்‌ 
முதலிய இருவவ சாரங்கள்‌ செய்திருத்தலால்‌, “இப்பிறப்பில்‌ மானுட ராதி 
வந்தார்‌! என்றான்‌. கபிலமுனிவரஅ கோபத்திக்கு இலச்காகிச்‌ சாம்பராய்‌ 
நற்கதியிழந்த தன்மூதாதையரான சகரபுதீதிரர்களை 'உய்விக்கவேண்டி த்தவள்‌ 
செய்த பூரதசக்சரவர்த்தியின்‌ வேண்டுகோளினாற்‌ கங்காகதியைச்‌ சடை 
முடிபி லேற்றமையால்‌, சிவபிரான்‌, (ஆறுகொள்சடிலத்தான' எனப்பட்‌ 
டான. மாநுஷர்‌. ஜடிலம்‌, அஜன்‌ ஏன்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன., 
குழு - கூட்டம்‌. அன்றே - தேற்றம்‌, தேவர்‌ வந்தார்‌ - உயர்வுப்பன மை; வட 
தூலார்‌ : “பூஜாயாம்‌ பஹ்றுவசநம்‌' என்பர்‌. மனனே - ஈற்றசை, என்றிவர்‌ : 
தொகுத்தல்‌, இவர்கள்‌, கள்‌ - விகுநிமேல்‌ விகுதி. ஆதி - வடசொல்‌, (௫௭) 

[சுக்கிரீவன்‌ ஸ்ரீராமனை யணுக, அப்பிரான்‌ இவனை உபசரித்தல்‌. ] 

௫௮ எனநினைர்‌ இனையவெண்ணியிவர்‌கனறகாதலோதக்‌ 
கனைகடற்கரைநின்‌ ?றராக்கண்ணிணை களிப்பகோக்கி 
யனகனைக்குறுகனானவவண்ணலமருச்‌ தகரப்‌ 
புனைமலாத்தடக்கைநீட்டிப்போர்‌ தினி திருத்‌ தியென்றான, 

(இ - ள்‌.) (சுக்கரீவன்‌),--என நினைந்து - என்று நினைத்து, இனைய 
எண்ணி - இத்தன்மையவற்றை ஆலோ௫த்து,-- இவர்னெற - மேனமேற்‌ 
பெருகுனெ ர, காதல்‌ - ஆசையாகிய, ஓதம்‌ கனை கடல்நின்று - வெள்ளத்தை 
யுடைய ஒலிக்கின்ற கடலினின்‌ றும்‌, கரைஏறா - கரையேறாமல்‌ [ ஆசைக்கு 
எல்லையில்லாதவஞாய்‌ ], சண்‌ இணை களிப்ப நோக்கி - (தனது) இரண்டு கண்‌ 
சளும்‌ பெருமடிழ்சியெடையும்படி தரிரித்‌த,-- அனகனை - குற்றமற்றவனா।ன 
ஸ்ரீராமனை, குறுனொன்‌ - வந்து சமீபிச்சான்‌; ௮ அண்ணலும்‌ - அப்பெரி 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௬௬ 


யோனும்‌,--(௮௨னை கோசு), அருத்தி ௬ூர- அனபு மிக) புனை மலர்‌ தட தை 
நிட்டி - அழயெ செந்தாமரைமலர்போனற பெரிய (சனத) இருக்கையை 
நீட்டி (போக்து - இங்குவர்‌.த, இனிது - இனிமையாக, இருசத்தி-இருப்பாய்‌,' 
என்றான்‌ - என்று உபசரித்தான்‌ | (௭ - று,) 


மிக்க அன போடு சுக்ரீவன்‌ இராமபிரானையணுக, இராமபிரான்‌ தானும்‌ 
மிச்ச கருணையுடன்‌ அவனை வரவேற்று உபசரித்தனனென்பதாம்‌. ஏறா-ஈறு 
கெட்ட எதிர்மறைவினையெச்சம்‌. ஈ-ட அகன்‌ = அகன்‌: குறறமில்லாதவன்‌; 
வடசொல்‌, கைரீட்டுதல்‌ : உபசாரக்குறிப்பு, 'கனைகடற்‌ கரைநகினறேற' என்‌ 
றும்‌, 'கனைகடற்றிரையுளாழ்ந்‌ த' எனறும்‌ படமோ வாரு முளர்‌, (௫௮) 
[ இராமனுக்தம்‌ சுக்கீரீவனுக்கும்‌ உண்டான சீனேகத்தின்‌ வரணனை.] 
௫௯. தவாவலியரக்கரென்னுக்தகாவிருட்பகையைத்தளளிக்‌ 
குவாலற்றுத்தற்கேற்றகாலத்தினகூட்டமொததா 
ரவாமுதலறு ததசிர்தையன கனுமரியின வந்து 
முவாவுறவந்துகூடுமுடுப தியிரவியொத்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮வாமுதல்‌ அறுத்த சிந்தை ௮னகனும்‌- ஆசையை (இயற்கை 
யாகவே)வேரோடுபோக்கிய மன தீதையுடை ய நிர்த்தோஷனான ஸ்ரீ ராமனும்‌, 
அரியின வேந்தும்‌-வாநர ராஜனான சுகதிரிஉனும,--(ஒருவரோடொருவா கூடி 
யவர்களாய்‌)--தவா வலி ௮ரககா எனனும்‌ தகா இருள்‌ பகையை தளளி அழி 
யாதபலததையுடைய ராகூசரெனை௫ற தகுதியயறபகைவர்சளாகிய இருட்டை 
யொழித்து, குவால்‌ அறம்‌ மிறுத்தரகு - கூட்டமாகதீதிரணட தருமத்தை 
நிலைகிறுத்‌ ததற்கு, ஏறற- தக்கதாய்வந்த, காலத தின - சாலததின இ, கூட்டம்‌ - 
சேர்க்கையை, ஓத்தா - ஓததிருந்தாாகள்‌, (இனனும அவர்கள)' உவா உற - 
அமாவாசியை வர, வந்து கூடும்‌ - (ஒருவரோடு ஒருவர்‌) வந்தி சேர்னெற, 
உடுபதி இரவி - சந்திரகுரியாகளை யும்‌, ஒத்தார-—;(எ - இ) 


“மெய்தீதிருப்பதம்‌ மேவெனறபோதினும்‌, இச்‌ திருததிறந்தேகென்தி 
போதினும்‌, சிததிரத்தின லர்ந்த செந்தாமரை, யொத திருக்கு முகததன'' என்ற 
படி ஒழிததற்கரிய மண்ணாசை பொன்னாசைகளை வெறுதததனால்‌, இராம 
பிரானை “அவாமுதலறுத்தசிக்தை பனகன? என்றார்‌. இராமசுகரிரீவர்களதி 
சிரேகம்‌ - இராவணாதி ராகூஸ ஸம்ஹாரத்தக்கு மூலகாரணமாய முடி தலால்‌ 
:சவாவலி,,,...காலத்தின கூட்டமொத்தரா' என்றும்‌, இச்சினேகம இராம 
சந்திரனுக்கும்‌ குரியபுத்திரனுக்கும உண்டான தாதலால்‌, 'உவாவு,ம வந்துகூடு 
முடுபதி யிரவியொத்தரா' என்றும்‌ கூறினன. உவமையணி. முதலடியில்‌ 
உநவகவணி அங்கமாய்‌ நின்றழ்‌. ௮ங்கள்‌ மிகப்பலஉகைப்படு லால்‌, 'குவர 
லறம்‌' எனறார்‌. அவா முதல்‌ அறுத்த - காமம்முதலிய குராங்களைப்‌ போச்‌ 
இன என்றுமாம்‌, ன்‌ 


குரியகிரணங்களின சமபந்தத்தால்‌ நிரைவுந்று ௮மிருதமயமாயிருச்‌ 


௧0௫ மீபராமாயணம்‌ . [கிஷ்கிந்தா 


வொரு சிலயாசப்‌ 'பானஞ்செய்னெறார்கள்‌. இப்படி ச.தர்த்தசெவரையில்‌ 
தேவர்கள்‌ பானஞ்செய்ததபோக யிச்சப்பட்ட இரண்டுகலைகளுன்‌ ஒன்றை 
அமாவாசையில்‌ பிதிருக்கள்‌ பானஞ்செய்கி றார்கள்‌; இங்கனம்‌ ஒருகலை மாத்‌ 
திரமாழ்‌ யிச்சப்பட்ட சந்திரனைச்‌ சூரியன்‌ மீண்டும்‌ பதினைந்து திதிகளில்‌ 
இனம்‌ ஒருகலையாகத்‌ தன்‌ கரணத்சால்‌ வளர்த்தி மிறைக்கின் றான்‌, தேவர்க 
ளாற்‌ பானஞ்செய்யப்பெற்று இரண்டு கலைகள்‌ யிச்சப்பட்டு பின றவனான 
சச்திரன்‌ குரியிரணங்களில்‌ மறைந்‌ வசிக்கின்ற நாளே, அமாவாசை. உடு 
பதி - ஈக்த்திரங்களுக்குத்தலைவன்‌, இதுவும்‌, 'ரவி' என்பதும்‌ வடசொற்கள்‌, 
லு [இதுவும்‌ அது. ] 

௬௦. கூட்டமொத திருர்தவிரர்குறித்ததோர்பெருட்குமுன்னா 
ளீட்டியதவமுப பின்‌ எ ர்முயற்சியமியைந்ததொத்தார்‌ 
மீட்டுமவாள ரக்கபென்னுக திவினைவேரினவாங்கக்‌ 
கேட்டுணாகல்வியோடுஞானமுங்கிடைதததொத்தார்‌, 


(இ - ன) கூட்டம்‌ ஒத்து இருந்த-ஈட்பாய்க்‌ கூடியிருந்த, வீரா-வீரர்கள்‌ 
[சாமசுககிரீவர்கள தாம்‌], குறித்தத ஒர்‌ பொருட்கு-மினைத்ததொரு காரியம்‌ 
நிஸற்வேறுதற்கு, முன்‌ நாள்‌ ஈட்டிய தவமும்‌-முறபிறப்பிற்செய்த நல்வினை 
யும்‌, பினனா-பின்பு [இப்பிறப்பிற்‌] செய்கெ ற, முயழசியும்‌-பிரயத்தன மும்‌, 
இயைக்தஅ-(ஒன றோடொன ம) சேர்ச்து அமைந்ததை, ஒத்தார்‌; மிட்டும்‌- 
மேலும்‌, வாள்‌ அரக்கர என்னும்‌ தீவினை - வாளமோலக்‌ கொடிய ராக்ஷஸர்க 
ராகிய பாவத்தை, வேரின வாக - வேரோடு அழிக்க, கேட்டு உணர்‌-(நல்லா 
இரியர்பக்கல்‌) உடதேசம்பெற்று அறிந்த, கல்வியோடு - கல்வியறிவும்‌, ஞான 
மும்‌ - தததுவஞான மும்‌, கிடைத்தத-கூடியதையும்‌, ஒத்தார்‌; (௭ மு.) 

கல்வியும்‌ ஞான மும்‌ கூடிய வழியே தீவினையொழிதல்போலவும்‌, ஊழ்‌ 
வினை யும முயதசியுங்கூடியவழியே ஒருகாரியம்‌ முற்றுதல்போலவும்‌, இவ்விரு 
வரும்‌ ஈண்பின சாய்ச்‌ கூடியதனாலேயே ராக்ூஸஸம்ஹாரம்‌ நிறைவேறுமென ப 
தாம்‌, உவமையணி. “கூட்டமுத்றிருக்த,''முன்னரீட்டிய'எனறு லெபிரதிகள்‌, 


(சுகீகீரீவன்‌ ராமனை நோக்கிக்கூறிய முகமன்‌. ] 


சேயரசை நோக்கித்‌ 


ந்து; ஆயதோரவதியின்‌ கணருக்கன்‌ 
இிவினை இயகோ ற்றாமெனனின யார்செல்வநின்னை 
நாயகமுலகுக்கெல்லாமென்னலாநலமிக்‌கொயை 

பேயினன்‌ விதியோல்‌இன 2மவலாகாதென்னென்றான்‌. 

(இ- எ.) ஆய௮ ஓர்‌ ௮வ.தியின்௧ண்‌-(இவ்வாறு) கூடியிருந்த அச்சமயதி 
தில்‌, தருச்கன சேய்‌ - குரியகுமாரன்‌ [சுகசரீவன்‌ ], --௮7சை நோக 
ஸ்ரீராமனைப்பார்தது, 'செலவ-எல்லாச்செல்வமுமுடையவனே !உலகுக்குஎல்‌ 
லாம்‌ நாயகம்‌ என்னல்‌ ஆம்‌ சகலலோகசக்களுக்கும்‌ தலமையானபொருளென்று 
சொல்லுததகேற ற, நலம்‌ ம்க்சோயை - நல்ல திறாக்கலியாண குணங்கள்‌ பிக்‌ 
குள்ளகனாகிய, நின்னை-உன்னை, மேயினன்‌ -(யான்‌ வ* இ) சேரட்பெற்றேன; 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ க்௦க்‌, 


(ஆசலால்‌), என்னின்‌ - என்னைசகாட்டிலும்‌, திவி திம்‌ கோற்றார்‌-கொடிய 
கருமம்‌ ஓஒழியும்படி தீவஞ்செய்தவர்‌, யார்‌ - யரவருளர்‌ ? விதியே நலனை - 
ஊழவினையே கொண்டுவரக்‌ கூட்டி முடித்தால்‌, மேவல்‌ அகரிது என்‌-சித்தி 
யாதத யாத!' என்றான; (எ-று) 

இப்பிறபபில்‌ நல்வினைசெய்யாதிறாந்தாலும்‌ ஊழ்வினை யிருந்தால எத 
தான்‌ சித்தியா சென்றபடி, அருச்சன - அர்க்சன்‌, இடை யிரண்டடிகளிழ்‌ 
கூறிய ெப்புப்பொருளை 'விதியேநல்கின மேவலாகாதென்‌' என்ற பொதுப்‌ 
பொருள்‌ சமாத்தித நிற்பன - வேற்றுப்போ நள்வைப்பணி; இதனை, வட 
மொழியில்‌ அரதீதாந்தரந்யாஸாலங்கார மெனபர்‌, ஆயத - பொருந்தியது, 
அவதி - எல்லை, மிக்கொய்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயரிடத்து யகரவீற்றயல்‌ 
ஆ ஒ வாயிறறு, மேயினன்‌ - ௮னவிகுதி, தனமைககு வந்த; புதியன புகு 
தல்‌, அவதி, அர்க்கன, விதி - வடசொற்கள்‌. *ஆயதோரமைதியின கண்‌; என 
றம்‌, 'நாயகனுலகுக்கு' என றும பாடங்‌ காணப்படுகின்றது. (௬௧) 

[இராமன்‌ தாங்கள்‌ அங்குவந்த வரலாற்றைக்‌ கூறுதல்‌. ] 
௬௨. மையறுதவத இனவர்தசவரியிம்மலையினீ வந்‌ 

தெய்‌ தஇனையிருந்ததன்மையியம்பினளய।ங்களுற்ற 

கையறுதுயரகின்னாறகட ப்பதுகரு திவநதே 

மையநிறறிருமென னவரிக்குலததரசன சொல்லான்‌. 

(இ - எ.) (அதிகேட்டு ஸ்ரீராமன சுககிரீவனை நோக்டி),_ஐய- சிறந்த 
வனே!-- மை அறு தவததின வந்த சவரி-குமறமிலலாத தவமுடையவளாய்‌ 
வம்த சபரியானவள்‌, இ மலையில்‌ - இந்த ருசியமூகபருவதததில்‌, நீ வந்து 
எய்தினை இருந்த தன்மை : நீ உந்து பொருந்தியிருந்த வரலாரறை, இயம்‌ 
பினள்‌ - சொனனாள்‌; யாககள்‌ உற்ற கை அற அயரம - மாககள்‌ அடைந்த 
சிறுமையில்லாத [ மிகப்பெரிய ] அனபம, கினஞல்‌ கடப்பது-உன்னால்‌ நீங்கு 
வதை, கருதி - எண்ணி, வந்தோம்‌ - இங்கு வந்தோம்‌; கின்‌ திரும்‌ - (அத தன 
பம்‌) உன்னால்‌ தீரக்கடவதாம்‌, எனன - எனறுசொல்ல,- அரி குலத்து 
அரசன்‌ - குரங்குக்கூட்டத்இக்குத்‌ தலைவனாகிய சுககிரிவன, சொல்வான்‌ - 
சொல்பவனானான்‌) (எ - று.) 

கவந்தன்‌ சொற்படி நின்னைச்‌ சினேகிக்குமாறு யான்‌ நாடிவரும்போத 
சபரியானவள்‌ நீ உள்ள 'இடத்தைத்‌ தெரிவிக்க, எனத துயரததைப்போக்‌ 
இக்கொள்ளுமாற இப்போது உன்னிடத்த வந்தே னென்று இராமபிரான்‌ 
கூறின னென்பதாம்‌. தவத்திர்குக்‌ குற்றம்‌ - காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌, எய்‌ 
தினை - முன்னிலைத்‌ தெரிகிலைமுற்ரெசீசம்‌, கையறுதல்‌ - அணையில்லாமை 
டம்‌, செயலிக்லாமையுமாகவுமாம்‌, வந்தேம்‌ - படர்ச்கையை உளப்படுத திய 
சன்‌ மைப்பன்மை ; எஷ்மணனை யும்‌ உட்படுத்தியதனால்‌, இயரம்‌ சதையைப்‌ 


-பிரிக்த௮. 'தவத்தினான' எனறு பிரதிபேச முண்டு, (௪௨) 


க்‌௦& கம்பர்ரமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(சுக்சீரீவன்‌ இராமபிரானைச்‌ சாணம்புததல்‌. ] 

௬௩. முசணுடைத்தடக்கையோச்சிமுன்னவன்பின்‌ வா தனை 
யிருணி லைப்புறத்‌ இன்காறுமுலகெங்குக்தொட ர விக்குன்‌ 
றரணுடை த்தாகயுய்‌கதனாருபிர்‌ துறக்கலா ற்றேன்‌ 
சரணுனைப்புகுகதேனெனனைத்தாங்குதறருமமெனறான, 

(இ - ள்‌.) 'முன்னவன - (எனக்கு) மூன் பிறக்‌ சவ[ சமைய]னாகிய வாலி, 
பின்‌ வந்தேனை - பினபிநந்சவனான என்னை, முரண்‌ உடை தட கை ஓச்‌9- 
வலிமையையுடைய பெரிய (சனது) கையை (அடித்தற்காக) ௨ பரதீதூக்கிக்‌ 
கொண்டே, இருள்‌ நிலை புறத்தின்‌ காறும்‌ - இருட்டுக்கு இருப்பிடமாகிய 
இவவுலிகத்‌ தக்கு அப்புறம்‌ வரையிலும்‌, உலகு எங்கும்‌ - சகலலோகங்களிலும்‌, 
தொடர - பினதொடர்க்தி இரத்த, இ குனலு உடைத்த அரண்‌ ஆ உய்ந்‌ 
தேன்‌ - இம்மலையையே உரியபா துகாவலாசக்கொண்டு பிழைத்தவனும்‌, ஆர்‌ 
உயிர்‌ இறக்கல்‌ ஆற்றேன்‌ - அரிய பிராணனை விடமாட்டாமல்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனுமாகெ நான, உனை சரண்‌ புகுக்தேன - (இப்பொழு த) 
உன்னையே அடைக்கலமாக அடைந்தேன; என்னை தாங்குதல்‌ - என்னைக்‌ 
காப்பாற்றுதல்‌, சருமம்‌ - தருமமாகும்‌,' என்றா।ன-என அசொனனான; (எ-று. 


மதங்கமுனிவர்சாபத்தால்‌ ருசியமூகபருவ தததில்‌ வாலி வந்தால்‌ தலை 
வெடித்து இறப்பானாதலால்‌, !இச்குனறு அரணுடைத்தாகி யுய்ந்தென? என்‌ 
ரான்‌; ௮.௮, மேல்‌ விவரமாகக்‌ கூறப்படும்‌. சரண்‌ * பாரணம்‌, “இருணிலைப்‌ 
புறம்‌' என்றது, சக்கரவாள பருவத்துக்கு அப்பால்‌ அந்தகாரமொனறு குழ்ச்‌ 
திருப்பதனால்‌, (முரண்வலி' எனற பாடத்‌ இககு-ஒருபொருட்பனமொழியாம, 
அரண்‌ உடைத்து ஆக - உடைத்து அரண்‌ ஆக என மாறக உடைத்து - 
உரியது என்றவாறு, இங்ஙனங்கொளளாஅ, “அரணுடைத்தாகியுய்ந்தேன்‌' 
என்பதற்கு-அரணுடையதாதி யுயக்தேனெனலறு உரைககுமிடத்துத்‌ திணைவ 
முவாத லுணர்க, இனி, ௫-௧ என எச்சததிரிபாககியம உரைககலாம்‌, () 

[இராமபிரான்‌ சுக்கீரீவனுக்கு அபயமளித்தல்‌ ] 

௬௪. என்றவக்குரக்கு வேந்தையிராமனுமிரஙகி 2ராக்கி 

யுன்‌றனக்குரியவின்‌ ப இன்பங்‌ களூள்ளமுன னாள்‌ 
சென்றன போகமேல்வந து றுவன தீர்ப்பலன்ன 
நின்‌ றனவெனக்குநிற்குசேரெனமொழியுரேரா, 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருசொடா. 

(இ - ள்‌.) எனற-எனறு செனன, ௮ குரங்குவேந்தை குரங்குகளுககு 
லிர்சனாயெ அச்சுக்‌ வனை, இராமனும்‌-, இரங்கி தோக்கி-மனமிரங்கிக்‌ கடா 
குதித்து, 'உன்‌ தனக்குஉரிய - உனககு உரிமையான, இனப அன்பங்கள்‌ ௪௪ 
துக்கங்களுள்‌, முன்நாள்‌ செனறன உளள போக-இசற்குமுன கழிக்துள்ளன 
தவிர, மேல்‌ வந்தி உறுவன -இனி வந்த நேருந்இன்‌ பங்களை யெல்லாம்‌, தீர்ப்‌ 
பல்‌ - நீச்குவேன்‌: அன்ன நினதன - இனிவருள்னவாயெ அச்சுகதச்கஙசள்‌, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௧௦௫ 


எனக்கும்‌ நிற்கும்‌ ரேர்‌ - ஏனச்கும்‌ உனக்கும்‌ சமானமாசும்‌' , என - என்ற, 
மொழியும்‌ ரேரா-வாக்குதத்தமுஞ்‌ செய்கு, (௪ று.) இச்செய்யுளில்‌ மகர, 
என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, மேற்கவியில்‌ “என்றான்‌ என்பதனோ? முடியும்‌. 


உனக்கு வரும்‌ இன்பத்தையும்‌ தன்பத்தையும்‌ எனக்கு வந்ததாகவே 
பாவித்துத்‌ தன்பம்‌ வராமற்‌ காப்பே னென்று அபயமளித்தன னெனக, 
“இிர்தீதலின்‌ றி' என்னும்‌ பாடத்துக்கு - மேல்வருவனவுந்‌ தீராமல்‌ நின்றவை 
யுமாகிய இன்பதன்பங்ச ளென்க குரக்குவேந்து - வேற்றுமையில்‌ மென்‌ 
ரொடர்‌ ழி தன்‌இன வன்றொட ராயிற்ற. சேர்வன என்பஅ.விகுதி மத 
லியவை கெட்டு, நேர்‌என நின்றது: 9கொள்வாருங்‌ கள்வரு நேர்‌! என்னுமி 
டச்‌.தப்போல மொழியும்‌ சேரா, உம்மை மேல்வருங்‌ கவியை நோக்கு சலால்‌, 
எதிரதிதழுவிய எச்சம்‌, நேர்தல்‌-ஈதல்‌, நேரா-உடன்பாட்டு இறந்தகாலவினை 
யெச்சம்‌. திர்ப்பல்‌, அல்‌ - தன்‌ை மபொருமைவினைமுற்றுவிகுதி, (௬௪) 

[இதுவும்‌ அது. ] 

௬௫. மற்‌ நினியுரைப்பதென்னேவானிடைமண்ணிலு௮னைச்‌ 
செற்றவரென்னைச்செற் றர்திபரேயெனினு மன்னோ 
டுற்றவெனக்குமுற்றாருன்களையென தென்காதற்‌ 
சுற்றமுன்சுற்றநியென்னின்னு ர்‌ ச. துணைவனென்‌ முன்‌, 

(இ-ள்‌.) (இனி உரைப்பது மற்று என்னே - இனிமேல்‌ (யான பல 
வாகச்‌) சொல்லவேண்டுவது வேறுயாத உளது? வானிடை-சுவர்க்கலோர்கத்‌ 
திலும்‌, மண்ணில்‌ இப்பூலோகசத்திலும்‌, உன்னை செற்றவர்‌ - உன்னை வருத்‌ 
தியவர்‌, எனனை செற்றார்‌-என்னை வருதீதியவரரவர்‌; இியரே எனினும்‌-அஷ்‌ 
டர்சளேயானாலும்‌, உன்னோடு உற்றவர்‌ - உன்னுடன்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌, எனக்‌ 
கும்‌ உற்றார்‌ - எனச்கும்‌ ஈண்பராவர்‌, உண்‌ ளை -உன இ ப்‌. துஜன மெல்லாம்‌, 
என த-என.த பந்‌ இஜனமாம்‌ ; என காதல்‌ சுற்றம்‌ - எனத அன்புள்ள பந்து 
வாக்கமெல்லாம்‌, உன்‌ சுற்றம்‌- உனது பந்துவர்ச்சமாம்‌ ; நீ--, என்‌ இன உயிர்‌ 
திணைவன்‌ - எனது இனிய பிராணரசினேடதனாவாரய்‌', என்றான்‌--; (எ-ழு.) 

இளை-மரத்சைக்‌ ளைபோலதச்‌ தழுவிகிற்கும்‌ உறவின த்திற்கு உவமவாகு 
பெயர்‌. எனது - அகரசீசாரியையும்‌ துவவிகுதியும்‌ பெற்றுவந்த ஒன்‌ ரன்பாற்‌ 
குறிப்புமுற்று, சுற்றம்‌ : சற்றிகிற்பது ; அம்‌ - வினைமுதற்பொறாள்‌ விகுதி, 
இணைவன்‌ - சகோதரனாவா யென்றுமாம்‌, இளை, (ச மம எனபன - சாதி 
யொருமை. உயிர்த்‌ தணைவன்‌-உவமத்‌ தொ, தியரே. ஏ-தேற்றம்‌, எனி 
னும்‌, உம்‌-இழிவுசறப்பு. 'மண்ணினின்னை என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௫) 


[அதுகேட்டு வானாநம்‌ வானவரம்‌ மகீழ்தல்‌.] 
௬௬. தர்தீததுகுரச்குச்சேனையசஞ்னைசி றுவன்‌ மேனி 
போர்‌. த்தனபொடித்தசோமப்புளகங்கள்பூவின்‌ மாரி 
தரத்தனர்விண்ணோர்‌மேகஞ்சொரிர்தனவனகன்சொன்ன 
வார்த்தையெக்குலதீதளோர்க்குமறையினு மெய்பென்‌ முன்னா. 


80௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


£. (இ-ள்‌) “அனீகன்‌ : நிர்மலனா9.ப ஸ்ரீராமபிரான்‌, சொன்ன - ௮றாளிச்‌ 
செய்த, வார்ந்தை-நிருவாக்கானது எ குலத்து உளேரர்க்கும்‌-எந்த [ எல்லாக்‌] 
குலத்தில்‌ என ல சர்க்க; மறையிலனும்‌ - வேதவாக்கைக்‌ காட்டிலும்‌, 
மெய்‌ உண்மைபான சரம்‌," என்று உன்ன-என்று எண்ணி, --குரங்கு சேனை- 
வானரக்கூட்டம்‌, ஆர்ததத - ஆரவாரித்ததி; அஞ்சனை சிறுவன - அஞ்சநா 
தேவிகுமானான அறுமான அ, மேனி-சரீரத்தை, பொடித்த ரோமம்‌ புளக்‌ 
கள்‌ - அரும்பிய மயிர்ச்சிலிர்ப்புக்கள்‌, போர்த்தன - மறைத்தன; விண்ணோர்‌ : 
தேவர்கள்‌, பூவின்‌ மாரி தூர்த்தனர்‌ - புஷ்பவர்ஷதீதால்‌ (பூமியை) நிறைத்தார்‌ 
கள்‌) மேசம்‌-மேகங்கள்‌, சொரிந்தன - சீர்த்துளி பொழிந்தன ; (எ - று) 
“வேதவரக்கைப்பார்கிலும்‌ விசேஷமான ஸ்ரீராமனது சத்தியவாக்குப்‌ 
பிறந்தபடி பால்‌ இனி நமக்கு என்ன குறையிருக்கின றத? வாலிவதம்‌ தவறாமல்‌ 
விரைவிலே ஈடந்தேறிவிடும்‌' எனறு வானாரும்‌, 'ராமசுக்கிரிவர இ! சேர்க்கை 
சாவணாதி ராக்ஸ்‌ ஸமஹரரத்‌ திக்கு மூலமாம்‌' என று எண்ணி வானவரும்‌ ஒரு 
சேரச்‌ களிப்படைந்தன ரெனக. தான்‌ இராமபிரானிடத்துத்‌ தூ தபோய்‌ 
வந்தத பலித்‌ விட்டதனால்‌, ௮.நுமான்‌ மேனிபொடி த்தன னெனக, நற்காலச்‌ 
அக்குச்குசகமாக மேகங்கள்‌ மழைபொழிர்‌ சன. “மேகஞ்சொரிக்தன கனகமண்‌ 
ணல்‌' என்கிற பாடத்துக்கு , அண்ணல்‌ (ஸ்ரீராமன து) வார்த்தையை மெய்‌ 
யென்ற எண்ணி, மேகங்கள்‌ பொன்மழை மொழிக்சன வெளக, அஞ்சா, 
ரோமம்‌, புளகம்‌, மேகம்‌, வார்த்தா, குலம்‌ - வடசொற்கள்‌, (௬௪) 
[சுக்கீர்வனது இநப்பிடத்துக்க எழந்தநளவேண்டுமேன்று அநுமான்‌ 
விண்ணப்பிக்க, இராமன்‌ உடன்‌ படூதல்‌.] 


௬௪. ஆண்டெழுர்தடியிற்றுழ்ச்‌ தலஞ்சனைசிக கம்வாழி 
தாண்டிரட்டந்‌ 2தாண்மைந்ததோழனுநியும்வாழி 
யீண்டுறுங்‌ 2காயிலய தியினி தினினிருக்கைகாண 
வேண்டுநும்மருளென்னெனருன்‌ வீ ரனும்விழுமிதெனறான 


(இ - ள்‌.) ஆண்டு - அப்பொழு, எழுந்து - எழுந்திருந்து, அடியில்‌ - 
(ஸ்ரீ ராமன த) திருவடிகளில்‌, தாழ்ந்த - விழுந்து தண்டன சமர்ப்பிதத, அஞ 
சனை சிங்கம்‌-அஞ்ச காதேவியின இ வயிற்றில்‌ தோன்‌ றிய சிங்கம்போனற மகா 
வீரனாய அறுமான்‌, 'தூண்‌ திரள்‌ - தூண்போலத்‌ திரண்டிருச்சின்ற, தட 
தோள்‌-பெரிய தோள்களை யுடைய, மைந்த-சககரவாத்தித்‌ திருமகனே! தோழ 
னும்‌ நியும்‌-உன து தோழனாகிய சுக்ரீவனும்‌ நீயும்‌, வாழி வாழி - பலகாலம்‌ 
வாழ்வீர்களாக ; ஈண்டு - இப்பொழு இ, (நீங்கள்‌), நும கோயில்‌ எய்‌ தி-உமஅ 
மாளிகையை அடைந்து, இனிதினின -சகமாக, இருக்கை - எழுந்தருளியிறாத்‌ 
தலை, காணவேண்டும்‌ - பார்க்கவேண்டும்‌ ; அம்‌ அருள்‌ என்‌-(இதற்கு) உமத 
ட என்ன ?' என்றான - என்று வினவினான்‌ ; வீரனும்‌ - ஸ்ரீ ராம 

ம்‌, 'விழுமிது - (௮.௮) மேன்மையான அ, என்றான்‌ - என்று சொல்லி 
எர்த்‌ 5 (எ - ஓ.) 

அ.நுமான்‌ ராமசுக்கிரிவர்கள்‌ கட்புக்கொண்டமைக்கு உவச்த வரழ்தீ அக்‌ 

கூறி, அச்சுக்ரிவன அ இருப்பிட த்‌ இக்கு எழுந்தருளவேண்டுமென விண்ணப்‌ 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௧௦௫ 
பிச்ச இராமபிரானும்‌ உடன்பட்டனனென்பதாம்‌, விமுமி, - அங்கோர்‌ 
வார்த்தை. “தோழனும்‌ நியும்‌ வாழி' என்றது - உம்யிறாவர்க்கும்‌ இப்போ 
நேர்க்த சினேகம்‌ கித்தியமாய்ச்‌ செல்லவேணுமென்‌ ற குறிப்பு, சங்கம்போன்‌ 
தவனை 'ரிங்கம்‌' என்ற இ-உபசாசவழக்கு. வாழிய என்னும்‌ வியங்கோள்‌ முற்‌ 
றின்‌ ஈற்று உயிர்மெய்கெட்டது. முசலிலுள்ள “வாழி என்பதை, முன்ணிலை 
யசைச்சொலென்றலுமாம்‌. சுக்ரீவன்‌ மாளிகையை ' நுங்கோயில்‌' என உளப்‌ 
படுத்தியது, அபேதத்தால்‌, கோயில்‌ - கோ இல்‌: அரசனனு இருப்பிடம்‌; 
சிறந்த இடமெனினுமாம்‌. 'தாழ்ந்தவவஞ்சனைரிறுவன்‌' எனவும்‌, (இனிதினீ 
யிருக்சைகாண வேண்டுதுமருளுகென்ரான்‌' எனவும்‌ பாடமுண்டு, மேலோ 
ரிடங்‌ ழோர்‌ ஒன்றுசொல்லும்போது “ஜய', 'விஜயீபவ' என்றாற்போல 
முதலில்‌ வாழ்த்‌ துச்கூறிப்‌ பின்பு செய்தி சொல்லுதல்‌, இயல்பு. (௬௭) 
[யாவநம்‌ பூத்சோலையை அடைதல்‌ ] 

௬௮, ஏனெனிரவிசேயுமிருவருமரிகளேறு 
மூகவெஞ்சேனைகுழவ றந்தொடர்ந்‌ துவர்‌ துவாழ்தீதீ 
நாகமு௩ரந்தக்காவுரளின வாவிகளுகண்ணிப்‌ 
போகபூமியையுமேசும்பு துமலர்ச்சோலைபுக்கார்‌. 


(இ - ள்‌.) இரவி சேயும்‌ - குரிய குமாரனான சுகஇரீவனும்‌, ஏனென - 
புறப்பட்டான்‌ ; இருவரும்‌ - இராமலக்மணர்களும-—அரிகன்‌ ஏறும்‌-குரங்கு 
களுக்குச்‌ சிங்கம்போன்‌ றவனான ௮.துமானும்‌, வெம்‌ ஊகம்‌ சேனை -, கொடிய 
வான ரசேனை, சூழ - குழ்கஇவரவும்‌- அறம்‌ - தருமதேவதை, தொடர்ந்து - 
பினதொடர்ந்தி வந்த, உவர்‌ இ-சந்தோஷித்‌ இ, வாழ்த்த - வாழத்தரகிற்கவும 
(புறப்பட்டு), ரகமும்‌ - புன்னை மரங்களும்‌, ஈரந்தம்‌ காவும்‌ - நரந்தமென்‌ 
னும்‌ மரங்களும்‌, ஈளினம்‌ வாவிகளும்‌ - தாமரைச்‌ சடாகங்களும்‌, கண்ணி - 
பொருக்தி, போக பூமியையும்‌ ஏசும்‌ - நல்வினைப்பயன்களை யனுபவிக்குமிட 
மாகிய சுவர்க்கம்‌ முதலிய லோகங்களையும்‌ இகழும்படியான, புதி மலர்‌ 
சோலை - புதிய [அன்‌ அமலர்ந்த ] மலர்களையுடைய பூஞ்சோலையை, புக்கார்‌ - 
அடைந்தார்கள்‌) (௭ - று,) 

அழிந்‌ தபோவதாயிருக்த தன்னைக்‌ கைகொடுத்துச்‌ காப்பாற்றுவதனால்‌, 
தருமதேவதை வாழ்தீதவதாயிற்று ஊகம்‌ - குரங்னெ சாதிபேதங்களுள்‌ 
ஒன்று ; “குரங்கு மூசுவு மூகமு மூன்றும்‌, நிரம்ப காடினப்‌ பெயர்க்குரிய"' 
என்னுந்‌ தொல்கரப்பியச்‌ குத்‌ திரங்கொண்டு உணர்க. நரந்தம்‌ - விருகஷவிசே 
ஷங்களுள்‌ ஒன்று ; நாரத்தை மரமென்பர்‌. சா என்னுஞ்‌ சோலையின்‌ பெயர்‌, 
இலக்கணையால்‌ மரத்திற்கு ஆயிற்று; தானியாகுபெயர்‌, போகபூமியையும்‌ ஏசு 
தல்‌ - அளவிறந்த இன்பத்தைத்‌ தரும்‌ இடமாயிருதீதல்‌, ரவி, ஹரி, ஸேநா, 
நாகம்‌, ஈளிசவாபீ, போசபூமி - வடசொற்கள்‌. “போகபூமியையும்‌' என்ற 
உம்மை - உயர்வுசறப்பு, 1ஏ௫னெரிரவிசேயும்‌' என்றும்‌, “சேனைசூழ்வத்தடி 
யினை யுவர்‌.௮ வாழ்ச்த' என்றும்‌ பாடல்‌ காணப்படுகின்ற அ. (௪௮) 
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[அச்சே லையீன்‌ சீறப்பு. ] 

௬௯. ஆசமு மடிலுக்‌ தன்றி யவிர்பளிக்‌ கறைய ளாவி 
நாரநின்‌ றன போற்‌ றோன்‌ றி ஈவமலர்த்‌ தடங்க ணாடும்‌ 
பாரமு மருங்கும்‌ தெய்வத்‌ தருவுமீர்ப்‌ பண்ணை யாடுஞ்‌ 
சூரர மகளி ரூச றுவன்‌ றிய சும்மைத்‌ தன்றே, 


(இ - ள்‌.) (அச்சோலை), ஆரமும்‌ அடலும்‌ அன்றி . சந்தனமரங்களும்‌ 
அசில்மரங்களுரம்‌ நெருங்கப்பெற்று, அவிர்‌ பளிக்கு அறை அளாக&ீ- விளங்கு 
இன்ற ஸ்படிகக்கற்களாலாகிய றுவீடுகள்‌ பொருந்தப்பெற்று, நாரம்‌ நின்றன 
போல்‌ தோன்றி - (அப்பளிக்கறைகளின்‌ விளக்கத்தால்‌) தெளிவான நீர்‌ 
எழுர்அ நின்‌ றன போலச்‌ காணப்பெற்று,--ஈவம்மலர்‌ தடங்கள்‌ காடும்பாரமும்‌- 
பு.அமையான [அப்பொழு மலர்ந்த] மலர்களையுடைய தடாகங்களின அ (கண்‌ 
டோர்‌ விரும்பும்படியான இரண்டு கரைகளிலும்‌, மருங்கும்‌ - பக்கங்களிலும்‌ 
உள்ள, தெய்வம்‌ தருவு - செய்வத சன்மையையுடைய விருக்ஷங்களில்‌, நீர்‌ 
பண்ணை ஆடும்‌ சூர்‌ அரமகளிர்‌ - நீர்விளயாடுசன்‌. ௦ தெய்வத்‌ தன்மையை 
யுடைய தேவதாஸ்திரீகள ௮, ஊசல்‌-ஊஞ்சல்‌, துவன்றிய - சொங்கெசையப்‌ 
பெற்ற, சும்மைத்த - ஆரவாரத்தையுடையத ; (௪ - று,) 

செய்வப்பெண்கள்‌ சம்‌ உலகத்தைவிட்டு இங்கு வரத தாமரைத்தடாசக்‌ 
களில்‌ ஜலக்ரீடைசெய்து ௮ருலெுள்ள மரங்களில்‌ ஊஞ்சல்‌ விளையாடப்‌ 
பெற்ற சிறப்பையுடையது அச்சோலை யென்றபம்‌. தரு-தருவு என உகரச்‌ 
சாரியைபெற்றுவந்த த; தெரு-தெருவு, மரு-மருவு எனரறா ற்போல. பண்ணை- 
மகளிர்விளையாட்டு. சும்மைத் து - ஒன்றன்பாற்குறிப்புமுற்று, அன்று, ஏ-ஈற்‌ 
திசை. ஹாசம்‌, நாரம்‌, ஈவம்‌, பாரம்‌, தைவம்‌, தரு - வடசொற்கள்‌, அன்றி, 
அளாலி, தோன்றி, துவன்றிய சும்மைத்து என முடிபு சாண்ச, (௬௧) 


வேறு. 
[அங்க உள்ள இ௫ரத்தினங்களின்‌ சீறப்பு. ] 
௪௦. அயர்வில்‌ கேள்விசா லறிஞர்‌ வேலைமுன 
பயில்வில்‌ சல்வியார்‌ பொலிவில்‌ பான்மை?பாற்‌ 


குயிலு மாமணிக்‌ குழுவு சோதியால்‌ 
வெயிலும்‌ வெள்ளிவெண்‌ மதிய மேம்படா, 

(இ-ள்‌.) அயர்வு இல்‌ கேள்வி சால்‌ அறிஞர்‌ வேலைமுன்‌ - தளர்சீயில்‌ 
லாத நாற்கேள்விசள்‌ அமையப்பெற்ற புத்திமான்களுடைய கூட்டத்துக்கு 
எதிரில்‌, பயில்வு இல்‌ கல்வியார்‌ பொலிவு இல்‌ பான்மை போல்‌-கலவிப்பயிற்சி 
யீல்லாதவர்கள்‌ மேன்மையடையாத தன்மைபோல,குயிலும்‌ மா மணி குழுவு 
சோதியால்‌-( அச்சோலையிற்‌) பதிக்கப்பட்டுள்ள றெந்த [பெரிய] இரத்தல்‌ 
களினது கூட்டமாகத்திரண்ட ஒளியினால்‌, வெயிலும்‌ - சூரியகார்‌தயும்‌, 
வெள்ளி வெள்‌ மதியும்‌ - வெள்ளிபோன்ற வெண்மையான சந்தன த காந்தி 
யும்‌, மேம்படா - ( இங்கு) மேன்மைப்பட்டு விளங்கா; (எ - து.) 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ த்ரி 


அயர்வு - ஐயர்திரிபு, சேளவியான து கல்வியை அபீகிறாத்திசெய்‌தலால்‌, 
“கேள்விசாலறிஞர்‌' எனறார்‌. வேலையென னுங்‌ கடலின்பெயர்‌ இலக்கணையான்‌, 
அ அபோலப்‌ பரந்த கூட்டத்தை யுணர்த்திற்று; உவமையாகுபெயர்‌, “எழுத்‌ 
தீறியார்‌ கல்விப்பெருக்கமனை த்தும்‌, எழுத்தறிவார்க்‌ காணின்‌ இலையாம்‌-- 
எழுததறிவா, சாயும்‌ கடவு எவிாாசடைமுன கண்‌ டஎவில்‌, வீயுஞ்‌ சு ரரீர்மிகை'? 
எனப்‌ பிற்காலத்தார்கூறியிறாப்ப இங்‌ காண்‌ ௧. வெள்ளி-வெண்மையை.யுடைய 
தெனக்‌ காரணப்பெயர்‌. மாமணிச்சோதியால்‌ வெயிலும்‌ மதியும்‌ மேம்படா 
என, ஒன்றினில்‌ மற்றொன்று மறைந்ததாகக்‌ கூ றியது - மறைவணி, அன்‌ 
குள்ள இரதீதினங்களின ஒளி குரியசந்திரர்கள இ ஒளியிலும்‌ மிக்கு வினங்குவ 
தென்றபடி, இனி, ஆங்குஉள்ள மணியின சோதியால்‌ வெயிலும்‌, வெள்ளியின்‌ 
சோதியால்‌ மதியும்‌ மேம்படா என்று உரைப்பிலுமாம்‌. 'குழுமு' என்று லெ 
பிரதிகள்‌. (வெள்ளிஷெண்ணிலவுமேம்படா' எனறு பாடமோதுவாரு முன்‌. 
இதுமுதல்‌ நாற்பதுசவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீரும்‌ மூன றாஞ்றோம்‌ 
மாச்சோகளும்‌, மற்றை இரண்டும்‌ கூ விஎச்சீர்களுமாகய கலிவிநத்தங்கள்‌, () 
[அவர்கள்‌ மலர்ப்பாயலி விநந்துகோண்டு அன்போட அளவளா வுதல்‌, ] 
சக, ஏயவன்னதாமினியசோலைவாய்‌ 
மேயமைகதருங்கவியின்‌ வேத னுச 
தூயபூவணைபொலிர ததோன றினா 
ராயவனபினோட ளவளாவுவார்‌, 

(இ-ள்‌) ஏய-தகுதியாக, அன்னது ஆம்‌ இனிய சோலைவரய்‌ மேய 
அப்படிப்பட்டதாகிய அழகிய சோலையிற்‌ சோந்த, மைந்தரும-ராமலக்்மணர்‌ 
களும்‌, கவியின்‌ வேந்தனும - வாநரராஜனும [சுககிரிவனும], தூய பூ அணை 
பொலிந்து தோன றினார்‌ - பரிசுத்தமான புஷ்பசயன த்தில்‌ விற்றிறார்தி விளங்‌ 
இன வாகளாய்‌, ஆய அனபினோடு அளவளாவுவார்‌ - பொருந்திய அனபுடனே 
மனங்கலந்து உசாவுவாராயினா; (௪ - று,) 

ஏய-ஏய்‌ என்பதன்‌ அடியரப்‌ பிரநதச செயவெனெச்சம்‌, சோலைவாய்‌, 
வாய்‌-ஏ ழனுருபு. மேய - மேவிய, கபி - குரங்கு; வடசொல்‌, ௮ளவளாவுதல்‌ - 
தன்னளவையும்‌ பிறனளவையும்‌ ஒருவசையொருவர விசாரிததல்‌. (௭௧) 

[இராமபிரான்‌ நீராடி விநந்துண்ணல்‌. ] 
௪௨, கனியுங்கந்தமுங்காயுச் தூயன்‌ 
சனியயாவையுக்கொணசயாரினும்‌ 
புனிதன்‌ மஞ்சன த்தொழிலபுரிக துபின்‌ 
னினி திருஈதஈல்விருர்‌ தமாயினான்‌ 

(இஃ ள்‌.) கணியும - பழககளையும்‌, கந்தரும்‌ - இழங்குகளையும்‌, காயும்‌ ஃ 
காய்களை யும்‌, தூய ஈன்கு இனிய யரவையும்‌-பரிசுததமாயும்‌ மிகவும்‌ இனிமை 
யாயுமுள்ள மறதைச்‌ சாக்ம [இலை] மூலம்‌ [வேர்‌] முதலியவற்றையும்‌, 


$0 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


கெொரணச - (அறுமான்‌ முதலிய வாகரர்கள்‌) கொண்டுவந்து ௮மைக்க,- யாரி 
னும்‌'புனிசன்‌ - யாவரினும்‌ பரிசுத்தனாகெய ஸ்ரீராமன்‌, மஞ்சனம்‌ தொழில்‌ 
புரிந்து - ரீராட்டஞ்செய்.துகொண்டு, பின்‌-பினபு, இனிது இருந்து - இனி 
மையாக இருந்து, ஈல்‌ விருந்தும்‌ ஆ.பினான - கல்ல விருந்தாளியும்‌ னான 
[ அவற்றை யுண்டருளின னெனழற்படி]; (எ- ஓ.) 

கந்தம்‌ - வடசொல்‌, மஞ்சனம்‌-மஜ்ஜக மெனனும்‌ வடமொழியின்‌ விகா 
ரம்‌; ஸ்சாரஞ்செய்தலென்று பொருள்‌. விருந்து - புதுமை; இஙகு ஆகுபெய 
ராய்‌, புதியனாய்வர்சவனமேல்‌ நினற. விருந்தினலுக்கு கனமை - பெறு 
திற்கு ௮ரியவனாய்‌ ஞான ஒழுக்கங்களால்‌ உயர்ச்‌ துிற்றல, விருந்திம்‌, உம்மை- 
இரக்ததி தழுவியது, (௪௨) 

[இராமன்‌ சுக்கீர்வனை அம்பினால்‌ ஒன்றுவினுவுதல்‌ ] 

௪௩, விருக்துமாகெயம்மெய்ம்மையன்பினோ 
டிருர்துகோக்கநின்‌ நிறைவன சிர்‌ தியாப்‌ 
பொருக்துஈன்மனைக்குரியபூவையைப்‌ 
பிரி தளாய்கொலோரியும்பினனெனை றான. 

(இ - ள்‌.) இறைவன - ஸ்ரீராமன — விருர்தும்‌ தி -(இவவாறு) விருந்தி 
னனும ஆ9 [உண்டு], பின்‌-பினபு, ௮ மெய்மமை அன்பினோடு - அப்படிப்‌ 
பட்ட உண்மையான அனபுடனே, இரு கோகி. நினறு - அருலலிரும்‌த 
பார்தி, சதியா - ஆலோசித்இி,-(சுககிரீவனை நோகக), 'பொருக்தும்‌ நல்‌ 
மனைககு - பொருந்திய நல்ல இல்லறவாழ்க்கைக்கு, உரிய - இன்றியமையாத, 
பூவையை - மனைவியை, நீயும்‌, பிரிச்து உளாய/கொலேர - (எனனைப்‌ 
போலவே) பிரிக்துள்ளாயோ !' என்றான - எனறு வினவினான; (௭ - று.) 

அதிதியாகிய தமமைச்‌ சுக்கிரீவன்‌ மனை வியில்லாமல்‌ உபசரிப்பதைக்‌ 
கண்டு இவ்வாறு இராமபிரான வினாவின னெனக, மனை-வீடு; பூவை-இளி; 
இவைமுழையே மனைவாழ்கசைக்கும்‌, பூவைபோனறவளுச்கும இடவாகு 
பெயரும்‌, உவமவாகுபெயருமாம்‌. கொல்‌ - இயம்‌, ஓ - வினா, நீயும்‌, உம்‌ - 
இறந்த தழுவிய எச்சம்‌. (௪௩) 

[அதற்கு அனுமான்‌ விடைகூறத்‌ தோடங்துதல்‌. | 

௭௪. என்‌ றவேலையினெழும்‌ துமாரு தி 

குன்றுபோலஙின்‌ றிருகைகூப்பினா 


லொன்றியாலுனக்குரைப்பதுண்டெனா,. 


இதுமுதல்‌ முப்பஅ கவிகள்‌ - ஒரு சொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) என்ற வேலையின்‌-என்று (ஸ்ரீ ராமன்‌) வினாவியபொழு தில்‌, 
மாரூதி - அமுமான்‌ எழுந்த - எழுந்திருந்து, குன்றுபோல நின்று - மலை 
போல அரசல்‌ வந்துமின்று, இரு சை கூப்பினான்‌ - இரண்டுசைசளையும்‌ கூப்‌ 


காண்டம்‌] மராமரப்படல்ம்‌ 564. 


பித்தொழுதீவனாய்‌,-( ஸ்ரீ ராமனைநோக்ி), “நினற நீ இய்ரய்‌-கிலையாய்‌ கின்ற 
நீதியையுடையவனே ! யான - அடியேன்‌, உனக்கு-,உரைப்பீத- சொல்ல 
வேண்டுவது, ஒன்று உண்டு-ஒருவரலாறு இருக்கனெற த; (அதனை), நெடிது 
கேட்டி - செவவையாகந்‌ சேட்டருளவாயாக, எனா . என்றுசொல்லி, 
(௭ - ற.)-—'*எனா' என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, மேல்‌ ௧௦௪- ஆங்‌ கவியில்‌ இயம்ப? 
என்னும்‌ வினையோடு முடியும்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
கேட்டுக்கொண்டிருக்கின றவனை “பேட்டி” என்றது, அதற்குப்பரிகாரஞ்‌ 
செய்தருளவேண்டு மெனக்‌ குறிப்பித்தற்குப்‌ போலும்‌. ஒன்று யான்‌ = 
ஒன்‌ மியான்‌; குற்றியலிகரம்‌, * (௭௪) 
[இதுழதல்‌ இருபத்தொன்பது கவிகள்‌ - அநுமான்‌ கூறிய விடை] 
எட. ஈாலுவேதமாநவையிலார்கலி 
வேவியன்‌ னதொன்மலையின்‌ 2மலுளான்‌ 
சூலிதன னருட்டுறையின முற்‌ நினான்‌ 
வாலியெனறுளானவரமபிலாற்றலான்‌. 


(இ - எ.) நாலு வேதம்‌ ஆம நவை இல்‌ ஆர்கலி - நான குவே தங்களாதிய 
குற்றமில்லாத கடலுக்கு, வேலி அன்ன - வேலியைப்போலப்‌ பாதகாவலா 
யுளளவனும, தொல்‌ மலையின மேல்‌ உளான்‌ - பழமையான கைலாசபருவதத்‌ 
தில்‌ லீற்றிருபபவனுமாிய, குலிதன -குலாயுதத்தையுடையவனான உருத்திர 
மூர்ததியின அ, அருள துறையின -கருணையின வழியே, முதறினான - முதிர்ச்‌ 
தவனாயெ, வாலி என௮ - வாலியென று பெயாசொல்லப்பட்டுப்‌ பிரசித்தி 
பெறறு, வரம்பு இல்‌ ஆற்றலான - எல்லையில்லாத வலிமையுடையானொரு 
வாநரவீரன, உளான - இருககனறா னனறோ 2 (௪ - ற,) 

சுக்ரீவன்‌ மனைவியையிழட்த வரலாற்றை விவரமாக்‌ கூ.ரதசொடங்கயெ 
அறுமான்‌ , இச்செய்யுளால்‌, வரபலமமிக்சவனாய்‌ வாலியென று ஒருவனிரு த்‌ 
தலைத்‌ தெரிவித்தான. (“ஸங்கராத ஜ்ஞாஈ மந்விச்சேத'' எனறபடி) சவ 
பிரான ஞானங்கட்கு இருப்பிடமாயிருததலால்‌, அப்பெருமானை, கடல்போம்‌ 
பரந்த நானகுவேதங்கட்கும்‌ வேலி யென்றார்‌, அன்ன உளான என இயை 
யும்‌, சூலிசன அ௮ருட்டுறையின முறறினான எனபதற்கு - பரமசிவன அ இரு 
வருளைப்‌ பரிபூர்ணமாகப்‌ பெற்றவனெனபது சருத்து, மாலி எனற வட 
மொழிப்பெயா - குலாபுதத்தையுடையவனெனறு பொருள்படும்‌. “வேலி 
யனனதோர்‌ என்றும்‌ பாடமுண்டு, *ஈவையில்சாவியின்‌, வேலியனன வன்‌ 
வெள்ளிவெண்டுரிச்‌, சூலியின்னருட்‌ டுறையுமுற்றினான்‌' என்றுபாடமோது 
வாருமுளர்‌, ஆர்கலி-சிழைச்த ஒசையையுடைய த; வினை த்தொகையன்மொழி, 


௪௬. கழறுதேவசோடவுணர்கண்ணினின்‌ 
மழலமர்தா த்துருவுதேயமுன்‌ 
னழ லுக்கோளராவகடுதேய்விடச்‌ 
சுழலும்வேலையைக்கடை யு தோளினான்‌, 


க்க்ப்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கீக்தா 


(இ-ள்‌) (அவள்‌) கழறு - சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுன்ற, தேவ 
ரோடு - தேலீர்களும்‌, அவுணர்‌ - அசரர்களூமாகிய அவர்கள இ, சண்ணின - 
எதிரில்‌, நின்று--,உழலும்‌ மந்தாத்து - (மததாடச்‌) சுழல்னெற மக்தரமலையி 
ன, உருவு - வடிவம்‌, தேய - தேயுமபடியாசவும்‌-— அழலும்‌ - சிறுமியல்‌ 
பமைந்த, கோன்‌ அரா - வலிமையையுடைய (கடைகயிராகய வாசுயென்‌ 
லும்‌) பாம்பின அ, அகடு - நடுவுடம்பு, ேய்விட-சேய்ச்‌ துபோம்படியாசவும்‌,-- 
சுழலும்‌ - அலைகின்ற, வேலையை - திருப்பாற்கடலை, முன்‌ - முற்காலத்தில்‌, 
கடையும்‌ - கடைந்த, தோளினான்‌ - புஜபலமுடையவன்‌ ; (எ - று,) 

இத$வும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - வாலியினது வலிமையை புணர்த்தும்‌. 

வாலி கடலைக்கடைந்த வரலாறு :--சேவர்களும்‌ ௮சுராகளும்‌ ஒருங்கு 
கூடிச்‌ சாவரமருந்தாகிய அமிருதத்தைப்‌ பெறுமாறு மந்தரமலையை மத்தாக 
நாட்டி வாசொகத்தைக்‌ கடைகயிறாகப்பூட்டிச்‌ சந்திரனை அடை தூணாக 
மிறுத்திப்‌ பாற்கடலைக கடைய முயலுகையில்‌, இருதிறத்தாரும்‌ அதனைக்‌ 
கடையும்‌ வலிமையிலராய்‌ என்செய்வதென்று சலங்கிகிற்குமளவிலே, வாகர 
ராஜனும்‌ தேவேந்திரன அ குமா ரனுமாதிய வாலிதான நாள்தோறும்‌ பலகடல்‌ 
களிலுஞ்‌ செனறு வைதிகநித்‌ தியகருமங்களை முடித்துவரும்‌ வழக்கப்படி பாற்‌ 
கடல்‌ சென்றுசே, தேவர்கள்‌ அவனை வேண்டிக்கொண்ட தனால்‌ அவன 
சுராசுரர்களை விலக்கிவிட்டுத்‌ தானொருவனாகலே இருகைகளாலும்‌ வாசுகியின்‌ 
தலையையும்‌ வாலையும்‌ பிடித்து வலமும்‌ இடமுமாக வலிய இழுத்துச்‌ கடைக்‌ 
தனன என்பதாம்‌. இவவரலாறு வால்மீகத்தில்‌ இல்லையாயினும்‌, நல்லிசைப்‌ 
புலவ ராய கம்பர்‌ கூறியிருத்தலால, புராணாந்தரங்களிலெயாதல்‌ கஃ்பரந்தரத்‌ 
இலேயாதல்‌ உண்டென று கொளளவேண்டும்‌ ; “*மற்றவன முனனோ னந்நா 
ளிராவணன்வலிதன வாலி, னிற்றுக்டட்டி யெட்டுத்திசையினு மெழுக்து 
பாய்ந்த, வெற்றியன்‌ தேவர்‌ வேண்ட வேலையை விலங்கன்‌ மததிற்‌, சுற்றிய 
நாகந்தேய வமுதெழக்‌ கடைந்த சோளான”' என்று சுந்தரகாண்டத்திலும்‌, 
கடலைச்‌ சுராசுரர்ச்‌ கமிழ்தெழச்‌ கடைந்த, வீரியன'' எனறு ஒட்டக்கூத்தர்‌ 
உததரகாண்டத்திலுங்‌ கூறுவன காண்க, (இச்சரித்திரத்தைக்‌ காஞ்ரிப்புரா 
ணத்து மணிகண்டேசுரப்படலத்திற்‌ பரக்கக்காணலாம்‌.) முன்கடையுக்‌ 
தோளினான - இயல்பினால்வந்த காலவழுவமைதி; கடையும்‌ என்ற செய்யு 
மெனெச்சம்‌ காலமுணர்த்தாது தன்மையுணர்த்திற்‌ றெனினும அமையும்‌, 


தேய்வு இடுதல்‌ - தேய்வுகொள்ளுசல்‌, (௭௬) . 
௭௭௪. நிலனு£ருமாய்கெருப்புயகாற்‌.றுமென்‌ 
லைவில்பூதரான்‌ குடையவா ற்றலா 
ன லையின்‌ வேலைசூழ்கிடஈ தவா ழிமா 
மலையினின்றுமிமமலையின்வாவுவான்‌. 


(இ - ள்‌.) நிலனும்‌ - பூமியும்‌, கீரும்‌-ஜலமும்‌, நெருப்பும்‌ - அக்னியும்‌, 
காற்றும்‌ - வாயுவும்‌, எனது ஆய்‌ - எனழுபொருந்தி, உலைவு இல்‌ - அழிவில்‌ 
லாத, பூதம்‌ நானகு - நான்‌ குபூதங்களும்‌, உடைய - (தாம்தாம்‌ தனித்தனி) 
உடைத்தான, ஆற்றகான - வல்லமைமுழுவசையும்‌ தான்‌ ஒருசேர உடைய 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ககக 


வன; அலையின்‌ வேலை - அலைகளை யுடைய எழுசமு£த்திரங்களுக்கும்‌ அப்‌ 
பால்‌, சூழ்டெர்த - சுற்றிலும்‌ பொருர்திய, ஆழி மா மலையினின்றும்‌ - பெரிய 
சச்சரவாளபருவதத்தினின்றும்‌, இ மலைபின்‌ - இங்குள்ள பருவ தத்தில்‌, வாவு 
வான - தாவுர்தன்மையுடையவன்‌; (எ - து.) 

கிலச்தக்கு நீரும்‌, நீரக்கு நெருப்பும்‌, செருப்புக்குக்‌ காற்றும்‌ காரணமாத 
லால்‌, அம்முறைப்படி வைத்தார்‌. பஞ்சபூசக்களுள்‌ ஆகாயத்தை ஒழித்தது, 
அதற்கு மற்றவைபோன்‌ ற ஆற்றலும்‌ உருவமும்‌ இல்லாமையால்‌, :சூழ்‌'என்ற 
முதனிலை, இங்கு வினையெச்சப்பொருள்தந்தத; '*அரிப்புனைபக்‌ 2” என்னு 
மிடத்திற்‌ போல. நீருமாகெருப்பும்‌' என்றும்‌, (அலையும்‌ வேலை என்றும்‌ 
பாடமுண்டு, (திலனுரீரொடு ரெருப்புங்கால்வெளி, யுலேவில்‌ பூதமைர்‌ துடைய 
வாற்றலான்‌' எனறு பாடமோதுவாரு முளர்‌. (௭௭) 

எல,  இட்டுவாபொரக்கிடைக்னென்னவர்‌ 
பட்டநல்வரம்பாகமெய் துவா 
னெட்டுமாதிரத்திறு திகாளுமுற்‌ 
ற்ட்டமூர்தீதிதாளபணியுமாற்றலான, 

(இ - எ.) கட்டுவார்‌ பொர இடைக்கின்‌ - செருங்குபவர்சளாய்ப்‌ போர்‌ 
செய்தற்கு (யாவராயினும்‌ எதிரில்‌) வந்தால்‌, அன்னவர்‌ பட்ட நல்‌ வரம்‌ - 
அவர்கள்‌ முன்பு அடைந்துள்ள நல்லவரங்களில்‌, பாகம்‌ - பாதிபாகத்தை, 
எய்‌ இவான்‌ - அடைபவனு; நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, எட்டு மாதிரத்து இறதி. 
எட்டுத்திக்குக்களி னெல்லையிலும்‌, உற்று - போய்‌, அட்டமூர்த்தி தாள்‌ - 
எட்டுத்‌ திருமேனியையுடையனான சிவபெருமானது திருவடிகளை, பணியும்‌: 
வணங்குனெற, ஆற்றலான்‌ - செய்கையுடையவன்‌; (௭ - று.) 

இச்செய்யுள்‌ - வாலிக்குஉள்ள தைவிகவரதீதையும்‌ செய்வபக்தியையும்‌ 
செரிவிக்கும்‌. ஈல்வரமென வரபலத்தைச்‌ கூறியத, தேகபலத்துக்கும உப 
லக்ஷ்ணமெனச்‌ கொள்ளவுமாம்‌, கானும்‌, உம்மை - தொறுப்பொருளஅ, 
அஷ்ட மூர்த்தி-வடமொழித்தொடர்‌: பண்புத்தொகையன மொழி. சிவபிரா 
னஅ அஷ்ட மூர்த்திகள்‌-பஞ்சபூ தங்கள்‌, சூரியன்‌, சச்‌ திரன்‌ யஜமானன அஷ்ட 
மூர்த்திதாள்‌ பணிவதற்காக எட்டுத்திககிற்‌ சென்றனனென கயங்காண்க, 
பட்டரல்வலம்‌" எனபதும்‌ பாடம்‌; வலம்‌ - பலம்‌. பாசம்‌ - வடசொல்‌ (௭௮) 

௪௯. கால்செலாதவன்முன்னர்க்கக்‌ த2வள்‌ 
வேல்செலா தவன்மார்பின்வென றியான 
வால்செலா தவாயல இராவணன்‌ 
கோல்செலாதவன்குடைசெலாத சரா, 

(இ - ள்‌.) ௮வன்‌ முன்னர்‌ - அவலாலியின த வேகத்திற்கு முந்தி, கால்‌ 
செலாத - வாயுவும்‌ போகமாட்டாது; அவன்‌ மார்பின்‌ - அவவாலியின த 
மார்பிலே, கந்தவேள்‌ வேல்‌ - சுப்பிரமணியக்கடவுளத வேலும்‌, செலாத - 
அழையா; வென்றியான்‌ "வால்‌ செலாத வாய்‌ அலத - வெற்றியைபுடை 


௧௧௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


யனனை அவ்வாலியின இ வால்‌ செல்லாத இடத்திலே அல்லாமல்‌ [வால்‌ 
சென்ற இடத்தில்‌], இராவணன்‌ : ராவணது கோல்‌-அதிகரரம்‌, செலாது- 
செல்லாத; அயன்‌ குடை - அவ்விராவணன த வெற்றியும்‌, செலாத செல்‌ 
லாஅ; (எ - அ )-—அரோ - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌, 

இந்திரன்‌ முதலிய எல்லாத்தேவர்களையும்‌ வென்ற இராவணனது கோ 
லும்‌ குடையும்‌ வாலிபின்வால்சென்றவிடத்‌ தஞ்‌ செல்லாதென வாலியின்‌ 
வீரமிகுதி கூறியபடி, வால்சென்றவிடத்தே செல்லாதெனவே, அவனுள்ள 
விடத்‌.தச்செல்லாமை தானே பெறப்படும- இவவாறு கூறியது, முன்னொரு 
காலத்தில்‌ தன்னைப்பற்றுதற்குப்‌ பின்புறத்தேவந்த இராவணனை, வாலி, தன்‌ 
வாலினாற்‌ கட்டி வலியடச்செ கர்வபங்கஞ்செய்தைபற்றி யெண்க. இனி, 
பின்னிரண்ட டிக்கு - வாலியின து வாலின்வலிமை அழிந்தாலனறி இராவண 
னது கோலுங்‌ குடையும்‌ அழியா வென்றுமாம்‌; வாலியும்‌ இராவணனும்‌ பின்‌ 
னர்‌ கட்புக்கொண்டன ராதலால்‌: இப்பொருளில்‌, இராவணனைக்கொல்லுதற்கு 
வாலியைக்கொல்வ த இன்றியமையா தென்பது கருத்த. 

கந்தன்‌ - ஸ்கர்சனென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. வேள்‌ என்பதற்கு: 
விரும்பப்படுகின்றவ னென்பத பொருள்‌; ௮ழூயவ்‌ னென்ப௮ கருத்து: இச்‌ 
செர்ல்‌ மந்மதனுக்கும்‌ பெய ராதலால்‌, அவனை விலக்குதற்கு, 'கந்சவேள்‌'என்‌ 
ரூர்‌. சேலாத வாய்‌ அலது - இரண்டு எதிர்மறை உடன்பாட்டை வற்புறுத்‌ 
இற்று, கோல்‌ - அரசாட்சிக்கும்‌, குடை - வெற்றிக்கும்‌ இலக்கணை, (௭௯) 


௮0. மேரு வேமுதற்சரிகள்‌ வேரோடும்‌ 
பேருமேயவனபேருமேனேடுங்‌ 
காரும்வானமுங்க திருகாகமுந்‌ 
அருமேயவன்பெரியதோள்களால்‌, 


(இ-ள்‌.) அலன்‌ - அவவாலி, பேரும்‌ ஏல்‌ - (தன்‌ இடம்விட்டு) எழுவா 
னானால்‌, (அவவதிர்ச்சியினால்‌), மேருவே முதல்‌ இரிகள்‌ - மகாமேரு முதலிய 
பெரியபர்வதங்களெல்லாம்‌, வேரொடும்‌ பேருமே - வேரோடும்‌ இடம்விட்‌ 
டுப்‌ பெயர்ந்த போமே; அவன்‌ பெரிய சோள்களால்‌ - அவனுடைய பெரிய 
புஜங்களால்‌, நெடுங்‌ காரும்‌ - பெரிய மேகமும்‌, வானமும்‌ - ஆகரயமும்‌, 
கதிரும்‌ - குரியசந்திரர்களும்‌, நாகமும்‌ - பர்வதங்களும்‌, தூருமே - மறைந்து 
போய்விடுமே; (௪ . று.) 

அவன்‌ இயல்பாக அடிவைத்திச்செல்லுமபோதே, அவவ திர்ச்செயத்‌ 
தாங்கமுடியாமல்‌, இவவுலகத்தைதீ தாங்கவல்ல பெருமலை களும்‌ நிலைகுலைந்து 
விடும்‌; அன றியும்‌, உத்தமவிலக்கண த்திற்கு ஏற்ப அவனது தோள்கள்‌ மிச 
வுயர்ந்து நிற்றலால்‌, மேகம்முதலியவைகளெல்லாம்‌ அதனால்‌ தூர்ர்‌துவிடு 
மென்பதாரம்‌: தோடர்புயர்வுநவிற்சியணி. இதனால்‌ - வாலியின்‌ அ தேக பல 
மும்‌, உயர்ந்த தோற்றமும்‌ விளங்கும்‌, நரகம்‌ - சலியாதது என மலைக்குக்‌ 
காரணக்குறி: நாகம்‌ - வானுலகு எனினுமாம்‌, பேரும்‌ - பெயரு மென்பதன்‌ 
மூ. மேருவே, ஏ - உயர்வுசிறப்பு. (௮0) 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ககர 


அக, பாரிடந்தவெம்பனறிபண்டைரா 
ணீர்கடைச்தபேராமைகெருளரன்‌ 
மார்பிடர்தமாவெனினுமற்றவன்‌ 
மர்டர்‌ 52 தாடகையவல்ல 2வா,. 
(இ - ள்‌.) பண்டை நாள்‌ - முற்காலத்தில்‌, பார்‌ இடக்த - பூமியைக்‌ கோட்‌ 
டாம்‌ குதீதியெடுத்த, வெம்‌ பன்றி - கொடிய மகாவராகமும்‌,--நீர்‌ கடைக்த 
பேர்‌ ஆமை - பாற்கடலைக்‌ கடைவ கற்குச்சாதனமாணன மகாகூர்மமும்‌, கேர்‌ 
உளான்‌ மார்பு இடந்த - (தனக்குப்‌) பசையாக உள்ளவனாடிய ஹிரண்யன து 
மார்பைக்‌ ண்ட, மா - (ஈர) சிங்கமும்‌, எனினும்‌ - ஆய இவையேயானா 
லும்‌ --அவண்‌ தார்‌ இடந்த தோள்‌ - அவவாவியின த வெற்றிமாலை பொருக்‌ 
திய புயங்கை, தகைய வல்லவோ - எதிர்க்க வல்லன வோ? [ அல்ல என்ற 
படி]; (௭ - று. 
இச்செய்யுளும்‌ வாலியின அ வீரத்தை விளக்கும்‌. இிருமாலின அ அம்சா 
வதாரமாயெ ஸ்ரீராமனும்‌ வாலிக்குஎதிர்கின்று போர்புரியாது மறைந்து 
நின்றே அம்பெய்து அவ்வாலியைக்‌ கொல்லப்போவதனால்‌ இவவாறு கூறின 
சென்னலாம்‌. “பாரிடந்தப்ன் றி' என்றது - பூமியைப்‌ பாயாசச்சுருட்டி யெடுத்‌ 
அக்‌ கடலில்‌ மூழ்ப்போன , இரணியாக்கனைத்‌ திருமால்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ 
முதலியோரது வேண்டுகோளின்படி வராகரூபமாகத்‌ திராவவதரித்துக்‌ 
கொன்று பூமியைக்‌ சோட்டாற்‌ குத்தியெடுத்‌ தச்‌ கொண்டுவந்து விரித்தறா 
ளின வரலாற்றை உட்கொண்டு, தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ மந்தரபரறா 
வதத்தை மத்தாகவும்‌ வாசியைக்‌ கடைகயிறாகவுங்‌ கொண்டு பாற்கடலைக்‌ 
கடைர்கசபொழு த சுழலாகின்ற மந்தர பர்வதத்திறகுக்‌ €ழ்ப்புறத்தில்‌ ஸ்ரீமந்‌ 
நாராயணன்‌ மகாகூர்மரூபத்சைச்‌ தரித்து அம்மலை கடலில்‌ அழுந்திவிடரத 
படி ஆதாரமாக இருந்ததனால்‌, 'நீர்கடைக்த பேராமை' என்றார்‌. 'நீர்கடந்த' 
என்றும்‌ பாடம்‌. நீர்‌ - கடலுக்கு ஆகுபெயர்‌; இங்குச்‌ சக்தருப்பகொக்பப்‌ 
பாற்கடலெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட த; ““தரழி தரையாகத்‌ தண்டயீர்‌ 
நிராகத்‌ தடவரையேமத்தாக,!' *'நீர்பூத்த இருமகளு நிலமகளூ மடி.வருட”' 
என்ற இடங்களிற்‌ போல. விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ இலலாத முழுமுதற்கடவு 
ளாயெ திருமாலுக்குப்‌ பகைவனும்‌ ஈண்பலும்‌ இல்லாமலிருக்கவும்‌ இரணியனை 
“கேருளான்‌' எனக்‌ கூறியது - அப்பெருமான தனது அடியவர்க்குப்‌ பகை 
வரையே சனக்குப்பகைவராசவும்‌ அவர்க்குகண்பரையே தனச்குஈண்பசாகவுங்‌ 
கொள்ளு மியல்பீனனாதலாலென்‌ ௧.£மா என்‌ ற விலகல்‌ ன்‌ பொ அப்பெயர்‌, இக்‌ 
குச்‌ றெப்பாய்ச்‌ சிங்கத்தை யுணர்த்தும்‌; எல்லா அவயவங்களினுஞ்‌ சிறக்க [உத்‌ 
தீமாங்கமாகிய | தலை சிங்சமாயிருந்த அ பற்றி, (மா' எனப்பட்டதென்க, மற்று - 
அசை. பண்டை, ஐ - சாரியை; :'ஐமீ.ற்றுடைக்‌ குற்றுகரம்‌.'' பண்டு-பழமை 
குறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌, ஓ - எதிர்மறை, (௮௧) 
௮௨, படர்க்தநிணெடுந்தலைபரப்பிமீ 
தடர்ந்துபாரம்வர்துற்வநந்தனணுங்‌ 
டெர்துதாங்குமிக்ரியைமேயினா 


னடர்க தாங்குமிப்புவனநாளெலாம்‌, 
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க்கக்‌ .. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ-ள்‌) அநந்தனும்‌-ஆதிசேஷனும்‌,—படர்ச்த நீள்‌ நெடுக்‌ தலை-(ஆயிர 
மென்னுங்கணக்காக) யிகுந்த மிசவும்நீண்ட பணாமுடிகளை, பரப்பி - பரப்பிக்‌ 
கொண்டு மீத - மேலே, பாரம்‌ - பாரமான, அடர்ந்து வந்து உ௰ - மிகுதி 
யாசப்‌ பொருக்தியிருக்கும்படி, டெர்து - ழ்‌ இருந்து, இ புவனம்‌ - இப்‌ 
பூலோகத்தை, காள்‌ எலாம்‌ - ஏக்நாளும்‌, தாங்கும்‌ - பரிப்பான்‌; இ சரியை 
மேயினான்‌ - இம்மலையைப்‌ பெருந்திவாழ்‌னறவனான வாலியான வன்‌, 
கடந்து - (சான்‌ மேலே) நடந்அகொண்டு, தாங்கும்‌ - (இப்பூமியை எப்பொழு 
அம்‌) பரிப்பான்‌.( எ-று) 

இதனால்‌, வாலியின அ உலசங்கரக்குந்திறம்‌ கூறப்பட்ட த. ஆதிசேஷன்‌, 
இப்பூமியினபொறையைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ . வருந்தித்தாங்குகன்றான; 
வாலியோ அக்எனமன்றிச்‌ சிறிஇம்‌ வருத்தயில்லாமல்‌ உல்லாஸமாக ஈடரந்து 
கொண்டு தாங்குசன்‌ றன னெனபதாம்‌, இவ்வாறு உபமானமாகய ஆதிசேஷ 
ணினும்‌ உபமேயமாதிய வாலிக்கு ஏற்றங்‌ கூறியது - வேற்றுமையணி, 
டெர்ததாங்குதல்‌ : சுமத்தல்‌; ஈடந்துதாங்கு தல்‌ - காத்தல்‌. இப்புவனம்‌, காளெ 
லாம்‌ என்பவற்றை “தரங்கும்‌' என்ற சொல்‌ லிரண்டனோடுங்‌ கூட்டுக, அந்த 
னென்பதற்கு - அழிவில்லாதவ னென்று பொருள்‌; (௧4-அரந்தம்‌ ) அந்தம்‌ 
முடிவு. உம்மை - உயர்வுரிறப்பு, 

இனி, இச்செய்யுளுக்கு வேறுவசையாகவும்‌ உரைகூறுதலுண்டு. அத 
வருமாறு:--டெர்‌.து.தாங்கும்‌ இ கிரியை - பூமியின்மீது இருந்த கொண்டு 
(இப்பூமியைத்‌) தாங்குகின்‌ ற இந்தமலையை, மேயினான்‌ - பொருந்தியவனான 
வாலி, டந்து - கடப்பதனால்‌, மிது - தன்மேலே, பாரம்‌ அடர்ந்து வநதஉற்‌ : 
பாரம்‌ மிகுதியாக வருதல்பற்றி, படர்ந்த நீள்‌ நெடுந்‌ தலை பரப்பி ,அநந்த 
னும்‌ (ஈடந்‌,த) தரங்கும்‌; தான்‌ ஒரிடத்திலேயே யிருர்துகொண்டு பூமியைச்‌ 
தாங்குமியல்பினனான ஆதிசேஷனும்‌ வாலி நடக்கையில்‌ அவனத உடற்‌ 
பெறழையைச்சுமக்கமுடியாமல்‌ தானும்‌ இடம்பெயர்ர்து அவனுடனே 
சென்றுகொண்டே தாங்கி வருவ னென்பதாம்‌ ; இதனால்‌, வாலியினத மஹா 
ஸ்த்வங்‌ கூறப்பட்டதாம்‌. மலைகள்‌ தாம்‌ வெளியில்‌ எவவளவு உயந்திருக்‌ 
இன்றனவோ, அவவளவு உள்ளேயும்‌ புக்குகின்று பூமியைச்‌ சலிக்கவொட்‌ 
டாத தாங்குனெறன வென்ற கொள்கைபற்றி, “இடந்துதரங்கு மிக்கிரி' 
என்றார்‌. (அஇடர்ந்தபாரம்‌' என்று பிரதிபேதமுண்டு, “அடர்ந்தபாரிடந்தனை 
யனச்சனுங்‌, டெர்‌.ததாங்கு யிக்கிரியின்‌ மேவினான்‌' எனறு பாடமேரஅவாரு 


மளா. (௮௨) 
௮௩, கடலுளைப்பதும்கால்சலிப்பதும்‌ 
மிடலருக்கர்தேர்மீதுசெல்வ அந்‌ 
தொடரமற்றவனசுளியினற்றலா 
லடலீன்வெறிறியாயயலினபவோ, 


(இ - ள்‌.) அடலின்‌ வெற்றியாய்‌ - வலிமையையும்‌ சயத்தையும்‌ உடைய 
வனே !|--தொடர - இடைவிடாமல்‌, கடல்‌ உளைப்ப தம்‌- சமுத்திரம்‌ சப்திப்‌ 
பதும்‌, கால்‌ சலிப்பதும்‌ - காற்றுச்‌ சஞ்சரிப்பதும்‌, மிடல்‌ அருக்கர்‌ தேர்‌ 
மிது செல்வதும்‌ - வலிமையையுடைய சூரியர்கள்‌ [அவாதசாதித்தியர்கள்‌ ] 


காண்டம்‌] மர்மரப்படலம்‌ க்கட 


தேரின்மேற்‌ சஞ்சரிப்ப தம்‌, அவன்‌ - அவ்வாலியின து, சளியின்‌: கோபத்‌ 
' * ்‌ 8 

திற்கு, ஏற்று அலால்‌ - இலக்காகியே யல்லாமல்‌, அயலின்‌ - வேறொருவசை 

யால்‌, ஆபவோ - ஆவனவோ 2 [ஆகா என்றபடி]; (௭ - று.) * 


இது, வாலியினது யிக்ககோபத்தை வருணித்த து. கடல்‌ முதலியன எல்‌ 
லாம்‌ அவனது கோபத்துக்கு அஞ்சியேடக்கின்‌ றன வென்பசாம்‌. உளைப்பது: 
மேன்மேற்‌ பொங்கியெழாமல்‌ ஒருகிலையில்‌ அடங்கிகிற்ப,தம்‌, சலிப்பது - எல்‌ 
லாவுயிரும்‌ பொறுச்கும்படி அடங்கெடப்பது மாகவுமாம்‌. இயல்பிற்‌ கடல்‌ 
உளைப்பத முதலியவற்றிற்கு, வரலியின்‌ கோபத்தினால்‌ நிகழ்வனவாகக்‌ கார 
ணங்கற்பித்‌ துக்கூறியது ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி, இதனால்‌, காற்றுமுதலி 
யன சனத கட்டளைக்குக்‌ €ழ்ப்படிஈ்‌த நிற்கும்படி செய்யும்‌ பரம்பொருள்‌ 
போன்ற வரம்பிலாற்ற லுடையவன வாலியென்பது சோனறும்‌. “நெடுங்‌ 
கடல்‌ நிற்பதும்‌ சாயிறு சாய்வலும்‌ நிற்றலும்‌ கால்‌, ஒடுங்கெடப்பதும்‌ தண்கார்‌ 
பொழிவதும்‌ ஊழிதனிற்‌, சுடுங்கனல்‌ பற்றிச்சுடாதேயிருப்பதும்‌ தும்பை 
புனைக்‌, தடுக்கனலாழி யரங்கெசர்தர்‌ திருவாணையினே”' என்னும்படி பரம்‌ 
பொருளுக்கு அஞ்சிக்‌ கடல்‌ முதலியன நடக்னெறன வென்பதைத்‌ தவ 
றென்று சாதிப்பாரா, அயலினாபவோ' என்றார்‌: ஆகவே, இங்கு அபநுதிவணி 
சொனிக்கு மென்னலாம்‌. மாதந்தோறும்‌ வெவவேறாகச்‌ சூரியர்‌ பன்னிருவ 
சாதலால்‌, 'அருக்கர்‌? எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. தேர்மீ தசெல்லுதல்‌ - 
உதித்தும்‌ ௮ஸ்தமித்தும்‌ அந்தந்தக்காலததிறகுத்‌ தக்கபடி நடத்தல்‌. 

சளி - முதனிலைத்தொழிறபெயர்‌. ஏற்று, ஏல்‌ - பகுதி. மற்று : அசை, 
ஆப என்‌ ற பலவின்பால்‌ முற்றில்‌, ப்‌ - எதாகாலவிடைகிலை. 'ஆவவோ!' என்‌ 
லம்‌ பாடமுண்டு. (தொடர? எனபதை “உளைப்பத,' 'சலிப்பத,” செல்வத்‌? 
என்ற மூன்றினோடுங்‌ கூட்டுக, 'கடலொலிப்பத,' 'தொடரின மற்றவன்‌ 
சுளியுமென்றலால்‌,' ' ௮யலினாவசோ' எனபன, பாடாந்தரம, (௮௩) 


௮௪. வெள்ளமேழுபத்துள்ளமீமருவைத்‌ 
தளளலானதோளரிகடானையா 
னுள்ள மின்‌ தியவ்வுயிரையஞ்சலால்‌ 
வள்ள?லயவன்‌ வாழவாழுமால்‌. 


(இ-ள்‌.) வள்ளலே - வரையாமல்‌ அருளுந்‌ தன்மையை யுடைய 
வனே[_அவன்‌ வாழ - ௮வவாலி வாழாகிறக, சானையான உள்ளம்‌ இன்றி 
௮ உயிரை அஞ்சலால்‌ - (வார) சேனைக்கெல்லரக்‌ தலைவனாகிய வரலியின த 
கருசத [௮தமதி] இல்லாமல்‌ அக்கு ரங்குகளின்‌ உயிரைக்‌ கொண்டுபோதற்கு 
(யமனும்‌) அஞ்சுதலால்‌-—வெள்ளம்‌ ஏழு பதத உள்ள - எழுபஅவெளள 
மென்னும்‌ தொகையுடையனவாகடிய, மேருவை தள்ளல்‌ ஆன தோள்‌ அரிகள்‌- 
மகரமேருவையும்‌ புரட்டிவிடவல்ல தோள்களையுடைய வாகரசேனைகள்‌, 
வாழும்‌ - (அழிவில்லாமல்‌) வாழாகிற்கும்‌ ; (௭ - று.) அரிகள்‌ வாழு மென்க, 


வாலியினிட தீது ௮ச்சங்கொண்டு யமனும்‌ பின்வாக்குதலினால்‌, அவன அ 
குரங்குச்சேனை சள்‌ 'சம்முயிர்பேரய்விடுமோ!' என்ற அச்சமின்றி இனிது 


கிக்ன்‌. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


உயிர்‌ வாழ்னெறன வென்பதாம்‌. இதனால்‌, வாலியினது கடவுளரும்‌ அஞ்சக்‌ 
தனமை கூறப்பட்டது. இனி, வாலி வாமும்போது அவன அ குரங்குச்சேனை 
களை உயிர்சொண்டுபோதற்கு யமனும்‌ அஞ்சிப்‌ பின்வாங்குதல்பற்றி ௮௧ 
குரககுர்சேனைகளில்‌ இறப்பனவின்‌ றிப்பின்னும்‌ பிறக்கும்‌ வாரங்களெல்லாம்‌ 
சேர்ர்‌து கொண்டுவருதலினாலே அவவாலிக்கு எழுபஅிவெள்ளம்‌ வாரரசேனை 
யுள தாயிற்றென்று கருத்திக்கூறலுமாம்‌, வெள்ளம்‌ - ஒரு பெருந்தொகை: 
மிகப்பல ௮க்ஷெளரஹிணி கொண்டது; யானையொன மும்‌, தெரொனறும, 
குதிரைமூன்றும்‌, காலாளைந்இங்‌ கொண்டது - பத்தி யெனப்படும்‌: அப்பத்தி 
மூன முபங்குகொண்ட அ - சேனாமுகம்‌; சேனாமுகம்‌ மூன்று - குலமம்‌; குல்‌ 
மம்‌ மூன்று - கணம்‌; கணம்‌ மூன்று - வாகினி; வரனி மூன்று-பிரதனை பிர 
தனை மூன்று-சமூ; சமூ மூனறு - அமீகினி; அநீசினி பத்து-அக்ஷளூணி ; 
அகெெளடிணி எட்டுப்‌ பககு கொண்டது - ஏகம்‌; ஏகம்‌ எட்டு - கொடி; கோடி 
எட்டு - சங்கம்‌; சங்கம்‌ எட்டு - விந்தம்‌; விந்தம எட்டு - குமுதம்‌) குமுதம்‌ 
எட்டு - பதுமம்‌; பதுமம்‌ எட்டு - நாடு; நாடு எட்டு - சமுத்திரம்‌) அந்தச்சமுத்‌ 
திரம்‌ எட்டுப்பஙகு கொண்டது - வெள்ளம்‌ எனக்‌ காண்க, மேருவைத்‌ தள்ள 
லான தோள்‌ - மகாமேருவையும்தனக்கு ஒப்பன்றென்று விலக்கும்படியான 
தோளென்றுமாம்‌., ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

௮௫, மழையிடிப்புறாவயவெஞ்யேமா : 
முழையிடிப்புமுமுரண்வெங்கா லுமென்‌ 
றழைலஅடிப்புறச்சார்வுறுதவன * 
விழைவிடத்‌ தின்‌ மேல்விளிவையஞ்சலால்‌, 

(இ - ள்‌.) விளிவை அஞ்சலால்‌ - (வாலி ,னந்தால்‌ தம்தமக்கு) அழிவு 
நேரிடுமே | என்று பயப்படுதலால்‌,---அவன்‌ - அவவாலி, விழைவு இடச்‌ 
இன்‌ மேல்‌ - விரும்பி வாசஞ்செய்னெற இடத்திற்கு கேராஃ-மழை - 
மேகங்கள்‌, இடிப்பு உறா - இடிக்க மாட்டாவாம்‌; வயம்‌ - வெற்றியையுடைய, 
வெம்‌ - கொடிய, சீயம்‌ மா - சிங்கமாதிய விலங்குகள்‌, முழை - குகையில்‌, 
இடிப்புறா - கர்ச்சச்சமாட்டரவரம; முரண்‌ - வலிமையையுடைய, வெம்‌ - 
கொடிய, காலும்‌ - காற்றும்‌, மெல்‌ தழை அடிப்பு உற சார்வு உறாஅ - (அல்‌ 
குள்ள) மெல்லிய இலைகள்‌ உதிரும்படியாகச்‌ சேராத; (௭ - று.) 

அவவாலியிருக்குமிடதீதில்‌ தமத வல்லமையைக்‌ காட்டினால்‌ தமக்கு 
அபாயம்‌ நேரிடுமென்று அவன்வலிமையைநோக்கி அஞ்சி மேகமும்‌ சிங்கமும்‌ 
சாற்றும்‌ ௮ட௩க நடக்கு மென்றபடி, இது, வாலிக்குச்‌ கடவுளரும்‌ அஞ்சக்‌ 
தன்மையோடு விலங்கும்‌ அஞ்சுர்தன்மையுற்‌ கூறியது. யேம்‌- ஸிம்ஹமென்‌ ற 
வடசொல்லின சிதைவு, சீயம்‌ மா - சீயமாகிய மா என இருபெயரொட்டுப்‌ 
பண்புத்தொகை, (அட) 

௮௬, மெய்க்கொள்‌ வாகினான மிடலிராவணன்‌ 
றொெக்கதோளுறததொடர்படுததநாள 
புக்லோதவெமபொழியர த்தர 
ருக்கிலாதவேலுலகம்யாவதோ, * 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ க்கள்‌ 


(இ - ன்‌.) மெய்‌ கொள்‌ வாலினால்‌-(தன இ) உடமீபிற்‌ பொருந்திய வாலி 
னாலே,யிடல்‌ இராவணன்‌-வலிமையையுடைய இராவணன அ,தொக்கதோள்‌ 
(இருப,சாகத்‌) இரண்ட தோள்களை, உற - ஒருசேர அழுந்தம்படி, தொடர்‌ 
படுத்த : கட்டி எடுத்துச்சென்ற, நாள்‌-அக்காளில்‌, பொழி - (அவவிராவண 
ன அ உடம்பினின்‌ று) சொரிந்த, வெம்‌-கொடிய, அரத்தம்‌ நீர்‌- ரச்‌ சவெள்ளம்‌, 
உக்கலாத - சிந்தாதஅும்‌, புக்ிலாத- (அப்பொழு ௮ வாலி) செல்லாத தமாகிய, 
வேறு உலகம்‌ - வேறே லோகம்‌, யாவதோ - யாது உள்ள சோ? (எ - று.) 

வாலி இராவணனை வாலினாற்கட்டி அலக்ஷயமாகத்‌ தூக்கிக்கொண்டு சகல 
லோசங்களிலுர்‌ தாவித்தாவிச்‌ செனறபோது, ௮வன்செனற இடங்கீரிலெல்‌ 
லாம்‌ ராவணன அ ரத்தப்பெருக்குச்‌ சொரிம்திுகொண்டே யிருந்ததென்ப 
தீரம்‌, வாலினால்‌ தொடர்படுதத என இயையும்‌, வாலினான - வாலியென்௮ு 
மாம்‌, அத்தம்‌ - ரக்தமென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. யாவது-யா.து என்ப 
தன்‌ விரித்தல்‌, 'புக்குலாயவெம்‌ பொழியரத்தநீ, மாக்கலாததெவ வுலகமூழி 
யாய்‌' எனறு பாடமோவாருமுளர்‌. (௮௬) 

௮௭. இந்திரன்‌ றனிப்புதல்வனினனளிச்‌ 
சர திரனற்ழைத்தனையதன்மையா 
னந்தகன றனக்கரியவாணையான்‌ 
முந்‌ இவந்தனனிவனின மொய்ம்பி னாய்‌. 

(இ - ள்‌.) மொய்ம்பினோய்‌- வலிமையுடையவனே!- இந்திரன்‌ -தேவேத்‌ 
திரன த, தனி - ஒப்பில்லாத, புதல்வன-புத்திரனகிய அவன,-இன்‌ அளி - 
இணிமையான குளிர்ச்சியையுடைய, சந்திரன்‌ - பூரணசரந்திரன்‌, தழைத்த 
அனைய - விளங்கினாற்‌ போனற, தன்மையான - தன்மையை [வெண்ணி 
றத்தை] யுடையவன ; அந்தகன்‌ தனக்கு - யமனுக்கும்‌, அரிய - கடப்பதற்கு 
அருமையான, ஆணையான - ஆஜஞையுடையவன ; இவனின - இச்சுக்கிரீ 
வனைக்காட்டி லும்‌, முந்தி - முன்னே [தமையனாஃ], வந்தனன - (ஒரே சாய்‌ 
வயிற்றிற்‌) பிறந்தவன ; (எ - று.) 

இதனால்‌, வாலியின்‌, மேனிரிறத்தையும்‌, எல்லோரையும்‌ டீழ்ப்படிமர்‌ த 
நடக்கச்செய்யுக்‌ தன்மையையும்‌ கூறினார்‌. அந்தகன - (பிராணிகளுக்கு) அழி 
வைச்‌ செய்பவன்‌, அர்தகன தனக்கும்‌ என்ற உயர்வுஏறப்பும்மை, விகாரத்‌ 
தால்‌ தொக்கது, தழைத்தனைய எனபதை - தழைத்தாலனைய என எச்சதி 
திரிபாசவாவ இ, தீழைத்ததனேய என்பதன்‌ விகரரமாகவாவதி கொள்க, 
ஆணை - ஆஜ்ஞா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு, (௮௭) 

௮௮. அனனவனனேமக்கரசனாகவே 
பின்னவன்னிளம்ப தமியற்றுநாண்‌ 
முன்னவன்‌ குலப்பகைஞனமுட்டினான்‌ 
மின்னெயிற்றுவாளவுணனமேன்மையான்‌, 

(இ - ள்‌.) அன்னவன்‌ - அவகாலி, எமக்கு அரசன்‌ ஆச - எங்ககுறக்கு 
[டர ஈரங்கட்கெல்லாம்‌ ] ராஜாவாக இருக்க, :இன்னவன்‌-இச்சக்கிரீவன்‌, இளம்‌ 


க்கல்‌ கீம்பராமாயணிம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


பதம்‌ - இளவரசாட்சியை, இயற்றும்‌ : ஈடத்திவருகின்ற, நாள்‌-காலத்தில-— 
மேன்மையான்‌-பெருமையையுடையவனாகய, மின்‌ எயிறு - மினனலபோல 
வெளிப்பட்டு விளங்குசன்ற கோரப்பற்களையுடைய, வாள்‌ - வாள்போற்‌ 
கொடிய, அவுணன்‌ - ஒர்‌ ௮சுரன [மாயாவியென பவன |, குலம்‌ பகைஞன்‌ - 
(எங்கள்‌) கூட்டத்துக்குச்‌ சத்தருவாய்‌, அவன்‌ முன்‌ - அவ்வாலியெதிரே 
வந்த, முட்டினான்‌ - எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தான்‌ ; (௭ - ஓ.) 


சுக்கிரீவன்‌ வாலி இவவிரு திறத்தாரிற்‌ சேர்ந்த வாசரர்கட்கெல்லாம்‌ சம்‌ 
மிற்‌ பசையுண்டானதர்கு மாயாவியென்னும்‌ இவவசுரன வாலியினுடன்‌ 
போர்செய்யவந்ததே முதன்‌ முதற்காரணமாய்‌ நின்றதபற்றி, அவனை “எம்‌ 
குலப்‌ பகைஞன்‌? எனக கூறினனென்க. இனி, குலப்‌ பகைஞன்‌ - சிறந்த 
பகைவனென றவாலுமாம்‌ ; *குலஇரி' என்றாற்போல, பதம்‌-வடசொல்‌, அன்‌ 
னவன்னெமககு' 'இனனவன்னிளஎம்‌' என றவற்றில்‌, னகரவொற்று-விரித்தல்‌ 
விகாரம்‌, இளம்பதம்‌ - யுவராஜபட்டம்‌. வாள்‌ - மற்றை ஆயுதங்கட்குமீ உப 
லகஷணமாய்‌, படைகளை யுடைய பகைவனென்றுமாம்‌. இனி, வாளெயிறு 
என இயைத்து - வாள்போன்ற தந்த மென்‌ றலுமாம்‌. (௮/௮) 

௮௯. முட்டிநின்றவன்முரணு த்திய * 
சொட்டவஞ்சிநெஞ்சுலையவோடினான்‌ 
வட்ட மண்டலத்தரிதுவாழ்வெனா 
வெட்டரும்பெரும்பிலனுளெய்‌ இனான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அவ்வசுரன), முட்டி கின்று - (அவவாறு) எதிரச்‌தப்‌ போர்‌ 
செயது மினு, (வாலியின்‌ வலிமை தன வலிமையினும்‌ மிக௫ரு ததலை சொக்கி), 
அவன்‌ முரண்‌ உரத்தின்‌ நேர்‌ - அவவாலியின அ வலிய பலத்துக்கு எதிரில்‌, 
ஒட்ட - பொருந்துதற்கு, அஞ்சி - பயந்து, நெஞ்ச உலைப ஓடினான்‌ - மனம்‌ 
வருந்த ஒடிப்போய்‌, வட்டம்‌ மண்டலத்து - வட்ட வடிவாகிய இப்பூமண்ட 
லத்துள்‌, (இருந்தால்‌), வாழவு- உயிரோடு வாழ்ந்திருப்பது, ௮ரிது- (எனக்கு) 
௮ருமையரனதாம்‌', எனா - எனறு எண்ணி, எட்டு அரு - பாயந்து செல்ல 
தற்கு அருமையான, பெரும்‌ பிலனுள்‌ - பெரிய பாதாளலோகத்து வழியில்‌, 
எய்தினான - சென்றான்‌; (எ- று.) 

அவ வாலியோடு போர்செய்ய முடியாமற்‌ பினவாங்கயெ மாயாவி இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ இருந்தால்‌ வாலி தவறாமற்‌ கொல்வான்‌ என்று சங்கித்தப்‌ பாதாள 
லோகத்தில்‌ ஒளிப்பதற்குப்‌ பிலத்‌தவாரததிற்‌ புகுர்தனனெனபதாம்‌, முட்டி 
நினறவன்‌ என்று எடுத்து மாயாவியெனக்‌ கொண்டால்‌, 'முரணுரத்தின்‌? 
சன்பதற்குமுன்‌ “வாலியினத' என வருவிக்க, ஓடினான்‌ : முற்றெச்சம்‌, 
பிலன்‌ - பிலமென்பதன ஈற்றுப்போலி, (௮௯) 

௯௦, எய்துகாலையப்பிலனுளெய்‌ தியா 

னெய்‌ இினங்கவற்கொணர்வெ?னோன்மையாய்‌ 
செய்‌ திகாவனீசிறிதபோழ்தெனா 
வெய்‌ தினெய்தினான்‌ வெகுளிமேபினான்‌. 


காண்டம்‌] மராமாப்படலம்‌ கக்க 


(இஃ ள்‌.) எய்‌அ காலை - (இவ்வாறு மாயரவி) புகுந்த பொழுதில்‌ 
வெகுளி மேயீனான கோபம்‌ பொருந்தியவனான வாலியானவன்‌, (சுக்ரீவனை 
கோக்க) , (சோன்மையாய்‌ - வலிமையையுடையவனே ! யான்‌, ௮ பிலனுள்‌ 
எய்தி - அர்சப்பிலச்‌ தவாரத்துட்‌ புகுக்தி, அங்கு - அங்கே (புகுர்கிள்ள), 
அவன - அவ்வசுரனை, சொய்தின்‌ - விரைவிலே, கொணர்வென்‌ - பிடித்துச்‌ 
கொண்டுவருவேன்‌ : சிறிது போழ்‌ த-(அங்கனங்‌ கொண்டுவருகன்ற) சிறி 
நேரமட்டில்‌, நீ, காவல்‌ செய்தி - (வேரொருவகையால்‌ அவன்‌ வெளிப்‌ 
பட்டுப்‌ போய்விடாதபடி இப்பிலத்‌ துவாரத்தின்‌ வாசலிலேயே) காவல்‌ காத்‌ 
அக கொண்டிரு, எனா - என்று சொல்லிவிட்டு, வெய்தின - உக்கிரமாக, 
எய்தினான்‌ - (பிலத்தினுட்‌) போனான்‌ ; (எ - று.) 


மாயரவி பிலத்தினுட்புக்கதைக்கண்டு வாலியானவன்‌ யிக்கசினங்கொண்டு 
தன தம்பிமாடிய சுக்ரீவனை அப்பிலவாயீலிற்‌ காவவ்வைச்‌.த மாயாவியைத்‌ 
தொடர்க்‌ தசென்றன னென்பதாம்‌. நோன்மையாய்‌ - திருவடி பெருமாளை 
முன்னிலைப்படுத்திய விளிபுமாம்‌. அவற்கொணர்வென்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்‌ 
மமைத்‌ தொகையாதலால்‌, இயல்பின்‌ விகாரம்‌,” நொய்தின்‌ - எளிதில்‌ என்‌ 
லம்‌, வெய்தின்‌ - விரைவாக என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. செய்தி என்ற ஏவ 
லொருமை முற்றில்‌, த்‌ - எழுத்துப்பேறு, “காலையிற்பிலனுளெய்தி', (கொய்‌ 
இனிங்கவற்‌ கொணர்வென்‌' என்பன - பாடபேசம்‌. 

ஈற்றடியிற்‌ பிராஸமும்‌, முன்செய்யுளோடு இச்செய்யுள்‌ அந்தாதித்‌ 
தொடையாகத்‌ தொடர்ந்த தம்‌ கருதத்தக்கன, (௬௦) 

௯௧. ஏகவொலியும்மிருதுவேழொடேழ்‌ 
வேகவெம்பிலக தட விவெம்மையான்‌ 
மோகவென்றிமேன்‌ முயல்வின்‌ வைட ச்‌ 
சோகமெய்‌ தினனைறுனை அளங்கனான்‌. 

(இ - ள்‌.) வாலியும்‌--, ஏதி - சென்று, இருதி ஏழொடு எம்‌-பதினான்கு 
ரு [இருபத்தெட்டுமாச ]கரலம்வரையிலும்‌, வெம்பிலம்‌-கொடிய அப்பிலத்தி 
னுள்ளே, வேசம்‌-வேகத்சோடு, தடவி - தேடிப்பார்த்து, (அவனைச்‌ கண்டு), 
வெமமையான்‌ வென்றி மோகம்மேல்‌-கொடுந் சன்மையையுடைய அவவச ரனை 
வெல்லுதலரகிய விருப்பந்தரும்‌ பொருளின் மேல்‌, முயல்வின்‌ - முயற்சியிலே, 
வைட - பொருந்தியிருச்ச,-- தணை - தம்பியான சுக்ரீவன்‌, சோகம்‌ எய்தி 
னன்‌ - துன்பமடைந்சவனாய்‌, துஎங்கனொான்‌ : கலக்கனான ; (எ - று.) 


பிலத்தட்சென்ற வாலியானவன்‌ அ௮சுரனைச்‌ தேடுதலும்‌, தேடிக்கண்டு 
பிடித்தலும்‌, பிடித்‌ திப்‌ போர்செய்தலுமாயெ தொழில்களிற்‌ பொருந்தி இரு 
பத்தெட்டுமாசம்வரையிலும்‌ வெளிவராததனால்‌, அவனுக்கு என்ன அபாயம்‌ 
சேர்ந்ததோ என்று காவல்காத்துகின்ற சுக்ரீவன்‌ கலஙனெ னெனபதாரம்‌, 
இருக - இரண்டு மாச காலங்கொண்ட அ. இரு, பருவம்‌ என்பன - ஒரு 
பொருட்சொற்சள்‌. சத்திரையும்‌ வைகா௫ியும்‌-வசர்தரு தவென றும்‌, ஆனியும்‌ 
ஆடியும்‌ - கரீஷ்மருஇவென்‌ றும்‌, ஆவணியும்‌ புரட்ட சியும்‌ - வர்ஷருதவென்‌ 


௧௨௦ கம்பராமாயணம்‌ | [கிஷ்கிந்தா 


லம்‌, 8ப்பரியும்‌ சார்த்திசையும்‌ - சமச்ருதுவென்றும்‌, மார்கழியும்‌ தையும்‌ - 
ஹேமக்தரு.திவென்‌ றும்‌, மாரியும்‌ பங்குனி யும்‌-சசிரருதுவென்றும்‌ கூறப்படும்‌, 
ஏழொடேழ்‌ - எழோடுகூடிய ஏழு. ஏழ்‌ - ழகரமெய்யீற்றப்‌ பெயரென்பது, 
தொல்கரப்பியனார்சொள்கை;ஈன்‌ னூலார்‌ மு,சலாயினார்‌,எழு என்னும்‌ முற்றிய 
லுகாலிற்றுப்பெயர்‌ விகாரப்பட்டு அவவாறு கிற்குமென்பர்‌, வென்றியாயெ 
மோகம்மேல்‌ என மாறுக, இருபத்தெட்டுமாசங்‌ கழியவும்‌ அதனைக்குறித்துச்‌ 
சிறிதும்‌ ஆலோசனையின்றி அவவசுரனை வெல்வதிலேயே கருத்தாயிருக்க 
தினால்‌, வெனறியை மோகம்‌ என்றார்‌. வாலி, ௬௮, வேகம்‌, பிலம்‌, மோஹம்‌, 
ஸோசம்‌-வடசொரர்கள்‌, வெம்மையான்‌ - வாலியரசவுமரம்‌. வென்றிமோசமேல்‌ 
வெம்மையான எனக கூட்டி, வெற்றியாயெ மோகசதில்‌ விருப்புடையவனான 
வாலியென்றும்‌ உரைக்கலரம்‌. வாலியும்‌ மிருத மகவொற்று - விரித்தலி- 
'மோசமோடமர்முயல்வின்‌ வைதிட” என்‌ று படமோ தவாருமுளர்‌, (வெம்மை 
சால்‌ ' “சோகமெய்தி கின்றுணைதுளங்கனான்‌' என்பன - பாடாந்தரம்‌. (௬௧) 


௯௨.. அழமுதழுங்குறும்மிவனையன்பினிற்‌ 
ரறொழுதிரட்துகின்றொழிலிதாதலா 
லெழுதுவென்‌ றியாயச சசெய்கெனப்‌ 
பழுதிதென்‌ றனன்பரியுநெஞ்சினான்‌. 

(இ-ள்‌.) அழுத - புலம்பி, அழுங்குறும்‌ - லருக்தின்ற, இவனை. இச்‌ 
௫க்கிரிவனை, (நாங்களெல்லாம்‌), அன்பினில்‌ - அன்போடு, தொழு து-வணங்கி, 
இரந்த - பிரார்த்தித்‌ து, எழுது வென றியாய்‌ - (நூல்களிற்‌ சிறப்பித்‌த) எழு 
தத்தக்க வெற்றியையுடையவனே | கின்‌ தொழில்‌ இத ஆதலால்‌ - உனது 
செய்கை இத | அரசாட்சி] ஆகையால்‌, அரச செய்க - அரசாட்சி செய்வா 
யாக, என - எனறு சொல்ல, பரியும்‌ நெஞ்சினை - அக்கிக்கின்ற மன 
முடையனான அச்‌ சுக்கிரீவன்‌, இத பழு த எனமனன்‌.இது குற்றமாமென்று 
சொன்னான்‌ ; (௭ - ற.)--பரிசல்‌-பரி சபித்தல்‌, 

நெடுநாள்‌ கழிந்தும்‌ வாலி மீண்டுவராதசனால்‌ 'அவவாலிக்கு எதேனும்‌ 
இங்கு கேரிட்டதோ ?' என்ற அதிசங்சையினால்‌ இச்சுககிரீவன்‌ மனங்கலங்கி 
நிற்க, காங்கள்‌ இகனைத்தேற்றி “யுவராஜாவாதிய நீயே வாலிக்குப்பிறகு 
அரச புரியவேண்டும்‌ என்று வற்புறுத்திச்கூறவும்‌ இச்சுக்சரெவன அதனைத்‌ 
தடுத்துக்‌ கூ.றலாயினனென்பதாம்‌. இங்கே, இரத்தல்‌ - வேண்டுதல்‌ , நின 
தொழில்‌ இதாதலால்‌! என்ற த - அரசனாகிய வாலிக்குப்பின்பு அரசாள 
வேண்டுவ இளவரசனாகய உனது கடமையாகையால்‌ என்றபடி. எழு 
தில்‌ - ங்காங்குத்‌ தனது வென்றியைச்‌ சிலாசாஸஈமாகச்‌ கற்களில்‌ எழுதி 
சாட்டிவைத்சலுமாம்‌, அழுங்கு றும்மிவனை-—மகரவொற்று : விரித்தல்‌, * அரச 
கொள்கென' என்றும்‌ பாடமுண்டு, ப ௬௨) 

௬௩. என்றுதானுமவவழியிரும்பிலஞ்‌ ‘ 
சென்றுமுன்னவற்றேடுவேனவற்‌ 


பொன றுவேனெனாப்புகுதன்‌ மேயினான்‌. 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ' ௧௨௧ 


(இ-ள்‌.) என்று - என்றுசொல்லி தானும்‌ - சக்‌சரீவனும்‌,--* இரும்‌ 
பிலம்‌ சென்‌௮-பெரிய பிலத்தினுட்‌ புகுந்து, ௮ வழி- அவ்விடத்தில்‌, றேன்‌ 
வன்‌ - தமையனை, தேடுவேன்‌ - தேடிப்பார்ப்பேன்‌; (அவன்‌ *இறக்‌தபோஙி 
றார்தால்‌), அவன்‌ கொன்று உளான்‌ தனை - அவனைக்கொன்றுளள பஷசவனை 
(போர்செய்‌அ கொல்லுவேன்‌); கொல ஒணாது எனின்‌ . கொல்ல முடியா 
தாயின்‌, பொன்‌ றுவேன்‌ - (போரில்‌) இறப்பேன்‌, எனா - என்று சொல்லி, 
புகுதல்‌ மேயினான்‌ - (அப்பிலத்தில்‌) நுழையப்‌ போயினான்‌; (௪- று.) 

(வாலி சென்ற பிலத்தினுட்‌ புக்குப்‌ பார்த்து ௮வ்வாலியை அசன்‌ 
கொன்றிராப்பின ௮வனைச்சொல்வேன்‌; அன்றி, யான்‌ இறப்பேன்‌? என்று 
சுக்கரிவன தன அ ௮ணிவை யெடுத்‌ தச்‌ கூறினனென்பசாம்‌. ஒணாது- ஒன்‌ 
ரத: மரூ௨, '(கொல்வனன்றெனில்‌' என்று பாட மோதுவாரு முளர்‌ ‘அன்று 
தானுமவ்வழி யரும்பிலஞ்‌, சென்றுமுன்னவற்றேடிநானவற்‌, கொன்றுளார்‌ 


தமை' என்று சில பிரதிகளுள, (௧௩) 
௯௪. தடுத்திவல்லவர்‌ தணிவுசெய்துநோ 
யெடுத்தவேலையோரியைவினாவியைக்‌ 
தடுததகாவலும்மரிகளாணையாற்‌ 


கொடுத்த அண்டிவன்கொண்டனனகொலாம்‌, 

(இ - ள்‌.) வல்லவர்‌ - சொல்வன்மையையுடைய மந்திரிமார்‌ முதலி 
யோர்‌, தடுத்து - (இவன்செல்வசைத்‌) தடைசெய்‌, துணிவு செய்து : சமா 
தானவார்தீதைகள்‌ சொல்லி, நோய்‌ - (இவனுடைய) தக்கத்தை, எடுத்த 
வேலை - போக்‌ [தேற்றின] பொழு, அடுத்த காவலும்‌ - பொருந்திய 
அரசாட்சியையும்‌, கொடுத்தது உண்டு -( அவவாநரசிரேஷ்டர்கள்‌ இவனுத்‌ 
குகி) கொடுத்ததி உண்டு; (௮வவரசாட்சியை), இவன்‌ - இச்சுக்ிரிவன்‌, 
அரிகள்‌ ஆணையால்‌ - அக்குரங்குகளின ஏவலை மறுப்பதற்கு அஞ்சி அதனா 
லேயே, ஒர்‌ இயைவினால்‌ இயைந்து - ஒருவாறு உடன்பட்டு, கொண்டனன்‌ 
கொல்‌ ஆம்‌ - ஏற்றுக்கொண்டான்‌ போலும. 

நாங்கள்‌ வற்புறுத்திக்கூறவுங்கேளா ௮ இவன செல்வதைக்‌ கண்ட மக்திரி 
மார்‌ இவனைத்‌ தடுத்துப்‌ பலவாறு சமாதானங்கூறி இராச்சியத்தை யாளுமாறு 
பட்டங்கட்டி த்தரவே, இச்சுக்கரீவன்‌ அம்மந்திரிமாரது கட்டளையைக்‌ கடக்க 
மாட்டாமல்‌ ௮ரசாளு தலை உடன்பட்டானேயன்றி முழுச்சமமததீ இடன்‌ ஆட்‌ 
சியை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை யென்பதாம்‌, இதனால்‌, சுக்சிரிவனமி த சிறி தங்‌ 
குற்றமில்லை யென்பசைத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறியவாறாம்‌. கொல்‌ தும - அசை, 
காவலும்‌ மரிசள்‌--மகரவொற்று - விரித்தல்‌, ஹரி - வடசொல்‌. இரண்டா 
மடிக்கு - எடுத்தவன்‌ றனகீகிறைமையோடியைம்‌ இ' என்று பாடமோதுவாரு 
முளர்‌, “தடுத்‌ இவல்லவர்‌,' கோய்‌, கெடுத்திமேலையோர்‌ கிளதீத நீதியால்‌? 
என்றும்‌, 'கொண்டிலன்்‌ கொலாம்‌" என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்றது. (௬௪) 

௯௫. அன்னகாளின்மாயாவியப்பிலத்‌ 
தின்னவாயினூடெய்துமென்னயாம்‌ 
பொன்னின்மால்வரைப்பொருப்பொழித்‌ துவே 
௮ன்னுகுன்மெலாமுடனடுக்கேம்‌. 

16 


௧௨௨ கம்பராமாயணம்‌ ' [கிஷ்கிந்தா 


(த. ள்‌.) அன்ன நாளில்‌ : அந்தக்காலத்தில்‌,--4மாயரவி - (வாலியைக்‌ 
கொன்ற) மாயாவியானவன்‌, ௮ பிலத்து - அப்பிலத்திலிருக்‌ த, இன்ன வாயி 
னூடு - இந்தவ்ழியால்‌, எய்‌. இம்‌ - வருவான, எனன - என்று எண்ணி,--யாம்‌. 
சாங்களொல்லாம்‌, பொன்னின்‌ மால்‌ வரை பொருப்பு ஒழித்‌து-பொன்மயமான 
மசாமேருசரியாகிய ஒருமலை ஒழியவிட்டு, வேறு உன்னு குன்று எலாம்‌ “ 
மனத்தால்‌ நினைக்கப்படும்‌ மர்றைமலைகளை யெல்லாம்‌, உடன்‌ - ஒருசேர, 
அடுக்கனேம்‌ - (கொண்டுவந்து ஒன்றன்மே லொன்றாக) அடுக்கி வைத்து (ப்‌ 
பிலத்தவாரதீதை) அடைத்‌ விட்டோம்‌; (௪ - று,) 

மாயாவி - மாயையுடையவன்‌; இவனும்‌, இந்திபியும்‌ - இராவணன மனை 
வியான மந்தோதரியின்‌ உடனபிறந்தவர்‌! இவர்கள்‌ தந்தை - அச ரசிற்பியான 
மயன்‌; தாய்‌ - ஹேமா என்ற அப்ஸாஸ்த்ரி: வெகுநாள்கழிக்தவிடவே, ௮ம்‌ 
மாயாவி பிலத்தினாள்‌ வாலியைக்‌ கொன்றுவிட்டா னென்று வாரரர்கள்‌ மாறா 
கக்‌ சுருதி, அதனால்‌, சுக்சரிவனாஇயோரையுங்‌ சொல்லுதற்கு அம்மாயாவி 
மீண்டு வருதல்கூடு மென்றெண்ணி அங்கனம்‌ வரவொட்டாமல்‌ வழி 
யடைத்தனரென்க, பின்னிரண்டடி - உ 'வாயினூடேறு 
மென்ன” என்பதும்‌ பாடம்‌, (௧௫) 

௯௬. சேமமவவழிச்செய்துசெங்கதிர்க 
கோமகன்‌ றனைக்கொண்டுவர்‌ தியா 
மேவுகுன்‌ றின்மேல்வைகும்வேலைவா 
யாவியுண்டனன வனையன னவன. 

(இ - ள்‌.) யாம்‌ - நாங்கள்‌, ௮ வழி - அர்தவழியை, சேமம்‌ செய்து - 
(அடைத்தலாயெ) காவலைச்செய்து, செம்‌ கதிர்‌ கோ மகனதனை கொண்டு 
வந்து - சிவந்த ரணங்களை யுடைய கூரியபகவான அ குமாரனாகிய சுக்கிரி 
வனை அழைத்‌ தக்கொண்டுவட்‌.அ, மேவு குன்றின்மேல்‌ வைகும்‌ - (இருப்பிட 
மாகப்‌) பொருந்திய இம்மலையில்‌ வாழ்ந்‌ தகொண்டிருக்கனெற, வேலைவாய்‌ . 
காலத்தில்‌,--(௮ங்கே), அன்னவன்‌ - அவ்வாலி, அவனை - மாயாவியை, ஆவி 
உண்டனன்‌ - உயிர்‌ குடித்தான்‌ [கொன்றா னென்றபடி]; (எ - று.) 

வழியடைத்தபினபு கரங்கள்‌ சுக்ிரிவனை அழைத்‌ இக்கொண்டு இம்மலை 
யில்‌ வாழ்நதகொண்டிருக்கையில்‌ வாலி மாயாவியைக்கொன்றிட்டன னென்‌ 
பதாம்‌, சேமம்‌ - க்ஷமமெனனும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌. £சேமமவ்வழிச்‌ 
செய்‌.த' என்பத - €ழ்க்கவியின்‌ ௮.நுவாதம்‌, வந்தியரம்‌ - குற்றியலிகரம்‌, () 

௯௭. ஒளித்தவன்னுயிர்க்களளையுண்டுளங்‌ 
சளித்‌ தவாலியுங்கடி. தினெய்‌ தினான்‌ 
வீளித்‌ துகின்றுவேறுைபெறானிருக்‌ 
தளித்தவாறுநன நிளவலாமெனா. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ன்‌.) ஒளித்தவன்‌ - (பிலத்தில்‌) மறைந்தவனான மாயாவியின த, 
உயிர்‌ - பிராணனாயெ, கள்ளை - மதுவை, உண்டு - குடித்து [மாயாவியைக்‌ 


காண்டம்‌] ம்ராமரப்படலம்‌ ச்ட்‌ 


கொன்று], உளம்‌ களித்த - மனம்‌ மதிக்க [செருச்சடைய்‌]ப்‌ பெற்ற, வாலி 
யும்‌-,கடிதின்‌ - விரைவாக, எய்‌.இனான்‌ - (பிலத்‌.இன்‌ வாயிலில்‌) வந்தி, (வழி 
அடைபட்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து), விளித்து கின்று - (சம்பியைக) கூப்பிட்டு 
நின்று, வேறு உரைபெறான -பிரதியுத்தரத்தைப்‌ பெறா தவனாய்‌, “இளவலார்‌ - 
(கமத) தம்பியார்‌, இருந்து - (வாயிலில்‌) இறாந்க, அளித்த ஆ௮- காவல்செய்த 
விதம்‌, ஈன்று - நன்றாயிருக்தத!? எனா - ஏன்று எண்ணி, (எ - ௮.)--*எனா? 
என்பது, வருங்‌ கவியில்‌ -எற்றலும்‌' என்பதனோடு முடி யும்‌, 

சிறிதும்‌ ஆராய்ச்சியினறி உடனே வெகுண்ட தனால்‌, “களித்த' என்றும்‌ 
கள்ளையுண்டு' என்றுங கூறினார்‌. பகைவனைக்‌ கொன்றதனாலண்டான வெற்‌ 
றிச்செருச்கை, உயிர்ச்கள்ளுண்டு உளங்களித்ததரக்குறிததார்‌: தற்குறிப்பேற்ற 
வணி; இவ்வணிக்கு, 'உயிரககள்ளை யுணடு' எனற உநவகவணி அங்கமாய்சின 
றத. வேறுரை - எதிர்மொழி. 'அளித்தவாறு நன்று' என்றதும்‌, 'இளவலார்‌' 
எனப்‌ பலர்பாற்கு உரிய “ஜா' விகுதி கொடுத்துக கூறியதும்‌ - இகழ்ச்சிக்‌ 
குறிப்பு, இளவல - பண்படியாப்பிறந்த பெயர்‌; அல்‌ - பெயர்விகுதி, பலர்பா 
லாற்கூறுதல்‌ உயர்த்தற்கண்ண தனறோ வெனின்‌,—'“தாம்‌ வந்தார்‌ தொண்ட 
னர்‌" என்றாற்போல உயாசொல்தானே குறிப்புகிலையால்‌ இழிபுவிளக்கிழ்‌ 


நென்க. 'பெறானவிரைந்தளித்த' எனறும்‌ பாட முண்டு, (௯௭) 

க௮. வால்விசைத்துவானவளிநிமிர்்தெனக்‌ 
கால்விசைத்தவன்கடி இனெற்றலு 
நீல்நிறத்துவிண்ணெடுமுகட்டவும்‌ 


வேலைபுக்கவும்பெரியவெற்பெலாம்‌. 


(இ - ள்‌.) அவன்‌ - அவவாலி,* வால்‌ விசைத்து - வாலை வலிமையோடு 
தூக்கி, கால்‌ விசைத்து - காலைப்‌ பலமாக எடுத்து, வான வளி நிமிர்ந்த என- 
பெருங்காற்று எழுந்தாற்போல, கடி.தின - வேகமாக, எறறலும - உதைத்துத்‌ 
தள்ளினமாத்திரத்தில்‌,--பெரிய வெறபு எலரம்‌ - (நாங்கள அடைததுவைத்த) 
பெருமலைகளெல்லாம்‌, நீல்‌ நிறத்து விண்‌ நெடு முகட்டவும்‌ - நீலநிறத்தை 
யுடைய ஆகாயத்தின இ உயாந்த உச்சியை யடைகந்தனவும்‌, வேலை புக்கவும்‌ - 
கடலில்‌ விழுந்தன வும (ஆயின ); (௭ - ஓ.)-“ஆயின? என வினை வருவிக்க, 

அவவாறு சுச்சரீவனமிீது மிச்கசினங்கொண்ட வாலி சனத தாளினால்‌ 
ஒருதையுதைத்தலும, பிலதீதைமூடி யிரு கத மலைகளெல்லாம்‌ வானிலும்‌ கட 
லிலுமாகச்‌ சென்றுசேர்க்திட்டன வெனபதாம்‌, நீலமெனப அ, கடைக்குறை 
யாக “நீல்‌! என கின்றது. முகட்ட - பலவினபாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. புக்க - தெரிகிலை வினையாலணையுமபெயா, “வழிகியிர்க்தெனக்‌, கால்‌ 
பெயர்த்தவன கடிததைத்தலுட்‌, நில்கிமத்தவானெடுமுகட்டவும்‌' என்று லெ 
பிரதிகளுளளன. மூன மாமடி.யில்‌ 'நில்கிறம' எனமஇடதஅ இடைகிலைமெய்ம்‌ 
மயச்கம்‌இலதாகவுஞ்‌ சக்திபெரு ௪௮, எ௮கைத்தொடையின்‌ பொருட்டெனக, 
(வால்‌ விசைத்து மாவழிதிறக்திட' என்று பாடமோஅவாரு முளர்‌, (௬௮) 


கடக்‌ கம்பராமாயணம்‌ .. "[கிஷ்கிந்தூ 


௬௯, எறினானவன்னெவருமஞ்சுறச்‌ 
*நினானெடுஞ்சகெர மெய்‌ தினான்‌ 
வேதிலாதவன்புதல்வன்மெய்ம்மையா 

உ மரறினானும்வந்தடிவணங்கனான்‌ , 

(இ - எ.) அவன்‌ - வாலி, ஏறினான்‌ - (பிலத்தினின்‌ று) ஏறியவனாய்‌, 
எவரும்‌ அஞசுற - யாவரும்‌ பயப்படும்படி, றினான்‌ - கோபித்து (இரைந்து 
கொண்டு), நெடுஞ்‌ கம - பெரிய இமமலையுச்சியை, எய்தினான்‌ - அடை த்‌ 
தான்‌; மெய்ம்மை ஆம்‌ ஆறினான்‌ - சத்தியமான வழியிற்‌ செல்பவனாகய, 
வேறு இல்‌ ட்‌ (மனத்தில்‌) வேறுபாடிலலாத, ஆதவன்‌ புதல்வனும்‌ - குரிய 
புசதிரனான சுக்கிரிவனும்‌, வந்தி, அழு வண௩டனான்‌ - (தமையன இ) 
பாதத்தில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌; (எ - று) 

வாலியானவன்‌ விசையோடு அம்மலைகளை த்தள்ளிப்‌ பின்பு மிக்கசிற்றத்‌ 
அடன இம்மலையையடைய, சுக்கிரீவன மனத்திற்‌ களங்கமில்லா தவனாதலால்‌ 
அவவாலியினடிகளை வணங்கின னென்பதாம்‌, மனத்திற்‌ களங்கமின்றிப்‌ 
பெரியவாநராகளின கட்டளைப்படியே நடந்தவனாதலால்‌, (வேறு இல்‌' ஏன்‌ 
மம, “மெய்ம்மையாம்‌ ஆறினான்‌' என்றுங்‌ கூறினார்‌; அஅபற்றியே, அவன்‌ 
அஞ்சியொடுங்கியொளியாமல்‌ எதிர்வர்து வணங்கியது மென்க, ஆதவன்‌ - 
ஆதபன : நனராகச்‌ தபிப்பவன ; தபிததல்‌-வெயில்காய்சல்‌, அவனனெவரும்‌- 
னகரமெய்‌ - விரிததல்விகா ரம, *வேறிலாதவன்‌ புகவு மெய்ம்மையால்‌' எனறு 
பிரதிபேசம்‌, ்‌ (௬௯) 

௧00.  வணக்கியண்ணநின்வரவிலாமையா 
௮ ணக்ூயுன்வழிப்படரவுன்னு வேற்‌ 
கண கரின்மையாலிழஹைவழும்முடைக்‌ 
கணங்கள்‌ காவலுன கடனமையெனறனர்‌, 


(இ - ள்‌.) வணக்கி - (சுக்கிரீவன்‌) தண்டனிட்டு, (வாலியைரோக்கி), 
அண்ண - மூத்தவனே ! இறைவ - தலைவனே | நின வரவு இலாமையால்‌ . 
(வெகுநாளவரையில) உன வருகை இல்லாமையால்‌, உணநட . ('உனக்கு 
எனன நேர்ந்ததோ ?' என்று) வருந்தி, உன வழி படர - உனனிடம்‌ வந்து 
சேரும்படி, உனனுவேற்கு-எண்ணிப்புறப்பட்ட எனக்கு,-நும்‌ உடை சணப்‌ 
கள்‌ உம்முடைய கூட்டதசார்‌ [மந்திரிகள்‌ முதலிய வா£ரர்கள்‌], இணக்கர்‌ - 
இன்மையால்‌: சமமதமில்லரமையால்‌, காவல்‌ - (எங்களைக) காத்தல்‌ [ அரசாளு 
தல்‌], உன கடன்மை-௨ன கடமையாம்‌,' எனறனர்‌-என்றார்கள்‌; (௭: ற, 


சுக்கிரீவன்‌ கோமையான வழியில்‌ நடப்பவனாதலால்‌, வாலிகேட்பதற்கு 
முன்னமே தன்மீது சிறி இங்கு றறமில்லையென த்‌ தெளிவிக்குமாறு நிகழ்ந்த 
செய்தியை௨எளபடி. வாலியினிட ச்‌.தச்கஉறலாயினனென்௪, உன்னுவேத்சு . 
சான்சனருபு,கொள்ளுதர்பொருள௮, 'இணக்கு'என்னும்மு சனிலைச்தொழிந்‌ 
பெயராசய மெனரெொடர்க்குற்றியலுகரத்‌ தக்கு, 'இணங்கர்‌' என அர்‌ போலி 
யாய்லந்த இ. 'இணம்சல்‌' எனப்‌ பாடங்கொள்ளுதல்‌, சேர்‌, இழைவ அம்முடை.. 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௧௫ 


ஒருமைப்பன்‌ மைமயச்சம்‌; மரியாதைபற்றி வந்ததனால்‌, வ்ழுவமைதி. இறைவ- 
வாகரர்கள்‌ சுக்சரிவனைக்குறித்த விளியுமாம்‌. இச்செய்யுளில்‌ (நுண்ண' என்‌ 
றதமுதல்‌ அடுத்தசெய்யுளில்‌ 'பொரறாய்‌' என்னுமளவும்‌, மன்னே வாலியி 
னிடத்துச்‌ சுக்கிரீவன்கூறியதை ௮.நுமான்‌ அறவதிக்கின்றான்‌. கணம்‌ - 
வடசொல்‌, “அண்ணனின' என்ற பாடததக்கு, அண்ணன்‌ என்ற பிரிசது 
அண்மை விளியாம்‌ ; அண்ணல்‌ என்று பிரித்தலுமொன்று, “கடமை! 
எனப தும பாடம. (௧0௦) 
௧௦௧, ஆணையஞ்சியிவ்வரசையெய்‌ திவாழ்‌ 
சாணிலாதவென்னவையைல்குவாய்‌ 
பூணுலாவு? தாளிணைபொருயெனக்‌ 
கோணினானெடுங்கொடுமை கூறினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (என்று மிகழ்ந்தவரலாற்றைக்‌ கூறிப்‌ பின்னும்‌ சுக்ரீவன்‌ வாலி 
யைநோக்கி), “பூண்‌ உலாவு தேரள்‌ இணை - ஆபரணங்கள்‌ அசைந்து விளங்கப்‌ 
பெற்ற இரண்டு தோள்களையுடையவனே !--அணை அஞ்‌? - (அவ்வரசார்‌ 
களின்‌) கட்டளையை (மறுப்பதற்குப்‌) பயந்த, இ அரசை எய்‌இ-இந்த அர 
சாட்சியை யடைந்து, வாழ்‌-(உன்ணீடம்‌ வராமல்‌ இங்கேயே) வாழ்க்துகொண்‌ 
டிருந்த, நாண்‌ இலாத-வெட்கமில்லாத, என்‌-என தி, நவையை - குற்றத்தை, 
பொருய்‌ நல்குவாய்‌ - பொறுததருள்வாயாக!, என - எனறு வேண்டவும்‌ 
கோணினான -(வாலி) மனம்‌ மாறுபட்டவனாய்‌, கெடுங்‌ கொடுமை கூறினான்‌- 
பெரிய கொடிய வாரத்தைகளைச்‌ சொனனான ; (எ-று) 

தனக்கு இஷ்டமில்லாமலிருச்சவும வாநராகளின வேண்டுகோளினால்‌ 
தான செய்த காரியம்‌ அரசாட்சியில்‌ விருப்பத்தாற்‌ செய்ததென வாலி எண்‌ 
ணுதற்கு இடமாய்‌ மிற்றலால்‌, “காணிலாத என நவையை' எனறு அபுத்திபூர்வ 
மாக நோந்த தனகுற்றத்தை வெளிப்படையாகககூறி, “பொறாய்‌' என்று 
ச.ரணமடைநதன னெனக, (சகதிரீவன இவவாறு சரணாகதனாகவும்‌ வாலி 
கூமியாமற்‌ போன தனாலேயே, தீர்மஸமஸ்தா பரம்‌ பண்ணப்பிறந்த ஸ்ரீராமனை 
பரரணாக தரகூஷணரூபமான தர்மதீ இக்கு விரோதியான வாலியை நிரஸிததன 
னெனஅறிக,) பூணுலாவுதோளிணை - அனமொழிததொகை ; அண்மை 
விளீ.£தோளினை' எனலும்‌ பாடம்‌. கோணுதல்‌- சுககரீவன தன்கட்டளையைத்‌ 
தவறி அரசச்செல்வத்திலுண்டான ஆசையால்‌ இப்படிசெய்தானென்றே 
எண்ணியதனால்‌, நல்குவாய்‌ - ௮ரசாளுவாய்‌ என்றுமாம்‌. கொடுமைக முதல்‌ - 
நிஷ்ீரவார்ததைகல்‌ சொல்லுதல்‌, (௧௦௧4) 

௧௦௨. அடல்கடர்‌ ததோளவனையஞ்சிவெங்‌ 
குடல்கலங்கியெக்குலமொடும்கமுன்‌ 
கடல்சடைஈதவெங்க.ர தலங்களா 
.அுடல்கடைந்தனனிவனுலைந்‌ தனன. 

(இ-ள்‌) (கொடியசொற்களைக்‌ கூறியபின்னும்‌ வாலியான வன்‌), அடல்‌ 
கடந்த - வலிமையிக்க, தோள்‌ - புயமகளை யுடைய, அவனை - அவ்வாலியை, 
அஞ்சி - பயந்து, வெம்‌ குடல்‌ கலங்கி - சொடிய முடலுக்‌ சலகுகிப்போய்‌, எம்‌ 


கட்ச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


குலம்‌ ஒடுங்க - எங்கள்‌ [வாரங்களின்‌] கூட்டமெல்லாம்‌ பதுல்கியொளியும்‌ 
படி முன்‌ கீடல்‌ சடைந்த-முற்காலத்தில்‌ திருப்பாற்கடலை மதனஞ்செய்த, 
வெம்‌ கரதலங்களால்‌ - கொடிய (தன அ) கைகளால்‌, உடல்‌ - (சக்கிரிவன இ) 
உடலை,கடைக்தனன-குத்திச்‌ குமைத்துக்‌ கலக்கனான; (அதனால்‌), இவன்‌, 
உலைந்தனன்‌ - மிகவருந்தினான ; (எ - ௮ு,) 

கொடியசொற்களைக்கூறியதோடு நில்லாமல்‌ வாலி நாங்கள்‌ பலரும்‌ ௮ஞ்‌ 
இக்‌ கலங்கும்படி எம்முன்னிலையிலேயே சுக்நிரீவனைக்‌ குத்திக்குமைத்தன 
னென்பதாம்‌, இனி, அடல்‌ கடந்த தோள்‌ - (பகைவர்களின்‌) வலிமையை 
அடக் வெற்றிகொண்ட தோ ளென்றுமாம்‌. ஒடுங்கக்‌ கடைந்தனன்‌ என 
இயையும்‌. '“அச்சக்கிளவிக்கு 862 மிரண்டும்‌'' என்ற தொல்காப்பியத்சால்‌, 
(அவனையஞ்சி! என்றார்‌, . (௧0௨) 

௧௦௩, இவனுலைர்‌துலைந்தெழுகடற்புறத்‌ 
தவனியும்கடநதெயிலடைந்தன ன்‌ 
கவனமொன்றிலான்‌ கால்கடாயென 
வவனிவேலையேழரியின்‌ வாவினான்‌. 

(இ-ள்‌.) இவன்‌ - சுக்கிரீவன்‌, உலைந்து உலைந்து - மிகவருந்தி, எழு 
கடல்‌ புறத்து அவனியும்‌ - ஏழு சமுததிரங்களுச்கும்‌ அப்புறததி லுள்ள பூமி 
யையும்‌, கடந்து - தாண்டி, எயில்‌ - (தண்டச்‌) சுவரை, அடைந்தனன்‌ - 
சேர்க்தான்‌; கவனம்‌ ஒன்று இலான்‌ - கவலைசிறி தமில்லாதவனனை வாலியும்‌, 
கால்‌ கடாய்‌ என - காற்றுச்‌ சென்றாற்போல [வாயுவேகமாய்‌], அவனி வேலை 
ஏழ்‌ - பூமியைச்குழ்ந்த ஏழு சமுத்திரககளையும்‌, அரியின - சிங்கத்தைப்‌ 
போல, வாவினான - (அலக்ஷ்பமாகத்‌) தாண்டிப்‌ பாய்ந்தான்‌; (எ - று,) 

வாலியினிடததினின்று தப்பி யோடிவிடவேண்டு மென்னுங்‌ கருத்தி 
னாற்‌ சுக்ரீவன்‌ ஏழுகடல்களைக்கடந்‌ து ௮ண்டபித்திசையை யடைய, வாலி 
யும்‌ பின தொடாரந்தே சிங்கம்‌ மலைப்பிரதேசங்களை த சாண்டுவது போல ஸப்த 
சமுத்திரங்களையும்‌ மிக எளிதிறகடந்து சென்றன னென்பதாம்‌, இனி, அரி 
யின்‌ என்பதற்கு விஷ்ணுவைப்போல வென றும்‌, சூரியன போல வென்றும்‌, 
தவளை போல வென்றும்‌, குதிரைபோல வென்றும்‌ பலவசையாகப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. கவனம்‌ ஒன்று இலான்‌ - (இவனைத்‌ தொடர்ந்து பற்‌ 
றுதலன்றி) வேறுகருத்தில்லாதவ னென்றுமாம்‌. நரனகாமடியின முதலில்‌, 
அவன்‌ இவவேலையேழ்‌ என்று பிரித்தும்‌ உரைக்கலரம; அவவுரைக்கு, “அவ 
னிவவேலையேழ்‌' என்றதன வகரமெய்‌ தொக்க தெனக, உலைந்து உலைந்து - 
அடிக்கு, மிகுதிபற்றிய இ.கடாய்‌ -கடாவினால்‌ என்‌ னும்‌ எச்சததின திரிபு,அவகி 

எனற வடசொல்‌ - (அரசராற்) காச்கப்படுவதிு என்று காரணப்பொருள்படும்‌, 

[அநுமான்‌ கூறிவநகீன்ற வரலாற்றைச்‌ கேடடு ஸ்ரீ ராமன்‌ வியத்தல்‌, ] 

௧௦௪, என்றுகான்மகனியம்பவிசலுஈ 

நன்‌ றுரன்றெனானிதொடர்கதுபின 
சென்றவாலிமுன்சென்‌ தசெம்மறா 
னனறுவாவுதற்கறிந்தனன்‌கொலரம்‌, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௧௨௭ 


இஅவும்‌, அடுத்தசவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) என்று--,கால்மசன்‌ - வாயுபுத்தினான அ௮.றுமான்‌, இயம்ப - 
சொல்ல, ஈசனும்‌-தலைவனாயெ ஸ்ரீ ராமனும்‌, 'ஈன்று சன்று-8ன்றாயிருர்சஅ 
கன்றாயிருக்‌ சத! ஈணி - மிகுதியாய்‌ [வேகமாய்‌], பின்‌ தொடர்து சென்ற- 
பின்னே விடாமல்‌ தொடர்ச்‌ தபோன, வாலி-வாலியால்‌,--முன்‌ சென்ற செம்‌ 
மல்‌-ருன்னேபோன சுக்கிரீவன்‌, அன்று : அச்சாளில்‌, வாவுதற்கு - தாவிச்‌ 
செல்ல, அறிர்தனன்சொல்‌.அம்‌ - அறிந்தான்போலும்‌', எனா-என்று, (எ-று. 
எனா? என்பத, மேற்கவியில்‌ “வியந்து! என்பதனோடு முடியும்‌, 


வாலி பின்னே தொடரத்தொடர முன்னேசெல்லுன்ற சுக்ரீவன்‌ 
பின்னும்‌ விரைந்து செல்வதனால்‌, “பின்சென்‌ றவாலியினால்‌ முன்சென்ற 
செம்மல்வாவுதற்கு ௮.றிர்தனன்சொல்‌' என்றான்‌: தற்தறிப்பேற்றம்‌. இணி, 
பின்சொடார்துசென்ற வாலி முன்சென்ற சுக்கரீவனால்‌ வாவுதற்கறிந்த 
னன்கொ லென்றுமாம்‌. நன்று நன்று - அடுக்கு, வியப்புப்பற்றியது. செம்‌ 
மல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தவன்‌ ; ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌, வாவுதற்கு - குவ்‌ 
வீற்று எதிர்கால வினையெச்சம்‌ ; இ, அல்‌ இரண்டும்‌ - சாரியைகள்‌, தான்‌ - 
அசை. ஈசனுந்சன்‌ று_நகரவொற்று - விரித்தல்‌, 

இச்சவியும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - தில அச்சுப்பிரதிகளிற்‌ காணப்படுன றன 
வாயினும்‌ பயில வழங்கா) இவற்றை 'வெள்ளிப்பரட்டு' என்பர்‌: வெள்ளியம்‌ 
பல வாணத்தம்பிரா னென்பவர்‌ பாடிச்‌ சொருயெவை. (௧௦௪) 


[ஸ்ரீராமன்‌ பின்னுங்‌ கூறுமாறு வினவுதல்‌. ] 
௧௦௫. இனையவாவியர்‌ திளவறன்னொடும்‌ 
வனையும்வார்கழற்கருணேவளளல்பின 
பினையலீராசெய்தமையியம்பெனப்‌ 
புனையும்வாகையான்புகறன்‌ மேயினான்‌. , 


(இ-ள்‌,) வனையும்‌ வார்‌ கழல்‌ - அணிந்த பெரிய வீரச்சழலையுடைய, 
கருணை வள்ளல்‌ - இருபாஞூர்த்தியான ஸ்ரீ ராமபிரான்‌, இளவல்தனனொடும்‌ - 
இளைய பெருமாளுடனே, இனைய ஆ வியகச்‌.து- இவ்வாறு அதிசயித்து, (அறு 
மானை நோக்கி), (இனைய வீரர்‌ - வீரர்சளாசெய இந்த வாலி சக்கிரீவர்கள்‌, 
பின்பு, செய்தமை - செய்த வரலாற்றை, இயம்பு : சொல்வாய்‌," என - 
என்று வினவ, புனையும்‌ வாகையான்‌ - பொருந்திய வெற்றியையுடையவ 
ஞான சிறிய திருவடி, புகறல்‌ மேயினான்‌-சொல்லத்தொடங்கினான்‌ ; (எ-று, 
_அதீனை, அடுத்த நான்கு சுவிகளிற்‌ காண்க, 


வாகை யென்ற ஒருவகைமரத்தின்‌ பெயர்‌ - அதன்மலர்க்கு முதலாகு 
பெயர்‌ ; போரில்வென்‌ றவர்‌ இதனைச்சூடுசல்‌, மரபு: ஆகவே, புனையும்‌ வாகை 
யான்‌-போர்செய்து வெற்றிகொள்ளுதலையே தனக்கு அலங்காரமாசச்‌ கொண்‌ 
டவள்‌ என்றபடி, ஆ - ஆறு (என்பதன்‌ விகாரம்‌, புகறல்‌ என்ற தொழிற்‌ 
பெயசில்‌, புகல்‌ - பகுதி, தல்‌-விகுதி, மற்றவை - சந்தி. (௧௦௫) 


௬௦4 கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தா 


[கதழதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - அநுமான்‌ தான்‌ சொல்லிவந்த 
வரலாற்றைக்‌ கூறிழடித்தல்‌ ] 
௧௦௬ கக்கரக்கடற்புறத்‌ துண்‌ ணுராட்‌ 
செக்கர்மெய்‌ த்தனிச்சோதிசோகலாச்‌ 
சக்கரப்பொருப்பிற்றலைக்குமப்‌ 
பக்சமுற்‌ றவன்கடி துப ற்‌.றினான்‌. 
பது-ள்‌.) நக்கரம்‌ - முதலைகளையுடைய, கடல்‌ - ஏழுகடல்களுக்கும்‌, 
புறதிது6 அப்பாலில்‌, நண்ணும்‌ நரள்‌ - (சுக்ரீவன்‌) இருந்சபொழுதில்‌,-- 
செக்கர்‌ - சிவந்த, மெய்‌-கிறத்தையுடைய, சனி - ஒப்பில்லாத, சோதி - ஒளி 
வடிவமான சூரியன அ பிரகாசமும்‌, சேர்கலா - சேராத, சக்கரம்‌ பொருப்பின்‌ 
தலைக்கும்‌ - சக்கரவாளபருவதத்தி னிடத்திக்கும்‌, அப்‌ பக்கம்‌ - அப்பாலில்‌, 
அவன-வாலி, உற்று - சேர்ந்து, கடிது - விரைவிலே, பற்றினான்‌ - (அங்கு 
தடிப்போயிருந்த சுக்ரீவனைப்‌) பிடிச்‌ தக்கொண்டான்‌ ; (எ - று.) 


.... தீழ்க்கூறியவாறு சக்கரவாளரிரிக்கும்‌ அப்பால்‌ அண்ட பித்திசையை 
யடைந்த சுக்ரீவன்‌ அதற்குமேற்போக இடயில்லையாதலால்‌ திகைத்தநிற்‌ 
கையில்‌, அவனை த்தொடர்ந்தசென்‌ ற வாலியும்‌ இவனை விரைச்‌.த பிடித்துக்‌ 
கொண்டன னென்பதாம்‌. பூமியைச்சுற்றிலுமுள்ள எழுகடலுக்கு மப்பால்‌ 
கோட்டை மதில்போலச்‌ சுற்றிலுமிருச்சின்ற சக்கரவாளபறாவதீதீ இக்கு உட்‌ 
பக்கம்‌ மாத்திரம்‌ சூரியெணங்களாற்‌ பிரகாசிக்க வெளிப்பக்கம்‌ அவற்றால்‌ 
விளங்காதாதலால்‌, £செக்கர்மெய்த்‌ தனிச்சோதி சேர்க்கலாச்‌ சக்கரப்பொருப்‌ 
பிற்றலைக்கு மப்பக்சம்‌' என்றார்‌; இதனை, அம்மலையின த “லோகாலோகம்‌' 
என்னும்‌ வடமொழிப்பெயராலும்‌ உணர்க. நகரம்‌ - நக்கரம்‌, சக்ரம்‌ - சக்கரம்‌ 
என இணைந்து இயல்கரலை ரகரத்துச்குமுன்‌ சிறுபான்மை அகரம்பெற்றுவக்‌ 
தன, ஈகரமெனபது - யானை முதலியவற்றைப்‌ பிடித்துக்‌ கசொல்வதான 
பெருமுதலைக்குப்‌ பெயர்‌; இத - இங்கு மற்றை ஈீர்வாழுயிர்கட்கும்‌ உபலக்ஷ 
ணம்‌. செக்கர்‌ - பண்புப்பெயர்‌; அர்‌ - விகுதி, கு-சாரியை. சக்கராகாரமாய்‌ 
[வட்டவடிவமாய்‌] உலகத்தை வளைக்திருத்தல்‌ பற்றி, 'சக்கரப்பொருப்பு' 
எனப்பட்ட, இங்கு :சச்சரம்‌' என்பதை “சக்ரவாளம்‌' என்றதன்‌ நரமை 
கதேமேோநாமக்ரஹண மென்னலாம்‌. சேர்கலா என்ற ஈறுகெட்ட எதிர்‌ 
மறைப்பெயரெச்சத்தில்‌, கு, அல்‌ - சாரியைகள்‌, (௧௦௬) 

௧௦௪. பத்றியஞ்சலன்பழியின்வெஞ்சின 

முற்றினெறதன்முரண்வலிக்கையா 
லெற்றுவானெடுத்தெழுத அம்பிழைத 
தற்றமொன்றுபெற்றிவனசகன்றனன்‌. 

(இ - எ.) (வாலியான வன்‌ ), பற்றி: (சக்கிரிவனைப்‌) பிடி ச்‌.சச்கொண்டு, 
பழியின்‌ அஞ்சலன்‌ - (தம்பியை வருத்துன்றானென்று வரும்‌) பழிக்குப்‌ 
பயப்படாதவனாய்‌,--வெம்‌ சினம்‌ முற்றி மின்ற-கெரடிய கோபம்‌ மிக்குமின்‌ ற, 
தன்‌-தன ௮, முரண்‌ வலி கையால்‌ - மிச்ச வலிமையையுடைய கையினால்‌, 


காண்டம்‌] மராமாப்படலம்‌ ௧&௯ 


எற்றுவான்‌ - மோதிதம்கு, எடுத்த எழுதலும்‌ - உயர *டுத்து, எழும்பின 
௮ளவில்‌,--இவன்‌ - சுக்ரீவன்‌, அற்றம்‌ ஒன்று பெற்று - அவன்‌ சோர்ச்‌ 
தருக்சன்றதொரு சமயம்‌ பார்த்த, பிழைத்து அசன்‌ தனன .. தப்பி உய்ர்௮ 
ஓடி விட்டான்‌; (௭ - று.) 


வாலியானவன்‌ தன்னைப்‌ பிறர்‌ பழிப்பரேயென்ற எண்ணஞ்‌ சிறிது 
மில்லாமல்‌ அச்சுக்சரிவனைத்‌ தரையில்‌ மோதுமாறு உயர எடுத்தவளவில்‌, 
சுக்கிரீவன்‌ அவவாலி சிறிது ஏமாந்த சமயம்பார்த் துச்‌ தப்பியோடிவந்துவிட்‌ 
ட்னனென்பதாம்‌. அஞ்சலன்‌ - எதிர்மறை முற்றெச்சம்‌, பழியின்‌ - பழிக்கு 
ஈனப்‌ பொருள்‌ தருதலால்‌, வேற்றுமைமயச்சம்‌. பழியினின்‌ ௫ அஞ்சானா9 
என்று ஐந்‌, சனுருபாகவே கொள்ளுதலுமாம்‌; வடமொழிசடை, “முற்றிரின்று' 
என்பதும்‌ பாடம்‌, எற்றுவான - வானீற்று எதிர்சாலவினையெச்சம்‌, . (கண) 

௪0௮, எர்தைமற்றவன்னெயிற தக்கு?ம 
லந்தகற்குமோ 1 ர ஹமில்லையா 
விந்தவெற்பின்வர்‌ இவனிருர்‌ தன ன்‌ 
முந்தையுதிததோர்சாபமுண்மையால்‌, 

(இ - ள்‌.) எந்தை - எமத சுவாமியே! அவன - அவ்வாலி, எயிறு அச்‌ 
கும்‌ ஏல்‌ - பல்லைக்கடித்துக்‌ கோபிப்பனானால்‌, அர்தகற்கும்‌ - யமனுக்கும்‌, ஓர்‌ 
அரனும்‌ : (சார்ச்‌. பிழைக்கலாம்படியாள) ஒரு பா.துகாவலிடமும்‌, இல்லை - 
இல்லா,சதாகும்‌ ; (ஆனாலும்‌), முக்தை - முன்னே, உம்.றது-(வாலி) அடைச்த 
தாய, ஒர்‌ சாபம்‌ - ஒருசாபமான இ, உண்மையால்‌ - உள்ளதனால்‌, இவன்‌ - 
சுக்ரீவன்‌, இந்த வெற்பின்‌ - இந்தமலையிலே, வந்து இருந்தனன - வந்து 
சேர்ந்து (இ.தவசையிற்‌) பிழைத்திறாந்தான்‌ ; (எ - று.) மற்று - அசை, 

வாலியின்‌ கோபத்‌ இக்கு இலக்கானவர்‌ யாலரேயாயினும்‌ தப்பியுய்‌ தற்கு 
உரிய இடமில்லையானாலும்‌, “இம்மலையில்‌ வந்தால்‌ வாலி இறப்பான்‌ என்று 
மதங்கமுனிவர்‌ சாபமிட்டிருப்பதனால்‌,சுக்கிரிவன இம்மலையைத்‌ தனக்குஉரிய 
அரணாகக்கொண்டு இங்கே பதுங்கி உயிர்வாழ்ந்திருக்கின்‌றன னென் பதாம்‌, 
சாபம்‌-சபிப்பு: வெகுண்டுகூறும்‌ மொழி, எயிறய தக்குதல்‌ - காரியம்‌ காரணத்‌ 
இன்மேல்‌ கின்றது; உபசாரவழக்கு. அரண்‌ - ரரணமென்ற வடசொல்லின்‌ 
சிதைவென்பர்‌, முந்தை - ஐயீற்றுடைக்குற்றியலுகரம்‌, மற்று-அசை; வினை 
மாற்றுமாம்‌. £மற்றவன்னெயிறு' _னகரவொழற்று . விரித்தல்‌, (௧௦௮). 


௧௦௯, உரிமை யென்றிவற்‌ குரிய தாரமா 
மரும ருந்தையும்‌ மவன்வி ரும்பினா 
னிருமை யுக துறந்‌ திவனி ருக்தனன்‌ 
கரும மிங்கி?த கடவு சென்றனன்‌. 
(இ - ன்‌.) கடவுள்‌-சுவாமியே ! இவற்கு-சகிசரிவனுக்கு, உரிமை த்த 


உரிய - சொர்தமாயுள்ள பொருளென்ற [ இல்லறவாழ்க்கைக்கு ] உரியவளான, 
தாம ஆம்‌ - னைவியாயெ அிருமருச்சையும்‌- “கடைத்தற்சரிய சேவாமிருசத்‌ 


௧௬௨ கம்பராமாயணம்‌ .... [சஷ்சந்தா 


சதையும்‌ [ருமை நென்பலளை பும்‌], அவன்‌ - வாலி, விரும்பினான்‌ - விரும்பிச்‌ 
சவார்துகொண்டான்‌ ; இவன்‌ - சுக்ரீவன்‌, இருமையும்‌ அறக்‌ து: இரண்டை 
டிம்‌ [செல்வத்தையும்‌ மனவியையும்‌] ஒருசோ இழச்அ, இருந்தனன்‌ -இறாக்‌ 
தான்‌ ; இங்கு இதே கருமம்‌ - இங்குச்சொல்லப்பட்ட இதுவே ஈடர்த செய்தி 
யாம்‌) என்றனன்‌ - என்று சொல்லி (அ.றுமான்‌ தான்‌ கூறிவக்த வரலாற்றை) 
மூடிச்தனன்‌; (எ - று.) 

இசா.ச்மெம்‌ முதலிய செல்வ.த்தையெல்லாம்‌ முன்னமே கவரச்‌துசொண்‌ 
ப்மைபற்றி, *உரிமையென்‌ றிவற்குரியதாரமாமருக்தையும்‌ மவன்‌ விரும்பி 
னான்‌'என்‌ ரர்‌:௮ன்‌ றியும்‌, மற்றைச்‌ செல்வமெல்லாம்‌ மூச்சவனாகிய வாலிக்கே 
உரியளவா தலால்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ ஆட்கொண்டதனோடு இவனுக்கே 
புளிய தாரத்னதையும்‌ கவர்க்சன னென றுமாம, 

தாரம்‌, சருமம்‌ - வடசொற்றிரிபு. மருந்தையும்‌, உம்மை - உயர்வு சிறப்‌ 
போடு இறச்ச.ததழுவிய எச்சப்பொருள இ. விரும்பினான்‌ -காரியம்‌, சாரண 
மாச உபசரிக்கப்பட்ட அ. இருமையும்‌, உம்மை-முற்றும்மை, “*இருமைவகை 
தெரிர்‌ நிண்டறம்‌ பூண்டார்‌" என்னு மிடத்தப்போல. இருமையென்றது - 
இங்கு எண்ணின்மேல்‌ கின்றது. இதில்‌, மைவிகுதி - தன்மையுணர்த்தாமல்‌, 
தன்மையுடைய பொருளையே உணர்த்துசலால்‌, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி 
என்னும்‌ ஸ்வார்த்தபாவதத்திதப்ரத்‌ யய மென்பர்‌. இனி, *உருமை' எனப்‌ 
பாடமோதி, ருமையென்ற மனைவியெனப்‌ பொருள்கொள்ளுதல்‌ நேர்‌, 
மருர்தையும்மவன்‌ , மகரவொற்று - விரித்தல்‌. (௧௦௧) 


வேறு. 
[அவ்வாலாறுகேட்ட ஸ்ரீராமன்‌ வாலியின்மீது சீனங்கொள்ளுதல்‌. ] 


௧௪௨0. பொய்யி லாதவன்‌ வரன்முறை யிம்மொழி புகல 
வைய னாயிரம்‌ பெயருடை யமலர்க்கு மமலன்‌ 
வைய துங்க வாயிதழ்‌ தடித்தது மலர்க்கட்‌ 
செய்ய தாமரை யாம்பலம்‌ போதெனச்‌ சிவந்தி, 


(இ - ள்‌) பொய்‌ இலாதவன்‌ - அசத்தியமெனபஅ சிறி தமிலலாதவனான 
அஅமான்‌, வரல்‌ முறை - (சுக்கிரீவன்‌ தன்மனைவியைப்‌பரியமேர்க்த) வர 
கற்றை, இ மொழி - இவவார்த்தைகளால்‌, புகல - சொல்ல — ஆயிரம்‌ பெயர்‌ 
உடை - ஆயிரம்‌ இருகாமங்களை யுடைய, அமலர்க்கும்‌ அமலன்‌ -கு ந்றமில்லா தவ 
ரான திரிமூர்த்திகளுள்ளுங்‌ குற்றமற்றவனாகிய [மேம்பட்ட] பரிசு ச்தமூர்த்தி 
யாகிய, ஐயன்‌ - தலைவனான ஸ்ரீ ராமனஅ, வையம்‌ நுக்யெ வாய்‌ இதழ - உல 
கங்களை (முன்பு பிரளயகாலத்தில்‌) விமுக்யெ வாயினதி அதரம்‌ [௨,௪09], 
தடித்தது - (கோபத்தால்‌) அடி. அடித்த ; கண்‌ - திருக்கண்‌ களாகிய, செய்ய 
தாமரை மலர்‌-செந்தாமரைமலர்கள்‌, ஆம்பல்‌ ௮ம்‌ போது என்‌ - செவ்வாம்பல்‌ 
மலர்போல, வெந்த - மிசச்சிவக்சன ; (௭ - ௮.) 

சுச்சிரீவன்‌ தன்மனைவியான ருமையைப்‌ பிரியுமாறு முன்கிகழ்ச்த வச 
லாற்றை அறமான்‌ சொல்லக்கேட்ட ஸ்ரீ ராமன்‌ பாரணாசத்பரி தீராணமாகித 


காண்டம்‌] ..... மீராமரப்படலம்‌ ச்ந்க 


[தன்னைச்‌ சரணமென்று அடைக்தவரைப்‌ பா அகரத்தலாிற] தறாமத்‌இத்கு 
விரோதமாக ஈடச்த வாலியின்மிது அக்கணமே னெங்கொண்டன னென்ப 
தீரம்‌, இயல்பாகச்‌ கரியவாஇப்‌ புடைபரம்‌ அ மிளிர்க்‌து செவ்வரியோடி நீண்ட 
அப்‌ பெரியனவாடிய கண்கள்‌, வாலியின அ கொடுமையைச்‌ சேட்டு ஏழுர்த 
கோபத்தால்‌ மிகவுஞ்‌ வெக்தனவெனபார்‌, (மலர்க்கட்செய்யதாமரை ஆம்பலம்‌ 
போதெனச்‌ சிவந்த! என்றார்‌. ஆயிரம்‌ பெயர்‌-ஸஹஸ்‌.ரசாமம்‌. உடை அமலன்‌ 
என இயையும்‌, வையம்‌ - பொருள்களை வைச்சற்கு இடமான அ. வையம்‌ 
அகிய, மகாப்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ சசல லோகங்களையும்‌ சிறி அமழிவில்லா த 
படி. தன்‌ திறாவயிற்றில்‌ வைச்‌ இக்காத்த அ. ஐயன்‌ - ஆர்யன்‌ என்ற வடசொல்‌ 
லின சிதைவு. ஆம்பலம்போதஇ-அம்‌-சாரியை, ௮ம்‌-௮ழமெ, ஆம்பற்போது 
என்‌ றலுமாம்‌, இனி, முதலடிக்கு - பெொய்மமையில்லாதவனான சுக்ரோேவன 
வரலாற்று முறைமையை (௮.நுமான்‌) சொல்ல என ுமரம்‌, 

இ.அமுதல்‌ முப்பத்தொரு கவிகள்‌ பம்பைப்‌ படலத்தின்‌ பதினாறு ஈ்சவி 
போனற கலிநீலைத்துறைகள்‌, (௧௪௦) 


[டுதுவும்‌, அ6த்தசேய்யுளும்‌ - கவிக்கூற்று; இராமபிரான்‌ கோபங்‌ 
கோண்டதற்கக்‌ காரணங்‌ காட்டூதல்‌. ] 
சகச, இறத்துமாமறையயனொடைம்முகனபிறாதேடிப்‌ 
புறத்தகத்‌ துணசரியசன்பொலனடிக்கமல 
முற்சவெப்பவித்‌ தரைமிசையுறலறமாக்கன்‌ 
மறத்சைவீட்டுதலன றியேபிறிதமத்றுண்டோ. 


(இ-ள்‌) திறந்து (இருச்குமுதலிய) கூடுபாடுகளை யுடைய, மா மழை - 
இறந்த வேதங்களை யோஅஇன ற, அயனொடு-பிரமதெவனும்‌, ஐம்முகன்‌-ஐர்அ 
முகங்களை யுடையவனான ருத்திரமோத்தியும்‌, பிறர்‌ - மற்ற இந்திரன்‌ முதலி 
யோரும்‌, புறத்து - வெளிககரணஙகளாகிய மொழிமெய்களாலும்‌, அகதத - 
அகக்கரண [அந்தக்கரண]மாகிய மனததினாலும்‌, தேடி . சேடியும்‌, உணர்‌ 
அரிய - அறிதற்கு ௮ருமையான, தன்‌ - தன அ, பொலன்‌ அடி கமலம்‌ - அழ 
இய திருவடித்தாமரைகள்‌, உற சிவப்ப - (சரையில்‌ ஈடப்பதனால்‌) மிகவுஞ்‌ 
சிவக்கும்படி, இ தரைமிசை- இப்பூமியில்‌, உறல்‌ - (திருமால்‌) திருவவதரித்‌ 
தற்குக்‌ காரணம்‌ அறம்‌ ஆச்சுல்‌-தறாமதீதைக்‌ சாத்தி வளர்த்தலும்‌, மற்த்தை 
வீட்டுதல்‌ - அதறாமத்தை அழித்தலும்‌, ௮னறியே - அல்லாமலே, பிதித 
உண்டோ-வேறோன்று உளதோ 1 (௭ : ௮.)-மற்று - அசை, 

வாலி எவவாற்றா லுந்‌ தனக்கு நேரே பகைவனல்லனாயிலும்‌, அவன அ 
திச்செய்சையைச்‌ கேட்டமாததிரத்திலே ஸ்ரீராமபிரான மிகவுஞ்‌ £ற்றங்‌ 
கொண்டதத்குச்சாணமான அவன அ அஷ்டரிக்கி ரகசிஷ்டபரிபாலக குணத்‌ 
தக்‌ சவி விளக்கினார்‌. மேலிறகவியிலும்‌, இவவாழே காண்க. (“'அஜாயமாளேோ 
பஹுதா விஜயதே” என்றபடி) இயற்கையிற்‌ கருமத்தாறபிறத்த வில்லாத 
இருமால்‌ நியுவரையழித் அபு பாவசசைப்‌ போக்கு தறகும்‌, ஈல்லவரையருளித்‌ 
தருமத்தை. ஆக்குதற்றுமே திருவவதரிப்பவ னாதீலால்‌, வாலியின்‌ சொடுசி 


கரட்‌ கீம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


சொழிலைக்‌ சேட்ட்மாத்திரத்தில்‌ இவ்வாறு கோபித்தனனென்பதாம்‌. இக்‌ 
கவி - €ழ்ச்சவியோடு ஒருசொடராய்கினறு, சழ்ச்சவியிற்கூறிய “இராமபிரான்‌ 
சபித்தான்‌! என்பதைச்சமர்த்இிக்கும்‌: ஆகவே, இவ்விரண்டு சவியுஞ்‌ 
சேர்ந்து, தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்தறியணியின்‌ பரற்படுமென்‌ ௧. 

£ மாக்‌ யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌. அதர்வணம்‌ என வேசம்‌ நான்குவகை யாதலால்‌! 
*திறத்து மாமறை என்றார்‌. இனி, தைத்திரியம்‌, பெளடியம்‌, தலவகரரம்‌, 
'சாமம்‌ என வேதம்‌ கானசாமெனக்‌ கூறுவாருமுளர்‌, அயன்‌ ௫ அஜன்‌; இவவட 
சொல்‌ - திருமாலினிடத்தினின்‌று தோன்‌ றியவ னென்று பொருள்பெறும்‌, 
ஸதாரிவமூர்த்தி ஸத்யோஜாதம்‌, அகோரம்‌, வாமதேவம்‌, தத்புருஷம்‌, ஈசரகம்‌ 
என்ற ஐநத முகங்களை புடைமையால்‌, 'ஐம்மூகன' என்றார்‌. அடிச்‌ கமலம்‌ : 
கமலம்போன்ற அடி என முன்பினனாகததொக்க உவமத்தொகை, தரை- தரா 
எனற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌! இத-(பலபொருள்களை யும்‌ சீன்மீ.த) தாங்கு 
வ௮ எனப்‌ பொருள்படும்‌. வீட்டுதல்‌, வீட்டு - பகுதி. *திறம்‌' என்ற செரல்‌ 
லுக்கு - தகுதி, சத்‌.துவம்‌, திறமை, மேனமை எனற பொருள்‌ களும்‌ உண்டு, 
“பதீதுடையடியவர்ககெளியவன்‌ பிறர்களுக்கரிய, வித்தகன'' என றபடி எம்‌ 
பெருமான்‌ தன்பக்கல்‌ அனபுரிலையிற்‌ குழைபட்டார்க்கு அகப்படாததன மைய 
னா சலால்‌ 'அயனொ டைம்முகன்‌ பிறா தேடிப்புறததகத்‌ தணரரிய சன்‌ பொல 
கடி எனப்பட்ட ; ::பூசேவருங்‌ சனசப்பூயகாகிழல்‌ வைகு, மாதேவருக்‌ 
தேடிக்‌ காணா மலரடியோன?? என்றார்‌ வில்லிபு த்தூ சாரும்‌, (௧௧௧) 


௧௧௨, ஈரநிங்யெரிற்றவைசொற்றனளென்ன 
வாரம்வீங்குதோட்ட மபிக்குத்தன்ன ரசுரிமை। 
பார மீந்தவன்பரிவிலனொருவன்‌ றனிளையோன்‌ 
ரர ம்வவவினனென்‌ றசொழ்றரிக்குமாறுள தோ, 


(இ-ள்‌) ஈமம்‌ நீங்கெ - அன்பில்லாத, ற்றவை- சிறியதாய்‌ [கைகேயி], 
சொற்றனன்‌ - சொன்னாள்‌, என்ன - என்று, ஆரம்‌ வீங்கு தோள்‌ தீம்பிக்கு . 
இரத்தினமாலைகளை யணிந்த பருத்த தோள களையுடைய தன தீம்பிக்கு [பர 
தாழ்வானுக்கு]; தன்‌ அரச உரிமை பாரம்‌ - (மூத்தகுமாரனாயெ) தனக்கே 
உரியதான இராச்ரியபாரத்சை, ஈந்தவன்‌ - கொடுத்து வந்தவனான ஸ்ரீ ராமன்‌ 
“பரிவு இலன்‌ ஒருவன்‌ - இரக்கமில்லாசவ னெொருச்தன்‌, தன்‌ இளையோன 
தீரரம்‌ - தனது தமபியின்‌ மனைவியை, வவவினன-அபகரித்தககொண்டான்‌.! 
னற, சொல்‌ : வார்த்தையை, (சேட்டு), சரிக்கும்‌ ஆறு . பொறுத்துத்‌ 
சம்மா இருத்தல்‌, உளதோ - உண்டாகுமோ ? (எ - று,) 

்‌ 


ஸ்ரீராமன்‌ தனக்கு உரியஅரசாட்சியைத்‌ தீம்பிக்குக்கொடுத்த தீயாமூர்த்இி 
யாதலால்‌,வாலி தன தம்பிக்கு உரியமனை வியை அபகரித்துக்கொண்ட வரலாற்‌ 
றச்‌ செவியும்‌ ரமாத்திரசதிலே கடுஞ்சிென க்‌ சொண்டானென்றபடி, இச்‌ 
இசய்யுளும்€ழ்‌ ௧௧௦0-ஆம்‌ செய்யுளோடு ஒரு சொடசாய்‌ சின்று,தோடர்நிலைச்‌ 
சேய்யுட்குறியணியாம்‌. தீயரதன ௪ உனதமகன்‌ நாட்டையாளுக; இராமபிரான்‌ 
காட்டிற்குச்‌. செல்லவேணடா' ஏன்று வெருவாசவேண்டவும்‌, றி அடி. இசச்ச, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ கக்க 

மின்றிப்‌ பதினான்‌குவருடங்‌ காட்டிற்குச்செல்லவேண்டுமென்று வற்புறுத்‌ 

திக்கூறிய 'சன்னெஞ்சின ளாதலால்‌, கைகேயியை, *ஈரரீங்யெ சிற்றலை? 
என்றார்‌. ஆரம்‌ - முக்தாஹார மென்றும்‌, சந்தனக்குழம்பு என்றும்‌ பொருள்‌ 

கொள்ளலுமாம்‌. வவவினன க வெளவினன்‌: போலி, சொற்றனள்‌, ற்‌ ௨ 

இறந்தகால இடைகிலை (௧௧௨) 

[ராமபிரான்‌ (வாலியைக்‌ கோல்வேன்‌” என்றல்‌.] 
சகா௩, உலகமேழினொடேமும்வந் தவனுபிர்க்குதஸி 
விலகுமென்னிலுமவில்லிடைவாளிபயின்‌ விட்டி த்‌ 
தலைமையோடுநின்றாரமுமுனக்கின்று ௪௬ 72வன்‌ 
'புலமையோயவனுறைவிடங்காட்டென்‌ புகன்றான்‌, 

(இ - ன்‌.) உலகம்‌ எழினொடு ஏழும்‌ - பதினான்கு லோகங்களிலுமுள்ள 
எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌, அவன உயிர்ககு - அவவாலியின பிராணனைக காப்ப 
தற்கு; உதவி - சகாயமாக, வந்து. , விலகும என்னிலும்‌ - சடுக்குமாயினும்‌, 
(யான), வில்லிடை வாளியின - வில்லினினறும விடப்படுதனற அம்பினால்‌, 
வீட்டி - (அவையும்‌ உள்பட அவனை) அழிதது, தலைமையோடு - அரசாட்சி 
யுடனே, நின தாரமும - உன இ மனை வியையும, டன சகு, இனற - இப்‌ 
பொழுதே, தருவேன - கொடுப்பேன ; புலமையோய்‌ - அறிவுடையவனே | 
அவன உறைவு இடம்‌ - அவன வசிக்கின்ற இடத்தை, காட்டு - சாண்பிப்பர 
யாக, எனறு, புகன்றான்‌ - (ஸ்ரீராமன சுக்கரீவனைகோககக) கூறியருளி 
னன ; (௪ -௮.) 

௮வவாறு சினங்கொண்ட ஸ்ரீராமன்‌ 'அவவாலியுள்ளவிடத்தை இப்‌ 
பொழுதே காட்டுவாயாக; யார்வர்து தடுப்பினும்‌ சிறிதும்‌ பினவாங்காது இப்‌ 
பொழுதே ௮வவாலியைச்‌ சங்கரிப்பேன' எனறு கூறினனென்பசாம்‌. அரச 
நிதிக்கு ஏற்பத துணையையும்‌ காலததையும நொக்கி இததனைசாலம்‌ ஒடுங்‌இ: 
யிருந்தமைபற்றி, சுக்ரீவனை இராமபிரான 'புலமையோய்‌" எனவிளிததான்‌. 
விலக்கும்‌ என்பத, எ இகைரோககி “விலகும்‌ என விகாரப்பட்டு நினற.து, () 

[அதுகேட்டூச்‌ சுக்கீரீவன்‌ மீகமகீழ்ந்து 'நாங்கள்‌ சிறிது 
ஆலோ சிக்கவேண்டூம்‌' என்றல்‌ ] 

௪௧௪, எழுர்‌ அபேருவகைக்கட தீபெரும்‌ திரையிரைப்ப 
வழுர்துதுன்பத்துக்கக்கமை கண்டனனனையான்‌ 
விழுர்ததேயினிவாலிதன்‌வலியெனவிரும்பா 
மொழிநதலீரற்யொமெண்ணுவதுண்டெனமொழிந்தான்‌, , 

(இ - ன்‌.) (இவவார்த்தையைக்‌ கேட்டமாத்திரத்திற்‌ சுக்ரீவன்‌), பேர்‌ 
உவை கடல்‌ - பெரிய மகிழ்ச்சியாகெய சமுத்திரம்‌, பெருர்‌ திரை - பெரிய 
அலைகளோடு, எழுக்‌இ இரைப்ப-பொககியெழ [அளவில்லாத மகிழ்ச்சியைப்‌ 
பெற்ற], அழுர்து துனபததக்கு - (தான) அழுந்திக்டெந்த இக்கமாகியகட 
லுக்கு, ௮ கரை - முடிவெல்லையை, சண்டனன அனையான்‌ - அடைந்தவன்‌ 
போன்றவனும்‌, இணி, வாலிதன வலி - வாலியின வலிமை, விழுந்தே ல்‌ 


6௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


௧௪௮. செறுக்கும்வன்‌ திறற்றிரிபுரகதியெழச்சினவிக்‌ 
கறுக்கும்வெஞ்செனக்காலன்‌ றன்‌ காலமுங்காலா 
லறு க்கும்புங்‌ கவனாண்டபேராடகத்தனிவில்‌ 

விறுக்குக்தன்மையம்மாயவற்கன தியு மளி 3 தா,. 


 (இ-ள்‌.) செறுக்கும்‌ - (யாவரையும்‌) வருத்துனெற, வல்‌ திறல்‌ - மிக்க 
வலிமையையுடைய, திரி புரம்‌ - மூன்று பட்டணங்களும்‌, தி எழ-ரெருப்புப்‌ 
பற்றி யெரியும்படி , சனவி - கோபித்து, கறுக்கும்‌ வெம்‌ னம்‌ காலன்‌ தன்‌ - 
கோபிகீகின்‌ ற கொடிய கோபத்தையுடைய யமன அ, காலமும்‌ நல்ல கரலத்தை: 
யும்‌ [வெற்றியையும்‌], காலால்‌ அறுக்கும்‌-காலினால்‌ உதைத்த அழித்தவிட்ட, 
புங்கவன்‌ புருஷர்சளுட்‌ சிறந்த பரமசிவன்‌, ஆண்ட - (கையிர்கொண்டு போர்‌ 
செய்து) ஆண்டுவ்ந்த, பேர்‌ - பெரிய, ஆடகம்‌ - பொன்மயமான, தனி - ஒன்‌ 
பற்ற, வில்‌-தனுசை, இறுக்கும்‌ தனமை - முறிக்கின்ற காரியம்‌, ௮ மாயவற்கு 
அன்றியும்‌ - அத்புதசக்தியை யுடையவனான அத்திருமாலுக்கே யல்லாமல்‌, 
எளிசோ - (மற்றையோர்க்கு) எளியதாகுமோ ? (௭ - று,) 

ஸ்ரீ ராமபிரான்‌ ஸ்ரீமக்ராராயணனே யென்பலதச்‌ . தொகலியாணகாலத்‌ 
திற்‌ ெதனுசை முறித்ததனாலும்‌ ௮றியலாமே யென்று அறுமான்‌ மற்று 
மோர்‌ அறுமானங்‌ கூறினனென்க, சிவபெருமானைப்பற்றி இங்கு இவ்வாறு 
இறப்பித்துக்‌ கூறியது - பிறரது வலிமையைப்‌ பாராட்டி அவரை வென்ற 
தாகக்‌ கூறுவதும்‌ கதாநாயகனுக்கு மிக்கமேன்‌ மையை விளைக்கு மென்ற அலங்‌ 
காரநூலார்‌ சொள்கைபற்றி யென்க, புங்கவன்‌ - எருதை வாகனமாக வுடை 
யவனெனினுமாம்‌, “கறுப்புஞ்‌ சிவப்பும்‌ வெகுளிப்‌ பொருள்‌" என்றதனால்‌, 
“சறுக்கும்‌ என்பதற்கு-கோபிசக்சின்ற எனப்பட்ட த; கருகிறமுடைய என்று 
உரைத்‌, காலனோடு கூட்டலுமாம. காலம்‌ - காலபாசமாகவுமாம்‌, ஆட கம்‌- 
ஹாடகம்‌; வடசொல்‌, 

ஸ்ரீராமபிரான்‌ பரதத்வ மென்பது, இங்கு வெளியிடப்பட்ட த; பால 
காண்டத்துப்‌ பரசு ராமப்படலத்தில்‌ நீதியாய்‌ முனிர்திடேல்‌ நியிங்கியாவர்க்‌ 
கும்‌, ஆதியான றிந்தனெ னலங்கல்நேயியாய்‌, வேதியர விறுவதேயனறி 
வெண்மதிப்‌, பாதியானபிடித்தவில்‌ பற்றப்போஅமேர,!' “பொன்னுடை 
வனைகழற்‌ பொலங்கொள்‌ தாளினாய்‌, மின்னுடை நேயியானாதல்‌ மெய்ம்மை 
யால்‌ என்றதும்‌, திருவரங்கத்‌ தமாலையில்‌ :மாதண்டமேவுங்‌ கரத்தாரரங்கர்‌ 
வடமிதிலைக்‌, கோதண்ட வேகம்‌ பிறப்பித்தபோ த குவட்டுவெள்ளி,வே சண்ட 
மேவு மழுவாளி சாணினன்‌ வென றிசண்டு'? என்றதும்‌ உணர்க, 

“கரலன்‌ தன்‌ காலமுங்‌ காலால்‌" என்றவிடத்து மடக்க என்னுஞ்‌ சொல்‌, 
லணி காண்க. திரிபுரம்‌ - த்ரிபுரம்‌ என்ற வடமொழித்தொடரின்‌ விகாரம்‌.” 
மூன்‌ ருயெ நகர மெனப்‌ பண்புத்தொகை, வானதீதிற்‌ பறந்து நிரிஎன்ற 
5கர மெனக்‌ கொண்டால்‌, திரி புரம்‌' எனற தொடர்‌- வினைத்தொகையும்‌, திரி- 
தமி! த்வயம்‌: (காலால்‌ அறுக்கும்‌ என்றது, மிகவும்‌ அலக்யமரக, எளி 

இிற்செய்தமையைக்‌ காட்டிற்று, “போராடகத்தனிலில்‌, என்றும்‌ படாமுண்டு,. 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ காளை 


தீரிபுரம்‌ தீயேழச்‌ சினவியகதை:-—-சாரகாச ரன அ பு ததுரர்தளாடிய வித்‌ 
யுகமாலி தாரகாகன்‌ கமலாக்ஷன்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ மிக்கதவஞ்செய்த பிரமனி 
டம்‌ பெருவரம்பெற்று மயனென்பவனால்‌ சுவர்ச்கம்‌ பூமி பாதர்ளம்‌ என்னும 
மூன்று இடங்களிலும்‌ முறையே பொன்‌ வெள்ளி இரும்பினால்‌ அரண்வகுதஅ 
இயற்றப்பட்டு அகரயமார்க்கத்திற்‌ சஞ்சரிக்குக்‌ தன்மையையுடைய மூன்று 
பட்டணங்களைப்பெற்று அவற்றில்‌ வடித்‌தச்‌ வெபூசைசெய்‌தசொண்டு ௮ச்‌ 
சிவபக்திமமையால்‌ எவர்க்கும்‌ அழிக்கவொண்ணாதவராய்‌ அதீதகைய மதி 
௮ம்‌ பல அசரர்களோடு அந்நசரங்களுடனே தாம்நினைத்த இடங்களிற்‌ பறந்து 
சென்று பல இடங்களின்மேலும்‌ இருநது அவ்வவ்விடங்களைப்‌ பாழா$கிவரு 
சையில்‌, அத்தன்பத்தைப்‌ பொறுச்சமாட்டாத தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது 
வேண்டுகோளில்‌ திருமால்‌ மாயையினால்‌ ஜிகாவதாரமும்‌ புத்தாவ சாரமுஞ்‌ 
செய்து பற்பலதியவழிகளைக்‌ கற்பித்து உபதேசித்து மயக்கி அவ்வசரர்களைச்‌ 
சிவத்‌ தவேஷிகளாகச்‌ செய்துவிட்ட தனபினபு, தேவர்கள்‌ பிரார்தீதனைப்படி 
சிவபெருமான்‌ பூமியைத்‌ தேராகவும்‌, சந்திரகுரியரைத்‌ தேர்ச்சக்கரங்களாக 
வும்‌, நான்குவேதங்களை யும்‌ நான்கு குதிரைகளாகவும்‌, பிரமனைச்‌ சாரதியாக 
வும்‌, மசாமேருவை வில்லாகவும்‌, அதிசேவஷனை வில்நாணியாகவும்‌; விஷ்ணுவை 
வாயுவாய சிறகு அமைந்து அக்னியை முனையாகவுடைய அம்பாகவும்‌, மத்‌ 
றைத்தேவர்களைப்‌ பிறபேராச்கருவிசளாகவும்‌ அமைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தசன்‌ 
னத்தனாய்ச்சென்று போர்செய்ய யத்தனித்தப்‌ புன்‌சிரிப்புச்செய்து அவங்க 
ரர்சள்‌ பலரையும்‌ பட்டணங்களோடு எரித்தருளினன்‌ என்பதாம்‌. 

காலன்தன்‌ காலத்தைக்‌ காலாலறுத்த கதை :--மிருகண்டு முனிவன்‌ 
மருத்‌. இவ இ யென்பாளை மணர்‌. தகொண்டு சிலகாலங்‌ கழித்தபின்பு பிள்ளையில்‌ 
லாக்குறையாற்‌ காசியையடைந் த ிவபிரானைக்குறித்துத்‌ சவஞ்செய்ய, அம்‌ 
முனிவனுக்குப்‌ பரமவென்‌ பிரத்‌.தியக்மாகி வடிவினாலும்‌ குணங்களினலுஞ்‌ 
சிறந்தவனாய்ப்‌ பதினாறுபிசாயமேயுடைய ஒரு புதல்வனை அ.நுக்ச9்ச, அங்‌ 
நனமே பிறந்த குமாரன்‌ பிரமதேவனால்‌ மார்ச்கண்டேயனென நரமகரணஞ்‌ 
செய்விச்சப்பெற்றுச்‌ சகல சாஸ்‌ இிரங்களையும்‌ இளைமையிலேயே உணர்க, 
பின்புதன அஅற்பாயுளைக்குறித்‌ தவருர்‌ தின்ற தாய்தர்தையா அஅயாத்தைப்‌ 
போக்குமா று,மணிகர்ணிகா கட்டத்திற்‌ சிவபிரானை நோக்கி அரும்பெருந்தவம்‌ 
புரிக. த அப்பரமவெனால்‌ அபயமளித்‌ததீ தன த முடியிலே திருவடிகள்‌ வைக்‌ 
கப்பெற்று இனி தவாழ்ந்திருக்கையில்‌, பதினாறுபிசாயம்‌ கழிர்தி அந்திமசாலம்‌ 
வரவே, யமன்‌ சமிபித்துக்‌ காலபாசத்தால்‌ மார்ச்சண்டேயனைச்‌ கட்டியிமழுச்கு 
மளவில்‌, சிவபிரான்‌ வெளிப்பட்டு அவ்யமன்‌ உயிர்ரிங்குமா ௮ அவனைக்‌ காலா 
லுதைத்‌அத்தள்ளி, தான்‌ அபயபிரதானஞ்செய்திருர்த ருஷிகுமா னுக்கு என 
றும்பதினா।றா க நீடூழிவாழுமாறு அருள்புரிக்தன னென்பதாம்‌. இவ்வரலரற்றி 
னாஞ்‌,மிக்கமுய ற்சிகொண்டு ஊழ்வினையையும்‌ வெல்லலாமென்பது போதரும்‌, 

௧௧௯. என்னையின்‌ றவனிவ்வலகயொவையமீன்‌ றான 
g தையா 
வுன்னையின்‌ றவெற்கு.றிப தமுளதெனவுரை தீதா 
னின்ன தோன்‌ றலேயவனி தற்கே துவண்டிதையோய்‌. 
18 ்‌ 


௧௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ-ள்‌) இறழையோய்‌-தலைவனே ! என்னை ஈன்றவன்‌ - என்னைப்பெற்‌ 
அவனான வாயுபகவான்‌,(முன்புஎன்னைசோகூ), (8), இ உலகு யாவையும்‌ ஈன்‌ 
ரூன் தன்னை இ**த லோகங்களையெல்லாம்‌ படைச்‌, சவனான பிரமதேவனை,ஈன்‌ 
றவற்கு-(தன அ நரபீகமலத்தினின்‌ ற) சோன்றுவித்சவனான ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு 
வுக்கு, அடிமை செய்‌-அடி மைத்தொழில்‌ செய்வாய்‌, ௮ஃ இ-அசுகைங்கரியமே, 
தவம்‌ றத தவமாகும்‌ ; ஐயா-குழக்தாய்‌ | (நீ அவ்வாறு செய்தால்‌), உன்னை 
ஈன்ற எற்கு-(உனக்குமாத்தொமேயல்லாமல்‌) உன்னைப்‌ பெற்ற எனக்கும்‌, உறு 
பதம்‌-சிறந்த பதவி, உளது - இடைப்பதாம்‌', என - என்று, உரைச்சான்‌ - 
சொல்லியிருக்சான; இன்ன தோன்‌ றலே-இந்த ஸ்ரீராமனே, அவன்‌ (அதற்கு 
ஏற்ப வந்த) அம்மகாவிஷ்ணுவாவன்‌; இதற்கு, ஏதி உண்டு-வேறொருகார 
ணமும்‌ உளு) (எ - று)_அவவே தவை, மேற்கவியிற்‌ காண்க, 

என அதந்கையா£ிய வாயுபகவான்‌ முன்புஎன்னைநோக்க உனக்கும்‌ எனச்‌ 
கும்‌ ஈல்லபதவி கிடைக்குமாறு திருமாலுக்கு அடிமைசெய்‌' எனச்‌ கூறியிருச்‌ 
இன்றனன்‌; அத்திருமாலே யான்செய்யும்‌ அடிமைத்தொழிலை ஏற்றுக்கொள்‌ 
ரூமாறு இப்போ. பிரதியக்மாச இங்கு வர்‌.துள்ளான்‌; இதற்கு, யான்‌ இழ்க்‌ 
கூறிய சாணமன்றி வேரோர்சாரணமுமுள்ளது: அ. சனைச்கூறுவேன்‌: சேட்‌ 
பாயாச என அறுமான மீண்டுங்‌ கூறலாயின னென்பதாம. சந்தை மைக்‌ 
தனை (ஐயா' என்றது, அனபுபற்றிவந்த மரபுவழுவமைதி, தோன்றல்‌ - 
விளங்குபவன்‌; அல்‌ - கருச்சாப்பொருள்விகுதி, ஹேது - வடசொல்‌, முத 
லடி - பற்று மோனை '(தவமூனக்கஸ்தே' என்பதம்‌ பாடம்‌. 'உன்னையீன்ற 
வற்கு' என்ற பாடத்துக்கு, தன்மைப்படர்ச்கை யென்க, (௧௪௯) 

௧௨௦, துன்புதோன்றியபொழுதுடன்‌ ரோன்றுவனெவாக்கும்‌ 
முன்பு? தான றலையறிகற்குமுடிவென்னென்‌ நியம்ப 
வனபுசான்றெனவுரை த்தனனையவென்யாக்கை 
யென்புதோன்‌ றலவுருனெதெனிற்பிறிதெவனே,. 


(இ - ள்‌.) முன்பு - முன்னே [ அக்காலத்தில்‌], தோனறலை அறிதற்கு - 
(நி சொன்ன) அப்புருஷோத்தமனை அறிவதற்கு, முடிவு என்‌ - நிச்சயமான 
உபாயம்‌ என்ன? என்று இயம்ப - என்று (யான தந்தையைக்‌) சகேட்ச,-- 
( அவ்வாயுபகவான்‌),---1(அம்மகாபுருஷன்‌), எவர்க்கும்‌ - யாவர்க்கும்‌, அன்பு 
தோன்றியபொழு த - அன்பமுண்டான காலத்தில்‌, உடன்‌ தோன்றுவன - 
உடனே (அத்தனபத்தைத்‌ இர்ப்பசற்கு எதிரில்வர் த) தோன்றுவன்‌ ; 
(மேலும்‌), அன்பு சான்று - ((அப்பகவானைக்‌ கண்டமாச்திரத்தில்‌ உனக்கு) 
உள்ளன்பு உண்டாவதே ளரசுஷியாகும்‌', என-என்று, உரைத்தனன - சொன்‌ 
னான்‌; (அதந்குஏற்ப இப்பெருமானைச்‌ கண்டமாத்திரத்திலே), ஐய - தலை 
வனே | என்யாச்கை - என உடம்பு, என்பு தோன்றல உருனெத - எலும்‌ 
பும்‌ உருக்காணப்படாதனவாக உருகிவிட்டது: எனின்‌ - என்றால்‌, பிறிது 
எவனோ - வேறுவகையாகச்‌ சங்டப்பது எவ்வாறோ ? (எ-று) 


“நி திருமாலுக்கு அடி ஏமசெய்‌'என்றுஎனக்கு,வாயுபகவான்‌ கூறியபோது, 
யான்‌“இவன தான்‌ திருமாஜென்‌ றுகண்ட றிவதெப்படி?' என்௮ுவினாவ,௮ தற்கு 
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காண்டம்‌] ம்ராமரப்படலம்‌ த்‌ 
ப 

அவவரயுதேவன “அபதீதை யடைர்தவர்களுக்கெல்லாம முன்வந்து நின்று 
உதவுபவனாகிய அததிருமால்‌ உனனெதிரில்‌ வந்தானானால்‌ உனக்கு அல 
சிடததில்‌ யாதொரு காரணமுமின்றிப்‌ பேரன்பு உண்டாம்‌; இதுவே, 
ரீ அப்பெருமானைக்‌ கண்டறிவதற்கு உரிய கெறியாம்‌' என அ௮அூடயாளங்‌ 
கூறினன ; அதி இப்போது ஒத்திருப்பதனாலும்‌ இவன ௮,ச்திருமாலே 
யெனத்‌ அணியலாமென்று வேறோ ரறுமானமும்‌ அழமான காட்டின னென்‌ 
பதாம்‌, முடிவு - தொழிலாகுபெயரால்‌, முடிவான உபரயத்தைக்‌ காட்டிற்று, 
உடன தோனறுவன்‌ - உடன தோன ற பவனாகிய, எவர்க்கும்‌ முனபு தோன 
றலை - யாவரிலும்‌ முன்னே சோன்றிய [ அகாதியான ] அசககடவுளை ஒன்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌, யாக்கை-(எழுவகைத்‌ தாதுக்களால்‌) யாக்கப்படுவது ; யாத்தல்‌- 
கட்டுதல்‌, *இனிப்பிறிதெவனோ' எனற பிரதிபேத முண்டு. !'இனபு சோன்‌ 
றியவுடலிடைததோனறினேன றித, லின்புதோனறுமக்கடவுளை யெவவகை 
யெனயான' என்று பாடமோதவாருமுளர்‌, (௧௨0) 
௧௨௧, பிறிதுமனனவனபெருவலியாற்றலைப்பெரி யோ 

யறிதியென்னினுண்டுபாயமுமஃதருமரங்க 

ணெறியினின்‌ றன வேழினொன்ற௮ுருவவிஈகெடியோன்‌ 

பொறிகொள்வெஞ்சசமபோவதுகாணெனப்புகன்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) பெரிமோய்‌-சிறந்தவனே | பிறிதும்‌ - மற்றும்‌, அனனவன . 
அந்த ஸ்ரீ ராமன த, பெரு வலி ஆறதலை-மிச்ச பலததின தனமையை, அறிதி 
என்னின-அறிய விருமபுவாயானாலும, உபாயமும உண்டு - (அவவாறு அறி 
தீற்கு ஒருபாயமும்‌ உள அ; அல்‌ அ-அவவுபாயம (௭ இிவெனறால),—*நெறியில்‌ 
கின்றன - (போகும்‌) வழியிலிருப்பவையாகிய, அரு மரங்கள்‌ ஏழின்‌ - ஏய்வ 
தறகு அருமையான மராமரங்கள ஏழிலும, ஒன்று உருவ-ஒருாசேரத்‌ ளைக்‌ 
கும்படி, இ கெடியோன-பெரியவனான்‌ இந்த ஸ்ரீராமன அ,பொறிகொள்‌ வெம்‌ 
சரம - ௮னறபொறியைச்‌ கொண்ட கொடிய அமபொனறு, போவது சாண்‌- 
செல்வதேயாகும, என -என மறு, புகனறா।ன சொலலினான ,( அ. மான);(எ-ற.) 

இகூருந்து கமத இருப்பிட த்திறகுச்செல்லும்‌ வழியிலுள்ள ஸால விரு 
கூங்களேழையும ஒரம்புகொண்டு தூளைககச்‌ சொல்லி அந்த அமபு அமமர்ங்‌ 
களில்‌ ஊடுருவிச்செல்வமைப்‌ பார்ததால்‌, வாலியைக்‌ கொல்வதற்கு ஏறற 
வலிமை இவனுக்கு உளதென று நீயே தெளியலாம்‌ என்று, சுகஏரீவன்தெளி 
யுமாறு செந்த உபாயததைக கூறிமுடிததனன அனும னெனபதரம்‌, (௧௨௧) 

[அநுமான்‌ கூறியதற்குஇணங்கீச்‌ சுக்கீர்வன்‌ இராமபிரானிடஞ்சேன்று 
ஒன்றுகூறத்தோடங்குதல்‌, | 

௧௨௨, நன்றுகன்றெனான்னெடுல்குன்‌ றமுகாணுக 
தன்றுணைத்தனிமாரு திதோளிணை தழுவிச்‌ 
சென்றுசெம்மலைக்குறுகியான்செப்புவதுளதா 
லொன்றனக்கெனவிராமனுமுரை த இய்தென்றான்‌ 

(இஃ ள்‌.) (அதுகேட்ட சுக்கிரீவன),- ஈன று ஈன்று எனாஃஈல்லது சல்‌ 
லத! எனறு ம௫ழ்ர்‌த,--,சன தணை-தனக்கு உசவியான, தணி - ஒப்பற்ற 


க்ச்௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மாருதி-௮.நமானுடைய, கல்‌ நெடும்‌ குன்றமும்‌ நாணும்‌ - ஈல்ல பெரிய மலை 
களும்‌ வெள்கும்படியான [மிகவும்‌ பெரிய வலிய], தோள்‌ இணை - இரண்டு 
தோள்களை யும்‌, தழுவி - ௮அணைசதுச்கொண்டு, செனறு - போய்‌, செம்‌ மலை 
கு29-ஸ்ரீராமனைச்சேர்ச்‌ 2. உனக௫--, யான, செப்புவது-செரல்வது, 
ஒனறு-ஒருகாரியம்‌, உள௮-உ௨ண்டு', என-எனறு சொல்ல, இராமனும்‌--, 
அஃது உசைத்தி என்றான்‌- (அதனைச்‌ சொல்‌' என்றான; (எ- னு) 
இராமனது வல்லமையைத தெளிவதற்குஉரிய உபாயமாக முடிவில்‌ ௮.று 
மான கூறியது தன்மனததிற்குச்‌ சமமதமாயிருந்ததனால்‌, சுக்ரீவன்‌ ௮நுமா 
னைத்‌ தழுவிக கொண்டாடி, பினபு இராமபிராளிருந்ச இடத்தைக்‌ குறுகி 
“ஒனறு சொல்லவேண்டியிருக்கனறது' எனன, அவவிரரமனும்‌ 'கூறுவாய்‌” 
எனமனனெனபதாம. நனறு நனறு, அடிக்கு - உவகைபறறியது ; இது, 
௮வவ.நுமன கூறியதறகுத்‌ தான்‌ இண௩கியமையைத்‌ தெரிவிககும்‌, (௧௨௨) 
[சுக்கிரீவன்‌ ஸ்ரீ ராமனையழைத்துச்‌ சென்று மராமரங்களேழீனையும்‌ 
எய்யச்சோலலுதல்‌, ] 
௧௨௩. ஏகவேண்டுமிஈநெறியெனவினிதுகொண்டேகி 
மாகநீண்டனகுறுட நிமிர்ர்தனமரங்க 
ளாகவைர்‌ தினோடி ரண்டினொன ௮ருவநின்‌ னம்பு 
போகவேயென றன மன ததிடாபோமெனப்புகன்றான்‌. 
(இ-ள்‌,) (சுககிரிவன ),-—'இ கெறி-இவவழியா&, ஏக வேண்டும்‌.போக 
வேண்டும்‌, என - என ற சொல்லி, இனிது - இனிமையாக, கொண்டு ஏ. 
(சாமலக்ஷமணாகளை) அழைத்‌ தககொண்டுபோய்‌,-—மாகம்‌ நீண்டன : பெரிப 
ஆகாயத்தை ௮ளாவி உயர்ஈதவையும்‌, குறுகிட நிமிர்ந்த - ( அவவாசாயமும்‌) 
சிறியதாமபடி பரந்து வளாச்தவையுமாகய, மரங்கள்‌ - மராமரங்கள்‌, ஆக ஐந்தி 
னோடு இரண்டின - ஏழிலும்‌, ஒனறு உருவ ஒருங்கு அளைக்கும்படி, கின்‌ 
அமபு போகவே - உனது அமபொனறு செனறமாத்திரத்திலே, எனதன்‌ 
மன தத இடா போம - எனன மன தீதிலுள்ள அன பம நீங்கும்‌, என-என்று, 
புகன்றான - சொன்னான ; (௭-2. 
இம்மராமரங்களேழையும்‌ ஓாஅம்பையெய்‌ இ தளைத்தால்‌, வாலியை நி 
கொல்வாயெனறு உறுதியாக ஈம்புவேனாதலால்‌, வாலியைப்ப ரறியுள்ள என த 
மனத்.தினபம்‌ போம்‌; ஆகவே, எனககு உன வலிமை தெளிவாக விளககு 
மாறு இவறமை ஓரா அம்பெய்து துளைககவேண்டு மெனக கூறினன்‌ சுக்ரீவ 
னென்பதாம்‌, நீண்டன நிமிர்ஈதன - பெயர்‌; ஆக - எல்லாஞ்சேர்க்‌ து என்ற 
படி, மாகம்‌ - மஹாகம்‌ ; வடசொல்‌, (௧௨௩) 
[அங்ஙனமே தான்‌ சேய்வதாக ஸ்ரீராமன்‌ சேல்லுதல்‌,] 
௧௨௪, மறுவிலான துகூற லும்வானவர்க்கிறைவன்‌ 
முறுவல்செய்தவன்முன்னியமுயற்சியைமுன்னி 
ன யெலுழ்வலிததடந்தோள்களாற்சிலையைகாணேம்றி 
ப.திவினாளப்பரியவம்‌.௦ருகுசென்‌,மனைந்தான்‌, 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ த்த்த்‌ 

(இ-ள்‌.) மற இலான்‌ : (மனத்திற்‌) களங்கமில்லா தவனான சுக்ரவன்‌, 
அத கூறலும்‌ - ௮வவார்த்தையைச்‌ சொன்னவளவில்‌, வானவர்க்கு இறை 
வன்‌ - தேவர்க்கெல்லாந்தலைவனான ஸ்ரீ ராமன்‌, அவன்‌ முன்னிய முயற்சியை 
மூன்னி-சுக்கரீவன்‌ எண்ணிய காரியத்தை அறிக்‌ தகொண்டு, முறுவல்டசய்‌ து- 
புனசிரிப்புச்செய்து, எறுழ்‌ வலி தட தோள்களால்‌-யிக்க வலிமையையுடைய 
பெரியகைகளால்‌, சிலையை நாண்ச௫ற்றி-வில்லையெடுத்து நாணேறிட்டு- அறி 
வினால்‌ அளப்பு அரியவற்று-அறிவினால்‌ அளவிட்டு அறில தற்கு அருமையான 
அம்மரங்களின, அருகு-சமீபத்தில்‌, சென று அணேந்தரன்‌-போய்ச்சேர்ந்தான்‌ 

சுக்கரீவன வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடனே, ஸ்ரீராமன்‌, அவன மனத்‌ 
திற்‌ சிறிதங்‌ குற்றமற்றவனாயிருத்தலைந்கண்ட மகிழ்ச்சியினாலும்‌, சுச்சரீவன 
கூறியது தனது பெரு "வலிமைக்கு முன மிகவுஞ்‌ சிறுதொழிலாக விருத்த 
லாலும புனசிரிப்புக்கொண்டு, அவவாறே செய்வதற்காக வில்லை நாணே 
றிட்டு அமமரங்களுளள விடத்சைச்‌ இட்டினனென்பதாம்‌. தனது உட்‌ 
கருத்தை ஒளியாமல்‌ வெளியிட்டமைபற்றி, (மறுவிலான” எனறார்‌. எறுழ்‌- 
உரிச்சொல ; “எறுழ்வலியாகும்‌' எனபத, தொல்கரப்பியம, எறுழ்‌ வலி- 
ஒரு பொருட்பனமொழி, அரியவற்று, அற்று - சாரியை, “தோளினிற்‌ 

சிலையை நாணேற்றி' என்பதும்‌ பாடம, (2௨௪) 
[இதுழதல்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - மராமாங்களின்‌ வநணனை.] 

௧௨௫. ஊழி'பேரினும்‌ பர்விலவுலகங்களுலைந து 
தாழுங்காலத்துந்தாழ்விலதயங்கு'பரிருள்சு 
ழாழிமாநிலர்‌ தா ங்யெவரும்பெரும கிரிக 
ளேழுமாண்டுசென்மிறாருவழிநின்‌ றெனவியை௩ த, 

இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) (அம்மராமரங்கள ஏழும்‌), ஊழி பேரினும-யுகங்கள்மா றினா 
லும்‌, பேர்வு இல-இடமவிட்டுப்‌ பெயாதலில்லாதவை ; உலகங்கள - எல்லா 
லோசங்களும, உலைந்து தாழும்‌ காலததம்‌ - அழிக்துபோகுக காலததிலும்‌, 
தாழ்வு இல - விழு தலில்லாசவை ; சயங்குபேர்‌ இருள்‌ சூழ்‌ - திகைத்தறகுக்‌ 
காரணமான மிகச இருளினாற சூழப்பட்ட, ஆழி மா நிலம - கடல்‌ சூழ்ந்த 
பெரிய பூமியை, தாலிய - (நிலைபெயராமல்‌) தாங்குகின்ற, அரும்‌ பெருக்‌ 
இரிசள்‌ ஏழும்‌ - அரிய பெரிய ஏழு குலபருவதங்களும்‌, ஆண்டு சென்று - 
அவவிடத்தில்‌ வரத, ஒரு வழி கின்று என - ஒருசேர நினறாற்போல, 
இயைந்த - பொருக்தியவை 9 (௪ - அ.) 

முன்னிரண்டடிகள்‌ - அம்மரங்கள்‌ அழியாது நிலைத்து நிற்றலை விளக்க 
வந்த உயர்வுநவிற்சியணியும்‌, பினனிரணடடிகள்‌ - அம்மரங்களின்‌ பெருக்‌ 
தோற்றத்தை விளக்கவந்த தற்தறிப்பேற்றவணியுமாம்‌, அடுத்த செய்யுளி 
லுள்ள ஏழும்‌' என்பதையே இச்செய்யுளிலுல்‌ கூட்டி, இச்செய்யுளிலுள்ள 
பயனிலைகட்கும்‌ எழுவாயாச்குக, “பேரிறான்‌' என்ற - சச்ரவாளபர்வசத்‌ 
அக்கு அப்பாலுள்ள காடாந்ததாரத்தை., இரிகள்‌ எழு-கைலை, இமயம்‌, மக்தசம்‌, 
விச்தம்‌, நிடதம்‌, எமகூடம்‌) கந்தமாதீகம்‌ என்பன, மலைகள்‌ பூமிக்கு மேலுங்‌ 


க்ச்& கம்பராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா 
மும்‌ பொருந்தி அதனைத்‌ தரித்தலால்‌, 'மாநிலந்தாங்கெரி' எனப்பட்டது ; 
அதனை “பூதரம்‌' என்னும்‌ வடமொழிப்‌ பெயராலும்‌ உணர்க. ஊழி-பிரமனது 
ஆயுள்‌ ; சல்பறெனப்படும்‌, பேரினும்‌, காலத்தும்‌, உம்மை - உயர்வு சிறப்பு, 
ஏழும்‌, ஊம்மை - முற்று, அழி - சக்கரவாளகிரி புமாம்‌. (௧௨௫) 


௧௨௬, கலைகொண்டோக்யெம தியமுங்க திரவன்றானுர்‌ 
தலைகண்டோடுதற்கருக்தவந்தொடங்குறுஞ்சாரன 
மலைகண்டோமென்பதல்லதுமலர்மிசையயற்கு 

உமிலைசண்டோமென தீதெரிப்பருர்த7 தகன ?வழும்‌, 


்‌' (இ-ன்‌.) ஏழும்‌ - (௮ம்மரரமசங்கள்‌) ஏழும்‌,--(கலை கொண்டு ஓங்கிய 
மதியமும்‌ - பதினாறு கலைகளையும்‌ கொண்டு வளர்ந்த சந்திரனும்‌, கதிரவன 
தானும்‌-( ஆயிரங்‌) ரணங்களை புடையவனான சூரியனும்‌, தலைகண்டு ஒடுதற்கு - 
(தன ௮) உச்சியைச்சண்டு தாண்டிச்செல்லுதற்கு, அருந்தவம்‌ தொடங்குறும்‌- 
செய்தற்கரியதவத்தைத்‌ தொடங்கிச்செய்தற்குக்‌ காரணமான [(மிசஉயார்த], 
சாரல்‌ மலை-சாரல்களை யுடையதொரு பருவ தீத்தை, கணடோம்‌-பாரததோம்‌,' 
என்பத அல்லத என்று சொல்வதேயல்லாமல்‌, மலர்மிசை அயற்கும்‌ - தாம 
ரைமலரில்‌ தோன்‌ றிய பிரமனுக்கும்‌, இலை கண்டோம என - ( அதன்‌ நுனியி 
லுள்ள) இலையைப்‌ பார்த்தோமெனறு, தெரிப்பு ௮௬-சொலலுசறகு அருமை 
யான, தரத்தன - தனமையையுடையன ; (எ -று.) 


'அகரயததில்‌ மிக்க உயரததிற்‌ செல்லுகினற சீந்திர குரியர்களும்‌ தாம 
இவற்றின சகெரத்தால்‌ வழிவில்சகப்பட்டவராகி இனி இமமலை.பின உச்சி 
யைச்‌ கண்டுபிடித்துச்‌ கடந்தசெல்ல வேணடுமென ற கருதிப்‌ பெருந்தவஞ 
செய்ய முயலுமாறு ௮ச்‌ சந்திரகுரியர்கள்‌ சஞ்சரிக்குமிடததினும உயாந்து 
செனறதொரு விந்தியம்போனற மலையைக்‌ சண்டோம' எனறு சொல்லுவ 
தன்றி வேறுவகையாகச்‌ சொல்லமுடியாதபடி, மேலுலகங்களெல்லாவற்றுள 
ளும்‌ உயர்ந்த சத்தியலோகத்தில்‌ வாழ்செனெற அப்பிரமனாலும நுனி காணப்‌ 
படாமல்‌ ஒங்கி உயர்ந்தவை அ௮ம்மராமரங்கள்‌ என்பதாம்‌, இணி, இலை இல்லை 
யென்பதன்‌ விகாரமாய்‌, பிரமனுக்கும்‌ அம்மரம்‌ முழுவதையுக கண்டோ 
மிலலையென்று சொல்லலாம்படி யாவர்க்கும்‌ தெரிவிததற்கு அரிய தனமை 
யனவென்றுமாம்‌. இச்செய்யுள்‌ - ௮ம்‌ மலையின உயாச்சியை விளக்கவந்த 
உயர்வுநவிற்சியணி. கலை - சந்திரனது பங்கு, சாரல்‌-மலைப்பக்கம்‌, 'கலை 
கொண்டோங்கிய? எனபதைக்கதிரவனுககும்‌ அடைமொழியாககலாம்‌, (௧௨௪) 
௫௨௭, ஓக்கராளெலாமுழல்வனவுலைவிலவாக 

மிக்ககதோர்பொருளுளதெனவேயுகண்டிலமா 
றிக்கும்வான முஞ்செ றிந்‌ தவத்தருகிழற்சீதம்‌ 
புக்குகிங்கலிற்றளர்விலவிரவிதேர்ப்புமவி. 

(இ - ள்‌.) நாள எலாம்‌ - தினந்தோறும்‌ [நாள்‌ முழுவ அம்‌ |, ஒக்க உழல்‌ 
வன -ஒரேவிதமாக ( ஒயாமல்‌) ஒடி ச்செல்பவையாகிய, இரவி தோ புரவி-சூரிய 
“இ தேரிற்‌ பூட்டப்பட்ட ஏமுகுதிரைகள்‌, உலைவு இல ஆக-ரிறிதம்‌ வருத்த. 


காண்டம்‌ | ம்ராடீரப்படலம்‌ ௧௪௩ 


மில்லாதவையா யிருத்தற்கு, மிக்கது ஒர்‌ பொருள்‌ உளது என - மேம்பட்ட 
தொரு காரணம்‌ உண்டென்று, வேறு கண்டிலம்‌ - வேறே சண்டோ பில்லை; 
திக்கும்‌ கானும்‌ செறிந்த : எல்லாத்‌ திக்குக்களிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ நெருக்‌ 
திப்‌ பரந்த, ௮அதரு - அம்மரங்களின, சிதம்‌ நிழல்‌ - குளிர்ந்த மிழலை, புக்கு - 
அடைந்து, நீங்கலின்‌ - செல்வதனால்‌, தளர்வு இல-(அக்கு திரைகள்‌) தஏர்ச்சி 
யில்லாதனவாம்‌ ; (௪ - று) அல்‌ - ஈற்றசை. 


சூரியனது தேர்க்குதிரைகள்‌ ஒயாமல்‌ ஒடுவன வாயிருந்‌ இம்‌ இளைப்படை 
யாமைக்குக்‌ காரணம்‌, அம்மரத்தின்‌ ழ்‌ நிழலின்வழிச்‌ செல்வதேயென உத்‌ 
பிரேகதித்ததனால்‌, ஏதுத்தற்கறிப்பேற்றவணி. இதனால்‌, அம்மரங்கள்‌ சூரிய 
மண்டலத்தினும்‌ உயர்ச்தன வென்பதும்‌, மிகவும்‌ பரர்துள்ளன வென்பதும்‌ 
தொனிக்கும்‌, சூரியனது தேர்க்குக்‌ குதிரைகள்‌ ஏழாதலால்‌, 'தளர்வில' 
எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. புரவி - பால்பகாவஃறிணைப்பெயர்‌, (௧௨௭) 


௧௨௮, நீரொள்களும்‌ கோள்களுமென்னமேனிமிர்ந்து 
மாடுதோற்றுவமலசெனப்பொலிகின்‌ றவளத்த 
வோடுமாச்சுடர்வெண்ம திக்குட்கறுப்புயார்‌ த 
கோடு?தய்‌ த்தலிற்களங்கமுற்றாமெனுங்குறிய, 


(இ-ள்‌.) (௮வவேழுமரங்களும்‌),--நீடு - நெடுங்காலமுள்ள, சாள்களும்‌- 
நக்ஷச்திரங்களும்‌, கோள்களும்‌ - நவக்கிரகங்களும்‌, என்ன - என்று, மேல்‌ 
நிமிர்ந்து - இசாயத்திற்‌ பொருந்த, மாடு தோற்றுவ-பக்கங்களில்‌ வீளங்குசன் ற 
இவை, மலர்‌ என - (இம்மரங்களின்‌) புஷ்பங்களென்னும்படி , பொலி௫ன்ற - 
விஎங்குகின்ற, வளத்த - வளர்ச்சியையுடையவை; ஒடும்‌- தகாயத்திற்‌ செல்லு 
இன்ற, மா சுடர்‌ - ரந்த ஒளியையுடைய, வெள்மதிக்கு - வெண்மையான 
சந்திரனுக்கு, உள்‌ கறுப்பு - நடுவிலுள்ள மறு, உயர்ந்த சோடு சேய்த்தலின்‌ : 
(இம்மரத்தின்‌) உயர்ந்த இளைகள்பட்டு ( அவனுடமபைத்‌) தேய்த்தலால்‌, களங்‌ 
கம்‌ உற்று ஆம்‌ - விரணப்பட்டசனாலேயாம்‌, எனும்‌ குறிய - என்று உத்ப்‌ 
ேக்ஷிக்கத்சச்சவை ; (எ - மு.) 

இம்மரங்களின்‌ கிளைகளைச்‌ சார்ந்து விளங்குகின்ற கெரசங்களும்‌ சக்த 
திரங்களும்‌ எல்லாம்‌ இம்மரங்களின்‌ மலர்கள்போல இருக்கன்‌ றன என்பது, 
முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறிய பொருள்‌ ; தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி, இம்‌ 
மரங்களின்‌ கிளைகள்‌ அடிக்கடி சந்திரனமித படுவதலை அ௮வணிடச்து உண்‌ 
டான தழும்புகளே களங்கமென்று சொல்லப்படுன றன என்பத, பின்னி 
சண்டடியிற்‌ கூறிய விஷயம்‌ ; ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி, 

எழுவாய்‌ வருவிக்க, கோள்‌ - கரஹமென்ற வடசொல்லின்‌ பொருள்‌ 
கொண்ட அ ; அலை - சூரியன்‌, சந்திரன்‌, அங்காரகன்‌, புதன்‌, பிருகஸ்பதி, 
சுக்ரன்‌, சீனி, ராகு, கேது என ஒன்பதாம்‌. மாடு-ஏழாம்வேற்றுமை யிடப்‌ 
பொருளுணரகின்ஐ இடைச்சொல்‌, தோற்றுவ - பெயர்‌, பொலிநின ற-பெய 
செச்சம்‌. வள்த்த, குறிய ; மேற்று. 'உற்று' என்ற செய்தெனெச்சம்‌ - 
காரணப்‌ பொருள. (௧௨௮) 


௧௪௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
௧௨௯. 'தீதறும்பெருஞ்சாகைகடழைக்கின்‌ றசெயலால்‌ 
வேதமென்னவுக்க குவனவிசும்பினுமுயர்க்த 
வா தியண்டமுன்பளித்தவனுலகனெஙகவனூ 
ரோ திமந்தனிப்பெடையொடும்புடை யிருக்‌ துறைவ, 


(இ-ள்‌) (பின்னும்‌ அம்மரங்கள்‌),-ி.இ அறும்‌ - அழிவில்லாத, பெரு- 
பெரிய, சாகைள்‌ - சளேைகள்‌ (பிரிவுகள்‌), தழைக்கனெற - செழித்திருக்ளெ ற, 
செயலால்‌ - தன்மையினால்‌, வேதம்‌ என்னவும்‌ தகுவன-வேதங்களென மஞ்‌ 
சொல்லத்தக்கவை ; விசம்பினும்‌ உயர்ந்த - சேவலோகத்தினும்‌ ௨ பர்ந்தவை; 
ஆட அண்டம்‌ முன்பு அளித்தவன்‌ - பழமையான அண்டகோளங்களை 
முன்னே படைத்தவனான பிரமன ௮, உலூன்‌ - லோகத்தில்‌, அவன ஊர்‌ - 
அப்பிரமன்‌ (வாகனமாக) ஏறி ஈடத்‌தம்படியான, ஒதிமம்‌ - அன்னப்பறவை, 
தணி பெடையொடும்‌ - ஒப்பற்ற பேடையுடனே, புடை இரும்‌ - (தமத) 
சார்பிலிருந்‌து, உறைவ - வாசஞ்செய்யப்பெற்றவை ; (௪ - ழு.) 

(துணைப்பெடை” என்றும்‌ பாடம்‌, “அங்கு' - அசை, 

இச்செய்யுட்கும்‌ எழுவாய்‌ வருவிக்கவேண்டிய த. சாகா என்னும்‌ வட 
சொல்லுக்கு - மரக்கிளையென்றும்‌, வேதத்தின்‌ பிரிவென்றும்‌ பொருள்கள்‌ 
உள்ளனவாதலால்‌, 'சாகைகள்‌ தழைக்கின்ற செயலால்‌ வேதமென்னத்‌ தகு 
வன' எனச்‌ சேம்மோமீச்சிலேடை யுவமையணி, சிலேடை -ஒருசொல்லைப்‌ 
பல பொருள்படச்‌ சொல்வது; செமமொழிச்‌ சிலேடையென்றும்‌, பிரி 
பொழிச்‌ சலேடையென்றும்‌ இருவகைப்படும்‌.செம்மொழிச்‌ சலேடைய7வது- 
சொல்‌ வெவ்வேறு வகையாகப்‌ பிரியாதது ; பிரிமொழிச்‌ லேடையாவது - 
சண்‌ ணுஞ்சொல்லும்‌ கரும்பிணை'' என்றவிடச்‌,த, கண்‌, கரு பிணை - கரிய 
மான்‌ போன்றது: சொல்‌, கரும்பு இணை-கரும்பையொத்சது என்றா ற்போலச்‌ 
சொல்‌ வெவ்வேறு வகையாகப்பிரிந்து வெவ்வேறு பொருளைத்‌ தருவது. () 


௧௩௦, நாற்றமல்கு£போ தடைகனிகாய்மு தனானா 
வீ ந்றுமண்டலத்‌ தியாவையும்விழ்‌லெயாண்டுவ 
கரற்றலம்பினும்‌ கலிரெடவோனிடைக்கலர்த 
வாற்றின்‌ வீழ்ர் த போயலைகடற்பாய்‌ தருமியல்ப, 


(இ-ன்‌.) காற்று அலம்பினும்‌ - காற்று அசைத்தாலும்‌, காற்றம்‌ மல்கு 
போத - நறுமணம்‌ மிக்க மலர்களும்‌, அடை - இலைகளும்‌, கணி - பழங்களும்‌, 
காய்‌ - காய்களும்‌, முதல்‌ - முதலிய, நானா வீற்று யாவயைம்‌-பலவசைப்பட்ட 
அனைத்தும்‌, மண்தலத்து - பூலோகத்தில்‌, யாண்டும்‌ - எவவிடத்திலும்‌, வீழ்‌ 
இல - விழாதனவாய்‌,--கலி - ஆரவரரத்தையுடைய, ;நெடு வானிடை கலந்த - 
பெரிய தேவலேரகத்திற்‌ பொருந்திய, ஆற்றின்‌- அசாசசங்காகஇயில்‌, வீழ்ந்து: 
விழுந்து, போய்‌ - (அதனவழியாகச்‌) சென்று, அலைகடல்‌ பாய்தரும்‌ - அலை 
இன்ற கடலில்சேர்‌கின்‌ ற, இயல்ப - தன்மையையுடையவை ; (எ- று.) 


இதனால்‌, அவை அகாசகங்கையிலும்‌ உயர்ந்தள்ளனவென படி: தோடர்‌ 
புயர்வுநவிற்சியணி, யாவையும்‌ காற்று அலம்பினும்‌ வீழ்லெ வீழ்க்தபோய்ப்‌ 


காண்டம்‌ மராமாப்படலம்‌ 5௪ுடூ 


பாய்தரும்‌ இயல்ப என இயையும்‌, இனி, முன்னிரண்டடிக்கு - - எக்ராஞ்ம்‌ 
இலை முதலியன உதிராசவை யென்றும்‌, பின்னிரண்டடிக்கு?- காற்றடித்‌ 
தால்‌ அகாசகங்கையிலும்‌ கடலிலும்‌ படும்படி ௮சைபவை யென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. நரற்றம்‌ - தொழிற்பெயர்‌; இச்சொல்‌ இங்குத்‌ திராற்றத்‌ 
தைக்‌ காட்டாத நறுமணமென்ற பொருளைத்‌ தக்ததி, தலம்‌, நாகர்‌ - வட 
சொற்கள்‌. பாய்தரும்‌, தா - தணைவினை, (௧௩0) 


க௩௧, அடியநான மறையந்தணனண்ட கதுக்கப்பான 
முடியின்‌ மேற்செனற முடியனவா தவின்‌ முடியா 
நெடியமாலெனுநிலையனரீரிடைக்டெர்த 
படி.பின்‌ 2மனின்‌ ற மேருமால்வரையினும்பரிய. 


(இ - ள்‌.) (பின்னும்‌ ௮ம்மரங்கள்‌),--அடிய- ௮கா.தியான, கால்‌ மழை - 
நானகுவேதங்களையும்‌ உணர்ந்த, ௮ ணன்‌ - பிரமதேவன்‌ படைத்த, அண்‌ 
டத்இக்கு - அண்டகோளத்தின இ, அப்பால்‌ முடி.பின்மேல்‌ : மேல்‌' முகட்‌ 
டின்மேலும்‌, சென்ற - போயுள்ள, முடியன - நுனியையுடையன ; ஆச்‌ 
லின்‌ - ஆகையினால்‌, முடியா - அளவீடப்படாத, நெடிய - நீண்ட [ இிரிவிக்‌ 
இரமாவதாரஞ்செய்த], மால்‌ - திருமால்‌, எனும்‌ - என்று சொல்லத்தக்க, 
நிலையன - நிலைமையுடையவை ; நீரிடை டெர்ச - ஜலச்தின்மேற்‌ பொருச்‌ 
திய, படியின்மேல்‌ - பூமியில்‌, நின்ற - நிலைபெற்ற, மால்‌ மேரு வரையினும்‌ : - 
மகாமேரு பருவதத்தினும்‌, பரிய - பருத்தவை ; (எ- று.) 


மராமரங்களேழும்‌ பிரமாண்டத்தையுங்கடக்‌இ கிற்றலால்‌ திரிவிக்செம 
மூர்த்தியையொத்‌ தம்‌, மேருமலையினும்‌ மிகப்பருத்‌.தும்‌ கிற்சின்மன வென்‌ 
பதாம்‌. நெடியமால்‌ அண்டதீ இச்கப்பால்‌ மூடியின்மேற்‌ சென்ற முடியனா 
தலை ““படிவட்டத்தாமரை பண்டுலக நீரேற்‌, மடி.வட்டத்தாலளப்ப நீண்ட - 
மூடிவட்டம்‌, ஆகாயமூடறுத்‌ சண்டம்போய்‌ நீண்டசே, மாகரயமாய்‌ கின்ற 
மாற்கு?” என்ற பெரியார்பாசுரத்தாலும்‌ உணர்க, முடியா - அழிவில்லாத 
எனினுமாம்‌ நெடியமால்‌ - மகாவிஷ்ணு, அந்தண னண்டம்‌ - சத்தியலோக 
மென்றுமாம்‌. ஆதியிற்‌ கடவுள்‌ நீரைப்படைத்து அதன்மேல்‌ பூமியைத்‌ 
தோற்றுவித்தன ராதலால்‌, 'நீரிடைக்‌ கடந்த படி' எனப்பட்டது. பூமிக்கு 
மத்தியிற்‌ பொன்மயமா யோக்கிகின2 மேருமலை தன்னிடத்துச்‌ சூரியன்‌ 
மறைவதனால்‌ அஸ்தமன மும்‌, வெளிததோன்றுவசனால்‌ உதயமும்‌ ஈவசண்‌ 
டங்கட்கும்‌ உண்டாகுமாறு செய்ளெறதென்ற புராணங்‌ கூறும்‌. 

அடிய - குறிப்புப்பெயரெச்சமென்றேனும்‌, பலவின்பாற்கு றிப்புவினை 
யாலணையும்பெயரென்றேறனும்‌ கொள்க; அடி - பழமை, எழுவாய்‌ வருவிக்க, 
அடுத்த இரண்டு செய்யுள்களிலும்‌ இவவாழே., (௧௩௧) 

௧௩௨, வள்ளலிர்‌ திரனமைர்தற்குர்‌ தம்பிக்கும்வயி தத 

வுள்ளமேயெனவொன்‌ றினொன்ற௮ுளவயிர்ப்புடைய 
தெள்ளுரீரிடைக்‌டெந்தபார்சுமக்கின சேடன்‌ 
வெள்ளிவெண்பட்ங்குடைந்துழேபோயெவேச, 
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கச்சு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
£ (இ- ள்‌.) வள்ளல்‌ - வரையாமற்சொடுப்பவனாயெ, இந்திரன்‌ - சேவேர்‌ 
திரன த, மைர்சற்கும்‌ - குமாரனான வாலிக்கும்‌, தம்பிக்கும்‌ - (அவன த) 
தீம்பியான சு$சிரிவனுக்கும்‌, வயிர்த்த - (ஒருவர்மேலொருவர்‌) பகைமை 
கொண்ட, உள்ளமே என - மனம்போல, ஒன்றின்‌ ஒன்று - ஒன்றுபோ 
லொன்று, உள்‌ வயிர்ப்பு உடைய - உள்ளே வயிரத்தன்‌ மையையுடையவை ; 
தெள்ளம நீரிடை டெர்த - தெளிவான கடலினிடையே பொருந்திய, பார்‌ - 
பூமியை, சுமச்சின்ற - தாங்குகின்ற, சேடன்‌ - அதிசெஷன அ, வெள்ளி 
வெள்‌ படம்‌ - வெள்ளிபோல வெண்மையான படத்தை, குடைந்து - இழித்‌ 
அக்சொண்டு, ழே போபி . ழே ஊன்றிச்சென்ற, வேர - வேரினையுடை 
யவை ; (எ. று) 
வாலிசக்ரெவர்கள்‌ உள்ளே வயிரம்‌ வளரப்பெற்தமைபோல, அமமரங்‌ 
சல்‌ உள்வயிரம்‌ வளாப்பெற்றன வென்‌ றபடி! சேம்மோழீச்சிலேடை பற்றி 
வரச உவமையணி, வாலிசுக்கிரீவர்கட்கு வயிர்ப்பு - கெஞ்ரிற்கொண்டுள்ள 
வகைமை ; மரத்திற்கு வயிர்ப்பு - உறதிப்பாட்டினல்‌ மாத்தினுட்புறத்திற்‌ 
ரோன்றும்‌ நிறவேறுபாடு; இவ்விரண்டும்‌ வேராயீருக்கவும்‌ உவமைவருதற்‌ 
காச ஒன்றாக்கொண்ட அ ; வேற்றுமையுயர்வுநவிற்சி, அம்மரச்தின்வேர்கள்‌ 
சாசலோகத்திற்குக்சமுஞ்‌ சென்றுள்ளன வென்பது, பின்னிரண்டடிகளின்‌ 
கருத்‌.த. சேஷன்‌ - (பிரளயகரலத்திலும்‌ ௮ழியாது) எஞ்சிரிற்பவனெனக்‌ 
காரணப்பெயர்‌. (௧௩ ௨) 


ககக, சென்று இச்னையளர்‌ தன பணேகளிற்றேவ 
சென்‌ றுநிற்குமென்‌ நிசைப்பன விருசுடர்‌ இரியுங்‌ 
குன்்‌.றினுக்குயரர்தகன்‌றனவொன்‌ றினுங்குறுகா 
வொன்‌ நினுக்கொள்றினிடைநெடி தியோசனையுடைய, 


(இ - ள்‌.) (அம்மசங்கள்‌),--4சென்று - போய்‌, தஇிக்கினை - எல்லாத்‌ 
திசைகளையும்‌, ௮ளந்தன - அளவிட்டவையாகிய, பணைகளின்‌ - (இம்மசங்‌ 
களின்‌) ளை களால்‌ (தடைபட்டு), என்று - சூரியன்‌, நிற்கும்‌ - (இனிச்‌ கதி 
யொழிர்‌.த) நின றுவிடுவான, எனறு, தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, இசைப்பன - 
சொல்லத்தக்கவை ; இரு சுடர்‌ திரியும்‌ குன்றினுக்கு-சூரிய சந்திரர்கள்‌ சஞ்‌ 
சரிக்கின்ற உதயகிரி அஸ்ததிரிகளைக்காட்டி லும்‌, உயர்ந்து அகனறன - ஓங்‌ 
இப்‌ பரந்திருப்பவை; ஒன்றினும்‌ குறுகா - ஒருவசையிலுங்‌ குறைவில்லாத 
வை; ஒன்றினுக்கு ஒன்றின்‌ இடை - ஒன்றுக்கொனற இடையிலே, நெடிது 
யோசனை உடைய - பலயோசனை தூரம்‌ இடைவெளியுளளவை ; (எ-று) 

இக்கு வேறுவசையால்‌ அம்மரங்களின்‌ உயர்வையும்‌, பரப்பையும்‌ விளக்‌ 
இயெசோடு, அவவேழுமரங்களும்‌ ஒன்‌ றற்கு ஒன்று ஒருயோஜனை தூரம்‌ இடம்‌ 
விட்டுள்ளன வென்று, அம்மரங்கள்‌ கெருக்சமாகவன்றி விசாலமாக மூளைத்‌ 
திருப்பதைத்‌ தெரிவித்தார்‌. கழ (மேருமால்‌ வரையினும்‌ பரிய' என்‌ வந்த 
தனால்‌, 'இருசடர்திரியுங்குன று” என்பதற்கு - மேருவென்று பொருள்கொள்‌ 
சப்படவில்‌லை, ஒனறினுங்‌ குறுகா - ஒன்றில்‌ ஒன்று சேராதபடி யென்று 
மாம்‌, யோசனை - யோஜகா: வடசொல்‌: ஒரெல்லையளவு: நான்கு குரோசக்‌ 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ க்கள்‌ 


கொண்ட. தி; ““அங்குலமறுநான செய்தி ன தகரம்‌ கரமோர்சான்கு, தீங்குதல்‌ 
தனுவென்றாகுக்‌ தனுவிரண்டதுவோர்தண்ட, மிங்குறுதண்டமான விரா 
மிரங்குரோசத்தெல்லை, பங்கமில்‌ குரோசகானகோ ரியோசனைப்பாலதாமே' 
எனபத சாண்க. இது, காத மெனப்படும்‌; நாற்காதத்தை யோஜனையென்‌ 
பத, ஜைரஈ,நூல்வழச்கு - இசைப்பன - செயப்படுபொருள்‌ செய்தது போல 
வந்ததி. எனறு - ஒளியையுடையதெனப்‌ பொருள்படுங்‌ காரணக்குறி; எல்‌ - 
ஒளி: பகுதி; று - பெயர்விகுதி நெடிதியோசனை - குற்றியலிகரம்‌. உடைய: 
பலவின்பாற்‌ குறிப்புமுற்று. (௧௩௩) 

[இராமபிரான்‌ அம்மாங்களைக்‌ கண்டவுடனே அம்பு எய்யுமாறு 

நாணோளி யேழப்புதல்‌. | 

௧௩௪, அஇயமாம.ரமனைத்தையுகோக்கநின்‌ றமலன்‌ 

' ஹமூயவார்கணைதுசப்பதோராதரஈதோன்றச்‌ 
சேயவானமுர்‌ திசைகளுஞ்செவிடுறச்தேவர்க்‌ 
கெய்விலாததோரபயமவ.ச்சலையினாணெறிநதான, 


(இ-ள்‌ ) அமல - ஸ்ரீராமன்‌-—ஆய மா மரம்‌ அனைத்தையும்‌ - அத்‌ 
தன்மையனவான பெரிய மராமரங்கள்‌ ஏழையும, நோக்கி நினறு - பார்த்து 
நினறு-— தாய வரா கணை - பரிசுத்தமான நீணட அம்பை, தரப்பது : பிர 
யோடுப்பதறகேற்ற, ஒக்‌ ஆதரம்‌ - ஒரு விருபபம்‌, சோனற - உண்டாக, 
(உடனே), சேய வானமும - தூரத்திலுள்ள தேவலோகத்தி லிருகனெற 
பிராணிகளும்‌, திசைகளும - எல்லாசதிககலுமுள்ள பிராணிகளும்‌, செவிடு 
உற - செவிடுபடவும்‌,--தேவாக்கு - தேவர்களுக்கு, எய்வு இலாசதது தர்‌ 
பயம்‌ வர - (இதுவரையிலும்‌ எந்காளூம) உண்டாகாததொரு பயம்‌ உண்டாக 
வும்‌, சிலையின்‌ நாண்‌ எறிந்தான - வில்லில்‌ ஏறறிய சாணியை(க்கைவிரலால்‌) 
எறிந்த (டங்காரத்தொனி) செய்தான; (௭ - று) 


சுக்கிரீவனுக்கு நம்புதலுண்டாக்கு தற்பொருட்டு ஏழுமரங்களையும்‌ ஒரு 
சேர எய்யுமாறு விரும்பி, வான மும திசைகளும்‌ செவிடுபட வும, தேவர்களும்‌ 
நடுநடுங்கவும்‌, இராமபிரான்‌ நாணொலியெழுப்பின னென்பதாம, தூய, 
சேய - தூய்மை, சேய்மை என்னும பண்பினடியாகப்பிறந்த குறிப்புப்‌ பெய 
ரெசசம்‌. கணைக்குத தூய்மை - அஷ்டர்களை அழித்தலும; குறிதத இலக்குத்‌ 
தீபபாமையும்‌, வானம, திசை எனபன - அககுளளார்க்கு இட வாகுபெயர்‌, 
செவிடுபடுதல்‌ - அளவிறந்த ஒலியைக்‌ கேட்டலால்‌, பயம்‌ வருதல்‌ - என்ன 
அபாயம்‌ வருமோ வெனழு. (௩௪) 
[நாணோலியின்‌ வநணனை.] 

௧௩௫, ஐக்கநின்‌றதெவ்வுலகமூமங்கக்கேயோசை 

பக்கநின்‌ ஐவர்க்கு, மற திபகர்வதெப்படி யோ 

திக்கயங்களுமயம்னெ அன கசத 

புக்கயன்பதிசலிப்புறவொலிததத்ப்பொறாவில்‌, 


கீதம்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
(இ - ள்‌) ஒசை - அவவொலி,--௭ உலகமும்‌ - எல்லாலோகங்களிலும்‌, 
ஒக்க - ஒருசமமாக, அக்கு அங்கே னறத - அவ்வவவிடங்களிற்‌ (போய்ப்‌) 
பரவிநின்‌றத:' (என்றால்‌),--பக்சம்‌ கின்றவர்க்கு - அருகில்‌ இருந்தவர்க 
ளுக்கு, உற்றது - நேர்க்ததை, பகர்வது - சொல்வது, எப்படியோ - எவ்‌ 
வாரோ? (அந்ராணொலியினால்‌), திக்‌ கயங்களும்‌ - (எட்டுத்‌) திக்குயானை களும்‌, 
மயங்கின - மயக்கமடைந்தன ; திசைகளும்‌ - எல்லாத்திக்குகளும்‌, திகைத்த - 
கலக்கமடைந்தன; ௮ பொரு வில்‌ - போர்க்கு ஏற்ற அந்த வில்‌, ௮யன்பதி 
சலிப்பு உற - பிரமலேரகமும்‌ அதிர்ச்சியடையும்படி, புக்கு ஒலித்தது - 
போய்ச்‌ சத்தித்ததி; (௭ - று, 
அவவுலகங்களிற செனற இராமபிரான இ வில்லின்‌ நாணொலி அவ்வவ 

விடத்தில்தான தொன றின இபோலப்‌ பேரோசை பெற்றிறாந்த தென்றால்‌, 
உண்மையில்‌ அதனருகேெயிருக்தவாக்கு இவவாறு இருந்த தென்பது கூறா 
மலே விளங்கும்‌ ; அவவாறுதோன றிய பேரொலியினால்‌ இக்கஜஙகள்‌ 
திசைப்படையத்‌ திக்கிலுள்ளவர்கள்‌ மயங்கப்‌ பிரமலோகமும சலித்த செனப 
தாம்‌, இச்செய்யுள்‌ - நாணொலியின பிகுதியைத்‌ தெரிவிக்கவந்த தோடர்‌ 
புயர்வு நவிற்சியணி. இதரகு - இரணடரமடியிறகூறிய விஷயத்தைக்‌ கை 
முதிகமியாயத்தாற்‌ 'சாதிக்ினெற முதலடியிலுளள தொடர்நிலைச்‌ செய்யுட்‌ 
போ நட்பேறணி அங்கமாய்வந்ததி, திக்கஜங்கள - 8ராவதம, புண்டரி சம்‌, 
வாமம்‌, குழேதம்‌, அஞ்சாம்‌, புஷ்பதந்தம்‌, சார்வபெளமம்‌, சுப்ரதீகம்‌ என்‌ 
பன, கயம்‌ - கஜம்‌, உலகமும்‌, உம்மை - முற்று) ஓகாரம்‌ - எதிமறை, கயங 
களும்‌, உம்‌ - எண்ணுப்பொருளோடு உயர்வுசிறப்புப்பொருள த. திசைக 
ளும்‌, உம்மை - எண்‌, (௧௩௫) 
௧௬௬, அ௮ரிரதமன்சிலைகாமணடிதார்‌ததலுமமர 

சிரி துநிம்கினர்கற்பத்‌ தினிறு இயென்‌ ஐயிர்த்தார்‌ 

பரிக்ததம்பியேபாங்குநின்‌ முன மற்மைப்பல்லோர்‌ 

புரிக்ததன்மையையுரைசெயிற்ப ழியவர்ப்புணரும. 


(இ - ள்‌.) அரிந்தமன்‌ - பகைவர்களை அழகநின்றவனான ஸ்ரீராமனஅ, 
திலே நாண்‌ - கோதண்டத்தின இ நாணி, நெடி௮ ஆர்ததலும்‌ - மிகுதியாய்‌ 
ஆரவாரிததமாத்திரத்தில்‌-அமரர்‌ - தேவர்க ளெல்லாரும்‌, இரிந்து நீங்கி 
சர்‌ - ௮ஞ்சி ஒடினவர்களாய்‌, கற்பத்தின இறுதி எனறு . கல்பகாலதஇன்‌ 
முடிவு [பிரளயகாலம்‌] என்று, அயிர்த்தார்‌ - சந்தேடத்தார்கள ; பரிந்த தம்‌ 
பியே - (தமையனார்பக்கல்‌) அன்புபூண்ட இளையபெருமாள ஒருவன்‌ மாத்‌ 
இரமே, பாங்கு நின்றான்‌ - அருகில்‌ இருந்தான்‌; மற்றை பல்லோர்‌ புரிக்த 
தன்மையை - மற்றை (சுக்ரீவன்‌ அறுமான்‌ முதலிய) பலரும்‌ அடைந்த 
விதத்தை, உரைசெயின - சொல்லத்தொடங்கினால்‌, அவர்‌ - அப்பலர்க்கும்‌, 
பழி - இகழ்ச்சியாக, புணரும்‌ - முடியும்‌; (௪ - ஓ.) 

கற்பாந்ததாலம்‌ வந்தவிட்டதெனறு தேவர்கள்‌ ௮ஞ்சியோடுமாறும்‌, 
சுக்ரீவன்‌ முதலியோர்‌ இனனபடி யஞ்சினா/களென்று சொல்லுதற்கும்‌ 
குடியாதபமி அவ்வளவு மிக அதிகமான அச்சத்தை யடையுமாதிம்‌ இராம 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ க்ச்க்‌ 


பிரான தறுஷ்டங்காரஞ்‌ செய்கையில்‌, இலசக்குமணனொருவனளே அஞ்சாது 
அருகிலிருந்தன னெனப்தாம்‌. அ௮ரிர்தமன எனந வடசொல்லுக்கு - பாவத்‌ 
தைப்‌ போக்குபவனெனறு பொருள்கொண்டு, இயற்கையாகப்‌ பாவயில்‌ 
லாமையோடு தனக்குச்‌ சரிரமாகவுளள சராசரங்களின பரவமுச்‌ தமீ.டாதவ 
னென்றும்‌, தனளையடைந்தவர்களது பாவததைப போக்குபவனென்றும்‌ 
மற்றும்‌ பலவாறாகவும்‌ கருத்துக்‌ கூறப்படும, நெடிது நாண்‌ என்று எடுத்து: 
நீண்ட காண்‌ எனறுமாம, சரபம்‌ - கல்பம்‌; லகரம்‌ றகரமாகத்‌ திரிக்தது. 
? 


ஏ - பிரிநிலை, அவர்ப்புணரும்‌--: இயல்பின விகாரம்‌.” (௧௩௬) 


[இராமபிரான்‌ அம்பை யேய்தல்‌ ] 
௧௩.௭, சய்தல்காண்டுங்கொலின ன மென்‌ ரி தினவரதெய்‌ திப்‌ 
பொய்யினமாரு திமுதலினோர்புகழ்வுஓமபொழு தின 
மெய்கொள வரா சிலைநாணினைமுழையுறவாம்கி 


வெய்‌ யவாளியையாளுடை.வில்லியுபா விட்டான, 


(இ - ள ) பொய்‌ இல்‌ மாருதி முதீலினொோர்‌ - பொய்மமையில்லாத அறு 
மான முதலானவர்கள, (இனனம - இனனமும்‌, எய்தல்‌ - அம்பெய்தலை, 
காண்டும - பார்ப்போம, எனறு - எனறு சொல்லிக்கொண்டு, அரிதின - 
அருமையாக, வந்து எய்தி - வந்தசேர்கது, புகழ்வுறும்பொழுதில்‌ - புகழ்ந்து 
கொண்டிருககின ந சமயததில்‌,--ஆள்‌ உடை வில்லியும - (எல்லா வுயிரகளை 
யும்‌) அடிமையாகவுடைய விலலில வல்லவனான ஸ்ரீ ரரமனும்‌, -- மொய்‌ 
கொள - வலிமையைக கொணட, வார - நீண்ட, சிலை - விலலிழ்‌ பூட்டிய, 
நாணினை-நாணியை, முறை - முழைப்படியே, உற நனறாக. வாஙக.இழுது, 
வெய்ய வாளியை - கொடிய அம்பை, விடடான - தொடுத்தான ; (௭. று.) 

இராமபிரான செயத நாணொலியைச்‌ கேட்டு அஞ்சியோடியவர்களில்‌ 
மாருதி முதலிய தைரியசாலிகளில சிலா அரிதில சேறி, ௮ம்பெய்வதைப்‌ 
பாாததறகாக இராமபிரானை யணுகி அப்பிரானது வலிமையைக்‌ குறித்துக்‌ 
கொண்டாடிக கூறிக்கொண்‌ டிருச்கையில, இராமபிசான நாணே யிழுத்து 
அம்பு தொடுத்தன னெனபசாம, தழ அஞசியோடியமைபறறி, “அரிதின 
வந்தெய்தி' எனப்பட்டது இராமன வால்யைக கொல்ல வல்லவனென்று 
துணிந்த அறுமானின இ அறுமாகம இப்பொழுது மெய்யாவதனால்‌, இஙகு 
பொய்யில்‌ மாருதி! எனறா!, “காண்டும' எனபதில்‌, “டும்‌ வீகுதி எதிர்‌ 
காலங காட்டிறலு; தம? விகுதி முதலதுரிர்த தெனறலு மொனறு. கொஞ்‌: 
அசை. முதலினோர்‌, இன - சாரியை, (௧௩௭) 

[இராமபிரான்‌ பிரயோகித்த அம்பு மராமரங்களோட கீழேழலகங்‌ 

களையுந்‌ தோளைத்துச்‌ செல்லுதல்‌. ] 

௧௩௮. ஏமுமாமரமுருவிக்முலகமென்‌ திசைக்கு 
மேழுமூடுபுககுருவிப்பின்‌ லுட னடுத தியன்‌ ற 
வேழிலாமையான்‌ மீண்டதவ்விசாகவன்பகழி 


யேழுகண்டபிலுருவுமாலொழிவதன்‌ மின்னும்‌, 


௧௫௦ கமபராமாயமை [கிஷ்கிந்தா 
(இ-ன்‌.) ௮ இராகவன பகழி - அந்த ராமபாணம்‌,--ஏழு மா மரம்‌ - 
பெரிய ௮வவேழு மரங்களையும்‌, உருவி - இளை த்தச்சென று-—ழே உலகம்‌ 
என்று இசைக்கும்‌ எழும்‌ - இழுலகமென்று சொல்லப்படுகின்ற ஏழையும்‌, 
ஊடு பக்கு உருவி - நடுவே தஅளைத்துச்சென்று,--பின்‌ - பின்பு,--உடன்‌ 
அடுத்து இயன்ற - அப்பாற்பொருக்தியிருகடின்‌ ற, எழு - எழென்னுந்தொகை 
யுடைய பொருள, இலரமையால்‌-வேறு இல்லாமையால்‌, மீண்ட இ-திரும்பி 
வக்இவிட்டத ; (அர்த அம்பு), இனனும்‌ - இனனமும, ஏழு கண்டபின - 
ஏழெனனுச்‌ தொகையையுடைய பொருளைக்‌ காணுமாயின, ஒழிவது அன்று: 
அளையாமல்‌ விடவதனறு ; உருவும்‌ - இளை த்தேவிடும்‌ ; (௭ - மு.) 
இராமபிரான்‌ பிரயோடித்த அம்புகள்‌ ஏழு மராமரங்களையுந்‌ துளைத்து 
ஏழுலகங்களை யும்‌ ஊடுருவிச்சென றதனால்‌, அவவம்புகள்‌ ஏழெனனும்‌ எண்‌ 
ணமைந் அள்ள பொருள்களையெல்லாந்‌ துளைச்துச்செல்லு மெனபது, தெற்‌ 
ழென விளங்குகின்றது; அவவாறு மிக்க வலிமைபெற்றிருந்தும்‌ அவவம்பு 
கள்‌ மராமரம்‌ £முலகம எனற இரண்டைத்தவிர மற்றொனழையும துளையா 
திருந்தி ஏழென்ற எண்ணமைந்தபொருள்‌ £முலகககட்சபபால்‌ வேறொன 
அங்‌ இடைத்திடாமையேயா மெனபதாம, இராமபிரான்‌ தொடுத்துவிட்ட 
அம்பு மராமரத்தையும €முலகமேழினையுந்‌ இளைதததோடு மீண்டுகினற 
தறகு “பினனுடனடுத்தியன ற ஏழிலாமையரல' எனக காரணக்‌ கற்பித அக்‌ 
கூறியது, ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி. கீழுலகமேழ்‌ - அதலம்‌, விசலம்‌, சுத 
லம்‌, கரா,சலம, ரஸா சலம, மகாதலம்‌, பாதாளம எனபன, மூனறாமடியிலும, 
நானகாமடியிலும்‌, ஏழு - இகுபெயா, கண்டபின - பின்னீறறு எதிகால 
வினையெச்சம்‌, ஆல்‌ - அசை. “'மாதவருமபா பெருமாளரங்கர்‌ வலியுணரா, 
தா,சவனமைந்சனயிர்த்தவர்நாளிலக்காயநெடும்‌, பாசவமேழுமுடனே நெடுங்‌ 
கணைபட்டுருவப்‌, பூசலமேழு மெழுபாதலங்களும்‌ புணபட்டவே !! எனற 
திருவரங்கதீ இமாலை, இங்கு நோக்குததக்க இ, (௧௩௮) 
[டசாமபிரான்‌ அம்புஎய்ததைக்கண்டூ பலபோ நள்களும்‌ அஞ்சுதல்‌] 

௧௩௯. ஏழுவேலையுமுலகமேலுயர்க தன வேழு 

மேழுகுன றமுமிருடிசளெழுவரும்பு சவி 

யேழுமங்கையசெழுவருகடுககனவென்ப 

வேழுபெற்றதோவிக்கணைக்லெக்கமென்றெண்ணி, 

(இ - ள்‌.) ஏழு வேலையும்‌-ஸப்தஸமுத்திரஙகளும்‌, உயர்ந்தன மேல்‌ ஏழ்‌ 
உலகமும்‌ - உயர்ந்துள்ள மேலேழுலகங்களும்‌, ஏழு குனறமும்‌ ஸபதகுல 
பருவ தங்களும்‌, இருடிகள்‌ எழுவரும - ஸப்த ருஷிகளும்‌, புரவி ஏழும்‌ - சூரி 
யனதேர்க்‌ குதிரைகள ஏழும, மங்கையர்‌ எழுவரும்‌ - ஸப்‌.சமாதர்களும்‌, “இ 
கணைக்கு - இந்த அமபுக்கு, ஏழு - ஏழென்னுந்‌ தொகையுடையதெல்லாம்‌, 
இலகசம பெறறதோ - குறியாகப்பெறறதோ 1) எனறு எண்ணி, ஈடுங்னெ- 
(அச்சததால்‌) சடுக்மடைந்தன ; (௭ - று.) 

வேலை முதலியவைகள நடுங்கனெ என, அப்பிரகிருதங்கள்‌ ஒரேபண்பை 
யடைந்தனவாச கூறியது - ஓப்புமைக்கூட்டவணி; இத, வப மொழியில 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ கடக 
தல்யயோதொலங்காச மெனப்படும்‌. (௮ப்பிரசரு சமாவஅ - கதைப்போக்குக்‌ 
குச்‌ சம்பந்தப்படாத பொருள்‌.) 'ஏழு? என்ற ஒரே பொருளையுல்டய சொல்‌ 
மீண்டு வர்தத - சோற்போரட்பின்வநநிலைபணி, ஏழென்னும்‌ எண்ணினை 
யுடைய பலபொருள்களை ஒருங்கே யமைத்த.த, சவிசமத்காரம்‌, 


ஓ 

ஏழு வேலை - உவர்நீர்‌, கருப்பஞ்சாறு, மத, நெய்‌, தயிர்‌, பால்‌, ஈன்னீர்‌ 
இவற்றின்மயமானவை. மேலேமழுலசம்‌ - பூலோகம்‌, புவர்லோகம்‌, சுவர்லோ 
சம்‌, ஜநலோசம்‌, மஹர்லோகம்‌, தபோலோகம்‌, சத்தியலோகம்‌ என இவை, 
ஏழு குன்றம்‌ - கைலை, இமயம்‌, மந்தரம்‌, விந்தம்‌, மிடதம்‌, ஏமகூடம்‌, நீல 
கிரி என்பன: இவை, ஸப்தகுலாசல மெனப்படும்‌. இருடிகள்‌ எழூவர்‌ - 
அதீதிரி, பிருகு, குத்ஸர்‌, வசிஷ்டர்‌, கெளதமர்‌, காசியபர்‌, ஆக்‌ ரஸர்‌ ; இவர்க 
குப்‌ பிறவாறு முறைப்பர்‌, காயத்ரீ, உஷ்ணிக்‌, ௮.நுஷ்டுப்‌, ப்ருஹதி, பங்க்தி, 
தீரிஷ்டுப்‌, ஜகதி என்ற ஏழுசந்தசுகளும்‌ சூரியன இ தேரின்கு திரைகலென 
மால்கள்‌ கூறும்‌, மங்கையர்‌ எழுவர்‌ - பிமாஹமி, மாஹேச்வரி, கெளமாரி, 
காராயணி, வாரா, இந்திராணி, சாமுண்டி, வேலையும்‌, உலகமும, குன்ற 
மூம்‌, இருடிகளும்‌, புரவியும்‌, மங்கையரும்‌ என அஃறிணையும்‌ உயர்திணையுங்‌ 
கலந்து எண்ணி, மிகுதியினால்‌ 'ஈடுங்கெ' என்னும்‌ அஃறிணை முடிபைப்‌ 
பெற்றன ; உயர்திணைப்பொருள்‌ இரண்டாக, ௮ஃறிணைப்பொருள்‌ கான்‌ 
காதல்‌ - இங்கே, மிகுதி, என்ப - அசை; இது - புறனடையாற்‌ கொள்க: 
(என்னே' என்றும்‌ பாடம்‌, இலக்கம்‌ - லக்ஷ்யம்‌, (௧௩௨௯) 


[சுக்கிரீவன்‌ ஒன்று கூறத்‌ தோடங்கதல்‌.] 


௧௪௦. அனன தாயினு மறத்தினுக்‌ காருயிர்த துணைவ 
னென்னுர்‌ தன்மையை நோக்கின ரியாவரு மெவையும்‌ 
பொன்னின்‌ வார்கழற்‌ புதுநிறத்‌ தாமரை பூண்டு 
சென்னி மேற்கொளூஉ வருக்கன்சே யிவையிவை செப்பும்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ன்னது ஆயினும்‌ - அவவாறு அச்சமுண்டானாலும்‌, யாவ 
ரும்‌ - எல்லாரும்‌, 'அறத்தினுக்கு - தருமத்திக்கு, அரு உயி£- அரிய உயிரைக்‌ 
காச்கும்படியான, துணைவன்‌ - தணையரயிருப்பவன்‌ (ஸ்ரீராமன்‌), என்னும்‌ 
தன்மையை - என்ற இயல்பை, கோக்நினர்‌ - நோக்‌ அச்சமொழிந்தனர்‌ ; 
எவையும்‌ - எல்லா வுயி£களும்‌, (நோக்கின) அவவாறே அறத்‌ இக்கு தீ தணைவ 
னாந்தன்மையை நோக்க அச்சமொழிந்தன ; அருக்கன்‌ சேய்‌ - குரியன மகன 
[ சக்கரீவன்‌ ],--பொன்னின்‌ வார்‌ கழல்‌ - பொன்னிஞாலா$ூய நீண்ட வீரக்‌ 
கழலையுடைய, புத - புதிய [அன அமலர்ந்த], கிறம்‌ - செந்கிறத்தையுடைய, 
தாமரை - தாமரை மலர்போன்ற (ஸ்ரீ ராமன இ) திருவடிகளை, பூண்டு - பொ 
ருந்தி, சென்னிமேல்‌ கொளூ௨ - தலைமேற்கொண்டு [ஸாஷ்டாங்கமாக 
விழுந்து தண்டனிட்டு], இவை இவை செப்பும்‌-இந்த இந்த வார்த்தைகளை சச்‌ 
சொல்பவனானான்‌ ; (எ-று )-— அவை, மேல்‌ இரண்டு கவிகளாற்‌ கூறப்படும்‌, , 

இராமபிரான அ நாணொலியையும்‌ வில்லின்‌ வேகத்தையும்‌ பார்த்து 
உயர்திணைப்பொருள்களோடு ௮ஃ றிணைப்பொருள்களும்‌ அஞ்சியன வாயினும்‌ 


௧௫௨. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இராமபிரான்‌ தருமத்தை டத திருவவதரித்திருப்பதை யறிர்தன 
வாதலால்‌ அசீசம்‌ சீக்கியனவாக, அப்போது சுக்ரீவன்‌ ஸ்ரீராமனை வணங்க 
ஒன்று கூறலாழின னென்பதாம்‌. கொளூட - செய்யூ என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
இறந்தகால வினையெச்சம்‌. அன்பு மிகுதிபாற்‌ பற்பலவகையாகச்‌ கூறியது 
தோன்ற, இவையியைசெப்பும்‌” என்றார்‌. எவையும்‌' என்பதற்‌ துப்‌ பயனிலை 
வருவிக்கப்‌ பட்டது: இணி, யாவரும்‌ எவையும்‌ நோக்கினர்‌ என இயைச், 
உயர்திணையும்‌ அஃறிணையும்‌ சேர்க்து, ரிறப்பினால்‌ உயர்‌திணைமுடிபைப்‌ 
பெற்றுவந்த தணைவமுவமைதி யெனக்‌ கொள்ளுதலுமாம, சாமரை - உவம 
வாகுபெயர்‌; 'கழல்‌' என்ற அடைமொழி, இதன்‌ பொருளை விளக்கிற்று, () 
வேறு. 
[சுக்கிரீவன்‌ ஸ்ரீ ராமனைத்‌ துதித்தல்‌. ] 
௧௪௧, வைய வானுரி மற்றுநீ மலரின்மே 

லையனீ யாழிநி யாழிவர ழாலனீ 

செய்ய தி வினைதெ.றுக்‌ தேவுநீ நயினை 

னுய்யவர்‌ து.தவினா யுலகமுச்‌ அதவினாய்‌. 

இ.தவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌) வையம்‌ - பூமியும்‌, நீ - ரீயே ; வானும்‌ - இகாயமும்‌, நீ; 
மற்றும்‌ - மற்றை (அப்பு தேயு வாயு என்னும்‌) பூதங்களும்‌, நீ--; மலரின்‌ 
மேல்‌ - தரமரைமலரில்‌ தோன்றிய, ஐயன்‌ - பிரமதேவனும்‌, நீ; ஆழி - 
கடலும்‌, நீ--; ஆழி வாழ்‌ அமலன்‌ - திருப்பாற்கடலில்‌ வாழ்கின்ற ஸ்ரீம்‌ 
நாராயணனும்‌, நி; திவினை தெறும்‌-பாவங்களை நாசஞ்செய்கின்ற, செய்ய- 
நன்மைக்குணத்தையுடைய, தேவும்‌ - தருமதேவதையும்‌, நீ--) முக்த - முற்‌ 
சாலத்தில்‌, உலகம்‌ - லோகங்களையெல்லாம்‌, உதவினாய்‌ - உண்டாக்கின நீ, 
(இப்பொழு த), நாயினேன்‌ உய்ய - நாய்போலக்‌ கடைப்பட்ட அடியேன்‌ 
பிழைக்கும்படி, வந்து - எழுந்தருளி, ௨ தவினாய்‌ - அருள்செய்தாய்‌; (எ-று) 

இராமபிரான்‌ மராமரத்தை அம்பெய்து இளைக்கையில்‌, நெஞ்னொலும்‌ 
நினைத்தற்கு அரிய அப்பிரான த மகா பராக்கிரமத்தைக்‌ கண்கூடாகக்கண்டத 

(இவன்‌ அ௮றுமான்‌ கூறியபடி முழுமுதற்கடவுளாகிய திருமாலின்‌ 
இருவவதாரமே' என அதெளிர்‌, சுக்கரிவன இங்கன ஙகூறலாயினனென்க, 
பஞ்சபூதங்களுள்‌ முதலதையும்‌ ஈற்றதையுங்‌ கூறி மற்றவற்றை :மற்றும்‌' 
என்பதனாற்‌ பெறவைத்தார்‌, (ஆழி £' என்பதற்கு - அழி,ச்தற்கடவுளாகய 
சிவபிரானும்‌ நீயே என உரைத்தலும்‌ தகும்‌! திருமால்‌ ஒருவனே படைத்தல்‌ 
கரத்தல்‌ அழித்தல்‌ என்னும்‌ முத்தொழிலையும்‌ ஈடத்தற்குத்‌ இரிமூர்த்தியாய்‌ 
நிற்ன்றா னென்பது நூற்கொள்கை, (அழிவா மாழிமா மாலுரீ' என்ற 
பாடதீதக்கு - கடலிற்‌ கண்வளர்ந்தருளுகிற சக்கரசரனான மகாவிஷ்ணுவும்‌ 
நீயே என்று பொருள்‌. செய்ய தேவு என இயையும்‌. தேவும்‌ - தெய்வத்‌ 
அக்கு ஒரு பெயர்‌; இதனைத்‌ தேவசப்தபவ மெனபா, 

இதுமுசற்‌ பதினெட்டுக்‌ கவிகள்‌ - பம்பைப்படலச்தின்‌ முப்பத்தெழாங்‌ 
கவிபோன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌ (௧௪௧) 


காண்டம்‌] மராமரப்படலம்‌ ௧௫௬ 


[சுக்கரிவனது முகமன்‌. | 


௧௪௨, என்னெனக்கரிய தெப்பொருளுமெற்கெளிதலா 
அன்னையித்‌ தலைவிடுத்துதவினார்வி தியினா 
சன்னையொப்புடையவுன்னடியருக்கடியன் பான்‌ 


மன்னவர்க்கரசவென்‌ றுரைசெய்‌ தான்‌ வசையிலான , 


(இ - ள்‌.) மன்னவர்க்கு அரச - அரசர்களுக்கரசனே | விதியினார்‌ - மத்‌ 
பிறப்பிற்‌ செய்த (என அ) ஈல்வினையார்‌, உன்னை —, இத்தலை-இவவிடத்தில்‌, 
விடுச்‌.அ உதவினார்‌ - தாமே கொண்டுவர்துவிட்‌ டருளினரை; யான்‌--, ன்னை 
ஒப்பு உடைய - தாய்க்குச்‌ சமானமான, உன்‌ - உனது அடியருக்கு, அடியன்‌- 
அடியார்களுக்கு அடியவனானேன ; (இணி) எற்கு - எனக்கு, ௭ பொருளும்‌ - 
எந்தக்காரியமும்‌, எளிது அலால்‌ - (செய்தமுடித்தற்கு) எளியதாகுமே யல்‌ 
லாமல்‌, எனக்கு, அரியது - (செய்வதற்கு) அரியது, என - யாது உளது? 
என்‌ று -, வசை இலான்‌ - குற்றமற்றவனான சுக்ரீவன்‌, உரைசெய்தான - 
சொல்லித்‌ அதித்தான்‌ ; (௭ - று.) 


என அ ஊழ்வினை பெறுதற்கு அரிய பரம்பொருளாகிய உன்னையே என 
னிடத்திற்‌ சேர்த்துவிட்டதனால்‌, இனி எனக்குப்‌ பெறுதம்கு அரியது யாத 
௨௭௮? இனியான்‌ உனது மகிமையை யுணா்ர்ச,சனல்‌ உன௮ அடியார்க்கு 
அடியனாய்‌ நடந்‌ தகொள்வேனென்ற சுக்ரீவன்‌ கூறின னென்க, “பாக்கி 
யத்தாற்‌, செங்கட்கரியானைச்‌ சேர்ந்தோம்யாம்‌ திஇலமே, எங்கட்கரியசொன்‌ 
றில்‌" என்றாற்போல “என்னெனக்கரியது எப்பொருளு மெற்கெளிதலால்‌' 
என்ரான்‌. ஊழ்வினையால்‌ தனக்கு நேர்ந்த கன்மையைக்‌ கருதி, உவப்பினா 
விதியினார்‌' என்று உயர்வுபற்றிய பலர்பால்‌ விகுதிகொடுத்‌ இக கூறினன்‌; 
இணைவமுவமைதி, அடியருச்கடியன்‌ - தாஸா.நிதாஸன்‌. வசை-இங்குக்சபடம்‌, 


[மற்றை வானாவிரர்களின்‌ மகீழ்ச்சி.] 


௧௪௩, ஆடினர்பாடினாரங்குமிங்குங்கல5 
தோடினாருவகைபின்ன றவையுண்டுணர்கிலார 
நேடினாம்வாலிகாலனையெனாரெடி துகாள்‌ 
வாடினார்தோளெலாம்வள ரமற்றவரெலாம்‌. 


(இ-ள்‌) செடிது காள்‌ வாடினார்‌ - (வாலியின்‌ உபதீதிரவத்தாம்‌) பல 
காளாச வாடிக்டெட்த, மற்றவர்‌ எலாம்‌ - மற்றை வாசரர்க ளெல்லாரும்‌, வாலி 
கானை - வாலிக்கு யமனை, நேடினாம்‌ - (இன்றைக்குத்‌) தேடியடையப்பெத்‌ 
றோம்‌, எனா - என்று எண்ணி, உவகையின்‌ கறவை - களிப்பாகிய மஅவை, 
உண்டு - பானஞ்செய்‌இ, உணர்லொர்‌ - அறியாதவர்களாய்‌ [ சம்மையும்‌ 
மறச்‌.த],--தோள்‌ எலாம்‌ வமர - (வாடியிருர்த) சோள்கள்‌ முழுஅம்‌ வளரும்‌ 
படி [ஆனந்தத்தால்‌ உடம்பு பூரித்து], ஆடினார்‌ - சர்த்தனஞ்‌ செய்தார்கள்‌; 
பாடினார்‌ - தெம்‌ பாடினார்சள்‌; அங்கும்‌ இங்கும்‌ கலந்து ஓடினார்‌ - கண்ட இட 
மெல்லாம்‌ கூடிக்கூடி ஒடினார்சள்‌; (௭ - று.) 
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2௫௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


வாலியின்‌ உபதீதிரவதீதினால்‌ மெலிந்து டெச்த சுச்சிரீவனைச்‌ சேர்ர்த 
மற்றைவாநர்வீரர்கள்‌ இராமபிரான்‌ வல்லமையைக்‌ சண்கூடாகச்‌ கண்டத 
னால்‌ (இவன்‌ வாலியையழிக்கும்‌ ஆற்ற லமைந்தவனே' என்று நிச்சயித்து 
மிக்க மஇிழ்ச்சிகொண்டு சோரள்கள்பூரிச்ச மெய்ம்மறந்து அடுசலும்‌ பாடுதலும்‌ 
ஐடு,சலும்‌ செய்யலானார்க ளென்பதாம்‌. ஆடுதல்‌ முதலியன - உவசையின 
மெய்ப்பாடுகள்‌, (ஓடுவார்‌ விழுவா ருகரந்தாலிப்பார்‌, சாடுவார்‌ நம்பிரானெங்‌ 
குற்ரானென்பார்‌, பாடுவார்களூம்‌ பல்பறைகொட்டகின்‌, மாவொர்களுமாயிற்‌ 
ரய்ப்பாடியே"' என்றது இங்கு ஒருசார்‌ ஒப்புரோக்கத்தக்க.து.) மஇழ்ச்சியின்‌ 
மிகுதியை விளக்குமாறு ஆடுதல்‌ முகலிய பலதொழில்களை வானரவிரர்‌ 
ஒருங்கேசெய்வ தாகக்‌ கூறியது - கூட்டவணி; இது - வடமொழியில்‌ ஸமுச்‌ 
சயாலங்கார மெனப்படும்‌, 
௨வகையை கறவாசக்உறிய இ, மெய்மமறக்கும்படி செய்தலால்‌, உவகை 
மின்ன றவு - உநவகவணி; னகரமெய்‌ - விரித்தல்‌. ஈறவு - (நர என்ற குதி 
யதன்ழ்‌ ஆசாரம்‌ குறு உகரமேற்ற.து. வாலிசாலன்‌ - வடமொழிச்‌ தொடர்‌, 
[ராமபிரான்‌ துந்திடியேன்பவனது உடற்தவையைக்‌ சாணுதல்‌.] 
௪௪௪, அண்டமும்மலெழும்மடையவன்‌ றனகிடைப்‌ 
பண்டுவெந்தனரெடும்பசைவ நர்‌ இடி லும்வான்‌ 
மண்டலர்தொடுவதம்மலையின்மேன்‌ மலையெனக்‌ 
கண்டன்ன்றுர்‌ துபிக்டலனனுடலரோ, 


(இ - எ.) கெடும்‌ பசை வறந்திடினும்‌ - மிச்ச ரச்தப்பசை வற்றிப்போ 
யிருக்சாலும்‌,--௮ண்ட மும்‌ - அண்டகோளங்களும்‌, ௮ூலமும்‌ - (அதனிடத்‌ 
அள்ள) சகல லோகங்களும்‌, அடைய - ஒருசேர, அனறு . அந்நாளில்‌ [மிச 
ளயகாலத்தில்‌], பண்டு - முன்னே, அனலிடை - காலாக்கியிற்‌ பட்டு, வெந்து 
அன - வெந்தாற்போனற இம்‌, வான்‌ மண்டலம்‌ தொடுவ த - ஆகாயமண்ட 
த்தை அளாவுவ இம்‌ (யெ), கடல்‌ அனான்‌ துந்துபி உடல்‌ - சமுத்திரம்‌ 
போனறவனான அந்தபியென்னும்‌ அசுரன்‌ இ உடம்பெலும்புக்குவையை, 
௮ மலையின்மேல்‌ - ருயெமூகடிரியின்மேலே, மலை என - வேறொரு ரி 
யைப்போல, சண்டனன்‌ - பார்த்தான்‌, (ஸ்ரீ ராமபிரான்‌); (எ - று.) 

“அண்டமும்‌...வெந்தன!, “அம்மலையின்மேல்மேையென' என்பலை - 
தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணிகள்‌, அந்துபியின்‌ உலர்ந்த உடம்பெலும்புச்‌ 
குவை, அண்டகோளங்களும்‌ உலகங்கள்யாவும்‌ பிரளயகால த்தில்‌ வெந்தை 
யொத்‌.தும, மலையின்மேல்‌ மலையிறாப்பதைப்போன்றும்‌ அந்தருயெமூகமலை 
மின்மேல்‌ விளங்குவதை, இராமபிரான்‌ கண்டன னென்பதாம்‌, உலர்ந்த 
போதே இவவாறுதோன்றுவ த பச்சையாயிருக்கும்போது எவ்வாறு சோன்‌ 
றுமோ வென்பார்‌, 'பசைவறந்திடினம்‌' என்றார்‌, இச்சொல்‌ மத்திமதீபமாய்‌ 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ இயையும்‌, பசை ஒட்டும்படியான ஈரம்‌, அந்‌: இன்னா 
னென்பத, மேலவிளங்கும்‌, இந்துபிக்குக்‌ கடலுவமை - ஆரவாசச் இக்கும்‌, 
பெருமைக்கும்‌, கருமைக்கும்‌, அன - அன்ன: தொகுத்தல்‌. அரோ. ஈற்றசை, 
*அண்டமும்மகிலமும்மடைய'_மசரவொற்றுக்கள்‌ - விரித்தல்‌, (௪௪௪) 


காண்டம்‌ | மராமரப்படலம்‌ தட்ட 


[ராமபிரான்‌ (இது என்ன?! என வினுவுதல்‌. | 
௧௪௫. சென்புலக்ழெவலூர்மயிடமோ திளசயின்வாழ்‌ 
வன்‌ புலக்கரிமடிக்த திகொலோமகரமீ 
னென்புலப்புறவுலர்கத அகொலோகிதுவெனா 
வன்புலப்பரியநீயுரைசெயாயெனவவன்‌, 

இதமுதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌ - ஒருசொடர்‌, 

(இ-௭,) (ஸ்ரீராமன அதனைக்கண்டு), (இது, சென்‌ புலம்‌ ழெவன்‌ - 
தெற்குத்திக்குத்‌ தலைவ [பாலக]னான யமன்‌, ஊர்‌ - வாகனமாக ஏறி நடத்து 
இன்ற, மயிடமோ - எருமைக்கடாவோ ? இசையின்‌ வாழ்‌ - இககுக்சள்‌ 
தோறும்‌ வாழ்னெற, வனபு உலம்‌ கர்‌ - வலிமையையுடைய கற்றிரள்‌ 
போனற யானை, மடிந்ததுகொலோ - இறர்துடர்தததானோ ? மகரம்‌ மின்‌: 
மசரமென்னும்‌ பெரிய மீன்‌, என்பு உலப்பு உற - எலும்பு (தனியே) ஒழி 
யும்படி, உலர்ந்ததுகொலோ - உலாந்துடெர்சதுவோ?' எனா - என்று சங்‌ 
இத்த, (சுக்ரீவனை நோக்கி), 'அன்புஉலப்பு அரிய ரீ - அனபுக்கு அளவிடுத 
வில்லாத நீ, உரைசெயாய்‌ - சொல்வாய', என - எனறுசொல்ல,— அவன்‌ - 
சுசசரீவன்‌,--(௭ - று.) 

இழவன்‌ - உரியவன; இழெமை - பகுதி: பெண்பால்‌ - இழத்தி; வயது 
முதிர்க்தவ னெனனும்‌ பொருளில்‌, கிழவி: பகுதி - கிழம்‌, மயிடம்‌ - மஹி 
ஷம்‌ என னும்‌ வடமொழியின திரிபு திசையின வாழ்‌ கரி - திக்கஜம்‌, மகரம்‌- 
சுறாமீன்‌; இது, கடலில வாழ்வது: யானையை விழுங்கவல்ல அ: மரச்களத்‌ 
தைச்‌ கவிழ்ப்பது, 'அவன்‌' எனனுஞ்‌ சுட்டுப்பெயர்‌, மேற்படலததிற்‌ பதின்‌ 
மூனருங்கவியில்‌ 'உரைசெய்தான' என்பதஃனாடு முடியும்‌, இச்கவியில்‌, 
துச்‌. துபியின்‌ உலாந்த எலுமபுக்குவையின பருமையை நோக்கிப்‌ பலவகையரச 
விசர்பித்‌ துச்‌ கூறியதனால்‌, ஐயவனர்‌, (மகரகீ£' எனறும்‌ பாடமுண்டு, ஊர்‌ 
மயிடம்‌ - வினைத்தொகை, ௮ன்புஉலப்பரிய நீ - அளவற்ற அன்பையுடைய 
ரீ யெனறபடி. (௪௫) 


மராமரப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


க்டூசு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மூன்றாவது 
துந்துபிப்படலம்‌. 

வாலியினாற்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌, எருமைக்கடாவின்‌ உருவம்‌ பூண்ட 
வனும்‌, மாயாவியின அ உடன்பிறந்தவனும்‌ மயன்‌ எனனும்‌ அசாராஜன அ 
மகனுமாயெ அந்திபியென்பவன அ உலாந்த எலும்புத்திரளைச்‌ சுக்சரிவன அ 
விருப்பத்‌ தின்படியே ஸ்ரீ ராமன த கட்டளையால்‌ லக்மணன்‌ தனகால்‌ விர 
லால்‌ தூக்கியெறிந்து பலயோசனை தூரங்களுக்கப்பா ம போய்விழச்செய்த 
கதையைக்‌ கூறும்‌ படலம்‌, இவ்வசுரன இ முழக்கம துர்துபி யென்னும்‌ 
வாத்தியத்தின த பேரொலியை ஒத்தலால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌, அந்தபி - 
பேரிகை, 
[இதழதற்‌ பதின்ழன்று கவிகளால்‌, சுக்கீரீவன்‌ அத்துந்துபியேலும்பின்‌ 

வரலாற்றை இராமபிரானிடங்‌ கூறுகின்றன்‌.] 


௧, துந்துபிப்பெயருடைச்சுடுசின ததவுணனமீ 
இந்து வை த்தொடநிமிர்கதெழுமருப்பிணேயினான 
மக்தரக்சரியெனப்பெரியவனமகசகீர்‌ 
இந்‌ திடக்கருகிற ததரியினை 52 தடுவான்‌. 


(இ-ள.) அர்தபி பெயா உடை - அர்துபியென இற பெயரையுடைய, 
சுடு னெத்து - பகைவாகளை யழிக்கின்ற கோபத்சையுடைய, அவுணன - 
அசுரன மிது இந்துவை - ஆகாயததில விளங்குகின்ற சம்திரனை, தொட - 
அளாவும்படி, கிமிர்க்த எழும-ஒங்கி வளாந்திருக்செ ற, மருபபு இணையினான்‌ : 
இரண்டு கொம்புகளை யுடையவனாய்‌,-—மந்தரம தரி என - மந்தரமலைபோல(ச 
சென்று), பெரிய வல்‌ மகரம்‌ நீர சந்திட - பெரிய வலிய மினகளை யுடைய 
இருப்பாற்சடலின நீர்‌ இந்தும்படி, கரு நிறத்து அரியினை - கருமை நிறத்தை 
புடைய ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவை, தேடுவான - தேடுபவனானான்‌; (எ - ஐ.) 

எருமைச்சடாவின வடிவத்தைக கொண்ட அந்தபியென்னும்‌ அசுரன 
இயற்கை வலிமையினாலும வரபலததாலும்‌ மிக்க செருக்குக்கொண்டு திருமா 
லோடி போர்புரியககருதி மந்தரமலைபோல (அத்திருமால்‌ பள்ளிகொண் 
டுள்ள) பாற்கடலைக்‌ கலக்கிககொண்டு செனறன னெனபதாம்‌. 'சந்திரமண்ட 
லத்தை யளாவிய இணைமருப்புடையனாக' என்றதனால்‌, எருமைக்கடாவின்‌ 
வடிவமெடுத்துச்‌ சென்றா னென்பத பெறப்பட்டது, மந்தரக்கிரி - பாத்‌ 
கடலிடையே விழுந்கி கலக்குதற்கு உவமை, இணி, மந்தரமலைபோல௯ உரு 
வதீதாத பெரியவ னென்றமாம்‌. அரி - ஹரி; (அசுரர்‌ சாக்ஷசர்‌ முதலிய 
பகைவர்களை) அழிப்பவன ; அன றி, (அடியடைக்த அடியார்கள இ) அருவினை 
களை ஓழித்தறாள பவன. இந்து - வடசொல்‌, (க) 

௨, அங்குவந்தரியெ திர்ச்கமைதியென்னென்றலும்‌ 

பொக குவெஞ்சேருவினிறபொரு தியென்றுைசெயக்‌ 
கங்கையின்௧ணவனக்கறைமிடற்றிறைவனே 
யுகள்வெல்கதவலிக்கொருவனென்‌ றுமைசெய்தான்‌, 


காண்டம்‌ | துந்துபிப்படலம்‌ ௧௫௭ 


(இ - ள்‌.) அக்கு - அப்பொழு, அரி - மகாவிஷ்ணு, வந்து எதிர்க்து 
எதிரில்‌ வந்து, அமைதி என -('நீ இங்குவரச்‌) காரணம்‌ என்ன ?' "என்றலும்‌ - 
என்று வினாவியவளவில்‌, (அர்‌.துபி) , (பொங்கு வெம்‌ செருவினில்‌ - ற்றல்‌ 
கொண்டுசெய்றெ கொடிய யுத்தத்தில்‌, பொருதி-(என்னுடன்‌) போர்செய்ய 
வருவாயாக', என்று--, உரை செய - சொல்ல,--(அப்பொழுது திருமால்‌], 
'கல்கையின்‌ கணவன்‌ - சங்காநதிக்குத தலைவனும்‌, ௮ கறை மிடறு இறை 
வனே - (ஈஞசுண்டதனாறி) கறுத்த கண்டத்தை புடையவனுமான அப்பாம 
இவனே, உங்கள்‌ வெம்‌ கதம்‌ வலிக்கு - (உன போன றவாகளத கொடிய உச்‌ 
கிரமான பலத்துக்கு, ஒருவன்‌ - (ஏற்றபடி போர்‌ செய்யத்தக்க) ஒருவனா 
வான', என்று--, உரைசெய்தான - சொனனான்‌; (எ - று.) 


திருமால்‌ போர்செய்து கொல்லாமல்‌ இவவரறு கூறிய, இவனுக்கு 
வாலியினால்‌ வதை கோவேண்டிப ஊழ்வினை உள்ளசனா லெனக, உருத்திச 
மூர்த்தியை எடுத்துச்‌ கூறியது, ஸம்ஹாரக்‌ கடவுளாதலால்‌, பெண்பாலரகிய 
சங்கை சிவபிரானை நீங்காது சோந்திருககுந்‌ தன்மையும்‌, சிவபிரான்‌ குமா 
ரனையுண்டாக்குதற்கு வெளிப்படுததிய அனறபொறிகளைக்‌ கங்காதி ஏற்றுக்‌ 
சொண்டிருர்‌ சமையும்‌, பெண்பாலாகிய கங்கையைச்‌ சிவபிரான்‌ அன்‌ 
போடு முடிமேல்‌ வைததுக்கொண்டிருததலும்‌ பற்றி, சிவபிரான்‌ கச 
கையின்‌ கணவன்‌' எனப்பட்டான, ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை. இணி, இவவிரண்டு 
கவிகளுக்கும்‌ - அப்பெரியவன மகரமினகளையுடைய நீர்‌ சிக்தம்படி கரு 
நிறத்தையுடைய ஸமுத்இிரராஜனைத தேடுவானானு னென்றும்‌, கங்கைக்குச்‌ 
கணவனான அச்சமுததிரபுருஷன எதாப்பட்டு உரைசெயதான்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளுசலும்‌ தகும்‌. இவவுரையில்‌, 'அரி' எனறு கடலுக்குப்‌ 
பெயர்‌ உண்மையும்‌, “சங்கைபினசணவன்‌” எனநற பெயர்‌ ஈதிபதியாகிய 
சடலிறைவனுககு ஈன்குபொருந்திதலும்‌ உணர்க. 'கவணக தங்கணிசடை' 
என்றும்‌ பாட ழுண்டு, (௨) 


௩, கடிதுசென்றவனுமக்கடவுட ன்‌ கயிலையைக்‌ 
கொடியகொம்பினின்மடுத்தெழுத இங்கு அகிமுன்‌ 
னொடி திநின்குறையெனேன்‌ ற லு நுவன்‌ றனனரோ 
முடிவில்வெஞ்செருவெனக்கருள்செய்வான்முயல்‌கெனா, 


(இ - ள்‌.) அவனும்‌ : அவவசுரனும்‌, கடி.து சென்று-விரைவாகப்‌ போய்‌, 
அ கடவுள்தன்‌ - அந்த உருதீதிரபகவான இ, கயிலையை - சைலாசடரியை, 
கொடிய கொம்பினில்‌ - கொடுர்தன்மையையுடைய (சன்‌) கொம்புசசால்‌, 
மடுத்து - முட்டிக்கொண்டு, எழுதலும்‌ - பாய்ந்தவளவில்‌-- முன குறு . 
(அச்சிவபெருமான்‌ ) எதிரில்‌ வந்து, “நின குறை என்‌ - உனக்குவேண்டுவ 
தென்ன? மொடிதி - சொல்‌, என்றலும்‌ - எனறுவினாவியவுடன்‌, (அக்‌அபி), 
'எனக்கு--, முடிவு இல்‌ வெம்‌ செரு - முடிவில்லாச கொடிய யுத்தத்தை, 
அருள்செய்வான்‌ - கொடுக்கும்பொருட்டு, முயல்க - பிரயத்தனப்படு 
வாயாக,” எனா - என்று, லவன்‌ மனன - சொன்னான; (எ - று,)--அரோ- 
ஈதநசை., 


கட. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிக்தர்‌ 


ன்னோடு யுச்சஞ்செய்ய வரவேண்டும்‌; அதுதான்‌ என்‌ காரியம்‌ 
எண்று, அந்தபி தான்வர்த காரணத்தைத்‌ தெரிவித்தன னென்பதாம்‌, 
குயிலை : சைலரஸ மெனற வடசொல்லின்‌ சிதைவு, முயல்கெனு - வியங்‌ 
கோளின்‌ அகரவீறு - தொகுத்தல்‌, அவன்றனன்‌; நுவல்‌ - பகுதி, (௩) 


௪... மூலமேவீரமேமூடினாயோடுபோ 
சேலுமேேவர்பாலேகெனாவேவினான்‌ 
சாலநாள்‌ போர்செய்வாயா தியேற்சா சல்போர்‌ 
வாலிபாலேகெனாவாலு ளார்வானுளான்‌, 


(இ-ள்‌) (அப்பொழுது பரமசிவன்‌), (மூலமே வீரமே மூடினயோடு. 
தலைமையும்‌ வலிமையும்‌ மிகுந்துள்ள உன்னுடனே, போர்‌ ஏலுமே - (என 
சகு) யுத்தஞ்செய்ய இயலுமோ! | இயலாத]; சேவர்பரல்‌ ஏகு - (நி) தேவர்‌ 
களிடம்‌ போ,' எனா : என்று, ஏவினான - சொல்லியனுப்பினான்‌; (அவன்‌ 
அங்கனமேசெனறு தேவாகளைப்போர்ககு௮ழைக்க), வான உளோர்‌ வான்‌ 
உளான - ுந்தச்சுவாககலோகச்திலுள்ள தேவாகளுச்குத்‌ தேவனான இர்‌ 
திரன்‌, (அவ்வசுரனை நேரக்க), “சால மாள்‌ பேர செய்வாய்‌ ஆதி ஏல்‌-வெகு 
காலம்‌ யுத்தஞ்செய்ய விருமபுவாயானால, சாரல்‌ - இங்குச்சேராதே: போர்‌ 
வாலிபால்‌ ஏகு - போக்குஉரிய வாலியினிடம்‌ போ,"எனா-என்று,(எ று.) 
இவவினையெச்சம்‌, வருங்கவியில்‌ “விட' என்பதனோடு முடியும்‌. 


இந்திபியெனற அசுரன்‌ சிவபிரானுள்ள கைலாசத்தைத்‌ தன்‌ கொம்பி 
னால்‌ முட்டிப்பாய்ர்தபொழு ௮ அங்குநினறு வெளிப்பட்ட சிவபிரான்‌ அவ 
வசுரனை நோக்‌ “எனனொருவனால்‌ மிசக வலிமைபொருந்திய நினனேோூ 
செருச்செய்ய முடியாது: ஆதலால்‌, நீ தேவலோகத்துச்‌ செனறால்‌ அங்கு 
மிகப்பல தேவாக ளூள்ளாராதலால்‌, உனத எண்ணம்‌ ஈடேறும்‌ என்று 
போக்குக்காட்ட, ௮ஙகு அவன செல்லவே, தேவேந்திரன்‌ அவன்போர்புரியு 
மாறு வந்ததைக்கணடு 'நினனோடு போர்புரிய எமக்கு இயலாது; வாலியென்‌ அ 
பேர்படை தீச என த மகனெருவன்‌ எம்மினும்‌ மிக்கவலிமைபெற்றவனாயுள்‌ 
ரோன்‌; அவனிடத்தப போ” எனறு விடையளித்தன னெனபதாம்‌. மூல 
மே லீரமே, ஏகாரஙகள்‌ - எண்ணுப்பொருளன, மூடினாய்‌ - வினையாலணை 
யும்பெயர்‌. இரண்டாமடியில்‌, ஏ - எதிமழை, சாரல்‌ - எதிர்மறை யேவல்‌, 
“வான உளான்‌' என்னுமிடததிலுளள (வான' எனற சொல்‌ - -வானதோய்‌ 
குடிப்பிறந்தார்‌ எனனுமிடததிற்‌ போல உயாசீசிப்‌ பொருளதாம்‌, வானு 
னோர்‌ வானுளான - தேவலோகததிலுள்ள தேவர்களூள உயரர்‌.துளளவனான 
இர்திரனெனற பொருள தந்தத. 'சாரல்போய' எனற பாடத்அக்கு - வாலி 
வாரமும்‌ மலைப்பக்கததிற செனழெனக, (௪) 


ட.  அனனவன்விடவுவநதவனும்வந்தரிகடம்‌ 
மன்னவன்‌ வருகபோர்செய்கெனாமலையிளைச்‌ 
சன்னபின்‌ னம்படுத்தெய்தலுஞ்சினவியென்‌ 
முன்னவன்‌ முன்னர்வர தனையவன முனை தலும்‌, 


காண்டம்‌] தக்தபிப்படலம்‌ கடக்‌ 


(இ-ள்‌.) அன்னவன்‌ . ௮த்தேகேந்திரன்‌, விட: அனுப்ப, அவனும்‌, 
அச்தபியும்‌, உவந்து வந்து - மூழ்ர்சு (ருசியமூகத்‌ அக்கு) வர்து, “திரிகள்‌ 
தீம்‌ மன்னவன்‌ - குரங்குகளுக்கு அரசனே (வாலியே)! வருக (போர்‌ செய்க - 
௨௬௮ புத்‌ சஞ்செய்வாயாக!, எனா - என்று சொல்லிக்கொண்டு, மலையில்‌ 
சின்னபின்னம்‌ படுத்து எய்தலும்‌ - அம்மலையைப்‌ பலவாறு சாசப்படுத்திச்‌ 
செர்ச்சவளவில்‌,--என்‌ முன்னவன்‌ - எனது தமையன்‌ (வரவி), னெவி - 
கோபித்து, முன்னர்‌ வந்து - எதிரில்‌ வந்தி, அனையவன - அவவசுரனோடு, 
மூனை தலும்‌ - போர்செய்தவளவில்‌--(எ - று.)--திரிவுறம்‌ பொழுஇன்‌ 
உணர்ந்திலா' என அடுத்த கவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. க 


சேவேர்திரன்‌ சொர்படியே வாலியினிடத்தச்செனறு அந்தபி போர்ச்‌ 
சழைக்ச, அவனும்‌ போர்க்கு வர இருவரும்‌ பொரு சன ரென்பதரம்‌. அன்ன 
வன - அகரச்சுட்டிடைச்‌ சொல்லடியாப்‌ பிறந்த பெயர்‌. 'மன்னவன்‌ - அண்‌ 
மைவிளி, எய்தலும்‌, எய்‌.து - முதனிலை அன்னவன்‌ விட அத்து அபியை 
அனுப்ப என்றல்‌, நேர்‌. வருக-முற்றெச்சம்‌, சிரரபிச்ஈம்‌ - வடசொல்‌, செய்‌ 
சென - சொகுத்தல்‌, (6) 

சு. இருவருக் திரிவு றும்பொழு தினின்னவர்களென்‌ 
ஜொருவருஞ்சிறி துணர்‌ இலர்களெவ்வுலகலும்‌ 
வெருவருக்தகைவிலார்விமுவர்நின்றெழுவரான 
மருவருர் தகையர்‌ தானவர்கள்‌ வானவாகடாம்‌., 

(இ - ள்‌.) இருவரும்‌ - இரண்டுபேரும்‌ [வாலியும்‌ அந்தபியும்‌], திரி 
வுறும்‌ பொழுதின்‌ - (இடசாரி வலசாரியாகச்‌) சுழலும்போதில்‌, (அவவேகத்‌ 
தால்‌), இன்னவர்கள்‌ என்று - இவர்கள்‌ இன்னாரென்று, ஒருவரும்‌ - எவு 
றாம்‌, சிறித உணர்ந்திலர்கள்‌ - சற்றும்‌ அறிந்தாரில்லை ; எ உல௫ினும்‌ - எந்த 
லோகத்திரழ்‌ சென்றாலும்‌, வெருவரும்‌ தகைவு இலார்‌ - அஞ்சக்‌ தன்மையில்‌ 
லாத இவர்கள்‌, விழுவர்‌ - ழே விழுவர்கள்‌ ; நின்று எழுவர்‌ - (மீண்டும்‌) 
எழுந்து நிற்பர்கள்‌ ; (இவர்களை நோக்கி), தானவர்கள்‌ - அசுரர்களும்‌, வான்‌ 
வர்கள்‌ - தேவர்களும்‌, தாம்‌, மருவு அருந்‌ தகையர்‌ - ட்டவருவதற்கும்‌ 
அரிய தன்மையையுடையவரானார்கள்‌ [அஞ்சயோடினார்க ளென்றபடி]. 

(இவன்தான்‌ வாலி, இவன்‌ தான தந்தபி' என்று ஒருவருக்‌ சாணமுடி 
யாதவாறு மிக்கவிரைவாகச்‌ சாரிசுழல்வதும்‌ விழுவதும்‌ எழுவதமாய்‌ இவ 
விருவரும்‌ போர்‌ செய்கையில்‌, தேவாசார்களும்‌ அவ வுச்சிரதீதைக்‌ கண்டு 
அஞ்சியோடினர்க ளென்பதாம்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

இதமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌, வாலி இந்இபியர்‌ செய்த போரின்‌ தன்மை 
யைச்‌ கூறும்‌. (௬) 

௪. தியெழுச்த அவிசும்புறகெடுர்‌ திசையெலாம்‌ 
போயெழுர்த அமுழக்குடனெழுந்ததுபுகை 
தோயான்புணரியுஞ்சுடர்‌ தடங்சிரிகளுஞ்‌ 
சாயழிந்தனவடித்தலமெடுத்திடுதலால்‌. 


௧௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


்‌ (இ-ள்‌.) (இவர்கள்‌) , அடி தலம்‌ எடுத்திடதலால்‌ - கால்களைத்‌ தூக்கி 
வைத்தலால்‌, த - நெருப்பு, விசும்பு உற - ஆகாயத்தை அளாவ, எழுந்தது - 
இளம்பிற்று ; ர£ழக்கு - அவ்வாரவாரம்‌, நெடுந்திசை எலாம்‌ - பெரிய திக்குக 
ளெல்லாவற்திலும்‌, போய்‌ எழுந்தது - சென்று பரவிற்று; புகை-அக்கெருப்‌ 
பின்‌ புகை, உடன எழுந்தது - உடனே பரவிற்று ; தோயம்‌ நல்‌ புணரியும்‌ - 
நீர்மயமான நல்ல கடலும்‌, சுடர்‌ தட இரிகளும்‌ - விளங்குகின்ற பெரிய மலை 
களும்‌, சாய்‌ - ( சம்தம.து) நிலைமை, அழிந்தன - கெட்டன ; (௪ - று.) 


தி - அடிகள்‌ படுற அதிர்ச்சியால்‌ நிலத்தினினறு உண்டானது. கட்‌ 
லுங்‌ சொதித்தத, மலைகளும்‌ அசைந்தன என்றபடி, 'எழுந்ததி புயல்‌' என்ற 
பாடத்துக்கு - பெருங்காற்று உண்டாயிற்று என்க. 'எழுந்தது' என்ற சொல்‌ 
ஒரு பொருளிற்‌ பலமுறை வந்தது - சோற்பொநட்பின்வரநிலையணி. (௭) 


௮. புயலும்வானகமுமப்புணரியும்புணரிசூ 
ழபலும்வீழ்தூளியாலறிவருர்தகையவா 
மயனின்‌ மாமசனும்வாலியுமறத்‌ துடலினா 
ரியலுமாமதியமீராறும்வந்தெய்தவே. 


(இ - ள்‌.) புயலும்‌ - மேகங்களும்‌, வானகமும்‌ - ஆகாயமும்‌, ௮ புணரி 
யும்‌ - பெருங்கடலும்‌, புணரி குழ அயலும்‌ - அக்கடல்‌ சூழச்‌. துள்ள மற்றைய 
இடங்களும்‌, வீழ்‌ தூளியால்‌ பரவி விமுன்‌ ற இகளினால்‌, அறிவு அருந்தகைய 
ஆ (௧) - அறிவதற்கு அருமையான தன்மையை யுடையனவாம்படி,--மய 
னின்‌ மா மகனும்‌ - மயனென்னும்‌ அசரத்தச்சன து சிறந்த மகனாகிய அந்து 
பியும்‌, வாலியும்‌, இயலும்‌ மா மதியம்‌ ஈர்‌ ஆறும வந்து எய்த - செல்லுறெ 
பெரிய மாதங்கள்‌ பன்னிரண்டும்‌ வந்து சேர [ஒருவருடகாலம்‌], மறத்து - 
வலிமையோடு, உடலினார்‌ - போர்செய்தார்கள்‌ ; (ஏ - று.) 


வாலியும்‌ அந்தஇபியும்‌ எங்குந்‌ தூளிபரவ அதியுக்கிரமாகப்‌ பொருகையில்‌ 
ஒருவருடகாலங்‌ கழிக்ததென்பதாம்‌. அமாவாசைக்கு அமாவாசை ஒரு மாத 
மென்று சந்திர சம்பந்தத்தாற்‌ கொள்ளு ஓ சாந்திரமானபக்ஷம்பற்றி, (மத்‌ 
என்று மாதத்துக்குப்‌ பெயர்‌, (2) 


௯. அ௮ற்றதாயெசெருப்புரிவுறும்மளவினிற்‌ 
கொற்றவாலியுமவன்குவவு' தோள்‌ வலியொடும்‌ 
பற்றியாசையினெடும்பணைமருப்பிணைபறித்‌ 
தெற்றி।|னவனும்வானிடியினின்‌ றுரறினான. 


(இ - ன்‌.) அற்றது ஆதிய - அப்படிப்பட்டசான, செரு - யுத்தத்தை, 
புரிவுறும்‌ ௮ளவிணில்‌-செய்கின்‌ றபொழு தில்‌,_கொற்றம்‌ வாலியும்‌ - வெற்றி 
யையுடைய வாலியும்‌, குவவு தோள்‌ வலியொடும்‌ - திரண்ட (தனத) தோள்‌ 
களின்‌ வலிமையுடனே, அவன்‌ - அவவசுரன இ, ஆசையின்‌ நெடும்‌ பணை 
மருப்பு இணை - திக்குக்களை அளாவி நீண்ட பருத்த இரண்டு கொம்புகளை 
யும்‌, பத்றி-பிடித்‌து, பறித்து - பிடுங்கி, எற்றினான்‌ - (அவற்றைக்கொண்டே 


காண்டம்‌] | தந்துபிப்படலம்‌. ௧௬௧ 

அவனை) அடித்தான்‌ ; அவனும்‌ - அவவசுரனும்‌, வான நுடியன மேகத்தி 

லெழுகின்ற இடிபோல, நின்று உரறினான்‌ - கர்ச்சித்து நின்றான்‌ ; (எ - ௮.) 
3 


இருவரும்‌ வெற்றிதோல்வியின்‌ றி ஒருவருடசாலம்‌ பொழுதபின்பு,வாலி 
வலிமைமேம்பட்டவனாடி அவவசுரன இ கொம்பைப்‌ பிடுங்க, அவற்றைச்‌ 
கொண்டே அவனையடிக்க, அவன பொறுக்கமுடியாமற்‌ கதறினனென்பதாம்‌. 
கொம்பை வேரோடு பறித்த கோவோடு அடி,ச்த,தஞ்‌ சேரவே, அசன்‌ கதற 
லாயினனென்க, புரிவுறும்மளவினில்‌ - விரித்தல்‌. ஆசா - வடசொல்‌, (௯) 


௧௦. தலையின்மேலடிபடக்கடி அசாய்ரெடிததா 
ளுலையவாய்முழை திறந்து திரவாரொழுகமா 
மலையின்‌ மேலுருமிடி த்தென்னவான்மண்ணொடுக்‌ 
குலையமா திசைகளுஞ்செவிடுறக்கு த்‌ இனான்‌. 


(இ - ள்‌.) சலையின்மேல்‌ அடி பட-சலைமேலே அடிபடும்படி பும்‌, கடித 
சாய்‌ நெடி தாள்‌ உலைய . விரைவில்‌ விழுந்து நிண்ட கால்கள்‌ ஒடியவும்‌, 
வாய்‌ முழை இறந்து உதிரம்‌ ஆறு ஒழுக - மலைக்குகை போன்ற வாய்‌ திறந்த 
ரக்தநதி பெருகவும்‌, வான்‌ மண்ணொடும்‌ குலைய - மேலுலகமும்‌ பூமியும்‌ நடுங்‌ 
கவும்‌, மா திசைகளும்‌ செவிடுஉற - பெரிய திக்குக்களெல்லாம்‌ செவிடு பட 
வும்‌, மாமலையின்மேல்‌ - பெரிய மலைமேல்‌. உரும்‌இடி த்த என்ன - இடியிடித்‌ 
தாற்போல, குத்தினான்‌ - (வாலி அசுரனைக்‌) குத்தினான்‌ ; (௪ - று.) 


அப்போது உண்டான அ௮ிர்ச்சிபினால்‌ வானும்மண்‌ ணும்‌ குலைந்து இசைக 
ளெல்லாம்‌ செவிடாகுமாறு வாலியானவன்‌ ௮வவசரன்‌ காலொடிந்து சாய 
வும்‌, வாயைத்‌ திறந்துகொண்டு இரத்தத்தைக்‌ கசக்கவும்‌, மலையினுச்சியிலிடி 
விழுந்தாற்போல அவ்வசுரன இ தலைமேல்‌ வலியக்குத்தின னென்பதாம்‌. 
சாய்‌ - சாய்ந்து என்னும்‌ வினையெச்சச்தின்‌ விகாரம்‌. தரன்‌ - சாதியொருமை 
யாதலால்‌, நெடிது எனனும்‌ ஒருமையடைமொழியால்‌ அகெகப்பட்ட அ, 
உதிரம்‌ - ருதிரமெனனும்‌ வடமொழியின்‌ விகாசம்‌, (௧௦) 


கக. கவரியிங்கிதுவெனக்காரதலங்கொடுதிரித 
இவர்‌ தலுங்குரு திபட்டிசைதொ முந்‌ தசைதொறு 
துவசணிர்‌ தனவெனப்பொசிதுதைந்தன துணைப்‌ 


பவர்நெடும்பணைமதப்பகையின்வன்கரிகேே. 


(இ-ள்‌.) இது கவரி என - “(இவ்வாலி கையிற்கொண்டிரு ன்‌ ற) 
இது சாமரமாம்‌* என்று (கண்டோர்‌) சொல்லும்படி , கரதலம்கொடு - கையி 
னால, “வாலி துந்துபிசை எடுத்து), திரித்து இவர்தலும - சுழற்றிக்கொண்டு 
(தான்‌) சுழன்‌றவளவில்‌-— குருதி - (அத்‌தந்இபியின்‌) இரத்தம்‌, பட்டு இசை 
தொழும்‌-(சுழற்றுகிற வேகத்தால்‌) அளித்துப்‌ பமம்போதெல்லாம்‌— திசை 
தொழும்‌ - எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ உள்ளனவா, அணை பவர்‌ கெடும்‌ பணை 

al 


௧௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மதம்‌ பசையின்‌ - ஒன ம (ராமி ஒன்று ஒத்த நெருங்கிய நீண்ட தர்தங்களையும்‌ 
மதத்தையும்‌ பகைத்தன்மையையுமுடைய, வல்‌ - வலிய, கரிகள்‌ - (இக்கு) 
யானைகளெல்லாம்‌, இவர்‌ அணிந்தன என - சிவப்புப்‌ பூசப்பட்டவைபோல, 
பொ ததைகந்தன - அவ்விரத்தமீர்‌ பொருந்தப்பெற்றன ; (எ - இ) 


இழக்கூறியவாறு வாலி அத்‌ அந்தபியின தலைமேற்‌ குதீதியபின்பு அவ 
னை த தன்கையாலெடுத்‌ தக்கொண்டு சுழலவே, அவவேகத்தால்‌ அவவசுரன தி 
வாயினின்று பெருகுகின்ற இரச்தநீர்‌ தெறித்‌.து.த்‌ இிக்கஜங்களின்‌ மீ.த இந்தி, 
அவைகள்‌ செசர்கிறப்பூச்சுப்‌ பூசப்பட்டவைபோல விளங்கெ வென்பதாம்‌, 
தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி. (இங்கு - அசை. கவரி - சமரீ என்னும்‌ 
வடமொழியின்‌ திரிபு; இவ்வொருவகைப்‌ பெண்மானின பெயர்‌ - அதன்‌ 
வால்மயிராற்‌ செய்யப்பட்ட ராஜரிந்நத்‌ இக்கு ஆகுபெயர்‌, இணி, சவரி 
இங்கு இது என என்பதற்கு - இது ஒரு வலிய எருமையென்‌ றெண்ணி 
யெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுசலு மொன்று, கவரி - சாமரமும்‌. எருமையும்‌ ; 
இங்கு எருமைக்கடாவென்க. சொற்சமத்காரமமைய, இங்கே 'கவரி' என்ற 
சொல்லைப்‌ பிரயோ௫த்சார்‌. எருமைச்சடா சாமரம்போலத்‌ திரிக்கப்பட்டமை 
பற்றி சவரி கவரியாகு மென்க, (௧௪) 


௧௨, புயல்கடந்திரவிதன்புகல்கடர்கயலு?ளா 
ரியஓ.மண்டிலமிகந்தெனையவுக்தவிரமேல்‌ 
வயிர வனகரதலத்தவன்வலித்தெறியவன்‌ 
லயிரும்விண்படரவிவவுட லுமிப்பரிச சோ, 


(இ-ள்‌.) (பின்பு), அவன்‌ - அல்வாலி,--புயல்‌ கடந்து - மேகமண்ட 
லத்தைத்‌ தாண்டி, இரவிதன்‌ புகல்‌ கடந்து - சூரியனிருச்கு மிடத்தையும்‌ 
தாண்டி, அயல்‌ உளோர்‌ இயலும்‌ மண்டிலம்‌ இகந்து - மற்றுமுள்ள தேவர்‌ 
கள்‌ பொருந்திவாழகின் ற மண்டலங்களையெல்லூம்‌ கடந்த, எனையவும்‌ தவிர- 
மற்தையெல்லா மேலிடங்களை யும்‌ கடக்கும்படி, வயிரம்‌ வல்‌ கரதலத்‌.து மேல்‌ 
வலித்து எறிய - உறுதியான வலிய கையினால்‌ (அவவெருமைக்‌ கடாவை 
எடுத்‌,த) மேலே வலிமையோடுவீச,- அன்ற - அப்பொழு௮,--உயிரும்‌ விண்‌ 
படர - அதன உயிர்‌ மேலுலகத்‌.துக்குச்‌ செல்ல,--இ உடலும்‌ - இந்த உடம்‌ 
பும்‌, இ பரிசு - இவ்விதமாக, (கீழேவிழுந்திட்ட இ); (எ - று.) 


தழ்ச்கூறியவாறு வாலி தரன்‌ அந்தபியின இ உடலை மிக்க உயரத்தில்‌ 
எறிய, அதனால்‌ ௮வ்வசுரன்‌ உயிரொழிந்தனன்‌ ; அவனது உடம்பும்‌ இவ 
வாறு இங்கே விழுந்திட்டத என்பதாம்‌, பயனிலைவருவிச்சப்பட்டத “இரவி 
தன்‌ புவி' என்றும்‌ பாடம்‌. மண்டிலம்‌ - வடசொற்றிரிபு, அசோ - ஈற்றசை, 
சூரியன்‌ சந்திரன்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ புதன்‌ சுக்கிரன்‌ அங்காரகன்‌ பிருகஸ்பதி 
சணி ஸப்தரிஷிகள்‌ அருவன்‌ என இவர்களின்‌ மண்டலங்கள்‌ வானத்தில்‌ 
முறையே ஒன்‌ றன்மேலொன்றாக அமைர்திள்ளன வென்ப தறிக, (௧௨) 


காண்டம்‌] துந்துபிப்படலம்‌. கக்க 


௪௩, முட்டிவான்‌ முகடுசென்‌ றளவியிம்‌ முடையுடற்‌ 
கட்டிமால்‌ வரையைவம்‌ துறுதலுங்‌ கருணையா 
னிட்டசா பமுமெனக்‌ குதவுமிவ்‌ வியல்பினிற்‌ 
பட்டவா முழுவதும்‌ பரிவினா லுரைசெய்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) இ முடை உடல்‌ கட்டி - முடைநாற்றமுடைய இவ்வுடற்‌ 
பிண்டம்‌, வான்‌ முகடு - ஆசாயமுகட்டை, முட்டி - தாகி, சென்று அளவி - 
போய்‌ அளாவி, மால்‌ வரையை - பெரிய இவ விருசியமூகமலையை, வந்து 
உறுதலும்‌ - வந்திசேர்க்தவளவில்‌ [இம்மலையில்‌ வந்து விழுந்சவளவில்‌],-- 
கருணையான்‌ - அருளை யுடையவரான மதங்கமுனிவர்‌, இட்ட - (அதற்காக) 
கொடுத்த, சாபமும்‌ - சபிப்பும்‌, எனக்கு உதவும்‌ - எனக்கு இப்பொழுது 
உதவியாயிருகசன்றது; இ இயல்பினின - (எனறு) இவவிதமாக, பட்ட ஆ 
மூழுவதும்‌- உண்டான வரலாறு முழுவதையும்‌, பரிவினால்‌ உசைசெய்தான்‌- 
௮ன போடு சொன்னான்‌, (சுககிரிவன); (எ - று) 


வாலி வீசியெறிந்த அுந்துபியினது உயிரகீகயெ உடல்‌ ருசியமூகமலையில்‌ 
மதங்கமுனிவர்‌ இருக்கது தவஞ்செய்னெற ஆச்சிரமததில்‌ வந்து விழுந்து 
அதனை அசுத்தப்படுததியதனால்‌, அம்முனிவர்‌ கடுங்கோபங்கொண்டு ஞானக்‌ 
கண்ணால்‌ வாலி யெறிந்த தெனறு அறிந்தி “அவன இககு வருவானாயின்‌ 
தலைவெடித்அ இறக்கக்சடவன' எனறும்‌, “அவனைச்சோ£த மித்திரர்கள்‌ 
இங்கே வந்தால்‌ கல்வடி வமாகககடவர்‌' எனறுஞ்‌ சபித்தார்‌; அசசாபவுதவி 
யால்‌ நான்‌ இங்கே வாலிக்கு அஞ்சி ஓடிவந்த மறைந்திருந்தேன்‌ என்று சச்‌ 
இரீவன அவவெலும்பின வரலாநரைக கூறி, தான அங்குவாழுக்‌ காரணத 
தையுந்‌ செரிவிததன னென்பத(ம, (உறு தலும' எனற வரையிலும்‌ ௫ழ்ச்‌ 
செய்யுளின அறுலாதம்‌, முடை - ஒருவகைத்‌ அர்ககந்தம. (௧௩) 


வேறு. 


[ரோமன்‌ (இந்துந்துபியினுடலை எடுததேற்‌" என்று இலக்கமணனுக்துக்‌ 
கட்டளையிட, அவனும்‌ அவ்வாறு சேய்தல்‌. ] 
௧௪. கேட்டன னமலனுங்‌ ளெநத வாறெலாம்‌ 
வாட்டொழி லிளவலை யிதனை மைந்தநீ 
வயோட்டென வவன்கழல்‌ விரலி னு தினான்‌ 
மீட்டது விரிஞ்சனா டுற்று மீண்டதே. 
(இ-ள்‌) அமலனும்‌ - ஸ்ரீ ராமனும்‌, கிளந்த ஆறு எலாம்‌ - (சுக்ரீவன்‌) 
சொன்ன வரலாழு முழுவதையும்‌, கேட்டனன - கேட்டு வாள்‌ தொழில்‌ 
இளவலே - வாளெடுத்‌தப்‌ போர்செய்யும்‌ தொழிலையுடைய தம்பியை [லக 


மணனை ] சோக்‌, மைந்த வீரனே | இதனை - இவவுடம்பை, நீ, தட்டு- 
அப்பால்‌ தள்ள; என ௪ எனல்‌ கட்டளையிட, அவன - லக்மணன, சழக 


௧௬௫. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


விரலின்‌ - (தன்‌) கால்விரலினால்‌, உக்தினான்‌ - தள்ளி யெறிந்தான்‌; அத - 
அவவெலும்புக்குவியல்‌, மீட்டு - மறுபடியும்‌, விரிஞ்சன நாடு உற்று - பிரம 
லோகத்தையடைக்த, மீண்டது - திரும்பி வந்த விழுந்தது) (எ - து.) 


இராமபிரான்‌ மராமாத்சை யெய்து தீன்னுடைய வல்லமையை விஎக்‌ 
இயெதனால்‌, தம்பியினுடைய வல்லமையைச்‌ சுசஏரீவன முதலானார்க்கு விளக்‌ 
கக்‌ கருதி, அ௮த்துச்துபிபினுடம்பெலும்பை யெடுத்தெறியுமாற இலக்கு 
மணனுககுக்‌ கட்டளையிட்டன னென்பதரம்‌, முன்பு வாலி தூக்கியெறிந்த 
பொழு அ ஒருமுழை பிரமலோகம்வரையிற சென றுவந்ததனால்‌ இங்கு மீட்‌ 
, எனறார்‌. வாலி தன்னுடைய பலம்‌ விளமகுமாறு முன்பு துந்துபியினுடலைத்‌ 
தூககி உயரவெறிந்தானாதலால்‌, 'இலச்குமணன வாலிபோனற பலமுடைய 
வனே' என்று வாநரர்கட்கு விளங்குமாறு அதனையே செய்யும்படி இலக்கு 
மணனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டன னெனக, 


இஅவும்‌, மேற்கவியும்‌ - கடவுள்வாழ்த்துப்போன ற கலிவிநத்தங்கள்‌, () 
[அதுகண்டு வாநரர்மக்ழ, சுக்கீரீவன்‌ ஒன்றுகூறத்‌ தொடங்குதல்‌, | 
௧௫. ஆயிடை யரிக்குல மசனி யஞ்சுற 
வாய்‌ திறந்‌ தார்த்தது வள்ள லோங்யெ 
தூயகற்‌ சோலையி லிருந்த சூழல்வாம்‌ 
நாயக வுணர்த்துவ துண்டு சானெனா, 


இஅ முதல்‌ மான்கு கவிகள்‌ ஒரு தொடர்‌, 


(இ-ள்‌) ஆயிடை - ௮ப்பொழு௮, அரி குலம்‌ - குரங்குக்‌ கூட்டமெல்‌ 
லாம்‌, அசனி அஞ்சுற - இடியும ௮ச்சமடையும்படி, வாய்திறந்து ஆர்த்தது - 
வாய்விட்டு ஆரவாரி த்தி; வள்ளல - ஸ்ரீராமபிரான, ஒஙதிய - உயர்ந்த, 
தூய - பரிசுத்தமான, நல்‌ - ௮ ழூய, சோலையில்‌ பூஞ்சோலையிலே, இருந்த - 
வந்தஇதங்கியிருந்த, குழல்வாய்‌ - சமயததில, (சுக்சரிவன ஸ்ரீராமனை ரோக, 
(நாயக - தலைவனே ! நான உணர்ததிவது - யான சொல்லவேணடுவ த, 
உண்டு - (ஒனற) உளது', எனா - எனறு, (௭ - அ)-எனா' எனனும்‌ வினை 
யெச்சம்‌--மேற கலனகாண்படலததின மூன்றாங்கவியில்‌ 'எனா' என வரும்‌ 
வினையெச்சத்தோடு முடிய, ௮௮ - ௮ச்சவியில்‌ *காட்டினன்‌' எனலும்‌ வினை 
முற்றைக்‌ கொண்டு முடியும்‌. 


இவவாறு வாகரர்களெலலாம்‌ தமது பலபராக்நிரமத்தைக்‌ கண்டு சளிக்கு 
மாறு இராமபிரான தான மராமரத்தையெய்தலும்‌ தனத தம்பியைக 
கொண்டு துந்தபியிலுடலை உயாவெடுதது வீசுதலுஞ்‌ செய்தபின்பு, தாம்‌ 
மூன்னிருச்த இடத்தே எல்லாரும்‌ வதே, அப்போ சுக்ரீேவன ஒன்று 
கூறத தொடங்கின னெனபதாம, அதன விவரத்தை, அடுத்த படலத்திற்‌ 
தாண்ச. லக்மணன த இதமையையும்‌ இப்பொழு கண்டதனால்‌, வரார்‌ 


காண்டம்‌] துந்துபிப்படலம்‌, ௧௬௫ 


ஸைக்யம்‌ யிகக்களித்தத. முதலடி - மற்றுமோனை. ௮09 - வடசொல்‌, 2+ 
: ஆயிடை ; சுட்டு நீண்ட இட தன யகரம்‌ தோன றியது, (௧௫) 


தந்துபிப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


இவ்வாலாறுகள்‌ முதனூலிற்‌ கூறியுள்ள விவரம்‌. இராம லக்மணர்க்‌ 
கும்‌ சுகசிரீவனுச்கும்‌ ௮றுமான்‌ மூலமரக நட்புஉண்டானபினபு, சுகரொோ£வன்‌ 
தன வருத்தததிறகு- காரணஙகளைக கூறக கேட்ட இராமபிரானஃ (கான 
உனது பகைவனை எனத அம்புகளால அழித விடுறேன்‌ ; அஞ்சாதே! 
எனறு அபயப்பிர தானஞ்செய்யவும்‌ சுகசரீவன மனந்தெளியாமல்‌ வாலியி 
னஅ பேசாற்றலைப்பற்றிப்‌ பலபடியாகச்சொல்லி முடிவில்‌ வாலி மராமரங 
களில்‌ ஒனறைத்துளேதததையும அந்துபியின்‌ உடலெலும்பை ஒருயோஜனை 
தூரம்‌ தூகசியெறிந்ததையுங்‌ கு௮ிதழுப்‌ பாராட்டிககூறி, இவவாறு பேராற்ற 
லமைந்தவனை வெல்வது எப்படி முடியுமே ?? எனறுசொல்ல, கேட்ட லக்ஷ 
மணன உனக்கு ஈமபுதலில்லையாயின்‌ இபபோது எனன செய்ய வேண்டு 
வத?' என்ன, சுகடிரீவன 'இராமபிரான நீறுபூத்த கெறாப்புப்போலத்‌ சோன்‌ 
நினும்‌, வாலியின்‌ வல்லமையை நினைககுமபோது சங்கையுண்டாகனற து; 
ஏுழுமராமரததையும்‌ துளைத்து இந்தத்‌ திநதுபிமின எலுமபையும்‌ இருநூறு 
விறதிடைதூரம்‌ தூககியெறிந்தரால எனக்கு நம்புசத லுண்டாகும' எனறு 
சொல்ல, சுக்ரிவலுக்கு கமபுசலுண்டாககுமாறு அவன து வார தீதைக்கு 
இயைந்து இராமபிரான்‌ அட்திபியினுடமபெலுமபைத்‌ தனது காற்ட்டை 
விரலினால்‌ இலேச ஆகத்‌ தூககிப்‌ பதஅயோஜனை துூரததிறகு அப்பால்‌ ஏறிய, 
அதனைக்கண்ட சுககரீவன  'முனபு உலராதிருககையில வாலி இதனைத்‌ 
தூக்‌ யெறிந்தான. இப்போது உலர்ந்துபோய்விட்ட இசனைத அக்கி 
யெறிதல்‌ ஒரு சிறப்பன்ற! எனறுகூற, பினபு இராமபிரான ஒருபாணததை 
ஏழுமசரமரங்களின மே லேவ, அது அம்மரங்களைத்‌ தளைசததோடு ஏழுல 
கங்களையுந்‌ தளை ததுச்செனறு மீண்டு தாணீரத்தையடையவே, அதனைச்‌ 
சண்ட சுக்ரீவன்‌ இராமபிரானது திருவடிகளை வணங்கி அப்பிரானை 
வியந்து புகழ்ந்து முகமன கூறினா னெனபதீாம. 


தகம்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


நான்காவது 
கலன்காண்படலம்‌. 


சீ சாபிராட்டியின்‌ திருவரபரணங்களைச்‌ சுக்கிரீவன்‌ கொண்டுவந்து 
காட்ட அவற்றை இராமபிரான்‌ பார்த்தருளிய செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, 
கலம்‌ - அணிகலம்‌; கலன்‌ என ஈற்றுப்போலி, 


[இதுழதல்‌ ழன்றுக்விகள்‌ - ஒரதோடர்‌: சுக்கீரீவன்‌ சிலகூறி, 
சீதையின்‌ அணிகலழடிப்பைக்‌ காட்டுதல்‌. | 


இவ்வழி யாமியை திருந்த தோரிடை 
வெவ்வழி யிராவணன்‌ கொணர மேலைநாட்‌ 
செவ்வழி ரோக்கிநின்‌ றேவி யேகொலாங 
கவவையி னரற்றினள கழிந்த சேணாளாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மேலை காள்‌ - முனனொறருநாளில, இ வழி - இந்த இடத்தில்‌, 
யாம்‌ - நாங்கள்‌, இயைந்து இருந்தது ஜா இடை - கூடியிருந்த சமயத்தில்‌ 
வெவ வழி இராஉணன கொணர - கெரடியவழிய லொழுகுனெறவனான 
இராவணன எடுத திககொண்டு வரும்போது, (அவன கையிலகப்பட்டுச்‌ செல்‌ 
இன்ற), கின தேவியே கொல்‌ ம - உனது மனைவியான ஜாநதிப்பிராட்டி 
யேதானோ! கழிந்த சேண்‌ உளாள-நெடுந்தூரத்திலுள்ளா ளொருததி, (செவ 
வழி கோக - (இககாடுமலைகளிலுள்ள) நேரானவழியைப்‌ பார்த்து, கவவை 
யின அமறம்றினள - இன்பததோடு கதறினாள ; (எ - று,) 


கழிந்தசேண்‌ - மிககதாரம்‌, கழிதல்‌ - கடததல்‌, மிகுதல்‌, இணி, கழிந்த 
சேண்‌ உளாள - வானததில ,நெடுந்தூரத்தி லிருந்து னளெனறுக கொள்ள 
லாம, மிகநெடுந்தூரததிலுளளாளாகவே, அவள திருமேனியடையாளசு 
சண்டுகூற இயலவில்லை யென றபடி, கவவை கெளவை) தனபம, பேரொ 
லியுமரம்‌. அரற்றுதல - அழுதல்‌, ஒலித்தல்‌, வெவவழி-தியொழுக்சவழி, ர்‌ 
மார்க்கம்‌, 'செவவழி நோககினம்‌' எனற பாடத்துக்கு - செவவையாய்ப்பார்ச 
தோமென ற பொருள, 'நினதேவியேகொலாம்‌' எனறு, அந்தப்பெண்‌ தேர 
தேவியாயிருககலாமெனறு இப்பொழுது ஊதிகதிறே னென றபடி. 


இதுமுதல்‌ முப்பத்‌ துமூன்று கவிகள - இக்காண்டத்தின கடவுளவாழ்ச்‌ 
திப்போனற கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧) 
உ. உழைரினுணாத்துவதுளமதனறுனனிமயா 
குழைபொருகண்ணிஞளை குறித்‌. ததோர்௩ இல 
மழைபொருகண்‌ ணிணைவாரியோடுதன்‌ 


பொதிந்திட்டனஎயாங்களேற்றனம, 


(இ - ள்‌.) உழையரின உணர்த்துவது உள ௮: என்று உன்னியோ அதர்‌ 
தள்போல (த்‌ தானசென்ற திசையை இந்த ஆபரணங்கள்‌ தன தகணவலுச்‌ 


காண்டம்‌] ்‌ தலன்காண்படலம்‌, கள்ள 


குதி) தெரிவிக்சக்கூடியத உண்டென்று எண்ணியேதானோ, குழை பொரு 
கண்ணினாள்‌ குறித்தது ஒர்க்திலம்‌ - குழையென்னுங்‌ காதணியை மோது 
இன்ற [சாசளவு நிண்ட] சண்களையுடையரான அவள்‌ க௫்தியசை அறி 
னெறோயமில்லை: தன்‌ இழை பொதிந்து - சன. அபரணங்களை (ச்சழற்தி) 
ஆடையில்‌ முடிந்த, மழை பொரு கண்‌ இணை வாரியோடு இட்டனள்‌ - 
மழையையொத்த தனது கண்களிரண்டினின்‌ றும்‌ பெருகுநின்ற நீருடன்‌ 
மிழேபோகட்டாள்‌ ; யாங்கள்‌ ஏற்றனம்‌ - (அக்ிழிமுடிப்பைத்‌ தரையில்‌ 
விழாதமுன்னமே) நாங்கள்‌ கைகளில்‌ எந்திசக்கொண்டோம்‌; (எ - று) 


இணி, முதலடிக்கு - இந்த வாரரங்கள்‌ நமது செய்தியை மதி கணவ 
னுக்குத்‌ தூதர்போலத்‌ தெரிவிக்கக்கூடியதுண்டென் று எண்ணியோ எனினு 
மாம்‌, உழையர்‌ - அருஜெள்ளார்‌, ஏவல்செய்வோர்‌ ; இங்குத்‌ தூதர்மேலத, 
இன ஒப்பு. கண்ணிர்சொரிக்து கொண்டே இழைமுடிப்பை இட்டனளென 
பத, கருத்து, வாரியும்‌ இழையுமரகிய இரண்டுபொருளுக்கு இட்டன 
ளென்ற வினையொன்ழே பொருந்தச்சொன்ன அ, புணர்நிலையணி ; இதனை 
வடதாலார்‌ ஸஹோக்தியஓங்கரர மென்பர்‌, (ஒடு என்ற மூன்றனுருபு, அவ்‌ 
வணிபற்றி வந்தது. மேகம்போலக்‌ குளிர்ச்சியாய்க்‌ காண்பவர்க்கு மகிழ்ச்சி 
விளைக்குங்‌ கண்க ளென்‌ ற பொருளோடு மேகம்போல மிக்கரீரைச்சொரியுங்‌ 
சண்க ளென்ற பொருளும்‌ அமைய, 'மழைபொருகண்ணிணை' எனப்பட்‌ 
ட; “தழைத்தபொன்றுலைத்‌ தடங்கடர்‌ தருவிபோயத்‌ தாழப்‌, புழைத்த 
போல நீர்கிரந்தரம்‌ பொழிகின்ற பொலிவால்‌, இழைக்கு நுண்ணிய மருங்கு 
லான்‌ இணை ெடுங்கண்கள்‌, மழைக்கணென்பது காரணக்குறியென வகுச்‌ 
தாள்‌” என்ற சந்தரகாண்டச்‌ செய்யுள்‌ இங்கு நோக்கத்தக்கது, வாரி : வட 
சொல்‌, இழை பொதிந்து - இழையை இழையிற்பொதிந்து என ஒருசொல்‌ 
லையே ஆவருத்திசெய்‌ அகொள்க ; முதல்‌ (இழை! - ஆபரணம்‌: இரத்தினங்க 
ளிழைத்தச்செய்த த ; இரண்டாவது ‘இழை - நூலின பெயர்‌ ஆடைக்குக்‌ 
கருவியாகுபெயரெனக, 


வனவாசம்‌ புறப்படுநின்ற்போத இராமபிரான்‌ செரனனபடி சனது 
ஆபரணங்களிற்‌ பெரும்பாலனவற்றை அந்தணர்ககுதீ தானஞ்செய்தவிட்‌டு 
வந்த சோசேவி பிறகு வனத்தில்‌ அத்திரிமுனிவர த ஆசீசிரமததில்‌ அவர்பத்‌ 
தினியான அஈகுயையால்‌ அளிக்கப்பட்ட ஆபரணங்களை அஅிமுதல்‌ அணிக்து 
கொண்டிருந்தன ளென்பஅ, இங்கு அறியததக்க த. (௨) 


௩, வைச்தனமிவ்வழிவளளனின்வயி 
னுய்த்தன தர்தபோ அணர்‌ தியாலெனாக 
கைத்தல தன்னவைகொணர்ந்துகாட்டின 
'னெய்த்தலைப்பால்கலக்‌ தனையகேயத்தான்‌. 
(இ-ன்‌.) வள்ளல்‌ - வரையாதருளுமியல்புடையவனே !--வைத்தனம்‌- 


(அங்கனம்‌ஏச்திய அணிகலீமுடிப்பை அப்படியே பச்திரமாக) வைத்‌இருக்கி 
ரோம்‌; இ வழி - இப்பொழுது [அல்லது இவவிடத்தில்‌], கின்வயின - 


௧௬௮ கம்யராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


உ ண்ப்க்சல்‌ [உன அமுன்னிலைபில்‌], உயத்தன தக்சபோஅ - (அர்த ஆபரணம்‌ 
களைச்‌) கொணர்ந்து காட்டும்போது, உணர்தி - (8 அவற்றைச்‌ சதையி 
னுடையனவா 4 அல்லவா ? என்று) அறிவாய்‌, எனா - என்றுசொல்லி, 
நெய்ததலை பால்‌ கலந்து அனைய நேபத்தான்‌ - நெய்யோடு பால்‌ சேர்க்தாற்‌ 
போன்ற [மிகஇனிய] ஈன்புகிலையையுடையவனான சுக்ரவன்‌, கைத்தலத்து 
அன்னவை கொணர்ந்து காட்டினன்‌ - கையில்‌ அக்த ஆபரணங்களை எடுத்‌ 
அக்கொண்டுவந்து (இராமபிரானுக்குக்‌) சாட்டினான ; (எ-று) ஆல்‌ - ஈறறசை, 


உய்த்தன-கொணரப்பட்டவையாக ; பலவின்பால்‌ முற்றெச்சம்‌. நெய்த 
தலை - மெய்யினிடத்து; தலை - ஏழனுருபு, (௩) 
{ 


[ ஏந்த ஆபாணங்களைநோக்கீ இரமபிரான்‌ அடைந்த நீல்மைகளை 
டுதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகளிற்‌ கூறுகின்றர்‌. ] 


௪. தெரிவுறரோக்னென்றெரிவைமெய்யணி 
யெரிகனலெய்‌ திபமெழுனெயாக்கைபோ 
யுருனனெனலெழுயிருக்கூற்றமாய்ப்‌ 
பருகினனெனலலைம்பகர்வதென்கொலாம்‌, 


(இ- ள்‌.) தெரிவை மெய்‌ அணி - (சுக்ரரெவனாற்‌ காட்டப்பட்ட) தொ 
தேவியின்‌ திருமேனியாபரணங்களை, தெரிவு உற நோக்கினன்‌ - (இராம 
பிரான்‌) ஈன்றாகப்பார்த்தருளினன்‌ ; (அங்கனம்‌ பார்த சவளவில்‌), எரி சனல்‌ 
எய்திய மெழுனெ யாக்கை போய்‌ உருனென என்இலம்‌ - எரிநின்ற நெருப்‌ 
பிற்‌ சோந்த மெழுகுபோல உடம்பு நெடுழ்ந்து உருகினானென்று சொல்ல 
வல்லோமு மல்லோம்‌ ; உயிருக்கு ஊற்றம்‌ ஆப்‌ பருென்‌ என்டிலம்‌ - 
தனது உயிர்க்கு வலிமையாக (அந்த அணிகலங்களாகிய அமிருதத்தைக்‌) 
குடித்தா னென்று சொல்லவல்லோழமுமல்லோம்‌; பகர்வது என்கொல்‌ இம்‌ - 
(அப்பொழுது இராமன டைந்த நிலையைப்பற்றி மறறும்யாம்‌) சொல்லக்கூடி 
யதுயாது௨ளது? (எ- று,) 


இராமபிரான்‌ அந்த அணிகலங்களை நன்றாகப்‌ பார்த்சமாத்திரத்தில்‌ 
தனது தேவியாருடைய இருவாபாணங்களெனறு தெரிந்துகொண்ட தனால்‌ 
தியிலிட்ட மெழுகுபோல உடல்கரைந்து உருெய திமனறி அவற்றைத்‌ சனது 
ஜீவகாதா ரமாகவுங்்‌ கொண்டனனென்று கருத்து உணர்க, இருவகையினுள்‌ 
ஒனழைத்‌ துணிந்து கூறமாட்டாமை தோன்ற, இரண்டிடத்தும்‌ “ என்டிலம்‌' 
என்றார்‌. இங்கு, எதிர்மறை, விகற்பம்பற்றியதி. அவற்றை நோக்கியது 
தன அ உயிரின்‌ தளர்ச்சி யொழியுமாலு அபிருதத்தைப்‌ பருனொற்போன்ற 
தென்ற, 'உயிறாக்கு ஊற்றமாய்ப்பருென்‌' என்றதனால்‌ விளங்கியது, 
ஊற்றம்‌ - வலிமை, பற்றுக்கோடு, ஊன்றுகோல்‌, அசைவின்றி நிற்றல்‌ ஆசா 
ரம்‌, ஆய்‌ ஆக, எச்சத்திரிபு, போய்‌ - உறுதிகெட்டு ; எனவே, நெடிழ்ந்த 
“என்க. போயஉருனென்‌ - உருப்போயினன என விகுதி பிரித்துக்கூட்ட 
லுமாம்‌, £மெமுனெயாககைபோல்‌! என்ற பாடத்துக்கு - மெழுனொற்‌ செய்‌ 
யப்பட்டதொரு வடிவம்‌ [பரவை] போல வென்று பொருளாம்‌, தெரிவை - 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலம்‌ ௧௬௯ 


தெரிவைப்பருவமுடைய பெண்‌, இருபத்தாறாவதி வயஅமுதல்‌ முப்பத்‌ 
சோராவதுவயது வரையிலும்‌ மகளிர்க்குத்‌ செரிவைப்பருவமாம்‌, இராவணன்‌ 
சதையை யெடுத்துக்கொண்டு செல்ெறபோது அப்பிராட்டிக்கு முப்பத்‌ 
சொருபிராயம்‌ நிரம்பி முப்பத்திரண்டாவஅ பிராயம்‌ தொடமக்கெ தென்பஅ, 
இக்கு உணரச்சச்க த. (௪) 


௫. ஈல்குவதென்னினிரங்கை கொங்கையைப்‌ 
புல்யெபூணுமக்கொங்கைபோன் றன 
வல்குலினணிகளுமல்குலாயின 


பல்கலன்பிறவுமப்படிவமானவே. 


(இ - ள்‌.) ஈங்கை கொங்கையை புல்கய பூணும்‌ - அப்கிராட்டியின த 
தனங்களின்‌ மீ௮ அணீயப்பட்டு அவற்றைச்சார்ந்திராந்த அபரணங்கள்‌, ௮ 
கொக்கை போன்றன - (இராமபிரானுக்கு) அவ்வணிசலங்களையணிக்திறாக்த 
தீனங்களாகவே தோன்றின ; அல்குலின்‌ அணிகளும்‌ அல்குல்‌ ஆயின--; 
பல்‌ சலன்‌ பிரவும்‌ ௮ படிவம்‌ இன - மற்றையவயவங்களில்‌ அணியப்பட்ட 
பல அபரணங்களும்‌ அந்தம்த அவயவங்களாகவே தோன்றின ; இணி ஈல்கு 
வது என்‌ - மற்றும்‌ (அந்த ஆபரணங்கள்‌ அப்பெருமானுக்குச்‌) செய்யக்கூடி 
யதுயாது? (௪-று.) 


்‌ ஆரம்‌ மேகலை முதலிய ஆபரணங்களைப்‌ பார்த்தபோது ௮அவற்றையணிர்ச 
ஜாகூப்பிராட்டியின்‌ திருமேணீ யவயவங்களை நேரிற்‌ கண்டாற்போல இராம 
பிரான்‌ சிறித அறுதலடைந்தன னென்பத தாற்பரியம்‌, நல்கு,சல்‌ - உதவு 
தில்‌. நங்கை - மகளிரிற்செறந்தவள்‌ (!*சாரீணாம்‌ உத்தமா?'): பெண்பாற்‌ றப்‌ 
புப்பெயர்‌. முதலிரண்டு வாக்கியங்களில்‌ உம்மைகள்‌ - ஒன்றை ஒன்று கோக்க 
முறையே எதிர தும்‌ இறந்ததும்‌ தழுவிய எச்சமாம்‌. மூன்றாம்‌ வாக்யெத்தில்‌ 
உமமை - இறந்தது தழுவிய எச்சத்தோடு முற்றுப்பொருளுமுடைய அ. 
படிவம்‌ - இங்கு உடலுஅப்பு. (இ) 
௬. விட்டபேருணர்வினைவிளித்தவென்கெனோ 

வட்டனவுயிசையவவணிகளென்கெனோ 

கொட்டின சாந்தெனக்குளிர்க்கவென்கெனோ 

சுட்டனவென்செனோயாதுசொல்லுகேன்‌, 


(இஃள்‌,) ௮ அணிகள்‌ : ௮நதஆபசணங்கள்‌, விட்ட பேர்‌ உணர்வினை 
விளித்‌ ச என்கெனோ - நீங்பெபோயிருக்ச (இராமபிரான இ) சிறந்த அறிவை 
அழைத்சனவென்று சொல்வேனோ ? உயிரை அட்டன என்கெனே . (அவ 
ன) உயிரைக்‌ கொன்றன வென்று சொல்வேனோ ? கொட்டின சார்து 
என குளிர்ந்த என்கெனோ - மேலே நிரம்பச்‌ சொரிந்த சந்தனம்போல (அப்‌ 
பெருமானுக்குக்‌) குளிர்ச்சிசெய்தன வென்று சொல்வேனே ? சட்டன என்‌ 
கெனோ > (அப்பிரானுக்குச்‌) திபமளித்தன வென்று சொல்வேனோ [] யாத 
சொல்லுகேன்‌ - என்னவென்று சொல்லுவேன்‌ | (எ - ற.) 

கி 


களக்‌  'கம்பரர்மாயணம்‌. ! ! 1. [சிஷ்சிந்தா 
..... மிரிக்திருக்செற சமயத்தில்‌ அப்பிரிக்ச பொருளை சினைப்பூட்டென்ற 
பொருள்கள்யாவும்‌ ஒருபால்‌ ம௫ழ்ச்சியையும்‌ ஒருபால்‌ மிசக்சவருத்ததீதையும்‌ 
விளை த்தல்‌ இயல்பாதலால்‌, இங்கனம்‌ மாறிமாறிக்கூறினர்‌. முதலடி மூன்று 
மடிகளை, பிராட்டியின்‌ அணிகலங்கள்‌ அவளை இராவணன்‌ எடுச்துக்சொண்டு 
போன திசையைத்‌ தெரிவித்சலால்‌, இராமபிரானுக்கு ஆறுதலை விளைத்தல்‌ 
கருதிக்‌ கூ றியனவாகவுக்‌ கொள்ளலாம்‌. இராமபிரானுக்கு இயல்பாகவுள்ள 
பேரறிவு பிராட்டியைப்பிரிந்ததனாலாயெ வருத்தத்தால்‌ நிங்கியிரார்தது அவ 
ளது அணிகலங்கைக்‌ கண்டதனால்‌ மீண்டு வர்லாயிற்றென்ப த - முதல்‌ 
வாக்கியத்தின்‌ கருத்தும்‌, அவ்வணிகலங்கள்‌ அவளத மிக௮அழயெ அவயவம்‌ 
களை நினைப்பூட்டிப்‌ பிரிவூச்‌ துயரை மிகுவித்து அப்பெருமானுக்கு மரண 
வேதனையைச்‌ செய்வனவு மாயின வென்பஅ - இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தின்‌ 
கருச்‌.தம்‌, அவை அவனது விரகதாபத்தை ஒரு பால்‌ தணிவித்தனவென்பத- 
மூன்றாம்‌ வாக்யெத்தின்‌ கருத்தும்‌, அத்தாபத்தை மிகுவிப்பனவு மாயின 
வென்பஅ - நரன்காம்‌ வாக்கியத்தின்‌ கருத்துமாம்‌. இன்னபடியென்று ஒன்‌ 
றைச்‌ அணிந்‌ தகூறமாட்டாமையின்‌, இங்கனம்‌ விகற்பித்‌ த, 'யாதசொல்லு 
சேன்‌' எனலாயிற்று, அட்டன, ௮டு - பகுதி, அடுதல்‌ - அழித்தல்‌) இங்கு, 
மிகவும்‌ வருத்துதல்‌: சுடுதல்‌ - வெதுப்புதல்‌. விளிச்த, அட்டன, குளிர்க்த, 
சட்டன-பலவின்பால்‌ முற்றுக்கள்‌. இச்செய்யுளிலுள்ள தன்மையொருமை 
மற்று ஐந்திலும்‌, ககரவொற்று - எதிர்கால விடைகிலை, இசாரங்கள்‌ - விகற்‌ 
பப்பொருளன, (௬) 


எ, மோர்‌ திட றுமலரானமொய்ம்பினி 
லேக்‌ திடவு தீதரிய த்தையேய்க தன 
சாக்த மமாயொளிதழுவப்‌ போர்த்‌ தலாற்‌ 
பர்‌ அ௫லாயவப்புவைபூண்க?ேளே. 


(இ - ள்‌.) ௮ பூவை பூண்கள்‌ - (கொஞ்சி இன்சொர்கள்‌ பேசுதலில்‌) 
சாசணவாய்ப்பறவைபோன்றவளான .அப்பிராட்டியினது ஆபரணங்கள்‌, 
மோநதிட நறு மலா ஆன - (இராமபிரான) மோந்துபார்த்தற்கு நறுமணம்‌ 
வீசம்‌ மலர்களாயின: மெய்ம்‌ னில்‌ ஏந்திட உத்தரியத்தை எய்ந்தன - (அப்‌ 
பெருமான்‌) தோளில்‌ தரிக்க உத்தரீயம்‌ போலாயின ; ஒளி தீழூவ சாந்தமும்‌ 
ஆய்‌-(அப்பெருமான்மீ.௪) ஒளிபரவதலால்‌ (அவனுக்குப்பூசுஞ்‌) சந்தனமும்‌ 
போன்று, போர்த்தலால்‌ பூ அடில்‌ ஆய - (அவவொளியினால்‌ அவனுடம்டை) 
மூடுசலால்‌ (அவனுக்கு) அழகிய மேற்போர்வையும்‌ போன்றன ; (எஃ று.) 


இலக்குமிபின்‌ அவதாரமான உத்தமஜாதி ஸ்திரியாயெ சசாசேகியி 
னத இயற்கை ஈறுமுணமுடைய திருமேனியின்‌ சம்பந்தத்தால்‌ பரிமளம்‌ 
பெற்ற அந்த ஆபரணங்கள்‌ இராமபிரான ஆசரத்தோடு அடிக்கடி மோக்து 
பார்க்கு சாறும்‌ மலர்கள்போல கறு பணம்வீச இனிமைசெய்தனவென்பார்‌ 
'மோந்திட நறுமலரான' என்றும்‌, மற்றும்‌ அவற்றை இராமபிரான்‌ அசாத்‌ 
தால்‌ மேலாடையைப்போலச்‌ தோளில்‌ லைத்திக்கொண்டு கொண்டாடின 
னென்பார்‌ 'ஏந்திட வுத்தரியத்தையேய்ந்தன) என்றும்‌, அவன்‌ அவற்றைக்‌ 


டல த்தல்‌ 
காண்டம்‌]: ,  கலனகராண்படலம்‌ க்கக்‌ 


சைகளிற்கொண்டு மோர்‌. பாராட்டுமிட த்து அவற்றின்‌ ஒளி அவனு மார்‌ 
பிலும்‌ தோள்களிலும்‌ பாவுதலாற சக்சனம்‌ பூசனார்போ விருந்த தென்பரர்‌ ' 
(ஒளிதமுவச்‌ சரந்தமுமாய்‌”' எனறும்‌, அவற்றை அவன்‌ தோஒகளில்‌ வைச்‌ 
அக்சொண்டபோது அவற்றின்‌ ஒளி அவனுடம்பு முழுவதும்‌ பரகால 
ஒரு போர்வை போர்ச்‌ சார போலாயிறறெனபார்‌, (ஒளி) போர்த்சலாற்‌ பூர்‌ 
இலய என்றுங்‌ கூறினார்‌. “ஒளி' எனறதை, (தழுவ", (பேராத்சலால்‌? 
என்ற இரண்டனோடுர்‌ தனித்தனி கூட்டுக, ஆன, ஆய - முற்றுக்கள, உத்‌ 
ரீயம்‌ - வடசொல்‌, பூந்துகில்‌ - மலாபோல மெல்லிய தூ லென்றும்‌, மலா 
போலச்‌ சித்திரவேலை செய்யப்பட்ட தட லெனறம்‌ கொள்ளலாம்‌, இலை - 
ஆடை; இங்சே, மேறபோர்வை. பூவை - உவமையாகுபெயர, (எ) ' 


௮. ஈர்த்தனசெஙகணீர்வெள்ளமயாவையும்‌ 
போர ததனயயிர்ப்புறம்புளகமபொக்குதோள 
வேர்த்தனவென்கெனோவெதும்பினானென்‌ கோ 
திர்‌ த்தனையவவழியா துசெட்புேன்‌. 


(இ-௭,) செம்‌ சண்‌ மீ£ வெளளம்‌ - (இரரமபிரான இ) சிவந்த இரண்டு 
கண்களினின றம்‌ (அப்பொழுது பெருகிய) நீரவெளளஙகள, யாவையும்‌ 
ஈர்த்தன - (அஙகுளள) எல்லாப்பொருளகளையும்‌ இழுத அககொணடு சென, 
றன ; மயிர்‌ புளகம - மயிர்ச்சிலிப்புச்கள, புறம பேோத்தன - (௮ப்பெருமர 
னத) திருமேனி முழுவதையும மூடின ; பொங்கு சோள வோததன என 
மெனோ - பூரிகனெற (அவனது) திருகததோரகள்‌ வோவை யடைந்தன 
வென்று சொல்வேனோ ! வெதும.ுினொன எனகேோ - (வேர்த்தல்‌ கொள்ளா) 
தாபமடைக்சா னென்று சொல்வேனோ? அவவழி தீர்சசனை யாது செப்பு 
கேன்‌ - அப்பொழுது பரிசுதசமு1த௲ியான இராமபிரான அடைரகத நிலை 
யைக்‌ குறித்து எனன சொலவேன ! (எ-று) 

வேர்த்தல்‌ : தாபததின்‌ முதிர்த நிலை, வெதுமபுதல்‌ - அதன முதிராத 
நிலை எனக்கொண்டு வேறுபடுததி, தோளவேர்தசன வென கெனோ வெதம, 
பினனென்கோ வென்று விகறபிததுக கூறலாயிற றெனக. 'தாததன' 
என்றது, இலககணையாய்‌ அவனடைந்த நிலையினமேல்‌ கினறத, செங்கண்‌. 
உத்தமவிலககணமாகிய செவ்வரி பரர்தி செந்தாமரை மலர்மிபுரனற.கண்‌ ; 
சோகத்தாற கலங்கியும்‌ கணசிவந்தன. புளகம, திாததன . வடசொற்கள்‌, 
“வேர்த்தனனென்கெனோ' எனற பாடத்திறகு, தொள்வோததனன்‌ என 
பத - சனையின்‌ தன்மையை முதலின மேலேறறிச்கூறிய முடிபாம்‌. மயிர்ப்‌ 
புளகம்‌ புறம்போர்ச்சலும்‌ தோள்‌ பொகங்குதலும்‌ மகிழ்ச்சியினாலும்‌, வேர்ச்‌ 
தீலும்‌ வெழும்புதலும சோகததாலும, கணணீரவெளளம பெருகுதல்‌ இரண்‌ 
. டினாலும்‌ உண்டாகககூடிய மெய்பபாடுகளாதலால, அவையனை சதையும,௮ப்‌ 
பொழுது ஒருககுபெறற இராமபிரான த நிலைமை மகழசச அல்லத சோகம்‌ 
என இரண்டிலொனறு தணிந்து சொலலககூடாதபடி. யீறுக்ததெனபார்‌ 
(யாத செப்புகேன' எனறா பேன பம. இனி, கண்ணீர வெள்ளம்‌ 
பெருக்குதல்‌ மயிர்ப்புளசம்‌ பேராததல்‌ தோள பொயகுதல்‌ தோல்‌ மே ர்ததல்‌ 


க்சி௨ கம்பராமாயணம்‌ .... [கிஷ்கிந்தா 


என்னு மிவற்றை யீடைந்தவன்‌ பின்பு தாபமே தலையெடுத்த மின்றானென்‌ 
தற்கு, இங்கனம்‌ விகற்பித்‌துக்‌ கூறினரென்றல்‌ நேர்‌, இவ்வுரை அடுத்த 
கவியில்‌ (வெற்மை மீக்கொள' என்பதற்கு எற்றலுங்‌ காண்க. முதலடி - 
உயர்‌ வுநலீற்சி மணி. (2) 


[பேநமாள்‌ மூர்ச்சித்துச்சாய அருகிலிருந்த சுக்கீரீவன்‌ 
தாங்கீக்கோள்ளுதல்‌,] 

௯. விடம்பரர் தனைய தோ வெம்மைமீக்கொள 
நெடும்பொழுதுணர்வினோடுயிர்ப்புகிங்கெ 
தீடம்பெருங்கண்ணனை த்தாங்கினான்‌ றன 
இடம்பினிற்செ றிமபிர்சுறுக்கென்றேறவே, 


(இ - ள்‌.) விடம்‌ பரந்து அனையது ஒர்‌ வெம்மை மீக்கொள (உடம்பில்‌) 
விஷம்‌ பரவினாரபோன்றதொரு தாபம்‌ அதிகப்பட, நெடும்‌ பொழு து உணர்‌ 
னோடு உயிர்ப்பு நீங்யே - வெகுநேரம்‌ அறிவும்‌ சுவாச மும்‌ நீங்கிக்‌ £ழேவிழு 
பவனான, தட பெருக்‌ கண்ணனை - மிகப்‌ பெரியகண்களை யுடையவனான 
இராமபிரானை, (சுக்ரீவன்‌), தனது உடம்பினில்‌“செறி மயிர்‌ சறுக்கென்று 
ஏற தாங்கினான்‌ - தன்னுடைய மார்பிற்‌ பொருக்திய மயிர்கள்‌ சுறுக்கென்று 
(௮அஙன து மெல்லிய திருமேனியிற்‌) படுமா (€ழேவிழாதபடி) தாங்கிக்‌ 


கொண்டான்‌ ; (௭ - று.) 


வாநரவீரனான சுக்கரீவனது உடம்பிலுள்ள மயிர்களின்‌ வன்மையும்‌ 
இராமபிரானது மலர்போல்‌ மிருதுவான திருமேனியின்‌ மென்மையும்‌ பற்றி, 
।சன துடம்பினிழ்‌ செறிமயிர்சுறுக்கெனறேற! என்றார்‌. முதலடியில்‌ உவமை 
யணியும்‌, மறறையடிகளில்‌ தன்மைநவிற்சியணியுங்‌ காண்க இவையிரண 
டுஞ்‌ சேர்தலால்‌, சேர்வையணி. உணர்வு - பிரஜஞை. உயிர்ப்பு - மூச்சு. 
தட பெரு - ஒருபொருட்பனமொழி. ““கரியவாகிப்‌ படைபார்து யிளிர்ந்து 
செவவரியோடி நீண்ட அப்பெரியவாய கண்கள்‌! ஆதலால்‌, 'தடம்பெருங்‌ 
சண்‌' எனப்பட்டன, சுலுக்கெனல்‌ - கூர்மைக்குறிப்பு, (௯) 

[சுக்கரீவனது அநுதாபவார்த்தை. ] 

௧௦. தாம்கனனிருத்தியத்‌ தயரந்தாங்கலா 
தேங்கியகநெஞ்சினனி.ங்கிவிம்முவான்‌ 
விங்யெதோளினய்வினையிே னுயிர்‌ 
வாங்‌ கனெனிவவணிவருவித்தேனெனா. 


(இ - ள்‌.) தாங்கென்‌ இருத்தி - (அவவாறு சுக்கிரீவன்‌ இசாமபிரானை ச 
தன மார்பில்‌) தாங௩டிக்கொண்டு உட்காரவைத்த, ௮ தயரம்‌ தாங்காத 
ஏங்கய நெஞ்சினன்‌ - (அப்பெருமானுக்கு நேர்ர்த) ௮ச்‌.அன்பத்தைச்‌ கண்டு 
தான்‌ பொறுச்திருச்சமாட்டாமல்‌ மெலிக்த மன த்தையுடையவனாய்‌, இரங்க 
விம்முவான்‌ - அ.அதாபம்கொண டு சோபிப்பவனா8, (அப்பெருமானை சோக்‌), 
வீங்கிய சோளிஞய்‌-பருத்த்‌ தோள்களை யுடையவனே! வினையினேன்‌-இிவினை 


காண்டம்‌] கலனகாண்படலம்‌ க்ள்க 


யுடையேனான யான்‌, இ அணி வருவித்தேன உயிர்‌ வரங்கனென்‌ - இந்த 
ஆபரணங்களைக்‌ கொண்டுவநது உன அ உயிரை ஒழியச்‌ செய்தேன,' எனா - 
என்று சொல்லிப்‌ புலம்பி, (௭ - று.)--(௧௭) எனறான்‌! என இதுமுசல்‌ எட்‌ 
டுச்செய்யுள்கள்‌ குளகமெனக, அனறி, எனா விம்முவான்‌ ஏன இச்செய்‌ 
யுளிலேயே முடித்து, என்றுசொல்லிப்‌ புலம்புபவனானா னென்றலுமாம்‌. 


தான்‌ பிராட்டியின ணிகலங்களைக கொணார்து காட்டியமை இராமமிரா 
னுக்கு இள்வளவு வேதனையை யுண்டாககிய9தனபமை உட்கொண்டு அதற்‌ 
குக்‌ காரணமான சனனைத இிவினையுடையே னெனறு கழிவிரசகத்சோடு 
வெறுப்பவனானான. வினையினேன - பாவியேன்‌, (௧0) 


[இதுமதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: சுக்கீரீவன்‌ இராமபிரானைத்‌ 
தேற்றுமாறு கூறிய வார்த்தைகள்‌. ] 


௧௧, அயனுடையண்டசகதினப்புறத்தையு 
மயர்வறநாடியென்வலியு மகாட்டியுன 
னுயர்புகழ்த'ம த வியைய தவறபாலனாம்‌ 
௮ுயருழச் தயார்‌ தி2யாசுரு தி நூல்வலாய்‌, 


(இ - ள்‌.) சுருதி நூல்‌ வலாய - வேதசாஸ்திரங்களில்‌ வல்லவனே !_ 
அயனுடை அண்டத்தின அப்புறததையும-இந்தப பிரமாண்டத்திறகு அப்பா 
லுள்ள இடத்தையும்‌, மயாவு அற நாடி சந்தெகலிலலாதபடி தெடிப்பார்த்‌ இ, 
என்‌ வலியும்‌ காட்டி - எனி வலிமையையும்‌ (இராவணன முதலியோசனை 
வர்க்குக்‌) தெரியச்செய்கு, உன உயர்‌ புகழ்‌ தேவியை உதவல்‌ பாலன்‌ - 
உனத சிறந்த சோரத்தியயுடைய மனைவியை (உனககுக) கொணாரத்து 
கொடுக்கக்கட வேன; (ஆகவே), இயா உழந்து அயாதியோ - நீ அனபமனுப 
விச மூாச்சிக்கக கடவையோ 2 (எ - று) ஆல்‌ - அசை, 


இராவணன்‌ ஜாகநியை இந்த ௮ண்டத்திற்கப்பா லொளிததுவைத்திருச்‌ 
தாலும்‌ ௮ஙகுஞ்‌ செனழு நனறாகததேடி அப்பிராட்டி யிருக்குமிட சைச்‌ 
கண்டறிந்து எனது ஆற்றல்‌ காட்டிப்‌ பொருது இராவணனைத தொலைத்து 
அத்‌ தேவியை மீட்டுக கொண்டுவந்து நின்னிடம்‌ சமாப்பிககத்‌ தீச்சவனாய்‌ 
யான்‌ இருக்க, நீ இவவா௮ சோடுப்பானேனெனறு சுக்கிரீவன இராம 
பிரானை போக்கிக்‌ கூறினனெனபதாம்‌, அண்டச்திற்கு அப்புறத்தைக்‌ 
கூறவே, அதற்கு உட்பட்ட உலகங்களிம்‌ சென்று தேடிச்‌ கண்டுபிடித்தல்‌ 
கூறவேண்டாதாயிற்று, 


அயனுடை அண்டம்‌ - பிரமனைத தனத அகததினுடையதாய்‌ ௮வன௮ 
ஆட்சிக்கு உட்பட்‌ ட அண்டம. மயாவு - மயககம; இணி, மயாவு ௮ற - (யான), 
சோர்வடையாமல்‌ எனினுமாம்‌. உயாவுபுகழ்த்சேவி--திருக்குறளில்‌ வாழ்க்‌ 
கைத்‌ தணையலத்தில்‌ (தகைசான்ற சொரகாச௮ச்‌ சேரவிலான்‌ பெண்‌'' 
என்றதையும்‌, அங்குப்‌ பரிமேலழகர்‌ 'தனமாட்டுப்‌ புகழாவது - வாழும ஊர்‌ 
சற்பால்‌ தனனைப்புகழ்வதி? என்றதையுக்‌ காண்க, பாலன - பானமையென, 


கரக்‌. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
‘ 

னும்‌ பண்பினடியாப்‌ பிறந்த தன்மையொருமைச்‌ குறிப்புருற்று. உழத்தல்‌ - 

வருந்துதல்‌, சுருதி நால்‌ - உம்மைத்தொகை; சுரு. தியாய நாலெனப்‌ பண்‌ 

புத்‌ தொகையும்‌. (கக) 

௧௨, இருமகளனையவத்தெய்வச்க றபினாள்‌ 

வெருவசச்செய்துளவெய்யவன்புய 
மிருபதுமீசைர்‌ த தலையுமேவினுன்‌ 
னொருகணைக்காற்துமோவுலக மழு ம. 


(இ - ள்‌.) திருமகள்‌ அனைய - இலக்குமியைப்போனற, ௮ தெய்வம்‌ 
கற்பினாள்‌ - செய்வத்தன்மையுள்ள பதிவிரதா தருமத்தை யுடையவளான 
அந்த ஜாககப்பிராட்டி, வெருவர - அஞ்சும்படி, செய்து ௨௭ - ( அவள்பக்கல்‌ 
திகு) செய்துள்ள, வெய்யவன - கொடியவனான இராவணனுடைய, புயம்‌ 
இருபஅம்‌ - இருபது கைகளும, ஈர்‌ ஒந்து தலையும்‌ - பச்‌. தத தலைகளும்‌, 
ஏவின - எய்த செலுத்துமிடத்து, உன ஒரு கணைககு ஆற்றுமோ - உனது 
ஒர்‌ அம்புக்குத்தான இலககுப்போதுமோ ? உலகம ஏழுமே - (இவை நிற்க) 
ஏழுலகங்களும்‌ தாம்‌, (ஏவின உன ஒரு கணைககு ஆற்றுமோ]) . எய்து 
செலுத்தமிடத்‌ இ உன அ ஒர்‌ அமபுககுததான இலககுப்போதுமோ] (எ-று,) 
_ஆற்றுமோ - ஆற்றா வென படி. 

'ஏவின உன ஒரு கணைக்கு ஆறறுமோ' எனமத, அவருததி செய்து 
கொள்ளப்பட்டது, இத வெண்டாதபடி 'உலகம்‌ போதுமோ' எனறும்‌, 
'தலையுகிமசவுன' எனறும்‌ பாடஙகள சாணப்படுகெனறன. அழகும உததம 
விலக்கண நிறைவும பெருமாளுக்கு வாழ்க்கைபபடுசலும்‌ பறறி, 'திறாமக 
எனைய' எனறான. கதபிறகுத செயவச்சனமை - செய்வர்‌ தொழாஅள்‌: 
கொழுகறரொழுதெழமுவாள, பெயயெனப பெய்யு மழை,” “கொண்டான, 
குறிப்பறிவாள பெணடாட்டி,.....பெய்யெனப்‌ பெய்யு மழை எனக்‌ 
காண்க. இணி, தெயவககறபினாளன எனபதற்கு - தெய்வவடிவமாம [கக்ஷத்ர 
ரூபமாய்‌] கிறகும அரு£ததி போலுங்‌ கறபினையுடையாளெனறு உரைத்தலு 
மொன்று. தனது ஆற்றலைக இழ்க்கூறிய சுககிரிவன இவவாறு பெருமா 
ளுடைய ஆற்றலை எடு சலுக்கூறினான. (௧௨) 

௧௩, ஈண்டுரீயிருரதருளேழொ டேழெனாப்‌ 

பூண்டபேருலகஙகள வலியிறபுககிடை த 
தேண்டியவவரக்கனை த இருகதெதேவியைக்‌ 
காணடியானிவவழிககொணருஙகைப்பணி, 


(இ ன்‌.) ஈண்டு நீ இருசதருள - இவகேயே நீ இருந்தருள்வாய்‌ ; 
யான்‌ --, ஏழொடு ஏழ்‌ எனா பூணட போ உலகங்கள்‌ வலியீன புசகு-பதினான 
செனறு தொகைகொணட பெரிய உலகஙகளிலெலலாம வவிமையோடு 
சென்ற, இடை தேண்டி - அவவிட ஙகளில்‌ (பிராடடியைத) தேடி, ௮ அச்‌ 
ஏனை இரு - (அவ்ளையெடுத௮ச்சென2) அரத சாகசனைத்‌ தலை முறித்து 
தேவியை இ வழி சொணரும - உன மனைவியான ஜரககியை இவலிடத்திச்று. 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலம்‌ a௭ 


கொண்டுவர அ சேர்க்கும்‌, கை பணி - சிறிய ஏவல்தொழிலை, காண்டி - பார்ப்‌ 
பாயாக) (௭௨ து.) g 


இவவளவு பெரியகாரியம்‌ தனது ஆற்றலுக்கு மிகவும்‌ எளிசாதல்‌ 
சோன்ற, ‘கைப்பணி எனப்பட்ட தி. சைப்பணி - கைத்தொண்டு? குறறே 
வல்‌, கைங்கர்யம்‌ ; கை - சிறுமைமேலது ஏழொடேம்‌ - மேலேழோடு ழே 
மும்‌. தேண்டி - தேடியென பதன்‌ விரித்தல்‌, கொணரும்‌ - எதிர்காலப்பெய 
ரெச்சம்‌, காண்டி - ஏவலொருமை. (௧௩) 


௧௪. ஏவல்செய்‌ துணைவ? ரம்யாங்களிக்கவன்‌ 
ருவரும்பெருவலித்தம்பிஈம்பிநின 
சேவகமிதுவெனிற்கிறுக கோக்கலென 
மூனகையுலகுரின்மொழிபின்முக்து மோ, 


(இ - ன்‌.) யாங்கள்‌ - நாங்கள்‌, ஏவல்‌ செய்‌ தணைவரேம்‌ - (நி) ஏவிய 
காரியங்களைச்‌ செய்னெற தோழராக இருக்கிறோம்‌ ; ஈங்கு இவன்‌ - இங்கே 
யுள்ள இவ்விலக்குமணனோ, சா அரும்‌ பெரு வலி தம்பி - அழிவற்ற மிச்ச 
வலிமையையுடைய (நின்‌) தம்பியாவன்‌ ; நம்பி - அடவரிற்‌ ெத்தவனே | 
மின்‌ சேவகம்‌ இது - உன அ வீரமோ இத்சன்மையது: எனில்‌ - என்றால்‌, 
மூ வகை உலகும்‌ நின்‌ மொழியின்‌ முந்துமோ - மூன்றுவகை யுலகங்களும்‌ 
உனது கட்டளையைக்‌ கடக்குமோ ? [சடககமரட்டா வென்றபடி]; (இங்கன 
மிருக்க), இறுக நோக்கல்‌ எண்‌ - (உன்னை நீ) குறையுடையனாகப்‌ பார்க்க 
வேண்டியத சன்ன ! (எ-று) 


நின்‌ சேவகம்‌ இத) என்று சுட்டியது, £ழ்‌ ௧௨ - அக கவியிற்‌ குறித்‌ 
திசை துணைவர்‌ - உதவி செய்பவராயிருப்பவர்‌) இப்படர்க்கைச்சொல்‌ (ஏம்‌! 
என்ற தன்மைப்பனமை விகுதியோடு கூடித்‌ தன்மைப்பன்மைக்கு வந்தது, 
தா - உரிச்சொல்‌ பெருவலி - மகபலம்‌. நம்பி : புருஷோத்தமன்‌ ; அண்‌ 
பாற்சறப்புப்பெயர்‌. : (இகன்‌ பெண்பால்‌ - ஈங்கை) இறுக நோக்கல்‌ - உன்னை 
நி எளியவனாகப்பாவித்தல்‌, 'மரவகையுலகு' என்றது, மேல்‌ மே ஈடு என்ற 
கோக்கத்தால்‌, இங்கு 'உலகு' என்றது, அவவிடத்து உயிர்சள்மேல்‌ நின்றது, 
( தணைவரோ யரங்கள்‌' எனபதும்‌ பாடம்‌. (௧௪) 

௧௫, பெருமையோராயினும்பெருமைபேசலார்‌ 

கரும மேயல்லதுபிறிதென கண்ட து 
தீருமறியல்லது தனித்‌ த வேறுண்டோ 
வருமையே அனக்குநின்‌ றவலங்கூர்‌ தி யா, 

(இ - ள்‌.) பெருமையோர்‌ ஆயினும்‌ பெருமை பேசலார்‌ - (உத்தமர்கள்‌ 
தாம்‌) பெருமையுடையவர்களாயிருக்சாலும்‌ தங்கள்‌ பெருமையைச்‌ தாரல்களே 
சொல்லமாட்டார்கள்‌ ; (ஆகவே), கருமமே அல்லத பிறித கண்ட த என்‌ .” 
அவர்கள்செய்த செயல்களை (உலகம்‌) குண்ட தல்லாமல்‌ வேறுகண்ட யாத ? 
திறாமம்‌ ரீ அல்லத தணித்து வேறு உண்டோ - தருமம்‌ நீயே யல்லாமல்‌ 


௧௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
பி 

தனியே (உன்னைக்சாட்டிலும்‌) வேறொன்று உள்ளதோ ? உனக்கு அருமை 

ஏது - (இங்றனமான) உனக்கு அசாத்தியமான செயல்‌ ௭௮2 [எ அவுமில்லை 

யென்றபடி] ; (இவ்வாறிருக்கவும்‌), கின்று அவலம்‌ கூர்துயோ - (நீ ஒன்றுஞ்‌ 

செய்யமாட்டாசவன்போலத்‌ இகைத்து) கின்று சோகஸஜ்கொள்ளக்கட 

வையோ? (எ-று,) 


பெருமை - அறிவு, ஆற்றல்‌, செயற்சரியனசெய்தல்‌ முதலிய சிறப்புக்‌ 
கள்‌. பெருமை பெருமிதமின்மை'" என்றபடி செருக்கனெறியிருத்தல்‌ அவர்‌ 
கட்கு இயல்பா தலால்‌ தமத பெருமையைச்‌ தாமே எடுத்‌ தச்சொல்லாரென்க. 
அப்படி சொல்லிக்சொள்ளுதல்‌ சிறியோரிபல்பா மென்பதை “'இறுமையணியு 
மாந்‌ தன்னை வியந்து! என்ற னா லுணர்க, அவர்கள்‌ சமது பெருமையைத்‌ 
தாம்‌ கூறாமல்‌ அரியசெயல்களைச்‌ செய்தல்‌ மாத்திரமுடையராகவே, உலகம்‌ 
அவர்கள்செயலைக்‌ காண்பதுண்டேயன்றி வேறொன்றைக்‌ காணவல்லதன்று 
என்பது, இரண்டாமடியின்‌ கருச்து, இனி, இதற்கு - பெரியோர்‌ தாம்‌ 
செய்யச்‌ கடவனவான காரியங்களையே நோக்குவார்களல்லது அவர்கள்‌ 
நோக்குவது வேறு யா.த? என்றலுமாம்‌, “கருமமே கண்ணுபினார்‌'! என்ற 
படி தருமஜூர்த்தியாவாய்‌ நீயென ப, மூன்றாமடியின்‌ பொருள்‌. நின்று - 
எளியவர்போல நின்று (பெருமையோரரயினா' என்றும்‌ பாடமூண்டு, (௧௫) 


௧௬, முளரிமேல்வைகுவானமுருகற்றந்தவ தீ 
தளிரியல்பாகச்தான்‌ றடக்கையாழியா 
னளவியொன்ராவ?ரயன்‌ நியையமில்‌ 
திளவியாய்‌ தனித்தனிக்கிடைப்ப ரா தணை. 


(இ - ள்‌.) ஐயம இல்‌ நிளவியாய்‌ - சந்தேகமில்லாத பேச்சுக்களை யுடைய 
வனே !-— முளரிமேல்‌ வைகுவான்‌ - (திருமாலின்‌ நாபிச்‌) சாமரைமலரில்‌ 
தோன றிவாம்பவனை பிரமனும்‌, முருகன்‌ தந்த ௮ தளிர்‌ இபல பாகத்தான்‌. 
முருகக்கடவுளைப்‌ பெற்ற தந்தையும்‌ தளிர்போல்‌ மெல்லிய இயல்பையுடைய 
சான அம்பிகையை வாமபாகத்திற்‌ கொண்டவனுமான அந்தச்‌ வெபிரா 
னும்‌, தட கை ஆழியான்‌ - பெரிய திருக்கையில்‌ சக்கராயுதத்தை யுடையவ 
னான திருமாலும்‌, ஒன்று அளவி (இணை) ஆவே அன்றி - ஒன்று சேர்ந்து 
(உனக்கு) ஒப்பாக மாட்டுவரேயல்லாமல்‌, தனித்தனி இணை இடைப்பரோர - 
(அவர்கள்‌) தனித்தனியே (உனக்கு) ஒப்பாகப்பொரறுந தவரோ ] [பொருந்தா 
ரென்‌றபடி |]; (௭ - று.) 

திரிமூர்த்திகளும்‌ கூடினால்‌ உனக்கு ஒப்பாகச்கூடுமேயன்றி அவர்களில்‌ 
எவரும்‌ தனியே உனக்கு ஒப்பாகமாட்டார்‌ என்று ஸ்ரீராமபிரான த மகிமை 
யைச்‌ சுக்ரீவன்‌ கொண்டாடியவாரும்‌. * துணை! என்பத, 'இவரே' என்‌ 
நதனேடுக கூட்டப்பட்டது, (ஐயம்‌' என்றது, திரிபுக்கும்‌ உயலக்ஷணம்‌ ; 
இரண்டும்‌ மெய்ம்மைக்கு மாறாம்‌. பொருள்களை ஒஜயந்திரிபற விளக்கமாக 
எடுத்துக்கூறுக்‌ தெளிவானபேச்சக்களை யுடையவனே யென்பது, (ஐய 
மில்ளெவியாய்‌' என்றதன்‌ கருத்தி. முளரி - மூட்களையுடைய அரியை 
(அரையை] யுடைய, 'முருகற்றந்தி! என்ற, தளீரியல்பாகத்சானுக்கு 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலம்‌ ௧௭௭ 


அடைமொழி. “தந்த! என்பதற்கு - வளர்த்த என்று பொருள்கொண்டால்‌, 
தளிரி பலுக்கே அடைமொழியாகலாம்‌. அகரச்சுட்டு - பிரசித்திபற்றியத, 
தீளிரியல்‌ - உவமைத்தொகையன மொழி அளவி - அளாவி. ,ளெவி: ன 
எனற பகுஇியினடியாப்‌ பிறந்தது. திரிமூர்த்திகளின முறைமை, இங்கே 
செய்யுள்‌ நோக்கிப்‌ பிறழவைக்கப்பட்ட து. (௧௬) 
௪௪. என்னுடைச்சிறுகுறைமுடி த்‌ தலிண்டோரி இப்‌ 
பின்னுடைக்தாயினுமாகபேதுறு 
மின்னிடைச்சனகியைமீட்டுமீடுமால்‌ 
பொன்னுடை ச்சிலையினாப்விரைந்‌ த போயென்றான்‌, 

(இ-ள்‌.) பொன்‌ உடை சலையினாய்‌ - பொலிவையுடைய வில்லையுடை 
யவனே !--என்னுடை சிறு குறை முடித்தல்‌- என்னுடைய சிறிய குறையை 
நிறைவேற்றுதல்‌, ஈண்டு ஒரீஇ - இப்பொழு த (கிசழ்வதை) ஒழிந்த, பின்‌ 
உடைத்து ஆயினும்‌ ஆக - பினனே மிகழ்வதானாலும ஆகட்டும்‌; விரைக்து 
போய்‌ - விரைவிற்‌ சென்று, பேத உறும்‌ மின்‌ இடை சனியை : (இராவ 
ணன்‌ கையிலகப்பட்டுக) சலக்கமடைந்திருப்பவளான மின்னல்‌ போலும்‌ 
இடையையுடைய தையை, மீட்டு - (அவனிடத்தினினறு) மீட்டுக்‌ 
கொண்டு, மீடும்‌ - திரும்பிவருவோம்‌, என்றான்‌ - என்று (ஸ்ரீராமனை நோக்‌ 
இக்‌) கூறினான்‌, (சக்கிரிவன); (எ - நு.)--ஆல்‌ - அசை, 

“என்னுடை ச்ரிறுகுறைமுடி த்தல்‌ எனற-வாலிவதஞ்செய்து சுக்ர 
வன்‌ மனைவியான ருமையை மீட்டுக்கொடுத்தல்‌, இராவணனை வென்றவ 
னை வாலியை வதைத்தலென்பது மிகவும்‌ அரியபெரிய செயலெயாயினும்‌ 
அ௮தனைச்செய்து முடித்தற்கேற்ற இராமலக்்மணர்களது பேராற்றலை மரா 
மரமெய்ததனாலும்‌, அந்தபியுடலை யெறிந்ததனாலும்‌ கண்கூடாகக்‌ சண்டுள்‌ 
ளானாதலால்‌, ௮த்திறத்தைநோக “ரிறுகுறை' என்றான்‌. குறை - காரியம்‌; 
செய்த முடிக்கவேண்டியதாய்‌ மிச்சமாயிருப்பத, ஒரீஇ - ஒருவி; சொல்‌ 
லிசையளபெடை: நீங்கு யென்பது பொருள்‌. பேது உறுதல்‌ - பேதமுறு 
தல்‌, கலங்குதல்‌, இடைக்கு மினனல்‌ உவமை - மெல்லியவடிவிலும்‌, ஒளி 
யிலுமாம்‌, மீடும்‌-மிள்‌ 4-. தம. பொன்னுடைச்‌ சிலையினாய்‌-பொன்னால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட வில்லையுடையவனே யெனினுமாம்‌; (“காஞ்சக பூஷிதசாப” 
மென்றும்‌, ‘காஞ்ச தீர கார்மூக' மென்றும்‌ வால்மீகி ராமாயணத்திற்‌ 
காணப்படுகின்றது.) (௧௪) 

[அவ்வளவில்‌ இராமபிரான்‌ ஒருவாறு ழர்ச்சைதெளிந்து சுக்கீரீவனை 
நோக்கீப்‌ பேசத்தோடங்கதல்‌. ] 

க௮. எரிக திர்க்காதலனினையகூற்லு 

மருவியங்கண்டி றந்தன்பினோக்னொன 
திருவுறைமார்பனுந்தெளிவு தோன்‌ நிட 
வொருவகையுணர்வுவர்‌ அசைப்பதாயினான. 

(இ-ள்‌) எரி கதிர்‌ சாதலன்‌ - சடுன்ற இரணங்களையுடைய சூரிய 
னஅ குமாரனான சுக்ரீவன்‌, இனைய கூறலும்‌ - இவவாறான வார்த்தைக 
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ளைச்‌ சொன்னவளவில்‌-இரு உழை மார்பனும்‌ - இலக்குமி வீற்றிருக்க ற 
மார்பையுடையவனான திருமாலின அவதாரமாயெ ஸ்ரீராமபிரானும்‌, தெளிவு 
தோன்‌ நிட . மூர்ச்சைதெளிதலுண்டாக, ஒரு வகை உணர்வு வந்து - ஒரு 
வாறு பிரஜ்ஞைவரப்பெற்றவனாய்‌, அருவி அம்‌ கண்‌ இறர்து அன்பின்‌ 
சொக்கனான்‌ - நீர்ப்பெருக்கையுடைய அழயெ கண்களைத்‌ இறந்து அன்‌ 
போடு (சுக்சரிவனைப்‌) பார்த்து, உரைப்பது ஆயினான்‌ - (சிலவார்த்தைகள்‌) 
சொல்லுதலுடையவனானான்‌ ; (௭ - று) அவற்றை, அடுத்த ஆறு செய்யுள்‌ 
களிற்‌ காண்க, 

ஏரிகதிர்‌ - வினைத்தொகையன மொழி, அருவிக்கண்‌ - மலையருவியைப்‌ 
போல நீரைச்சொரியுங்‌ கண்‌. “திருவுடைமார்பன்‌' என்பதம்‌ பாடம்‌ (௪௮) 


[இதுழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ வார்த்தை. ] 
௧௯, விலங்கெழிற்றோளினாய்வினையி னே னுமிவ்‌ 
விலங்குவிற்கரத்‌ தனனிருக்கவேயவள்‌ 
சலன்கழித்தனளிதுகற்புமேவிய 
பொலன்குழைத்தெரிவையர்புரிர்துளோர்கள்யார்‌, 


(இ-ள்‌.) விலங்கு எழில்‌ தோளிஞய்‌ - மலைகள்போன்‌ ற அழகிய தோன்‌ 
சளையுடையவனே |--வினையினேனும்‌ இ இலங்கு வில்‌ கரத்தினன்‌ இருக்‌ 
கவே - இிவினையுடையேனான யான்‌ விளங்குகின்ற இந்த வில்லை யேந்திய 
௯கயையுடையவனாய்‌ உயிர்வாழ்ந்‌ இருக்கும்பொழுதே, அவள்‌ - அந்த ஜா, 
சலன்‌ கழித்தனள்‌ - (சன) ஆபரணங்களைக்‌ கழற்றியெறிர்‌ தவிட்டாள்‌ ; 
கற்பு மேவிய-பதிவிரதாதராமம்‌ பொருந்திய, பொலன்‌ குழை தெரிவையர்‌ - 
பொன்னாலாகிய குழையென்னுக காதணியையுடைய மகளிரில்‌, இத புரிச்‌ 
அளோர்கள்‌ யார்‌-இங்கன ஞ்‌ செய்தவர்கள்‌ யாவரேனும்‌ உண்டோ? [இல்லை 
யென்றபடி]; (எ- று.) 

கணவன்‌ இறக்கப்பெற்ற கற்புடைமகளிர்‌ கலனகழித்தல்‌ இயல்பே ; 
கணவன்‌ உயிர்வாழ்ந்திருக்கையில்‌ ௮வன்பிரிவைப்‌ பொறுக்கமமட்டாத துய 
ரத்தாலும்‌ வேறேயொருநற்பயனை யுத்தேரெத்இம்‌ இப்படி தன்னுடைய அணி 
கலங்களை யெல்லாம்‌ கழற்றியெறியுங்‌ கற்புடைமகளிர்‌ ஜாககியைத்‌ தவிர 
வேறு எவரேனும்‌ உண்டேர) எனறு பிராட்டியின்‌ குணாதிசயத்தைப்‌ பாராட்‌ 
டிக்கூறியவாறாம்‌. கணவன்‌ வாழ்ந்திருக்கையிலேயே அவள்‌ கலன்‌ கழித்த 
மையைப்‌ பற்றிய இரக்கமும்‌ இதில்‌ தோன்றும்‌, விலங்கு - விலங்கல்‌ என்ப 
தீன்‌ விசாரம்‌; ஊர்க்கு ஒருபுறமாக விலதிகிற்பதபற்றிய பெயர்‌, மனைவி 
இங்கனம்‌ பரிதாபமான நிலைமையை யடை தற்கேற்ற பாவதிதையுடையேன்‌ 
யானென்று தம்மைத்‌ தாமே வெறுத்துக்கொண்டனர்‌ மனுஷ்யபாவனையி 
னால்‌ பெருமாள்‌. பசை வெல்லுதற்கேற்ற கருவி கையிலிருஈதும்‌ பயனில்‌ 
லாமை தோன்ற, “இலங்குவிற்கரத்தினனிருக்கவே) என்றார்‌, காதோலை மங்‌ 
கல வாழ்க்கைக்கு இன்றியமையாத தாதலால்‌, ஸுமக்கலிஸ்‌திரீசளென்ற 
பொருளில்‌ 'பொலன்குழைத்தெரிவையர்‌' எனப்பட்ட.த, எதுகை ஈயத்தை 


காண்டம்‌] க்லன்காண்படல்ம்‌ ப க்சி 


சோக்‌, கலங்கழித்தனள்‌', 'பொலஙந்குழைத்தெரிவையர்‌” என்று பாட 
மோதவாரு முளர்‌, (௧௧) 
௨௦, வாணெடுங்கண்ணியென்வரவுதோக்கயான்‌ 
௫ணெடுக்கிரிரயாடு்‌ தடங்கடம்‌ மாடும்‌ 
பூணொடிம்புலம்பியிப்பொழுதுபோக்கி?ன 
ைணைடுஞ்சலைசுமக் து ழலகாண ?லன்‌, 


(இ-ள்‌.) வாள்‌ கெடுங்‌ கண்ணி - வாள்போற்‌ கூரிய ரீண்ட கண்களை 
யுடையவளான ஜாடி, என்‌ வரவு நோக்க - என்னுடைய வரவை எதிர்‌ 
பார்த்தி வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கவும்‌, யான்‌--, (அவளத அன்பத்திற்குப்‌ 
பரிசாரந்‌ தேடாமல்‌), தாள்‌ நெடுங்‌ இரியொடும்‌ - தரழ்வரைகளை யுடை ப 
பெரிய மலைகளுடனும்‌, தடககள்‌ தம்மொடும்‌ - தீடாசக்களூடனும்‌, பூணொ 
டும்‌ - ஆபரணங்களுடனும்‌, புலம்பி - அமு, இ பொழு போக்கினேன்‌ . 
இவவாறு காலத்தை விணாய்க்‌ கழித்‌ தக்கொண்டிருக்ேேன: (மற்றும்‌ யான்‌), 
நாண்‌ கெடுஞ்‌ சிலை சுமந்து உழல நரணலேன . நாணியையுடைய நீண்ட 
வில்லைச்‌ சுமந்து திரிதறகு' வெட்‌ சமுரா திருக்னெறேன ; (௭ - று.) 

மலையின்‌ அடியைப்‌ பாதமென்னும்‌ மரபுபற்றி, *தாள்‌' என்றார்‌. சுமந்து! 
என்ற வினையின்‌ ஆற்றலால்‌, பகைவனை வென்று அவன்‌ கவர்ந்த தமத 
பொருளை மீட்காதவர்களேர்‌ அம்‌ ஆயுதம்‌ அவர்கட்குப்‌ பாரமாவதேயன றிப்‌ 
பெருமை பெறாதென்பது சோன்றம்‌. “உழல எனறது, எங்கேனும்‌ ஒளித்‌ 
திராமல்‌ வெளிப்படையாய்‌ எங்குந்திரிய என்றபடி, சாணலேன்‌ - தனமை 
யொருமை யெதிமறழைமுற்று, (நாண்‌' என்ற ஒரு சொல்லை வேறொரு 
பொருளில்‌ மீளவும்‌ பிரயோடுத்தஅ, சோற்பின்வநநீலையணி ்‌ புலம்பியே 
பொழுது போச்கினேன' என்பதிம்‌ பாடம்‌ (௨௦) 


௨௧, அறுடன்செல்பவரஞ்சொன்மா தரை 
வேறுளார்‌தயர்செயின்‌ விலக்கிவெஞ்சமத 
அாறுறத்தம்முயிருகுப்பரயானெனை ச்‌ 
தேறினடனறுயாதாாக்ககிற்றிலேன, 

(இ-ள்‌ ) ஆ௮டன்‌ செல்பவர்‌ - வழியிலே போன றவர்கள்‌, அம்‌ 
சொல்‌ மாதரை வேறு உளர அயா செயின - அழகிய சொற்களை யுடைய 
மகளிரை வேறு எவரேனும்‌ அன்பப்படுததினால்‌, விலக்கி - (அவாகளை அத 
செய்ய வொட்டாதபடி) தடுத்து, வெம்‌ சமத்து ஊறு உற தம உயி£ உருப்பர்‌- 
(அவர்களைத்‌ தாம்‌ எதித்துச்‌ செய்யும்‌ கொடிய போரில்‌ (அவர்களால்‌ 
தமக்கு) ஊறுபாடு உண்டாகத்‌ தமத உயிரை யொழித்தலுஞ்செய்வர்‌; யான - 
நானோ, எனை தேறினள்‌ தன இயர்‌ இிர்க்ககிமறிலேன்‌ - என்னையே சஈம்பியவ 
ளான ஜானரியின அன்பததை நிச்சமாட்டாதவனாயிருக்சிமேன்‌ ; (௭ - த.) 

ஆறுடன செல்பவர்‌ - அழியே செல்வோர்‌ ; அம்மகளிர்க்கு யாதொரு 
சம்பந்தமுமில்லாதவ சென்‌ றபடி. உடன்‌ என்ற மூன்றனுருபு ஏழலுருபின்‌ 


௧.41 , “கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
பொருளில்‌ வந்த அ; உருபுமயக்சம்‌, அஞ்சொல்‌ உ மாதர்க்கு இயற்சையடை 
மொழி. “வலிசெயில்‌' என்ற பாடத்துக்கு - வலியக்கவர்ந்த சென்றாலென்று 
பொருள்‌, ஊறு - தழும்பு, இமை, கொலை, 'உகுப்பரென்பதக்‌ தேறினன்‌ 
அயரநான றீர்க்ககிற்றிலேன்‌' என்று பாடமானபோஅ, வழியே செல்பவர்‌ 
மாதரைப்‌ பிறர்‌ வருத்‌ இதலை விலக்கிப்‌ பேராசெய்யத்தொடங்கி அதில்‌ ஊறு 
பாடுண்டாகத்‌ தமது உயிரை ரீப்பரென்பதையும்‌ (சடாயு உயிரநீத்த தனால்‌) 
கனருக அறிந்த யான்‌ என்‌ மனைவியின்‌ அன்பத்தை ஒழிக்காமலிருககன ஹே 
னென்று பொருள்‌ காண்க, தீர்க்ககிற்றிலேன--இல்‌ - ஆற்றலுணர்த இம்‌ 
இடைநிலை, ம்‌ - இதந்த காலவிடைநிலை, இல்‌ - எதிர்மறையிடைகிலை, கு ௮- 
சாரியைகள்‌, (௨௧) 


௨௨, கருல்கடறொட்டனர்கங்கைதந்தனர்‌ 
பொரும்புலிமானொடுபுன லுமூட்டினர்‌ 
பெருகதகையென்‌ குலத்தரசர்பினனொரு 
திருக்‌ திழைதயரநான்‌ நீர்க்கசகோற்‌.றிலேன்‌. 

(இ - ள்‌.) பெருச்‌ தகை - பெருமைக்குணச்தையுடைய, என்குலத்த . 
எனது குலத்தில்‌ முன்பு தோன்றிய, அரசர்‌, கருங்கடல்‌ தொட்டனர்‌-௧௬ 
திறமான கடலைத்‌ தோண்டினர்‌; கங்கை தந்தனர்‌ - கங்சையை (மேலுலகததி 
லிருச்‌,து இவவுலகத இக்குக) கொணர்ந்தனர்‌ ; பொரும்‌ புலி மானொடு புன 
லும்‌ ஊட்டினர்‌ - போர்செய்யுமியல்புள்ள புலியையும்‌ பானையும்‌ (ஒரு துறை 
யில்‌) நீருணணவுஞ செய்தனர்‌) பின - அவர்கட்குப்பின்‌ பிறந்தவனான , 
தான - யானோ, ஒரு திருந்த இழை அயரம்‌ தீர்க்க நோறறிலேன - திருத்த 
மான ஆபரணங்களை யுடையவளாகிய என மனைவியொருததியின தன 
பத்தை நிக்குதற்குத்‌ சலஞ்செய்யாதவனா யிருக்டின்றேன | (௪ - று.) 

எனது குலத்து மூனனோர்கள்‌ கடலைத்‌ தேோண்தெலும, கங்கையைக்‌ 
கொணர்தலும்‌ புலியும்‌ மானும்‌ ஒரு அறையில்‌ நீருண்ணும்படி, செய்தலுமாயெ 
அரியபெரிய செயல்களைச்‌ செய்த பெருங்££ர்த்தி படைச்தறகு வேண்டிய 
பாக்கிய முடையவராயிருந்தார்கள்‌ ; அப்படிப்பட்ட மகரன்சளுடைய பரம்‌ 
பரையிற்‌ பிதர்தவனான யானோ எனது மனைவியொருத்தியின இன்பத்தை 
நீக்குதற்கு வேண்டிய பாககயமு மில்லாதவனா யிருக்கனெறே னென்று 
இரங்கிக்‌ கூறினனெனபதாம்‌, 


சூரியகுல,ச்‌.துச்‌ சகரமகா ராஜன்‌ ௮சுவமேதமாகஞ்‌ செய்தபொழுது பூமிப்‌ 
பிரதகஷிண ததிற்காகச்செலுத்தின குதிரையை,பொருமைகொண்ட சேவேச்‌ 
இரன மாயையால்‌ ஒளித்துக்கொண்டு சென்று, பாதாளலோகத்தில்‌ தவஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருந்த கபிலமுனிவர்‌ பினனே கட்டிவைக்க, ௮வவேள்விச்‌ 
குதிரையை நாடிச்சென்ற சகரபுத்திரர்‌ அறுபதினாயிரம்பேர்‌ பூமிமுழுவ அம்‌ 
தேடிக்காணாஅ பாதாளத்திற்குப்‌ போததபொருட்டுப்‌ பெருவழியாகப்‌ பரத 
சண்டத்நில வடகிழக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ தோண்டிச்செனற பெரும்பள்ளமே 
பின்பு சக்கை முதலியவற்றின்‌ நீரினால்‌ நிறைந்து சாசாமெனலும்‌ பெயர்‌ 


| i 
காண்டம்‌] . தலன்காண்படலம்‌ _ க்கீ 


பெற்றுக்‌ கடலோடு கூடித்‌ தானும்‌ கடலினபாம்பட்டி தென்பது கடல்‌ 
தொட்டகதை. ள்‌ 


சூரியகுலத்‌,துப்‌ பகீரதசக்ரவர்த்தி கபிலமுனிவர து கண்ணின்‌ கோபத்‌ 
திக்கு இலக்காக உடலெரிர்‌் து சாமபலாய நற்கதியிழந்த தன த மூதாதைய 
ரான சகரபுத்திரர்‌ ௮றுபதினாயிரவரை நறகதிபெறுவிததற்பொருட்டு கெடுக 
காலந்‌ தவஞ்செய்து கங்காநதியை மேலுலகததிலிருக்து சழுலகத்‌திற்குக்‌ 
கொணாநர்தனனெனபது, கங்கைதந்த வரலாறு, 


இரண்டாமடி - வலியவை எளியவற்ஸர வருச்தாதபடி அரசாட்சிசெய்‌ 
தீன னெனறவாரும, இங்கனம ஆண்டவன, சூரியகுலதது மாந்தா தர் வென 
னும்‌ அரசன. இவனது அரசாட்சியில்‌ எஙகுஞு சத்து௨குண கரரியமாடிய 
சாந்தமே தலையெடுத இ நினற, சனல்‌ விவேகயிலலரத மிருகங்களுக்கும்‌ ஒன்‌ 
றனமேல்‌ ஒனறற்கு அனபும்‌ அருளும்‌ உண்டாயின வேயனறி ரஜோகுண 
திமோகுண காரியங்களாகிய கொலை பகை அச்சம முதலிய கொடுமைக்‌ 
குணங்க உணடாகவில்லையெனக, அரசன இ கட்டளையில்‌ தமக்கு உள்ள 
விசுவாசத்தால்‌ எவையும்‌ தமமால்‌ வருத்தத,சககவற்றையும்‌ வருத்தவில்லை 
யெனறு அரசாட்சி ரீதிருறைமை விளங்கும. 


பெருந்தகை - குலத்திற்கு அடை மொழி ; “என' என்பதற்கு அடை 
மொழியாக்கினால்‌ தறபுகழச்சியின பர படும்‌ திருந்திழை வினைததொகையன 
மொழி. நேர; றிலேன - ஈலவினையுடைய னலலாமறபோனேன்‌ என றபடி , 
தொட்டனா, தொடு - பகுதி, ஒடு - எணணுப்பொருளஅ, (௨௨) 


௨௩. இகதிரற்குரிய 2தாரீடுக்கண்டீ த திக 
லக தகற்கரியபோரவுண றமேய்த கன 
னெர்தைமற்றவனின வரது திததயானு ளேன்‌ 
வெர்‌ தயர்க்கொடுமபழிவில்லிறறாங்கனேன்‌, 

(இ - ள்‌.) எந்தை - எனத தந்தை [சசரத சககரவாததி], இர்திரற்கு 
உரியது ஓா இடகெகண்‌ தாதது - தேவேந்திரனுககு மோக்ததொரு பெருக்‌ 
அன்பததை நீக, அந்தகற்கு இகல்‌ அரிய போர ௮வுணன தேய்ததனன - 
(பிராணிகளுக்கெலலாம) அழிவைச்‌ செய்பவனான யமனுககும்‌ எதிததற்கு 
அருமையான போர்வலிமையையுடைய சமபராசரனை அழித்திட்டான்‌ ; 
அவனின்‌ வந்து உதித்த யான - அவனிட ததினின்று வந்து பிறந்த நானே, 
வெம்‌ அயா கொடும பழி வில்லின்‌ தாககினேன உளேன - வெவ்விய தன்‌ 
பத்தைக்‌ தருன்ற கொடிய பழியை வில்லுடனே சமச்தவனா யிறாக்கின்‌ 
மேன்‌; (௭ - லு.)--மழ்று - வினைமாழ்று, 

தண்டகாரணியத்தில்‌ வைஜயந்தமென்ற ஈகரததிலே இருச்து அர 
சாண்டு வந்தவனும இமிததிவசனெனனும மறுபெயருள்ளவலும்‌, பற்பல 
மாயைகளில்‌ தேர்ந்தவனுமான சமபரனெனற ௮சுரன பல அசுரர்களையும்‌ 


அசச்கர்களையும்‌ உடன்கெரனடு சென்று தேவாகளுடன்‌ பெரும்‌ போச்‌ 


கீடம்‌ உ கீம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


செய்து அவர்களைப்‌ பலவாறு வருத்திச்‌ தேவராசனான இர்திரனையு முட்பட 
வென்று ௮வனது பொன்னுலகத்தை அபசரித்துக்கொண்டு அரத்திவீட, 
அக்கனம்‌ அரசிழக்த தேவேந்திரன்‌ தசரத சக்கரகர்த்தியை அடுத்துச்‌ சரண 
மடைந்த தன்‌ குறையைக்கூறித்‌ தனக்கு உதவிசெய்யுமாறு பிரார்த்திக்க, 
அவனத அந்நிலையை நோக்‌ இரக்கக்கொண்ட தசரதர்‌ அவவேண்டு 
கோட்கு இணக்டிச்‌ கைகேயியையும்‌ உடனழைத்‌தக்கொண்டு இந்திரனுக்கு 
உதவியாகத்‌ தெவாசரயுத்தத்தில்‌ தலையிட்டுச்‌ சம்பரனுடன்‌ எதிர்ச்‌ துச்‌ கமம்‌ 
போர்‌ புரிய, அந்த உக்கிரமான யுத்தத்தை ஆற்றமாட்டாமல்‌ ௮வன்‌ மாயை 
யால்‌ முறைந்‌து ஒட்டங்காட்டவே, அவன்‌ சென்ற சென்ற திசைகளிலெல்‌ 
லாம்‌ தசரதர்‌ விடாத தொடர்ந்து சென்று பொருது அவனைச்‌ சுற்றத்‌ துடன்‌' 
கொன்று, முன்பு ௮வனாற்‌ கவரப்பட்ட இந்திரனது அரசாட்‌ தமக்கு உரிய 
தாகப்‌ பெற்றவராய்‌ மீண்டு உடனே ௮வவரசாட்சியை இந்திரனுக்குச்‌ 
கொடுத்தருளின ரென்பது, இங்கு அறியவேண்டிய கதை. 

இடுக்கண்‌ ரத்து அவுணற்றேய்த்தணன்‌ - அவுணற்றேய்த்‌இ இடுக்கண்‌ 
மர்த்தனன்‌ என விகுதிபிரித்திக்கூட்டுதல்‌ இலக்கணத்திற்கு ஏற்கும்‌, அவ 
னின்‌, ஐந்தனுருபு - நீச்சம்‌, வெர்‌ துயர்ச்கொடும்பழி - மனைவியைக்‌ கவர்ந்த 
வனை நாடிக்கொனறு மனைவியை மீட்காமையால்‌ வந்தது. அத செய்யாத 
எனக்கு வில்‌ ஒருபாரமே யென்பதும்‌ ஈற்றடியில்‌ விளங்கும்‌; (௨௦) *'9லை 
சுமக்‌.த'' என்றாம்போல, 'கொடும்பழி வில்லின சாங்கனேன' என்றது, 
புணர்‌ நீலையணி, “இந்திரற்கு ற்றதொரிடுக்கண்‌? எனபதும்‌ பாடம்‌. (௨௩) 

௨௪, விரும்பெழிலெந்தையார்மெய்ம்மைவீயு 2மல 

வரும்பழியென்‌ றலான்மகுடஞ்சூடலேன்‌ 
கரும்பழிசொல்லியைப்பகைஞன்கைக்‌ கொளப்‌ 
பெரும்பழிசூடினேன்பிழைக்ததென்னசோ, 

(இஃ ள்‌.) விரும்பு - (யாவரும்‌) விரும்பத்தக்க, எழில்‌ - அழகையுடைய, 
எந்தையார்‌ - எனது தந்தையா, மெய்ம்மை - சத்தியம்‌, வீயும்‌ ஏல்‌-தவறு 
மானால்‌, பழி ,வரும - (அசனால்‌ எனக்குப்‌) பழியுண்டாகும்‌, எனறலால்‌ - 
என்று எண்ணியதனால்‌, மகுடம்‌ சூடலேன்‌ : முடிகுட்டிக்‌ கொள்ளாமல்‌ வன 
வாசம்‌ போந்தவனான யான்‌,--கரும்பு அழி சொல்லியை - கருப்பஞ்சாற்றை 
(இணிமை மிகுதியால்‌) வெல்கின்‌/ சொற்களை யுடையவளான என்மனை 
வியை, பகைஞன்‌ சைக்கொள - பகைவனான இராவணன வஞ்சித்துக்‌ 
கவர்க்துகொள்ள அதனால்‌, பெரும்‌ பழி சூடினேன்‌ - மிச்சபழிப்பை மேற்‌ 
கொண்டேன்‌ ; பிழைத்தது என-(யான்‌ பழியினின று) மீஙயெ.த எங்மனம்‌ | 
(எ - அ.)-—௮ரோ - ஈற்றசை, 

தந்தையாரின்‌ சத்தியத்தை நிலைநிற்கச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ அதனால்‌ வாச்‌ 
சடவதான பழிக்கு அஞ்சி இராச்சிய பட்டாபிஷேகஞ்செய்து கொள்ளு தலை 
வீட்டுத்‌ தம்பிக்கு அரசுகொடுத்து வனவாசம்போக்த யான்‌, அங்ஙனம்‌ வந்த 
இட. த்தில்‌ மனை வியைப்‌ பகைவன்‌ கவர்ர்‌ துகொள்ளும்படியான தனாற்‌ பெறும்‌ 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலும்‌ , கவு 


பழிப்பை யடைந்தேன்‌ ; இப்படி யான்‌ பழியினின்‌ று தம்பும்வசையில்லா திவ 
னானேனே! என்று இரங்கிக்‌ கூறியவாறாம்‌. எந்தையார்மெய்ம்மை - தசரதர்‌ 
கைசெயிக்குச்‌ கொடுத்திருந்த இரண்டு வரங்கள்‌, அவை தவறாமல்‌ தசரதர்‌ 
ச.த்தியவாதியாதற்பொருட்டே இராமன்‌ வனவாசம்போந்தமை வளிப்படை , 
மகுடம்‌ - வடசொல்‌, கரும்பு . அதன்சாற்றுக்கு ரர அழி 
சொல்‌ - பிறவினை வினை த்தொகை, கருப்பஞ்சாந்றை அழித்தல்‌ தனது இனி 
மைமிகு திக்கு ஓ ப்பாகரமையால்‌, (௨-௫) 
[மீளவும்‌ இராமன்‌ பூர்ச்சிக்க, சுக்கிரீவன்‌ தெளிவித்தல்‌ ] 
உடு, என்னநொந்தின்னனபன்னியிடமிக்‌ 
துன்னருக்துயரத்துச்சோர்கினறான்‌ மனைப்‌ 
பன்னருங்க திரவன்புதல்வனபையுள்பார்த்‌ 
கண்வ எம்டன்‌ 
(இ-ள்‌,) என்ன - என்று, இன்னன : இத்தன்மையனவான வார்த்தை 
களை, ட பன்னி - வருந்திக்கொண்டே சொல்லி, ஈடு அழிந்து - வலி 
யொடுங்க, உன்‌ அருச்‌ அயரத்து சோர்சன்ெறான்தனை - மினைக்கவும்‌ஒண்‌ 
ணாத குக்சச்தினால்‌ மூர்ச்சிச்சின்றவனான ஸ்ரீராமனை,--பன்‌ அருங்‌ கதி 
சவன்‌ புதல்வன - வருணித்துச்சொல்லுதற்கருமையான ரணங்களை யுடைய 
வனாசிய குரியன த புத்திரனான சுக்கரிவன பையுள்‌ பார்தது - (அவன 
டைந்த) துன்பத்தைப்‌ பார்த்‌ த, அனை வெம்‌ தயா எனும்‌ அளக்கர்‌ நீக்கி 
னான . அந்தக்கொடியதுன பமென்கிற கடலினின்று நீங்கக்‌ கரையேறச்‌ 
செய்தான ; (எ-று) 
அன்ன வெர்‌ இயர்‌ - மூர்ச்சை. அதனினினறு நீக்கு சல்‌ : தெளிவித்தல்‌, 
ஈடழிதல்‌ - மனோபலமும்‌ தேகபலழும்‌ ஒழிதல்‌ பனனரு - ரெருக்குதற்‌ கரு 
மையான எனினுமாம்‌, அளக்கர்‌ - அளக்க அரிய,த, ஈற்றடி. - உநவகவணி, 
(பன்னியேங்கயே' எனற பாடத்திற்கு - இரண்டாமடியில்‌ தனனரு எனக்‌ 
கொண்டு, சேரத்தகாத எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌ ; அது மோனை ஈயம்‌ 
சிறக்கும்‌, (௨௫) 
[இதுழதல்‌ எட்டூக்கவிகள்‌ - தளகம்‌: இக்கவி, இராமபிரான்‌ வார்த்தை,] 
௨௬, ஜயநியாற்றலினாற்நறினேனல 
துய்வனேயெனக்சதினுற இவேறுண்டோ 
வையகத்‌ திப்பழிதிரமாய்வது 
செய்வனின்குறைமுடத்தன்‌ நிச்செயகலேன்‌. 
(இ-ள்‌) ஐய - அன்பனே | நி ஆற்றலின்‌ - நீ(என்னைத்‌) தேற்றியத 
னால்‌, ஆற்றினேன்‌ அலத - (எனத அன்பத்தை ஒருவாறு) தணித்இக்‌ 
கொண்டேனேயல்லரமல்‌, உய்வனே - யான்பிழைக்கக்கடவேனோ 1 எனக்கு 


இதின்‌ உறுதி வேறு உண்டோ - எனக்கு மாணத்தைக்காட்டிலும்‌ சல்ல.த 


௧.௮௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
வேறுஉண்டோ ? [இல்லை யென்றபடி]; வையகத்து இ பழி தீர மாய்வதி 
செய்வன்‌ - இவ்வுலகத்‌ இப்பரவுகின்ற இப்பழிப்பு ஒழியும்படி இறத்தலைச்‌ 
செய்வேன்‌ ; (ஆனால்‌), நினகுறை முடிச்துறுன்றி செய்கலேன்‌ - உன 
குறையை நிறைவேற்றியல்லாமல்‌ அது செய்யமாட்டேன்‌) (எ. ம.) 


யான மரணமடைவது என்னளவில்‌ இனியதேயானாலும்‌ உயிர்கண்ப 
னை உனக்கு வாக்குதத்தஞ்செய்தபழி உன்மனைவியைக்‌ கவர்ந்தவனைக்‌ 
கொனறு உன்‌ மனைவியை மீட்டு உனக்குக்‌ கொடுததல்லாமல்‌ மரணமடை 
யற்பாலேனல்லே னென்றன னென்க ஏகாரமும, ஒகாரமும்‌ - எதிர்மறை, 
“எனக்கு இதின்‌ உறுதி வேறுண்டோ! என்பதறகு - எனக்கு நி செய்த 
உதவியைக்‌ காட்டிலுஞ்‌ நறெர்தது வேறொன்று உண்டோ வென்று உரைப்‌ 
பாறா முளர்‌. (௨௬) 
[அச்சமயத்தில்‌ அநுமான்‌ சொன்ன வார்த்தைகளை இதுமுதல்‌ 
ஏழகவிகளிற்‌ கூறுகீன்றர்‌. ] 
௨௭, என றனனிராகவனினையகாலையில்‌ 
வன்‌ றிறனமாரு திவணங்கினானெடுங்‌ 
குன்‌ றிவர்கொளினாய்கூ ற 2வண்டுவ 
தொன்றுள த தனைநீயுணர்க்துகேளெனா. 


(இ-ள்‌.) என்றனன்‌ இராகவன்‌ - என்று கூறினன்‌ இராமபிரான்‌ : 
இனைய காலையில்‌ - இந்சச்சமயத்தில்‌,--வல்‌ இறல்‌ மாருதி - மிச்வலிமையை 
யுஃடய வாயுகுமாரனன அ௮.நுமான்‌, வணங்கினான்‌ - (இராமபிரானைத்‌) தொ 
ழூ௮,--'நெடுங்‌ குனறு இவர்‌ தோளினாய்‌ - பெரியமலையையொத்த தோன்‌ 
களை யுடையவனை! கூரவேண்டுவது ஒனறு ௨ளது - (நான்‌) சொல்லவேண்‌ 
டுவது ஒனறு உண்டு; அதனை நமீ உணர்ர்து கேள்‌ - அதனை நீ திருவுளமவைத்‌ 
அக்‌ கேட்பாயாக, எனா - என்று செரல்லி,--(௭-று.)--என நிகழ்‌ ததினான்‌' 
என மேல்‌ ௩௩.-அஞ்‌ செய்புளோடு தொடாந்து முடியும்‌. 

சாகவன்‌ - வடசொல்‌) ரகுவெனனும்‌ அரசனது குலத்தில்‌ அவதரித்த 
வன்‌) தததிதாந்தநாமம்‌, வல்‌ திறல்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி ; (பகைவர்க்‌ 
குக) கொடிய வலிமை யெனினுமாம்‌. இவர்தல்‌-விரும்பு தல்‌) பொருந்துதல்‌ ; 
இங்கு, இத, உவமவாசகமாய்‌ நின்றது, உணர்ச்து கேள்‌ - கேட்டுஉணர்‌ 
என விகுதிபிரித்துக்கூட்டுதல்‌ நலம்‌, (௨௭) 

௨௮. கொடுநடதொழில்வாலியைக்கொன்‌ று கோமகன்‌ 

கடுங்க திரோன மகனாக்கிக்கைவளர்‌ 
செடும்படை கூட்டி னாலன்‌.றி2ெடரி 
தடும்படையரக்கர்‌ தமிருக்கையாணேயாய்‌. 

(இ - ள்‌.) இணையாய்‌ - 'இஜ்ஞை எங்குஞ்செல்லத்தக்கவகனே [கொடுத்‌ 
தொழில்‌ வாலியை கொன்‌ று-கொடியதொழிலையுடைய வாலியை (முதலில்‌) 


காண்டம்‌] கல்ன்காண்படலம்‌ ௧௮0 


வதைத்து, கடும்‌ கதிரோன்‌ மகன்‌ கோமகன்‌ ஆகக - ஜீஷ்ணமான இரணக்‌ 
களை யுடையவனாடிய சூரியன த குமாரனான சுக்ரீவனை (வாகரங்களுக்கு) 
அரசனாகச்செய்து, கை வளர்‌ நெடும்‌ படை கூட்டினால்‌ அன்றி - செழித்த 
வளரர்திள்ள பெரிய (வாகர) சேனையைச்‌ சேர்த்தாலல்லாமல்‌, ௮டம்படை 
அரக்கர்தம்‌ இருக்கை நேடு அரிது - கொல்லும்‌ ஆயுதங்களை யுடைய இராக்‌ 
கதர்களஅ இருப்பிடம்‌ தேடியுணர்தற்கு அரியது; (எ-று) 

சோமகன்‌ - தலைவனான புருஷன்‌. 'கைவளர்‌' என்றவிடதீஇ, சை - தீயி 
ழுபசர்க்கம்‌ ; எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ மிகுதியாய்ப்பொருந்திய என்றும்‌, கை 
போல உரியசமயங்களில்‌ உதவும்‌ தன்மை மிக்க வென்‌ றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
ஆணை - ஆஜ்ஞா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. அதனையுடையவனேயென்‌ 
பார்‌, “ஆணையாய்‌' என்றார்‌. எங்கட்கெல்லாம்‌ கட்டளைகூறத் தக்க தலைவனே! 
எனறவாறுமாம்‌. மூன்றாமடியில்‌, படை - சேனை; ஈரன்கரமடியில்‌ படை - 
ஆயுதம்‌. “அணையால்‌' என்ற பாடத்துக்கு - நுமது கட்டளைப்படி தேடுதலரி 
யத என்னலாம்‌. “அரக்கன திருக்கை' என்பதும்‌ பாடம்‌. (௨௮) 

௨௯, வானதோமண்ணதோமற்றுவெற்ப 2 தா 

வேனைமா£கர்‌ தமிருக்கைப்பால 2 தா 
தேனுலாந்தெரியலாய்தெளிவதனறுகா 
மூனுடைமானிடமான அண்மையால்‌, 

(இ-ள்‌.) தேன்‌ உலாம்‌ தெரியலாய்‌ - வண்டுகள்‌ வந்து மொய்க்கும்‌ 
மலர்மாலையை யணிதற்கு உரியவனே!---(இராவணன்‌ முதலிய அரக்கர்களின்‌ 
இருப்பிடம்‌), மண்ணதோ - தரையிலுள்ளதோ? மற்று, வெற்பதோ-மலை 
களின்‌ மேலுள்ளசோ? வானதேோ - (அன்றி) வானத்திலுள்ளசோ? ஏனை 
மாசகர்தம்‌ இருக்கை பாலதோ - இவற்றினும்‌ வேறான பெரிய காகலோகத்தி 
லுள்ளசோ ] காம--, ஊன்‌ உடை மானிடம்‌ ஆனத உண்மையால்‌ - குறை 
பாடுடைய மனிதப்பிறப்பின்பாற்‌ பட்டிருக்சலால்‌, தெளிவது அனறு - 
(இன்னவிடத்தீதென று) எளிதில்‌ அறியக்கூடியதன று ; (எ- று.) 

மற்று - வினைமாற்று, ஏனை - மற்றை, நாகர்தயிருக்கை - சர்ப்பசாதியார்‌ 
வசிக்குமிடம்‌ ; ழுலகம்‌. தேன்உலாம்‌ - (மலர்களில்‌) தேன்‌ த தம்பப்பெற்ற 
எனினுமாம்‌. ஊன்‌, மானிடம்‌ - ஊரம்‌, மாறுஷம்‌ என்ற வடசொற்களின்‌ 
விசாரம்‌. மதுஷ்யசாதிக்குக்‌ குறைபாடு, தேவர்கள்போல இருக்தவிட தீதி 
லிருந்தபடியே புத்திவிசேஷத்தால்‌ எல்லா வுலகங்களின்‌ செய்தியையும்‌ 
அறியமாட்டாமை ; ஸாமாச்யகியாயம்பற்றி, இந்த அடைமொழி மனிதசாதிக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட த. இனி, ஊனம்‌ - ஆகாசகமநத்தால்‌ எங்குஞ்‌ செல்ல 
மாட்டாமையுமாம்‌. அறுிமான்‌ முதலியோர்‌ முகத்திலும்‌ வாலிலும்‌ வாரம்‌ 
போலினும்‌ மற்றைப்படி மனிதர்போன்‌ ற வடிவமுடைம ராதலால்‌, “காம்‌ 
மானிடமான தண்மையால்‌' என்று அறுமான்‌ கூறினன்‌, (௨௧) 
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௧.0௬ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தா 


ன்‌ 6 


்‌ ௩௦. எவ்வுலகங்களுமிமைப்பினெய் துவர்‌ 


15 


வவ்வுவரவ்வ ழிமடழ்ந்தயாவையும்‌ 
வெவ்வினை வந்தெனவருவர்மீளவரா 
லவ்வவருறைவிடமறியற்பாலதோ, 


(இ- ள்‌.) (அந்த ராகூஸர்களோ), இமைப்பின்‌ எ உலகங்களும்‌ எய்‌. ஏ 
வர்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ பொழுதிலே எல்லாவுலகங்களிலும்‌ போய்ச்சேருவார்‌ 
கள்‌ ;-௮ வழி மடழ்ந்த யாவையும்‌ வவவுவர்‌ - அந்த இடங்களில்‌ தாம்‌ விரும்‌ 
பிய பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌ கவர்ந்து கொள்வார்கள்‌ ; (இங்கனம்‌ 
எல்லாவிட த்தும்‌), வெவ வினை வந்த என வருவர்‌ மீள்வர்‌ - ( அவ்வவ்வுயிர்கள்‌ 
செய்த) கொடிய கருமம்‌ (சடுக்கமூடியாமலும்‌ எதிர்பாராமலும்‌ இடீரென்று 
ப்யனூட்ட) வந்தாற்போல வருவார்கள்‌ (அவ்வினை பயனூட்டியவுடன்‌ 
தொலைவஅபோல அங்கங்கு விரும்பிய பொருள்களைக்‌ கவர்ந்து கொண்ட 
வுடன்‌) திரும்பிச்‌ செல்வார்கள்‌ ; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, ௮ அவர்‌ உறைவு இடம்‌ 
அறியல்‌ பாலதோ - ௮த்தன்மையையுடைய அவவரக்கர்கள்‌ வூக்குமிடம்‌ 
எளிதில்‌ அறியத்தக்கதாமோ ? [ஆகா சென்றபடி]; (எ - று.) 

இமைப்பு - இயல்பாகச்‌ கண்ணிமைக்கும்‌ பொழுது. ஆல்‌ - ஆதலால்‌ 
என்பதன்‌ விகாரம்‌. (௩௦) 


௩௧. ஒருமுறையேபரக்துலகம்யாவையுக்‌. 
திருமகளுறைவிடந்தேரவேண்டுமால்‌ 
வரனமுழறைநாடிடவரம்பின்றா லுல 
கருமையுண்டஎளப்பருமாண்டுவேண்டுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) ஒரு மூறழையே-ஓரேசமயத்திலே, உலசம்யாவையும்‌ பரந்து : 
உலகசங்களெல்லாவற்றிலுஞ்‌ சென்றுபாவி, திருமகள்‌ உறைவு இடம்‌ தேர 
வேண்டும்‌-ீதாபிராட்டியிருக்சன ற இடத்தைத்‌ தேடியறியவேண்டும்‌ ; (௮௩ 
ஙனமன்‌ றி), வரல்முழை நாடிட - வரிசைக்கிரமமாய்‌ [ஒரிடத்தின பின்‌ மற்‌ 
ோரிடமாக],ச்‌ தேடுதலில்‌, உலகு வரம்பு இன்று ஆல்‌ அருமை உண்டு - உல 
கம்‌ வரையறையில்லாதபடி பரந்த டெச்‌ தலால்‌ சிரமமுண்டு ; (அன்றியும்‌ 
அவ்வாறு தேடுதற்கு), அளப்பு அறாம்‌ ஆண்டு வேண்டும்‌ - அளவிடுசம்கரு 
மையான [மிசப்பலவான ] வருடங்கள்‌ செல்லும்‌; (௪ - று.) 

அரக்கர்கள்‌ கணப்பொழுதில்‌ எவவுலகத்திலுஞ்‌ சென்று விரும்பிய 
பொருளைக்‌ கவர்ந்தி மீளத்தக்கவ ராசலரல்‌, ஏககாலத்திலே வாநரர்களெல்‌ 
லாரும்‌ வெவ்வேறாக உலசமுழுவதும்‌ பரந்திசென்று பிராட்டியிருக்கு 
மிடத்தைத்‌ தேடியறிய வேண்டும்‌ ; அங்கனமன்‌ நி, இரண்டொருவர்‌ புறப்‌ 
பட்டு ஒரிடத்தின பின்‌ மற்றோரிடமாக முறையே தேடுவதென்றால்‌ உலகம்‌ 
௮ திவிஸ்‌தீர்ண மாதலால்‌ அருமையாகும்‌ ; மேலும்‌ அதற்கு அநேக வருஷங்‌ 
கள்‌ சென்றுபோம்‌ என்பதாம்‌, “உலகு வரம்பின்றால்‌ 'அருமையுண்டு' என்‌ 
2௮) நாம்‌ ஒரிடத்திற்‌ தேடுசையில்‌ அவர்‌ மற்றோரிடத்தி லிருக்கவும்‌, பின்‌ 


é ர ட்‌ 
காண்டம்‌] கல்னகாண்படலம்‌ கபி 


னர்‌ நாம்‌ அந்த இடத்திற்போய்த்‌ தேடுகையில்‌ முன்பு நரம தேடியான இடத்‌ 
தில்‌ அவர்‌ வந்து சேர்ந்திராக்கவும்‌ கூடுமாதலால்‌ காரியம்‌ ச்திபெறாதென்ற 
கறாத்தைக்‌ கொண்டது. 'ஆல்‌' மூன்றனுள்‌ - முன்னதும்‌,, பின்னம்‌ - 
அசை ; மற்றையது - ஆதலால்‌ எனபதன்‌ விகாரம்‌. த (௩௧) 


௩௨, எழுபத்தாயெவெள்ளத்தெம்படை 
பூழியிற்கடலெனவுலகம்போர்க்குமா 
லாழியைக்குடிப்பினுமயன்செயண்டத்தைச்‌ 
இிழ்மடுததெடுப்பினுடிடை தீதசெய்யுமால்‌, 

(இ - ள்‌.) எழுபத்தி ஆரிய வெள்ளத்து எம்‌ படை - எழுபது வெள்ள 
மென்னும்‌ தொகையையுடைய எமது [வாகர| சேனை, ஊழியில்‌ கடல்‌ என 
உலகம்‌ போர்க்கும்‌ - கற்பாந்த காலத்துப்‌ பொங்குங்‌ கடல்போல (உலக 
முழுவதும்‌) பரந்து மூடவல்லது; (மற்றும்‌ ௮௮), ஆழியை குடிப்பினும்‌ - 
கடலைச்‌ குடிக்க வேண்டுமெனறா லும்‌, அயன செய்‌ அண்டத்தை ழ்‌ மடுத்த 
எடுப்பினும்‌ - பிரமாண்டத்தைக €ழேபிடித.த எடுககவேண்டுமெனறா லும்‌, 
இடைத்ச செய்யும்‌ - (அங்ஙனம்‌ தமககு) சேர்ந்த கட்டளைகளைத்‌ தவறாது 
செய்யமாட்டும்‌ ; (௭ - ற.)—'ஆல' இரண்டும்‌ - அசை, 

எம்படை - எம்மவர்கூட்டம்‌. அயனசெய்‌ அண்டம்‌ - பிரமன பிராணி 
களைப்‌ படைத்தற்கு இடமான அண்டம, கிடைதத - பெயர்‌, மடுத்தல்‌ - 
கொள்ளல்‌, இந்த எழுபது வெளளம வாநரசேனையும்‌ நமது கட்டளைக்கு 
உள்ளா ஏககாலத்தில உலகமுழுவதுஞ்செனறு பிராட்டியைத்‌ தேடும்படி. 
செய்தல்‌ வேண்டு மென்றறகு இத கூறப்பட்ட த, (௨௩) 

[௮நுமான்‌ சேன்னதை (ராமன்‌ அங்கீகரிக்க, அனைவநம்‌ 
வாலியிநக்குமிடத்தை நோக்கப்‌ புறப்படுதல்‌] 

௩௩. ஆதலா லனன த யமைவ தாமென 
டீ தியாய நினைந்தனே னெனரி சழ்த்தினான்‌ 
சாதுவா மெனற்வத்‌ தனுவின்‌ செல்வனும்‌ 


போதுநாம்‌ வாலிபா லென்னப்‌ போயினார்‌. 


(இ - எ.) ஆதலா, நீதியாய்‌ - ரீதிகெறியை புடையங்னே ! அன்‌ 
னதே அமைவது ஆம்‌ என நினைர்தனென்‌ - முனபு வாலியைக்கொன்று' 
பிராட்டியைத்‌ தேடுவதே தக்க, சாமெனற எண்ணுநின்றேன,, என நிகழ்த்தி 
னன்‌ - என்று (அறுமான) கூறினான்‌ ; சாதி ஆம என்ற ௮ தனுவின்‌ செல்வ 
னும்‌ - சாந்தகுண முடையவனென்று பிரசித்தனன அம்ச வில்விரனாிய 
ஸ்ரீராமனும்‌, நாம்‌ வாலிபால்‌ போதும்‌ என்ன - (ஆனால்‌) நாம்‌ (இப்பொழு இ) 
வாலியினிடத்தி ற்குச்‌ செல்வோம்‌' எனறு சொல்ல, போயினார்‌ - (சகஎரீவ 
னும்‌ அவன்‌ மந்திரிகளாகிய நால்வரும்‌ இராமலக்குமணரும்‌ புறப்பட்டு அவ்‌ 
விடத்தைக்‌ குறித்துச்‌) செல்லலானாசள்‌ ; (௭ - று,)--சுக்கிரீவன்‌ ப்பம்‌ 
நால்வர்‌ - அறுமான்‌, தாரன்‌, ளன, நீலன என்பவர்‌, 


கறி. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
்‌ ழ்‌ (௨௮) - ஆல கவியிற்‌ கூறியது, இக்கவியில்‌ “அன்ன அ' எனச்‌ சட்‌ 
டப்பட்டதி. ஸாது, தறுஸ்‌ : வடசொறகள்‌, சாது - சற்குணமுடையோன்‌. 
சாது ஆம்‌ எனற - (௮.நுமான்‌ வார்த்தையை) நல்லதென்று உடன்பட்ட 
எனறுமாம்‌ ; ஸாது - ௮ங்கோரத்தை புணர்த்‌ தும வடசொல்‌, தனுவின்‌ செல்‌ 
வன - வில்லினால்வரும்‌ மேன்மையை யுடையவன. போதும்‌ - தன்மைப்‌ 
பன்மைமுற்று. முதலடி - முற்றுமோனை. (௩௩) 
ப வேறு. 


[அவர்கள்‌ மலைச்காரலவமீயே சேல்லுதல்‌.] 


‘ 


௩௪. வெங்க ணாளி யேறு மீளி மாவும்‌ வேக நாகமுஞ்‌ 
இக வேறி ரண்டொ டுந்தி ரண்ட வன்ன செய்கையார்‌ 
தங்கு சால மூல மாத மால மேலம்‌ வாழைமாப்‌ 
பொககு நாக முகது வன்று சார லூடு போயினார்‌, 

(இ - ள்‌.) வெம்‌ கண்‌ ஆளி ஏறும்‌ - ௮ச்சந்தருகின்ற கண்களை யுடைய 
ஆண்யானி யொனனலும்‌, மீளி மா (இரண்டு) உம்‌, - பராக்கிரமத்தையுடைய 
புலிகளிசண்டும்‌, வேகம்‌ நாகம்‌ (இரண்டு) உம்‌ - ஈடைவிரவையுடைய யானைக 
ளிரண்டும்‌, சங்கம்‌ ஏறு இரண்டொடும்‌ திரண்ட ௮னன - இரண்டு ஆண்‌ 
சிற்கங்களுடனே கூடிச்‌ சென்றனபோனற, செய்கையார்‌ - தன்மையை 
யுடையவர்களாய்‌, (சககிரீவனும்‌ அவன்‌ மந்திரிசள்‌ நால்வரும்‌ இராமலக்ஷ 
மணாகளும்‌),--தீங்கு சாலம்‌ - நிலைபெற்ற ஆச்சாமரங்களும்‌, மூலம்‌ ஆர்‌ தமா 
லம்‌ - வேருன றிய பச்சிலைமரங்களும்‌ ஏலம்‌ - ஏலமரங்களும்‌, வாழை - 
வாழைமரங்களும, மா - மாமரங்களும்‌, பொங்கு நாகமும்‌ - செழித்து வளர்‌ 
இனற சுரபுனனைமரக்களும்‌, துவன்று - நெருங்கிய, சாரஹடு - மலைச்சாரல்‌ 
களின வழியாக, போயினார்‌ - செல்லலானார்கள: (௭ - று.) 

திங்கவேறு' எனபதை அடுததள்ள “இரண்டீ என்ற சொல்‌, மா? 
என றதனோடும்‌, “காகம்‌ என்றதனோமிம கூட்டப்பட்டது, தகுதிபற்றி. ஆளி 
யேறு - சுகதிரீவனுககும்‌, புலியிரண்டு - அவன்‌ மந்திரிகள நரல்வருள்‌ என 
$ீலன எனபவர்க்கும்‌, யானையிரண்டு - அறுமான தாரன்‌ எனபவர்க்கும்‌, 
ஈம்கவேறிரண்டு - இராமலக்்மணர்க்கும்‌ உவமையெனக காண்க, ஏறு - 
ஆண்மைப்‌ பெயர்‌, ஆளி - யாளியென்பதன்‌ மரூஉ ; யாளி சிங்கம்போல்வ 
அம்‌ துதிச்கையுடையது மாகியதொரு மிருக விசேஷம்‌, பல பராக்கிரமங்‌ 
களின்‌ மிகுதிபறறி, யாளி முதலியன ஒப்பரம்‌, மிருகராஜனாகிய சிங்கம 
உவமை, சக்காவாததி திருககுமாரர்களுககு ஏற்றத ; பிறவும்‌ இக்ஙனங்‌ 
சாண்க; அரிய பெரிய மலைகளிலே சிரமயின றி ௮லஷ்யமாக ஏறியும்‌ இரங்க 
யும்‌ கம்பீரமாகச்‌ செல்லுதற்கும்‌ இவவிலங்குகள்‌ ஒப்பாகத்‌ தக்கன. இரண்ட. 
பெயர்‌, நாகமும்‌ எனற உம்மை - செவவெண்ணின ஈற்றதாகிய எச்ச 
வும்மை, வேகநாகம்‌, ஸிம்ஹம்‌, ஸாலம்‌, மூலம்‌, தமாலம்‌, ஏலம்‌, சரசம்‌ - 
வடசொழறகள்‌, காகம்‌ - வேழேயொருவகை மரமுமாம்‌, மூலம்‌ ஆர்‌ - அடி 
பருத்தி என்றும்‌, தலைமைபெற்ற என்றும்‌ உரைக்சலரம்‌, சார்ர்துள்ளது சார 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலம்‌ : க்கே 


லென மலைப்பக்கத்‌ இக்குக்‌ காரணக்குறி, “மாலமேலமாலைபோற்‌ பொக்கு 
நாகம்‌, *தமால மேகமாலைபோற்‌ பொகங்குநாகம்‌, 'தமால சேலமாலுடன்‌ 
பொக்குநாகம்‌' என்பன - பாடபேதங்கள்‌, 

இச்சலிமுதலாகவே வாலிவதைப்படலமென்று லெபிரதிகளிற்‌ காணப்‌ 

படுகின்றது. ப்‌ 
இஅுமுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - பெருமபாலும்‌ ஈற்றுச்‌சொன்று 
விளச்சீரும்‌ மற்றையாறும்‌ மாச்சோசளுமாசிய கழிநெடிலடி நானகுகொண்ட 
எழசீரா சீரிய விநத்தங்கள்‌ ; இவற்றைச்‌ சந்தவிருத்த மென்றலு முண்டு; 
இனி, இவற்றை முதலாறு சீர்களையும்‌ மூனறு பெருஞ்சீர்களாகப்‌ பிரித்துக்‌ 
கலிவிருசதமென்‌ றல்‌ ஒருசாரார்‌ கொள்கை, (௩௪) 
[இதுழதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - அம்மலைவழியின்‌ வநணனை.] 

௩ ௫. உழையுலாநெடுற்‌ கண்மாதரூச லூ சலல்லவே 
தீழையுலாவுசு தலர்ந்தசாரல்சா ர லல்லவே 
மழையுலாவுமுன றிலல்லமன றனாறுசண்பகக்‌ 
குழையுலாவு சாலை  சாலேையல்லபொன்செய்குன்‌ றமே. 

(இ - ள்‌.) (அந்தவழி யெல்லாம்‌),--௨ழை உலாம்‌ நெடுங்‌ கண்‌ மாதர்‌ 

ஊசல்‌ - மானபாவை போனற (கோக்கமுளள) நீண்ட கண்களையுடைய 
வாஈரமகளிர்‌ ஆடும்‌ ஊஞ்சல்களும்‌-—ஊசல்‌ அல்லவே - அந்த ஊஞ்சல்களல்‌ 
லாத இடங்களிலே, தழை உலாவு சந்து அலர்ந்த சாரல்‌ - தழைகள்‌ காற்றி 
லசைக்தாடப்பெறற சந்தனமாங்கள மலர்ந்த மலைச்சாரல்களும்‌,-- சாரல்‌ 
அல்லவே - அச்சாரல்களல்லாத இடங்களிலே, மழை உலாவு முன்றில்‌ . 
மேசங்கள்‌ சஞ்சரிக்கப்பெற்ற (மலைகளின) முன்னிடங்களும்‌,--அல்ல - 
அவையல்லாத இடங்களில்‌, மன்றல்‌ நாறு குழை உலாவு சண்பகம்‌ சோலை _ 
வாசனை வீசுவனவும்‌ தளிர்விளங்குவனவுமான சண்பக மரங்களினாலாயெ 
சோலைகளும்‌,--சோலை அலல - ௮ச்சோலைகளல்லாத இடங்களில்‌, பொன்‌ 
செய்‌ குன்றமே - பொன்னை உறபததிசெய்கெற சிறுமலைகளுமேயா யிருச்‌ 
தன ; (எ-று,) 

உலாம்‌ - உலாவும்‌ எனபதன்விகாரம்‌; இது, உவமவாசகமராய நினது, 

உழை - மான்‌; ஆகுபெயராய்‌ அதன நோக்கினை புணர்த்திற்று, இனி, உழை 
உலாம்‌ - நோக்கத்சாற்‌ பக்கங்களில்‌ உலாவுன்ற எனறலுமாம்‌. முன்றில்‌ - 
இல்முன்‌; இலக்சணப்போலி; வீட்டின்‌ முன்னிடம்‌; இங்கு முன்னிடமென்ற 
மாத்திரமாயிற்று. சண்பகம்‌ - சம்பக மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, 
பொன்செய்குன றம்‌ - பொன உண்டாகப்பெற்ற குன்றுகள்‌; பொன்மயமான 
குன்றுக ளென்றும்‌, விளையாட்டின்‌ பொருட்டுப்‌ பொன்னா லியற்றப்பட்ட 
செய்குன்‌ றுகள்‌ - [செயற்சைமலைசள்‌ ] என்றும்‌, அழகுசெய்சின்ற குன்றுக 
ன்‌ தம்‌ உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, ஊசல்‌, ஊசலல்ல சாரல்‌, சாரலல்ல 
மூன்‌ தில்‌, அவையல்ல சோலை, சோலையல்ல குனழம்‌ எனத்‌ தொடர்ச்ரிப்‌ 


க்க கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தா 


படுத்திச்சொன்ன அ, ஒற்றைமணிமாலையணி; இதனை வடநூலார்‌ எகாவளி 
யலங்காச மென்பர்‌, பினபினனாக வருவனவற்றிற்கு முனமுன்னாக வந்த 
வற்றை விசேஷ்யங்களாகவேனும விசேஷணங்களாகவேனுஞ்‌ சொல்லுதல்‌, 
இதன்‌ இலக்கணம்‌. இங்கு விசேஷணமாகக்‌ கூறியது, 'சென்மலை யல்லன 
நிறைவருதீரனம்‌, சொனமலையல்லன தொடுகடலமிர்தம்‌, ஈன்மலை யல்லன 
சதிதருகிதியம்‌, பொன்மலையல்லன மணிபடு புளினம்‌?' என்ற பாலகாண்டச்‌ 
செய்யுளும்‌ இவவாய்பாடமைச்ததாதல்‌ காண்க. (௩௫) 
௩௬. அற்ங்சணாறுமேனியாரரிக்கணங்களோடுமங்‌ 
கஇறங்குபோதுமேறுபோதுமீறிலாதவோதையாற்‌ 
கறங்குவாகழழற்கலன்கலிப்பமுஈ அகண்முகிழ்த்‌ 
துறங்குமேகரன்குணர்ந்துமாகமீதுலாவுமே. 

(இ-ள்‌.) அறங்கள்‌ காறும்‌ மேனியார்‌ - தருமங்களவிளங்கும்‌ திருமேனி 
யையுடையவர்களான இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌, அரி கணங்களோடும்‌ - வாநர 
வீரர்களுடைய கூட்டககளுடனே, அங்கு- அம்மலைச்சாரல்வழியில்‌, இறங்கு 
போதும்‌ ஏறு போதும்‌ - இறஙகுதின றபொழு திம்‌ ஏறுனெறபொழுதும, 
கறங்கு வார்‌ கழல்‌ சலன்‌ - (அவர்கள்‌ காலிலணிந்து௭ள) ஒலிக்குமியலபை 
யுடைய நிண்ட வீரக்கழலரகிய ஆபரணம்‌, ஈறு இலாத ஒதையால்‌ கலிப்ப- 
எல்லையில்லாச ஒசையுடனே ஒலிதசலால்‌, முந்தி கண்முழெத்‌ து உறங்கும்‌ 
மேகம்‌ - முனபு (அம்மலைகளிற்‌) கண்மூடியு றங்கிக கொண்டிருந்த மேகஙகள்‌, 
ஈனகு உணர்க்து - நனறாகத தூக்கந்தெளிந்திு, மாகம்மீ௮ு உலாவும்‌ - பெரிய 
வானச்திற்‌ சஞ்சரிக்கும; (எ - று.) 

மலைச்சாரல்களிற்‌ படிந்து மடெக்னெற மேகங்கள அங்கு இவர்கள்‌ 
விசைபட ஈடர்துவருசலாற்‌ சிதறுவன வாயின; இவாகள்‌ இறக்கியும்‌ ஏறியும்‌ 
ஈடக்ன்றபொழுது இவர்கள காலணிகள ஒலிததி ஆரவாரிக்கனெறன ; இவ 
வியல்புகளை க்கொண்டு, இவவாறு உழமிரேச்ஷிசதா£ ; தற்தறிப்பேற்றவணி, 
இசாமலக்மணர்களுடைய தோற்றததைக்‌ காணும்‌ பொழுதே அவர்கள்‌ 
தீருமகுணமுள்ளவாகளெனபது நன்கு விளங்கும்படியிருத்தலால்‌, அறங்கள்‌ 
சாறுமேனியார்‌' எனறார்‌, “அரிக்கணங்கள்‌' எனப அ, €ழ்ச்கூறிய ஜந்து வாந 
ரர்களை, கணம, மேகம்‌ : வடசொறகள்‌, கழற்கலன - இருபெயரெரட்‌ 
டூப்‌ பண்புத்தொகை, (௩௮௪) 

௩௭. நீடராகமூடுமேகமோடநீருமோடநே 

ராடுகாகமோட மானயானையோடவாளி?பா 
மாடுராககீசொ.ல்வாளை யோடும்வாவியூ 


டோடுநாகமோட £வங்கையோடும்யூகமோடு?ம, 


(இ - ள்‌.) (இவர்கள்‌ விசைபட வரும்போது), மேகம்‌ நீடு நாகமூடு 
இட - (8ழ்க்கூறியபடி) மேகங்கள்‌ (சத றியெழுர்‌ த) உயர்ந்த வானத்திலே 
'இடாகிற்ச, நீரும்‌ ஒட - (அங்கனஞ சிதறும்‌ மேகங்சளினின்று) நீரும்‌ வழிச்‌ 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலம்‌ ௧௯௧ 


தோட மாடு நாசம்‌ நீடு சாரல்‌ - பக்சங்சளிற்‌ சரபுள்னைம்‌ ரங்கள்‌ , செழித்த 
வளரப்‌'பெற்ற அம்மலைச்சாரல்களில்‌, (இவர்கள்‌ வரும்‌ விசையால்‌ அஞ்சி), 
சேர்‌ ஆடு சாகம்‌ ஒட - எழுக்‌,து படமெடுத்தாடு மியல்புள்ள பரம்புகள்‌ ஒடிப்‌ 
போக, மானம்‌ யானை ஒட - தணியாக்கோபமுடைய யானைகள்‌ ஒட்டி ஆளி 
போம்‌ - சிங்கங்களும்‌ (அவற்றினுடனே ) செல்லும்‌; வாவியூர வாளையோடும்‌ 
ஒடு நாகம்‌ ஓட -சனைகளிலே வாளைமீன்களுடனே ஒடுமியல்புள்ள நீர்ப்பாம்பு 
களும்‌ ௮ஞ்சிவிலக, வேங்கையோடும்‌ யூகம்‌ ஒடும்‌ - புலிகளுடனே கருங்‌ 
குரங்குகளும்‌ (அச்சத்தால்‌) ஒடுவனவாயின; (எ - று) 


'சாகம்‌' என்ப த- ஆகாயம்‌, பாம்பு, சரபுன்னைமரம்‌ முதலிய பல பொருள்‌ 
குறிக்கும்‌ ஒருபெயர்ததிரிசொல்‌, முதலடியில்‌ 'நீடுநாகம்‌? என்றதனால்‌ 
வானமெனப தம்‌, இரண்டாமடியில்‌ 'அடுதாகம்‌' என்றதனால்‌ பாம்பென்‌ 
ப அம, மூன்‌ றாமடியில்‌ (நாகநீடு' என்‌ றதனால்‌ மரமென்ப தம்‌, கான்காமடியில்‌ 
வாவியடோடொகம்‌' என்றதனால்‌ நீர்ப்பாம்பென்பதும்‌ விளங்னெ, இவற்‌ 
நிற்கு வேறுகூறினும்‌ பொருக்துமாயிற்‌ கொள்க, அச்சத்தால்‌ தடுமாறியோடு 
மிடச்‌ ௮, தீம்மிற்பசையுடையனவும்‌ ஒருங்குசேரலாகும்‌. மேகங்கள்‌ நீர்‌ 
சொரிந்‌தகொண்டு ஒடுதலையும்‌ ௮அச்சத்தாலான தாகக்‌ குறித்தார்‌. (௩௭) 


௩௮, மருண்டமாமலைததடங்கள்‌செல்லலாவவல்லமா 
ழெருண்டிலாமதத்தயானை£ நிநின்‌ றுடர்தலா 
விருண்டகாழடிற்றட த்தொடி ற்றுவிழ்க்தசர்‌ தவக்‌ 
அருண்டபோதழிந்த 3 தனெழுக்கு பெரிமுக்கனே. 


(இ - ள்‌.) தடத்த - மலைப்பக்கங்களிலே, மால்‌ தெருண்மலா மதத்த 
யானை - மயக்கந்தெளிந்திலாத மதத்தையுடைய யானைகள்‌, சீறி நின்று - 
கோபங்கொண்டுகநின்‌ று, சிந்தலால்‌ - தாக்குதலினால்‌, இற்று வீழ்ந்த - முறிந்து 
விழுந்த, இருண்ட காழ்‌ அகில்‌ ஒடு - கருகிரங்கொண்ட வயிரம்பற்றிய 
அடில்மரக்களுடனே, சந்து - சந்தன மரங்களும்‌, வந்து உருண்டபோது - 
உருண்டுவந்தபோத, அழிந்த (அவைபடுதலாற்‌) சிதைந்த, தேன்‌ - தேன்‌ 
கூடுகளிலுள்ள தேன, ஒழுக்கு - ஒழுகுதலினாலரடிய, பேர்‌ இழுக்கின்‌ - 
மிச்ச வழுச்சலினால்‌,--மருண்ட மா மலை தடங்கள்‌ செல்லல்‌ இவ அல்ல - 
(அனைவரும்‌) மருளும்படியான பெரிய அம்மலைகளின்‌௨ ழிகள்‌ எளிதில்ஈடச்‌த 
செல்லத்தக்கன வல்லவரயிருந்தன; (௭ - அ.) 

மயச்சந்தெளியாத மதயானைகள்‌ சற்றங்கொண்டு மோததலால்‌ முறிந்து 
விழுந்த அடல்மரங்களும்‌ சந்தனமரங்களும்‌ உருளும்போ.து அம்மரங்கள்‌ படுத 
லால்‌ அம்மலைகளிற்கட்டியுள்ள தேனிறால்கள்‌ சிதைய அவற்றினின்‌ற வழி 
இன்ற தேன்பெருக்கினால்‌ அம்மலைகளின்‌ வழிச்‌ வழுக்கலுடையனவாதி 
கடந்தி செல்வார்க்குக்‌ கால்சறுக்குதலால்‌ எளிதிற்‌ செல்லவொண்ணாதபடி 
யிருந்தன என்பதாம்‌ 

“கு றவரும்மருளுக்குன்‌ றம்‌?! என்றபடி பலர்க்கும்‌அச்சம்‌ விளை த்தலால்‌, 
£மருண்டமாமலை' எனப்பட்ட. மருண்ட - மருளுதற்குக்‌ காரணமான 


௧௯௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
எனப்‌ பெயரெச்சம்‌ காரியப்பொருள அ ; (நோய்‌ தீர்ந்த மருந்த' என்ற விடச்‌ 
அப்‌ போல. ஆல்‌ - பெயர்‌, அல்ல - முற்று * தடத்சொடு' என்பதிலுளள 
ஓடு' உருபு, பிரித்து “அடில்‌! என்பதனோடு கூட்டப்பட்டது ஒழுக்கு - 
ஒழுகு.என்‌ ற முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌, “ஒழுக்கு பேரிழுக்கு' என 
இயல்பான இ, சேய்புளோசை சயம்பற்றி ; இன்‌ - ஏது. (௩௮) 


௩௬. மினன்மணிக்குலக்‌ துவன்‌ றிவில்லலர்ர்‌ து கிண்‌ குலா 
யனல்பசப்பவொப்பமீ திமைப்பவர்‌ தவிப்ப போற்‌ 
' புனல்பசப்பவொப்பிருர்தபொன்பசப்புமென்பவா 
விளைவியற்றடக்கைவிரரேகுனெற்குன்றமே. 


(இ - ள்‌.) மினல்‌ மணி குலம்‌ - மின்னுதலையுடைய (பதஇமராக) இரத்‌ 
தினக்களின்‌ கூட்டம்‌, துவனறி - மிறைநம்‌இ, வில்‌ அலர்ஈது - ஒளியினாற்‌ 
பாவி, விண்‌ குலாய்‌ - ஆகாயமளவும்‌ விளங்‌, அனல்‌ பரப்ப ஒப்ப மீத 
இமைப்ப - கெருப்புப்பாவுவள போல அம்மலைகளினமேற்‌ பிரகாசிக்க-வில்‌ 
தீட கை இனைய வீரர்‌ ஏகுகின்ற குன்றம்‌ - வில்லையேச்திய பெரிய கையை 
யுடைய இந்தவீரர்‌ | இராமலக்மணா] செல்லுகின்ற அம்மலைகள்‌, வந்து 
அலிப்ப போல்‌ - விரைந்துவததி (அந்நெருப்பை) அவிப்பன போல, புனல்‌ 
பரப்ப ஒப்பு இருக்த பொன்‌ பரப்பும்‌ - நீர்‌ பரவுவனபோ லிருந்த பொன்னி 
னெளியைப்‌ பரவச்செய்யும்‌, என்ப - என்று (தெரிந்தகவிகள்‌) வருணிப்பார்‌ 
கன்‌; (எ - மு,)--ல்‌ - ஈற்றசை, “என்ப? என்பதையும்‌ அசை யென்னலாம்‌. 


அம்மலைகளிற்‌ பதுமராக ரத்தினங்கள்‌ நெருப்புப்போல ஒளிவீச அர்‌ 
செருப்பையவிக்கும்‌ நீர்ப்பெருக்குப்போலப்‌ பொன்னொளி வீசுமென்பத 
கருத்து. 


மினல்‌ - மின்னல்‌: தொகுத்தல்‌, மணி- இங்கே, செம்மணி) பதுமராசம்‌, 
மாணிக்கம்‌, குலரய்‌, குலாவு - பகுதி: ஈறுதொக்கஇ. பரப்ப, அவிப்ப - பல 
ஸவின்பாற்‌ பெயர்கள்‌, இமைப்ப - செயவெனெச்சம்‌. (௩௯) 

௪௦ மருவியாமிம்வாவி தாறும்வானயா அபாயும்வக்‌ 
திருவியார்‌ தடங்கண்‌ மீனினே றுபாயுமாறுபோ 
லருவிபாயுமொன்‌ நினொன்‌ நினானைபாயுமேனலிற்‌ 
குருவிபாயு'? மாடிமர்‌ திகோடுபாயுமாடெலாம்‌, 

(இஃ ள்‌.) மாடு எலாம்‌ - அம்மலையிடங்களி லெல்லாம்‌, மருவி ஆடும்‌ 
வாவிதோறும்‌ - விரும்பி நீராடச்‌, சக்க எல்லாச்‌ சுனைகளிலும்‌, வான யாறு 
வந்த பாயும்‌ - ஆசாசகங்காகதி வர்‌இபாயும்‌ ) ஆர்‌ தடங்கள்‌ மீனின்‌ ஏறு. நீர்‌ 
மிரம்பிய சனைகளிலுள்ள ஆண்மின்கள்‌, இருவி பாயும்‌ - (புனங்களிலுள்ள) 
இனை த்‌ சாள்களினமேற்‌ பாயும்‌; அருவி ஆறு போல்‌ பாயும்‌ - நீரருவிகள்‌ 
சதிகள்போலப்‌ பெருகும்‌; ஆனை ஒன்றின்‌ ஒன்றின்‌ பாயும்‌ - யானைகள்‌ ஒன்‌ 
தன்மேல்‌ னைறு பாயும்‌) குருவி ஏனலில்‌ பாயும்‌ - குருவிசள்‌ இனைச்சஇர்‌ 


காண்டம்‌] கலன்காண்படலம்‌ ௧:௯௩. 


களிழ்‌ பாயும்‌; மந்தி ஒடி கோடு பாயும்‌ - பெண்‌ குரங்குகள்‌ விசைர்து மாச்‌ 
இளைகளின்‌ மேற்‌ பாயும்‌; (எ - று.) 


அம்மலைகளின்‌ பலவகைவளங்களை இதனாற்‌ கூறுகின்றார்‌? அம்மலைகளி 
லுள்ள விரும்பிரீ சாடத்சக்க நீர்நிலைகளில்‌ ஆகாசகங்காநதி வந்து பரிபுமென்‌ 
தனால்‌, அம்மலைகளின து வானத்தையளாவிய மிக்கவுபர்ச்சி தோன்றும்‌ ; 
தோடர்புயர்வு நவிற்சியணி. அம்மலைச்சனைகளிலுள்ள ஆண்மின்கள்‌ அரு 
இற்‌ புனங்களிலே இருக்கின்ற இனைத்தாள்களின்மேற்‌ பாயு மென்றதில்‌, 
மீன்களின்கொழுமை கூறுமுகத்தால்‌ அம்மலைகளின்‌ நீர்வளத்தை விளக்கிய 
வாரும்‌, அருவி - மலைநிர்ப்பெருக்கு, சனித்‌ சனிரிறியதென தத்தக்க அம்மலை 
யருவி ஒவ்வொன்றுமே நதிபோலப்பாயு மென்றதனால்‌, ௮ச்நீர்ப்பெருக்ன்‌ 
மிகுதி உணர்த்தப்பட்ட த. அமமலைகளிலுள்ள யானைகள்‌ கொழுத்து மத 
மேறி ஒன்றோடொன்று மோதிப்‌ பொருமென்க. தனைவளத்தாலும்‌ லோபத்‌ 
தா.ற்கடிர்‌து காப்பவரெவரு மில்லாமையாலும்‌, குருவிகள்‌ தாம்விரும்பிய 
படி தினைக்கதிர்களிற்‌ பாய்ந்து இரை கொள்ளும்‌, ஆண்பாலினும்‌ வலிமை 
குறைந்ததெனத்தக்ச பெண்பாலாதிய மந்தியும்‌ ஒடி. மரச்சளைகளின மேல்‌ 
தாவுமென்‌ ௩௮, அம்மலைக்குரங்குகளின்‌ கொழுமை கூறியபடி, மந்தி: குரல்‌ 
இன்‌ பெண்மைப்பெயர்‌, கோடு - மலையுச்சியென்றலும்‌ அமையும்‌, இருவி - 
அறுப்பறுச்சப்பட்ட இனைத்தாள்‌. *ஒன்றினொன்றின்‌" என்பதில்‌, ஈற்றி 
லுள்ள இன - சாரியை, (௪௦) 
௪௧, சேனிழுக்குசாரல்வாரிசெல்லமீ துசெல்லுகாண்‌ 
மீனிழுக்குமன்‌ றிவானவில்லிழுக்கும்வெண்ம திக்‌ 
கூனிழுக்குமறறுலாவுகோளிழுக்குமென்பவால்‌ 
வானிழுக்கு மேலவாசமன றனாறுகுன்‌ றம, 


(இ. ள்‌.) வான்‌ இழுக்கும்‌ - வானத்திலுள்ளாரையும்‌ (விரும்பியுட்‌ 
கொள்ளும்படி) இழுக்சன்ற, ஏலம்‌ வாசம்‌ மன்றல்‌ - ஏலக்காய்களின்‌ கறு 
மணம்‌, நாறு - வீசப்பெற்ற, குன்மம்‌ - மலைகள்‌, தேன்‌ இழுக்கு சாரல்‌ 
வாரி செல்ல - (முன்கூறியபடி) தேன்‌ பெருகுதலரல்‌ வழுக்குனெற சாரல்‌ 
களில்‌ நிர்‌ வெள்ளம்‌ பெருகுதலால்‌-— மிது செல்லும்‌ காள்மீன்‌ இழுக்கும்‌ - 
வான த்திற்செல்லுன்ற கக்ஷத்திரங்களை இழுக்கும்‌; அன்றி - அல்லாமலும்‌, 
வான வில்‌ இழுக்கும்‌ - ஆகாயத்திழ்‌ காணப்படின்ற இந்திரதனுசை இழுச்‌ 
கும்‌; வெள்‌ மதி கூன்‌ இழுக்கும்‌ - வெண்மையான இளம்பிறைச்சச்திரனை 
இழுக்கும்‌; மற்று உலாவு கோள்‌ இழுக்கும்‌ - மற்றும்‌ வானத்திற்சஞ்சரிக்‌ 
இன்ற ரகங்களை இழுக்கும்‌; என்ப - என்று (கவிகள்‌) வருணிப்பர்‌; (௭ - று.) 
ல்‌ - அசை, 

அம்மலைகளின்‌ உயர்வையும்‌ அவற்றிற்பெருகுகின்ற நீர்ப்பெருக்கெ 
மிகு இயையும்‌ ஈன்குவிஎக்குர்‌ தோடர்‌ புயர்‌ வுநவிற்சியணி. இழுச்குசாரல்‌ - 
வினைத்தொகை. சாள்மீன்‌ - இனத்தைக்‌ குறிக்னெற அசுவினி முதலியன, 
இழுக்கும்‌, இழு - பகுதி, கூன்‌ - வளைந்த வடிவம்‌. மற்று உலாவுகோள்‌ 
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௪௬௪ கம்பராமாயணம்‌ 


சவச்‌ரெகங்களுள்‌ சம்திரன்‌ நிங்கலாசச்‌ சூரியன்‌ அங்காரகன்‌ முதலிய 
, எட்டு வான - வானவர்க்கு இடவாகுபெயர்‌. வாச மன்றல்‌ - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி, “வாணிமுக்கு மேலவாய மன்றனாறு' என்ற பாடத்திற்கு - 
மேல ஆய என்றுபிரித்து, மேன்மையுடையனவான (பலவகை) வாசனைகள்‌ 
்‌ வீசுனெற என்று பொருள்‌ காணலாம்‌, (௪௧) 
[ரோமன்‌ ழதலியோர்‌ கிஷ்கிந்தமலையைச்சார்ந்து ஆலோசித்தல்‌. ] 
௪௨. அன்ன தாயகுன்‌.றிறைசென்றவிரரைந்தொடைங்‌ 
துன்னலாயயோசனைக்குமும்பசே றியிம்பரிற்‌ 
பொன்னிஞடை ழிர்‌ சதன்னவாலிவாழ்பொருப்பிடர்‌ 
அனனினா்கள்செய்வதென்னையென்‌ றுநின்றுசொல்லுவார்‌. 
(இ - ள்‌.) அன்ன இ ஐய - அத்தன்மையதான, குன்றின ஆறு - மலை 
வழியிலே, சென்ற & போன, வீரர்‌ - (இராமபிரான்‌ முதலிய) வீரர்கள்‌ 
ஐந்தொடு ஐந்‌ இ உன்னல்‌ ஆய யோசனைக்கும்‌ உம்பர்‌ ஏறி - ஐந்தோடுகூடிய 
ஐநத [பத்து] என்று எண்ணத்தக்க யோசனை துூரங்கட்கும்‌ மேற்கடம்‌த, 
பொன்னின்‌ நாடு இம்பரில்‌ இழிந்தது அன்ன வாலி வாழ்‌ பொருப்பு 
இடம்‌ தன்னினார்கள்‌ - பொன்மயமான தெய்வலோசம்‌ இங்கு இறங்கிவந்‌ 
தீரிற்போன்‌ ததான வாலிவாழும்‌ (இஷ்டுிந்த) மலையினிடத்தை யடைந்த, 
கின்று - அங்குகின்று, செய்வது என்னை என்று சொல்லுவார்‌ - இணிச்‌ 
செய்யவேண்டுவசென்ன வென்பசைச்‌ குறித்து (த்‌ தமக்குட்‌) பேசிக்கொள்ள 
லானார்கள்‌; (எ - று.) 
அன்ன தாய அறென்க. இரண்டாமடியில்‌, “உம்பரேறியிம்பரில்‌' என்‌ 
றத - தோடைமுரணின்பாற்படும்‌. (௪௨) 


கலன்காண்படலம்‌ முற்றிற்று. 


பாம அமை அணா 


ஐந்தாவது 
வாலிவதைதப்படலம்‌. 


வாலியினது வதையைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, வாலிவதை - ஆறாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை, இராமன வாலியைக்‌ கொனற செய்தியை உணர்த்த 
தலால்‌, இதில்‌ ஆானுருபு - செயப்படுபொருள இ. வதை - கொலை; வத 
மென்ற வடசொல்‌ ஈறுதிரிந்தது. உ 

[அச்சமயத்தில்‌ இராமபிரான்‌ தன்கநத்தை வேளியிடூதல்‌.] 

க. அவ்விடத்திமாமனீ யழைத்துவாலியானதோர்‌ 
வெவ்விட த தின வ துபோர்விளைச்குமேல்வைவேறுநின்‌ 
ஜெவ்விடததுணிசதமைஈததென்கருசதிதென்றனன்‌ 
றஹெவ்வடக்கும்வெனறியானுகஏ.றிதென்று தியா, 

(இ: ள்‌.) ௮ இடதது - ௮ச்சமயததில்‌, செவ அடக்கும்‌ வென்றியான 
இராமன - பகைவர்களையழித்து அடையும்‌ வெற்றியையுடையவனான 
ஸ்ரீ ராமபிரான்‌, சிந்தியா - ஆலோசித்த, இஇ னற எனறு - இதுதான கல்ல 
தெனழு ஒனழைத்‌்தணிர்து, (அதனைச்‌ சுககிரிவனை கோகச்‌ சொல்பவ 
னய்‌,)— ரீ, வந்து - செனறு, ௮ழைத௮ - (வலியப்‌ போக்கு ) அழைத்த, 
வாலியான இ ஒர்‌ வெவ விடததின போ விளைககும்‌ ஏல்வை - வாலியாகய 
ஒப்பற்ற கொடிய விஷததஇடனே எதாததயததஞ செய்யுமபொழுஅ, வேறு 
நினறு எவ்விட - வேறாக (ஒரிடததில யான மரைக்து) கினறு அம்பு 
செலுததுவதாக, துணிந்து அமைந்தது - டிச்சயித்‌இப்‌ பொருந்தியசாகிய. 
இ, என கருச௮ - என௮௪௬த௮,' எனறனன - எனறு சொல்லி யருளி 
னான்‌, (௭ - ௮,)--௨ம்மை - இசைகிழை, 

திஷ்ந்த மலையையடைந்து இனிச்‌ செய்வ தெனனவெனபதைச 
குறித்து அனைவரும பேசி யாலோசிககெ ந சமயத்தில்‌, இராமபிரான சிறிது 
சிந்தனை செய்து ஒனறை நிசசயிதஇச்‌ சுகநரிவனை கோக, 'நீ செனறு 
வாலியை வலியப்‌ போர்ககு அழைத்து அவனும்‌ நீயும்‌ போர்செய்கையில்‌ 
கான்‌ தனியே மறைந்து நினறு ௮வனமேல்‌ அமபுதொடுததெய்து ௮வனைக 
கொல்லக்‌ கருதினேன' எனறு கூறினனெனபதாம்‌. ்‌ 


சொற்களைப்‌ பலவிடததுந்‌ துணித்து எடுத்துக்‌ கூட்டி இகனம்‌ 
பொருள்கொண்டு, கோண்டுகூட்டுப்போ நள்கோள்‌; [கன-பொ.த-௪௭.] 
இத, தொல்சாப்பியததில்‌ 'மாட்டு' எனனுஞ்‌ செய்யுளுறுப்பாம்‌, அவவிடத்து 
எனறனனெண்க ; அவவிடத்து அழைததவர்து போர்‌ விளைககுமென்று 
இயைத்‌ இப்‌ பொருள்கொள்ளவுமாம்‌, ஏல்வை - பொழுது மிக்க கொடுமை. 
புடைமைபற்றி, 'வாலியானதோர்வெவவிடம' எனறார்‌. ஏவிட என்பது 
எதுகை நோக்‌ எவவிட எனக்‌ கு.றக்கலும்‌ விரிததலுமாகிய விகாரக்களை 
படைச்ச; ''எவஉருவெஞ்சிலேததட்ககசை யிராமன்‌ தன்னை'' என்‌ தடுபரியரி 


௧௬௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
ரருளிச்செயலிலும்‌ “இவ்வாறு காண்க, எவ்விட--ஏவிட; (அம்பினைச்‌) 
செலுத்த, அல்லத ஏ விட-அம்பினைச்‌ செலுத்த எனக்‌ காண்க. ஈல்லோர்க்கு 
கலிவுசெய்யுக்‌ சயோரை எவவகை உபாயதீதாலாவ இ, அடக்கவேண்டுமென்‌ 
னுஞ்‌ சங்கற்பமுடையவ னென்பதும்‌, எவவாற்றாலும்‌ வெற்றியையே பெறு 
பவ னென்பதும்‌, ஈல்லோர்க்கு ஈலிவுசெய்பவரையே தனக்குப்‌ பகையாகக்‌ 
கொள்பவ னென்பதும்‌ விளங்க, “தெவவடக்கும்‌ வெனறியான்‌' எனருர்‌, 
இந்தியா - உடனபாட்டெச்சம்‌. (௧) 
[ அதுகேட்டவுடன்‌ சுக்கிரீவன்‌ ஆரவாரித்தல்‌.] 


௨, வார்ததையன்‌ ன தாகவானியங்குதேரினான்மக 
னீர்த்தரங்கவேலையஞ்சமீலமேககாணவே 
வேர்ததுமண்ணுளோரிரிர்‌ தவிண்ணு ளோர்கள்விம்மமே 
லார்த்த £2வாசையிசனுண்டவண்டமுற்று முண்டதே. 

(இ - ௭.) வார்ச்சை ௮னீனத ஆக - (இராமபிரான்‌ அருளிச்செய்த) 
வார்த்தை அச்தன்மையதாக ['இராமன அவவாறு சொல்ல என றபடி ], (அ 
கேட்டமா த்திரததில்‌),-வான இயங்கு தேரினான மகன்‌ - ஆகாயததில இடை 
விடாது செல்கின்ற தேரையுடையவனாதிய குரியன த குமாரனான சுக்ரீ 
வன்‌, நீர தாரகம்‌ வேலை அஞ்ச - நீரமயமான தம்‌ அலைகளை விசுவ தமான 
கடல்‌ அஞ்சும்படியாகவும, நீல மேகம்‌ நாண - நீலநிரமுள்ள மேகங்கள்‌ 
வெட்சமடையும்படியாசவும்‌, மண்‌ உளோர வேர்தது இரிந்து - கிலவுலகத்தி 
லுள்ளார்‌ ( அஞ்சி) உடல்வியர்த்து ஒமேபடியாகவும்‌, விண்‌ உளோர்கள விம்ம- 
மேலுலகததி லுள்ளவர்களும்‌ அஞ்சிக்‌ கலங்கும்படியாகவும்‌, மேல தாத்த - 
(இராமன வார்த்னீதக்கு இணக்‌? மழ்ந்‌த) மிகுதியாக ஆரவாரஞ்‌ செய்த, 
திசை - இசையானது, ஈசன உண்ட அண்டம்‌ மறம்‌ உண்டது - ஸர்வேசு 
வரனான எம்பெருமானால்‌ (கல்பார்தகரல த்தில்‌) உட்கொள்ளப்‌ படுகின்ற 
அண்டசோளம்‌ முழுவதையும்‌ வியாபித்ச2 ; (௭ . று.) 


அச்சுக்கிரீிவன அ தாவாரம்‌ அண்ட கோளம்‌ முழுவதும்‌ கேட்கும்படியா 
யிருந்த தென்பதாம்‌, அவவரரவாரத்தின்‌ மிகுதியை விளக்கும்‌ 22௪ 
மோக்தி இத, இப்பேரொலி கடல்‌ முழக்கத்தினும இடி முழக்கத்தினும்‌ 
பெரியதரயிறாந்த தென்பது, இரண்டாமடியால்‌ விளங்கும்‌, இரிந்து இரிய 
எச்சத்திரிபு, வேர்த்தல்‌ - அஞ்சு தலாலும்‌, ஒடுதலாலும்‌ ஆவி. ஒசை 
அண்ட முற்றும்‌ உண்டது - உண்ணாததை உண்பதுபோலச்‌ சொன்ன மரபு 
வழுவமைதி, வார்த்த, தரங்க வேலா, நிலமேகம்‌, ஈசன்‌, அண்டம்‌ - வட 
சொற்கள்‌, 
இனி, முந்தின செய்யுளோடு இச்செய்புளைச்‌ குளகமாச, (௧) அப்‌ 
பொழுஅ இராமன (சுககிரீவனை ரோக்கி) நீ அழைத்து வந்த வாலியான 
சோர்‌ வெவவிடச்தின்‌ பேரவிளைக்கும்‌ ஏல்வை (ரான) வேறு கினறு எவவி 
டத்தணிக்து அமைந்தது இ எனகருத்த' என்றனன்‌ : (௨) வார்த்தை 
மின்ன தாச, (4) ஏவ்வாற்ராலேலும்‌ பசைவனை யடக்டி வெற்றி கொள்ள 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ க்௬ஸி 


வேண்டு மென்றிருக்கின றவனான (௨) வான்‌ இயங்கு 'தேரினான்‌மக(ச)னும்‌ 
தன்று இதுவென்று சிந்தியா [கல்லது இதுவெனற எண்ணி அச்சொல்‌ 
லுக்கு இணங்கி] (௨) நீர்த்தாங்கவேலை யஞ்ச * * * ஆர்தத ஒசை அண்ட, 
முற்றும்‌ உண்டது என்று அந்வயித இப்‌ பொருள்‌ கொளளலுமாம்‌, 2 (௨) 
[சுக்கீர்வன்வலியப்‌ போர்க்கு அழைத்துத்‌ தோள்தட்டிக்‌ கர்ச்சிக்கின்ற 
மழக்கம்‌, தூங்குகீன்ற வாலியின்‌ சேவிகளில்‌ நுழைதல்‌.] 

௩, இடிதது ரப்பி வரது போரெ இர்ததி யேல டர்ப்பனென 
றடித்த லங்கள்‌ சொட்டி வாய்ம டித்த டதத லங்குதோள்‌ 
புடைத்து நின்று ளேதத பூசல்‌ புக்க தென்ப மிகடர்‌ 
அடிப்ப வங்கு நகு வாலி திண்செ விததொ ளைக்கணே, 


(இ-ள்‌.) (உடனே சுகஏரீ வன), அடுத்து - (இஷ்டந்தாபுரியைச்‌) சமீ 
பித்து, வாய்‌ மடித்து - உதடுகளை மடிததஇககொணடு, வநது போர்‌ எதிர்த்தி 
ஏல்‌ அடர்ப்பன எனறு - 'வர்து எதிரததி (எனனுடன) பொர்செய்வையா 
னால்‌ (உனனைக்‌) கொல்ஜேன (யான)' எனறு இடித்து உரப்பி - இடியிடித்‌ 
தாற்‌ போல அதட்டி, அடி தலங்கள கொட்டி - கால்‌ கொட்டிக்‌ கொண்டு, 
அலங்கு தோள புடைத்த - விளககுகினம தோள்களைத்‌ தட்டி, நினறு - 
நிலைகினறு, உளைத்த - வலியப்‌ போர்ககு அழைதத, பூசல்‌ - ஆரவாரமான த, 
அங்கு உறங்கு வாலி திண்‌ செவி தொளைக்கணே - அக்கிஷஃிக்தா புரியி 
னுள்ளே தூஙகிக்கொனடிருககன ற வாலியினுடைய வலிய காதுகளின்‌ 
துளையிலே, யிககு இடம அடிப்ப புககதி - (அவனுககு) இடப்பக்சம மிகுதி 
யாய்ச அடிககும்படி அழைந்சஅஇ ; (௭ - று )- எனப - அசை, 

இங்ஙனம்‌ சுகசரீவன அரைகூவிக கொககரிககினற முழககம செவிப்‌ 
படுனெற சமயத்தில வாலிககு உடனே நேரும்‌ பெருந்திங்கிற்கு அறிகுறி 
யாக இடக்கண்ணும்‌ இடத்தோளும அடித்த செய்தியையும இதிற்‌ கூறினா, 
ஆடவர்க்கு இடந்துடித்தல்‌, தீரிமிததம. 'அடி.த்தலங்கள கொட்டி! எனப 
தற்கு - தொடை சட்டி யெனறு உரைப்பாரு முளர்‌, வாய்மடி ததல்‌ - கேரபக்‌ 
குறி, ௨ளைததல்‌ - அழைத்தல்‌ ; ஒலித்தலுமாம பூசல்‌ - பேரொலி, (௩) 

வேறு. 
[அப்பேரோலியை வாலி கேட்டமை. ] 

௪. மாற்பெருக்‌ கடகரி முழக்கம்‌ வாளரி 
யேற்பது செவித்தலத தென்ன வாங்கிய 
வார்ப்பொலி கேட்டன னமளி மேலொரு 
பாற்கடல்‌ கடந்த த யனைய பானமையான. 

(இ-ள்‌) அமளிமேல்‌ - படுக்கையின்மேல்‌, ஒரு பால்‌ கடல்‌ இடர்ததே 
அனைய - ஒருபாற்கடல்‌ படுத்திருக்ததி போன ற, பான்மையான்‌ - தன்மை 
வையுடையவனாயெ வாலி,--மரல்‌ பெருக்‌ கட கரி முழக்கம்‌ வாள்‌ அரி செவி 


க்கல்‌ க்ம்பரர்மாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


தலத்த ஏற்பது என்ன - மயச்சங்சொண்ட பெரிய மதயானையின்‌ முழக்‌ 
கத்தைக்‌ கொடிய சிங்கம்‌ காதுகளில்‌ ஏறறுக்கொண்டாற்போல, ஒங்கிய 
கூர்ப்பு ஒலி கேட்டனன்‌ - மிகுதியான அந்த(ச்‌ சுக்சிரிவன இ) கர்ச்சனை 
முழக்கத்தைச்‌ செவியுற்றான ; (௭ - று,) 

ஒருமலைக்குகையினுள்ளே படுத்து உறங்கிக்கொண்டிருக்கின்‌ ந சிங்கம்‌ 
மதமயச்கககசொண்ட யானையின கர்ச்சனையைக்‌ கேட்டுத்‌ தயிலுணர்ந்தாற்‌ 
போல, குகைபோல மலையிடையேயிருகடின ந கஷ்ரெதாபுரியினுள்ளே படுக்‌ 
கையிற படுத்து உறங்குசனெற வாலி சுக்ரீவன்‌ செருக்கி அறைகூவுகன்ற 
முழக்கத்தைக்‌ கேட்டு; தயிலுணர்ச்தன னெனபதாம ; உவமையணி, வாலி 
யினது மகாபலமும்‌, சுக்கிரிவன த பலக்குறைவும்‌, அவனால்‌ இவன்‌ எளிதில்‌ 
அழிக்கத்தச்சவனா யிருத் தலும்‌, இம்முழக்கங்கேட்ட மாத்திரத்தில வாலி 
மடிழ்ச்யுற்றனனேயனறிக கலசகமுற்றில னென்பதிம்‌ தோனற, இவ 
வொப்புமை கூறினா. அமளி - மெத்தை. வெண்ணிறமும்‌ கம்பீரமான 
தோற்றமும்‌ பற்றி, 'பாற்கடல்‌ கிடந்ததேயனைய பானமையான? எனறார்‌, 
ஆர்ப்பு ஒலி - ஒருபொருட்‌ பன மொழி, 

ரகரவொற்றோடு கூடிய வல்லொறறும்‌ றசரவொறறும, ஒசையொப்‌ 
புமைபறறி, விரவி எதுகை யமைககப்பட்டன. 

இது முதல்‌ இருபத்து நானகு கவிகள்‌ - இக்காண்ட.ததின்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த தப்போனற கலிவிநத்தங்கள்‌, (௪) 

[ வாலி சீரித்தல்‌ ] 

டு, உருத்தனன்பொரவெ திர்க இளவலுற்றமை 

வசை ததடஈ?தாளினானமன த தினெண்ணினான்‌ 
சிரித்தனனவவொலி திசையினப்புறத 
இரிதததவ்வுலகமொரேழெொடேழையே, 

(இ - ள்‌.) வரை தட தொளினான - மலைகள போன்ற பெரிய தோள 
களை யுடை யவனான வாலி,---இளவல்‌ உருத்தனன பொர எதிர்ந்து உற்றமை- 
தனது சமபியான சுக்கிரீவன்‌ கோபிதஅப்‌ போர்செய்தறகு எதிர்த்து வந்த 
மையை, மனததின எண்ணினான்‌ - மனததில்‌ ஆலோரிதத, சிரிததனன - 
சிரித்தான்‌ ; ௮ ஒலி - அர்தச்சிரிப்பினோசையான அ, ௮ உலகம்‌ ஒர எழொடு 
ஏழை - அந்த உலகங்கள பதினான கையும, திசையின அப்புறத்து இரித்தது- 
திக்குக்களின எல்லைக்கு அப்பால்‌ ௮ஞ்சியோடும்படி செய்தது; (௭ - று.) 

அச்சிரிப்பொலி எலலாவுலகதது உயிரகளையும்‌ அஞ்சி நிலைகுலைந்து 
தெடுக்தூ ரம்‌ ஒடும்படி. செய்த தென்பதாம்‌, அவவொலியின மிகுதியை விளக்‌ 
கும்‌ உயர்வு நவிற்சி. முன்பு போரிற பலமுழை பலபடி, தோறறோடி அஞ்சி 
யொளித்தவன்‌ மீணடுவந்து வலியப்‌ போர்க்கு அழைததல பறறிய இகழ்ச்சி 
யினாலும்‌, கோபத்தாலும்‌, வாலி வீராட்டகாசஞசேய்தன னெனக., இளவல்‌ - 
இளைமோன ; ௮ல்‌ - பெயர்விகுதி, இரிததது - இரிச்தது எனபதன்‌ பிழ 


காண்டம்‌] ' வாலிவதைப்படலம்‌ ௧௯௯ 


வினை, 'உருத்தனன்‌' என்பதை “சிரித்தனன்‌' என்பதனோடுகூட்டி புரைப்‌ 
பினுமாம்‌, (8) 
[வாலீ எழதலும்‌, தோள்களை உதறுதலும்‌.] . 
௬. எழுக்தனன்வல்விரைந்‌ தி.று தியூழியிற்‌ 
சொழுர்‌ இிரைக்கடல்கிளாந்தனையகொள்கையா 
எழுக தி தக்ரியருகின் மால்வரை 
விழுக்தனதோள்புடைவிரி த்தகாற்றினே. 

(இ - எ.) ஊழி இறதியில்‌ : கற்பாந்தகாலத்தில்‌, கொழுநர்‌ திரை கடல்‌ 
இிளர்க்‌.து அனைய - செழுமையான அலைகளையுடைய கடல்‌ (உலசுங்களழியு 
மாஅ) பொல்கியெழுந்தாற்‌ போனற, கொள்கையான்‌ - தன்மையையுடை 
யவனாய்‌, வல்‌ விரைந்து எழுந்தனன்‌ - (சக்சரிவனையழித்தற்பொருட்டு வாலி 
உடற்பூரிப்புடனே) மிகவிரைவாய்‌ எழுந்தான்‌ ; (அக்மனம்‌ அவன கோபா 
வேசத்சோடு எழுச்‌ச,சனா லாகிய அதிபாரத்தால்‌), ௮ இரி அழுந்திய - அட 
தீக்ிஷ்டுர்தமலை ழே சென்றுவிட்ட,த; தோள்‌ புடை வித்த காற்றின்‌; 
(மற்றம்‌ அவன தோள்களையுதறியபோது அவனுடைய) தோள்கள்‌ பக்கஸ்‌ 
களில்‌ எழுப்பிய காற்றிலை, அருலெ்‌ மால்‌ வரை விழுந்தன -( அச்தமலையின ) 
அருகிலுள்ள பெரியமலைகள்‌ (நிலைபெயர்ந்‌ இ) விழுந்திட்டன ; (௭ - று.) 

வல்‌ - விரைவு குறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌; இது, சாரியைகளையேற்று 
வல்லையெனவும்‌, வல்லேயெனவும்‌ நிற்கும்‌. வல்‌ விரைந்து - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி, திரைக்குக்‌ சொழுமை - மிகுஇயும்‌, வளர்ச்சியும்‌, அழுந்ததல்‌ - 
பூமியினுள்ளாதல்‌, தோள்புடைவிசித்ச காற்று - தோள்கள்‌ வீசு தலினாலாகய 
சாற்று, (௪) 

[அவனது கோபாக்கீனி. ] 

எ. போய்ப்பொடித்தனமயீர்ப்புறததவெம்போறி 
காய்ப்பொடுற்றழுவடகனலுக்கண்செட த 
திப்பொடி த்‌, சனவிழி ரதவர்நாட்டினு 
மீப்பொடித்தனபுகையுயிர்ப்புவிங்கவே, 

(இஃள்‌) வெம்‌ பொறி - வெவவிய அன ற்பொறிகள்‌, போய்‌ பொடித்‌ 
தீன மயிர்‌ புறத்த - (கோபாவேசத்தால்‌ ௮வனுடம்பிழ்‌) சிலிர்த்தன வான 
மயிர்சளினிட ததவாய்‌ எழுந்தன; கரய்ப்பொடு உற்று எழு வட கனலும்‌ கண்‌ 
கெட, - (ஊழிக்காலத்திலே உலசங்களையழித்தர்கு) உக்சரத்தைக்‌ காணமாட்‌ 
டாமற்‌) கண்பார்வைகெடும்படி, விழி - (வாலியின்‌) கண்கள்‌, தி பொடித்‌ 
தீன - கோபாக்னியைப்‌ பொறிபொறியாய்ச்‌ ரத்தின ; உயிர்ப்பு வீக்க . 
(அவனுடைய) மூச்சுக்காற்று (க்‌ கோபாவேசத்தாற்‌) பெரிதாயெழ, புகை - 
(அதிலிருந்து எழுந்த) புதைகள்‌, தேவர்‌ நாட்டிலும்‌ மீ பொடித்தன - தேவ 
லோசத்திர்குமேலுஞ்‌ சென்றன ; (௭ - று.) 


௨௦0 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ப [i 


போய்ப்‌ புத்‌ - புறத்திப்‌ போயின வென விகுதிபிரித்தக்கூட்டகு 
காய்ப்பு - கொதிப்பும்‌, சோபமுமாம்‌. உம்மைகள்‌ - உயர்வுசிறப்பு. சண்கெட- 
ஒளிகெட என றும்‌, பெருமைகெட என்‌ றுங்‌ கொள்ளலாம்‌ “போய்ப்பொடித்‌ 
தன மயிர்‌ புறத்தவெம்பொறி' என்ற பாடத்திற்கு - இரண்டுவாக்யெமாக்கி 
யுரைக்கலாம்‌, (௭) 

[அவன்‌ கைதட்டூதல்‌ ] 

௮. சைக்கொடுகைத்தலம்புடைப்பக்கரவலின்‌ 
றிச்கயங்களுமதச்செருக்குச்சிக்‌ தின 
வுக்கனவுருமினமுலைர்‌ தவும்பரு 
நெக்கனநெரிந்தன னெறகுனற மே. 

(இ-ள்‌ ) கைகொடு கைத்தலம்‌ புடைப்ப-(வாவி கோபாவேசத்தோடு) 
ஒருகையினால்‌ மற்றொருகையைத்‌ தட்ட, (அசனலாகிய பேரொலியால்‌ 
அஞ்‌), காவலின்‌ திக்கயங்களும்‌ மசம்‌ செருக்கு நன - (உலகத்தைக்‌) 
தாக்குதலுடைய திக்கஜங்கரேம்‌ மதத்தனலாநிய களிப்பை யொழிந்தள ; 
உரும்‌ இனம்‌ உக்கன - இடிச்கூட்டங்கள்‌ வலியழிந்தன : உம்பரும்‌ உ£லர்ச . 
(அவ்வொலியிகுதியாலாயெ அதிர்ச்சியால்‌) மேலுலகங்களும்‌ ஈடுங்னெ ; 
நின்ற குன்றம்‌ நெசக்கன நெரிந்தன - (கிலவுலகத்திற்‌ புடைபெயரா த) நிலை 
பெற்ற மலைகளும்‌ நெிழ்ந்து நொருங்கன ; (எ - று.) 

கைக்கொடு-ககரவொற்று - எதுகை நோக்ூவந்த விரிச்தல்விகாரம்‌. 
கொடு - கொண்டு: தொகுத்தல்‌; மூன்றாம்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுறாபு. காவல்‌. 
காவுதல்‌: சுமையெடுத்தல்‌ ; காவு என்ற பகுதியின்‌ தொழிற்பெயர்‌. இன்‌ - 
சாரியை. திக்கஜம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. உக்கன, நெக்கன என்றவற்றில்‌ - 
உகு, நெகு - பகுதி, உரும்‌ இனம்‌ உச்சன : (அவ்வ திர்ச்சியால்‌) இடிக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ ிழேரிந்தின என்றலுமாம்‌. உலைந்த . மேற்று. நெக்கன, முற்றெச்‌ 
சம்‌. நின்ற குன்றம - அசலமாகிய மலைகள்‌. கையொடுகைபுடை ச்ததனாலாகிய 
ஆரவாரம்‌ எவவுலகத்திலுஞ்‌ சென்று நடுக்கத்தை புண்டாகடற்‌ றென்ச, 
உலைதல்‌ - கம்பமடைதல்‌, “நின்ற குன்றம்‌' என்றதற்கு - (நிலவுலசத்சைசீ 
சூழ்ந்து) கின்ற சக்கரவாளபர்வசத்சொட ரென்று உரைப்பாரு முளர்‌, (௮) 
[வந்தேன்‌ , வந்தேன்‌” என்று சோல்லிக்கோண்டூ வாலி எழதல்‌.] 

௯. வந்தனெனவந்தனெனென றவாசக 

மிக்‌ திரிமுதறிறிசையெட்டுங்கேட்டன 

சந்திரன்முதலிய தாரகைக்குழாஞ்‌ 

சிர்‌ தின மணிமுடிச்‌சிகரர்தீண்டவே. 

(இ - ள்‌.) வநதனென வந்தனென்‌ எனற வாசகம்‌ - (இதோ) வரது 
உ விட்டேன்‌ வந்தவிட்டேன்‌' என்று (அப்பொழுது வாலி வீரவாதமாசச்‌) 
கூறிய சொற்கள்‌, இந்திரி முதல்‌ திசை எட்டும்‌ கேட்டன . இழக்குமு தலிய 
எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ (எல்லரப்பிராணிகளுச்கும்‌) கேட்டன ; மணி முடி 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ 2௭௪ 


சரம்‌ திண்ட - (அவன உடல்பூரித் து எழுந்தபோது ௮வன௮) இரத்தின 
“இரிடமணிந்த (சிரசாயெ) மலைச்சிகரம்‌ பட்டசனல்‌, சர்இிரன்‌ முதலிப தாச 
கை குழாம்‌ சிர்கின - சந்திரனைத்‌ தலைவனாகக் கொண்ட கக்ஷீத்திரசிகளின்‌ 
கூட்டங்கள்‌ ழேயுதிர்ந்தன ; (எ- று.) 


முசலிரண்டடி - அவனது உரச்சகுரலைபும்‌, மற்றைபிரண்டடி-அவன்‌ 
ஒங்பெழுந்ச உயர்ச்சிபைபும்‌ வருணித்தன. உயர்வுநபிற்ரியனி இரநிரி - 
இந்திரனது சம்பந்தமான இக்கு: இர்ரினைத்‌ தலைவனாக கொண்ட சாரிய 
இழைக்கு; ிழெக்குத்நிக்குப்பாலகன்‌, இர்இரன்‌, 'ஐர்தீர்‌! என்ற வடசொல்‌ 
இக்திரி பென விகரரப்பட்‌. சென்னலாம்‌, வாசகம்‌ இறா, சட்த்ரன, தார 
கா, மணி, கெரம்‌ - வடசொற்கள்‌, சந்திரனுர்கு நக்ஷச்‌ ரங்கள்‌ மனைவிப 
ரென்னுரபடி சந்கிரன காரகாதநிபி யாசலால்‌ சட்நிரனை முதல்வனும்‌ 
கொண்ட தாரகைகளின்‌ குழா சென்றார்‌. இனி, 'முசலிப' என்பதற்கு - 
முதலான என்று உரைத்தல்‌ ஏலாது; சந்திரன்‌ தாரகைகளி லொன்றல்ல 
னாகலால்‌, இங்கு 'முசல்‌' என்றது: 'அசரமசல வெழுத்தெல்லாம்‌" என்‌ 
புழிப்போலாது ''இடிப கவன முதற்‌? யுலகு! என்புழிப்போலும்‌, உயர்வும்‌ 
பருமையும்‌ வலிமையும்‌ பற்றி, “முடிச்‌ கரம்‌ எனப்பட்டது இதன்‌, வாலி 
பர்வதாகாரமான தேசமுடையவ னென்பது போதரும்‌, கேட்டன . செவிப்‌ 
புலனாயின. (௧) 

[அவன்‌ எழந்துவநம்‌ விசையால்‌ வீசிய காற்றும்‌, அவனது 
மயிர்த்துளை களினின்று எழந்த அனற்போறிகளும்‌.] 
௧௦. வீனெகாற்றினவோ்பறிர்த வெற்பின 
மாசைபையுற்றனவண்டப்பித்‌ திகை 
பூசினவெ ண்மயிர்பொடித்தவெம்பொறி 
கூஜனெனந்தகனகுலைந்த தும்ப'2 ர, 

(இ - ள்‌.) வீசின காற்றின்‌ - (அவன விசைபட வரும்போது) வேசமா 
யெழுந்ச கரற்மினால்‌, வெற்பு இனம்‌ - மலைசளின்‌ கூட்டங்கள்‌, வேர்‌ பறிக்த- 
கிலைபெயர்ந்தவையாய்‌, ஆசையை உற்றன - திக்குகளின்‌ கடையெல்லையிற்‌ 
போய்விழுந்தன ; வெள்‌ மயிர்‌ பொடிக்த வெம்பொறி - (அவனது உடம்‌ 
பின்‌) வெண்ணிறமான மயிர்கள்‌ வெளிச்‌சதறிய வெவ்விய கோபாக்கினிபின்‌ 
பொறிகள்‌, அண்டம்‌ பித்திகை பூனெ - ௮ண்டகோளத்தின்‌ சும்றுச்‌ சுவரை 
மறைத்தன ; (அத்திப்பொறிகளைக்கண்டு), அந்தகன்‌ கூனன்‌ : யமனும்‌ 
கண்கூனன்‌ ; உம்பர்‌ குலைந்ததி - (இமையாச்சண்ணராகிய) மற்றைத்‌ 
தேவர்களும்‌ நிலைகுலைர்தார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

ஆரா, அண்டம்‌, பித்திகா, அக்தசன்‌ - வடசொற்கள்‌. அக்தம்‌ - (பிராணி 
களாக்கு) அழிவு: அதனைச்செய்பவன, அந்தகன. 'உம்பர்‌' என்றது - ஆரு 
பெயராய்‌, மேலுலகத்தவரைக்‌ குறிக்கும்‌; ஆகவே, குலைந்தது உம்பர்‌! என்‌ 
றது - சொல்நிலைநோக்கெ முடிபு. ஆசையை யுறுதல்‌ - இக்கை யடைதல்‌, 
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9.03. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மயிர்பொடித்த வெம்பொறி . ரோமத்‌இவாரங்களிலிருந்து எழுக்த இப்‌ 
பொறிகள்‌, (௪௦) 
[வாலி கோபத்தாற்‌ பற்களைக்‌ கடித்தலும்‌, தோள்களைத்‌ தட்டூதலும்‌.] 

௧௧, கடித்தவாயெயிறு குகனல்கள்கார்விசும்‌ 
பிடி த்‌ தவாயுகுமுருமின த்‌ இற்சிர்‌ இன 
தீடித்துவிழ்வனவென த்தகரர் து இன 
வடித்த தாளவலய த்‌ தினவயங்குகாச ரோ, 

(இ - எ.) கடித்த வாய்‌ எயிறு உகு தனல்கள்‌ - (வாலி கோபத்தரற்‌) 
கடித்த பொழுது (அவன) பற்களினின்று வெளிப்பட்ட கேபாக்கனிகள்‌, 
கார்‌ விசும்பு இடித்த வாய்‌ உகும்‌ உரும்‌ இனத்தின்‌ சிந்தின - கார்காலத்து 
மேகங்கள்‌ இடித்தபொழுது விழும்‌ இடிகளின்‌ கூட்டம்‌ போல (க்‌ கடுமை 
யாய்‌ எங்குஞ்‌) சிதறின; (அவன்‌ தோள்‌ சட்டியபொமுது), வடித்த தோள்‌ 
வலயத்தின்‌ வயங்கு காசு - சிறந்த (அவனது) சதோள்வளைகளில்‌ விளங்கு 
இன்ற இரத்தினங்கள்‌, தடித்து வீழ்வன என தகர்ந்து சிந்தின : மின்னல்‌ 
கள்‌ ழே விழுந்தாற்போல சொருங்கிச்சிதறின ; (௭ - று )_அரோ-ஈற்றசை, 

வாய்‌ எயிறு - வாயிலுள்ல பற்கள்‌ என்றும்‌, இடித்த வாய்‌ - இடித்த 
இடங்களில்‌ என்றும்‌ உரைத்தலுமாம்‌ கார்‌ - கருமை யென்ற பண்பின்‌ 
அடி. விகாரப்பட்டது; இங்கே, கருநிற நடைய மேகங்கள்‌ மழைபொழியும்‌ 
பருவத்திற்கு இருமடியாகுபெயர்‌, தடித்‌, வலபம்‌ வடசொற்கள்‌. வடித்தல்‌- 
தேர்ந்தெடுத்தல்‌, (௧௧) 

[வாலியின்‌ உக்கீரம்‌ ] 

௧௨. ஞாலமுநாற்திசைப்புன லுகாகரு 
மூலமுமுற்றிடமுடிவிற்றிக்குமக்‌ 
காலமுமொத்தனனகடலிற்றான கடை 
யாலமுமொத்தனனெவருமஞ்சவே. 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழு து வாலி),--எவரும்‌ அஞ்ச - (காண்பவர்‌) யாவ 
ரும்‌ அஞ்சும்படி ஞாலமும்‌ - பூலோக மும்‌, நால்நிசை புனலும்‌ - நானகு 
திக்குக்களிலு முள்ள கடல்களும்‌, காகரும்‌ - தேவர்களும்‌ [அல்லது பாதாள 
லோகவாசிகளும்‌], மூலமும்‌ - (இவற்றிற்கெல்லாம்‌) ஆகிகாரணமான மகத்‌ 
தத்வம்‌ முதலிய தத்வங்களும்‌, முற்றிட. - அழியும்படி, முடிவில்‌ - (மகாகற்‌ 
பத்தின்‌) அந்தத்தில்‌, திக்கும்‌ - (அனைத்தையும்‌) எரிக்னெற, ௮ காலமும்‌ & 
அந்தக்‌ காலாக்சியையும்‌, ஒத்தனன்‌ - போன்றான்‌; தான்‌ கடை கடலில்‌ - 
(முன்பு) தன்னா.த்‌ கடையப்பட்ட பாறகடலினினறு தோன்றிய, ஆலமும்‌ - 
விஷத்தையும்‌, ஒதீதனன்‌ - போன்றான்‌; (எ - று.) 

சர்எசங்சாரசால த்தில்‌ அனைத்தையும்‌ எரிக்ணெற கற்பாக்தகரலாக்கிணி 
போலவும்‌, முன்பு தான்‌ கடைந்தபோது பாற்சடலினின்று எழுச்த ஹாலா 


க்ண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௦0% 


ஹலவிஷம்போலவும்‌ வாலி அதிப பங்கரனாய்க்‌ கேரபாவேசக்கெரண்டு சொதிப்‌ 
புடன்‌ போக்கு வரலாபின னெனபதாம்‌. காலம்‌ - காலரச்கினிக்கு ஆகு 
பெயர்‌, அகரச்சுட்டு, பிரசிச்திபறறியத. ஆலம்‌ - ஹூலமென்ற வடசொல்‌ 
லின விகாரம்‌. *காலமும்‌” (ஆலமும்‌! என்ற உம்மைகள்‌ - ஒன்றை ஒன்று 
தொக்கி எதிரதும்‌ இறந்ததிம தழுவிய எச்சம்‌, எவரும்‌ - முற்று, மற்றை 
யும்மைகள்‌ - எண, “திர்க்கும்‌' எனபதும்‌ பாடம்‌, (53) 
[அப்போழது அவன்‌ மனைவியான தாரை விலக்குதல்‌, ] 
௧௨, ஆயிடை த்தாரையென்றமிழ்‌ இற்‌ ?முன்‌ றிய 

வேயிடை த்‌ 2 தாளினாளிடை விலக்கினாள்‌ 

வாயிடைப்புகைவரவாலிகண்வருக்‌ 

தீயிடைததனனெடுங்கூகதழிகெறாள்‌. 

(இ - ள.) ஆயிடை - அப்பொழு இ,தரரை என்று - தாரையெனறு 
பெயா கூறப்பட்டு, அமிழ்தின்‌ தொனறிய - தேவா மிருதம்போலக காணப்‌ 
படுகின்ற, வேய்‌ இடை தேளினாள மூககிலின சனமையைத தனணிடத்தே 
கொண்ட தொலகளை யுடையவள,-வாயிடை புகை வர - (வாலியின) வாயி 
னினறு புசைளெமப, வாலி கண வரும - அவன கண்களிலிருந்து வெளி 
யெமுகின்ற, தீ.பிடை - கெருப்பில, தன மெடுவ கூதல்‌ திசினறான தனது 
நீணட கூந்தல்‌ எரிகனறவளாய்‌, இடை வில£கினாஏ - (மீபாரககுப்‌ புறப்‌ 
பட்டுச்‌ செல்லலான வாலியை) திடைபில விலகின; (எ-று) 

௮ 4 இடை- தஇபிடை: செயபுளிற சுட்டுமீண்டவிடதது யகரமெய்‌ 
சோனறிறறு, தாரை - ஆவிறு இபான வடசொல. இ ௦பொறிகட்கும்‌ இனிப 
ளாதல பறறி, அமிருதம போலத்‌ தோன றியவ னெனறா. திரண்டு உருண்டு 
நீண்டு வளைது எழும இளமூ கல - மகளிர2சரளுககு உவுமையாம்‌, 'வேயி 
டைத்‌ தோளினாள விரைவிறபற்றினாள' என்றும பாடம, (௧௩) 

[வாலி அத்தடையை மீறுதல்‌. | 
௧௪, விலக்கலைவிடுவிடிவிளிததுளானுமக 
கலகஇயக்கடல்கடைஈதமுதுகண்டென 
வுலக்கவின்னுயிர்குடி த தொல்லைமீள்‌ குவன்‌ 
மலைக்குலமயிலென மட ந்தைகூஅுவாள , 


(இ ள்‌.) மலை குலம்‌ மயில : மலையில்விளை யாடுநின்‌ ற சிறந்த சாதி 
மயில்‌ போன்றவளே | விலக்கலை விடு விடு - (எனனைத) சடுததலை விட்டிடு 
விட்டிடு; ௮ கடல்‌ கடை ௮மு௮ கண்டு என-௮தப்பார்சடலைச்சடைக்து 
அமிருதம உணடாகப்பெற்றா போல, விளித்தளான உரம்‌ சலகூ.(எனனை 
வலியப்‌ போர்க்கு) அழைத்‌ திளளவனான சுக்சிரிவன அ வலிமையைச்‌ சிதை 
யச்செய்த, உலக்க இன உயிர்‌ குடித்து - (அவன) இறக்க (அவன இ) இனி ' 
மையான உயிரைக்‌ குடித்த; ஒலலை மீளகுவன - விரைவில்‌ திரும்பிவரு 
வேன்‌, என - என்று (வாலி) சொல்ல மடச்தை கூறுவாள்‌, (அவன்‌) 


௨௦௪ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தா 


மனைவியான சாமை (மீண்டுஞ்‌) சொல்வாள்‌; (எ - று.)--அதனை அடுத்த 
கவியிற்‌ காண்க, 

மகளிர்க்கு மயில்‌ - சாயலில்‌ உவமம்‌. மயில்‌ குறிஞ்சிகிலத்தப்பறவை 
யாதலால்‌, மலை மயிலுக்கு அடைமொழியாச்கப்பட்டது. மலையும்‌ மலைசார்‌ 
ச்ச இடமுமாகயெ குறிஞ்சி லத்தில்‌ விளையாடுதல்‌ வாநரவரரசியாகிய தாரைக்‌ 
கும்‌ ஏற்கும்‌. மயில்‌ - இங்கு அண்மைவிளி. மருளுதல்‌ தொன்ற 'மலைக்குல 
மயில்‌' என விளித்தானுமாம்‌, 'விலக்கலை' என்பதை எதிர்மமைபொருமை 
யெவலாசக்‌ கொண்டு, விலக்காசே யென்று உரைத்து, விடுவிடு - எனனை 
விட்டிடு விட்டிடு என்றலுமாம்‌, விடுவிடு - அடுக்கு, துணிவுபற்றியது உரம்‌ 
சலக - மார்பை கிலைகலங்கச்‌ செய்து எனினுமாம்‌. உயிர்‌ குடித்து - உண்‌ 
ணப்படாதத உண்ணப்படுவத போலச்‌ சொல்லப்பட்ட மரபுவழுவமைதி. 
ஒல்லை-விரைவு குறிககும்‌ இடைச்சொல்‌, மீள்குவன்‌--கு : சாரியை, அன - 
தன்மை பொருமை வினைமுற்றுவிகுதி, “'அனனைதயையு மடியாள பணியு 
மலர்ப்‌, பொன்னினழகும்‌ புவிப்பொநையும்‌--வன்னமுள, வேூதுயிலும்‌ 
விறன மந்திரி மதியும்‌, பேசி லிவையுடையாள்‌ பெண்‌ எனறபடி உத்தம 
மனை வியாகும்‌ மாறுச்கு இருகக வேண்டிய குணங்களயாவுங்‌ குறை வினறி 
நிறைந்த பெண்ணிவ ளென்பது தோன்ற, “மடந்தை? எனறார்‌. மததிரி 
போலச்‌ சமயோசித மறிந்து ஈலலஆஅலோசசை சொல்லும்‌ திறம்‌, இங்குக்‌ 
கருதிீதீதக்க த, (௧௪) 

[சுக்கிரீவன்‌ வலியவந்து போர்க்கு அழைப்பதன்‌ காரணத்தைத்‌ 

தாரை சோலலுதல்‌.] 

கடு. கொற்றவநின்பெருங்குவவுத தாள வலிக்‌ 

இற்றையன லலனாலீடுண்‌ டேகுவான்‌ 
பெற்நிலனை பிறந இலன்பெயர்த்‌ தும்‌ போரசெயற்‌ 
குற்றதுநெடுந்தணையுடைமையாலென்றாள்‌. 

(து-ள்‌.) 'கொழ்றவ - வெற்றியையுடைய தலைவனே! -இற்றையன்‌ 
அல்லன - (சக்கிரீவன்‌) இத்தனைநாள்‌ இருந்தவன்‌ போன றவனல்லனை; நின்‌ 
பெரும்‌ குவவு சோள்‌ வலிக்கு ஈடுஉண்டு எகுவான்‌ - உன௮ பெரியதிரண்ட 
தோள்களின வலிமைக்கு (இத்தனைநாளாய்க்‌) குழைவுகொண்டு செல்பவ 
னை அவன்‌, பெற்றிலன்‌ - இன்றைக்குப்‌ புதிதாக ஒர்‌ உடல்வலிமையைப்‌ 
பெற்றானிலலை; பிறந்திலன்‌ -( அப்பிறப்பொழிந்த) வேறொருபிறப் பெடுத் தத்‌ 
தோன றினானுமில்லை: பெயர்த்தும்‌ போர்செயற்கு உற்றது - (அங்ஙனயிருக்‌ 
சவும்‌ அவன்‌) மீளவும்‌ (உன்னுடன்‌) போர்செய்தற்கு வந்தது, கெடுக துணை 
உடைமையால்‌--பெரிய ஒரு தணைவனைப்‌ பெற்றதனா லாகும்‌," என்றாள்‌ - 
என்று (சாரை வாலியை கோக்‌) 4_றினாள்‌; (௭ - ௮)-ஆல்‌ - ஆசை, 

குலவு - உரிச்சொல்‌, இற்றையன - இன்ழைத்தினத்தில்‌ வர்துள்ளவ 
'ஐன அவன்‌, இத்தனைகாள்போல ின்பெருக்குவவுத்சோள்வலிக்கு ஈடுண்டு 


காண்டம்‌] . வாலிவதைபடலம்‌ ௨௦௫ 


ஏகுவா னல்லன்‌ என்று உரைப்பினுமாம. 'இற்றனன முன்னைசா ளீடுண்‌ 
டேகுவான்‌' எனறு பாடமோதுவாரு முளர்‌, 'பெற்றிலன டுபருந்திறல்‌ 
என்று சிலபிரதிகள. (௧௫) 
|} 
[இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - நெதோடர்‌: தாரைக்கு வாலி 
தன்வலிமை.நீதுதியைக்‌ கூறல்‌ ] 
௧௬. மூன்றெனமுற்றியமுடிவில்‌ பேருல 
கேனறுடனுற்றனவெ னக்குகேரெனத்‌ 
தோன றினுந 2தரற்றவைதொலையுமென்‌ றலின்‌ 


சான்றுளவன்னவைையல்‌ கட்டியால்‌, 


(இ - எ.) மூன்று என-(மேல்‌ கீழ்‌ நடு என) மூனறாக (வகுக்கப்பட்டு), 
முற்றிய நிறைர்துள்ள, முடிவு இல்‌ பேர்‌ உலகு - அழிவிலலாத பெரிய 
உலசஙகளெல்லாவறறிலுமுள்ள பிராணிகள யாவும, ஏனறு உடன உற்றன- 
கருத தி இணங்கி ஒருங்குசேர்ந்‌ சவையாய்‌, எனகசு நேர்‌ என சோன றினும்‌ - 
எனக்குப்‌ பகையாக வந்‌இஎ இரர்தாலும்‌, அவை தோற்று தொலையும்‌ - அவை 
யெல்லாம்‌ தோல்வியடைந்த அழியும, என்றலின - எனகிற பொருளைச்‌ 
சாதித்தற்கு, சானறு உள - (அகமே) சரஃஷிகள்‌ உள்ளன ; அன்னவை - 
அவற்றை, தையல்‌ கேட்டி-பெண்ணே! (பான சொல்லக) கேட்பாய்‌) (௭ று,) 


ஏனறு - எதிரதது எனினுமாம்‌; இச்சொலலில்‌, ஏல்‌ பகுதி. தையல்‌ - 


அழகுடையவள்‌. அனனவை மேட்டி ஆல: அவற்றை (முன்பு யான்சொல்லக்‌) 
கேட்டுள் ளாயன றோ எனனவுமாம. முரதிபபொருளில, கெட்டி - ஏவலொ 


ருமைமா௦௮ ) மட எழுத்துப2பறு, இபபொருளில, கேட்டி - முன்னிலை 
யொருமையிறந்தகாலமுறறு ; ட்‌ - இறந்தகாலவிடைரநிலை, ஆல்‌ தேற்றம்‌; 
அவறறை நீ அறியாய்‌ எனறபடி. (௧௪) 


௧௪. மரதசகெநிவரைமத்துவாசுி 
யகதமில்கடைகயிமடைகலாழியான்‌ 
சந்திரனறாணெ திர்தருககின்‌ வால்குக 
ரிஈதிரனமுதலியவமரரேனையயோர்‌, 
௧௮. பெயர்வுறவலிக்கவுமிடுக்கலெபெ றறியா 
சயர்வுறலுற்றதைகோக்கியானது 
தயிரென்க்கடைந தவர்க்கமுதந தந்தது 
மயிலியற்குயின்மொழிமறக்கலாவ தா, 
இவையிரண்டுகவிகளும்‌ - குளகம்‌ ; ஒருககு உரைககப்படுகன்‌ றன, 
(இ-ள்‌) (௧௭) மந்தரம்‌ நெடு வரை : பெரிய மந்தரமலை, மத்த - மத்‌ 
தாகவும்‌, வாசு - வாசுயெனனும்‌ மகாநாகம்‌, அந்தம்‌ இல்‌ கடை கயிறு: , 
எல்லையில்லாத [மிகரீண்டி] சடையுக கயிறாகவும, ஆழியான்‌ - சச்கராயு 
தீத்தையுடையவனான திருமால்‌, அடை ௧ல-(௮மமந்தசசரி) கடலில்‌ அழுக்தி 
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2௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


விடாதபடி. கூர்மரூபீமாய்க்‌ ழேரின்று தாங்கும்‌ பீடமாகவும்‌, சந்திரன்‌, 
- அடை தூணாகவும்‌, எதிர்‌ தருக்கின வாங்குகா - (ஒருவர்க்கொருவர்‌) 
எதிராககின௮ களிபபுடன கடைகமி,றசையிழுப்பவர்‌, இந்திரன முதலிய 
அமரர்‌ ஏனையோ - இர்திரன முதலான தேவர்சளும அவர்கட்கு மாறான 
அசுராகளுமாக அமைந்து, (௧௮) பெயாவுஉற வலிககவும்‌ மிடுக்கு இல்‌ பெறறி 
யார்‌ - (மசதாகிய அந்த மந்தரகிரி) கிலைபெயருமாறு இழுதசற்கும்‌ வலிமை 
யில்லாத தன்மையை யுடையவர்களாய்‌, அயாவுறல்‌ உற்றதை - (௮ததேேவா 
சுரர்கல) தளர்ச்சியிக்கதை, யான்‌ - நான, நோக்கி - பார்தது, அதி தயிர்‌ 
என கடைக்‌ இ - அப்பாறகடலைத்‌ தயிர்கடைவதஅபோலக்கடைந்து, அவர்ககு 
அமுதம்‌ தந்ததிம - அவர்கட்கு அமிருதத்தை உண்டாக்கிக்‌ கொடுதத திற 
மும்‌, மயில்‌ இயல்‌ குயில்‌ மொழி - மயில்போன்ற சாயலையும்‌ குயில்‌ கூவுவ.து 
போன்ற இனசொர்களையு முடையவளே! மறக்கல ஆவதோ - மறக்கக்‌ 
கூடியதோ ? (எ - ற.) 
தேவர்கள அசுராகளை த்‌ தணைககொண்டு பாற்கடல்‌ கடையத்‌ தொடங்‌ 
இயபொழு த மததாகிய மநதரகிரி கடலினுளளே அழுந்திலிட, சேவாகள்‌ 
வேண்டுகோளினால திருமால பெரியதோ ஆமைவடிவ மெடுச்து அம்மலை 
யினழேசெனறு அதனைத்‌ தன தழு தினெமிது கொணடு தாங்கி அமமலை 
கடலில்‌ அழுந்தி விடாமற கடைதறகு உபயோகமாமபடி அதற்கு ஆதார 
மாக எழுந்தருளியிருந்தன னெனபஅ, பிரசிததம. அடைகல்‌ - கமமபபட்‌ 
டடை.; அதாவ - கமமாளாகள பொன முதஙியவறமை வைத்து வெட்டு 
தீழகு ஆதாரமாகக கொள்ளுக கருவி; இஙகு, அத, ஆதாரமான பீட 
மெனம மாததிரமாய்‌ நினது, மதது - மகத மென்ற வடசொலலின விகா 
ரம, வாஸுகூ - ௮ஷடமகாகாகககளி லொனறு, அதம இல - அழிவில்‌ 
லாச வெனினுமாம, வாங்குகர்‌, ந்‌ - பெயரிடைகிலை, ஏனையேரா - மறறொரு 
வகுப்பினர்‌ ; இங்கு, அசுரராயிறறு. 
வலமும்‌ இடமுமாக இழுததுக்‌ கடைதறகேபனறி அந்த மத்தி நிலை 
பெயருமாறு இழுததறகும எனப்‌ பொருள்படுதலால, உம - இழிவுசிறபபு, 
அயாவு உறல்‌ - தளாச்சியடைதல, உறறது - மிசசதி. மயிலியற குயின்‌ 
மொழி - உவமைத்‌ தொகை உம்மைத்தொகைகளின புற,ததிப பிறந்த அன 
மொழிததொகை. (தந்ததும்‌ எனற உம்மை - உயர்வு சிறப்பு, 'மறுச்ச 
லாவதோ' எனற பாடததிற்கு - யான்‌ கடைந்து அழுதந்தந்த பெருமையும்‌ 
யாசாலேனும்‌) மறுக்கததககதாமோ ? எனறு பொருள்‌, (௧௭, கனி) 
௧௯. ஆற்றினேன மரருமவுணர்யாவருந 
தோற்றனசெனையவாசொல்லறபால?தா 
கூற்றுமென்பெயாசொலக்குலையுமாலினி 
மா.ற்றவற்காகிவந்தெ திருமாண்‌ பி னார்‌. 
௨௦. பேதையசெ திரகுவசெனினும்பெற்றுடை. 
யூதியவரககளுமுசமுமுள்ள திற 
பாதியுமெனன தாறபகைபபகதெக கன 
நீதுயமொழிகென நின்‌ றுகூறினான்‌., 


காண்டம்‌] . வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௦௭ 


இவையிரண்டுகவிகளும்‌ - குளகம்‌ ; ஒருங்கு உளரச்சப்படுன்றன. 

(இ-ள்‌.) (௧௯) ஆற்றினென்‌ - வலிமையோடு போர்‌ செய்தவனான 
என. முன்னிலையில்‌, அமரரும்‌ அவுணர்‌ யாவரும்‌ எனையவரீ தோற்றனர்‌ - 
தெவர்களிலும்‌ அஈரர்களனைவரிலும்‌ எத்தனை போபேர்‌ தோல்வியல்‌ _ந்தாரி 
கள்‌) சொல்லற்பாலதோ - (அங்ஙனம்‌ தொற்றவர்கள. த தொகை) சொல்லத்‌ 
தீக்கதோ ? [ அன்றென்‌ றபடி]; கூற்றும்‌ - (பிராணிகளை உடல்‌ வேறும்‌ உயிர்‌ 
வேறுமாகக்‌) கூ றுபடுத்‌ திபவனான யமனும்‌, என்‌ பெயர்‌ சொல குலைபும்‌ என்‌ 
பெயரை (எவரேனும்‌) சொன்ன வளவி2ல நடுங்குவான ; இனி - இவ்வா 
ரான பின்பு, மாற்றவற்கு 5 வந்து எதிரும்‌ மாண்பினோர்‌ - (எனது) பகை 
வனை சுக்டிரீவனுக்குத துணைபாட வந்து (என்னு) மாறுபடுந்‌ சன்மை 
யுடையோர்‌, (௨௦) பேசையர்‌ - அறிவில்லரதவரேயாவர்‌ ; எதிர்குவர்‌ எனி 
னும்‌ - (இங்ஙனம்‌ அவர்கள்‌ எனனை) எதிர்ப்பரேயானாலும்‌, பெற்றுடை - 
(அவர்கள்‌) பெற்றுள்ள, ஊதியம்‌ வரங்களும்‌ - லாபகரமான [ிறக்த] வரக்‌ 
களிலும்‌, உரமும்‌ - பலத்திலும்‌, உள்ளதில்‌ பாதிபும்‌ என்னது - அவர்களிட 
முள்ளதிற்‌ பாதியோ (அவர்களை விட்டு ரீங்ி) என்னுடையதாய்விடும்‌; ஆல்‌: 
ஆசலால்‌, பகைப்பது எங்கனம்‌ - (இவர்கள்‌ என்னைப்‌) பகைத்துப்‌ பயன்‌ 
பெறுவது எப்படி ? (அசவே) நீ தியா ஒழிக-(யான போர்க்குச்செல்வதைப்‌ 
பற்றி) ரீ துன்பமடையா திருப்பாயாக, என கின்று கூறினான்‌ - என்று 
(வாலி) சிறிது பொழுது நின்று (தாரைக்குச்‌) சமாதானஞ்‌ சொன்னான்‌ ; 
(எ - று.)--அல்‌ - அசை, 

இனி, முதலடிக்கு - (இவவாறு) தேவர்சளனைவரையும்‌ அசுரர்களனை 
வரையும இயர்‌ திர்த்தே னென்று உரைப்பினுமாம்‌ *இற்றலிலமார்‌' என்‌ 
றும்‌, ' ஆற்றலினமார்‌' என்றும்‌ பாட முண்டு, சொல்லற்பாலதோ என்பதற்கு- 
(மற்றையோரைப்‌ பற்றிச்‌) சொல்ல வேண்டியது முண்டோ ! என்றலு 
மொன்று, 'ஏனையர்சொல்லறபாலரோ' எனறும்‌ பாட மோ.தவர்‌, 'குலையு 
மாரிணி' என்று பாடமாம்போது மாற்றவற்காடு வந்தெதிரு மாண்பினோர்‌ 
இனி ஆர்‌ எனறு முடிதத, சுக்ரிவனுக்குத்‌ அணையாய்வரத எனனோடு 
எதிருந்‌ திறமுடையேர வேறு யாரா] எனறும பொருள்‌ கொளளலாம்‌, 


எதிர்குஉர்‌, கு சாரிபை, ஒழிென - விகாரம்‌, என்னுடைய தேகபல 
வரபலங்களோடு அவர்களுடைய தேகபல வரபலக்களிழ்‌ பாகிபும்‌ என்னி 
டம்‌ வந்திசேரு மெனக, துயர்‌ - இலேசம, (௧௯-௨௦) 
(சுக்கீரிவனுக்க இராமன்‌ துணையாய்வந்ததைத்‌ தாரை 
வாலிக்தக்கூறல்‌. ] 
௨௧. அனனஅுகேட்டவள ர சவாயவற்‌ 
இனனுயிரநட்பமைர்‌ திராமனெனபவ 
னுன்னுயிர்‌?காட ஓச்ருட ன்வரதானெனத்‌ 


துன்னியவன்பினரசொல்லினான்றாள , 


௨0.௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ-ள்‌.) அன்னது கேட்டு - அவவாறு (வாலி சொன்னதைச்‌) கேட்டு, 
அவள்‌ - அந்தத தாரையானவள்‌, (வாலியைநோக்கி)), (அரச - தலைவனே ! 
இராமன்‌ என பவன, இயவற்கு இன உயிர்‌ நட்பு அமைர்து - அந்தச்‌ ௪க்‌ 
இரீவனுச்கு இனிய பிரரணரசிேதெனாய்ப்‌ பொருந்தி, உன்‌ உயிர்‌ கோட 
லுக்கு உடன வந்தான்‌ - உனது உயிரைக்‌ கவர்தற்காச அவனுடன வர்திருச்‌ 
இன்றான்‌, என - என்று, இனிய அன்பினர்‌ சொல்லினர்‌ - (கம்மிடத துப்‌) 
பொருந்திய அன்பை யுடையவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌, என்றாள்‌ - என்று 
சொன்னாள்‌ ; (எ-று. 

கேட்டவள்‌ என ஒரு சொல்லாகவும்‌ எடுக்கலாம்‌. அரசன்‌ : பிராணநாய 
சன்‌, ஆயவன்‌ - இய அவன, உண உயிர்கோடல்‌ - உன்னைச்‌ கொல்லுதல்‌. 
அன்னிய அனபினர்‌ சொல்லினார்‌ - நமக்கு அ.நுகூலரான ர்‌ வர்தி சொல்‌ 
லக்‌ கேள்வியுற்றேன்‌ எனறபடி, என்றதனால்‌, அதனைச்‌ செவவையாக 
விசாரித்இப்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டுதான்‌ போகவேண்டு மென்றாளாம்‌, (௨௧) 

[இதுமுதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - வாலி அதற்கு மாறுகூறல்‌.] 

௨௨. உழைத்தவல்லிருவினைக்கூறுகாண்கலா 
தழைக்தயருலகினுக்கறத்‌ தனாறெலா 
மிழைத்தவற்கியல்பலவியம்பியெனசெய் தாய்‌ 
பிழைத்‌தனைபாவியுன்‌ பெண்மையாலென்றான. 

(இ - ள்‌.) “பாவி - திவினையுடையவளே உழைத்த - (சாம்‌) செய்து 
சோத்த, வல்‌ இரு வினைககு - கொடிய இருவகையான கருமங்களுக்கு, ஊறு 
கரண்கலாது - அழிவு காணாமல, அழைத்து - (வருத்தமிகுதியாற்‌) கூவிக 
கொண்டு, அயர்‌ - வருந்தின ற, உலகினுககு - உலகத்திலுள்ள உபிரகளுக்கு, 
அறத்தின ஆறு எலாம்‌ - தர்மமார்ச்சங்களை பெல்லாம்‌, இழைத்தவற்கு - 
செய்து காட்டுபவனான அந்தப்‌ பெருமானுக்கு, இபல்‌.ு அல - தகுதியல்லாத 
வார்த்தைகளை, இயம்பி - சொல்லி, என செய்தாய்‌ - எனன அபசாரப்பட்‌ 
டாய்‌! உன பெண்மையால்‌ பிழைத்தனை - உனது பெண்தன்மைககு ஏற்ற 
பேதைமையால்‌ (இங்ஙனம) தவழுசெய்து விட்டாய்‌, எனறான - எனறு 


(தாரையைரோக்கி வாலி) கூறினன்‌ ; (எ - று.) 


அவவரறு தாரைசொல்லக கேட்டவுடன்‌, வாலி, “பிறப்பு அநாதியாய்‌ 
வருதலாற்‌ பலபிறப்புக்களில்‌ தாமசெய்தி சேர்த்த கொடிய கருமங்களை 
யொழிக்கும்‌ உபாயத்தைக்‌ காணாமல்‌ வருந்திச்‌ கதறுகின்ற உலசத்தவர்கள்‌ 
உய்யுமாறு அவதரித்துத்‌ தாமமார்க்கங்களையெல்லாம்‌ தான அனுஷ்டித்துக்‌ 
காட்டும்‌ புருஷோத்தமனான அர்த இராமபிரான்‌ விஷயத்தில்‌, ' அவன்‌ சுக்‌ 
இரிவனுக்குத்‌ இணையாய்‌ இடையே புகுந்து உனனைக்கொல்ல வர்திறாக்கின்‌ 
ன்‌ என்று சிறிதந்‌ தகுதியில்லாத வார்த்தையைச்‌ சொல்லிப்‌ பேரபராதம்‌ 
பண்ணினையே! பாவி! “ நண்ணறிவுடையோர்‌ நூலொடு பழூனும்‌, பெண்‌ 
ணறிவென்பது பெரும்பேதைமைததே'?! என்றபடி பெண்மைக்கு இயல்‌ 
பான பேதைமையால்‌ நீ இத செய்தனைபோலும' என்று வெறுத்த உரைச்‌ 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌. 26%, 


தனனென்க, உழைத்த - பெயரெச்சம்‌, சாரணப்பொருள் இ. “சோய்‌ தீர்ச்த 
மருர்‌த' என்ற விடத்திற்‌ போல; வருர்துவதற்குச்‌ காரண மான  வெனிலு 
மாம்‌, நல்வினையும்‌ பிறப்பிற்கு ஏதுவாசலால்‌, “வல்‌ இருவினை" என்றார்‌. 
'*இருள்சே ரிருவினையும்‌' என்றார்‌ திருவள்ளுவனாரும்‌. அழைத்தல்‌ - தமது 
வினைகள்‌ சீரு முபாயங்‌ கூறுபவனை நாடியழைத்தலுமாம்‌, அல பெயர்‌.. (௨௨) 
[இது மதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌ ] 
௨௩. இருமையுகோக்குறுமிபல்பினாற்குது 
பெருமையோவிங்‌ திற்பெறுவ)தன்கொ'?லா 
வருமையினின்றுயிரளிக்குமாறுடை த 
தருமமேதவிர்க்குமோதனனை த தான 2?ரா. 


(இ - எ.) இருமையும்‌ நோக்குறும்‌ இயல்பினாற்கு - இம்மை மறுமை 
யென்னும்‌ இரண்டின்‌ பயன்களையுங்‌ கருதுன்ற இயல்பையுடையவனான 
அர்தப்பெருமானுக்கு, இது பெருமையோ - ரீ சொன்னபடி செய்வது 
பெருமையாகுமோ? இங்கு இதின்‌ பெறுவது என்கொலோ - இவ்வாறு 
செய்வதனால்‌ (அவன்‌) அடையும்‌ இலாபந்தான்‌ யாதோ? அருமையின்‌ 
நின்று - அருமையான பொருளாய்‌ கின்று, உயிர்‌ அளிக்கும்‌ - எல்லரவுயிர்க 
ளையும்‌ பாதுகாக்கின்ற, ஆறு உடை - சன்மையை யுடைய, தருமமே - தரு 
மந்தானே, தன்னை தான்‌ சவிர்க்குமோ - தன்னைத்‌ தான்‌ ஒழிக்குமேர 2 
(எ - று,)--அரோ - ஈற்றசை, 

இருமையும்‌ கோக்குறும்‌ இயல்பினான்‌ - இம்மைப்பயனாகிய புகழும்‌ 
மறுமைப்பயனாகய புண்ணியமும்‌ அறத்தினாற்‌ சத்தித்தலைக்‌ கருதி அவ்வறத்‌ 
தைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யு மியல்புடையவன்‌ ; மண்ணிடை யாவ ரிராகவ 
னன்றி மாதவ மறத்தொடும்‌ வளர்த்தார்‌” என்றார்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ தரும 
மூர்த்தியான அவன்‌ தருமவிரோதமான காரியத்தைச்‌ செய்யமாட்டானென்‌ 
பான்‌, தருமமே சவிர்க்குமோ தன்னைத்‌ தான்‌' என்றான்‌. ஒருவரோடொரு 
வர்‌ பொருகையில்‌ அவர்களி லொருவனுக்கு உதவியாய்‌ இடையேபுகுக்த 
மற்றொருவனைக்‌ கொல்லுதலாடிய அதருமத்தைச செய்து பழிபாவங்களைப்‌ 
பெரு னவ னென்றவாறு, தர்மம்‌ - வடசொல்‌, (௨௩) 


௨௪. ஏற்றபேருலகெலாமெய்‌ தியீனறவண்‌ 
மாற்றவசீளவமத்றவடன்மைந்தனுக்‌ 
காற்றருமுவகையாலளித்‌ தவையனைப்‌ 
போற்றலையின்னனபுகறற்பாலையோ. 


(இ-ன்‌.) ஏற்ற பேர்‌ உலகு எலாம்‌ - (தன்தந்தை) மேற்கொண்டு ௮௪ 
சாட்சிசெய்த' பெரிய உலகமுழுவதையும்‌, எய்தி - (மூ.த்தமசனாயெ தனக்கு) 
உரிமையாகப்பெற்று, (உடனே), ஈன்றவள்‌ மாற்றவள்‌ ஏவ-தன்னைப்பெற்ற 
தாயினு சக்களதீதியான , கைகேயி சொன்னதனால்‌, அவன்தன்‌ மைத்த 
னுச்கு-அவளுடைய மகனான பரதனுக்கு, ஆற்று அரும்‌ உவகையால்‌ அளித்த- 
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த 6 


கொள்ளுதற்கு அரிய மடழ்சசியுடனே கொடுத்தருஸிய, ஐயனை - றெர்தவ 
னான இராமபிரானை, போற்றலை - இதியாமல்‌, இன்னன புகறர்பாலையேர - 
(அவனைச்‌ குறித்த) இத்தன்மையனவான பழிமொழிகளைக்‌ கூறத்‌ தகு 
வையோ? (எ னு.) 

முதலிற்‌ பட்டாபிஷேகச்திற்‌ கென்று குறிப்பிட்ட சாளிற்கு முந்தின 
காளில்‌ தசரதசச்கரவர்த்தி மந்திரிகளோடு ஆலோத்து ஸ்ரீராமனை வர 
வழைத்து “இராச்சிய பாரத்தை நீ ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌' என்று சொல்‌ 
லித்‌ தனத ஆளுகைக்கு உட்பட்ட உலக முழுவதையும்‌ வாக்தானமாகக்‌ 
கொடுக்க, அவன்‌ அதனை ஏற்றுக்‌ கொள்ளுதற்கு உடன்பட்டமை, “ஏற்ற 
பேருலகெலாமெய்தி' எனப்பட்ட த. ஈன்றவள்‌ - கெளஸல்யை, ஈன்றவள்‌ 
மாற்றவள்‌ - மாற்றாத்தாய்‌, மற்று - வினைமாற்று, ௮சையுமாம்‌, ஆற்றராம்‌ உவ 
கை - அளவற்ற மடிழ்ச்‌சி; அதனை, அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ (இப்பொழு 
தெம்மனோரா லியம்புதற்‌ கெளிசே யாருஞ்‌ செப்பருங்‌ குணத்திராமன நிரு 
முகச்செவ்விநொக்கில்‌, ஓப்பதே முன்புபின்‌ பவவாசகமுரைக்கக்கேட்ட, அப்‌ 
பொழு தலர்ந்த செந்தாமரையினை வென்றதம்மா,” :(தெருளுடைமனத்து 
மன்ன னேவலிற்றி றம்பவஞ்சி, இருளுடையுலகக்‌, தாங்குமின்ன லுக்கியைந் இ 
நின்றான்‌, உருரூடைச்சகடம்பூண்ட வுடையவ னுய்த்தகாரே, நருளுடை 
யொருவனிக்க வப்பிணியவிழ்ந்த தொத்தான்‌?' எனக்‌ கூறினர்‌. அளித்‌ 
தீல்‌ - பரதன்‌ பெற்றுக்கொண்டு அளுமாறு ௮ரசாட்ரியைத்‌ தான்‌ கைவிட்டு 
வனவாசஞ்‌ சென்றமை, போற்றலை - முன்னிலை, யொருமை யெதிர்மறை 
முற்றெச்சம்‌, புகறல்‌ - புகல்தல்‌, தனக்கு உரியதான நிலவுலகத்தரசாட்ி 
முழுவதையும்‌ மாற்றாந்தாய்‌ சொல்ல அவள்‌ பிள்ளைக்கு மிக்கமிழெச்சியுடன்‌ 
கொடுதீது வந்த மகா குணசரலியான இராமபிரானைத்‌ துதிப்பதை விட்டு 
அத்தப்‌ பெருமானமேல்‌ இப்படி அபவாத வார்த்தை சொல்லலாமோ ? என்‌ 
ரான்‌. பாலை - பான்மையென்ற பண்பினடியாப்‌ பிறந்த முன்னிலையொரு 
மைக குறிப்பு முற்று. (௨௪) 

௨௫. நின்றபேருலகெலாநெருக்கிகேரிலும்‌ 

வென றிவெஞ்சிலையலாற்பிறி துவேண்டுமோ 
தன்‌. றுணையொருவரும் தன்னில்‌ 2வ.றிலான்‌ 
புன்றொழிற்குரங்கொடுபுணரு£ட்பனே, 

(இ - எ.) கின்ற பேர்‌ உலகு எலாம்‌ - நிலைபெற்ற பெரிய உலகங்க 
ளெல்லாம்‌, நெருக்கி நேரினும்‌ - ஒன்றுசேர்ந்து எதிர்த்தாலும்‌, (அந்தஇராம 
பிரானுக்கு), வென்றி - வெற்றி தருவதர்கு, வெம்‌ சிலை அலால்‌ - (அவன இ) 
வெவ்விய கோசண்டமே யல்லாமல்‌, பிறிது வேண்டுமோ - வேரறொருவுதவி 
வேண்டுவதண்டோ [வேண்டா என்றபடி] ; தன்‌ தணை தன்னில்‌ வேறு 
ஒருவரும்‌ இலான்‌ - தனக்குச்‌ சமானம்‌ தன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறொருவரு 
மில்லையாகப்‌ பெற்றவனான அப்பெருமான , புல்‌ தொழில்‌ குரங்கொடு புண 
ரும்‌ ஈட்பனோ - அற்பமான செய்கையையுடைய ஒரு குரங்காயெ ௪க்கிரீவ 
னோடு சிரேகஞ்‌ செய்வனோ ? (எ: று.) 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌, க்குக்‌ 


தெருக்‌ . ஒன்றையொன்று நெருக்கி; தம்மில்‌ ஒன்றசேர்க்கு என்ற 
படி. சன்துணை ஒருவரும்‌ தன்னில்‌ வேறிலான - (தானே புவமை தனக்கு” 
என்னும்படி தனக்குத்‌ தானே நிக ரென்னலாமே யன்றி வேறு உவமை 
கூறப்பெறாதவன்‌ ; '(தனக்குவமையிலலாசான?' என்றார்‌ திருவள்ளூவர்‌; 
'தன்னொப்பாரில்லப்பன்‌'' எனருர்‌ ஆழ்வார்‌. பிறிது வேண்டுமோ - வேறு 
துணையை (அவன) வேண்டுவனோ ? என்றும்‌ பதப்பொருள்‌ கூறலாம்‌, 
புணரும ஈட்பனோ - நட்புப்‌ புணர்வனோ, பொருந்தும்‌ ஈட்பினை யுடைய 
வனோ ! (௨௫) 
௨௬ தம்பியரல்லது தனக்குவேறுயி 
ரிம்பரினிலதெனவெண்ணிபயய்ந் தவ 
னெம்பியும்யா இமுற்றெ திர்தபோரிடை 
யம்பிடைதொடுககு£?மாவருளினாழியான்‌, 


(இ - ள்‌.) தம்பியர்‌ அல்லது தனககு வேறு உயிர்‌ இலத என எண்ணி. 
தன்‌ தமபிமாகளே யல்லாமல்‌ தனககு வேறோருயிர்‌ இல்லையென று எண்ணி, 
இம்பரின ஏய்ந்தவன - இலவுலகத்தில்‌ (அவர்களோடு) இணங்கி ஈடப்பவ 
னும்‌, அருளின ஆழியான்‌ - அருள்‌ மிறைநர்த தொரு கடல்போன்‌ றவனுமான 
௮வவிராமபிரான, எம்பியும்‌ யானும்‌ உமறு எதிரநத போரிடை - எனதம்பி 
யான சுக்ரீவனும்‌ யானும்‌ எதாதது நினற செய்யும்‌ போரில்‌, இடை 
அம்பு தொடுககுமோ - நடுவில்‌ (சான எனமேல) அ௮மபுதொடுப்பனோ? [ அப்‌ 
படி. ௮வன்‌ தொடுக்க மாட்டா னெனறபடி]; (எ - று) 

இம்பரின்‌ இலது எனறு இயைதது உரைத்தல்‌ சிறவாமை யுணர்ச, 
உற்று எதாதல்‌ சவந்த்வடிசதஞ செயய உடனபட்டு எதிர்ததல்‌, போரிடை, 
இடை - ஏழனுருபு. 

நீழ ௨௨ - ஆஞு செய்யுளிற்‌ சுருககச்சொன்னனதை அடுத்த நானகு செய்‌ 
யுள்களும்‌ விவரிததன வாதலால, ௮௮ - தொகுத்துச்‌ சுட்டலும, இவை - 
வகுதலிக்‌ காட்ட லுமாம்‌, (௨௬) 

[வாலி மறுத்துச்சோல்லத்‌ தாரை தடுக்க அஞ்சுதல்‌ ] 

௨௭. இருத்‌ திடீ யிறையிவ ணிமைப்பில்‌ காலையி 

லருததவ லுயிகுடிக துடன்வந தாமையுல்‌ 
கருததழித தெய்துவென்‌ கலங்க லென்றனன்‌ 
விரைக்குழல்‌ பின்னுளை விளம்ப வஞ்சினாள, 

(இ-ள்‌. ரீ இமை இவண்‌ இருத்தி - நீ சிறித பொழுது இங்கே 
இருப்பாய்‌; இமைப்பு இல்‌ காலையில்‌ - கண்ணிமைப்பொழுது மில்லாத 
காலத்தில்‌ [ஒருமாததிரைப்‌ பொழுதிற குவளாகவே], உருத்தவன்‌ உயிர்‌ 
குடிதது கோபித்து வக்தவனான சுகசரீவனத உயிரைப்‌ பருக, உடன்‌ வச்‌ 
தாரையும்‌ கருத்து அழிதஅ -,அவனுடன வந்தவாகளை மனமழியச்‌ செய்து, 
எய்‌ வென்‌ - மீண்டு வருவேன்‌ ; கலங்கல்‌ - (ரீ) மனச்சலச்சமுருதே, என்‌ 
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னன்‌ . என்று (சரசையை கோக்‌ வாலி) கூறினன்‌; பின்‌ - அதன்‌ பின்பு, 
வினா குழல்‌ : நறுமணமுளள கூந்தலை யுடையவளான தாரை, உசை 
விளம்ப அஞ்சினாள்‌ - (அக்கணவனகருத்திற்கு மாறான) வார்த்தை சொல்லு 
தீற்கு ௮ஞ்சி ரின்றுவிட்டாள்‌ ; (எ - ற.) 
இருத்தி - ஏவலொருமை. இறை - காலநுட்பம்‌, உருத்து அவனுயிர்‌ 
குடிதத என்று பிரித்‌ தம்‌ உரைக்கலாம்‌, 'உடனவந்தாரை' எனறத, அவ 
னத தணைவரான அறுமான்‌ முதலியோரை, கலங்கல - எ திரமரையொரு 
மையேலல்‌ ; ௪ திர்மறைவியங்கோளுமாம்‌. விரைககுழல்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்‌ 
றுமை' யுருபும்‌ பயனும்‌ உடன்தொக்க தொகைப்‌ புறததுப பிறந்த அன்‌ 
மொழித்தொகை, பின உரை என்று எடுதது. மாருனசொல்‌ லெனவுக்‌ 
தீகும்‌, (௨௪) 
வேறு. 
[வாலி அம்மலையின்‌ நெபுறத்தில்‌ வநதல்‌.] 
௨௮. ஓலலைச்‌ செருவேட்‌ டுயர்வல்புய வோங்க லும்ப 
செல்லைக்‌ குமப்பா விவர்னெற விரண்டி னோடு 
மல்லற்‌ கிரியின்‌ றலைவஈ தனன்‌ வாலி கீழ்பாற்‌ 
றொலலைக்‌ கிரியின்‌ மலை தொற்றிய ஞாயி மென்ன, 
(இ-ள்‌.) வாலி - (இவவாறுகூறித்‌ தாரையை மிறுததிய) வாலியான 
வன்‌,--ஒல்லை - விரைவில்‌, செரு வேட்டு - போரை விரும்பி, உயர - (அப்‌ 
போலவிருப்பததாற்‌ பூரித்து) உயர்ந்து, உம்பா எலலைககும அப்பால்‌ இவர்‌ 
னற - தேவலோகததின எல்லைககு ப்பாலும்‌ மேலெழுனெற, வல்‌ புயம்‌- 
வலிய சோளகளாகிய, ஓங்கல்‌ இரண்டினோடும்‌ - இசணடு மலைகளுடனே, 
ம௫லல்‌ இரியினதலை - வளங்களை யுடைய அமமலையினிட த்‌ 2,- £ழ்பால்‌ 
தொல்லை இிரியின தலை தோறறிய ஞாயிறு எனன - சிழக்குச்திகசலுள்ள 
பழமையான உ தீயதிரியின சிகரத்தில்‌ உதித விளங்கிய சூரியன போல, 
வந்தனன்‌ - வந்தான ; (௭ - று,) 


பேரகேர்வதெனற ம௫ழ்ச்சியால்‌ தேள்கள்‌ பூரித்தல்‌, ச தீதவிரரியல்பு; 
“செருவென்ற மாழறக்‌ கேட்டுச்‌ சிக்தையி _னஅுவ்கை பொங்க, மருவொனறு 
மலங்கனமார்பும்‌ வாகுபூதரமும்‌ பூரித்த" எனக காண்க, இயல்பாகவே 
மலைகள்‌ போலுள்ள தோள்கள யசசோற்சாச,சதால மிகவும்‌ பூரிக்க வர்தா 
னெனபார்‌, சமதகாரக்‌ தொனற (தோள்சளாகய இரண்டுமலைகளுடனே 
ஒருமலையின்‌ தலையில்‌ வக்‌ சான எனறு, ஒல்லை . இடைச்சொல்‌, வேட்டு, 
வேள்‌ - பகுதி, ஒங்கல்‌ - உயர்ந்தது என ம£லக்குக்‌ சாரணக்குறி; அல்‌ - கருச்‌ 
தீரப்பொருள்விகுதி, மல்லல்‌ - உரிச்சொல்‌, ஞாயிறு - போலி, (ஒல்லை என்‌ 
தது : 'உயர்‌' என்பதனோடும்‌, “வேட்டு? எனபதனோமிம்‌, 'வர்தனன' ஏன்‌ 
பதனோமே ; 'செருவேட்டு' எனறது - (உயர்‌ ஏனபதனோடும்‌, “வந்தனன்‌ 
என்பதனோடும்‌ சேரத்தகும்‌, 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌. ட்க்ந்‌ 
ட 

இதுமுச.ற்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - பெருமபாலும்‌ மூன்றாஞ்‌, ரொன்று 
புளிமாங்கணிச்சீரும்‌, மற்றைநானகும்‌ மாச்சீர்களூமாகிய நெடிலடிநானகு 
கொண்ட. கலிநீலைத்துறைகள்‌. A (௨௮) 

[இதுவும்‌ அது ] g 
௨௯. நின்றுனெ திர்யாவருகெஞ்சுஈடுங்கியஞ்ச தீ 
தன்‌ 2ரோள்வலியாற்றகைமால்வரைசாலும்வாலி 
குன்‌. ழாடுவச்துற்றனன்‌ கோளவுணனகுறித்த 
வன்‌ ாணிடை த்தோன றியமாநரசிங்கமென்ன, 

(இ-௭) தன்‌ தோள வலியால்‌ - சனது தோள்களீன வலிமையால்‌, 
தகை மால்‌ வரை சாலும்‌ - அழகிய பெரிய மலையையொத்த, வாலி - வாலி 
யரனவன்‌-கோள்‌ ௮வுணன குறித்த வல்‌ தாணிடை தேனறிய மார 
இிற்கம என்ன - கொடுமையையுடைய இரணியாசுரன குறிப்பிட்ட வலிய 
தூணினிடத்து வெளிப்பட்ட பெரிய நரசிககமூததி போல; எதிர்‌ யாவரும்‌ 
நெஞ்சு நடுங்க அஞ்ச - (தனனைக) காணனெற எல்லாரும்‌ அஞ்சி மனம்கடுல்‌ 
கும்படி, குனறுஊடு வந்து உறறனன்‌ நின்றான்‌ - அமமலையின ஒருபுறத்தில்‌ 
வந்துசேர்ந்தி நின்றான்‌) (௪ - று.) 

எதா கினருன ;என றெடுத்து, சுக்சிரீவனெ திரில்‌ கின்றா னெனினு 
மாம்‌, நடுங்கி அஞ்ச - அஞ்சி ஈடுங்க; விகுதிபிரித்துககூட்டல்‌, தோளவலி- 
புஜபலம, 'சாலும” என்றிஇ, உவமவரசகமாய நின றத. வரை சாலும்‌ - மலை 
யின தனமை யமைந்த வெனனலாம. கோள்‌ - வலிமையுமாம்‌ கரஹிம்ஹம்‌- 
மனிதவடிவங்கலந்த சிங்கவழி வம, (௨௯) 

[வாலி ஆரவாரஜ்சேய்ய, அப்பேரோலி எல்லாவுலகங்‌ 
களிலும்‌ பாவுதல. | 
௩.0, ஆர்க்கன்‌ தபின்‌னோன்‌ மனை மீநாக்கினனருலுமார்ததான்‌ 
வேர்ககன்றவானததுருமேறுவவறிததுவிழப்‌ 
போர்க்னெ றதெலலாவுலகுமபொ திர்வுற்றபூசல்‌ 
கார்க்குன்‌ றமன்னானிலகதாவியகாலினென்ன, 

(இ - ள்‌.) ஆர்ககனற பினனோனதனை நோக்கினன : கர்ச்சககினற 
தீன தம்பியான சுக்கிரீவனைப்‌ பாதது, சாலும அரத்தான - (வாலி) தானும்‌ 
சர்ச்சித்தான்‌ ; (அதனால), வோக்கினற வானத்து உரும்‌ ஏறு வெறித்து வீழ, 
(அஞ்சி) வியர்ககினற மேகங்களினின று பேரிடிகள உக்கிரமாய்‌ விழுக்திடும்‌ 
படி, பொதிர்வு உற்ற - மிகுதிகொண்ட, பூசல்‌ - பேரொலியான த, கார்‌ 
குன்றம்‌ ௮ன்னான கிலம தாவிய காலின என்ன - கருகிறமுடையதொரு 
மலையைப்‌ போன ரவனான திருமால்‌ உலக ககளை தீதாரவியளந்த திருவடிகள்‌ 
போல, எல்லாம்‌ உலகும ,போர்செ.றது - எல்லாவுலகங்களிலுஞ்‌ சென்று 
பசலித்று ; (எ - று] 


கக்ச்‌ கம்பராமாய்ணீம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


்‌ பின்னோன - பினைபிறக்தவன்‌. “வேர்க்ின்ற வானம்‌' என்றது, மழை 
அளித்தல்பறறி, கரலின, இன்‌ - சாரியை, 'காலிதென்ன' எனற பாடம 
எஸிதிற்‌ பொருள்படும, உவமையணி, சீழிரண்டுசெய்யுள்சளும்‌ இவவாதே, 
உருமேறு விழுதல்‌, ஒலியிகு தியாலான அதிர்ச்சியால்‌, (௩௦) 
[ராமன்‌ வாலியைநோக்கி ௮தீசயித்தல்‌.] 
௩௧. அவ்‌ 2வலையிராமலுமன்புடை த்‌ தம்பிக்கைய 
செவ்வேசெலகோக்கு திதானவர்தேவர்நிற்க 
வெவ்‌ வலையெம்மேசமெக்காலொடெக்காலவெட்தி 
வெவ்வேறுலக த இவன்‌ மேனியைமானுமென்றான. 

(இ - எ.) ௮ வேலை-௮ப்‌பொழு_த,--இராமனும்‌ - ஸ்ரீ ராமபிரானும்‌,-- 
அனபு உடை சம்பிககு - (தன பக்கல்‌) அனபையுடைய தமபியான இலக்கு 
மணனை நோக்கி, (ஐய - அப்பா ! செவவே செல நோககுதி - ஈன்றாக(க கண 
பார்வை) செலலுமாறு காண்பாயாக: தானவர்‌ தேவா நிறக - அசுராகளும 
தேவர்களும்‌ இருக்கட்டும்‌ ; உலகதது வெவவேறு-உலகத்தில தனிததனியே 
யுள்ள, ௭ வேலை - எந்தககடலும்‌, எ மேகம - எந்த மேகமும, எ காலொடு - 
எந்தககாற்றும்‌, ௮ கரலம யவெம த - வெவவிய எநதக்காலாககினியும்‌, இவன 
மேனியை மானும்‌ - இந்த வாலியின உடம்பை ஓக்கும?' எனரறான - எனறு 
வியந்து கூறினான ; (௭ - ௮.) 

கடல்‌ முதலியவற்றில்‌ எதவும இவனுடமபை ,யொவவா தெனறபடி, 
சானவ(களும்‌ தேவாகளூம இவனுக்கு ஒபபாகமாட்டா ரெனபான, “தான 
வர்‌ தேவா சிரக' எனறு பராமுகமாகக கூறினான. தாவா - த.றுவினமசகள்‌ ; 
வடமொழிச்‌ சத.திதார்தமாமம, தமபிக்கு என றான என இயையும, செல - 
செல்ல: தொகுததல்‌, வேறு வே ஐ௫வெவவேறு: மரூஉ. *எமமேகம' எனம 
விடத்து 'எம்மேரு' எனப்‌ பாடமோதுவாரு முளர்‌, தமையனார தம்பியை 
(ஐய! என்று, அனபுபற்றி வந்த மரபுவழுவமைதி, உலகத்து வெவவேறு 
மானும்‌ என இயைத்து உரைத்‌ சலுமாம, (௩௧) 

| அதற்த இலக்குமணன்‌ 'சுக்கீர்வன்‌ சேய்தியாலாகிய கலக்கத்‌ 

தால்‌ ஒன்றையும்‌ உணர்ந்திலேன்‌' என்றல்‌. | 
௩௨. வள்ளறகளையான்பகர்வானிவன்‌ றமமுன்‌ வாணாள 
கொள்ளக்கொடுக்கூற்றுவனைககொணர்ஈதான்கு. ரகக 
னெள்ளறகரும்போசதுசெய்கலனென்லுமின்ன 
லுள்ள ததினூன்றவுணாவுறறிலனொன றுமெனறான. 

(இ - ள்‌.) வள்ளறகு - வரையாதருாளாமியல்பினனான இராமபிரானை 
கேரச்கி, இளையான - இளையபெருமாள்‌ | இலககுமணன்‌ |, பகர்வான - விடை 
கூறுபவனாய்‌, 'இவன - இச்சுககிரீவன, தமருன வாழ்நாள கொள்ள -(தன ௮) 
தமையன இ ஆயுளை யொழிததநற்கு, கொடுங்‌ க றறுவனை சொணர்ந்தான்‌ . 
கொடிய யமனை அழைததுக்கொண்டு வச்தான ; குரக்கன்‌ எள்ளத்கு அரும்‌ 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌. ௨௧௫ 


போர்‌ ௮௮ செய்சலன்‌ - (சாதாரணமாய்க்‌) குரங்குகள்‌ செய்தற்குரிய இகழ்ச்‌ 
சிக்கு இடயில்லாச போரைச்‌ செய்வானல்லன்‌, என்னும்‌ * என்ப; 
லாகிய, இன்னல்‌ - அன்பம்‌, உள்ளத்தின்‌ ஊன்ற - மனத்திற்‌ பதிசலால்‌, 
ஒன்றும்‌ உணர்வுற்றிலன்‌ - ஒன்றையும்‌ அறிர்சேனில்லை,' என்றான்‌-எனறு 
சொன்னை ; (எ- ற.) 


சுக்ரீவன்செய்கெ ற முயற்சி தருமயுச்சமுைமைக்கு மாறென்பததை 
உள்ளத்திற்கொண்டு மனங்கலங்யெ பற்றி, இலக்குமணன்‌ இவவாறுகூறி 
னை. கூற்றுவன்‌ என்றது, இராமபிரானை ; *(வாலிசாலன்‌"' எனறார்‌ பிற 
ரும்‌, உலகச்து உயிர்களைச்‌ சங்கரிக்னெற யமன்‌ இவவாலியைச்‌ சரிகரிக்கத்‌ 
திறயில்லாசவ ளென்பது தோன்ற, (கொடுங்‌ கூற்றுவன்‌ எனலாயிற்று, 
தம்முன்‌ - சமது முன்பிறரந்தவ னெளச்‌ சமையனுக்குக்‌ காரணக்குறி, முன்‌: 
காலவாகுபெயர்‌. வாணாள்‌ : வாழ்நாள்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. *குரங்கென்‌ ரென்‌ 
எ.ற்குறம்போர்செய வெண்ணினன' என்ற பாடத்திற்கு - குரங்கனெதொழி 
லென்று இகழ்தற்குஏற்ற போரைச்‌ செய்ப எண்ணினை ளென்றும்‌, “குரங்‌ி 
னெள்ளற்கரும்‌ போர்‌ செய வெண்ணினன்‌' என்ற பாடத்திற்கு - உள்ளே 
தீமையனைக்‌ சொல்வதற்குக்‌ கூற்றுவனை உடனறழைழ்து வைக்‌ துக்கொண்டு 
வெளியே குரங்குகள்‌ ஸாமாந்பமாகச்‌ செய்யும்‌ இகழ்சசிக்டெயமில்லாச 
போனாச்‌ செய்யக்‌ கரு னெனே யென்றும்‌ தமநினச்சவரோடு பெரும்போர்‌ 
செய்யக்கரு இனனேயென்றும்‌ பொருளாம்‌. !எள்ளர்குறும்‌ போர்செயவெய்‌ 
இனமென்னுமின்னல்‌' என்றும்‌ பாடங்‌ காணப்படுனெற ௪. (௩௨) 


[மற்றும்‌ இலக்கமணன்‌ சுக்கீரீவனது அசீகாமக்தை எடூத்துக்கூறல்‌. ] 
௩௩. அற்றாதுனேெனும்பகாவானறதகாறழங்கத 
தேற்ற துசெய்வார்களை க க றுதல்செவ்யிதன றான 
மாற்றுனெ னத்தம்முனைக்கொல்லியவர்‌ துகின்றான்‌ 
வேற்றார்கடி றத்‌ இவன்‌ றஞ்சமென்வீ ரவென்ணுன்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆர்றாகி பின்னும்‌ பகாவான - மனம்பொராமல்‌ (இலக்கு 
மணன்‌) மீளவும்‌ (சமையனைநொக்கெ கூறுபவனாய்‌, “வீர மசாவீரனே | 
அறத்து அற அழுங்க - தருமமார்க்கம்‌ செட, சேர்றாது செய்வார்களை - 
நம்பத்தகாத காரியத்தைச்‌ செய்பவர்களை, தேறுதல்‌ - ஈம்புதல்‌, செவ்விது 
அன்று - நன்மையையுடையதனறு; மாற்றான்‌ என : பகைவன போல, தீம்‌ 
மூனை கொல்லிய வர்‌.குநின்ரான்‌ - தனது தமையனைக்‌ கொல்லவந்து கின்ற 
வனாயெ, இவன்‌ - இச்சுக்ரெவன்‌, வேற்றார்கள் ரத்து சஞ்சம்‌ என்‌ - அய 
லார்‌ விஷயத்தில்‌ துணை பாவ எப்படி?! என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; 
(ஏ - அ.)-—ஆல்‌ - அசை. 

சம்பிச்சைக்கு மாரான காரியத்தைப்‌ பிறர்பக்கல செய்பவன்‌ கைக்கு 
மாம்‌, தேவரே இன்னினும்‌ வேம்பு" என்றபடி நம்விஷயத்திலும்‌ அங்றனஞ்‌ * 
செய்யக்கூடு மாசலாலுர்‌, சீ துன்னு மார்வமுடைமை யதுவினும்‌, ஈண்பெ 
ன்னுசாடாச்சிறப்பு', “'அருளென்னும்‌ அன்பீன்குழவி'' என்றபடி உறவின 


இச்சு கம்பராமாயணம்‌ ' [கிஷ்கிந்தா 


ரிடத்தத்‌ தொடர்புபறறிச்‌ செய்யும்‌ அன்புதானே அச்தன்மையாற்‌ பிதர 
வருந்தக்காணுயிட ச்‌.அம்‌ தொடர்புபற்றாதே நிகழ்வதாதலால்‌ செந்த உறவின 
னன தமையனையே கொல்லத்‌ இணிந்தவன்‌ யாதொரு தொடர்புமில்லாத 
பிறர்க்குத்‌ தணையாவ னென்பது துணியப்படாமையாலும்‌, இச்சக்சரெவனை 
காம்‌ சம்பலாகா தென்பது, இலக்குமணன்‌ கூறிய கருத்தி. தம்முனை மாற்‌ 
ரான என என்ற மொழிமாற்றி, தமையனைப்பகைவனென்ரெண்ணி யென்‌ 
றலுமாம்‌. ஆற்றாது - எச்சம்‌, தேற்றா - பெயர்‌. செவ்விது - முற்று, கொல்‌ 
லிய - ஒதிர்காலலினையெச்சம்‌ தேற்றா இ - ஆலோரியாமல்‌ எனினுமாம்‌. () 

[இதுவும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - தோடர்‌; அதற்கு இராமபிரான்‌ 

கூறுஞ்‌ சமாதானம்‌. ] 

௩௪. அத்தாவிதுகேளெனவரரியன கூ றுவானிப்‌ 
பிச்தாயவிலங்கனெொழுக்னெப்‌ பேசலா மோ 
வெத்தாயர்வயிற்றினும்பினபிறர்தார்களெல்லா 
மொத்தாற்பரதன்பெரிகத்தமனாசலுண்டோ, 


(இ - ள்‌.) ‘அத்தா - அப்பா! இத கேள்‌ - (யான்சொல்லும்‌) இதனைச்‌ 
கேட்பாய்‌. என - என்று, ஆரியன்‌ கூறுவான்‌ - சிறந்த தலைவனான இராம 
பிரான்‌ (மேல்வருமா.று) சொல்வான்‌: இ பித்‌,து இய விலங்கின்‌ ஒழுக்னை 
பேசல்‌ மோ - பைத்தியங்கொண்ட துபோன்ற [விவேகமில்லாத] இவ்வகை 
மிருகங்களின்‌ ஒழுக்கத்தைச்குறித்து (இங்ஙனம்‌ ஆராய்ச்சிசெய்‌ த) பேசுதல்‌ 
கூடுமோ? எ தாயர்‌ வயிற்றினும்‌ பின்பிறந்தார்கள்‌ எல்லாம்‌ ஓத்தால்‌ - எந்தத்‌ 
தாய்மார்‌ வயிற்றிலும்‌ பின்னேபிறந்தவர்களெல்லாறாம்‌ (தம்‌ தம்‌ தமைய 
னோடு! இணக்கயே ஈடக்தால்‌, பரதன்‌ பெரிது உத்தமன்‌ அதல்‌ உண்டோ - 
(கமத) பாதன்‌ மிகவுஞ்‌ நெந்தவனாவ து உண்டோ? (எ-று) 


ஜ்ஞாரஹீ மான மிருகஜாதிகளின்‌ ஒழுக்கமுறைமை இப்படி, ஆராய்ந்து 
பேசத்தக்கதன்று என்றும்‌, விவேககுனி பமான விலங்கெ ச்திலேயன்றிப்‌ 
பகு.த்‌.துணர்வுையரான மனிதரிலும்‌ எல்லாரும்‌ பரசன்போலத்‌ சமைய 
னார்க்குக்‌ ீழ்ப்படிர்து ஈநடப்பதுண்டோ ? என்றும்‌, விலங்கின்‌ இயறசைப்‌ 
பேதைமையையும்‌, முன்பிறந்தோனுக்கு அடங்கி நடத்தலின்‌ அருமையை 
யும்‌ சுக்கரிவன இ செய்கைக்குச்‌ சமாதானமாகப்‌ பெருமாள்‌ இளையபெருமா 
ளுக்கு எடுத்துச்காட்டினர்‌ '“ தன்னடியார்‌ இிறத்தகத்‌துத்‌ தாமரையாளாகி 
லுஞ்‌ சதகுரைக்குமேல்‌, என்னடியா ரதசெய்யார்‌ செய்தாரேல்‌ ஈன்றுசெய்‌ 
சாரென்பர்போலும்‌'' என்றபடி. பெருமாள்‌ சமது அன்பர்கள்‌ பக்கல்‌ வரம்பு 
கடந்த திருவருள்பாலித்து அவர்களகுற்றத்தைக்‌ குணமாகக்கொள்ளும்‌ மகர 
குணமுடையவ ராதலால்‌, இவ்வாறு சுகடிரிவனைத்‌ சீழுவிப்பேசலாயினர்‌, 
தனக்கென்று தன்‌ தாயார்‌ வாங்கிக்கொடுத்த இராச்சியத்சைக்‌ கைககொள்‌ 
சாத விட்டு அதனைத்‌ தமையனார்க்கு வலியச்சென்‌ ற கிர்ப்பச்‌இித்‌ அக்கொடுக்‌ 
கும்‌ உத்தமகுணம்‌ பரதாழ்வானொருவர்ச்கேயன்‌ நிப்‌ பிறரெவர்க்கும்‌ வாய்க்கா 
தென்பது, பினனிரண்டடியால்‌ விளக்கிற்று, “ தாயுரைகொண்டு தாதை 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ | ௨௧௭ 


யுதவிய தரணிதன்‌னைத்‌, வினை யென்னரித்துச்‌ சந்தனைமுகச்நிற்றேக்ிப்‌, 
போயினை யென்தபோழ்‌ த புகழினோய்‌ தன்மைகண்டால்‌, ஆயிரமிசாமர்‌ 
நின்கேளாவரோ தெரியினம்மா'', “£என்புகழ்ன்ற தேழையெயினனே 
னிரவியென்பான்‌, றன்புகழ்க்கற்றை மற்றையொளிகளை ச்‌ தவீர்ககுமாபோல்‌, 
மன்புகழ்பெருமை நுங்கண்‌ மரபினோர்‌ புகழ்களெல்லாம்‌, உன்‌ புகழரக்கிக்‌ 
கொண்டா யுயர்குணத்‌தரவுத்தோளாய்‌'' என்று அதனைக்‌ குகப்பெழுமன்‌ 
பாராட்டிக்‌ கூறியதங்‌ காண்க. 
இங்கு “அத்தா! என்றதற்கு, ௩௧ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ (இய? எண்ததத்றா, 
உரத்து உரைக்க, ஆரயனென்ற வடசொல்‌ - அடையத்தச்கவடனண ௮ம்‌, 
(திவினைகளினணின் று) சேய்மையாய்‌ வில்‌ செல்பவனென்றும்‌ காரணம்‌ 
பொருள்பெறும்‌. விலக்கு - திர்யக்‌: குறுக்காக வடிவமையப்பெத்த இ, 
ஒழுக்கு - ஒழுகு என்ற முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. பரதன்‌ என்ற 
திருசாமத்திற்கு - எல்லாப்பாரங்களையும்‌ சிர்வ௫க்ச வல்லவ னென்று 
பொருள்‌ ; பின்பு இராமபிரான்‌ - வனவாசஞ்‌ செல்லவும்‌ தசரத சச்சரவர்த்‌இ 
மேலுலகஞ்‌ செல்லவும்‌ காவலனில்லாததாகின்ற இராச்மெபாரத்தை வக 
குச்‌ தன்மைபற்றிப்‌ பரதனெனறு இரிகாலஞானியான விட்டமாமுனிவர்‌ 
முன்னமே இவனுக்குப்‌ பெயரிட்டனர்‌. உத்தமன்‌ - வடசொல்‌, (௩.௪) 
௩௫. விற்றாங்குவெற்பன்னவிலங்கெழிற்றோளமெய்ம்மை 

யுத்றார்சலரல்லவமேபலரென்பதுண்மை 

பெற்றாருழைப்பெற்றபயனபெறும்பெதநியல்லா 

லத்ருர்ரவையென்‌ றலுக்காகுஈரார்கொலென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) வில்‌ தாங்கு - ஒளியைக்கொண்ட, வெற்பு அன்ன - மலை 
போன்ற, இலக்கு எழில்‌ : விளக்குனெற அழசையுடைய, தோள - தோள்‌ 
களை யுடையனே |! (உலசத்தில்‌), மெய்ம்மை உற்றார்‌ சிலர்‌ - (வேதசாஸ்திரள்‌ 
களிற்‌ கூறியபடி) தவறாத ஈல்லொழுக்கம்‌ பொருக்தியர்‌ சிலரே: அல்லவே 
பலர்‌ - அந்கல்லொழுக்சமுடையவரல்லாதவரே பலர்‌; என்பத, உண்மை- 
உண்மையாகும்‌ ; பெற்றாருழை - (காம்‌) சக்திக்கப்பெற்தவரிட த்தில்‌, பெற்ற 
பயன்‌ பெறும்‌ பெற்றி அல்லால்‌ - சேர்த்த கற்குணத்தைக்‌ ரடுத்துக்கொள்‌ 
ளுந்தன்மையல்லாமல்‌, நவை அற்றார்‌ என்றலுக்கு அகுகர்‌ ஆர்கொல்‌ - குற்ற 
மற்றவரென்று சொல்லுதற்கு உரியவர்‌ யாவருளர்‌ ? என்றான்‌ - என்று (இரர 
மன்‌ இலக்குமணனை நோக்‌) கூறினான்‌ ; (எ - அ) 


வேதசாஸ்திரங்களிற்‌ கூறிய விதிமுறைப்படி தவருத சல்லொழுக்க 
முடையவர்‌ சிலரும்‌ அவ்வகையொழுக்கமில்லா தவர்‌ பலருமாயிருப்ப தான்‌ 
உலகத்து இயல்பு; “செல்லுக்குமியுண்டு நிர்ச்குறுசையுண்டு, புல்லிதழ்‌ 
பூவிற்கு முண்டு என்றபடி குற்றமில்லாசவர்‌ உலகத்தில்‌ அரிய ராதலால்‌, 
அவரவரிடமுள்ள குணங்களை மாத்திரம்‌ காம்‌ ரெடித்தக்கொள்ள வேண்டு 
மென்று பெருமாள்‌ இளையபெருமாளுக்குச்‌ சமாதானங்‌ கூறியருளின சென்ப 
தாம்‌. வில்‌ தாங்கு - வில்லைத்‌ தரித்த என்றும்‌, எழில்‌ - எழுச்சி யென்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. ஆருர்‌, 5 - பெயரிடைகிலை, கொல்‌ - அசை, (௧.ஓ) 


2s 


வகை க்‌ [வ்கி 
{அப்பொழது வாலீ சுக்கிரீவர்‌ போர்க்க நெருங்குதல்‌, ] 

௬. 'விரத்திறலோரிவையின்னவிளம்பும்வேலை 
சேரிற்றிரிவான்மகனிர்‌ திரனகெம்மலென றிப்‌ 
பாசிற்நிரியும்பனிமால்வமையன்ன பண்பார்‌ 
மூரி,ச்‌இசையாளையிரண்டெனமுட்டினா?. 


(இ - ள்‌.) வீசம்‌ திறலோர்‌ - பராச்கரமச்சையும்‌ பலத்தையு முடைய 
கர்களாான இராமலக்குமணர்கள்‌, இன்ன இவை விளம்பும்‌ வேலை - இத்தன மை 
யன வான இவ்வார்த்தைகளை(த்‌ தம்மிற்‌) பேசச்கொண்டிருக்குஞ்‌ சம யச்‌ 
இல்‌, தேரில்‌ இரிவான்‌ மகன்‌ - தேரிலேறி (உலகமெங்குஞ்‌) சற்றி வறாபவ 
னை சூரியன அ குமாசனாயெ சுச்சரீவனும்‌, இக்திரன்‌ செம்மல்‌-இந்திரன ௮ 
புதல்வனை வாலியும்‌, என்ற, இ பாரில்‌ திரியும்‌ பனி மால்வரை அன்ன 
பண்பார்‌ - இந்த வுலகத்‌இற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ குளிர்ச்சியுள்ள பெரிய மலைகள்‌ 
போச்சு சன்மையுடையவர்கள்‌, மூரி திசை யானை இரண்டு என முட்‌ 
டினார்‌  வலிலமைமையுடைய இரண்டு இச்சஐங்கச்‌ (ஒன்றோடொன்று 
போர்‌ செய்ததற்கு நெருங்கினாற்‌) போல (ப்‌ போர்க்குத்‌ தம்மில்‌) கெருங்க 
னார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

வலில பெரிய வடிவிற்கும்‌, சோபாவேசத்இற்கும்‌ உவமை. மூன்ராமடி- 
இல்போதளுவமையணி, அசீலமாய்‌ ஸ்திரமாயிருக்கும்‌ மலைகளல்லாமழ்‌ 
புடைபெயர்ச்‌ த கிலவுலகமெக்குந்திரியும்‌ மலைகளுளவானால்‌ அவைபோன்‌ ற 
வர்களென்க. பண்பு ஆர்‌ என்று பிரித்த, திரியும்‌ மலைகள்போன்ற சன்மை 
பொருந்திய இக்கஜங்களென்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 'என்ற' எனற பெய 
செச்சத்தின ஈற்று அசசம்‌ தொஞுத்தல்‌ விகாரப்பட்டத. (ஈன்‌) 

[அவ்விநவநம்‌ சாரி திரிதல்‌. ] 

௬௭, குனறேடுகுன்றொத்தனர்கோளரிக்கொற்றவல்லே 
மொன்‌ றோடசென்ரென்றெ திருற்றனவேயுமொத்தார்‌ 
நின்றார்‌ இரிர்‌ தார்கெடுஞ்‌ சாரிநிலர்‌ இரிந்த 
வன்‌ ரோட்ருபவன்‌ றிணிமட்கலத்தாழியென்ன, 


(இ-ள்‌) குன்றோடு குன்று ஒத்தனர்‌ - மலையோடு மலை (நெருக்டு 
னாதி) போன்றவர்களும்‌, கோள்‌ கொற்றம்‌ வல்‌ அரி ஏறு ஒன்றோடு ஒன்று 
எதிர்‌ சென்று உற்றனவேயும்‌ ஒத்தார்‌ - கொல்லுமியல்பையும்‌ வெற்றியை 
யும்‌ வகிமையையமுடைய ஆண்‌ சிற்சல்கள்‌ ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துச்‌ 
சென்று நெருங்யெவற்றையும்‌ போன றவர்களூமாய்‌, நின்றார்‌ - (தம்மில்‌) 
கெருள்டு கின்‌ றவர்‌சசான அந்த வாலி சுச்சிரீவர்கள்‌, நெடுஞ்‌ சாரி திரிந்தார்‌ - 
தொடர்ச்சியாகப்‌ பலமுறை வலசாரி இடசாரி திரிந்தார்கள்‌ ; (அங்கனம்‌ 
அவர்சள்‌ இரிசின்‌. உ கடுவிசையால்‌), நிலம்‌ - நிலவுல்சத்‌இனிடங்கள்‌, வல்‌ 
தோள்‌ குயவன்‌ திணி மண்சலத்‌த ஆழி என்ன - வலிய சைகளையுடைய குய்‌ : 
வன்‌ வனைடின்ற மண்பாத்திரங்கட்குத்‌ தணைக்சருவியான சக்கரம்யோல, 
இரிர்த - சழலலாயின ! (௭ - ற.) 


காண்டம்‌] வர்ஜிவன்தப்படலும்‌ ர்க்‌ 


கோள்‌ - உபிர்சொள்ளு தல்‌, விம்ஹமென் ற பெயரி சா சண்ப்பொருள்‌ 
தோன்ற, 'சோள்‌' என்ற அடைமொழி சொடுக்கப்பட்ட அ, சல்சம்‌ உலஸ்ம்‌ - 
பலபராக்திரமங்களுக்கும்‌, உச்சிரத்தனமைச்கும்‌, திரிந்த : மேற்று. சன்றாக்தி 
தொழில்‌ செய்தற்கு ஏற்ற கைவலிமையையுடையவ னென்பார்‌, 'வன்றோட்‌ 
குயவன்‌' என்றார்‌. உவமையணி. 'எதிர்செனறு உற்றன! என்பனத, (குன்‌ 
ரேோடுகுன்‌ ற" என்றதனோடுஞ்‌ சோக்க, 'கினறோர்‌,' “குயவன்‌ றிரி' என்பன்‌ 
பாடபேதம்‌. (௩௭) 

[அவர்கள்‌ உராய்தலால்‌ தீ எழதல்‌,] 

௩௮. தோளோடுதோடேய்த்தலிற்றொன்னில௩ தாங்கலாற்றாத்‌ 
தாளோடுதாடேய்த்தலிற்றந்ததழற்பிறல்கல்‌ 
வாளோடுமின்‌ னோடுவபோனெடுவானினோடுக்‌ 
கோளோடுகோளுற்றனவொத்தடர்க்தார்கொ இத்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) கோலோடு கோள்‌ உற்றன ஒத்து அடர்ந்தார - (இரண்டு) 
இரகங்கள்‌ தம்மில்கெருங்கியன போனறு நெருங்கியவர்களான அவவாலி 
சுச்கிரீவர்கள்‌, கொதித்தார்‌ - கோபாவேசங்‌ கொண்டவர்களாய்‌, தோளோடு 
தோள்‌ தேய்‌ ச,சலின - ஒருவர் தோளோடு மற்றொருவர்தோளை ௨ ராய்தலினா 
லும்‌, சொல்‌ நிலம்‌ தாஙகல்‌ ஆற்றா தாளோடு தாள தேய்த்தலின்‌ - பழமை 
யான நிலவுலகந்‌ தாங்கமாட்டாத [ ிக்கவலிமைகொண் ட] ஒருவர்காலோடு 
மற்றொருவாகாலை சேய்த்தலினாலும்‌, தந்த - உண்டான, தழல்‌ பிதங்கல்‌ - 
திப்பிழமபுகள்‌, வாளோடு மின ஒடுவ போல்‌ . ஒளியோடு மின்னல்கள்‌ தடு 
வனபோல, நெடு வானின்‌ ஓடும்‌ - பரந்த வானத்தில்‌ விரைந்த செல்லும்‌ ; 
(௭ - ௮.) 

தேனோடு தோன்‌ தேய்த்தல்‌ - ஒருவாதோளினால்‌ மறறொருவர்தோளை 
ஒத்றுதல்‌ தாளோடு தாள்‌ சேய்ததல்‌ - ஒருவாகாலால்‌ மற்றொருவாகாஜே 
எழ்றுதல்‌. பிறங்கல்‌ - உயர்ந்த விளங்குவது எனப்‌ பொருளபடும்‌; அல்‌ கருச்‌ 
தாப்பொருள்விகுதி, வாள - உரிச்சொல்‌, ஒடுவ - பெயா. பெரிதாய்விளக்கும்‌ 
வடிவத்துடன்‌ செருஙகுசல்பறறி, 'கோளோடு கேளுற்றன கொத்த என 
உவமைகூறினான்‌. கோனோடு கோள்‌ - சூரியசக்திர ென்னலரம்‌, அடர்ச்‌ 
தார்‌ - பெயர்‌, கொதித்தாா - முற்றெச்சம. 'வானினோட' எனறும்‌ பாட 
மூண்டு. (வி) 

[அவர்கள்‌ சுந்தோபசுந்தர்‌ போலுதல்‌.] 

௩௯, தர்‌ 2 தாள்வலிமிக்கவர்‌ தம்மொரு சாய்வயிறறின்‌ 
வக்தோர்மடமங்கைபொருட்டுமலைக்கலு றரார்‌ 
இிந்தோடரியொண்கட்டிலோதச்தமைகாதல்செற்ற 
சுக்தோபசுகதப்பெயா தீதொல்லையினோருமொ த்தார்‌, 

(இ- ள்‌.) தம்‌ தோள்‌ வலி மிக்கவர்‌ - தமது புஜப௯த்தால்‌ மிக்கவர்‌ 
ச்ம்‌, ஒரு சாய்‌ வயிற்தின்‌ வர்சோர்‌ - ஒருதாயின்‌ கயிற்திலிறார்து பிறச்த்‌ 


௨௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
வர்களும்‌, மட மக்கைபொருட்டு மலைக்கல்‌ உற்றார்‌ - மடமைக்குணமுள்ள 
ஒருபெண்ணின்‌ சிமித்தமாய்‌ (த்‌ தம்மிற்‌) போரசெய்யத்‌ தொடங்கியவர்களு 
மான அவவாலி சுக்சரிவர்‌--ச 5௮ ஒடு - சிதறிப்‌ பரச்த, அரி - (உத்தமவிலக்‌ 
கணமாடிய) சிவந்த இரேசகைகளை யுடைய, ஒள்‌ கண்‌ - பிரகாசமான கண்‌ 
களை யுடைய, திலோத்தமை - திலோத்சமையென்பவளிடத்துச்‌ கொண்ட, 
சாதல்‌ - ஆசையினால்‌, செற்ற - பகைத்து ஒருவரோடொருவர்‌ போர்செய்த, 
அத்த உபசர்தர்‌ பெயர்‌ தொல்லையினோரும்‌ - சுந்தன்‌ உபசுந்தன்‌ என்னும்‌ 
பெயரையுடைய பழமையான அசுரர்களையும்‌, ஒத்தார்‌ - போன்றார்கள்‌ ; 
(எ - ௮:)--,தம்‌ - சாரியை, “தாம' என்பது றந்த பாடம்‌. 


சுந்தோபசுந்தர்‌ வாலாறு :-— திருமாலால்‌ நரசிங்காவதாரதீதிற்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவனான இரணியகரிபுவெனனும்‌ அசரராஜனஅ குலத்தில்‌ கிகும்ப 
னென்பவன அ புத்திரர்களாய்த்‌ தோன்றிய சுந்தன்‌ உபசுந்தன என்ற இரு 
வரும்‌ தம்மில்‌ மிசக்சமனவொற்றுமையுடையராய்‌ கடத்தல்‌ இருத்தல்‌ படுத்‌ 
தில்‌ உண்ணல்‌ உறங்கல்‌ முதலிய எல்லாச்செயல்களிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஒருவரை யொருவர்‌ விடடுப்பிரியாராய்த்‌ சமது சுகதுச்சங்களைச்‌ சமமாகப்‌ 
பாவித்த வந்தனர்‌. அவர்கள்‌ இளமையில்‌ மூவுலகத்தையும்‌ வெல்லக்கருதி 
விர்தியயிரியையடைக்து மிக்க விரதானுட்டானத்திடனே திரிமாத்திகளைக்‌ 
குறித்து கெடுக்காலம்‌ அரிய பெரிய தவத்தைச்‌ செய்கையில்‌ அத்தவத்தின்‌ 
கடுமையைக்சண்டு அஞ்சிய தேவர்கள்‌ மாயையாற்‌ பலமகளிரையேவி அவர்க 
ஞூ டைய தவதீதிற்குப்‌ பலவாறு பங்கஞ்செய்ய முயன்றும்‌ முடியவில்லை, 
பின்னர்ப்‌ பிரதியகஷமான திரிமூர்த்திகள்‌ அச்சுக்தோபசுந்தர்‌ வேண்டியபடி 
யெல்லாம்‌ அவர்கட்கு வரங்களைக கொடுத்‌ துவருகையில்‌, அவவசுரர்கள்‌ 
(நால்கள எவராலு: கொல்லப்படாதவ சாகவேண்டும்‌ என்று வரம்‌ வேண்‌ 
டினர்‌, ௮தறகு ஆதிதேவர்கள்‌ 'உங்களிருவர்க்கும்‌ பிறவுயிர்களெல்லாவற்ரு 
தும மசணமில்லை' என்று வரமளித்தார்கள்‌, பின்பு ௮வலிருவரும்‌ மிகச்‌ 
செருக்கி மூவுலகையும்‌ வெலலத்தொடககி இச்திராதி தேவர்கட்கும்‌ பற்பல 
மூனிவர்கட்கும்‌ மனிதர்கட்கும்‌ மற்றும்‌ பலர்க்கும்‌ மிக்க அன்பத்தை 
வினை தீது அசேசம்‌ பிராணிகளை அழித்த வர்தனர்‌, பிறகு தேவர்களும்‌ முனி 
வர்களும்‌ பிரமனைச்‌ சரணமடைச்து செய்திகித, அக்கடவுள்‌ விசுவகர்மா 
வைச்கொண்டு மூவுலசத்துமுள்ள அழயெ பிராணிகளினுடைய உடம்பித்‌ 
சிறச்த செளந்தரியத்தில்‌ எள்சாளவு எள்ளளவாக எடுத்துச்சேர்ச்து ௮௮ 
சொண்டு எவவுலகத.தும்‌ ஒப்புயர்வில்லாத கட்டழகுடைய ஒருபெண்ணை 
புண்டாக்கி அக்காரணத்தால்‌ அவளுக்குத்‌ திலோத்தமையென்று பெயரிட்டு 
அவளைச்‌ சுர்தோபசந்தரிருக்ெற இடத்திற்கு அனுப்பினான்‌. விர்தியமலை 
பின்‌ தாழ்வரையில்‌ அவ்விருவரும்‌ உல்லாசமாக வீற்றிருச்கையில்‌ அங்கு 
மலர்கொய்தவச்த அம்மங்கையைக்‌ கண்டு அவளழகை வியந்த ஒருக்கு 
காமுற்று அரு தசென ஓ அவளுடையவலகளகையைச்சுச்தனும்‌, இடக்கையை 
உபச்தனுமாகப்‌ பிடிதீதக்கொண்டார்கள்‌. இயல்பில்‌ மிககு கொழுப்பை 
யுடைய அவலிருவரும்‌ பின்பு வரததினாலும்‌ செலவத்தினாலுமாகயெ சளிப்‌ 
போரஅப்பொலுது மதபானகு செய்த சனாலான மதமுவ்‌ கொண்டவராய்த்‌ 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ கடக்‌ 


காமச்களிப்புற்லுத்‌ தம்மில்‌ மரறுபட்டுத்‌ தம்பியை கோசு அண்ணன்‌ (சமை 
யனா என்னாற்‌ காதலிக்கப்பட்ட இவள்‌ உனக்குத்‌ தாய்மு்றயன்றோ ? 
இவளை நீ விரும்புதல்‌ ஏற்குமோ?' என்றும்‌, அதற்கு ஈடாகத்‌ தமையனை 
சோக்கித்‌ தம்பி தம்பியாகிய என்னாற்‌ காதலிக்கப்பட்ட இவள்‌ உனக்கு மரு 
மகன்‌ முழையன் றோ! இவளை டி விரும்பலாமோ?' என்றும்‌ கூறிக்‌ சோபக்‌ 
கொண்டு தம்‌ கையிலுள்ள கதாயுதத்தால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு போர்‌ செய்‌ அ இருவரும்‌ ஒருங்கே ஒருவரால்‌ ஒருவர்‌ அழிக்தனர்‌ 


என்பதாம்‌, 


(“முராரியை முராரிராபிமுளரிவாழ்முனியை முக்கட்‌, புசாரியை 
கோக்க முன்னாட்‌ புரி பெருந்தவச்தின்‌ யிக்கார, சுராரிகடம்மிற்‌ சுக்தேரப 
சுச்சரென்‌ றிறாவர்‌ தங்கள்‌, திராரியெவலினான்‌ வந்த திலோத்தமைதன்னைக்‌ 
கண்டார்‌, “காண்ட லுமவண்மேல்வைத்தகாதலாலுழக்தி செஞ்சி, லீண்டிய 
அயரத்தோடு மிருவரு ஈயந்தபோழ்‌ தப்‌, பூண்டகுபொலிவினடன பொருட்‌ 
டமர்‌ தமமிர்பூண்டு, மாண்டன சென்னும்‌ வார்ததை மரகில மறியுமன்றே)? 
என்பன காண்க.) 


ஒருதாய்வயிற்றின்‌ வந்தோர்‌ - ஸ்ஹோதரர்‌ (மடமங்கை' என்றது, சுக்‌ 
இரீவன்‌ மனைவியும்‌ இம்பொழுது வாலிவசத்திலிருப்பவளுமான ருமையை, 
மடமை - மகடூஉக்குணங்களி லொன்று; அத - நாணம்‌ முதலிய பிறவற்றித்‌ 
கும்‌ உபலகஷணம்‌. பொருட்டு - நான்காம்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு, முதலி 
ரண்டடிகளிற்கூறிய மூன்று விசேஷணங்களும்‌ - சுந்தோபசுந்தர்க்கும்‌ ஏழ்‌ 
கும்‌; ஆகவே, அவை - பொதுத்தன்மையாம்‌ உவமை, பின்னிடாமற்‌ போர்‌ 
செய்தற்கும்‌ அமையும்‌, திலோத்தமா - வடசொல்‌; திலம - எள, உத்தமா - 
மேலானவள்‌. செற்ற, செறு - பகுதி: செறுத்தல்‌ - பகைத்தல்‌, பொருதல்‌, 
ஸா௫ந்த 4-௨ பஸாத்தஅ ஸ்‌ ஈக தோபஸுந்தர்‌: வடமொழிப்புணர்ச்சி, குணசர்தி, 
சுந்தோபசுந்தர்‌ - உயர்திணேயும்மைத்தொகை, பனமைவிகுதிபெற்றதி. சச்‌ 
தோபசர்தப்பெயர்‌ - “(சலெவிகாமமா முயாதிணை,'' (உண்‌ கண்‌' என்ற பாடத்‌ 
தற்கு - மையுண்ட கண்க ளெனக (௩௯) 


[மற்றும்‌ அவர்கட்குச்‌ சீ லஃப்புமைலதத்தல்‌. ] 


௪௦. கடலொன்றினொடொன றுமலைக்கவுக்காவன்மேரு ச்‌ 
இடலொன்‌ றினொடொன்‌ றமாசெய்யவுஞ்ச ற்ற மென்ப 
இடல்கொண்டிரண்டாயெுட ற்றவுககண்டிலாதே 
மிடலிங்கவர்வெக்தொழிற்கொப்புரைவேறுகாணேம்‌. 


(இ - ள்‌.) கடல்‌ஒன்‌ நினொடுஒன்‌ று மலைக்கவும்‌ - கடல்கள்‌ ஒன்றோடெர்‌ 
ன்று போர்செய்யவும்‌, காவல்மேறா திடல்‌ ஒன றினொடு ஒன்ற அமர்‌ செய்ய 
வும்‌ - (கிலவுலக த்தைப்‌) பாதுகாப்பசான மேருமலை (யிரண்டு) ஒன்சே 
டொன்று போர்செய்யவும்‌, சீற்றம்‌ என்பது இரண்டு ஆ உடல்‌ கெண்டு 
உடற்றவும்‌ - கோபமென்ெெ குணச்சானே இரண்டு புருஷவடி.வங்கொண்ட, 
நீச (ஒ9ன்றேடொன ற) யேோசெய்யவும்‌, கண்டிலாதேம - பார்க்காத வாம்‌, 


்க்க்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்கர்‌ 


இர்கு மிடல்‌ அவர்‌ வெம்‌ தொழிற்கு வேறு ஒப்பு உரை காணேம்‌ - இவ்வுல 
கத்தில்‌ வலிமையையுடைய அ௮வலாலி சக்கிரீவர்‌ செய்யுங்‌ கொடியபோர்த்‌ 
தொழிர்கு வேறு உபமானங்‌ கூற அறியோம்‌; (எ - று.) 

கடல்‌ ஒன்றினொடுஒன்‌ றுமலைத்தலும்‌, மேருத்திடல்‌ ஒன்‌ நினொடுஒன்‌ று 
அமர்செய்தலும்‌, ற்மென்பது உடல்கொண்டுஇரண்டாகியுடற்றலும்‌. உள 
வாயின்‌ வாலிசுக்கிரீவர்‌ இக்&னங்‌ சடும்போர்செய்தற்கு ஒப்புமையாகுமென்‌ 
பது கருத்த; டுல்போநளுவமையணி, பூமிக்கு மேலும்‌ டமும்‌ கினறு 
அதனை நிலைகிறுத்‌துதலாலும்‌, நதிகளின்‌ உற்பத்திக்கு இடமாகி நின்று அத 
கொண்ட நிலவுலகத்து உயிர்களைப்‌ பாஅஇகாத்தலாலும்‌, மலைகள்‌ “பூதரம்‌' 
என்றும்‌, 'கோச்ரம்‌' எனறும்‌ பெயாபெறும; அவவியல்புகளைப்‌ பெரியமலை 
யாகிய மேருவுக்குச்‌ சிதப்புவகையர லேறறி, 'காவல்மேரு' எனப்பட்ட த: 
படசரித்திண்டுரைத்த தீவெவைக்கு நடுவாஞ்‌ சீம்புத்த்வதனைத்‌, தரித்து கடு 
வண்‌ மேருவெனுஞ்‌ சயில மதனிற்‌ றனிதுலககும்‌'' எனற கூர்மபுராண 
மங்‌ காண்க; 'மேரு, பூமிக்கு நாராசம்‌ போலத்‌ சென்துருவம்‌ முதல்‌ வட 
அருவம்‌ வரையும்‌ உள்ளே வளர்ந்து வட அருவத்தில்‌ மேலோக்கியிருக்கும்‌ 
பொன்மயமாகிய மலை எனற நூரகொள்சையும தகொக்கத்தக்கத, இடல்‌ - 
மேடு; இககே உயர்ந்தமலை, கண்டிலாதேம - எதிரமறைத்‌ தனமைப்பனமை 
யிறக்தகால வினையாலணையும்‌ பெயா, அண்டயகள சாம பலவாதலாலும்‌ 
ஒவவொரு அணடத்திறகும்‌ ஒவவொரு மேருகிரி உளதாதலாலும்‌, இரண்டு 
மேருமலைகள்‌ இங்குககொள்ளப்பட்டன; இல்போ ருஜவமை பற்றியுமாம்‌. () 


[அவர்கள்‌ கண்‌ களினின்று வேளிப்படுந்‌ தீ,] 
௪௧, ஊகங்களினாயகர்வெஙக னுமிழ்ந்த தீயான 
மேகங்களெரிஈதனவெழற்புமெரிஈத திக்கி 
னகங்கணடும்‌ கெ கானிலமுங்குலைகத 


மாககங்களைகண்ணியவிண்ணவர்போய்மறைகதார்‌. 


(இ - ள்‌.) ஊகங்களின்‌ நாயகர்‌ - வரநரததலைவர்களான அந்த வாலி 
சுக்பிரிவாகளூடைய, வெம கண்‌ - வெவவிய கண்கள்‌, உமிழ்ந்த - சொரிந்த, 
தியால்‌ - நெருப்பினால்‌, மேகங்கள்‌ எரிந்தன: வெறபும எரிகத-மலைகளும்‌ 
எரிந்தன; தக்கன நாகங்கள்‌ நடுங்கின - இக்கஜஙகள அஞ்சிநடுங்ணெ; நால்‌ 
நிலமும்‌ குலைந்த - நரல்வகைப்பட்ட நிலஙகளும்‌ நிலையழிந்தன; மாகங்களை 
நண்ணிய விண்ணவர்‌ போய்‌ மறைந்தாா - வானுலகங்களைச்‌ சார்ச்து வரிச்‌ 
இனற தேவர்கள்‌ (அவற்றை விட்டு கெடுந்தூரம்‌ அப்பால்‌) ஒடி ஒளித்‌ 
தார்சள்‌; (௭ - று.) 


உமிழ்தல்‌ - வெளிப்படுத்தல்‌. எரிந்த, குலைந்த - முற்று, இச்சின்‌ காகச்‌ 
கள்‌ - ழே எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ இருந்து உலகததைத்தாங்குன்ற வாசு 
மூ. சலிய அஷ்டமகரசர்ப்பங்சளூமாம்‌, சால்‌ நிலம்‌ - முல்லை, குறிஞ்சி, மறா 
தீம்‌, செய்தல்‌, முல்லைபும குறிஞ்சியும்‌ இரிந்ததே பாலை யாதலாற்‌ பாச்‌ 
ஐச்‌ தனியே நிலயில்லை மென்பஅபற்தியும்‌, பிராணிசஞ்சாரத்திரகுச்‌ சிற 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ | டே 


மையாலும்‌, பாலை விலக்கப்பட்டது. (ஈற்றடிக்கு - நிலவுலகத்‌இல்‌ நிகழும்‌. 
போரைக்‌ கண்டு வியத்தற்பொருட்டு வரும்‌ வழக்கப்படி) பெரிய வானத்தி, 
னிடங்களை யடைந்த தேவர்கள்‌ அஞ்சி மழைக்திபோய்விட்டார்க ளென்‌ ஓம்‌ 
உரைக்கலாம, உயர்‌ வுநவிற்சியணி, ்‌ (௪4) 


[அவர்கள்‌ பலவிடங்களிலும்‌ ஓடியோடிப்‌ போ நதல்‌.] 
௪௨. விண்‌ 2மலின?சாகெடு?வற்பின்மு கட்டினா? 
மண்‌ மேலினரோபுறமா திரவீ தியா?ரா 
சண்மேலின ராவெனயாவருங்காணநின்றார்‌ 


ண்மேலிர த்தம்பொடிப்பக்கடிப்பாரபுடைப்பார்‌, 
டி டி. 


(இ - ன.) விண்மேலினரோ - வானத்தின்மேலுள்ளாரோ, கெடு வெற்‌ 
பின முசட்டினாரோ - பெரியமலைகளின்‌ கெரங்களி லுள்ளாரோ, மண்மேவி 
சோ - மிலவுலகத்தி லுள்ளாரோ, புறம்‌ மாதிரம்‌ வீதியாரோ - (அவவுல 
சத்தின்‌) சுற்றிலுள்ள இசைகளின்‌ சடையெல்லையொழுங்கி லுள்ளாரோ, 
(அன்றி), கண்மேலினரோ - நமது கண்களிலுள்ளாரோ, என - என்று, யாவ 
ரும்‌ காண : எல்லாரும்‌ (விகற்பித்து) நோக்கும்படி, கின்றார்‌ - (எக்கும்‌ 
ஒடித்திரிர்த சென்று) மினறவர்களாய்‌ (௮வவிருவரும்‌), புண்மேல்‌ இரத்‌ 
தீம்‌ பொடிப்ப கடிப்பார்‌ புடைப்பார்‌ - புண்களுண்டாடு அவற்றினின்று 
இரத்தம்‌ சச்தும்படி (ஒருவரையொருவர்‌) கடிப்பஉர்களும்‌ குச்‌ துபவர்சளு 
மானார்கள்‌; (எ - று.) 

இவ்வாறு போர்‌ செய்யும்‌ வாலிசச்ரொவர்கள்‌, திடீரென்று ஆச௦யத்தி 
லெழுவார்கள்‌, மலைச்சிகரத்திற்‌ குடுப்பார்சல்‌, தரையில்‌ வருவார்சள்‌. திக்கு 
சளிலோடி த்‌ திரிவார்கள்‌, எல்லாவுபிர்களின்‌ கண்களிலும்‌ இருக்கின்‌ றவர்கள்‌ 
போல அக்கங்கே நிற்பார்கள்‌, இரத்தங்‌ கொப்பளிக்கும்படி ஒருவரையொரு 
வர்‌ சடிப்பார்கள்‌, குத்திவார்கள்‌ என்பதாம்‌, வெகு விசையோடு சென்று 
படவிடங்களில்‌ நின்று போர்செய்தார்க ளென்பறு, முதல்மூன்றடிகளால்‌ 
விளங்கிற்று, அவர்கள்‌ அப்படி அதிவிரைவாகச்‌ சுழன்று திரியும்போத 
எங்கும்‌ காணலாம்படி யிருத் தலால்‌, 'கண்மேலினரோ' என்றார்‌. இரத்தம - 
சச்‌ சம்‌ புடைப்பார்‌ - அடிப்பவருமாம்‌, (௪௨) 

[அவர்கள்‌ கர்ச்சனையும்‌, குத்துதலாலாதம்‌ ஐ சையும்‌ ] 

௪௩. ஏழொத்துடனார்‌ இசையெட்‌ டொடிரண்டு முட்டு 
மாழிக்ளெ.ரார்கலிக்கைம்மடக்கார்ப்பி?ீனாசை 
பாழித்தடக்தோளினுமார்பினுங்கைகள்பாய 
வூழிக்ளெர்காரிடியொத்ததுகுத்து மாதை. 

(இ - ள்‌.) ஆர்ப்பின ஒசை - (அவ்விருவரும்‌) கர்ச்ரித்‌ து ஆரவாரிக்னெற * 
இசையான இ. எழ்‌ ஒத்தி டன்‌ ஆம்‌ - (சம்மிலுள்ள) ஏழுவசைகளும்‌ தம்‌ 
முள்‌ ஒத்து - ஒருங்றாசேர்க்சனவும்‌, இசை எட்டொடு இசண்டும்‌ முட்டும்‌ - 


6௨௪: கம்பராமாயணம்‌ . [கிஷ்கிந்தா 


பத்தித்‌ திக்குகளிலும்‌ பசவிகிறைவனவுமான, ஆழி-கடல்சளில்‌, ளர்‌ - உண்‌ 
டானெ 2, ஆர்‌ சலிக்கு - நிறைந்த ஒசையினும்‌, 8ம்‌ மடங்கு - ஐர்அ மடக்கு 
அதிகப்பட்ட தாம்‌; பாழி தடதோளினும்‌ - வலிமையுள்ள பெரியதோள்களி 
லும்‌, மார்பினும்‌ - மார்பிலும்‌, கைகள்‌ பாய - கைகள்‌ விரைர்த சென்று 
சேரும்படி, குத்‌.தும்‌ - (ஒருவரை ஒருவர்‌) குத்‌.துதலினாலாகிய, ஒதை - ஒசை 
யான௮,--ஊழி செர்‌ கார்‌ இடி ஒத்தஅ - கற்பரந்தகாலத்தில்‌ (பெருமழை 
பொழிக்‌,து உலகங்களை யழித்தற்கு) எழுெ.ற மேகங்களின்‌ இடிமுழக்கச்‌ 
தைப்‌ போன்றது; (௪ - று) 

எழுகடல்களும்‌ பொங்கத்‌ சம்மில்‌ ஒருல்குசேர்சர்து பதீதஇத்திசைகளி 
லும்‌ பரவும்போது உண்டாகின்ற ஒசையினும்‌ பலமடங்கு மிகுதியா யிருச்‌ 
தீஅ அவர்கள்‌ கர்ச்சனைமுழக்க மென்பது, முன்னிரண்டடிகளின்‌ பொருள்‌. 
“ஏழொத்‌அலகம்‌' எனவும்‌ பாடம்‌. இரண்டு - மேல்‌, கழ்‌, ஆர்‌ சலி - வினைத்‌ 
தொகை, கலிக்கு, ஈரன்கனுருபு - எல்‌லைப்பொருளில்‌ வந்தத, குதீதம்‌ ஒதை- 
பெயரெச்சம்‌, காரணப்பொருள அ. (௪௩) 

[அவர்‌ கள்‌ கடித்தலாற்‌ போடிக்தம்‌ ரத்தம்‌, ] 

௪௪, வெவ்வா யெயிற்றான்‌ மிடலவிரர்க டிப்ப மீச்சென்‌ 
தவ்வா யெழுசோ ரியதாசைக டோறும்‌ விச 
வெவ்வர யுமெழுச்‌ தகொழுஞ்சுடர்‌ மீன்கள்‌ யாவுஞ்‌ 
செவ்வா யைநிகாத தனசெக்கரை யொத்த மேசம்‌. 

(இ-ள்‌.) மிடல்‌ வீரர்‌ - வலிமையையுடைய அவ்லீரரிறாவரும்‌, மி 
சென்று - ஒருவர்மேலொருவர்‌ பாய்க்து, வெவ வாய்‌ எயிற்றால்‌ கடிப்ப - 
கொடிய தன்மையையுடைய பற்களாற்‌ கடித்தலினால்‌, அவ வாய்‌ எழு-அர்தக்‌ 
கடித்த வாயிலிராக்‌ த வெளிப்படுகின்ற, சோரி ௮௮ - இரத்தமான த, ஆசை 
கள்தோறும்வீச - எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்தெறிக்க, (அவவிரத்தம்‌ பட்ட 
தீனால்‌),--எவவாபும்‌ எழுந்த கொழுஞ்சுடர்‌ மீன்கள்‌ யாவும்‌ - (வானத்தில்‌) 
எவவிடத்திலும்‌ விளக்குகின்ற மிச்ச ஒளியையுடைய சக்ஷத்திரக்களெல்லாம்‌, 
செவவாயை நமிகர்த்தன - ௮ங்காரசனைப்‌ போன்றன; மேசம்‌ - மேகங்கள்‌, 
செக்கரை ஒத்த - செவவானத்தைப்‌ போன்றன; (எ - று.) 

அவர்கள்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ கடித்த வாயிலிருந்து தெறித்த இரத்தம்‌ 
பட்டதால்‌ யாவும்‌ செந்றிறமாயின வென்க, செவவாய்‌ - ஈவக்கிரகங்களி 
லொருவன்‌. அவன திரிறம்‌, செம்மை. சொரிவ இசோரியெனக்‌ காரணக்கு றி, 


வேறு. 
[வாலியின்‌ தோள்களும்‌, சுக்கீரீவனது மார்பும்‌ தகர்தல்‌.] 
௪௫, வெந்த வல்லிரும்‌ பிடைநெடுஸ்‌ கூடங்கள்‌ விழ்ப்பச்‌ 
சிக்‌ தி யெங்கணுஞ்‌ உதறுவ போற்பொறி தெறிப்ப 
விந்தி ரன்மகன்‌ புயங்களு மிரவி2ச யுமனுஞ்‌ 
சந்த வன்னெடுர்‌ தடக்கைக டாக்கலிற்‌ றகாவ, 


்‌ ஆவல்‌ 
காண்டம்‌] வாலிலதைப்படிலும்‌ ட்டு 


(இஃள்‌.) வெந்த வல்‌ இரும்பிடை - (உ£லக்சளச்நிற்‌) பழுச்சச்சாய்ச்து 
வலிய இரும்பின்மேல்‌, நெடுங்‌ கூடங்கள்‌ லீழ்ப்ப - (கருமான்‌) பெரிய சம்‌ 
டிட்டிகளை யிட்டு அடிச்சு, (அதனால்‌ அவ்விரும்பு), பொறி தெறிப்ப - அனழ்‌ 
பொறிகள்‌ தெறிச்கும்படி, எங்கணும்‌ சந்தி சிதறுவ போல்‌ - எல்லாப்பக்கள்‌ 
களிலும்‌ சிந்திச்‌ சத.றுவது போல, இந்திரன்‌ மகன்‌ புயங்களும்‌ - 'இச்திர 
குமாரனான வாலியின்‌ தோள்களும்‌, இரவி சேய்‌ உரும்‌ - சூரியகுமாசனை 
சக்ரரிவன இ மார்பும்‌, சந்தம்‌ வல்‌ நெடும்‌ தட கைகள்‌ தாக்கலின்‌ தகர்வு 4 
அழகிய வலிய நிண்ட பெரிய கைகள்‌ அறைவதனால்‌ உடைர்துிபேோவன 
வாயின ; (எ - று) 


வாலியின்‌ சோள்களுக்கும்‌ சச்சரிவன இ மார்புக்கும்‌ இரும்பும்‌, சுக்ரி 
வன்‌ வாலி என்னும்‌ இவரது கைகளுக்கு இரும்பையடிச்சுஞ்‌ சம்மட்டி யென்‌ 
னும்‌ சொல்லன்கருவியும்‌ உவமை, 'பொறிதெறிப்ப' என்றதை ற்ப 
திற்கும்‌ கொள்ளலாம்‌. சிதறுவ . சதறுன.து என்பதன்‌ விகாசம்‌, 

இ.ச முதல்‌ இருபத்தாறு கவிகள்‌ - பம்பைப்படலத்தின்‌ பதினாறாங்கவி 
போன்ற கவிநீலைத்துறைகள்‌. (௪௫) 
[இநவரும்‌ போரும்‌ வகைகள்‌. ] 

௪௬. உரத்தினான்‌ மடுத்‌ து அவர்பா தமிட்டுதைப்பர்‌ 

கரத்‌ தினால்விசை த்தெற்‌ றுவர்கடிப்பர்நின்‌ திடிப்பா்‌ 
மரத்‌ தனஷிச்‌அரப்புவர்பொருப்பினம்வாக்ிச்‌ 
சிரத்தினமேலெறிச்துறுக்குவர்‌தெழிப்பர்‌ திவிழிப்பர்‌. 

(இ - ள்‌.) (இருவரும்‌ ஒருவர யொருவர்‌), உரத்தினால்‌ மடுத்து ௨க்து 
வர்‌ - மார்பினால்‌ செட்டித்‌ தள்ளுவார்கள்‌ ; பாதம்‌ இட்டு உதைப்பர்‌ - கால்களை 
நீட்டி உசைப்பார்கள்‌ ; கரத்தினால்‌ விசைத்து எற்றுவர்‌ - கைகளால்‌ வேகப்‌ 
கொண்டு தாக்குவரர்கள்‌ ; சடிப்பர்‌ - கடிப்பார்கள்‌ ; கின்றி இடிப்பர்‌ - கேர்‌ 
நின்று மோதவார்கள்‌ ; மரத்தினால்‌ அடித்த உரப்புவர்‌ - மரங்களை க்கொண்டு 
அடித்து அதட்டுவார்கள்‌; பொருப்பு இனம்‌ வாங்கி - மலைவுர்ச்கங்கைப்‌ 
பெயர்த்தெடுத்து, சரத்தின்மேல்‌ எறிந்து - தலைமேல்‌ வீரி, உறுக்குவர்‌-அசீச 
முறுத்‌இவார்கள்‌ ; தெழிப்பர்‌ - ஆரவாரிப்பார்கள்‌; தி விழிப்பர்‌ - கெருப்புப்‌ 
புறப்பட (க்‌ கோபத்தால்‌) விழித்தப்‌ பார்ப்பார்கள்‌ ; (ஏ - ௮.) 

உறுக்குவர்‌, உறுக்கு - பகுதி, திவிழிப்பர்‌-மத்யமபதலேரபஸமாஸம்‌. () 


[இதுவும்‌ அது.] 

௪௭. எடுப்பர்ப த்தியுதிறொருவரையொருவர்விட்டெ லிவர்‌ 
கொடுப்பர்வக்துரல்குத துவர்கைச்‌ தலங்குளிப்பக்‌ 
கடுப்பினி த்பெருங்கறங்சென ச்சாரிகைபிறங்க த்‌ 
தடுப்பாபின்‌ றுவரொசன்‌ றுவர்‌ தழுவுவுர்விமுவா்‌ 

(இ - ள்‌.) ஒருவகை ஒருவர்‌ - ஒருவரை மத்றொஞாவர்‌, பத்தி எடுப்பர்‌ - 
பிடித்துத்‌ சச்ருவ/; உற்று விட்டு எறிவர்‌ - செடச்குரம்‌ வீரியெதிவர்‌; வக்து 
29 
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உசம்‌ கொடுப்பர்‌ - (அம்சனம்‌ எறியப்பட்டு விழுந்தவர்‌ உடனே ஒடி) வர்க 
(எ.திரிக்கு,த்‌] தன்‌ மார்பை (அவன்‌ சாக்குமாறு) காட்டுவர்‌; கைத்தலம்‌ 
குளிப்ப கு,ச்ருவர்‌ - (அவ்வாறு காட்டிய மார்பில்‌ தமத) சைம்முஷ்டி புதை 
யும்படி, கு.தி.துவார்கள்‌ ; சடுப்பினில்‌ - வேசத்தோடு, பெருங்‌ கறங்கு என - 
பெரிய காற்ருடியைப்போல, சாரிகை பிறங்க - வலசாரி இடசாரி முறைகள்‌ 
விளங்க, (கடந்த), தடுப்பர்‌ - (ஒருவரை யொருவர்‌) தடுப்பார்கள்‌; பின்‌ வர்‌ - 
(விசையோடு வலியத்‌ தாச்குதற்பொருட்டுச்‌ சிறித) பினவாக்குவார்கள்‌ 1 
ஒன்றுவர்‌ தழுவுவர்‌ விழுவர்‌ - பொருர்‌இ (ஒருவரை யொருவர்‌) தழுவிக்‌ 
கொண்டு ழ்‌ விழுவார்கள்‌ ; (எ - று.) 


உற்றுப்‌ பற்றி . கெருக்ிப்‌ பிடித்து எனினுமாம்‌. கொடுத்தல்‌ - இலக்‌ 
சாக்குதல்‌, ''ஊக்கமுடையா ொடுக்கம்‌ பொருதகர்‌, தாக்சற்குப்‌ பேருக 
தீகைத்‌த'' என்றபடி. பொருகையில்‌ தன்பகைகெடப்‌ பாய்தற்பொருட்டுப்‌ 
பின்னே கால்வாங்கு தல்‌ விலங்குகட்கு இயல்பாம்‌. இனி, பின்றுவர்‌ - கால்க 
சோடு கால்களைப்‌ பின்னி யெனினுமாம்‌. கறங்குவஅ கறங்கு எனச்‌ காரணக்‌ 
குறி; கறக்குதல்‌ - சழலல்‌, (௪௭) 


[இதுவும்‌ அது.] 

௪௮ வாலினாலுரம்வரிர்தனர்செரிர்‌ துகவலிப்பர்‌ 
காலினானெடும்கால்பிடி ச்‌. தடற்றுவர்கழல்வர்‌ 
வேலிலைறவெறிர்‌ தனவிறல்வலியுொறி 
ரோலினுலுடனெடுவரைமுழையென தீதொளைப்பர்‌. 

(இ - ள்‌.) உரம வாலினால்‌ வரிந்தனர்‌ - (ஒருவர்‌) மார்பை (மற்றொருவர்‌ 
தமத) வாலினாற்‌ கட்டி, செரிக்து ௨௪ வலிப்பர்‌ - (எலும்புகள்‌) கொருக்டுப்‌ 
பொடியாம்படி இழுப்பர்‌; காலினால்‌ செடுக்‌ கால்‌ பிடித்து உடற்றுவர்‌ - 
(சமஅ) காலால்‌ (மற்றொருவரத) ரீண்ட காலை மாட்டியிழுத்‌த வருதீ இவர்‌ ; 
கழல்வர்‌ - (பின்பு) சிறிது நெடழ்வர்‌; வேலினால்‌ அற எறிந்து அன - வேலா 
யுதத்தைக்கொண்டு ஈன்றாச சறிச்தாற்பேரன்ற [மிசக்கூறிய], விறல்‌ வலி 
உ௫ிரால்‌ - மிக்க வலிமையையுடைய நகங்களினால்‌, தோலில்‌ உடல்‌ கெடு 
வரை முழை என-தோலுடன உடம்பு பெரிய மலையின்‌ குகைபோலாகும்படி 
[பிளவு கொடுக்கும்படி], தொளைப்பர்‌ - அளைப்பார்கள்‌ ; (எ - று.) 

அன - அன்ன: தொகுசத்சல்‌, விறல்‌ வலி - ஒருபொருட்பன்மொழி ; 
வெற்றியைத்‌ தரும்‌ வலிமை யெனிலுமாம்‌. தோலினால்‌, ஆலருபு - உடனி 
கழ்ச்ரிப்பொருளில்‌ வச்த௮. 'எறிச்தென' என்ற பாடம்‌ ஏற்கும்‌. (௪௮) 


[இதுவும்‌ அது.] 

௪௯, மண்ண கத்தனமலைகளுமரங்களுமத்றுங்‌ 
கண்ண்கத்‌ தினிற்றோன்‌ றியயாவையும்கையா 
லெண்ணகப்பறித்தெறிதலினெற்றலினிற்ற 
விண்ணகத்‌ தினைமறைத்தனமதிகுடல்லிழ்ச்த 


கண்டம்‌] -  வாலிவதைப்படலம்‌ க 


(இ - ள்‌.) மண்அகத்தன மலைகளும்‌-மிலத்தினுள்ஸே ஊன்‌ றியிருப்பன்‌ 
வரனமாலைகளையும, மரங்களும்‌ - மரங்களையும்‌, மற்றும்‌ கண்‌ அசத்தினில்‌ 
தோன்றிய யாவையும்‌ - மற்றும்‌ கண்ணெதிரிற்‌ காணப்பட்ட எலலரப்‌ 
பொருள்களையும்‌, எண்‌ ஈக கையால்‌ பறித்து - (அவர்கள்‌) வலிமைவிஎம்சக்‌ 
கைகளாற்‌ பெயர்த்தெடுத்து, எறிதலின்‌ - (அவற்றை ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌) 
வீசியெறிக்ததனாலும்‌, எற்றலின - (அவற்றைச்‌ சைகளிற்கொண்டு அவற்‌ 
றால்‌) அடித்ததனாலும்‌, இற்ற - (அம்மலைமுதலியன) முறிக்சவையாய்‌, விண்‌ 
அகத்துனை மறைத்தன - அகாயத்தினிடத்தை மழைததவையும்‌, மறி கடல்‌ 
வீழ்ந்த - (அலைசள்‌) மடக்கப்பெற்ற கடலில்‌ (போய்‌) விழுக்தனவு 
மாயின; (௪ - று,) ்‌ 


“மண்ணகத்தன' என்பதை மரங்களுக்கும்‌ இயைக்சலாம்‌, கண்‌ அகத்‌ 
தினில்‌ - சண்பார்வையினிடத்தில்‌; கண்முனனிலையில்‌ என்றபடி, “இற்ற? 
எனற இரச்தசாலப்பலவின்பால்‌ முற்றெச்சத்தில்‌, இறு-பகுதி, மிகுதியால்‌ 
வானமெக்கும்‌ பரவி கிழைதலால்‌, 'விண்ணகத்தினை மறைத்தன என்றார்‌, () 
[ஒநவர்க்கு ஒநவர்‌ தோற்காமற்‌ சமமாகப்‌ போநதல்‌.] 

௫௦. வெருவிச்சாய்க்தனர்விண் ணவர்வேறென்னைவிளம்ப 
லொருவர்க்காண்டமசொருவருக 3 தாற்நிலருடன்‌ று 
செருவிற்றுய்‌ ததலிற்செங்கனல்வெண்மயிர்செலை 
முரிபுத்கானிடையெரிப.ரச தனவெனமுனைவார்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆண்டு அமர்‌ - அப்பொழுது (கெழ்ந்த) போரில்‌, ஒருவர்க்கு 
ஒருவரும்‌ தோற்றிலர்‌ - ஒருவாக்கு ஒருவர்‌ தோற்காதவராய்‌, உடன்று செரு 
வில்‌ அய்ததலின்‌ - உககிரமாய்ப்‌ போசெய்தலில்‌ ஆன க்தமடைவதனால்‌, 
மூரி புல்‌ கானிடை எரி பரந்தன என - உலர்‌5த புற்கள்‌ சிறைந்த காட்டில்‌ 
நெருப்புக்கள்‌ பசவியன போல, வெள மயிர்‌ செம கனல்‌ செல்ல - வெண்‌ 
ணிழமான தங்கள்‌ உடம்பு மயிர்களிலிருக்‌த சிவக்த நெருப்புஎழ, முனைவார்‌ - 
அவவிருவரும போர்செய்பவரானார்கள்‌; (அப்போரினகடுமையைக்‌ கண்டு), 
விண்ணவர்‌ வெருவி சாய்ந்தனர்‌ - சேவர்கள்‌ அஞ்சி கிலைகுலைபவரானார்கள்‌ ; 
(என்றால்‌), வேறு விளம்பல்‌ என்னை - (அப்போரின்‌ கடுமையைக்‌ குறித்து) 
மற்றும்‌ சொல்ல்லாவ இ என்ன இருக்கின்றது ! (எ. று.) 


உடன்று, உடல்‌ - பகுதி, 'உடனலு' என்ற, 'செரு" என்றதன்பின்‌ 
வருவித்த (செய்தல்‌! என்பதனோடு சேரும்‌. 'செக்கனல்‌ வெண்மயிர்‌ செல்ல' 
என்4விடதீதத்‌ தோடைழாண்‌ காண்ச, இ) 
[பீறத வாலி சுக்கிரீவீனக்‌ குத்திக்‌ குமைத்து நீலைதலைத்தல்‌.] 
௫௧. அன்ன தன்மையா ற்றலினமர்புரிரபாமு இன்‌ 
வன்னெடுக்தடக்திரள்புயத்தடு இறல்வாலி 
சொன்ன தம்பியைத்‌ தும்பியையரிதொலைத்தென்னகி 
கொன்னகங்களிற்கரங்களிற்குலைகதகமலைக்தான்‌, i 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ உலக்‌ 
[சுக்கரிவன்‌ வாலியைத்‌ தாக்குதல்‌. ]£ 
இக. தயங்குகாரகைநிரைதொடுத்தணிர்‌ தன போல 
வயங்குசெனனியன்வயப்புலிவானவல்லேற்றோ 
யெங்குமார்பின னொல்லைவர்‌ தடு திறல்வாலி 
பயங்கொளப்புடைத்தெற்றினன்குத்‌ தனன பலகால்‌, 

(இ - ள்‌.) தயக்கு தாரகை நிரை தொடுத்து ௮ணிர்சன போ௫-விளவ்கு 
இன்ற நக்ஷத்திரங்கள்‌ வரிசையாக (மாலையாய்த்‌) தொடுத்து அணியப்பட்‌ 
டன போல, வயங்கு - (மலர்மாலை) விளங்குகின்ற, சென்னியன்‌ - முடியை 
புடையவனான சுக்கிரீவன்‌;--வய புலி - வலிய புலியும்‌, வானம்‌ வல்‌ ஏற்‌ 
ரோடு - மேகத்தில்‌ சோன்‌.றுன்ெற வலிய இடியேறும்‌, உயச்கும்‌ - (கேட்டு) 
வருந்‌ தம்படி பான, ஆர்ப்பினன - ஆரவாரத்தைச்‌ செய்துகொண்டு, ஒல்லை 
வந்து - விரைவாய்‌ வந்த அடு திறல்‌ வாலி பயம்‌ சொள - பகையழிக்கும்‌ 
வலிமையையுடைய வாலி அச்சங்கொள்ளும்படி, புடைத்த - (அவனை) 
அடித்து, எற்றினன்‌ : மோதி, பல கால்‌ குத்தினன்‌ - பலமுறை குத்தினான்‌. 


தாரகா, பயம்‌ - வடசொற்கள்‌, வய: உரிச்சொல்‌. (வானம்‌ வல்‌ ஏற்‌ 
ரோடு' என்பதற்கு - வான தீதையளாவிவளர்ந்த [மிகப்பெரிய] வலிய ஆண்‌ 
சிங்கமும்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, “அணிந்தெனவெண்பூ' என்று பாடாக்தரம்‌, 


[சுக்கரீவனை, வாலி உயிர்நீலைகளில்‌ தாக்குதல்‌. ] 


௫௪. அயிர்ததசிக்தையனந்தகன குலைகுலைந்தஞ்சச்‌ 
செயிர்த்துநோக்னென்னெ ததொடுரிறுநகைசெய்யா 
வயிர்த்தகையினுங்காலினுங்க நர்மகன மயங்க 
வுயிர்த்தலர்தெொறும்புடை ததனனடி ததனனுதைத் தான்‌, 

(இ - ள்‌.) (அப்பொழு அ வாலி), அயித்த சித்தையன்‌ - (தோந்றோடிய 
வன்‌ மீளவும்வந்த தென்ன வென்று) சஙகத்த மன தீதையுடையவனாய்‌, அச்‌ 
தீகன்‌ குலைகுலைந்து அஞ்ச - யமனும்‌ அஞ்சிஈடுக்கும்படி , செயிர்தது நோக்கி 
னன்‌ - கோபித்து உறுக்கிப்பார்த்த, சினத்தொடு சிறு ஈகை செய்யா - 
அச்கோபச்சாற்‌ சிறுசிரிப்புச்சிரித்து, வபிரத்த "கையினும்‌ காலினும்‌ - உறுதி 
கொண்ட (சன்‌) கைகளாஜும்‌ கால்களாலும்‌, கதிர்‌ மகன்‌ மயங்க - அச்சுக்‌ 
இரீவன்‌ மயச்கமடை. பும்படி, உயிர்‌ ச்தலம்தொறும்‌ - (அவன இ) உயீர்கிலைகளி 
லெல்லாம்‌, புடை.தீதனன்‌ அடித்தனன்‌ -குதீதி அடித்த உதைத்தான்‌, 


சையில்புடைத்தனன்‌ அடித்தனன்‌ காலின்‌ உதைத்தான்‌ என மறை 
நீரனிறைப்போநள்கோள்‌, வயிர்த்தல்‌ - வைரககொள்ளு தல்‌. கதிர்‌ மகன்‌ - 
சூசிய புத்திரன்‌, கதிர்‌ - ஒளி ; ஒளியை யுடையவனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, 
குலைகுலைக்‌து அஞ்ச - அஞ்சிக்‌ குலை குலைய: விகுஇிபிரித்‌ அச்கூ.ட்டல்‌, இனி, 
குலை கு$லர்து - ஈரல்‌ கிலைகுலைர்து என்றலுமாம்‌. 'சினதிதொடு' என்ற 
இல்‌, “ஒடு” உருபு - ஆலுருபின பொருளில்‌ வந்தது ; “ஊரசியொடு குயின்ற 
தசம்‌ பட்டும்‌'' எனறவிடத்துப்‌ போல, உயிர்த்தலம்‌ - உடம்பில்‌ மர்பு 


௨௬௦ ப கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 


ஸ்தானங்கள்‌ இங்கு&கூ றிய சிரிப்பு, வீரச்தஎழுக்த வெகுளி ஈகை ; இகழ்ச்சி 
பத்றியதிமாம்‌. மயங்குதல்‌ - அறிவு கல௩குதல்‌. அயிர்த்த ச்தையன்‌-ரிக்தை 
அயிர்த்தவன்‌. (௫௪) 
[ச க்கிரீவன்‌ சிதைந்து, இராமனிநக்கீன்ற திசையை நோக்குதல்‌, ] 
௫௫. கக்கினானுயிருயிர்ப்பொடூஞ்செவிகளிற்கண்ணி 
னுக்கதாங்கெரிப்படலையோடு திரத்தினொழுக்கர்‌ 
திக்குநோக்கனன்‌ செங்க திரோன்மகன்செருக்கப்‌ 

. புக்குமீக்கொடுரெருக்‌கனனிந்‌ திரனபுதல்வன. 

(இ - ள்‌.) அக்கு - அப்பொழு, உயிர்ப்பொடும்‌ உயிர்‌ கக்னொன்‌ - (சுக 
இரீவன்‌) பெருமூச்சுடனே உயிரைக்‌ கக்கலானான்‌ ; செவிகளின்‌ - ( அவனு 
டைய) காதிகளிலிருந்திம்‌, கண்ணின்‌ - கண்களிலிருக்தும்‌, எரி படலை 
யோடு - நெருப்பின்‌ தொகுதியோடு, உதிரத்தின்‌ ஒழுக்கம்‌ - இரத்தப்‌ 
பெருக்கு, ௨௧௧௫-வெளிப்பட்ட ௮ ; (இவ்வாறு சிசைவுறற), செம்‌ கதிரோன்‌ 
மகன்‌ - அந்தச்‌ சூரியகுமாரன்‌ [சுக்கிரீவன ], திககு நோக்கினன்‌ - (வேறுகதி 
யில்லாமையால்‌ இராமபிரான்‌ எழுந்தருளியிருக்கனற) திசையை (ச்‌ தீன 
மாய்‌) போக்கினான்‌ ; இந்திரன்‌ புதல்வன - இந்திரகுமாரனான வாலியோ, 
செருக்கி - கர்வவகொண்டு, புக்கு மீ கொடு நெருக்னன - மேல்மேல்‌ தாக்கி 
வருத்திக்கொண்டிருந்தான்‌ ; (௭ - று) 

உயிர்ப்பொடும்‌ உயிர்‌ கக்னொன்‌ - பிராணன்‌ 'போய்விடு மென னும்படி 
பெருமூச்சுவீடலானான்‌ எனக, படலம்‌, மாதிரம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகா 
சப்பட்டன. செம்‌ கதிரோன்‌ - செர்ரிமமான இரணக்களை யுடையவன்‌, 
நெருக்குதல்‌ : கூங்கடப்படுத்‌து,தல்‌. இக்கு மோக்கென்‌' என்பதற்கு, 
(இராமனிருக்கின ற) இிசையைசோக்கி ஒடிவரலானான்‌ என்றும்‌, புக்கு மீக்‌ 
கொடு கெருக்ென்‌' என்பதற்கு - தொடர்ந்து ௮வனமேற்பாய்ச்து அவனைப்‌ 
பிடித்‌ தக்கொண்டு கெரித்தான்‌ என்றும்‌ உரைப்பினுமாம்‌. (௫௫) 

[வாலி சுக்கீரீவனைத்‌ தரையில்மோ துதற்கு எடுக்குஜ்சமயத்தில்‌ 
இராமபீரான்‌ வாலியின்மேல்‌ அம்புதோடூத்தல்‌.] 
௫௬. எடுத்துப்பாரிடையெற்றுவாம்பற்றியென்‌ றிளவல்‌ 
கடி த்தலத்திலுங்கமுச்‌ தினுந்தன்னிருகரங்கண்‌ 
மடுத்துமீச்கொண்டவாலி?மற்கோலொன்றுவாவ்கத 
தொடுத்‌தநாணொடுதோளிறுத்‌ திராகவன்று ரக் தான்‌, 


(இ - ள்‌.) பத்றிஎடுத்த பாரிடை எற்றுவாம்‌ என்று - '(இவனைப்‌)பிடி த்‌ 
தெடுத்துத்‌ சரையில்‌ மோதுவோம்‌' என்று எண்ணி, இளவல்‌ - தம்பியான 
அச்சுச்சிரிவன இ, கடி. தலததினும்‌ - இடையிலும்‌, சழுத்தினும்‌ - சுழுத்தி 
லும்‌, தன்‌ இரு கரங்கள்‌ மடுத்து - தன கைகளிரண்டையுஞ்‌ செறுத்தி, 
மி கொட்‌ . (அவனை ) ) மேலேயெடுத்த, வாலிமேல்‌ . வாலியின மீ.௮,--இரர 
சலன்‌ - இராமபிரான்‌, கோல்‌ ஒனறு வாங்கி . இர்‌ அம்பை யெடுத்து 
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காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ உக்க 


தொடுத்த ்‌ (சன ௮ வில்லில்‌) வவத்‌.த, சாணொடு தோள்‌ இறுத்த வ அவ்வில்‌ 
தாணியுடனே (தனத) கையையும்‌ இழுத்‌.௪, அரந்தான - செலுத்திஞன்‌. () 


வாலிமேல்‌ அரர்தான்‌ என இயையும்‌. ஏற்றுவாம்‌ - தனித்தன்‌ மைப்‌ 
பன்மை. இளவல்‌ - இளையவன்‌: ல்‌ - பெயர்விகுடி. ராகவன்‌ - ரகுகுலத்‌ 
இல்‌ அவ தரித்தவன்‌; வடமொழித்‌ தத்திதரர்தநாமம்‌ அரையில்‌ ஒரு கையை 
யும்‌ கழுத்தில்‌ ஒரு கையையும்‌ சொடுத்துச்‌ சக்‌ரிவனை வாலி தாக்கி மேலே 
யெடுத்துப்‌ பூயியிலேமோ திக்‌ சொல்ல யத்தனிக்கையில்‌, அதகண்ட இராம 
பிரான்‌ இனி நாம்‌ சுமமாவிருக்கலாகா.இ? என்று கினைத்து ஒருபாணத்தை 
யெடுத்துக்‌ கோதண்ட த்திற்‌ பூட்டி சாணியைச்‌ தொளளவும்‌ இழுத்த வாவி 
யின்‌ மார்பை இலக்குவைத்து அர்த அம்பைப்‌ பிரயோடத்தன னெனக, 
தீன்னையடுத்‌ இச்‌ குறைவேண்டின ஒர்‌ அர்தணனத குறையைத்‌ இிர்த்தற்‌ 
பொருட்டுச்‌ குபேரன்மேற்‌ போர்தொடக்யெ ரகுவினது குலத்தில்‌ அவ 
தீரித்தவரான பெருமாள்‌ தம்மையடுத்தவனான சுக்ரிவன இ குறையை நீக்‌ 
கும்பொருட்டு வாலிமேல்‌ அம்புதொடுத்தல்‌ இயல்பே என்பது தோன்ற, 
இக்கு அப்பெருமானை “இராகவன்‌' என்ற திருராமத்தாற்‌ குறித்தன ரென்ன 
லாம்‌. அடுத்தவரை எவ்வகையாலேனும்‌ குரைதிர்த்தப்‌ பாதகாத்தலை விரத 
மாகக்கொண்ட குலத்தில்‌ தோன்‌ நியவரென இவ்விசேஷ்யம்‌ ஒரு கருத்தை 
யுட்கொண்ட தாகுதலால்‌, கநத்துடையடைகோளியணி, *தோளு.றுத்‌.து' 
என்பஅ, பாடபேதம்‌, , (ச) 


[அந்த இராமபாணம்‌ வாலியின்‌ வலீயமார்பை எளிதில்‌ துளைத்தல்‌. ] 
- ௫௭, காரும்வார்சுவைக்க கவியின்‌ கனிகனியினைக்கழியச்‌ 
சேருஞ்சூசியிற்சென்ற த நின்ற தென்செப்ப 
நீருநீர்தருசெருப்பும்வன்காற்றுங்ழ்‌ மிர்ந்த 
பாருஞ்சார்வவிபடைத்தவனுரத்தையப்பகழி, 


(இ - ள்‌.) ௮ பகழி : அந்த (இராம பாணமான இ சீறாம்‌_, நீர்‌ தரு 
நெருப்பும்‌ : நிரையுண்டாக்யெ இயும்‌, வல்‌ காற்றும்‌ - (அந்‌ நெரறுப்பையுண்‌ 
டரக்கிய) வலியகாற்றும்‌, ழ்‌ நிமிர்ந்த பாரும்‌ - (இவற்றிற்கு ஆதா ரமரய்கி) 
ழே விளங்குகின்ற பூமியும்‌, (ஆகிய பூதங்கள்‌ கானகம்‌), சார்‌ - கொண்ட, 
வலி - வலிமையை, படைத்தவன்‌ - பெற்றவனான லாலியினஅ, உரதீதை - 
மார்பை,--கரும்‌ வார்‌ சுவை - முதிர்ந்த மிக்க உருசியையுடைய, கதலியின்‌ 
சணியினை - வாழைப்பழத்தை, கழிய சேரும்‌ - தைத்துச்‌ செல்லுனெற, 
சூரியின்‌ - ஊபோல, சென்றது - (எளிதில்‌ தளைத்தக்கொண்டு) சென்‌ 
நத, (என்றால்‌), செப்ப நின்றது என்‌ - (அந்த ராமபாணத்தின்‌ ஆற்றலைக்‌ 
குறித்து மற்றும்‌) கூறவேண்டியதாய்‌ நகின்றஅ யாது ௨௭௮! [ஒன்றுமில்லை 
யென்றபடி]; (எ - அ.) 

அச்த இராமபாணமாணதை, தான்குபெரும்பூதங்களின்‌ வலிமை முழுவ 
பதம்‌ நிறைக்த திடசாத்திரமுடைய வாலியின்‌ மார்பிலே, சனிச்த வாழைப்‌ 

்‌ | 


௨௩  கம்பரந்தாயணம்‌ [சிஷ்சிந்தா 


பழத்தில்‌ ஊரி இறக்குவஅபோலச்‌ சிறிதச்சடைப்படாமல்‌ அழைக்க தென்‌ 
பதாம்‌, ஐம்பெரும்பூதங்களுள்‌ முதலதான வானத்திற்கு வடிவமில்லரமை 
பற்றி, அதனை இங்குக்‌ கூறா ராயினார்‌. 'காருண்‌,' உரத்தில்‌ என்பனவும்‌ 
பாடம்‌, கதலீ, ஸ-9-வட சொற்கள்‌. (௫௭) 
[வாலீ விழதல்‌ ] 
௫௮ அலங்குதோள்வலியழிட்‌ சனன்‌ றம்பியையருளான்‌ 
வலங்கொள்பாரிடையெற்றுவானுற்ற போர்வாலி 
! கலங்வெல்விசைக்கால்கிளாந்தெறிவுறக்கடைக்கால 
விலல்கன்‌ மேருவும்வேர்பறிக்தாலெனவிழ்க் தரன்‌. 

(இ - ன்‌.) அலங்கு தோன்‌ வலி அழிச்சனன்‌ தம்பியை - விளங்குகின்ற 
தோள்களின்‌ வலிமை யழிந்தவனும்‌ தன த தம்பியுமான சுக்கிரிவனை, ௮௬ 
சான்‌ - (அுவன்பக்கல்‌ சிறிதும்‌) கருணைகொள்ளாசவனாய்‌, வலம்‌ கொள்‌ 
பாரிடை எற்றுவான்‌ உற்ற - வலிமைகொண்ட தசையில்‌ மோதிக்‌ கொல்லு 
தற்குத்‌ சொடறங்கயெ, போர்‌ வாலி - போரில்வல்ல வாலியான வன்‌ ,--சலகட - 
(அக்த ராமபாணம்‌ பட்டவுடனே) 'கிலைகலக-கடைகால்‌ - கற்பாச்சகாலத்‌ 
தில்‌, வல்‌ விசை கால்‌ ளெர்ச்து எறிவுற - வலிய வேசத்சையுடைய சாரற்னு 
எழுந்து வீசதலால்‌, மேரு விலங்கலும்‌ வேர்பறிச்தால்‌ என - மேருரிரி சிலை 
பெயர்ச்அ விழுர்தாற்போல, விழக்தான - விழுக்திட்டான; (எ . று.) 


“பேராண்மை யெனபதறுக ணொன்றுறச்சா, லூராண்கை மத்றத 
னெஃ்கு'' என்றபடி , சாக்ஷிணியமின்‌ திப்‌ பகைவரையழித்தல்‌ தகுதியாயினும்‌ 
அப்பகைவர்க்குப்‌ போரில்‌ இன்பம்நேர்ந்த இடத்து அவரை ௮ழித்திடாமல்‌ 
அனபோடுவிடுதல்‌ மிக்க பராக்கிரமத்தையுடைய வீரர புத்ததருமமும்‌, 
தன்‌ தம்பியினிடத்தே மைந்தனிடத்திற்போல அன்பு செலுத்துதல்‌ தந்தை 
யொப்பவனான தனயன அ கடமையுமா யிருக்க, அந்த நீதிசாஸ்திரக்‌ கொள்‌ 
௯கக்கும்‌ தருமசாஸ்திரக்‌ கொள்கைக்கும்‌ மாறாக வாலி தன்‌ தம்பியான சுக்ரி 
வனை வலியழிக்தநிலையிற்‌ சிறி தும்‌ இரக்கயின்‌ றிக்‌ கொல்லத்‌. துணிர்சன னாத 
லால்‌ “அதிகமான புண்ணிய பாபங்களுக்கு இம்மையிலேயே பயன்றுகர 
லாகும்‌! என்றபடி அத்திவினையிகுதியால்‌ உடனே அழியலாயின னென்‌ 
பத சோன்றச்‌ கூறினார்‌. இப்படிப்பட்டவனை, “(இன்று போய்ப்‌ போர்க்கு 
காளைவா'' ஏன்று கொடும்பகைஞனான இராவணனை முதல்காட்போரில்‌ 
அருள்செய்து விடுக்கும்‌ இயல்புடையவனும்‌ சம்பியர்பக்சல்‌ வரம்பில்லாத 
அன்புடையவனுமாகய ஸ்ரீராமபிரான்‌ கொல்லுதல்‌ தகுதியே யென்பதும்‌ 
இதில்‌ விளங்குதல்‌ காண்க. இவ்வகைப்‌ பெருங்குற்றத்தைத்‌ சன்‌ கண்ணாத்‌ 
சாணுமளவும்‌ பெருமான்‌ அம்புசெலுத்தாமற்‌ பொறுத்திருர்து அகண்ட 
பின்னரே ௮ம்புசொடுச்சன னென்பதும்‌ கருதத்தக்கது கால்‌ - கரல மென்‌ 
பதன்‌ விகாரம்‌. மேருவும்‌, உம்‌ - உயர்வு செப்பு, வல்விசைச்‌ சால்‌ - பிர 
சண்டமாருதம்‌, “அழிர்ச சன்‌ சம்மியை' என்‌ திம்‌ பாடம்‌, (ஜு 


சாண்டல்‌] வாலிவதைய்பய்லம்‌ கக 
: [வாலி சுக்கிரிவனையேடத்த பிடி நெகிழ்தல்‌.] ௩ 5 


௫௯. “சையம்வேசொடுமுருமுறச்சாய்ந்தெனச்சாய்க்தான்‌ 
, வையமீ இடைக்கிடர்தபோரடு திறல்வாலி 
வெய்யவன்‌ றருமதலையைமிடல்கொடுகவருங்‌ 
கைெடுழ்ர்தனனெ 5ழ்ட்‌ இலன்கடுங்கணை கவா தல்‌, 


(இ - ன்‌.) உரும உற - இடி விழுதலால்‌, சையம்‌ - மலை, வேரசொமெ 
சாய்ர்து என - அடியோடு சிலைபெயர்ர்து விழுந்தாற்‌ போல, வையம்மிது 
இடை - பூமியிலே, சாய்ர்தான்‌டெர்த - விழுர்துடெர்த, போர்‌ ௮6 திறல்‌ 
வாலி - போரிற்பகையழிக்கும்‌ வவிமையையுடைய வரலிபானவன்‌,--வெய்‌ 
யவன்‌ தருமதலையை மிடல்‌ கொடு கவரும்‌ கை செெழ்ந்தனன்‌ -குரியன்பெற்ற 
குமாரனான சுக்ரீவனை வலிமை கொண்டு தூக்க யெடுத்த கைகளின்‌... பிடி. 
தெடிழ்க்து விட்டான்‌: (ஆனால்‌), கடுக கணை கவர்தல்‌ செ௫ழ்க்இிலன்‌ - உகர 
மான (இராம) பாணம்‌ (தனத உடம்பையும்‌ உயிசையும்‌) பற்றிய பிடி செக 
ழப்பெற்றானில்லை ; (௭ - று.) 

சுக்ரீவனை வலியழிச்‌த நிலையில்‌ வாலி வலிய எடுத்துத்‌ தரையில்‌ 
மோதிக்‌ கொல்லபத்தனித்தமை, அவ்வாலியைக்‌ கொல்லுமாறு இராமபிரான்‌ 
அவன்மேல்‌ அம்பு தொடுத்தற்குக்‌ காரணமென்பத டழ்க்கூறியதனால்‌ விளம்‌ 
இற்று: அங்ஙனம்‌ காரணமாகிய வாலியின்‌ கைப்பிடி தளர்ச்தாலும்‌, அதன்‌ 
காரியமாகிய இராமனம்பினபிடி. தளர்க்கிலதெனச்‌ சமத்காரக்‌ தோன்றக்‌ கூறி 
னர்‌; இதனை, “(மறந்தம்‌ பிறன்சேடு சூழம்க குழின்‌, அறஞ்குழுஞ்‌ சூழ்க்த 
வன்‌ கேடு” என்றாற்போலக்‌ கொள்க. அத்திருக்குறளி னுரையிற்‌ பரிமேலழ 
கர்‌ 'சூழ்‌சன்‌ றபொழுதே தானும்‌ உடன்குழ்தலின்‌, இவன பிதிபடினும்‌ அறக்‌ 
கடவுள்‌ முற்படுமென்பத பெறப்பட்ட அ! என்றல்‌ காண்ச, ஈற்றடி - 
தோடைழாண்‌. இனி, வாலி சுக்சரீவனைப்பிடிச்த கைகளை நழுவலிட்டு(த்‌ 
தன்மார்பிற்பட்டு உருவிச்‌ செல்லுனெற அம்பைப்‌) போகவொட்டாமல்‌ 
உறுதியாகச்‌ தன்‌ கைகளாற்‌ பிடிப்பவனானாு னென்று ௨ரைச்தலுமாம்‌, (இக) 


[வாலி இராமபாணத்தை வலியப்பிடிக்க மயலுதல்‌.] 


௬௦.  வெற்றிவிரனதடுகணையவனமிடலு75௪ 
டுற்றதப்புற்த்திறாதமுனுஅுவலிக்கர ததாதி 
பற்றிவாலினுங்காலினும்பிணித்தகப்படுத்தான்‌ 
கொதற்றவெங்கொடுமறலியுஞ்சிர தலக்குலை5 தான. 


(இ -ன்‌.) வெற்றி வீரனது அடு கணை - ஜயத்தைபுடைய மசரவீரனான 
இசாமபிரான இ தவறாமற்‌ பசையழிச்சவல்ல அம்பான இ, அவன்‌ மிடல்‌ உரத்து 
ஊடு உற்றது - அச்த வாலியினத வலிமையையுடைய மார்பிற்‌ சேர்தது ; 
அப்புறத்து உறாத முன்‌ - (அதனை முழுவஅர்‌ திளைச்துக்கொண்டு) அப்பாற்‌ 
சென்று விடாததன்‌ முன்னே, (அதனை அவ்வாலி), உறுவலி கரத்தால்‌-யிக்க 

லியையுடைய (தன்‌) கைகளால்‌, பத்தி - பிடித்து, வாலிலும்‌ காலினும்‌ 
90 


௨௩௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


பிணித்து - (தன இ) வாலினாற்கட்டியும்‌ கால்களால்‌ தடுத்‌இம்‌, அகப்படுத்தான்‌ 
அப்பாற்போசவொட்டாமற்செய்சான்‌ ; (அப்பேராற்றலைக்கண்டு), கொற்றம்‌ 
வெம்‌ சொடு மறலியும்‌ - (எக்கும்‌) வெற்றியையுடைய பயங்கரனான கொடிய 
யமனும்‌, சிரதலம்‌ கு£லைச்தான்‌ - (அத்திறத்தைச்‌ கொண்டாடி ச்‌) தலையசைத்‌ 
தான்‌ [சரக்கம்பஞ்‌ செய்தரனெனறபடி ]; (௭ - று,) 


உற்றது - பெயர்‌. உற்றசாயெ கணை யென இயையும்‌. வெம்‌, கொடு - 
ஒரு பொருட்பன்மொழியுமாம்‌. மறலி சிரதலங்குலைந்சான்‌ - அஃ றிணையாகய 
சினை தான்‌ தொடர்ந்த உயர்திணையாடிய முதலின்‌ முடிபைச்‌ கொண்ட அ ; 
[சன்‌ - பொத - ௨௪.] (௬௦) 


[வாலியின்‌ கோபாவேசம்‌. ] 
௬௧௧. எழுச்துவான்முகடிடி தீ தகப்படுப்பலென்‌ றிவரு 
முழுச்‌ அபேர்வுழித்‌ திசை திரிர்‌ திறுப்பலென முறுக்கும்‌ 
விழுக்‌ துபாரினைவேசொடும்பறிப்பலென்றோரு 
மழுந்‌ மிச்ச மெய்‌ தவனார்க்கோலென்‌ ழயிர்க்கும்‌, 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது வாலி), எழுச்‌இ-மேற்னெம்பி, (வான்‌ முகடு 
இடித்து - வானத்தின்‌ முகட்டை யிடித்த, ௨௪ படுப்பல்‌ - சக தம்படி, 
செய்து விடுவேன்‌, என்று - என்றெண்ணி, இவரும்‌ - மேலெழுவான ; 
உழுக்‌து பேர்வுஉழி - (ஒர்‌) உளுக்து கிலைபெயர்க்து (ஒருமுறை) உருகரமள 
விலே [ அதிவிரைவில்‌ என்றபடி], திசை திரிந்து - எல்லாத்திக்குக்களிலுஞ்‌ 
சேர்ச்‌, இறுப்பல்‌ - (அத்திக்குக்களை யெல்லாம்‌) அழித்து விடுவேன்‌," 
என்று - என்றெண்ணி, உலுக்கும்‌ - குதிப்பான ; “விழுது - ிழ்விழுர்அ, 
பாரினை வேரொடும்‌ பறிப்பல்‌ - பூமியை அடியோடு பெயர்தீதெடெபேன்‌,' 
என்று ஒரும்‌ - சன்று எண்ணுவான ; அமுக்கம்‌ இ சரம்‌ எய்தவன்‌ ஆர்கொல்‌ 
என்று அயிர்க்கும்‌ - ('மிசவலிய என்மார்பிற்‌) பாய்க்து செல்லுகின்ற இந்த 
அம்பைத்‌ தொடுத்தவன்‌ யாரோ?” என்று சந்தேடப்பான்‌ ; (எ - று, 

இசாமபாணம்பட்டதனால்‌ வாலி அள்ளித்‌ அடிக்கும்போது “எண்பது 
கோடி கினைக்சதெண்ணுவன '' என்றபடி அவன்‌ கொண்ட பல எண்ணங்களை 
இங்கனம்‌ எடுத்தக்கூறினர்‌. வான முகடு - அண்டகோளத்தின மேலிடம்‌, 
மேலுள்ள அண்டகடாகம்‌. உழுச்தபேர்வுழி - உழுந்து உருளும்‌ சால 
வெல்லை, திரிதல்‌ - சுற்றுதல்‌. உறுக்கும்‌ - சோபிப்பா னெணினுமாம்‌ ; உறுக்‌ 
குதல்‌ - கொதித்தலுமாம்‌, ஒர்தல்‌ - ஆலோசித்தல்‌ ; கரும முடிக்கத்‌ தஇணிதலு 
மாம்‌. அயிர்தீதல்‌ - ஐயப்படுசல்‌, (௬௧) 

[இதுவும்‌ அது.] 

௬௨. எற்றுங்கையினைநிலத்தொடுமெரிட்பொறிபறப்பச்‌ 
சுற்றுரோக்குறுஞ்சுசெரத்தைத்துனேக்கரத்தாத்‌ 
பற்றிவாலிலுங்காலினும்வலியுறப்பறிப்பா 
னுத்துறாமையிலுலைவுறுமலையெனவுரருஞரம்‌. 


காண்டம்‌] வரீலிவைப்படல்ம்‌ கர்‌ 


(இ - எ.) (மற்றும வாலி), சையினை கிலத்சொடும்‌ ' எற்றும்‌, . (சன்‌) 
சைசளைத்‌ தரையோடு மோதிவான; எரி பொறி பறப்ப - (தன்‌ கண்களி 
லிருந்த) நெருப்புப்பொறிசள்‌ பறக்கும்படி, சுற்றும்‌ சோக்குறும்‌ - எல்லாப்‌ 
பச்சங்களிலும்‌ விழித்‌,.துப்பார்ப்பான்‌ ; சட சரத்தை - உக்ரமான , அச்த 
அம்பை, துணை கரத்தால்‌ பற்றி - (தனது) இரண்டுகைகளாலும்‌ பிடித்து, 
வாலினும்‌ காலினும்‌ - (தன இ) வாலின்‌ உதவியையும்‌ கால்களின்‌ உதவியை 
யுக்‌ கொண்டு, வலிஉற பறிப்பான்‌ - வலியப்‌ பெயர்த்தெடுத்தற்கு, உற்று - 
தொடக்கி, உறாமையின்‌ - (அம்முயற்சி) மிறைவேறாதீதால்‌, உலைவு உறும்‌ - 
வருத்தமடைவான்‌ ; மலை என உருளும்‌-மலை (புசண்டாற்‌) போல (கரவு 
பொருமல்‌ மிலத்திற்‌) புரள்வான ; (எ - று.) 


கையினை நிலத்தொடும்‌ எற்றும்‌ - கைகளைத்‌ தரையில்‌ அறைவான்‌, 
கைகளால்‌ தரையை மோதுவான்‌. பறப்ப - இளம்ப, 


பறிப்பான்‌ - எச்சம, 
பறித்தல்‌ - பிடுங்குதல்‌. 


(௬௨) 
[வாலியின்‌ சங்கை. ] 


௬௩. தேவமோவெனவயிர்க்குமத்‌ தெவரிச்செய லுக்‌ 
காவரோவவர்க்காற்றலுண்டோவெனுமயலோர்‌ 
யாவசோவெனககைசெயுமொருவனேயிறைவா்‌ 


முவரோடுமொப்பா ன்செயலாமெனமொபயியும்‌. 


(இ-ள.) தேவரோ என - (இநத அமை எனமேல்‌ எயதவர்‌) தேவர்‌ 
களோ?' எனம. அயிர்க்கும்‌ - சந்தேகப்பான ; (மற்றும), “அ தேவர்‌ - அச்தத 
தேவர்கள்‌, இ செயலுக்கு ஆவரோ - இவவகையான செயலசெயவார்களோ? 
( அன்றியும), அவர்க்கு ஆழ்மல உண்டோ - அவர்கட்கு (எனனுடலைச்‌ 
திளைக்கவல்ல அமபைச்செலுச்தும) திறமை யுண்டோ?' எனும்‌ - என்றும்‌ 
எண்ணுவான ; (அயலோர்‌ யாவரோ - (இத செய்தவர்‌) வேறு யாரோ?' 
என - என்று எண்ணி, ஈகையும்‌ - சிரிப்பாண ; ஒருவனே இறைவர்‌ 
மூவரோடும்‌ ஒப்பான்‌ செயல்‌ ஆம்‌ - சானொருவனே திரிமூத்திகளுக்கும்‌. 
ஒப்பான ரவனத செய்கையாகும்‌ (இது), என மொழியும - எனறும்‌ 
(தனக்குட்‌) சொல்லிக்கொள்‌ வான ; (௭ - று.) 


தீவச்த்வயுத்தமாக இருவர்‌ போர்செய்கையில்‌ இடையே ஒருவர்மேல்‌ 
தாம்‌ அம்பு செலுச்‌துதலாகெய இத்தகுதியில்செயலைப்‌ புண்ணியப்பயனை 
அகர்பவரும்‌ விசே ஷஞான முடையவர்களு மான சேவர்கள உடன்பட்டுச்‌ 
செய்திடா ரெனபான்‌, 'அத்தேவர்‌ இச்செயலுக்கு அவரோ என்றான்‌. தேவ 
சாஜகுமாசனான என்விஷயத்தில்‌ தேவர்கள்‌ இப்படிச்‌ செய்யக்‌ கடவரல்ல 
சென்ற கருத்தை புட்கொண்டதுமாம்‌. நகைசெய்தத, அதீதொழிலைசு 
குறித்த இகழ்ச்செபற்‌.றி. திரிமூர்த்திகளி லொருவர்க்குத்‌ தனியே இவ்வகைத்‌ 
இழம்‌ இல்லை யெனபதபற்றி, 'ஒருவனே இறைவர்‌ மூலரோடு மொப்பான்‌ 
செயலாம்‌ என்றான்‌. திரிறர்தீதிகட்கும்‌ ஒப்பான ஒருவனே இத செய்ய 
அல்லவனென்ச. இரிமூர்த்திகளின்‌ ஆர்தலைபுமுடையவன இராமபிரானென்‌ 


ர்‌ 4 


ரண. ்‌ கம்பராமாயண: - [கிஷ்கிந்தா 


புதை இச்தர்லில்‌ மத்தம்‌ பல இடங்களிலுல்‌ காணலாம்‌, இறைவர்‌ - தலை 
வர்‌, மூவர்‌ - பிரம விஷ்ணு ருத்திரர்‌ ; தொகைக்கு திப்பு, (௬௩) 
[ஏதுவும்‌ அது.] 
௬௪. கேமிதான்கொலேநீலகண்டன்னெடுஞ்சூல 
மாமிதாங்கொலோவன்‌ ஜெனிற்குன்‌ அருவயி லு 
நாமவிக்‌ இரன்வச்சிரப்படையுமென்னடுவட்‌ 
போமெலுக்துணைபோதுமோயாதெனப்புழுங்கும. : 


[்‌ 


(இ- ள்‌.) ஆம்‌ இஅ - என்மாபிற்பட்ட இப்படைக்கலம்‌, சேமிதான்‌ 
கொலோ . (ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின இ) சக்கராயுதமேயாகுமோ 1 நீலகண்டன்‌ 
கெடுஞ்‌ சூலம்‌ ஆம்‌ கொலோ - (விஷத்தை அமுகிசெய்ததனாற்) கறுத்த 
கழுத்தை யுடையவனான சிவபிரானது நீண்ட சூலாயுதமாகுமோ? அனறு 
ள்னில்‌ - அவையல்லவென்றால்‌, குன்று உரு அயிலும - மலையினுருவச்தைச்‌ 
தைத்த, நாமம்‌ இக்திரன வச்சிரம்‌ படையும்‌ - பிரசித்திபெற்ற இந்திரனது 
வச்சிராயுதமும்‌, என்‌ கடுவண்‌ போம்‌ எனும்‌ துணை போதுமோ - எனத மார்‌ 
பில்‌ நுழைந்து செல்லு மெனனத்சக்க வலிமை யமைந்ததோ? யாஅ- (மற்‌ 
றும்‌ இதி) எதுவோ] என - என்று சந்த்‌ அ,புழுங்கும்‌- தவிப்பான்‌ ; (௭-று.) 

முன ளில்‌ மலைசள்‌ ெகுடையனவாயிருர்தி பறந்து சனங்களின்‌ 
மேல்‌ விழுந்த அழித்‌தக்கொண்டிறாந்ததனால்‌ இந்திரன்‌ அவற்றின்‌சிறகைத்‌ 
தனத வச்ரொயுதத்தால்‌ அரிந்தன னென்ற வரலாறுபற்றி, 'குன்‌.றுருவயி 
லும்‌ இக்திரன வச்சரப்படை' எனப்பட்ட அ. அயிலுதல்‌ - உண்ணுதல்‌ ; 
இங்கே, அழித்தலுக்கு இலக்கணை. புழுங்குதல்‌ - கோபதாபங்‌ கொண்டு 
கொதித்தலுமாம்‌. நீலகண்டன்னெடுனகரமெய்‌ - விரித்தல்‌ விகாரம்‌. ஈடு 
வண்‌ - கடுவிடம்‌, (நேமிசானகொலோ', (சூலமாங்கொலோ' என்றவற்றிற்கு. 
௮வழற்றின'அம்சமோ என்பதகருத்த; இங்ஙனங்‌ கொள்ளாவிட்டால்‌, கீழ்‌ (௬௧) 
ஈஅழுக்துமிச்்‌சரமெய்தவன ' என்றதனோடு மாறுபடும்‌. அங்கு அம்பென்று 
அறிர்தவன்‌ இங்கு எவையோவென்று சக்தேடுத்தல்‌ இயலாமை காண்க, 


இனி, (குன்று உருவு அயிலும்‌' என்பதற்கு - (ரெளஞ்சமென்னும்‌). 
மலையைத்‌ இளை தீத (முருகக்கடவுளின்‌) வேலாயுதமும்‌ என்றும்‌ உரைக்க 
லாம்‌, உரு தல - ஊடுருவுதல்‌, இங்கு ௮ றிய வேண்டிய கதை:-முருகக்கட 
வள்‌ அசுசர்களை யழித்தத்பொருட்டுப்‌ படையெடுத்துச்‌ தேவர்களூடனே 
ருசபதடீன ௮ மகேச்திரசகரத்தை சோகச்‌ செல்லும்‌ வழியிடையே வானுத 
ஐக்கிய இட ரளஞ்ச௫ரியைச்‌ கண்டி தேர்வகள்‌ திகைத்திடுதலும்‌, ராசதமுனி 
வர்‌ கூறியதனால்‌, அமமலையில்‌ ஒருசார்‌ மாயமாபுரியிலே சூரபதுமன ததம்பி 
யான தாரகன்‌ பல அசுசசேனைபுடனே யிருத்தலை யறிக்து, முருகக்கடவுள்‌ 
தனக்குத்‌ தீம்பிமு றயாகின்ற வீரவாகுவைச்‌ சேனையோடு போர்க்கு 
அனுப்ப, தாசகாசரன்‌ சேனையுடன்‌ வந்தி போர்செய்கையில்‌, அசுரர்கள்‌ 
அழித்திட, யானை முகமுள்ள அத்தாரகாசரன்‌ சடும்போர்புரிச்‌_த சப்பி ரமணிய ' 
ஐரிவகரமான பூதசணங்களையழித்து முடிவில்‌ நுன்றித்சமாட்டாமல்‌ அம்மனை 


பண்டம்‌] வர்லிவதைப்படலம்‌ ந கங்கள்‌ 


யின்‌ ஒருகுசையிலே ஒளித்தனனாக, தொடர்க்திசெனிற வீரவாகு முதலி 
யோர்‌ பலர்‌ ௮ச்குகையினுள்ளே அம்மலையின்‌ மாயையால்‌ மயங்‌இக்திட, *- 
தாரகன்‌ போர்க்களம்‌ புகுந்து பூததகணங்களை வருத்தித்திரத்த, இச்செய்தி 
களை சாரசமுனிவர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு முருஈச்சடவுள்‌ சேனையுடன்‌ சென்று 
போர்செய்து அவவசுரன து அதிச்கையையும்‌ தந்தங்களையும்‌ தணித்து 
அவன த சேனைகளை அழிச்கையில்‌, அவன்‌ அக்நி ரெளஞ்சமலையுடன்கூடிப்‌ 
பலமாயைகள்‌ புரிய, ஆறுமுசமூர்த்தி வேலாயுதத்தை பெறிச்து அம்மலை 
யையும்‌ அவவசுரனையும அழித்திட்டன னென்பதாம்‌. அன்றியும்‌, வெ 
பிரான்‌ பரசு ராமனுக்கும்‌ சுப்பிரமணியனுக்கு ம ஒருங்கு படைக்கல வித்தை 
பயிற்றுவித்தபின்பு அவாகள்‌ திறத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்கையில்‌ பரசுராமன அம்‌ 
பெய்து தஇிரெலஞ்சசிரியைத்‌ தளை கக, குமாரமூர்த்தி தனதி வேற்படையை 
அக்ிரியின்மிது எறிந்து அதனைப்பிளந்து தனது வேலின திறத்தைக்காட்‌ 
டினனென்ற வரலாறு உண்டு. “குன்‌ றுருவயிலோ! என்பதும்‌ பாடம்‌, (௬௪) 


[வாவி அந்த அம்பைக்‌ கொண்டா டூதல்‌.] 


௬௫. வில்லினாற்றுரப்பரி திவவெஞ்சரமெனவிமக்குஞ்‌ 
சொல்லினானெடுமுனிவ ராதுூண்டினாொன் னும்‌ 
பல்வினாற்கடிப்புறும்பலகா லுந்தன்னுர த்தைக்‌ 
கல்லியார்ப்பொடும்பறிக்‌ குமப்பகழியைக்கண்டான்‌, 

(இ - ள்‌.) ஆர்ப்பொடும்‌ - ஆரவாரத்‌த.னே, தன உரத்தை கல்லி பறிக்‌ 
கும்‌ - தனத மார்பைத்‌ சோணடிப்‌ பெயாத்திச்சென்ற, அப்‌ பகழியை - 
அந்த அம்பை, கண்டான - பாத்தவனான வாலி,--*இ வெம்‌ சரம்‌ - இந்தக்‌ 
கொடிய அம்பு, வில்லினால்‌ அரப்பு அரிது : ஒருவில்லினால்‌ எய்‌ த செலுத்து 
தம்கு அருமையான இ, என - எனறு, வியககும்‌ - ஆச்சரியப்படுவான்‌; நெடு 
முனிவர்‌ - மகரரிஷிகள்‌, சொல்லினால்‌ தூண்டினாரோ - (தங்சன்‌) சொத்‌ 
களின்‌ வவிமையைக்கொண்டு (இதனை) ஏவினார்களோ 2' எனனும்‌ - என்று 
எண்ணுவான்‌ ; பலகாலும்‌ பல்லினால்‌ கடிப்புதும - (கோபத்தாலும்‌ வருத்த 
தாலும்‌) பலமுறை தன்பற்களாற்‌ (பற்களைக) கடித்துக்‌ கொள்வான்‌ ; (௭-௮.) 

சொல்‌ - அருள்‌ கொண்டு கூறினாலும்‌ வெகுண்டு கூறினாலும்‌ அர்த்தப்‌ 
பயன்களைத்‌ தீவறாமல்‌ விளைத்திடுகன்ற நிறைமொழிகள்‌. இனி, சொல்லி 
0௭௬ மந்திரபலத்தால்‌ என்றுமாம்‌. கல்லி எனற இறந்தகால வினையெச்சத்‌ 
இல்‌, சல்‌ - பகுதி, (௪6) 

[வாலி அந்த அம்பைத்‌ தன்மார்பினின்று பிடூங்கக்‌ கநதுதல்‌. ] 


௬சூ சமமெனும்படி.தெரிக்ததுபலபடச்‌ சலித்தெ 
னுரமெனும்ப தழுயிரொடுமுருவியவொனைக்‌ 
கரமிரண்டி லும்வாலிலுக்காலிலுக்கழற திப்‌ 
பசமனின்னவன்‌ பெய நிகுவெனெனப்ப திப்பான்‌, 


௬ 


௨௩] க்ம்பரரமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 


i (இஃ ன்‌.) 'சரம்‌' எனும்‌ படி தெரிக்தது - (இத ஒர்‌) அம்பு என்ற 
கிலைமை தெரிந்ததே ; பல பட சலித்‌இ என்‌ - பலவாறாகச்‌ சங்கத்து என்ன 
பயன்‌? உரம்‌ எனும்‌ பதம்‌ உயிரொடும்‌ உருவிய ஒன்றை : (என இ) மார்பென்‌ 
இற இடத்தை (என இ) உயிருடனே துளைத்துக்கொண்டு சென்ற ஒப்பற்ற 
தான அந்த அம்பை; கரம்‌ இரண்டிலும்‌ - (என தி) இரண்டு கைகளாலும்‌, 
வாலினும்‌ கரலினும்‌ - வாலின்‌ உதவியைக்கொண்டும்‌ கால்களின்‌ உதவியைக்‌ 
கொண்டும்‌, கழற்றி - (எனது உடம்பைவிட்டுக) கழலப்பண்ணி, இன்னவன்‌ 
பசமன பெயர்‌ அறிகுவென்‌ - இதனைத்தொடுத்சவனை பெரியோனது 
பெயரைச்‌ தெரிந்துகொள்வேன்‌,' என - என்று எண்ணி, பறிப்பான்‌-( அந்த 


்‌ அம்பை வாலி தன்மார்பினின ற) பிடுங்குபவனானான்‌ ; (எ - று.) 


ஹிம்ஹிப்ப தென்பது “சரம்‌! என்ற வடமொழிப்பெயரின்‌ காரணப்‌ 
பொரு லாதலால்‌, 'சரம்‌ எனும்படி செரிந்தது' என்பதற்கு : (இர்த ஆயுதம்‌) 
சசமெனப்படுர்‌ தன்மை(என்னையிகவருதீ தனை விதத்தால்‌ எனக்கு ௮ நுபவ 
ஹித்தமாய்த்‌) தெரிந்தது என்றலுமாம்‌. சலித்தல்‌ - எண்ணம்மாறுதல்‌; இனி, 
சலித்து - வருந்தி யெனினுமாம்‌. பரமன்‌ - சிறந்தவன; வடமொழிப்‌ பெயர்‌, 
தன்மார்பைத்‌ திளைக்கும்படி அம்புசெலுதீதியவன்‌ ௮னைவரினுஞ்‌ சிறந்தவ 
ஞசல்‌ வேண்டு மென்பதபற்றி, “பரமன' என்றான்‌; அன்றி, இத்தகுதியில்‌ 
செயலைச்‌ செய்தவனென்று இகழ்ச்சிக்குறிப்பால்‌ “பரமன்‌' என்றானுமாம்‌, 
£பரமனனனவன்‌ என்ற பாடத்திற்கு - கடவுள்‌ போன ரவனெனக, அம்பு 
களில்‌ உடையவன்‌ பெயரைச்‌ செதுக்கிவைத்தல்‌. இயல்பாதலால்‌, ௮௮ 
கொணடு இதனை எய்‌ சவ னினனானெனறு அறியலா மென்க. (௬௬) 

[வாலி அந்த ௮ம்பைப்‌ பறித்தல்‌. ] 

௬௭. இங்கரும்பெருர்‌ திறலுடைமன த தலுள்ளத்தன்‌ 
வாங்கினானமற்றவவாளியையாளி2பால்வாலி 
யாங்குகோக்கின ரமரருமவுணரும்பிறரும்‌ 
வீக்கனொர்கடோள்வீரரையார்வியவா தார, 


(இஃன்‌.) ஒங்கு - உயர்ந்த, ௮௬-(பி.நாபச்கல்‌) அருமையான, பெருர்‌ 
திறல்‌ - மிச்கவலிமையை, உடை - உடைய, மனத்தன - மன த்தையுடைய 
வனும்‌, உள்ளத்தன - (அர்த வலிமைக்கு ஏற்ற) மனக்ளெர்ச்சியையுடைய 
வனுமான, யாளி போல்‌ வாலி - சிற்கம்போனற வாலியரன வன்‌, அவ்‌ வாளி 
யை வாங்கினான்‌ - ௮6, அம்டை(த்‌ சன்‌ மார்பினின்‌ ற) பறித்தெடுததவிட்‌ 
டான ; ஆங்கு கோக்கனொ - ௮ப்பொமு௮ அதனைப்பார்த்தவர்களான, அமர 
ரும்‌ - தேவர்களும்‌, ௮வுணரும்‌ - அசுரர்களும்‌, பிறரும்‌ - மற்றையோரும்‌, 
தோள்‌ வீங்கினார்கள்‌ - (அந்த அற்புதத்தைக்‌ கண்டதனாலாடிய ம$ழ்ச்சியால்‌) 
தோள்கள்‌ பூரித்தார்கள்‌ ; வீரரை வியவரதார்‌ யார்‌ - (உலகத்தில்‌) வீரரைக்‌ 
கொண்டாடாசவர்‌ எவர்‌ ? [எவருமில்லை யென்றபடி]; (௭ - று)_மற்று - 
அசை ; பின்பு எனிலுமாம்‌, 


இங்கு “ஒங்கு அரும்‌ பெருச்திரல்‌! என்று - மகோபலத்வத ; (மோ 
நடும்‌ - தைரியம்‌, செஞ்ச.) உள்ளமென்பத ஊச்சமென்னும்‌ பொருள 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௩௯ 


தாதலை, **உள்ள முடைமை புடைமை,'' உள்ளத்தனைய யர்வு,'' “உள்ள 
மிலாதவ செய்தார்‌'' எனத்‌ திருக்குறளிலும்‌) “£உள்ளயில்லவர்‌,”' **புளிஞருள்‌ 
சருங்க'' எனச்‌ சிந்தாமணியிலுல்‌ காண்க, ஊச்சமாவ.து - மனம்‌ மெலிதலின்‌ 
தித்‌ தொழில்‌ செய்தவிற்‌ ளெர்தல்‌, உள்ளம்‌ - ஆகுபெயர்‌. “மனத்தின 
னுரவோன்‌' என்று பாடமோதவாரு முளர்‌, பின்னிரண்டடி - வேற்றுப்‌ 
போநள்வைப்பணி. அ.திகண்டு தேவர்சள்‌ அசாரர்சள்‌ முதலானவர்கள்‌ வாலி 
யைக்‌ கொண்டாடி மடழ்ந்தார்க ளென்ற சிறப்புப்பொருளை, உலகத்திலே 
சுத்தவிரர்களைக்‌ குறித்து யார்தான்‌ அதிசயிக்மாட்டாரென்ற பொதுப்‌ 
பொருள்‌ கொண்டு விளக்கினர்‌. , சே) 


[வாலியின்‌ மார்பினின்று பெருகிய இரத்தவேள்ளம்‌.] 


௬௮, மோடுசதெண்டிரைமுரிதருகடலென முழம்‌ 
யீடு 2பருலநறெர்துள தாமெனற்கெளி 8 தா 
காடுமாரெடுவிலங்‌ கல்கள்‌ கடந்ததக்கடவி 
னூடுபோதலுற்றதனையொததுயார்துள து திரம்‌, 


(இ-௭.) காடு - சாடுகளையும்‌, மா கெடு விலங்கல்கள்‌ - மிகப்பெரிய 
மலைகளையும்‌, சடர்த.த - தாண்டியதாய்‌, ௮ கடலின்‌ ஊடு போதல்‌ உற்ற 
தனை ஒத்த - கடலிற்சென்று சேரத்‌ தொடக்கியதைப்‌ போன்று, உயர்ந்த 
உள த - உயர்கதிள்ளதரடிய, உதிரம்‌ - இரதீதவெளளமான இ,-—-மோடு தென்‌ 
இசை முரிதரு கடல்‌ ்‌ என - உயர்ச்சொன தெளித்த அலைகள்‌ மடக்கப்‌ 
பெற்ற கடல்போல, முழங்கி - ஆரவாரஞ்‌ செய்‌. தகொண்டு, ஈடு பேர்‌ உலகு 
இறந்தன ஆம்‌ - வலிய பெரிய (பல) உலகஙசளைக்‌ கடந்ததால்‌' எனற்கு - 
என்று வருணித்துச்‌ சொல்லுமாறு, எளிதோ - எளியதாமோ? [ஆசா 
சென்றபடி]; (எ - று.) 


அம்பைப்‌ பறித்தவுடனே வாலியின்‌ மார்பினின்று பெருச வளர்ச்‌ 
தெழுச்து காமெலைகளைக்‌ சடம்‌ தசெல்ன்ற இரத்தவெள்ளமானஅ கற்பாந்த 
காலத்தில்‌ உலகங்களில்‌ வியாபித்து ௮வற்றையழிக்கும்‌ பிரளயக்கடலினும்‌ 
மிகப்பெரிசா மென்பது, இதன்‌ தாற்பரியம்‌, அந்தப்‌ பிரளயக்கடலைத்‌ 
தனக்கு உவமை கூறும்படி எளியதன்‌ நென்க, மோடு - உயர்சீசி. ஈடு - 
பேருமை; செடிற்றொடர்ச்குற்‌ றுகாத்தின்‌ டகரகலொற்று இருவழியிலும்‌ 
இரட்டாதகின்றத. முரிசரு, தா - துணைவினை, “அக்கடல்‌' எனறவிடத்‌ 
தில்‌, சட்டு - பிரரித்திபற்ழிய த; உலகறிசுட்டு: சேய்மைபற்றிய தமாம்‌. 
உயர்ந்தன த - ஒங்பெருநியது, 'பேர்தலுற்றதனை' என்றும்‌ படிக்கலாம்‌,(௬௮) 


[அதுகண்ட சுக்கிரீவனும்‌ வநந்துதல்‌.] 

௬௯. வாசத்தாரவன்மார்பெனுமலைவழங்கருவி ர்‌ 
யோசைச்சோரியைகோக்கெனுடன்பிறப்பென்னும்‌ 
பாசத்தாற்பிணிப்புண்டவத்‌ தம்பியும்பசுங்க 
ணேசத்தாரைகள்௦சாரிதரகெடுகிலஞ்சேர்ச் சான்‌. 


ட ப ததத கம்பராமாயணம்‌... ' [சிஷ்சிதா 


(இ - ள்‌.) வாசம்‌ சாரவன்‌ - வாசனையையுடைய மலர்மாலையைதி, தீரிப்‌ 
பவனான அர்த வாலிமின இ, மார்பு எனும்‌ - மார்பாகிய, மலை - மலை.பினின்று, 
வழங்கு - பெருடிய, சோரி ஒசை அருவியை - இரத்தவெள்ளமாடிய ஆரவர்‌ 
ரத்தையுடைய அருவிப்பெருக்கை, கோச்னென்‌ - பார்த்து, உடன்பிறப்பு 
என்னும்‌ பாசத்தால்‌ பிணிப்புண்ட ௮ தம்பியும்‌ - உடனபிறந்தவனென பதி 
பற்றி உண்டான அன்பரயெ கயிற்றினாற்‌ கட்டப்பட்ட தம்பியான அச்சுக்‌ 
இரீவனும்‌, பசுங்‌ கண்‌ - பசுமையான (தன்‌) கண்களினின்று, நேசம்‌ தாரை 
கள்‌ சொரிதர - அன்பிற்கு அறிகுறியான நீர்த்தாரைகள்‌ பெருக, கெடு சிலம்‌ 
சேர்க்தான்‌ - பெரிய தரையில்‌ விழுந்தான்‌; (எ - று,) 


எவ்வளவு பகைமை யிருந்தபோதிலும்‌ “£மரணாந்தாடி வவராணி!' என்ற 
படி. எதிரியிறந்தவளவிற்‌ பகைமை நீங்குதலால்‌, அன்புடைச்‌ தம்பியான ஈக 
இரீவன சன்‌ தமையன அ மரணத்தைக்‌ குறித்து வருந்தின னெனச, இல்‌ 
கனமே இராவண னிறச்தபின்னர்‌ விபீஷணன்‌ வருவதும்‌ சாண்ச, 
வாலிக்குச்‌ சுக்ிரிவன்பக்‌க லுண்டானாற்போலப்‌ பெரும்பகைமை சுக்ரி 
வனுக்கு வாலியினிடம்‌ ஆதியில்‌ உண்டான தில்லை யென்பதும்‌ உணரச்‌ 
தீக்கதி. மார்பெனும்‌ மலைவழங்கு அருவி ஒசைச்சோரி - உநவகம்‌. உடன 
பிறப்பு - ஸஹோதரபாவம்‌. பாசத்தால்‌ - பாசமாகிய பாசத்தால்‌ எனச்‌ 
சிலேடையுநவகம்‌. பாசம்‌ - அன்பும்‌, கயிறும்‌, அன்புடையார்க்குப்‌ பிறரிடத்‌ 
அத்‌ இன்பங்கண்ட வழிச்‌ கண்ணீர்விமு மாதலால்‌, அச்சோகக்கண்ணீர்‌ 
“நேசத்தாரை எனப்பட்ட அ, 'வாசத்சார்‌' என்ற, போர்க்கு அறிகுறியான 
அம்பைப்‌ பூமாலையை) அலங்காரத்திற்கு அணியும்‌ நறுமலர்மாலையையுமாம. () 


6 ஓ 


[வாலி அந்த அம்பிற்போறிக்கப்பட்டள்ள பேயரைப்‌ பார்க்கத்‌ 
தோடங்ததல்‌ ] 

௪௦. பறித்த வாளியைப்‌ பருவலித்‌ தடக்கையாற்‌ பற்றி 
யிறுப்பெனென்‌.றுகொண்‌ டெழுந்தனன்‌ மேருவை யிறுப்‌ 
மு.றிப்பெ னென்னினு முறிவதன்‌ ருமென மொழியாப்‌| போன்‌ 
பொறித்த நாமத்தை யறிகுவா னோக்னென புக ழான்‌, 


(இ-ள்‌) மேருவை இறுப்போன்‌ - மகாமேருகிரியையும்‌ முறிக்கவல்ல 
வனும்‌, புகழோன்‌ - €ர்த்திபெற்றவனுமான வாலிபறித்த வாளியை - 
(தன இ உடம்பினின்று) கழற்றிய அம்பை, பரு வலி தட கையால்‌ பத்றி - 
பருத்த வலிமையுள்ள பெரிய (தன்‌) கைகளாற்‌ பிடித்து, இறுப்பென்‌ என்று 
கொண்டு - ஒடிப்பேனென்று கருதி, எழுந்தனன்‌ - எமுக்து, 'முறிப்பென்‌ 
என்னிலும்‌ முறிவ த அன்று - (யான்‌) முறிக்க முயன்றேனானாலும்‌ (இஅ) 
,முறியமாட்டாத,' என . மொழியா - என்று (தனக்குட்‌) சொல்லிவிட்டு, 
பொறித்த நாமத்தை அறிகுவான நோச்சென்‌ - (அதிற்‌) செதச்கப்பட்‌ 
ள்ள பெயரை (இனனசென்று) அறியும்பொருட்டுப்‌ பார்ச்சலானான்‌, 
(எ-று.)--ஆம்‌ - அசை, 


காண்டம்‌] வாலிலதைப்படிலம்‌ ்‌ ௪௧ 


அ.றிகுவான்‌ : எச்சம்‌ ; கு-சாரியை, “எழுந்தனன்‌ * என்பதற்கு - முறிக்‌, 
கத்‌ தொடக்கியென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலரம்‌, (மேரு யிலுப்பேன்‌' 
என்றும்‌, 'மேருவையிரண்டாய்‌' என்றும்‌ பாட முண்டி, (௭௦) 

வறு, 
[வாலி அந்த அம்பில்‌ இராம நாமாங்கிதத்தைப்‌ பார்த்தல்‌ ] 

எக, மும்மைசா லுலகுக்‌ செல்லா மூலமக்‌ இரத்தை முற்றுக்‌ 

தம்மையே தமர்க்கு ஈல்குர்‌ தனிப்பெரும்‌ பதத்தைத்‌ தானே 

யிம்மையே யெழுமை நோய்க்கு மருந்தினை யிராமனென்னுஞ்‌ 

செம்மை?சர்‌ காமர்‌ தன்னைக்‌ கண்களிற்‌ றெரியக்‌ சண்டான்‌, 

(இ ள்‌.) மும்மை சால்‌ - கூன்றென்னுர்‌ சொசையமைகச்‌,ச, உலகுக்கு 
எல்லாம்‌ - உலசங்க ளெல்லாவற்றிற்கும்‌, மூல மந்திரத்தை - முக்கியெமக்திர 
மாச வுள்ளதம்‌,—தமர்க்கு - தன்னை ஜபீக்கின்‌ றவர்களான அடியார்கட்கு, 
தம்மையே முற்றும்‌ நல்கும்‌ - தம்மையே முழுவதுங்‌ கொடுக்ின்ற, தனி 
பெரும்‌ பதத்தை : ஒப்பற்ற சிறக்த சொல்லாக வுள்ளதம்‌,_-தரனே - தான்‌ 
தீணியாகவே, இம்மையே - இப்பிறப்பிலேயே, எழுமை சோரய்ச்கும்‌ மருந்‌ 
தினை - எழுவகைப்பட்ட பிறப்புக்களாய நோய்களையெல்லாம்‌ ஒழிப்பதற்கு 
மருந்தாகவுள்ள தமான இராமன்‌ என்னும்‌ செம்மை சேர்‌ கரமத்தன்னை - 
ராம! எனற சிறப்புப்பொருந்திய இருநாமத்தை,-— கண்களின்‌ தெரிய 
கண்டான்‌ - தனது கண்களினால்‌ (அந்த அம்பிலே) விளங்கப்‌ பார்த்தான்‌, 
(வாலி) (௭ - ற) 

தாரகமந்திரமென்று சிறப்பித்துக்‌ கூறப்படுனெற சிறந்த மகாமக்திச 
மான ராமநாமத்தின மகிமை, இக்கு உணர்தீதப்பட்ட த; '£ஈணன்மையும்‌ செல்வ 
மும்‌ காளும்‌ நல்குமே, தின்மையும்‌ பாவமும்‌ சதைக்‌ த தேயுமே, சென்மமும்‌ 
மரணமுயின்‌நித்‌ தீருமே, இம்மையே ராமவெனறிரண்டெழுச்தினால்‌ என்‌ 
றும்‌, '1இறுவரம்பி னிராமவென்றோ ரும்பர்‌, நிறுவ ரென்பது கிசசயம்‌!' என்‌ 
றும்‌ இர்தூல்தொடக்கத்திற்‌ கூறியதும்‌ காண்க: மேல்‌ ௧௨௩ - ஆஞு செய்யு 
ளும்‌ ரோக்கத்தக்கஅ. மூல மந்திரம்‌ - தலைமையான மந்திரம்‌, எல்லாவுலகச்‌ 
தவராலும்‌ அறிச்‌த ஜபிச்சப்படுவ தென்பார்‌, “உலகுக்கெல்லாம்‌ மூலமத்திரம்‌' 
என்றார்‌. உலசம்‌ பதினான்காயிருச்ச “மும்மைசால்‌உலகு? என்றது, மேல்‌ இழ 
நடு என்ற நோக்கத்தால்‌ ; அவை ஸ்வர்க்க பூமி பாதானமென த்‌ தொகுத்துசைக்‌ 
கப்படும்‌. மும்மை - மூன்றாயிருக்குக்‌ தன்மை. ராமகாமத்தை ஜபித்தவர்‌ அப்‌ 
பெருமானாக அவதரித்த ஸ்ரீமச்சாராயணனத பரமபதத்தை யடைந்து அந்த 
எம்பெருமானுடைய ஸ்வரூபம்‌ முழுவதையும்‌ திரிகாணக்களாலும்‌ அறு 
பவித்து ஆனர்தமடைதல்பற்றி, 'முற்றும்‌ தம்மையே தமர்க்கு ஈல்கும்‌ தனிப்‌ 
பெரும்பதம்‌' எனப்பட்ட. த. ஸாலோகம்‌ ஸாமீப்யம்‌ ஸாரூபம்‌ ஸாயுஜ்யம்‌ 
என்னும்‌ மு,ச்திகிலை நான்கையும்‌ அளிக்குமென்பது பத்றி, (தம்மையே 
முற்றும்‌ ஈல்கும்‌' என்றாழுமாம்‌. ‘தம்மை என்றது, அக்த நாமத்தின்‌ 
பொருளான எம்பெருமானைக குறித்தது ; பன்மை, உயர்வுபத்றியத. தமர்‌ - 
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௨௪௨ கம்பராமாயணம்‌ ்‌ [கிஷ்கிந்தா 


தம்மவர்‌, தம்மைச்சார்க்தவர்‌ ; இளைப்பெயர்‌ “தானே என்ற எகரரம்‌ - பிரி 
நிலை; வேறொன்‌ றன்‌ உதவியை வேண்டாம லென்றபடி, (இம்மைமே' என்ற 
ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌ ; (சரீரரவஸாநத்திலே மோக்ம்‌'' என்று பேரருளாளப்‌ 
பெருமாள்‌ தாமே திறாவரய்மலர்க்தருளியபடியும்‌, '“சரணமாகுக்‌ தனதா 
சடைந்தார்க்கெல்லாம்‌, மரணமானால்‌ வைகுந்தங்‌ கொடுக்கும்‌ பிரான்‌” என்று 
சம்மாழ்வார்‌ அருளிச்செய்தபடியும்‌, எம்பெருமானது அடியார்கட்கு இப்‌ 
பிறப்பின்‌ முடிவிலேயே முத்தி டைச்‌ தலால்‌, (இம்மையே எழு கோய்க்‌ 
கும்‌ மருரது' எனப்பட்டது எழுமை . தேவர்‌, மனிதர்‌, மிருகம்‌, பறவை, 
ஊர்வன்‌, நிர்வாழ்வன, சாவரம்‌ என்னும்‌ எழுவகைப்‌ பிறப்புகள்‌, முத்தி 
பெற்றவர்க்கு மீண்டும கருமவசமான பிறப்பு இல்லையென்பது உணர்க, இரா 
மன்‌ - “ராம?! என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. செம்மை-செவ்வி. இராமகாம 
மென்ற ஒருபொருளினிடத்தி மூன்று தன்மைகளைக்‌ கூறியது, பலபடப்‌ 
புனைவணி. (கண்டான்‌ என்றவிடத்‌., கண்களின்‌ என வேண்டாத கூறி 
ய, கண்கள்‌ படைத்தபயனாகச்‌ கண்டானென ஒரு இறெப்புப்பொருள்‌ 
தோன்ற கின்ற, தெரியக்‌ கண்டான்‌ - நன்றாகப்‌ பார்த்தா னென்க. மூல 
மசுதீரம, பதம்‌, நாமம்‌ - வடசொற்கள்‌, 


இதமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - மராமரப்படலத்தின்‌ பதினோராம்‌ 
கவி போன்ற அறு£ராசிரியவி நத்தங்கள்‌. (எக) 


[தன்மேல்‌ அம்பேய்தவன்‌ இராமனேன்று உணர்ந்து வாலி இகழ்தல்‌. ] 

௪௨, இலலறகதுறஈதகம்ப்ியமம சனாகச்காகததககள 
வில்லறக்துறந்தவிரனரோனற்லால்வே த நாலிற்‌ 
சொல்லறந் துறந்‌ திலாதசூரியன மரபு தொல்லை 
தல்லறந்துறந்ததென்னாரகைவரநா ணுட்கொண்டான, 


(இ: ள்‌.) (இல்‌ அறம்‌ அறந்த நம்பி - (சனத) இிருகத்திலிறார்‌த தீரு 
மஞ்செய்தலைவிட்டு வகவாஸம்புக்க சிறந்த ஆண்மகனும்‌, எம்‌ அனோர்ச்கு அக- 
எம்மைப்போன றவர்களுக்காக, தங்கள்‌ வில்‌ அறம்‌ இறந்த - சங்கட்குப்‌ 
பரம்பரையாக உரிய விற்போர்முறைமையை விட்டிட்ட, வீரன்‌-வீரனுமான 
இராமன , சோன்றலால்‌ - பிறந்ததனல்‌,--வேதம்‌ நூலில்‌ சொல்‌ அறம்‌ இறந்‌ 
இலாத சூரியன்‌ மரபும்‌ - வேதசாஸ்‌திரஙக்களிற்‌ சொல்லப்பட்ட தருமங்களைச்‌ 
கைவிடாமல்‌ அனுட்டித்தவந்த சூரியகுலமும்‌, தொல்லை நல்‌ அறம்‌ இற்‌ 
தத-தொன்றுதொட்டு வருகின்ற ஈல்ல தருமத்தை விட்ட தாயிற்று,'என்னா- 
என்று எண்ணி, ஈகை வர-சிரிப்புண்டாக, காண்‌ உள்‌ கொண்டான்‌-சாண ச்சை 
மனத்திற்‌ கொண்டான; (௭ - று) 

இல்ல மம்‌.து.றர்‌,ச நம்பி - மனையாள்‌ முதலானரோடு ராகத்தில்‌ வாழ்ந்த 
செய்யம்‌ இருகஸ்தாசீசிரமதருடத்தை விட்டுத்‌ சாய்‌ தந்த தம்பி முதலிய 
சற்றத்தார்பக்சல்‌ அன்பின்றி நீக்‌ வரரநப்பிரஸ்தாச்‌சிரம தருமத்தை மேற்‌ 
கொண்டு நருகதீதைவிட்டு மனையாளோடு தவவேடமபூண்டு வனத்திற்‌ சென்‌ 
றவ சென்றபடி. அன்றி, இ௫்வாழ்ச்சைச்குத்‌ இணையா பெ மனைவியை (இரா 
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வணன கவர) இழந்துவிட்டு அதற்கு ௪ திரொன்‌ அஞ்செய்யா தவ னென்ற 
பொருளில்‌ 'இல்லறந்‌.த றந்தரம்பி' என்றஇமாம்‌; இலக்கணை, எம அனோர்‌ - 

எம்மோடொத்தவர்‌ ; இங்கு “எம்மனோக்காக' என்றது, எமக்காக என்றபடி ; 
ஒப்பில்போலியும்‌, தனமைப்படர்க்கையுமாம்‌ : பனமை - தன்‌ தம்பியையும்‌ 
கூட்டிய உளப்பாட்டுத்‌ சன்மைப்பன்‌ மை; எனக்குப்‌ பிரதிகூலமாகவும்‌, என்‌ 
தம்பிக்கு அ.றுகலமாகவு மென்க; என்னைச்‌ சொலைச்சற்காசவும்‌, சக்கர 
வனுக்கு உதவியாசவும்‌ என்றவாறு. வில்லறம்‌.துறத்தல்‌ - இருவர்‌ ,ச்வச்த்வ 
யச்‌ சஞ்செய்கையில்‌ விற்போர்முறைமைக்கு மாறாக இடையே தான புகுக்த 
மறைந்துின்று அவர்களிலொருவர்மேல்‌ அமபெய்தல்‌ ; இருவரு மூனைத்த 
போரி லிளைத்தவற்‌ குதீவியாகப்‌, பொருவத கடனன்ு"' எனறு, மகரபார 
தீம்‌. நம்பி - ஆடவசிதரிறந்தவன, புருஷோத்தமன, இங்கு “நம்பி,” 'வீசன்‌' 
என்றவை - இகழ்ச்சிக்குறிப்பாய்‌ எளிமைகுறிக்கும்‌. தோன லால்‌ இறக்‌ 
தீதி என இயையும்‌, ((*ஏக$ பாபாகி குருதே பலம்‌ புயகதே மஹாஜக$" 
என்£ரவாறு,) இப்படி என்பக்கல்‌ இராமனொருவன அநீதிசெய்ததனால்‌ அவன 
பி2ந்த சூரியகுலம முழுவ துச்குமே சிறப்பழிக்ச தெனறா னெனக. நகைப்பு 
வந்தத, இகழ்சசிபற்றி, “பிறர்பழியுக்‌ தமபழியும்‌ சாணுவ1ர்‌ நாணுக்கு, உறை 
பதி யெனனு முலகு?! என்றபடி பிறாககுவரும்பழியையும தமக்குவந்த 
தாகவேகருதி நாணுதல்‌ உயாகதோரியல்‌ பாசலால, இராமனது பழிககத்தக்க 
செயலைககுறித்து வாலி நாணம்கொணடான. அனறி, காண்‌ உட்சொண்‌ 
டது. 'இங்ஙனஞ்செய்த போலிவீரன இ அம்புபட்டதனால்‌ தான உயிரிழகக 
நோதல்கருதி யென்‌ றலுமாம்‌, நாண - நாணம்‌; லஜஜை: முதனிலைததொழிற 
பெயா. வேதனூல்‌ - உம்மைத்தொகையும்‌, பண்புததொகையுமாம, தெொலலை. 
பழமையான, (௭௨) 


[இதுவும்‌ அது.] 
ஏக. வெள்கெமகுடஞ்சாய்க்குமவெடிபட சசிரிககுமீட்டு 
முள்‌ சடுமிதுவுஈசானோசோகக௰?மாவன்றுன னு 
முள்‌ கிடுங்குழியிற்புக்கமூரி வெங்களிகல் பானை 
தொள்கொடுங்டெகததென்ன த அபருழக்தழிக துசோவான்‌, 
(இ - ள்‌.) முள்டிடும்‌ குழியில்‌ புக்க - முழுக அழுக்தததக்க பெருக்குழி 
யிலே விழுந்து அகப்பட்டுக்கொண்ட, மூரி வெம கள்‌ சல்‌ யானை -வலிமையை 
யுடைய வெவவிய மதங்கொண்ட சிறகத ஒர ஆண்யானையான ௮, தொள்‌ 
கொடும்‌ டெர்தது எனன - வருதீதீத்திடனே (அக்குக) பெந்தது போல, 
இயர்‌ உழந்து அழிக்து சோர்வான்‌ - அனபமனுபவீத்‌இக்கொண்டு கிலை 
யழிர்து சளர்பவனான வாலி,--வெள்டெ - மன தீதிலகாணமுற்றதனால்‌, மரு 
டம்‌ சாய்க்கும்‌-9ரீடமணிந்த தலையைச்‌ சாயப்பான) வெடிபட சிரிக்கும்‌ - 
பெருமுழக்கடுண்டாகச்‌ சிரிப்பான்‌ ; மீட்டும உள்நிடும-(கடக்தசெய்தியைக 
குறித்து) மீளவும்‌ ஆலோசிப்பான ; இதவும சான்‌ ஒர ஒககு அதமோ என்று 
உன்னும்‌ - இப்படி அம்பெய்தததானும்‌ ஒரு சிரந்த தருமமாகுமோ வென்று 
எண்ணுவான்‌ ; (௭ - ௮,) ்‌ 
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்‌. வெள்டெ, உள்கிடும்‌, மேன்‌ டும என்‌ தவத்றில்‌--வெள்கு, உள்ரு, 
முள்கு - பகுதி, மகுடம்‌ - இரீடம்‌: வடசொல்‌; அதனையணியும்‌ முடிக்குத்‌ 
தானியாகுபெயர்‌. இங்கு *வெடிபடச்சிரிக்கும்‌' என்பதனால்‌, €ழ்ச்செய்யு 
ளில்‌ (சசைவர' என்றது - புன்சிரிப்பு உண்டாக என்றவாறாம்‌, (வர? என்ற 
சொல்லும்‌, (புதிதாகச்‌ சிறித) எழுதலைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌. இனி, மீட்டும்‌ 
வெடிபடச்‌ சிரிக்கும்‌ என்று இயைத்தால்‌, £ழ்ச்செய்யுளில்‌ “கைவ! என்றி 
அம்‌ வெடிசிரிப்பாகலாம்‌, உள்குதல்‌ - வருத்தத்தொடுசெதித்தல்‌, முள்டடும்‌ 
குழி - பெரும்பள்ளம்‌, படுகுழி, யானை பிடிப்பவர்‌ யானைக்காட்டில்‌ ஒரு ' 
பெரும்பள்ளத்தைப்‌ பறித்து அதன்‌ இப்புறத்திலே சாம்‌ பழக்கிவைத்‌ இச 
கொணர்ந்த பெண்யானையை நிறுத்த, அ௮ப்புறத்திலுள்ள ஆண்யானை அத 
னோடு சேரும்‌ விருப்பத்தால்‌ ஒடிவருகையில்‌ அப்படுகு ழியில்‌ வீழ்நதுமேலேற 
மாட்டாமல்‌ ௮சப்பட்டுக்கொளள, அதனை அவாகள பின்பு தந்திரமாக விலங்‌ 
இட்டு மேலேற்றித்‌ தம்வசபபடுத்திக்‌ கொள்ளுதல்‌, இயல்பு; அவவாறு இரா 
மன செய்த தந்திரத்தால்‌ வாலி அகப்பட்டு வருந்தலாயின னென்பது, பின்‌ 
னிரண்டடியிற கூறிய உவமையால்‌ விளங்கும்‌. நல்‌ யரனை-உதீதம விலக்கண 
மமைந்த கஜம்‌, தொள்கு - கெ௫ழ்வு, குழைவு; இச்சொல்லுக்கு-வலையென ற 
பொருளு முண்டு: இங்கே இலக்கணையாய்க கால்விலங கென்னவுமாம்‌. ௮௫, 
அம்புக்கு உவமையாம்‌, உழர்து, உழ - பகுதி, சாய்க்கும-அசைக்கு மெனினு 
மாம, *வெள்இடும்‌,' (சோரும்‌! என்பன - பாடபேதம்‌, (௭௩) 


[இராமபிரான்‌ வாலியின்‌ எதிரில்‌ வநதல்‌. ] 

௭௪. இறை திறம்பினனாலென்னேயிழிஈதுளோரியற்கையென்னின்‌ 
முறை திறம்பினனாலென்‌ அமொழிகன்றமுக ததான்முன்னர்‌ 
மறை இறம்பாதவாய்மைமன்னர்க்குமுன்னஞ்சொல்லுக்‌ 
துறைதிறம்பாமற்காக்கக்தோன றினான்வர்துதோன்‌ ற, 
இதுவும்‌, அடுதீத கவியும்‌ - குளம்‌, 


(இ- ன்‌.) 'இறை- எப்பொருட்கும்‌ இறைவனான இராமன்‌, திறம்பி 
னன்‌ - ரீதிதவறினான்‌! (என்றால்‌), இழிந்தளோர்‌ இயற்கை - தாழ்ந்தவர்க 
ச ௮ இயல்பு, எனனே - என்னாகும! (அத்த லோககரயகனும்‌), என்னில்‌ - 
சனவிஷயத்திலே, முறை திழம்பினன்‌ ஆல்‌ மீதிதவறினனன் றோ! என்று 
மொழினெற - சொல்ற, முகத்தான்‌ - வாயையுடையவனான அடந்த வாலி 
யினத, முனனர்‌ - எதிரில்‌, மறை திழம்பாத - வேதத்தின்‌ கறாத்தோட 
மாதுபடாத்‌, வாய்மை - உண்மைப்பொருள்சளை புணர்த்தும்‌ நூல்களான 
தரும சாஸ்திரற்கள்‌, மன்னர்க்கு முன்னம்‌ சொல்லும்‌ அர்சர்கட்கென்று 
பழமைமாகச்‌ சொன்ன, அறை - நல்லொழுக்க வழிகள்‌, திறம்பாமல்‌ - தவ 
ர தீபடி, காக்க - பரதிகாத்தந்கு, தோன நினான - அவதரித்சவனான இராம 
பிரான்‌, உது தோன்ற, (௪ - ௮.)--'கண்ணுற்றான்‌ வாலி நோக்கி ஏ௪ 

வான்‌.இயம்பலுர்ருன்‌!' என அடுத்த கவியோடு சொடராச்த முடியும்‌, அர்‌ 
இரண்டலுள்‌, முனனஅ - அசை, பின்ன - தேத்தம்‌, 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௪௫ 


முகத்தான்‌ முன்னர்‌ வந்த தோன்ற என இணய்யும்‌, இறை - தலை 
வன்‌. (என்னில்‌! என்பதற்கு - என்றால்‌ என்று பொருல்‌ கொண்டு, (இதை 
திறமபினன்‌' என்றதனோடு இயைத்தலு மொன்று. தரும்‌ சாஸ்திரகிசள்‌ 
வேதத்தின்‌ பொருளை கினைத்துச்‌ செய்யப்பட்டன வாய்‌ அதனால்‌ ஸ்மிருதி 
யென்று பெயர்‌ பெறுதலால்‌, 'மறைதிறம்பாத வரய்மை எனப்பட்டன ; 
அவை - மறுஸ்மிருதி, கெளதமஸ்மிருதி முதலியன. வாய்மை - மெய்ம்மை) 
பொருள்களை உள்ளபடி யுணர்த்தும நூல்களுக்கு, இங்கே ஆகுபெயர்‌, முன்‌ 
னர்‌ - முன்னிலையில்‌: இடமுன்‌ ; ழா - சாரியை, முனனம்‌ - நெடுநாளாக; 
காலமுன்‌ ; ௮ம்‌ - சாரியை, ராஜரீதிமுரைமையைத்‌ தவறாமற்‌ பாதுகாத்தற்‌ 
பொருட்டுத்‌ திருவவதாரஞ்செய்த பெருமா னெனக, தொனற - காணப்பட. 


[வாலி இராமனைநோக்கி டுகழ்ச்சியாசப்‌ பேசத்தோடங்குதல்‌.] 
௭௫. கண்ணுற்றான்‌ வாலிநிலக்கார்முல்கமலம்பூத்து 
மண்ணுற்றுவரிவிலேர்‌ நிவருவகதே போ லுமாலைப்‌ ட்‌ 
புண்ணுற்றதனைய சோரிப்பொ தியொடுமபொடிப்பரோக்கி 
யெண்ணுற்றாயென்செய் தாயென 2றசுவானிபம்பலுற்முன்‌, 


(இ - ன்‌.) நீலம்‌ - நீலகிறமுள்ள, கார்‌ மூகில்‌-கார்கால,த்‌ தமேகமொன் று, 
கமலம்‌ பூதீது - (சீன்பக்கல்‌) சாமரைமலர்கள மலரப்பெற்று, வரி வில்‌ எக்தி- 
கட்டமைந்த வில்லொன்றை யேந்திக்கொண்டு, மண்‌ உற்று வருவதே 
போலும்‌ - நிலவுலகத்தைச்சார்க்து வருவத போலுள்ள, மாலை - இருமாலின்‌ 
திருவவ தாரமூர்ததியான ஸ்ரீராமபிரானை, கண்ணுற்றான - கண்ணெதிரிற்‌ 
கண்டவனான, வாலி - வாலியான வன்‌ புண்உறற தி அனையசேரி-புண்ணி 
லிரும்து வெளிப்படுவதிபோன்ற இரத்தம்‌, பொறியொடும்‌ பொடிப்ப - 
ரெருப்புப்பொதிகளுடனே (தன கண்களினின்‌ ஓ) வெளிப்படும்படி, நோக்க. 
(கோபத்தோடு அப்பெருமானை) கோக்க (என) எண்ணுற்றாய்‌ - என்ன 
நினைத்தாய்‌ ? என செய்தாய்‌ - யாதசெய்தாய்‌ |' எனறு - என௮ சொல்லி, 
ஏசுவான்‌ - (பினலும்‌) பழிப்பவனாய்‌, இயம்பல்‌ உறறான - சொல்லத்‌ 
சொடங்கனொன்‌ ; (எ - மு.)--2ச்சொமகளை, அடுத்த பதினைந்து கவிகளிழ்‌ 
காண்க, 

நிலமுடில்‌ - கானமேகம்‌. அ - இராமபிசானத திருமேனிக்கு கிறத்‌ 
திலும்‌, கண்டவர்‌ கண்குளிரச்‌ செய்யும்‌ தன்மையிலும்‌ உவமம்‌, அப்பெருமா 
னதி கண்‌ கை வாய்‌ உந்தி பதம்‌ முகம்‌ எனனும்‌ அவையவககள்‌ செக்‌. சாமை 
மலர்‌ போலு லாலும்‌, அவவிறைவன்‌ கோதண்டச்தைக்‌ சையிற்சொண்டு 
தசையில்‌ ஈடர்து வருதலாலும, 'நீலச்காரமுகில்‌ கமலம்பூத்து வரிவிலேக்இி 
மண்ணுற்று வருவதே போலும்‌ மாலை' என்றார்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி, 
சார்முகிலுக்கு இக்திரவில்‌ இருத்தலால்‌ இல்பொருளுவமையணியென றல்‌ 
ஏலா. கண்களிலிருக்து இரத்தம்‌ தெறிக்கவும்‌ தீப்பொறி ிச்தவும்‌ கடுமை 
யாக சோரகடி யென்ப, மூன ராமடியின பொருள்‌. கனணுறறான்‌ சோச்டு 
யென்று இயைத்து, கண்சளையழனறவைதது உறுக௫ப்பாதது என்றது 


2௪௬ கம்பரர்மாயணிம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மாம்‌, “என்‌? என்பஸ்த, மத்திமதிபமாக, “எண்ணுற்றாய்‌' செய்தாய்‌' எனற 

இசண்டனோடுக கூட்டுக; 'என நினைந்து என்செய்தாய்‌' என்றல்‌ வழக்கு. 

ஏசுவான்‌ - முற்றெச்சம்‌, (௭௫) 
[இதுமதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - வாலி இராமனை ஏசியன. ] 

௪௭௬, வாய்மையுமாபுஙகாகத மனனுயி துற தவளள ற்‌ 

யவன மைந்தனே நீபமதன்முன்‌ றேன றினாயே 

இிமைதான்பிறரைக்காதகதுததானசெயதாறற்ககனருமா 
ஏ தாய்மையுமன்‌ றிநட்புந்தருமமுந்‌ தழுவிநின்றாய்‌, 

(இ - ள்‌.) வாய்மையும்‌ - சததியததையும்‌, மரபும்‌ - தான்பிறந்த குலத்‌ 
தினபெருமையையும்‌, காத்து - பாதுகாத்து, (அதன்பொருட்டு), மன உயிர்‌ 
துறந்த - சிறந்த (தன இ) உயிரைவிட்ட, வள்ளல்‌ - வரையாதருளுமியல்பின 
னும, தூயவன - பரிசுததியுடையவனுமான தசரதசக்கரவர்தீதியின அ, மைந்‌ 
தனே - புத்திரனே ! நீ--, பரதன முன தோன றினாயே - பரதனுககுத 
தமையனாகப்‌ பிறந்தாயே! பிறரை தீமை காதத- பிறரைத்‌ தீயசெயலசெய 
யாதிபடி விலக்கி, தான (தீமை) செய்தால்‌ - சான தியசெயல்செய்தால்‌, 
இஙகு அன ஓ ஆமோ - (௮௮) குறறமல்லாததாகுமோ? தாய்மையும அன றி- 
(உலகததிறகுத்‌) தாயாயிருககுக தன்மையைமாத்திர மல்லாமல, நட்பும - 
சே குணத்தையும்‌, தருமமும்‌ - தாமத்தையும்‌, தழுவி நினராய - தழுவி 
நின்றவனே ! (சொல); (எ - அு.)-“இிமைதான பிறரைக்‌ காத்தி? எனற 
விடததில, தான - அசை. 


முன்பு கைகேயிக்கு இரண்டு வரமளிதத வாகன்‌ சததியம்‌ பிறழலாகர 
தெனபதறகாகத்‌ தனது அருமையான மூதத குமாரன வரவாஸம்போகும்‌ 
படி. நோந்து, (தனமசனைக காட்டுக்குத தரத்திவிட்டுத்‌ தான உயிர்வாழ்ச்‌ 
தான்‌ இக்குலத்தில்‌ ஒருஉன்‌' எனற பழிப்புத தான்பிறந்த மறுகுலத்திறகு 
வராதபடி புததிரசேோகததால்‌ உயிரரீதத மகாறபாவன தீசரதசக்கரவர்தீதி 
யென்பான, வாய்மையும்‌ மரபும்‌ காத்து மனனுயிரதஇறந்த வள்ளல்‌ தூய 
வன' எனறான. மன உயிர்‌ - நிலைபேறான உயிர எனினுமாம்‌, வளளல்‌ - 
பிறர்ககாகத தனது உயிரையுக்‌ இதப்பவன, தூயவன்‌ - தூய்மையுடைய 
வன, பழிக்கு அஞ்சி ஈடந்தவன; திரிகரணசுததியுடையான. அப்படிப்பட்ட 
வன த மகனாகப்‌ பிறந்த நீ அப்பெருமைககெலலாம்‌ மாறாக இவவாறு நிச்‌ 
செயல்‌ செயயக்கடவையோ வெனறானாம்‌. பரதன த குணாதிசயஙகள்‌, முன்பு 
கூரப்பட்டன, அவன தமையனாசப்‌ பிறததற்குத தககவனலலன நீ 
யென வாறு, 'தீமைதான பிறபைக காதத! எனழறவிடத்தில, காத்தல்‌ - 
“டுசல்லிடததிக்‌ காப்பான சினஙகாப்பான?”' எனறவிடததிற போல நின்‌ 
2௮, பிரா திமை செயயாதபடி காப்பவன தான திமைசெய்யாமலிருக்தா 
லனறோ தகுதியா மெனபான, 'தீமைதான பிறரைக்காததத சான்‌ செய்‌ 
தால்‌ தீங்றாமோ? என்றான. உலகத்து உயிர்கட்கெலலாம்‌ தாய்போல 
ஒகுகிகசாக அனபுடையனா யிறுககதீதகச நீ ஒருவனிடத்துச்‌ சிசேகத்தாற்‌ 


காண்டம்‌] .. வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௫௪ 


பக்ஷபாதமாகத்‌ தருமமார்ச்சர்தவறி மற்றொருவனுக்கு இப்படி பெருச்திங்கு 
புரியலாமோ வென்பது, ஈற்றடியாற்‌ போதரும்‌, (௭௫) 


௭௭. குலமிதுசல்வியீதுகொற்றமீதுற்றுகின்‌ ற 
நலமிதுபுவனமூன்‌ றுநாயகமுன்ன தன்றோ 
வலமி திவவுலகர்‌ தாங்கும்வண்மையி தென்றாந்றிண்மை 
யலமரச்செய்யலாமோவறிர்‌ திருக்தயாந்துளார் போல்‌, 


(இ -ள்‌.) குலம்‌ இது - நெநர்தகுலம்‌ உன்னுடையது; கல்வி ஈத - 
சி றந்தகல்வி உன்னுடையது; கொற்றம்‌ ஈது - வெற்றி உன்னுடைய த: 
உற்று நின்ற நலம்‌ இது - பொருந்திகினற நற்குணநற்செயல்கள்‌ உன்னு 
டையன; புவனம்‌ மூன்றும்‌ நாயகம்‌ - மூன்று உலகங்கட்குக்‌ தலைமை, உன்‌ 
னத அன்றோ : உன்னுடையதன்றோ? வலம்‌ இத - சிறந்தபலம்‌ உன்னு 
டைய; இ உலகம்‌ தாக்கும்‌ வண்மை ஈது : இந்த உலகச்சைப்‌ பாதுகாக்‌ 
இன்ற மேம்பாடு உன்னுடைய த; எனறால்‌-,௮அறிந்து இருந்த - (எல்லாம்‌) 
அழறிட்திருர்‌ அம்‌, அயர்க்‌ தளார்போல்‌ - (அனைத்தையும்‌) மறச்தவர்போல, 
திண்மை அலமர - அவவுறுதிகளெல்லாம்‌ கிலைகலங்கும்படி, செய்யலாமோ: 
(ரீ இப்படி) செய்யலாமோ? (எ - று.) 


சா தியொருமையாக, (நலமித' எனப்பட்டது வலம்‌ - பலம்‌: வடசொல்‌ 
திரிபு. அலமர, அலமா - பகுதி, 'நாயதமிது நின்றோளின்‌? எனவும்‌ பாட 
மூண்டு, (௭௭) 
௪௮. கோவியற்றருமமுங்கள்குலத்து தித்‌? தார்கட்கெல்லா 
மோவிய த்தெழுதவொண்ணாவுருவ த்‌. தாயுடைமையன் றோ 
வாவியைச்சனகன்பெற்றவன்ன தீதையமிழ்‌ தினவரந்த 
தேவியைப்பிரிந்தபினனைத திகைத்தனை போ ஓஞ்செய்கை, 


(இ - ள்‌.) ஒவியத்து எழுத ஒண்ணா உருவத்தாய்‌ - சித்திரத்தி லெழுத 
முடியாத வடிவழகையுடையவனே!--கோ இயல்தருமம்‌ - ராஜதர்மமான ௮, 
உங்கள்‌ குலத்து உதித்தொர்கட்கு எல்லாம்‌ - உங்கள்‌ குலததிற்‌ பிறந்தவர்க 
ளெல்லார்க்கும்‌, உடைமை அன்றோ உரியபொருள ரே; (அக்கனமிருக்க 
ரீ இப்படி செய்தா யாதலால்‌), ஆவியை - உயிர்போன றவளும்‌, சனகன்‌ 
பெற்ற அன்னத்தை - ஜுகமகாராஜன்‌ (யாகபூமியினினறு இடைச்கப்‌) 
பெற்றுவளர்த்த அன்னப்பறவை போன்றவளும்‌, அமிழ்தின்‌ வச்ச - அயிறா 
தீம்போல அருமையாகச்டைத்தவளுமான, தேவியை - மனைவியை [தை 
யை], பிரிந்த பின்னை - பிரிக்தபின்பு, செய்கை திகைத்‌் தனை போலும்‌ செய்‌ 
யுஞ்செயலில்‌ சடுமாற்றமுற்றாய்போலும்‌; (௭ - இ.) 

கோ இயல்‌ தருமம்‌ - ௮ரசர்கட்கு இயல்பாகப்‌ பொருந்திய தர்மம்‌. கோ 
வியல்‌ தருமம்‌ என்றுபிரித்து, பெரிய ராஜதரும 'மென்றலு மொன்று, ௨௧ 
சள்‌' என்ற பன்மை, இலக்குமணனை உளப்படுத்தியதி; அவனும்‌ இராம 
னுடன்‌ நிற்றல்‌, மேல்‌ ௧௧௬ : ஆங்‌ கவியால்‌ விளங்கும்‌. தக்கபடி ௮மையாத 


௨4.௮] சும்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சீந்தா 
விடத்துக்‌ கலைத்‌.துச்சலைச்‌ தச்‌ சர்நிருத்தி எழு சச்கூடிய செத்திரத்திலும்‌ 
இசாமன த 'திருமேனியழகை உள்ளபம்‌. எழுதவியலா தென அதன்‌ சிறப்பு 
உணர்த்தப்பட்ட இ; ''எழுதவரியபெருமான்‌'? என்பர்‌ பிறரும்‌, பெற்ற - 
பெறாப்பேறாகப்‌ பெற்ற. ஆவி, அன்னம்‌ - உவமையாகுபெயர்கள்‌, இன்றி 
யமையாமையிலும்‌ மிச்ச அன்பிற்கு இடமாகுதலிலும்‌ ஆவியும்‌, கடையழூல்‌ 
அன்னமும்‌, தைக்கு உவமை. அமிழ்து - இணிமைக்கேயன்றிச்‌ கடைச்‌ 
தீ.ற்சருமைக்கும்‌ உவமையாயிற்று, மனைவியைப்‌ பிரிந்த விசனத்தால்‌ அறிவு 
கலங்யெமைபற்றி உனத குலத்தார்க்குச்‌ சொந்தமான இராசதருமத்திற்கு 
மாறாக இப்படி செய்தனைபோலு மெனறான, (௭௮) 


்‌ ௭௯. அரக்கரோர ழிவுசெய்தகழிவரேலதற்கு வேறோர்‌ 
குரக்கினத்தரசைக்கொல்லமனுதெறிகூறிற்றுண்டோ 
விரக்கமெங்குகுத்தாயென்பாலெப்பிழைகண்டாயப்பா 
பரக்கழியிதுமிபூண்டாற்புகழைபார்பரிக்கற்பாலார்‌. 


ர்‌ 


(இ - ள்‌.) அரச்கர்‌ ஒர்‌ அழிவு செய்து கழிவர்‌ ஏல்‌-இராக்கதர்‌ (உனச்கு) 
ஒரு திக்கைச்‌ செய்து சென்றால்‌, அதற்கு - அதற்காக, வேறு ஜர்‌ குரக்கு 
இனத்அ அரசை-(அவ்வினத்தினும்‌) வேருயெ குரங்குகளின்‌ கூட்டத்திற்கு 
அரசனான ஒருவனை, கொல்ல - கொல்லுமாறு, மனு நெறி கூறிற்று உண்‌ 
டோ - மனுவினாற்‌ சொல்லப்பட்ட சருமசாஸ்தாம்‌ சொன்னதுண்டோ ? 
இரக்கம்‌ எங்கு உகுத்தாய்‌ - (உனக்குஉரிய) கருணையென்ற குணத்தை 
எங்கே சிந்தியொழித்தவிட்டாய்‌! என்பால்‌ எ பிழை கண்டாய்‌ - என்னிடத்‌ 
தில்‌ என்ன குற்றத்தைப்‌ பார்தீதாய்‌? அப்பா! நீ, பாக்கழி இது பூண்‌ 
டால்‌ - இந்தப்பெரும்பழிப்பை யேற்றுக்கொண்டால்‌, புகழை பரிக்கற்பா 
லார்‌ யார்‌ - சிர்தீதியைத்‌ தரிக்கத்தக்கவர்‌ வேறுயாவருளர்‌? [எவருயில்லை 
யென்றபடி]; (௭. அ.) 

அழிவு - கேடு, அதற்கு - அதற்கு ஈடாக வென்றவாறு, குரக்கு 4- 
இனம்‌ குரக்கினம்‌; வேற்றுமையில்‌ மென்றொடர்‌ வன்றொடரரயிற்று, 
இரக்கம்‌ சிறிதும்‌ இலையாயினையே யெனபான்‌, இரக்கம்‌ எங்கு உகுத்சாய்‌” 
என்றான்‌. உகுத்தல்‌ - சொரிதல்‌, மறு - ஒர்‌ அரசன்‌. நெறி - நல்லொழுக்க 
வழி; அதனைச்கூறும்‌ நூலுசகு ஆகுபெயர்‌, பரக்கழி - பெருமிக்தை; பெரும்‌ 
திங்குமாம்‌, (௪௯) 


௮0. ஒலிகடலுலகர்தன்னிலூர்தருகுரங்கனெமாடே 
கலிய துகாலம்வந்‌ துபமந்ததோகருணைவள்ளான்‌ 
மெலியவர்பாலதேயோவொழுக்கமும்விழுப்பந்தாலும்‌ 
வலியவர்மெலிவுசெய்‌ தா ற்புகழன்‌ றிவசையுமுண்டோ, 
(இ - ள்‌.) கருணை - அருளையுடைய, வள்ளால்‌ - வரையாதருளுமியல்‌ 
பினனே !_ஒலி கடல்‌ உலகந்தனனில்‌ - ஒலிக்கின்ற கடலாற்‌ சூழப்பட்ட 
நிலவுலகத்திலே, ஊர்தரு குரஙன்மாடே - ஒடித்திரின்ற குரங்குசளி 


காண்டம்‌] . வாலிவதைப்படலம்‌ .'' * ௨௪௯ 


னிடத்தில்மாத்திரம்‌, கலியத சாலம்‌ வரது பரர் ததோ - சலிசாலம்‌ வசத 

பாவிற்றோ ? ஒழுக்கமும்‌ - கல்லொழுக்கமும்‌, விழுப்பம்‌ சாலும்‌ - மேன்மைக்‌ 

குணமும்‌, மெலியவர்‌ பாலதேயோ - வலிமை முதலியவற்திற்‌ குறைக்சவு 

ரிடத்தில்‌ மாத்திரம்‌ இருக்கவேண்டியன வேர ? வலியவர்‌ மெலிவு செய்தால்‌ - 
வல்லமையுடையோர்‌ இழிதொழிலைச்‌ செய்தால்‌, புகழ்‌ அன்றி வசையும்‌ 
உண்டோ - (அதனால்‌ அவர்சட்குக்‌) சீர்தீதியுண்டாவதன்‌ றிப்‌ பழிப்பும்‌ உண்‌ 

டாகக்கடவதேர ! (எ - று,) 


இருதயுசம்‌, திரேதாயுகம்‌, தவாபரயுகம்‌, கலியுகம்‌ என்ற நான்இலுட்‌ 
கலியுகம்‌ வேதசாஸ்திரங்கட்கு விலக்கான தஇியசெயல்சள்‌ மிகழப்பெறுவ 
தென்ப, வெளிப்படை, மற்றை எவ்வசையினச்‌இலும்‌ நேராமல்‌, கரம்‌ 
இனமான தன்‌ விஷயத்தில்‌ மாதீதிரம்‌ கருணேவள்ளலான இரரமபிரானால்‌ 
இவவசையான அநீதி நேர்ந்தமைபற்றி, (துரக்னெமாடே கலிய தகரலமவர்‌ 
பரத்ததோ' என்றான்‌. இந்த மிகக்கொடிய செயல்‌ கலியின்‌ தொடக்கத்தித்‌ 
கன்றி அதன்முதிர்ச்சக்சே யேற்றதென்பது தோன்ற, 'பரச்ததோ' எனலா 
யிற்று, இராமசரித்திரம்‌ மிகழந்தது திரேதாயுகத்தினிடையே யென்ப, 
இக்குக்கருதத்தக்கது. சருமம்‌ கிருதயுகத்தில்‌ சான்கு பாதமும்‌, திரேதா 
யுகத்தில்‌ மூன்று பாதமும்‌, துவாபரயுகத்தில்‌ இரண்டு பாதமும்‌, கலியுகத்தில்‌ 
ஒருபாதமுமாக மிகழ்நது, அதன முதிர்வில்‌ வரவரக்‌ குறைந்திடு மென்க, 
கின. கருணையும்‌ வண்மையும்‌ இவ்வாறோ முடிக்தனவென்று ஏசுவான்‌, 
“கருணேவள்ளால்‌' சன்று விளித்தான்‌, கலிய - கலிபுருஷன அ, ௮௮7 
ஆறனுருபு. குரகனெமாடு, மாடு - ஏழனுருபு; ஏ - பிரிகிலை, ஊர்தறா தா - 
துணைவினை, ஊர்தல்‌ - செல்லுதல்‌, வள்ளால்‌ . வள்ளல்‌ என்றதன்‌ ஈற்றயல்‌ 
திரிந்த விளி, ஒழுக்கமும்‌ விழுப்பந்தானும்‌ மெலியவர்பாலதேயோ - பன்மை 
யொருமை மயக்கம்‌ ; (தனித்தனி) பாலதொவென்க. ஏ - பிரிகிலை ; ஒ-வினா. 
மெலியவர்‌ - அறிவு ஆண்மை ஆற்றல்‌ என்றவற்றிற்‌ குறைபாடுடையவர்‌. 
அவற்றில்‌ மிக்கவர்‌, வலியவர்‌, விழுப்பம்‌ - உரிச்சொல்‌; ஈற்குணமுமாம்‌, 
ஒழுக்கமும்‌ விழுப்பமும்‌ வேண்டியது எளியவர்க்கு மாத்திரமோ, வலிய 
வர்க்கு வேண்டியதில்லையோ வென்பது, முன்றாமடியின்‌ பொருள்‌. நான்கா 
மடியின்‌ பொருள்‌ - வலியவர்‌ இமைசெய்சாலும்‌ அவர்க்குப்‌ பழிவரா அ புகழே 
வருமோ ? எனபத. (வசையன்றிப்‌ புகமுமுண்டோ' என்றும்‌ பாகம்‌ காணப்‌ 
பன்ற அ. (௮0) 
௮௪, கூட்டொருவரசையும்‌வேண்டாக்கொற்றவபெற்றகாதை 
பூட்டியசெல்வமாங்கேதம்பிக்குக்கொடுத்துப்போர்து 
காட்டொருகருமஞ்செய்‌ தாயெம்பிக்வெவர சைறல்கிக்‌ 
காட்டொருகருமஞ்செய்தாய்கருமக்தானிதன்மேலுண்டோ., 


(இ - எ.) கூட்டு ஒருவரையும்‌ வேண்டா - (போர்வெற்றிபெறுதற்குதி) 
அணையாக ஒருவரையும்‌ வேண்டாத, சொற்றவ - வெற்றியையுடையவனே | 
பெத்ற தாதை - பெற்றதந்தை [தசரதசக்கரவர்த்தி], பூட்டிய - (மூத்தமக 
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௨௫௦; ... ' கம்பராமாயனிம்‌ [சிஷ்சிந்தா 
மூன. உனக்கு) உரிய சாகச்சொடுத்‌ச, செல்வம்‌ - அரசாட்டிச்‌ செல்வத்தை, 
ஆக்கெ - அப்பொழுதே [அல்லத அவ்விடத்திலேயே], தம்பிக்கு கொடுத்அ- 
(உன ௮) தம்பிக்கு [பரதனுக்கு] உரியதாகும்படி கொடுத்‌ தவிட்டு, போரது - 
வாவாஸம்புகுக்‌இ, காடு ஒரு கருமம்‌ செய்தாய்‌ - (இவ்வாறு) நாட்டிலே ஒரு 
வகைப்‌ பு மையான காரியத்தைச்‌ செய்தாய்‌ ; எம்பிக்கு - என தம்பிக்கு 
[சச்நிரீவனுக்கு ], இ அரசை ௩ல்‌ . இந்த எனத அரசாட்ெயைக்‌ கொடுத்த, 
காடு ஒரு கருமம்‌ செய்தாய்‌-காட்டில்‌ அதற்குமாறான ஒருவ்கைப்‌ புதிய செய 
லைச்‌ செய்தாய்‌ ; இதன்மேல்‌ கருமம்‌ உண்டோ - இதனிலும்‌ மேலான செயல்‌ 
வேறு உண்டோ? [இல்லைபோலும்‌ என்‌ றபடி]; (௭ - று)-— தான - அசை, 
கூட்டு - இணை, கூட்டு ஒருவரையும்‌ வேண்டாச்‌ கொற்றவ -அஸஹாய 
ரூ£னே யென்றவாற ; :! தணைவேண்டாச்‌ செறுவென்தி'' என்ற புரசா 
னூறு, இக்கு கோக்கச்‌சச்ச௮. பூட்டிய - வலி. பச்கொடுத்தஎன்‌ றபடி, இனி, 
மக்கலவழக்காக ₹காட்டொரு கறாமஞ்செய்தாய்‌' என்றதற்கு - நாட்டிலே தர்‌ 
தையை உயிர்ரீங்சச்செய்தாய்‌ என்றும்‌, (சாட்டொரு கருமஞ்செய்தாய்‌' என்ற 
தீற்கு - காட்டிலே என்னைச்சொன்றாய்‌ என்றும்‌ கருத்து உரைத்த, (இதன 
மேல்‌ சருமம்‌ உண்டோ' என்பதற்கு - இதற்குமேலும்‌ உரிய செயலுண்டோ 
வென்று பொருள்கொள்ள லுமாம்‌. (௮௧) 
௮௨, அறைகழலலங்கல்விசசாயவா்புரிவகாண்மை்‌ 
தழையெனலாயிற்றன்‌ மதொன்மையினன்‌ னூற்கெல்லா 
மிறைவனியெனனைச்செய்த தீதெனிலிலங்கைவேர்தகன்‌ 
முறழையலசெய்‌ தானென்றுமுனி தியோமூனிவிலா தாய்‌. 


(இ-ள்‌.) அழை கழல்‌ - ஒலிக்கின்ற விரக்கழலையும்‌, அலங்கல்‌ - போர்ப்‌ 
பூமாலையையும்‌ தரித்த, வீரர்‌ யவர்‌ - வீரராயுள்ளவர்‌, புரிவது - எத்தொழி 
லைச்‌ செய்னெருர்களோ அத்தொழில்‌, ஆண்மை அறை எனல்‌ ஆயபிர்று 
அன்றே - ஆண்மைக்குஉரிய செயலாய்‌ விட்டதன்‌ ரோ | சொன்மையின்‌ நல்‌ 
நூற்கு எல்லாம்‌ இறைவன்‌ நீ : பழமையான இறந்த சாஸ்‌ இரங்களுச்கெல்லர்ம்‌ 
தீலைவனான ந, என்னை செய்தது - என்பக்சல்‌ செய்தது, ஈது - இச்சன்மை 
யான செயல்‌, எனில்‌ - என்றால்‌, இலங்கை வேந்தன்‌ முழை அல செய்தான்‌ 
என்று முனிதியோ - இலங்கா ஈசரத்தாசனான இராவணன்‌ நீதியல்லாத சாரி 
யங்களைச்‌ செய்தானென்று (அவன்மேற்‌) கோபிச்சச்‌ கடவையோ ? முனிவு 
இலாதாய்‌ - (இயல்பிற்‌) கோபமில்லாதவனே | (௪ - று.) 

“வல்லான்‌ ஆடியதே ஆட்டம்‌,” 'கெருடிபழகுகிறவன்‌ இடறிவிழுந்தால்‌ 
௮.தவும்‌ ஒருவித்தை? என்றாற்போல வலிமையையுடையவிரர்‌ எதுசெய்சன்‌ 
றனரோ அஅவெல்லூம்‌ பராக்கிரமச்‌ செயலாய்‌ விட்டதா வென்பது, முதல்‌ 
வாக்கியத்தின்‌ பொருள்‌. வேதசாஸ்திரங்களிற்கூறிய அனுட்டானம்களை ஈடப்‌ 
பித்து அவற்றிற்கெல்லாச்‌ தலைவனான றரி என்விஷயத்தில்‌ இப்படிசெய்த 
விட்‌ ரரகூரைஜனான ராவணன்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ ௮ச்ரெமஞ்செய்சானெ 


காண்டம்‌] லாலிவ்தைப்படலம்‌ க்௫்க 


ன்று கோபிச்ச இடமுண்டோ ? என்றது, இரண்டாம்‌ வாக்கியல்‌, முனிவிகிர்‌ 

தாய்‌ - இயல்பிற்‌ சார்சகுணமுடையவனே யென்றபடி, (அல) 

௮௩. இருவர்போ ரெ திரும்‌ காலை யிருவரு ஈலலுற்‌ றீரே 
யொருவர்மேற்‌ கருணை தூண்டி யொருவர்மே வெளித்த நின௪ 
வரிசிலை குழைய வாங்‌ வாயம்பு மருமத்‌ தெய்த 1 
றருமமோ பிறிதொன்‌ ரமா தகு தென்னும்‌ பக்கம்‌, 


(இ - ள்‌.) இருவர்‌ போ எதிரும்‌ காலை - இரண்டுபேர்‌ (தம்மில்‌) எதிர்த்‌ 
அப போர்செய்து கொண்டிருக்கும்பொழுது, இருவரும்‌ சல்‌ உற்றாரே * 
அவ்விரண்டுபேரையும்‌ (ஒருசமமாகத்‌ தமக்கு) கல்ல உறவினராகவே (பிறர்‌ 
கொள்ளுவ3 தகுதியாயிருக்க அவவா௮பாவிப்பதை விட்டு), ஒருவர்மேல்‌ 
கருணை தூண்டி (அவவிருவருள்‌) ஒருவர்மேல்‌ அருளைச்‌ செலுத்தி, ஒரு 
வர்மேல்‌ - மற்றொருவர்மேல்‌, ஒளிதது நினறு - மறைந்துகினறு, வரி லை 
குழைய வாங்க - சட்டமைந்த வில்லை நனறாகவளையும்படி வளைத்து, வாய்‌ 
அம்பு மருமத்து எய்தல்‌ - கூர்‌. நுணியையுடைய அம்பை மார்பிற்‌ செலுத்த 
தீல்‌, தருமமோ . தருமமாகுமோ) (அல்லத) பிறிது ஒனறு ஆமோ - அதர்ம 
மாகுமோ ? (எப்படியானாலும), தகுல௮ என்னும்‌ பக்கம்‌ - தகாததெனப்‌ 
படுற பக்பாதமே) (எ- லு.) 


ஒருவாமேல்‌ எய்தல்‌ என இயையும தருமமோ, ௮தருமமோ, எப்படி 
யானாலும்‌, தீகாததெனப்படுகனற பக்பாத மென்றுசொல்லத்‌ தடையில்லை 
யெனபதாம்‌. தருமமோ பிறிதொன்றாமோ எனறதில்‌ ஐயமுண்டானாலும்‌, 
தகுகிலதென்னும்பக்கமென்‌ றற்கு ஒயமில்லை யெனக, இத - வெளிப்படை 
யென றவாறு, திருக்கு றளில்‌ ஈடுவுறிலைமையென்ற அதிகாரத்தில்‌ நடுவுகிலைமை 
(ுதீகுதி எனறும்‌, அதனையுடையார்‌ (தக்கா? என்றும்‌, அஃ தில்லாதவர்‌ (தச 
விலா' எனறும்‌ கூறப்பட்டதனால்‌, அதறகு மாறான பக்பாதத்திறகு “தகு 
லெதென்னும்‌ எனந அனடமொழி ஏற்கும்‌, தகுலெது-கு - சாரியை, 
இல்‌ - எ .திர்மறையிடைகிலை, பச்சம்‌ - பக்ஷம்‌; வடசெரல்திரிபு: இலக்கணை 
யாய்‌, ஒருபுதஞ்சார்தலைக்‌ குறித்த. (௮௩) 

வேறு. 

௮௪. வீர மன்றுவி தியன்று மெய்ம்மையின்‌ 
வாசமன்றுநின்‌ மண்ணினுக்‌ கென்னுடல்‌ 
பார மன்றுப கையன்று பண்பொழிர்‌ 

க்‌ 
திர மனறிது வென்செய்த வாறு, 

(இ - ள்‌.) (ரீ செய்த இச்செயல்‌), வீரம்‌ அன்‌ றஃபராக்கிரமகாரியமன் ஐ; 
விதி அன்று - (வேதசாஸ்‌திரங்களில்‌) விதித்த செய லனற ; மெய்ம்மையின 
வாரம்‌ அன்று - உண்மையின்பாற சேர்வது மன்று; கின மண்ணினுக்கு என்‌ 
உடல்‌ பாரம்‌ அன்று - உன்க்குஉரியதாகனற இர்தப்பூலோகத்திற்கு என்‌ 
ஞ்றாத்சலுடையஉடம்பு பொளச்சவொண்ணாத பாரமாசாத; பசை அன்று. 


தகட்ட... கம்பராமாயணம்‌  - [கிஷ்கிந்தா 


(உனக்கு சான்‌) பசையுமன்று ; (இல்லன மெல்காமிருச்சவும்‌),ீ--, பண்பு 
ஒழிந்து - பெருமைக்குணத்தை விட்டு, ஈரம்‌ அனறு இது செய்த ஆறு - 
அன்புக்குஉரியதல்லாத இச்செயலை ச்‌ செய்தது, என்‌ - யாதகாரணம்பற்றி 2 

வாரம்‌ - பக்கம்‌, பங்கு, வகுப்பு. பூமிபாரநிவிருத்தியின்‌ பொருட்டுக்‌ 
சொடியவரைச்சொல்லுதல்‌ ஆன்‌ ளோர்செயலாம்‌; ஆனால்‌, யான்‌ கொடியவ 
னல்ல னாதலின்‌ என்னை சிகொன்றதி அந்தநற்செயலின்‌ பாற்‌ படா சென்‌ 
பான, 'நின்மண்ணிலுக்கு என்‌உடல்‌ பாரமன்று' என்றான்‌. மற்றவை, 
வெளிப்படை. 'சினமண்‌' என்றது, சச்கரவர்த்தியின மூத்சகுமார னாத 
லால்‌, திருக்குறளில்‌ பண்புடைமை” என்றவிடத்து “பண்பாவத : பெருமை 
சான்றாண்மைகளில்‌ தாம்‌ வழுவாதேநின்றே எல்லாரியல்புகளும்‌ அறிந்து : 
ஒத்து ஒழுகுதல்‌ ; பபபண்பெனப்படுவது பாடறிந்தொழுகல்‌!' என்றார்‌ பிற 
கும்‌ எனப்‌ பரிமேலழகருரைச்சது, இங்குக்‌ கொள்ளத்தக்க. ஈற்றடியில்‌, 
அன்று - பெயர்‌; மற்றையடிகளில்‌, முற்று, ஆறு - தன்மை. 


இதுமு,சல்‌ முப்பத்திரண்டு கவிகன்‌ - பம்பைப்படலத்தின்‌ முப்பத்தி 
ரண்டாங்கவி போன்ற கலீவிநத்தங்கள்‌. (௮௪) 


௮௫,  இருமைசோக்கிநின்‌ றியாவர்க்குமொக்கின்‌ ற 
வருமையாற்றலன்றோவறங்காக்‌கன்‌ ற 
பெருமையென்ப இதென்‌ பிழை பணல்விட்‌ 
டொருமைரோக்கியொருவற்குதவலோ, 


(இ - ள்‌.) இருமை தொக்கி கின்று - இம்மைமறுமைப்பயன்‌ களை (உபே 
கதியாமற்‌ பெறக) கருதி கின்று, யாவர்க்கும்‌ ஒக்கன்ற அருமை ஆற்றல்‌ 
அன்றோ - (ஒருவர்பச்கல்‌ பக்ஷபாதமுடையராகா த) எல்லார்ச்குஞ்‌ சமமா 
இன்ற அருமையான செயலைச்‌ செய்தலள்றோ, அறம்‌ காக்னெற பெருமை 
என்பதி - தருமத்தைப்‌்‌ பாதகாக்னெற பெருந்தன்மையென்று சொல்லப்‌ 
படுவது? பிழை பேணல வீட்டு - (பழிபாவங்களாகிய) குற்றங்கள்‌ (சன்பக்‌ 
கல்வராதபடி) குறிச்கொண்டுகாத்தலை விட்டு, ஒருமை கோச - ஒருபுறத்‌ 
திற்‌ சாரர்து [பக்ஷபா,சங்கொண்டு], ஒருவற்கு உதவல்‌ - ஒருவனுக்கு உதவி 
செய்த லாயெ, இதுவோ - இச்செயலோ, என்‌ - என்னாகும்‌ ? [அறங்காச்‌ 
இன்ற பெருமை யாகா சென்றபடி]; (௭ - று, 


இருமை - இம்மை, மறுமை யென்னும்‌ இசண்டு; இங்கு, ஆகுபெயராய்‌, 
இம்மைப்பயனாகிய புகழையும்‌ மறுமைப்பயனாகிய புண்ணியத்தையுங்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. இனி, இம்மைமறுமைகளில்வரும்‌ சன்‌ மைதிமைகளைப்பத்றி ஆலோ 
'இத்து நின்று என்னவுமாம்‌, யாவர்க்கும்‌ ஓக்ன்ற அரறாமை - பகை ரொதுமல்‌ 
நண்பு என்னும்‌ மூனமு பகுதியார்க்கும்‌ ஒப்பாகச்செய்யும்‌ ௮ரியசெயல்‌ ; 
அவவகை தடுதுமிலைலையின்‌ சிறப்பை, ஈதகுயென வொன்றும்‌ ரன்றே 
யகுதியாத்‌, பாற்பட்‌ டொழுசப்‌ பெறின்‌ எனச்‌ சாண்ச, ஐ தெரிரிலே, 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ 6.௫௫ 


௮௬. செயலைச்செற்றபகைதெறுவான்றெரிக 
தயலைப்பற்றித தணையமைந்தாயெனின்‌ 
புயலைப்பற்துமப்பொங்கரி போக்கி யோர்‌ 
முயலைப்பற்றுவதென்னமுய ற்சி 2யா, 


(இ - ள்‌.) செயலை செற்ற - (உனது) பாதுகாவலை யழித்த [உன்னைத்‌ 
தனிப்படுத்திச்‌ தையைக்கவர்ந்தி செனற], பகை - பகைவனான இராவ 
ணனை, செறுவான்‌ - அழித்தறபொருட்டு, தெரிந்து - தஇலோரித அ, அயலை- 
வேறொருவனை [சுக்கரிவனை |], துணை பற்றி அமைந்தாய்‌ - அணைவனாகக்‌ 
கொண்டு பொரும்தினாய்‌, எனின்‌ - என்றால்‌, புயலை பற்றும்‌ - காளமேகம்‌ 
போனறதான யானையைப்‌ பிடித்து உயிர்சவசவல்ல ஜிம, பொங்கு-கோபித்து 
சழுயியல்பின தமான, ௮ அரி - அப்படிப்பட்ட சிங்கத்தை, போகி - 
இணையாகக்கொள்வதை விட்டு, ஒர்‌ முயலை பற்றுவது - ஒருமுயலைச்‌ இணை 
யாகககொள்வத என்ன முயற்சியோ--! (௪ - று.) 


உனது பாதிகரவலைப்‌ போக்‌ உனமனைவியைக்கவர்்து உனனை மான 
பங்கப்படுத்திய பகைவனான இராவணனைக்‌ கொல்லுதறபொருட்டு ஆலோ 
சித்தச்‌ சுச்சரீவனைத்‌ தோந்தெடுத்துத்‌ இணைவனாகக்கொண்டு அவனோடு 
கூடினையென று கருஇவேரமெனறால்‌, அந்த இராவணனை மிகஎளிதில்வெல்ல 
வல்ல ஆற்றலையுடைய என்னை த இணை ககொள்வதைவிட்டுப்‌ பலபராக்கிரமங்‌ 
களிற்‌ குறைபாடுடைய சுக்ரீவனை த்‌ இணைக்கொள்வது யானையையழித்தற்‌ 
பொருட்டு அதனை எளிதிலழிக்கவல்ல செகத்தைத தஇணைக்கொள்வதை 
விட்டு அதனகாலினால்‌ ஈசுங்பப்போகத்தக்க எளியஜந்துவான முயலைத்‌ 
அணைக்கொள்வ இபோல அறிவுடைமுயற்சியாகா தென்றான்‌. செற்ற, 
செறு-பகுதி. தெறுவான - எச்சம்‌. புயல்‌ - உவமையாகுபெயா; சரியபெரிய 
வடிவிலும, மதமழைசொரிதலிலும்‌, பெருமுழக்கத்திலும்‌ உவமை, (௮௬) 

௮௪. காரியனற்களயகநிறதமதானமை 

யூரியன்‌ றம திக்குள தாமெனச்‌ ர 
சூரியனமசபுக்குமோர்தொன்மறு 
வாரியன்பிறந்தாக்கனையாமரோ, 

(இ - ள்‌.) ஊர்‌ இயன்ற மதிக்கு - சாடெஙகும்‌ சஞ்சரிசகின்ற சத்திர 
னுக்கு, கார்‌ நிறம்‌ இயனற களங்கம்‌ - கறாநிறம்‌ பொருந்திய களங்கம்‌, தொன 
மை உளது ஆம்‌ - தொன்றுதொட்டு உள்ளது, என - எனறு எண்ணி, 
சூரியன்‌ மரபுக்கும்‌ ஒர்‌ தொல்‌ மறு - சூரிய வம்ச முழுவதுக்கும்‌ ஒரு நிலை 
யான களங்கத்தை, ஆரியன்‌ பிறந்து ஆக்னைஆம்‌ - தலைவனான நீ பிதந்து 
உண்டாக்‌ னைபோலும்‌) (௭ - று,)-- அரோ - ஈற்றசை, 'உளதாம்‌' என்ற 
தில்‌, ஆம்‌ - அசை. 

சூரியவம்சம்‌ சந்திரவம்‌*ம்‌ என்று உலகத்திற்‌ பிரசித்தமான இசாஜகுல 
ந்த சிரண்டனுள்‌, ஒன்றற்கு ஆதிபுருஷனான சர்தினுக்குத்‌ சொன்று 


க்கட .' : கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கீந்தா 


தொட்டு மறுஇருபபதைககருதி மற்றொரு சடசான சூரியனது குலத்திற்‌ 
பிறக்‌ தவனாகிய நீ அக்குலமுழுவ இக்குமே நிலையான மறுவை உண்டாச்சினை 
போலு மென்றான்‌ ; தற்தறிப்பேற்றவசையால்‌ இழித்தரைத்தபடி, சந்திர 
னுக்கு இபல்பிற்‌ களங்கமிராப்பதஅ போல, களங்க யில்லாதிறாந்த சூரியகுலத்‌ 
திற்கும்‌ நீ பிறந்து நிலையான களங்க முண்டாகும்படி செய்தா யென்க, ஊர்‌ 
இயன்ற மதி' என்பதற்கு - ஊர்தல்‌ [சஞ்சரித்தல்‌] பொருந்திய மதி யென்‌ 
றலுமாம்‌; '' வானூர்‌ மதியம்‌ '' என்ப: இப்பொருளில்‌, ஊர்‌ . முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌, தொல்‌ மறு - முன்னோரனைவசையுச்‌ தொடரும்‌ மறு; இனி 
என்றும்‌-கிலைத்துச்‌ தொன்மையாகும்‌ மறு, ம - இங்கே, பழிப்பு, பழி 
யைச்‌ கரியசென்றல்‌, சவிசமயம்‌. ஆரியன்‌ -முனனிலைப்படர்க்கை; அண்மை 
விளியுமாம்‌, இங்கு ஆரியன்‌” என்ற, இகழ்ச்சிக்குறிப்பு. (௮௭) 


௮௮, மற்றொருத்தன்வலிர்தறைகூவவந்‌ 
அற்‌ றவென்னையொளித்‌ தயிருண்டநி 
யிற்றையிற்பிறர்க்கும்மிக லறென 
நிற்றிபோலுங்டெநதநிலத்தரோ, 


(இ - ள்‌.) மற்று ஒருத்தன்‌ வலிந்து அறைகூவ - வேறொருவன்‌ [சக்கி 
ரீவன்‌ | (என்னை) வலியப்‌ போர்க்கு அழைத்ததனால்‌, வந்து உற்ற - (இங்கு 
அவனுடன்‌ பொருதற்கு) வந்து சேர்க்த, என்னை, ஒளித்து உயிர்‌ உண்ட- 
மறைந்து கின்று (அம்பெய்து) உயிரைக்கவர்ந்த, 8--, (நாணமின்றி), இம்‌ 
றையின - இப்பொழு இ, மெந்த நிலத்து - (யான்‌) விழுந்து நடக்கற 
இவவிடத்தில்‌, பிறாக்கும்‌ இகல்‌ ஏறு என நிற்றி போலும்‌ - மற்றழையோர்க்‌ 
செல்லாம்‌ வலிய ஆண்சிங்கம்‌ போல (ப்‌ பெருமிதந்‌ தோன்ற) கிற்னெறாய்‌ 
போலும்‌! (எ - று) அரோ - ஈற்றசை, 

பிறர்க்கும்மிகல்‌_மகரவொழற்று - விரித்தல்‌, (௮௮) 

௮௯. மூலியற்கையு அங்குலத்‌ துந்தையர்‌ 

போலியற்கையுஞ்சீலமும்போற் தலை 
வாலியைப்படுத்தாயலைமன்னற 
வேலியைப்படுத்தாய்விறல்விரனே, 

(இஃ ள்‌.) விறல்‌ வீரனே - வலிமையையுடைய வீரனே | நூல்‌ இயற்‌ 
கையும்‌ - சாஸ்திரங்களின்‌ முறைமையையும்‌, அம்‌ குலத்து உர்தையர்போல்‌ 
இயற்கையும்‌ - உங்கள்‌ குலத்தில்‌ உனத தாதை மூதாதை போன்‌ றவர்களஅ 
இயல்பையும்‌, சீலமும்‌ - ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌, போற்றலை - (ரீ) பாதஇசரவா 
மல்‌, வாலியை படுத்தாய்‌ அலை - வாலியை யழித்தாயல்லை; மன்‌ அதம்‌ 
வேலியை படுச்தாய்‌ - ராஜ.தருமத்தின வேலியை யழித்திட்டாய்‌ ; (௭ -று,) 

றும்‌ என்ற பன்மை - இலக்குமணனை உள்ப்படுத்தியத. போற்றலை - 
முன்னில யொருமை யெதிர்மறை முற்றெச்சம்‌ ; இத, லரலியைப்படுத்த 


கண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ கடூடூ 


லென்பதனோடு இயையும்‌. £வாலியை' என்ற சன்மைப்படர்ச்சை; என்னை 
யென்றபடி, அக்கிரமமாக என்னைக்‌ கொன்‌ றதனால்‌ ராஜதருமத்தின்‌ பாஸ்‌ 
காவலை யழித்திட்டாயென்ச, வேலி - காவல்‌, மன்‌ அறம்‌ - நிலைபெற்ற தரும 
மெனினுமாம்‌. “மன்ன றவேலியைப்‌ படுத்தாய்‌' என ஒரு தருமத்ஸ்த ஆரோ 
பித்தற்பொருட்டு, £வாலியைப்படுத்தாயலை' என உண்மையை யொழிச்தத, 
ஐழிப்பணியெனப்படும்‌ அபஹ்றுதியலங்காரம்‌, இங்கு *விறல்வீரனே' என்‌ 
றத, இகழ்ச்சிக்குறிப்பு அலை - அல்லை, தொகுத்தல்‌, (௮௧) 
௯௦. தாமமற்றொருவன்கொள த சன்கையிற்‌ 
பாரவெஞ்சிலைவீரம்பழிப்பதே 
நேருமன்‌ றுமறைக்துகிசாயுதன்‌ 
மார்பினெய்யவோவில்லிகல்வல்ல ?த. 

(இ-ள்‌.) தாரம்‌ - (உன்‌) மனைவியை, ஒருவன்‌ கொள-ஒருவன கவர்ந்து 
கொள்ள, (அவனுக்கு எதிர்செய்யாததோடு இப்படி வேறொருவனை அம்‌ 
பெய்த கொல்லுதலால்‌), தன்‌ கையில்‌ பாரம்‌ வெம்‌ லை - உன்கையிலேச்திய 
பெரிய கொடிய வில்‌, வீரம்‌ பழிப்பதே - வீரச்செயலிற்‌ பழிப்படைவதா | 
வில்‌ இகல்‌ வல்ல.த- (நீ) வில்‌லைச்கொண்டு போர்செய்தலில்‌ வல்லவனான த, 
நிராயு,சன்‌ மார்பின்‌ - கையில்‌ ஆயு சமில்லாசவன த மார்பிலே, சேரும்‌ அன்று 
மறைச்து எய்யவோ - வெளிப்படையாக எதிரில்‌ வந்து மல்லாமல்‌ ஒளித்‌. 
சின்று அம்பெய்தற்குத்தானோ ! (எ - று.)--மற்று - அசை, 

தாரம்‌ - தாரா என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. பாரம்‌, கிராயுதன்‌- வட 
சொற்கள்‌, நின தவில்‌ கைக்குப்பாரமாகவே யமைந்ததென்ற இழிப்புச்‌ 
சோன்ற, (பாரவெஞ்சிலை' என்றானுமாம்‌. பழிப்பதே, ஏ-வினா, “ிலைலிரம்‌' 
என்பதை 'பழிப்பதே' என்பதற்கு எழுவாயாக்கியுரைப்பினுமாம்‌. பழிப்ப- 
பழிக்கப்படவ இ எனச்‌ செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வந்த செய்வினை, () 

[இந்த வாலியின்வார்த்தைகளுக்க இராமன்‌ பதில்‌ 
சோல்லத்தோடங்கததல்‌.] 
௯௧, என்றுதானுமெயிறுபொடிபடத்‌ 
இன்‌.றுகான்றுவிழிவழித்தியுக 
வன்‌ றவாலியனையன கூறினா 
னின்‌ றவீரனினையகிகம்த தினை, 


(இ-௭.) என்று--, எயிறு பொடிபட தின்று - பற்கள்‌ பொடியாம்படி 
(கெறுநெறுவென்‌,ம) சடித்‌.சச்கொண்டும்‌, விழிவழி தி ௨௪ கான்று - சண்‌ 
களின்‌ வழியாய்‌ பொறிகள்‌ ர்.தும்படி (கோபாக்கினியை) உமிழ்ச்சுகொண் 
டும்‌, அன்று ௮ வாலி ௮னையன கூறினான்‌ - அப்பொழுஅ அந்தவாலி அத்‌ 
தன்மையனவான' வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌ ; நின்ற வீரன்‌ தானும்‌ 
இனைய கிகழ்த்தினான்‌ : எதிரில்‌ நின்ற மகரவீரனான இராமனும்‌ இத்தன்மை 
மனவான வார்த்தைகளைச்‌ சோல்லலானான்‌ ; (௭ - று)--அவற்றை, அடுத்த 
பெரு கஙிகளிற்‌ காண்க, 


டடுசு கம்பராமாயணம்‌ ்‌.. [சிஷ்சிக்தா | 

கான்று, , கால்‌ - பகுதி, 'அனறவவாலி' என்பது தொக்கி, (அன்று 
ரன்பதை வினைத்தொகையாகச்‌ கொண்டு, கோபித்த என்றலுமாம்‌ ; அன்‌ 
றுதல்‌ - 2றுதல்‌,* (௯௬௧) 


[இதமுதற்‌ பதினோநகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ தான்‌ வாலியைக்‌ 
கோன்றதற்த நியாயங்கூறுதல்‌. ] 
௯௨, பிலம்புக்காய்நெடுகாள்பெய ராயெனாப்‌ 
* புலம்புற்றுன்வழிப்போதலுற்றான்‌ றனைக்‌ 
குலம்புக்கான்‌ றமுதியர்குறிக்கொணி 


யலம்பொற்றா வனை யசசென் றலும்‌, 
இதமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌) பிலம்‌ புச்காய்‌ - (முன்னாளில்‌ மாயாவியைத்‌ தொடர்ச்ச) 
பாதாள வழியினுள்ளே சென்றவனான நீ, நெடு நாள்‌ பெயராய்‌ - வெகு 
காலமளவும்‌ மீண்டுவாராமலே யிருஈ்‌ தவிட்டாய்‌, எனா - என்றகரரணத்தால்‌, 
புலம்பு உற்று - சோகமடைக்‌ த, உன்‌ வழி போதல்‌ உற்றான்‌ தனை-நீசென்ற 
அப்பிலத்‌ துவாரவழியிலே செல்லத்தொடங்கியவனான சுக்ரீவனை மோக, 
குலம்‌ புக்கு ஆன்ற முதியர்‌-உங்கள்‌ குலத்தில்‌ தோன்றி அறிவினால்‌ அமைந்த 
பெரியோர்‌, 'குறிக்கொள்‌ - (நாங்கள்‌ சொல்வதை) ஊன்றிக்கேட்பாம்‌: 
பொன்‌ தாரவனே - பொன்னினாலாயெ ஆரச்தை யணிந்தவனே ! நீ அரசு 
அலம்‌ - நீ (எங்கட்கு) ௮ரசனாதல்‌ அமையும்‌, என்றலும்‌ - என்று சொன்ன 
வளவில்‌,--(௪ - று.) (சுக்கிரீவன்‌ அதற்கு இணங்காமல்‌) “என' என்று 
அடுத்த சவியோடு தொடமாம்‌, 


சுக்ரீவனிடத்துச்‌ குற்றமில்லாமையையும்‌, வாலியினிடத்துக்‌ குற்ற 
மிருத்தலை.பும்‌ காட்டுதற்கு, முன்பு நிகழ்ந்த செய்தியை எடுத்துச்‌ கூறுகின்‌ 
ரூர்‌, பூர்வத்தில்‌ நீ மாயாவியைத்‌ அரத்திக்கொண்டு பாதாளமேலோக வழியாகய 
பெரிய பிலத்தினுள்ளே சென்று வெகுநாளளவும்‌ வராம லிருர்துவிட்டாய்‌ ; 
உன்னால்‌ அந்தப்‌ பில்‌ துவாரத்தின்‌ வாயிலிற்‌ காவலாக கிறுத்தப்பட்ட உன்‌ 
தம்பியான சுக்கிரீவன்‌ பின்பு மிகவுக்‌ தன்பமடைர்து அப்பிலத்தினுள்ளே 
தானுஞ்‌ செல்லுதற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌; அவனை உங்கள்‌ குலத்திலுள்ள 
பெரியவர்கள்‌ மறித்த, 'நியும்‌ போய்விட்டால்‌ எங்கட்குக்‌ கதி யார்‌ ? இனி 
நீயாவது இரும்‌ ௮சசாட்சிெய்‌' என்று வெகுவாய்ச்சொல்லி மிறுத்தினார்க 
ளென்க, மராமரப்படலத்தின்‌ ௬௦, ௬௧, ௬௨, ௧௦௦ - ஆங்‌ கவிகள்‌ நோக்சத்தக்‌ 
சன. நெடுநாள்‌ - இருபததெட்டுமாசம்‌. ஆன்ற, அன்‌ - பகுதி. அலம்‌ - சஞ்ச 
லம்‌ என்ற கொண்டு, அலம்‌ பொன தாரவனே -அசைபகின்ற பொன்னாரத்தை 
யுடையவனே | நீ--, அரச குறிசகொள்‌ - இராச்சியத்தை ஆளச்சரு தவாய்‌ 
என்று பதவுரை கூறவும்‌ தகும்‌. *மு.தியர்‌' என்ற, மந்திரிகளை ; அவர்கள்‌, 
முதிவர்‌, “முனனோர்‌', “மூத்தோ' எனப்பெயர்‌ பெறுவர்‌, (௬௨) 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௫௭ 
4 


௯௩, வானமாள வென்‌ றம்முனைவைத்தவன 
ரேனுமாளக்ளையினிறத் தடி 
தியாலுமாள்வெனிருந்தர சாள்லெ 
னூனமானவுரைபகர்ர்தீென, 


(இ-ன்‌.) (அதனை மறுத்துச்‌ சுச்ரேவன்‌),--'என்‌ தம்முனை வானம்‌ 
ஆள வைத்தவன்‌ - எனது தமையனான வரலியை வீரசுவர்க்கமடையுமால 
கொன்றிட்டவனான மாயாவி, தானும்‌ மாள - தரனும்‌ இறக்கும்படியாசவும்‌, 
இளையின்‌ இற - (அவன்‌) சுற்ற,ச்தவர்களும்‌ அழியும்படியாகவும்‌, தடிச்.து - 
கொன்று, யானும்‌ மாள்வென்‌ - நானும்‌ இறப்பேன்‌ ; இளுக்த அரசு ஆன்‌ 
லென்‌ - (என்தமைபணிறந்த பின்பு கான்மாத்திரம்‌) பிழைதீதிருக்து உயிர்‌ 
வாழமாட்டேன்‌; ஊனம்‌ ௮ன உரை பகர்க்திர்‌ - (எனக்குதி) தகாததான 
வார்த்தையை நிங்கள்‌ சொன்னீர்கள்‌," என - என்று (அக்தப்‌ பெரியோர்களை 
ரோக்கிச்‌) சொல்ல.--(௭ - ற) --லீரரும்‌ மு.தியரும்‌ முன்பரும்பற்றியென' 
என்று அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 


மராமரப்படலத்தின்‌ ௧௨, ௬௩ - ஆங்‌ கவிகள்‌ தோச்கத்தக்சன, அப்‌ 
பிலத்தினுள்ளே மாயாவி வாலியைக்‌ சொன்றவிட்டானென்௮ மாறாகக்‌ 
கருதியதனால்‌, “என்‌ தம்முனை வானமாள வைத்தவன்‌ என்றான்‌. போரிக்‌ 
புறக்கொடாத இறந்தவர்‌ வீரசவர்க்மடைவரென்ணும்‌ தூல்துணிபுபத்றி, 
£வானம்‌ஆள? எனப்பட்டது; போரிற்கொன்றவ னென்ற பொருளில்‌ “வான 
மாளவைத்தவன்‌! என்ற. பிறதினவிற்சியணி, ஊனம்‌ - இழிவு. குறை 
பாடு, கேடு, (௧௩) 


௯௪, பற்றியான்றபடைத்‌ தலைவீரரு 
முற்றுணர்ர்கமு தியருமுன்பரு 
மெற்று இம்மரசெய்‌ துவையாமெனக்‌ 


சொற்றநன்முடிகொண்ட தக்‌ 3கா இலான்‌. 


(இ - ள்‌.) (மீளவும்‌), ஆன்ற படைச்‌ தலை வீரரும்‌ - சிறந்த சேனாதிபதி 
களும்‌, முற்று உணர்ந்த முதியறாம்‌ - (அறிய வேண்டுவன) யாவும்‌ அறிந்த 
மந்திரிகளும்‌, முன்பரும்‌ - (மற்றுமுள்ள) பெரியோர்களும்‌, பற்றி - (சக்ரி 
வனை அப்பிலத்தினுட்‌ செல்லவிடாது) பிடித்துக்கொண்டு, “எற்றும்‌-நிகழ்க்த 
செயல்‌) எத்தன்மையதா யிருப்பினும்‌, நம்‌ அரசு எய்துவை - உங்கடகு 
உரிய அரசாட்சியை ரீ அடையக்கடகாய்‌,) என - என்று சொல்லி சிர்ப்பச்‌ 
நிக்க, (அதனால்தான்‌), ௮ கோது இலான்‌ - குற்றமற்றவனான அசீசுக்கிரி 
வன்‌, கொற்றம்‌ சல்‌ முடி கொண்டது - வெற்றிக்கு அறிகுறியான நிரீடத்‌ 
தைச்‌ சூட்டிக்கொண்ட (கெழர்தது); (எ - ற.) ஆம்‌ - அசை, 


மராமரப்படலத்தின்‌ ௬௪, ௧௦௦ - ஆல்‌ கவிகள்‌ கொக்கத்தக்கன. பற்றி 

என என்று இயையும்‌, படைத்‌ த$ல வீரர்‌ - சேனைக்குத்‌ தலைமை பூண்ட 

வீரர்‌. முதியர்‌-அறிவொழுக்கங்களினாற்‌ பெரியவர்‌; மூ. அமை யென்ற பண்பி 
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௨௫௮ கம்ப) மாயணம்‌. . [கிஷ்கிந்தா 
ப்‌ ந. ்‌ 
னடியாப்‌ பிறந்த பெயர்‌, முன்பு - பெருமை ; அன்போ முன்‌ 
பர்‌, எற்றும்‌ - வாலிமாயாவிகளின்‌ செய்தி எவ்வாறாயினும்‌ என்ற படி, முடி 
கொண்டத . அரசாட்சியை ஏற்றுக்கொண்டது. கொண்டது - தொழிற்‌ 
பெயர்‌, வினைமுற்றின்‌ தன்மையடைகந்ச தி ; இதனை வடழூலார்‌ பாவேப்ர 
யோக மென்பர்‌, (௯௪) 
௬௫, வர்தவுன்னைவணங்மேகழ்ர்‌ தன 

னெர்தையென்கணின ததவசாற்றலிற்‌ 

றஈதவுன்ன சசென்றுதருக்கலொன்‌ 

முர்தையுற்ற துசொழற்றமுனிச்்‌ து. 

இதவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ன்‌.) வந்த உன்னை மடுழ்ந்தனன்‌ - மாயாவியைக்கொன்று (பிறகு) 
மீண்டு வந்த உன்னைப்‌ பார்த்து ம௫ழ்ச்சியடைச்து, வணக - (உன்னை) 
கமஸ்சரித்த, எச : எமது தலைவனே | இனத்தவர்‌ - ஈமத இனத்தா 
சான வாரரர்கள்‌, என்சண்‌ - என்னிடத்தில்‌, ஆற்றலின்‌ தந்த - வலியச்‌ 
கொடுத்த, உன்‌ அரசு-உனஅ அரசாட்‌ி (இ.த),” எனறு-என்று தொடங்க, 
தீருக்கு இலான்‌ - ௮சம்சார மில்லாசவனான சுக்கிரீவன்‌, முந்தை உற்றது 
சொத்ற - மூன்பு நிகழ்ந்த செய்தியைச்‌ சொன்ன வார்த்தைகளை, நி 
முனிர்து - சீ வெறுத்து-(எ - .)-"'இரம்கலை' என. அடுத்த கவியோட 
தொடரும்‌, 

மரரமரப்படலத்தின ௧௭, ௧௯, ௧௦௦ - ஆங்‌ கவிகளை சோக்குக எந்தை - 
அண்மைவிளி, தீமையனைத்‌ தந்தையைப்போலப்‌ பாவிக்க வேண்டுதலால்‌, 
எந்த என விளித்தான்‌. ஆற்றலின்‌ தந்த - முயற்யொற்‌ கொடுத்த என்‌ 
றும்‌, எதிறுக்கொள்ளுமாறு சொடுத்த என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. தருக்கு - 
யானென்னுஞ்‌ செருக்கு. உற்றதி - பெயர்‌, சொற்ற - இறந்தகரலப்‌ பலவின்‌ 
பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌ ; சொல்‌ - பகுதி, ௮ விகுதி, ற்‌ - இறந்தகால 
விடைகிலை; இனி, சொற்ற! என்பதைச்‌ செயவெனெச்சமாக்‌ கொண்டு, 
சொல்லவென்று உரைத்தலுமாம்‌ ; அ - சாரியை, அப்பொழுது, முனிர் த - 
கொபயித்‌த என்னலாம்‌. (௬௫) 

௬௬. கொல்லலுற்றனையும்பியைக்கோதவற்‌ 

இல்லையன்பதுணர்க் துமிரல்கலை 
யல்லல்செய்யே துனக்கபயம்பிழை 
புல்லலென்னவும்புல்லலை பொங்கினாய்‌. 

(இ-ன்‌.) அவற்கு கோது இல்லை என்பது உணர்க்தும்‌ - அச்சுகிரில 
னிடத்திற்‌ குற்றமில்லேயென்பசை (அவன்‌ சொற்களினால்‌) அறியலாயிருச்‌ 
அம்‌, இரக்கலை - (அவனிடத்து மி இரச்கம்சொள்ளாதவனாய்‌,' அல்லல்‌ 
செய்யேல்‌ - (என்னை ரீ) தன்பப்படுத்தாதே ; உனக்கு அபயம்‌ - உனக்கா 
அடைகச்சலப்பொருள்‌ (யான்‌); பிழை புல்லல்‌.(என இ) குற்றத்தைப்பொனித்‌ 


காண்டம்‌] “ட ஸ்லிவதைப்படலம்‌ '. லக்க 


தருள்வாய்‌, என்னவும்‌ - என்று (அச்சுக்‌ரீவன்‌) சொல்லவும்‌, புல்லை - 
பொறு த்திடாசவனாய்‌, பொங்கனொய்‌ - சீறி, உம்பியை கொல்லல்‌ உற்தனே - 
உன்‌ தம்பியான அவனைக்‌ சொல்லத்சொடங்கினய்‌ ; (௭ - று.) 

பு 


மசாமரப்படலத்தின்‌ கழக, ௧௦௨ - ஐங்‌ கவிகளை நோக்குக, அவற்கு ட 
உருபுமயக்கம்‌, அபயம்‌ - அஞ்சாதே :யென்று அ௮பயமளித்துக்‌ காச்சச்தச்ச 
பொருளாடின்ரேன்‌ யான்‌ எனறபடி. புல்லல்‌ - “அல்‌ விகுதிபெற்ற உடன்‌ 
பாட்டுவியங்கோள்‌, “மக்கட்‌ பதடி யெனல்‌'' எனறவிடத்து 'எனல்‌' என்‌ 
பஅபோல. புல்லுதல்‌ - அமைதல்‌, (௯௫) 


௯௭. ஊற்றமுற்றுடையானுனக்காரமா 
தோற்றுமென்றுதொழுதுயர்சையனீ 
கூற்றமுண்ணக்கொடுப்பனென்றெண்ணினாய்‌ 
நாற்றிசைக்கும்புறத்தையுண்ணினை. 


(இ - ள்‌.) ஊற்றம்‌ உற்று உடையான்‌-வலிமையை மிகுதியாக உடைய 
வான சுக்ரவன்‌, ஆர்‌ அமர்‌ உனக்கு தோற்றும்‌ என்று - அருமையான 
போரில்‌ உனக்குத்தோற்றோமயாம்‌' என்று சொல்லி, தொழு இ உயர்கையன்‌ - 
அஞ்சலிசெய்த சிரமேற்கொண்ட சைகளையுடையனானான்‌ ; (அசனம்‌ 
உன்னை அவன சரணமடையவும்‌), நீ-,(ஆதரியாமல்‌), கூற்றம்‌ உண்ண 
கொடுப்பன்‌ என்று எண்ணினாய்‌-((இவனுபிரை) யமன்‌ உண்ணும்படி கொடுப்‌ 
பேன்‌ [இவனைக்கொன் து விடுவன] யான்‌' என்று நினைத்தாய்‌; (பின்னர்‌ 
அவன்‌ அஞ்சி), நால்‌ திசைக்கும்‌ புறதீதையும்‌ ஈண்ணினான்‌ - நானகு தஇிக்குக்‌ 
களின்‌ சடையெல்லையையும்‌ ஒடி.ச்சேர்பவனானன்‌ ; (எ - ௫.) 


மரரமரப்‌ படலத்தின்‌ ௧௦௩ - ஆங்கவியை சோச்குக தோறறும்‌, றும- 
விகுதி, இறந்தகாலங காட்டிற்று; தணிததன்மைப்‌ பனமை, சேசரறறும்‌ 
என்று - தோற்போமெனழு எண்ணி யென்றலுமாம்‌. தொழு இஃகூப்பி, (௧௭) 


௯௮. அனனதனமையறிர்‌ துமருளலை 
பின்ன வனனிவனெனபதம்பேணலை 
வன்னிதானிடுசாபவசம்புடைப்‌ 
பொன்மலைக்கவனண்ணலிம்போகலை, 


(இ-ள்‌. அன்ன தன்மை அறிக்தும்‌ அப்படி அவன்‌ வலியிழக்‌த ஓடிப்‌ 
போனெற தன்மையை யறிச்தும்‌, ௮ருளலை - (அவன்பச்கல்‌) நீ அருள்செய்‌ 
யரதவனாய்‌, இவன்‌ பின்னவன்‌ எனபதும்‌ பேணலை - இவன (6.ன இ) தம்பி 
யென்பதையும்‌ கருதாமல்‌ அவனைத்‌ அரத்தித்‌தரததி வருத்தினாய்‌; (பின்பு), 
அவன்‌ - அச்சுக்கரீவன்‌, வன்னி தான இடு சாபம்‌ வரம்பு உடை பொன 
மலைக்கு ஈண்ணலின்‌ (மதங்க) முனிவரா லிடப்பட்ட சரபமாகிய தடை 
யெல்லையையுடைய அழயெ ரிரியமூக௫ரிக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்க்ததனால்‌, 
போகலை: (அங்கு ரி) செல்லாதுவிட்டாய்‌ ; (௭-2, பப்‌ அவள்‌ 
உயிர்தப்பிப்‌ பிழைத்தா னெனக, 


ந்‌ 


௬௦ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ ” [கிஷ்கிந்தர்‌, 
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மசாமரப்படலத்தின்‌ ௧௦௬, ௧௦௭, ௧௦௮, அச்துபிப்பட்லத்தின்‌ ௧௩ - 
ஆக்‌ கவிகளைப்‌ பார்க்க, உனக்கு அழிவைச்செய்வதான சாபத்திற்கு அஞ்சி 
அக்கு நீ செல்லாதுவிட்டனையேயன்‌ றி, சரணமடைந்தவனைப்‌ பாதுகாத்தல்‌ 
வேண்டுமென்ற விசேஷதரறாமத்தையாவ இ, வலியிழக்‌தபுறங்கொடுத்து ஒடு 
இன்றவனைத்‌ அரத்திச்சொல்லலாகாசென்ற ராஐ,சருமத்தையாவத, தம்பி 
பக்கல்‌ அனபுவைதீதல்‌ வேண்டு மென்னும்‌ உறவுரிமையையாவ௫ சிறிதே 
னுங்‌ கருதி அவனைவிட்டிலை யென்பசாம்‌. தம்பியரைத சன்னுயிர்போலப்‌ 
பாவிப்பவனும்‌ வலியிழந்தப கைவனை ;இன்றுபோய்‌ நாளைவா? என்று அன 
போடு சொல்லி விடுத்தருள்பவனும்‌, சரணாகதரகூணத்தைப்‌ பரமதருமமாகக்‌ 
்‌ கொண்டுவ்ளவனுமான இராமபிரான, மேற்கூறிய பெரியகுற்தங்களைப்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ பொரு னெனபத, வெளிப்படை, வன்னி - வரணி என்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ விகாரம்‌; ௮௮ - பிரமசாரியின்‌ பெயர்‌: இங்கு, நித்தியப்பிரமசாரியான 
மதங்கமுனிவனைக்‌ குறித்தது, சாபம்‌ - “இங்கு வாலி வந்தால்‌ சலைவெடித்து 
இறப்பானாக' என்ப, (௬௮) 
௯௯. ஈ.ரமாவதுமிற்பிறப்பாவதும்‌ 
வி. ரமாவதுங்கல்வியின்மெய்க்கெறி 
வாரமாவதமதிமறாருவனபுணா 
தாமமாவதுதாங்குந்தருக்கரோ, 


(இ - ள்‌.) ஈரம்‌ ஆவதும்‌ - அனபின செயலாவ அம்‌, இல்‌ பிறப்பு ஆவ 
இம - உயர்குலத்திற பிறந்ததன்‌ பயனாவ அம்‌, வீரம்‌ ஆவ திம - வீரத்தின பய 
னாவதிம, கல்வியின்‌ மெய்‌ நெறி வாரம்‌ ஆவதும்‌ - கல்விகற்று உணர்த்த 
உண்மையான நீதிமார்ச்கத்திற்கு உரிய செய லரவதும்‌, மற்று ஒருவன்‌ 
புணர்‌ தாரம்‌ ஆவத தாங்கும்‌ தருக்கு அரோ - மற்றொருவன சேர்ந்த மனைவி 
யை(ச்‌ சதபுமிலைமை தவறாத்படழி) பாதுகாக்கும்‌ பெருமையே யனறோ ; 
(எ - ஐ.)--௮சோ - தேற்றம்‌; 'இடைச்‌ சொற்களுக்கு இடத்திற்கு ஏறபப்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌' இவவிலக்கணம்‌, வட தூலாரக்கும்‌ ஓக்கும்‌, 

ஈரம்‌, இற்பிறப்பு, வீரம்‌ என்பன - அவற்றின்‌ சாரிய மென்ற பொரு 
ளில்‌ நின்றன; உபசாரவழக்கு. வாரம்‌ - உரிமை, தாரரமென்பஅ உயர்திணைப்‌ 
பொருளுணர்தீ இம அஸ்றிணைச்‌ சொல்லாதலால்‌, “தாரம்‌ ஆவத' எனப்பட்‌ 
டசி; ஆவத என்ப, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியாய்‌ கின்றது, (௬௯) 

௧௦௦, மறக திறம்பல்வலியமெனாமனம்‌ 

புதர்‌ திறம்பலெளியவர்ப்பொங்குத 
லறந்‌ திறம்பலருங்கடிமங்கையர்‌ 
இச்‌ திறம்பறெளிவுடையோர்க்கெலாம்‌, 
(இ - ள்‌.) தெளிவு உடையோர்க்கு எலாம்‌ - தெளிந்த அறிவையுடைய 


வர்கட்செல்லாம்‌, -வலியம்‌ எனா - 'வலியுடையோம்‌ யாம்‌' என்று கருதி, 
மனம்‌ புறம்‌ திறம்பல்‌ - மனம்‌ லீரத்தில்‌ சவளுசச்செல்வதரய்‌, எளியவர்‌ 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ வன்க 
ம ர. 

பொங்குதல்‌ - எளியார்மீது கோபித்தல்‌, மறம்‌ திறம்பல்‌ - பராக்கரமச்‌ 

செயலினின்று தவறுவகும்‌,--அருங்‌ கடி மங்கையர்‌ திறம்‌ திறமீபல்‌ - (பிறர்‌ 

புகுதற்கு) அரிய பாதிகாவலையுடைய மாதர்களது கற்பினவலிமையை யழிச்‌ 

தல்‌, அறம்‌ இறம்பல்‌ - தருமத்தினினறு தவறுதலுமாம்‌ ; (௭ று] 


தெளிவுடையோர்க்கெல்லாம்‌ எளியவர்ப்‌ பொங்குதல்‌ மறந்திறம்பலும்‌, 
மங்கையா திறந்‌ திறம்பல்‌ அறந்திறம்பலு மா மென்ச௪, புறம்‌ - வீரம்‌; அக்‌ 
இரமவழி யென றும்‌ கொளளலாம்‌. இிழம திறம்பல்‌ - கற்புநிலைக்கு மாறாக 
ஒழுகுதல்‌. வலியிழந்து ஒடிய சுக்ரீவனை விடாது அரத்திததிரததி யடித்‌ 
அக்‌ கொல்ல முயனறதனாலும்‌, அவன மனைவியான ருமையைக்‌ கவாத்து 
கொண்டதனாலும்‌, தெளிவுடையோரனைவரும்‌ வெறுககததக்க மறநதிறம்ப 
லும்‌ அறந்திறம்பலு மாகிய பெருங்‌ குற்றங்கள்‌ வாலியினிடம்‌ நிகழ்க்தன 
வென்பது உணாக, (௧௦௦) 


௧௦௧, தருமமின்னதெனுக்தகைத்தன்மையு 
மிருமையுந்தெரி) சண்ணலையெண்ணினா 
லருமையும்பிதனாருயிர்த தேவியைப்‌ 
பெருமைநீக்கனையெய்தப்பெ௮ தியோ, 


(இ - எ.) தருமம்‌ இனனது எனும்‌ - அறம்‌ இத்தன்மைய தெனதிற, 
தகை தனமையும்‌ - தகுதியையும்‌, இருமையும்‌ - இம்மை மறுமைப்‌ பயன்‌ 
களையும்‌, தெரிது எண்ண்லை - ஆராய்ந்து கருதாமறபோனாய்‌ ; எண்ணினால்‌ 
(அவரறை) ஆலோசித்‌ அ அறிந்தால்‌, அருமை உம்பிதன ஆர்உயிா தேவியை- 
அருமையான உன்‌ தம்பியின இ அரிய உயீர்‌ போன்ற மனைவியை, பெருமை 
நீக்ினை எய்த பெழுதியோ - பெரு$சனமையொழிர்து சோரக்கடவையோ 
(எ - ஓ.) 

இமமைப்பயன - புகழ்‌, மறுமைப்பயன்‌ - புண்ணியம்‌, உயிர்ததேவி - 
உயிரோடொத்த மனைவி ; பிராணகாயடி, “அறம்‌ புகழ்‌ கேண்மை பெருமை 
யிச்சான்கும்‌, பிறன்தாரம்‌ சச்சுவார்ச்சேரா - பிறனதாரம்‌, ஈச்சுவாச்சேரும்‌ 
பகை பழி பாவமென்‌, றச்சததோ டிர்சாற்பொரு£'' என்பது காணத்‌ 
தீக்கு, (௪04) 

௧௦௨. ஆதலானுமவனெனக்காருயிர்க்‌ 

காதலானெனலானுநிற்கட்டனே 
னே திலாருமெளியசென்‌ ருரையு6 
திதுநீர்ப்பதென சிந்தைக்கருத்தரோ, 

(இ - ள்‌.) ஆசலானும்‌ (6 இப்படியெல்லாஞ்‌ செய்தாய்‌) ஆசலாலும்‌, 
அவன எனக்கு ஆர்‌ உயிர்‌ காதலான எனலானும்‌ - அச்சக்கரிவன எனக்கு 
அருமையான உயிர்போன ற ஈண்பனான தனாலும்‌, கின்‌ கட்டனென்‌-உன்னை 
கயிர்பறித்தேன; (அன்றியும்‌), ஏதிலாரும்‌ - யாதொருச மபச்தமுயில்லாத 
அயலாரையும்‌, எளியர்‌ என்றாரையும்‌ - எளியவர்களை பும, தீது திர்ப்பது 2 


6.௬. கம்பராமாயணம்‌ .,. ' [ிஷ்சிந்தர்‌ 
அனபமொழிப்பத, என்‌ சிந்தை கருத்து - எனது மனக்கருச்சாம்‌; (௪ - று) 
அரோ : ஈற்றசை. 
உயிர்க்காதலான்‌ - பிராணசிதெடிதன்‌. நிற்‌ கட்டனென்‌ - இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை. கட்டனென்‌, கள்‌ - பகுதி, 'என்றார்‌ என்றது, பகு 
திப்‌ பொருள்‌ விகுதியாய்‌ கின்ற. (௪௦௨) 
[இவ்வாறு இராமபிரான்‌ சோல்ல, அவற்றிற்த வாலி 
எதிர்கூறத்‌ தோடங்குதல்‌ ] 
௧௦௩. பிழைத்ததன்மையிதஅவெனப்பேரெழி 
றழைத்தவீரனுரைசெயத்தக்கிலா 
இழைத்தவா வீயியல்பலவித்‌ துணை 
விழைத்திறத்தொழிலென்‌ னவிளம்புவான்‌, 


(இ - ள்‌.) பிழைத்த தனமை இத - நீ தவழசெய்தவிதம்‌ இது, என - 
ஏன்று, பேர்‌ எழில்‌ தழைத்த வீரன உரைசெய - மிக்க அழகு நிரம்பிய மசா 
வீரனான இராமபிரான்‌ சொல்ல, தக்கிலாத இழைத்த வாலி - தகாத செய 
லைச்‌ செய்த வாலியானவன, “இ அணை - (தகாதனவெனறுநீசொன்ன) இவ்‌ 
வளவும்‌, இயல்பு ௮ல-(வாஈரமான எஙகள்‌ பிறப்புக்கு) உரியனவல்ல; விழை 
திறம்‌ தொழில்‌ - விரும்பியபடி தொழில்செய்தலே (எங்கன பிறப்புக்கு உரி 
ய௮),” எனன - என்று, விளமபுவான்‌ - சொல்பவனானான்‌; (எ - று)_இஅ, 
தொகுதி இச்‌ சுட்டல்‌; இதன விவரணத்தை, அடுத்த மூன்று கவிகளிற்‌ 
காண்க, 

(தன்‌ மையிது, 'சக்கிலாது என்பன - தொகுதியொருமைகள்‌; சக 
லாத - எதிர்மறை யிறந்தகால வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, 'இயல்பல இத்‌ 
துணை விழைத்திறத்தொழில' எனபதற்கு - தகுதியல்லாதனவாக நீ கருதிச்‌ 
கூறிய இவ்வளவும்‌ (எங்களுககு) விரும்பிச்‌ செய்யததக்க தொழில்களேயாம்‌ 
எனனும பதவுரை கொளளலாம. போ எழில்‌ - மஹாஸெளகர்தர்யம்‌. தழைச்‌ 
தல்‌ - காளொருவண்ண மும்‌ பொழுதொரு மேனியுமாக மேனமேல்‌ வளரப்‌ 
பெறுதல்‌, (௧௦௩) 

[இதுழதல்‌ ழன்று கவிகள்‌ - லாலிகூறும்‌ சமாதானம்‌,] 
௧௦௪. ஐய.ுங்களருங்குலக்கற்பினப்‌ 
பொய்யின்மங்கையர்க்கேயாஈதபுணர்ச்சிபோற்‌ 
செய்‌ திலன்னெமைத்‌? தமலாமேலவ 
னெய்தினெய்‌ இயதாகவியற்றீனான்‌. 


(இ - ள்‌. ஐய : தலைவனே! நங்கள்‌ - உங்களுடைய, அருங்‌ குலம்‌ - 
அருமையான குலத்தில்‌ தோன றிய, கறபு இனம்‌ - பதிவிரதா சருமத்தையும்‌ 
அதற்கு இனமான நாணம்‌ முதலிய குணங்களை யுமுடைய; பொய்‌ இல்‌ மல்‌ 
சையர்க்கு - பொய்ம்மையில்லாச மாதர்கட்கு, ஏய்ந்த - பொருந்திய, புண 
ர்ச்சி போல்‌ - விவாகம்‌ போல, எமை - எங்களுக்கு, தேன்‌ மலர்‌ மேலவன ஃ 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௧௬௩ 
தேனை யுடைய (இருமாலின்‌ இருராபித்‌) தாமரை மலரின்மேல்‌ தோன்‌ றியவ 
னான பிரமன்‌, செய்திலன்‌ - நியமஞ்செய்‌ தானில்லை ; எய்தின்‌ எய்திய ஆச 
இயற்றினான - நேர்ந்தால்‌ சேர்ந்தபடி யாகுமாறு கியமஞ்செய்சான்‌ ; (எ-று) 


“நுங்கள்குலம்‌' என்ற த, மனிதப்பிறப்பை, கற்பின-கற்பு நிலைமையை 
யுடைய, அந்த மங்கைய ரெனலுமாம்‌. பொய்பின்மை - மனம்வேறு சொல்‌ 
வேறு தொழில்வே ரூகாமை, இரிகரணசுத்தி. செய்திலன்னெமை - விரித்‌ 
தல்‌, எமை-உருபுமயச்கம்‌, தே மலர்‌-தெய்வத்தன்‌ மையை யுடைய மல செனி 
னுமாம்‌ ; தே : தெய்வத்திற்கு ஒருபெயர்‌. யாதொரு இரமமு மில்லாமல்‌ 
சேர்ச்தபடி புணருமாறு எங்கட்குப்‌ பிரமதேவன்‌ கியமனஞ்செய்தனனென்ச, 


௧௦௫. மணமுமில்லைமறை ந றிவட்தன 
குணமுமில்லைக்குலமுதந்கொத்தன 
வுணர்வுசென முழிச்செல்‌ லுமொழுக்கலா 
னிணமுதெய்யுமிணங்யெரேமியாய்‌. 


(இ - ள்‌.) கிணமும்‌ - பசைவருடற்கொழுப்பும்‌, செய்யும்‌ - பூசெயசெய்‌ 
யும்‌, இணம்யெ - பொருந்திய, நேயியாய்‌ - சக்கராயுதத்தையுடையவனே | 
உணர்வு சென்ற உழி செல்லும்‌ ஒழுக்கு அலால்‌ - மனம்போன வழியே ஈட்‌ 
கும்‌ கடச்கை யல்லாமல்‌, (எங்களுக்கு), மறை நெறி வந்தன மணமும்‌ இல்லை- 
வேதமார்க்கப்படி வந்தகையான விவாகக்கிரமங்களும்‌ இல்லை; குலம்‌ முதற்கு 
ஒத்தன குணமும்‌ இல்லை - வமீசபரம்பரைக்கு ஒத்தனவான குணங்களும்‌ 
இல்லை ; (எ - று.) 


மறைநெறி வந்தன - வேதங்களிற்கூறிய முறைமையால்‌ வந்தவை; 
வைதிசசம்பிரசாயப்படி வந்தவை. குலம்‌ முதற்கு ஒத்தன - குலத்தின்‌ சிறப்‌ 
புச்கு ஏற்றவை யெனினுமாம்‌ சென்றுழி - தொகுத்தல்‌, ஒழுக்கு - ஒழுக்‌ 
கம்‌. நிணம்‌ - பசைவருடலிற்பாயும்போது அங்கிருந்து ஒட்டிக்கொண்டது. 
1இருவுடைமன்னசைக்‌ காணில்‌ திருமாலைக்‌ கண்டேனேயெனனும்‌!? என்ற 
படி. அரசன்‌ விஷ்ணுவின்‌ அம்சமென்பஅபற்றி, (கேமியாய்‌' என்று இரா 
மனை விளித்தான்‌. 'மறைகெறிவந்தன என்றதை 'குணம்‌' என்பதனோடும்‌, 
குலமுதற்கொத்தன' என்றதை 'உணர்வுசென்றுழிச்செல்லும்‌ ஒழுக்கு! என்‌ 
பதனோடுக்‌ கூட்டியுரைப்பாரு முளர்‌ ; (எங்கள்‌) மிரு சாதிக்கு த்‌ தக்கன வாக 
மனம்போனபடி யொழுகும்‌ ஒழுக்கமென க, (௧௦௫) 


[வாலிக்கு இராமன்‌ மீண்டும்‌ எதிர்சோல்லத்‌ தோடங்குதல்‌. ] 
௧௦௬. பெற்திமற்றிதுபெற்றதொர்பெற்றியிற்‌ 
குற்றநு.ற்றிலெனீயதுகோடியால்‌ 
வெற்றியுற்றதொர்வெற்றியினாயெனாச்‌ 
சொற்றசொற்றகைக்குற்றதுசொல்‌் வான்‌. 


௨௬௪ - கம்பராமாயணம்‌ : [கிஷ்கிந்தா 

(இ-ள்‌) வெற்றி உற்றது ஒர்‌ வெற்றியினாய்‌ - (என்னை) ஜயித்த தன்‌ 
மையையுடையவனும்‌ (இயல்பில்‌) ஜயசாலிபுமானவனே | பெற்றி இது - 
(எங்கள்‌ பிறப்புக்குஉரிய) தன்மை யித: (ஆதலால்‌), பெற்றது ஒர்‌ பெற்றி 
யின்‌ - சானடைந்துள்ள ஜாதித்தன்மைப்படி, குற்தம்‌ உற்றிலென்‌-யாதொரு 
குற்றத்தையுஞ்‌ செய்திலேன்‌; ௮.௮ நீ சோடி - அதனை நீ (மனத்திற்‌) கொள்‌ 
வாய்‌, எனு - என்று, சொற்ற - சொன்ன, சொல்‌ தகைக்கு - சொற்களின்‌ 
பெருமையையுடையவனான வாலிக்கு, உற்றது சொல்லுவான்‌ - தக்க சமா 
தானஞ்‌ சொல்பவனாயினன்‌, (இராமபிரான்‌); (எ ு.)--2,௪னை, அடுத்த 
ஒன்பதுதவிகளிற்‌ காண்க, மற்று, ஆல்‌ - அசைகள்‌. 


சோடி - சொன்‌--இ; ட்‌-எழுத்தப்பேறு, ௮.2 கோடி : அதனை அறி 
என்றபடி. “வெற்றியுற்மதொர்‌ வெற்றியினாய்‌' என்பதற்கு - ஜபம்‌ தான 
அடைக்ததொரு ஜயத்தையுடையவனேயென்று பொருள்கொண்டு, வெற்றி 
களுள்ளும்‌ மேம்பட்ட வெறறியையுடையவனே யென்று கருத்திரைத்தலும்‌ 
அமையும்‌; எவராலும்‌ வெல்லுதற்கு அரிய தன்னைச்‌ கொன்றிட்டதையே 
சிறக்தவெற்றியாகக்‌ குறித்தான்‌. சொற்ற, ற்‌-இறந்தசகாலவிடைகிலை. சொற்‌ 
றகை-ஆரம்வேற்றுமைத்‌ தொகைப்புறத்‌ இப்பிதந்த அன்மொழித்தொகை ; 
சன்றாசப்பேசவல்லவ னென்க உற்றது - தக்கது, இக்கவியிற்‌ பிராஸ 
மென்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க, (௧௦௪) 

[இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ வாலியின்‌ 
வார்த்தையை மறுத்துப்பேசுதல்‌ ] 

௧௦௪, ஈலங்கொடேவரிற்றோனறிநவையறக்‌ 
கலஙகலாதறஈன்னெ றிகாண்டலின 
விலங்கலாமைவிளங்யெ தா தலா 
னலர்கலார்க்‌கிகடுப்ப தனறாமரோ, 

(இ - ள்‌.) (சிங்கள்‌), ஈலம்‌ கொள்‌ தேவரின சோன்றி-ஏிறப்புக்கொண்ட 
தேவர்சளின புதல்வராய்ப்‌ பிறந்து, நவை ௮ற-(ஐயக்‌இரிபுகளாகய) குற்றங்க 
ளில்லாதபடி, கலங்கலா அ நல்‌ அறம்‌ நெறி காண்டலின்‌ - கிலைகலங்காமல்‌ என்‌ 
லும்‌ ஒருபடியாகவுள்ள றந்த தருமமார்க்கத்தை யறிந்திருத்தலால்‌, விலங்கு 
அலாமை விளங்யெது - (8ீங்கள்‌ ஸாமாக்யமான) மிருகஜாதி யன்றென்பஅ 
விளங்கிற்று ; ஆசலான - ஆகவே, அலங்கலார்க்கு இத அடப்பது அன்று 
ஆம்‌ - போர்வெற்றிகட்குரிய மாலைகளை த்‌ தரிப்பவர்களான வீரர்கட்கு இது 
தீகுவதன்றாம்‌; (௭ - று)_அரோ - தேற்றம்‌, 

விளங்கியது - கன்றாகத்‌ தெரிகின்ற சென்றபடி. 'அலங்கலரர்க்கு' 
என்றஅ - முனனிலைப்படர்க்கையாக, போர்வீரர்களான உங்கட்கு எனற 
வாரும்‌. ௮ஃ்றிணையினின்று பிரித்தசனால்‌, உயர்திணையாக்‌ கூறினர்‌. முன்பு 
கூறியவற்றையெல்லாம்‌ தொகுத்‌ த, தொகுதியொருமையாக இது? எனப்‌ 
பட்டத. அடுப்பதன்று - அடா, (௧௦௭) 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலும்‌ கு 


௧0௮. பொதியின்யாக்கையதோபுலனோக்யெ 
வறிவின்மேலதனரறோவறத்தாறுதா 
னெறியினோன் மையை நேர்நின்‌ ௮ணாக் தட 
பெ௮தியோபிழைபுற்று௮பெற்றிசான்‌. 

(இ-ள்‌.) அறத்து ஆறு தான்‌ : தருமமார்ச்சர்தான்‌, பொறியின்‌ யாச்‌ 
கையதோ இம்பொறிசட்கு இடமான உடம்பைப்‌ பற்திய?தா। புலன்‌ கோச்‌ 
யெ அறிவின்‌மேலது அன்றோ - விஷயங்களை ஆராய்க்சறின்ற அறிவைப்‌ 
பற்றிய தன்றோ ! நெறியின்‌ நோன்மையை - அந்தத்‌ தருமமார்க்கத்இின்‌ 
பெருமையை, நேர்‌ நின்று உணர்ந்த - ஈன்றாக அறித்துநின்‌ 2, ரீ, பிழை 
உற்று உறு பெற்றி தான்‌ பெறுதியோ - தவறுகளை மிகுதியாகச்‌ செய்யுச்‌ 
நீன்மையைப்‌ பெறக்கடவையோ ] (எ: இ.) 


நி, வடிவி.னால்‌ விலங்சாகிய வரஈரம்போலிறாப்பினும்‌, பகு,ச்தறிவுடைமை 
யால்‌ மனிதர்‌ போலுதலால்‌, தருமமார்ச்சத்தை யறிர்திறுர் ச சவதுகள்‌ 
செய்ச இ, தகா என்பதாம்‌. தொல்காப்பியத்‌ து மசபியலில்‌ !: மக்கள்‌ தாமே 
ஆறறிவுயிசே, பிறவுமுளவே யக்னொப்பிறப்பே'' என்ற சூத்திரத்தின்‌ உசை 
யில்‌ (பிறப்பென்றதனால்‌, குரங்குமு சலாகய விலங்கனுள்‌ அறிவுடையன 
வெனப்படும்‌ மனவுணர்வுடையன உளவாயின்‌, அவையும்‌ ஈண்டு ஆறறி 
வுயிசா யடங்கு மென்பதி' என்பது, இ௰்குச்‌ காணத்தக்க த, (௪௦௮) 
௧௦௯, மாடுபற்‌றியிடங்காவலித்‌ திடக்‌ 
கோடுபற்றியகொற்றவற்கூயதோர்‌ 
பாடுபெற்றவுணாவின பய த தினால்‌ 
வீடுபெற்றவிலங்கும்விலங்கசோ, 


(இ - ள்‌.) இடங்கர்‌ - முதலை, மாடு பத்றி வலித்திட - (தன்னை) ஒரு 
பக்கத்திற்‌ பிடித்‌ இக்கொண்டு வலிய இழுச்ததனால்‌, கோடு பற்றிய கொற்ற 
வன்‌ கூயது - சங்கத்தை ஒருசையிலேக்திபுள்ள வெற்றியையுடையவனான 
திருமாலைக்‌ கூவியழைத்ததாகிய, ஒர்‌ பாடு பெற்ற உணர்வின்‌ பயத்தினால்‌ - 
ஒப்பற்ற பெருமைபெற்ற அறிவின்‌ பயனால்‌, வீடு பெற்ற - (அத்தன்பத்தி 
னின்‌ ற) விடுபடுதலையும்‌ பிறகு மேதீதியையும்‌ அடைக்த, விலக்கும்‌ - யானை 
யும்‌ [கஜேக்திராழ்வானும்‌], விலங்கு அரோ-மிருகஜா தியேயனரோ; (எ. று.) 


மிச்ச விஷ்ணுபக்தியுடையனான இந்திரத்புமுனென்னும்‌ அரசன்‌ வழக்‌ 
கப்படி ஒருநாள்‌ விஷ்ணுபூஜை செய்‌ தகொண்டிருந்தபோத அகத்தியமகரா 
முனிவன்‌ அவனிடம்‌ எழுந்தருள, அப்பொழு ௮ அவன்‌ தன்கறுதீஇ முழுவ 
தையும்‌ திருமாலைப்பூசிப்பதிற்‌ செலுத்தியிறாடக்ததனால்‌ அவவிருடியின்வருகை 
யை அ.றிர்திடானாய்‌ அவனுக்குஉபசாரமொன்‌ மஞ்‌ செய்யாதிறாக்க, அம்முனி 
வன்‌,தன்னை அரசன்‌ அலட்ரியஞ்செய்சானென்ற௮ு மாறாசக்கருதிக்கோபித் த, 
நி. யானைபோலச்‌ செருக்கும்றிறார்ததனால்‌, யானையாசச்சடவை' என்னு 
சபிக்க, அஙனமே அவன ஒருகாட்டில்‌ யானையாகச்‌ தேரன்‌ றினனாயிலும்‌, 

ஏக்‌ 


6௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


முன்செய்த விஷ்ண்பக்தியின்‌ மகிமையால்‌ அப்பொழு அம்‌ விடாமல்‌ நாள்‌ 
தோறும்‌ அயிரந்தாமரை மலர்களைக்கொண்டு திருமாலை அருச்சித்‌ சப்பூரிச்சு 
வருகையில்‌, ஒருகாள்‌ பெரியதொரு தாமரைத்தடாகத்தில்‌ அர்ச்சனைக்காகப்‌ 
பூப்பதித்தற்குப்போய்‌ இறங்கயெபொழு ௮, அங்கே முன்பு நீர்நிலையில்‌ நின்று 
தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த தேவலனெனனும்‌ முனிவன த காலைப்‌ பற்றி 
யிழுதீது அதனாற்‌ கோபங்கொண்ட ௮வனது சாபச்தாம்‌ பெரியமுதலையாய்க 
இடர்த ஹுூஹஒவென்னுங்‌ கந்தர்வன்‌ அவ்யானையின்‌ காலைக்‌ கெளவிக்‌ 
கொள்ள, அதனை விடுவித்‌துக்கொள்ள முடியாமற்‌ கஜேந்திரன்‌ (ஆ நிமூலமே!' 
என்று உவியழைக்க, உடனே திருமால்‌ கருடாரூடனாய்‌ அங்கு எழுந்தருளி, 
்‌ தனது சச்சராபுதத்தைப்பிரயோடுத்‌து முதலையைத்‌ துணித்து யானையை 
அதன்‌ வாயினின்று விடுவித்த, இறுதியில்‌ அதற்கு முத்தியை யருளினன்‌ 
என்ற வரலாறு, இங்குக்‌ குறித்தது. 

அந்தக்‌ கஜேக்திரன் போலவே நீயும்‌ ஸாமாக்யமான விலங்சென்று கொள்‌ 
எத்தக்கவனல்லை யென்‌ பதாம்‌. 

மாடு - பக்கம்‌, வெற்றிக்கு அறிகுறியாகச்‌ சாகசத்தை வாயில்வைத்து 
ஊததிலும்‌, சங்கத்தின்‌ காததீதினாழ்‌ பகைவரை அச்சமுறுச்தி வெல்லுதலுக்‌ 
தோன்ற, (கோடுபற்றிய கொற்றவன்‌' என்ரூர்‌, ‘வீிபெற்ற' எனறஅ, இரட்‌ 
டுதமொழிதல்‌, வீடு - விடு என்ற முதனிலை திரிக்த தொழிற்பெயர்‌; பற்றுக்‌ 
களைவிட்டு ௮டையுமிடமுமாம்‌, கூயஅ - கூ - பகுதி, ய்‌ - இறந்தகாலவிடை 
நிலை. 6 (௧௦௯) 

௧௧0. சிந்தைஈல்லற சீ தின்வழிச்சோதலாற்‌ 

பைந்தொடி த்‌ திருவின்பரிவாற் றுவான 
வெந்தொழிநற்றிறல்வீடுபெற்றெய்‌ திய 
வெர்தையும்மெருவைக்கசசல்லனே, 

(இ-ள்‌.) ஈல்‌ அறத்தின்‌ வழி - ஈல்ல தருமமார்சக்கத்தில்‌, செதை சேர்த 
லால்‌ - மனம்‌ சென்றதனால்‌, பைந்‌ தொடி திருவின்‌ பரிவு ஆற்றுவான்‌ - 
பசமையான [பசும்பொன்னாலாகிய] தொடியென்னுக்கைவளையை யணிர்த 
திருமகள்போனற சதையினது துன்பத்தைச்‌ திர்த்தற்பொருட்டு, வெம்‌ 
தொழில்‌ திறல்‌-கொடிய போர்த்தொழிலில்‌ (தன ௮) திறமையை(க்காட்டி) , 
வீடு பெற்று எய்திய - பரமபதஞ்‌ சேர்ந்து ஆனந்தமடைர்த, எந்தையும்‌ - 
எமத (பெரிய) தந்தையான ஜடாயுவும்‌, எருவைக்கு அரசு ௮ல்லனோ - 
கழுகுகளுக்கு அரசனனறோ ; (எ - னு.) 
சூரியசாரதியான அருணன அ புத்திரனும்‌ சம்பாதியின்‌ தம்பியுமாயெ 
ஜடாயு, நெடுகாளாய்த்‌ தசரதசக்கரவாத்திக்கு உயிர்த்தோழனா யிருந்தனன்‌, 
இவன்‌ பின்பு தசரதகுமாரர்களான சாமலஷ்மணர்களைத்‌ தண்டகாரணியத்‌ 
நிற்‌ கண்டு அவர்களை த்‌ தன அ புத்திர்போலவே பாவித்து அன்புபாராட்டி 
அவர்கட்குப்‌ பாஇகாவலாய்நிற்க, அவர்களும்‌ நசரதனினும்‌ பிசாயம்மு இரச்‌ 
தவனான இவனைத்‌ சமது பெரிய தர்தையரகப்‌ பாவித்து வந்தனர்‌, இற்றன 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படல்ம்‌ ட்க்ச்‌ 


மிருக்சையில்‌, இராவணன்‌, மாயமான்‌ வடிவுபூண்ட மரீ சன ௮. சூழ்ச்சியால்‌ 
இராமலக்குமணரை அப்புறப்படுததி, தனித்து நினற தையை வலிய எடுத்‌ 
தித்‌ தேரினமேல்‌ வைத்துக்கொண்டு ஆகரயமார்க்கமாய்ச்‌ செல்லுகையில்‌, 
அவல்‌ கூக்குரலிட்டதைக கேட்டுச்‌ கழுகரசான ஜடாயு ஒடிவக்‌த எதிர்த்‌ 
திப்‌ பெரும்போர்‌ செய்து ௮வனது கொடி முதலியவற்றைச்‌ சிதைத்த, 
முடிவில்‌, அவனெறிந்த தெய்வவாளினாற்‌ சிறகு அறபட்டு விழ, அரக்கன்‌ 
சதையைக்‌ கொண்டுபோய்‌ இலங்கையில்‌ அசோகவனத்திற்‌ எறைவைத்திட்‌ 
டான, பின்பு வந்த இராமலக்ஷ்மணர்‌ பர்ணசாலையிற்‌ சீதையைக்‌ காணாமற்‌ 
கலங்க அவளைத தேடிச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ ஜடாயு வீழ்க்து இடச்தக்கண்டு 
சோடுக்கையில்‌, குற்றுயிருடன விழுந்துகெடந்த அந்தக கழுகரசன்‌ நடர்த 
செய்தியைச்‌ சிறிதிகூறி உயிரீப்ப, இராமபிரான அவனுக்குப்‌ பரமபத 
மளித்துச்‌ சரம கைங்கரியஞ்‌ செய்து முடித்தனன்‌ எனற வரலாறு, ஆரணிய 
காண்டத்திற்‌ கூறப்பட்டது. 

பவிலங்கானேனாதலினால்‌ விலங்கனேன்‌' எனறு ஜடாயு கூறியது 
காண்க, ஜடாயுபோலவே நீயும ஸாமாந்யமான விலங்கெனறு கொள்ளத்‌ 
தக்கவனல்லை யென்பதாம்‌. எழுவகைப்‌ பிறப்பினுள்‌ விலங்கும்‌ பறவையும 
வேறு வேறாகக கூறப்படினும, இவவிரணடும்‌ கால்வகைக்‌ கதிகளுள்‌ விலக்கு 
கதியில அடங்குதீலால்‌, இககுக்‌ கழுகரசு வாநரத்தோடொப்ப எடுக்கப்‌ 
பட்டது. 

ஆற்றுவான்‌ - எச்சம; அவாய்‌ நிலையால்‌, இதற்கு “காட்டி' என்ற 
முடிககுஞ்‌ சொல்‌ வருவிக்கபபட்டது எந்தையும்மெருவை, மகரவொற்று - 
விரித்தல்‌, 'வீடு' என்பதை அவருத்தி செய்தகொண்டு, வீடு பெற்று-உயிர்‌ 
ரீங்குதலை யடைந்து, வீடு எய்திய - பரமபதமடைர்த என்று பதவுரை 
கூறலுமாம்‌. (௧௪௦) 

ககக. ஈன்று திிிதன்‌ றியறெரிசகல்லறி 

வின்‌ றிவாழ்வ தன்‌ருவிலக்கின்னி டை 
நின்‌ றான்னெ றிநீயறியாகெறி 


யொன்றுமின்மையுன்‌ வாய்மையுணர்த்துமால்‌, ்‌ 


(இ- ள்‌.) கனறு நிது எனறு - (இனன இ) ஈல்லதென்றும்‌ (இன்ன த) 
செட்டதெனறும்‌, இயல்‌ தெரி - (அதனதன்‌) இயல்பை (உள்ளபடி) உணர்‌ 
இன்ற, சல்‌ அறிவு-சல்ல பகுத்தறிவு, இன றி-இல்லாமல்‌, வாழ்லத அன்றோ- 
உயிர்வாழ்ந்திருப்ப தனறோ, விலக்கன இடை - யிறாகங்கடகு (மனிதரோ 
டுள்ள) வேறுபாடு; நின்ற கல்‌ நெறி - கிலபெறற சனமாராக்கக்களுள்‌, ர்‌ 
அறியா நெறி ஒன்‌ றம்‌ இனமை - நீ அறியாத வழி ஒன்றுமில்லையென்பதை, 
உன்‌ வாய்மை உணர்த்தும - உன வாயினின்று (இப்பொழு ௮) வந்த பப்பு 
களே தெரிவிக்கும்‌; (௭ - ௮,)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


இடை - அந்தரம்‌. தாம்தீமியம்‌, நன று. திதெனறு இயல்தெரி சல்லறிவு- 
விவேகம்‌, விலங்கன்னிடை, னசரவொழற்று : விரித்தல்‌, (௧௪௪) 


வக்பு தம்பராம்ர்பணம்‌ (சிஷ்சிந்தா 


௧௧௨, தக்கவின்ன தசாதன வின்‌ னவென்‌ 
ரெொக்கவுனனலராயினுயாக்துள 
மகீகளும்விலல்கேமனுவினனெறி 
புக்கவேலவ்விலங்கும்பு தீதேளிசெ. 

(இ - ன்‌.) தச்ச இன்ன - தகுதியானவை இவை, தீகாதன இன்ன - 
தீகு தியல்லா தவை இவை, என்‌ று, ஒக்க-நீ தி நூல்‌ முறைமைக்குப்‌ பொருந்த, 
உண்னலர்‌ ஆயின்‌ - எண்ணாதவர்சளானால்‌, உயர்ந்துஉள மக்களும்‌ விலங்கே - 
(எல்லாப்‌ பிசாணிகளினுஞ்‌) சிறக்தன்ள மனிதர்களாயினும்‌ யிருகத்‌அக்கு ஒப்‌ 

'பானவர்சளே ; ௮ விலங்கும்‌ - அந்த மிருகங்களேயாயினும்‌, மனுவின்‌ கெறி 
புக்க ஏல்‌ - மநுதர்ம சாஸதிரத்திற்‌ கூறப்பட்டுள்ள முரை மைகளிழற்‌ பொருந்தி 
கடந்தனவாயின, புத்சேளிரே - தேவர்கட்கு ஒப்பானவையே.(எ - ற) 

உணவு உறக்கம்‌ அச்சம்‌ முதலிய பலதொழில்களும்‌ ஐம்பொறியுணர்‌ 
வும்‌ மனிதர்க்கும்‌ மிருகக்களுக்கும்‌ சமமாயிருப்பினும்‌, மிருகங்களினும்‌ மனி 
தீர்‌ சிறப்புடையராக மதிக்கப்படுதற்குக்‌ காணம்‌, நல்லவை தியவைகளைப்‌ 
பகுத்தறியும்‌ அறிவு மிகுதி மிருகங்களுக்கு இல்லையாக, மனிதர்க்கு அர்தப்‌ 
பகுத்தறிவு இருத்தலேயாம்‌; ஆதலின்‌, உயர்ச்த பிறப்பிற்‌ பிறந்திரார்‌அம்‌ 
அதற்கு ஏற்ற விவேகத்தை யுடையராகாத மனிதர்‌ மிருகங்களோடு ஒப்பர்‌; 
இழிக்த பிறப்பிற பிறக்திள்ள அர்த மிருகங்சள்‌ சாம்‌ தமது பிறப்பிற்கு உரிய 
அறிவினும்‌ மேம்பட்ட அவவுணர்வு மிகுதியோடு கூடிய மீதிரெறியே ஒழுகு 
மாயின்‌ விசேஷ ஞான முடைய தேவர்கட்குச்‌ சமமாகு மெனபதாரம்‌, “வில்‌ 
கொடு மக்களனைய ரிலக்கு தூல்‌, கற்றாரோ டேனையவர்‌'' எனற திருக்குறள்‌ 
இக்கு சொச்கதிதக்கத. 

உம்மை யிரண்டும்‌ - முறையே உயர்வு சிறப்பும்‌, இழிவு சறெப்புமாம்‌, 
ஏகாரங்கள்‌ - தேற்றம்‌, 'மக்கள்‌' என்ற பெயர்‌, ''மச்சள தாமே ஆறறிவு.பிரே'! 
எனற தொல்காப்பியத்தின்படி ஐம்பொறியுணர்வோடு மனவறிவையும்‌ 
உளடகமயாகெய அவர்களது விசேடத்தை விளச்கும்‌, 'உயர்ச்துள' என்‌ ற்‌ 
அடைமொழி, அரிதரித மானிடராத லரித'' என்றவாறு எல்லாப்‌ பிதப்பி 
னும்‌ மனிதசன்மதீதிற்கு உரிய ஏற்றதிதை எடுத்தக்‌ காட்டியபடி, 

தக்க, புக்க - இறந்தகால வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌, இன்ன - இச 
ரச்‌ சுட்டடியாப்‌ பிறந்த குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ ; ன்‌-சாரியை, ன- 
சந்தி, ௮ - பலவின்பாலிவிகு தி. ஒக்க - மாறுபடாமல்‌, சரியாக, செயவெனெச்‌ 
சம்‌, உன்னலர்‌ - எதிர்மறைப்‌ பலர்பால்‌ முற்று. மறு - வடசொல்‌; இது . 
இங்கே, அவனாற்‌ செய்யப்பட்ட தரும சாஸ்திரத்தைக்‌ குதித்தலால்‌, சருதீதர 
வாகுபெயர்‌, மனுவின்னெறி, னசரமெய்‌ - விரித்தல்‌, எல்‌ - என்னில்‌ 
மரூஉ. புத்தேளிர்‌, இர்‌ - பலர்பால்‌ வீருதி; கேளிர்‌, மகளிர்‌ என்ற விடங்க 
சிற்‌ போல, (௪௧௨) 


காண்டம்‌ | வாலிவதைப்படலம்‌ க்கி 


ககக, காலனாழற்றல்கடிர்தகணிச்சொன்‌ 

பாலினாற்றியபத்‌ திபயத்தலான்‌ 
மாவினாற்றருவன்பெரும்பூதங்க 
ணாவினாற்றலுமாற்றுழிரண்ணினாய்‌. 

(இ - ள்‌.) கரலன ஆற்றல்‌ கடிந்த - யமனுடைய வல்லமையை யழித்த 
(அவனை )வென்ற, சணிச்சியான்பாலின - மழுவென்னும்‌ ஆயுதத்தை யுடை 
யவனான சிவபிரானபக்கல்‌, ஆற்றிய - (நீ) செய்த, பத்தி - பக்தி, பயத்த 
லான்‌ - பயன தந்ததனால்‌,--மாலினால்‌ தரு வல பெரும்‌ பூதங்கள்‌ ,தாலின்‌ 
ஆற்றலும்‌ - திருமாலாற்‌ படைக்கப்பட்ட வலிய பெரிய பூதங்கள்‌ நானதிற்கு 
உள்ள வலிமைகளையெல்லாம்‌, ஆற்றுஉழி சண்ணியை - (உன த) வலிமை 
யிற்‌ பெற்றாய்‌; (௭ - இ.) 

நல்வினைசெய்தால்‌ நற்பயன்‌ விளையுமெனபதற்கு இத கூறப்பட்ட த. 
பூசங்கள்‌ கான்கு- ௫௭ - ஆம்‌ கலியிற்‌ கூறப்பட்டன, கரலனாற்றல்‌ கடிந்த 
கணிச்சி்யொன முன :'கரலன றன காலமுங கரலர, றுக்கும்‌ புங்கவன்‌” 
என்றது சாணக, பால - ஏழனுருபு; இன்‌ - சாரியை, கசமிச்‌ச - சூலமு 
மாம. பக்தி. பூதம்‌ - வடசொறகள, 


( அண்டத்தையும, அண்டகாரணங்களை யும்‌ தானே உண்டாக்கும்‌” என்ற 
படி அண்டத்தினகாரணமான பஞ்சமகாபூதங்களைப்‌ பிரமனைக்கொண்டன்‌ றி 
எம்பெருமான தானே படைத்தருளுதலால்‌, 'மாலினால்தரு வனபெரும்‌ 
பூதங்கள்‌? எனப்பட்டன; இது, ஸமஷ்டிஸருஷ்டியின்‌ பாற்படும்‌. ஆற்று 
உழி - ஆறறலில்‌, ஆல - ஆறறல்‌ என்பதன விகாரம, உழி - ஏழனுருபு, 
மாற்று உழி என்று பிரித்து, பூதங்கள்‌ கான கன வலிமையையும்‌ போக்கும்‌ 
படியரன திறததைப்‌ பெற்றா யென்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று, (௧௧௩) 

௧௧௪, மேவருக்தருமத்‌ துறை மேவினா 

சேவரும்பவத்தாலிழிரே தார்களுக 
தவரு தவருமபலதன்மைசா 
தேவரும்முளர்‌ இமை திருக தினா. 

(து - எ.) எவரும்‌ - குற்றநுடையரா யிருக்சவர்களிலும்‌, பவச்தால்‌ 
இழிந்தோரகளும்‌ - பிறப்பினால்‌ தாழ்ந்தவர்களிலும்‌, மேவு அருந்‌ தருமம்‌ 
இறை மேவினார்‌ - சோதற்கு அரிய [மிகசீசிரந்த] தருமமார்க்கத்திற்‌ சேர்க்க 
தடக்தவர்களூம்‌,தா அறாக்‌ தவரும - குற்றமில்லாத தவத்தைச்‌ செய்த 
வர்களான முனிவர்களிலும்‌, பல தன்மை சால்‌ 3தவரும்‌ - பலவகைப்பட்ட 
குணங்கள்‌ சிறந்த தேவர்களிலும்‌, தீமை திறாந்தினர்‌ - தியசெயல்‌ செய்தவர்‌ 
களும்‌, உளர்‌ - (டலகத்தில்‌) உண்டு; (எ - று) 

இன்னார்‌ ஈல்ஜன வே செய்வர்‌, இன்னார்‌ தியனவே செய்வர்‌ என்னும்‌ 
நியதி யில்லை யென்க, ஏவும்‌ - குற்ரம; அதனையுடையவர்‌, எவர்‌; ஏவஞ்‌ 
செய்தவ ரென்க: 'தவர்‌' என்றாற்‌ போல, பவம்‌ - வடசொல்‌ பவத்தாள்‌ 


௨௭௫ கம்பராமாயணம்‌ ப [கிஷ்கிந்தா 


இழிக்சோர்கள்‌ - இழிபிறப்பினர்‌. தா - உரிச்சொல்‌; அழிவுமாம்‌, தேவரும்‌ 
முளர்‌, மகரமெய்‌ - விரித்தல்‌, திருக்ததல்‌ - செய்து முடிததல்‌, பினவரும்‌ 
“தவர்‌ எனபதற்கு எதிராக (ஏவர்‌' எனறும்‌, (தேவர்‌ எனபதற்கு எதிராக 
'பவதீதாலிழிந்தோர்கள்‌' எனறும்‌ கூறினார்‌, (தமை திருந்தினர்‌' என்ப 
தற்கு - இமை செய்து பின்பு சீர்திருந்தப்பெற்றவ ரென்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. (௧௧௪) 
௧௧௫, இனைய தாதலி னெக்குலத்‌ இயாவாக்கும்‌ 

வினையி னால்வரு மேன்மையும்‌ கீழ்மையு 

மனைய தன்மைய நிக்தும ழித்தனை 

மனையின்‌ மாட்சியென்‌ ருன்மனு நீதியான. 


(இ-ள்‌) இனையது ஆதலின்‌ - (உண்மை) இததனமையதாயிருத்த 
லால்‌, எ குலத்து யாவர்க்கும - எந்தக குலததிற பிறந்த எவர்க்கும்‌, மேன 
மையும்‌ £€ழ்மையும்‌ - உயாவும்‌ இழிவும்‌, வினையினால்‌ *வரும்‌ - (அவரலர்செய்‌ 
யுஞ்‌) செயல்‌ஈளாலேயே வரும்‌; அனைய தனமை அறிந்தும்‌ - அததன்மை 
யை (நீ) உணர்ந்திருந்தும்‌, மனையின்‌ மாட்சி அழித்தனை - (அயலான்‌) மனை 
வியின கற்பை யழித்தாய்‌, எனறான - எனறு சொன்னான: (யாவனெனின்‌), 
மனு நீதியான்‌ - மறுதாமசாஸ்திரததிற்‌ (சொல்லப்பட்ட) நீதிநெறி தவறாது 
கடப்பஉஞன ஸ்ரீராமபிரான; (௭ - று.) 

வினை - கர்மம்‌, நல்வினையால்‌ மேனமையும்‌,' திவினையாற்‌ €ழ்மையும்‌ 
வரு மென்க, மாட்சி - பெருமை; இங்கே, சிறப்பினால்‌, கற்பை யுணர்த 
திற்று, (௧௧௫) 

வேவறு. 


[பிறகு வாலி வேறேன்றுவினுவ, அதற்த இலக்குமணன்‌ 
விடைகூறத்‌ தோங்டகுதல்‌. ] 

௧௧௬, அவ்வுரை யமையக்‌ கேட்ட வரிகுலத்‌ தரசு மாண்ட 
செவ்வியோ யனைய தாகச்‌ செருக்களத்‌ அருத்தெய்‌ யாதே 
வெவ்விய புளிஞ சென்ன விலங்கியே மறைகது வில்லா 
லெவ்விய தென்னை யென்றா னிலக்குவ னியம்ப அறறான, 


(இ : எ.) ௮ உரை அமைய கேட்ட-அக்த (இராமபிரான்‌) வார்ததையை 
தனராகச கேட்ட, அரி குலதத அரசம்‌ - குரங்குகளின கூட்டததிறகு அரச. 
ஞான வாலியும்‌, (அவவிராமனை கோகி), “ஆண்ட செவவியோய்‌ - (எல்லா 
வுயிர்களையும்‌,) ஆளுனெற சிறப்பையுடையவனே ! அனையது ஆக - அப்படி 
யானால்‌, சேருக்களதஅ உருத்து எய்யாதே - போர்ச்களததில்‌ முன கின்று 
(என மேல்‌) அம்பு தொடுக்காமல்‌, வெவ்விய புளிஞர்‌ என்ன - கொடிய வேடர்‌ 
கள்‌ (மறைந்து நின்று விலங்குகளினமேல்‌ அமபுதொடுததல்‌) போல, விலங்‌ 
இயே மரைச்‌த - (எதிர்ப்படாமல்‌) விலக மழைக்துகினறு, வில்லால்‌ எவ 
வியது - வில்லைச்கொண்டு (என்மேல்‌ அம்பு) செதுததியத, எனனை எனன 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ எக 


காரணத்தால்‌?! என்றான்‌ - என்றுவினாவினான்‌; இலக்குவன்‌ இயம்பல்‌ உற்‌ 
ரேன-(அதற்கு) லஷ்மணன்‌ விடைகூற்த்தொடங்னொன்‌; (௭ - று.) அதனை, 
அடுத்த கவியிற காண்க ம்‌ 

அரச மாண்ட என்று பிரித்தால்‌, 'மாண்ட' என்பதற்கு - மாம்‌சமைப்‌ 
பட்ட என்று பொருளாம்‌: ஆக : செயவெனெச்சம்‌. *அனையதாக செருக 
களத்து என்ற வலிமிகாத பாடத்திற்கு, (அக என்ப.து-வியங்கோள்முற்று; 
அவவாறாகுக வென்ற பொருள்‌, உறுத்தல்‌ - உருவங்காட்டுதல்‌ புளிஞர்‌ - 
புளிக்த ரென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ எவ்லியது - (அம்பை) ஏவிய. 
ஐக்மண னென்ற வடசொல்‌, விகாரப்பட்ட து; அது - சகலலக்ஷணிங்களும்‌ 
பொருந்தியவ னென்றும்‌, லஷ்‌.மியோடு [இராமனுக்கு அடிமைசெய்‌ தலாகிய 
செல்வத்தோடு] கூடியவ னென்றும்‌ காரணப்பொருள்பெறும்‌. “விலங்கினை 
மறைந்த என்றும்‌ பாடமுண்டு, 

இதமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - மராமரப்படலத்தின்‌ பதினோராக்கவி 
போன்ற அறு£ீரா சீரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௧௧) 


[இலக்தமணன்‌ கூறிய பிரதியுத்தாம்‌.] 

௧௧௭, முன்புநின்‌ றம்பிவ தசரண்புகமுறையி லாயை தீ 
தென்புலத்‌ அய்ப்பனென்‌.றுசெப்பினன்‌செருவினீயு 
மன்பினையுயிருக்காயெடைக்கல நியானுமென்றி 
யென்ப அகரு இியண்ணன்மறைர்‌ துநின்றெய் க தென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) கின்‌ தம்பி முன்பு வந்து சரண்‌ புக - உன் தம்பியான சுக்ரி 
வன முதலில்‌ வந்து சரணமடைய, (அப்பொழு ஸ்ரீ சாமன்‌), முறைஇலோ 
யை - நிதிநெறியில்லாதவனா।ன உன்னை, தென்புலதீது உய்ப்பன எனறு 
செப்பினன்‌ - கொல்லுவதாக (அவனுக்கு) வாக்குசத்தஞ்‌ செய்தருளினன; 
(பிறகு), சீயும்‌--, செருவில்‌ : போரில்‌, உயிருச்கு அன்பினை ஆ௫ - (உன ௮) 
உயிரினிடத்து அன்புடையையாய்‌, யானும்‌ அடைக்கலம்‌ என்றி . 'கானும' 
(உனக்கு) அடைக்கலம' என்று சொல்லுவாய்‌, என்பத சருநி - எனபதை 
எண்ணியே, அண்ணன்‌ மறைந்து நின்று எய்த்து - (என இ) சமையனான 
இச்தஸ்ரீராமன்‌ உன துஎதிரில்கில்லாமல்‌ மை றந்‌. தின்று ௮ம்பெய்தத, என 
ரான்‌ - என்று (இலக்குமணன்‌ வாலிக்கு ஏற்ற) விடைகூறினான்‌; (௭-௮) 

பெருமாள்‌ வாலியை ௭ இரில்வநது கொலைசெய்யாத த ஏனெனின்‌,” 
அவர்‌ முதலில்‌ தம்மைச்சரணமடைந்த சுக்ரீவனுக்கு அப்பொழுது அபய 
மளித்த வாலியைக்கொன்று உதவுவ தாகப்‌ பிரதிற்ஞைசெய்தனர்‌; பிறகு 
வாலியினெ திரில்வர தபோர்செய்தால்‌, வாலியும்‌ போரில்‌ தமஅ திறத்தைக்‌ 
கண்டு அஞ்சித்‌ தன்னுயிர்பா இகாத்‌.அக்கொள்ளுங்கருத்தினாற்‌ சாணமடைச 
இடுவனாயின்‌, பின்பு, தஞ்சமடைந்தவர்களைக்‌ கொலை செய்யக்‌ கூடாமை 
யால்‌ முன்செய்தபிரதிஜஞை தவறிப்போய்விடும்‌ எனற உத்தேசக்கொண் 
டே பேராற்றலை யுடையரான பெருமாள்‌ வாலிசண்ணெதிரில்சோன்றாமல்‌ 
மறைக்‌ த நின்று அவன்மேல்‌ தும்பெய்தனரே யன்றி வேறில்லை யென்க, 


௨௭௨ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கீக்தா 


அன்பலுக்கு எரக்களித்தத தவறலாகா சென்பது கருதியே இவ்வாறு 
செய்யலாயித்று, 

சரண்‌ - ரணம்‌; வடசொல்‌ விகாரம்‌. தென்புலச்‌ உய்த்தல்‌ - உயிரை 
உடம்பிசரின்‌றுஒழிச்‌.தத்‌ தென்‌ திசையிலுள்ளவனான யமனிடச்அச்‌ செலுத்‌ 
அதல்‌, அடைக்கலம்‌ - பாதகாக்கத்தக்க பொருள்‌, என்றி! என்ற முன்‌ 
சிலையொருமைமுற்றில்‌, இசரவிகுஇ-௪ இர்சாலங்காட்டி ற்று; ற்‌ - எழுத்துப்‌ 
பேறு, அண்ணல்‌ என்று எடுத்தும்‌ உரைக்கலாம்‌; சமையனென்றும்‌, பெரு 
மையிற்சிறநதவனென்றும்‌, தலைவனென்றும்‌ பொருள்படும்‌. எய்தத - 
தொழிற்பெயர்‌, வினைமுற்றின்‌ தன்மையடைந்தீதி இனி, எயதது என்பதி 
கருதி (ஆம) என்று மாதஇயைத்‌.இப்‌ பொருள்கொள்ளவுமாம்‌, (௧௧௭) 


[வாலி சமாதானமடைந்து ஸ்ரீராமனை வணங்குதல்‌. ] 
௧க௮.கவிகுலத்தரசுமன்னன்கட்டுரைமன த்‌ திற்கொண்டா 
னவியுறுமன ததனாயெறத்‌ திறனழியச்செய்யான்‌ 
புவியிடயண்ணலென்பதெண்ணினன்பொருக்‌ திமுன்னே 
செவியுறுகேளவிச்செல்வன சென்னியையிறைஞ்சிச்சொன்னான்‌. 


(இ - ள்‌.) முன்னே செவியுறு கேள்வி செல்வன்‌ - முன்னமே [இள 
மயிலேயே] (பலபெரியோர்களபக்கல்‌) கேட்டுடட்கொண்ட நூற்கேள்விக 
ளாகிய செல்வத்தை யுடையவனான, கவி குலத்து அரசம்‌ - குரங்குகளின்‌ 
கூட்டத்திற்கு அரசனான வாலியும்‌, மன்னன 4ட்டுஉரை மனத்தில்‌ சொண்‌ 
டான்‌ - இளையபெருமாள்‌ சொன்ன அந்தத்‌ தகு யான வார்த்தையை மனத்‌ 
திற்கொண்டவமயை, “புவியிடை - உலகத்திலே, அண்ணல்‌ - பெருமையிற்‌ 
ஏறக்‌ சவனான இரரமன்‌, அவியுறு மனத்தன்‌ ஆ - கோபதாபங்சொண்ட 
மன த்தையுடையவனாய்‌, அறம்‌ இறன்‌ அழிய செய்யான்‌ - தருமமார்க்கம்‌ 
அழியும்படி சொழில்செய்யமாட்டான,' என்பது எண்ணினன்‌ - என்ப 
சைக்‌ கருகியவனாடு, பொருந்தி - அடக்க, செனனியை இறைஞ்சி - 
(இராமபிரானைக்குறித்துத்‌) தலைவணங்கி (நமஸ்கரித்து), சொன்னான்‌ - 
சொல்பவனானான்‌; (எ - று) அதனை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 

“செல்வத்‌ தட்‌ செல்வம்‌ செவிச்செல்வம்‌ அச்செல்வம்‌, செல்வத்து 
ளெல்லாம்‌ தலை'' என்ற திருக்குறளும்‌. ௮சனுரையிற்‌ பரிமேலழகா ! செவி 
யான்வருஞ்‌ செல்வம்‌-கேள்வியான்‌ எல்லாப்பொருளையும அறிதல்‌' என்ற 
அம்‌, இல்கு கோக்க ச்‌ சக்கன. அறிவை யுண்டாக்க வலர்ப்பனவான தூற்‌ 
கேள்விகளை முன்னமேயுடையவனாதலால்‌, வாலி (இராமலக்மணர்சொன்ன 
சமாதானங்களை உளங்கொண்டு ஆராய்ச்து ௮வைசரியேயென்று சம்ம 
இத்துத்‌ தன துசோபதாபங்சளொழிர்‌ சன னென்ச, (முன்னேசெகியுறு 
Qகள்விச்செல்வன்‌' என்ற அடைமொழி இங்கனம்‌ ஒருகருத்தையுட்சொண்‌ 
டதனால்‌, கநத்துடையடைமோழியணி மன்னன்‌ - கூத்‌.திரியகுல்தில்‌ 
அவதரித்தவன்‌, அன்னன்‌ என்று பிரித்து, பிவனென்று பொருள்சொள்‌ 
ஏவுமாம்‌, கட்டுரை - ஏற்றசொல்‌, (அவியுறு: மனத்தனா' என்பதற்கு 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௭௩ 


(வாலி) சமாசானங்கொண்ட மனத்தையுடயவனா யென்றும்‌, பொருந்து” 
என்பதற்கு - (அந்தச்‌ சமாதானவார்தீசைகள்‌ தகு நியொமென்று) சம்மதித்த 
என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. அவிதல்‌ - தபித்தல்‌, அமைதி, சணிதல்‌. 
உறு - இணைவினை, பொருந்துதல்‌ - அமைதல்‌, இயைதல்‌ அவையில்‌ 
தனதுமுடி படும்படி விழுந்து ஸாஷ்டாங்கரமஸ்காரஞ்‌ செய்யமாட்டாமை 
யால்‌, சன ததலைவணக்கமாத்திரத்தால்‌ அவ்வந்தனக்குறிப்பைத்‌ தெரிவித்‌ 
தன னெனக, (௧௧௮) 


[வாலி இராமனைத்‌ தனதுகுற்றங்களைப்‌ 
போறுத்தநளுமாறு வேண்டூதல்‌.] 


௧௧௯. தாயெனவுயிர்க்குகல்‌கிக்‌ தருமமுர்‌ தசவுஞ்‌ சால்பு 
நீியெனரின றஈம்பிரெ றியினி னாக்குநேர்மை 
நாயெனநின்‌ றவெம்பானவையறவுண சலாமே 


தீயனபொறுத்‌ தியென்றான சிறியனடிர்‌ தியா தான்‌. 


(இ- ள்‌.) (தாய்‌ என உயிர்க்கு நல்‌ - தாய்போல உயிர்கள்‌ பக்கல்‌ 
அன்புசெய்‌.த, தருமமும்‌ தஃவும்‌ சால்பும்‌ நீ என நின்ற - தருமமும்‌ கடுவு 
நிலைமையும்‌ நற்குணநிறைவும்‌ நீயேயென்று சொல்லும்படி நின்ற, சம்பி - 
புருஷேோத்தமனே! நெறியினின்‌ கோக்கும்‌ நோமை - (வேதசாஸ்திரங்களிற் 
கூறிய) சனமார்க்கப்படி பார்க்கும்‌ நேர்வழியால்‌, காய்‌ என நின்ற எம்பால்‌ 
கவை அற உணரலாமே - நாய்போல எளியராய்‌ நின்ற எங்கள்பக்கல்‌ குற்றங்‌ 
களில்லாமற்‌ பார்க்கமுடியுமோ? தியன பொறுத்தி . (என்னுடைய) இய 
செயல்களைப்‌ பொறுத்தருள்வாய்‌, என்றான்‌ - என்று (இராமபிரானைகோக்‌ 
சச்‌) சொன்னான்‌: (யாவனெனில்‌) ,-சிறியன சிக்தியாதான - சிறிய எண்‌ 


ணங்களை க கொள்ளாதவனான வாலி; (௭ - று,) 


தாயென வயிர்க்குகல்‌_'“தரயொக்குமன்பின்‌'' என்றது காண்க, தரு 
மமூம்‌ தகவும்‌ சால்பும்‌ நீயென கின்ற - இவனல்லா இ இஉவுல௫ல்‌ தருமம்‌ 
முதலியன வேறு இல்லையென்னும்படி அவற்றின்‌ சொருபமதாய்‌ நின்ற 
என்றபடி; தருமமு,சலியன சிறிஇக்தவறாமல்‌ அவற்றை முழுவதுநுடையவ 
னென்ற கருத்து, இங்றனம்‌ ஓர்‌.றுமைகயம்படச்‌ கூறப்பட்ட த. தகவு-தகுதி; 
இ.து ஈவு நிலைமையாதலை, “தக்கார்‌ தகவிலர்‌! என்ற திறாக்குறளிலுல்‌ 
காண்க, சால்பு - பலநற்குணங்களால்‌ நிறைதல்‌, குணபூர்த்தி. நம்பி - அண்‌ 
மைவிளி. மூன்றாமடியினிற்றில்‌, ஏ - வினா. பிறர்குணங்களைக்‌ குற்றமாகக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, தாம்பிடித்ததே சாதிப்போமென்னுக்‌ தருச்கு, மனம்வேறு 
சொல்வேறுதொழில்வேறா தல்‌ முதலிய €ழ்மச்சட்டன்‌ மை யில்லாதவனென்‌ 
பத, (சிறியன௫க்தியாசான்‌' என்றதன்‌ பொருள்‌. ஆன அபற்றியே, அபராத 
கஷரமணம்‌ வேண்டுெறனனென்க. நெறியினின்‌ கோக்கும்‌ கேர்வழியை 
எளியேமான எங்களிடத்தில்‌ சவருமற்‌ பார்க்க முடிபுமோவெனினும்‌ அமை 
பும்‌, (சம்ப (உணரலாமோ' என்பன, பாடபேதம்‌. (2௪௯) 
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௨௭௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


[வாலி மற்றும்‌ பீரார்த்தித்து வேறு சில கூற்த்தோடங்கதல்‌.] 
௧௨௦.இரகதனன்‌ பின்னு மெந்தை யாவது மெண்ண மெற்றாக்‌ 
குமங்கெனக்‌ கரு இ ஈாயேன கூறிய மனத்துக்‌ கொள்ளே 
லசந்தைவெம்‌ பிறவி யெனனோய்க்‌ கருமருக்‌ தனைய வையா 
வாட்தரு வள்ளா லொன்று கேளென மறுத்துஞ்‌ சொல்வான்‌. 


(இ - ள,) பின்னும்‌ இசந்தனண்‌ - (வாலி) மற்றும்‌ (இராமபிரானைப்‌) 
பிரார்தீதிப்பவனாய்‌,-—எந்தை- எம இதலைவனே ! யாவதும்‌ எண்ணல்‌ தேற்றா 
குரங்கு என கருதி - எதையும்‌ ஆராய்ந்தறியமாட்டாத குரங்கென்று (என்‌ 
னைத்‌) திருவுள்ளம்பற்றி, நாயேன்‌ கூறிய மனச்‌. த கொள்ளேல்‌ - காய்போற 
கடைப்பட்டவனை எளியேன்‌ (உனனைக்குறித்‌து நிந்தனேயாகச்‌) சொன்ன 
சொற்களை மனத்திற்கொள்ளாதே; அரந்தை - வருதீதத்தைச்‌ செய்தன ற, 
வெம்‌ - கொடிய, என்‌ பிறவி நோய்க்கு - எனது பிறப்பாயெ வியாதிக்கு, 
அரு மருந்து அனைய : அருமையான ஒளஷதம்‌ போன்ற, ஐயா - சுவாமி | 
வாம்‌ தரு - (வேண்டியவர்க்கு) வேண்டியவரங்கை (யெல்லாம்‌) கொடுத்‌ 
தீருள்‌னெற, வள்ளால்‌ - வரையாதருளுூமியல்பினனே! ஒன்று கேள்‌ - யான்‌ 
சொல்வதொன்றைக்‌ கேட்டருள்வாய்‌, என - எனறுசொல்லி, மறுத்தும்‌ 
சொல்வான்‌ . மீளவும்‌ கூறுபவனானான; (எ - நு) அவற்றை, அடுத்தகவி 
மேதல்‌ எழுகவிகளிற்‌ காண்க, 

எந்தை - அண்மைவிளி, குரங்கு ஒரு நிலைகொள்ளாத சபலரித்தச்தை 
புடைமையால்‌, அதற்கு 'யாவதுமெண்ணல்சேறரு எனற அடைமொழி 
கொடுக்கப்பட்ட இ.பிறப்பையொழித்து எனக்கு முத்தியைத தந்தருளபவணே 
யென்ப, மூன்றாமடிபின்‌ பொருள. வள்ளால - வள்ளல்‌ எனரதன 
ஈற்றுயல்திரிக்த விளி, யாவது - யாது எனபதன்‌ விரித்தல்‌, இதில்‌, அ - 
சாரியை யென்றலுமாம்‌. அரு மருந்து - டைத்தற்கரிய மருந்து, எளிதிற்‌ 
பெறவொண்ணாத மருந்த, பெரப்பேறாகக்கிடைத்த மருந்து, கூறிய-இற 
நீதகாலப்‌ பலவின்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. நரயேன கூறிய மனத்திக்‌ 
கொள்ளேல்‌ - எளியேன்சொன்ன பழிமொழிகளைககுறிதத உன திருவுள 
எத்திற்‌ ிற்றத்கொள்ளாகே யென்றவாறு சுக்சிரிவனவிஷயமாகத தான 
செய்தகுற்றங்களுக்காகக்‌ இழ்க்கவியிலும, இராமபிரானைத்‌ நான பழித்தவற்‌ 
றிற்காக இக்கவியிலும்‌ பொறைவேண்டினனென வேறுபாடு உணாக, 
ஒன்று - யான்செய்வதொரு விண்ணப்பமென்‌ 5, (௧௨௦) 

வெறு. 


[வாலி இராமபிரானைத்துதித்து நெவரம்‌ வேண்டுதலை 
இதுழதல்‌ ஏழகவிகளிற்‌ கூறுகீன்றர்‌.] 

௧௨௧, ஏவுகூர்‌ வாளியா லெப்துநா யடியனே 
னாவிபோம்‌ வேலைவா யறிவுதந்‌ தருளினாய்‌ 
மூவர்கீ முதல்வன்‌ முற்ற மறீறுநி 
பாவநீ தரும பகையுநீ யுறவு£, 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௭௫ 


(இ-ள்‌.) ஏவு கூர்‌ வாளியால்‌- தொடுத்துச்செலுதீதிய கூரிய அம்பி 
னால்‌, எய்‌.இ - (என்னை) அடித்‌, நாய்‌ அடியனேன்‌ அவி போம்‌ வேலைவாய்‌: 
சாய்போ.ற்‌ கடைப்பட்டவனான அடியேன்‌ உயிர்நிங்குஞ்‌ சமயத்தில்‌, அறிவு 
தீர்தருளினாய்‌ - சத்‌ தவஞாசத்தை (எனக்குக்‌) சொடுத்தருளினாய்‌ ; மூவர்‌ 
நீ - (பிரமவிஷ்ணுருத்திரென்னும்‌) திரிமூர்த்திகளும்‌ நீயே; முதல்வன்‌ 
நீ - அவர்கட்கெல்லாம ஆஇசாரணனான ஸ்ரீமந்நாராயணனும்‌ நீயே; பாவம்‌ 
நீ தருமம்‌ 8ீ - பாவமும்மியே தருமமும்‌நீயே; பகையும்‌ நீ உறவும நீ - பகை 
மையும்‌ நீயே உரவுமுறைமையும்‌ நீயே; மர்றும்‌ நீ - மற்றையவும்‌ நீயே; 
முற்றும்‌ நீ - யாவும்‌ நீயே; (௭ - று.) 

எய்தல்‌ - நால்வகை யூறுபாட்டி லொன்று; அவை - எறிதல்‌, குத்சல்‌, 
வெட்டல்‌, எய்தல்‌ எனபன அடியனேன - அடிமை யென்ற பணபினடி 
யாப்பிறந்த தனமை யொருமைககுறிப்பு வினையாலாணையும்பெயா; அன - 
சாரியை, வேலைவாய்‌ வாய்‌ - ஏழனுருபு, இராமபாணம்பட்டதனால்‌ உயிர்‌ 
நீங்குஞ்சமயத்தில்‌ தத,தவஞானமடைகது, ௮சனால்‌ அப்பெருமான ஜகத்கா 
சணனும ஸர்லவியாபியுமான ஸ்ரீமந்ராராயணனென பதை யுணாக்து அதிக்‌ 
நன்றான. “மூவர்‌ என்றது - படை ததல்தொழில்‌ செய்யும்‌ பிரமதேவன்‌, 
கா,த்சல்தொழில்‌ செய்யும்‌ மகாவிஷணுவாகிய உபேர்திரமூர்ததி, அழித்‌ 
தல்தொழில்‌ செய்யும்‌ உருத்திரமூர்ததி எனபவர்களை, இவர்கள்‌ ஸ்ரீமக்‌ 
நாராயணனது சொரூப மெனபதை ““இருகூலமும பொருமாட ரரக்கத்தி 
லெந்தை யந்தண்‌, முருகர்‌ கமலமுனியாயவகுககு மேறைமையினாற, புரு 
சுூதனுககுத திரு த்‌, சமபியாகப்புரச்கு முமை, யொருகூறு கொண்டவானாய 
ழிக்கு முகாந்தததிலே'! எனபத காண்க, 'முதல்௨ன' எனறது, எல்லாவுறா 
வங்கட்கும்மூலமாய்ப்‌ பரமபதததிலெழுந்தருளிபிருக்கினற ஆதிமூர்த்தியை, 
இனி, திருப்பாரகடலி லெழுந்தருளியிருக்னெற திருமாலின லிய ரமூர்ததிக 
ளாகியவாசுதேவன சஙகர்ஷணன பிரதீயுமநன்‌ அமிருத்தன எனற நால்வருட்‌ 
பிரதானமாத்தியான வாசுதேவன்‌ பிரமவிஷணுரு சரரூபிகளாப்ப்‌ படைத்‌ 
தல்‌ சாசதல்‌ அழிததல்‌ தொழில்களைச்‌ செயயும மற்றரைமூவாக்குகி காரண 
தைலாள்‌, அவவாசுதெவனை :மு,சல்வன்‌' எனறும்‌, மற்ழையோரை :மூவர்‌' 
என்றுங்‌ கூறியதாகவும கொளளலாம, “ஸர்வம்‌ விஷ்ணுமயம்‌ ஜகத்‌'' 
எனறபடி ஸகலசேதநாசேதகசகளின உளளும புறம்பும எம்பெருமான்‌ 
வாசியறக்‌ கலந்துமிற்றலரல்‌, 'பாவம நீ தருமம்‌ ரீ பகையும்‌ நீ உறவும்‌ நீ மற்‌ 
லும்ரீ முற்றும்டீ' என்றான்‌, “விதிததோனாதி, மூவருமாகிய யகதமூவர்க்கு 
முதீல்வனாசி, யாவரும யாவு மா யிறைஞ்சவா ரிறைஞ்சப்‌ பற்பல, சேவரு 
மாகி நின்ற செங்கண்மா லெங்கள்‌ கோவே'' என்பர்‌ விலலிபுதத சாரும்‌, 

இதமுதல்‌ இர்துகவிகள்‌ - மராமரப்பட கத்தின ௩௯ - ஆங்‌ கவிபோன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌, (௧௨௪) 

௧௨௨. புசமெலாமெரிசெய்தோனமுதலி2னா பொருவிலா 
வசமெலாமுருவியென்வசையிலாவலிமைசா 
ல சமெலாமுருவியென்னுயிசெலாகருகின்‌ 
சரமலாற்பிறிதுவேலுளசசோதருமமே, 


உள்ள்‌ க்ம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிக்தர்‌ 

(இ - ள்‌.) புரமீ எலாம்‌ எரிசெய்சோன்‌ முதலினோர்‌ - திரிபுரங்களை யும்‌ 
எரித்திட்டவனான சிவபிரான்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ (எனக்குத்‌ தந்தருளிய), 
பொருவு இலா வரம்‌ எலாம்‌ - ஒப்பில்லாத வரங்க ளெல்லாவற்றையும, 
உருவி - இடையேபுகுர்‌து பழுஅபடச்செய்தும்‌, என்‌ - எனஅ, வசை இலா 
வலிமை சால்‌ - குற்றமில்லாத வலிமை மிக்க, உரம்‌ எலாம்‌ - மார்பு முழு 
வதையும்‌, உருவி - அழைந்து தளைத்தம்‌, என்‌ உயிர்‌ எலாம்‌ நுகரும்‌ - 
எனது உயிர்முழுவதையும்‌ உட்கொண்ட, மின்‌ சரம்‌ ௮லால்‌-உன௮ அம்பே 
யல்லாமல்‌, பிறிது வேறு சருமம்‌ - சனியே வேறாயுள்ள தருமமெனபஅ, 
உளஅ,எ - இருக்கின்றதோ? [இல்லை யென்றபடி]; (௭ - அ.)_ஈற்றேகா 
ரம்‌ - வின. அரோ - அசை, 


உனது அம்பு தருமவடிவமேயரவ தென்பதரம்‌, தருமந்தவறியவர்களை த்‌ 
தவருஅதண்டித்துத்‌ தருமத்தைப்‌ பரிபாலிப்ப தென்க, முதீலினோர்‌ வரம்‌ 
என்றும்‌, என உரம்‌ என்றும்‌ இயையும்‌. உருவுதல்‌ - தைத்து முழுவ இக்‌ 
தளைத்தக்கொண்ட செல்லுதல்‌, புதைந்தோடல்‌, வரங்கவே ஒருவாறு 
ஒதிக்கிவிட்டதே, இங்கே 'வரமெலாம்‌ உருவி” எனப்பட்ட த. வலிமைக்கு, 
வசை - போரில்‌ தோழற்றல்‌, “எல்லாம்‌ என்றது - முதலிரண்டடிகளில்‌ பொரு 
சரின்பன்மைகுறித்தம்‌, மூன்றாமடியில்‌ ஒருபொருளின்‌ பலவிடங்குறித்‌.தும்‌ 
கின்றது. “உயிர்‌ நுகரும்‌' என்றது - உயிரைக்‌ கவாந்து கொண்ட அதாவது 
உயிரை உடம்பினின்று ஒழித்த என்றபடி; உண்ணாதது உண்பதிபொலவும்‌, 
உண்ணப்படாத அ உண்ணப்படுவதுபோலவுஞ்‌ 'சொல்லப்பட்ட மரபுவழு 
வமைதி, (௧௨௨) 


௧௨௩, மாவலச்சூலியார்வாழ்த்துநர்க்குயர்வ 
மோவலற்௮ு தவனின்னொருதனிப்பெயரியம்‌ 
பாவலிப்புடைமையாலாகுமப்பொருளை யாந்‌ 
தேவநிற்‌ கண்டவெற்கரிதெ ஒனாதேரி 2ன. 


(இ.ன்‌.) தேவ : சுவாமி!--தேரின்‌ - தலோசிச்குமிடத்த,--மா வலம்‌ 
ரூலியார்‌-மிக்க வலிமையையுடைய குலாயுதத்தை யுடையவ ரான சிவபிரான்‌, 
வாழ்த்‌ இரர்க்கு - (தன்னைத்‌) இதித்தவர்கட்கு, உயர்‌ வரம்‌ - சிறந்த வரங்‌ 
களை, ஓவல்‌ அற்று உதவல்‌ - ஒழிவில்லாமற்‌ கொடுத்தல்‌, நின ஒரு தணி 
பெயர்‌ இயம்பு ஆவலிப்பு உடைமையால்‌ ஆகும்‌ - உனது ஒப்பற்ற இருநாம 
மொன்றைக்‌ கூறும்‌ பேரன்பையுடைமையனா லாகும்‌: (எனறால்‌), ௮ பொ 
ருள்‌ நின்னை - அந்தப்பெயர்க்குரிய பொருளாகிய உன்னை, சண்ட - பிரதி 
யக்மாகத்‌ தரிசிதத, எற்கு - எனககு, அரிது - பெறுதற்கு அரிய பொருள) 
என ஆம்‌ஒ - யாதாகுமோ? [யாதுமில்லை யென்றபடி]; (எ - று.) 


மின அ திருநாமத்தை உச்சாணஞ்‌ செய்து வருனெறதன்‌ பலத்தாற்‌ 
இவபிரான்‌ தனனைத்துதிச்‌சவர்கட்செல்லாம வேண்டிய வரங்களைத்‌ தவறா 
மற கொடுத்து வறுகின றன னென்றால்‌, அப்பழுப்பட்ட இருசாமமகமையை 
புடைய உன்னையே ரேரில்தரிரித்தவனான எனசகுப்‌ பெறுதற்கு அரியபேறு 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௭௭ 


5 ச 
உண்டோ? என்பதாம்‌, இங்ஙனம்‌ ஒருபொருளை ச்சொல்லி ௮துகொண்டு 
கைமு.இகரியாய மென்னும்‌ சண்டாபூபிமா சியரயததால்‌ மற்றொறு பொரு 
ளைச்‌ சாதித்‌ சல்‌, தோடர்நீலைச்சேய்யுட்போநட்பேறணி ; வடதூலார்‌ காவ 
யார்த்தாபத்தியலல்கார மென்பர்‌, (கைமுதிக நியாயமாவ து £ “மங்கைமுகம்‌ 
தங்களையே வாட்டிற்று அறைகுவதென்‌, பங்கயமென்போது படும்‌ பாடு”! 
என்றாற்போல, (சொல்லவேண்டுவ தெனன ?' எனனும்‌ வாய்பாடு அமையச்‌ 
கூறுதல்‌ ; இதுவே, தண்டாபூபிகர கியாயமெனப்‌ படுவதும்‌: ஒரு தண்டம்‌ 
அபஹரிச்சப்‌ பட்டமை கூறுதலால்‌, அதிற கட்டிவைத்த அப்பம முதலிய 
உணவு அபஹரிச்சப்பட்டமை தானே விளங்க வைத்தலெனப்‌ பொருள்‌ 
காண்க,) ராம எனற திருநாமம்‌, திருமாலின ஸஹஸ்‌ரநாமல்களுக்கும்‌ ஸம 
மான!” என்று சவெபிரான உமாதேவிக்கு உபதேசிததருளிய தம்‌, காசியில்‌ 
இறக்கும்‌ பிராணிகட்கு உயிர்நீங்கு ஐ சமயத்திற்‌ சிவபிரான தா ரசமந்திரமான 
ராம நாமத்தை வலச்செவியில்‌ உறுதலால அவவுயிகள யாவும்‌ முத்தி பெறு 
இன றன வெனபதும முதலியன உணரத்தககன. இககமபராமாயணத்தின்‌ 
முதலிற்‌ காணப்படுகின்ற தனியன்‌ களுள்‌ ஒன றில்‌ ““சம்பநாடன னுமைசெவி 
சாறறு பூங்‌, கொம்பனாடன கொழுக னிரரமப்பேர்‌' எனறதும்‌, “சீரரமா 
வென்‌ ரொருகாலுரைத்தா லன்‌ சன திருநாமமாயிரத்‌ துக்‌ இணையாமெனறே, 
நிராருஞ்சடையான்‌ பாகததுமைக்கு நிகழ்சதிடி லம்மந்திரத்திக ணை 
யொன்றுண்டோ, பாராருமதுதனையுச்சரிததிடேற'' எனப்‌ பினனோகூறிய 
தவ காண்க, 
மஹாபலம்‌, 0-9லீ - வடசொற்கள்‌, சூலியரா - 'ஆர்‌' என்ற பலர்பால்‌ 

விகுதி, உயர்வுபறறியது, வாழ்த்‌.தநர்‌, ந - பெயரிடைநிலை, ஒவல்‌ - ஒருவல்‌ 
எனபதன்‌ மரூஉ ஆவலிப்பு - செருககு எனினுமாம்‌ ; “மூவுலகுண்டுயிழ்ந்த 
முதல்வமின நாமங்கற்ற, ஆவலிப்புடைமைகண்டாய அரங்கமாககருளானே”? 
எனறவிடத்துப்போல. “அப்பொருளை நின' எனறது, அபபொருளகினனை 
யென ற உருபு பிரிததிக்கூட்டப்பட்ட இ. இனி, 'அபபொழுளை' எனபதற்கு - 
அப்பொருளானெராய்‌ ீயெனஜ உரைததலுமாம்‌ ; ௮வவுரைககு 'பொருளை? 
என்றதில்‌, ஐகாரம்‌ - முன்னிலைவிளககினற செனக; புரகானூறறில்‌ 
வானவரமபனை,”' :/கானககாடனை'' எனறவற்றிலும்‌, சூளாமணியில “ஆதி 
யங்கடவளை,” “போதியக்ழெவனை"' எனறவற்றிலும்‌ பேரல்‌, மிழகண்ட - 
மின்னைக்‌ கண்ட என இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. எற்கு - எனககு; 
அகரச்சாரியை தொக்கது. (௪௨௩) 
௧௨௪. யாவரும்மெவையுமாயிருதுவும்பயலுமாயப்‌ 

பூவுகல்வெறியுமொததொருவருமபொதுமையா 

யாவனீயாவதென்‌ றறிவினாரருளினா 

தாவரும்பதமெனக்கருமையோதனிமையோய்‌, 

(இ - ள்‌.) யாவரும்‌ - எல்லாவுயர்திணைப்‌ பொருளகளும்‌, எவையும்‌ : 

எல்லா அஃறிணைபபொருள்களும்‌, ஆய - ஆகியும்‌, இருஅவும - (வசக்தருத 
முதலிய அறுவகை) ருஅக்களும, பயலும-(அக்தக்தருதக்சளிலுண்டானெ 2) 


௨௭௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 
பலன்‌ களும்‌, ஆய்‌- அரியும்‌, பூவும்கல்வெறியும்‌ ஒத்து ஒருவுஅரும்‌ பொதுமை 
யாய்‌ . பூவையும்‌ அதனிடத்தேயுள்ள நல்ல மணத்தையும்‌ போல (எல்லாப்‌ 
பொருளிலும்‌) , விட்டு நீங்காமற்‌ கலந்து (அனைத்திற்கும்‌) பொதுவாயுள்ள 
வனே! , தனிமையோய்‌ - ஒப்பறறவனே | நீ யாவன்‌ யாவது எனறு. நி 
வரான்‌ அப்‌ (உன இ தன்மை) யாதெனறும்‌, அறிவினா அருளினார்‌-(எனக்கு) 
அறிவு (உண்டாடித்‌) செரிவிததது; (ஆதலால்‌), தா அரும்‌ பதம்‌ எனககு 
அருமையோ - அழிவில்லாத பரமபதம்‌ [முத்தி] எனககுச்‌ கிடைப்பது ௮௬ 
மையாமோ? [ஆகாசென்ரபடி]| (எ - அ.) 


ஸல சே சகாசே,சநஙகளின உள்ளும்‌ புறம்பும்‌ எம்பெருமான்‌ வாசியறக்‌ 
கலந்து நிற்ரலால, (யாவரும்‌ எவையுமாய்‌' எனப்பட்ட த ; யாவையும்‌ யவ 
ருக்‌ தானாமய்‌'' என்றார்‌ சம்மாழ்வாரும, *இருதுவும்‌ பயனுமாய்‌' எனறது 
காரணங்களும்‌ காரிய: -ஞம அவனே யெனறசை விளஎகதும, “பூவும்‌ நல்‌ 
வெறியமொதது ஒரு.ரும? எனறாேனும, மலரில்‌ மணமபோல விடாமல 
எல்லாப்‌ பொருளிலும எங்கும்‌ வியாபிததிருப்பபனெனறு சருதது றக்க 
பொருளோடு இழிக்தபொருளோடு வாசியற எ௫கும ஒரு தனமைய7 யிருத 
தில்‌ பற்றி, (பொதுமையாய்‌' எனறனன. நீ இனனானெனறும உனது 
தீனமை இதுவெனறும அறியும்படி உன கடாட்சததுனால எனக்குத்‌ திவவிய 
ஞானம உதயமான தனால்‌, இனிப்‌ பமமபதங்கிடைப்பது எளிசெனபதாம்‌ ; 
ஜஞாகாத்‌ மோக்ஷ$ ' “கற்றிணடு மெயப்பொருள கணடா தலைப்படுவர்‌, 
மறறீணடு வாரா கெறி'' எனபன காணக ‘ 


யாவரும்‌ மெலைடுமாய--மகரவொறறு - விரிததல்‌, 'யாவா' எனறது - 
மக்கள தேவா கர்கரையும, “எவை? என்ற - மற்றை உயிருளளவழறையும்‌ 
உயிரில்லாசவறறையு௩ குறிககும, பொதுமையாய--யாவன - மபா திமையர 
யாவன : தணிககுறிலைச்சாராச யகரம, யகரமவரக கெட்டது, இறெப்புத 
தோன ற, உயாஇணையாககி 'அறிவினஞர்‌ அருளிஞா' எனறா; உயாததிச்‌ 
சொல்லுதலபறறி வந்த தணைவழுவமைதி: '“செந்சாப்‌ பசுசளியரா சென 
ராககு!' எனராற போல, (கன - பொது - ௨௮] ஒருவு அறா - நீஙகுதலில்‌ 
லாத ; ஒருவு - முதனிலைத்‌ தொழிறபெயா, (௧௨௪) 


௧௨௫, உண்டெனும்‌ தருமமே யுருவமா யுடையகிற்‌ 
கண்டுகொண டேனினிக்‌ காணவென கடவெனோ 
பண்டொடின்‌ றளவு ம யென்பெரும்‌ பழவினை த 
தண்டமே யடியனேற்‌ குறுபதர தருவதே, 


(இ- ல்‌.) உண்டு எனும்‌ - உள்ளதென று (மூல்களிற்‌) கூறப்படுசன்‌ ற, 
தருமமே - தருமததையே, உருவம்‌ ஆய்‌ உடைய - வடிவமாகககொண்‌ டுள்ள, 
மின்‌ - உன்னை, சண்டுகொணடேன - தரிரிககப்பெறறேன்‌: இனி என்‌ காண 
சடவெனோ - இனி எந்தபபொருளைக காணவேண்டியவனா யிருக்சின்றேன்‌ | 
[ஒன ழையு காணக்கடவேன லல னென றபடு4]) என பெரும பழவினை : 
எனத பெரியதும்‌ தொன்றுதொட்டு வருவதுமான, சருமம்‌ பண்டொடு 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨6௯, 


இன்ற அளவுமே - முனனே தொடம்‌ இன்றை வகீரயிலுமே யுள்ளது 
[இனி இல்லை] (ஏனென்றால்‌), கண்டமே. (எனது இவினைகட்கு மீசெய்தரு 
ளிய) இத்தண்டனைதானே, அடியனேற்கு உறு பதம்‌ தருவதே - அடியே 
னுக்கு ஈல்ல பதவியை [பரமபதத்சை]த்‌ தருவதாகும்‌ ; (எ - று) 


இராமபிரான்‌ - தருமஸ்வருபி யென்ப அ, முதலடியில்‌ விளங்கிற்று. 
முதல்‌ வாக்கியம்‌ - கண்படைத்த யகைம்‌ காணவேண்டிய பரம்பொருளா 
இய உன்னைக்‌ காணப்பெற்றேனாதலால்‌, இளி யான்‌ காணவேண்டியதொரு 
பொருளுமில்லை யென்றவாளும்‌. பிறப்பு அநாதியாய்‌ வருசலாற்‌ பலபிறப்புக்‌ 
களிற்சாரணசாரியத்‌ சொடர்ச்சிபாய்ச்‌ செய்த, சேர்க்கப்பட்ட பலசருமங்கள்‌, 
(பெரும்‌ பழ வினை" எனப்பட்டன. அங்ஙனம்‌ அளவின்றி ஈட்டப்பட்ட 
வினைகளின்‌ பயன்களூள்‌ இறந்த உடம்புகளால்‌ அ நுபவிக்சப்‌ பட்டனவும்‌ 
[ஸஞ்தெமும்‌] பிறந்த இவவுடம்பால்‌ முகந்து நின்றனவும்‌ [பிராரப்தமும்‌] 
ஒழியப்‌ பின்னும்‌ அறுபவிக்கக்கடவனலாய்க்‌ டெந்தன [அசாமியம்‌] விளக 
இன்முன்‌ இருள்போல எம்பிரானருளாற்‌ கெடுதலால்‌, (பண்டொ டின்ற 
வுமே என்பெரும்பழவினை என்றான. எம்பெருமானார்‌ கொல்லப்பட்டவர்‌ 
வீடுபெறுவ ரென்னுக்துணிவுபர்றி, கண்டமே அடியனேர்கு உறுபசச்தரு 
வதே' எனப்பட்டது; மேல்‌ ௧௩௪ - இங்‌ சவியையுு காண்க, இனி, பின்னி 
ரண்டடிகட்கு - தொன்றுதொட்டு இனறைவரையிலும்‌ யான்செய்து 
போந்த பழைய பெரிய கருமங்கட்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ அடியேனுக்கு 
நீ முத்‌ தந்தருள்வதே பென்று அஇதிவசையால்‌ வேணடி௰யதாக உரைப்‌ 
பாரு முனர்‌, (தண்டமே' என்ற ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை, 'தருவதே' என்ற 
ஏகாரம்‌ - தே ம (௧௨௫) 


வேறு, 


க௨க,மற்றினி யுதவி யுண்டோ வானினு முயர்க்க மானக்‌ 
கொற்றவ நினனை யென்னைக்‌ கொல்லிய கொணரீர்து தொல்லைச்‌ 
சிற்தினக்‌ குரங்கி னோரச்‌ தெரிவுறச்‌ செய்த செய்கை 
வெற்றர செய்தி யெட்பி விட்டா செனக்கு விட்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) வாணினும்‌ உயர்ந்த மானம்‌ கொறாவ - வான தீதைக சாட்‌ 
டிலும்‌ உயாந்த பெருமையையுடைய ஜயசாலியான அரசனே 1-.-எம்பி - 
என்‌ தம்பி [சுக்கிரீவன்‌ |, எனனை கொல்லிய மின்னை கொணர்த்து - 
என்னைக்‌ கொல்லுதற்பொருட்டு உன்னை அமைத்‌இககொண்வெந்த 
தொல்லை - பழமையாக [கெடுகாளாக], சிறு இனம்‌ குரங்னோடும்‌ - றிய 
இனமாகிய குரங்குகளுடனே; தெரிவு உற செய்த - அலோசனையமையச்‌ 
செய்த, செய்கை - செயல்சளையுடைய, வெறு அரசு - சிறந்த பயனில்லாத 
தான (எனத) அரசாட்சியை, எய்தி - அடைக்கு, வீடு அரசு - முதீதியுலகத்‌ 
திற்‌ றெக்க வீற்றிருக்குர்‌ த&ேமையை, எனக்கு விட்டான்‌ - எனக்குக்கொடுத்‌ 
தான்‌; (ஆதலால்‌), இனி மற்று உதவி உண்டோ - இதனைக்‌ காட்டிலும்‌ 


௨00 கம்பராமாயணம்‌ . [கிஷ்கிந்தா 


மேலாக (எனக்கு அவன்‌ செய்யக்கூடிய) வேறு உபகாரம்‌ உண்டோ? 
[இல்லை பென்றபடி]; (எ - ற.) 


கொணாரந்கு, எய்தி, விட்டான்‌ என இயையும்‌ என்‌ தம்‌) என்னைக்‌ 
கொல்லுதற்காக உன்னை அழைத்துவந்து சேர்த்த என்னைக்கொன்று எனது 
இர்த எளிய இராரச்சியபாரத்சைச்‌ சான்‌ அடைந்து மிகச்சிறந்த மோக்ஷஸாம்‌ 
ராஜ்யத்தை எனக்குக்‌ டைக்கச்‌ செய்தன னாதலால்‌, அவன்‌ எனக்குச்‌ செய்‌ 
தது மஹோபகாரமேயாயிம்‌ றென்றான. இங்ஙனங்‌ கூறிபதனால்‌, வாலிக்குச்‌ 
சுக்ரரிவனிட.பிருர்க பகைமை மாறியமை பெறப்பட்டது, குற்றத்தைக்‌ 
குணமாகக்‌ கூறிய இலேசவணியும்‌, இழிர்தபொருளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
உயர்ந்கபொருளை த்‌ தருதலாகிய மாற்றுநிலையணிபும இதில்‌ அமைந்திருத்‌ 
சல்‌ காண்க குரங்குகட்கு இயல்பாகிய விவேகக்குறைவும்‌, சபலூத்தமும்‌, 
திரிபுணர்சீசியும்‌ முதலிய இழிவுகள்பற்றி, 'சிற்றினக்குரங்கு எனப்பட்ட த, 
தனனையுச்‌ தண்‌ தம்பியையும்‌ மாறுபட்ட சமயங்களில்‌ தீநெறிவிலக்கி நன்‌ 
னெறிச்‌ செலுத்தாமற்போனமை கருதி “சிற்றினக்குரங்கு' என்று வெறுத்‌ 
தானுமாம்‌ ; வாநரமந்கிரிகள்‌ இருவரிடத்தும்‌ குற்றங்கள்வாரரமற்‌ காத்தற்கு 
உரியராகா த சுக்ரெவனை அறிவைத்திரித்து இருவலரயும்‌ கெடுத்தமை இங்‌ 
குக்‌ கருதத்தக்கது, மானமாவ இ - எப்பொழு இம்‌ தம்கிலையினின்று தாழாமை, 
“வரணினும்‌ உயர்ந்த' என்றது - மிகவுயர்ந்த என்றபடி ; இத, “வானுயர்‌ 
தோர்றம்‌'', “வான்றோய்குடி'? என்றாற்போல, இலகச்கணேவ ழக்கு, கொல்‌ 
லிய: எதிர்சாலவினையெச்சம்‌. ்‌ 


இதுமுதல்‌ இப்படலமுடி.யுமளவும்‌, மராமரப்படலத்தின்‌ பதினோராம்‌ 
கவி போன்ற அறு$ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௪௨௬) 
[வாலி இராமனை ஒநவாம்‌ வேண்டூதல்‌.] 
௧௨௭. ஓஙியவுருவகாயேனுளகொனறுபெ றுவதுன்பாற்‌ 
பூஙியன றவமாக்‌ திப்புக தி வேறுற்ற போது 
திவிலையிய ற்று மேனுமெம்பி 2மற்சறியென்மே 
லேவியபகழியென்‌ னுங்கூற்றினையேவலென்றான, 


(இ - ள்‌.) ஒவியம்‌ உருவ - சித்திரத்திலெழு திய வடி.வம்போ லழயெ 
வடிவத்தையுடையவனே ! 'நாயேன்‌ உன்பால்‌ பெறுவது ஒன்று உளது - 
எளியேன்‌ உன்பக்கல்‌ வேண்டிப்பெறுவதொரு வரம்‌ இருக்கின்றது: அது 
எ தவென்றால்‌,-— (என்‌ தம்பியான சுக்கிரீவன்‌), பூ இயல்‌ நறவம்‌ மாந்தி. மலர்‌ 
களிலுண்டான மதுவைக்‌ குடித்த, புந்தி வேறு உற்ற போது - அறிவு மாறு 
பட்டபொழு.து, தீ வினை இயற்றம்‌ ஏனும்‌ - கெட்டகாரியஞ்‌ செய்வனாயி 
னும்‌, எம்பிமேல்‌ - அவன்மேல்‌, சீறி . கோபங்கொண்டு, என்மேல்‌ ஏவிய 
பகழி என்னும்‌ கூற்றினை ஏவல்‌ - என்மேல்‌ (இப்பொழுஅ நி) செலுத்திய 
அம்பாடிய யமனைச்‌ செலுத்தாதிறாப்பாயாக, என்றான - என்று (வாலி இராம 
பிரானை) வரம்வேண்டினான்‌ ; (எ - று) 


எம்பிமேல்‌ எவல்‌ என்க, இதனால்‌, வாலிக்குத்‌ ச்பில்னியஒங்க அன்பு 
விளங்கும்‌. மனத்திற்குத்‌ திருப்தியண்டாகுமளவுங்‌ கலைத்அச்‌ சலைச் தச்‌ ர 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௮௧ 
ந்‌ > 
திருத்தி மிகவும்‌ அழயெதாச எழு தக்கூடியதாதலால, சித்கிரவடி வம, இராம: 
பிரான இ அதிசெளர்தரியமுள்ள கிஜவடிவத்திற்கு ஒப்புமையாகக்‌' குறிக்கப்‌ 
பட்ட,த. இயற்கையுருவததிற்குச்‌ செயற்கைபுருவச்தையும்‌ செயற்கை புரு 
வத்திற்கு இயற்கை யுருவத்தையும்‌ ஒப்புமைகு நித்தல்‌ சம்பரியல்பா தலை இக்‌ 
தூலிற்‌ பிறவிடங்களிலும்‌ காணலாம்‌, சுக்ரீவன்‌ இயல்பினால்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அறிவுகிலை கலங்கித்‌ இவினையியற்றுபவனல்ல னென்பத, இரண்டா 
மடியால்‌ விளங்கும்‌. இலக்காகக்‌ கு பிராணியைக்‌ கொல்லுதலில்‌ 
தீவறாமை பற்றி, (பகழியென்னுங்‌ கூர்று' எனப்பட்ட த; உநவகம்‌. புந்தி - 
புத்தி: மெலித்தல்‌, (௧௨௭) 


[வாலி இராமனை மற்றுமோநவாம்‌ வேண்டூதல்‌ ] 


௧௨௮, இன்னுமொன்றிசப்பதுண்டாலெம்பியையும்பிமாாச 
டன்முனைக்கொல்வித்தானென்‌ றிகழ்வரேற்றடுத்‌ இதக்கோய்‌ 
முன்முனேமொழிந்தாயன்றேயிவன்குறைமுடிப்பதையா 
பின்னவன்‌ வினையின்செய்கைய தனையும்பிழைக்கலாமோ, 


(இ - ள்‌.) இன்னும்‌ இரப்ப ஒன்ற உண்டு - இன்னமும்‌ (யான உன 
னிடம்‌) வேண்டுவதொரு வர மிருக்சன்றது: (அத என்ன வென்றால்‌), 
எம்பியை - என தம்பியை [சுச்சிரீவளை ], உம்பிமார்கள்‌ - உன்‌ தம்பியர்‌, தன்‌ 
மூனை கொல்வித்தான்‌ என்று இகழ்வர்‌ஏல்‌ - தன து தமையனைக்‌ கொல்வித்‌ 
தவ னிவனெனறு பழிப்பாரானால்‌, (அப்பொழுது அவர்களை), சச்சோய்‌ 
தடுத்தி - தகுதியான ரந்த குணங்களை யுடையவனே! (8) தடுத்தருள்‌ 
வாய்‌; ஐபா - சுவாமி! இவன்‌ குறை முன்‌ முடிப்பது முனே மொழிந்தாய்‌ 
அன்றே - இவனுக்கு ஆகவேண்டிய காரியத்தை முதலிற்‌ பூர்த்திசெய்து 
கொடுப்பதாக முன்னமே (£ உடன்பட்டு) அருளிச்செய்தாயன றோ ; பின்‌ - 
மற்றும்‌, அவன - அச்சுக்கரீவன்‌, வினையின்‌ செய்கை அதனையும்‌ பிழைக்கல்‌ 
ஆமோ - ஊழ்வினைப்பயனையும்‌ தப்பமுடியுமோ? [முடியாதன்றோ என்ற 
படி]; (௭ - று.)--அல்‌ - அசை, 

தக்கோய்‌ - நடுவுநிலைமை முதலிய சற்குணங்களை யுடைய உத்தமனே 
யென்‌ ரபடி. வினையின்‌ செய்கையதனைப்‌ பிழைத்தல்‌ - முற்பிறப்பிற்‌ செய்த 
கருமங்காரணமாக நேரும்‌ காரியததிற்கு உள்ளாகாத விலகுதல்‌, “மற்றம்‌, 
வினைப்பயன்‌ யார்க்கும்‌ விலக்கவொண்ணாதாதலால்‌ இங்ஙனம்‌ நேர்ச்த விட்‌ 
டத என்பத, ஈற்றடியின்‌ கருத்‌ இ. இனி, முதலில்‌ உடன்பட்ட பின்பு 
அவனது காரியத்தின்‌ நிலைமையைப்‌ பிழையாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ சகுதியாகா 
தென்று உரைப்பாரு முளர்‌. தன்‌ முன - தனது முனபிறந்தவன; முன்‌ - 
காலவாகுபெயர்‌ முனே - முன்னே; தொகுத்தல்‌, (௧௨௮) 

[வாலி இராமனுக்கு அனுமனைப்பற்றித்‌ தகவுரைகூறல்‌. ] 

௧௨௯. மற்நிலெனெனினுமாயவரக்கனைவாலிற்பற்றிக்‌ 
கொற்றவநின்கட்டர்துகுரக்யெற்றொழி லுங்காட்டப்‌ 
பெற்றிலென்கடக்தசொல்லிற்பயனிலைப்பிறிதொன்றேனு 
முற்றதசெய்கென்றாலுமுரியனிவவனுமனென்றான்‌. 
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டே  கம்பராமாயனிம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ-ள்‌,) கெடுற்றவ - வெற்றியையுடையவனே | மற்று இலென்‌ எனி 
னும்‌ - (எனக்கு) வேறொரு பேருதவி யெதனையுஞ்‌ செய்யவல்லனல்லே 
ஞயினும்‌,--மாயம்‌ அரக்கனை வாலின்‌ பற்றி நின்கண்‌ தர்.து - வஞ்சனையை 
யுடைய ராக்ஸ்‌. ராஜனான ராவணனை வாலினாற்‌ சுற்றியெடுத்து உன்னிடத்‌ 
திற்‌ கொணர்ந்து ஒப்பித்‌ த, குரங்கு இயல்‌ தொழிலும்‌ காட்ட - ஒரு குரல்‌ 
காசிய எனக்கு இயன்ற தொழிலையாயினும்‌ செய்து காட்ட, பெற்றிலெ ௪ - 
பாக்கியம பெறாதவ ஞயினேன்‌; கடந்த சொல்லின்‌ பயன்‌ இலை - நட.ங்து 
போன செய்திகளைச்‌ சொல்லுதலாற்‌ பயனில்லை: உற்றது செய்‌? என்றா 
லும்‌ - ஆகவேண்டியதான இச்செயலைச்‌ செய்வாயாக வென்று சொன்னா 
லும்‌, பிறிது ஒன்று எனும்‌ - வேறொரு செயலைச்‌ செய்கவென்றா லும்‌, (அதீ 
னைச்‌ செய்த முடித்தற்கு), இ அனுமன்‌ உரியன்‌ - இந்த ஹநுமான்‌ உரிய 
வன, என்றான்‌ - என்ற (வாலி இராமனை நோக்‌) கூறினான்‌; (௭ - ௮.) 


மூன்னிரண்டடிகளில்‌, உம்மைகள்‌ : இழிவு செப்பு, பினனிரண்டடி 
களில்‌, உம்மைகள்‌ : எண்ணுப்பொருளன, கடந்த - இறந்தகாலப்‌ பலவின்‌ 
பரல்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, சொல்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌; இன - 
ர சலுருபு, ஏ. “செய்க என்ப௮, (பிறிதொன்று எனறதனோடும்‌ இயைச்‌ 
கத்‌ தக்கது. ஏன்‌ - என்னின்‌ என்பதன்‌ மரூ௨, 'கற்றார்முற்‌ ரறோன்றா கழி 
விரக்சம்‌'' ஆதலாலும்‌, ௮. கழிந்த நீக்கு ௮ணைகோலுதல்போல வீணாகுத 
லாலும்‌, 'கடந்தசொல்லிற்பயனிலை' என்றான்‌. குரச்கெயறறொழில்‌-விரைந்து 
தாவிச்சென்று பற்றி விடாப்பிடி.பாகச்‌ கொணர்சல்‌, (௧௨௯) 


[வாலி இராமனை நோக்க மற்றுத்‌ சீலகூறுதல்‌. ] 


௧௩௦ அனு னென்பவனையாழியையநின்செய்யசெங்கைத்‌ 
தனுவென நினை திமற்றென நம்பி நின்‌ றம்பியாக 
நினை தியோர்துணைவரினனோரனையவ ரிலைநீமிண்டவ்‌ 
வனிதையைநாடிக்‌கோடிவானினுமுபரக்ததொளாய்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆழி ஐய - சக்கராயுதத்தையுடைய தலைவனே! அனுமன்‌ 
என்பவனை - ஹநுமானை, கின்‌ - உனது, செய்ய - அழயெ, செம்‌ கை- 
சிவந்த சையிலேந்திய, தனு என - வில்லைப்‌ போல, நிளைதி - தவறாமல்‌ 
விரைந்‌இ பகையழித்து (உசவுபவனாக) நினைப்பாய்‌; மற்று - மற்றும்‌, என்‌ 
தம்பி - என இ தம்பியான சுக்கிரீவனை, நின்‌ தம்பி ஆக நினைதி - உன்‌ தம்பி 
யான இலக்குமணனைப்‌ போலவே (மிச்ச அனபுடன நினக்குச்‌ கு :றேவல்‌ 
கள செய்பவனாக) மினைப்பாய்‌; இன்னோர்‌ அனையவர்‌ ஒர்‌ துணைவர்‌ இலை - 
இவர்கள்‌ போன்றவர்களான துணையாயுதவுபவர்‌ வேறில்லை; வானினும்‌ 
உயர்ந்த தோளாய்‌ - வானத்தைக்காட்டிலும உயர்ந்த [மிகவுயாந் த] திருத்‌ 
தோள்களை யுடையவனே | நீ--, ஈண்டு - இப்பொழுஅ, ௮ வனிதையை - 
அக்தப்‌ பெண்ணை [சீதாபிராட்டியை], நாடி - (இவர்களைச்சொண்டு) சேடி, 
கோடி - பெறுலாய்‌; (௭ - மு.) 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௮௫ 


செய்ய - செவ்வியையுடைய, 'மின்தமபி என்றது - தகுதிபற்றி 
இலக்குமணனைக்‌ குறித்து; *'யாவர்க்குந்தொழுகுலமா மிராமன பின்பு பிறக்‌ 
சானுமுள னெனனப்‌ பிரியாசான்‌'' எனறு (அயோத்தியாகாண்டத்திற்‌) 
பரதன கூறியது காண்க. வநிதா என்ற வடசொல்லுக்கு - சணவனை, யடை 
பவளெனபது பொருள்‌. கோடி - கொள்4-இ: ட்‌ - எழுச்துப்பேறு, ்‌ இராம 
பிரான திருமாலின்‌ ௮வசாரமெனபதை யுணர்ச்சனனாசலால்‌, “ஆழியைய' 
எனறு விளித்தான; இனி, ஆழி - அஜ்ஞாசக்கரமுமாம, துணைவர்‌ - உதவி 
செய்பவா. (௧௩0) 


[பிறது வாலி சுக்கீர்வனையணைத்துச்‌ சிலகூறத்தோடங்குதல்‌ | 


க௩௧, ஏனறவறகியமபிபபின னரிருநதனனிளவறன்னை 
வன்‌ முணேத்தடக்கைநீட்டிவாமினென்‌ றழுவிமைநத 
வொன்றுனக்குரைப்பதுண்டாலுறு தியஃதுணர்ச்துகோடி 
குனதினுமுயர்க்ததாளாய்வருந்தலையன று கூறும்‌. 

(இ - ன்‌.) எனறு அவறகு இயம்பி - எனறு (வாலி) அந்த இராமபிரானை 
கமோக்டகிச்‌ சொல்லி,--பின்னர்‌ - பினபு, இருந்தனன்‌ இளவல்தனனை - ௮௬௫ 
லிருந்த்வனாயெ தனது தீம்பியான சுக்ரிவனை, வல்‌ தட இணை கை நீட்டி 
வாகனளனென தழுவி - வலிய பெரிய (தன இ) இரண்டு கைகளையும்‌ நீட்டிச்‌ 
சேர்த்து அணைதஇஅககொண்டு-—'மைந்த - பிளளாய்‌! உனக்கு உரைப்பது 
உறுதி ஒனறு உண்டு - உனக்கு (கான இப்பொழு த) சொல்வதான ஈன்மை 
யொனறு இருகின்றது: அஃது உணாந்து கோடி ஃ அதனைக்‌ சேட்டறிக்து 
மனத்திரகொண்டு அநுட்டிப்பாய்‌; குனறினும உயாந்த தோளாய்‌ - மலை 
களைக்காட்டிலும்‌ உயாக்துளள தோல்களை யுடையவனே | வருந்தலை - (என்‌ 
மரணததிறகாக) நீ வருந்தாதே', என்று - எனறுசொல்லி, கூறும்‌-(மததஞ்‌) 
சொல்வான்‌ ; (எ-று. அதனை, அடுத்த ஆறுகவிசளிற காண்க ஆல்‌- அசை, 

இருத்தல்‌ - ஏங்கித்திகைத்‌ திருத்தல்‌, தமையன்‌ தந்ைதையோடொப்பவ 
னாதலால்‌, மகனோடொப்பவனான தமபியை 'மைந்த' என்று விளிததான, 
உறுதி - நிலையான கனமையைத்தரும்‌ மொழி, இதமொழி, (௧௩௧) 


[ட துமுதல ஆறுகவிகள்‌ - சுகீகீரீவனுக்கு வாலி உறுதிகூறல ; 
இதோபதேசம்‌ ] 

௧௩௨. மஹறைகளுமுனிவர்யா ருமலர்மிசையபனு ௦ம்றைத்‌ 
துறைகளின்‌ முடி வுஞ்சொல்லுக்‌துணிபொருடுணிவித்தாக்‌இ 
யறைகழலிராமனாகயெறநெறிகிறுத்தவந்த 
திறையொருசங்கையின்‌ நியெண்ணு தியெண்ணமிக்கோய்‌, 

(இ - ள்‌.) எண்ணம்‌ மிச்சோய்‌ - தலோசனைமிச்சவ(னே | மறைகளும்‌ . 
வேதங்களும்‌, மற்றை இழைகளின்‌ முடிவும - மற்றைச்‌ சாரஸ்திரக்களின்‌ 


உறத்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ [ கிஷ்கிந்தா 
சித்தாக்கமும்‌, முிவர்‌ யாரும்‌ - எல்லாவிருடிகளும்‌, மலர்மிசை அயனும்‌ - 
சாமரைமலரின்மிது வாழ்னெற பிரமனும்‌, சொல்லும்‌ - சொல்லுன்ற, 
அணி பொருள்‌ - சேர்ந்தபொருளாஏய பரப்ரஹ்மந்தானே, அறம்‌ நெறி 
நிறுத்த - தருமமார்க்கத்தை சிலைகிமகச்‌ செய்யும்பொருட்ட, அறை கழல்‌ 
இசாமன ஆட : ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலையுடைய இராமனாக அ௮வசரித்த, 
அணிவில்‌ தூக்கி - (அம்பெய்து பகைவரைத்‌) துண்டிக்கும்‌ வில்லை யேர்திச்‌ 
கொண்டு, வந்தது; (இத்தனமையை), இமை ஒரு சங்கை இன்றி - சிறி 
அம்‌ சந்தேகமில்லாமல்‌, எண்ணுதி - மனத்திர்கொள்வாய்‌; (௭ - று) 


அழை - மூல்‌. முடிவு - தேர்ந்தகருத்து. சொல்லும்‌ அணி பொருள்‌ - 
' நிச்சயித்துச்‌ சொல்லப்பட்ட பொருள. இணி வில்‌ - வினைததொகை, சம்‌ 
கை - முக்கா என்ற வடசொல்லின விகாரம்‌ இணி, (இறை ஒரு சங்கை 
இன்றி' என்பதற்கு - தலைமையான ஒருசங்கத்தை [ஸ்ரீ பரஞ்சஜர்யத்தை] 
(இடக்கையில்‌) உடையனலலாமல்‌ என்று பொருள்கொண்டு, அதனை (தணி 
வில்தூக்கி' என 2 சனோடு இயைப்பினுமாம்‌; ''சககுை கரத்தொரு தனிச்‌ 
சிலைதரித்தான்‌'' எனறார்‌ பாலகாண்டச்திலும்‌. இனி, துணிவின்‌ நாகி தணி 
பொருள்‌ என்று எடுத்து இயைத்து, தெளிவோடு அலோரிதத நிச்சயித்த 
பொருளென்றலு மொன௮. 'இறை' எனபதறகு-கையில எனறும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌; (இறை வளையாழ்தழீஇ எனற சிந்தாமணியிற்போல, எண்ணம்‌ 
மிச்கோய்‌ - மிக்க ஆலோசனையை யுடையவனே யெனக, மிகுதி-சறப்பின்‌ 
மேல தமாம்‌. தனனால்‌ அழித்தற்கு அரிய பெரிய பகைவனைத்‌ தவறா 
அழிக்கவல்ல ஈல்‌ஐணைவனை நாடியடைக்த அருமையைச்‌ தான பாராட்டி 
யமை தோன, “எண்ணம்‌ மிச்கோய்‌' எனறு விளித்தான, (௧௩௨) 


௧௩௩, நிற்கின றசெல்வம்வேண்டி நெறி நின்‌ றபொருள்‌ களெல்லாங்‌ 
கற்கின்றவிவன்‌ மனாமங்கருதுவவிவனைக்கண்டாய்‌ 
பொற்குன்‌ றமனைய £தாளாய்‌ பொ துநின றதலைமை நோக்கி 
னெற்கொன்றவலியேசாலுமிதற்கொன்றுமேதுவேண்டா, 


(இ - ன.) பொன குன்றம்‌ அனைய தோளாய்‌ - பொன்மயமான மலையை 
[மகாமேருகிரியை]ப்‌ போல யிகவுயார்‌து விளங்குளனெற தோள்களையுடைய 
வனே ! கிற்னெற செல்வம்‌ வேண்டி - ( அழியாமல எந்நானாம) நிலைநிற்கன்‌ ற 
முத்திச்செல்வத்தை யடைய விரும்பி, நெறி நின்ற - அதரகுரிய (யோக 
மார்க்கம்‌ முதலிய) வழிகளில்‌ நினற, பொருள்கள எல்லாம்‌ - சிறப்புடைப்‌ 
பொருள்களாடிய (வீடுபெறும்‌ விருப்பமுள்ள) உயிர்கள்யாவும்‌, இவன தன 
நாமம்‌ கற்கின்ற - இவவிராமபிரானுடைய திருநாமத்தை ஜபிக்கன் றன! 
இவனை கருதஇவ - இவனை தீ தியானிச்சின்றன; கண்டாய்‌ - (இதனை) உணர்‌ 
வாய்‌) பொதுனற தலைமை சோக்ெ - (இங்ஙனம்‌ விசேஷமாகவன தி) 
ஸாமாந்யமாக இவனிடத்துள்ள சிறப்பைப்‌ பார்ததாலும்‌, (அதற்கு), என 
கொன்ற வலியே சாலும - என்னைககொன்றிட்ட இக்ச வலிமையே சாக்ஷி 
போதும்‌: இதற்கு ஒனறம்‌ ௭௮ வேண்டா - இதனைக்காட்டிலும்‌ மேலான 
சசணமொன்றும்‌ (௮த்னைச்சாதிக்சற்கு) வேண்டுவதில்லை; (௭ - இ) 


க்ர்ண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௮௫ 


முத்தி, நித்தியமான 8சவரிய மாதலால்‌, (நிற்னெற செல்வம்‌! எனப்‌ 
பட்டத. அதனைவேண்டிரின்ற பொருள்கள்‌ - முமுக்ஷ-க்களரீன ஆசீமாக்‌ 
கள்‌. உடமபையும்‌ உயிரையும்‌ வேறுபிரிததுக்கூறுயிடத்‌ தி ௮ஃ றிணையாகக்‌ 
கூறுதல்‌ இலக்கண மாதலால்‌, 'பொருள்களெல்லாம்‌ கற்கினற கருவ? 
எனப்பட்டன. நெறி - ஞானம்‌, யோகம்‌, பகதி, பிரபததி என்றி உபாயங்‌ 
கள்‌, கண்டாய்‌ - தேற்றம்‌, மிற்ின்றசெல்வம்வேண்டி நெறிநின்‌ றபொருள்க 
-ளெல்லாம்‌ கநசின்ற இவனதனநாமம்‌ - ““கற்பர ரிராமபிரானையல்லால்‌ மற்‌ 
அங்கற்பரோ, புறபரமூதலாப்‌ புலலெறும்பாதி யொன்றினறியே, நற்பரல 
யோச்தியில்வாழுஞ்‌ சராசரம்முற்றவும்‌, நறபாலுக்குய்த்தனன்‌ நான்முகனார்‌ 
பெற்றநாட்டுளே”' எனறார்‌ நமமாழ்வாறாம்‌, தலைமை : முதனமை, ்‌ (௧௩௩) 


௧௬௪. கைதவமியற்றியாண்டுககழிப்பருங்கணக்கிமீமை 
வைகலும்புரிகதுளாருமவானுயாநிலையைவள்ள 
லெப்தவாபெறுவ சி னருலிணையடியிறைஞ்சி2யவல்‌ 


செய்தவர்பெறுவதையாசெப்பலாகதன்மைததா மா, 


(இ - ள்‌.) ஜயா - அப்பா! கைதவம இயறறி - வஞ்சனையைச்‌ செய்து, 
யாண்டும்‌ கழிப்பு ௮௬ கணககு இல திமை - எவவிடத்துர்‌ இாரத்தக்கொள்‌ 
ளூதறகு அருமையான எணணிறநத பாவச்‌ சசெயலகளை, வைகலும புரிந்து 
உளாரும - காளதேரறும்‌ செய்துளளவர்களா யிருர்தாலும, வளளல்‌ எய்த 
வர - வரையா தருருமியல்பினனான இராமபிராலை அமபெயது கொல்லப்‌ 
பட்டவர்‌, வான உயர்‌ நிலையை பெறவா - மிகவுயாநத தானததை [பரம 
பதததை]ச்‌ சேர்வர்‌, எனறால்‌-,இணை அடி இறைஞசி ஏவல செய்தவர்‌ 
பெறுவது - (அவனத) உபயபாதககளை வணவ$ (௮வனுககு)க்குற்றேவல்‌ 
செய்தவா முததிபெறுவது, செப்பல ஆம்‌ தனமைத்து ஆமோ - சொலல 
வேண்டிய த௲மையையுடையதாகுமோ? [அன்‌ றெனறபடி |; (௭ - று.) 


எம்பெருமானுக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ தரோகஞ்செய்து எண்ணில்லாத 
திவினைகளையியறழறியவர்களும்‌ அப்பெருமான। கொலலபபடுவராயின்‌ அதீ 
தண்டனையினால்‌ தமது திவினைகலெல்லாரந்தாரந்தி முத்திபெறுவ சென்றால்‌, 
அவனது இரண்டு திருவடிகளையும்‌ நமஸ்கரித்தப பயபக்தி விசுவாசக்‌ 
களுடன அவனுக்குக்‌ குறறேவல்செயதொழுகியவர்‌ முத்திபெறவ ரென்பது 
சொல்லவேண்டியதமுண்டோ? எனபதாம்‌; தோடர்நீலைச்சேய்யுட்போ நட்‌ 
பேறணி; :''பொருளொன்‌ முரைக்கத்‌ தண்டாபூபிகை, வழககால்‌ மற்றொரு 
வண்பொருள தோனறல, தொடர்கிலைசசெய்யுட்பொருட்பேரணியே' 
என அதனிலக்கணங்‌ காணக, யாணடும்‌ கழிப்பு அருமை - புண்ணியதிர்த்த 
ஸ்கானம்‌ ஸ்தலயாத்திரை முதலியவர்றாலும்‌ திர்கவொண்ணாதன வாசல்‌; 
மிகக்கொடியன வெனக. யாண்டும்‌ - எபபொழு அம்‌ எனினுமாம, நல்லோர்க்‌ 
சேயன்‌ நித தியோர்ச்கும்‌ ஓனையனைத்தையுக்‌ தத்து விடுதந்தருனும்‌ பரமோ 
தாரனாதலால்‌, “வள்ளல்‌ எனறார்‌. (௧௩௪) 


உப்‌ க்ம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


௧௩௫, அருமையென்கிதியினாபேயுதவுவானமைச்தகாலை 
யிருமையுமெய்‌ இனாப்‌ மற்றினிச்செயற்பாலதெண்ணின்‌ 
திருமலமார்பனேவலசெனனியித்‌ே சர்த்திச்செதை 
,யொருமையினி ம விமும்மையுலனுமுயர்‌ தியன்‌? ழே, 


(இ ன்‌.) விதியினாரே - ஊழ்வினை தானே, உதவுவான்‌ அமைந்த காலை. 
அணைசெய்தற்குப்‌ பொருந்திய பொழு இ, ௮ருமை என - அடைதற்கு அரு 
மையான அ யாஅஉள அ?! [எதுவுமில்லை யென றபடி |; (ஆகவே), இருமையும்‌ 
எய்தினாய - இம்மைமறுமையின பஙகளை யெல்லாம்‌ நீ அடைகம்தாய்‌! இனி 
செயல்‌ பாலது எண்ணின்‌ - இனிமேல்‌ 8 செய்யவேண்டியது யாதென.று 
ஆலோசக்குமிடத், திரு மறு மார்பன்‌ ஏவல்‌ செனனிபின சேர்த்தி - 
இலக்குமியையும்‌ ஸ்ரீவதஸமெனனும்‌ மறுவையும்‌ இரு, மார்பிலுடையவனான 
திருமாலாகிய இவவிராமனது கட்டளையைத்‌ தலை 2மறகொண்டு, திரை 
ஒருமையில்‌ நிறுவி - மனத்தை (ச்‌ சஞ்சலப்படரதபடி அக்கு ற்றேவல செய்த 
லாகிய) ஒருதனமையிலே கிற்கச்செய்து, மும்மை உலனும உயர்தி . 
மூன்று உலகங்களினும மேமபடுவாய; (எ - று)_அனறே - ஈறறசை, 
மற்று - வினைமாற்று; அசை யெனினுமாம, 


உனக்கு ஆகூழ்வந்து வாய்த்ததாதலாற்‌ பெறுத ஈகரியதெ ஐவுமில்லையெ 
ன்ப௮, முதலடியின்‌ பொருள்‌. ௮.து எவராலும்‌ தடுதகறசரிய பெருவலிபின 
தெனபது, வெளிபபடை, உயாத்திக்கொண்டாடுவான, “விதியினார்‌' எனறு 
உயாதிணைப்பலர்பாலாற கூறினன்‌; திணைவழுவமைதி. இனி, விதியினா - 
தெய்வம்‌ என இராமபிரானைக குறிதச.துமாம, இன - சாரியை. உதவுவான்‌. 
எச்சம. சென்னியிற சேர்ததுதல - சிரஸா வஹிததல்‌, ஒருமையில கிறுவி - 
இறையுணர்வில்‌ நிறுததி யெனினுமாம்‌, முமமையுலகனு  உயர்தி - மூன்று 
உலகங்களிலுமுளள உயிரகளெலலாவற்றினும்‌ மேன்மையடையக்‌ கடவாய்‌, 


௧௩௬. மதவியல்குரக்குச்செய்கைமயர்வொடுமாற் றிவள் ள 
லுதவியையுன்னியாவியுற்றிடத்துதவுகிற்றி 
பதவியையெவாக்குநலகுமபண்ணவன்பணித்தயாவுஞ்‌ 
சிதைவிலசெய்தரொய்‌ திற்றிர்வருமபிறவிதா தி, 
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(இ-ள்‌.) மத இயல்‌ - மடமை மிச்ச, குரஙகு செய்கை : வாநரவியற்‌ 
சையையும்‌, மயாவொடு - மயககததையும்‌, மாறறி - ஒழிதஅ, வள்ளல்‌ உத 
வியை உனனி - வரையாதருளுமியலபினனான இசாமமிரான (உனக்குச்‌) 
செய்த உதவியை (மறவாமல்‌) உளளத திமகொண் டு, உ௰ இடத்து ஆவி உதவு 
இிறறி - (அவனுக்காக) வேணடியசமயத்தில்‌ (உன இ) உயிரையும்‌ சொடுச்சச 
தடவாய:; (மற்றும), எவர்க்கும்‌ பதவியை ஈலகும பணணவன பணித்த யாவும்‌ 
சிதைவு இல செய்து-(எலலார்ககும) உயாகதியை அளிததருளுகனெற முதற 
கடவுளான அவவிராமபிரான கட்டளையிட்ட செயல்களை யெலலாம கெடா 
தீனவாகச்‌ செய்து, மொய்தின தாவு அரும பிரவி தீர்தி- எளிதில்‌ நீக்கு 
தங்கு அரிய பிறப்புக்கள எளிதில்‌ நீக்கப்பெறுவாய்‌; (௭ - ௮.) 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨0௦௭ 
ஜீ 

(மத என்பது மடமையுணர்த்துவதோர்‌ உரிச்சொல்லாதலை, “மதவே 
மடனும்‌ வலியு மாகும்‌” என்ற தொல்காப்பியத்தா லுணர்க: இச ௨உ3ரச்‌ 
சாமியைபெற்று -மசவு' எனவும்‌ நிற்கும்‌; “பசவு மேய்ந்த மதவுகடை சல்‌ 
லான'' எனக்‌ காண்க, குரக்குச்செய்சை - இரிகரணங்கள்‌ வரம்புகடந்த 
விரைவையும்‌ சஞ்சலத்தையும்‌ அடைதல்‌, மயர்வு - இயற்கைப்பேதைமை 
யாலும்‌ மதுபானச்தாலும்‌ மணம்மயங்குதல்‌, ஒன்றைப்‌ பிறிதொன 
ரூகத்துணிதல்‌; ஒடு - எண்ணொடி, உன்னி - கருதி, உற்றஇடத்து - ஆபத்த 
நோ்்தபேோஇ, இடையூறஉற்றவிடத்து உற்றிடம்‌ - தொகுத்தல்‌. உதவு 
இற்றி என்த ஏவலொருமைமுற்றில்‌, இல்‌ - ஆற்றலுணர்த் தும்‌ இடைகிலை, 
'கொய்தின்‌' என்றது, “இிர்வரும்‌,' (திர்தி' என்னும்‌ இரண்டனேடும்‌ இயை 
யும்‌. சிதைவில - முற்றெச்சம்‌, பதவி - இங்கே, பரமபதம்‌. பிறவிதிர்தல்‌- 
முத்திபெறுதல்‌, (௧௩௪) 


௧௩.௭. அரசியற்பாரம்பூரித்தயர்ர்தனையிகழாதையன்‌ 
மரைமலர்ப்பாதநிக்காவாழு நமன்‌ னரென்பா 
ரெரியன ற்குரியாசென்மேயெண்ணு நியெண்ணம்யாவும்‌ 
புரி திசிற்றடிமைகுற்றம்பொறுப்பசென்றெண்ணவேண்டா. 


(இ - ன்‌.) அரச இயல்‌ பாரம்‌ - இராச்செபாரத்தைப்‌ பெற்ற மகிழ்சி 
யால்‌, பூரித்து - மனம்மிகச்களித்‌,த, அயர்ந்தனை இகழாது - அறிவுகெட்ட 
(இசாமபிரானை) இகழ்ச்சி செய்யாமல்‌, ஜயன்‌ மரை மலர்‌ பாசம்‌ நீங்கா 
வாழு தி - அப்பெருமானுடைய தாமரைமலாபோன்ற இருவடிகளை விட்டு 
நீங்காமல்‌ வாழக்கடவாய்‌; மன்னர்‌ என்பார்‌ எரி அனர்கு உரியார்‌ என்றே 
எண்ணுதி . அரசர்கள்‌ பற்றியெரிஈன்ற நெருப்பை உவமை கூறுதற்கு உரி 
யவர்க ளென்றே கினைப்பாய்‌; எண்ணம்‌ யாவும்‌ புரிதி - (அங்ஙனம்‌ னைத்து 
௮ஞ்ரியொழுச்‌ சக்சரஉர்த்தித்கருசனைசய அப்பெருமான்‌) நினைசத காரி 
யங்களையெல்லாம்‌ (குறிப்பறிந்து) செய்யக்கடவாய்‌; சிறு அடிமை குற்றம்‌ 
பொறுப்பர்‌ என்று எண்ணவேண்டா - (அரசர்கள்‌) சிறி. ப அடிமைகளின்‌ 
பிழைகளைப்‌ பொறுப்பரென்று நினைக்கலாகாது; (எ - ற.) 


“அளையுறைபாம்பு மரசும்‌ நெருப்பும்‌, மூழையுை -சீபமூ மென்றிவை 
நான்கும்‌, இளைய எளிப பயின்றன வென்றெண்ணி, இஈ௩ழி னிழுக்கக்தரும்‌' 
என ற அசாரக்கோலவையும்‌, “அகலா தணுகாது இிக்காய்வார்போக்க, இகல்‌ 
வேர்தாச்சேர்ந்தொழுகுவார்‌'', ££இளையரினமுறைய ரெனறிகழார்‌ கின்ற, 
ஒளியோ டொழுகப்படும்‌,!' “(பழைய மெனக்கருஇப்‌ பண்பல்ல செய்யும்‌, 
கெழுதகைமை கேடுதரும்‌' என்ற திருக்குறட்பாக்களும்‌, 'அவன்பொருது 
செறம்பொழுதின்‌ அப்பழமைநோகக்‌ கண்ணோடாது உயிரை வெளவுத 
லான்‌, அவன்‌ வேண்டாதன செய்தற்கு எதுவாய கெழுதகைமை கேடுதரு 
மென்றார்‌. இவைஞூன்றுபாட்டானும்‌, பொறுப்பரென்று அரசர்வெறுப்பன*்‌ 
செய்யற்க வென்ப.த கூறப்பட்டது என்ற பரிமேலழகருரை வாக்கியங்க 
ளும்‌, ''சைவரும்வேர்தனமச்கென்றுகாசலித்த, செவ்விதெரியாதுரையத்க - 


8.0.3 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிந்தா 
ஒவலொருகால்‌, எண்மையனேனு மரியன்‌ பெறிதம்மா, சண்ணிகனுள்வெயர்ப்‌ 
பினான்‌'' என்ற நீதிநெறிவிளக்கமமும்‌, (அரசரும்‌ நெருப்பும்‌ பாம்பும்‌ சமி' 
என்ற பஞ்சுதந்திரமும்‌ காண்க அயர்க்தனை - முற்றெச்சம்‌. மரை - முதற்‌ 
குறைவிதாரம, * அன ரகு - அனலென்றர்கு அடிமை - அடிமையானவர்‌; 
உயர்‌ இணைப்பொருள்‌ தரும்‌ அஃறிணைச்சொல்‌. வேண்டா - வேண்டும்‌ என்ற. 
விபங்சோளமுற்றின எதிர்மறை, (௧௩௭) 


[சுகீ$ரீவனை வாலி இராமன்கையில்‌ ஒப்பித்தல்‌.] 


௧௬௮ என்னவித்தகையவாயவு று திகள்யாவு மங்கும்‌ 
£ பின்னவற்யெம்டி சனெறபேரெழிலானைரோக்டி 
மன னவர்க்கரசனமைந்‌ தமற்றிவனசுற்றக்‌ தாடு 
முன்னடைக்கல?மன்‌ றுக்‌ தியுயர்சாமுச்சிவைத் தான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்ன - என்று, இ தகைய அய - இத்தன்மையனவான, 
உறதிகள்‌ யாவும்‌ - இதங்களை யெல்லாம்‌, ஏங்கும்‌ பின்னவற்கு இயம்பி - 
(சன்மரணத்திற்காக) ஏக்கமடைன்ற தன்தம்பிபான சுக்ரிவனை நோக்கிக்‌ 
கூறி,(பிரகு வாலி), கின்ற பேர்‌ எழிலானை ரோக்‌கி-எதிரில்நின்ற மிக்க 
அழகை யுடையவனா।ன ஸ்ரிராமபிரானைப்‌ பார்த்து, 'மன்னவர்க்கு அரசன்‌ 
மைந்த - (தசரத) சக்காவர்த்‌ சியின்‌ திருக்குமாரனே! இவன்‌ : இந்தச்சுக்பிரி 
வள்‌, சுற்றத்சோடும்‌ - (தன.த) உரவினத்‌.தடனே, உன்‌ அடைக்கலம்‌ - 
உன௮ அடைச்சலப்பொருளாவன்‌”, என்னு - என்றுசொல்லி, உந்தி - (அச்‌ 
சுக்ரிவனை இராமபிரான்பக்கல்‌) செலுத்தி, உயர்‌ கரம்‌ உச்சி வைத்தான்‌ - 
உயரவெடுத்த (சன்‌) கைகளை (த்தன த) சரமேற்கொண்டு நமஸ்கா ரஞ்செய்‌ 
தான ; (எ - று )_ மற்று - அசை. 

ஏங்குதல்‌ - இரங்குதல்‌, நின்ற பேரெழிலான - என்றும்‌ மாறாமல்‌ நிலை 
நின்ற மகாசெளக்சரியத்தையுடையவனெ ணினுமாம்‌. மன்னவர்க்கு அரசன்‌- 
அரசர்கட்கு அரசன்‌, ராஜராஜன்‌, சுற்றம்‌ - பந்துவர்க்கம்‌ : நட்பினமும்‌, பரி 
ஜனமும்‌, இதில்‌ அடங்கும்‌. அடைக்கலம்‌ - பாதிகாக்கத்தக்க பொருள்‌: 
உந்தி - தன்னால்‌ தீழுவப்பட்டி ருந்த சுக்ரீவனை இராமன்‌ முன்னிலலயிற்‌ 
சேர்த்து என்க; “உயர்‌ கரம்‌ உச்சிவைத்தான்‌! எனபதற்கு - (அவவிராம 
பிரான்‌ இச்சுக்கிரீவனை த்‌ தான்பாதுகாப்பதாக உடன்பட்டு அடைக்கலமாக 
ஏறறுக்கொண்டருளின னென்பதற்கு அறிகு றியாகுமாறு அப்பெருமான ௮ 
சிறந்த வலச்கையைப்பிடித்து (இச்சுக்கிரிவன த) தலையின்மேல்‌ வைத்தன 
னென்று உரைப்பாரு முளா, பின்னவன்‌ - பின்பிறந்தவன்‌. (௧௩௮) 


[பிறக வாலி சுக்கீரீவனைக்கோண்டு அங்கதனை வநவித்தல்‌,] 
௧௧.௯. வைத்தபினுரிமைத தம்பிமாமுககோக்கிவல்லே 
யுயத்தனைகொணா தியுன்‌ றனோங்கருமகனையென்ன 
வத்தலையவனையேவியழைத்‌ தலினணைந்தானென்ப 
கைத்தலத்‌இவரிிரைக்கலக்கனொன்பயந்தகாளை. 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ அக்‌ 

(இ-ள்‌) வைத்த பின்‌ - (இவ்வாறு உயர்கரச்தை ௨௪9) கவத்தபின்பு, 
உரிமை தம்பி மா முகம்‌ நோக்கி - உரிய அன்பிற்கு இடமான தன்‌ தம்பியா 
இய சுக்ரீவனது அழயெ முகத்தைப்‌ பார்,ந்‌. இ, (உன்‌ தன்‌ ஓங்கு அறா மகனை- 
உன்னுடைய சிறந்த அருமையான புதல்வனை [ சங்கதனை ], வல்லே உய்த்‌ 
தினை கொணர்தி - விரைவில்‌ இங்கு அழைத்துக்‌ சொண்டு வருவாய்‌,” 
எனன - என்று சொல்லி, ௮ ௪8௯ அவனை ஏவி - அவ்வங்கதனிறாந்த இடத்‌ 
திற்கு அச்சகச்ரிவனை அனுப்பி, அழைத்தலின - (அவனைக்கொண்டு அங்க 
தீனை) அழைத்ததனால்‌, சைச்தலத்‌.து உவரி நிரை கலக்கினான்‌ பயந்த சாளை 
அணைக்சான்‌ - சண்சைசளாற்‌ கடலைக்‌ கடைர்தவனான வாலி பெற்ற குமார 
னாகிய அவ்வங்கதன்‌ அக்கு வந்‌ சேர்ந்தான்‌ ; (எ - லு )- என்ப அலை. 

அக்கதன - வாலிச்குத்‌ தாரையினிடம்‌ பிறந்த புதல்வன்‌. தம்பியினி 
டம்‌ தான்‌ கொண்ட அன்புரி மையால்‌ ஒற்றுமை கயப்படுத்தி, 'உன தன 
மசனை' என்றான்‌ ; இதுவரையில்‌ யான்‌ பாதகாத்ததுபோலவே இனி நீ அவ 
ளைச்‌ சாச்சவேண்டுமென்று குறிப்பித்தற்கு இவ்வாறு கூறினானுமாம்‌. அத்‌ 
தலை: அவ்விடம்‌: அப்பொழு இ எனினுமாம்‌, இலக்கணையாய்‌ உவரி' என்‌ 
பற பாற்கடலையும்‌, (நீர்‌! என்பது - பாலையும்‌ குறித்தன. (சந்தை யொப்‌ 
பான்‌ மைந்தன்‌ என்றபடி வாலிபோலவே பலபராக்‌ரமல்கள்‌ சிெறந்தவ னங்‌ 
கத னென்பத தோன்ற, 'கைத்தலத்து வரிநிரைக்‌ கலக்னான்‌ பயந்த காளை ' 
எனறார்‌. காளை - இளவெருத போன்ற இளவீரன்‌ ; உவமையாகுபெயர்‌: 
சடை வலிமை காம்பீரியங்களால்‌ உவமை, மா முகம்‌ - கம்பீரமான முகம்‌, 
பொலிவு பெறும்‌ முகம்‌. உய்த்தல்‌ - செலுத்‌ துதல்‌. (௧௩௧) 

[வந்த அங்கதன்‌ வாலியைக்‌ காணுதல்‌.] 

௧௪௦. சுடருடைமதிய மென்னத்‌ தான நினன்‌மமுன்றியாண்டு 
மிடருடையுள்ளத்தோரையெண்ணினுமுணர்க்‌ திலா தான 
மடருடைகறுமென சக்கைமலையன்‌ றியு திரவாரிக்‌ 
கடரிடைக்டெந்ககாதற்றான தயைக்கண்ணிற்கண்டான. 

(இ - ள்‌.) இடர்‌ உடை உள்ளத்தோனா: இன பமுன்ன மன த்தையுடைய 
வரை, யாண்டும்‌ - எவவிடத்‌ தம்‌ [எப்பொழு தம்‌], எண்ணினும்‌ உணர்க்தி 
லாதரான - மனத்தினால்‌ அறிந்து யில்லாதவனான அங்கதன்‌, சுடர்‌ உடை 
மதியம்‌ என்ன தொனறினன்‌ - ஒளியையுடைய பூர்ணசக்திரன்‌ (உதித்தாத) 
போல அங்கு வந்து சேர்ந்தான ; தோன்றி - (அங்ஙனம்‌) வக்த--மடர்‌ 
உடை ஈறு மெல்‌ சேக்கை மலை அன்றி - பூவிதழ்களினா லாகிய வாசனை வீசு 
இன்ற மெனமையான படுக்கையாகிய மலையினமி தன்றி, உதிரம்‌ வாரி கடர்‌ 
இடை - இசத்தப்பெருச்சாசய கடலி னிடையே, இடந்த - படுத்துக்‌ கொண்‌ 
டிருச்ின்ற, காதல்‌ தாடையை - அன்புக்கு உரிய தன்தக்தையான வாலியை, 
கண்ணின்‌ சண்டான்‌ - கண்களாற்‌ பார்த்தான்‌; (௪ - று,) 

வாலியின்‌ அரசாட்சியின்‌ ழிருக்த கிஷ்டெச்தாபுரி முழுவதிலும்‌ எப்‌ 
பொழு அம்‌ எவரும்‌ எச்கார்ணித்தாலேனும்‌ வருத்தமுற்ததில்லையாகவே, அல்‌ 
கதன்‌ பிறச்த காள் முதல்‌ அன்பமும்ற மனத்தவரைக்‌ கண்களாத்‌ பார்த்தில 


ஷ்‌ 
eb 


௨௯6 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
தலால்‌, இடருைடபுள்ளத்சோர்‌ இன்னவாறிருப்பொன்று மனத்தின 
லுணர்ர்தானுமில்‌லை யென்க, “எண்ணினும்‌! என்ற உம்மை - இறர்தத தழு 
விய எச்சத்தோடு, இழிவு சிறப்பு சுடருடைமதி - கலைகள்மிஐட்‌ 5 சந்திரன்‌. 
அம்‌ - சாரியை, இனி, 'தோன்றினன' என்பசைப்‌ பெயராகக்‌ கொண்டு, 
(வாலியினா ற்‌ சடையப்பட்ட பாற்கடலிின்‌ று) ஒளியுள்ள சந்திரன்‌ (தோன்‌ 
றினாற்‌ி) போல (வாலியின்‌ மகனாய்த்‌ தாரையினிடயிறார்‌ து) தோன்றியவனை 
அககதனெனறு உரைத்தலு மொன்று, வாலி மேனிகிறத்தினாற்‌ சட்‌ கிரன்‌ 
போல்வனென்ப.து, மராமரப்படலதீ நின்‌ ௮௭-ஆஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்‌ 
ட, இணி வரும்‌ அடுத்த செய்புளிலும்‌ காண்க. த௲தையொடொப்பான 
மைர்தனைதலால்‌, இங்கு அங்கதனுக்குச்‌ சந்திரனை உவமைகூறினார்‌. மடருடை 
ஈறுமென்‌ சேக்கை - புஷ்பசயநம்‌, மலர்ப்பள்ளி, இனி, மடர்‌ உடை-பூவிதழ்‌ 
களையுடைய [அதாவ அ - காம்பரிந்தமலர்களை மேலே பரப்பிவைக்கப்பெழ்ற] 
என்றும்‌ பதப்பொருள்‌ கூறலாம்‌ அப்படுக்கையின்‌ உயர்வுபற்றி (மலை என 
றார்‌, உதிரவாரி-செர்நீர்‌. இயல்பாக மிசவுயர்ந்த மலர்ப்பள்ளியினமிஇ பள்ளி 
கொண்டிருத்தலைவிட்டுப்‌ புதுபையாக இரத்தவெள்ளத்தினிடையே விழுந்து 
டெச்‌, தாதையைக்‌ கண்டன னென்ச; மலைமீது படுப்பனதவிட்டுக்‌ கட 
விடையே டரந்தனன்‌. மனத்தினாற்‌ காணுதலும்‌ உளதாதலின, அதனி 
னின்று பிரித்தற்கு 'சண்ணிற்கண்டான்‌' என்றார்‌. அன்பங்சொண்ட மன 
முடையவரெவரையும்‌ எங்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ மனத்திலும்‌ ௮றியாசவ 
னான அங்கதகுமாரன்‌ இரத்தக்கடலிற்டெந்து மிசவருர்‌ தின்ற உள்ளத்தை 
யும்‌ உடலையுமுடைய தனது பிராணபதமான தநனதையைத தன்சட்புலனாகக்‌ 
கீண்டாளென, இரக்க தோன றக்‌ கூறினர்‌. தாதை - தாத என்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ விகாரம்‌. மடல்‌ கடல்‌ எனபன - எதுகை நோக்கி, மடர்‌ கடர்‌ என 
லகரரகரப்போலி பெற்றன ; பந்தர்‌, சாம்பர்‌ என்பன போல (௧௪௦) 
[ கண்ட அங்கதன்‌ வாலியின்மேல்‌ விழதல்‌. ] 

௧௪௧, கண்டனன சலுழிரிராங்குரு தியுங்காலைமாலைக்‌ 
குண்டலமலம்புதன்‌ ற குவவுதீ 2 தாட்குரிசி நிங்கண்‌ 
மண்டலமுலகில்வர்‌ தடெர்த தம்ம தயின்மீதா 
விண்டலர்தனனினின்‌ 2றார்மீன்‌ விழுந்தென்னவிழ்ந்தான. 

(இ - ள்‌.) காலை மாலை - சூரிய சந்திரர்போல, குண்டலம்‌ அலம்புஇன்‌ ற- 
குண்டலமென்னுல்‌ காதணி அசைந்து விளங்கப்பெற்ற, குவவு தோள்‌ - 
இரண்ட தோள்களையுடைய, குரிசில்‌ - அங்கத குமாரன்‌ கண்டனன்‌ - 
(அக்ஙனம்‌ தந்தையைப்‌) பார்த்த,--கலுழி நீரும்‌ கருதியும்‌ - (தன்‌ கண்களி 
னின்று பெருகுகின்ற) கலக்கமுள்ள கண்ணீரும்‌ இரத்தமுமாய்‌, திங்கள்‌ 
மண்டலம்‌ (விண்தலந்தன்னினின்‌ ற) உல௫ல்‌ வந்து இடக்த து - சந்திரமண்‌ 
டலம்‌ வானத்திலிருந்து நிலவுலகத்தில்‌ வர்அவிமுக்து இடரந்ததாக, அ மதி 
யின்மீத ஆ - அந்தப்‌ பூர்ணசந்திரன்‌ மேலே விண்‌ தலந்தன்னினின்‌ று ஒர்‌ மீன்‌ 
விழுந்து எனன - வானத்திலிருந்து ஒருகக்ஷத்திரம்‌ விழுந்தாற்போல, வீழ்ந்‌ 
தீர்ன்‌ - (தரையில்‌ விழுந்‌ தி டெக்கன்ற அந்த வீாரலியின்மேல்‌ தான்‌ சோகத்‌ 
தால்‌) விழுந்திட்டான ; (௪ - று.) 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௬௧ 


கலுழிரீர்‌ - சலங்கல்நீர்‌; கலுஷீ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, சோக 
மிகுதியரற்‌ கண்ணீரோடு குருதியும்‌ கண்களினின்று வெளிப்பட்ட. இ. இலக்‌ 
கணையால்‌, “காலை எனபது - காலையில்‌ உதித்துவிளங்குஞ்‌ சூரியனையும்‌, 
(மாலை' என்பது - மாலைப்பொழுதில்‌ உதித்துவீளங்கும்‌ பூர்ணீசக்திரனை யுங்‌ 
குறித்தன, ஒளிமிகுதியும்‌ வட்டவடிவும்பற்றி, சூரியசர்திர மண்டலங்கள்‌ - 
குண்டலங்கட்கு உவமை, இனி, காலை மாலை என்றவற்றை உதயபர்வதம்‌ 
அஸ்தமாபர்வதம்‌ என்றுசொண்டு, அவற்றைத்‌ தோள்கட்கு உவமையாக்கி 
யுரைத்தலுமாம்‌, ஆ - இக என்பதன்‌ விகாரம்‌ ; இதனை இங்கு ௮சையென்‌ 
னலாம்‌, மீன - விண்மின்‌. மூனனிரண்டடிகளில்‌ உவமையணியும்‌, பின்‌ 
னிரண்டடி.களில்‌ தற்தறிப்பேற்றவணியும்‌ சேர்ந்ததனால்‌, சேர்வையணி, 
சகால' என்ன பாடமோதி, கானயாறுபோல நீர்ப்பெருக்கையும்‌ இரத்தத்‌ 
தையும (கண்சள்‌) தொடர்ச்சியாய்ச்‌ சொரியவென்று உரைப்பாரு முளர்‌ ; 
மாலை - இடையறா த தொடர்ச்சிக்கு இலக்கணை, கரதிலணிந்த குண்ட லங்கள்‌ 
சோளளவுர்‌ தொய்கு தலால்‌, “குண்டலமலம்புகின்ற குவவுத்தோள்‌' என்றார்‌. 
குரிசில்‌ - பெருமைபிற்‌ சிறந்தவன ; ஆண்பார்றெப்புப்பெயா்‌. (௧௪௧) 

[இதுழதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - வாலியைக்குறித்து அங்கதன்‌ புலம்பல்‌.] 
௧௪௨. எரதையேயெகதை?யயிவ்வெழுதரைவளாகத தியார்க்குஞ்‌ 
சிரதையாற்செய்கையாலோ தி வினைசெய்திலா தாய்‌ 

கொகதனையதுதானிற்க னமுக மிசாக்கிக்கூற றம்‌ 
வரத? தயன்‌ றோவஞ்‌ சா தார தன்வலியை தீர்ப்பார்‌. 

(இ - எ.) எந்தையே எந்தையே - எனதந்தையே! எனதந்தையே !! 
இ எழு திரை வளாகத்து - மேலெழுனெற அலைகளை யுடைய கடல்‌ சூழ்ந்த 
இக்கிலவுலகத்தில, யராககும்‌ : எவாககு.2, சிக்தையால்‌ செய்கையால ஜா 
திவினை செய்திலாதாய்‌ - மனத்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ ஒருதீங்கையுள்‌ 
செய்யாசவனே ! நொக்தனை - (௮அகஙன.கிருக்‌.தும்‌ நீ இவவாறு) அன்பமடைச்‌ 
தாய்‌!! அது தரன நிற்க - அது அப்படியிறாக்கட்டும; நின முகம்‌ கொக்கி 
கூற்றம்‌ வநத்தே அனறோ - உனது முகததைப்‌ பாத்தும்‌ (அஞ்சாமல்‌) யமன்‌ 
(உன்னிடத்திலும) வந்துவிட்டதேயனறோ ; (இனி), அஞ்சாது அதன 
வலியை தீர்ப்பா ஆர்‌-அச்சக்ுகொள்ளாமல்‌ அதன்‌ வலிமையை யொழிச்சவல்ல 
வர்‌ வேறு யாவருளர்‌! | எவருமிலலை யென றபடி ]; (௭ - அ.) 

(எந்தையே எந்தையே! எனற விளியடுக்கு, புலம்பல்பர்றி வந்தது 
எழுதிரை - வினைத்தொசையன் மொழியாய்‌, கடலைக்குறிததத. இனி, “எழு 
திரை என்பதைப்‌ பண்புத்சொகையாகசகொணடு, எழுகடல்சள்‌ சூழ்க்த 
நிலவுலக மென்றலுமாம்‌; இப்பொருளீல்‌, திரை - கடலுககுச்‌ சினையாகு 
பெயர்‌, வளாகம்‌ - சூழப்பட்ட இடம்‌, இிரிசரணங்களுஎ௭ ஆதிகாரணமான 
மனத்தையும, பிற்பட்ட காரியமான செய்கையையுக்‌ கூறவே, இடைப்‌ 
பட்டதான சொல்லினாலும்‌ எவர்க்குக்‌ துன்பஞ்‌ செய்யாதவனென்பத போத 
றும்‌. சந்தையால்‌ திவினைசெய்தல்‌ - பிறர்க்கு தீ திக்குசெய்யுமாறு மனத்தி 
னால்‌ நினைத்தல்‌. “சொர்ததென்‌' என்றும்‌, “வலிமைதீர்ப்பார்‌' என்றும்‌ 
பாட்முண்டு, / (௧௪&) 


ன்‌ க்ம்பர்மாயணம்‌ [சஞ்சிதா 


௧௪௩, ததையடித்ததுபோற்திராத்தகையலித்நிசைகடாங்குல்‌ 
க்றையடிக்கழிவுசெய் தகண்ட கனெஞ்சமுன ற 
னிதையடிக்கோலவாலினிலைமையையுன்‌ ணுக்தோறும்‌ 
பழையடிக்கின்‌ றதந்தீப்பயபமற்ப்பற்ந்ததன்றே, 


(இ - ன்‌.) தறை அடித்ததிபோல்‌ - ஆணியடித்தரற்போல, திரா தகைய: 
இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயராததன்மையை யுடையனவாக, இ இசைகள்‌ தாக்கும்‌ - 
இக்த எட்டுத்‌ திக்குக்களை யும்‌ (ழிருர்து) தரக்குனெற, கழை அடிக்கு-( எட்‌ 
டுத்‌ திக்‌) சஜங்களுக்கும்‌, அழிவுசெய்த - தோல்வியை விளைத்த, சண்டகன்‌ - 
கொடிஃவனான இராவணனஅ, நெஞ்சம்‌ - மனம்‌, உன்தன்‌ நிறை அடி. 
கோலம்‌ வாலின்‌ மிலைமையை உன்னும்தோறும்‌ - உனது பருத்த அடியை 
யுடைய அழகிய வாலின்‌ தன்மையை நினைக்கும்பொழுதெல்லாம்‌, பறை 
அடிக்ன் றத - பறையடித்கின்‌ றதபோலப்‌ படபடவெனறு தடி இடிக்கின்‌ 
றக; அந்த பயம்‌ - அந்த அச்சம்‌, அற பறந்தது அன்றே - (இப்பொழுது நீ 
இத்தலால்‌ இனி) முழுவதும்‌ போய்விட்டதன்றோ! (எ- று.) 

இசைகள்‌ தாக்கும்‌ கதையடி - எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ €ழிருச்‌.த கிலவுல 
கத்தைத்‌ தாங்கும்‌ யானைகள்‌, *தறையடித்ததுமிபால்‌ திராத்தகைய' என்‌ 
றது - ௮வயானைகள்‌ இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயராமல்‌ ஒரு சிலையில்‌ கிற்றற்கும்‌, கில 
வுலகம்‌ எட்டுச்திசையிலும்‌ நிலைபெயராமைக்கும்‌ உவமையாகத்‌ சக்கது, 
கறை அடி - உரல்போன்ற கால்களை யுடையதி என உவமைத்தொகை 
யன மொழியாய்‌ யானையைச்‌ குறிக்கும்‌. இச்சஜங்களை இராவணன்‌ வென 
றத, இககுவிசயகாலத்தி லென்ச, கண்டகம்‌ - வடசொல்‌: முள்‌) ௮2 
போலப்‌ பிறர்க்கு உபத்திரவஞ்‌ செய்பவன்‌, கண்டகன்‌, இராவணனை வாலி 
வாலினாற்‌ கட்டி வலியடக்கிக்‌ கர்வபங்கஞு செய்தது, மராமரப்படலத்தின்‌ 
௭௯, ௮௬-ஆஞ் செய்யுள்களிற்‌ கூறப்பட்டது; உத்தரகாண்டத்து வாலி 
வாலாற்கட்ண்ட படலத்திற்‌ பரக்கக்காணலாம்‌, ஆகவே, இராவணன்‌ 
அவ்வாலியின இ வாலின வலிமை நிலையை நினைக்குந்தோறும்‌ அச்சத்தால்‌ 
அவன்மனம்‌ மிகத்‌ துடிச்சின்றசென்ச, பறையடித்தல்‌ இப்பொருளதாதலை, 
பந்தடிக்குந்தொறும்‌ ரெஞ்சம்‌ பறயடிக்னெற த! எனச்‌ சடகோபரக்தாதி 
யிலும்‌, ''இருவர்மாமனமும்‌ பறையறைர்‌ தயர்வுடனடுங்க'? என வில்லிபுத்தா 
ரார்‌ பாரததீதிலும்‌ காண்க; “செஞ்சு பழைகொட்ட”' என்றார்‌ பிறரும்‌, 
பயம்‌ - வடசொல்‌, 'சறையடிக்கிழிவுகண்ட', “நினையுர்தோறும்‌' என்பன, 
பாடரக்தீரம்‌, (ச௪க) 

௧௪௪, குலவசைசேமிக்குன்‌ மமென்‌ றவா னுயர்ந்தகோட்டின்‌ 
றலைகளுநின்பொத்றாளிற்றமும்பினி த்தவிர்க்தவன்றே 
மலைகொளும.ரவுமற்றும இயமும்பலவுந் தாக்‌ 
யலைகடல்கடையவேண்டினாரினிக்கடைவரையா, 

(இ - ன்‌.) ஐயா - அப்பா [-குலம வரை - (அஷ்ட) குலபர்வதங்கள்‌, 
கேமிச்‌ குனம்‌ - சக்கரவாளரிரி, என்று - என்று பெயர்‌ சொல்லப்‌ பட்டு, 
ஊரன்‌ உயர்ந்த - ஆசாயத்தையளாவி புயர்ர்துள்ள, கோட்டின்‌ - மளைசளின்‌, 


காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ந்‌ 


திலசளும்‌ - சொக்களும்‌, இனி - இனிமேல்‌, சின்‌ பெகன்‌ தாளின்‌ தழும்பு 
தீவிர்ந்த அன்றே - உனது அழயெ பாதங்களை வைத்தலா லாகுக] சவட்டை 
நிக்ினெவன்றோ | மலை - (மர்தர) கிரியையும்‌, கொளும்‌ அரவும்‌ - (கடை 
கயிறாகக்‌) கொண்ட (வாசுகயென்னும்‌) பாம்பையும்‌, மற்றும்‌, மதியமும்‌- 
(அடை தாணாசச்‌ கொண்ட) சந்திரனையும்‌, பலவும்‌ - (ஸ்ரீகூர்மமாசியி அடை 
கல்‌ ஒஷதிகள்‌ முதலிய) பல உபகரணங்களை யும்‌, தாங்‌ - கொண்டு, ௮லை 
கடல்‌ கடைய வேண்டின்‌ - அலையெறிநின்ற பாற்கடலைக்‌ கடைர்ததருமாறு 
(தேவர்கள்‌) பிரார்த்தித்தால்‌, இனி ஆர்‌ கடைவர்‌ - (நிஇ.நந்தொழிதலால்‌) 
இனிமேல்‌ வேறுயார்‌ சடைச்து உதவமாட்டுவர்‌! [எவருமில்லை யென்றபடி ]; 
(எ - று.--அன்றே - தேற்றம்‌. 
மகாபலசாலியான வாலி ஒன்றினின்று ஒன்றாகப்‌ பலமலைகளில்‌ தாவிக்‌ 

குதிக்கும்‌ போது ௮வன்கால்கள்‌ அழுந்‌இதலால்‌ ௮ம்மலைச்சொரம்கள்‌ தழும்‌ 
படைகம்திருந்தன வென்க. என்று' என்றதை எண்ணுப்பொரு ளிடைச்‌ 
சொல்லாக்கி, குலவ்ரையென்‌ நதனோடும்‌ இயைத்தலுமாம்‌ ; [ஈன - இடை- 
௧௦. | கொளும்‌ - கொள்ளும்‌: சொகுத்தல்‌, (௧௪௪) 
௧௪௫, பஞ்சின்‌ மெல்லடியாள பாகன்பா துகமல்லயாவு 

மஞ்சலித்தறியார்செல்கையாணையாயமார்யாரு 

மெஞ்சலரிருக்தாருன்னாவினன முதீகதியோ 

அஞ்சினைவள்ளி 2 மியார்கணின்னின்‌யார்சொல்லற்பாலார்‌. 


(இ - ள்‌.) பஞ்சின மெல்‌ அடியாள்‌ பாகன பா.தகம்‌ அல்ல யாவும்‌ அஞ்‌ 
சலித்து அறிமா - பஞ்சுபோல்‌ மென்மையுள்ள பாதங்களை புடையவளான 
அம்பிகையைத்‌ தனது திருமேனியின்‌ இடப்பககததிற கொண்டவனாதிய 
சிவபிரான இ திருவடிஙிலைகளை (த தொழுவதே யனறி ௮ச்சிவபா தகை யல்‌ 
லாத (மற்றவை) எவற்றையுங்‌ கும்பிட்டறியாத, செம்‌ கை - சிவந்த கைகளை 
புடைய, ஆணையாய்‌ - ஆஜ்ஞாசக்கர முடையவனே | உனனால்‌ - நீ கடல்‌ 
கடைக்தி அமிருசங்‌ கொடுச்சப்‌ பெற்றதனால்‌, அமரர்‌ யாரும்‌ எஞ்சலர்‌ 
இருந்தார்‌ - தேவர்களெல்லாறாம்‌ இறந்து குறையாசவர்களாய்‌ நின்றார்கள்‌ ; 
(அச்கனயிருக்க), இன்‌ அழுத ஈந்த ரீயோ அஞ்சனை - இனிமையான 
அமிருதத்தை (அவர்கட்கு)ச்‌ கொடுத்த நியோ இறககின்றாய்‌; (ஆகவே), கின்‌ 
சரின வள்ளியோர்சள்‌ சொல்லல்‌ பாலார்‌ யார்‌ - உன்னைப்‌ போல வண்‌ 
மையை புடையவசாகச்‌ சொல்லத்‌ தக்கவர்‌ யாவருளர்‌ | [எவரு யில்லை 
வென்‌ றபடி.]; (௭ - ஐ.) 

வாலியின்‌ சிவபக்தி, மராமாப்படலத்தின்‌ எட, ௭௮ - ஆனு செய்யுள்‌ 
சளிலுங்‌ கூறப்பட்டு. சனக்குசக்கடைச்த ௮மிருதச்தைச்‌ தான்‌ உண்டு 
அதனால்‌ அழிவின்றி உயிர்வாழாத அதனைத்‌ சேவர்கட்குச்‌ கொடுத்து அவர்‌ 
களை அமரராக்கிய வண்மை மிகவும்‌ ௮ரியசெயலாதலால்‌, அதனைப்‌ பாராட்‌ 
டிப்‌ புலம்பினன்‌, (பிற்காலத்தில்‌ அதிகமானென்னும்‌ வள்ளல்‌ தனக்கு அரா 
மையாசச்‌ இடைத்ததும்‌ உண்டால்‌ சீழிகாலம்‌ உயிர்வாழத்‌ தக்கதிமான 
அமிருதத்‌ தன்‌ மையமைர்ததொரு மிச இனிய கருதெல்லிப்பழத்தைத்‌ சான்‌ 


்‌ i ்‌ 
௨௬8 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 
உண்ணாது அதனை ஒளவையார்க்குக்‌ கொடுத்து அவளை நெடுங்காலம்‌ உயிர்‌ 
வாழ்ந்திருகீகச்‌ செய்தமை, இங்குக்‌ கருதததக்க த.) 
பஞ்சின மெல்‌ அடி - செமபஞ்சுக்குழம்‌ பூட்டிய மென்மையான பாத 
மெனினுமாம்‌. பாதகம்‌ - பாதுகா என்ற வடசொல்லின விகாரம்‌ ; மிதியடி, 
ஆணையாய்‌ - எங்குர்தவராத கட்டளையை யுடையவனே யெனறபடி, நீயோ, 
ஓ - தெரிகிலை, “அடியாள்‌ பங்கன பதயுகமலதியாதம்‌', எனவும்‌, “பதமல 
ரலது' எனவும்‌ பாடம்‌. வள்ளியோர்‌- வண்மை யெனர பண்பினடியாப்பிரந்த 
பெயர்‌; இ - சாரியை. அஞ்சலித்தல்‌ - கைகூப்பிததொழு தல்‌. (௪௪௫) 
6 [வாலி அங்கதனைத்‌ தழவித்‌ தேறுதல்‌ கூறல்‌. ] 
௧௪௬. ஆயனபலவும்பன்னியமுககினன்்‌ புழுகி ரநாக்கித்‌ 
தியுறுமெழுற்சிக்தையலமவருஞ்செங்கணவாலி 
டீயினியயா வாயல்லையென அதனனேஞ்சிற்புலவி 
நாயகனிராமனசெய்‌ தநல்வினைப்பயனிதென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆயன பலவும்‌ பனனி - இவவரறாகிய பலவராதீதைகளையும்‌ 
அடுததடுததுச்சொல்லி, அழுங்னென - (அங்கதன ) அழுதான ; நோகூ - 
(அதனைப்‌) பராதீ இ, புழுங்கி - தவிதத, தி உறு மெழுகின - நெருப்பி லிட்ட 
மெழுகு போல, சிர்தை அலமவரும - மனம்‌ கெ௫ழ்ந்து உருகுசினற, செம 
கண வாலி - (கலக்கததாற) சிவந்த கணகளை யுடைய வாலியானவன, (அந்த 
அய்கதனை கோககி), இனி நீ அயாவாய்‌ ஆலலை எனறு - (இனி நீ வருந்தக்‌ 
கடவாயலலை' எனறு செல்லி, தன கெஞ்சின புல்லி - தனது மனப்பூரவ 
மாக (உணமையான அனபுடனே] (அவனை) அணேைதலுக்கொணடு, நரயகன 
இராமன செய்த நல்‌ வினை பயன இது எனறு - ((எல்லாப பொருள்கட்‌ 
குந்‌) தலைவனான இராமபிரான செய்த புணணியததின பயன இது' எனறு 
கூறினான்‌ ; (௭ - று.) 

புழுங்குதல்‌ - தாபங்கொள்ளுதல்‌, அலம்வருதல - கலக்கமடைதல்‌, 
அலம்‌ - சஞ்சலம்‌, நரயகன - ''பூதநாயகன புலிமகள நரயகன பொருவில்‌, 
வேதநரயகன!' னக்‌ காண்க மூவுலகங்களையும்‌ வென்றிட்ட இராவணனை 
வெனறவனான தனனை வெல்லுதல்‌ மிச்ச புண்ணியதீதின பயனாலனைறிக்‌ 
கூடாதெனலுூய கருத்தால்‌, 'இராமன செய்த நல்வினைப்பயன்‌ இது' என்‌ 
ரான்‌. 'இத' என்றது, சனனைக்‌ கொல்லுதலை, இனி, இராமன்‌ செய்த,கல்ல 
காரியத்தின பயன்‌ இதுவெனறு உரைததலுமாம; இஃ வுரைக்கு, 'கல்வினை' 
எனறு, தன்மேல்‌ அம்பெய்ததை: ௮௮ தான முததிபெறுதற்குக்‌ காரண 
மாதல்பற்றி, அதனை “நல்வினை' எனக கொணடாடுகின றனனெனக, இதன 
திரம்‌, அடுததகலியில்‌ விளங்கும்‌. தன கெஞ்ச புல்லி - தன மார்போடு 
அணைத்து எனினுமாம ; நெஞ்சு - தானியாகுபெயர்‌. (௪௪௪) 

[துழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ௮ங்கதனுக்கு வாலி அறிவுகூறியன.] 

௧௪௭. தோன்‌ தலுமிறததருலுர்‌துகளறததுணிரதுகோககன்‌ 


மூன்றுலகத்தினோர்க்குமுலததேமுடிகதவன்‌ றே 


்‌ i 
BAAD 
காண்டம்‌] வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௯௬௫ 
ள்‌ 
யான்‌ றவமுடைமையாளிவ்வி.று இவர்‌ இசைக்‌ த தியார்க்குஞ்‌ 
சான்றெனகின்றவி ன்றனவர்துவீடுதர்தான்‌. 

(இ - எள.) துகள்‌ ௮2 - (ஐபரதிரிபுகளாயெ) ஈுற்றம்க ளில்லாமல்‌, 
அணிந்து நோக்கின - நிச்சயித்‌ அப்‌ பார்க்குமிடத்‌ இ. தோன்றலும்‌ நிறத்தல்‌ 
தானம்‌ - பிறத்தலும்‌ இறத்தலும்‌, மூன்று உலகத்தினோர்க்கும்‌ - மூண்று 
வசைப்பட்ட உலகங்களிலுள்ளவ ரெல்லார்க்கும்‌, மூலத்தகே முடிக்த அன்றே. 
தொன்றுதொட்டே யமைர்‌.தள்‌ என வன்றே ) யான தலம்‌ உடைமையால்‌. 
நரன்‌ முன்புசெய்த தவக்தை யுடைமையால்‌, இ இறுதி வந்து இறசந்தது - 
இ.ச்சண்மையான ஈன்மரணம்‌ (எணக்கு) : வந்து வாய்த்த த யார்க்கும்‌ சான்று 
என நின்ற வீரன்‌ - எல்லார்க்கும்‌ சாக்ஷிபாய்‌ நிற்ினற மகாவீரனைனை இராம 
பிரான்‌, சான்‌ வந்‌.து வீடுதந்தான்‌ - தானே என்பக்கல்‌ எழுந்தருளி (எனக்கு) 
முத்தி தந்தருளினான்‌ ; (எ - று) 

(துகளறத்‌ தணிந்து நோக்கின்‌ என்றதை, “கற்க சசடற!' என்றாற்‌ 
போலக்‌ கொள்க, “அணிந்து நோக்னெ' என்றதை 'ரோக்கித்‌ துணிபின' 
என விகுஇபிரித்‌ தச்‌ கூட்டலாம்‌. முதலிரண்டடி - மூன்று உலகங்களிலு 
முள்ளாரனைவர்க்கும்‌ ஜநநமரணங்கள்‌ தொன்றுதொட்டு இயல்பாக விருத்த 
லால்‌ என்‌ மரணத்தைக்குறித்து நி வருந்தவேண்டாவென று யாக்கை நிலையா 
மையையும்‌ உலூயெலையுக்‌ கூறி மகனைச்‌ செர்றுனெ நவாறாம்‌. இனி, பிரத்த 
லும்‌ இறத்தலும்‌ அவாஓர்ச்கு அடிகொலத்திலேயே [கருவாய்ப்‌ பதின்ற 
பொழுதே] அவரவரது பூர்வஜந்ம கர்மத்கிற்கு ஏற்றபடி அமைந்திட்டன 
வன்றோவென்று பொருள்‌ கொள்ள லுமாம்‌ உட தளுதன போகமெல்லா 
மவரவர்க்‌ கற்லறநாளே, யளந்தனவாழுநாளும்‌.!? “(சாதலும்‌ பிறத்சல்தானும்‌ 
சீம்வினைப்பயத்தினாகும்‌. அசலுமழிவுமெல்லா மவைபொருட்‌ இயெல்புசண்‌ 
டாய்‌, நோதலும்‌ பரிவுமெல்லாம்‌ நண்ணுணர்‌ |வின்மையனே'' எண்ற 
இர சாமணி, இங்கு ஒப்புநோக்கத்தகும்‌, சிறப்புப்பற்றி :உலகத்தினோ்‌' என 
உயர்திணை மேல்‌ வைத்துக்கூறினாராயினும்‌, உபலகூணத்தால்‌, அஃறிணை 
யுயிர்களையுங்‌ கொள்க, பிறந்த உயிர்‌ என்ரைச்கேனும்‌ எவவாறந்றாலேனும்‌ 
இரக்கவேண்டி யதாயினும்‌, எனக்கு இப்பொழு அ இராமன கையால்‌ மரணம்‌ 
நொகின்றத, யானசெய்த மாதவத்தின பயனேயாம்‌: ஏனெனில்‌, உடனே 
வீடுபேறுவாய்க்கன்‌ றசனா!. லென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ பொருள்‌. உல 
கதீஇ உயிர்கள்‌ யாவுஞ்‌ செய்யும்‌ கருமங்களை யெல்லாம்‌ ஸர்வாக்தர்யாமியான 
எம்பெருமான்‌ தவறாது உணர்தலால்‌, “யார்க்கும்‌ சான்றென நின்ற வீரன்‌" 
என்றான்‌. திருமாவின்‌ ஸஹஸ்‌ ரநாமங்களுள்‌ '£ஸரகுஷி' என்பது ஒரு திருகாம 
மாதலுணர்க: “வஞ்சித்த, எங்குமுள னொருவன்‌ காணுங்சொ லென்ரஞசி!' 
என்றார்‌ பினனேரும்‌. (௧௪௭) 
௧௪௮, பாலமைதளவிர்ியென்சொற்பற்‌ று தியென்னிளய 

மேலொருபொருளுமில்லாமெய்ப்பொருளவில்‌ லுக்‌ தாங்கிக்‌ 6 
சால்‌தரைதோமகின்றுகட்புலக்குற்ற தம்மா 
மால்தரும்பிறவிரோய்க்குமருந்தெனவணக்குமைக் த. 


௯௬ கம்பராமாயணம்‌ ர [சிஷ்சிக்தா 

(இ-ள்‌.) ஐய 4 அப்பா மைந்த - பிள்ளாய்‌ ! பாலமை தவிர்‌ மி . மிக்க 
இளமைப்பருவத்தின்‌ தன்மையைக்‌ கடந்த நி, என்‌ சொல்‌ பற்றுதி என்‌ 
னின்‌ - (தந்தையான) எனத வார்த்தையை விடாமற்‌ கொள்வாயானால்‌,-- 
மேல்‌ ஒரு பொருளும்‌ இல்லா மெய்ப்பொருள்‌ (தன்னினும்‌) மேன்மையாக 
ஒருபொருளும்‌ இருக்கப்பெறா த ததீஇவப்‌ பொருளாடிய பரப்ரஹ்மஈதானே, 
சால்‌ தரை தோய நின்று - (தன்‌) கால்கள்‌ கிலத்‌இிற்படும்படி (மனிதவடிவல 
கொண்டு) நின்று, வில்லும்‌ சாங்‌ - ஒரு வில்லையுங்‌ கையில்‌ ஏச்திச்கொண்டு, 
சண்‌ புலக்கு உற்றது - (கமத) சண்ணின்‌ புலனுக்கு [காட்சிக்கு ] விஷயமா 
மிர்று; அம்மா - ஆச்சரியம்‌ ! மால்தரும்‌ பிறவி நோய்க்கு - மயச்கத்தைச்சேய்‌ 
இன்ற பிறப்புக்சளாஇய வியாதிகளைப்‌ பற்றற வொழித்தற்கு, மருந்து - தக்க 
ஒளஷதமாகும்‌ (௮.௮), என - என்று எண்ணி, வணங்கு - (அவ்விசாமமூர்த்‌ 
இயை) ஈமஸ்கரிப்பாய்‌ ; (எ - று.) 

பாலமை - பாலர்தன்மை ; பாலர்‌ - மிக இளையோர்‌, எழுபிராயத்திற்கு 
உட்பட்ட பருவத்தினர்‌. “பாலமைதீவிர்‌' எனத்‌ தணியே எடுத்த, பால்ய 
குணத்தை ரீ விட்டிடு வென்று உரைப்பாரு முளர்‌, பற்றுதியென்னின்‌ என 
வணங்கு என்று இயையும்‌. மெய்ப்பொருள்‌ - உண்மைப்பொருள்‌, பரம்‌ 
பொருள்‌, பரதத்வம்‌. கால்கள்‌ நிலத்தில்‌ தோயாமை தேவர்கட்கு இயல்‌ 
பாதலை, ““கால்நிலர்‌ சோயாச்‌ கடவுள்‌” எனறதனாலும்‌ உணர்க, “அடிகள்‌ 
காசினியில்‌ தோய்தலால்‌", “இருமிலஞ்‌ சேவடியுந்தோயும்‌'' எனப்‌ பிற 
ரும்‌ கால்கிலந்தோய்தலைத்‌ தெய்வமன்மையுணர்க்தி மனிதரென்று தணி 
தீந்குக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டமை காண்க, 'மேலொரு பொருளுமில்லா 
மெய்ப்பொருள்‌ கால்தரைதோய நின்று என்றது, பரத்வத்தை இருந்தது 
தெரியாதபடி விட்டுச்‌ செளலப்பியத்தை மேற்கொண்டு என்றவாறாம்‌, 'வில்‌ 
லூர்‌ தாங' என்றது, துஷ்ட நிக்ரஹ சிஷ்டபரிபாலாஞ்‌ செய்து தருமத்‌ 
தைப்‌ பா தகாத்தற்குச்‌ இத்தனாய்‌ நிற்றலைக்‌ காட்டும்‌. கட்புலக்கு உற்றது ஃ 
ஈமதி கண்ணுக்கு இலக்காயிற்று ; நம்மாற்‌ காணப்படுவதாயிற்று என றபடி. 
அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, அமரர்க்குங்‌ காணுதற்கரிய பரம்பொருள்‌ எளி 
யேமான நமக்குக்‌ கட்புலனாஃதே ! என்று அதிசயித்ததாம்‌. புலக்கு - புலத்‌ 
அக்கு: அத்தச்சாரியை தொக்க) (நிலக்க! “வையக்கு?', 'மாடக்கு"! 
என்ற விடங்களிற்‌ போல, மால்தரும்‌ பிறவி - அவாவினாலுண்டாகும்‌ பிறப்‌ 
புக்க ளெனினுமாம்‌ ; '£ அவாவென்ப வெல்லாவுயிர்க்கு மெஞ்ஞான றும்‌, 
தவாஅப்‌ பிறப்பீனும்‌ விதீது'? என்றார்‌ பிறரும்‌, 

(கரல்தபை', “மால்தரும்‌' என்ற விடங்களில்‌ இடைகிலைமெய்மமயச்‌ 
கம்‌ இலதாகவும்‌ சர்திபெறாது இயல்பாய்‌ கின்று, எதகைத்தொடையின்‌ 
பொருட்‌. டென்ச; மராமரப்படலத்தில்‌ (௬௮) 'நீல்கிறத்‌ த'' என்றாற்போல, 

௧௪௯. என்‌ னுயிர்க்கறு இசெய்தானென்பதையிறையுமெண்ணா 
தன்னுயிர்க்கு று திசெய்‌ தியிவற்கமருற்றதுண்டே ற்‌ 
பொன்‌ ஓயிர்த்தொளிரும்பூணாப்‌'போ த திரிலைமை ?சாக்க 
மன்னுயீர்க்குறு திசெய்வான மலாடிசுமர்‌ துவாழ்தி, 


காண்டம்‌] '' வாலிவதைப்படலம்‌ ௨௭9 


த. 
(இ-ள்‌.) பொன்‌ உயிர்த்து ஒளிரும்‌ பூணாய்‌ - மொன்னாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்டுவிளங்குசன்ற ஆபரணங்களையுடையவனே | என்‌ உயிர்க்கு இறுதிடுசய்‌ 
தான என்பதை இரையும்‌ எண்ணாது - எனத உயீர்ககு அபாயத்தைச்செய்‌ 
தான்‌ (இவவிராமன்‌) என்பதைச்‌ ஈறி அம்மன ததிறகொள்‌ சாமங்‌, உன உயிர்‌ 
க்கு உறுதி செய்தி - உனத உயிரககு கிலையான ஈனமையைச்‌ செய்துகொள்‌ 
ளக்கடவாய்‌ : (௮தாவ2),--இவற்றை அமர்‌ உற்றது உண்டேல்‌ இவனுக்குப்‌ 
(பகைவரோடு) போர்நேர்ந்ததானால்‌, போதுதி - (நியும) தணைசெல்வாய்‌ ; 
மன்‌ உயிர்க்கு நிலைமை நோக உறுதி செய்வான்‌ : நிலைபெற்ற உயிர்கட்கு 
(அவவவற்றின ) பக்குவத்தைப்‌ பார்த்து (அதற்கு ஏற்ப) மன்மைசெய்தருள்‌ 
பவனான இப்பெருமானுடைய, மலர்‌ அடி : செக்தாமரை மலாபோன்ற திரு 
வடிகளை, சுமந்து - தலைமேற்கொண்டு, வாழ்தி - வாழ்வாய்‌ ; (எ - அ.) 
உயிர்ததல-உண்டாக்கப்படுதல்‌, (௪௪௧) 
[இதுவும்‌ அடூத்தகவியும்‌ - வாலி அங்கதனை இராமபிரான்‌ 
வசத்தில்‌ ஒப்பித்தல்‌. ] 

௧௫௦. என றனனியவாயவு றுதிகளயாவுஞ் சொல்லித்‌ 
தன்றுணேத்தடக்கையார த்தனயனை ததழுவிச்சாலக்‌ 
குன்றினுமுயாந்ததிண்டோட்குரக்னெத்தரசனகொழறறப்‌ 
பொன்‌ றிணிவயிரப்பைம்பூட்பு வலன்‌ றன்னை சோக்&ி, 

இதுமுதல்‌ மூன்று தவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) என்றனன்‌ - என்று, இனைய ஆய - இத்தன்மையன வான, 
உறுதிகள்‌ யாவும்‌ - இசமொழிகளை யெல்லாம்‌, சொல்லி...., --குன்றினும்‌ 
சால உயர்ந்த திண்‌ தோள்‌ குரங்கு இனத்து அரசன்‌ - மலையைக்காட்டிலும்‌ 
மிகவுயர்ந்த வலியதோளன்களை யுடைய வரகரசமூகத்திற்கு அரசனான வாலி, 
தீனயனை - தனமகனான அ௮ங்சதனை, தன்‌ தட துணை கை - தன பெரிய 
கைகளிரண்டினாலும்‌, ஆர தழுவி - (மீண்டும்‌) இறுக அணேத்இக்கொண்டு— 
கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, பைம்‌ பொன்‌ திணி வயிரம்‌ பூண்‌ புரவலன்‌ 
தன்னை நோக்க - பசும்பொன்னாற்செய்யப்பட்டு வசசிரரத்தினங்கள்‌ பதித்த 
ஆபரணங்களையணிதற்குரியவனும்‌ காத்தற்றொ ழிலில்வல்லவனுமான இசாம 
பிரானை கோக9,--(௭ - று.)என்று' என அடுத்தசுவியோடு தொடரும்‌. 

தரயன்‌ - வடசொல்‌, புரவலன்‌ . ஜகத்ரக்ஷகன்‌. இங்கே, கொற்றம்‌ - 
வாலிவதத்தாலான ௮. (௧௫௦) 

௫௧. நெய்யடைகெடுவேற்றானைநீனிறகிரு தசென்னுக்‌ 
துய்யடைக்கனலியன்னதோளின ன்றொழிலுக்து யன 
பொய்யடையுள்ளத்தார்க்குப்புலப்படாப்புலவமற்லுன்‌ 
கையடையாகுமென்‌ றவ்விசாமற்குக்காட்டுங்காலை. 

(இ - ள்‌.) (பொய்‌ அடை உள்ளத்தார்க்கு - பொய்ம்மை பொருக்தியு 
மனத்தையுடையவர்‌கட்குழபுலப்படா - புலனாகாத [அறியப்படாத], புலவு: 
ஜ்ஞாகஸ்வரூபியான வனே | (இச்த என்மகன்‌),--செய்‌ அடை - தெய்‌ பூசிய, 
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கலு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
கெடு வேல்‌ - நீண்ட வேலாயுததசை யேந்திய, தானை - சேனைகளையுடைய, 
ரில்‌ நிறம்‌ கிரு சர்‌ என்னும்‌ - கருகிறமுள்ள அரச்சர்சளாயெ, ய்‌ அடைக்கு- 
பஞ்சின்‌ மூட்டைக்கு, அனலி அன்ன - நெருப்புப்‌ போன்ற, தோளினன்‌ - 
தோலகளை யுடையவன்‌ ; தொழிலும்‌ தூயன - குற்றமற்ற செயல்களையு 
மூடையவன்‌; (இக்ஜனமாகயெ இவனும்‌), உன்‌ சையடை அகும்‌ - உளச்கு 
அடைச்சலமாவன்‌, எனம : என்றுசொல்லி, ௮ இராமற்கு காட்டும்‌ காலை. 
அத்த இராமபிரானுக்கு (௮ங்கதனை)ச்‌ சாண்பிக்கும்பொழுது,--(௭ - று | 
'தனனடி தாழ்தலோடும்‌' என அசெத கவியோடு தொடரும்‌. மற்று - அசை; 
வினை மாற்றுமாம்‌, 

௯ஃயடை - அடைக்கலம்‌ ; பாலகாண்டத்திற கையடைப்படல மென்ற 
விடத்தில்‌ காண்க, சை அடை என்றுபிரிக்து - ஒருவரி கையை [ஸ்வாதி 
நத்தை] யடைவது என்றாவ௮, ஒருவர கையில்‌ [வசத்தில்‌] சேர்வது என்‌ 
ரூவது பொருள்பட்டுக்‌ காரணக்குறியாகத்தக்கதி ; அரக்கர்களை யமிகஎளிதில்‌ 
அழிக்கத்தக்க தோள்‌ வலிமையையுடையவ னென்பஅ, “கிருதரெனனுக்‌ இம்‌ 
யடைக்கு அனலியன்ன சோளினன்‌' என்றதன்‌ கருத்து, “கனலி' என்று 
எடுத்தால்‌, “அடை! என்றதை நான்காம்‌ வேற்றுமைச்தொசையென வேண்‌ 
டும்‌. இய்யடை - பஞ்சப்பொதி. கெய்‌ அடை - (பகைவச த) மிணர்‌ தோய்ந்த 
வெனினுமாம்‌. பொய்ம்மையுடையார்ச்குத்‌ தானும்‌ பொய்யனாவன்‌ எம்‌ 
பெருமானெனக; “இமயயனாகும்‌ விரும்பித்சொழுவார்ச்செல்லாம்‌, பொய்ய 
னாகும்‌ புறமேதொழுவார்க்கெல்லாம்‌,”' “* மெய்யர்ச்சே மெய்யனாகும்‌ விதி 
யிலாவென்னைப்போலப்‌, பொய்யர்க்கே பொய்யனாகும்‌ புட்கொடியுடைய 
கோமான்‌ '' என்றா! ஆழ்வார்களும்‌, 'புலப்படாப்‌ புலவ என்ற விடத்து 
படீரண்தோடைசாண்ச, , தொழிலும்‌ தூயன - மனமொழிகளில்‌ மாத்திரமே 
யன்றிச்‌ செயலிலும தூய்மையுடையவ னெனினுமாம்‌. காட்டுதல்‌ - காட்டிக்‌ 
கொடுத்தல்‌, ஒப்பித்தல்‌, (௫௧) 

[அங்கதனை இராமன்‌ அங்கீகரித்தலும்‌, வாலி பரமபத மடைதலும்‌ ] 
௧௫௨... தீன்னடிதாழ்த லோடுகதாமரைத்தடங்சணானும 
பொன னுடைவாளை ஈீட்டிகியிது பொறு ச தியென்றா 
னென்ன லுமுலசமேழு மத தினவிறர் வாலி 
யர்நிலைதுறந்துவானுக்கப்புறத்துலகனானான்‌. 

(இ - ன்‌.) தன்‌ அடி தாழ்தலோடும்‌ - (அங்கதகுமாரன) இராமபிரானது 
திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணம்கிெயெவளவில்‌-—-தாமரை தட கணனும்‌ - செக்‌ 
தாமரை மலர்போன்ற பெரிய திருக்கண்களை யுடையவனான இராமபிரா 
னும்‌, பொன்‌ உடைவாளை நீட்டி நீ இது பொறுத்தி எனறான்‌ - (அங்கத 
னைத்‌ சரன்‌ அடைக்கலமாக ஏற்றுக்கொண்டதற்கு அடையாளமாக) அழிய 
(சனத) உடைவாளை த்‌ தன்‌ கையிலெடுத்அநீட்டி 'சீ இதனை ஏற்றுக்கொள்‌ 
வாய்‌' என்று கட்டளையிட்டருளினான; என்னலும்‌ - என்றுசொனனவள 
வில்‌, உலகம்‌ ஏழும்‌ ஏத்தின - எழுவசைப்பட்ப உலசக்களிலுள்ள உயிர்க 
ளெல்லாம்‌ (இசாமபிரானைச்‌) இதித்தன; (பினபு), வாலி--, இறர்இஃ, ௮ 


க்ரண்டம] வாலிலதைப்படலம்‌ சுக்‌ 
ட்‌ 

நிலை அறர்து - அத்த உடம்பைவிட்டு, வானுக்கு அப்புறந் து உலகள்‌ ஆனான- 

மேலுலகங்கட்‌ கெல்லாம்‌ அப்பாலுள்ளதான முத்தியுலசத்சை ' யடைந்து 

னான்‌; (எ - ௮.) 

தாமரைக்சண்ணால - புண்டரீகாஷன்‌. சணான்‌ - தொகுத்தல்‌, உ 
வாள்‌ - உடையிற்‌ சொருடவைக்கும்‌ வாள்‌, உடையினமீது சட்டும்‌ வாள்‌, 
உடை - அரையிலுடுக்கும்‌ ஆடை, உடுக்கப்படுவதி உடையெனக்‌ காரணத்‌ 
குறி, ஐ- செயப்படுபொருள்‌ விகுதி. பொறுத்தல்‌ - கையிலேந்ததல்‌. அட்‌ 
நிலை - உயிர்கிலை. திருக்குறளில்‌ ““கள்வார்ச்குத்‌ தன்ளாமுயீர்கிலை'! ஏன்ற 
விடத்தில்‌ 'உயிர்லலை' என்றது உடம்பாதல்‌ காண்க; “உயிர்கிற்றர்கு இட 
கைலின , உயிர்கிலை யெனப்பட்ட த) எனறு அங்கு உரைத்தனர்‌, பரிமேலழ 
கர்‌, “இறந்து ௮க்நிலைதுறந்த' என்றது, ஒருபொருட்பனமொழி, இனி, 

(அந்மிலைதிறந்து எனபதறகு - அந்த உலக சம்பந்தத்தைப்‌ பற்றறவிட்டு 

என்றும்‌, வழியிலுள்ள இடங்களை யெல்லாம்‌ கடந்து என்றும்‌ பொருள்‌ 

கொளளலாம்‌. சனது உயிர்‌ நண்பனை சுக்கிரீவன்‌ விரும்பியபடி அவனுக்‌ 
குப்‌ பழம்‌ பகையாதிய வாலிக்குப்‌ பரமபதமளித து அவன்‌ மகனான அங்கதனை 
அவன்‌ விருப்பததினபடி தனக்குதி இணைவனாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளுகையிற்‌ 
பெருமான திருவுள்ளமுவர்‌,தி கண்மலர்ந்இிருந்தமை தோன ற, (தாமரைத்‌ 
தடங்கணான்‌' எனறார்‌. பசைவன்‌ மசணிடச்துப்‌ பகைமை பாராட்டாது 
அன்புவைத்தருளி.ப அருமைக்‌ குணத்தைக்‌ கொணடாடி, எல்லாவுலகங்களும்‌ 
அதித்தனகவென்க. தர்தைபோஎன்றி மைந்தன எம்பெருமானுடைய கரு 
ணைக்கு இலக்காயினமை குறித்து அதிசயித்து அவவங்கதனைப்‌ புகழ்க்தன 
வெனழலுமாம்‌. (௧௫௨) 
[ரொ மபாணம்‌ டூராமனிடம்‌ மீளுதல்‌. ] 

௧௫௩, கையவ ணெரிழ்த லாடு கடும்கணை கால வாலி 
வெயயமார்‌ பசுத்த்‌ டஙசா துருவிமேக்‌ குமர மீப்போய்த்‌ 
அய்யநீர்க்‌ கட லட்‌ டோய்நது தூயமல சமரா சூட்ட 
வையன்வெர்‌ விடாத கொற்றத்‌ தாவம்வர்‌ தடைகத தன மற, 

(இ.-னள்‌.) ௮௨ண்‌ - ௮ப்பொழு௮, சை கெடிழ்‌சலோடும்‌ - (வாலி தன்‌ 
மாபிற்‌ செல்லுசன்ற இராமபாணததை நஇழுத்துப்பிடித்திருக்‌ச) கைப்பிடி 
தீளர்ந்த வளவில்‌, கடுங்‌ கணை - விரைவையுடைய அக்த அம்பான அ, காலன்‌ 
வாலி வெய்ய மார்பு அகததஇன்‌ தங்காது - யமன்போலக்‌ சொடியவனான 
வாலியின இ கொடியமார்பினுள்ளே தங்காமல்‌, உருவி - அக்தமார்பைத்‌ 
தளைததக்‌ கொண்டு அப்புமங்கழனறு, மேக்கு உயர மீ போய்‌ - மேலே 
உயர எழுந்துசென்று, துய்ய மீரா கடலுள்‌ தோய்ந்து - பரிசுத்தமான சமுத்‌ 
திர ஜலத்தில்‌ நீராடி, அமரர்‌ தய மலா சூட்ட - தேவர்கள்‌ பரிசுத்தமான 

(சற்பகதருக்களின்‌) மலர்மாலைகளைச்‌ சூட்டப்‌ பெற்று, ஐயன வெட்‌ விடாத 

கொற்றத்து வம்‌ வந்து அடைந்தது - ஸ்ரீசாமபிரானுடைய மூஅகைவிட்டு 

நீக்காத [௮வனத தோளின்‌ புறத்தில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள] வெற்றியை, 
புடைய அம்பறாத்தூணியில்‌ வந்து சேர்க்சது ; (௭ - று)--அன்தே - ஈத்‌ 
றசை; அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 


[2 கும்டர்மாமன்ம்‌ (சீஷ்சிர்த 

தெய்வத்தன்ம்யுடையோர்‌ செலுத்தும்‌ தெய்வத்தனமையுள்ள அம்பு 
சள்‌ இங்கனம்‌ தொழில்‌ செய்த பின்னர்‌ அவர்‌ பச்சல்‌ மீளுதல்‌, இயல்பு. 
வெய்யமார்‌ பகத்‌ துள்‌ தங்காது உருவி - ''வயிரக்குன் றக்‌, கல்லொக்கு செஞ்‌ 
சில்‌ தீங்காதி 'அப்புறங்கழன்று கல்லாப்‌, புல்லர்க்கு ஈல்லோர்‌ சொன்ன 
பொருளெனப்‌ போயிற்றன்றே'' என்றார்‌ சாடகைவதைப்படலத்திலும்‌, பரி 
சத்தமான இராமபாணம்‌ கொடிய இடத்தில்‌ தங்குதற்குப்‌ பிரியப்படாமல்‌ 
விரைந்த அப்பாற்‌ சென்றிட்ட சென்றவாரும்‌, அய்யரீர்‌ - தன்னில்‌ நீராடி, 
யவர்க்குத்‌ தீவினை இிர்த்தத்‌ தாய்மையை யளிக்கும்‌ புண்ணிய தீர்த்தம்‌. 
ஜயசீலமான அம்புகள்‌ தங்கும்‌ புட்டிலாதலால்‌, கொற்றத்து ஆவம்‌? எனப்‌ 
பட்ட அ. (௧௫௩) 


வாலிவதைப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


ஆராவது 
அசசிய றபடலம்‌, 


அரசு இயல்‌ படலம்‌ - (சுச்கிரீவன அ) அரசாட்சியின இடல்பைச்‌ கூறும்‌ 
பாகம்‌. இராமபிரான்‌ வாலியை வதைத்த பினனர்‌ அவன இ அரசாட்சியை 
அவன்‌ தமபியான சுக்கிரீவனுககு அளிக்க, அவன்‌ அதனைப்‌ பெர்றுடிவாசர 
ராஜனாய்க்‌ கஷ்டுந்தாககரத்தில்‌ அரசாட்சி புரிந்த செய்தியைச்‌ கூறுவது 
இப்படலம்‌, இராமபிரானது திருததந்தையாரான தசரதசககரவர்த்தியின து 
அரசாட்‌எ முறைமையைக கூறும்‌ பாகததிறகு “அரசியற்‌ படலம்‌! என்று 
பாலகாண்டததிற்‌ பெயரகூறிப்போந்த சஈமபநாடா, எல்லரவுலகங்கட்கும்‌ 
அரசனான அவவிராமபிரானுககுப்‌ படை த தணைமைசெய் தி 'மஹாராஜன்‌! 
என்று பேர்பெறுஞ்‌ சுககிரிவன இ சிறப்புததொனற இங்கும அத்தொடராற்‌ 
படலப்பெய ரமைததன ரெனனலாம. 


[வாலி பாலோகமடைந்த பின்னர்‌ அவன்‌ மனைவியான தாரை 
வந்து அவனுடம்பின்மேல்‌ விழதல்‌. ] 


க, வாலியு மேகி னைவிண்‌ வரம்பிலா வாற்ற।லாடும 
பாலியா முன்னரை நின்ற பரிதிசய்‌ செலகை பற்றி 
யாலிலைப்‌ பளளி யானு மங்கத னோடும போனான்‌ 
வேல்‌ விழித்‌ தாமை கேட்டாள்‌ வரதவன்‌ மேனி விழ்ச்தாள்‌. 


(இ-௭.) வாலியும விண ஏகினான வாலியும்‌ பரமபத மடைக்தான்‌ ; 
ஆல்‌ ஆலை பள்ளியானும்‌ - (பிரளயகாலத்தில ஆநிசெஷனஅ அம்சமான) 
ஒர்‌ ஆலிலையைப்‌ படுககுமிடமாகக்‌ கொண்டருள்பவனான திருமாலின ௮வ 
தாரமாகய ஸ்ரீ ராமமிரானும, வரம்பு இலா ஆ௱மலோடும பாலியா - வரை 
யழை யில்லாத திறத்துடனே (அவனுக்கு அவவாறு பரமபதத்தை) அளித்து, 
முன்னர்‌ மினற பரிதி சேய்‌ செமகை பற்றி . எதிரில்‌ நினற சூரியகுமார்‌ 
ஞான சக்கிரீவன தி சிவந்த கையைப்‌ பிடித்துககொண்டு, அங்கதனோடும 
போனான்‌ - அங்கதனை யும்‌ ௮ழைச்‌அச்சகொண்டு சிறிது விலூச்‌ சென்றான்‌ ; 
(அச்சமயத்தில்‌), கேட்டாள்‌ - (தன கணவனான வாலி இழந்த செய்தியைக்‌) 
கேள்வியுற்றவளான, வேல்‌ விழி தாரை - வேலாயுதம்‌ போனற கண்களை 
புடைய சாரையானவள்‌, வந்த - (கஷ்பந்தா சகரதது அக்தப்புரததிலிறாக்து 
போர்க்களத்திரகு) வரத, அவன மேனி வீழ்ச்சாள்‌ - அவ வரலியினுடம்பின்‌ 
மேல்‌ விழுக்தாள ; (௭ - ௮.) 

வாலியும்‌, ஆலிலைப்‌ பள்ளியானும்‌ எனற எசீசவும்மைகள்‌ - கதைத்‌ 
தொடர்புக்கு உரியன, ஆரிறலோமிம்‌, அங்கதனோடும எனற உம்மைகள்‌ - 
இசைக்றை, ௮க்சதஜனேடும்‌ என்ற உம்மையை 'பரிதிசேய்செக்கைபற்றி 


௬௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
என்றதை நோக்கிவந்த இரந்தத தழுவிய எச்சமென்னலுமாம்‌. *விண்‌' என்‌ 
றதை மத்திமதீபமாகக்‌ சொண்டு “பாலிபா' எனறதனோடுல்‌ கூட்டுக. பாலியா- 
பாலித்து: உடன்பாட்டி றந்தகால வினையெச்சம்‌, வரமபிலாவாறறல்‌ - அநந்த 
வீரியம்‌; இத, மற்றைக்‌ கடவுட்‌ குணங்கட்கும்‌ உபலகஷணம்‌, 'வரம்பிலா 
வாற்றலோடும்‌' எனறதனால்‌, மகா பலசாலியான வாலியை எளிதிற்கொன்ற 
இராமபிரானது திறத்தையும்‌, தனனாம்‌ கொல்லப்பட்டவர்க்கு முத்தியளிக்‌ 
கும்‌ ஈச்சுரகுணத்தையும்‌ பாராட்டியவாறாம்‌. விண்‌ - இங்கே, பரமாகாசம்‌, 
£அலிலைப்பள்ளியான' எனற, எம்பெருமானது பரச்வத்தை விளக்‌ 
கும்‌) யாவும்‌ அழியுல்‌ கரபாந்தகாலத்திலும்‌ தான அழிவினறி அவற்றைத்‌ 
தன அ திருவயிற்றினுட்கொணடூ பாதுகாத்தருளும்‌ முழுமுதறகடவுளென்‌ ௧, 
பிரமன்‌ மூதலிய சகல தேவர்களுமுட்பட யாவும்‌ அழிர்‌்துபோகின ற சல்‌ 
பாந்த காலததிலே ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு அ௮ண்டங்களையெல்லாம்‌ தன்லயிற்றில்‌ 
வைத்துசசொண்டு சிறு குழந்தைவடிவமாய்ப்‌ பிரளயப்பெருங்கடலிலை ஆதி 
சேஷன த அம்சமான தொராலிலையினமிஇ பள்ளிகொண்டு அறியில்‌ 
செய்தருஎடன்ரன னெனபது மூரகொளளக, இது, எமபெருமானது 
செயற்கரியன செய்யும்‌ விசிததிரசகதியையும, பேரருளுடைமையையுக 


காட்மெ, 


அங்கதன்‌ - வாலியின மகன்‌. விழிக்கு வேல - கூர்மைககும்‌, ஆடவர்‌ 
கெஞ்சுறுதியை யழிசது அவர்ககு வருத்தத்தை விளைக்குந்‌ இறசதிற்கும்‌ 
பாலியாமுனனா நினற ஆலிலைப்பள்ளியான்‌ எனறு அங்வயித்து 
வாலீ எனற பெயர்க்கு - வாலில்‌ வலிமையுள்ளவனென 


உவமை, 
உரைததலுமாம்‌. 
றும்‌ வாலினினறு பிறநச௨னெனலறும்‌ பொருள்‌, மகாமேருகிரியின வடக்குச்‌ 
கொததிலுள்ளதொரு சரசில்‌ ஒருகால மூழ்யெதனாற்‌ பெண்வடிவமடைந்த 
ருகூரஜஸ எனனும வா௩ரராஜன இ வாலினழகைககண்டு காமுற்ற இர்திர 
னத அறுககிரகத்தால்‌ அக்குரககன்‌ வாலினிடமாக மிக்க வால்‌ வலிமை 
யுடன்‌ தோன றியவன வாலி யெனறும்‌, பிறகு அவவாநரததின இ கழுத்தி 
னழகைக்‌ கண்டு சாசல்கொண்ட சூரியனது அழுக்கிரகத்தால்‌ அக்குரங்‌ 
இன கழுததினிடமாகக்‌ கழுத்தழகுடன சோன்றியவன சுக்ரீவ னென்‌ 
௮ம்‌ உணாக, 

(வாலியு மேகயராககும உரைவிலாவரமபிலின பம்‌, 'அங்கதனோடுடிற்ப,' 
அவல்‌ மேலின்‌ வீழ்ர்தாள' எனபன - பாடபேதம, 

இதுமுதல்‌ மூனறு சவிகள - முததசீரும்‌ ான்காஞ$ரும்‌ விஎச்சீர்‌ 
களும்‌, மறறைநானகும்‌ மாச்சீர்களு மாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு கொண்ட 
அறுசீராசிரியவி ரத்தங்கள்‌ (க) 

[தாரை வாலியின்மார்பிற்‌ புரளுதல்‌.] 

௨, குங்குமமகொடடியன்ன குவிமுலைக்குவட்டி றகொக்கப்‌ 

பொம்குவெங்குருதிபோர்ப்பப்புரிகுழல்சிவப்பப்பொற்றோ 

எங்கவன்‌லங்கன்மார்பிற்புரண்டன ளன ற செக்கர்‌ 


வெங்க ிர்விசும்பிற்றோன்‌ றுமின்னென த திகமுமெய்யசள, 


காண்டம்‌] .. அரசியற்படலம்‌ | ௩௦. 


(இ- ன்‌.) குவி முலை குவட்டிற்கு ஒக்ச - நுனிஞ்விர்த மலைச்சிகரம்‌ 
போன்ற (தண) தனங்களின்‌ பொலிவுக்கு ஏற்றவண்ணமாக) குங்குமம்‌ 
கொட்டி அன்ன - குங்குமப்பூவின்‌ குழம்பைச்‌ சொரிந்தரற்‌ போன்‌ றனவாய்‌, 
பொங்கு வெம்‌ குருதி போர்ப்ப - (வரலியின்‌ மராபிலிருக்‌.து செர்க்தவருறெ 
பயஙகரமான இரத்தப்‌ பெருச்குக்கள்‌ ( ஐம்முலைக்குவகெளில்‌) முழுவதும்‌ 
பரவும்படியாகவும்‌, புரி குழல்‌ சிவட்ப - தனிசருண்ட (தன்‌ த) கூந்தல்‌ 
(இரத்தமபடி தலாற்‌) வெச்கும்படியாகவும்‌, பொன்‌ தோள்‌ அங்கு அவன 
அலங்கல்‌ மார்பில்‌ - அழயெ தோள்சளையுடைய அவவிடத்தே இடச்சின்ற 
அவ்வாலியின து மாலையணிரந்தமார்பிலே, (தாரையானவள்‌), அகன்ற செக்கர்‌ 
வெம்‌ கதிர்‌ விசும்பில்‌ தோன்றும்‌ மின்‌ என திகழம்‌ மெய்யாள்‌ பரந்த 
செவவானமாதகிய வெவ்விய சூரியசரணம்‌ பரந்தவரனத்திலே காணப்படும்‌ 
மின்னற்கொடிபோல விளங்கும்‌ வடிவத்தையுடையவளாய்‌, புரண்டனள - 
புரண்டாள்‌; (எ - று.) 

வாலி முதலிய வாகரர்கள்‌ முகத்திலும்‌ வாலிலும்‌ குரங்குவடி.வமும்‌ 
மற்றை யு௮ப்புச்சகளிற்‌ பெரும்பாலும்‌ மனிதர்போன்‌ றவடிவமு மூடையவ 
ரென்பது உணரத்தக்க த, வாலியின்புர்பில்‌ தாரைவிழுந்து புளம்போ௮, 
அம்‌ மார்பில்‌ இராமபரணம்‌ தைக்த வாபினின்‌ று பொக்வெழிகின்ற இரத்தம்‌ 
தாரையின்‌ தனபாரம்‌ முழுவதிலும்‌ படிந்தது. இயற்கையழகு நிறைந்த ௮ம்‌ 
முலைக்குவடுகளுக்கு ஏற்ற செயற்கையழகாசக்‌ குங்குமப்பூவின்‌ குழம்பை 
முழுவ இம்‌ நிரம்பப்பூச மியல்பு போன்‌ றதென்க தலைவிரிகோலமாய்‌ அவன 
விழுந்து புளும்போது அவளது கடைகுழன நகருங்குழல்‌ இரத்தம்‌ படித 
லாற்‌ வெந்ததை (புரிகுழல்‌ சிவப்ப! என்றார்‌. வாலியினது ௮கனற மார்பு 
இரத்தப்‌ பெருக்கினால்‌ அந்திப்பொழுதிற கூரியரரணம்‌ படிதலாற்‌ வெந்த 
மேகங்கள்‌ பரவிய வானம்போன மிருப்ப, அம்மார்பில்‌ விழுந்து புரளுனெற 
மெல்லிதாய்‌ விளங்கும்‌ வடிவமுடைய தாரை அச்செவவானத்தில்‌ துவண்டு 
விளங்கும்‌ மின்ன ந்கொடி போன றனள்‌. 

குவி முலை - இரண்டதனமுமாம்‌. முலைக்குவடு - முன்பினனாகத்தொக்க 
உவமத்தொகை; திரட்டுயையுடைய தனமெனபத கருத்து. புரி குழல்‌ - 
விருமபப்படும்‌ | அழயெ] கூந்தலென்லும்‌, பின்னியலங்கரிக்கப்பட்ட கூத்த 
லென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. அலங்கல்‌ - அலங்கரரத்திற்காகத்‌ தரிதத மாலை 
களும்‌, போர்ப்பூமாலையும்‌, 

“கொட்டியென்ன', 'கோட்டியென்ன', 'குவட்டிர்கோத்த', மின்னெ 
னசதுவளுமெய்யாள? என்பன பாடபேதம்‌. அங்கவன' என்பதில்‌, அக்கு - 
அசை யென்னலுமாம்‌. உவமையணி. (௨) 

[தாரை புலம்பத்‌ தோடங்குதல்‌-] 
௩. வேய்ங்குழல்‌ விளிகொ ணலயாழ்‌ வீணையென்‌ நினைய நாண 
வேங்னெ ளிரகூ விம்மி யுருன ளிருகை கூப்பித்‌ 

தாங்னெ டலபயிற்‌ சார்ந்து சரிர்துதாழ்‌ குழல்க டள்ளி 

யோங்கிய குரலாற்‌ பன்னி யினையன வுசைக்கலுற்றாள்‌. 


௬௦௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சீக்தா 

(இ-ள்‌.) வேப்‌ குழல்‌ - புள்ளரக்குழலினொலியும்‌, விளி கொள்‌ சல்‌ 
யாழ்‌ - இசையமைதியைக்‌ கொண்ட சரந்தயாழென்னும்‌ இசைக்கருவியின்‌ 
நாதமும்‌, வீணை - விணையிலெலியும்‌, என்று இனைய - என்று இத்தன்மை 
யனவான இன்னிசைகளெல்லாம்‌, காண - (இவள்‌ குரலினினிமைக்கு ஒப்‌ 
பாகாமல) வெள்கும்படி,--(சாரை.பானவள்‌)--ஏங்இனெள்‌ - ஏக்கங்கொண்டு, 
இரங்க? - பரிதபித்‌,த, விம்மி - பெருமூச்செறிந்து, உருரினள்‌ - உள்ளமும்‌ 
உடலும்‌ கரைந்து, இரு கை கூப்பி தலையில்‌ தாங்கள்‌ - சனத இரண்டு 
கைகளையுங்‌ குலித்துத்‌ சனதலையின்மேல்‌ வைத்துக்‌ கொண்டஉளாய, 
சோர்க்‌து - சேசபலமும்‌ மனோபலமும்‌ தசர்ந்து, சரிக்து தாழ்‌ குழல்கள்‌ 
தீள்ளி - (பாரத்தாற) சாய்க்துதாழ்னெற தலைமயிர்கள்‌ அவிழ்ந்து விழுந்த 
புரளப்‌ பெற்றவளாய்‌, ஓங்கிய குரலால்‌ - உரத்தகுரலினால்‌, இனையன - இச்‌ 
தன்மையனவான வார்த்தைகளை , பன்னி உரைக்கல்‌ உற்றாள்‌-அடுத்தடுத்‌ அச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ ; (எ - அ.)-—அவவார்த்தைகளை, அடுத்த பதின 
மூன று கவிகளிற்‌ காண்க, 

இனைய நாண உரைக்கலுற்றா ளென இயையும்‌; அவள தகு ரலின இயல்‌ 
பான இணிமைமிகுதியை எடுத்திக்தாட்டியவாறாம்‌. வேய்ங்குழல்‌ - மூங்கி 
லினலாதகிய ஊதுகுழல்‌; வேற்றுமைப்புணர்ச்சியில்‌ யகரத்தின்‌ முன்‌ வலிவர 
இனமெலி மிக்கது: [ஈன - மெய்‌ - ௨௧.] யாழ்‌ - வீணையின்‌ சாதிபேசம்‌. 
குழல்‌, யாழ்‌, வீணை என்பன - அவற்றின ஒலிக்கு முதலாகுபெயர்‌. இனைய, 
இனையன - இகரச்சுட்டடியாப்பிறந்த பலவின்பாற்பெயர்கள்‌; ன, ஐ, அன்‌ - 
சாரியைசன்‌. 

“விளரிநல்யாழ்‌' என்றும்‌, *ஒங்கய இயரால்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு; 
விளரி - ஒர்‌ இசை, (௩) 
வறு. 

[இதுழதற்‌ பதின்ழன்று கவிகள்‌ - தாரை புலம்பல்‌.] 
௪. வரை சேர்‌ தொளிடை நாளும்‌ வைகுவேன்‌ 
கரை.2௪ ராவிடர வேலை காண்கலே 
னுசைசே ராருயி ரேயெ லுள்ளமே 
யமைசே யானிது காண வஞ்சினேன. 


(இ- ள்‌.) உரை சேர்‌ - மேன்மைபெற்ற, (என்‌) ர்‌ உயிரே - எனது 
அருமையான உயிர்போன்‌ றவனே | என உள்ளமே - எனது மனம்போன்ற 
வனே! (என) ௮ரைசே - எனது தலைவனே [_—வரை ' சேர்‌ தோளிடை 
நாளும்‌ வைகுவேன - மலைகள்போன்ற (உனது) தோள்களினிடையே நாள்‌ 
தோறும்தங்குபவளாய்‌, (அதனால்‌), கரை சேரா இடர்‌ வேலை காண்கலேள்‌- 
கரையிலலாத அன்பச்சடலை(இ.துவரையில்‌ ஒருநாளும்‌) காணாதிருந்தவளான , 


யான்‌ - நரன்‌, இது காண அஞ்சினேன்‌ - (௨) இவ்வாறான நிலைமை 
யைப்‌ பார்க்கப்‌ பயப்படுகன்றேன; (௪ - று.) 


4 ச ட 
காண்டம்‌] அரசியற்படலல்‌ ௩0 

முதலை - உன்னால்‌ எப்பொழு அம்‌ ஆலில்கனஞ்செய்யப்பெற்றவளென்‌ 
பதையும்‌, உன தபுயவலிமையின்‌ பாதிகாவலுக்கு உள்ளானவ கென்பவத 
புல்‌ சாட்டும்‌. இரண்டாமடி - இதவரையிற்‌ சிறிதர்‌ துன்பமனுபவியாதிருக்‌ 
தீவ ளென்றபடி, உரை : உயர்ச்சி; இனி, உரை சேர்‌ - புகழ்பெற்ற எனினு 
மாம்‌, இன்‌ நியமையரமையும்‌ ஒற்றுமையும்‌ பற்றி, உயிரே உள்ளமே என 
விளித்தாள்‌. அரைசஅரசு; இடைப்போலி, 'இது' - தன்சணவனுக்கு 
சேர்ந்த அபாயம்‌, காண . கண்டதனால்‌; காணுதற்கு எனினுமாம்‌, ‘வேலை 
கண்டிலேன்‌? என்பத பிரதிபேதம்‌, 


இஅமுதல்‌ இருபத்துமூன்று கவிகள்‌ - முதற்றோம்‌ மூன்றாஞ்சரும்‌ 
மாச்சீர்சளும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ விளச்சீர்சளூ மாயெ அளவடி நான்கு 
கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌, (ச) 


௫, துயராலேதொலையாதவென்னையும்‌ 
பயிரரயோபசையாதபண்பினாய்‌ 
செயிர்‌ திராய்வி தயானதெய்வமே 
யுயிர்‌ போனா லுடலாருமுய்வரோ, 


(இ - ள்‌.) பகையாத பண்பினோய்‌ - (இதஇவரையில்‌ எப்பொழும்‌ என்‌ 
னோடு) மாறுபடாத குணத்தையுடையவனே | அயசாலே தொலையாத என்‌ 
னையும்‌ - (உனக்குநேர்ந்த) இன்பத்தைக்‌ கண்ட தனாலே உயிர்நீங்கரமலிறாச்‌ 
இன்ற என்னை, பயிராயோ - இனி நீ அழைக்கமாட்டாயோ ? செயிர்‌ 
திராய்‌ - (என்னிடததிற்‌) கோபம்நீககாத, விதி ஆன தெய்வமே - எனத 
விதியின வடிவமான கடவுளே ! உயிர்‌ போனால்‌ உடலாரும்‌ உய்வரேர - 
உயிர்ீக்கிவிட்டால்‌ அதனபின்பு உடம்புமாத்திரம்‌ பிழைத்திருக்குமோ ? 


இ.தவரையில்‌ என்னோடு நீ மாறுபடாததன்மையையுடையையரயினும்‌, 
நிஇறக்ததைக்கண்டும்‌ உயிர்மாயாத என்னை இனி அன்புகொண்டு அழைப்‌ 
பாயல்லைபோலும்‌ என்பஇ,முதீல்வாககியத்தின கருத்‌.து. இவன வாய்திமக்து 
ஒன்‌ றுமபேசாதிருக்தமைபற்றிக்‌ கூறியது இது, 'எனனையும்‌' என்ற உயர்வு 
ெப்பும்மை, முன்பு தான்‌ அவனுடைய உழுவலன்புக்கு முழுவதும்‌ இடமா 
பிருக்தமைபற்றியது. பயிர்தல்‌ - அழைத்தலாதலை, *! பயிரும்‌ பைங்கிளி '' 
எனச்ரிக்தாமணியிலுல்‌ காண்க, இனி, முதலிரண்டடிக்கு-முன்பு நீ என்னோடு 
இயல்பில்மாறுபடரததனமை புடையையாயினும்‌ உனக்கு கொர்த துன்பக்‌ 
காரணமாக யான்‌ உயிர்மீக்காதிருத்தல்பற்றி என்னை நீ அருவருக்கரமலிறாப்‌ 
பாயோ என்றும்‌ ௨.ரைக்கலாம்‌ ; பயிர்த்‌ தல்‌ ௮ருவருத்தல்‌, விதி - இருவினைப்‌ 
பயன்‌ செய்த உயிரையே செனறடைதீற்கு ஏதுவாடய கியதி, அனைத்தும்‌ 
தெய்வத்தினுருவமே யாதலால்‌, !(விதியானதெய்வம்‌' எனப்பட்டது, குல 
மகட்குத்தெய்வம்‌ கொழுகனே'' ஆதலால்‌, 'விதியான தெய்வமே' என்று தன்‌ 
கணவனையே விளித்தாளெனக்‌ சொள்ளலுமாம்‌. தனக்குப்‌ பெருச்‌ துன்பச்‌ 
தீக்தமைபத்றி, 'செயிர்திசாயர என்றாள்‌. 'உயிர்ரீங்னொல்‌ உடல்‌ தனித்துப்‌ 
பிழைக்குமோ!' என்றஅ, தனக்கு உயிசானவாலி இறக்தபின்பும்‌ தான்பிழைத்‌ 
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௬௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
திருப்பஅபற்றி அதிசயித்து வினாவியவாறாம்‌, லீவித்திருத்தலும்‌ இராமை 
யும்‌ விதியின்‌ காரியமாதலால்‌, இங்கனம்‌ விதியைரோக்கி வினாஉலாயிழ்று, 
“உடலாரறா முய்வரோ? என்றவிடதீஇப்‌ பலர்பால்விகுதி. இழிப்புப்பற்றி வர்‌ 
த; இணைவமுவமைதி; [சன்‌-பொது - ௨௮] 'செயிர்தீராய்‌' என்பதற்கு - 

(என்னையுல்கொன்று எனது இக்‌) குற்றத்தைத்‌ திர்ப்பாயாகலெனறு உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌: செயிர்‌ - தன்பமுமாம்‌. உடல்‌ ஆரும்‌ உய்வரோ என்றுபிரிழ்து, 
(உலகத்தில்‌) யாரேனும்‌ உடல்‌ பிழைத்திறாச்சம்‌ பெறுவரோ? என்று உரைப்‌ 
பர்‌ ஒருசாரார்‌. பண்பினோய்‌ - (பண்பினாய்‌' என்ற ஈறுதிரிந்த விளியின்‌ ஈற்‌ 
தயல்‌ இகாரம்‌ ஓகாரமாயிற்ற; [கன்‌ - பொது - ௨] (6) 


௬, ஈறிதாஈல்லமிழ்துண்‌ ணரல்கலிற்‌ 
பிமியாவின்னுபிர்பெற்றபெற்றிதா * 
மறியாரோநமனாரதன்றெனிற்‌ 
சிறியாரோவுபகா ரஞ்சி தயார்‌. 


(இ - ள்‌.) (எனத 'கொழுஈனே!)---ஈமனார்‌ - (உனத உயிரைவாங்கிய) 
யமனார்‌, சறி.து ஆம்‌ ஈல்‌ அமிழ்து - நறுமணமுள்ளதான சிறந்த ௮மிருதத்சை, 
உண்ண - (தாம்‌) உண்ணுமாறு, ஈல்கலின்‌ - (தமக்கு நீ) கொடுத்ததனால்‌, 
இன்‌ உயிர்‌ பிறியா பெற்ற - இனிமையான தமத உயிர்‌ (சம.து உடம்பை 
விட்டு) நீங்காதிறாக்கப்பெற்ற, பெற்றி - தன்மையை, சாம்‌ அறியாரோ- தாம்‌ 
அறிக்திலரோ? அத அன்று எனின்‌ - அற்றனமன்றானால்‌, (அந்த யமனார்‌), 
உபகாரம்‌ சிந்தியார்‌ சறியாரோ - (தமக்குப்‌ பிறர்செய்த) உதவியை ஞாபகத்‌ 
திற்கொள்ளு சலில்லாத ,அற்பகுணமுடையவர்‌ தாமோ?) (எ - று.) 


தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ ஒருங்குகூடிச்‌ சாவாமருந்தாகிய ௮மிருததீ 
சைப்‌ பெறுமாறு மந்தரமலையை மத்தாகராட்டி வாசுநொகத்சைக்‌ கடைகயி 
ரசப்பூட்டிச்‌ சந்திரனை அடைதூளுக நிறுத்திப்‌ பாற்கடலைக்‌ கடையமுயல்‌ 
கையில்‌, இருதிறத்தாரும்‌ அதனைக்கடையும்‌ வலிமையிலராய்‌ என செய்வ 
தென்று கலங்கிரிற்குமளவிலே, வாநரராஜனும்‌ தேவேத்திரன இ குமாரனு 
மாயெ வாலி தான்‌ நாள்தோறும்‌ பலகடல்களிலுஞ்சென்று வைஇிககித்திய 
கருமங்களை முடித்துவரும்‌ வழக்கப்படி பார்கடல்சென்றுசேர, தேவர்கள்‌ 
அவளை வேண்டியதனால்‌, ௮வன சுராசுரர்களை விலக்கிவிட்டுத்‌ தானொருவ 
னாகவே இரண்டுகைகளாலும்‌ வாசுகியின்‌ தலையையும்‌ வாலையும்‌ பிடித்து 
வலமும்‌இட முமாக வலியஇமுத்இக்கடைய, அக்கடலினின று அமிறாதருண்‌ 
டாச, அதனைத்‌ தேவர்கள்‌ பெற்று உண்டு மரணந்தவிர்நது அமரராயின 
ரென்ற வரலாறு இங்கு உணமரத்தக்கதி. அத்தேவர்களில்‌ யமனும்‌ ஒருவ 
னென்பஅ வெளிப்படை, இவ்வாறு தனக்கு என்ழென்றைக்கும்‌ உயிர்நீஙகா 
இருக்கும்படி அருள்செய்‌ சவன்‌ நீயென்பதை யமன்‌ அறிந்திருந்தால்‌ இப்‌ 
பொழு உன உயிரைச்‌ கவரக்கடவனோ ! அல்லன்‌: ஆதலால்‌, அவன்‌ 
அவவியல்பை அறிச்திலன்போலுமென்பது, றுர்தியவாக்யெத்தின்‌ தாற்பரி 
யம்‌, அன்றி, அதனை அவன்‌ அறிர்திறார்‌ தம்‌ இங்லனஞ்செய்திறார்தானாயின்‌ 


காண்டம்‌] :!  திர்சியற்படலம்‌ bi 


உபசாரஸ்மிரு தியில்லாச அற்பனாதல்‌ வேண்டுமென்பதி, பிச்தியவாக்யெத்‌ 
தின்‌ கருத்து, ஈமனார்‌ என்றவிடத்துப்‌ பலர்பால்‌ செறல்‌ [கோபம்‌] பத்தி 
வர்தஇ; [ஈன்‌ - பொத - ௨௮,] பிறியா - பிரியாமல்‌; ஈறுகெட்ட எதிர்மறை 
வினையெச்சம்‌; பிறி பிரி என இரண்‌ வெகையும்‌ இலக்கியங்களிற்‌ பயில்சின்‌ 
றன. ஈமன்‌ - யம னென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு, உபகாரம்‌ - வடசொல்‌; 
(இதன்‌ எதிர்மொழி - அபகாரம்‌.) உபகாரஞ்சிந்தியார்‌ - நன்றி மறந்தவர்‌, 
ஈன்‌ றிகெட்டவர்‌, இருதஜ்ஞதையில்லா தவர்‌, கரு தக்கர்‌, (௧) 
௪. அணங்கார்பாகனையாசை தொறுமுறி 
௮ணங்காவொண்மலாகொண்டுளன்்‌ பொடு 
மிணங்காக்காலமிரண்டொடொன்‌ றிலும்‌ 
வணங்கா இத துணைவைகவல்லையோ, 

(இ-ள்‌:) ஆசைசோறம்‌உர்று - இச்குகள்தோறுஞ்சென்று, உள்‌ அன்‌ 
பொடும்‌ இணங்கா - மனப்பூர்வமான பக்தியுடனகூடி, உணங்கர ஒன்யலர்‌ 
கொண்டு - வாடாமல்‌ வீளங்குனெற மலாகளைககொண்டு, அணங்கு ஆர்‌ 
பாகனை காலம்‌ இரண்டொடு ஒன்றினும்‌ வணங்காது - சிரந்த தெய்வமகளர 
இய அம்பிகை பொருந்திய இடப்பக்கததை யுடையவனான சிவபெருமானை 
முக்காலததிலும்‌ வந்தித்தி வழிபடாமல்‌, இ துணை வைக வல்லையேர - இவ 
வளவுநேரம ஒரிடத்தில்‌ வெறுமனே தீங்கியிரு ககவல்லையோ ? (ரீ); (௭ - 5.) 

வாலி மகா சிவபக்தனாதலாலும்‌, நாளசோறும்‌ பல திசைகளிலுஞ்‌ 
சென்று மீள்பவனாதலாலும்‌, தானசெல்லு.மிடங்களில்‌ ஆங்சாக்குச்‌ சவ 
பூசை செய்வனென்க; ' எட்டுமாதிரத திறுதிராளுமு£, தட்டமூாத்தி தாள்‌ 
பணியுமாற்றலான்‌' என்றா மராமர்ப்படலத இம. இணககா - உடன்பாட்‌ 
டெச்சம்‌. காலம்‌ இரண்டொடு ஒனறு - காலை, ஈண்பகல்‌, மாலை எனபன, 
(அணங்கோர்பாகனை? என்பதும்‌ பாடம்‌, ஆமா - வடசொல்‌, (௪) 

லு, அரைசேபூவணையாடைவைகுவாய்‌ 
தமரைமேலாயுறு சன மையிமதனக்‌ 
கரைவேனின்றிடுபூசலகண்டுமொன்‌ 
அுரையாயென்வயிலூனமயாவ தா, 

(இ - ள்‌.) ௮ரைசே - தலைவனே ! பூ அணை : மலர்களாலாதிய படுக்கை 
யில்‌, ஆடை - மெல்லிய மேல்விரிவஸ்திரததினமித, வைகுவரய்‌ - படுப்பவ 
னான நீ, தரைமேல்‌ ஆய்‌ உறு தனமை - (அதீத்கு மாருக) வெறலுக்கரையித்‌ 
பொருக்தியிருக்ின்‌ ற தன்மை, ஈ௮ - இதவரம்‌, என - எனறகாரணத்தால்‌, 
கரைவேன்‌ நின்று இடு - (யான்‌) மனங்கரைபவளாய்‌ உனது எதிரில்‌ நினறு 
செய்செ ற, பூசல்‌ - அழுகையை, கண்டும - பார்த்தும்‌, ஒன்று உரையாய்‌ . 
ஒன்றும்‌ பேசாமலிருக்கினராய்‌; (அக்கன ம நீ உபேக்சசெய்புமா௮), என்‌ 
வயின்‌ ஊனம்‌ யாதோ - என்னிடத்தில்சொக்த குத்ரம்யாதோ 7? (௪௦ அ): 


த்தி _“ச்ம்பர்ங்கி்ம்‌ [ச்ஷ்சிக்த 


£  .பவணை - மலர்ப்பள்ளி, புஷ்பசயகம்‌. இன்று இடு என்றுபிரித்த, இப்‌ 
பொழு செய்சின்‌ த என்‌ றலுமரம்‌. ஒருபுலனுக்கு உரியவினையை மத்றொரு. 
புலனுக்குஉரிய வினையாசச்கூறும்‌ உபசாரவழகனொல்‌ “கேட்டு' என்றபொரு 
ளில்‌ 'சுண்டு' “ என்றதாகக்‌ கொண்டரல்‌, பூசல்‌ - பேரொலி யென்னலாம்‌. 
ஊசம்‌ வடசொல்‌, 'வரையார்தோள்‌ பொடியாடவைகுவாய்‌' என்று முத 
லடியிலும்‌, 'கரையாதேனிடுபூசல்‌' என்று கூன்றாமடியிலும்‌ பாடமோத 
வாரு முளர்‌, (௮) 
௯, ரையாநின றனனானிருர்‌ திக்கன்‌ 

மெய்வானோர்‌திருசாடுமேவீன 

யையாகீயென தாவியென ற தும்‌ 

பொய்யோபொய்யுசையாதபுண்ணியா. 


(இ -ன்‌.) பொய்‌ உரையாத புண்ணியா - பொய்‌ பேசாத நல்வினை 
புடையவனே ! கரன்‌ இருந்து இங்கன்‌ சையா கின்றனன்‌ - கான்‌ இங்கே 
யிறாக்து இவ்வாறு வருர்துசெழேன்‌ ; (அங்ஙனம்‌ வருந்தவும்‌ நீ), மெய்‌ 
வானோர்‌ திருசாடு மேவினாய்‌ - வாய்மை தவறாத தேவர்கள்‌ வரிக்கும்‌ மேன்‌ 
மையான நாட்டை யடைக்து இன்புறனெருய்‌; 8யா-தலைவனே | நீ எனத 
அவி என்றதும்‌ பொய்யோ - “ரி என்னுடைய உயிர்‌' என்று (என்னை 
கொக்கி நீ வாழ்சாளில்‌ மிச்ச அன்புடன்‌) சொல்லி வந்ததும்‌ பொய்யா 
குமோ? (எ - று.) g 

இங்கன - இங்கனம்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌, ரையாகின்றனன்‌ - சைன 
றேன்‌ ; ஆமின்‌ - நிகழ்காலவிடைஙிலை, 'சையாகினறனெனானிருர்த நீ, 
மெய்வான்‌ மங்கையர்‌ கொங்கை மேவினய்‌' என்று முதலிரண்டடிகள்‌ னெ 
பிரதிகளிற்‌ காணப்படுகின்றன, உயிர்‌ அடிக்கையில்‌ உடல்‌ இன்பமடைவ 
தென்பஅ உ௫கத்திலில்லை யாதலால்‌, 'நீயெனதாவியென்றஅம்‌ பொய்யோ! 
என்றாள்‌, 'என்றதும்‌' என்ற உம்மை - உயர்வு சிறப்பு, “ரீ எனது ஆவி! 
என்று என்னை ரோகி நி சொல்லிச்‌ கொண்டிருந்த வார்த்தை பொய்யரகரம 
லிருத்தற்‌ பொருட்டாவத சதீதியவாதியான நி என்னை விட்டு நீம்காதிருச்‌ 
சச்‌ சடவாயன்0ர! என்றவாறாம்‌, உனவார்த்தை பொய்யாய்‌ விட்டால்‌ ௮௮ 
பற்றி அங்கே சத்தியவாதிகளான தேவர்கள்‌ உன்னை எவ்வாறு ம திப்பரென்‌ 
தற்கு, (மெய்‌ வரனோர்‌' எனறாள்‌. (௧) 

௪௦, செருவார்தோளநின்சிர்தையுளெனெனின்‌ 
மறாவார்வெஞ்ச ரமெனையும்வெளவுமா 
லொருவேலனுள்‌ ளூளை யாசலுய்‌இியா 
சீரு? வமுள ளிருவேமிருர்‌ இலேம்‌, 


(இ-ள்‌) செரு ஆர்‌ தோள - போர்த்தொழிலை கிரம்பய்பயின்‌ற தோள்‌: 
களை யுடையவனே |, நின்‌ சிர்தை உளென்‌ எஹிக்‌ - ௨ன.த கெஞ்சல்‌. என்‌ 
இருர்சே ளெள்..௮. மெய்யால்‌, மருவார்‌ வெம்‌ சரம்‌. எனை பும்‌. கெக்‌ 


காண்டம்‌]  ச்சியற்படலம்‌,. க்கக்‌ 
ஆல்‌-பகைவர அ [இராமனுடைய] சொடிய அம்பு (உன்னைப்போலவே) என்‌, 
ளையும்‌ சிச்சயமாக உயிர்வாங்ட யிருக்கும; ஒருவேன்‌ ௨ள்‌ உளை ஆடல்‌ - 
தீனிப்‌ பட்டவளான என அ நெஞ்சில்‌ நீ இருக்சா யென்பது மெய்யானால்‌, 
உய்தி ஆல்‌ - (என்னைப்போலவே) நீயும்‌ நிச்சயமாகப்‌ பிலீழத்திருப்பாய்‌ ; 
(இப்படி யில்லாமையால்‌), இருவேம்‌ இருவேம்‌ உள்‌ இருக்திலேம்‌ - தாம்‌ 
இருவரும்‌ ஒருவருள்ளத்தில்‌ ஒருவர்‌ இருந்தோயிலலை; (எ - னு.) 
மருவார்‌ - சேராதவர்‌, விரும்பாதவர்‌ ; எனவே, பகைவராயிற்று, ஸ்ரம்‌ . 
வடசொல்‌, 'ஆல' இரண்டும்‌ - தேற்றம்‌, உளை - உண்மையென்னும்‌ பண்பீ 
னடியாப்‌ பிறந்த முன்னிலையொருமைக்‌ குறிப்புமுற்று, இருவேம்‌- இரண்டு 
என்னும்‌ எண்ணுப்‌ பெயரினடியாப்‌ பிறந்த தன மைப்பன்மைப்‌ பெயர்‌; (இரு 
வீர்‌, இருவர்‌ என்பன - இதன்‌ முன்னிலை படர்க்கைகள்‌,) 'மருவார்‌' என்ற 
பன்மை, செறல்பற்றியதி, 'சிந்தையேனெனின்‌' எனவும்‌ பாடம்‌. (௪௦) 
௧௧. எந்தாய்நீயமிழ்‌ தீயயாமெலா 
முய்க்தாமென்றுபகாரமுன்னுவார்‌ 
ஈந்தாராண்பலர்சி இரண்பொடும்‌ 


வந்தாரோவெதிரவானுளோரெலாம்‌. 


(இ - ள்‌.) 'எந்தாய்‌ - எமத தலைவனே ! நீ அமிழ்து ஈய - நீ அயிருதத்‌ 
(ப்‌ பாற்கடலினின று உண்டாக்க)க்‌ கொடுத்ததனால்‌, யாம்‌ எலாம்‌ உய்ந்‌ 
தாம்‌ - தரங்களனைவரும்‌ (௮தனையுண்டு) என்றம்‌ அழிவினழி உயீர்‌ வாழப்‌ 
பெற்றோம்‌," என்று - என்று சொல்லிககொண்டு, உபசாரம்‌ உன்னுவார்‌ - 
(முனபு நீ தமக்குச்‌ செய்த) உதவியை மறவாமல்‌ மனதஇற்‌ கொள்பவராய்‌, 
வான்‌ உளோர்‌ எலாம்‌ - மேலுலசத்திலுள்ளவர்களான தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, 
நந்தா காள்‌ மலர்‌ சிந்தி - வாடாத அனறு மலர்ந்த [புதிய] (கற்பகதருச்களின்‌) 
வலர்களை (உன்மேற்‌) சொரிச்து கொண்டு, ஈண்பொடும்‌ எதிர்‌ வந்தாரோ - 
அன்பு பாராட்டி உனது எதிரில்‌ வந்து உன்னை எதிர்கொண்டு உபசரித்‌ 
தார்கசோ ! (எ - று.) 


உன்னுதல்‌ -கினைத்தல்‌, ஈநதிதல்‌ - கெடுதல்‌, (சந்தா மலர்‌' எனவே, 
தேவதருக்களின்‌ மல ரென்றதாயிற்று, மலர்‌ சிந்துதல்‌ - புஷ்பவர்ஷம்‌, (௧௧) 


௧௨, ஒயாவாளியொளித்‌.துநின்‌ றெய்வா 
னேயாவந்தவிரசாமனென்றுளான்‌ 
வாயாலேயினனென்னின்வாழ்‌வெலா 
மீயாயோலமிழ்தேயுமீகுவாய. 

(இ - ள்‌.) அமிழ்தேபும்‌ ஈகுவாய்‌ - சாவரமருக்தாகிய அிமிரு தீம்வேண்டு 
மென்றால்‌ அதனையும்‌ (பாற்கடல்‌ கடைக்கு எடுத்த யாதொரு தொடர்பு 
மில்லாத தேவர்கட்கெல்லாம்‌) கொடுத்தவனான நீ-ஒயா வாளி . (தனக்கு 
இலச்சானவரஅ உயிரைக்‌ சவர்ந்ததீன்றி) ஒழியாத அம்பை, ஒளித்து கின்று 
டிங்வான்‌ - மறைர்து கின்று (உன்மேல்‌) எய்தற்கு, ஏயா - உடன்பட்ட 


ho க்ம்பராமாய்ண்ம்‌ .. [சிஷ்சிந்தர்‌ 
வந்த, இராமன்‌ என்று உளான்‌ - இராமனானவன்‌, வாயால்‌ ஏயினன்‌ என்‌ 
னின்‌ - தன வாய்மொழியால்‌ (இன்னது தருகவென்று உன்னை) ஏவினனா 
யின்‌, வாழ்வு எலாம்‌ ஈ.பாயோ - உன்‌ செல்வ வாழ்க்கைகளை யெல்லாம்‌ 


(உன்‌ தம்பியான சுக்சரிவனுக்கு) நீ கொடுக்கமாட்டாயோ ? (எ - னு) 


கின தி பெருவண்மையை உணராமல்‌ நின்னை இராமன்‌ மறைந்து 
மின்‌ று அம்பெய்து சொன்றதி விணெனபதாம்‌, “ஒயர வாளி' என்பதற்கு - 
எப்பொழு இம்‌ விசையையுடைய அம்பென்று கருதீதரைப்பாறு முளர்‌. எய்‌ 
வான்‌ - எ திர்காலவினையெச்சம்‌, ஏயா - ஏய்ந்த; உடனபாட்‌ டிறந்தகரல 
வினையெச்சம்‌; எய்தல்‌ - இசைதல்‌, இணங்குதல்‌, 'என்றுளான்‌' எனபஅ, 
(என்‌ 2வன்‌' எனற தபோல முதல்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபின தன்மைய 
தாய்‌ நின்ற; இனி, *இசாமனென்.றுளான்‌' எனற, பராமுகந்தோனற 
கின்ற தென்னலாம்‌. 'ஒயாவாளி யொளித்து கின்றெய்வான்‌ ஏயாவந்த' 
என்றது, அவன அடாத செய்கையைச்‌ காட்டியவாறாம்‌, ஏயினன ஏவி 
னன்‌, வாயாலேவுதல்‌ - வாய்திறந்து கூறுதல்‌, ஈகுவாய்‌, கு - சாரியை, 
(வாயாலேவினனன்றி வாளியால்‌, வீயரயேயமுதியுமிளியாய்‌' எனறும்‌ பாட 
மூண்டு, (௧௨) 

௧௩, சொற்றேனமுந்துறவன்ன சொற்கொளர 

யுற்றானனன செய கலானெனா 
வுற்றாயும்பியையூழிகாணுரீ 
யிற்றாயானுனையென்‌ றுகாண்கெனே. 

(இ-ள்‌. முந்துற - முன்னமே [சுக்கிரீவனுடன்‌ போர்செய்தற்கு நீ 
புதப்பம்பொழுசே], சொத்ழேன்‌ - (இராமனென பவன்‌ சுக்மிரிவனுக்குப்‌ 
பிராண ேடிதனா. யமைக்து உன்னுயிர்‌ கொள்ளுதற்கு உடன்‌ வக்துளா 
னென்று) சொன்னேன்‌: அன்ன சொல்‌ கொளாய்‌ - அந்த வார்த்தையை ஏற்‌ 
றுக்‌ கொள்ளாமல்‌, ௮ற்றான்‌ அன்னது செய்கலான்‌ எனா - அவவிராமபிரான்‌ 
அவ்வாறான தகுதியில்‌ செயலைச்‌ செய்யமாட்டாளென்று சொல்லி, உம்‌ 
பியை உற்றாய்‌ - உள்‌ தம்பியை [சுசிசரீவனை ] (ப்போரின்‌ பொருட்டுச்‌) 
சர்ர்‌, ஊழி காணும்‌ நீ இற்றாய்‌ - (நெடுங்காலம்‌ இறவாதிறாம்‌இ) கற்பாந்த 
காலத்தைக்‌ காணவல்ல நீ இறந்து விட்டாய்‌; யான்‌ உனை என்று காண்‌ 
கெனோ - சான்‌ உன்னை இனி எப்பொழுது காண்பேனோ! (எ. று) 


சொற்றேன்‌. ற்‌ - இறந்தகால விடைகிலை, அற்றான்‌ - அகரச்சட்டடி 
யாப்‌ பிறந்த பெயர்‌; ன்‌, அ : சரரியைகள்‌; அவை நகரமாதீதிரிக்து உகரங்‌ 
கெட்டத. இனி, அற்றான - (விறாப்புவெறுப்பு) இல்லாதவன்‌ என்றலும்‌, 
| ஒப்பில்லாதவன்‌ என்றலுமாம்‌. இற்றாய்‌ யான - இற்றாயான்‌; தனிக்குறி 
ஜைச்சாராத யகரம்‌, யகரம்வரச்‌ செட்ட௮, சாண்‌;கென, ச்‌ - எதிர்காலவிடை 


நிலை, (௪௨) 


காண்டம்‌]  அரசியற்படலம்‌ ௬௧4 
௪௪, நிறாமேருவுரீரெருக்னொன்‌ 


மாறோர்வாளியுன்‌ மார்பையிர்வ?தா 
தேழேனயானி ததேவாமாயமோ 
வே?ருர்வாலிசொலாம்விளிர்‌ துளான்‌. 

(இ-ள்‌.) ரீ நெருக்கினால்‌ - நீ சென்‌ றுதாக்கினால்‌, மேருவும்‌ நீறு ஆம்‌- 
மகாமேருஇரியும்‌ பொடியாய்‌ விடுமே; (அஈ்னமிருக்க), ஒர்‌ வாளி - ஓர்‌ 
அம்பு, மாறு - (உனக்கு) எதிராய்‌, உன்‌ மார்பை ஈர்வதோ ஃ (மகாபலசாலி 
யான) உன மார்பைப்‌ பிளச்சமாட்டுமோ? இத தேவர்‌ மாயமோ யான்‌ 
தேழேன்‌ - இத தேவர்கள்செய்த மாயைதானோ? யான்‌ ௮றினெ றேனில்லை; 
(அன்றி), விளி துளான . (இங்கே) இறச்‌,தள்ளவன்‌, வேறு ஜர்‌ வரலிகொல்‌ 
ஆம்‌ - (நீ யன்றி) வேறே ஒருவாலிதானோ ) (எ. அ.) 

'விளிந்தநி' எனவும்‌ பரட முண்டு. (௧௪) 

௧௫. தகைதேர்வண்புகழ்ரின்‌ று தம்பியார்‌ 

பகைரோவாருளரானபண்பினா 
௮கதோடிக்‌ இயுலர்தழிந்‌ சவான்‌ 
மகனே கண்டிலை யோரம்வாழ்‌வெலாம்‌, 

(இ - ள்‌.) மகனே . பிள்ளாய்‌! [ அங்கதனே!] தம்பியார்‌ - (உன்‌ தந்தைக்‌ 
குத்‌) தம்பியாரான சுக்கிரிவர்‌, தகை நேர்‌ - பெருமைபொருக்திய, வள்‌ - 
சிறந்த, புகழ்‌ - (வாலிக்குத்தம்பியாயிருத்தலாடிய) புகழிலே, கின்று - (முத 
லில்‌) ரிலைத்திறாக்‌ இ, (பின்பு), பகை நேர்வார்‌ உளர்‌ ஆன பண்பினால்‌ - (அவ 
ரோடு) பகைமைகொன்பவரான தன்மையினால்‌, ௨௪ - (உன்‌ தந்தையார்‌ 
இறக்க, ஈம்‌ வாழ்வு எலாம்‌ - நமது செல்வவாழக்கைகளெல்லாம்‌, கேர்‌ சந்தி 
உலந்து அழிக்த-தகுதிகெட்டு அழிச்‌ தபோயின; கண்டிலையோ - (இதனை 8) 
பார்த்சாயிலலையோ] (எ . று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

சிலப்பதிகாரத்தில்‌ நோ சகவுண்டோ நம்மகனாச்கினி'' என்ற விடத்தி 
லும்‌, மணிமேகலையில்‌ 'நினச்வன மகழய்‌ச்சோன்றியதாஉம்‌' என்‌ 2விடத்‌ 
திலும்‌ “மகன்‌' என்பது - புருஷனென்றமாசத்திரமாய்ச்‌ கணவனென்ற 
பொருளில்‌, வந்திருத்தலால்‌, இங்கும்‌ (மகனே' என்பதற்கு - (என்‌) கணவ 
னே! என்று பொருள்கொண்டு, அதம்குஏற்ப இச்செய்யுளுக்கு உரைகூறலு 
மாம்‌. (கண்டனையோ' எனவும்‌ பாடமுண்டு, புகழ்கின்று என்பதற்கு - புகழி 
னின்றும்‌(நீங்9) என்றும்‌, பகை கேர்வார்‌ என்பதற்கு - பகையாய்‌ எதிர்ப்பவ 
ரென்றும்‌ உரைத்தலுமாம்‌. ௮ழிர்த-முற்று, “புகழதினறு' என்ற பாடத்‌ 
திற்கு புகழை யொழித்‌ தென்க, (௧௫) 

௧௬. அருமர்தநிறமகதிறும்வில்வியா 

சொருமைர்‌தற்குமடாத.துன்னினார்‌ 
தருமம்பற்றியு தக்கவர்க்கெலாங்‌ 
கருமங்கட்டளையென்‌ றல்கட்டசோ, 


௬௮4௨ கம்பராமான்‌ம்‌  , [தஷ்ரிந்தா 


(இ-ள்‌.) அருமர்அ - (டைத்சத்கு) அரிய மழுர்து போன்று, அத்‌ 
தம்‌ அகற்றும்‌ - (பிறரது) ஆபத்தை நிச்குெற, வில்லியார்‌: வில்லில்வல்லவ 
சான இராமபிரான்‌, ஒரு மைந்தற்கும்‌ ௮டாச.து உன்னினார்‌ - ஒருவீரனுக்‌ 
கும்‌ தீகாதசெயலைச்செய்ய நினைத்துச்‌ செய்தவிட்டார்‌; தருமம்‌ பற்றிய தச்ச 
வர்க்கு 'எலாம்‌ - தருமமார்ச்சம்பொருச்திய பெரியோர்களுச்செல்லாம்‌, கரு 
மம்‌ கட்டளை என்றல்‌ - (அவரவர்செய்யுஞ்‌) செயலே (அவரவரது பெருமை 
யாகிய பொன்னினமாற்றை யறிவதற்கு ஏற்ற) உரைகல்லாகு மென்பது, 
கட்டதோ.(அறுட்டானத்தில்‌ வாராத வெறுங்‌) கட்டுப்பாடு வார்த்தைசானோ? 


(ஒருமைர்தற்குமடாதத' என்றது, இருவர்‌ சம்மிற்பொருகையில்‌ அவர்‌ 
களுள்‌ ஒருவர்மீது மூன்றாமவசொருவர்‌ மறைச்துகின்று அம்பெய்தலை. இனி 
இரண்டாமடிக்கு : என ஒருபுதல்வனுக்கு மாத்திரம்‌ தசா,சகினை வைநினை த்‌ 
தார்‌ என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌; அப்பனைக்கொன்று சிற்றப்பனுக்கு ௮ 
சளித்திவிட்டார்‌ என்பத, அதன்கருத்த. அருமந்து - அருமருந்து என்ற 
தீன்‌ மரூ௨. “அருமைச்தற்றமகற்றும்‌' என்ற பாடத்திற்கு - அருமையான 
பலத்தினால்‌ (பிறர.இ) தன்பத்தைப்போக்குன்‌ ற என்று பொருள்‌. “அருள்‌ 
வர்‌,சற்‌.றமகற்றும்‌' என்றும்‌ பாட முண்டு, கட்டளை - கட்டளைக்கல்‌; உரைகல்‌, 
“பெருமைக்கு மேனைச்‌ிறுமைக்கும்‌ தத்தம்‌, கருமமே கட்டளைக்கல்‌)' என்ற 
நீதி உண்மையாகுமானால்‌, பெரியோர்களெல்லாரும்‌ ஈல்லசொழில்களை யே 
செய்யவேண்டுமே; அக்ஜனம்‌ இராமபிரான்‌ செய்யாமையால்‌, அச்நி.தி 
வெறுங்கட்டுப்பாடான வார்த்தையோ?! என்றாள்‌. கட்டதேோ என்றதில்‌ 
£அஅ' - பகுதிப்பொருள்விகுதி. 'கட்டதோ? என்பதற்கு-உண்மையாகுமோ? 
என்றும்‌, நீங்கவிட்டதோ? என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌ “கருமங்கட்டளை யெனகை 
விட்டதேர' எனறு பாடமோதுவாரு முளர்‌, (௧௬) 

[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - அநுமான்‌ தாரையை அத்தப்புரத்திற்கு 
அனுப்பிவிட்டு வாலிக்கு அந்திமக்கீரியை சேய்வித்தமை கூறும்‌.] 

௧௪, என்மாளின்னன்னபன்னியின்ன லா 

டொன்றாவுள்ளுணர்‌ வது முற்றிலா 
ணின்றாளரந்கிலைநோக்கிநிதிசால்‌ 
வன்ருண்மால்வரையன்னமாரு இ, 

இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ - குளசம்‌, 

(இ - ள்‌.) என்றாள்‌ இன்னன பன்னி . என்று இத்தன்மையனவான 
வார்த்தைகளை மேன்மேற்சொல்லி, இன்னலோடு ஒன்றா - அன்பத்தோடு 
கூடி, உள்‌ உணர்வு ஏதும்‌ உற்றிலாள்‌ - அகத்திலெமும்‌ அறிவு சிறிதும்‌ 
(பொருந்தாதவளாய்‌ [மூர்ச்சிச்‌ அ], கின்றாள்‌ - செயலொழிந்தாள்‌) ௮ கிலை 
கோக்‌ - அந்த கிலைமையைப்‌ பார்த்து, மீதி சால்‌ வல்‌ தாள்‌ மால்‌ வசை 
அன்ன மாருதி - நிதிகிரம்பியவனும்‌ வலியதாழ்வரைசளை யுடைய பெரியமலை 


சாண்டம்‌] , ஸ்‌ 4.4 ஒலு 
iE aH த கக 
இற்கு 1 ர ப 

ட ட ர 


போன்‌ சவனுமான அ௮.நுமான்‌,--(௭ - ௮.)-4-!ஏவி' எனி அடுத்தசவியோடு 
தொடரும்‌, ( 


இன்னல்‌ என்ற பெயர்‌ : இன்‌ அல்‌ என்று பிரிர்த,*இனியதல்லா,ச 
சென்று சாரணப்பொருள்படும்‌, மலையின்‌ அடிப்பக்கத்தை 'பா.தீசைலம்‌' 
என்னும்‌ மரபுபற்றி, ௮,த இங்கே *தாள்‌' எனப்பட்டது. இனி, வல்‌ தாள்‌ - 
வலிய முயற்சியையுடைய என்று உரைத்து அநுமானக்கு அடைமொழியாக்‌ 
குதலுமாம்‌; சுக்சிரிவனுக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ சிநேகஞ்செய்வித்தது முதலாக 
௮.நமானஅ முயற்சி வலிமைத்திறம்‌ பிரசித்தம்‌. வலிய கால்களையுடைய 
அ.நுமா னென்றலு மொன்று. அ௮.நுமானுச்கு மலை - அழித்தற்கு அருமை 
அளச்கலாகா அளவு, தளக்கலாகாநிலை, கம்பீரமான தோற்றம்‌, பெருமை 
முதலியவற்றில்‌ உவமம்‌. மாருதன்‌ - வாயு; அவன மகன, மாருதி: வட 
மொழித்‌ சத்திதார்தசாமம்‌, கேஸரியென்னும்‌ வாநரவீரன த மனைவியான 
அஞ்சா சேவியினிடத்தில்‌ வாயுவின்‌ அ.மக்கிரசத்தால்‌ தோன்றியவன்‌ 
இவன்‌, 'இன்னலோடொன்றுனாள்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௧௭) 


௪௮, மடவாசாலமடர்தைமுன்னர்வா 
ழிடமேவும்படி யேவிவாலிபாற்‌ 
கடன்பாவுங்‌ கடைகண்டுகண்ணனேோ 
டுடனாவுற்‌ றவெலாமுணர்த தலும்‌. 


(இ - ள்‌.) மடவாரால்‌ - (தாரையுடன்‌ வச்த நின்ற அவள்‌ தோழியர்க 
ளான) வாதரமகளிரைக்கொண்டு, ௮ மடச்தை - அச்ததீதாரையை, முன்னர்‌ 
வாழ்‌ இடம்‌ மேவும்படி ஏவி - முன்பு (அவள்‌) வ௫த்திருந்த இடத்தில்‌ [ஷ்‌ 
இக்‌ சாசகரத்‌.து அரண்மனையர்தப்புரத்தில்‌) போய்ச்சேரும்படி அனுப்பிவிட்டு, 
வாலிபால்‌ கடன்‌ யாவும்‌ கடைகண்டு - வாலிவிஷயமாகச்‌ செய்யவேண்டிய 
கடமைகளை [ அச்திமக்கரியைகளை ] யெல்லாம்‌ (அங்கதனைக்கொணடு) முழு 
வதம்‌ செய்வித்த, உடன்‌ ஆ (௧) - உடனே, கண்ணோடு - ஸ்ரீ ராமபிரா 
னுடன்‌, உற்ற எலாம்‌ உணர்த்தலும்‌ - சட்‌ தசெய்திகளையெல்லாஞ்சொன்ன 
வளவில்‌,---(௭ - று. ( அருக்கனார்‌மேலைக்கிரிபுக்க போழ்தினில்‌' என அடுத்த 
கவியோடு தொடரும, 


மடவார்‌ - மடமைக்குண முடையவர்‌; மடமை - பேதைமை: ௮றிக்தும்‌ 
அறியாதுபோலிருக்குச்தன்மை) இக, மகடூஉச்குணம்‌ கான்சல்‌ ஒன்று: மதி 
தவை - நாணம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு. பபேதைமையென்பது மாதீர்க்கணிகலமை)' 
என்றபடி மடமைக்குணம்‌ சிறத்தலால்‌, இதுபற்றி, மகளிர்க்கு மடவாசென்று 
பெயராயிற்று, கடைகண்டு - நிறைவேற்றி, கண்ணன்‌ - கரியோனென்னும்‌ 
பொருள தாகிய ச்ருஷ்ணனென்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு; இ௮, இங்கே 
அவதாரப்பெயானறி வந்த காரணப்பெயர்‌; ''சவணவண்ணனொடு கண்ண. 
லுழை தோளன்‌)? என்றார்‌ ஆரணியகாண்டத்திலும்‌. உணர்த்தல்‌ - தெரிவித்‌ 
தல்‌. 'உடனாய்‌', (உரைத்தலும்‌! என்பனவும்‌ பாடம்‌, (கி 


மு 40 


ரகச. கம்பராமாயணம்‌ _- [கிஷ்சிக்தா 


[தரீயாஸிதமநசமயமாதல்‌. ] 


௧௯, அகம்வேர ற்றுகவிசருக்கனார்‌ 
புகுமேலைக்கிரிபுக்கபோழ்தினி 
னகமேயொத்தகுரக்குகாயகன்‌ 
முகமேயொத்ததுமூரிமண்டி லம்‌. 

(இ-ள்‌.) அகம்‌ வேர்‌ அற்று ௨௧ - இருள்‌ வேரோடு அழிச்சு போம்‌ 
படி, வீசு - ஒளி வீசுகின்ற, அருக்கனார்‌ - சூரியபசவான்‌, புகு மேலைக்கிரி 
புக்க போழ்தினில்‌ - (காள்தோறும்‌ தான்‌) செல்லுமிடமான மேற்குத்திசை 
யிலுள்ள அஸ்தமநகிரியை அடைந்தபொழுதில்‌— மூரி மண்டிலம்‌ - பெரிய 
அச்குரியமண்டலமான அ, ஈகமே ஒத்த குரங்கு நாயகன்‌ முகமே ஒத்தது - 
மலைபோன்ற வாகரராஜனான வாலியின்‌ முகச்தையே போன்றது | இரத்தச்‌ 
தெரித்ததனாம்‌ சிவந்த அவன்‌ முகம்போல அட்திப்பொழுதிற்குரிய செக்கிற 
மிகுதியை யடைச்‌ தத]; (எ - று.) 

இவவுவமை, ஒளிமழுக்கியதற்கும்‌ ஏற்கும்‌: இணி, வாலியின்‌ முகம்‌ 
இயல்பிற்‌ செந்கிறமுடைய தாதலாற்‌ சாயங்காலத்துச்‌ குரியனுக்கு உவமை 
கூறப்பட்டதென்று கொள்ளுதலும்‌ அமையும்‌, இவவர்ணனை £ வால்மீ௫ு ரரமா 
யணசத்திலே தாரைபுலம்பலில்‌ “ஈ உபிரொமிச்‌ இருக்கையிலும்‌ உன்முகம்‌ 
மகிழ்ச்சி பெற்றதபோல அஸ்ததிரியையடைக்த 'சூரியன்போன்‌.ற வர்ண 
முடையதாய்ப்‌ பிழைத்திருக்கும்போது இருந்தவரறுபோலவே காணப்படு 
இன்றத'' என்று வந்தள்ள.தி, இவவாறே ஊன்றி நோக்குமிடத்து, கம்ப 
சாமாயணத்திற்‌ கூறிய பொருள்கள்‌ பலவற்றை வால்மீகுராமாயணத்தில்‌ ஆல்‌ 
காக்கு வெளிப்படையாகவும்‌ மறைபொருளாகவுங்‌ சாணலரம்‌, அனதுபற்‌ 
நியே, சுலோகம்‌ சுலோகமாக ஒழுங்காய்‌ மொழிபெயர்க்கப்‌ படாததாசவும்‌ 
பல இடங்களில்‌ மாறுபாடுடையதாகவும்‌ இருக்கையிலும்‌ கம்பராமாயணத்‌ 
ஹத வால்மி ராமாயணத்தின்‌ வழிநூலெனபர்‌ உணர்ச்சோர்‌, 

அகம்‌ - பாவம்‌: வடசொல்‌; அத, இலக்கணையாய்‌, அதுபோலக்‌ கரு 
கிறமான இருளை யுணர்த்திற்று, அகம்‌ என்ற சொல்லுக்கு மரமென்றும்‌ 
ஒருபொரு ளுள்ளதனால்‌, முதலடிக்கு - இருளாய்‌ மரம்‌ வேரோடு அற்று 
விழும்படி அதனைவீசியெறிகற குரியனெனக்‌ கொள்ளலாம்‌; சிலிஷ்டரூப 
கம்‌. இனி, பாவமாகியமரம்‌ வேரோடு அற்றுவிழும்படி அதனை வீசியெறிகன்‌ ற 
சூரியனென்றலும்‌ அமையும்‌, சூரியனை வந்தனை வழிபாடுகள்‌ செய்வார்க்குத்‌ 
திவினைகள்‌ யாவும்‌ சொலையுமென நூற்கொள்சை யுண்டு, வேர்‌ அறுதல்‌ - 

சிர்மூலமா,சல்‌. ஈகம்‌ என்ற வடசொல்‌, ஈடவாதத [புடைபெயராத த] என்ற 
“ காரணப்பொருள்படும்‌. மூரி - பழமையும்‌, வலிமையு மாம்‌, மண்டிலம்‌ - வட 
சொல்திரிபு. மேலைக்ரிரி, 8 . சாரியை, (4௬) 


காண்டம்‌]. அரசியற்யடலம்‌ ' நகடூ 


[சூரியன்‌ அஸ்தமித்தலும்‌, இராமன்‌ இராப்போழதைக்‌ கழித்தலும்‌. ]' 
௨௦. மறைநதானமாலையருந்கன்‌ வள்ளி?யா 
இழைநதான்மங்கைதிறத்தையுனனுவான 
குறைக்‌ கானெஞ்சு குழைர்‌ தழு குவா 
னிறைக்தார்கககுலின்‌ வேலை ந தினான்‌. 
(இ-ள.) மாலை-மாலைப்பொழு தில்‌, அருக்கன்‌ -குறரியன , மறைத்தான்‌; 


வள்ளியோன்‌ - வண்மைக்‌ குணமுடையவனான இராமபிரான்‌, மக்கை 
திறத்தை உன்னுவான - சீதையின்‌ நிலைமையைக்‌ கரு துபவனாய்‌, *உறைக்‌ 
தான்‌ - (அக்கு ஓரிடத்தில்‌) தவி, குறைந்தான்‌ - மெலிந்தவனும்‌, கெஞ்ச 
குழைக்து அழுங்குவான - மனம நெகிழ்ந்து வருந்துபவனுமாதி, நிறைந்‌ 
ஆர்‌ கங்குலின வேலை நீர்தினான - நிறைந்த பொருந்திய இராப்பொழு தாகிய 
கடலை அழிதிற்கடந்தான; (௭ - று, 

மனைவியைப்‌ பிரிர்து வருஈதுபவாககு இராப்பொழுதஇ நீண்டதாகத்‌ 
சோன றுமாதலாலும்‌, அதனைக்கழித்தல்‌ அரிதாதலாலும்‌, 'நிறைந்தார்கங்கு 
லின்‌ வேலை நீந்தினை' எனறார்‌. மாலை - அடிதுப்பொழு த. (௨௦) 

[ சரி யோதய வர்ணனை, ] 

௨௧, புதல்வன்பொன்மகுட மமிபாறு ததலான்‌ 
முதல்வன்‌ பேருவகைக்குமுக துவா 
னுதவும்பூமகள்சேரவொண் மலர்க 
கதவஞ்செய்யகரத தினீக்கினான்‌, 

(இள்‌.) புதல்வன - தீன் மகனான சுககி! வன்‌, பொன்மகுடம்‌ பொறுத்த 
லால்‌ - பொனமயமான இரீடத்சை (அன்றைத்தினத்தில்‌) தரிக்கப்போவஅ 
பற்றி, முதல்வன - (அவன த) தந்தையான சூரியன்‌, பேர்‌ உவகைக்கு 
முநஇவான - ( அதனைககண்டு) மிக்க மடிழ்ச்சியை யடைதற்கு முற்பட்ட 
வனாய்‌,-—௨ தவும்‌ பூமகள சேர - (அந்தப்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கு) உதவியா 
இனற திருமகள்‌ வந்து ( அவனைச்‌) சேரும்படி, ஒள்‌ மலர்‌ கதவம்‌ - (அவளிறாக்‌ 
குமிடமான) சிறந்ததாமமரைமலர்களின இதழ்சளாநிய கதவுகளை, செய்ய கரத்‌ 
இன்‌ நீக்கனான்‌ - தனது சிவந்த இரண களாகிய கைகளினால்‌ திறந்து விட்‌ 
டான்‌; (எ - று.) 

இராப்பொழு அ கழியுமளவில்‌ இயல்பாசச்‌ குரியனுதித்தலை - அற்றை 
கான்‌ தன்மகனாயெ சுக்ரெவன்‌ முடிசூடும்‌ காளாதலால்‌ அம்மகோத்ஸவத்‌ 
தைக்கண்டு மிகவும்மகிழ்‌,சற்பொருட்டுச்‌ சூரியன எதிரில்வக்த தாகவும்‌, சூரிய 
னுதித்தவளவில்‌ தாமரை இதழ்விரிர்துமலர்தலை - திருமகள்‌ ௮வனைச்சேரும்‌ 
படி. அவளிருச்குமிடமான தாமரையென்னும்‌ வீடுகளின இதழ்க்கதவுசளைத்‌ 
தீன.அ சிவந்த இரணங்சளாடிய சைகளை நீட்டித்‌ தரர்தவிட்டத/கவும்‌ உச்ப்‌ 
சேகஷித்தார்‌; தற்தற்ப்பேற்றவணி, பூமசள சேர - இரவல்‌ தரம இதழ்‌ 


க்கக்‌. க்ம்பராமாமணம்‌ 2 சிஷ்சிற்‌ 
்‌ ன ரர 
குவிச்திருக்கும்போலு அதனுள்ளே வசித்திருக்கின்ற இருமசள்‌ ௮.இலிருர்ச 
வெளிப்பட்டுத்‌ தன்மகனைச்சேருமாற எனக. இனி, செல்வமளிப்பவளான 
திருமகள்‌ அவவிட தீத மலறாக்‌ தாமரைகளில்‌ வந்இவிற்றிறாக்கும்படி யெனச்‌ 
கொண்டு அதற்கேற்ப உரைத்தலுமாம்‌ மகுடம்‌, கரம்‌ - தற்சமவடசொற்கள்‌. 
கரமென்பத ரணமென்றும்‌ கையென்றும்‌ பொருள்படுதலை “'கரமென்ப 
.இரணஞ்‌ செங்கை" என்ற சிகண்டினாலும்‌ அறிக. கரத்தின்‌! எனற ஒரு 
சொல்லுக்கே கரமாநியகரத்தரல்‌ [சரணமாடய கையினால்‌] எனறு இருபொ 
ரன்‌ கொண்டு உரைததஅஇ சிலேடையுநவகம்‌. 'செய்ய' என்ற அடைமொழி, 
இருபொருளுக்கும்‌ ஏற்கும்‌. கதவம்‌, அம - சாரியை, எல்லரமலர்களிலும்‌ 
தாமரை சிதத்தலால்‌, £ ஒண்மலர்‌' எனப்பட்ட அ. பூ மகள்‌ - சிறந்த மலராகிய 
செச்தாமரையில்‌ வாழும்‌ பெண்‌, முதல்வன்‌ - அதிதிதேவியின புதல்வரான 
தேவர்சளுள்‌ முந்தியவனாய்‌ ஆதித்யனென்று பேர்பெற்றவ னெனறுமாம்‌, 
இதுவரையில்‌ வாலிவதைப்படல மென்றும்‌, இதற்குமேல்‌ அரசியற்‌ 
படல மென்றும்‌ சிலபீரதிகளிற்‌ காணப்படுன்‌ றத, (௨௧) 
[சுக்கரீவனுக்க மடிசட்டம்படி இராமன்‌ இலக்கு 
மணனுக்குக்‌ கட்டளையிடூதல்‌. | 
௨௨.  அதுகாலத்திலருட்குகாயகன்‌ 
மதிசாறமபியைவல்லையேவினான்‌ 
கதி ரான்மைந்தனையையகைகளால்‌ 
விதியானமெளலிமிலைச்சுவாயெனா, 

(இ-ள்‌.) ௮.துகாலத்தில்‌ - அப்பொழு, அருட்கு காயகன - கரு ' 
ணைக்குததலைவனன இராமபிசான,--மதிசால்‌ தம்பியை - ௮.றிவுமிக்ச தன 
தம்பியான இலக்குமணனை கோக்‌, ஜய - அப்பா | கதிரோன மைந்தனை 
சூரியன்‌ மகனான சுக்ரீவனை, கைகளால்‌ - (உன) கைசளால்‌, விதியால்‌ 
மெளலி பிலைச்சுவாய்‌ - நூல்முறைமைப்படி. முடிசூட டுவாய்‌,” எனா : என்று, 
வல்லை ஏவினான்‌ - விரைவாகக்‌ கட்டளையிட்டான; (௭ - று.) 

கைகேயி பெற்ற வரத்தின்படி சசரதன்வார்த்தையைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ 
செய்தற்பொருட்டுப்‌ பதினான்கு வருஷம்‌ ௨கவாஸஞ்செய்வதாக உடன்பட்டு 
வந்த இராமபிரான்‌ அவ்வாவாசகாலத்திலே சான்‌ ஈகரததினுட்பிரவேரிக்கலர 
காதென்று சொண்டு, தானே கிஷ்்‌ூர்சாபுரியுட்சென்று சுக்ிரீவனுக்காப்பட்‌ 
டாபிஷேசஞ்‌ செய்யாமல்‌, இலக்குமணனை சோச்நீ போய்‌ முடிருட்டிவா ' 
என்று சட்டளையிட்டருளின னென்க, இராமபிரான த வகவாசம்‌ மாத்திரமே 
ைகேயி வேண்டிய வரமென்பதும்‌, இலக்குமணனும்‌ சீதையும்‌ அப்பெறு 
மானைப்பிரியமாட்டாமல்‌ தாமாக உடனவந்தன ரென்பதிம்‌ அறியத்தக்சன, 
பட்டாபிஷேசம்‌ ஈசாத்திலேயே ஈடத்தவேண்டிய சடங்கென்பது, வெளிப்‌ 
ட்‌ 


த்‌ ] ட த பர vs த்‌ அ ்‌ த்‌ ்‌ 
எகா ஆது. * ல்க 
“வல்லை மிலைச்சுவாய்‌ என இயைத்தலுமாம்‌, ்‌ தம்பியைத்‌ சலைன்‌ இய 
வென்றுவிளித்தத. அன்புபற்றிவந்த மரபுவழுவமைதி. ஐயகைகளால்‌ என்ற்‌ 
எடுத்அ, ௮ழ௫ூய கைகளால்‌ என்று உரைத்தலும்‌ அமையும்‌, மெளலி - இச்சு; 
வடசொல்‌; இத. இங்கு இடவாகுபெயராய்‌, அதிலணியுல்‌ இரீட ச்ஷ்தச்‌ 
குறிச்‌த.த; முடி! என்ற தமிழ்மொழி போல, (மிலைச்வொவெனா! என்ப 
அம்‌ பாடம்‌. (௨௨) 
[அதற்தவேண்டுவனகோணரம்படி இலக்கமணன்‌ 
அனுமானுக்குக்‌ கூறுதல்‌ ] 
உ௩. அப்போ தயருணின்‌ றவண்ணலு 
மெய்ப்போர்மாரு திதன்னை விரி 
யிப்போதேகொணரின்‌ னசெய்வினைக்‌ 


கொப்பாம்யாவைபுமென்றுணர்ததலும்‌, 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள - குளகம்‌. 


(இ-ள்‌.) ௮ருள்சின்‌உ ௮அண்ணலு2 (இராமபிரான இ) சட்டையில்‌ கித்‌ 
இன்ற பெருமையிற சிறக்சவனான இலக்குமணனும,-— அப்போதே - அப்‌ 
பொழுதே, மெய்‌ போர்‌ மாருதிதன்னை - நிதிதவறாத போரைச்‌ செய்தலில்‌ 
வல்ல ௮௮ மானை ரோக்கி,வீர - வீரனே! இன்ன செய்வினைக்கு ஒப்பு ஆம்‌ 
யாவையும்‌ மி இப்போதே கொணர்‌ - இந்த [பட்டாபிஷேக]க காரியத்திற்கு 
வேண்டுவன வான எல்லாப்‌ பொறான்களை யும்‌ இப்பொழுதே நீ கொண்டுவர்த 
சேர்ப்பாய்‌,' என்று உணர்த்தலும்‌ - என்று கூறியவடனே (௭ - 2).— 
'யரலையும்‌ நண்ணும்‌ வேலைபில்‌' என அடுதீதகவியோடு தொடரும்‌, 

அருள்‌ - அருள்மொழி; இலக்சணை. அருள்‌ கினற - தமையனாரது கட்‌ 
டளையைக்‌ கடவாத என்க; இனி, (இராமன இ) அருளுக்கு இலக்கரய்‌ கின்ற 
என்றலும்‌, ஜீவகாருணியம்‌ பொருந்திய என்றலுமாம்‌. அண்ணல்‌ - தண்பாத்‌ 
சிறப்புப்பெயர்‌, மெய்‌ போர்‌ மாருதி - உடல்வலிமை கொண்டு செய்யும்‌ 
போரில்‌ வல்ல மாருதி யென றலும்‌, சததியததிலும்‌ போரிலும்‌ வல்ல மாருதி 
யென்றலுமாம்‌, மெய்ப்‌ பேர்‌ மாருதி' என்ற பாடத்திற்கு - உண்மையான 
புகழையுடைய மாருதி யெனக. உணர்த்தல்‌ - தெரிவித்தல்‌, “உரைத்தலும்‌! 
எனவும்‌ பாடமுண்டு, கொணர்‌ - கொணா என்பத ஈறுகு.ற விரித்தல்விகா 
சகம்‌ பெற்றி. (௨௩) 

[அங்ஙனமே அநுமான்‌ கோணர்தல்‌.] 
௨௪, மண்ணுகந்நீர்முதன்மஙகலங்களு 
மெண்னும்பொன்முடியா இயாவையு 
ஈண்ணும்‌ வேலையினம்பிசம்பியுர்‌ 
இண்ண ஞ்செய்வனசெய்தசெம்மலை, 


. (இ-ள்‌) மண்ணும்‌ ரீர்‌முதல்‌ மக்சலங்களும்‌ : (சக்கரிவனை) சிசாட்டு 
தீர்குவரிய புண்ணியதிர்த்தம்‌ முதலிய மங்கலகரமான பொகுள்சளூம்‌, எண்‌ 


நக்கி” கம்பராமாயணம்‌ '  [கிஷ்சிக்தா 


ணும்‌ பொன முடி தி யாவையும்‌ - (யாவராலும்‌) சன்குமதிகக்படின்ச 
பொன்மயமான இரீடம்‌ முதலிய மற்றும்‌ எல்லா உபகரணங்களும்‌, கண்ணும்‌ 
வேலையில்‌ (அனு மானாற்‌ கொணரப்பட்டு) வரது சேர்ந்தவளவில்‌,--ஈம்பி 
தம்பியும்‌ புருஷோத்தமனான இராமபிரான இ தஇருத்தமபியாயெ இலக்கு 
மணனும்‌, செம்மலை - பெருமையிற்‌ சிறந்தவனான சுச்ரீவனுச்கு, திண்ணம்‌ 
செய்வன செய்த - (முடிகுட்டுதற்குமுன்பு) தவரறாமற்‌ செய்யவேண்டிய 
செயல்களைச்‌ செய்த, (௭-௮.)-- “மெளலிகுட்டினான்‌' என அடுத்தகவியோடு 
சொடர்ச்து முடியும்‌, 
மண்ணும்‌ ரீரமுதல்‌ ம௩கலங்கள்‌ - மக்கலஸ்நாகஞ்‌ செய்வித்தற்கு 
வேண்டும்‌ நீர முதலியன. மண்ணும்மீ£ - அபிஷேகதிர்த்தம்‌! சங்கைமுதலிப 
புண்ணியநதிகளின தீர்த்தமும்‌, சமுத்திரஜலமும்‌. மண்ணுந்நீர்‌ எனறவிட 
த்‌ ௮, ஈகரவொற்று - விரித்தல்லிகாரம. கம்பி - ஆடவரிற்‌ சிறந்தவன; ஆண்‌ 
பாத்சிறப்புப்பெயர்‌: இதறகு - பூர்ண 'னெனறு பொருளுரைப்பா, சமது 
தலைவனெனச்‌ கொண்டால்‌, 'நம்‌' மு. மனிலையாக மக்கு இனனா னென்னும்‌ 
பொருள்‌ பட வருவதோ ருயர்ச்செசொல்லாம்‌; பி - பெயர்லிகுதி, (யாவரா 
லும்‌) நம்பப்படுபவ னென்று பொருள்கொண்டால்‌, இ - செயப்படுபொருள்‌ 
விகுதியாம்‌. திணணம்‌ - உறுதி, செமமல்‌-செவவையுடையோன்‌; ஆண்பாற்‌ 
செப்புப்பெயா, செம்மலை - உருபுமயக்கம்‌ - ஈற்றடி. - மற்றுமோனை. அதி : 
வடசொல்‌, (௨௫) 
[சுக்கீரீவ பட்டாபிஷேகம்‌. ] 
௨௫, மழறைசயாராசிவழங்கவானுளோர்‌ 
நமழைதோய்காண்‌ மலர்‌ தூவசன்னெ றிக்‌ 
இழை 2யராமுன்‌ வினைசெய்ய வேர்‌ தலைத்‌ 
துறை யோர்‌ நான்முறைமெளலிசூட்டினான்‌ 
(ஜி-ள்‌.) மறையோர்‌ ஆசி வழங்க பிராமணர்கள்‌ ஆசீர்வாதஞ்‌ செய்யவும்‌, 
அவரன உனோர்‌ நறை தோய்‌ நாள்‌ மலா தூவ - தேவர்கள்‌ தேனகிரம்பிய 
அன்‌ றுமலர்க்தீ [புதிய] ' (கற்பகதருச்களின்‌) மலர்களைச்‌ சொரியவும்‌,—-ஈல்‌ 
கெறிக்கு, இறையோ முன்‌ வினை செய்ய - சன்மார்ககத்திறகுத்‌ தலைவரான 
முனிவர்கள்‌ புசோகி சததொழில்செயயவு:, எந்தலை - பெருமையிற்சிரந்தவ 
னை அச்சுக்ரீவனை, இறையோர்‌ நூல்‌ முறை - நல்லொழுச்சவழியில்சட 
ப்பவரான பெரியோர்கள கூறிய சாஸ்திரங்களில்‌ விதித்த த்‌ 
மெளலி சுட்டியினான - முடி தரிப்பித்தான்‌; (௪ - று.) 
மறையோர்‌ - வேதம்வல்லவர்‌; வேதங்களை தததலோடு ஒதவித்தற்கும்‌ 
உரியவர்‌. இச்சடக்‌கிற்கென்‌ று பிராமணர்கள்‌ வரவழைச்சப்பட்டன மென்‌ 
பர்‌ ஒருசாரார்‌; மத்றொருசாரார்‌, வாரரர்களிலும்‌ பிராமணாதிஜாதிகளுண்‌ 
டென்பர்‌, ஆயிஸ்‌-வடசொல, தறை தோய்‌- க றுமணம்‌ நிரம்பிய எனினுமாம்‌. 
ர்ச்னெறி - வேதசாளதிரக்களிற்கூறிய ஈல்லொழுச்ச வழி, முன்வினை செ ॥ 


காண்டம்‌]!  :.. தரசியற்படலம்‌ நகுல்‌ 
ட்டா இ 
தல்‌ - முன்னே இரும்‌ த செய்யவேண்டுச்‌ தொழிலைச்‌ செயிதல்‌, (சன்னெறி௯்‌ 
ையோன்‌ றன்னிளை யோனவவேந்தலை' என்ற பாடம்‌ இறவாது: குளகச்‌ 
செய்யுள்களுட்‌ நிழ்ச்செய்யுளில்‌ “ஈம்பிதம்பி' என எழுவாய்‌, வந்தபின்னர்‌ 
இச்செய்யுளில்‌ (ரன்‌ னெறிக்கிறையோன்றன்னிளையோன்‌' என அப்யபொரு ! 
ளையே யுணர்த்தும்‌ எழுவாய்‌ வந்து கூறியதுகூற லாகுதலால்‌, ஏந்தல்‌ -, 
ஆண்பாற்சிறப்புப்பெயர்‌; இதற்கு - ஏந்தியவன்‌, உயர்க்சவன்‌ எனக்‌ கார 
ணப்பொருள்‌ கொண்டால்‌, இதில்‌ அல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி யென்ன 
லாம்‌, (௨௫) 
[பின்பு சுக்கீரீவன்‌ வந்து இராமனைவணங்க, அப்பேரநமான்‌ 
அவனுக்குச்‌ சீலஉறுதிமோழி கூறத்‌ தோடங்ததல்‌. ] 
௨௬. பொன்மா மெளலி புனைந்து பொய்யிலான்‌ 
றன்மா னக்கழ முழும்‌ 'வேலையி 
னனமார பிற்றமு வற்று நாயகன்‌ 
சொன்னான்‌ முற்றிய சொல்லி னெலலைய கன, 


(இ-ள்‌. (சச்‌ரீவன்‌), பொன்‌ மா மெளலி புனைந்து - பொன்மயமான 
செந்த ரெடத்தைத்‌ தரித்த, பொய்‌ இலான்‌ தள்‌ மானம்‌ கழல்‌ தாழும்‌ 
வேலையீல்‌ - பொய்மைமொழியில்லாதவனை இராமபிரானது பெருமையை” 
புடைய திருவடிகளில்‌ வணங்குமளவில்‌,--நாயகன - (எல்லாப்பொருள்‌ 
கட்குந்‌) தலைவனும்‌, முற்றிய சொல்லின்‌ எல்லைபான்‌-நிரம்பிய பாஷையின்‌. 
சுடை யெல்லை எவவளவுஉண்டோ அவவள்வையும்‌ அறிந்தவனுமான அவ்‌ 
விராம-9ரான்‌, நல்‌ மார்பில்‌ தழுவுற்று : அழிய தனதுமார்பில்‌ (அர்தச்‌ ௯.4 
இரீவனை) ௮ணைத்துககொண்டு, சொன்னான்‌ - (லஉறுதிகளைக்‌) கூற 
லானான்‌ ; (ஏ - று )-- அதனை. அடுத்த பதினொருகவிகளிற்‌ கரண்க, 


'வாலியைக்கொனறு அவனது அரசாட்டியையும்‌ ௨ ன துமனைவியையும்‌. 
உனக்குக்கொடுப்பேன்‌' என்று முனபு சுகதிரிவனுக்கு வரக்குதத்தஞுசெய்த 
படி இராமபிரான்‌ கிறைவேற்றிலிட்டமைபற்றி, அப்பெருமானை இங்கே 
(பொய்யிலான்‌ என்றார்‌, இனி, பொய்யிலான - சுக்கிரிவன, பொன்‌ மா 
மெளலிபுனைந இ, தன்‌ - தன த [இராமனது], மானக்சழல்‌ தாழும்வேலையில்‌ 
என்று பதவுரைகூறலுமாம்‌; இவவுரைக்கு, தனது காரியக்தை இராமபிரான 
முடித்தவுடன்‌ தான்‌ அவனதிகாரியததை முடிப்பதெனற கோட்பாட்‌ 
டிற்கு இணங்யெ சுக்கிரீவன்‌ அங்ஙனமே தான முடி தரித்‌திக்கொண்டவுடன்‌ 
இராமகாரியஞ்‌ செய்தற்பொருட்டு இராமனிடம்‌ வந்தமைபற்றி அவனை 
“பொய்யிலான்‌' என்றதாகக்‌ கொள்க. தழுவுற்று, உறு - இணேவினை, (தழு 
வற்றநாயகன்‌' என்ற பாடத்திற்கு, 'அந்நராயகன்‌' என்ற ௮சாயகனெனத்‌ 
தொகுத்தல்‌ விகாரமடைந்த தென்க. “முற்றிய சொல்லினெல்லையான்‌'- 
ீடுதன்சொற்‌ கடந்தான்‌ ஒடசொற்கலைக்‌ கெல்லைதேர்க்தான்‌!' என்றார்‌ 
அயோச்தியாசாண்டச்திலும்‌, இனி, முற்றியசொல்‌ - பழமையான வேதம்‌: 


ப * 1 ர ்‌ ட ம சொத த்தம்‌ 14 ‘ ஷ்‌ 
௨0. ்‌ ரம தத. 
1 க்‌, ம்‌ வூ ப்‌ ப 
« டி ச 
்‌ வ்‌ ௫ 


அதின்‌ எல்லை - வேதாந்தம்‌; அதத்கு விஷயமானவல்‌ என்று உரைத்தது ' 
மாம்‌, ' (௨௪) 
வெற. 
[இதமதற்‌ பதினோநகவிகள்‌ - சுக்கிரீவனுக்கு இராமபிரான்‌ உறுதிகூறல்‌ ] 
௨௭. ஈண்டுகின்‌ ஜேட நீரின்‌ னியல்பமை யிருக்க யெய்தி 
வேண்டுவ மரபி னெண்ணி விதிமுறை யியற்றி வீர 
பூண்டபே ரரசுக்‌ கேற்ற யாவையும்‌ புரிக்து போரின்‌ 
மாண்டவன்‌ மைந்த னோடும்‌ வாழ்‌ திஈற்‌ றிருவின்‌ வை. 


(இ-ள்‌) வீர- வீரனே | நீ, ஈண்டுகின்று ௭9 - இவ்விடத்திலிறா 
ம்‌. த போய்‌, நின்‌ இயல்பு அமை இருக்கை எய்தி - உனக்குஇயல்பாக [உரிய 
தாக] ப்‌ பொருந்திய இருப்பிடத்தை [ஷ்‌்சச்தாபட்டணத்தை] யடைக்த 
வேண்டுவ - நிசெய்யவேண்வெனவான காரியங்களை, மரபின்‌ எண்ணி 
முறைப்படி ஆலோத்்‌த, விதிமுறை இயற்றி -(அச்செயல்களைச்‌ சரஸ்‌.இிரங்‌ 
களில்‌) விதித்த முறைப்படி செய்து, பூண்ட பேர்‌ அரசுக்கு ஏற்ற யாவை 
யும்‌ புரிக்து-(மீ) எற்றுக்கொண்ட பெரிய அரசாட்ிக்குத்‌ தக்க செயல்களெல்‌ 
லாவத்றையுஞ்‌ செய்த, போரில்‌ மாண்டவன்‌ மைந்தனோடும்‌ - போரிலிறச்‌ 
தவனான வாலியின இ மகனாகிய அங்கதனுடனே, நல்‌ திருவின்‌ வை 
வாழ்தி - செந்த செல்வவாழ்ச்கையில்‌ கிலைபெற்று வாழ்வாயாக; (எ - று) 

போரினமாண்ட வன மைந்தனோடும்‌ ஈல்திருவின்‌ வைடி வாழ்தி' என்ற 
தனால்‌, அங்கதனை இளவரசனாகச்கொண்டு வாழ்வாயாக வென்று உணர்த்‌ 
இயவாரும்‌. இருக்கை -இருச்குமிடம்‌; *கை' விகுதிபெற்ற தொழிலாகுபெயர்‌, 
வேண்வெ - பலவின்‌ பாற்பெயர்‌, 


இதமுதல்‌ இப்படலம்முடி யுமளவு மள்ள இருபத்தெட்டுக்கவிகள்‌ - 
இப்பட லத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற ௮றுரீராசீரியவிநத்தங்கள்‌. (௨௭) 


௨௮௮. வாய்மைசாலறிவின்வாய்த தமர்‌ திரமாந்த ராடுந்‌ 
தீமை தீசொழுக்கேவர்த திறத்தொழின்மறவசோடுக்‌ 
அய்மைசால்புணர்ச்சிபேணித்தகளறுதொழிலையாகிச்‌ 
சேய்மையோடணிடையின்‌ நித 3 தவரிந்றெரியநிற்றி, 


(இ - ள்‌.) வாய்மை சால்‌ - சத்தியத்தோடு கூடிய, அறிவில்‌ - அறிவினால்‌, 
வாய்த்த - சறப்பமைந்த, மந்திர மாந்தரோடும்‌ - மந்திரிகளுடனும்‌, திமை 
நிர்‌ ஒழுச்சின்‌ வந்த - குற்றமற்ற நல்லொழுக்கத்தோடு கூடியொழுயெ, 
திறம்‌ தொழில்‌ மறவரோடும்‌ - வலிமைச்கேற்ற தொழில்களை புடைய வீசர்ச 
ளான சேனைத்தலைவர்களுடனும்‌. தூய்மை சால்‌ புணர்ச்சி பேணி - பரிசத்‌ 
யமைந்த சேர்க்கையை விரும்பிச்செய் அ, அகள்‌ அறு தொழிலை ஆரி 
குற்றமற்ற செயல்களைச்‌ செட்பவனாய்‌, சேய்மையோடு ௮ணிமை இன்‌ 
தேவரின்‌ தெரிய மிற்றி - (அந்த மந்திரிகள்‌ சேனாதிபதிகள்‌ முதலியோர்‌ உல 


‘ அ ம்‌ t க i 
காண்டம்‌] : அரசியற்படலம்‌ ௩௨௮ 
௩ ன்‌ 


இடன்‌ பழருயிடத்து உன்னைவிட்டுவில) செடுக்தூ ரத்தில்‌ கிற்றலும்‌ மிச 
செருக்குதலு மில்லாமல்‌ (உனனைத்‌) தேவர்களைப்போலக்‌ கருதும்படி கித்‌ 
பாயச) (எ - று.) 


பட்டாபிஷேக காலத்தில்‌ அரசர்கட்கு அறிவுடையோர்‌ நீதிபோதித்தல்‌ 
முறைமை; அதன்படி, முற்றுணர்வினனான இராமபிரான்‌ மகாராஜர்க்கு 
இசறனம்‌ நிதிபோதஞ்‌ செய்செறன னென்க, இராமனுக்கு நாளைக்கு முடி 
குட்வெதென று நிச்சயித்தபோ த தசரதசக்கரவர்ததி சொன்னபடி வஹிஷ்ட 
முனிவர்‌ ரிதியுணர்த்திய அயோத்தியா காண்டத்திலும்‌, ஸெளராஷ்ட்ர 
தேசத்‌ இத்‌ தெவநகரத்தில்‌ அரசாண்ட சோமகாந்தராஜன்‌ தன்‌ மகனுள ஏம 
சண்டனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்ய நிச்சழ்த்தபோத அவனுக்குத்‌ தரு 
மோபதேசஞ்‌ செய்ததை விகாயகபுராணத்‌ இ உபாசனா சாண்டத்த அரரியற்‌ 
சைப்‌ படலத்திலுங்‌ காண்க, இங்கு (சேய்மையோ டணிமையின்றி' என்ற 
விஷயம்‌, ஸ்ரீவால்மீடு ராமாயணத்தில்‌ வாலி அங்கதனுக்கு அறிவு கூறு 
மிடத்து யாருடனும்‌ அதிக சசேசம்‌ செய்யத்‌ சக்கதன்று, சிசெகமில்லாமை 
யும்‌ செய்யத்‌ தக்கதன்‌ று; இரண்டும்‌ பெரிய குற்றமாம்‌ ஆசையால்‌, இடை 
கிசராய்‌ ஒழுகவேண்டும்‌'' என்று கூறப்பட்டி ருக்கன்றத. 


சேய்மையோடு ௮ணிமை இன்‌ றி திருக்குறளில்‌ மனனரைச்‌ சேர்ச்‌ 
சொழுகலென்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌ “அகலா தணுகாது திக்காய்வார்போல்க, 
இகல்‌ வேர்தர்ச்‌ சேர்க்தொழுகுவார்‌'' என்றது காண்க. மிக விலஇனாம்‌ பயன்‌ 
கொடாமல்‌ மிக செருங்னொல்‌ தம்மை அவர்‌ அவமதித்ததாக நினைத்திக்‌ 
கோபித்தல்‌, வேந்தரியல்பு. தேவரின தெறிய கிற்றி மற்றும்‌ திருக்குறளில்‌ 
அவ்வதிகாரத்தில்‌ “(இளைய ரின முறைய ரென்றிகழார்‌ கின்ற, வொளியோ 
டொழுகப்படும்‌'' என்றவிடத்திற்‌ பரிமேலழகர்‌ 'ஒளி - உறங்காகிற்கவும்‌ தரம்‌ 
உலகங்காககன்ற அவர்‌ கடவுள்‌ தன்மை; அதனோடு பொருந்த ஒழுகுத 
லாவத - அவர்‌ கடவுளரும்‌ தாம்‌ மக்களுமாய்‌ ஒழுகுதல்‌' என்றது காண்க, 
“ இலகநீண முடி த்‌ தேவரும்‌ வேந்தரு, முலகமாந்தர்க ளொப்பவென்றோ துப'' 
எனற, ஸாமாந்ய நியாயம்‌. தேவரின்‌, இன்‌ - ஐர்‌சனுருபு, ஒப்புப்‌ பொரு 
எழு நிற்றி. எவலொருமை. தகுதி யல்லாத வழியால்‌ நட்புப்‌ பரராட்டதெலை 
யொழித்தற்கு, 'தூய்மைசால்‌ புணர்ச்சிபேணி?' என்றார்‌. மந்திர மாச்சர்‌ - 
ஆலோசனைககு உரிய ஆடவர்‌, தொழிலை - தொழிலை யுடையாய்‌; முன்‌ 
னிலை யொருமைக்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. (௨௮) 
௨௯. புகையுடை த்தென்னிலுண்டுபொல்கனலங்கென்றுன்னு 

மிகையுடை த்துலக நாலோர்வினைய மும்வேண்டற்பாற்ற 

பகையுடைச்சிந்தையார்க்கும்பய னுறுபண்பிற்றீரா 
ககையுடைமுகத்தையாகியின்னுரைகல்குநரவால்‌, 

(இ - ள்‌.) உலசம்‌ - உலகத்தில்‌ வாழ்‌சன்ற ஜாக்களின்‌ சமூகம்‌, புகை. 
.டைத்து என்னின்‌ - (இர்‌ இடம்‌ மேலே காணப்படும்‌) புகையையுடையதர 
பிருர்தால்‌, (அ அகொண்டு)) அக்கு பொக்கு அனல்‌ உண்டு என்று உன்‌ 
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னும்‌ - அவ்விடத்திலே எழுச்தெரிபு மியல்புடைய நெருப்பு உள்ள என்று 
ஊடுத்து உணாசின்ற, மிகை உடைத்த - மிகுதியான அறிவை யுடையது: 
(ஆதலால்‌, அந்த அ௮நுமாநப்‌ பிரமாணம்‌ வேண்டுவ தாதலோடு), நூலோர்‌ 
வினையமும்‌ வேண்டல்‌ பாற்றே - நீதிநூல்வல்லவராற்‌ கூறப்படு ற வ௫சீ 
னையும்‌ (அரசர்க்கு) விரும்பத்‌ தக்கதேயாம; பகை உடை சிந்தையார்க்கும்‌ - 
(உனபக்சல்‌) பகைலமயுள்ள மனத்தை யூடையவர்களுக்கும்‌, பயன உறு 
பண்பின்‌ திரா - (அவரவர்‌ தகுதிககேற்ற) பயனுண்டாம்படி எல்லாரியல்பு 
களும்‌ அறிர்து ஈடத்தலினின்று நீம்சாம லிருர்துகொண்டே, ஈகை உடை 
முகத்தை ஆூ - மலர்ச்சியையுடைய முகத்தை யுடையையாய்‌, நாவால்‌ இன்‌ 
உரை ஈல்கு - நாவினால்‌ இனிமையான சொற்களைச்‌ சொல்வாயாக, 


பொறிகளரற்‌ காணுல்‌ காட்சியையே யன றிக்‌ குறிசளால்‌ உய்த்தணராம்‌ 
அ.நுமானத்தையும்‌ பிரமாணமாகக்‌ கொள்ளுதல்‌ உலகவியல்‌ பாதலரல்‌ அக்‌ 
கோட்பாட்டி ற்கு இணங்க உலகத்தோடு ஒத்‌.த ஒழுக வேண்டு மென்பார்‌, 
புசையுடை த்‌ சென்னி னுண்டு பொங்கன லங்‌ சென்றுனனு மிகையுடைத்‌ 
அலகம்‌' என்றார்‌; காணப்படும்‌ பொருளைக்கொண்டு காணப்படாத பொரு 
னின்‌ நிலையையும்‌ கிச்சயித்தறிதல்‌ வேண்டுமென்ச, மிகை - யிக்கதி; கண்‌ 
ளுற்‌ கண்ட தற்குமேலும்‌ ஒன்றைக்‌ கொள்ளுதலால்‌, மிகை எனப்பட்டது, 
உலக வியல்பு இத்தன்மைய தாதலால்‌, அறுமாநப்‌ பிரமாணத்தால்‌ ஆரர்யு 
மிடத்‌.தும்‌ குற்றங்கட்கு இடமில்லாமற்‌ குணம்‌ நிரம்பியவனா யொழுகல்‌ 
வேண்டுமென்று கருத்துக்‌ கொள்ளுசலுமாம்‌, எல்லாஞ்‌, சலவருட்‌ சாலச்‌ 
சலமே ஈலவருள்‌, ஈன்மை வாம்பாய்விடல்‌'' என்றபடி மோக்கியரிடத் இத்‌ 
தாமும்‌ யோக்கியமாய்‌ ஒழுகு தலும்‌ அயோக்கியரிடத்‌இத்‌ தாமும்‌ அயோக்கிய 
மாய்‌ ஒழுகுதலும்‌ அரசர்க்கு உரியன வாதலால்‌, ‘நூலோர்‌ வினையமும்‌ 
வேண்டற்பாற்றே' என்றார்‌, “லினையமும்‌' என்ற உம்மை - இரந்தது தழு 
விய எச்சதசோடு இழிவு சிறப்பு; ஏ - தேறறம்‌. “நூலோர்‌ வினையமும்‌ 
ஷேண்டற்‌ பாற்றே' என்று பொதப்படக்‌ கூறியவர்‌ அதற்கு ௨21 ரணமாகச்‌ 
சிறப்பாய்‌ ஒன்றை யெடுத்தக்‌ காட்டுனெ்றார்‌ பினனிரண்டடிகளில, அகத்‌ 
திற்‌ பகைமை புடையராய்ப்‌ புறத்திற்‌ கூடியொழுகுவார்பககல்‌ நீயும்‌ அவர்‌ 
போலவே கின்ற புறத்தில்‌ முகமலர்ச்சி சாட்டி இன்சொற்பேரி அகத்தாற்‌ 
சிகேயொமல்‌ அந்த அகப்பகைவரை அழித்தற்கு வேண்டிய ஜாககிரதை 
யிலேயே யிருத்தல்‌ வேண்டு மெனக. திருக்குறளிற்‌ கூடாநட்பு என்னும்‌ 
அதிகாரத்தில்‌ “மிகச்செய்து தம்மெள்ளுவாரை ஈகச்செய்த, ஈட்பினுட்‌ ச:ப்‌ 
புல்லற்பாற்று,'' “(பகை நட்பால்‌ சாலம்‌ வருங்கால்‌ முகநட்‌, டகஈட்பொரீஇ 
விடல்‌” என்றவை இங்கு நோக்கத்‌ தக்கன, பண்பு - எல்லாரியல்புகளும்‌ 
அறிதி நடத்தல்‌; “பண்பெனப்பவெ ௮ பாடறிந்தொழுகுதல்‌'! என்ற கலித்‌ 
தொகையைக்‌ காண்க, மனப்பூர்வமாக வன்றி யெனபது தோனற, !£ரவால்‌ 
இன்னுரை நல்கு! எனறார்‌, (பகை நண்பு கொதுமல்‌ எனலும்‌ வேறுபா 
மன்‌ றி யாவரிடத்தும்‌ ஒரு 'மிகராச இன்சொற்‌ பேசுதலை நாவிணியல்பாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டு' மென பத தோன்ற, இது ௯. நினாறாமாம்‌. £பகையுடைச்‌ 
சிர்தையார்க்கும்‌' என்ற உம்மையால்‌, மற்தையோரிடத்த மலர்ர்த முகத்‌ 


காண்டம்‌] அரசியற்படவம்‌ க்கக்‌ 


ஸ்தயும்‌ இனிய சொல்லையு முடை.யனாதல்‌ வேண்டு” மென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. 


4 
வினையம்‌. அம்‌ - சாரியை, விரய மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரமெனக்‌ 


கொண்டு, பணிவென்று பொருள்கூறவுந்தகும்‌. இனி, நூலுணர்ம்தோராற்‌ 
கூறப்படுகன ற பீரிததல்‌ பொருத்தல்‌ பொருதல்‌ முதலிய செயல்‌ வகை 
களை 'வினையம்‌' எனறு சாதியொருமையாற்‌ குறித்ததாகக்‌ கொண்டும்‌ உரைக்க 
லாம்‌. பாற்று - பான்மையென்னும்‌ பண்பினடியாப்‌ பிரந்த ஏஒன்றன்பாற்‌ 
குறிப்பு முரு. இரா - தராமல்‌: ஈறுகெட்ட எதிரமறைவினையெச்சம்‌ 
முகததை - முன்ரிலை யொருமைச்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, (இன்‌ 
னுரை நவிறி நாவால்‌” எனவும பாட முண்டு, (௨௯) 


௩௦.  தேவருமருடறகொத்தசெயிச றுசெல்வமஃதுன்‌ 
காவலுக்குரியசென்றாலன்ன து.கரு திக்காண்டி 
யேவருமினியகண்பரயலவர்விமவா மென்று 


முவகையியலோர வ! முனைவர்ககுமுல: மூன்றின்‌, 


(இ - ள்‌.) செவரும்‌ மருடாகு ஒதத - (பெருஞ்செல்வததி லிருப்பவர்க 
ளான) தேவர்களும்‌ அதிசயித்து மயயகததகக, செயா அறு செல்வம்‌ அஃது: 
குரமறற மிகப்பெருஞ்செக்வமான இ, உன காவலுக்கு உரியது - உனத 
பாதகாப்பிரகு உரிய பொருளாயிர னு, எனறால-, தனனது சருதி - அச்‌ 
செல்வத்தின்‌ சழப்பை மன ததிரகொணடு, காண்டி - (அதனைப்பாதுசாத்த 
லிஃ) விழிப்புடனிருப்பாய ; உலகம மூன றின - மூன று உலகங்சளிலுமுளள, 
ஏவரும்‌ - எலலாரும, மேனைவாககும்‌ - முளிவாகட்கும்‌, இனிய நண்பர்‌ விச 
வார்‌ ௮யல௨ர எனறு மூவகை இயலோ ஆவர்‌ - இனிமையான சிநேடத 
ரும்‌ பகைவரும்‌ (இவவிருதிறத்தினரு மலலாமல்‌) கொதமலா யுள்ளவரு 
மென று மூனழவசைப்பட்ட தனமையுடையொராவர்‌ ; (எ - ழ,) 

மருடல - மருள ஆதல்‌ ; இம்மருட்கை, வியப்பினாலாகயெ து. (ேேசவரும்‌ 
கவெஃகறகொத்த' எனற பாடததிறகு - தேவர்களூம விரும்பதீதகக என்று 
பொருள்‌, காண்டி எனற ஏவலொருமைமுற்றில்‌, ட்‌ - எழுத்துப்பேறு, ஏவர்‌- 
ஏசாச வினவடியாப்பீரந்த பெயா ; இங்கு எஞ்சாமை குறித்தது. அயலவர்‌ - 
உதாஷிந ரெனப்படுவர்‌. விரவார்‌ - சேராதவர்‌, முனைவர்‌ - முன்னையவர்‌ ; 
பெரியோர்‌. பொருள்களினிடத் இப்‌ பெரும்பாலும்‌ விருப்பு வெறுப்புக்களை 
யொழித்தவர்களான இருடியர்க்கும்‌ கூவகையியலோராவ மெனவே, பிழர்க்கு 
அக்கனமாவரென பத கூறவேண்டாதாயிறறு, உமமை - உயாவுசிறப்பு, உல 
கம்‌ மூன்று - சுவாககம்‌, பூமி, பாதாளம, (௩௦) 

௩௧, செய்வனசெய்தல்யரண்‌ டக தியன சிக இயாமல்‌ 
வைவனவந்தபோதுபவசையிலவினிய கூறன்‌ 
மெய்சொலலவழங்கல்யாவுமேவின வெஃகலின்‌மை 


யுய்வனவாக்‌கததம்மோ டுயாவனவுவாதுசெய்வாய) 


க்கச்‌ "கம்பராமாயணம்‌. [(சிஷ்சீந்தா 

(இ- எ.) யாண்டும்‌ - (மேற்கூறிய மூவகையோருள்‌) எவர்விகயத்தி 
அம்‌, தியன சிந்தியரமல்‌ - இமையான காரியங்களைக்‌ கருதாமல்‌, செய்வன 
செய்தல்‌ - (வருணாசீசிரமமுழைமைகட்கு ஏற்றபடி) செய்யவேண்டிய காரி 
யங்களைச்‌ செய்தலும்‌, வைவன வச்தபோகும்‌:(பிறர்‌) வைத வசைச்சொற்கள்‌ 
(தமத கேள்விக்கு) வக்தபோதிலும்‌, வசை இல இனி. கூரல்‌ - (தாம்சொல்‌ 
ஞ்‌ சொற்களை) வசைச்சொற்களில்லாமல்‌ இனியனவாகச்‌ சொல்லுதலும்‌, 
மெய்‌ சொலல்‌ - மெய்‌ பேசுதலும்‌, யாவும்‌ வழங்கல்‌ - (தரம்‌ கொடுத்தற்கு 
இயைவனவான) பொருள்களை யெல்லாம்‌ (இரப்பவர்ச்குக) கொடுத்தலும்‌, 
மேவின. வெல்கல்‌ இன்மை - (பிதரிடத்திற்‌) பொருந்திய பொருள்களை தீ 
தாம்‌ அபகரிக்க நினையாமையும்‌, (ஆதிய இச்செயல்கள்‌) உய்வன ஆக்கி தம்‌ 
மோடு உயர்வன - (தம்மையுடைய உயிர்களை) நற்கதிபெறுவனவாகச்செய்த 
அவ்வுயிர்களோடு தாமும்‌ மேம்படுவனவாம்‌ ; (ஆகலே), உவந்த செய்வரய்‌- 
(இவற்றை 8) விரும்பிச்செய்வரய்‌; (எ - று.) 

யாண்டும்‌ - எவ்விடத்தும்‌. வைவனவந்தபோதும்‌ என்பதற்கு - தாம்‌ 
வசைமொழி கூறத்தக்க சந்தர்ப்பங்கள்‌ நேர்ந்தபொழு அம்‌ என்று உரைத்தலு 
மொன்று, வசை - இகழ்ச்‌சச்சொல்‌, திட்ட. திருக்குறளில்‌ “வெஸ்காமை' 
என்பதற்கு பரிமேலழகா “பிறர்க்குரியபெொருளை வெளவக்கருசாமை' என்று 
பொருளூரைத்தஅ இங்கு உணசச்சக்கது. இனி, (முன்னிய, பல்பொருள்‌ 
வெஃகுஞ்‌ சிறுமை......... செல்வமுடைக்கும்‌ படை? என்றபடி “மேவின 
வெல்கலின்மை' என்பதற்கு - பொருந்திய பலபொருள்களையும்‌ விரும்பு 
லில்லாமை யென்று உரைத்தலுமாம்‌, (மெய்யன வழங்கல்‌' என்ற பாடத்‌ 
திற்கு - மெய்ம்மையையுடைய சொற்களைச்‌ சொல்லுதலும, மேவினயாவும்‌ 
ஷெல்கலின்மையும்‌ என இரண்டாக்குக. உய்சல்‌ - உற்ஜிவித்தல்‌, உவந்து 
செய்வாய்‌ என்ரவிடத்தஇ, 'உயர்ந்ததோளாய்‌? என்று சிலபிரதிகளிற்‌ காணப்‌ 
படுனெறகி. (௩௪) 
௧௨. சிறியசென்றிகழ்ர்‌ த கோவு செய்வனசெய்யனமற்றிம்‌ 

நெறியிகந்திபானோர்திமையிழை ததலா லுணா்ச்சிரிண்டு 

குகியதாமேனியாயகனியாற்குவவுத்தோளாய்‌ 

வெறியனவெய்‌ திகொய்‌ தின்வெட்துயர்க்கடலின்‌ விழ்க்தேன்‌, 

(இ - ன்‌.) குவவு சோலாய - இரட்சியையுடைய தோள்களை யுடைய 
கனே!-— சிறியர்‌ என்று இகழ்ந்து - (வலிமைநிலைமைகளில்‌) எளியவரென்‌ 
பதிபற்றி அலஷ்யஞ்செய்இ, கோவு செய்வன செய்யல்‌ - (எவர்விஷயத்தி 
லும்‌) வருத்தந்தறாஞ்செயக்களைச்‌ செய்யாதே; யான்‌ - நான்‌, இ நெறி 
இகந்து - இர்சச்சர்மார்ச்சத்தின்‌ வரம்பைக்‌ கட ந்து, ஒர்‌ இமை இழைத்தலால்‌. 
ஒரு தங்கு செய்ததனாலே, உணர்ச்சி நீண்டு குறியதி ஆம்‌ மேனி ஆய கூனி 
யால்‌ - அறிவுரீண்டு கு மெய டிவமுடைமவளான கூனியினால்‌, சொய்தின்‌- 
எளிதில்‌, வெறியன எய்தி : இல்லாமைகளே யடைச்து, வெம்தயர்‌ கடலின்‌ 


க்ரண்டம்‌] “அரசியற்படலம்‌ "ந்து 


வீழ்ந்தேன்‌ - கொடிய அன்பமாெய சடலில்‌ விழுந்தேன்‌ ; [எ - று) 
மத்து - அசை, வினைமாற்றுமாம்‌. 


இராமன்‌ சிறுவனாயிருந்தகாலத்தில்‌ ஒருநாள்‌ கையிற்‌ வில்லும்‌ மண்‌ 
ணுண்டையுங்கொண்டு விளையாடிவருகையில்‌ ஒருகால்‌ விற்கொண்டு எய்த 
உண்டை கைகேயியின்‌ வேலைச்சாரியான மந்தரையெனனும்‌ கூனியின்‌ முது 
இன்புறத்தேதெறிக்க, அவள, தீன கூனுடைமையை இராமன்‌ இல்கனம்‌ 
பரிகசித்தனனென்று தவறாகக்கருகி, மனம்வருந்தி, அவன்மேற்‌ னல்‌ 
சொண்டு, அரசன்மைந்தனாசலின்‌ அப்பொழு .தி ஒன்றுஞ்செய்யமாட்டாமற்‌ 
சென்று, தனக்கு ।வாய்க்குக்தருணம்‌ மோக்கிக்‌ கறுக்கொண்டிருர்‌ இ, பின்பு 
தீசாதன்‌ இராமனுக்குமுடிசூட்ட கிச்சயித்ததையுணர்க்தவள விற்‌ கோபதாபம்‌ 
மிக்சவளாடி, அதற்கு எப்படியாவது தான்‌ தடைசெய்ய வேண்டுமென்று 
கிச்சயித்து, கைகேயிக்குக்‌ கலகஞ்செய்து அவள்‌ மனத்தை மாற்றி அவளைக்‌ 
கொண்டு இராமபட்டாபிஷேசத்தைத்‌ தவிர்த்த அப்பெருமானை வனம்புகு 
வித்தனளென வரலாறு அறிக 

உணர்ச்சிரீண்டு - தீர்க்சாலோசனை யுடையளாய என்ரபடி. குறியதாம்‌ 
மேனி - கூன்கொண்ட உடம்பு. 'உணர்சசி$ணடு குறியதாயேனியாய' என்ற 
அடைமொழி கொடுத்ததனால்‌, உடலின சிறுமைபற்றி இகழலாகராதென்பத 
தோன்றும்‌. கூனி - கூனுடையவள்‌; இ - பெண்பால்விகுதி. இராசாங்கம்‌ 
சுற்றம்‌ பொன மணி நெல்‌ வாகனம்‌ அடிமை முதலாக ஐசவரியங்கள்‌ பல 
வாசல்பர்றி அவற்றின இன்‌ மைசளும்‌ பலவாதலால்‌, 'வெறிபன' எனப்‌ பன்‌ 
மையாற்கூறினர்‌. 'வெக்அயர்ச்சடல' எனற, சீதையைப்‌ பிரிக்ததனாலாகய 
சோகத்தை. நகர்நீக9 வனவாசம்புக்கதி அதற்குக்‌ காரணமாதலால்‌, கூனி 
பரம்பனரக்காரணமாவள்‌. செய்யல்‌ - எதிர்மறை யொருமையேவல்‌, (செய்‌ 
யன்முற்றும்‌,' 'கெறியிகழ்ச்த' என்றும்‌ பாடமுண்டு குவவு - உரிச்சொல்‌, 
௬ ௩, மக்கையர்பொருட்டாலெய்‌ துமார்‌ தர்க்குமரணமென றல்‌ 

சம்சையின்‌ றுணர்‌ இவாலிசெய்கையாற்சாலுமின்‌ லு 

மல்கவர்‌ இறத தனா னெயல்லலும்பழியுமா த 

லெக்களிற்காண்டியன்றேயிகனின்‌ வ றுறுதியுண்டே,. 

(இஃ ள்‌.) (மங்கையர்‌ பொருட்டால்‌ - மகளிர்சிமிததமாக, மாந்தர்க்கு 
மரணம்‌ எய்திம்‌ - ஆடவர்க்கு மரணம்ரேரிடும', எனறல்‌ - என்கி ரபொருளை, 
சங்கை இன்று உணர்தி - சந்தேசயில்லாமல்‌ அறிந்திகொள்வாயாக: வாலி 
செய்கையால்‌ சாலும்‌,--( இவ்விஷபம) வாலியின்‌ செயலால்‌ உறுதிப்படும்‌ ; 
இன்னும்‌ - மற்றும்‌, அவர்‌ இறத்தினானே - ௮ தமகளிர்‌ காரணமாகவே, அல்‌ 
லலும்‌ பழியும்‌ ஆதல்‌ - துன்பமும்‌ பழிப்பும்‌ நேர்தலை, எங்களில்‌ காண்டி 
அன்றே - எங்கள்‌ பக்கல்‌ சண்டாயனறோ 1 இதனின்‌ வேறு உறுதி 
உண்டோ - இத்தரிதியை யறித$லசசாட்டிலும்‌ ஈனமைதருவத வேது 
உண்டோ ? [இல்லையென்றபடி] ; (௭ - ௮.)-—அககு- அசை. 

சிறந்த உ லுதிப்பொருலாகும்‌ இத என்று உறுத்தியவாறும்‌, 


ந்க்க்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


சுக்கிரீவன்‌ மனைவியான ருமையை வாலி காதலித்துத்‌ தன்வசப்படுத்தி 
யமைபற்றி மிக்கமனஸ்தரபக்கொண்டிருந்த சுக்கிரீவன்‌ பிறகு இராமபிரா . 
னைக்கொண்டு வாலியைக்கொன மை €ழ்க்‌ கூறப்பட்டது. இராமன்‌ அர 
சொழிந்து வனவாசத்திர்குப்‌ புறப்படும்பொழுத சதையை நேரச்‌) “நி 
அயோச்தியாபுரியிலேயே இருப்பாயாக' என்று உறுத்திச்சொல்லவும்‌ கேளா 
மல்‌ அவள்‌ நிட்ரேவார்த்தைகள கூறி வலிவில்‌ தானும்‌ உடனே புரப்பட்டதி 
மன்றி, “வனவாசம்‌ புச்சவிட த.தும மாயமானைகஈண்டு பொனமானெனறு 
பிரமித்து அதனிடத்தி விருப்பங்‌ சொண்டு அதனைப்‌ பிடிசுதிம்‌ தரும்படி 
இசாமழிர)னை வாபுற சித நாணடியனுப்பின ளாதலால்‌ உ..னே இராவ 
ணன்‌ வந்து சதையைக்‌ சவாந்து செல்ல இராமபிரான்‌ சோகசகட_லில்‌ வீழ்த 
தமைபும்‌; மாயமானாக வந்த மாரீசன்‌ நெடுந்தூரம்‌ ஒட்டக காட்டியபிறகு 
இசாமபிரானெய்த அம்புபட்டு விழுகையில்‌ தனமெய்வடிவங்கொண்டு “ஹா 
ஷீதே லக்மணா!' எனறு இரான குரலாற்‌ சததமிட்டு விமுந்து இறக்க, 
அக்குரலகேட்டஃளவில்‌ இலககுமணன அருகன்‌ வஞ்சனையிதுவெனறு 
உணர்சது வாளரவிருக்க, அலவுண்மைவய டணராமற சீதை இராமனுககு 
அபாயம நேர்ந்ததேன்றே கருதிப்‌ புரணடழுத அ தாதத1மபாருட்டுத 
தன்னைவிட்டுச்செல்லாத இலக்குமணன மேற குறைகூரவே, இலககுமணன 
இராமனது பலபரரக்கிரமங்களை யெடுததச்சொல்லி உண்மைய ணர்ததவும்‌, 
சேளாமல்‌ ஜாகி இலச்குமணனைப்‌ பலவாறு பழிதத நெருப்பில்‌ விழத்‌ 
தொடககலும்‌, அப்பழிககு அஞ்சி இளையபெருமான அவளை? சனியேவிட்டு 
இராமனிடம சென சமையு'ு, பினணிரண்டடியில்‌ ௮ றியவேணடியபொருள 
கள்‌. எங்களில்‌ - எனணிட.த.ஏம்‌, என தம்பியான இலக்குமணனிட த தம்‌; 
எனனிடதது ௮ல்லலும, இலககுமணனிட தப்‌ பழியும்‌ தைகாரணமாக 
நேர்ந்தமை சாண்டியென முறையே கொள்க, / 

மாந்தா - இங்கே ஒனறொழிபொதுச்சொல்‌: ஆடவர்க்கும்‌ மகளிர்க்கும்‌ 
பொதுவான இச்சொல, !'மங்கையரபொருட்டால' எனறதன குறிட்பினால்‌, 
பெண்பாலையொழித்‌ து ஆணபாலைக காட்டி, இனறி உணாதிக இன 
முணாதி: இன்றியெனனும வினையெச்சததின ஈற்று இகரம செய்யுளில்‌ 
உசரமாயிற்று; [ஈன்‌ - உயிர ௨௩.] அனஜறேற - தேறறம்‌, (வரலிசெய்கையே 
சாலும்‌' எனவும்‌, “இதற்கு வேறேதியாதோ? எனவும, 'இதறகு வேழுவமை 
யுண்டோ' எனவும பாடம்‌, மரணம்‌ - வடசொல, 

த்‌ விரும்புதல பெருங்கேடு வீளைததலால ௮.௮ கூடா 
சென்றும்‌, அவவாழே தீன மனைவியின சொறகேட்டலும பெருக்திக்கு 
பயத்தலால்‌ அஅவும்‌ ஆசாசெனறும, மகளீர பிறாமேற பழிகூற அஞ்சா 
ராதலால்‌ 2வரிதது அதிஜாககிரதையாகப்‌ பழக வேண்டு மென்றும்‌ உறுதி 
கூறியவாறாம்‌, “(தூமகேது புவிககெனததோன றிய, வாமமேகலை மங்கைய 
ரால்‌ வருங்‌, கரமயிலலையெனிற்‌ சடுககேடெலும்‌, ஈரமயில்லை கரசமுயில்‌ 
லையே'' என்றது அயொத்தியா காணடததில வஸிஷ்டா 


இராமனுக்குகீ 
கூறி யரி த, 


(௩௧) 


RSTARCHIMSTITUTE, °°... | 
காண்டம்‌] 84 0 பபற்ற RAS நவள 


௩௪, சாயகனல்லன ம்மைசணிபயர்தெடுச்‌ துநல்குர்‌ 
தாயேனவினி அபேணத்தாங்குதிதாங்குவாரை 
யாயதுதனமையேனுமற்வரம்பிகவாவண்ணட்‌ 
தியனவரந்தபோ துசுடுதியாற்றிமையோரை, 

(இ - ள்‌.) நாயகன்‌ அல்லன்‌ - ( இவன்‌ நமக்கு) அரச னல்லன்‌; நமமை 
பயந்த எடுத்‌.து நணி நல்கும்‌ தாய்‌ - நம்மைப்‌ பெற்று எடுத்து வளர்த்தி சன்‌ 
ரகப்‌ பாஅகாக்குந்‌ தாயாவன), என - என்று எண்ணியும்‌ சொல்லியும்‌, 
இனி பேண இனிமையாய்‌ (உன்னைச்‌ சனங்கள்‌) விரும்பும்படி, தாக்கு 
வாரை “தாங்குதி - பாதிகாத்தற்குரிய சனங்களைப்‌ பாதுகாப்பாயாக; "ஆயது 
தீனமை ஏனும்‌ - அங்கனங்‌ (எல்லாக்குடிகளிடத்‌,தங்‌) சண்ணோட்டஞ்‌ செய்‌ 
வதை கின த இயல்பாகக்‌ கொண்டாலும்‌, இயன வந்தபோது - (அவர்களில்‌ 
எவராலேனும்‌ நாட்டில்‌) திங்குகள்‌ சேர்ந்தபோது, இமையோசை - அக்சொடி 
யவரை, அறம்‌ வரம்பு இசவாவண்ணம்‌ - தருமத்தி னெல்லையைக்‌ கடவாத 
படி, சுடுதி - சண்டிப்பாயாச; (௭ - று.)--அல்‌ - அசை, 

தீமதி அரசாட்சியின்‌ வாழுங்‌ குடிகளிடத்து மிச்ச அன்புடையராய்‌ 
ஒழுகுதலும்‌ தங்ஙனம்‌ ஒழுகுமிடத்‌ இம அவர்களில்‌ யாரேனும்‌ குற்றஞ்செய்‌ 
தால்‌ அவர்களைக கண்ணோட்டயின றிக்‌ குற்றத்திர்கு ஏற்றபடி தண்டித்தலும்‌ 
அரசர்க்கு முறைமையா மெனக, “குடிபுறங்காத்‌ சோம்பிச்‌ குற்றங்கடிதல்‌, 
வடுவன்று வேந்தன்றோழில்‌,)? * கொலையிற்‌ கொடியாரை வேந்தொறுத்தல்‌ 
பைங்கூழ்‌; களைகட்ட தனொடு நேர்‌" என்ற தஇிருக்குறள்களும்‌, அவற்றின்‌ 
உரையிற்‌ பரிமேலழகர்‌ (தன்பஞ்செய்தல்‌, பொருளகோடல்‌, கோறல்‌ என 
ஒப்பு மூன்று," (தன இழவாழ்வாரை யொறுத்தல்‌ அறனனமையின்‌ வடுவர 
மெபபதனை ஆசங்குத த ௮ஃ தாகா.க, அரசனுக்கு அவரை அக்குற்றத்‌தன்‌ 
நீக்கித்‌ தூயராககு தலும்‌ சாதிதரும மென்றா, “கொடியவர்‌ எனற - திக்‌ 
கொளுவுவார, ஈருசிடுவரா, கரு ஜிமிறகொலிவார்‌, கள்வா, ஆறலைப்பார்‌, சூறை 
கொளவார்‌, பிரணில்விழைவா எனறிவர்‌ முதலாயினாரை, இவரை வட 
நூலார்‌ ஆச.தாயிஃ ளென்ப, இப்பெறியாரைக கண்ணோடிக்‌ கொல்லாவழி, 
புற்களைச்கு அஞ்சாகினற பைங்கூ ம்‌ போன்று நலிவுபல எய்தி உலகு இடர்ப்‌ 
படுதலின்‌, கோறலும்‌ அரசகுச்‌ சாதிகரும மென பதாயிறறு, இவையிரண்டு 
பாட்டானும்‌, செங்கோல்செலுத்தம்‌ வெணகுடைவேந்தற்குத ப 
மூவகையொறுப்பும்‌ ஒழியற்பாலவல்ல வென்பது கூறப்பட்டது என்றவை 
யும்‌, இங்கு நோக்கச்சக்கன, 

(நாயகன்‌ அல்லன்‌ என உண்மைத்‌ தன்மையை மறத்து 'தாய்‌' என 
மற்றொரு சன்மையை ஏற்றியது, ஒழ்ப்பணியேனப்படூம்‌ அபஹ்நுதியலங்‌ 
காரம்‌: “இறப்பினும்‌ பொருளினும்‌ குணச்தினு முண்மை, மறுத்துப்‌ பிறி 
அஇரைப்ப தவனுதி யாகும'' என அதன இலக்கணங்‌ காண்க, 'யிகுதலும்‌ 
குறைதலும்‌ சாழ்தலும்‌ உயர்தலும்‌, பால்‌ மாறுபடுதலும்‌ பாகுபாடுடைய”' 
என்றாராதலால்‌. ஆண்பார்குப்‌ பெண்பால்‌ உவமையாயிற்று, இனி, காயகன்‌ 

சல்லன்‌ என்று எடுத்த, நமது அரசன்‌ ஈல்லவன்‌ என்று உரைப்பாறா முளர்‌, 


இ சம்பர்மர்யண்ம்‌ [சீஷ்சிநதா 


இணி. பேணி' என்ற பாடத்திற்கு - சாயென்று குடி.சள்‌ சினக்கும்‌ 
படி. அவர்களை இனிமையாக விரும்பிப்‌ பாதுகாப்பா யென்று உரைக்க 
*அறம்வரம்பிகவாவண்ணம்‌, *நியனகண்டபோத' என்பன பிரதிபேதம்‌* 
ஏலும்‌ - எனினும்‌ என்றதன்‌ மரூ௨. (௩௪) 


௩௫. இறத்கலும்பிறத்தமுனுமென் பனவிரண்டும்யாண்டுந்‌ 
திறத்துளி காக்கற்செய்தவினைத ர த்தெரிக்தவன்றே 
புறத்‌ தினியுமைப்பதென £ே பூவின்‌ மத்புனிகற்கேணு 
மறத்‌ தின இறு திவாழ்காட்கிறு தியது று தியெனப. 

(இ - ஸ்‌.) திறத்துஉளி நோக்கின்‌ - உண்மையான வழியாற்‌ பார்க்கு 
கிடத்‌2,--இறத்தலும்‌ பிறத்தல்தானும்‌ என்பன இரண்டும்‌ - (உலகத்துப்‌ 
பிராணிகள்‌) சாதலும்‌ பிறத்தலும்‌ என்று சொல்லப்படுவனவான இரண்டு 
தீன்மைகளும்‌, யாண்டும்‌- எப்பொழு அம்‌, செய்த வினை தர தெரிந்த அன்றே 
(அக்தப்‌ பிராணிகள்‌) செய்த கறாமக்கசள்‌ தம்பயனாய்‌ உண்டாக்க உண்டரவன 
வன்றோ ! பூவின்மேல்‌ புனிதற்கு ஏனும்‌ - (திருமாலின்‌ நரபித்‌) தாமரை 
மலரில்‌ தொன றிய பரிசுத்த குணமுடையவனான (படைத்தற்‌ கடவுளாகிய) 
பிரமதேவனுக்கே யானாலும்‌, அறத்தினது இறுதி வாழ்ராட்கு இறுதி - தரு 
மத்தை விட்டுத்‌ தவறுதல்‌ ஆயுளின அழிவுக்குக்‌ காரணமாம்‌: ௮ஃ த (வாழ்‌ 
நாட்கு) உறுதி - தருமத்தை விட்டுச்‌ தவறுதல்‌ ஆயுஞுக்கு உறுதியைச்‌ செய்‌ 
வதாம்‌. என்ப - என்று (பெரியோ) கூறுவர்‌; (எனறால்‌), இணி, புறத்து 
உரைப்பது என்னே : வேறாசவுள்ளவர்களைப்‌ பற்றிக்‌ கூறவேண்டுவழு யாத) 
[யா,துமில்லை யெனறபடி ]; (௭ - று,) 

திறம்‌ - தத்‌.துவம்‌, 'உளி' என்ற, மூன்றாம்‌ வேற்றுமையின பொருள்‌ 
படுவதோ ரிடைச்‌ சொல்‌; திருக்குறளில்‌ :'இயல்புளிச்‌ கோலோச்ச மன்ன 
வன்‌'' என்ற விடத்திற போல, தெரிந்த - முற்று, அனழே தேற்றம்‌, 
(அத எனச்‌ சுட்டியது, அறத்தை ஈற்றடியில்‌, காரணங்கள்‌ காரியங்க 
ளாக உபசரிச்சப்பட்டன, தருமத்தின வரம்பைச்‌ கடந்து நடத்தல்‌ ஆயு 
ளின்‌ அழிவுக்கும்‌, அவ்வரமபு சடவாமல்‌ அதில்‌ நிற்றல்‌ ஆயுளின்‌ வளர்ச்சிக்‌ 
குங்‌ அரர்ணமாமென்க. இனி, (அஸ்து ௨௮ என்பதற்கு - அற்த்தின து 
இறுதி வாழ்நாட்கு இறுதி என்னும்‌ ௮௮ நிச்சய மென்று உரைப்பாரு முளர்‌, 
புறழத்தினியுரைப்ப தென்னே' என்‌.று தண்டாபூபிகாகியாய மெணப்படுவ்‌ 
கைமுதிசக நியாயத்தைக்‌ சொண்டு சாதித்தத, தோடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்‌ 
போ நட்பேற்ணி யென்னுக்‌ காவயார்த்தா பத்தியலங்காரம்‌. (உட) 
௩ ௬. ஆக்கழுங்கேடுக்தாஞ்செயற த்தொடுபாவமாய 

போக்கிவேறுண்மைதேறாரபொருவரும்புலமை. நூலோர்‌ 

தாக்னெவொள்றோடொன்‌ ௮ தருக்குறஞ்செருவிற்றக்கோய்‌ 
பாக்யெமன்றியொன்றும்பாவத்தைப்பற்றலா?மா, 

(இ - ள்‌.) ஒன்றோடு ஒன்று தாக்கின தருக்கு உறும்‌ - (பிராணிகள்‌) 
ஒன்ரோேடொன்று தாச்செனவாய்ச்‌ களிப்படைதற்செடமான, செருவில்‌ , . 


காண்டம்‌] அரசியற்யடலம்‌ நரக 


போரில்‌, தக்கோய்‌ - நெர்தவனே!- ஆக்கமும்‌ கேடும்‌ £- செல்வமடைதர்‌ 
குச்‌ காரண மும்‌ வறுமை யடைதற்குச்‌ காரணமும்‌, தாம்‌ செப்‌ அறத்தொடு 
பாவம்‌ ஆய போகு - அவ்வுயிர்கள்‌ செய்ச புண்ணியமும்‌ பாவழு£ம்‌ யெ 
வற்றைத்‌ தவிர்த்து, வேறு உண்மை - வேறு இருக்சலை, பொருவு அரும்‌ 
புலமை நூலோர்‌ - ஒப்பற்ற தேர்ந்த றுமிவைத்‌ தராம நூல்களில்‌ வல்லவர்‌ 
கள்‌, சேரர்‌ - அறியார்‌; (ஆஃ), பாக்கியம்‌ தன்றி பாவத்தை ஒன்றும்‌ 
பற்றல்‌ ஆமோ - செல்வத்திற்கு காரணமான நல்வினையைச்‌ செய்வதல்லா 
மல்‌ அதற்கு மாறாக வறுமைக்குக்சாரணமான இவினைபைச்‌ சிறிதேனும்‌ 
கைச்கொள்ளலாமோ? [கொள்ளலாகாது என்றபடி]; (ஏ - று 


ஆய : இறந்தகாலப்‌ பலவின்‌ பாற்‌ பெயர்‌, முதலடியில்‌ ஆக்கத்நிற்றுக்‌ 
காரணம்‌ அறமும்‌, கேட்டி ற்குச்‌ காரணம்‌ பாவழுமாம்‌ என முறைநீரனிறைப்‌ 
போநள்கோள்‌ காண்க. காரணங்கள்‌ காரிபங்களாக உபசரிச்சப்பட்டன 
புலமை - பாண்டித்யம்‌, :'தாரச்சினெ ஒன்றோடு ஓன்று தருக்கு உறும்‌! என்ற 
தைத்‌ தனிவாக்கியமாக்கி, (அறமும்‌ பாவமும்‌) ஒன்றோடொன்று பகைமை 
கொண்டு மாறுபடும்‌ என்றலும்‌ அமையும்‌; அன்றி, தக்கொய்‌! (அறமும்‌ பாவ 
மும்‌) ஒன்றோடு ஒன்று தாச்டுத்‌ தருக்குற்றுச்‌ செருச்‌ செய்சையில்‌ (அறிவு 
டையோர்‌) பாக்‌ியத்சைப்‌ பற்றுவதல்லாமற்‌ பாவத்தைச்‌ ரிறிதேனும்‌ பற்ற 
லாமோ வென்று உரைத்தலுக்‌ தகும்‌; இதனை வாலி சுக்ரீவ புச்சத்திற்‌ 
பெருமாள்‌ கொடியவனை வாலியை ஆசரியாமல்‌ நல்லவனான சுக்ரீவனை 
ஆதரித்தது 2பாலக்‌ கொள்க 'பாக்பமன்றி மற்றும்‌ பாவத்தை எனவும்‌ 


பாடம்‌, (௩௪) 


௩௭. இன்னது தகைமைூியன்பவியல்புளிமாபிரனண்ணி 
மன்ன ரசிபற்றியென்‌ கண்வருவழிமாரிக்காலம 
பின்னுறமுறைபினுன்றன்‌பருங்கடற்‌ 2சனை யாடும்‌ 
துன்னுஇ?பாதிரபன்றான்சுச்‌ தரனவலுஞ்சொல்வான்‌ 


(இ - ள்‌.) இன்னது தகைமை என்ப - கீழ்க்கூறிய இது (அரசர்க்குத்‌) 
தக்க மூரைமையா மென்று ( அறிந்தோர்‌) கூறுவர்‌: (ஆசலால்‌), இயல்பு 
உளி - (ூல்களிற்‌ கூறிய) இயல்பினால்‌, மரபின எண்ணி - முறைப்படி 
ஆலோரித்து, மன்‌ அரசு இபறறி - சிறப்பாக அரசாட்சியைச்‌ செய்து, வரு 
வழி மாரி காலம்‌ பின்‌ உற - இணி வரும்‌ மூறைமைபி லுள்ளதான மழைக்‌ 
காலம்‌ கழிந்த பின்பு, முறையின உன தன பெருங்‌ கடல்‌ சேனை யோடும்‌ .- 
ஒழுங்காகவுள்ள உனது பெரிய கடல்டோற்‌ பரந்த சேனையுடனே, எண்‌ 
கண்‌ துன்னுதி - என்னிடம்‌ வரக்கடவாய்‌; போதி - இப்பொழு செல்வா 
யாக, என்றான்‌ - என்று (சுக்கரிவனை தோக்கிகி கூறினை, சுநக்தரன - அழ 
இயவனான இராமபிரான்‌; (அஅகேட்டு), அவனும்‌ சொல்வான - அச்சக்ிரி 
வனும்‌ கூறுவான்‌; (எ - மு.)--அ.தனை, அடுத்த இரண்டு கவிகளிற்‌ காண்க, 

“என்கண்‌ வருவழி மாரிச்சாலம்‌ பின்னுற' என்பதற்கு என்னிடத்தில்‌ 
ரீ வரும்பொழு அ மழைக்காலம்‌ சுழிந்நிடுக;: முறையின்‌ - அதன்‌ பின்பு 
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௬0" கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
என்று உரைத்தலுமரம்‌, அன்றி, 'மாரிக்காலம்‌ பின்‌ உற என்கண்‌ வருவழி 
உன்‌ தன்‌ முறையின்‌ பெருங்கடற்சேனையோடும்‌ தன்னுதி' என்று மொழி 
மாற்றி, மழைக்காலங்‌ கழிந்த பின்பு நீ என்னிடம்‌ வரும்போது உனது ஆளு 
கையின்‌ இழ்ப்பட்ட பெரிய கடல்போன்ற சேனையுடன்‌ வருவாயாகவென்று 
உரைத்தலும்‌ தகும்‌, முறையின்‌ துன்னு - (நான்‌ உனக்கு உதவி செய்த 
பின்னர்‌ ரி எனக்கு உதவிசெய்யவேண்டிய௰ முறைமையின்படி வருவாய்‌ 
என்றலுமாம்‌, “பின்னுவ'' என்ற பாடத்திற்கு - மழை நாட்கள்‌ கழிவன 
வா.தல்‌ வேண்டுமென்க, பலஇடங்களிலும்‌ அலைந்துதரிஈத பிராட்டியைத்‌ 
தேடுதற்கு மழைக்காலம்‌ இணியதன்றா தலால்‌, அ.அகழிர்‌ சபின்பு சேனையுடன்‌ 
“வருக வென்றான்‌. இங்கு (£ மாரிக்காலம்‌ ' என்றது - ஆடிமுதலிய நான்கு 
மாதங்களென முசனூலுரைகளால்‌ விளங்கும்‌ இராமன்‌ என்ற இருநாமம்‌ 
தீனது கட்டழகினாற்‌ பிறர்‌ மனத்தைச்‌ களிச்சச்செய்பவனென்று பொருள்‌ 
படுதலால்‌, சுந்தர னென்றதை அதன்‌ பரியாயகாம மென்னலாம்‌. ஸாந்த 
ரன்‌ - வடசொல்‌. “இன்னவை? என்பது பிரதிபேதம்‌, (௩௭) 


[கீஷ்கிந்தாநகாத்தினுள்‌ வந்துவசிக்தம்படி இராமனைச்‌ 
சுக்கீரீவன்‌ பீராரீத்தித்தல்‌.] 
௩௮. குரங்குறையிருக்கையென்னுங்குற்ற மகுற்ற்மல்லா 
லரங்குறுதுறக்கநாட்டுக்சர செனலாய தன்றே 
மசங்ளெசருவிக்குன்‌ றம்வள்ளனீ மன த்தினெம்மை 


யமிரக்கியபணியாஞ்செய்யவிருத்தியாற்சன்னாளெம்பால்‌ 


(இ - ள்‌.) வள்ளல்‌ - வண்மைக்குணமுடையவனே[_மரம்‌ செர்‌ அருவி 
குன்‌ றம்‌ - மரங்கள்‌ செழித்‌தவளரப்பெற்றதம்‌ நீரருவிகளை யுடைய த மான 
(காங்கள்வசிக்கன்‌ ற) ஷ்ெந்ததிரி, குரங்கு உறை இருக்கை எனலும்‌ குற்‌ 
றமே குற்றம்‌ அல்லால்‌ - குரங்குகள்‌ வசிக்கின்ற இடமாகு மென்னும்‌ ஒரு 
குற்றத்தை புடையதே யல்லாமல்‌, (மற்றைப்படி செல்வ இனபககளால்‌), 
அரக்கு உறு துறக்கம்‌ நாட்டுக்கு அரசு எனல்‌ ஆயத ௮னழேற - சபைகள்‌ 
நிறைந்த சுவர்க்கலோகத்தினும்‌ மேம்பட்டதென்று சொல்லத்தக்க சாப 
தன்றோ! (ஆதலால்‌), 8--, மனத்தின்‌ எம்மை இரங்யெ பணி யாம்‌ செய்ய - 
உன திருவுள்ளத்தில்‌ எங்சன்பக்கல்‌ இரக்கக்கொண்டு சட்டளையிடுங காரியக்‌ 
களை யரம்‌ செய்யுமாறு, 9ல்‌ நாள்‌ எம்பால்‌ இருத்தி - லெதினங்கள்‌ (அந்த) 
எமத இடத்தில்‌ வந்தி வசிப்பரயாக; (எ - அ )_ ல - ஓசை, 


அரங்கு - சுதர்மை முதலியன; ரங்கம்‌ எனற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; 
நர்த்தகஞ்‌ செய்யுமிட மென்ற பொருளும்‌ இதற்கு உண்டு அரச - அரச 
னுறையுமிடம்‌ [ராஜதானி] என்றுகொண்டு, சுவர்க்கலோகத்திற்கு இராஜ 
தானியான அமரரவதி நஈகரமென்று உரைப்பாரு முளர்‌, நிலவள நீர்வளச்‌ 
செழுமைசொண்டு வாசத்திற்குச்சிறந்த்‌ இடமாமென்‌ நற்கு, , 'மரக்களாரறா 
விக்குன்‌ றம்‌' என்றான்‌. ௮ன்றே - தேற்றம்‌, (௩௮) 


காண்டம்‌] அர்சியற்ப்டலம்‌ ங்க 


௩௯. அரிஈதமநின்‌னையண்மியருளுக்கு முரியேமாப்‌ 
பிரிக்துவேறெய்‌ அஞ்‌ செல்வம்வெறுமையிறபிறிதொன்றாமா 
கருந்தடங்கண்ணினளைநாடலாங்காலங்கா று 
மிருக தருடரு தியெம்மோடென றடியிணை பினவிழ்ந்தான, 

(இஃ ள்‌.) அரிச்தம - பகைவர்களை யழிப்பவனே! நின்னை ௮ண்மி - 
(கரங்கள்‌) உன்னைச்சரணமடைந்து, அருளுக்கும்‌ உரியேம்‌ ஆ - (உனத) 
கருணைக்கு 5 உரியவர்களாயிருந்து, பிரிந்து - (உனனை) விட்டுப்பிரிக த, 
வேறு எய்தும்‌- தனியே அனுபவிக்சனற, செல்வம்‌ - செல்வமான த,*வெறு 
மையின பிறிது ஒன்று ஆமோ - ஏழைமைபினும்‌ வேரானசொன்‌ ருகுமே!? 
[ஆகாத]; (ஆசவே) கரக தடங்‌ கண்ணினாளை நாடல்‌ ஆம்‌ காலம்‌ காறும்‌ - 
கரிய பெரிய சண்களையுடையவளான பிராட்டியைத்‌ தேடுதற்கு ஏற்றகாலம்‌ 
வருமளவும்‌, எம்மோடு இருந்து அருள்தறாகி - (நீ ஷெர்தா சகரத்தில்‌) 
எங்களூடன வசிததருள்வரய்‌, எனறு - ஏன்ற சொல்லி, ௮௨ இணைபின்‌ 
வீழ்ச்‌ சான்‌ - (இராமபிரான த) உபபபாதங்களில விழுந்து வணங்கினான்‌, 
(சுகசரீவன்‌)) (௪ - று) 

நாங்கள்‌ உன்னையடைந்து உனது கருணைசகும்‌ இலக்காகி ஈண்பான 
பினபு உனனைவிட்டுப்பிரிக்து தனியேயனு பவிககுஞ செல்வம்‌ வறுமையின்‌ 
பாற்படுமேயனறி இனபர்தராதாதலால்‌ மழைககாலங்கழிபுமளவும்‌ நீயும்‌ 
எங்களுடன இஷ்தெதாககாததினுள வந்து வரிப்பா.பாக வெனறு பிரார்த்‌ 
தித்த இராமனது திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கினன சுக்கிரிவன என்ப 
தீம்‌. அரிந்தமன - வடசொல்‌; அமி - பகைவர்‌, அண்யி, அ௮ண்மு : பகுதி, 
அருளுககும்‌ உரியம்‌, உமமை - இறந்ததுத்விழப எச்சததோடு, யாவு 
திறப்பு. வெறுமையிற பிறிதொன்றாமேர - பெறறும்‌ பெறாதீசத போலரம்‌ 
எனறபடி, “வறுமையிற்பிறிதனறாமால்‌' எனற பாடத்திறகு - வறுமையினும்‌ 
வேறனருகு மாதலால்‌ என்று பொருள்‌. இலகு '௮ரிகத2' எனறு விளித்‌ 
தத; வாலியைக்கொன்ற திமச்தில்‌ ஈரிபட்டதனால, காறு - எல்லைகுறிப்ப 
தோர்‌ இடைச்சொல்‌, (௩௯) 

[இதுமதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - இமாமபிமான்‌ அதனை மறுத்துக்கூறல்‌.] 

௪௦. ஏந்தலுமிதனைக்கேளாவின்னிள மு.றுவனா2 
வேர தமையிருக்கையெ ம்போல்விர தியாவிழைதற்கொவ்வா 
போர்தவணிருப்பினெம்மையபோற்ற 2வபொழுது போமா 
தேர்த்தினி தியற்றுமுன றன ரசிபற்றருமாதிர்தி, 
இஅழுதல்‌ கான்குகவிகள - குளகம, 

(இ...) ஏந்தலும்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தவனான இராமபிரானும்‌, 
இதனை கேளா - இந்த வார்த்தையைக்‌ சேட்டு--இன இள முறுவல்‌ கரத - 
இனிமையான புன்சிரிப்பு , உண்டாக்‌,-—(சுக்கிரிவனை மோக) --வேர்த 
அஸ்ம இருக்கை - அரசர்கள்‌ வசித்தற்கு உரிய ஈசாத்தினுள்ளிடம்சள்‌, எம்‌ 


[அ அது ந க்ம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கீந்தா. 
‘ 6 
போல்‌ விரதியர்‌ விலீழதற்கு ஒவ்வா - ஏம்மைப்போன்ற விரச்றுட்டான 
முடையோர்‌ விரும்பிவசித்தற்குத்தகாதனவாம்‌; (௮ன்றியும்‌)) அவண்போர்சு 
இருப்பின்‌ - அவ்விடத்தில்‌ [ஏிஷ்டந்தாககரத்தினுள்‌] யாம்‌ வந்து வசித்தால்‌, 
எம்மை போற்றவே பொழுது போம்‌ - எம்மை உபசரித்தலிலேயே (உனக்‌ 
குப்‌) பொழு துகழிந்திடும்‌; தல்‌ - ஆசலால்‌, தேர்ந்து இனிது இயற்றும்‌ உள்‌ 
தன்‌ அரச இயல்‌ தருமம்‌ தாதி - (நீ) ஆராய்ந்து இனிமையாகச்செய்யவேண்‌ 
டிய அரசாட்சிக்கு உரிய தருமத்தினினறும்‌ தவறியவனாவாய்‌; (எ - று.) 
இச்செய்யுளிலுள்ள 'ஏந்தலும்‌', 'இதனைககேளா', 'இன்னிஎ முறுவல்‌ 
நாத' என்ற மூன்றும்‌, மேல்‌ ௪௩ : இங்‌ கவியில்‌ வருகின்ற “எனறான? என்‌ 
'னும்‌ முற்றைக்‌ கொள்ளும்‌, 

“விரதியா'' என்றது, வானப்பிரஸ்தரச்‌சிரமத்திற்கு உரிய விரதங்களை 
யனுட்டிப்பவரை. வானப்பிரஸ்சாச்சிரமமாவது - இல்லர்துறந்து மனைவி 
யோடாயினும்‌ தனித்தாயினும்‌ வன ததில்‌ சவஞ்செய்யும்‌ நிலையாம்‌, எம்மைப்‌ 
போற்தவே பொழு அபோம்‌ - எம்மை உபசரிப்பதற்கே பொழு ௮ சரியாய்ப்‌ 
போம; இராசாங்ககாரியம்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ பொழுதில்லைபா மெனக, வாதி 
என்ற வடசொல்‌, விரதி யென விகாரப்பட்ட த. 'சேர்கதனை நிற்கமுண்பவ 
வரசியற்றருமந்தாதி' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௪0) 
௪௧, ஏழிரண்டாண்டியான்‌ பார்தெரிவன தீ திருக்க சீவன்‌ 2றன்‌ 

வாழியாயரசர்வைகும்வளந கர்‌ வைகலொல்‌ லன்‌ 

பாழியநதடந்‌காள்வீரபார்த்திலை போலு ன்‌ 2ற 
யாழிசைமொழி யா_ன்றியானுறையின்பமெனனே, 


(இ - ள்‌.) வாழியாய்‌ - வரழவையுடையவனே!-—எழ்‌ இரண்டு ஆணட. 
பதினானகுவருஷகாலம்‌, யானபோந்து எரி வனத்து இருக்க - நானசெனறு. 
வெவவியகாட்டில்‌ வசிப்பதாச, ஏனறேன - (கைகேயியின முன்னிலையில்‌) 
உடனபட்டுக்கூறிவந்தேன்‌: (ஆதலரல்‌,அப்பதினனைகு வருஷகாலத்திற்குள்‌) , 
அரசர்‌ வைகும்‌ வளம்‌ ககர்‌ வைகல்‌ ஒல்லேன - அரசர்களன வசிப்பதற்குஉரிய 
செல்வவளமுள்ள நகரத்தினுள்‌ வரித்தற்கு உடனபடேன்‌; (மற்றும்‌), பாழி 
௮ம்‌ தட தோள்‌ வீர - வலிமையை யுடைய அழநிய பெரிய தோளகளை 
யுடைய வீரனே! யாழ்‌ இசை மொழியோடு ௮னறி வீணாகானம்போலினிய 
சொற்களை யுடையளான சதையோடுகூடி யல்லாமல்‌, யான்‌உறைஇனபம்‌ - 
சான்‌ (ஈகரததினுளவர்த) வத்த அடையும்‌ இன்பம்‌, என்னோ - யாதோ? 
பார்த்தலே போலும - (இதனை நீ) அராய்ர்து (பார்த்தாயில்லை) போலும்‌; 
(எ - று.)--அ௮னழே - ஈறறசை, 

இங்குக்கு நித்த விஷயம்‌, வாலியை ஸம்ஸ்கரித்தானபினபு, ஷெடிந்தா 
புரியினுளளே எழுந்தருளிச்‌ சுக்ரீவனுக்கு முடிசூட்டி எல்லாரையும்‌ மூழ்‌ 
விச்கவேணடு மென்று வேண்டிய அதுமானுக்கு ஸ்ரீராமன்‌ '(பதினன்கு 
வருஷங்கள்‌ கழியுமளவும்‌ யான சகரினுள்ளாவது ஊரிலுள்ளாவத புகேன்‌; 
இவ்வாலு என்‌ தீந்தையின சட்டளையாதலால்‌, அதனை ஒருகாலும்‌ தவழேன்‌, 


ச்ண்டம்‌] அரசியற்படலம்‌ 1 புத 


ட $ 

ஆதலால்‌, நீங்களெல்லாருஞ்‌ சேர்க்து சுக்ரீவ பட்டாபிஷேகதீதைக்‌ இஷ்‌ 
இச்சையில்‌ ஈடத்தக்‌ கடவீர்‌'' என்று அருளிச்செய்ததாக ஸ்ரீவால்மீகி ராமா 
யணத்தில வந்துள்ளது. 

எரி வனம்‌-வெயிலின்‌ சடுமையால்‌ தீப்போழ்சுடிகின்‌ ற வனம்‌: தீப்பற்றி 
யெரியும்‌ வனம்‌, ஏன்றேன்‌, ஏல்‌ - பகுதி, 'வன திருக்க வெனழறேன? எனற 
பாடத்திற்கு - வனத்திலிருப்பேனாக வென்று சொனனேனெனறு பொருள்‌. 
(வாழியாய்‌? எனற விளிழேரறற பெயரில்‌, வாழ்‌ - முதனிலைத்‌ தொழிற்‌ 
பெயரெனறும்‌, இ - சாரியை யென றம கொள்ளுதல்‌ அமையும, யாழிசை 
மொழி - உவமத்தொகைப்‌ புறத இப்‌ பிறந்த அனமொழிசசொகை, , (௪௧) 

௨௨, தேவி2வறரககன்வைதத ?சமததுளிருப்பததான ற 
னைவிபோம்றுணைவசோடுமள வி. ற்கரியவின்ப 


மேவீனானிராமனென ருலையவிவவய்யமாற்ற 
முவகையுலகமுற்றுங்காலத்தமுற்றவற்றோ, 

(இ - எ.) (தேவி - தனமனைவியான சீதை, வேறு - தனியாய்‌, அரக்‌ 
கன்‌ வைத்த சேமத்துள்‌ இருப்ப - இராவணன கொண்டுபோய்‌ வைத்த காவ 
லுள்ள விட ததிலே யிருக்க, இராமன தான-தன்‌ ஆவிபோல அணைவரோ 
டும்‌ - தனது உயீர்போனற நண்பாகளுட/னெ, அளவு இடற்கு அரிய இன 
பம்‌ - அளவிடக்கூடாத (மிகவும்‌ அதிகமான) - இனபததை, மேவினாள்‌: 
அடைந்தான்‌ எனறால - எனறு (ஜனங்கள) சொலலுமபடியானால்‌, ஐய - 
அப்பா ! இ வெயய மாறரம - இந்தச கொடிய சொல்‌, மூ வகை உலகம முற்‌ 
றும காலததும முற்ற வதறோ - (மேல கழ நட என) மூனறுவகைப்பட்ட 
உலகங்களும அழியுக்காலததிலும அழிபவல்லதோ ? [ ௮ந்தப்‌ பெருமபழி 
எனநெனறைக்கும மீகா தெனரபடி |; (௭ - று.) 

மூவகையுலகமுற்றுங்காலத்தும - தல்பாந்த காலததிலும்‌, 'சிறையிடை 
யிருப்ப' எனறும்‌ பாட முணடு, ஐய எனபசை '8 எனனும உரிச்சொல்லை 
யாப்‌ பிறந்த குறிப்புபபெயரெச்ச மெனக கொண்டு, வியககத்தகக என்றலு 
மாம்‌, வற்று - வனமை யெனனும பண்பினடியாப்‌ பிரந்த ஒனறனபாத்‌ 
குறிப்பு முற்று. (௪௨) 

௪௩, இல்லறக்‌ து றந்‌ திலாதோரியற்கையையெதிர்ஈது பாரின்‌ 
வில்லறநதுறந்துவாழ்‌ 2வற்கின னனமேன்மைபிலலாச்‌ 
இல்லறம்புரிஈதுநின்‌ ற திமைகடீருமாறு 
சல்லற்ந்து.றஈதகோன்பின வையற $காந்பலென்றான்‌ 


(இ-ள்‌.) இல அறம்‌ துரக்திலாசோர்‌ இயற்கையை எதிர்ந்து - றொக 
ஸ்தாச்சிரம தருமத்தைக்‌ சைவிடாதவர்களுடைய இயல்புக்கு மாறுபட்டு, 
போரின்‌ வில்‌ அறம்‌ இறக்கி - யுத்தத்தில்‌ விலலைக்கொண்டு செய்யுச்‌ தருமத்‌ 
தைச்‌ செய்யாத விட்டு, வாழ்வேரகு - வாழ்பவனாகய எனக்கு, இன்னன - 


நீங்கி கம்பராமாயணம்‌.” [திஷசிந்தா. 


இவைபோன்றவை *[ககரத்தினுள்‌ வந்து வரித்து நண்பர்களோடு இனி 
வாழ்தல்‌ முதலியன ], மேன்மை இல்லா சில்‌ அரம்‌ - சிறப்பில்லாத அற்ப 
லவலொழுக்கங்களாம்‌ ; புரிந்து நினற இமைகள்‌ தீரும்‌ ஆறு - (மனைவியைப்‌ பிரி 
தற்குக்‌ காரணமாக யான) 'செய்துள்ள இிவினைகள்‌ நீங்கும்படி, ஈல்‌ அறம்‌ 
அறந்த கோனபின்‌ - நல்ல தருமமாகிய இல்லறததைத துறந்து அனுட்டிக்‌ 
கும்‌ வானப்பிரஸ்தாசீ சரம தருமககளால்‌, நவை அற கொரபம்‌ - குற்றயில்லா 
மல்‌ தவஞ்செய்வேன்‌, என்றான - எனறு கூறினன்‌. (இராமன); (ஏ - மு,) 


எவ்வகைத்‌ தீக்கருமஞ்‌ செய்சாயினும்‌ தனது தருமபதீதினியைட காத்‌ 
தல்‌ வேண்டுமெனபது, இருசஸ்தாச்சரமதருமம்‌; சான்‌ மனைவியைப்‌ பாது 
காவாது விட்டமை பற்றி ( இல்லறநதுறந்திலாதோ ரியற்கையை யெதிர்ந்தி்‌ 
என்றான்‌. 'போரின்‌ வில்லரச்துறக்து வாழ்வேற்கு' என்றது, தன்மனையா 
ளைக கவர்ந்த மாற்றானைப்‌ பொரு, த தொலைக்காமல்‌ தான உயிர்‌ வாழ்தல்‌ 
பற்றி, தானபூண்ட மனிதகேஷத்திற்கு ஏற்நபடி ஒழுகுபவ னாதலால்‌, 
தன இ நிஜரூபமான தெய்வத்தனமைபைப்‌ பாராட்டாமல்‌ புரிந்து நினற 
இமைகள்‌ தருமாறு கோற்பல' எனரறான. இனி, புரிந்து நினற திமைகள்‌ 
திருமாறு-(இராவணன) செய்த திங்குகள ஒழியுமபடி யெனறலுமாம, “அற 
னெனப்பட்ட தே யில்வாழ்ககை'' எனறபடி இல்லறம்‌ சிமத்தலால்‌, ௮௮, 
நல்லறம்‌ எனப்பட்ட த: :'இலல மல்லது நல்லறமன று எனறார்‌ ஒளவை 
யாரும்‌. இங்கு - “அதனைத்‌ இறந்த கோனபு' எனறான, வர்னப்பிரஸதாச்சிர 
மத்தை திறாக்குறளில்‌ “அறத்தாறறி னில்வாழ்ககை யாறறிற புறதீதாற்‌ 
றில்‌'' எனதவிடத்தில்‌ இல்லை விட்டு வனத்துச்‌ செல்லும்‌ நிலையை இல்லறத்‌ 
திற்குப்புறமாகிய நெறியென்‌ தமை காண்க. அக்கிலேையின்‌ வகைபலவற்றுள 
இல்ல இறந்த வன தீதிச்‌ செனறு மனைவியோடன்றித தனித்துச்‌ செயயுக்‌ 
தவம்‌, இங்குக்‌ குறிக்கப்பட்டது, நோற்பல்‌, அல்‌ - தனமை யொருமை 
விகுதி. “இயற்கையை யிழந்து போரின, வில்லறந்திறக்தி வாழ வெளகி 
னன விளிவில்‌ வீர', (நல்லறம்‌ தொடர்ந்த நோனபின? எனறும பாடக்‌ 
காணப்படுனெறது. (௪௩) 


௪௪, அரசியற்குரியயாவுமாற்றுழியாற்றியான்‌ ற 
இரைசெயற்குரியசேனைக்கடலொடுக இக கணான்கின்‌ 
விரசுகவென்பானின்‌ னைவேண்டினென்‌ வீரவென (0 
ரை செயத்கெளிதுமாகியரிதுமாமொழுக்கனின்‌ றன்‌, 


(இஃள்‌.) வீர - வீரனே ! ௮ரசு இயற்கு உரிய யாவும்‌ - அரசாட்சிக்கு 
உரிய செயல்களை யெல்லாம, ஆற்று உழி ஆறறி - செய்யவேண்டிய முறைப்‌ 
படி செய்து, ஆன்ற திரை செயற்கு உரிய சேனை கடலொடும-பெரிய அலை 
கள்‌ வீசுதற்டெமான கடல்போனம சேனையுடனே, திங்கள்‌ சான்னெ ல்‌ 
பால்‌ விரசுக - நரனகு மாதங்‌ கழிர்‌, சவளவில்‌ என்பக்கல்‌ வரது சேர்வாயாச: 

'சின்னை வேண்டினேன - உன்னை (இங்லனம்‌) வேண்டுனெரேன்‌. என்‌ 


என்‌ 
ருன்‌ என்றும்‌ கூறினான; (பாவனெனில்‌),-௨ரைசெயற்கு எளி அம்‌ 


ஆ. 


தண்டம்‌]... அரசியற்படலம்‌ ' ௩௩௫ 


சொல்லுதற்‌ செளியதமாய்‌, அரிஅம்‌ ஆம்‌ - (அனுட்டித்தற்கு) அரியது, 
மான, ஒழுக்கில்‌ - ஈல்லொழுக்கத்தில்‌, நின்றான்‌ - சலியாது நிலை ரிற்பவ 
னான இராமபிரான்‌ ; (௭ - று.) 

சேனையிலுள்ளாரது வரிசையொழுக்குகளைச்‌ சேனையாகய கடலுக்கு 
அலையாசக்‌ கருதுக, இல்கள்‌ - சந்திரன்‌; அமாவாசைக்கு அமாவாசை ஒரு 
மாசமென்று சரர்த்ரமாகரீதியாய்ச்‌ கணக்கிடுதல்‌ பற்றி, இக்களென்று மாதத்‌ 
திற்குப்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று: இலச்கணை என்பான என்றுபிரித்து, என்ப 
தாக எனறு உரைத்தலுமாம்‌. நல்லொழுக்கம்‌ சொல்லுதற்கு எளி.பதாயினும 
அனுட்டிச்தற்கு அரியதாதலால்‌, 'உரைசெயற்கெளிதமாடி யரிதிமாமொ 
முக்கு) எனப்பட்ட, “சொல்லுதல்‌ யார்க்கு மெளிய வரியவாஞ்‌, சொல்‌ 
வியவண்ணஞ்‌ செயல்‌? என்றபடி வனவாசஞ்‌ செய்வேனென்பத முதலிய 
விரதங்களைப்பற்றிய கியமவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுதல்‌ எவர்க்கும்‌ எளிய 
தாயினும்‌ அந்நியமப்படி தவறாத கடத்தல்‌ எவர்க்கும்‌ அரிதாதலும்‌ உணர்க, 
ஒழுக்கு - ஒழுகு என்ற முதனிலை இரிக்த தொழிற்பெயர்‌. “அரைசியல்‌,' 
“விரைசுச' எனப்‌ போலியாசவும்‌ பாடங்‌ காணப்படுன்றது. (௪௪) 

[சுக்கீரீவன்‌ உடன்பட்டூச்‌ சோல்லுதல்‌. ] 


சடு, மறித்தொருமாற்றங்கூமுன்வானுயர்‌ தோற்ற த்தன்னான்‌ 

குமிப்பறிர்தொழுகன்மா 8 தாகோ திலராதலென்னா 

கெறிப்படர்கண்களபொங்கிரீர்வசநெடி தாழ்ந்து 

பொ திப்பருக்துன்பமுனனாக்கவிக்குலத்தரசன்‌ போனான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அவவார்த்தைகளைக்கேட்டு), கவி குலத்து ௮ரசன்‌ - குரங்கு 
களின்‌ கூட்டத்திற்குத்‌ தலைவனான. சுக்ரீவன்‌, மறித்து ஒரு மாற்றம்‌ 
கூறான - (அதனைத்‌) தடுத்து ஒருவார்ச்சையும்‌ சொல்ல மாட்டாதவனாய்‌, 
வான உயர்‌ தோற்றதது அன்னான்‌ குறிப்பு ௮றிர்து ஒழுகல்‌ கோது இலர்‌ 
ஆசல்‌ என்னா - (வான்போலுயர்ந்த தவவேடத்தையுடைய ௮ வவிராமபிரா 
னஅ குறிப்பை யுணர்ந்து அதன்படி ஈடத்தலே குற்மமில்லாதவராகு சலாம்‌" 
என்று எண்ணி, படர்‌ கண்கள்‌ நீர்‌ பொங்கி நெறி வர - பரந்த தனகண்களி 
னின்று நீர்பொல்‌தெ்‌ தொடர்ச்சயொய்‌ ஒழுக, நெடிது தாழ்ந்தி - நீளமாக 
[ஸாஷ்ட ர ங்கமாய்விழுந்‌ த] சமஸ்கரித்தி, பொறிப்பு அறாக்‌இன்பம்‌ உன்னா - 
எழுதீமுடியாத [மிகவும்‌ அதிகமான] இன்பத்தை மனத்திற்‌ கொண்டு, 
போனான்‌ - (கஷ்‌்சிந்தாரகரத்தை நோக்கச்‌) சென்றான்‌ ; (௭ - று) மாதே - 
அசை. 

இருக்குர ளில்‌ ''வானுயர்தோற்றம்‌'' என்றதும்‌ அங்குப்‌ பரிமேலழகர்‌ 
(வானம்போ லுயர்ந்த தவவேடம்‌' என்று பதப்பொருருரைத்த “வானுயர்‌ 
தோற்றமென்பத ““வரன்றோய்குடி!' எைரு.ற்போல இலக்கணை வழக்கு" 
என்‌ றதிங்காண்க, (வானுயர்கொற்றத்தன்னான்‌' என மபாடத்திற்கு வானத்தை 
யளாவியுயர்ர்த வெற்றியையுனடய அவ னென்னலாம்‌ ; கொற்றம்‌, வாலி 
வதத்தாலாயெத. குறிப்பு g குறித்த கருமம்‌, பொறிப்பருக்‌ இனபம்‌ . 


௩௬௧ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
இராமபிரானைப்‌ பிரியசனாலாகிய சோகம்‌; இராமபிரான தொவிரக சோகத்‌ 
தைச்‌ கருதிபதனாலாெய சோகமுமாம்‌, இதுவே, கண்ணீர்‌ பொங்கி வருதற்‌ 
குக்‌ காரணம, *பொறுப்பருர்‌ இனபம்‌! என்று பாடமோதி, பொறுக் முடி 
யாத அயா மென்று உரைப்பாரு முளர்‌, (௪௫) 


[இராமன்‌ அங்கதனுக்கு அறிவுகூறல்‌. ] 

௪௬. வாலிகாதலனுமாண்டுமலரடிவணம்கனானை 
நீலமாமேகமன்‌ ன நெடியவனருளிலோக்கிச்‌ 
சிலகியுடையையாதலிவன்சிறு, சாதையென்னா 
மூலமேதர்த நுந்தையாமெனமுழையினிற்றி, 
இதவு , அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(த- ள்‌.) வாலி காதலனும்‌ ஆண்டு மலர்‌ அழி வணங்கிளானை - வாலி 
யின்மகனான அங்கதனும்‌ அப்பொழு இ இராமபிரான இ தாமரைமலர்போன்ற 
திருவடிகளை நமஸ்கரிக்க, அவவங்க தனை நிலம்‌ மா மேசம்‌ அன்ன நெடியவன்‌ 
அருளின்‌ நோக்கி - நீலநிறமுடைய சிறந்த மேகத்தைப்‌ போனற பெரியவ 
னை இராமபிரான்‌ கருணையோடு பார்த்தி, நீ சலம்‌ உடையை ஆதல்‌ - ரீ 
கல்லொழுக்கமுடையனாவ இ (எங்ஙன மெனின),- இவன சிறு தாமத என்னா- 
இச்சுக்கிரீவனை (உனக்குச்‌) சிறிய தந்தையென று கருதாமல்‌, மூலமே தந்த 
அந்தை ஆம்‌ என - ௨ன்பிறப்பிற்குக்‌ காரணமான உனனைப்பெற்ற தந்தை 
யைப்போலவே கொண்டு, முறையில்‌ கமிற்றி - அவன்கட்டளையில்‌ கிற்பா 
யாக; (௭ - று) நோக்கி! என்றது, அடுத்த செய்யுளில்‌ “கூறி! என்பத 
னோடு தெரடரும்‌, 

இனி, பினனிரண்டடிக்கு--6ீ சலம்‌ உடையை - நீ ஈல்லியல்பையுடை 
யாய்‌; ஆசல்‌ - ஆதலால்‌, இவன்‌ சிறுதாதை எனனா - இச்சுகரீவனை உனக்‌ 
குச்சிறியதந்தையென்று கரு. சாமல்‌ மூலமே தந்த நுந்தை ஆம்‌ என : முன்பு 
உன்னைப்பெற்ற தந்தையான வாலியைப்‌ போலவே கொண்டு, முறையில்‌ 
நிற்றி - முறைப்படி. அவனுக்கு அடம்‌ கிற்கச்கடவாய்‌ என்று பதவுரை 
கூறலுமாம்‌, மூலமேதந்த நுக்தை - ஸாக்ஷாத்பிதா, நிறமும்‌, கைம்மாற ௧௬ 
தாத கருணைமழை பொழிதலும்‌, தாபத்தை யொழிக்குங்‌ குளிர்ந்த தெரற்ற 
மும்பற்றி, 'நீலமாமேசமன்ன நெடியவன்‌? என்றார்‌. ரெடியவன்‌-பெருமைக்‌ 
குணமுடையான (௪௬) 

[இராமன்‌ அங்கதனுகீதம்‌ அனுமானுகீதம்‌ விடையளித்தல்‌.] 

௪௭. என்னமற்றினையகூறியேகவற்ருடரவென்றான்‌ 
பொன்னடிவணக்கிமற்றப்புகமுடைக்குரிசில்‌ 2பானான்‌ 
பின்னர்மாரு தியைநோக்‌ூப்‌ பேசெழில்வீசநீயு 
மன்னவனரசுக்கேற்றதாற்று தியறிவினென்றான்‌, 

(இ-ள்‌,) எண்ன மற்று இனைய கூறி - என்றும்‌ மற்றும்‌ இத்தன்மை 
யனசான வார்த்தைகளை யுஞ்‌ சொல்லி, அவன்‌ தொடர ஏத. என்றான்‌ - அச்‌ 


காண்டம்‌] அரசியற்படலம்‌ ௩௫௪ 


சச்சரீவனோடுகூடச்‌ செல்வாயாகவென்று கூறியருளினான்‌; மற்று- உடனே, 
அ புகழ்‌ உடை குரிசில்‌ - இர்தீதியையுடைய பெருமையிற்‌ இறந்தவனான 
அவ்வங்கதன்‌, பொன்‌ அடி வணங்கி - (இராமபிரான இ) பொன்போலச்‌ 
சிறந்த திருவடிகளை நமஸ்கரித்து, போனான்‌ - (ஷ்டந்சா ககரத்திற்குச்‌) 
சென்றான்‌; பின்னர்‌ - பின்பு, (இராமபிரான்‌), மாருதியை நேரக்‌ - அது 
மானைப்‌ பார்தத, “பேர்‌ எழில்‌ வீர - மிச்ச அழகையுடைய வீரனே | நீயும்‌--, 
(சென்று), அன்னவன்‌ அரசுக்கு ஏற்றது - அச்சுக்கிரிவன அ அரசாட்சிக்கு 
வேண்டிய காரியத்தை, அறிவின்‌ தற்றுதி- (உன த) அறிவின்‌ செய்வா 
யாக, என்றான்‌ - என்று அருளிச்செய்தான்‌; (எ - று.) 


சுந்தரனென று ஒருபெயர்‌ பெறுமாறு அழற சிற்‌ தலால்‌, அறுமானை, 
'பேரெழில்வீர' என விளித்தல்‌ தகும்‌ இனி, பேர்‌ எழில்‌ வீர - மிக்க எழுச்‌ 
இயையுடைய வீரனே யென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌; எழுச்சி : உயர்ச்சி, பெரு 
வடிவங்சொள்ளுதல்‌: இராமலக்்மணர்‌ முன்னிலையில்‌ அறுமான்‌ பெருவடி 
வங்கொண்டு சாட்டியமை, மராமாப்‌ படலத்திற்‌ கூறப்பட்டது, குரிசில்‌ - 
ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்‌, (௪௭) 


[ அநுமான்‌ “௫இங்கிநந்து பணிசேய்வேன்‌' என்றல்‌.] 

௪௮. பொய்த்தலிலுளள சீ தன்புபாழிசன்றபுணர்ச்சொனு 
மித்தலையிருந்துகா£ய சனயினவெனக்குக்சக்க 
கைததொழில்செய்வேனென்றுகழலிணைவணங்கும்காலை 
மெப்த்தலை ன றவிமனிவ்வுரைவிளம்பிவிட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்பு பொழினெற - அன்பை மிகுதியாக விளைக்‌னெற, 
பொய்ததல்‌ இல்‌ உள்ளத்து புணர்ச்சிபானும்‌ - பொய்படுதலில்லாத மனக்‌ 
கலப்பை யுடையவனான அறதமானும்‌, (இராமபிரானை நொக்கி), நாயேன்‌ - 
அடியேன்‌, இ தலை இருந்து - இவவிடத்திலே இருந்த, ஏயின - (உன்னாற்‌) 
கட்டளை யிடப்பட்டனவும்‌, எனக்கு தக்க - எனது மிலைமைச்கு ஏற்றனவு 
மான, கைததொழில்‌ - அடிமைத்‌ தொழில்களை, செய்வேன - (உனக்குச்‌) 
செய்வேன்‌, எனறு - எனறு சொலலி, கழல்‌ இணை வணக்கும்‌ காலை - (அப்‌ 
பெருமான்‌ த) உபயபா தங்களில்‌ விழுக்‌. சமஸ்சரிச்கும்பொழு இ-மெய்த்‌ 
தலை கினற வீரன்‌ - சததியததில்‌ நிலைபெற்ற வீரனான இராமபிரான்‌, இ 
உரை விளம்பிவிட்டான - இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கூறலானான்‌; (எ - று] 
அவற்றை, அடெெத இரண்டுகவிகளிற்‌ காண்ச. 


பொய்த்தலில்‌ உள்ளத்‌தப்‌ புணர்ச்சி - அகம்‌ வேறு புறம வேறா காமல்‌ 
மனப்பூர்வமான கண்பு, இனி, முதலடிக்கு-பொய்த்தல்‌ இல்‌ உள்ளத்து 
அன்பு - பொய்படா திம்‌ மனப்பூர்வமான இமான அனபை, பொழினெ ற - 
மிகுதியாக விளைக்னெ ற, புணர்ச்சியானும்‌ - ஈண்பையுடையவனான அறமா 
லும்‌ எனறு பதவுரை கூறலுமாம, இனி 'அனபுபொழி5ன்ற' என்பதற்கு - 
அன்பினால்‌ வெளிப்படுல்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிசனெற எனறு உரைப்பாரு 
மேளர்‌. அமான்‌ இவ்வாறு கூறுதற்குக்‌ காரணம்‌ அவன்‌ இராமபிரான்பச்கல்‌ 
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௬௬௮ கம்பராமாமணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
6 
கொண்ட புக்நிப்பெரும்‌ காதலென்பத தோன்ற “பொய்த்தலிறுள்சச்‌ இன்பு 
பொழி ற புணர்ச்சியான்‌' என்றும்‌, இராமபிரான்‌ அதனை மறுத்திரைத்‌ 
தீற்குக்‌ காரணம்‌ அப்பெருமான இ நேர்மையென்பது தோன்ற “மெய்த்தலை 
நின்றலீரன்‌' என்றுங்‌ கூறினார்‌. நாயேன்‌ - ஈரய்போற்‌ கடைப்பட்டவனான 
யான்‌: நாயுவமை, எளிமையைச்‌ காட்டும்‌, ஏயின ஏவின. “எனக்குத்தச்கி 
என்‌ றஅ, இரட்டுறமொழிதலால்‌, எனது அடிமைத்திறத்திற்கு ஏற்ற என்ற 
பொருளோடு, யான்‌ செய்தற்கு இபனற என்ற பொருளையும்‌ காட்டும்‌. 
கைத்தொழில்‌ - சிறுதொழில்‌, குற்றேவல்‌, விஎம்பிவிட்டான்‌ - ஒருசொல்‌ 
தீன்மைய அ; விடு - தணைவினை: தணிவையும்‌ காட்டும்‌. 'விஎம்பியிட்டான 
என்பதும்‌ பாடம்‌, (௪௮) 
[இராமபிரான்‌ அதனை மறுத்துக்கூறல்‌. ] 

௪௯. நிரம்பின னொருவன்காத்தநிறையரரிறு திநின்ற 
வரம்பிலாததனைமந்றோதலைமகனவலி இம்கொண்டா 
லரும்புவரலனுர்‌ திட குமாகலினையகின்போற்‌ 
பெரும்பொழைபறிவினோரானிலையினைப்பெறுவ தம்மா, 

(இ - ள்‌.) கிரம்பினான்‌ ஒருவன்‌ காத்த - (அறிவு ஆண்மை பெருமை 
யென்னும்‌ மூவகையாத்றலும்‌) (கிறைநதவனான ஒரரசன்‌ பாதுகா, நின்ற, 
இறுதி நின்ற வரம்பு இலாத நிறை அரச-அதனை கடையெல்லை யில்லாத இம்‌ 
(செல்வவளங்கள்‌) நிறைந்ததுமான அரசாட்சியை, மற்று ஒர்‌ தலைமகன்‌ - 
வேறோரரசன்‌, வலிதின்‌ கொண்டால்‌ - வலியச்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொண்டால்‌, 
( அவவரசாட்சியில்‌), நலனும்‌ தீங்கும்‌ அரும்புவ - சன்மைகளேயன்‌ “த்‌ திமை 
களும்‌ விளை வனவாம்‌; ஆசலின்‌ - ஆதலால்‌, ஐய - அப்பா! நின்‌ போல்‌ 
பெரும்‌ பொறை அறிவினோரால்‌ நிலையினை பெறுவது - (அவ்வாறான சச்‌ 
இரீவனது அரசாட்டு) பெரிய பாரத்தைத்‌ தாங்சவல்ல அறிவையுடைய 
உன்னைப்‌ போன்‌ றவர்களாலேயே நிலைபெறச்‌ சடவதாகும்‌; (௭-று)- அம்மா - 
ஈற்றசை. 

$நிரம்பினனெருவன்‌? என்றது, இக்கு வாலியாம்‌. 'மற்றோர்தலைமகன்‌' 
என்றது, இங்குச்‌ சுக்கிரீவனாம்‌. 'கொண்டான்‌' என்ற பாடமும்‌ ஏற்கும்‌, 
இறுதிரின்‌ றவரம்பு - அழிவு; அஃதில்லாத தென்க. பொறை - பொறுக்கப்‌ 
படுவதி; பொறுத்தல்‌ - சுமத்தல்‌. 'பெரும்பொறை யறிவினோரால்‌' என்ப 
தற்கு - மிக்க பொறுமைக்‌ குணத்தையும்‌ ௮றிவையு முடையவர்களர லென்று 
பொருள்‌ கூறலுமாம. (௪௧) 

௫௦, ஆன்‌ றவற்குரிய தாயவர சினை கி றுவிபப்பா 

லேன்றெனக்குரியதாயகருமமுமியற்றற்கொத்த 
சான்‌ றவாநின்னினிலலையாகலாம்‌ றருமர்தா ன 
போன்‌ றநீியானே வவண்டவத்தலைபோதியென் றான்‌. 


ச்ண்ட்ம்‌] அரசியற்படலம்‌ த கங்க 


(இ-ள்‌.) (முதலில்‌), ஆன்றவற்கு உரியது ஆய அரசினை நிறுவி - (பல 
குணக்களாலும்‌) நிறைர்தவனான சுக்சிரீவனுக்கு உரியதாெய அரசாட்சியை 
(அவன்பக்கல்‌) கன்றாக கிலை கிற்கும்படிசெய்து, அப்பால்‌ -யின்பு, எனக்கு 
உரியது ஆய கருமமும்‌ ஏன்று இயற்றற்கு ஓத்த - எனக்கு ஆகவேண்டிய 
தான காரியத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு செய்யத்தக்க, சான்றவர்‌ : பெரி 
யோர்‌, மின்னின்‌ இல்லை - உன்போல்‌ (எவரும்‌) இல்லை; அகலால்‌ - ஆதலால்‌, 
தருமம்‌ தானே போன்ற நீ - தருமமே வடிவெடுத்தாற்‌ போன றவனான சீ, 
யானே வேண்ட - நான்‌ வேண்டுசன்றபடியே, அ தலை போதி - ௮வவிடச்‌ 
திற்கு [சக்ரெவனிடத்திற்கு|ச்‌ செல்லக்கடவாய்‌, என்றான்‌ - என்றி (அறு 
மானை நோக்கி இராமன்‌) கூறினான்‌; (எ-று) 

ஆன்றவன்‌ என்றதில்‌, சால்‌ என்றதன்‌ மரூ௨வான. ஆல்‌ - பகுதி. (௫௦) 

[அநுமான்‌ கிட்கிந்தைக்தச்‌ சேல்ல, இராமலக்ஷ்மணர்‌ 
வேறேந மலைக்குச்‌ சேல்லுதல்‌. ] 

௫௧, ஆழியானனையகூறவாணையிதானெஃர த 
வாழியானபுரி $வனென்றுவணங்‌ மாரு இயும்போனான்‌ 
சூழிமால்யானையன்ன கம்பியுக்தா னு தொல்ல 
யூழிஈாயசனும்‌ 2வறோருயா தடக்குன்‌ றமுற்றான்‌ 

(இ - ள்‌.) ஆழியான்‌ : சக்கராயுதத்தை யுடையவனை திருமாலின்‌ 
அவதாரமாகய ஸ்ரீராமன்‌, அனைய கூ நவ்வார்ச்தைகளைச்‌ சொல்ல, 
(அதுகேட்டு), மாருதியும்‌ - அறுமானும்‌ -- (அவலிராமபிரனை நோக்கி), 
“வாழி - வாழ்வாயாக; ணை ஈது ஆனெ - (உண) கட்டளை இதவானால்‌, 
யான்‌ அஃதே புரிவேன்‌ - அடியேன அவவாறே செய்வேன,' எனறு- 
என்றுசொல்லி, ணகி - (இராமபிரானை) நமஸ்கரித்து, போனான்‌ - (இஷ்‌ 
இந்த! ஈகரத்தைரொக்டிச்‌) செனறான்‌; தொல்லை ஊழி காயகனும்‌ - பழமை 
யான உலகத்திரகுத தலைவனாகிய ஸ்ரிராமனும்‌, குழி மால்‌ யானே அனன 
தம்பியும்‌ தானும்‌ - முகபடாத்தையுடைய பெரிய யரளையைப்போன்ற தண்‌ 
தம்பியான இலச்குமணனும்‌ தானுமாக, வேறு ஒர்‌ உயர்‌ தட சுன்றம்‌ உற்‌ 
றான்‌ - உயர்ந்த பெரிய வேரொருமலையைச்‌ சேர்க்தான; (௪ - று.) 

ஆழியான்‌ - (யாழ்‌) கடலிற்‌ பள்ளிம்சாள்பவ னென்றும்‌, பிரசயவெள்‌ 
எ.த்திற படுத்தறாுள்பவனென றும்‌, கடல்போம கருநிற முடையவ னென்றும்‌, 
ஆஜ்ஞாசக்கரத்தை யுடையவ னெனறுங்‌ கொள்ளலாம்‌, வாழிய என்னும்‌ 
யகரவீற்று வியங்கோள்‌ முற்று ஈறுகெட்டு “லாழி' என கின்றது, இத்‌ 
தீன்மையதான உதீதமகுணத்தால்‌ உனக்கு ஒரு திருஷ்டிதோஷ முண்டா 
சாமல்‌ நீ நீடூழிகாலம்‌ வாழ்வாயாக வெனபான, இங்கு 'வாழி' என்றான்‌, 
இழோர்‌ மேலோரை வாழ்த்துவது தகுதியோ பெனின்‌, வசம்புசடச்து 

* 
பொங்கும்‌ பரிவையுடைப பக்தர்கள்‌ அவ்வாறான அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ தமத 
, சிலையையும்‌ எதிர்த்தலையின்‌ மிலையைபும்‌ மறந்து இங்கனம்‌ வாழ்த்துதல்‌ 


௬௪௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
£ ( 
மரபாமென்ச, 'வாழியாய்‌' என்ற பாடத்திற்கு த்‌ அழி 
யாத வாழ்வை யுவடயவனே யென்று பொருள்‌. 'சூழியானை' எனவே, 
சாட்டுயானையன றி நாட்டுயானை யெனரதாம்‌. மனம்போனபடி காட்டில்‌ 
திரியும்‌ யானை போலன்‌ நி ஒருபாகனுக்கு அடம்‌ நடக்கும்‌ யானைபோலத்‌ 
தீன தமையனாரத கட்டளைக்குக்‌ €ழ்ப்படிஈது ஈடக்குக்‌ தம்பியான இலக்கு 
மண னெனக, யானையுவமை யிச்க வலிமைக்கும்‌. அடங்காத சீற்றத்திற்கும்‌, 
கம்பீரமான தோற்றத்திறகும்‌ ஏற்கும்‌, ஊழிநாயகன தம்பியும்‌ தானும்‌ உற்‌ 
ரூன-தலைமை பற்றி வந்த தணைவழுவமைதி தொல்லை பூழி நாயகன்‌ அநாதி 
யான காலத்திறகுச்‌ தலைவ னெனறலுமாம்‌, (௫) 


[இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - சுக்கீரீவன்‌ அரசாளுதலைக்கூறும்‌; 
இப்படலத்திற்த உயிர்‌ நிலைச்சேய்யுள்கள்‌ இவை. | 
௫௨. ஆரியனருளிற்போயவவகன்மலையகத்தனாய 
சூரியன்மகனுமான ததுணேவருங்களையுஞ்சுற்றது 
தாரையைவணங்கென்னாடாயென ததந்தைமுர்தைச்‌ 
சீரியன சொல்லேயென்ன ச்செவ்விதின ரசுசெய்தான, 


(இஃ ள்‌.) ஆரியன்‌ அருளின போய்‌ - செந்தவனான இராமபிரானத 
கட்டளையினாற்‌ சென்று, ௮ அகல்‌ மலை அகத்தன்‌ ஆய - விசாலமான அக்‌ 
திஷ்டிந்தமலையி னுள்ளிடத்தைச்‌ சேர்ந்தவனான, சூரியன மகனும்‌ - சூரிய 
புத்திரனை சுககிரீவனும்‌,-—மானம்‌ இணேவரும்‌ கிளையும்‌ சுற்ற: பெருமையை 
யுடைய (அரசாட்சிக்குத) துணையாயுளள மந்திரிகள முதலியோரும்‌ உற 
வினரும்‌ (தனனைச்‌) சூழ்ந்து நிறக-தாரையை வணங்கி - (வாலியின்‌ 
மனைவியான) தாரையை நமள்கரிதத, அனனாள்‌ சாய்‌ என - (தமையன்‌ 
மனைவியான) அவள (தனக்குத்‌) சாயெனறு சொல்லும்படியாகவும்‌, முந்தை 
சீரியன சொல்லே தந்த எனன - தனக்கு முனபிறந்தவனு ௦ [தமையனும்‌] 
சிறப்புளளவனுமான வாலியின வார்த்தையே தனக்குத்‌ தந்த யென்று 
சொல்லுமபடியாகவும்‌, செவ்விதின்‌ ௮ரசு செய்தான்‌ - சிறப்பாய்‌ அரசாட்சி 
யைச்‌ செய்தான்‌; (எ - று,) 

“ஜ்யேஷ்டப்ராதா பித்ருஸம$-௩ தமையன்‌ தந்தையோ டொப்பான்‌'! 
என்றபடி. தமையனாரைத்‌ தந்தையைப்‌ போலச்‌ கொண்டு நனகுமதித்தலும்‌, 
அவர்‌ மனைவியைத்‌ தாலயப்போலக்‌ கொண்டு நன்கு மதித்தலும்‌ வேண்டு 
மன்றோ? அவ்வாறே சுக்கிரீவன்‌ (தன தமையன மனைவியான தாரையைத்‌ 
தாயைப்போலக்‌ கொண்டு அவன்‌ சொற்கேட்டு ஈடப்பவனாயின னென்ப ம்‌, 
தன சமையனான வாலி இறந்து விட்டதனால்‌ அவன சொல்லை அந்த ஸ்தா 
னத்திற கொண்டு பிதருவாக்கெய பரிபாலனஞ்‌ செய்யலாயின னெனபனும்‌, 
பின்னிரண்டடியில்‌ விளங்கும்‌. வாலி இறச்கும்போது சக்சரிவனை அருகி 
உழைத்தி அவனுக்குச்‌ சில ஈல்லறிவுகளைக்‌ கூறின மென்ப, €ழ்‌ வாலி 
வதைப்‌ படலத்திற சொல்லப்‌ பட்டத. அவவுறுதி மொழிகளைச்‌ சச்கிரிவன்‌ 
தலமேற்‌ கொண்டு அவற்றின்படி ஈடர்சன னென்பத, இங்குச்‌ கூறிய 


காண்டம்‌]  '- அரசியற்படலம்‌ ' ங்ச்க்‌ 


வாரும்‌, முக்தை - முந்து தோன்றியவன்‌. இளி, 'முந்தைச சீரியன்‌ சொல” 
எனபதற்கு-பழைமையான வனும்‌ சிறப்புள்ளவனுமான இராமபிரான்‌ கூறிய 
உறுதிமொழிகளெனறு உரைத்தலுமாம்‌. மந்திரிகள்‌ முதலியோர்‌ அரசர்க்கு 
உறுதிச்சுற்ற மெனப்படுபவ ராதலால்‌, அவர்கள்‌ உரிய சமயங்களில்‌ வந்து 
சூழ்ர்து உதவுதலை “மானததுணைவர்‌ சற்ற! எனக்‌ கூறினார்‌; '*சூழ்வார்‌ சண்‌ 
சை வொழுகலான மனனவன்‌, சூழ்வாரைச்‌ சூழ்ந்து கொளல்‌" என்ற 
திருக்குறளைக்‌ காண்க. சுற்றதசாரைத்‌ தீழுவுசல்‌ செல்வம்‌ படைத்ததன பய 
னும்‌ செல்வத்தைப்‌ பாதுகாத்தற்கும்‌ விருத்திசெய்தர்கும்‌ காரணமு மாத 
லால, அவர்களை த தழுவுதல்‌ 'இளைச ற்ற) என்றதனாற்‌ கூறப்பட்ட த. “இகாடுத்‌ 
தீலு மினசொலு மாறறி னடுககிய, சற்றததாற்‌ சுற்றப்படும்‌' என்றபடி 
இனசொற சொல்லுதல்‌ வேண்டுவன கொடுத்தல்‌ முதலியவற்றை இவன்‌ 
உடைய கு தலால்‌, இவனைச்‌ சுற்றத்தார்‌ நீங்காது தழுவுவ ரென்க ஆர்‌ 
யன எனற வடசொல்‌, சரணமடையத்‌ சச்சவ னென்று காரணப்பொருள்‌ 
பெறும்‌. “முந்தைச்‌ சீரியர்‌ சொல்‌' எனற பாடத்திற்கு : பழைய பெரியோர்‌ 
(நூசிகளிற்‌ கூறியுள்ள) சொர்களென்று பொருளாம்‌ (டு௨) 


௫௩. வளவசசெய்திமற்றைவான ரவீரர்யாருக்‌ 
களை ஞரினுதவவாணைகளர்‌ திசையளப்பக்‌ களோ 
! ._ எவிலவாற்றலாண்மையங்கதன்‌ றங்கள்செல்வச்‌ 
திளவர சிய ற்றவேவியினிதினினிருக்தானிப்ப-ல்‌, 


(இ - எ.) வளம்‌ அரசு எய்தி . செல்வமிகுதியை யுடைய அரசாட்சியை 
அடைந்து,--மறறை வானர வீரர்‌ யாரும்‌ இளை ஞரின்‌ உதவ - மர்றை வாகர 
வீரர்கள யாவரும்‌ சுற்றத்தார்‌ போல வேண்டுவன செய்யவு, ஆணை ளர்‌ 
இசை அளப்ப - (தன ௮) இஜஞையான இ நீண்ட திக்குக்களின்‌ எல்லையை 
அ௮ளாவவும்‌- அளவு இல ஆறழல ஆண்மை அங்கதன்‌ - அளவில்லாத பலத்‌ 
தையும்‌ பராககிரமத்தையு முடைய அங்கதன்‌, கேளோடு - அன்புடன்‌, தல்‌ 
கள்‌ செல்வதது இளவரசு இயற்ற - தங்கள அரசாட்சிச்செல்வத்திற்‌ கெல்‌ 
லாம்‌ இளவரசனாய்‌ ஆட்சி செய்யுமாறு, ஏவி - கட்டளை யிட்டு, இனிதினின்‌ 
இருந்தான - (அக்கிஷ்டிந்தா ககரத்திற்‌ சுக்கிரிவன) இனிமையாய்‌ வீற்றிருக்‌ 
தான; இப்பால்‌ - இப்புறம்‌, (௭ - று )--'வள்ள லும்‌ அவண்கினறு ஏ' என 
அத்த சவியோடு குளகமாச்‌ தொடரும்‌, 

சுக்கிரீவன்‌ இராமன்‌ என்னும்‌ இருவருட்‌ சுக்கிரீவன்‌ செய்தியை இவ 
வரது கூறி, மேல்‌ இராமன செய்தியைக்‌ கூறுன்றா ராதலின்‌, வேறுபாடு 
சோன்ற, “இப்பால்‌' எனறார்‌; அங்குச்‌ சுக்கரிவன செய்தி அதஇவாக இக்கு 
இராமன செய்தி இத வென்க. வாநீரா என்ற வடசொல்‌, கொஞ்சங்கு றைய 
மனிதர்‌ போன ற வடிவமுடையவ ரென்று பொருள்படும்‌. கிளர்தல்‌ - விளல்‌ 
குதலுமாம்‌, ஆணை இளர்திசை ௮ளப்ப - தன இ ஆஜ்ஞை எங்குந்‌ சடையின்‌ 
றிச்‌ செல்ல வென்க; ஸுத்ரிவாஜஞை' என்று சிறப்பித்துக்‌ கூறல்‌ வழக்கு. 
இனிதினின்‌ இருத்தல்‌ - செளக்கியத்‌ இடன்‌ வாழ்தல்‌) அலலத, சாண்பவர்‌ 


i ச ்‌ ன * ட்‌ ்‌ டி ட்‌ யி ம்‌ 3 (சி 4 i பரி பி து ரபி i 
நக்கல்‌ : த்‌ கம்பராமாயணம்‌ 3 சர்‌ 
௩, 


கேட்பவர்கட்கு இனிமை யுண்டாகுமாறு இருத்தல்‌. ௮ற்க சன்‌ தங்கள்‌ சென்‌ 

வதிது இளவரசு இயற்ற ஏவி இனிதினின்‌ இருந்தான்‌ - அங்கதன்‌ இளவரச 

ஞயிருக்த இராசாங்க காரியமெல்லாம்‌ பார்தது வரச்‌ சுக்கிரீவன்‌ இன்ப 

மலுபவிழ்‌ தசிகொண்டிருந் சன னென்க, “அங்கத னறங்கொள்‌ செல்வத்து" 

என்றும்‌ பாடமுண்டு, (டு௩)' 
[இராமன்‌ ரிசீயழககீரியில்‌ வசித்தல்‌ ] 

௫௪. வள்ளலு மவணின்‌ றே மதக்கன திருக்கை யாய 
வெள்ளவான்‌ குடுமிக்‌ குன்றத்‌ தொருசிறை மேவி மெய்ம்மை 
யளளுறு காதற்‌ றம்பி யனபினா லமைக்கப்‌ பட்ட 
வெள்ளலில்‌ சாலை யெய்தி யினிதினி னிருந்த காலை, 


இதுவும்‌, அடுத்த சவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) வள்ளலும்‌ - வரையாதருளு மியல்பினனான ஸ்ரீ ராமனும்‌, 
அவண்‌ நின்று ஏட - அவவிடத்திலிருந்து செனறு, மதங்கனது இருக்கை 
ஆய வெள்ளம்‌ வான குடும்‌ குனறத்து ஒரு சிறை மேவி - மதங்க முனிவ 
னது இருப்பிடமாயுள்ளஅம்‌ நீரப்பெருக்குக்களையும்‌ ஆகரயத்தையளாவிய 
சகெொத்தையு முடையதமான ரிரியமூகதிரியின ஒரு பச்கததை யடைந்து, 
(அவவிடத்தில்‌), அள்ளூறு மெய்ம்மை காதல்‌ தம்பி அன்பினால்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்ட எள்ளல்‌ இல்‌ சாலை எய்தி - ௮ள்ளியெடுக்து மளவின தாய [மிசவும்‌ 
அ திகமாகிய] உண்மையான பக்தியை யுடைய தன்தம்பியான இலக்குமண 
னால்‌ ௮னபுடன செய்யப்‌ பட்ட குற்றயில்லாத பர்ணசாலையை அடைக்க, 
இனிதினின்‌ இருந்த காலை - (அங்கு) இனிமையாய்‌ வசித்திருந்த பொழுது. 
(எ - ஐ.)--இரவி ஏ௫ஞன்‌' என அடுத்த கவியோடு சொடர்ந்து முடியும்‌. 


மதங்கன அ இருக்கை - மதங்க முனிவன்‌ வசிக்குமிடம்‌ ; இந்த ரியெமூக 
இரியே வாலிக்கு அஞ்சிய சுக்சரிவன்‌ தங்கியிருந்த இடம்‌, எள்ளல்‌ இல்‌ - 
பழித்தற்‌ இடமில்லாத என்க, மெய்ம்மைக்காதல்‌ - நிஜபச்தி காதல்‌, இங்கே 
சாமயக் தி, (௫௫) 


“சுகிதிரிவனுக்குரிய தொன்றுடிகவித்தே, மிக்கதிறல்‌ வானரர்கள்மேவ 
வரசெய்திக்‌, கக்குமுடின்மிக்க மழைக்காலமதகன் றா, லிக்கண் வருவாயென 
விராசவன்‌ விடுத் சான" என்னும்‌ ஒட்டக்கூத்தருத்‌சாசாண்டச்‌ செய்புளி 
சூல்‌, இப்படல வரலாற்றைச்‌ சருங்கவுணரலாம்‌, 


டுப்படலத்தின்‌ பயன்‌--சக்சிரீவன்‌ ௮ரசாட்சியையும்‌ மனைவியையும்‌ 
அடைந்த செய்தியை எப்பொழு இங்‌ கேட்பவன்‌ ௮ரசாட்சியையடைவன்‌ 
என்று ஸ்காந்த புராணம்‌ கூறுசெறது, 


௮ரசியற்படலம்‌ முற்றிற்று, 


த 


சச - 


எழாவது 
கார்காலப்‌ படலம்‌ 


மழைக்காலத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ பாசம்‌, மழைக்கால வருணனையும்‌, 
அக்காலத்திற்‌ தையின்‌ பிரிவைக்குறித்து இராமபிரான்‌ இரக்குசலும்‌, 
இலச்குமணன்‌ தேற்றுதலும, அக்கார்காலம்‌ கழிதலும்‌, இப்படலத்திம்‌ கூறப்‌ 
படுன்றன. சுக்கரீவனுக்குத்‌ தவணைகுறித்த சான்குமாதகாலத்சை இராம 
, பிரான்‌ கழித்த செய்தியை இதிர்கூறுனெறார்‌, சருமையென்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயரின்‌ விகாரமான “கார்‌' என்பது - ஆகுபெயராய்‌. அக்கிறத்தையுடைய 
மேகத்தைக்‌ குறிச்னெறத. கார்காலம்‌ - மேகங்களை யுடைய காலம்‌, மேகக்‌ 
களூச்கு உரிய காலம்‌) மேகங்கள்‌ மழைபெய்யும்‌ சால மென்க. சார்க்கால 
'மென வலியிகாது இயல்பானதற்குச்‌ காரணம்‌, வருமொழி வடமொழியா 
யிருத்தலே யாதல்வேண்டும்‌. மாதம்‌ பன்னிரண்டனுட்‌ சித்திரைமுதலாக 
இரண்டிரண்டு மாதங்கள்‌ - முறையே இளவேனிற்பரறாவம்‌, முதிர்வேனிற்‌ 
பருவம்‌, கரர்ப்பருவம்‌, கூதிர்ப்பருவம்‌, முன்பனிப்பருவம்‌, பின்‌ பனிப்பரு 
வம்‌ எனப்படும்‌ ; இவையே வஸந்தறா ௮, சரீஷ்மருது, வர்ஷருஅ, சாத்ரு.௮, 
ஹேமர்தரு இ, 9ரருது என்பன. பருவம்‌, ௬.௮, பெரும்பொழுஅ என்‌ 
பவை - ஒருபொருட்‌ சொற்கள்‌. இம்முரைப்படி, ஆவணி புரட்டாசி மாஸக்‌ 
கள்‌ கார்காலமாம்‌, தேசபேதத்தாலும்‌, காலபேதத்தாலும்‌ சிறித முன்பின்‌ 
தலும்‌ உண்டு, அன்றியும்‌ முதிர்வேனிற்பருவத்தின்‌ பிற்பாதியாகிய ஆடி 
மாதத்திலேயே மழைதொடங்கி கூதிர்ப்பருவத்தின்‌ முற்பாதியாகிய ஐப்பசி 
மாதம்‌ வரையிற்‌ பெய்த லியல்பாதலால்‌, மழைக்காலமாடிய அந்த நானகு 
மாதங்களும்‌, ஆங்காக்குச்‌ சென்று சதையைத்‌ தேடுவித்தல்‌ முதலாக மேற்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ காரியமுயற்சிக்கு ஏற்றகால மல்லவென்று இராமபிரானாற்‌ 
கொள்ளப்பட்டன வெனபதிம்‌ உணாக, 


இனி, இப்படலத்திற்கு 'சரற்காலப்படலம்‌' என்று பெயர்‌ கூறுவாரு 
முளர்‌; ௮௮, இப்படல)த்தின்‌ இறுதியிற்‌ சரத்காலததின வரவும்‌ ௮ச்சரல 
வருணனையும்‌ கூறுதல்பற்றியெனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 


உய்த்‌.தகோக்குமிடச்‌,த, இரண்டிரண்டு மாதங்களாகக்‌ குறிக்கப்பட்ட 
ஆ௫பருவங்களும்‌, வெயிற்காலம்‌ மழைக்காலம்‌ பனிக்காலம்‌ என்று பகுக்‌ 
கும்போது மூன்றாய்‌ அடங்கு தலால்‌ வர்ஷரு௮வும்‌ சரத்ரு துவுமாயெ ஈன்று 
மாதங்கையுமே கார்காலமென்றுகொண்டு படலத்திற்குப்‌ பெயரமைத்தன 
ரென்றல்‌, தகுதி; ''மழைக்காலத்திற்கு வேண்டுபவற்றிற்காக மற்தையெட்டு 
மாதங்களில்‌ முயலவேண்டும்‌! என்னும்‌ பொருளுள்ள வடமொழி மேற்‌, 
,சோள்‌ “இங்குக்‌ கருதத்தக்க அ. 


பக்க ம வட வடைய. ல பல்டி வத்த வவனைய வவ வ வவ வைவையவையககையவ அவவ யது. 


* (அங்வநாந்த்த மஷ்டெஎ:ப்சயதேச மாஸார்‌," 
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௬௪௪ ... * கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


' வேறு. 
[தக்ஷீணயனம்‌: சூரியன்‌ தேற்கே ஒதுங்குதல்‌ ] 
௪, மாவியல்‌ வட திசை நின்று வானவ 
னோவிய மேயென வொளிக்க வின்குலாத்‌ 
தேவியை நாடிய முந்தித்‌ தென்‌ திசைக்‌ 
கேவிய தூதென விரவி யேடுனான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஓவியமே என - சித்திரத்தி லெழுதிய பிரதிமையேபோல, 
ஒளி கவின்‌ குலாம்‌ - ஒளியோடு கூடிய அழகு விளங்கப்பெற்ற, தேவியை: 
தனமனைவியரன சதையை, நாடிய - தேடும்பொருட்டு, முந்தி - (அ.நுமான்‌ 
மேதலிய வாசரர்களை அ௮னுப்பு,சற்கு) முன்னமே, வானவன்‌, தேவாதி தேவ 
னானை ஸ்ரீ ராமபிரான்‌, தென்‌ திசைக்கு ஏவிய - தெற்குத்திக்கிற்கு அனுப்பிய, 
தூது என : தூதன்‌ போல, இரவி - சூரியன்‌, மா இயல்‌ வடதிசை நின்று - 
பெருமை பொருந்திய வடக்குத்திக்ினின் று, ஏ௫னான்‌ - (தெற்குத்‌திக்கிற்‌ 
குசி) செல்லலானான்‌ ; (௭ - று,) 


தைமாசம்‌ முதல்‌ ஆனிமாசம்‌ வரையில்‌ ஆறுமாசம்‌ உத்தராயணமும்‌, 
ஆடிமாசம்‌ முதல்‌ மார்கழி மாசம்‌ வரையில்‌ ஆறுமாசம்‌ தசுதிணாயஈமுமாம்‌, 
சூரியன்‌ வடபுறமாக ஒதங்கச்சஞ்சரிக்குங்‌ சாலம்‌ - உத்தராயணம்‌ ; அவன்‌ 
தென்புறமாக ஒ.தங்டச்‌ சஞ்சரிக்குங்‌ கரலம்‌ - தக்ஷிணாயகம்‌, (1*சுவேதமலைக்கு 
வடக்கில்‌ இருங்கவார்‌ என்கிற பர்வதம்‌ உண்டு, ௮௮, மூன்று கொடுமுடி 
களையுடைய காரணத்தால்‌, அப்பெயரால்‌ விளங்குகின்ற, அம்முடிகளுள்‌ 
ஒன்று தென்புறத்திலும்‌, மற்றொன்று வடபுறத்திலும்‌ இன்னொன்று நடுவி 
லும்‌ இருச்செறன. சென்புறச்‌ சிருங்கத்திற்‌ சூரியன்‌ சஞ்சரிப்பதனால்‌ தகுதி 
ாபநமும்‌, வடபுறச்சிருங்கத்‌ இற்‌ சஞ்சரிப்பதனால்‌ உத்தராயண மும்‌, நடுச்‌ 
சிருங்கத்‌ இல்‌ வரும்போ இ விஷாவமும்‌ உண்டாகின றன? என்பது புராணம்‌,) 
தசுநி।ண பன த்தொடக்கமரயெ ஆடிமாசம்‌ முதலாகச்‌ சூரியன்‌ வடகசகினின ற 
தெனபுறமாக ஒதுங்குடின்‌ னன்‌, அங்ஙனம்‌ அவன இயல்பால்‌ வடக்கி 
விருந்து தெற்கே செல்லுதற்கு, தெற்கு முகமாக இராவண ஸனெடுத்துச்‌ 
சென்ற சீதையைத்‌ தேடுதற்கு இராமனால்‌ முந்தித்‌ தூதனுப்பப்பட்டு அத்‌ 
இசை போக்கிச்‌ சென்றாம்போல வென்று கவி தானாக ஒரு காரணத்தைக்‌ 
கற்பித்துக்‌ கூறியதனால்‌, ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி ; [ஹேதுத்ப்ரேக்ஷாலங்‌ 
காரம்‌ ] இ.தி சமயத்திற்கேற்பக்‌ கூறிய உவமையாதல்‌ காண்க. சூரியன்‌, 
விளக்கத்தைச்‌ செய்பவனாதலால்‌ காணாமற்போன பொருளைத்‌ சேடிகசண்டு 
பிடித்தற்கு ஏற்றவனாவன்‌. சூரியன இ ஸஞ்சாரம்‌ எம்பெருமான்‌ கட்டளைப்‌ 
படியே ஈடப்பதாதலால்‌, அவனை அப்பெருமானால்‌ ஏவியனுப்பப்‌ பட்டவ 
னென்ரல்‌ ஏற்கும்‌. 

வானவன்‌ - தேவன்‌ ; இப்பொதுப்‌ பெயர்‌, சிறப்பாய்த்‌ திருமாலைக்‌ 
குறித்து, அப்பெருமானது அவதாரமான இராமபிரானை புணர்த்திற்று, 

1, 'வானவனேவிய ததென' என்பதற்கு - இந்திரனேவிய அ, சன்போல . 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ்‌ நாட 


வென்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌ சூரியபுத்தரனும வ/ஈரராஜனுமான ௪௪ 
சிரீவன்‌ சென்‌ இசைக்கு இனி அனுப்பு்‌ தூதன்‌ வாயுபுத்தானும்‌ வாகரனும்‌ 
வேசத்திலும்‌ சோர்வின்மையிலும்‌ கல்வியிலும்‌ சரந்தவனுமான அமான்‌; 
ஸாக்ஷாத்‌ தேவராஜனனை இந்திரன்‌ அதீதிசைக்கு முந்தியனுப்பிய தாதன்‌, 
சேவர்சளில்‌ முதல்வனும்‌ வேசமாசச்‌ செல்லுசலிலும்‌ சோர்வின்‌ எ மயிலும்‌ 
பேர்பெற்றவனும்‌ அறுமானுக்குக்‌ கல்விகற்பித்த ஆசிரியனுமான சூரியன்‌ 
என்ச, தேவர்கள்‌ தரமானகிலையில்‌ நின்றாவதி வாநரம்‌ முதலிய பிறப்புக்‌ 
களில்‌ தோன றியாவத ேையைத்தேடுதல்‌ முதலிய இராமகாரியத்திற்குத்‌ 
அணைசெய்யக்‌ கடமைப்பட்டவரென்பத, கருதத்தக்கது. இனி, *மானவன்‌' 
என்ற பாடம்‌ - மனிதரிற சரந்தவனெனறும்‌, ம.நுகுலத்திலவசரித்தவனென்‌ 
லும்‌ பொருள்பட்டு இராமனைக்‌ குறிக்கும்‌, 

வடதிசை பெருந்திசையும்‌ மங்களத்திசையும்‌ புண்ணியத்திசையு மாத 
லால்‌, அதற்கு (மா இயல்‌” என்ற அடைமொழி சொடுச்கப்பட்ட அ. மாவி 
மல்‌ என்று எடுத்தால்‌, .பிகப்பெரிய என்று பொருள்படும்‌; ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி: வியல்‌- அகலமுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌. சீன்று - இந்தாம்வேற்று 
மைச்சொல்லுருபு, நீக்சப்பொருள்‌- மனத்திற்குத்‌ இருப்தியண்டாகுமளவும்‌ 
கலைச்‌ துக்கலைத்து எழுதிச்‌ சீர்திருத்தி யமைகசக்கூடு மாதலால்‌, சித்திரப்‌ 
பாவை மிக அழயெசாம்‌; அவ்‌ வடிவம்‌ இயற்கையழகுமிக்ச பிராட்டிக்கு உவ 
மையாகச்‌ கொள்ளப்பட்டது. ஏ -.பிரிகிலையோடு, உயர்வு?றப்பு, குலாம்‌ - 
குலாவும்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌, காடிய - செய்யியவெனனும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்‌ 
கரலவினையெச்சம்‌, சாடிய எவிய என இயையும்‌, 

இதமுதல்‌ இருப,ச்சைர்து கவிகள்‌ - மூன்றாஞ்€ரொன்று மாச்‌£ரும்‌, 
மற்றைஷன்‌ றும்‌ விளச்‌€ர்சளுமாசிய அளவடி கான்கு கொண்ட கலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌. (௧) 

[காளமேக வநணனை ] 

உ, பையணைப்பஃறலைப்பாக் தளக்‌ இய 
மொய்க்கிலத்தகளியின்‌ மழக்‌ கு£ர்கெயின்‌ 
வெய்யவன்விளக்கமாமேருப்பொஜ்‌,றிரி 
மையெடுத்தொத்த தமழைத்தவானமே, 

(இ - ள்‌.) மழைத்த வானம்‌ - மழையையுட்கொண்ட மேகமான து. 
பை அணை - படம்பொருச்துதலையுடைய, பல்‌ தலை - பல தலைகளை யுடைய, 
பாந்தள - ஸர்ப்பராஜனன ஆதிசேஷனால்‌, ஏடச்திய - சுமக்கப்‌ படுன்ற, 
மொய்‌ கிலம்‌ - அணுக்கள்‌ செறிந்த பூமியாகிய, தகளியில்‌ - அகலில்‌, முழங்கு 
நீர்‌ செயின்‌ - ஆரவரரிக்கன்ற கடலாகிய நெய்யிலே, மேரு பொன்‌ திரி . 
மேருமலையாகிய அழகிய திரியில்‌, வெய்யவன்‌ வீளக்கம்‌ ஆ சூரியனை விளக்‌ 
காகக்கொண்டு, மை எடுத்து ஒத்தது - மையெடுத்தாற்‌ போன்றது; (௪. ற.) 

பூமியாகிய தகழியிலே அடல்கீராயெ செய்யினிடையே மேருமலைய யெ 
இரியிற்‌ சூரியனாகய சுடர்ப்பிழம்பில்‌ எடுத்த மை மேலே பரவினாற்போன்‌ 
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௩௪௬ கம்பராமாயணம்‌ ்‌... (ிஷ்சிந்தா 
22, நிர்கொண்ட* கரிய மேகங்கள்‌ வானத்தி மெங்கும்‌ பரவிய தேர்ற்த 
மெனக, இவ்வுவமை, நிறமும்‌ செறிவும்‌ பற்றியது பலபொருள்களைத்‌ தம்‌ 
முள்‌ இயைபுடையனவாகவைத்து ஒப்புமைகுறித்ததனால்‌, தற்தறிப்பேற்ற 
வியைபுவமையணி, வயந தகளியா வார்சடலே நெய்யாக, வெய்ய கதி 
ரோன்‌ விளக்காக! என்ற முதலாழ்வா ரருளிச்செயலை அடியொற்றியத, 
இவவருணனை. சூரியன த ரணமாக வெயிலினாற்‌ கடல்நீர்‌ சுவறி ஆவியாக 
எழுவதே மேகத்திர்குக்‌ சாணமென்ற சரஸ்‌திரக்கொள்கை இவ்வருண 
னைக்கு மூலமென்பதை நுட்பமாய்‌ நோக்குக. சூரியன்‌ பூமியின்‌ ஈடுவிலுள்ள 
மேருமலைக்கு மேலாக வானத்தில்‌ அம்மலையை வலம்வருனெறன னென்ற 
புரரணக்கொள்கைபற்றி, மேருவைத்‌ இரியென்றார்‌; அத்திரியில்‌ மங்கலகர 
மாக வலஞ்சுழல்னெற விளக்கு, சூரியன்‌. “பாந்த ளேத்திய! எனறு சிலத்‌ 
திற்கு அடைமொழி கொடுத்ததனால்‌, பூமியின்‌€ழ்‌ இரும்‌ அசனைத்தாங்கும்‌ 
ஆதசேஷனை விளக்குத்‌ தண்டாகக்‌ கொள்க, 

௮ணை - அணைதல்‌: முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, அணைத்தலை - இரண்‌ 
டாம்வேற்றுமையுறாபும்‌ பயனுக்தொக்கசொகை, இனி, அணை யென்பதைப்‌ 
பார்தளுக்கு அடைமொழியாக, (திருமாலுக்கு த்‌) திருப்பள்ளி மெத்தையாக 
விருக்கும்‌ ஆதிசேஷ னென்றலுமாம்‌; அணை.படுக்கை: ''புல்கும்‌, ௮ணையாச்‌ 
திருமாற்கு அரவு'' என்றார்‌ பெரியாரும்‌. பாந்தள்‌ - பாம்பு. மொய்‌ - பெரு 
மையையுடைய வெனினுமாம்‌. சகளி- தகழி; போலி, செயின தெய்‌ 
யின்‌: தொகுத்தல்‌. இன்‌ - ஏழனுறுபு; ஜந்தனுறாபாக்‌கி, நெய்யைக்கொண்டு 
என்றலுமாம்‌: ஏதுப்பொருள்‌, வெய்யவன்‌ - உஷ்ணடரணன்‌, விளச்சம்‌ " 
விளக்கு; (பொருள்களை) விளமகச்செய்வத. ஆ-- ஆக; தொகுத்தல்‌, பொன்‌ 
திரி - பொன்மயமான திரி யெனவுமாம்‌. இனி, பொன்‌ - பொன்மயமான, 
மா மேரு - மகாமேருகிரி, திரி என்று பதவுரை கூறுதலு மொன்று, மழை 
த்த - வினைச்சொல்‌ தன்மைபபட்ட “மழை' என்ற பகுதியிலமேற பிறந்த 
இறக்தகாலப்‌ பெயரெச்சம்‌. வானம்‌ - வான; அம்‌ - சாரியை: இது, மேகத்‌ 
திற்கு இடவாகுபெயர்‌, பல்‌4- தலை -பஃ்றலை: [சன - மெய்‌ - ௨௫,] ஆய்தக்‌ 
குறுக்கம்‌; [நன்‌ - எழுத்து - ௪௨ ] மாத்திரை, கால்‌; [ஈன்‌ எழுத்து . ௪௪] 

[அம்மேகங்களால்‌ வான்ம்‌ இநுளுதலும்‌, வேயில்தணிதலும்‌. ] 

௩. ண்ணுதலருஙகடனஞ்சறுஙகிய 

கண்ணுதல்கண்ட தீதின்காட்சிகாணலாய 
விண்ண கமிருண்‌ட அவெயிலின்‌ வங்க இர்‌ 
தண்ணியமெலிக்தன தழைத்த மேகமே, 

(இ - ள்‌.) தழைத்த மேகம்‌ - செழித்தப்‌ பரவித்‌ தாழ்ந்த மேசங்களி 
னால்‌,--விண்‌ அகம்‌ - காயத்தின்‌ இடமான அ, ண்ணுதல்‌ அரு ு (பிறர்‌) 
சமீபித்தற்கும்‌ அரியதான, கடல்‌ நஞ்சம்‌ - (பாற்‌) கடலினினறு தோன்றிய 
விஷத்தை, நுங்கெ - விழுங்யெ, கண்றுதல்‌ 'சண்டச்தின்‌ - (செருப்புக்‌) 
கண்ணை நெற்றியிலடையவனான சிவபிரானுடைய கழுத்தினை, சாட்டி - 


பந 2 ள்‌ i : ட 
கா த்ரர்சாலப்படலம்‌ க்கள்‌ 


தோத்றத்தை, காணல்‌ ஆய்‌ - (தனணிடதீதிற) பார்க்கலரிகும்படி ; இருண்‌ . 
ட்அ - கறுத்த இ; வெயிலின வெம்‌ கதிர்‌ - சூரியனுடைய உஷ்ணமான இர 
ணங்கள்‌, சண்ணிய - குளிரச்சியுடையனவாய்‌, மெலிச்தன - உக்கிரந்தணிக்‌ 
தீன; (௭ - மு.) 


சிவபிரான அ நஞ்சுண்டு கறுத்த கண்டம்போல வானம்‌ இருளடையும்‌ 
படியாகவும்‌, வெவவிய சூரியசரணங்கள்‌ வெப்பக்‌ தணியும்படியாகவும்‌, நீர்‌ 
கொண்ட காளமேகங்கன வானத்திரபரவித்‌ தழைத்தனவென்பதாம்‌, முதல்‌ 
வாக்கியம்‌ - காட்சியணி. இரண்டாவது - தன்மைநவிற்சி. திருப்பாற்கடல்‌ 
கடைந்தபோது அதனினினறு எழுந்ததோர்‌ அதிபயககரமான பெருவிஷத்‌ 
தைக்‌ கண்டவளவில்‌ அதன கொடுமையைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ அஞ்சி 
யோடிய தேவர்களின்‌ வேண்டுகோளினால்‌ அவலவிஷத்தைச்‌ சிவபிரான்‌ 
௮முதுசெய்அ கண்டத்தில்‌ மிறுத்திவைத்திட்டனனெனற வரலாறு, இக்கு 
அறியத்தக்கதி, 'தழைத்தமேகம' என்பதைத்‌ தனிவரக்கயெமாகக்‌ கொண்டு; 
(இவவாறு ஆகும்படி) மேகங்கள்‌ தழைத்தன வென்றலுமாம்‌; இவவுரையில்‌, 
தழைத்த - முற்று, முந்தின உரையில்‌, தழைதத - பெயசெச்சம்‌, 


நஞ்சம்‌, அம்‌ - சாரியை. கண்‌ நுதல்‌-கண்ணையுடைய நெற்றியையுடை 
யவன்‌; இரண்டாம்வேற்றுமையருபும்‌ பயனு முடன தொக்கதொகைப்புறத்‌ 
துப்பிறக்த அன்மொழித்தொகை. கண்டம்‌ - வடசொல்‌, ஆய்‌-- ஆக; எச்சத 
திரிபு. வெயில்‌ - வெம்மையை யுடைய அ; சூரியகிரணம; 'இல்‌' விகுதிபெறற 
பெயர்‌; இங்கே, சூரியனுக்கு இலக்கணை. இரணடாமடி, முற்றுமோனை. 
மெலிந்தன தழைதத - ழரண்தோடை. (௩) 


[வானம்டூ நண்டமை. ] 


௪,  நஞ்சினினளிர்நெடுக்கடலினங்கைய 
சஞ்சனநயன த்‌ தினவிழ்கதகூந்தலின 
வஞ்சனையரக்கர்‌ தம்வடி விறசெயகையி 
னெஞ்சினினிரு ண்டதுநீலவான மம, 


(இ - ள்‌.) நீலம்‌ வானம்‌ - நீலகிறமுள்ள ஆகாயமான இ, சஞ்சிணின்‌ - 
விஷம்போலவும்‌, நளிா நெடுங்‌ கடலின - குளிர்ந்த பெரிய கடல்‌ போல 
வும்‌, நங்கையர்‌ அஞ்சனம்‌ ஈயனததின - மகளிரது மையிட்ட கண்கள்‌ 
போலவும்‌ அவிழ்ந்த கூந்தலின - அவிழர்த தலைமயி£ போலவும்‌, வஞ்சனை 
அரக்கர்தம்‌ வடி.வின : ௨ஞ்சனாகுணமுளள இசாச்கதாசளுடைய உடம்பு 
போலவும்‌; செய்கையின - (அவர்களுடைய) திச்செயல்போலவும்‌, கெஞ்சி 
னின்‌ - (அவர்களுடைய) மனம்‌ போலவும்‌, இருண்ட - (காளமேகங்கள்‌ 
பரவியதனாம்‌) கற,ச்்‌ அத்‌ தோன்றிற்று; (௭ - ஐ.) 

ஒரு பொருளுக்குப்‌ பல உபமானங்கள்‌ காட்டிய சனால்‌, பல போநளுவ 
மையணி. 'ஈங்கையர்‌' எனறஸ்த “கூர்தலின' என்பதனோடும்‌, 'அரக்கர்தம' 
என்றதை 'செய்கையில்‌', “செஞ்சினின' என்பவற்றோயெ கூட்டுக, சன்‌ 


௩௪௮ க்ம்பராமாய்ணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
சையார்‌' என்ற பாடத்திற்கு - சீதாபிராட்டியாருடைய வென்று பொரு 
ளாம்‌, திவினையைக்‌ கருகிறமுடைய தென்றல்‌ கவிமரபு; ஆசலால்‌, அரக்கர்‌ 
தீஞ்செய்கை இருட்சிக்கு உவமையாயிற்து, அவர்களுடைய மனம்‌ அஜ்ஞாந 
மாகிய இருளினாலும்‌ தீயசிந்தனேகளா லும்‌ கறுத்திருதசலால்‌ அதனையும்‌ உப 
மான மாக்கினார்‌; :*அகற்‌ குன்றி மூக்கற்‌ கரியார்‌' என்ற திருக்கு ரளும்‌, 
“மங்கை பங்கன்‌ சிற்றம்பல மாதரியாச்‌, கூழினமலிமனம்போன்‌ றிருளா 
கின்ற கோகிலம்‌! எனற திருக்கோவையாரும்‌ நோக்கத்தககன நிலம்‌' 
எனற அடைமொழி, இயற்கைத்‌ தோற்ரம்‌ பற்றியது, 

ட பினனிரணடடி - சந்தர்ப்பத்திறகு ஏற்ற உவமயாம்‌, ('நஞ்டினின' 
முதிலியவ றில்‌, இன - ஐர்.தனுருபு, ஒப்புப்பொருள, “ஈஞ்சினின்‌', (நெஞ்‌ 
சினின? எனறவற்றில்‌, முதலாவது இன - சாரியை. காளமேசங்களடர்ந்த 
வானம்‌ சதையைப்‌ பிரித்த இராமபிரானுக்கு மிக்க வருத்தததை விளைததல்‌ 
பற்றியும, அதற்கு விஷத்தை முதலுவமையாக எடுதஅக கூறுதல்‌ ஏற்கும்‌. 
அவவாரறு விரகெளுக்குக்‌ காமோத நிபகமாய்‌ வேதனை தருதலில களி£கெடும்‌ 
கடலும்‌ இருண்டவானமும்‌ சமமாம, பிராட்டியாரின கணணழகும்‌, அவிழ்ந்த 
கூந்தலும்‌, அரக்கர்தம்‌ வடிவு செய்கை நெஞ்சுகளும்‌ இராமனுககு வருத 
தத்தை விளைததல்‌, வெளிப்படை, (௪) 

[மேகங்கள்‌ மீன்னுதல்‌.] 


இ. காட்களினளிர்கடனாசகாவுற 
வேட்கையிற்பருகியமேகமின்னுவ 
வாட்கைகண்மயங்கியசெருவின்‌ வார்மதப்‌ 
பூட்கைகணிழைர்தபுண்டி௰ப்ப?பான்ற ரவ, 


(இ-னள்‌.) நாட்களில்‌ - உரிய நாள்களிலே [அல்லது பலநாள்‌ களாக], 
தளி கடல்‌ நாரம்‌ - குளிர்ந்த கடலின்‌ நீரை, நர - நாவினால்‌, உற - மிகுதி 
யாக, வேட்கையின பருகிய - விருப்பத்தோடு குடித்த, மேகம்‌ - மேகங்கள்‌, 
மினனுவ - மினனுதின தவை,-வாள்‌ கைகள்‌ மயங்கிய செருவின்‌ - வாளா 
யு தததை யேந்திய கைகளையுடைய வீரர்கள்‌ சைகலந்தி செய்யும்‌ போரில்‌, 
வார்‌ மதம்‌ பூட்சைகள்‌-மிகு தியான மதத்தைக்‌ சொண்ட யானைகள்‌, நிறைக்ச 
புண்‌ இறப்ப - (அவவாட்படைகளால்‌ வெட்டப்பட்டு) உடம்பு திறந்து மிக்க 
விரணத்தை வெளிக்கட்டேன வற்றை, போனற - போனறன; (எ-று) 


நிரம்ப ரீர்கொண்ட கரியமேகங்களின இடையிடையே காணப்படு 
இன்ற மின்னல்கள்‌, போரில்‌ வாள்கொண்டு அணிசக்கப்பட்ட மதயானைக 
ளின உடம்பிற்‌ பலவிடங்களிலும்‌ தோல்கிழி.பச்‌ காணப்படும்‌ சிவந்த புண்‌ 
கள்‌ போன்றன வென்பதாம்‌; உவமையணி, மின்னுவ - பெயர்‌; ஏழுவாய்‌, 
இறப்ப - பெயர்‌; செயப்படுபொருள்‌: ௮ - விகுதி, ப்‌-இடைகிலை, போன்ற: 
வினைமுற்று. மேகம்‌ மினனுவ - மின்னுவனவாகிய மேகங்களென்க, பூட்‌ 
சைகள்‌ திறப்ப - இறப்பனவாடிய பூட்கைகளை யெனக, நாட்களின்‌ - ஷம்‌ 
இசங்கள்‌ போல, மின்னுவ எனபாரு முளர்‌, 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ஈச்ச 

நாவு, வேட்கையின்‌ என்றவை - கற்பனையால்‌ £வக்தன்‌, இக்கனமல்‌ 
கூறுதல்‌, ஸமாதீ யெனனும்‌ குணவலங்காரத்தின்‌ பாற்படும்‌; அதன்‌ இலக 
கணத்தை “(உரிய பொருளன்றி யொப்புடைப்‌ பொருண்மேல்‌, தருவினை 
புணர்ப்பது சமாதியாகும்‌'” எனக்‌ காண்க, வேட்கை - ீர்வேட்சையாயெ 
தாகத்தா லென்னலாம்‌. வாட்கைகள்‌ - இரண்டனுருபும்‌ பயனுச்‌ தொக்க 
தொகைப்‌ புரதீதுப்‌ பிறந்த அனமொழித்‌ தொகை, “வாட்கணம்‌' என்ற 
பாடத்திற்கு - வாள்களின கூட்ட மெனக, துவாரமுள்ள துதிக்கையை 
யுடைமையால்‌, யானைக்கு “புழைக்கை' என்று ஒரு பெயருண்டு; அ, பூழைச்‌ 
கை யென முதல்‌ நீண்டும்‌ வழங்கும்‌: ௮.௮, பூட்கையென மருவியடுதன் க 
நிறைந்த - (இரத்தம்‌) கிரம்பிய வெனினுமாம்‌. “கிறத்த புண்‌' என்ற பாடத்‌ 
திற்கு - செந்நிறம்‌ மிச்ச புண்ணெனறு பொருளாம்‌, (௫) 


[இடிழுழக்கம்‌. ] 

௬.  சீனிறப்பெருங்கரிகிரைததரீர்த்தெனச்‌ 
சூனிறமுகிற்குலர்‌ தவன்‌ நிச்சூழ்‌ திசை 
மானிறரெடுஉ௩டல்வாரிமூரிவான்‌ 
மேனிரைத்துளதெனமுழக்கமிக்க த. 


(இ - ள்‌.) குல்‌ - சருக்கொண்ட [சீரை உட்கொண்ட], றம்‌ - (௧௬) 
கிறம்மிகக, மூடில்‌ - மேகககளின, குலம - கூட்டமான இட-ரீல்‌ கிறம்‌ பெருங்‌ 
கரி நிறைசத நீரத்து என நீலமிறதீறையுடைய பெரிய யானைகள்‌ வரிசைப்‌ 
பட்டு நினற தனமைபோக, துவனறி- மிரைந்து நெருங்கி, சூழ்‌ திரை - 
சுழல்‌ னற அலைகளையுடைய, மால்‌ நிறம்‌ - கருமிறமுள்ள, நெடுங்‌ கடல்‌ - 
பெரிய கடவின, வாரி - சீர, மூரி வரன மேல்‌ நிறைத்‌தள இ என - (எழுந்த) 
பெரிய வானத்திற பரவினாம போல, முழக்கம மிக்கது - ஆரவாரம்‌ மிகுந்‌ 
தத [மிக்க முழக்கத்தைச்‌ செய்சது]; (௭ - அ.) 


கரிய பெரிய யானைகள தொகுதிப்பட்டு ினறாற போல நீர்சொண்ட 
சாளமேகங்கள கெருங்கி குமுறுெறது, கரிய பெரிய கடல்‌ வானத்தி 
லேறி தரவாரித்தாரபோ லிருந்த தெனபதாம்‌. முன்னிரணடடி யில்‌ உவகை 
யணியும்‌ பினனிரண்டடியில தற்தறிப்பேற்றவணியுங்‌ காண்க, கரிகிறைத்த 
மிர்த்தெனவும்‌ கடல்வாரி வானமேல்‌ நிரைத்துசெனவும்‌ முகிற்குலம்‌ 
இவன்‌ றி முழக்கம்‌ மிக்கது என்று அச்வயிததிப்‌ பொருளுரைத்சால்‌, யானை 
கடல்‌ என்னு மிரண்மே மேகத்திற்குக்‌ கரிய பெரிய வடிவம்‌ முழக்கம்‌ 
என்னு மிரண்டிலும்‌ உவமையாம்‌, 


நீல்‌ - மில மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. மிரத்தரீர்மை யென்ற 
பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோயிற்று; இ : பகுதிப்‌ பொருள்‌ விகுதி, நீர்த்த 
என்ற பாடத்திற்கு - தன்மையை யுடையனவாய்‌ என்று பொருள்‌. சூழ்‌ 
கடல்‌ என்றும்‌ இயைக்கலாம்‌; (பூமியைச்‌) சூழ்க்துள்ள கடல்‌ (எழுக்‌த) வான்‌ 
மேல்‌ கிரைத்தாற்போல ஈச, 'பெருக்கிரி,' சூழ்ந்தன, 'கிறைச்துள 
தென' என்பவையும்‌ பாடம்‌, (௯). 


- ௬௫௦: கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


[இதுமதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ - மின்னல்களின்‌ வநணனை.] 

௭.  அரிப்பெரும்பெயரவனமுதலினாரணி 
விரிப்பவுமொத்தனவெற்புமீது தி 
யெரிப்பவுமொத்தனவேசிலாசைகள்‌ 
சிரிப்பவுமொத்தனதெரிர்தமின்னெலாம்‌, 

(இ-ன்‌.) தெரிந்த மின்‌ எலாம்‌ - (வானத்திலே மேகங்களிற) காணப்‌ 
படுனெற மினனல்க ளெல்லாம்‌,--அரி பெரும்‌ பெயரவன முதலினோர்‌ . 
“வானத்திலுள்ள ஹரியெனனும்‌ பெரும்பெயரை யுடையவனான இந்திரன 
முதலிய சேவாகளுடைய, அணி - ஆபரணங்கள்‌, விரிப்பவும்‌ - ஒளிவீசுவன 
வற்றையும்‌, ஒததன - போனறன); வெர்புமீ௮ தி எரிப்பவும ஒத்தன - மலை 
களின்‌ மேல்‌ நெருப்புப்‌ பத்றிப்‌ பொருள்களை யெரிப்பவர்ரையும்‌ போன்‌ 
நன; ஏசு இல்‌ ஆசைகள்‌ சிரிப்பவும்‌ ஒத்தன - பழித்த லில்லாத திக்குக்கள்‌ 
சிரிப்பவற்தையும்‌ போன்றன; (௪ - று) 

வானத்திலுள்ள இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களுடைய ஆபரணங்கள்‌ 
இடையிட்டு ஒளிவீசினாற்‌ போலவும்‌, மலைசளின மேல்‌ இயல்பாகப்‌ பற்றி 
யெரிகிற நெருப்புக்களின்‌ சுவாலைகள அல்லத பொறிசகூட்டங்கள்‌ போல 
வும்‌, ஒன்றையொன மறு இசழ்தவலில்லாத திக்குக்கள ஒன்றை நோக்கி ஒன்று 
கண்பினாற்‌ சிரித்தார்‌ போலவும்‌, வானத்திற்‌ பரவித்தழைத்த மேகங்களில்‌ 
மின்ளல்சள்‌ விளங்கின வென்பதாம்‌. தற்குறிப்பேற்றவணி, சிரிக்கும்போது 
பற்களினொளி வெளியே தோன்றுதல்‌, இயல்பு. (அரிப்பெரும்‌ பெயரவன்‌ 
முதலினோர்‌' என்ற, அஷ்ட திக்பாலகாகளை யென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 

பெரும்‌ பெயர்‌ - சிறந்த பெயர்‌, அரி - ஹரி யென்ற வடசொல்லின்‌ 
விகாரம்‌; அ, (பகைவர்களை) அழிப்பவ னென்று பொருளபடும்‌, 'அரிப்‌ 
பெரும்‌ பெயரவன்‌' என்பதற்கு - ஹரியென்னும்‌ பிரசித்தமான திருகா 
மத்தை புடையவனாய திருமா லென்று உரைப்பாரு முளர்‌) ஹரி- (சொடிய 
அசுரர்‌ முதலியோரை அல்லத அடியார்களுடைய அன்பங்களை) அழிப்ப 
வன. விரிப்ப, எரிப்ப, சிரிப்ப - பெயாகள்‌, உம்மைகள மூன்றனுள்‌, முன்‌ 
னது - எதிரது தழுவிய எச்சமும்‌, ஈடுவிலுள்ளத : இறந்தது திழுவிய எச்‌ 
சத்தோடு எதிரது தழுவிய எச்சமும்‌, பினன அ - இறந்தது தழுவிய எச்சமு 
மாம்‌, ஏசு : முதனிலைத்‌ சொழிறபெயர்‌, மின்னுவது மின்‌ எனக்‌ காரணக்‌ 
குறி, “அரிப்பெரும்‌ பெயரவன்‌ முதலினோர்‌ அணி விரிப்ப' என்பதற்கு , 
இந்திரன முதலிய தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆபரணங்களை யெடுத்து விரித்தால்‌ 

அவற்றை யென்றும்‌, 'வெற்புமிது தி எரிப்ப' என்பதற்கு - மலைகளின்மேல்‌ 
(உலைக்களம்‌ வைத்தித்‌ அரு,ச்திகொண்டு) கெருப்பெரிப்பவற்றை யென்றும்‌ 
உலரப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 'வெற்பின்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (௭) 


( ள்‌ ௬ 
காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ 


அ. மாதிரச்கருமகன்மாரிக்கார்மழை 
யா தினுமிருண்டவிண்ணிருக்தைச்குப்பையித்‌ 
கூ திர்வெஸ்‌ கானெடுர்‌ இருத்‌ திக்கோளமைத்‌ 
அ துவெங்கனலுமிழுலையமொத்ததே, 

(இ-ன்‌.) மாரி சார்‌ மழை:மழைச்சாலத்‌ தச்‌ சாளமேகமான2,--மாஇரம்‌ 
.கருமகன - இக்குக்களாகய கருமான்‌, யாதினும்‌ இருண்ட விண்‌ இருக்தை 
குப்பையில்‌ - எல்லாப்பொருள்களைக்‌ கரட்டிலுங்‌ கறுத்த ஆகாயமாடிய கரிச்‌ 
குவியலில்‌, வெம்‌ கூதிர்‌ கால கெடுக்‌ துருத்தி கோள்‌ அமைத்த வேக 
முள்ள வாடைக்‌ காற்றாகிய பெரிய ஊ.த அரு த்தியின்‌ வலிமையைக்கொண்டு, 
ஊது - ஊதிவளர்தீத, வெம்‌ கனல்‌ - வெவவிய அக்கினியின்‌ சுலாலைகளை 
உமிழ்‌ - வெளிப்படுத்‌ இவதான, உலையும்‌ - உலைக்‌ களத்தையும்‌, ஒத்தது - 
போன்றது; (௭ - று.) 

அங்கனம்‌ உமிழும்‌ அக்கினிச்‌ சுவாலைகளே மினனல்க ளென்க; பல 
பொருள்களை தீ தம்முன்‌ இயைபுடையனவாக வைத்த உருவகஞ்‌ செய்தது, 
இயைபுநவக வணியின்‌ பாற்படும்‌. ₹கார்மழை வெங்கனலுமி முலையை 
யொத்தத' என்றது - இவ்வுருவசத்ை அகசமாசக்‌ கொண்ட தற்தறிப்பேற்‌ 
றம்‌, கருமகன்‌ - கொல்லன்‌: இரும்புவேலை செய்பவன்‌; இதனை கர்மக 
னென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபென்னலாம்‌; தொழிலாளியைச்‌ குறிக்கும்‌ 
பொ அப்பெயர்‌. இங்கே இரப்பாய்‌, கருமானைக்‌ குறித்த தென்க. தொகுதி 
யொருமையாக !யாதினும்‌' எனறார்‌; கருகிறமுடைய பொருளனைத்தினு 
மென்க: இதிற்‌ பகுதியாகிய யாவினா - எஞ்சாமை குறிப்பது, *தருத்திக்‌ 
கோள்‌ அமைத்து' என்பதற்கு - அருத்திக்கருவியை யமைத்து என்பாரு 
மேளர்‌. இனி, இச்செய்யுளுக்கு, யாதினுமிருண்டவிண்‌ ணென்பதை எழுவா 
யாக்கி, மாரிக்‌ கார்மழையாகிய சரிக்குவியலிலென்று உரை சொளளினும்‌ 
பொரும்‌ இம்‌, (௮) 


௯. பிரிக்துறைமகளிரும்பிலத்தபார்களு 
மெரிர்‌துயிர்கடுகுடெவிரவியினக தி 
ரரிர்தனவாமென வசனிகாவென 
விரிந்தன திசைசொறுமிசையின்மின்னெ லாம்‌, 


(இ-ள்‌.) மிசையின்‌ - மேலே [வானத்திலே], திசைதொறும்‌ - திக்குக்‌ 
கன்‌ தோறும்‌ [எல்லாதீதிக்குக்களிலும்‌ ], மின்‌ எலாம- மின்னல்களெல்லரம்‌,— 
பிரிந்து உறை மகளிரும்‌ - (கணவரைப்‌) பிரிந்து வசிக்கின்ற மாதர்களும்‌, 
பிலத்த பாந்தளும்‌ - பூமியின்‌ £ழிடத்திலுள்ள பாம்புகளும்‌, எரிக்‌ உயிர்‌ 
ஈடுங்டடெ - தவித்து உயிர்‌ துடிக்கும்படியாக,--இரவியின்‌ கதிர்‌ அரிக்தன 
ஆம்‌ என - சூரிய ரணங்களை ௮றுத்‌தவைத்தன போலவும்‌, ௮சனி கா என - 
இடிகளின்‌ சாக்குக்கள்‌ போலவும்‌, விரிந்தன - விளங்கின; (எ - று.) 


பொருளீட்டுதற்‌ பொருட்டுத்‌ தலைவியைப்‌ பிரிகதுசெல்லுக்‌ தலைவன்‌ 
அன்னம்‌ தான்‌ பிரிக்தசெல்லும்போது கார்காலத்தில்‌ மீண்டு வருவதாகக்‌ 


' கடு௨ கம்பராமாயணம்‌. [சிஷ்சீத்தா 


சாலக்குறித்திச்‌ சொல்லிப்போதல்‌ இயல்பாதலின்‌, அச்சாலம்‌ வருமளவும்‌ 
ஒருவாறு பிரிவத்‌தயரைப்‌ பொத்துக்கொண்டு ஆறியிருர் த தலைவி அச்சா 
லம்‌ வரக்கண்டவளவிலும்‌ அவன வரவு காணாளாயின பிரிவாற்றுது மிச 
வருக்‌தவளாதலால்‌, பிரிந்து உரைமகளிர்‌ எரிந்து உயிர்கடுக்டெ மிசையின்‌ 
மின்னெலாம்‌ திசைதொறும்‌ விரிந்தன! எனறார்‌. வேர்தற்குற்றழிப்பிரிவி 
லும்‌ தலைவன்‌ தான்‌ கார்காலத்தில்‌ மிண்வெந்து சேர்வதாகத்‌ தலைவிக்குக்‌ 
காலக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுதலுண்டு, அக்சாலத்தின வருகையை மேகததில்‌ 
விளங்கும்‌ மின்னல்கள்‌ முர்திததெரிவித்து அம்மகளிரை மிகவரும்தச்‌ செய்யு 
மெனக்‌, அக்காலல்‌ குறியாதசென்ற பிரிவுகளிலும்‌, வெப்பமும்‌ தட்பமும்‌ 


* மிகா இடைகிகரதாய்‌ நீரும்‌ நிழலும்‌ பெற்றுச்‌ களிசிறந்து மிருகங்களும்‌ 


௭. 


பறவைகளும்‌ தம்தம்‌ துணையோடு இன்புற்று விளையாடுங்‌ காலமாதலால்‌ 
வருத்ததீதை யிகுவிக்கு மென்பார்‌, பொதுப்பட ' பிரிக்து உறை மகளிர்‌! 
என்‌ றனரென்க, இவ்வகை வருத்தம்‌ பிரிந்த ஆடவர்க்கும்‌ உள தரகவும, 
மகளிரை எடுத்‌ துக்கூறியது, வருத்தம்‌ பொழறுக்கமாட்டாத அபலைகளெனப்‌ 
பமெ அவர்சளதி மெல்லியல்பைப்‌ பாராட்டியெனக, இடியோசை யைக்‌ 
கேட்டவக விலே காகங்கள்‌ அஞ்ரித்தடித்தல்‌ இயல்பாதலை “'விரிமிறதாகம்‌ 
விடருளதேனும்‌ உருமின்‌ சடுஞ்ச்'னஞ்‌ சேணினறு முட்கும்‌'' எனற காலடி 
யாரினாலும்‌ அறிக, மின்னலும்‌ இடியும்‌ ஏனழேயானற உண்மைநிலையைக 
கருதி ஒற்றுமை ஈயத,சால்‌ இழிமூழக்கத்தின்‌ தன்மையை மின்னலொளியின்‌ 
மேலேற்றி “பிலசதபாந்தள்‌ எரிக்து உயிஈடுககட மின்னெலாம்‌ விரிந்தன' 
என்றா; “எப்பொரு ளெத்தனமைத்தாயினும்‌ ௮ப்பொருள, மெய்ப்பொருள்‌ 
காண்பதறிவு"! ஆதவின, மின்னல்‌ பாய்‌ சலினாலாகும்‌ ஒசையே இடியெனக, 
இங்ஙனயிருக்கவும மின்னலை ‘அசனிநாவென' என்றது, உ தீப்ரெேகையாற 
கூறியதாம்‌, பிலத்தினுள்‌ ளேயிறாக்கனெற பாமபுகள்‌ ௮கக௫ருஈது மினனலைக 
கண்டாலும்‌ நடுங்கும்‌; '“பரர்ககடல்பரு மேகம்‌ பாப்பினமபசைப்பமின்னி'' 
என்பது சிந்தாமணி, 'பிரிர்துறைமகளிரும்‌ பிலததபாந்தளும்‌, எரிச்தயி 
நடுங்கி. என்றவிடத்து ஒப்புமைக்‌ கூட்டலணியும, மற்றைப்‌ பகுதியில்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவணியும்‌ சேர்க்திருத்தலால்‌, சேர்வையணி. சூரியணம்‌- 
செர்கிறமும்‌ ஒளியும்‌ பற்றியும்‌, நா - செக்கிறம்‌ பற்றியும்‌ மின்னலுக்கு 
ஒப்பரம. (௯) 
௧௦. சூடினமணிமுடித் துகளின்‌ விஞ்சையர்‌ 

கூடுறைநீக்யெகுரு திவாட்களு 

மாடவர்பெயர்தொறுமாசையானையி 

னோடைகளொளிபிறழ்வனவுமொதததே , 

(இ - ள்‌.) சூடின மணி முடி - தரித்த ரத்தின ரரிடத்தையுடைய, இக 

ளின்‌ - மரயையுள்ள, விஞ்சையர்‌ - வித்தியாதரர்கள்‌, கூடு உனற நீக்யெ - 
(போர்செய்‌சற்பொருட்டு) உறையினுள்ளே யிருத்தலை நீக்கி எடுத்து உருவிச்‌ 


சுழர்றிய, குருதி வாட்களும்‌ - (பகைவரத) இரத்தந்தோய்ந்த வாளாயுதற்‌ 
களையும்‌ ஆடவர்‌ பெயர்தொறும்‌- திக்குக்களூக்கு உரிய புருஷர்சளான இச்‌ 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ - ௬௫௩ 


பாலகர்கள்‌ இடம்விட்டுச்‌ செல்லுந் சோறும்‌, ஆசை யானையின்‌ ஒடைகள்‌ ஒளி 
பிறழ்வனவும்‌ - அத்திக்குக்களாடிய யானைகளின்‌ நெர்றிப்பட்டங்கள்‌ அசை 
சது இடையிட்டு ஒளிவிளங்குவனவந்றையும்‌ ஒத்தது - போன்றது; (அம்‌ 
மின்னல்களின்‌ தோற்றம்‌); (௪ - ம.) 
வித்தியாதரர்‌ - பதினெட்டுத தேவகணங்களுள்‌ ஒருவகையார்‌; மாலி 
காஞ்சனம்‌ முதலிய மாயைவித்தைசளில்‌ தேர்ந்தவர்‌! அ.தபற்றியே, இவர்‌ 
கட்கு இப்பெயர்‌ விஞ்சை - வித்தை: விதபா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; 
வித்யை-வித்தை. விச்சை, விஞ்சை என விசாரப்படும்வழி காண்க, வித்தியா 
தீரர்களின்‌ மாயைத்தேர்ச்சி விளங்க, அவர்கட்கு (துகளின்‌ என்ற “அடை 
மொழி கொடுக்கப்பட்ட த, அகள்‌ குற்றம்‌; மாயைக்கு இலக்கணை, துகளில்‌? 
எனற பாடத்திற்கு - (போரிற பினணிடுதலாகிய) குறற மில்லாத வென்று 
பொருள. வித்யாதரர்கள்‌ சாமிருக்குமிடம்‌ பிறர்ச்குத்ததரியாசபடி வானத்தி 
லும்‌ மேகங்களிலும்‌ மாயைபால்‌ மரைந்துகின்று போர்செய்தற்பொருட்டு 
உழறைகளிலிருந்து வாளாயுதங்களை உருவியெடுத்துச்‌ சழற்றுமிடத்து அவ்‌ 
வாள்களினொளி வீளக்‌னொற்‌ போன்றது மின்னல்களின்‌ தோற்ற மென்க, 
ஆடவர்‌ - இங்கே இந்திரன்‌, அகணி, யமன்‌, மிருருதி, வருணன்‌, 
வாயு, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ என்னும்‌ அஷ்ட திக்பாலகர்கள; ழக்கு, தேன்‌ 
இழச்குமுதலாக முறையே எட்டுத்திக்குகளிலும்‌ இவர்கள்‌ நின்று அவற்றைப்‌ 
பா தஇகாப்பர்‌, திக்குகளைப்பா.தகாக்கினற இந்திரன்முதலிய எண்மரையும்‌, 
அத்திக்குகளாயெ யானைகளை வரகனமாகக்‌ கொண்டு ஏறிநடத்தம்‌ யானை 
வீராசளாகக்‌ கற்பித்தார்‌, அவர்கள்‌ அக்மனம்‌ ஏறிச்செல்லும்போது புடை 
பெயர்கின்ற அத்திசைகளாயெ யானைகளின்‌ நெற்றியிலுள்ள பொழற்பட்டல்‌ 
கள்‌ அசைந்தி பளபளவென்று ஒளிலீசுதலும ரநினனலுக்கு உவமையாக்கப்‌ 
பட்ட அ. தற்கறிப்பேற்றவணி. 'ஆசையானையின்‌' என்பதற்கு - ஐராவதம்‌ 
முகலிய அஷ்ட திக்கஜங்களினுடைய வெனறு உரைப்பாரு முளர்‌; அவை 
பூமியினஇிழேயிருந்‌ து கிலசதை த சாங்குவன. 
மணிமுடி - இரத்தினங்கள்‌ பதித்த சரெடம்‌. கூடு - இககே, படைக்‌ 
கூடு, உறை - உறைதல்‌: முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, இனி, கூடு உறை - 
உறைக்கூடு என ஒருபொருட்‌ பனமொழியாக்குதலு மொன்று. “கூடுற நீக்‌ 
திய” எனற பாடத்திறகு, கூடு உற நிக்கெயெ-கூடுகளீனின் று மிகுதியாசஉறுவி 
யெடுதத வெனறும்‌, ஆடுவ பெயர்சொறும' எனற பாடத்திற்கு - நடனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு புடைபெயருந்தோறு மென்றும்‌ பொருளாம்‌. *ஓத்தவே? 
என்ற பாடத்திற்கு - (மின்னல்கள்‌) ஒத்தன வெனக, (௧௦) 
[மின்னல்களும்‌, மழைக்காற்றும்‌.] 
கக. எண்வகைகாகங்கடிசைகளெட்டையு 
நண்ணினநாவளை த. தனையமினனசக்‌ 
கண்ணன்மெய்வடிவெனக்கரு க்கார்விசும்‌ 
புண்ணிஅறையுயிர்பபென வூதைபொங்கவே, 
45 


௬௫௪ சம்பரர்மாயணம்‌ ்‌. [சிஷ்சிந்தா 


இதுவும்‌, அடுச்சகவியும்‌ - குளகம்‌, 


(இ - ள்‌.) எண்வகை நாசங்கள்‌ - (ழேயிராந்து பூமியைத்தாங்குகின்‌ ற) 
அஷ்ட மகாநாகங்கள்‌, ( அங்கிருந்து மேலெழுந்து), திசைகள்‌ எட்‌ டையும்‌ - 
எட்டுச்‌ திக்குசளையும்‌, ஈண்ணின - சமி.பித்தனவாய, நர வளைத்து அனைய - 
(சம்தம்‌) சாவை (அடிக்கடி) வெளியேநீட்டி, அவற்றால்‌ அத்திக்குகளைவளை த்‌ 
தீரற்‌ போன்றனவாக, மின்‌ நக மின்னல்கள்‌ - (எல்லாத்திக்குசளிலும்‌) பிர 
காசிக்க,கார்‌ விசும்பு - காளமேகங்கள்‌, கண்ணன்‌ மெய்‌ வடிவு என ௧௬9 - 
திருமாலின து திருமேனியின்‌ கிறம்போலக்‌ கறுதஇ, உள்‌ நிறை உயிர்ப்பு 
என - தமக்குள்ளே மிறைக்த சுவாசத்தை (வெளிபிட்டாற்‌) போல, ஊதை 
பொங்க - குளிர்ந்த காற்று அதிகப்பட, (௭ - ற.)--:ஊதை உலயாத' என 
அடுச்சசவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌, 


தற்குறிப்பேற்றவணி. மழைபெய்தற்குக்காரணம்‌ குளிர்ந்த சாற்றென்‌ 
இற சாஸ்திர இட்பத்தைக்‌ கறாஇி, அவ்வகைக்‌ காற்றின்‌ அமைதியைச்‌ கூற 
லாயினர்‌, எண்வகை நாகங்கள்‌ - வாசடு, அந்தன்‌, தக்கன்‌, சங்கபாலன்‌, 
குளிகன்‌, பதுமன்‌, மகாபதமன்‌, கார்க்கோடகன்‌, இவை - பூமியின்டூழ்‌ 
நடுவில்‌ இருச்து பூமியைத்சாங்குன்ற ஆதிசேஷனுக்கு உதவியாய்ச்‌ சுற்றி 
லும்‌ ழக்கு முதலிய எட்டுத்திக்கிலும்‌ முறையே கினறு பூமியைத்‌ தாங்கு 
வன; காசியப மகாமுனிவரது மனைவியறாட்‌ கத்ருவெனபவளிடந்‌ சோன்‌ 
றிய தெய்வத்‌ தன்மையுள்ள சர்ப்பங்கள்‌: இவற்றைக்‌ கடவுட்‌ பாம்பென்ப, 
'ஈண்ணின' என்பதற்கு - (தண்ட) விரும்பினவையாய்‌ எனறு உரைத்தலு 
மொன்று: கண்ணன்‌ மெய்வடிவெனச்‌ சரக்‌ கார்விசுமபு-—''வரன, ஆற 
ணிச்‌து சென்‌ ரார்கலிமேய்ந்தகிற்‌, சேறணிந்த முலைத்திருமங்கைதன்‌, வீற 
ணிந்தவன மேனியின்‌ மீண்டவே”' என்றார்‌ பாலகாண்டத்து ஆற்றுப்படலத்‌ 
திலும்‌, இனி, 'கண்ணுதன்‌ மிடழெனச்‌ ௧௫௬௫' என்று பாடமோ.திவாரு 
முளர்‌; ௮௮, €ழ்ப்போர்த மூன்றாஞ்‌ செய்யுளோடு கூறியதுகூறலா மாச 
லாற்‌ ரவா, 


கண்ணன்‌ - கீருஷ்ணசென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; கருமிறமுடை 
யவ னென்பத பொருள்‌: அ - இங்கு, ௮வதாரப்பெயரன்றிப்‌ பொதுப்‌ 
படப்‌ பெயராய்நின ற காரணக்குறி,இங்சே, கண்ணள்‌ - இராமபிரா னென்று 
கொள்ளுதலும்‌ ஏற்கும்‌; அரசியற்படலம்‌ ௧௮ - ஆஞ்செய்புளைக்‌ காண்க, 
'உயிர்ப்பு' என்பதனபின்‌ 'வெளிவிட்டால்‌' என ஒருசொல்‌ வருவித்து, ௮. 
'விசும்பு' என்ற எழுவாய்க்கும்‌ “உயிர்ப்பு' என்ற செயப்படுபொருளுக்கும்‌ 
முடிக்குஞ்‌ சொல்லாக்கப்பட்ட த. இனி, ௧௫௧ என்ற பாடம்‌. முடிபுக்கு 
இனியதாம்‌, கருககொணடு கறுத்த மேகங்கள்‌ அக்கறாப்பத்தின்‌ முதிர்ச்சி 
யாற்‌ பெருமூச்சுவிட்டாற்‌ போலக்‌ காற்று வீச வென்க, இணி, காளமேகம்‌ 
கள்‌ இராமபிரான இ திருமேனிநறெம்போலச்‌ கறுத்து (அப்பெருபான சீதா 
பிராட்டியாரை நினைத்தரினை தீ இத்‌ தயரினாற்‌) பெருமூச்சுவிடுமாறுபோலச்‌ 
காற்றுலீசவென்று உரைத்தலும்‌ அமையும்‌, 'வானம்‌' எனற துபோல, (விச 


காண்டம்‌ ன்‌ கீர்ர்காலப்படலம்‌ ௩௫௫ 


ம்பு! என்றலும்‌, ஆகாயத்தின்‌ பெயர்‌ இடவாகுபெயவாய்‌ மேகத்தைக்‌ குறித்‌ 
த; திருக்குதளில்‌ வானூரறப்பெனனும்‌ அதிகாரத்தில்‌ விசும்பிற்‌ முளி 
வீழின'” என்‌ ரவிடத்திற்‌ போல, நாகம்‌ - நகத்தில்‌ வாழ்வது எனப்‌ பாம்புக்‌ 
குச்‌ காரணக்குறி; வடமொழித தத்திதாந்த சாமம்‌; நகம்‌ - மரமும்‌, மலைய 
மாம்‌, (மின்னின்‌, (மின்னுவ' (ஊதையோடின? எனவும்‌ பாடமுண்டு,. (கக) 


[எங்கும்‌ காற்று அடித்தல்‌. ] 
௪௨. தலைமையும்‌ இழ்மையுர்‌தவீர்தலின றி சய 
மலையினுமசத்தினுமற்று முற்றிலும்‌ 
விலைநினைக்‌ ஆளவழிவிலம்கும்‌ 2வசைய 


ருலைவுறுமனமெனவுலாய தூதையே, 


(இ-ள்‌.) ஊதை - அந்த மழைக்கார் றான இ, தலைமையும்‌ €ழ்மையும்‌ 
தீவிர்தல்‌ இன றியே - மேலான , இடததிலும்‌ ழோன இடத்திலும்‌ நீங்குத 
லில்லாமலே, மலையினும்‌ மரத்தினும்‌ மறறும முற்றினும்‌ - மலைகளிலும்‌ 
மரங்களிலும்‌ மற்று எல்லாப்பொருள்சளிலும்‌-— விலை நினைந்து - (பொருள்‌ 
கொடுப்பவர்‌ இ உருவம்‌ குணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கருதாமல்‌ தமது இன்பத்‌ 
இற்கு) விலையாகக்‌ கொடுக்க வேண்டிய பொருளையே கருதி, உள வழி விலங்‌ 
கும்‌ அப்பொருட்கொடை யுள்ளவரிடத்தே பாய்ந்தசெல்லுனெற, வேசை 
யர்‌ உலைவு உறு மனம்‌ என - விலைமகளிரது சுழநசி பெருந்திய மனம 
போல, உலாயது - சென்று வீசியது; (எ - ற,) ப 


குலம்‌ வடி.வம்‌ குணம்‌ செயல்‌ முதலியவதரால்‌ மேலே:ா கீழோர்‌ என்‌ 
னும்‌ வேறுபாடு கருதா, விலைகொடுப்பவ ெவாமேலும செல்லுதல்‌, விலை 
மாதரது மனததின இயல்பு, இக்ஙனம்‌ தமது இன்பத்தை விலை கொடுப்‌ 
பவர்‌ யரவர்க்கும கொடுப்ப தல்லதி அதீரகு ஆவரா ஆ51தார எனனும வரை 
யழை கொள்ளாமை பற்றியே, அவர்கட்கு, வரைவினமகளி ரென்றும்‌, விலை 
மாதிரெனறும்‌, பொருட்‌ பெண்டிரெனறும பெயராயிறறு; மறறும, *தணிசா" 
என்ற வடமொழிப்பெயரும்‌, , பொருளையும்‌ பொருளுடையரமையுமே) கரு 
அதல்பறறியதே, இவவாறான வேசையரது மனம்‌ மேல்‌ கீழ்‌ எனற வேறு 
பாடு கரு தாமலும்‌ ஒரிடததிலேனும நிலைத்திராமலும்‌ விலைபபொருளுளள 
வரிடததி லெல்லாம்‌ செல்லுசல்‌ போல, காற்றும்‌ மேல்‌ கீழ்‌ எனற வேறு 
பாடின றி நேர்ந்த இடசதிலெங்குஞ்‌ செனறு வீழ ரெனபதாம்‌. உவமை 
யணி. முதலடி, எங்கும்‌ விலகடில்லை யென்பதைச்‌ காட்டிற்று, 


இன்றியே, ஏ - தேற்றம்‌. வேசை - வேங்யா எனற வட சொல்லின்‌ 
விகாரம்‌, உலைவு - நிலையின்மை) ஒரிடததிலேனும கிலைததிராமை, இத்தன்‌ 
மை; ௨பமேயமான ஸதாகதியாஇிய காற்றிற்கும்‌ ஏற்றதி, மனம்‌ - மக்ஸ்‌ 
என்ற வடசொல்லின திரிபு. உலாய உலாவு எனற பகுதி ஈறுதொச்‌ 
கத; ய்‌. இறந்தகால விடைநிலை, விலக்குதல்‌ - வில8ிச்‌ செல்லுதல்‌, தமது 
நலத்திற்கு ஏற்ற ஒருவரிடத்தே செல்லுதலாகிய கோவழியைவிட்டுப்‌ பொரு 


௩௫௬ கம்பராமாயணம்‌ எ [திஷ்சீந்தா 
ளையே பிரதானமாகக்‌ கொண்டு விலை கொடுப்பவரிடத்‌ தெல்லாம்‌ செல்லுத 
லின்‌ தகுதியின்மை தோன்ற, 'விலங்கும்‌ எனப்பட்டது, (தலைமையும்‌ 
இழ்மையுச்‌ தீவிர்த லின்றியே' என்றதனால்‌, ஆகாயம்‌ முதலாகப்‌ பூமிமுழு 
வதிலும்‌ வீசிற்றெனக. 'உலைவுறுமுளமென வுலாயதூதையே' என்றபாடம்‌, 
முற்றுமோனை கொண்டதாம்‌; உளம்‌ - மனம்‌, (௧௨) 


[வாடைக்காற்றின்‌ மிததி.] 
௧௩. அழுங்குறுமகளிர்‌ தமன்பர்‌ த்‌ திர்ர்தவர்‌ 
* புழுககுறுபுணர்முலைகொ திப்பப்புக்குலாய்‌ 
கொழுக்குறைத்தசையென வீரஈ்துகொண்டது 
விழங்குறுபேயெனவாடைவீங்கிற்றே, 


(இ-ள்‌) வாடை - வாடைக்காறறான இதம்‌ அன்பர்‌ திர்ந்தவா - 
தமது சணவரைப்‌ பிரிந்தவர்களாய்‌, அழுங்குறு - வருந்துனெற, மகளிர்‌ - 
மாதர்களுடைய, புழுங்கு று புணர்‌ முலை-தாபங்கொண்ட (ஒன்றோடொன்‌ ற) 
நெருங்கயெ தனங்கள்‌, கொதிப்ப - மிகவும்‌ வெபபமடையுமபடி, புக்கு 
உலாய்‌ - (அவற்றினமேற்‌) சென்று வீசி (அச்கொறங்கைகளை ), கொழு 
(மை) தசை குறை என - கொழுமையுள்ள மாம்சதுண்ட மென்று கருதி, 
ஈர்ம்‌த கொண்டு - அரிந்து எடுத்துக்‌ கொண்டு, ௮௮ விழுங்குறு - அத்த 
சையை விழுங்க உந்த, பேய்‌ என - பேய்‌ போல, வீங்கிற்று - வளர்ச்சி 
பெற்றது; (௭ - ஐ.) 


வாடைக்காற்று, தலைவரைப்‌ பிரிந்த தலைவியரது கொங்கைகள்‌ மிசத்‌ 
தபிககுமாறு வீசிக்கொண்டு, ௮க்கொஙகைசளாகய ஊனைச்‌ இன்று ஊனைப்‌ 
பெருக்க வந்த பேய்போல மிகவும்‌ பயங்கரமாய்‌ அதிகப்பட்ட தென்பதாம்‌, 
தற்தறிப்பேற்றவணி, இனி, மூன்றாம்‌ அடிக்கு - கொழுமையான உடற்‌ 
குறையினின்‌ று தசையை (க்‌ ”ணேடெடுத்துக்கொள்ளுமாறு) போல அக்‌ கொங்‌ 
கையை அரிக்து கொண்டு என்ற பதவுரை கூரவுமாம்‌; தலைவரைப்‌ பிரிந்த 
தீலைவியரதி தனங்களுக்கு வாடைக்காற்று மிக்கதாபத்தை விளைத்தல்‌, 
தலையற்ற உடம்பினின்று பேய்‌ தசையை மீர்த்து விழுங்குவது போலு 
மென ஒரு கயச்‌ தோன்றும்‌, தலைவரைப்‌ பிரிந்த மகளிர்‌ வாடையால்‌ தபித்‌ 
தலை 'பணிப்பியல்வாகவுடைய தண்‌ வாடை யிக்கால யிவ்வூர்ப்‌, பணிபபியல்‌ 
வெல்லாம்‌ சவிர்ந்‌ தெசிவீசம்‌'' என்ற திருவிருச்சத்தாலும்‌ உணர்க, சம்‌ 
அன்பர்‌ - தமது அனபுக்கு இடமானவர்‌; தம்மிடத்து ௮ன்புகொண்டவர்‌, 
விழுங்குறு, அழுக்கு று, புமுங்குறு என்றவற்றில்‌, உறு - தணைவினை. அன்‌ 
பர்த்‌ தாக்‌ சவர்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை; ஆதலால்‌, “இயல்பின்‌ 
விகாரம்‌.” தசை சதை: மாம்சம்‌; எழுத்‌ துகிலேமா௮ுதல்‌, இலக்கணப்போலி, 
வாடை வடக்டிலிறாந்தி தெற்கு நோக்கி வீசுவது; இதிற்‌ பகுதியான வடக்கு 
என்பது ஈற.று உயிர்‌ மெய்யும்‌ ககரவொற்றும்‌ ன்‌ முதல்‌ மீண்டது; 8 - 
விகுதி; பகுதிமீற்று அகரம்‌ தொக்கது, கொழுர்குதைத்தசையி லெனபீர்‌ 
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காண்டம்‌] காரிகாலப்படலம்‌ ப 


ர்‌. கொண்டதி' என்னு பாடமோ௮வாறு முளர்‌: உலாய்‌, ய்‌ - இறக்த கால்‌ 
வினையெச்ச விகுதி. (௧௩) 
[அப்போழதைய வானத்தின்‌ காட்சி ] 
௧௪, ஆர்த்தெழுதுகள்விசும்படைத்தலானுமின்‌ 
கூர்‌. த்தெழுவாளெனப்பிறழுங்கொட்பினுக்‌ 
தார்ப்பெரும்பணையின்‌ விண்டழங்குதாவினும்‌ 
போர்ப்பெருக்களமெனப்‌பொலிந்ததும்ப ர, 


(இ-ள்‌,) ஆர்தீது - ஆரவாரஞ்‌ செய்து கொண்டு, எழு - மேலெழு 
இன்ற, கள்‌ - புழுதி, விசும்பு அடைத்தலானும்‌ - இகாயத்தை மழைத்தவி 
னாலும்‌, மின - மின்னல்கள்‌, காத்து எழு வாள்‌ என - கூர்மை கொண்டு 
விளங்குகினற வாளாயு தக்கள்‌ போல, பிறழும்‌ - அசைந்‌இ ஒளி வீசுனெற, 
கொட்பினும்‌ - சழதசியினாலும்‌-விண்‌ - மேகங்கள்‌, தார்‌ பெரும்‌ பணை 
யின்‌ - மலர்மாலை யையணிந்த பெரிய முரசவாத்தியல்சள்‌ போல, தழங்கு - 
ஒலிகனெற ஒலி, தாவினும்‌ - எங்கும்‌ பரவுசலாலும்‌,--உம்பர்‌ - இகாயமா 
னஅ, பெருமபோர்‌ சளம்‌ என பொலிந்தது - பெரிய யுத்தகளம்‌ போல 
விளங்கிற்று; (௭ - று.) 


காரணங்காட்டி உவயி்த்ததனால்‌, ஏதுவுவமையணி, யுத்த களததிற்‌ 
சேனைகள்‌ செல்லும்‌ பொழுது அவற்றின கால்கள்‌ படுதலால்‌ தூளிகள்‌ மே 
லெழுர்து பரலி வானத்தை மறைக்கும்‌; இங்கு காற்ரடித்தலால்‌ ஆரவாரித்‌ 
இக்‌ கொண்டு துள்‌ மேலெழுந்த வானததை மறைக்கின்றன. வரனத்தில்‌ 
மின்னல்கள்‌ அசைந்து விளங்கச்‌ செல்லுதல்‌, போர்க்களத்தில்‌ வீரர்கள்‌ 
உரைகழித்த உருவி யெடுத்திச்‌ சுழற்றும்‌ வாளாயுதங்கள்‌ தசைக்கு பளபள 
வென்று பிரகாசித்தல்‌ போலும்‌, இடிமுழக்கத்திற்கு வாத்திய கோஷம்‌ 
உவமை, போக்கு அறிகுறியாகவும்‌, யுத்தததில்‌ வீரர்களுக்கு உற்சாகத்தை 
வளர்த்தற்‌ பொருட்டும்‌, வாத்தியங்களை முழக்குதல்‌, இயலபு, கள்‌ - தூளி 
என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ கொட்பு - சழறசி; இபல்பென்றுக கொள்‌ 
ளலாம்‌. அலங்காரமாகவும்‌ போர்ச்கு அறிகுறியாகவும்‌ வாத்தியங்களிற்‌ 
பூமாலைகட்டுதல்‌ இயல்பாதலால்‌, “தராப்‌ பணை" எனப்பட்டது. “வான, 
(விசும்பு' என்றவை போல, 'விண்‌' எனற அகாயததின்‌ பெயரும்‌, இடவாகு 
பெயராய்‌ மேகத்தைக்குறித்தது; “விண்ணின்று பொய்ப்பின'' எனத்‌ திருச்‌ 
கு.௰ளிலுங்‌ சாண்க, தழங்கு : வினையடியாப்பிறந்த பெயர்‌. தாவு - தாவுதல்‌; 
முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, இனி, மூன்றாம்‌ அடிக்கு தார்‌ - சேனையில்‌ 
அடிக்கப்படுின்‌ ற, பெரும்‌ பணையின்‌ - பெரிய பறைகள்‌ போல, விண்‌ 
தீழங்கு - மேகங்கள்‌ ஒலிக்கின்ற, தாவினும்‌ - வலிமையினாலும்‌ | மேகங்கள்‌ 
வலிமையாக முழங்குதலாலும்‌] என்று உரைக்கவும்படும்‌, உம்பர்‌ எண்ற 
பெயரில்‌ உகரச்சுட்டு மேலிடத்தைச்‌ குறிச்சின்றஅ; (இதன எதிர்மொழி, 
இம்பர்‌; இவ்விடம்‌.) ரு 

(ச ழங்சலானுமோசரி' த பாட மோதவாரு முளர்‌. (௧௪) 


௬௫.௮ கீம்பராமாயண்ம்‌ கிஷ்கிந்தா 


[மேகங்கள்‌ மலைமேல்‌ மழை பேய்தல்‌.] 
௧௫. | இன்னகைச்சன கபைப்பிரிக த வந்தன்‌ மேன 
மன்‌ மதன்மலர்ச்சணேவழங்கனானெனப்‌ 
்‌  பொன்னெமிங்குன்‌ நின்‌ மேற்பொழிகததாரை கண்‌ 
மின்னொடுர்‌ தவன்‌ றினமேகராசி3ய 


(இ - ள்‌.) இன்‌ ஈகை சனியை பிரிந்த ஏந்தல்‌ மேல்‌ - இனிமையான 
புன்‌சிரிப்பையுடைய சீதையைப்‌ பிரிந்த இராமபிரான்மேல்‌, மனமதன்‌ மலர்‌ 
கணை வழங்கினொன்‌ என - மனமதன (சனத) புஷ்பபாணங்களை மேன்மேற்‌ 
பிரயோடுத்தாற்‌ போல,--மின்னொடும்‌ தவனறின மேக ராசி - மினனல்‌ 
களுடனே ரெருக்கிமிறைந்த மேகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, பொன்‌ நெடுங்‌ குன்‌ 
நின மேல்‌ - பொனனையுடைய பெரிய மலையின்மேல்‌, தாரைகள்‌ பொழிர்ச- 
மழைத்தாரைகளைச்‌ சொரிந்தன ; (எ - ஓ.) 


உவமையணி, அனைத்தையும்‌ பொறுத்தலும்‌ எதர்குஞ்சலியாமையும்‌ 
பெருமையும்‌ வணமையும அளச்சலாகா அளவும்‌ முதலிய குணங்களை யுடைய 
இராமபிரான்‌, ௮க்குணங்களை யுடைய மலைககு உவமையாகததக்சவன, மன்‌ 
மதன வர்ணம, மேகவாணம்‌, மேல்மேல்‌ அம்புதொடுத தலை (பாணவாஷம்‌' 
என்றல்‌, மரபு, கார்காலம்‌ காமோத்திபசமாம்ச்‌ சதையைப்பிரிந்த இ ராமனை 
வருதீஇதீல்‌ தோன்ற சாலத்திற்கேறற உவமையாக இவவருணனை கூறின 
ரென்க, மேகததிற்கு மின்னல்கள்‌ கூறியதற்கு ஏற்ப, மன்மதனுக்கு அகத்‌ 
தடனிருகச்குமபோது அணியும்‌ அணிகலங்களின்‌ ஒளியைக்‌ கொளக, இங்கே 
'பொன்னெடுங்குன்று! என்றது அப்பொழுது இராமபிரான்‌ எழுந்தருளி 
யிருக்ன்‌ உ இடமான ரிசியமூககிரியை பொன விளையுஞ்சு ரங்கங்களை புடைய 
பெரிய மலையெனக, பொதுப்பட மலைகளினமே லெனறுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 


பிராட்டியின்‌ புன்சிரிப்பிற பெருமாளுக்கு உள்ள ஈடுபாடு தோன்‌ ற, 
'இனைகைச்‌ சனகி' என்றார்‌. ஏக்தல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தவன: ஆண்பாற்‌ 
சிறப்புப்பெயர்‌, ஏந்தியவன - | உயாத்தவன்‌] எனச்‌ காரணக்கு றியரம; எந்த - 
பகுதி, அல்‌ - பெயர்விகுதி. மந்மத னெனற்‌ வடமொழிப்பெயர்‌ - (பிராணி 
களுடைய) மதியை [அறிவை ]க்‌ கலக்குபவ னென று பொருள்படும்‌, தாமரை 
மலர்‌, மாமலா, அசோகமலா, முல்லைமலர்‌, நீலோற்பலமலர்‌ எனனும்‌ ஐக்‌ 
அம மன்மதனுக்கு அம்புகளாம்‌, பொழிந்த - முற்று, தாரா - வட 
சொல்‌. மேகராசி - வடமொழித்தொடர்‌, சாறி யெனச்‌ கொண்டால்‌, 
கூட்டம்‌; ராஜி யெனக்‌ கொண்டால்‌, வரிசை, சன9- ஜாடி என்ற வட 
சொல்லின்‌ திரிபு; ஜசசமகாசாஜன வளர்தத மகளெனறு பொருல்‌, (௧௫) 


[மழைத்தாரைகளும்‌, டுடிகளும்‌. ] 
௪௬, கல்லிடைப்படுரதளித்‌ இவலைகாரிடு 
வில்லிடை ச்ச மென விசையின்‌ வீழ்ச்‌ தன 
செல்லிடைப்பிறந்‌ தசெங்கன ஓ. சிர்‌ தின 
வல்லிடைமணிசிறந்தழலியற்றல்போல்‌. 


காண்டம்‌] : கார்காலப்படலம்‌ ௬௫௯ 


(இ - ள்‌.) கல்லிடை - (அர்‌ தம$லை பி பள்ள) கற்களின்‌ இடையே, படும்‌ 
சொரிகின்ற, அளி தவலை - மமைரிர்க்துளிரள்‌,— கார்‌ இட வில்லிடை சரம 
என - மேகங்களில்‌ தோன்றிப இந்திரவில்லிவிறந்து பாய்னெற அம்புகள்‌ 
போல, விசையின்‌ வீழ்ந்தன - வேகத்தோடு விழுந்நிட்டன; செடுலிடை 
பிறந்த செம்‌ சனல்கள்‌ - மேகங்களிலிருக்‌.து தோன்றிய செந்நிறமான இடி 
யாகிய ரெருப்புகள்‌,--மணி அல்லிடை றந்த அழல்‌ இபற்றல்‌ போல்‌-(.அம்‌ 
மலையிலுள்ள) இரத்தினங்கள்‌ இராச்நிரிகாலத்திலே மிகுதியாகப்‌ பிரகா 
சித்து அக்னிச்சுவாலைபோன்‌ றஒரியை வீசுதல்போல, சிந்தின _; (எ-று ) 


முதல்வாக்நியம்‌ - தற்தறிப்பேற்ற வணியும்‌, இரண்டாவ அவாககியம்‌ - 
உவமைய்ணியுமாம்‌. 'செல்லிடைப்பிறந்த செங்கனலிற்ிந்தின, எல்லிடை 
மணிரிதர்க்தழலியற்றல்போல்‌' என்ற பாடச்திற்கு--மணி சர்ச - (மழைத்‌ 
அளிகள்‌ விசையோடுவிழுதலால்‌ அம்மலைபிலுள்ள இரத்தினங்கள்‌ சிதறி, 
செல்லிடை பிறந்த செம்‌ கனலின்‌ - மேகங்களினின் று விழுன்ற வெந்த 
இடிவடிவான ரெருப்புக்கன்போலவும்‌, எல்லிடை மணி) அழல்‌ இயற்றல்‌ 
போல்‌ - பகலில்‌ (சூரியகார்த) ரத்தினங்கள்‌ அகனிச்சுவாலையை வீசுதல்‌ 
போலவும்‌; (எல்‌ இடை) சந்தன - ஒளியை இடக்தேரறும்‌ வீனெ என்று 
பொருள்கொள்ளலாம்‌; இவ்வுரைக்கு லெசொற்களை வருத்தி செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, ;இயற்றல்போன்றும்‌' என்ற பாடத்திற்கு - மேகங்கள்‌ 
மழைபொழியும்போ.து இரத்தினங்களையுஞ்‌ சிந்தினவாகக்‌ கொண்டு செல்‌ 
லிடை பிறந்த - மேகங்களினின்று தோன்றியவையும்‌, செம்‌ கனவின்‌ 9% 
தின -சிவந்த நெருப்புகள்‌ போலக்‌ ழி பவையுமான, எல்‌ இடை மணி - 
ஒளியைச்‌ தம்மிடத்திற்கொண்ட இரத்தினங்கள்‌, சிதர்க்து - தெறி, அழல்‌ 
இயற்றல்‌ போனம்‌ - அச்னிச்சுவாலையை வீசுதல்போல விளங்கும்‌ என்று 
பொருளகாணலாம்‌; போனம்‌ - போலும்‌, 


துவலை? என்று லபிரதிகளிற்‌ சாணப்படுகனெறஅ; பொருள்‌ ஒன்றே, 
ரம்‌ - வடசொல்‌, செல்வது செல்‌ என மேகத்திற்குக்‌ காரணக்குறி (௧௬) 


[மழைத்தாரைகள்‌ விழதலாற்‌ பேநங்கற்கள்‌ புரளுதல்‌. ] 


௧௪, மள்ளர்கண்மறுபடைமானபானைமமேல்‌ 
வெள்ளி? எலெறிவனபோன்றமேகங்க 
டள்ளருர்குளிபட த்தகர்ந்துசாய்ரி 
புள்ளிவெங்கடகரிபுமள்வபோன்ற வ. 

(இ - ள்‌.) மேகங்கள்‌ - (மலையிலுள்ள சரியபெரிய கற்களின்மேல்‌ மழைத்‌ 
தரரைகளைச்‌ சொரி௫ன்ற) மேகங்கள்‌ மள்ளர்கள்‌ - வீசர்களுடைய, ம்று 
படை - (பகைவர்களை) எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யவல்ல சேனைகள்‌, மானம்‌ 
யானை மேல்‌ - பெரிய யானைகளின்மேல்‌ வெள்ளி வேல்‌ எறிவன போன்ற - 
வெண்ணிறமான வேலாயுழங்களை யெறிவன போன்றன; தள்‌ அறாக்‌ அளி 
பட - (அம்மேகங்களினுடைய) விலக்கவொண்ணாத ரிர்த்தாரைகள்‌ (விசை 


௬௬௫ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிர்தா 
யோடு) விழுதலினால்‌, தகர்கது சாய்‌ -பிளச்து விழுன்ற, ரி - அப்பெரும்‌ 
கற்கள்‌, புள்ளி வெம்‌ கட கரி புரள்வ போன்ற - உத்தம விலக்சணமாகிய 
செர்புச்ளிகளை பும்‌ வெவ்விய மதத்தையுநுடைய யானைகள்‌ ( அவவேல்கள்‌ 
படுதலா[ நீ) புரண்டு விழுவன போன்றன; (௭ - று) 


தற்குறிப்பேற்றவணி: வருணனை வடிவுபம்றியது, மறுபடை : வினைத்‌ 
தொகை; மாறுபாடுகொண்ட சேனை யெனினுமாம்‌, வெள்ளி - இகரவிகுதி 
பெற்ற பண்புப்பெயா. வெள்ளி வேல்‌-வெளளியாலாதிய வேலெனினுமாம்‌. 
எறிவன, புரள்வ-பெயர்‌. போன்ற - முற்று. ரி - பெருங்கல்லுக்கு இலக்‌ 
கணை; மலையென றேகொண்டும்‌ அமைக்கலாம்‌, புள்ளி பெருமையுமாம்‌. கடம்‌- 
சன்னம்‌; அதிலிரும்‌த பெருகும்‌ மதஜலத்திற்கு இடவாகுபெயர்‌ இனி மள்‌ 
ளர்கள்‌ - போர்வீரர்கள்‌, மறு படை மானம்‌ யானைமேல்‌ - எதிர்ச்சேனைகளி 
லுள்ள பெரிய யானைகளின்மேல்‌, எறிவன - எறிவனவாடிய, வெள்ளி2வல்‌- 
வெண்ணிறமான வேலாயுதங்களை, போன்ற - ஒத்த, மேகங்கள்‌ தள்‌ ௮௬ 
அளி - மேகக்களினுடைய விலக்கவொண்ணாத மழைத்தாரைகள்‌, பட - 
விமு தலினால்‌ என்று பதவுரை கூறுவாரா முளர்‌, 


யானையை யெதிர்த்தப்‌ போர்செய்வார்‌ பெரும்பாலும்‌ வேலினாற்‌ 
பொரும்‌ இயல்பிற்கு ஏ ற்ப, £மள்ளர்‌கண்‌ மறுபடை மான யானைமேல்‌, வெள்ளி 
வேலெறிவன' எனப்பட்டது; அதனை, திருக்குறளில்‌ “யானை பிழைதீத 
வேல்‌,” *சைவேல்‌ களிற்றொடு போக்கி வருபவன்‌? என்றும்‌, வேகரிந்தா 
மணியில்‌ விழிச்‌ த மேற்சென்‌ றவேழம்‌ வேலினால்‌ வீலக்கிநிற்பார்‌,'' “விரும்‌ 
புவார்‌ வேழவேற்போர்‌'' 'சென்றானிகல்களிருயிரமிரியச்‌ னெவேலோன" 


எனறும்‌ வருவன கொண்டு உணர்க, (௧௭) 
[டுதுழதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - மழைவநணனை |] 


க௮.  வானிடுதனுசெடுங்கருப்புவின்‌மழை 
மீனெடுக்கொடியவன்பகழிவீழ்துளி 
தானெடுஞ்சார்‌ துணைபிரிக ததன்‌ மைய 
ரூனுடையுடம்பெலாமூழ்ஈலொத்‌.த2வ, 

(இ-ள்‌.) மழை - மேசம்‌, மீன்‌ நெடுங்‌ சொடியவன்‌-மீனின்வடிவத்தை 
யெழுதிய உயர்ந்த அவசத்தையுடைய மன்மதனாக--வான்‌ இடு தனு - 
அம்மேகத்தில்‌ தோன்றிய இர்திரதனுசு, கெடுக கரும்பு வில்‌ - (அம்மன 
மதன்கையிற்கொண்டு வளைக்கும்‌) நீண்ட கரும்பாகிய வில்லாக,--வீழ்‌ தளி: 
(மேகத்தினின்‌ ௮) விமுசன்‌ ற மழைத்தாரைகள்‌, பகழி - (மனமதன எய்யும்‌) 
அம்புகளாச--நெடுஞ்‌ சார்‌ - நீண்ட மலைச்சாரலகள்‌, இணை பிரிந்த தன்மை 
யர்‌ - தணைவரைப்‌ பிரிச்சவர்சளாக,--ஊன்‌ உடை உடம்பு எலரம்‌ மூழ்கல்‌ 
ஒத்த - (மழைத்தாரைகள்‌ மலைச்சாரல்களைத்‌ அளைத்தல்கள்‌ அப்பீரிநதா 
ருடைய) தசையையுடைய உடம்புசளிலெல்லாம்‌ (மன்மதபாணங்கள்‌) தைத்‌ 
தலைப்‌ போன மன; (எ - லு)-தான்‌ - அசை, 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ௬௬௧ 


, பலபொருள்களைத்‌ தம்முள்‌ இயைபுடையனவாக வைத்து உருவசஞ்‌ 
செய்த, இயைபுநவகவணி, இவ்வுநவகத்தை அங்கமா கக்கொண்டூவந்த 
தற்தறிப்பேற்றவணியாகும்‌ இச்செய்யுள்‌. சார்‌ - சாரல்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌." 
“சார்‌ என்பதையே மலையைச்சராந்துள்ளதான பச்சததிற்குக்‌ காரணப்பெய 
ரென்று கொள்ளலுமாம்‌, துணை ரிந்த தனமையர்‌ - மகளிரைப்பிரிந்த ஆட 
வரும்‌, ஆட வரைப்பிரிந்த மசளிரும்‌: இருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ இல்வாழ்ச்‌ 
சைக்கு த இணையாவர்‌, பிரரணநாயகனை அல்லத பிராணநரயடியைப்‌ பிரிச்ச 
தனால்‌ உயிரபோய்‌ ஊன்மாத்திரமேயாபுள்ள உடம்பெனற விசேஷார்த்தம்‌ 
சோன்‌ ந, 'ஊனுடையுடம்பு' எனறார்‌ ஊனுடை யுடமபு - உயிசையுடைய 
உடனபன நென்றபடி ; மேல்‌ ௨௨-ஆஞ்செய்யுளின முதலிரண்டடிசளைக்‌ 
காண்க. உடம்பு எலாம்‌ - உடம்பு முழுவதிலு மென்றலுமாம்‌, “உருக்க 
லொத்ததே' என்று முற்ற்மோனையமையக்‌ காணப்படுனெற பாடத்திற்கு - 
மழைத்தாரைகள்‌ மலைச்சாரல்களைக்‌ கரைத்‌ துக்கொண்டு பெருகுதல்‌, மன்‌ 
மத பாணங்கள்‌ பிரிந்தாருடைய உடம்பை யுருக்கனனாற்‌ போலு மென்று 
பொருள்‌ காண்க. 


இனி இச்செய்யுளுக்கு-—இந்திர வில்லா நீண்ட கரும்பு வில்லை 
யுடைய மேகமாயெ மன்மதன்‌ எய்யும்‌ அம்புகள்‌ போல விழுனெற மழைத்‌ 
ளிகள்‌, தாம்‌ நெடுஞ்‌ சார்‌ இணை பிரிந்த தன்மையர்‌ - தாம்தரம்‌ நெடுநாளா 
கச்‌ சார்க்திள்ள [அல்லது தம்தமககுப்‌ பெருஞ்சார்பாகவுளள | துணைவ 
ரைப்‌ பிரிந்தவர்களுடைய ஊனுடைய உடம்புகளிலெல்லாம்‌ நன்றாகத்‌ 
தைச்‌,த உருவுவனபோலிருந்தன [அதாவது காமோத்திபகமாய்‌ அவர்களா 
டைய பிரிவுத்‌ துயரை மிகுவித்தன] என்று உரைப்பாரு முளர்‌, “தரரெடுஞ்‌ 
சார்‌ தணை' என்பழும்‌ பாடம்‌. 
'மீனெடுக்கொடிபன்‌ வன்பகழி' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௪௮) 
௧௯. தீர்ததனுககவிகளுஞ்_சசறிர் துகம்பகை 
போத்தனரினியெனப்‌ 2பசிவானவ 
ரார்திதனவாரததன 2மகமாய்மலர்‌ 
தூரததனவொததனதுளளிவெளளமே, 


(இ ன்‌.) 'தாததனும்‌ - பரிசுத்தமூர்சதியான இராமபிரானும்‌, கவி 
களும்‌ - குரங்குகளும்‌, செறிந்து - சேர்ந்து [அல்லத சேர்ந்திட்ட தனால்‌], 
இனி - இனிவிரைவில்‌, ஈம பகை பேர்சதனா - கமக்குப்பசைவராயுள்ள 
இராவணனமுதலிய இராககதர்களை அழித்தவராலர்‌, என பேசி - என்று 
(தங்களுக்குட்‌) சொல்லிக்கெரண்‌ 9, வானவர்‌-தேவர்கள்‌, ஆர்த்து என-(மூழ்ச்‌ 
சியல்‌) ஆரவாரிதசாமபோல, மேகம்‌ - மேகங்கள, தாத்தன - ஆரவாரித்‌ 
'தன; துள்ளி வெள்ளம்‌ - (அம்மேகங்கள்‌ சொரிஎன்ற) மழைத்‌தளிகளின்‌ 
தொகுதிகள்‌, ஆய்‌ மலர்‌ தூர்த்தன ஒத்தன - (அவ்லனம்‌ மடிழ்ச்சகொண்ட 
தேவாகள) தேர்ந்தெடுத்த [சிற்த] (கறபகதீதருக்சளின) மலர்களை (அவ்‌ 
விராமபிரான்மேலும்‌ குரக்குகளின்மேலும்‌) மிகுதியாகச்சொரிக்து கிரப்பிய 
வற்றைப்‌ போன்றன ; (௭ - அ.) 
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௬௪6. கழ்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
்‌ 6 ர ்‌ 
தற்தநிப்பேற்றவணி, நீருக்கு *மேசபுஷ்பம்‌' என்று வடமொழியித்‌ 
பெயர்வழங்குதலும்‌, மலர்சளைச்‌ சொரிதலைப்‌ புஷ்பவர்ஷமென்னும்‌ வழக்‌ 
கும்‌, இங்கு உணரத்‌ சச்சன. 

தீர்த்‌ தனும்‌ சவிகளும்‌ பேர்த்தனர்‌ - உயர்‌ திணையும்‌ ௮ல்றிணையும்‌ வீர 
விச்‌ ரப்பினால்‌ உயர்‌ திணை முடி பையேகொண்ட திணைவழுவமைதி; (பொன்‌ 
னனும்‌ குதிரையும்‌ வந்தார்கள்‌! என்றாற்போல. இனி *சவிகள்‌' என்பதைப்‌ 
பொருளினால்‌ உயர்திணை யென்றே கொண்டால்‌, இம்முடிபு வழாநிலையே 
யாம்‌. பேர்த்தனர்‌ - தெளிவும்‌ விரைவும்பற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைஇ; தூர்த்தன - பெயர்‌, அள்ளி - தளி யென்‌ 
பதின்‌ விரித்தல்‌, 

“பேர்த்தன ரினிதென' என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௧௬) 

௨0. வண்ணவிற்கர தலத்தரக்கன்வாளினன 

விண்ணிடை க்கடி துகொண்‌ டே கும்வேலையிற்‌ 
பெண்ணிலுக்கருங்கலமனையபெய்வளை 
கண்ணெனப்பொழிகத.துகால மாரி ய. 

(இ-ள்‌. வண்ணம்‌ வில்‌ கரதலத்து அரக்கன்‌ - அழயெ வில்லை யேச 
திய சையையுடைய இராவணன்‌, வாளினன்‌ - வாளாயுதத்தைக்கொண்ட 
வனாய்‌, கொண்டு - (தையை) எடுத்‌ திக்கொண்டு, விண்ணிடை - ஆசாயத்‌ 
திலே, கடிது ஏகும்‌ வேலையில்‌ - விரைவாகச்‌ செல்லுனெற சமயத்தில்‌, 
பெண்ணினுக்கு அருள்‌ கலம்‌ அனைய பெய்வளை சண்‌ என - மகளிர்ககு அறா 
மையான ஆபரணம்போன்றவளும்‌ அணிக்த வளையல்களை புடையவளுமான 
சீதாபிராட்டியின கண்கள்‌ மிகுதியாக நீர்சொரிந்தாற்‌ போல, காலம்‌ மாரி 
பொழிச்த இ- (மேசம்‌) கார்சாலத்‌ தமழையை மிகுஇயாசச்‌ சொரிந்தது (௭-று,) 

இராவணன்‌ வஞ்சனையாகச்‌ சதையைத்‌ தரையோடு பெயர்த்தெடுத்தத்‌ 
தன இ தேரில்‌ வைத்‌ இக்கொண்டு ஆசாயமார்க்கமாகச்‌ செல்லும்போது, கழு 
கரசனும்‌ தசரதனுக்கு ஈண்பனும்‌ அதனால்‌ இராமபிரானுக்குப்‌ பெரியப்பன்‌ 
முறையாதின்‌ ரவனுமான ஜடாயு வந்து எதிர்த்துப்‌ பெரும்போர்செய்த 
இராவணனுடைய அவசம குண்டலம்‌ நிரீடம்‌ கவசம்‌ முதலியவற்றைப்பறித்‌ 
இச்‌ சிதைக்க, இராவணன்‌ தனகையிலுள்ள வில்லை வளைத்‌.த மிகப்பல 
அம்புகளை அச்சடாயுவின மீது மேன மேல்‌ தொடுசகவும்‌, அவன்‌ அந்த அம்பு 
களைத்‌ தன சிறகுகளினாலும்‌ கால்‌5கங்களாலும்‌ மூச்னொாலும்‌ சின்ன பின 
னப்படுத்தியதிமன்‌ றி, இராவணனது வில்லைப்‌ பறகளாறபறித்துச்‌ கால்‌ 
களால்‌ ஒடித்தஇவிட்டு, மற்றம்‌ அவன அ சாரதி தேர்க்குதிரைகள்‌ தேர்‌ அம்ப 
ராத்தூணி முதலியவற்றை அழிக்கவே, இராவணன்‌ தனல சூலம்‌ தண்டம்‌. 
முதலிய ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோடுத்து அவைபயனிலவான பீனனர்‌ வேறொரு 
படைக்கலமுமின்‌ றி, முன்பு தரன கைலாசநிரியைப்‌ பெயர்த்தெடுத்த சாலச்‌ 
இற்‌ சிவபிரான்‌ தனக்கு வரமாகக்‌கொடுத்த சர்திரஹாஸமெனணும்‌ மிசச்‌ 
சிறந்த வாளாயுதத்தை யெடுத்து அஅகொண்டு சடாயுவைச்‌ சறகறுத்து 
விமுத்திலிட்டு அப்பாறசென்றனனென்ற கசைசக்குறிப்புத்‌ தோன்‌ ற, £லண்ண 


கண்டம்‌] 4! கார்காலப்படலம்‌ ந்க்ந்‌ 


ஷீற்கரதலத்‌ தரக்கன்‌ வரளினன்‌, விண்ணிடை சக்கடி தகெர்ண்டே கும்‌ வேலை 
யில்‌' என்றார்‌, மற்றும்‌, இவ்வாறு சடாபுவைச்‌ ிறசறுத்தித்‌ சள்ளியபிள்பு 
இராவணன்‌ இவனைப்போன்ற வே.றுயாசாவது சாமலக்ஷ்மஸர்களரவ.த வக்‌ 
இடுவாரோவென்ற அச்சத்தால்‌ அதிவேகமாகச்சென்‌ நனனென்ப தம்‌, சடாயு 
இராவணன அ தேரைச்‌ சிதைத்தவிட்டதனாத்‌ பின்பு இராவணன்‌ தசை 
யோடு சீதையைத்‌ தோளின்‌ மேந்சொண்டு ஆசாயமார்ச்சமாகச்‌ செல்லலாயின 
னென்பதும்‌, தனனை இராவணனெடுத்த மாததிரத்தலே அலறிக்கதறிப்‌ 
புலம்பத்தொட கிய தை சடாபுவைக்கண்டவளவிநற்‌ சிறிது ஆறியிருக்தவள்‌ 
சடாயுசிறக ரறுவிழ இராவணன விரைந்தோடும்போத மிசக்சலங்புப்‌ புலம்‌ 
பிக்‌ கண்ணீரசொரியலாயின ளென்ப அம்‌, இங்கே கருதத்தக்க, வஞ்சனை 
யாற்‌ சீதையையெடுத்துச்‌ செல்லும்‌ ௮ரசகன கையில்‌ வில்‌ அலங்காரத்‌ 
திர்காக ௮மைந்ததேயன்றிப்‌ போர்வெற்றிக்காக அமைந்தில தென்ப, 
'வண்ண விற்‌ கரதலத்‌ தர்சன்‌! எனறதனாற்‌ பெறப்படும்‌. 


பெய்வளை சண்ணெனப்‌ மொழிந்தது காலமாரி--1!தழைத்தபொன்‌ 
முலைததடங்கடந்தருவிபோய்த்தாழப்‌, புழைசதபோல நீர்கிரக்தாம்பொழி 
இனற பொலிவால்‌, இழைக்கு நுண்ணியமருங்குலா ளிணைசெடுங்கண்‌ கள்‌, 
மழைக்கணெனபத காரணக்குறியென வகுத்தாள்‌!' எனபர்‌ சுந்தரகாண்டத்‌ 


சிறந்த பெண்ணை 'ஸ்தரீரத்நம்‌', பெண்மணி என்றல்‌ போல, “பெண்‌ 
ணருங்கலம்‌' என்றலும்‌ மரபு; “'பெண்ணருககலததொடு பிணைந்த போருள்‌'" 
ஏன்ற இர்தாமணியையும்‌, ''பெண்ணருங்கலமிது பெழறுவல்‌'' எனற சூளா 
மணியையும்‌ காண்க. பெண்களுக்குச்‌ சிறந்த ஆபரணமபோல அழகு செய்‌ 
பவனெனக ; இவளொருத்திபின இ நர்குண$றசெயல்களினால்‌ ஸ்தரி ஜாதி 
முழுவதிக்குமே ஒருசிறப்பு உணடாநினற தென்ப, தேர்க்த கருத்து. 
இங்கே 'பெண்‌' எனற, சாதியைக்‌ குறிததத, பெய்‌ வளை : வினைத்‌ 
தொகையன்மொழி. இதற்கு - சொரிந்த வளையகு்களைய/டையவளென்று 
பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌ ; இராவணன்‌ சொண்டு செல்லும்போது தை 
ஆபரணக்களைக்சழரறி ஆடையில்‌ முடிந்து வழியிலே போசட்டன சென்‌ 
பத கிழே கலனகாண்படலத்திற்‌ கூறப்பட்ட இ, பெய்வளை கண்ணெனப்‌ 
பொழிந்த த-'£மழை பொருசண்‌ ணிணைவாரியொடு தன்‌, இழைபொதிந்திட்ட 


னள்‌' எனற கலன்சாண்படலம்‌. 


(பெண்ணிலுச்கருக்கலமனைய பெய்வளை' என்ற சொத்டோக்கில்‌ மச 
ிர்க்கெல்லாம ஒர்‌ அணிசலமாயிருப்பவளும்‌ இயற்சையழகுமிக்கவளுமான 
இவள்‌ ௮ணிசலமணிதல்‌ அழூலுச்கு அழகுசெய்தவாரேயாகரு மென்பது 
தோன றம்‌, 


(அ சக்சன்‌வானினி, லெண்ணிடைச்சடி தி கொண்‌ டேகுமேல்வையில்‌" 
என்‌ ஓம்‌, 'பொழிந்தன' என்‌ றம ரிலபிரதிகளிற்‌ காணப்படுனெ தத, (௨௦) 


௩௬௪ க்ம்பராமாயண்ம்‌ 4 [கிஷ்கிந்தர்‌ 
ட 
௨௧, இரஞ்சுட்ர்மதிபுனைே தவன்வீண்டொடர்‌ 
புரஞ்சுட விடுச ரம்புசையுமினனின 
மரஞ்சுடப்பொறிநிமிரயிலினாடவ 
ருரஞ்சுடவுளைகதனபிரிந்துளோர்க்கெலாம்‌. 

(இ - ள்‌.) சிரம்‌ - (தன இ) முடியில்‌, சடர்‌ மதி புனை - ஒளியையுடைய 
சந்திரனைத தரித்த, தேவன்‌ - கடவுளாகிய சிவபிரான்‌, விண்‌ தொடர்‌ புரம்‌ 
சுட - ஆகாயமார்க்கததிற்‌ பறக்தசெலலுனெற திரிபுரககளை எரித்தழ்‌ 
பொருட்டு, விடு - பிரயோக தத, சரம்‌ - அக்கினியை முனையாசவுடையசான 
, அமை புரையும்‌ - ஒத்தவிளங்குகின்‌ற, மின்‌ இனம்‌ - மினனல்சள்‌, ௮ரமீ 
சுட பொறி கி.கிர்‌ ௮யிலின்‌ அரததினால்‌ அராவப்பட்டு ஒளிவீசுன்ற வேலா 
யுதீங்கன போல, ஆடவர்‌ உரம்‌ சட - (கார்காலததிற்குத்‌ தாம்‌ அறிகுறி 
யாகித்‌) தலைவியரைப்பிரிந்த தலைவர்களூடைய நெஞ்சைத்‌ தூக்க, பிரிந்து 
உளோர்ச்கு எலாம்‌ - அந்த ஆடவர்கட்கெல்லாம்‌, உளை, சன - (கெஞ்சுகள) 
வருந்தின ; (௭ - று.) 

மினனல்கள்‌ தாம்‌ பாயும்போது எதிர்ப்பட்ட பொருள்களைத்‌ தவறாம 
லழிக்கவல்லனவாகின்ற இயல்பை முதலிரண்டடிகளில்‌ உவமைகொண்டு 
விளக$னார்‌ ; (மினனல்பாய்சலே இடிவிழுசலாம.) சடா மதி - ஒன்று அல்‌ 
லத இரண்டு கலைகள்‌ மாத்திரத்தால்‌ மிச்சப்பட்ட பிறைச்சந்திரன்‌. பிறை 
யாயிருப்பவன சுடர்பெற்று மதியாகுமாறு அவனைத்தன்சிரத்திற்கு ஒர்‌ அணி 
யாகக்கொண்டருளிய கடவு ளெனபது, (ரஞ்‌ ஈடர்‌ மதி புனே தேவன' 
என்றதில்‌ சோனறும்‌; இனம - வர்க்கம்‌, அரம்‌ - வாள்விசேடம, அரஞ்சுடப்‌ 
பொறி கியி அயில்‌ - அரத்தினால்‌ அரரவப்பமெபோது நெருப்புப்பொறி 
களைவெளிப்படுததம வே லெனறலு மொனறு, உரம - மரபு; மனத்திறகு 
இடவாகுபெயா, இனி, உரம்‌ சட - செஞ்சன உறுதியைப்‌ போக்க வெனினு 
மரம்‌. பிரிர்தளோர்க்கு, எலாம்‌ - அகத தஅறுப்பாகிய உள்ளமும்‌ புறததறுப்‌ 
பாகியஉடலும ஆடிய அ௮னைததும்‌, உளைந்தன - தவிததன எனறலும்‌ அமை 
யும்‌. பிரிரதளோருரஞ்சுட (அந்த) ஆடவர்க்கு எலாம்‌ உளைந்தன எனறு 
மொழிமாறுதல்‌ தகுதி, சரணமடைந்தவனைத்‌ தலைமேற்கொண்டு குறை 
நித அபிவிருத்தி யடையச்‌ செய்து பாதுகாச்கு மியல்புடைய கடவுளே 
பகைதீத அசுராகளைப்‌ பட்டணங்களோடு எரிப்பவனாயின ~னென்பத விள 
ங்க, சரஞ்சுடாமதிபுனை தேவன்‌ விண்தொடா புரஞ்சுட விடுசரம' எனறார்‌. 
சர்திரன, உலகததிற்கு ஒளியைக்‌ கொடுக்கும்‌ லோகோபகாரி யாதலால்‌, 
கடவுளாற்‌ காக்கப்‌ பட்டான்‌; விண்தொடர்புரங்கள்‌, பறந்து செனறு பல 
இடககளின மேலும இருந்து அந்தந்த இடங்களைப்‌ பாழாக்கி உயிர்களை 
யழிககத தலைப்பட்ட தனால்‌ அத்தேவனால்‌ எரிக்கப்பட்டன வென்க, ஆட 
வர்‌ - ஆண்மக்கள்‌; அறிவு, றை, ஒர்ப்பு, சடைப்பிடி யென்னும்‌ ஆடூடக்‌ 
குணங்களை யுடையார்‌. 

இச்செய்யுளின்‌ முதலையும்‌, நான்காமடியும்‌ *பரஞ்சடர்ப்பண்ணவன்‌ 
பண்டு விண்டொடர்‌', 'உரஞ்சுட வுளைந்தனர்‌ ப்ப எனறு 
ரில பிரதிகளிற்‌ காணப்படுனெ றன, 


காண்டம்‌] , கார்காலப்படலம்‌ ந்க்டு 
[] $ 

, மேசங்கள்‌ மழைபெய்யும்போத இடையிடையே தோன்றும்‌ மின்னல்‌ 

களை வருணித்த சாதலால்‌, இச்செய்யுள்‌ இங்கு கின்றது. மின்னின என்ற 

பாடத்திற்கு - மின்னல்களையுடைய மேகக்க ளென்ச, சிவபிரான்‌ திரிபுர 

மெரிககத்‌ தொடுத்த அம்பரயெ இருமாலைப்போல விளங்குன்ற, மின்ன 

லோடு கூடிய மேகங்க ளென்னலாம்‌, (௨௧) 


௨௨, பொருட சப்‌ போயினர்ப்பிரிக்த பொய்யுடற்‌ 
குருடறுதோமிசையுயிர்கொண்டுய்‌ த்‌ தலான 
மருடருபிரிவி சனாப்மாசுணம்கெடக்‌ 
கருடனைபபொருவின காலமாரி ய, 

(இ-ள்‌. பொருள்‌ தர போயினர்‌ - செல்வஞ்‌ சம்பரதித்தற்‌ பொருட்‌ 
டுத்‌ தேசாந்தரஞ்‌ சென்ற தலைவரைப்‌ பிரிந்த பொய்‌ உடற்கு - (பிராண 
நாயகரைப்‌ பிரிந்ததனால்‌) உயிர்‌ நீங்க உடம்பு மாத்திரமாபுளள தலைவி 
யர்க்கு, உருள்‌ கரு தேர்யிசை உயிர்‌ கொண்டு உய்த்தலால்‌ - (விரைந்து 
செலல வல்ல) சககரங்களமைந்த தேர்களின மேல்‌ அப்பிரிந்த தலைவர்களா 
இய உயிரகளை மிட்கெ கொண்டு வந்தி சேர்ததலால்‌-— காலம்‌ மாரி - கார்கர 
லத்து மழைகள-மருள தரு பிரிவீன கோய்‌ மாசுணம்‌ கெட - மயக்கத்‌ 
தைச்‌ செயினை ற (அததலைவியரதஇ) பிரிவ ததுனபங்களாகய பெரும்‌ பாம்பு 
கள்‌ அழியும்படி (லந்த), கருடனை--,பொருவின - ஒத்தன; (௪ - று.) 


எதுவுவமையணி, தலைவன தலைவியை மணஞ்செய்து கொண்டதன்‌ 
பின்பு பிரியும பிரிவு ஆறவகைப்படும, ஓதரபிரிவு, கரவரபிரிவு, பசைதணி 
வினைப்பிரிவு, வேந்தற்‌ குற.றுழிபிரிவு, பொருளவயிறபிரிவு, பரத்தையிற்‌ 
பிரிவு என. அவறறில்‌, பொருளவபிரபிரிவாவஅி - திரவியஞ்‌ சமபாதிததல்‌ 
காரணமாகத்‌ தலைவன தலைவியைப பிரிந்து தேசாந்தரததிறகுச்‌ செல்லுதல்‌ 
தாதை மூதாதை முதலிய தன முனனோரால ஈட்டப்பட்ட பொருள்‌ 
கொணடு இல்லழஞ்‌ செய்தால்‌, அதனால வரும பயன அவாக்கு ஆவதல்லது 
தனக்கு ஆகாமையால்‌ தனது பொருள கொண்டு இல்லறஞ்‌ செய்தற்காகத்‌ 
தான பொருளீடடதெற பொருட்டுச்‌' செலவம மிறைந்தவனான தலைவனும்‌ 
செல்வனெனக, ௮வவாறு தலைவியைப்‌ பிரிந்த செல்லும்போது தலைவன, 
தான கராகாலத்தே மீண்டு வருவதாகக காலஙகுறிததச்‌ செல்வன, கற்‌ 
பொடு பொருக்திக்‌ கணவன சொர தவறாத தலைவி அவவரர்ததையை சமபி 
அக்கால வரவை எதிாகோகடிக்‌ கொண்டு அதுவரை பிரிவுத்தயரை ஒரு 
வாறு பொறுத்துக்‌ சொண்டு இல்லத்து இருப்பள. இகஙன மீருக்கையில்‌, 
முனபெயல்மாரி தொடங்கியதாக அதுகண்டு அவள்‌ கார்காலம்‌ வந்த வள 
விலும்‌ தலைவன வரவிலலையே யென்று வருந்தத தொடககுவள்‌, இவள்‌ 
செய்தி இககனமாக, பிரிச்தி செனற தலைவன, பொருளீட்டிக்‌ கொண்டு 
வரவிறாக்கு மளவிலே, முன பெயல்‌ மாரியைக்‌ கண்டு, குறித்தகாலம்‌ வந்த 
விட்டதே யெனறு கருதி, திலைவிகிலை யாதாகுமோ வென்று சிச்நித்து, 
பரகனை விரைந்து தோ செலுத்தச்‌ சொல்லி, பரதாழ்வானுக்குக்‌ கூறிய பதி 

$ ° , 

னான்ரு வருடச்‌ தவணை சடவாதபடி புஷ்பகமேறி அதிவிசைவாக மீண்டு 


க்க்க கம்பராமாண்ம்‌ “ [சிஷ்ச்ந்தா 
டி 

வரும்‌ இராமழிரான்‌ போல அதிவேகமாக மீண்டு வந்து தலைவியைச்‌ சேர்ர்து 
ம௫இழ்விப்பன்‌, இப்படி, உயிர்‌ நீக்கிய உடம்பில்‌ உயிரைக்‌ கொண்டு 
சேர்தீதாற்‌ போலப்‌ பிராண நாபகனை விரைவில்‌ தேர்மித கொண்டு சேரப்‌ 
பஅ, காஒமாரி யென்ச, மழை அக்காலத்திற்கு ஞாபகமாக அவனை விரைவு 
படுத்தலால்‌ இங்கனங்‌ கூறப்பட்டது. ஆகவே அத்தலைவியின பிரிவு 
கோயாகிய மகாகாகத்தைத்‌ தான சேய்மையில்‌ நின்றபடியே ௮றச்சொலைக்‌ 
குக்‌ கருடன்‌ போன்‌ றத சாலமாரி யென்றார்‌. மரணாந்தமான துன்பத்தைத்‌ 
தருதலால்‌ “பிரிவினோய்‌ மாசுணம்‌' எனப்பட்ட ௮. 

~ோயினர்ப்‌ பிரிந்த-இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை, பிரிவின்‌ நோய்‌: 
பிரிவீனாலாயெ கோய்‌; விரசவேதனை, 'பிரிவுசோய்‌,' “காரினமாரி' என்பன 
பாடபேதம்‌. மாரி - பால்பகா அஃறிணைப்‌ பெயராதலால்‌, (பொருவின' என்‌ 
னும்‌ பன்மை முற்றைக்‌ சொண்டது. (௨௨) 


௨௩. முழங்னெமுறைமுறைறஹூரி 2 மகநீர்‌ 
வழங்கின மிடைவன மானயானைக 
டழங்கெபொழிமதத்திவலைதாழ்தரப்‌ 
புழுக்னவெ திரெ திர்பொருவ போன்றவே. 


(இ - ள்‌.) மூரி மேசம்‌ - பெரிய மேகங்கள்‌, முறை முறை முழக்நின - 
மாறிமாறி இடிமுழக்கஞ்‌ செய்தனவாய்‌, மீர்‌ வழங்னெ - மழையைப்‌ பெய்து 
கொண்டு, மிடைவன : ஒன்றோடொன்று கெருங்குபவை--மானம்‌ யானை 
கள்‌ - பெரிய யானைகள்‌, தழங்கெ - சர்சீசித்தக்‌ கொண்டு, பொழி மதம்‌ 
திவலை தாழ்தர - (சமது உறுப்புக்சளினினறு) சொரிகஏன்ற மதரீர்த்தாரை 
கள்‌ பெருக, புழுககென எதிர்‌ எதா பொருவ - கோபங்கொண்டு ஒன்றோ 
டொனறு எதாத்‌ அப்‌ போர்செய்வனவற்றை,போனற. ஒத்தன; (எ-று) 

உவமையணி, முழங்கி வழங மிடைவனவான மேகங்கள்‌, தழக்ித்‌ 
தாழ்தரப்‌ பொருவனவான யானைகளைப்‌ போன்றன வென்க, கரிய பெரிய 
மேககிகள்‌, அவவகைவடி வினால்‌ யானைகள்‌ போலும்‌. மேசக்கள குமுறுதல்‌- 
யானைகள்‌ கர்ச்சித்தலையும்‌ இவை மழை பொழிதல்‌ - அவை மதநீர்‌ சொரிதலை 
யும்‌, இவை ஒன்றோடொன்று நெருங்குதல்‌ - அவை ஒன்றை யொன்று 
எதிர்த்தி நெருங்கிப்‌ பேர்செய்தலையும்‌ ஒக்கு மெளறார்‌, (புழுங்கி! என 
பதற்கு - (கோபதாப,ச்தால்‌) உடல்‌ வியாததன வரய்‌ என்றும்‌ உரைச்சாலாம்‌, 

முழங்கின, வழங்னெ தழங்கின, புழுங்னெ : முற்றெச்சம்‌, மிடை 
வன, பொருவ - பெயர்‌, போன்ற - முற்று, முறைமுறை - அடிக்கடி, தாழ்‌ 
தர, தா - இணைவினை, எதிர்‌ எதிர்‌ - ஒனறறகு ஒனழ எதிராக, (௨௩) 
௨௪, விசைகொடுமாருதமறித்துவீசலா 
லசைவுறுசிறுஇளியப்புமாரியி 
னிசைவுறவெய்வன வியைவவாயிருர்‌ 
நினசையொடுநிசைசெருச்செய்தலொத்தவே, 


காண்ட்‌ | கார்காலப்படகல்‌ ௩ 

(இ - எள.) மாறாதம்‌ : சாற்று, விசை கொடு - வேகக்‌ கொண்டு, மறித்து ' 
வீசலால்‌ - மாறி மாறி [வாடையும்‌ சென்றலும்‌ மேல்காற்றும்‌ இழ பத்தி 
மாச மடக] வீசதலால்‌, அசைவு உறு றெ தளி - (சம்மிடச்தினின்‌ ஐ) 
அசைதல்‌ பொருந்திய றிய மழைரிர்ச்‌துளிசளை, அம்பு மாரியின்‌ - பாண 
கர்ஷத்தைப்போல, இசைவுஉற எய்வன - (எஇர்ப்பச்சத்‌ இல்‌ நெடுர்தூரமன 
வுஞ)சென்‌ றசேரும்படி செலுத்‌ தவனவான மேசங்கள்‌,--இருர்திசையொடு 
திசை - பெரிய திக்குகளோடு இிச்குகள்‌, இபைவ ஆய - (போர்செய்ம) இணல்‌ 
இனவையாய்‌ செரு செய்தல்‌ . போர்செய்தலை, ஒத்த - போன்றன; (எ. று.) 


தற்தறிப்பேற்றவணி, பலபடியாக அடிக்கும்‌ காற்றின்‌ விசையால்‌ 
மழைத்தாரைகளை மேகங்கள்‌ எதிரெதிரே செலுத்துதலைப்‌ பார்ச்குமிடத்‌ 2, 
தஇிசைஃகளோடு இசைகள்‌ அம்பு சொடுத்தப்‌ போர்செய்சன்ற வாறுபோ 
லிருர்த தென்பதாம்‌ அசைவு உறு - தம்மைவிட்டுப்புடைபெயர்தல்‌ பொருச்‌ ' 
தியவென்ச; மேகரூபமாசச்‌ காணப்படுனெற நீராவித்‌இரட்சி காற்றுப்பட்ட 
தீனால்‌ நிராசப்பரிணமித்து மழையாகப்‌ பொழினெ்‌றதென்க. இனி, அசைவு 
உறு - தசை மிச்ச என்றலுமாம்‌. இயைசல்‌ - சம்மதித்தல்‌, €ழ்‌ ஏழாஞ்செய்‌. 
யுளில்‌ (ஏச லரசைகள்‌ சிரிப்ப! என்றதனோடு மாறுகொளக்‌ கூறலாகாமைப்‌ 
பொருட்டு, திசைகள்‌ தம்மிற்போர்செய்ய இசைந்து விளையாட்டாகப்‌ போர்‌ 
செம்வன வெனறாரென்க. இணி, “இயைவவாய்‌' என்பதற்கு நெருக்கு 
வனவாய்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. 'விசையவாய்‌' என்ற பாடத்திற்கு - 
வேகமுள்ளனவாய்‌ என்று பொருள்‌. 
அப்புமாரி-மென்றொடர்‌ வன்றொடராயிற்று: அப்பு மாரி - அம்புகளினா 
லாகிய மழை யென வேற்றுமைப்‌ புணர்ச்சியாகவால இ, அமபாதிய மழை 
யென அல்வழிப்‌ புணர்ச்சியாகவாவ த விரிச்சலாம்‌) அம்புகள்‌ மனழபோலச்‌ 
சொரியப்படுதல்‌, எய்வன - பெயர்‌, 
செருச்செய்த செய்கையே! என்றம்‌, 'செருச்செய்த வொத்தவே' என்‌ 
மும்‌, 'செருச்செய்வபோன்றயே' என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்றது. ௨௪) 
அக்கார்காலத்தில்‌ உலகத்துப்போருள்களின்‌ நிகழ்ச்சியை இதுமுதல்‌ 
இருபத்து நான்குகவிசளில்‌ வருணிக்கின்றார்‌, 
[உலர்ந்த மாங்கள்‌ தளிர்த்தல்‌ ] 
உடு. விழையுறு பொருடரப்‌ பிரிக்த வேர்தாவர்‌ 
அழையுற வுயிருற்‌ வுயிர்க்கு மாதரின்‌ 
மழையுற மாமுக மலாந்து தோன்றின 
குழையுறப்‌ பொலிஈ தன வுலவைக்‌ கொம்பெலாம்‌. 
(இ-ள்‌) விழையுனு - (யாவராலும்‌) விரும்பப்படுவசான, பொருள்‌ - 
செல்லத்தை, தர - சம்பாதித்தக்கொண்டு வரும்பொருட்‌டு, பிரித்த - (தம்‌, 
மைவிட்டுப்‌) பிரிரத (அயல்சாட்டுக்குச்‌) சென்ற, வேந்தர்‌ - (சம,த) தலைவர்‌ 
[சணவர்‌], வற்‌. உழை உற - (கார்சர்லம்‌: வர்தவளவிலெ) மீண்டுவக்‌த சம்‌ 
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மிடம்சேர [அ.சனால்‌), உயிர உற: மூனபுபிரிச்ச நிலையில்‌ உயிர்ரிக்யெது 
போலிருந்த ௪ம,து உடம்‌:பில்‌ உயிர்பொருந்த, உயிர்க்கும்‌ - காச்சுவீடுகன் ற, 
மாதரின்‌ - மகளிர்போல,--உலவை கொம்பு எலாம்‌ - (மழையில்லாமலிருந்த 
காலத்தில்‌) உலர்ந்துடெந்த மரங்களின்‌ இளைகளெல்லாம்‌, மழை உற - மழை 
வச்‌ சவளவிலே, குழை உற பொலிந்தன - தளிர்சள்பொருந்த வீளக்யெவை 
யாய்‌, மா மூகம்‌ மலர்ந்து தோன்றின - அழூயெ முகம்‌ மலர்ந்து காணப்‌ 
பட்டன; (எ: று.) 


உவமையணி, கரலத்திறகு ஏற்ற வ்ருணனையாக, அக்கால நிகழ்சி 


, களையேஒனறற்கு ஒன்று உவமையாக அமைத்தார்‌. கொம்புகளுக்கு முகம்‌- 


முன்னே காணப்படும்‌ இடம்‌, மலர்ச்சி - செழித்தல்‌, அழூயதாகச்‌ காணப்‌ 
படுதல்‌, பொலிதல்‌ - இளர்தல்‌, 'மாந்தரின்‌' என்ற பாடதீதிறகு - மனிதர்‌ 
கள்போலவென்று பொருள்கொண்டு “வேந்தர்‌! என்றதற்கு ௮ரசரெனறு 
உரைக்க, உலவை - உலத்தலைபுடையத; ௨ல-பகுதி, ஐ - கறாத்தாப்பொருள்‌ 
விகுதி. உலத்தலெனினும்‌, உலர்தலெனினும, ஒக்கும்‌. 'மழையுற மணமுற 
மலர்ச்து தொன்‌ நின, குழையுறப்‌ பொலிவுறு முலவைக்‌ சொம்பெலாம்‌” 
என்று பிரதிபேச முண்டு, (௨௫) 


வேறு. 

[பாதிரி பூவாமையும்‌, வேண்காந்தள்‌ பூத்தலும்‌ முதலியன. ] 
௨௧௬. பாடலம்‌ வறுமை கூரப்‌ பகலவன்‌ பசுமை கரக்‌ 

கோடல்கள்‌ பெருமை கூரக்‌ குவலயஞ்‌ சிறுமை கூர 

வாடின மயில்கள்‌ பேசா தடங்னெ குயில்க என்பர்த்‌ 

தேடுறத்‌ தளர்ந்தார்‌ போனம்‌ திருவுறிக்‌ செர்ந்தார்‌ போன்றும்‌, 

(இ - ள்‌.) (அச்கார்சாலத்திலே),--பாடலம்‌ - பாதிரிமரங்கள்‌, வறுமை 
கூர - (மலர்சகளில்லாமையால்‌) வெறுமையாயிருக்குர்‌ தன்மை மிக--பசல 
வன்‌ - சூரியன்‌, பசுமை கூர - குளிர்க்திருக்குர்‌ தன்மைமிக--கோடல்கள்‌ - 
வெண்காந்தட்செடிகள்‌,பெருமை கூர - (மலர்களைப்பெறுதலரற்‌) பெருமை 
மிச, குவலயம்‌ - குவளை மலர்கள்‌, சிறுமை கூர - வாட்டம்‌ மிக, மயில்‌ 
கள்‌, திரு உற இிளர்ந்தார்‌ போன்று - செல்வம்‌ வாய்த்ததனால்‌ மகிழ்சி 
பெற்றவர்போல, ஆடின - களித்துக்‌ கூத்தாடின; குயில்கள்‌, அன்பர்‌ 
தேடுற தளர்ந்தார்‌ போன்று - தம்மை விட்டுப்பிரிந்த அன்புள்ள உறவின 
ரைத்‌ தேடவேண்டியவராய்த்‌ தளர்ச்சி யடைந்தவர்போல, பேசாத அடங்‌ 
இன - பேசாமல்‌ அடங்கின; (எ - று.) 

உவமையணியை அங்கமாகக்‌ கோண்டூவந்த தன்மை நவிற்சியணி. 
(இத்திரையிற்‌ பாதிரி பூத்‌சத' என்றபடி. பாதிரிமரம்‌ இளவேனிர்பருவத்தே 
பூப்ப தாதலால்‌, கார்காலத்தில்‌ மலரின்றிப்‌ பாழடையும்‌. அப்பருவத்தில்‌, 
மேகஸஞ்சாரத்தாலும்‌, மழையினாலாகிய குளிர்ச்ரியினாலும்‌, குரியனுடைய 
வெப்பம்‌ பூமியில்சோன்றா அ கார்த்திகைக்‌ கொடியென்றும்‌, கார்த்திசைப்‌ 
பூவென்றும்‌ வழங்கும்படி வெண்‌ காந்தள்‌ மழைக்காலத்திற்‌ பூத்தல்‌, இயல்பு, 


காண்டம்‌] தரர்காலப்படலம்‌ ப நத 


அச்சாலத்திற குவளை மலர்கள்‌ குவிர்‌இடும்‌, மயிலாடக்‌ குயில்வாட மாமு 
லெழுக்தஅ,' ''மாவிற்‌ குயிலு மயிலு. மொளிசெய்ய, மேவிப்‌ புயல்‌ தவமும்‌! 
என்றபடி, மழைக்காலத்தில்‌ மயிலுக்குக்‌ கொண்டாட்டமும்‌, குயிலுக்குதீ 
இண்டாட்டமு மாதலால்‌, மபீல்‌.ஆடும்‌ குயில்கூவா இ ஒடுங்கும்‌. அப்பொழு அ 
அசசாட்டுச்‌ செல்வம்பெற்று மடுழ்ந்த சுக்ரெவனைக்‌ களித்சாடுச் ற யிலுக்‌ 
கும்‌, பிராட்டியை ச்‌ தேடுங்‌ கவலையாற்‌ சோர்ந்திருக்சன்ற இராமபிரானைக்‌ 
கூவா.,து ஒடுங்குகின்ற குயிலுச்கும்‌ காலத்திற்கேற்ற உவமையாகக்‌ சொண்டு, 
“இிருவுறக்களர்ந்கார்‌ போன்றும்‌, அன்பாத்‌ தேடுறத்‌ தளர்ந்தார்‌ போன்றும்‌” 
எனறார்‌. உபமான உபமேயங்கள்‌ முறைமாமியிருத்தல்‌, எதிர்நீல்‌ நிறைப்‌ 
போநள்கோள்‌, இசாமபிசானுடன இருந்து அவனோடொப்ப இனம்‌ தன்‌ 
பங்களை அனுபவிக்கின்ற இலக்குமணனையும்‌, சுச்சரீவனுடன்‌ இருந்து 
அவனோடொப்ப இன்ப துன்பங்களை அனுபவிக்கின்ற தாரன்‌, நீலன்‌, 
நளன்‌ ௮.நு.பான்‌ முதலிய வரகரர்களை யும்‌ உளப்படுத்தி, *தளர்க்தார்‌,' 'இளர்ந 
தார்‌' என்று பன்மையாற்‌ கூறினர்‌. தளர்ந்தாரைப்‌ பாடலம்‌ குவலயம்‌ என்ப 
வற்றிற்கும்‌, ளெர்ந்தாரைப்‌ பகலவன்‌ கோடல்கள்‌ என்பவற்றிற்கு முட்பட 
உவமையாக்குசலு மொன்று; அப்பொழு தாபமின்றித்‌ சண்ணென்றிருச்‌ 
தலைச்‌ சூரியனுக்கு ஆக்கமாகக்‌ கற்பித்‌ தவாரும்‌. 
பகலவன்‌-(சன.தசேர்ச்சையாற்‌) பகற்பொழுதைச்‌ செய்பவன்‌, பசுமை- 
இங்கே, குளிர்ச்சியின்‌ மேல த; குளிர்க்தநீரை 'பச்சைஜலம்‌' என்னும்‌ வழக்‌ 
கையுங்‌ காண்க இணி, பகலவன்‌ பசுமைகூற - சூரியன்‌ மிகவும்‌ ஒளிமழுக்க 
வென்றலுமாம்‌. (கோடல்‌, கொடியாகவும்‌ உண்டு, மயில்‌ - மயூர மென்ற வட 
சொல்லின சிதைவு. அனபர்த்‌ தேடுற - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை, 
ஈற்றடியில்‌ உம்மைகள்‌ - எதிரதும்‌ இறந்த இம்‌ தழுவியன. 
(அன்பாற்‌ கேடுறதீதளா்ந்தாபோன் றும்‌ என்று பாடமோ அவாருமுளர்‌, 
(அன்பர்‌ கேடுற' என்றும்‌, 'இக்சந்தேடுற? என்றும காணப்படுனெறத. 
இச்செய்யுளில்‌, வறுமை பசுமை, பெருமை சிறுமை, ஆடின அடக்‌ 
இன, தளர்ந்தார்‌ கிளர்ந்தார்‌ என்று அடிதோறும்‌ மாறுபட்ட சொற்கள்‌ வந்‌ 
ததி, முரண்தொடை. 
இதமுதற்‌ பத்திக்‌ கவிகள்‌ - அசசியற்படலத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற 
அறு£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌, (௨௫) 
[சேங்காந்தட்பூ. | 
௨௭, நானிறச்சரும்பும்வண்டுகன்‌ மணியணியுஞ்சாச ற்‌ 
ேலுகமலாக்தசாய்ச்‌ சசேயிதழ்க்காக்‌ தட்செம்பூ 
வேனிலைவென மதம்மாகாரெனவிபர்துகோக்கி 
மானிலக்ழெத்திகை கண்மறி த்தன போன்றமன்னோ. 
(இ-ன்‌.) ஈரல்‌ கிறம்‌ சுரும்பும்‌ - பலகிறங்களையுடைய (வண்டின்‌ சாதி 
பேதமாயெ) சுரும்புகளும்‌, வண்டும்‌ - கருவண்டுகளும்‌, கல்‌ மணி அணியும்‌ - * 
சிறந்த இரத்தின ககள்போல அலங்கரிச்கப்பெற்ற [அழசொக மொய்க்கப்‌ 
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௬௭௦ .. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


பெத்த], சாரல்‌ .மலைசீசாசல்களில்‌, தேன்‌ ௨௧ மலர்ர்தி சாய்ந்த - தேன்‌ 
வழிய மலிந்த சாய்ந்து அசைன்ற, சேய்‌ இதழ்‌ காந்தள்‌ செம்‌ பூ - சிவத்த 
இதழ்களையுடைய செக்காச்சள்மலர்கள்‌,--மால்‌ நிலம்‌ ழெத்தி - பெரிய பூமி 
தேவி, சோக்‌ - (கார்சாலத்தின்‌ அழகைப்‌) பார்த்தி, வேனிலை வென்ற 
அம்மா! கார்‌ என வியந்த - 'வசந்தசாலத்தை வென்றுவிட்ட.து கார்சாலம்‌' 
என்று அதிசயித்த, மறித்தன : (அந்தவேனிற்காலத்தைக்‌ குறிப்புக்காட்டீ தி) 
தீடுதீதன வான, கைகள்‌ - கைகளை, போன்ற - ஒத்தன; (எ - று.)--மன்‌, இ - 
ஈற்றசை அம்மா - அதிசயத்தைக்காட்டும்‌ இடைச்சொல்‌, 


தற்தறிப்பேற்றவணி, அக்சார்சாலத்திற்‌ செயகாந்தவமலர்கள்‌ மலர்க 
சாய்க்து அசைவது, பூமிதேவி சார்காலத்தைப்‌ பார்த்து இது வசந்தகாலத்‌ 
இினுஞ்‌ சிறக்ததாயிருக்ின்ற தென்று கொண்டாடி அஃவசந்தகாலத்தை 
(இனி நி வேண்டா' என்று கைகளாற்‌ சைகைகாட்டித்‌ தடுக்னெறவாறுபோ 
லிருர்த.த என்று உத்ப்ரேகஷித்தார்‌, இதழ்விரிந்த செங்காந்தள்மலர்‌, அகங்‌ 
கைவிரித்தாற்போ லிருக்கும்‌; “காந்த எஞ்செங்கை'' என்றார்‌ பிறரும்‌, 
வேனில்‌ - இங்கே இளவேனில்‌. அது பருவங்களூட்‌றந்ததென் று தலைமை 
பெற்ற தாதலால்‌ அதனைவென்றமை (அம்மா' என்று வியக்கும்படியாயிற்று. 
இணி, வேனில்‌ - முதுவேனிலும்‌ உட்படப்‌ பொ.தப்பட வெயிற்சாலமாகிய 
நான்கு மாதங்களென்று கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று; வெயிற்காலத்திலுண்டான 
வெப்பம்‌ வேர்வை முதலிய குற்றங்களை யொழித்ததனால்‌, வேணிலைக்‌ கார்‌ 
வெனற த, (வேணிலை வென்றது என்றதற்கு - (கம்மை வற்றச்செய்யும) 
வெயிற்காலத்தை யொழித்தத என்றும்‌, (நிலக்கிழத்தி கைகள்‌ மறித்தன 
போன ற' என்றதற்கு - பூமியாகிய பெண்‌ கைகளை விரித்துக்கொண்டு ஆட 
அக்கைகள்போன்‌ றன வென்றும்‌ உரைப்பாரு முளர்‌, சுரும்பு-பொறிவண்டு, 
சால்‌ நிறம்‌ - பலவகையான என்றலுமாம்‌, 


“சாரற்கரந்தன்‌' என றதனால்‌, காந்தள்‌ குறிஞ்சிரிலத்ததென விளங்கிற்று: 
(மலையும்‌, மலைசார்ந்த இடமும்‌ - குறிஞ்சி) மால்‌ - பெருமை: உரிசசொல்‌, 
நிலக்‌ இழத்தி - பூமிக்கு உரியவன்‌, ழெத்தி-உரிமையை யுணர்ச்‌.தும்‌ (கிழமை? 
என்னும்‌ பண்பீனடியாப்‌ பிறக்த பெண்பாற்பெயர்‌; இ - விகுதி, த-சாரியை; 
(இதன்‌ ஆண்பால்‌, இழவன்‌.) 'கவமணியணியும்‌' என்றும்‌, 'மலர்ர்த சர்தச்‌ 
சேயிதழ' என்றும்‌, 'மலர்ந்‌ தசைந்த! என்றும்‌ பாடாந்தரம்‌. (ரவ மணி யணி 
யிற்‌ சரர' என்ற பாடத்திற்கு - பலகிறங்களையுடைய சுரும்புகளும்‌ கருவண்டு 
களும்‌ நலரத்தினக தமான (கைகளிலணியும்‌ வளை மோதிரம்‌ முதலிய) 
ஆபரணங்கள்‌ போலிக்‌ காந்தள்‌ மலர்களிற்‌) சூழ்ச்திமோய்க்க என்று 
பொருள்‌. (௨௪) 

[வேண்காந்தள்‌. ] 

௨௮. வாளெயிற்றர வம்போலவன றலைகான்றமானத்‌ 
தாளுடைக்கோடறம்மைத்தமீஇயனகாதறங்க 
மீளலவவையுமன்னவிழைவனவுணர்வுவீரந் த 
கோளரவெனனப்பின்னியவத்றுடுக்குழைர்‌ துசாய்ந் க. 


காண்டம்‌ | கார்காலப்படல்ம்‌ நள்க்‌ 
» 

(இ-ள்‌.) வாள்‌ எயிறு அரவம்‌ - வாளாயுதம்போன்‌ றீ [கூரிய] பற்களை 
யுடைய நாசங்கள்‌,--போல வல்‌ தலை கான்ற - (தங்கள்‌) வலிய தலை போல 
மலர்களை மேற்புறததில்‌ வெளிப்படுத்திய, மானம்‌ தூள்‌ உடை கோடல்‌ 
தீம்மை-பெரிய நாளத்தையுடைய வெண்பாந்தட்செடிளை, (காகங்களெனறே 
எண்ணி), காதல்‌ தங்க தழிஇயன - தசைபொருக்சத்‌ தழுவிக்கொண்டன 
வாய்‌, மீளல - விட்டுரிங்கரமலிருந்தன; அவையும்‌ - அவ்வெண்காரந்தட்‌ செடி 
களூம;--அனன விழைவன உணர்வு வீந்த கோள்‌ அரவு என்ன - அத்‌ 
தீனமையனவாகவே விரும்புவனவாய்‌ (அக்காதல்‌ மிகுதியால்‌ உணர்ச்சி 
நீங்கிய கொலைசெய்யு மியல்புள்ள நாகங்கள்போல, அவற்றொடும்‌ பின்னி 
குழைம்த சாய்த்த - அந்த நரகங்களுடனே பின்னிக்கொண்டு ஒற்றுமைப்பட்‌ 
டச்‌ சாய்ந்திகிடந்தன; (௭ - று) 


ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ ஈருடம்பு ஒருடம்பாகுமாறு தம்மிற்‌ பின்னிக்‌ 
கொண்டு இழைந்து போசம்‌ நகர்தல்‌, காகங்களின இயல்பு. நீண்டு வளர்ந்த 
வெண்காந்தட்செடிகள்‌ பாம்பின்படம்‌ போன்ற மலர்களை யுடையனவாம்‌ 
போத, பாம்புகல்போலும்‌; இதுபறறியே, '“கரந்தனும்‌ பாந்தளைப்‌ பாரித்‌ 
தீலாந்தனவே '' “ வெய்யவா எரவுபைத்தாவிததனனங்காந்தளவிழ்ந்தலர்ர்‌ 
தன," “பைந்நாகப்‌ பள்ளி மணிவண்ணணிற்‌ பாயல்‌ கொண்டு, கைந்நரகந 
அஞ்சுவ கமழ்‌ காந்த எஞ்சாரல்‌'' எனறார்‌ பிறரும்‌. முதல்வாக்கியம்‌— அம்‌ 
மலையிலுள்ள நாகங்கள்‌, நீண்ட சாளின்மீது விரிந்தமலரைச்கொண்ட வெண்‌ 
கார்தட்‌ செடிகளைப்‌ பார்த்து, தமக்குத்‌ - தணையாதற்கேறற வேறறுப்‌ 
பாலரகிய நாகங்க ளென்று பிரமித்து, ஆசையோடு அவற்றை இறுகத்தழு 
விக்கொண்டு விடாதிருக சன வெனறவாராம்‌; மயக்கவணி, இரண்டாம்‌ 
வாக்யெசதிலே, அ௮சேதநமாகிய அச்செடிகள - அததழுவதலுக்கு உட்பட்டு 
அவரோடு பினனிக்கொணடு சாய்ர் தடக்‌ தசை, இந்நாகங்களும்‌ அவவாதே 
காமவசப்பட்டு மோகாதிசயத்தால்‌ உணர்ச்சி நீகக வசமாய்‌ அவற்றோடு 
பீனனி ஒற்றுமைபபட்டுச்‌ சாய்ச் துூடக்தாற்‌ போலுமென்று வருணித்தார்‌) 
தற்குறிப்பேற்றம்‌ இவவாறு இரண்டு ௮ணிகள தம்மில்‌ வேறுபாடு தோன்‌ 
றச்‌ சோகது வந்ததனால்‌ சேர்வையணி, நாகங்கள்‌ சாக்தட்‌ செடிகளைத்‌ 
தழுவிய பின்பும்‌ சாசமல்ல வென்று உணர்ந்தி விடாமலிருந்ததற்குக்‌ கார 
ணத்தை விளச்செயஅ, இரண்டாம்‌ வாக்யம்‌. 


தலை காஜுதல்‌ - படமெடுத்தாற்போலப்‌ பூப்பூத்தல்‌, தழீஇய - தழுவி 
யன; சொல்‌ விசாரப்பட்டு ௮னபெடுத்தசனால, சொல்லிசை யளபெடை; 
மாத்திரை, மூன, கோள்‌ : உயிரைக சொள்ளு தல்‌, உயிரைக்‌ கவர்தல்‌, 
கொல்லுதல்‌; கொள எனனும்‌ முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌, குழைதல - 
நெடுழ்க்து ஒன்ரு தல, 

(அரவம்போல வான றலை தோனற வார்ந்த, கோடறம்‌பிற்திழி இயன ' 
(மிளலவாடு' எனறும பாடமுண்டு, இச்செய்யுள்‌ பவாளெயிற்றாவம்‌ போன்ற 
வான்‌ றலை தோன்‌ றவார்ந்த, தாளுடைச்‌ சோடறமமிழ்‌ தழுவின காததங்கி, 
மீள மெல்லணையின்‌ மனனன்‌ விழைவிலூளுணர்வு வீக்த தோளெனப்‌ பின்‌ 


௩௭௨ கம்பராமாயணம்‌ (ச்ஷ்சிக்தா 
னியாக்கே யவற அலவ்கிச்‌ சாய்க்க என்று லெ பிசதிசளிற்‌ சாணப்‌ 
படுன்றத்‌. (௨௮) 
்‌ [தம்பலப்பூச்சி,] 
௨௯ எள்ளிடவிடனுமின்‌ நியெமுநதனவிலங்குகோபர 
தீள்ளூறத்‌ தலைவா தம்மைபபிரிஈ தவர்தழீ இய தூமக்‌ 
கள்ளூடையோ தியார்தங்கலவியிற்பலகாற்கான்‌ ற 
வெள ளடைதீதமபற்குப்பைசி தர்ந்தெனவிரிக்கமாதோ, 


(இஃ ள்‌.) எள்‌ இடவும்‌ இடன்‌ இனறி - ஒர்‌ எள்ளைப்‌ போகடுதற்கே 
்‌ னும்‌ வெறறிட மில்லா தபடி, எழுந்தன இலஙகு - தரைமேற்‌ பொருச்‌தியன 
வாய்‌ விளங்குனெ.ற, கோபம்‌ - இந்திரகோபமெனனும்‌ பட்டுப்‌ பூச்சிகள்‌ ,-- 
தீள்ளூற - (சிலகாலம்‌) கழிய, தம்மை பிரிந்தவர்‌ - சம்மைவிட்டு மீல்‌ அயல்‌ 
காட்டுக்குச்‌ சென றிருந்தவர்களான, தீலைவர்‌ - (தமத) கணவர்‌, தீழி இய 2 
(கார்காலததில்‌) மீண்டுவக்.த சேரப்பெற்ற, தூமம்‌ கள்‌ உடை ஒதியார்‌ - 
(அதிற்‌ புகை முதலிய வாசனைப்‌)புசை பூட்டப்‌ பெற்றதும்‌ (சூடிய மலர்க 
ளின) தேனை புடையதுமான கூந்தலை யுடையவர்களாயெ மகளி, தம்‌ கலவி 
யில்‌ - தாம்‌ ( அககணவரோடு) அடுத்தடுததுச்‌ செயயுஞ்‌ சோக்கையில்‌, பல 
கால்‌ கானற - பலமுறை உமிழ்ந்த, வெள்‌ அடை. சம்பல குப்பை - வெற்றி 
லைத சம்பலககளின தொகுதிகள, சிதர்ர்து என - சிக்கிகடடெர்தாற்‌ போல, 
விரிந்த - மிகுதியாயிருந்தன; (௭ - ற.)-மாஅ, ஓ - ஈறமசை, 


தம்பலம்‌ - வெற்றிலை பாக்கு சுண்ணாமபுகள்‌ சேர்ந்த சேர்க்கையின்‌ 
சாரம்‌; தாம்பூலக தரிககுமபோத அதனினினறு வாயில்‌ ஊறுவது, இது 
போனற மிறமுடையதா யிருததல்‌ பறறி, மழைக்காலத்திலே தீரைமீது 
நிறைந்து காணப்படும்‌ இந்திரகோபமென னும்‌ படடுப்பூச்சகளுககுத தம்ப 
லப்பூசீசி யென று பெயராம்‌, லெ பல நாள்கள்‌ தீலைவியரைப்‌ பிரிந்த. சென 
திருச்‌, ச தலைவர்‌ காரகாலம்‌ வந்த வளவிலே மீண்வெர்‌.து சோர்தன ராக 
“பிரிந்தவர்‌ கூடின பேசல்வேண்டுமே'' என றபடி அத்தலைவியர்‌ சாதல்‌ 
கைவிஞ்சி அவரோடு அடுத்தடுத் துச்‌ சேருமபோத அடிக்கடி "தாம்பூலம்‌ உப 
யோதஇித்திக கொண்டு தம்பலம்‌ உமிழ அததம்பலங்கள்‌ எங்குங கிடர்சாற்‌ 
போன றன. அம்மழைக்காலததிலே தரையில்‌ அடர்ததியாக நிரமபிக்‌ காணப்‌ 
படு ற இந்திர கோபக்க ளென்று வருணிததார்‌, தற்தறிப்பேற்றவணி, 
தாம்பூலம்‌ உபயோகிககும்‌ போது முதலில்‌ ஊறுகின்ற ரசததை உயிழ்ந்து 
விட்டுப்‌ பின்பு ஊறும்‌ ரசத்தை உட்கொள்ள வேண்டுமெனனும்‌ தேசாரோச்‌ 
இய முறைபற்றித்‌ தம்பலம உமிழ்தல்‌ இயல்பு, 

டன்‌ - ஈற்றுப்போலி, காமைகதேமே காமக்ரஹணம்‌ [ஒருபெயரின்‌ 
ஒரு பகுப்பைககொணடு அப்பெயரைக்‌ குறித்தல்‌| எனனும்‌ நியாயச்தால்‌, 
இர்திர கோபத்தை 'கோபம்‌' என்றார்‌, தள்ளுற - தீள்ள; ௨௮ - தணைவினை, 
'தல்ளாற' என்பதற்கு - (பிரீவுத்தயரால தமக்குத்‌), தளாச்‌ி புண்டாசவெள்‌ 
திம்‌ உரைச்சலாம்‌, தழிஇயக தழுவிய, தூமம்‌ : வடசொல்‌, கலவி சல்‌ 
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காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ * மதக்‌ 
ச்‌ | ச்‌ 
தல்‌: “வி' விகுதி பெற்ற தொழிற்பெயர்‌, அடை - இலை, சம்பல்‌ - சடைக்‌ 
குறை விசாரம்‌; இயற்கை ஈலத்தினால்‌ மாததிரமன்றிச்‌ செயற்னிக ஈலத்தா 
லும்‌ கணவரை மேன்மேல்‌ மூழ்விகசன்றன ரெனபார்‌, 'தூமக்‌ கள்ளூடை 
மோதியரா? எனறார்‌. 'தாமக்ச்ளூடை யோதியார்‌' எனற *பாடத்‌இழ்கு - 
(சூடிய) மலர்மாலைகளின்‌ தேனை யுடைய கூந்தலையுடையவர்களான்‌ மகளி 
சென்று பொருள்‌; தாமம்‌ - மாலை, 'எள்ளிட விடனுமினறி' என்ற விடத்த 
இழிவு சிறப்பும்மை பிரித்தக்‌ கூட்டப்பட்ட ௮. 
(இடமொன்றின்றி', (சழுவத்தூய' என்பன பாடபேதம்‌, (௨௯) 
[வேங்கைமலர்‌, கொன்றைமலர்‌, மலையநவி.] ப 
௬௦, திங்கனிகாவ லாங்குஞ்‌ சணுயர்குன்‌ றிற்செம்பொன்‌ 
வாங்கனெகொண்டுபாரின்மண்டுமாலயாறுமான 
வேலகையின்மலருங்கொன்றைவிரிந்தனவியுமீர்த்துக்‌ 
தாககினகலுழிசெனறுதலைமயக்குறுவ தம்மில்‌. 

(இ- ள) திம்‌ - இனிமையான, கணி - பழதீதையுடைய, நாவல்‌-நாவல்‌ 
மரம்‌, ஓங்கும்‌ - உயர்ந்திருக்கப்பெற ற, சேண்‌ உயர்‌ குன்றின - ஆகாயத்தை 
யளாவி உயர்ந்திருக்சனற மகாமேருமலையினின று, வாங்க செம்‌ பொன்‌ 
கொண்‌ டு-பிகுதியான சிவர்த பொனனை யடிதஅக்‌ கொண்டு, பாரில்‌ மண்டு. 
பூமியில்‌ மிக்குப்பெருகுனெற, மால்‌ யாறு - பெரிய (ஜம்பூஎனனும்‌) கதியை, 
மான - ஒப்ப (அத்த ரீசியமூகதிரியி லிருந்த) வேங்கையின்‌ மலரும்‌ - 
வேங்கை மரததின மலாகளையும, கொனறை விரிந்தன வீயும்‌ - கொன்றை 
மரத்தில்‌ மலார்தன வான மலாகளையும, ஈாத்து தரஙனெ - இழுத்துத்‌ சம்‌ 
மீது கொண்டு வருவனவான, கலுழி - நீப்‌பெருககுக்கள, சென று-பெருகடி, 
தம்மில்‌ தலைமயக்கு உறுவ - தமக்குள்‌ [ஒன்றோடொன று] கலப்பனவா 
யின; (௭ - று.) 

இந்த ஜமபூகவீபத்தின்‌ நடுவிலுளள மேருவெனனும பொன்மலையைச்‌ 
சார்ந்து தெர்கிலிருக்கன்ற கந்தமாதன மெனனும உபபர்வதத்தில்‌ உள்ள 
தொரு மிகப்பெரிய ஈரவல்மாதீதின்‌ பழங்கள்‌ மகாகஜப்பிரமாணமுள்ளவை 
யாய்‌ ௮ம்மலையின மேல்விழுந்த சிதைய அவற்றின்‌ ரஸத்தினால்‌ ஜம்பூகதி 
யென்று ஓர்‌ ஆறு பெருகுனெ௮. அவவாற்றங கரையின்‌ மண்ணான 
அந்த ரஸத்தில்‌ நனைந்து காற்றினால்‌ உலர, ஜாம்பூரதமென்று பெயர்‌ 
கொண்டு ஸித்தர்கள்‌ தரிககும்படியான ஸ்வர்ணமாகெனறது. அந்த நாவல்‌ மரத்‌ 
தைப்பற்றித தான, இந்தத்‌ தீவுககு ஜம்பூத்விபமென னற பெயர்‌ உண்டா 
யிற்று' எனறு புராணம்‌ கூறும்‌, ('பட்டமார்தரு மாகரியளவெனப்‌ பருத்‌ 
அக்‌, கொட்டை மண்ணிய நாவலின்‌ கொழுங்கனிச்சாறு, பெட்ட சம்புமா 
நதியென வலங்கோடு பெருகி உட்டெளீக்த பொன்மேருவைச்சுலா யினி 
தோடும்‌,” ௮ திருமப்புல லறாக்தின ரருகுசரையசும்பு, ததையும்‌ வெல்குதிர்‌ 
சாற்றுழவுலர்்து சற்சாம்பு ஈதமெனுமபொனா மாங்கதினணி புனை ஈலத்‌ 
தோர்‌, இதமில்‌ வெம்பிணி ஈரைதிரையற்றினி திறாப்பார்‌'' என்‌ தபரசவதமும்‌, 


நீஎச்‌ 5 க்ம்பராமாய்ணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


'கடிசமமு நாவலெகன்‌ று தெனபால்‌ நினற்காரணதீதாற்‌ பாரதனறன கண்ட 
முற்றும்‌, இடனுடைய நாவலந்திவெனப்பேர்பெற்றதி இத்தருவின தீங்கனி 
நீராறாய்‌ மேருத்‌, தடவரையைப்‌ புடை சூழ்ந்‌ த வடபாற்செனறு சம்புநதிப்‌ 
பெயாபெனும்‌ யுச்சலிலந்தியத்தோர்‌, உடல்முழுதம பொனமயமா யயுத 
மேலு மாரு மூவாயிரமாண்டங்‌ குறுவரனறே” என்ற கந்தபுராணமும்‌ 
காணத்சச்கன,) 


அந்த நாவற்பழத்‌ இ ரஸத்தின்‌ சம்பந்தத்‌ சாலும்‌ பொன்மயமான மேரு 
மலையினின்று பெருகுதலாலும்‌ பொனனைக்‌ கொழிச்துக்கொண்டு வரு 
இன்ற ஜம்பூரதியை இந்த ரிரியமூகமகாசிரியில்‌ மழைபெய்தலாம்‌ கார்கா 
லத்தே மலர்ந்த பொனனிழம.மிக்க வேங்கைமலர்சளையும்‌ கொனழைமலர்‌ 
களையும்‌ அடித்துக்கொண்டு வருன்ற ஆறறுப்பெருக்கிர்கு உவமை கூறி 
ஞர்‌) உவமையணி. 


சேண்‌ உயர்‌ - மிசவுயர்ந்த என்றுமாம்‌; ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, மேரு 
மலை எண்பத்துநாலாயிரம்‌ யோஜனை உயரமுல்ளசென்று புராணம்‌ கூறுத 
லால்‌, அதனை “செணுயர்‌ குனறு' எனறல்‌ தகும்‌, அந்த நாவல்‌ மரததின்‌ 
உயரம்‌ பதினோராயிரம யோஜனையளவென்று புராணம்‌ கூறுதலால்‌, “சாவ 
லோங்கும்‌' எனப்பட்ட. செம்‌ பொன்‌ - மாரறுயர்க்ச பொன. கலுழி 6 
காட்டா; கலுழதலையுடைய தெனக்‌ காரணபபெய ரெனனலாம; கலுழ்‌ 
தல்‌ - கலங்குதல்‌: இ- பெயர்விகுதி கலுஷி எனற வடசொல்லின திரிபெ 
ன்‌ கொண்டாலும்‌ இவவாறே பொருள்படும்‌, தலைமயங்குதல்‌ - கலத்தல்‌; 
இஅ இப்பொருள தாதலை “சாறும்‌ வேள்வியும்‌ தலைமயங்குமே'' எனப்‌ பால 
காண்டத்திலுங்‌ காண்க, இதில்‌, 'தலை' என்பி - தமிழ்‌ உபஸர்க்கம்‌; தலைக்‌ 
கூடுதல்‌, தலைப்பிரிவு என்றவற்றிற்போல, மயக்கு : மயங்குஎனற பலவும்‌ 
திரிக்த தொழிற்பெயர்‌, மயக்கு உறுதல்‌ - கலப்படைதல்‌, 


“வீயுமிதாய்த்தாங்கின ஈதிகள்செனறு' என்பத பாடாந்தரம்‌, (௩.௦) 


[சேங்காந்தள்மலர்‌, கோன்றைமலர்‌, இந்திரகோபம்‌. ] 
௩௧, நன்னெடூங்காந்தட்‌போ தினமைவிரிகடுக்கைமென்‌ பூத்‌ 
தன்னியகோபதேதோநே தான்‌ றியமொற்றந்தும்பி 
யினனிசைமுரல்வமோக்கியிருநிலமலாக்கையேர்‌ இப்‌ 
பொன்னொடுக்காசையிட்டிககொடுப்ப?தபோன்‌ தன்றே, 


(இ-ன்‌.) நல்‌ - அழகிய, நெடு - காளம்‌ உயர்ந்த, காந்தள்‌ பேதில்‌ . 
செங்கார்த௭ மலரில்‌, நறை விரி கடுக்கை மெல்‌ பூ - வாசனைவீசுன ற மென்‌ 
மையான கொனழை மலர்கள்‌, அனனிய கோபத்தோடும்‌ - பொருந்திய 
தீம்பலப்‌ பூச்சகளுடன்‌, சோனறிய - விளங்குகின்ற, தோற்றம்‌ - சாட்சியா 
ன.த--இன இசை முசல்வ - இனிமையான இசையைப்‌ பாடுவனவான, 
“தம்பி சோக்கி - வண்டுகளை க்‌ குறித்த, இரு லெம - பெரிய பூமிதேவி, மலர்‌ 
சை ஏந்தி - விரிந்த (சன) சைகளை உயர எடுத்த, பொன்னொடும்‌ காசை 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ , '' ௩௭டூ 


ஈட்டி - பொன்னோடு இரத்தினம்சளையும்‌ சேர்த்த வைத்துக்கொண்டு, 
கொடுப்பதே - கொடுப்பதையே, போன்றது - ஒத்தது; (எ - று.)4-அனழே- 
ஈற்றசை. 


தரையில்‌ உயர்ந்தெழுர்த காந்தட்செடி களின்‌ வெர்தமலர்களி்‌, கொன்‌ 
தைமரத்தினின்று விழுந்த பொன்னிறமான மலர்கள்‌ தங்க அவற்றுடன்‌ 
தீம்பலப்பூச்சிகளும்‌ எழுந்து அந்தச்செங்காந்சள்மலர்களிற்‌ சேர்ந்த தோற்ற 
மான. வண்டுசள்‌ இனிமையாக இசைபாடுகதைக்‌ கேட்டு ம௫ழ்ந்து பூமி 
தேவி தன்சைகளை உயர எடுத்து அவற்றிற்‌ பொன்னையும்‌ மாணிக்கத்தை 
யம்‌ வைச்துச்கொண்டு அவவண்டுகளுக்குப்‌ பரிசு கொடுக்கன்றவாறு போ 
லிருந்த தென்பதாம்‌; தற்கறிப்பேற்றவணி, கரந்தட்குக்‌ கையும்‌, கொண 
மழைமலர்ச்குப்‌ பொன்னும்‌, இந்திரகோபததிற்கு மாணிக்கமும்‌ நிறத்தால்‌ 
உவமம்‌, காந்தட்குக்‌ கை வடிவிலும்‌ ஒப்பாம்‌. கொடுப்பதே) என்ற தேற்‌ 
றேகாரம, தற்குறிப்பேற்றத்திற்கு அங்கமாய்‌ நின்ற, 


தழை விரி - தேன்‌ மிச்ச எனினுமாம்‌. இர்திரகோபத்திற்கு எழுதலும்‌ 
இயல்பாதலை “இந்துரச்செம்பொடிப்போல்‌ இருமாலிருஞ்‌ சோலை!யெக்கும்‌, 
இந்திரகோபங்கலே யெழுந்‌ இம்‌ பரர்திட்டனவால்‌'' என்ற பெரியாரருளிச்‌ 
செயலினாலும்‌, “பூமியிலே தேரற்றுவன சிலவும்‌, ஆசாசத்திலே எழும்புவன 
சிலவும்‌ காலடியிட்டு மேல்செல விழுந்தாப்போலேயிருப்பன சலெவுமா யிரா 
கின்றனவாய்த்த' என்ற அதன வியாக்யான வாக்கியத்தாலும்‌ அறிக, தம்பி- 
வண்டின்‌ சாதிபேதம்‌, முரல்வ - பலவின்பாற்பெயர்‌; முரல்வது என்பதன்‌ 
விகாரமாசக்கொண்டும்‌ உரைக்கலாம்‌. அம்பி இசை முரலுதல்‌ - ரீங்காசஞ்‌ 
செய்தல்‌, மலர்ச்கை - மலர்தலையுடைய கை யென இரண்டனுருபும்‌ பய 
னுக்தொக்கதொகை, காசு - சவாத்தினங்களுச்கும்‌ பொதுவான பெயர்‌; 
இங்கே சிறப்பாய்‌, செச்கிறமுடைய பதுமராகமென்னும்‌ மாணிக்கத்தைக்‌ 
குறித்ததி. (போன ரவன்றே' என்ற பாடத்திற்கு, எழுவாயாகிய தோற்றம்‌ 
என்ற பால்பகா அஃ றிணைப்பெயரைப்‌ பன்மையாசக்‌ கொள்ளவெண்டும. 


£கடுக்கைநனபூ' என்றும்‌, ( இருநிலமகன்‌ கையேச்தி' எனறும்‌, “காசை 


நீட்டி என்றும்‌ பாடங்கள்‌ காணப்படுகின்‌ நன. (௩௧) 


[வண்டோலி, இடிமுழக்கம்‌, மயில்‌ஆடூதல்‌, தோன்றிப்பூ, கநவிளமலர்‌ ] 
௩௨. ளை த்‌ துணைமழலைவண்டுகன்ன ரநிகர்த் தமின்னுக்‌ 
களிக்குரன்மேகம்வள்வார்த்தூரியர்துவைப்பபோன்ற 
வளைக்கையா போன்‌ றமஞ்ஞைதோன்‌ மிகளரங்கன்மாடே 
விளக்னெமொத்‌்த்காண்போர்விழியொத்தவிளையின்மென்‌ பூ. 
(இ - ள்‌.) இளை - கைக்கிளை யென்னும்‌ இசைக்கு, துணை - சமமான, 
மழலை - இனிய ரீங்காரத்தையுடைய, வண்டு - வண்டுகள்‌, ன்னரம்‌ சர்‌ 
த்த-யாழைப்போன ரன) ழின்னும்‌ துளி குரல்‌ மேகம்‌- கின்னுவனவும்‌ மழை 
பெய்தலையும்‌ இடிமுழக்கத்தையு முடையனவுமான மேக்கிகள்‌, வள்‌ வார்‌ 


௬௭௬ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ .. ... [சிஷ்சிந்தா 


தூரியம்‌ துவைப்ப போன்ற . செறிந்த தோற்சமித்ர.ற்‌ கட்டப்பட்ட மத்த 
எங்கள்‌ ஒலிப்பன போன்றன; மஞ்ஞை - மயில்கள்‌, வளை கையர்‌ போனற 
வளையல்களை யணிந்த கைகளை யுடையவர்களான மகளிரைப்‌ போன்றன ; 
தோன்றிகள்‌ - செக்காந்தள் மலர்கள்‌, அரங்கனெமாடே - நாட்டியமாடுமிடத்‌ 
திலே, (ஏற்றிவைக்கப்பட்ட),விளக்கு இனம்‌ - விளக்குக்களின கூட்ட ததை, 
ஓத்த - போன்றன; விளையின்‌ மெல்‌ பூ - மென்மையான கருவிளமலர்கள்‌, 
காண்போர்‌ விழி ஒத்த - பார்ப்பவர்களுடைய கண்களைப்போன றன); (எ- மு ) 


வண்டுகள்‌ இனிமையாக ரிங்காரஞ்செய்தல்‌ யாழிசை த்தல்போலிருச்ச, 
, மேகங்கள்‌ இடியினாலும்‌ மழைத்தாரைகளாலும்‌ முழக்குதல்‌ மத்தளச்தட்டு 
வஅபோலிருக்க செங்காந்தள்‌ மலர்கள்‌ காட்டியசாலையில்‌ வீளக்குக்களே ற்றி 
வைத்தாற்போலிருக்க மயில்கள்‌ ஆடுதல்‌ மகளிர்‌ சாட்டியமாடுதல்போலிருச்‌ 
தீது; கருவிளமலர்கள்‌ அத்த நாட்டியத்தை இமைமூடரமல்‌ சன்றாகப்பார்ப்‌ 
பவர்ளுடைய கண்கள்போ லிருர்தன என்பதாம்‌, இயைபுவ்மையணி, 
(“அவற்றறாவி, தாழ்ச்‌து வீழ்ச்தவை முழவிற்றதும்பின மதுசாரம்‌ பாடச்‌ 
சூழ்ந்து மாமயிலாடி நாடகக்‌ தளக்குறுத்தனவே'' (தோன்றி யஞ்சட 
சேச்த “(புல்லிய கொம்பு சானோர்‌ கருவிளை பூச்‌ சதேபோ, லொல்டஇியோர்‌ 
கொம்புபற்றி யொருகணால்‌ நோக்இகினறாள்‌!' “(பாடல்வண்‌ டியாழ்செயும்‌”” 
என்ற சிந்தாமணிப்பகு திகள்‌ இங்கு நேரக்கத்தக்கன.) இச்சேய்யுளில்‌ வாக்‌ 
இயெந்தோறும்‌ ஒவவோர்‌ உவமைச்சொல்லை அமைத்தது, பலவயிற்போலி 
யுவமை யெனப்படும்‌, 

இளை-ஏழிசைசளில்‌ ஒன்று; மற்றவை - குரல்‌, அத்தம்‌, உழை, இளி, 
விளரி, தாரம்‌. இன்னரம்‌ வீணை, வள்‌ - நெருக்கமும்‌ வலியும்‌; வளமுமாம்‌,; 
தூர்பம-வடசொல்‌, நிகர்த்த - போன்ற, ஒத்த - முற்று, துவைப்ப - பெயர்‌, 
தாட்டியமாமெமகளிர்‌ தம்மை அலங்கரித்‌ தக்கொண்டுவரும்‌ இயல்பு தோன்ற, 
வளைக்‌ கையா' எனறார்‌. மஞ்டை-பெயர்த்திரிசெரல்‌, விளக்கு - ஜா செடி; 
சாக்கணஞ்செடி யென்பார்‌, 

(மாலைச்‌ தளிக்குரன்‌ மேகம்‌, “வள்வாய்த்‌ தூரியம்‌ :சோன்றிதானரங்‌ 
இன்மாட்டு, விளக்கினமாகக்‌ கரண்போர்விழி கருவிளையின்மென்பூ' என்‌ 
பன பாடரகதரம, (௩௨) 

[வண்டூகளின்‌ ஒலியும்‌, கூதாளச்சேடிகள்‌ மலர்தலும்‌.] 
௩௧. பேடையுஞிமி௮ும்பாயப்பெயர்வுழிப்பிறக்குமமாசை 
யூடுற,த்தாக்குந்தோ றுமொல்லொலிபிறப்பகல்லா 
சாடிய த்பாணிக்கொக்குமாரியவமிழ்தப்பாடற்‌ 
கோடியதாளம்கொட்டனமலர்ந்தகூதாளமொக்க, 

(இ -௪.) ஞிமிறும்‌- ஆண்வண்‌ செனும்‌, பேடையும்‌-பெண்வண்டுகளும்‌, 
பாய - (ஒன்றன்மேலொன்று) மோதுமாறு, பெயர்வுழி-வேசதசேரடுவகும்‌ 
பொழு.௮, பிறக்கும்‌ - (அவவருகையினால்‌) உண்டானெ.2, ஒசை - தசை 
யும்‌-ஊடுஉற தாக்கும்‌ சோறும்‌ (அவ்வண்டுகள்‌) இடையேபொருக்த (ஒன்‌ 


| 4 ம்‌ 
காண்டம்‌] ப கார்காலப்படலம்‌ “ae, 
ட ஒட ௮ 
ஹைஏன்று)மோ தம்பொழுசெல்லாம்‌, ஒல்‌ ஒலி பிறப்ப - ஒல்லென்‌ னும்‌ ஒசை 
உண்டாவனவும்‌, நல்லார்‌ ஆடு இயல்‌ பாணிக்கு ஓக்கும்‌ - ( அம்மலையில்‌) 
சேவமாதாகள்‌ (வந்த சளித்த) அடுகின்ந முறழைதவா த கூத்திற்கு ஒத்திருச்‌ 
கும்‌ [ அந்நாட்டியத்திற்கு ஏற்பச்‌ சிலவகை வாத்தியங்கள்‌ முழங்னொ, ற்போலு 
மென்றபடி]; ஆரிபம்‌ அமிழ்சம்‌ பாடல்‌ - (அப்பொழு த அவர்கள்‌ பாடின்‌ ற) 
' அமிருதம்பேோ லினிய வடமொழிப்பாட்டுக்களுச்கு ஏற்ப, கோடிய தாளம்‌ 
கொட்டல்‌ ஒக்க - புதுமையான தாளங்களை முழங்கத்தொடங்னொற்‌ போல, 
கூதாளம மலர்ந்த - கூதாளச்செடிகள்‌ மலர்ந்தன ; (௪ - ம.) 


வண்டுகள்‌ ஆணும்பெண்ணும்‌ ஒன்றன்‌ மேலொன்று மோதும்வொருட்டு 
விசைபட வரும்பொழு இ ௮வவருசையாலுண்டாகும்‌ ஒலியும்‌, அவை சம்மில்‌ 
மோதம்போதி உண்டாகும்‌ ஒலியும்‌, அம்மலையில்‌ தேவமரதர்கள்‌ வர்த ஆடும்‌ 
நாட்டியத்திற்கு ஏற்பச்‌ சலெவகைவாத்‌ தியங்கள்‌ முழங்னொற்‌ போலும்‌ ; கூதா 
சாச்செடிகள்‌ மலர்ந்தது, அப்பொழு இ அம்மாதர்கள்பாடும்‌ இனிய வட 
மொழிப்பாட்டுக்களுக்கு ஏற்பத்‌ தாளக்கொட்டத்‌ தொடக்கனொற்‌ போலும்‌ 
என்பதாம்‌ ; தற்தறிப்பேற்றவணி, கூதாளச்செடிகளின்‌ மலர்‌, வடிவில்‌ 
தாளம்போலிருக்கு மெனக, கூதாளம்‌ - ஒர்செடி ; கூசாளி - கூதளம்‌. தாளி, 
தறுந்தாளி எனவும்படும்‌ ; கார்காலதீது மலர்வது 


பேடை : பறவைகளின்‌ பெண்மைப்பெயர்‌. ஞிமிறு - வண்டுகளில்‌ ஒரு 
சாதி; பொன்வண்டு, 'மிஞிறு' என்பது, எழு த.துகிலைமாறி (ஸிமிறு" என கிற்‌ 
கும்‌; இலக்கணப்போலி. முன்னே 'பேடை' என்றதனால்‌, ஞிமிறு- ஆண்வண்‌ 
டைக்‌ குறிச்சத, பெயர்‌--உழி-- பெயர்வுழி: வகரம்‌ - உடம்படு மெய்யல்லாத 
மெய்‌; மெய்யிம்றடம்படுமெய்‌ யென்பாரு முளர்‌. பெயர்வு உழி - எனப்‌ 
பிரித்தும்‌ அமைக்கலாம்‌. தாக்குதல்‌ - மோதுதல்‌, நன்றாக ஸ்பரிரித்தல்‌, ஒல்‌ 
லெனல்‌ - சப்தாநிகரணம்‌, ஒலிக்குறிப்பு. பிறப்ப - பெயர்‌, கல்லார்‌ - அழ 
யவர்‌, (நல்லாள்‌! என்பது இலக்குயிக்குப்‌ பெயராதலால்‌, “நல்லார்‌ என 
ப.து- அதன பனமையாய்‌ மகளிரைக்குறிக்கும்‌; இக்கே, சிறப்பாய்‌, தேவ 
மாத ரென்று கொள்ளப்பட்டது. பாணி - இங்கே, கூத்து, ஆர்யம - வட 
சொல்‌; தேவபாஷை. அமிழ்தம்‌ - வடசொல்விகாரம்‌. சோடி - புதுமை; அத 
னடியாப்பிரந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, (சோடிய' என்பது, இனி, 'கோடிய' 
என்பதை (கோடு' என்னும்‌ வினைப்பகுதியின்மேற்‌ பிறந்த இறந்தகாலப்‌ 
பெயரெசீச மெனக்கொண்டு, வளைவுள்ள என்று பொருள்கூறலுமாம்‌. 
பாடற்கு ஒடிய என்றுபிரித்தம்‌ பொருள்கொள்ளக்கூடுமாயினும்‌, கொட்டல்‌, 
கூதரளம்‌ என மேல்வருநின்ற சொற்களோடு மோனை த்தொடை கொக்கு 
மிடதீது ௮௮ ெவாதாம்‌, ‘கோடியர்‌ சாளங்கொட்டல்‌' எனற பாடம்‌ - கட்டு 
வர்‌ தாளக்கொட்டுச லென்று பொருள்படும்‌. மலர்ந்த - முது. 


"கூதானமொப்ப! 'கூதாளமொத்த, (கோடியதாளங்‌ கொட்டமலர்ந்த' 


கூசாள மன்னோ! என்பன பாடாக்தரம்‌, (௩௩) 
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௭௮ " கம்ப்ராமாயண்ம்‌ [சீஷ்ச்ந்தா 


[சாட்டாறுகளும்‌, நீரம்பப்பூத்த கொன்றைமரங்களும்‌. 

௩௪, வழைதுறுகானயாறுமாநிலக்கிழத்‌ திமக்கட்‌ 

குழை *றுமலைமாக்கொங்கைசு ரந்தபாலொழுக்கையொத த 

வீழைவுறுவேட்கைகா ளும்‌ வேண்டி னர்க்கு தவ 2வண்டிக்‌ 

குழைதொறுக்கனகந்துக்‌ குங்கற்பசநிகர்‌.த்தகொன்றை, 

(இ-ள்‌.) வழை துற சானம்‌ யாலறு-சுரபுன்னைமரங்கள்‌ நிறைந்த சாடூச 
ளில்‌ (மலைகளினின்று) பெருயெ கதிகள,--மா கிலம்‌ இழத்தி - பெரிய பூமி 
. தேவியே தாய்‌, மச்கட்கு-தனபுதல்வர்கனாயெ ஜனங்கள்‌ ஜீவிப்பதழ்காக, 
உழை அறு மலை மா கொங்கை சுரக்த - புடைபருதீதஇ நெருக்கிய மலைகளாயெ 
(தன அ) பெரியதனங்களினின் று (அன்பினாற்‌) சுரந்த பெருகவிட்ட, பால்‌ 
ஒழுக்கை - பாலின்‌ தாரைகளை, ஒத்த - போனதன ; கொன்றை - (பொன்‌ 
னிறழமான்‌ மலர்களை மி£ம்பப்பூத்தி கொன்றைமரல்3ள்‌- விழைவு உறு 
வேட்கை - (பொருல்களை மேனமேல்‌) விரும்புதல்‌ யொருர்திய ஆசையி 
னால்‌, கானும்‌ வேண்டினர்க்கு - எர்சாளிலும்‌ வேண்டுபவர்கட்கு, உதவ 
வேண்டி - கொடுப்பதை உத்தேசித்து, குழைதொறும்‌ கனகம்‌ தூங்கும்‌. - 
தளிர்கள்‌ தோறும்‌ பொன்னைத்‌ தொங்கவிட்டுக்கொண்ட, கற்பகம்‌ - கல்பக 
விருகூத்தை, கிசர்த்த - ஒத்தன ; (எ - ற.) 

தற்தறிப்பேற்றவணி. ''மண்மாசர்‌ விண்வா, யழைத்‌தப்‌ புலம்பி முலை 
மலைமேனின்௮ மாறுகளாய்‌,!' “சாரார்‌ வரைக்‌ கொககை,!? “சோலைமலையோ 
டிரண்டாய்‌, மேதினியாள்‌ சொஙகை கிகர்‌ வேங்கடம்‌," ''பொதியமுமிமய 
மும்‌ புணர்முலையாக,” *:அ$லைரி ராடை மலைமுலை யாக," கெரக்கையே 
பரங்குன்‌ மமுங்‌ கொடுங்குனறும்‌'' எனப்‌ பலரும்‌ ' மலைகளைப்‌ பூமிதேவியின்‌ 
கொக்கைக ளென்றல்‌ காண்க. யாறு லெக்கிழத்தி மக்கட்குக்‌ கொங்கைகரர்‌,ச 
பாலொழுக்கை யொத்த--:சரயுவென்பது சாய்முலையனன இவ்‌, வுரவுநீர்‌ 
கிலத்‌ சோங்கு முயிர்க்கெலாம்‌'' என்றார்‌ பாலசாண்டத.த ஆற்றுப்படலத்தி 
தும்‌. யாற்றுப்பெருச்குப்‌ பிரஜைகள்‌ ஜீவிப்பதற்கு இன்றியமையாததாகு 
தலும்‌, அச்ரீரின்‌ இனிமையும்‌, இங்கு விளங்கும்‌. எனககு இப்பொருள்‌ 
வேண்டுமென்னும்‌ அவாவும்‌, அஇபற்றி அப்பொருளினிடத்துச்‌ செல்லும்‌ 
ஆசையு மாகிய வேறுபாடு தோன்ற, 'விழைவுறு வேட்கை' எனப்பட்ட அ; 
பொருள்களின்மேல்‌ தோனறும்‌ (பற்றுள்ள மொன்றும்‌, அப்பொருள்களைப்‌ 
பெறவேண்டுமெனறு மேனமேல்கிசமும்‌ ஆசை யொன்று மாக வேறுபாடு 
காண்க. வேண்டினர்‌ - அபேகஷித்தவர்‌. 


ஒழுகுவது ஒழுக்கு எனச்‌ சாரணக்குறி ; சருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி. 
புணர்க்தகெட்டுப்‌ பகுதி விகாரப்பட்ட பெயர்‌, நாளும்‌ - மரள்தோழும்‌ ; 
உம்மை - தொறுப்பொருள இ. கல்பகம்‌ - (சன்னிடத்தே வர்‌. வேணடுவார்‌ 
வேண்டுவனவற்றைக்‌) கல்பிப்பத ; கல்பித்தல்‌ - உண்டாக்கிக்‌ கொடுத்தல்‌, 
தூங்குதல்‌ - தொங்குதலாதலை, ''கொழுங்கனி கோட்டிடைத்‌ சங்குவ?' 
என்ச்‌ சிர்தாமணியிலுங்‌ காண்க. ஓத்த, நிகர்த்த - மேற்று. வினழவுற வேட்‌ 
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நர it ட 1 இத்‌ தா ப்பட லம்‌ i ப ம இத்து! 
ஒசயை வேண்டினர்ச்குச்‌ சேர்ச்சாமல்‌, கற்பகத்திற்கு உரிய சரக்‌, (வேண்டி, 
பவர்களிடத்‌தத்‌ தான்கொண்ட) மிச்ச விருப்பத்தால்‌ அவர்கட்குச்‌ கால 
திமத மில்லாமற்‌ கொடுத்தற்‌ பொருட்டு முன்னமே ித்தமாய்ப்பொன்களை த்‌ 
,தீன வடிவில்‌ இடச்தோறுல்‌ சாய்த்து நிரம்ப மிகுதியாகச்‌ கொண்ட கற்பக 
மெனலுமாம்‌. (வேட்கையோடும்‌' என்று பாட்மோ வாரு முளர்‌, ? (௩௪) 


[காடூகள்‌ சேழீத்தலும்‌, மான்கள்‌ களித்தலும்‌.] 
௩௫, பூவியல்‌ புறவ மெங்கும்‌ பொறிவரி வண்டு போர்ப்பத்‌ 
தீவிய களிய வாடச்‌ செருக்யெ காமச்‌ செவ்வி 


யோவிய மரன்க டோறு முரைத்தற வுரஞ்சி யொண்‌ கழ்‌ 
காவிய செவ்வி நாறக்‌ கலையொடும்‌ புலக்த ஈவ்வி. 


(இ - ள்‌.) பூ இயல்‌ புறவம்‌ - மலர்கள்‌ பொருந்திய காடுகள்‌ எங்கும்‌ - 
எவ்விடத்திலும்‌, பொறி வரி வண்டு போர்ப்ப - உடற்புள்ளிகளையும்‌ இசைப்‌ 
பாட்டுக்களை யுமுடைய வண்டுகள்‌ மொய்த்து நிறைய, இிவிய களிய ஆ - 
(காண்பவர்க்கு) இனிமையான களிப்பைத்‌ தருவனவாய்‌, செருக்மிய - 
செழித்தன; (அவவீடத்தில்‌ ஆண்மான்கள்‌) , காமம்‌ செவவி - (தாமகொண்ட ) 
காமத்தின்‌ முதாச்சியால்‌, ஒவிய மரன்சள்‌ தோறும்‌ உசைச்து அற உரிஞ்சி - 
நோபட்ட மரங்களி லெல்லாம்‌ உராய்ந்து நன்றாக உடல்‌ தேய்ந்து வந்த, 
ஒள்‌ கேழ்‌ நாவிய செவ்வி நாற - ( அம்மரங்களுட்‌ சந்தனம்‌ அடில்‌ தேவதாரு 
முதலிய வாசனை மரங்களின்‌ சம்பந்தத்தால்‌) பிரகாசமான நிறமுள்ள சஸ்‌ 
தூரிககு உரிய கல்ல வாசனையை (உடம்பில்‌) மிகுதியாக வீச, கலையொடும்‌- 
அந்த ஆண்மானக௧ளோடு, நவ்வி - பெண்மானகள்‌, புலந்த - (அவற்றை வேற்‌ 
நினமாயெ கஸ்தூரிமானேடு சேர்ந்து வந்தனவரகக்‌ கொண்டு) பிணங்கி ; 

புலத்தலாவஅ - ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ இன்ப கிலையிற்‌ பரஸ்பரம்‌ று 
மனஸ்‌ தரபங்‌ கொள்ளுதல்‌; பிரணயகலகம்‌, ஊட சென வும்படும்‌. கொழுப்‌ 
பினால்‌ மரங்களில்‌ உராய்ந்து அவற்றின்‌ மணததைப்‌ பெர்று வந்த அண்‌ 
மானகளைக்‌ கஸ்தூரிமானகளோடு கூடி அவறறின மணம பெற்று வக்தன 
வாக மாறுபடக்கருதிப்‌ பெண்மானகள்‌ மனஸ்தாபப்பட்டன வெனறதில்‌ 
மயக்கவணி காண்க; காதல்‌ மிகுகியாற்‌ பெண்மான்களைக்‌ குறித்து தடி 
வரும்போது வழியில்‌ நேர்பட்ட மரங்களில்‌ உராய்க்து உடல்‌ தேய்ந்து அம்‌ 
மரஙகளின்‌ கறுமணத்தைப்‌ பெற்று வந்தனவரசவு கொள்ளலாம்‌, முதல்‌ 
வாக்கியம்‌, தன்மைநவிற்சியணி. வண்டு போர்த்தல்‌ - மணத்தையும்‌ மதிலை 
யும்‌ சாடி வண்டுகள்‌ சூழ்தல்‌, 

புரவம்‌ - முல்லை நிலம்‌: காடும்‌, காடு சார்ச்த இடமும்‌, 'போர்ப்ப' என்‌ 
றதனால்‌, னத்தை மறைக்குமாறு மிகுதியாக அடர்க்து மொய்க்ன்‌ றன 
வென்றசாம்‌. திவிய - இனிமையை டணர்த்தும்‌ “திம' என்பதன்‌ மேத்‌ 
பிரந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌) இ - சாரியை. செருக்கி - முற்று, ஒவிவு 
என்ற இரரர்சசாலப்‌ பெய்ரெச்சச்தில்‌, ஒவு - பகுதி; ஒவுதல்‌ - இல்சே, 


விர்‌ * 'கம்புர்மர்யனைம்‌'  [ச்ஷ்சிக்தா 


உட, க 
இசைசல்‌. இனி, ஒவியும்‌ என்று எடுத்த, சித்திரத்திலெழுதினாம்‌ போன்ற 
[மிச அழகு பெற்ற] மரங்களி லெனறலுமாம்‌, மரன - போலி, கஸ்துரி 
மானெனனும்‌ ஒருவகைமரனின ௮ நாபியிலுள்ள கொழுப்பாதலால்‌, கஸ்து 
ரிக்கு 'மருககரபி' எனறு பெயா; அத மாபி யெனறம்‌ வழங்கும்‌, அவ்வட , 
சொல, 'காவியென ச தமிழில விகாரப்பட்ட து. நாவிய - நாவி யென பதன 
மேற்‌ பிறந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌: கலை - மானின ஆணமைப்‌ பெயர்‌; 
“இரலையுக கலையும்‌ புல்வாய்ச்‌ குரிய'' எனறார்‌ தொல்காப்பியனார்‌. கலை 
மான என ஒரு சரதிமானுமாம, *கலை' என வந்ததனால்‌, நவவி - பெண்மை 
யை டணாததிறமு, புலந்த - முற்று, (சாமச செவவி, யோவலின மரங்க 
டோறு முரைதீதீவாறுரிஞ்சி? எனறு பாடமோதி, எல்லாரும விரும்பும்‌ 
அழகு மீககாத மரங்கள்தோறும்‌ (கஸ்தூரிமான்கள) உராய்க்த இடததிலே 
(கலைமானகள்‌) உராயச்து கஸ்துரிமான்‌களின மணம்‌ வீச வென்று உரைப்‌ 
பாரு முள. 

'புமவமோங்கும, *மான்கடோறும்‌,' 'காவியினமணங்கணா£' என்பன 
பாடேபேதம, (௩௫) 
வேறு. 

[குவளை குவிதலும்‌, மல்லை அரும்புதலும்‌. ] 
௩௬, தேரி னன்னெடு இசைசெலச்‌ செருக்கழிக தொடும்‌ குங்‌ 
கூர யிற்றருங்‌ கண்ணெனக்‌ குவிககன குவளை 
மாச னனனவர்‌ வரவுகண்‌ டுவககினற மகளி£ 
மூசன மென்குறு முறுவலொத தரும்பின்‌ முல்லை, 

(இ - எ.) தேரினன நெடுந்‌ திசை செல - (சமமைப்பிரிந்து தமது தலை 
வன) தேசிலேறியவனாய(ப்‌ பொருளீட்டுதல்‌ முதலிய காரிய கிமி சதமாய்‌) 
செடுக்தூரஞு செல்ல, செருக்கு அ௮ழிக.து ஒடுககும . (அபபிரிவுத்துனபத 
தாத) களிப பொழிகது ஒடுகடிய, கூர்‌ அயில தரும்‌ கண என-கூரிய வேலா 
புதத்தைப்‌ போனற (மகளி!) கணகள போல, குவளை குவிந்தன - *ருங்‌ 
குவளை மலாகள இதழ்‌ குவிந்தன; மாரன அனனவா வரவு கணடு - மன 
மதனைப்‌ போனற [மிச அழசயெ] தமது தலைவர்‌ (அகஙனம்‌ பிரித்து சென்றி 
ரநத குறித்தகாலக தவறாமல்‌) மீண்டு வருதலைப்‌ பார்தது, உலக்கினற - 
மகிழதன ற, மகளிர்‌ - மாதர, மூரல்‌ மெல குறு முறுவல்‌ - பற்கள்‌ சிறித 
சவளிதசோனறுமபடி உண்டரகினற புனசிரிப்பை, ஒத்து - போனறு, 
முல்லை அருமபின - முல்லைக்‌ கொடிகள [அல்லத முல்லைச்‌ செடி.கள | 
அருமபெடுததசன ; (௭ -,) 

உவமையணி, சருகிறமும்‌ மென்மையும்‌ வடிவும பற்றி மகளி கண்‌ 
ஹுக்குச்‌ கருககுவளை மலரும, வெணணிழமும வடிவும்‌ பநறிப்‌ பல்லுசகு 
நூலை யருமபும்‌ உவமையாம்‌, “மூரல்‌ மெனகுழமு.றுவ லொத்த' எனருரே 
லும்‌, புன சிரிப்புக்‌ கொள்ளுங்காலத அச்‌ றிது வெளியே தோன்றும்‌ பற்க 
ளைப்‌ போனற எனபது எருத்தம்‌, அன்பத்சாற கண்‌ மலர்சீசிமீன்‌ நி இடும்‌ 


க்ர்ண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ' ந்ஸ்கீ 


குதல்‌ இயல்பு; (௮ த பற்றித்‌ இன்பம்‌ 'இடுக்கண்‌' எனப்‌ பெயர்‌ பெறுதலுக்‌ 

'காண்க.) ரெடுந்திசை செல - வேற்றுததிசையில்‌ நெடுந்துரத்தி லுள்ள 
தெசாந்தராதீதிற்குப்‌ பேரக. இளி, 'தேரினன நெடுந்திசை செல' எனப 
திற்கு - ஒற்றைத்‌ தனியாழித்‌ தேரவனான சூரியன வேறொரு பெருந்திசை 
யாகிய வடக்கே செனறு விட [அதாவது ஈனருய்‌ அஸ்தமிதத விட] எனறு 
உரைததலும ஒனற; பிரிந்த மகளி? பிரிவாறராமைச துயராற பகலிலும்‌ 
இரவில்‌ மிகுதியாக வரும்‌திதல்‌ இயலபு, *செருககழிக தொடுக்குக கூரயித்‌ 
ற்ருங்கண' எனவே, பிரிந்த மகளி கணணெனபது போதரும்‌, தேரினன்‌- 
ஏறக்‌ ச தேரையுடையோன: எனவே. சூரியனாம்‌. பிரிந்த தலைவியர்‌ சூரி 
யாஸ்தமனததைக்‌ குறித்து மிச வருந்திதலை “ஒளியவன விசும்பிய்ககுச்‌, 
தேரும்‌ போயிற்றுத திசைகளும்‌ மறைந்தன செய்வதொன தறியேனே'" 
எனற பெரிய திருமொழியினா லும்‌ உணாக, *தேரின மன னெடுந்திசை 
செல' எனற பாடத்திர்கு, மன - தலைவன, தேரிற்‌ செல எனழே பொரு 
ளாம்‌. 

தேரில்‌ ஈல்‌ கெடுர்‌ தசை செல எனறு எடுத்து, பினவாக்கியத்தில்‌ வரு 
இனற (மாரனனனவா என்பதையே 'செல' எனற்தறகும்‌ வீனைமு தலாக்கி 
யுரைத்தலும்‌ அமையும்‌. மற்றும்‌ தனனைச்‌ தேரினமேல்‌ தூகெவைத்துச்‌ 
கொணட வனான இராவணன நெடுகதூரஞ்சென்றனனாகத இணிவொழிக்‌த 
ஒடுக்கிய (பிராட்டியின த) கூரிய வேலையொககுங்‌ குண்களபோல வென்ற 
லும்‌ ஏந்கும. 

'உரயிற்றருக சண்ணெனக குவிந்தன குவளை! எனாது, “அடுக்கிய 
தோறறம விடுசதல்‌ பண்பே)! எனறு தொல்காபியதத உவமலியலில்‌ வீலக்‌ 
கப்பட்ட அதெலதிவரலுவமை யாகாஓ; பொதுத,சனமை வேறபடுதலால்‌, 
கூர்மையும்‌, ஆடவர்கெஞசுறுதுயைப்‌ போசகுதலும்‌ பறறி, மகளிர கண்‌ 
ணுக்கு வேல்‌ உவமைகூமப்படும, * 


தரும்‌-உவமவுருபு, 'அயிற்‌ கருங்கண' என பாடமோதவாறா முளர்‌, 
மாரன-வடசொல; (பிராணிகளை ஆசைகெயால) மரணவேசனைப்படுசமுப 
வன்‌. “உவப்புறு மகளிர' எனபத பாடம்‌, 

(குவளைமலர போலும கண்‌' என்றும்‌, “முல்லையரும்புபோலும்‌ பல்‌” என்‌ 
லும்‌ தொனறுதொட்டு உலகத்திற்‌ பிரசித்தமாக வழங்குகினற உபமான உப 
மேயங்களை மாற்றி, 'கண்கள்போன றன குவளைகள' என்றும்‌ 'பர்கனபோன 
றன முல்லையராம்புகள' என மும சொல்லுதல்‌ எதீர்நிலேயணி யெனப்படும்‌ 
ப்ரதீபாலங்கார மெனபர்‌ ஒருசாரார்‌. விபரீதவுவமை யென உவமையணி 
யிலேயே அடக்குவர்‌ தணடியாசிரியர்‌; சொல்சாப்பியனார்‌ கருத்தும்‌ அஅவே, 
“உயர்கததன மேற்றே யுஎளுங்காலை'' என்றபடி உபமேயததினும்‌ உபமா 
னம்‌ சிரந்திருத்தல்வேண்டு மெலபது அலங்காரதூலார்‌தணி பாதலால்‌, 
அதன்படி, உபமேயத்தை உபமரனமாகககூறுதல்‌ உபமேயதசைச்‌ சிறப்பிக்கு ; 
மென உணர்க: 'உலகத்து இவை உவமை இவை உமிக்கப்படும்‌ பொருள்‌ 

ன்று மிலேபெற்றன உளவேயீல்லை; உரைக்கும்‌ கவியது குறிப்பினான்‌, 


௧௮௨ கம்பராமாயணம்‌ , “ [சீஷ்தித்தா 


உமையும்‌ உவமிச்சப்படும்பொருளாம்‌; உவயிக்கப்படுபொருளே உவமையா 
சவும்‌ ௮மையும்‌' என்பது, ஈக்கிரர்கொள்கை. 
இஅமுதற்‌ பதினாறு கவிகள்‌ - முதற்>றோம்‌ ஐர்தாஞ்சீறும்‌ மாச்சீர்களும்‌, 
டிற்றைமூன்‌ றும்‌ விளச்‌£ீர்சளூ மாகிய நெடிலடி கான்கு கொண்ட கலிநிலைத்‌ 
துறைகள்‌, த (௩௬) 
[அருவிகள்‌ போன்னைக்கோழித்தலும்‌, தாமரைக்கொடி களின்‌ எழச்சியும்‌ ] 
௩௭, களிக்குமஞ்ஞையைக்கண்ணுளரின மெனக்கண்ணுற்‌ 
ற்ளிக்குமன்‌ னரிற்பொன்‌ மழைவழங்னெ வருவி 
்‌” வெளிக்கண்வர்‌ தகார்விரு்தெனவிருந்துகண்டூளள ங்‌ 
களிக்குமங்கையர்முக மென ப்பொலிச்‌ தன கமலம்‌, 


(இ - ன்‌.) களிக்கும்‌ மஞ்ஞையை - (கார்காலத்திற்‌) களித்தக்கூத்தாடு 
இன்ற மயில்களை, கண்ணுளர்‌ இனம்‌ என - கூத்தாடிகளின்‌ வர்ச்சமென்று 
கருதி, கண்ணுற்று - (அவை டுக்‌ கூத்தைப்‌) பார்த்து, அளிக்கும்‌ : 
அன்போடு (அவற்றிற்குப்‌ பொனனை நிரம்பப்‌) பரிசுகொடுக்சரு ன்ற, 
மனனரின்‌ - அரசர்கள்‌ போல, அருவி - (மலையீனின்‌ றபெருகுகின 1) நீர்ப்‌ 
பெருக்குச்கள்‌, பொணமழை வழங்கின - (மலைச்சுரலகங்களினின்று அடித்‌ இக்‌ 
கொண்டுவந்த) பொன்னை மிகுதியாகப்‌ பச்சங்களிற்சொரிந்தன; வெளிக்‌ 
கண்‌ வந்த கார்‌ - ஆகாய வெளியிலே வந்த மேகங்களை, விருந்து என - விருந்‌ 
தாளிகளென 2 கருதி, இருக்து கண்டு - (தாம்‌ வீட்டினுள்‌) இருந்தபடியே 
(அவர வருகையை) கோகி, உள்ளம்‌ களிக்கும்‌ : மனம்‌ மெனெற்‌, மங்‌ 
கையர்‌ - மாதர்கள்‌, முகம்‌ என - முகம்மலர்தல்‌ போல, கமலம்‌ - தாமரைக்‌ 
கொடிகள, பொலிந்தன - நீரினுள்ளே எழுச்சிபெற்றன; (௪ : று.) 


தற்தற்ப்பேற்றவணி, கண்ணு கூத்த; அதனை யாடுபவர்‌, கண்ணு 
ளர்‌. இனி, கண்ணுளர்‌-மூங்கிலின்மேல்‌ ஏ றி.ஆடுல்‌ சழைச்-ூத்தாடிகளுமாம்‌; 
கண்‌ - கணு; மூங்கிலுக்குச்‌ சனையாகுபெயர்‌; 'வரை' என்பது போல; அகில்‌ 
ஏறுபவர்‌, கண்ணுளர்‌ எனக, (பொன்வழஙனெமலையருவி' என்றும்‌ பாடம்‌ 
உண்டு,நீர்நிலேகள்‌ கோடைக்காலத்தில்‌ வற்றியபோத,''அக்குளத்திற்‌, கொட்‌ 
டியு மாம்பலும்‌ நெய்தலும்‌ போலவே, ஒட்டி யுலர்வார்‌'' என்றபடி, அவற்றி 
லிருந்த தாமரைக்கொடிகளூும வாடிஉலர்ந்‌ தூடச்கும்‌; பின்பு சார்காலததில்‌ 
நீர்கிலைகள்‌ கிரம்புமளவில்‌ ' 6 ரளவேயாகுமாம்ரீராம்பல்‌ '' என றபடி அக்கொ 
டிகள்‌ தளிர்த்திஎழுக்தி செழிப்பனவாம்‌. வானத்தில்‌ மழைவந்தவளவிலே 
நீர்கிலைகளின்‌ அகததே தாமரைக்கொடிகள்‌ எழுச்சிபெறுதற்கு விருந்தினர்‌ 
வாயிலில்வந்தவளவில்‌ அவர்வருகையை மாதர்கள வீட்டின்‌ அகத்திலிருந்த 
படியேநோக்கனமகிழ்ந்‌,த அம்மடிழ்ச்சியால்முகமலர்‌ தலை உ வமைகூறினார்‌. 
இவ்வாறன்று, (மங்சையர்முகமெனப்‌ பொலிந்தன கமலம்‌" என்பதற்கு - மச 
ஸிர்தே:ம்போலத்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ந்தன வென்று பொருள்கொள்ளுதல்‌, 
கார்காலத்தின்‌ இயல்பிற்குச்‌ சறவாத இச்‌, சன்‌மையை சோக “உள்ளக்குளி 
ர்ச்கு மங்கையர்‌ முகமெனத்‌ சளிர்த்தன கோடு' 'என்று பாடக்சொண்டாரு 


காண்டம்‌] -'  கார்காலப்படலம்‌ ', ௩௮௧ 

்‌ ்‌ தது 
சேர்‌. இனி, மனழபெய்‌சவளவிலே தராமரைச்கொடிகள்‌' செழிப்பதமாத்தி 
ரதீதைக்கொணடு, சாமரைமலர்ந்தனவென்னுமளவாச வருணித்தலும்‌ ஒரு 
சார்‌ சவிமரபாம்‌; மேல்‌ ௪ட - ஆஞ்‌ செய்புளின மூனறாமடியைப்‌ பார்க்க, 
படி தாண்டாப்‌ பத்தினிக ளாதலால்‌ இருகத்தின்‌ அகத திலிருர்த்படியே கண்‌ 
டனர்‌. “அடுத்தது சாட்டும்‌ பளிங்குபோல்‌ கெஞ்சக்‌, கடுத்தது காட்டும்‌ 
மூசம்‌'' என்றபடி, உள்ளங்களித்ததபற்றி முகம்‌ மலர்ர்ததாம்‌, "மோப்பக்‌ 
குழையு மனிச்சம்‌ முகந்திரிக்‌ த, கோக்கக்குழையும்‌ விருந்த" ஆதலால்‌, விருக்‌ 
இனர்‌ வறாந்தாதபழி அவரைக்கண்டவளவில்‌ இன்முககசொளளுசல்‌ விருச்‌ 
தினரையுபசரிப்பவர்ச்கு இன்றியமையாமை யுணர்க. கணவன்கருத்திற்கு 
ஏற்ப விராக்தினரையுபசரித்தல்‌, இல்வாழ்க்கைத்‌ தணைவியராகும்‌ மனைவிய 
ரியல்பு; பெருந்தடங்கட்பிறைதுதலரர்க்கெலாம்‌, பொருந்துசெல்வமுங்கல்‌ 
வியும்‌ பூத்தலால்‌, வருந்திவக்தவர்க்ட தலும்‌ வைகலும்‌, விருந்து மன்றி விளை 
வன யரவைபே'' எனறார்‌ பாலகாண்டத்‌த நாட்டுப்படலத்திலும்‌! சிலப்பதி 
காரத்திற்‌ கண்ண? “தொல்லோர்‌ரிறப்பின, விருர்தெதிர்சோடலு மிழக்த 
வென்னை'' என்று கழிவிரசக்கத்தோடுகூறிய தம்‌ இதுபர்றியே: திருக்குறளில்‌ 
வாழக்கைத்‌ தணைநலததில்‌ மனைத்தககமாண்புகளில்‌ விருந்தயர்தை அடக்‌ 
னர்‌ பரிமேலழகரும்‌, 

"வெளிக்கண்‌ வந்தனர்‌ விருர்சென' என்ற பாடம்‌ - வரயிலில்வர்‌ தள்‌ 
ளார்‌ விருந்தாளிக ளென்று அறிந்த என்றுபொருள்படும்‌. வெளிக்கண்‌, கண்‌: 
ஏழனுருபு. விருந்‌.தி-பு தமை; இப்பண்புப்பெயர்‌, ஆகுபெயராய்‌, புதியவசாய்‌ 
வந்தவரைக்குறித்தது. உள்ளம்‌ - அகத்துறுப்பு, அந்தக்கரணம்‌. மங்கையர்‌ - 
இங்கே பருவப்பெயராகாமல்‌, பொதுப்பட, மகளிென்றமாச்‌இரமாய்கின்‌ 
2௮) ௮ப்பருவத்திற்குப்மிராயவெல்லை, பன்ணிரண்டுமு தற பதினமூன்‌ ரள 
வும்‌. கமலம்‌ - தற்சம௨டசொல்‌, 'கமலம்‌' எனபதற்கு - நரீரென்றுஉரைச்‌ 
தல்‌, ரிறவா௮. (௩௭) 

[தேனீ.] 

௩௮. ச௪ரதநரண்மலரியா வையுஙகுடைந்தன தடவிச்‌ 
சுரதநூறெரிவிடரென த தன்கொண்டுதொகுப்ப 
பரத நூன்முறைகாடகம்பயனுறப்பகுப்பா 
னிரதமீட்டுறுக்கவிஞரைப்பொருவினகேனி, 


(இ - ள்‌.) சரதம்‌ தூல்‌-சிற்றின் பவிளையாட்டுதூல்களை , தெரி- ஆராய்ச்‌ த 
அறிக்த, விடர்‌ என - காமுகர்கள்‌ (பலமகளிரிடத்தஞ்‌ சென்று சேர்க்து 
இன்பக்கொள்ளுமாறு) (போல, சரதம்‌ நாள்‌ மலர்‌ யாவையும்‌ குடைந்தன 
தடவி - ரஸத்தோடு [தெ2னாடு] கூடினவான அன்‌ இமலர்ந்த மலர்களையெல்‌ 
லாம்‌ அளை த்தி முழுவதும்‌ ஸ்பரிரித்‌.து, சேன்‌ கொண்டு - (அவற்றினின று) 
தேனைச்சொண்டு, தொருப்ப - சேர்ப்பவவாயெ, தேன்‌ ஈ-தேனிச்கள்‌,-பரத 
சல்‌ முறை: -பரதசாஸ்திரத்‌ நிற்க. நிய மூழைமைப்படி . சாடகம்‌ - காடகத்தை, ' 
பயன்‌ உற பகுப்பான்‌ - (சாண்பவர்க்கு இனிமையரகிய) பயன்‌ மிருமாது 


௩௮௪ .. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
த 

பாகுபாடுகளமையச்‌ செய்தற்பொருட்டு, இரதம்‌ ஈட்டுறும்‌ : ரஸங்களைச்‌ 
சேர்க்னெற்‌, கவிஞரை - கவிகளை, பொருவின - ஒத்தன ; (எ. று) 

உவமையணி. விடரெனக்‌ குடைந்தன தடவி யென்று இயையும்‌. 
விடர்‌-இயொழுக்கமுடைய காமுகர்‌, பருவமடைந்த பல மாதரிடஞ்‌ சென்று 
கூடிக்குலாவிதீதழுவி இனபங்கொள்ளூதல்‌, அவரியல்பு. தேனேகிெடி 
மலர்க்த பு தமலர்சளிலெல்லால்‌ குடைம்‌து தடவித்‌ தேன்‌ கொள்ளுர்‌ தெனிக்கு 
அவர்‌ உவமையாயினர்‌. (“மாதவியமீன்ற மணிமேகலைவல்லி, போதவிழ்‌ 
செவ்வி பொருக்துதல்விரும்பிய, உதயகுமரனா முலகாள்வண்டின்‌, சதையா 
வுள்ளகு செவ்விதினருந்த'', ஒரு சனியோங்யெ இருமணிச்சாஞ்‌௫...... ச 
காமர்செவ்விக்‌ கடிமலரவிழந்த, அதயகுமரனெனு மொருவண்‌ டூுணிஇய, 
விரைவெடுவந்தேன?' என்ற மணிமேகலையும்‌, “பெண்டிர்கலம்வெளலித்‌ 
தீண்சாரற்‌ ரு இண்ணும்‌ வண்டின்‌'' எனற கலித்தொசையும்‌ இங்குக்‌ காணத்‌ 
தக்கன.) சுரததநூல்‌ - காமசாஸ்திரம்‌, பாவம்‌ ரஸம்‌ தாளம்‌ என்னும்‌ மூன்றின்‌ 
அமைதியையு முடைமையால்‌, நாட்டியசாஸ்திரதீதிற்குப்‌ பரதசாஸ்இிர 
மென்றுபெயரசாம்‌;பரதாசாரியரென்பவரால்‌ அபிவிருத்திசெய்யப்பட்ட தென்‌ 
பதிபற்றி அங்ஙகனம்பெயர்வத்த தென்றலும்‌ உண்டு, “நாடகம்‌ - கதைதழுவி 
வருங்‌ கூத்து' என்றனர்‌ அடியார்க்குநல்லார்‌, காவியவகைபலவற்றுள்‌, ஸ்ர்ராவ்‌ 
யப்ரபந்தமாகிய [கேட்பதற்குரிய நூல்களாகிய] மற்றையவற்றினும்‌, த்ருஸ்ய 
ப்ரபந்தமாகிய [காட்சி நூலாகிய] சாடகம்‌ சறந்ததாம்‌. அந்த நாடகம்‌, 
வடமொழியிற்‌ பத்‌.துவகையாகப்‌ பகுக்கப்படும்‌, அவற்றின்‌ - இலக்கணங்க 
ளும்‌, அவற்றிரகுரிய ஸந்திகளும்‌, அவற்றின்‌ பகுப்புக்களும்‌, அவற்றின்‌ 
இயல்புகளும்‌ அளவிறந்தன, அவையெல்லாம்‌, இங்கு - விரிப்பிற்‌ பெருகும்‌. 
காடகம்‌-ஐக்‌இ அல்லத ஏழு அங்கங்களை யுடையசாய்வரும்‌. ரஸ மெனினும்‌, 
சுவை யெனிலும்‌ ஒக்கும்‌. உவகை, பெருமிதம்‌ அழுகை வியப்பு, ஈகை, ௮௪ 
சம்‌, இளிவரல்‌, வெகுளி, ஈடுநிலை என்னும்‌ ஒன்பதும்‌ சாடகரசமாம்‌; இவை - 
முறையே வடமொழியில்‌ ங்றாங்காரம்‌, வீரம்‌, கருண அத்புதம்‌, ஹாஸ்யம்‌, 
பயாநகம்‌, ($பத்ஸம்‌, ரெளத்ரம்‌ சாந்தி எனப்படும்‌, இந்த ஈவரஸங்களும்‌ 
அமைய இயற்றப்படும்‌ நாடகம்‌ உத்தமஜாதியாம்‌ ; இரண்டொருசவைகள்‌ 
குறையக்‌ கூறலும்‌ உண்டு, காண்பவர்க்கு இடர்தோறும்‌ சுவைமிகவும்‌ தோன்‌ 
மாறு ரஸங்களைச்‌ சிலாக்கியமாக அமைத்தாலனறி காடகம்‌ சிறவாதாச 
லால்‌, அவற்றை நாடித்‌ தொகுத்தல்‌, நாடசமியற்‌.றங்‌ கவிகட்கு இன்றியமை 
யரக்குணமாம்‌. பலவகை ரஸங்களை , நாடிக்கொணர்ர்து ஒருங்குதொகுக்கும்‌ 
நாடகப்புலவர்‌ போல, புஷ்பரசமாகிய தேனைப்‌ பலமலர்களினின றும்‌ 
கொணர்ந்து கூட்டில்தொகுத்தன தேனீக்க ளென்பதாம்‌; (ரஸம்‌ - சுவை 
யும்‌, ஸாரமும்‌,) இனி. :சுர,சநால்செரி விடர்‌ என' என்பதற்கு - காமநூலை 
யுணர்ர்த விடர்‌ (மகளிரவயவங்களிலுள்ள சாமமனைத்சையும்‌ ஒரு வழியிலாச்ரு 
மாறு) போல வென்று உரைப்பாரு முளர்‌. 

மலரியாவையும்‌ - சன்‌ஓழிமெய்ம்முன்‌ யகரம்வர இகரம்‌ தோன்றிற்று, 
கவிஞர்‌ - செய்யுள்செய்பவர்‌, “தேன்கொடு' என்பதும்‌ பாடம்‌, தேனி - 
சேனைச்சேர்ச்கும்‌ ஈ, இரண்டனுறாபும்பயனுக்‌ தொச்கதொசை, (௩.௮) 


சாண்டம்‌] ,, : நார்காலப்பலம்‌ ௬௮ 
[மான்கள்‌ களித்தல்‌.] 

௩௯. சோக்னொனமை ரோக்கழிகண்ட ுண்மருக்குற்‌ 
ரேக்கணம்‌கருஞ்சிதைக்குக தாக்க ரு்துன ப ॥ 
மாக்கினனமது நவி னென்‌ றரும்பெறலுவடை 
வரீக்கினொனுபையாமெனக்களித்தனமான்கள்‌, 


(இ - ள்‌.) 'கோக்கினால்‌ - (தனத) பார்வையழஇனால்‌, நமை - நம்மை, 
நோக்கு அழி கண்ட - பார்வையழகு கெடுமாறு செய்த [வெம்றிசொண்ட], 
அண்‌ மருங்குல்‌ தாச்கு அணங்கு அருஞ்‌ சீ௭தச்கு - நண்ணிய இல்டயை 
யுடைய மோகினி போன்ற அருமையான சேசைக்கு, தாக்கு அருந்துனபம்‌ - 
தீரக்கும்படியான (பொறுத்தற்கு) அரிய இன்பத்தை, நமத உருவின ஆக்கி 
னான்‌ - (மாரீசனென்னும்‌ ராகூஸன்‌) சம்முடைய [மான] வடிவத்தைச்‌ 
கொணடு செய்தான்‌, என்று - எனபதனால்‌ (கமக்கு உண்டாஇன்ற), அரும்‌ 
பெறல்‌ உவகை - பெறுதற்கு அரிய மூழ்ச்சியை. வாக்கினை உரையாம்‌ - 
வாயாற்‌ சொல்லக்டவோமல்லோம்‌,' என - என்று (இராமணிடத்து அச்சத்‌ 
தாற்‌ பேசாமற்‌ களித்தாற்‌ போல), மான்கள்‌ களித்தன - (அந்த ரிரியமூச 
இரியில்‌) மான்கள்‌ குரல்காட்டாமற்‌ களிப்புற்றன; (௭ - று) 


இராவணன்‌ சூர்ப்பணகை வார்ததையினாற்‌ சசையினிடங்‌ காதல்‌ 
கொண்டு அ௮ப்பெண்ணரசியைக்‌ கவர்ந்திவரக்கருதி அதற்கு மாரீசனைச்‌ 
அணையாக வேண்ட, அவன மாயையாற்‌ பொன்‌ மானுருவங்‌ கொண்டு, 
ஸ்ரீராம லக்ஷ்மணர்‌ ஜாநடயுடன்‌ வசிக்னெற ஆச்சிரமததின்‌ அருகிற செனறு 
விளையாட, அப்பொன்மானைப்‌ பார்த்துச்‌ தை அதனிடம்‌ ஆசைகொண்டு 
அதனைப்‌ பிடித்துத்‌ தருமாறு பலமுறை வேண்ட, இராமன அதனைத்‌ 
தொடர்ந்து சென்றபோது, அது அவனகையிலகப்படாமல ஒட்டக்காட்டி 
நெடுந்தூரம்‌ இழுக்கடிக்கவே, அ இகண்டு இராமன்‌ மாயமானெனழு துணிர்து 
அதனமேல்‌ அம்புதொடுக்க, மாரீசன்‌ இராம பாணம்பட்டு விழுக்‌ து இறககும்‌ 
போது தனது குரலைவிட்டு இராமன்‌ குரலைக்கொண்டு, அவன தனக்கு 
அபாயம்‌ நேர்ந்தவிடதீது மனைவியையும்‌ தமபியையும்‌ கூப்பிடமாறுபோல, 
(ஹாஹீதே! ஹாலக்மணா !!! என்று அரற்றி இறக்க, அக்கூக்குரல்‌ கேட்ட 
வுடனே சை இராமனுக்கு அபாயம்‌ ரேர்ந்ததென றே கருதிவருந்தி இலக்கு 
மணனை இராமனிட த்திற்கு வற்புறுத்தியனுப்ப, இவவாறு ஒருவருமின்றிச்‌ 
தை தனித்‌ தநின ற சமயம்‌ பார்த்து இராவணன்‌ அவளை எடுத்துச்சென்று 
இலக்கையிற்‌ சிறைவைத்தன னெனற செய்தி, ஆரணிய காண்டத்தில்‌ 
விரித்த உரைக்கப்பட்ட ௮. 

சண்ணழடுர்‌ தைக்கு ஒப்பாகாமல்‌ தோற்றுப்போய்த்‌ தங்களை அவள்‌ 
வென்‌ றதற்காக அவளிடம்‌ கறுக்கொண்டு அவவிஷயத்தில்‌ எதிரொன்றுஞ்‌ 
செய்ய வல்லமையில்லரதிருர்த மானகள்‌, மாரீசன்‌ சங்கள்‌ வடிவத்தைக்‌ 
கொண்டு அவட்குப்‌ பெருந்திங்கு செய்தஅபற்றி ம௫ழ்ச்ரிகொண்டு, அம்‌ 
மிழ்ச்சியை வாய்விட்டுக்கூறினால்‌ இராமன்‌ அசத மாயமானைப்போலவே 

49 


௩௮௬ கம்பராமாயணம்‌ : ட [கிஷ்கிந்தா 


நமமையும்‌ அம்பெய்து கொன்றுவிடுவா னென்று அஞ்சிப்‌ பேசாமற்‌ களித்த 
கின்றாற்‌ போன்ற த எனறு, அச்கார்சாலத்தில்‌ அம்மலைபிலே மான்கள்‌ 
களிப்படைக ஐம்‌ ஆரவாரஞ்செய்யாமல்‌ கின்‌ றமையை வருணித்தார்‌. தற்தறிப்‌ 
பேறிற்வணி. மதங்கர்‌ முதலிய முனிவர்களுடைய தவத்திற்கு இடைழ 
ராகுமோ வென்றெண்ணி மான்கள்‌ ஆரவாரஞ்‌ செய்யாமல்‌ ஊமைகள்போல 
மெளனமாக விருச்தல்பற்றி அம்மலைக்கு “ருச்யமூகம்‌' என்று பெயாரயயிற்‌ 
றென்பஅ, இங்கே கருகதீசககத; ருங்யம்‌ : மாள்‌, மூகம்‌ - ஊமை, விசுவா 
மித்தொருனிலன அ யாகச்கில்‌ இராமபிரானுக்குத்‌ தோற்ற மாரீசன்‌ மிஜரூபதீ 
தோடு ஒன்றும்‌ எதிர்செய்பமாட்டாமல்‌ மான்‌ வடிவங்கொண்டு பழிதிர்த்துக்‌ 
கொண்ட அபோல சதையின்‌ கண்ணழகுக்குத்‌ கோம்ற மான்கள்‌ தாம்‌ எதி 
சொன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாது மாரீசனது மான்வடிவத்தரற்‌ பழிதிர்த்தக்‌ 
கொண்டனவாகச்‌ சரக்‌ களித்தன வென்க (வாச்கனானுரையா மென' 
என்றதில்‌, (அம்மிழ்ச்‌ி சொல்லுக்கு அடக்குவதன்றாதலால்‌) அதனைச்‌ 
சொல்லவல்லோமல்லோ மென்று என்ற பொருளுந்தோன்றும்‌) வரம்புகடந்த 
மகிழ்சி யுண்டானபொழு த ஒன்றுஞ்‌ சொல்லமாட்டாமற்‌ சம்மா இருத்தல்‌, 
இயல்பு: இராவணனை இசாமன்‌ கொன்றிட்ட செய்தியை அறுமானவர்து 
சொன்னவளவிற்‌ தை இனையதினன இபம்புவசென்பதோர நினைவிலாது 
நெடி திறாந்தா ளென்ப; யுத்சசாண்டத்து மீட்டிப்‌ படலத்தில்‌ ““மேக்குநிங்கிய 
வெள்ளவுவகையா, லேக்சமுற்‌ றெொ ன றியம்புவ யாதென, கோக்‌நோக்கி 
யரிதென நொர்‌தளேன்‌, பாக்ெயெம்‌ பெரும்பித்தும்‌ பயக்குமோ'" என்பதுங்‌ 
காண்க. மான்கள்‌ கார்காலததியல்பாற்‌ களித்‌. தம்‌ அவ்விடத்தினியல்பாற் குரல்‌ 
காட்டாமலும்‌ இருந்ததற்கு, இவ்வகையான ஒருகாரணத்ைக்‌ கவி தாமாகச்‌ 
கற்பித்‌த உரைத்தார்‌; ''இபல்பின்விளை இறனன்‌ நி யயலொன்று, தான்குறித்‌ 
தேர்றுதல்‌ சர்குறிப்பேற்றம்‌'' ஆசலால்‌, மாயையால்‌ எந்த வடிவம்‌ வேண்டு 
மானாலும்‌ கொள்ளவல்லவனான மாரீசன்‌ வேறு எவ்வடி வருங்‌ கொள்ளாமல்‌ 
மான்வடி வ கொண்ட அ, இவ்வருணனைக்கு மூலம்‌, 

சோக்கு - நோக்குதல்‌, அழி- அழித்தல்‌: இரண்டும்‌, முதனிலைத்தொழிற்‌ 
பெயர்‌, “கண்ட' என்பத, செய்தவென்னும்‌ பொருளதாய்னெறத; “நிராக 
ரகங்கண்ட படலம்‌", 'மநு£ீதிண்ட புராணம்‌" என்ற இடங்களிற்‌ போல, 
'நகமைசோகச்கழிசண்ட' என்றது, நம்மைக்‌ கண்ணைக்கெடுத்த என்றாற்போல 
கின்றது. 'நுண்மருங்குல்‌' என்றது : அவளது மெல்லியல்போடு, இன்பம்‌ 
பொறுக்கும்‌ ஆற்றலின்‌ மையையுங்‌ காட்டும்‌, தாச்சருக்‌ இன்பம்‌ - இராமவிரகம்‌. 
தாக்கு அணங்கு - ஆடவரைத்‌ தாக்கி வருத்தும்‌ மோடினி யெனனும்‌ பெண்‌ 
தெய்வம்‌; இது - மிக்க ௮ழூற்‌ தைக்கு உவமம்‌, பிறரைத்சாக்கும்‌ பெண்‌ 
னை அரிய சீதைக்குத்‌ தான்‌ தாக்கும்‌ அரியதின்பத்தைச்‌ செய்தானென 
ஒரு சமத்காரந்தோன்ற கின்றது, இரண்டாமடியின்‌ சொற்போககு, தாக்க 
ணங்கு அறா என்ற இரண்டும்‌ தைக்கும்‌, தாக்கு அரு என்ற இரண்டும்‌ தன 
பத்திற்கும்‌ அடைமொழி. இனி, தாககு அணங்கு- எல்லாரிட தீதிலுஞ்செனறு 
சேரும்‌ திருமகளாகிய என்பாரும்‌, கொல்லியம்பாவை போனறவளான 
என்பாரும்‌, 'தாங்கரு' என்பது “தாக்கறா! , என விசாரப்பட்ட தென்று 


காண்டம்‌ | கார்காலப்படலம்‌ ௬.௮௭ 


செரண்டு பொறுத்தர்சரிய வென்று உரைப்பாரும்‌, 'தாங்கரு" ன்‌ பாட 


ே ட்‌ 
மாதுவாரு முளா. 


ஹீதா என்ற வடசொல்‌,தை யென விகாரப்பட்ட த; அச்‌ சால்லுக்கு, 
கலப்பையுமுபடைச்சா லென்று முதலிர பொருள்‌: ஜுகமஹாராஜா யாசஞ்‌ 
செய்தற்குச்‌ சாலையமைத்தற்பொருடடு நிலத்தை யுழுதபொழு அப்படைச்‌ 
சாலினின்று தோனறியவ எாதலால்‌, பிராட்டிக்குச்‌ தையென்ற பெயரா 
யிமற; இடவாகுபெயராயெ காரணககுறி, இததிருராமம்‌ - இவன்‌ மர்றை 
யோர்போல ஒருதாயின வயிற்றினினறு பிரந்தவளல்ல ளெனப்‌ பிராட்டி 
யினது அயோநிஜத்வமாிய திருவவதாரச்சிறப்புத தோன்ற னெறத, இவள்‌ 
ஜாகமஹா ராஜனவளர்ததமக ளெனபத உணர்க, அரும்பெறல்‌ - பெறலரும்‌ 
என மொழிமாறுக, 


(நோக்கழிசெய்த', :இக்கினாமுருவாலெனு மரும்பெறலுவகை, வரக்‌ 
னாலுரைமயாவென ',*ஆக்கினொ நமதுகருவின'எனற பாடங்களும்‌ ஏற்கும்‌.(௩௯) 
[அன்னப்பறவைகள்‌ நதிகளிற்‌ குடைந்துவீளையாடூதல்‌.] 

௪௦. நிடுநெஞ்சுறு 2 யத்தானெடி து றடபிரிக து 
வாடுகின்‌ றன மருளுறுகாதலின்மய இக்‌ 
கூடு௩ன்னதித்தடந்தொறுங்குடைகதனபடிவுற்‌ 
ருடன்‌ றனகொழுகரைப்பொருவின வன்னம்‌, 


(இ-ள்‌.) நெடிது உற பிரிந்து - நெடுநாளாக விட்டுப்பிரிர்‌ த, கெஞ்ச 
உற நீடு நெயததால்‌ - மனத்திற பொருந்திய மிச்ச அன்பினால்‌, வாரின்றன- 
வாட்டமடைந்தனவரயிருந்து, மருள உறு காதலின மயங்கி - மோகத்தைச்‌ 
செய்யுமபடியான பிச்ச ஆசையுடன வக்திசோந்தி, கூடு நல நதி தடம்‌ 
தொறும்‌ குடைந்தன படிவு உற்று ஆடுன றன - (தாம்‌) வர்‌.துசேரப்‌ பெற்ற 
சிரந்த நதிகளின இடந்தோறும தளைச்து நீராடி விளையாடு றனவான, 
அனனம்‌ - அனனப்பறவைகள்‌,--கொழுகளை பொருவின - கணவரைப்‌ 
போன்றன; (௭ - று.) 

நதிகளில்‌ நீரவறறியகாலததில்‌ அவற்ரைவிட்டுப்பிரிர்த போய்‌ நெடு 
சாளாய்‌ அக்கதிசளினிட ங்களைப்பற்றிய ஞாபகத்‌தடனவாடியிருந்த அனனப்‌ 
பாவைகள்‌ கார்காலம்வந்தவளவிலே மிகக ஆசையுடன மீண்டுவந்த 'காய்ந்த 
மாடு கம்பங்கொல்லையில்‌ விழுர்தது' என்றாற்போல அந்கதிகளிற்‌ பலபடி 
களைந்து பலமுறை மீசாடி. விளையாடுகனெ றன; அவற்றிரகு, தலைவியரை 
நெடுநான பிரி்து அனபினால்‌ வருகதியிறாந்த தலைவர்‌ கார்காலம வந்தவள 
விலே யிக்க காதலுடன மீண்டுவர அவர்களிடம்‌ கூடிக்‌ குலாவிக்‌ களித்தலை 
உவமை கூறினார்‌. உவமையணி, அனனத்திரகுக்‌ கூறிய அடைமொழிகளின 
விஷயம்‌, கொழுநர்க்கும்‌ எற்ற அ, கூடும்‌ நல்‌ நதித்‌ தடம்தோறம்‌" எனப , 
தீம்கு - சிறந்த சதியின்‌ பெருக்கு வந்திசேரப்பெறந தடாகங்களி லெல்லாம்‌ 
என்ற உரைப்பாரு முளர்‌ 


மி.மி க்ம்பர்ரமாயணம்‌ ்‌.. [சிஷ்சிந்தா 


சேயம்‌ : ஸ்கேஹம்‌, அன்னம்‌ - ஹம்ஸம்‌: இவ்விருசொச்களையும்‌ வட 
மொழிச்சிதை வென்னலாம்‌. 

(தேயத்தாற்பிரிந்துழி கினைந்அ,' 'தடந்தொறுமபடிந்தன குழைவுற்று" 
என்பன பாட்‌ பேதம்‌, (௪௦) 

[கொக்குகள்‌ வரிசைவரிசையாய்‌ வானத்திற்‌ பறத்தல்‌ ] 

௪௧, காரெனும்பெயாக்கரியவனமார்பினிற்க திரமுத்‌ 
தாரமென்னவும்பொலிக்தனவளக்கருமளக்கர்‌ 
நீர்முகந்தமாமேகத்தினராகுற் கிரை துக்‌ 
கூரும்வெண்ணிறத்திறத்தனபறப்பனகுரணடம்‌. 


(4 


(இ - ள்‌.) அளக்க அரும்‌ - அளவிடுதற்கு அருமையான, அளக்கர்‌ கடலி 
னின்று, நீர முகந்த - நீரைக்‌ கவர்ந்தசெல்களற, மா மேகத்தின்‌ - கரிய 
மேகத்தின்‌, அருகு உற - சமீபத்திலே பொருர்த, நிரைத்‌த- வரிசைப்பட்டு, 
கூரும வெள்‌ நிறம திறத்தன பறப்பன : மிகுதியான வெண்மைநிறததின 
மேன்மையையுடையவையாய்ப்‌ பகன்‌ றவையான, குரண்டம்‌ - கொக்கு 
கள்‌, கார்‌ எனும்‌ பெயர்‌ கரியவன்‌ மார்பினில்‌ - நிருஷ்ணணெனறு (சிறத்தி 
னற்‌) பெயர்பெற்ற கருகிரமுடையவனான திருமாலின மார்பி லணிந்த, கதிர்‌ 
முத்து ஆரம்‌ என்னவும்‌ - பிரகாசமுளள முகதாஹாரம்‌ போலவும்‌, பொலிச்‌ 
தன விளங்‌; (௭ - ௮,)--உமமை - அடுததசெய்யுளில்வரும்‌ வர்ணனையை 
நோக்‌ எதிர துதழுவியஎச்சமாய்‌ கின்‌ ௦௮. 


நிறமும்‌ தோற்றமும்‌ பற்றி வந்த உவமையணி, சரர்‌-கருமை பென்னும்‌ 
பண்புப்பெயரின விகாரம்‌; கருகிநமுடையவனைக்‌ குறிக்கும்போது, பண்‌ 
பாகுபெயர்‌, இனி, கார்‌ எனும்‌ பெயா கரியவன - காளமேகமெனனும பெய 
ஐரயுடைய திருமால்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. “(தாள தாமமைத்தடமணிவயல்‌ 
திருமோகூர்‌, நாளுமேவிசன்‌ மர்ந்த நின்‌ தசுரரைத்தகர்க்கும்‌, தோளுரான 
குடைச்‌ சரிகுழரகமலக்கட்‌ சனிலாய்ச்‌, காளமேகத்தை யன்றி மற்றொன்‌ 
நிலங்‌ கதியே! என்ற ஆழ்வாரருளிச்செயலைக்‌ காண்க; (பாண்டியகாட்டி. 
லுள்ள திருமோகூசென்னுக திருப்பதியில்‌ எழுக்தருளியிராக்கும்‌ எம்பெரு 
மானது திருநாமம்‌ - காளமேகபபெருமாள்‌; ௮,ச்தலதது நாச்சியார்‌ தரு 
சாமம்‌ - மேகவல்லி.) இனி, காளமேகமாகிய திருமாலென்றலு மொன்று; 
இப்பொருளில்‌, 'எனும்பெயர்‌' என்றது - உருவகவுருபின சன்மையசு, 
எனும்‌ - என்னும்‌: தொகுத்தல்‌. முதீ.௮, ஆரம்‌ - வடசொல்திரிபுகள்‌. முத்‌ 
தாரம்‌ - முத்துமாலை, அளக்க ௮ரும்‌ என்பத, அளக்கறாும்‌ எனச்‌ தொகுத்‌ 
தல்விகாரமடைக்த த; அருமை யென்ற பண்புப்பெயர்‌, ஈற்றுஜசாரம்மாத்‌ 
இரம்கெட்டத. “அளக்கர்‌' எனற பெயர்‌:-௮ளக்ச௮௬ என்பதன்‌ விகரரமாய்‌, 
அளத்தற்கு அரிய தென்று காரணப்பொருளபடும; அர்தடற்பத்தியருத்தச்‌ 
தோன்ற “அளக்கரும்‌௮ளக்கா' என விசேடித்தக்கூறினார்‌. கடலினினறு 
்‌ எழும்‌ கீராவிகள்‌ திரண்டு காளமேகமாசத்தொகுதலை, சடலினின்று சிரை 
மொண்டுசென்ற மேச மென்றல்‌, மரபு. முகத்தல்‌ மொள்ளுசல்‌, குரண்டம்‌ 

* 


ராக்‌ ட்‌. ட 
. காண்டம்‌] க்ர்காலப்படலம்‌ நல்க 
» |} 

வடசொல்‌, *கூரும்‌ வெண்ணிறத்திரையெனப்‌ பறப்பன என்ற பாடம்‌, 

'ஆரமென்னவும்‌ பொலித்தன' எனறவிடத்‌, த௨உம்மையை இறந்த இதழுவிய 
எச்சமாகக்கொள்ளு தற்கு ஏற்கும்‌, திரைஎன - அலைகள்‌ போல வென்க, 

“காரெனுந்கிறக்‌ கரியவன்‌,” (கவின்‌ முத்தாரம்‌, (சீர்றுகர்க்ச மாமேகச்‌ 

தினமருங்குற நிறைத்த! என்பன பாடபேதம்‌, (௪௧) 


[தாரைகள்‌ வரிசைவரிசையாய்‌ வானத்திந்‌ பறத்தல்‌.] 

௪௨, பருவிடிங்கல்செல்லாநெடுமாலையவானிற்‌ 
பருவமேகத்தினருகுறக்குருகி ம்பறப்ப 
திருவினாபகனிவனென த? தமறைதெரிக்கு 
மொருவனமார்பினினுத்‌ கரியத்கையுமொத்த. 

(இ - ள்‌.) மருவி - (பல) ஒனறுசேர்க்து, நீங்கல்‌ செல்லா - (நடுவில்‌) 
நிங்கப்போகாமல்‌, நெடு மாலைய - நீண்ட வரிசைப்‌ பட்டனவாய்‌, வானில்‌ . 
ஆகாயத்திலே, பருவம மெகததின்‌ அருகு உற - கராகரலத்தக்‌ காளமேகத்‌ 
தின்‌ சமீபத்திலே பொருந்த, பறப்ப - பறக்னெறவையான, குருகு இனம்‌ - 
நாரைகளின கூட்டங்கள்‌, திருவின்‌ நாயகன்‌ இவன என-''இலக்குமியின்‌ 
கணவன்‌ இவன' எனறு, தே மறை தெரிக்கும்‌-தெய்வத்தன்மையுள்ள வேத 
ங்கள்‌ சிரப்பாகத்‌ தெரிவிக்கப்பெற்ற, ஒருவன்‌ - ஒப்பற்ற [ஏகமுர்த்தியான] 
திருமாலின்‌, மார்பினின்‌ - திருமார்பிற்‌ சாத்திய, உத்தரியத்தையும்‌-மேலா 
டையையும்‌, ஒத்த - போன்றன; (௭ - று,) 

இஅதவும்‌,ிறமும்‌ தோற்றமும்‌ பற்றி வந்த உவமையணி. காரை, வெண்‌ 
ணிறமுடையது, அதன்‌ காலின்‌ செந்கிறம்‌, உத்சரீயத்தின்‌ கரைபோறு 
மென்ச. இருசஸ்சாச்ரிரமத்தவர்‌ மாபில்‌ உத்தரீயக்சரித்தல்‌, மரபு. இரு 
மால்‌ தோளில்‌ உத்தரியஞ்சாத்தியுள்ளதை ' மியோக்கு செம்பொன்‌ முடியா 
யிர மின்னிமைப்ப, ஒயா வருவித்திர ளுத்தரியத்தை யொப்பத்‌, தியோ 
ருளராயெசா லவரதிமைதிர்ப்பான்‌, மாயோன்‌ மகரக்கடனின்ரெழு மாண்ப 
தா௫'' என்று சுந்தரகாண்டத்திலுங்‌ கூறுவர்‌, மருவி - ஒன்றோடொன்று 
நெறுங்கி, திருவின்‌ சாயசன்‌ - ஸ்ரிய$பதி. திருவின்‌ நாயகன்‌ இவன்‌-எல்லா 
ஐச௫வரியங்களுக்குந்‌ தலைவ ணிவனேயென்றவாரும்‌. வேததீதிம்குத்‌ தெய்வத்‌ 
தன்மை - என்றம்‌ ஒருபடிப்பட நித்தியமாயிருதீதலும்‌, எமபெருமானால்‌ 
வெளியிட ப்படுதலும்‌, பொருள்களின்‌ இயல்பை உள்ளபடிகூ முதலும்‌, அனைவ 
ராலும்‌ நெர்தபிரமாணமாக அங்கேரிச்சப்படுதலும்‌ முதலியன. மின்ன 
லோடுகூடியகாளமேகத்தின்‌ அருலெ வரிசையாக ரெருக்கிப்பறக்கும்‌ வெண்‌ 
குருகுகள்‌, திருமகளைத்‌ திறாமார்பிற்கொண்டவனான திருமாலின்‌ மார்பிற்‌ 
சத்திய வெண்பட்டுத்தரயம போன்றன கவெனக, 

செல்லா-செல்லாமல்‌: ஈறுகெட்ட எதிர்மழைவினையெச்சம்‌; 'மாலைய' 
என்னும்‌ குறிப்புவினயாலணையும்பெயரோடு சேரும்‌, செல்லாத என ஈது. 


௧௯௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
ந. அத 
செட்டஎதிர்மறைப்பெயரெச்சமாகச்‌ கொண்டால்‌, 'மாலை' என்னும்‌ பெயர்‌ 
க்கு அடைமொழியாம்‌. ஒருவன்‌ -அத்விதியன. மார்பினின்‌-- இன்‌-சாரியை, 
இன்‌ - ஏழனுருபு. 'மார்பினில்‌' எனறும்‌ பாடமுண்டு. உத்தரீயம்‌ - மேலே 
தீரிக்கும்‌ ஆடை: வடசொல்‌; (அரையிலுடுக்கும ஆடை, அர்தரீய மெனப்‌ 
படும்‌, ) உம்மை, தஇழ்ச்செய்புளின வர்ணனையை நோக்கி இறந்தது தழுவிய 
எச்சமாம்‌, 'உத்தரியத்தனையொத்த எனவும்‌ பாடங்‌ காணப்படுனெறத, (௪௨) 
[பசும்‌ புல்‌.] 
௪௩, உழவெதுப்புயங்கொடுகதொ மில்‌ சவனிலானோழியத 
ரு இறநினைப்பருங்காபெனுஞ்சசவவி2யான்‌சேர 

நிறமனத்து.௮ குளிர்ப்பினினெடுநிலபடந்தை 

புறமயிர்‌ச்‌ தலமபொடிதீதன போன்றன பசும்புல, 

(இ - ள்‌.) பசும்‌ புல்‌ - (தரையில்‌ எஈகும்‌ முளைச்துச்‌ செழிக்னெற) பச 
நிறமான புற்சள்‌,--உற வெதுப்பு உறும கொடுக்‌ தொழில்‌ வேனிலான்‌ 
ஒழிய - ழிகவும்‌ தாபததைச்‌ செய்தினற கொடுக்‌ தொழிலையுடைய வெயிற்‌ 
காலமாகிய அரசன்‌ நீங்க, திரம்‌ நினைப்பு அருங்‌ சா எனும்‌ செவவியோன்‌ 
சேர - மேன்மையை நினைத்தற்கும்‌ அரியதாகப்‌ பெற்ற [மிக்க மேனமை 
யுள்ள] கார்காலமாகிய நற்குண நறசெயல்களை யுடையவன (அரசனாய்‌) 
வந்த சேர, (அஅபற்றி), நெடு நிலம்‌ மடந்தை - பெரிய பூமிதேவி, நிரம்‌ 
மனத்து உறு குளிர்ப்பினின மாட்சி பெற்ற (தன) மனத்திற்‌ கொண்ட 
குளிர்ச்யொல்‌ [ம௫ழ்ச்யொல்‌], புரம்‌ பொடித்தன - உடம்பு முழுவதுஞ்‌ 
சிலிர்த்தன வான, மயிரத்தலம்‌ - மயிர்களை, போன்றன - ஒத்தன; (எ - ற.) 

தனக்கும்‌ தன்பிரஜைகளுக்கும்‌ மிச்கதாபத்தைச்‌ செய்து கொடியவனா 
யிருந்த வெயிற்காலமாகய அரசன நீங்க, அதற்கு மாறாசத்‌ சன்ச்கும்‌ சன்‌ 
பிரஜைகளுக்குங்‌ குளிர்ச்சியைச்‌ செய்பவலும்‌ மன த்திற்கும்‌ எட்டாத வளவு 
மேன்‌ மையை யுடையவனுமான கார்கால மென்கிற உத்தமபுருஷன அரச 
ஓய்‌ வந்து சோப்பெற்தமை பற்றி, பூமிதேவி ௮கங்குளிர்ர்‌ து உடம்பு முழு 
வதும்‌ மயிரசலிர்த்சாற்‌ போன றன, அக்கராகாலததிலே தரையி லெக்கும்‌ 
மூளைத்துச்‌ செழிகசன்ற பசும்புற்கள்‌ என்பதாம்‌. தற்குறிப்பேற்றவணி, 
மயிர்‌ சிலிர்த்தல்‌, ம௫ழ்ச்சியாலும்‌ குளிர்ச்சியாலும ஆவது, காலம்‌, ருத என்‌ 
பன வடமொழியில்‌ ஆண்பாற்‌ சொற்களாதலால்‌, அவற்றை ஆண்மகனாகச்‌ 
குறித்தார்‌! காலம்‌ உலகத்தையும்‌உயிர்களை யும்‌ தனஉசப்படுத்தி நடத்தலால்‌, 
அதனை அரசனாகக்‌ கூறுதல்‌ தகும்‌; சிலப்பதிகாரத்தில்‌ “காரரசாளன,!' 
பணியர யாண்டுளஎன'', ''இன்னிளவேனில்‌ யாண்டுளன்‌?' என்றவை 
காண்க. செவ்வியோன - சல்லோன. 

வெதுப்பு - வெதப்புதல்‌, வெதிம்பச்‌ செய்தல்‌; பிறவினை முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. வெறுப்பு உழும்‌ - உஷ்ணம்‌ பொருந்திய வென்றால்‌, 
வெப்பு - வெதும்பு எனனும்‌ தன்வினை முதனிலை திரிர்த சொழிற்பெய 
ராம்‌. இறம்‌ - உலகமும்‌ அதற்கு உறுதியாயெ அதம்‌ பொரு ளின்பக்களும்‌ 


ட்‌ 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ௬௩௧௧ 


ஈடத்தற்கு ஏஇவாதல்‌; இருக்குறளில்‌ (வான்‌ சிறப்பு! எண்னும்‌ அதிகாரத்திற்‌ 
பரக்கக்‌ காண்க, (இறசினைப்புறும்‌, “மனத்துறு களிப்பினில்‌'* என்பன 
பாட பேசம்‌, (௪௩) 


[மயில்கள்‌ தோகைவிரித்து ஆடூதலும்‌, கூவுதலும்‌.] 
௪௪. தேனவாமலர்த்‌ திசைமுகன்‌ முதலினர்தெளிந்தோ 


ஞாரனநாயகனவையுற கோக்கனெர்நல்கக்‌ 
கானமயாவையும்பரப்பியகண்ணெனச்சனகன 


மானைநாடி நின்‌ றழைப்பன போன்‌ றனமஞ்ஜஞை. 


[இ - ள்‌.) மஞ்னஞ - மயில்கள்‌, தேன்‌ அவாம்‌ மலர்‌ திசைமுகன்‌ முத 
லினர்‌ - தேன்‌ சொரி௫ன்ற (திருமாலின்‌ காபித்‌) தரமரைமலரில்‌ தோன்‌ றிய 
சான்கு முசமுடையவனான பிரமன்‌ முதலிய, தெளிக்சோர்‌ - தெளிந்த அறி 
வுடையவர்கள்‌, ஞானம்‌ நாயகன்‌ நவை உற நோக்கினர்‌ - சத்துவஞானச்‌ 
திற்குத்‌ தலைவனான இராம பிரானது (தையைப்‌ பிரிந்ததனாலாதிய) அன்‌ 
பத்தை ஈன்‌ ரசப்‌ பார்த, சவர்சளாய்‌, நல்க-(தையை நாடி) உதவும்‌ பொருட்டு, 
கானம்‌ யாவையும்‌ பரப்பிய - காடுகளிலெல்லாம்‌ பரப்பிய, சண்‌ என-கண்கள்‌ 
போல, (தமது தோசைச்‌ கண்களைப்‌ பரப்பி), சனகன்‌ மானை நாட மின்று 
௮ழைப்பன போன்ரன - ஜாகதிப்பிராட்டியைத்‌ தேடி நின்று அழைப்ப 
வற்றை யொத்தன ; (எ-று) 


கார்காலத்தில்‌ மயில்கள்‌ களித்தஇத்‌ தமது தோசைக்கண்களைப்‌ பரப்பிக்‌ 
கொண்டு கூத்தாடுதலும்‌, கூவுதலும்‌ இயல்பு. அப்படி அக்காடுகளெங்குகு 
காணப்படுகிற மயிற்ரோகைகச்‌ கண்களை, எண்‌ கண்ணனான பிரமன்‌ முத 
லிய தலைமைச்‌ தேவர்கள்‌ இராமபிரான்‌ சதையைப்‌ பிரிந்து வருச்‌.துதலைப்‌ 
பார்த்‌. துத்‌ சாம்‌ தையை நாடிக்‌ கண்டு உதவக்‌ கறாதிச்‌ காடுகளி லெங்குல்‌ 
கண்களைப்‌ பரப்பினாற்‌ போலு மென்றும்‌; அம்மயில்கள்‌ தோசைக்‌ கண்‌ 
களைப்‌ பரப்பிக கொண்டு கூத்தாடிக்‌ கூவுதலை. அவை தமது யிகப்‌ பல கண்‌ 
களைப்‌ பரப்பிக்‌ கொண்டு எழும்பி எழும்பிச்‌ சீதை சென்ற விடததை சாடு 
வனவும அவளை உரத்த குரல்‌ கொண்டு ,௮ழைப்பனவும்‌ போன றன்‌ வென்‌ 
றும்‌ உதப்ரேச்ஷித்தா; தற்தறிப்பேற்றவணி. இயல்பிலேயே எட்டுக்‌ கண்‌ 
களையுடைய னென்று காட்டுதற்கு, 'திசைமுகன்‌' எனறார்‌, ஆயிரக்‌ கண்ண 
னான திருமாலாகிய இராமபிரான்‌ தேடிக்காணமாட்டாத சீதையைத்‌ தான்‌ 
தேடிக சாணுதற்குத்‌ தனது எட்டுச்கண்கள்‌ போதா வென்று படைத்தற்‌ 
கடவுளான பிரமன்‌ தனது திவய சக்தியால்‌ மிகப்பல கண்களைக்‌ கொண்டு 
அவர்றைச்‌ காகெளெங்கும்‌ பரப்பி விழித்து கோக்கலாயின னெனக; மற்‌ 
றைத்‌ தெளிக்தோர்க்கும்‌ இவ்வாறே கொள்க, பிரமன்‌ ரு£தலிய தேவர்கள்‌ 
மற்றையோரினுஞ்‌ சிறந்த அறிவையுடையரா யிருப்பதனோடு, எம்பெருமா 
லுக்கு உதவி செய்யும்‌ சாட்ட முடைய ரானமை பற்றி, “தெளிந்தோர்‌' 
எனப்பட்டனர்‌; அன றியும்‌ தேயமிடை யிட்டவற்ரையும்‌ சாலமிடையிட்ட 
வற்றையும்‌ தமத ஞானக்‌ சண்‌ கொண்டு காணவலலவ ரென்பத தோன்ற 


% 


௩௯௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இவவாழ க்திஞ்குகாம்‌. ஞான காயகன்‌ - தத்துவ ஞானத்தை அடியார்‌. 
கட்கு அளிப்பவன்‌, தத்‌.தவ ஞூானத்திற்குப்‌ புலனாக றவன்‌, இனி, தத்‌ 
இவ ஞானத்தை யுடைய (தங்கள்‌) தலைவ னென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, “திசை 
மேகன்‌ ரூதலினர்‌ தெளிந்தோர்‌ ஞான ராயகன்‌ கவை உற நோகதினர்‌ ஈல்ச 
என்பதற்கு - பிரமண்‌ முதலிய தேர்ந்த அறிவுடையோர்‌ இராமபிரான்‌ தன்ப 
மடைய (அதனைப்‌ பார்த்தவர்களாய்‌ (அவனுக்கு) உதவி செய்தற்காக என்‌ 
லம்‌. பிரமன்‌ முதலியோர்‌ ஞான நாயகனுடைய துன்பத்தைத்‌ தெளிக்தவர்‌ 
களாய்‌ [நன்றாக அறிக்தவர்களாய்‌] (ச்‌ சதை யிருக்சன்ற இடத்தை ஈள்றா 


்‌. சப்‌ பார்த்து இராமபிரானுக்கு) உதவி செய்ய என்றும்‌ பதவுரை கூறலாம்‌ 


இனி, (நோக்கின' என்ற பாடத்திற்கு, பிரமன்முதலிய தெளிக்சோர்க்‌ 
கும்‌ தத்துவஞானத்திற்கும்‌ தலைவனா இராமபிரானுடைய அன்பத்தை 
(மயில்கள்‌ தாம்‌) பார்த்தலையாய்‌ (அவனுக்குச்‌ தையைகாடிக்சொடுத்‌ த) 
உதவுமாறு என்று பொருள்‌ கொண்டு அதற்கேற்பக்‌ கருத்தி அமைக்க 
வேண்டும்‌, தெளிந்தேரரது ஞானத்திற்கு காயக னெனலுமாம்‌, “தேடா 
கின்ற வென்னுயிசைச்‌ தெரியச்சண்டாய்‌ சிக்தையுவந்‌, தாடாநினறாயாயிரங்க 
ஹுடையாய்ச்‌ கொளிக்குமாறுண்டோ'' என்று (பம்பைப்படலத்தில்‌) இராம 
பிரான்‌ மயில்களை கொக்கி இரக்கியுள்ளா னாதலால்‌, அவை இ௫ஙனம்‌ பிராட்‌ 
டியை நாடிக்கண்டு உதவுமாறு முயலத்‌.சகும்‌. இனி, நோக்கினவாய்‌ நல்கும்‌ 
பொருட்டுச்‌ காடுகளெல்லாம்‌ சம்‌ தம்‌ கண்களைப்‌ பரப்பின போல வென்று 
கற்பனையமைத்தலும்‌ ஒன்று, 

அவாவுதல்‌ - இறக்குதல்‌, அவாம்‌ - அவாவும்‌, இனி, தேன அவாம்‌ - 
வண்டுகள்‌ விரும்பத்‌,சக்க எனினுமாம்‌. திசைமுகன்‌ - நான்குதிசை எயயும்‌ 
கொக்கிய (நானகு) முகமுடையவன்‌. சானம்‌ - காநநமென்ற வடசொல்லின்‌ 
விகாரம்‌, பரப்பிய, பரப்பு - பகுதி; இதனை “பர' என்றதன பிறவினை 
யென்றால்‌, பு - பிரவினை விகுதியும்‌; 'பரமபு' என்றதன்‌ பிரவினையென்‌ 
றால்‌, மெலிவலியாதல்‌ - பி.ரவினைக்குறியுமாம்‌. சனகன்‌ மான - ஐுகமகர 
ராஜன்‌ வளர்த்த பெண்‌, மான்‌ - உவமையாகுபெயர்‌; பார்வையழகில்‌ உவமம்‌; 
உனவாசத்திற்‌ களிப்பஉளென்ப,.தம்‌ போதரும்‌, சனகன - விதேகதேசத்து 
மிதிலாபுரியின்‌ அரசன. 

(ேதனின மாமலா', (ஞானசாயக னவையறு நோச்கென சலக, 
(சவையற ஈன நோக்கி, 'வையற கோக்கெலாகக்ிக,' 'கண்ணனசன 
கன்‌" எபைன பாடபேதம்‌. (௪௫) 

[சேந்தாமரைமலர்‌ களும்‌ கோடிகளும்‌. ] 
சட. செஞ்செவேலவர்செ றிசலைக்குரிசலரிருண்ட 
குஞ்சிசேயொளிகதுவுத்ப்பு அநிறங்‌ கொடுக்கும்‌ 
பஞ்சி போர்‌ ததமெல்லடியெனப்பொலிச்தன ப இமம்‌ 
வஞ்சி போலியர்மரும்கென ௮டங்கெ வல்லி, 


அண்ணி 0 சார்காவப்டலம்‌ இதத 

க்‌ ்‌ ள்‌ 
4 (இ-ள்‌.) செம்‌ செவ்‌ வேலவர்‌ - (பசைவரிரத்சர்தோய்தலால்‌) மிகவுஞ்‌ ' 
செக்மிறமான வேலாயுதத்தை யுடையவர்களும்‌, செறி லை குரிரிலர்‌ - கட்‌ 
டமைக்த வில்லை யேந்திய வீரர்சளூமான தலைவர்களூண_ய, இருண்ட 
குஞ்சி சருகிறமான தலைமயிர்முடி, சேய்‌ ஒளி கழுவுற - யந்த ஒளியைச்‌ 
சொள்ளுமாறு, புதி கிறம்‌ கொடுக்கும்‌ - (அதற்குப்‌) புதிப நிர்‌ ை$கொடுக்‌ 
, இன்ற, பஞ்சி போர்த்த மெல்‌ அடி என - செம்பஞ்சுக்குழம்பு மிகுதியாக 
ஊட்டப்பெற்ற மென்மையான (மாதர்களூடைய) பாதங்கள்‌ போல, பதுமம்‌ 
பொலிந்தன - செர்சாமரைமலர்கள்‌ விளங்கின; வஞ்சி போலியர்‌ மருங்கு 
என - நிர்உஞ்செகொடி போல மெல்லிய வடிவுடையரான மாதரத நுண்ணிய 
இடைபோல, வல்லி அடங்கின - பூங்கொடி கள்‌ மெல்லியனவாய்‌ அல்ரந்சன. 


உபமரன உ.பமேயங்களை மாற்றிச்கூறி பசனால்‌, எதிர்‌நிலையுவ்மையணி, 
செந்தாமரை மலர்சட்குச்‌ செம்பஞ்சுக்குழம்பை மிகுதியாக ஊட்டிய மகளி 
சடி.கன்‌ மிறத்திலும்‌ மென்மையிலும்‌ அழலும்‌, கொடிசட்கு அவரது இடை 
மெல்லிதாய்‌ நுடங்கும்‌ வடிவிலும்‌ உவமம்‌. 'வஞ்சிபோலியர்‌' என்பதை அடி." 
என்‌ [தனோடும்‌ கூட்டுக. தலைவலும்‌ தலைவியும்‌ கூடிக்குலாவும்‌ இனபநிலை 
யில்‌ அவவின்பத்தை யிகுவிக்குமாறு தலைவி தலைவன்மேல்‌ ஏதேனுமொரு 
காரணத்தைக்‌ கர்பித்துக்கொண்டு கோபங்காட்டி அவ்வூடலை முதிரவிட்‌ 
டனளாக, இன சொல்முதலிப வேறு உபாயங்களினால்‌ தணிக்கக்கூடிய நிலை 
மைக்‌ கடந்து காலில்விழு லாய ஒருபாயத்தினாவன்றித்‌ தணிக்கக்கூடாத 
கிலையையடைந்ச அப்பெரு £புலவிக்காலதீதில்‌, அதனைத்‌ தணித்தற்பொருட்டு, 
யாவரையும்‌ வசப்படுத்‌ தும இயல்பின தான வணக்கத்தைத்‌ தலைவன்‌ மேற்‌ 
கொண்டு (“சிலலரிக்ணெணெி ரமன செய்வமலாசீ€றடியைத்‌, தொல்லை 
மணிறுடிமேற்‌ சூட்டினான்‌! என்றபடி) அவள்‌ பாதங்களில்‌ தனத முடி 
படுமாறு வீழ்ச்‌ துவணக்க, அவன்‌ அதற்கும்‌ இணங்காத (''புலந்தவள்‌ கொடி 
யென சடுங்கப்‌ பொனனரிச்‌, சிலம்பொடு மேகலை மிழற்றச்‌ செனனிமே, 
லலங்கல்வா யடிமலரணி து! என்றபடி) கோபந்திர அவனைக காலால்‌ 
முடிமேல்‌ உதைக்கும்போ இ, அப்பாததீதில்‌ மிகுதியாக ஊட்டப்பட்டிருந்த 
செமபஞ்சுக்குழம்பு பட்டவிடத்தி லெல்லாம்‌ தலைவன அ தலைமயிர்முடி 
இயற்கைக கருகிமம்‌ நீக்கிச்‌ செயற்கைச்‌ செந்கிறங்கொண்டு விளங்குமென்‌ 
ப, முதல்‌ மூன்றடிகளில்‌ ணரத்தக்கது; ''ஊடலிற்‌ கனன்று, மறித்து 
நோக்கியர்‌ மலரடி மஞ்சுளப்பஞ்சி, குறிததகோலங்கள்‌ பொலிந்தன வரக்கர்‌ 
தங்குஞ்சி'' என மேற்‌ சுக்தரகாண்டததில்‌ வருவ இல்‌ காண்க, கார்காலத்தில்‌ 
தாமரை மலர்வரணனை வருசர்குக்‌ காரணம, ௩௭ - அஞ்‌ செய்யுளின உரை 
யிற்‌ காட்டப்பட்டது. 

'செஞ்செவ்வேலவர்‌' எனபது, ஒசையின்பம்‌ ரோக்கித்‌ தொகுத்தல்‌ 
விகாரப்பட்டத. செறி ரிலை - வலிமைமிக்க வில்‌ லெனினுமாம்‌ குரிசில்‌ 
என்ற 'ஆண்பாம்‌ சிறப்புப்பெயரின்‌ மேல்‌, அர்‌ - பலர்பால்விகு இ, குஞ்ச . 
இட்லர்‌ தலைமயிர்‌; (குடுமி, சிகை, பக என்பனவும்‌ இ௮. ஐம்பால்‌, ஒதி 
கூந்தல்‌, கோதை என்பன - மகளிர்‌ தலைமயிரைக்‌ குறிக்கும்‌ ) ச.தவுசல்‌ - 
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பற்றுதல்‌, பஞ்சிபோர்த்தல்‌ - அரக்குரஸத்தைப்‌ பஞ்சினலெடுத்துத்‌ தடவு 

தல்‌, பத்மம்‌, வல்லீ - வடசொற்கள்‌, நுடங்குதல்‌ - அவளு சல்‌. (௪௫) 

| [குயில்கள்‌ தரலடங்குதல்‌.] 

௪௬, மீயிரன்னவாகுதலையராதகி னடிப்‌ 
போயதையலைத்தரு தி சரன்‌ நிராகவனபுகலத்‌ 
தேயமெங்கணுர் திரிர்‌ தன போர்‌ இடைதேடிக்‌ 
கூயவாய்க்குரல்குறைந்த போற்குறைக்‌ சன குயில்கள்‌. 
6ட 
(இ - ள்‌.) குயில்கள்‌--, சியிர்‌ - நிங்கள்‌, அன்னவர்‌ குதலையர்‌ ஆத 

லின்‌ - “அந்த ஜாகயொருடைய மழலைச்சொற்‌ போன்ற இனிமையான 

குரலையுடையவர்க ளாதலால்‌, போய தையலை நேடி சருதிர்‌ - (என்னை 
விட்டுப்‌ பிரிச்த) போன அந்த அழடூந்‌ றர தவளைச்‌ தேடி (எனக்கு)ச்‌ 
சொணர்ந்து கொடுக்கச்‌ கடவீர்கள்‌,' என்று இராகவன்‌ புகல - என்று இராம 
பிரான்‌ (குயில்களை நோக்கிக்‌) கூற, (வை அசற்கு இணங்கி), தேயம்‌ 
எங்கணும்‌ திரிந்தன போச்‌.து - எல்லாவிடங்களிலுஞ்‌ சென்று திரிந்து வர்து, 
இடை தேடி - அந்த அந்த இடங்களில்‌ (பிராட்டியாரைத்‌) தேடி, கூய 
ஆய்‌ - உரக்கக்கூவிக்கூவி அழைத்தனவாய்‌, குரல்‌ குறைந்த போல்‌ - குர 
லொடுங்கெ போல, குறைக்‌, சன - (கார்காலத்திற்‌) குரலொடுங்கன [கூவாம 
லிருர்தன ]. 

தற்தறிப்பேற்றவணி, நியிர்‌ அன்னவர்குதலைய ராதலின்‌ - நீங்கள்‌ 
குரலினினிமையால்‌ அந்த ஜா£கி்யொரோடு ஒத்த ஈண்ப ராதலா லென்றபடி, 
இணி, சீங்கள்‌ மாசர்குதலைபோன்ற குதலையையுடைமி சாதலாற்‌ பிரிந்து 
சென்ற (€தையாகயெ) மாதைத்‌ தேடித்தரவல்லீ ரென்றலுமாம்‌. முந்தின 
உரையில்‌, அன்னவர்‌ - உயர்வுப்பன்மை; இவவுரையில்‌, பொருட்பன்‌ மை, 
தீருதிர்‌ - முர்தினபொருளில்‌, ஏவற்பன்மை; இப்பொருளில்‌, முன்னிலைப்‌ 
பன்மை. நீங்கள்‌ குரல்காட்டியழைத்தால்‌ அவள்‌ தன்‌ இனமெனறு கருதி 
உங்களிடம்‌ வந்து சேர்வ ளென்றவாரும்‌; குமில்மொழியாளான தையை 
வருவித்தற்குக்‌ குயிலைத்‌ திபகப்பறவையாகக்‌ கொண்டன ரென்க, நீயிர்‌ 
அன்னவர்‌ 'ததலையர்‌' என்ற வாக்யெத்தில்‌, முன்னிலையிற படர்க்கை வந்த 
இடவமுவமைதி காண்க; 'குதலையிர்‌' என்ப,து-வழாமிலை, நீயிர்‌ - முனனிலைப்‌ 
பன்மைப்‌ பெயர்‌: இது, முதல்வேற்றுமையில்‌ மாத்திரமே வரும்‌, செய்யு 
ளரதலின்‌, “அன்னவர்‌? எனச்‌ சுட்டுப்‌ பெயர்‌ முதலில்‌ வந்தது; ''செய்யுட்கு 
எற்புழி” என்றார்‌ ஈன்னூலாரும்‌: [பொத ௪௩.] பிறரிடம்‌ சொல்லும்போது 
அவர்ச்கு சன்குமதிப்பு நிகழுமாறு சன்‌ மனைவியைப்‌ பன்மையாக்குறிக்கும்‌ 
இயல்புபற்றி, 'அனனவா? என்றார்‌, 'அன்னவள' என்றும்‌ பாட முண்டு, 
குதலை - நிரம்பாமெனசொல்‌, மகளிர்க்குக்‌ குதலை எப்பருவத்திலுங்‌ கூறப்‌ 
படும்‌, ராகவன்‌ என்ற இருநாமத்திற்கு - ரகுமகாராஜன தி வம்சத்தில்‌ 
அவதரித்தவ னென்று பொருள்‌; வடமொழித்‌ தத்திதார்தநரமம்‌. ரகுவென்‌ 
பவன்‌ - தசரசனத மூதாதை; அவன்‌ மிச்ச வீரமும்‌ சொடையுமுடையவு 


காண்டம்‌], தார்காலப்ப்டலம்‌ ங்கு 
னாதலால்‌, இராமபிரானை அவன்‌ சம்பந்தமான ிராத்குறித்தார்‌ கூய .. 
பலவின்பரற்பெயர்‌. 'போயத்தையலை' என்பத பிரதிபேதம்‌, * (௪௬) 
[பசுக்கள்‌ புல்மேய்தல்‌, காளான்‌, பிடவமலர்‌.] 
௪௭, பொழிச்‌தமாநிலம்புற்றரக்குமட்‌ டியபுனிற்றா 
வெழுஈ தவாம்பிகளிட றினசெ றிதயி 3ரய்த்க 
மொழிர்ததேனுடைமுழெமுலையாய்ச்யெர்முழவிற்‌ 
பிழிர்‌ சபால்வழிறுரைபினைப்பொருவுவபிடவம, 


(இ - ள்‌.) பொழிந்த மழைபெய்யப்பெற்ற, மர நிலம்‌ . சிறந்த பூமி, புல்‌ 
தா - பசும்புற்களை யுண்டாக்நிக்கொடுக்க, குமட்டிய - (அவற்றை |” நிரம்ப 
மேய்க்‌ இதெவிட்டிய, புனிறு ஆ - கன்றைமினறுநெடுநாளாகாத பசுக்கள்‌, 
எழுந்த ஆம்பிகள்‌ - ஆங்காங்குப்பூத்‌ தெழுந்த கரளானகளை, இடறின - கால்க 
ளால்‌ இடறித்தள்ளின; ( அவவாறுசிதறிய காளான்கள்‌), செறி தயிர்‌ எய்த்த - 
இட றிச்சிதறப்பட்ட கட்டித்தமிரை யொத்தன; பிடவம்‌ - பிடவமென்னுஞ்‌ 
்‌ செடியின மலர்கள்‌ மொழிந்த தேன உடை - பேசுனற தேன்போலினிய 
சொற்களை புடைய, முகிழ்‌ முலை தய்ச்சயர்‌ - (கோங்கின்‌) அரும்புபோன்‌ த 
தனங்களை யுடைய இடைச்சாதிப்பெண்சள்‌, முழவில்‌ பிழிந்த - குடங்களிழ்‌ 
கறந்த, பால்‌ - பாலினின று, வழி - மேலேவ நினெற, நுரையினை-நுரையை, 
பொருவுவ - ஒப்பன; (௪ - று.) 

நிறமும்‌ வடிவும பற்றிய, உவமையணி, மூல்லைகிலச்‌ தப்‌ பொருள்கட்கு 
அந்கிலத்‌இப்பொருள்களே உவமைகூமப்பட்டன; இடததிற்கேற்ற உவமை, 
குமட்டுதல்‌ - சேக்கெறியுமாறு வயிறுகிறையத்‌ தினனுதல்‌, புனிறு - ஈன்ற 
ணிமை, சிலநாளைக்குமழுன்பிரஸவித்த நிலை; இது கூறியது, ஈன்றணிமையை 
யுடைய பசுக்களாதலால்‌ ஆம்பிகளைக கடர்திகாலெத்திவைக்கும்‌ ஆற்ற 
லின்றி ௮வரறிற்காலிடறின வென்று காட்டுதற்கு, செறிதல்‌ . இறுகுசல்‌. 
தேன -உவமையாகுபெயர்‌; நாவிரகு இனிய சேன்‌ போலச்‌ செவிககு இணி. 
சொற்க ளென்சக. (மொழிக்த' எனற அடைமொழி, (தேன' என்பதன்‌ ஆரு 
பெயர்ப்பொருளை விளக்கிற்று; “மொழிந்த தேன? எனவே, சொல்லெனற 
தாயிற்று, மு௫ழ்‌ சாமரையரும்பு.மாம்‌, ஆய்ச்சியர்‌ . ஆப ரெனபதன பெண்‌ 
பால்‌; பசுக்களை யுடைமைபறிறி, இம்பெயா! ஆ - பசு. முழவு - முழாஎன்ப 
தீன்‌ விகாரம்‌. அடிக்கப்படுமவாதீதிபங்களின பொதுப்பெயரரகிய இத, 
சிறப்பாய்‌ கட வாத்திய மெனப்படுங்‌ குடமுழாவை யுணர்த்த, இங்கு, அத - 
குடமென்‌ றமாத்திரமாய்‌ கின்றது, மடிரிரையப்‌ பால்கொண்டு சுரககும 
பசுக்களைக்‌ கறத்தலாவத முலையைப்பிழிதலேயாதலால்‌, “பிழிந்த! என்றார்‌: 
பிடவம்‌ - தர்செடி) கராகாலத்தே பூப்பத: குட்டிடபிடவமெனனுஙற்‌ கொடி 
யென்றது முண்டு, பிடா, பிடாவு, பிடவு எனறும்‌ வழக்கும்‌. 'பிடா' என 
பது குறியதனடிழ்‌ஆக்குறுகி அம்‌' சாரியை பெற்று “பிடவம்‌' எனகின்ற 
தென்க. 'பொழிர்தவா னி௫ம்புற்றர' எனற பாடதீதிர்கு - பொழிந்தமழை , 
யால்‌ கிலத்திம்‌ புல்லுண்டாக வென்று பொருள்‌. 

“முழாவில்‌, 'பொருவின' என்பன பிரதிபேதம்‌, (2௭) 


ஆ 


ஸி ம்‌ த்‌ த்‌ ட ்‌ + ்‌ அட்ட ரு 
நக்‌ ட தீம்பரர்மாயத்ம்‌.. * % [ச்ஷ்சிக்தட 
ப டத்‌ டி 


* 9 
, [வேங்கை, புன்னை, மல்லை, செங்கழநீர்‌ மலர்தல்‌ ] 
௪௮. வேங்கைகாறினகொடிச்சியாவடிக்குழல்விரைவண்‌ 
டேங்கமாகமுகாறினழுளைச்சிெயசைம்பா 

லாங்குகாண்முல்லைகா நினவாய்‌சசியரோதி 

ஞாம்கருற்பலமுழ,த தியர்பித்திகைநாற, 

(இ: ள்‌.) வேங்கை - (குறிஞ்சிரிலத்‌ இக்‌ கருப்பொருளாக) வேங்கை 
மரங்கள்‌, (மலார்த), கொடிச்சியர்‌ வடி குழல்‌ நரறின - (அர்கிலத்து மகளி 
ராகிய), குறத்தியருடைய றந்த கூந்தல்‌ போல நறுமணம்‌ வீசின; 
நரகமும்‌ - (கெய்தல்நிலத்துக்‌ கருப்பொருளாதிய) புன்னைமரங்களும்‌, 
(மலர்க்த), விரை வண்டு ஏங்க - விரைந்து செல்லு மியல்பினவான 
வண்டுகள்‌ (மொய்த்து) ஆரவாரிக்கும்படி, ,நுளைச்சியர்‌ ஐம்பால்‌ நாறின - 
(அந்கிலத்‌ துமகளிராகய) செம்படவச்‌சகெளுடைய கூந்தல்‌ போல நறுமணம்‌ 
வீரின; ஞாங்கர்‌ உற்பலம்‌ - பக்கத்திலுள்ள (மருதமிலத்துக்‌ கருப்பொருளா, 
இய) செககழுமீர்க்‌ கொடிகள்‌, (மலர்ந்த), உழத்தியர்‌ பித்திகை மாற - ( அந்கில 
தீதிமகளிராகிய) கடைசியருடைய கூந்தல்போல நறுமணம்வீச,-— ஆங்கு 
நாள்‌ முல்லை - அவறறினருகிலேயுள்ள அன்றுமலர்ந்த (முல்லைநிலத் துக்‌ 
கருப்பொருளாகிய) முல்லைக்கொடி கள்‌, ஆய்ச்சியர்‌ ஒதி நாறின - (அந்கிலதது 
மகளிராயெ) இடைச்சிகளுடைய கூர்தல்டோல ஈறுமணம்வீசின; (எ - ம.) 

எதிர்‌ நிலையுவமையணி. அத்தந்தகிலத்‌துமாசரது கூந்தலின்‌ இயற்கை 
நறுமணசசிறப்பை விளக்குமுகத்தால்‌ அக்காலமலர்களை வருணித்தார்‌, உத்‌ 
தமஜாதிஸ்தரீகளின்‌ கூந்தல்‌ இயற்கை ஈறுமணம்வீசு மெனபது, கொளகை, 
வேங்சை முதலியவற்றை அவற்‌ றின மலர்களாக?2வ கொள்ளலுமாம்‌. இனி, 
கொடிச்சியாவடிக்குழல்‌ வேககைநாறின என்று மாற்றி, குறிஞ்சிசலதத 
மகளிரது கத கூந்தல்கள (அக்கரலத்திலமலர்ம்த) வேங்கைமலர்களைச்‌ 
சூடி அவற்றினமணம்வீசின வெனறு பொருஎகொள்ளுசலுமாம்‌; வேங்கை 
மலாகள கொடிச்சியர்வடிககுழலில்‌ (சூட்டபபட்டு) மணம்வீசின வெனபர 
ரம, காறின தோனறின வெனபாரு முளர்‌: இவை, மற்றைவாககியங்களுக்‌ 
கும்‌ ஓக்கும்‌. வடி,சதல்‌-ேேசர்க்செடுதசல்‌) வடிச்குழல்‌ - சிறந்ததென றுதேர்ந்‌ 
தெடுக்கததச்ச கூந்தல: கானகாம்வேற்றுமை யுருபும்‌ பயலுந்‌ தொக்க 
தெரகை; வடி - முதனிலை ச்தொழிற்பெயர்‌, இனி, வடிச்‌ குழல்‌ - (சூடிய 
மலாகளின்‌ தேன) பெருகுதலையுடைய கூ௩த லெனினுமாம்‌; இப்பொரு 
ளில்‌, வடிதல்‌ - பெருகுதல்‌; வடி - முதனிலைத்தொழிற்பெயரே; வடி-தேனு 
மாம்‌. விரைவண்டு - நறுமணத்தை நரடுகிற வண்டு எனறும்‌, தேனையிரும்‌ 
புற வண்டு எனறும கொள்ளலாம்‌; விரை - வாசனை, சேன்‌, முந்தின 
பொருளில்‌, விரை வண்டு - வினைத்தொகை; இப்பொருளில்‌, இரண்டனுரு 
பும்‌ பயனுகதொக்க தொகை, வேங்கை வண்டுணாமலர்மரமாதலால்‌, விர 
வண்டு ஏங்க! என்றதை அதற்குச்சோவொட்டாதபடி பின்னேவைத்தார்‌; 
அதனை, முல்லை உற்டலங்களுச்குங்‌ கூட்டுக இவரி, அதனை முதல்வாச்கியத்‌ 
தொடும்‌ கூட்டி, அங்கு, விரை வண்டு ஏங்க. வி௯ரச்து செல்லுமியல்பின 


அண்டம்‌“. அர்ர்காலப்படலம்‌ கக்கி 
வான வண்டுகள்‌ (வேங்கை மலர்களினருகில்‌ வந்துமொய்த்து நறுமணத்தை 
யும்‌ தேனையும்‌ கொள்ளமாட்டாமல்‌ தூரத்தில்‌ நின்றபடியே) எக்கமடைய 
வென்று பொருள்கொள்ளுதலுமாம்‌, முன்பு, எங்குதல்‌ - ஒலித்தல்‌ ; இப்‌ 
பொழு அ இரங்குதல்‌, நுளைச்சியர்‌ - நளையர்‌ என்பதன்‌ பெண்பால்‌, ஐம்‌ 
“பால்‌ - ஐந்தி பகுப்பை யுடைய சென்றாவது, ஐந்து தன்மையை யுடைய 
தென்றாவதி கொள்க; பண்புச்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அனமொழித்‌ 
தொகை, ஐந்து பகுப்பரவன : மயிரை உச்சியில்‌ முடிததலாகிய முடியும்‌, 
பக்கத்தில்‌ முடித்தலாகிய கொண்டையும்‌, பின்னே செருகுதலாகய ௪௫ 
ளும்‌, சுருட்டி முடி.த்தலாயெ குழலும்‌, பின்னிவிடுதலாயெ பனிசசையுமரம்‌, 
ஐஈது தன்மையாவன - மணம்‌, மது, மென்மை, நெய்ப்பு; கருமை. காகம்‌, 
உத்பலம - வடசொற்கள்‌. உற்பலம - இஙகே, செங்குவளை, உழத்தியர்‌ - உழ 
வர்‌ என பதன பெண்பால்‌, பிததிகையெனினும்‌, பித்தை யெனினும ஓக்கும்‌, 
'பித்தையி னாற? என்றும்‌ பாடமுணடு, 'பினனகநாற' எனற பாடத்திற்கு, 
பின்னகம்‌ - மமீரமுடியாம்‌. பரலைக்குத்‌ தனியே நிலமில்லை யாதலாலும்‌, 
அதன சிறப்பினமைபறறியும்‌, அதனை இங்குக கூறாராயினார்‌. *எயிற்றிய 
மைம்பால்‌' எனற பாடத்திற்கு - பாலைகிலத்‌.துமசளிரது கூர்தலெனறு 
பொருள்‌) அப்பொழுது, நாசம்‌ - சுரபுனனைமரம்‌ எனறு சொண்டு, அவ்‌ 
விடசததிறகுச்‌ சேய்மையதாதலால்‌ நெய்தல்கிலம்‌ இங்குக்‌ கூறப்பட்டில 
தி சனக: அப்பாடம்‌, மோனைத்தொடைக்கு ஏரகும்‌, 

“வெடிக்குழல்‌,' *விழைவண்டு, 'விளர்வணடு', 'ஒங்குநரண்‌ முல்லை, 
*ஞாங்கருற்பலம பரததியர்பித்திகைநாற' என்பன பிரதிபேதம, (௪௮) 
[இராமபிரான்‌ கார்காலத்தைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ வநந்துதல்‌ ] 

௪௯, தேரைக்கொண்டபேல்குலாடிருமுக காணா 
னாரைக்கண்டுயிராற்றுவானல்லுணர்வழிகதான 
மாமற்கெண்ணிலபல்லாயிரமலர்க்கணேவகுதத 
காரைக்கண்டன னவெசதுயர்க்கொருகரை காணான்‌, 


(இ - ள்‌.) தேரை கொண்ட பேர்‌ அலகுலாள்‌ திரு முகம்‌ காணான்‌ - 
சிசாபிராட்டியிுனுடைய அழிய முகத்தைக்‌ காணாதவனான இராமபிரான 
மாரற்கு எண இல்‌ பல்‌ ஆயிரம்‌ மலர்‌ கணை வகுத்த கர்ரை கண்டனன்‌ - மர 
ணாந்தமான வருத்தததைச்‌ செய்பவனான மனமதீனுக்குச்‌ கணகடில்லாத பல்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான புஷ்பபாணக்களைச்‌ செய்துகொடுத்த அக்தக்கரர்காலத்‌ 
ஸ்த்ப்‌ பார்தீதி, வெம்‌ அயர்ச்கு ஒருகலர காணான - கொடிய தனஅ அன்ப 
மாயெ கடலுககு ஒருமுடிவெல்லையைக்‌ சாணாதவனாய்‌, ஈல்‌ உணர்வு அழிச்‌ 
தான்‌ சல்லஅறிவு அழிக்சவனானான்‌ [ப்ரஜ்ஞைதப்பினன என்றபடி ]; ஆசை 
கண்டு உயிர்‌ ஆற்றுவான - (தனமனைவியைக்காணாத அவன) வேறு யாசைச்‌ 
கண்டுதான அயர்தீணிர்தி உயிரை வைச்‌.அ4கொண்‌ டிருக்கமாட்டுவன்‌ (எ-று) . 

. திரு : கண்டாரால்‌ விரும்பப்படுர்‌ தன்மை. ஆர்‌ யார்‌: மரூஉ, மிகவும்‌ 
மாமோத்‌திபசமாய்ச்‌ காதலை மேன்மேல்‌ வளர்த்தி மனமதனுக்கு உச்லி செய்‌ 


ங்கப்‌ _.. கம்பராமர்யண்ம்‌,: ', - . *' [கிஷ்கிந்த 


இன்ற வென்பது, மூன்றாமடியின்‌ கருத்து, முல்லை முதலிய பலவகை மலர்‌ 
களை யுண்டாக்கியும்‌, அம்மலர்கட்டெமான பலவகைச்செடி கொடி மரக்‌ 
களைச்‌ செழிச்சச்செய்தும, புஷ்பபாணனான மன்மதனுக்கு உதவி செய்த 
வென்றவாறுமாரம்‌, நான்கரமடியில்‌, (காரைக்‌ கண்டனன்‌, சரைகாணான்‌' 
என்றிடத்‌. த ஒருவகைச்‌ சொம்சமத்காரங்‌ காண்க. கண்டனன்‌, காணான்‌ 
என மாறுபட்ட சொற்கள்‌ வந்தத, தோடைழாண்‌. *தயர்க்கு ஒருகசை 
காணான்‌' என்ற, உநவகவிகசேடம்‌. இராமன்‌ த அழிந்தான - திணை 
வழுவமைதி ; [ஈன்‌ - பொது -௨௬.] (௪௯) 

A [அதனைப்பற்றிய கவிக்கூற்று,] ' 

௫௦. அளவில்காெனுமப்பெரும்பருவம்வந்தணேநதாற்‌ 
றளர்வரென்ப அதவம்புரி 2வாருக்குக்தகுமாற்‌ 
தஇிளவிதேனினுமமிழ்‌ தினுடிளெ ததவெள வளை 3 தாள்‌ 
வளவியுண்டவன வரு த மென்றாலதுவருதீ 3 தா, 

(இ - எ.) அளவு இல்‌ - (சிறப்பிறகு) ஒர எல்லையில்லாததான [அள 

விறந்த றப்பையுடைய], கார்‌ எனும்‌ ௮ பெரும்‌ பருவம்‌ - கார்காலமென்‌ 
இற அந்தச்‌ நெந்த காலம, வந்தி அணேைந்தால்‌ - வந்து சோந்தரல்‌, தலர்வர்‌ - 
செஞ்சு. தியழிவார்கள்‌, என்பது - எனகிற விஷயம்‌, தவம்‌ புரிவோருக்கும்‌ 
தீகும்‌ - (முற்றதஇறக்தி) தவஞ்செய்பவர்களான முணிவர்கட்கும பொருத்‌ 
அம: ஆல்‌ - ஆதலால்‌—ளெவி-(சன ௮) சொற்கள்‌, தேனினும அமிழ்தினும்‌ 
இளைதத - தேனைக்காட்டிலும்‌ அமிறாதத்தைக்காட்டிலும்‌ செழித்த [இனிமை 
மிகப்பெற்ற], வெள வளை - வெண்ணிறமான வளையல்களையணிந்தவளரகிய 
ிதையின த, தோள்‌ - தோள்களை, வளவி - தழுவி, உண்டவன்‌ - இன்ப 
மனுபவித்துக்‌ கொண்டிருகதவனான ஸ்ரீராமன, வருந்.தும - (கார்காலம்‌ 
வந்தபொழுது) வருந்துனெறான, எனறால்‌, ௮௮ வருத்தோ - அத ஒரு 
வருத சமெனறு விசேடமாகச்‌ கொள்ளசதக்கதோ ] [௮ன என்றபடி ]. 


௮.௮ இயல்பே என்றதாம்‌, (மனையாளோடு கூடிவாழும்‌ வாழ்க்கையைப்‌ 
பற்றறவிட்டுச்‌ சென்று தீவ ௫செய்கின்‌ ரவர்களான அறவிகளுககும்‌ கார்‌ 
சாலம்‌ மனவுறுதியைப்‌ போக்கவல்லது எனற ஒரு சனமையைக்கொண்டு, 
(இயற்சையழடிலும்‌ செயற்கையழகிலும்‌ மிக்சவளான சீதையோடு கூடிக்‌ 
குலாவிப்‌ போகம்‌ நுகர தகொண்டிருச்சவன்‌ அவளைப்‌ பிரிந்த நிலையிற்‌ கார 
காலத்தைச்சண்டு தளர்ந்து மிகவருந்துதல்‌ இயல்பே' என்ற பொருளை எளி 
திற்‌ சாதித்ததனால்‌, தொடர்‌ நிலைச்செய்யுட்‌ போருட்பேறணியின்பாற்படூம்‌. 

பெரும்பறாவம்‌ - பெரும்பொழு அ என றவாழுமாம்‌ ; பெரும்பொழு இ 
௬௮: (மாலை, யாமம்‌, வைகறை, விடியல்‌, ஈண்பகல்‌, ஏற்பாடு எனபன - 
சிறுபொழு தெனப்படும்‌.) 'பெரும்பருவம' எனறதஅ, (பிரிந்தரர்க்குக்‌) கழித்‌ 
தீந்கு அரியது எனற பொருளும்‌ தோனற நின்றது, உம்‌ - உயர்வு தப்பு, 
ஆல்‌ - ஆசலால்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌ ; அசையாகவும்‌, தேற்றப்பொருள தாச 
அல்‌ கொள்ளத்தகும்‌, கிளலி - பேச்ச; சள: பகுதி; செத்தல்‌ : பேசுதல்‌, 


காண்டம்‌] '- தார்காலப்படலம்‌ஐ' :  .௬௬௯ 


,வெள்வளை - சங்னொலாடிய வளை; அதனையணிந்தவளைக்‌ குறிச்தலால்‌, பண்‌ 
புத்தொையன்மொழி, வளவுசல்‌ எனினும்‌, வளாவுதல்‌ எனினும்‌” ஒக்கும்‌; 
வளைதல்‌, கலத்தல்‌, வருத்து - வருத்தம்‌, சவரார்‌ இதல்‌ ஒ-எதிர்மறை, “அளவி 
யுண்டவன்‌ வருந்து மென்றா லது வருந்‌தா' என்று பாடமோதி, 'அளயி - 
அளாவி", “அருந்தோ - அருமையோ? என்று உரைப்பாரு முளர்‌, 'சளைத்த 
வள்‌ வளைத்தோள்‌' என்ற பாடத்திற்கு - செழித்தவளான பிராட்டியின த 
வளையல்களை யணிந்த சோள்சளென்று பொருள்‌ (ளைத்தவள்‌ ளைத்‌ 
தோள்‌' என்ற பாடத்தில்‌, ளைத்‌ தோள்‌ - மூங்கில்போன்ற தோள்‌, “தளர்‌ 
வ' எனவும்‌ பாடம்‌, , (௫0) 
[ராமபிரான்‌ டரங்கத்தோடங்கீற னேன்றல்‌.] 
௫௧, காவியுங்கருல்‌ குவளையு செய்த லுங்‌ காயாம்‌ 
பூவை யும்பொரு வானவன்‌ புலம்பினன்‌ நளர்வா 
னாவி யுஞ்சிறி துண்டுகொ லாமென வயிர்த்தான்‌ 
மாவி யன்னமன்‌ னாடிறத்‌ இவையிவை சொல்லும்‌. 


(இ- ன்‌.) காவியும்‌ - காவிமலரையும்‌, கருங்‌ குவளையும்‌ - சருங்குவளை 
மலரையும்‌, நெய்தலும்‌ - கருகெய்தல்மலசையும்‌, காயாம்‌ பூவையும்‌ - காயர 
மலரையும்‌, பொருவான்‌ - (தன இருமேனிகிறத்தில்‌) ஒப்பவனான, அவன்‌ 
அத்த இராமபிரான்‌, புலம்பினன்‌ வளர்வான - புலம்பித்‌ தளர்ச்ியடைபவ 
னாய்‌, ஆவியும்‌ சிறித உண்டுகொல்‌ ஆம்‌ என அயிர்த்தான்‌ - (இவனுடம்பிழ்‌) 
சிறித உயிரும்‌ உளதோ வென்று சங்டெக்கத்தக்கவனாடு, தூவி அன்னம்‌ 
அன்னாள்‌ திறத்து - மென்மையான இறடன்‌ அழகையுடைய அன்னப்‌ 
பறவையைப்‌ போன்றவளான பிராட்டியின்‌ விஷயமாய்‌ (தீதான கொண்ட 
காதல்‌ மிகுதியால்‌), இவை இவை சொல்லுல்‌ - இந்த இந்த வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்பவனானான்‌; (௭ - று.)--அவற்றை, அடுத்த பண்னிரண்டுசவிசளிற்‌ 
காண்க. 


சாவி, கருங்குவளை, நெய்தல்‌ என்ற மூன்றும்‌ - நீலோற்பலத்தின்‌ சாதி 
பேதம்‌. காயா - ஒர்செடி. பொரு வானவன்‌ - ஓத்த தேவசதிதேவனான 
ஸ்ரீ ராமன்‌ என்றும்‌, பொரு ஆனவன அல்லத பொருவு ஆனவன்‌ - காவி 
முதலியவற்றை (த்‌ தனக்கு) உவமையாகப்பெற்றவ ன்‌ என்றும்‌ பதவுரை 
கொள்ளலாம்‌. மன்மதாவத்தைகளுள்‌, அமுங்கலும்‌ மொழிபலபிதற்றலுமா 
இய மோசமும்‌, அயர்ப்பும்‌ மயக்சமுமாகிய மரணமும்‌ இங்கே கூறப்பட்டன) 
இவை . சத்தாபம்‌ வசேரணம்‌ என்று முறையே பெயர்பெறும, முல்லைமலரும்‌ 
நிலமலருமா௫ுய மன்மசன,து நான்காவது ஐச்சாவது அம்புகள்‌ செய்யும்‌ 
அவத்தைக ளெனப்படும்‌. கொல்‌ - வினா, ஐயம்‌, ஆம்‌ - அசை. அயிர்த்தான்‌- 
அயிர்ச்சப்பட்டான்‌ எனச்‌ செய்வினை செயப்பாட்டு வினைப்பொருள இ. அன்‌ 
னம்‌ சடையழடுல்‌ உவமம்‌, இவை யிவை--பின்வருபவை. 

தாரும்‌ பூவையும்‌, பூவையுஞ்செ.றிமேகமும்‌ பரவையும்‌ போல்வான்‌," 
(உண்டுசொலாமென வயர்வான்‌” என்பன பாடபேசம்‌, (௫4) 





[இதமுதர்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - காளமேகம்‌ முதலியவற்றை 
£ நோக்கி இராமபிரான்‌ இரங்கிக்‌ கூறதல்‌. ] 


வேறு. 
இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - காளமேகத்தைநோக்கீ இரங்கல்‌. ] 
௫௨. வாரேர்‌ முலையா ளைமறைக்‌ குகர்வா 
முர யறியே னுயிரோ டுழல்வே 
னீ ர புடையா யருணின்‌ னிலைபா 
க்‌ கார யெனதா விகலக்‌ குதியோ, 


(இ - ள்‌.) காரே - காளமேகமே!---வார்‌ ஏர்‌ முலையாளை மறைக்குகர்‌ 
வாழ்‌ ஊரே அறியேன -சீச்சணிந்த அழயெ தனங்களை யுடையவலான தை 
உய எடுத்‌ தக்கொண்டுபோய்‌ ஒளித்தவைத்திருப்பவராகிய இராக்கதர்‌ வாழ்‌ 
இன்ற ஊரையேனும்‌ இன்னதென்று அறியமாட்டாமல்‌, உயிரோடு உழல்‌ 
வேன்‌ -௨யிரைடை த இக்கொண்டு இரிஈ்‌ தகொண்டிருக்கள்றேன்‌; மீரே உடை 
யாய்‌ - (சீ) நீரையேயுடையவனாயிருச்சின்‌ தனையே [ரீர்மையையேயுடைய 
வனாயிருக்கன்‌ றையே]; அருள்‌ கின இலையே-அருள்‌ உன்னிடத்தில்‌ இல்லை 
யோ? என ஆவி கலச்குதியோ - உன்னுடைய உயிரை (இச்சமயத்தில்‌ 
இவவாறு) கலக்கச்‌ செய்வையோ! (எ - று.) 


ஏர்‌ - எழுசீசிபுமாம்‌, இராவணனையே இகழ்ச்சிப்பன்மையாக (மறை 
க்குச்‌ என்ற தாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. அவருடைய உருவம்‌ வலிமை சேனை 
முதலியவற்றை அறியாமையே யன்றி அ௮வரிருக்ளெற ஊரையேனும்‌ அறி 
யன எனப்‌ பொருள்படுதலால்‌, ஏ - இழிவு9ிறப்பு. தீணக்குப்‌ பெருக்‌ 
திக்குசெய்த அவர்க்குத்‌ தன்னால்‌ யாதொரு திங்குஞ்செய்யமாட்டாமையைப்‌ 
புலப்படுத்திவான, 'வாரோமுலையாளைமரைக்குகா வாழ்‌' என்றான; வாழ்‌ 
தல்‌ எவ்வசகையாலும்‌ குறைவின றி வித்தல்‌, செல்வத்தோடுமகிழ்க்திரு த்தல்‌, 
ஜீவித்திருத்தல்‌, உழலு, சல்‌ உலைந்துதிரிதல்‌, எனக்குப்பெருங்‌ கடு செய்த 
வர்விஷயத்தில்‌ இவ்வளவு அறியாமையோடுகூடிய யான்‌ உயிரையிழக்‌ இருக்‌ 
தாலும்‌ குற்றமில்லை அதசெய்யாமல்‌ உயிருடனிருக்சன்றேன்‌ என்ற 
அ.நுதாபந்‌ தோன்ற, 'உயிசோடுழல்வேன்‌' என்றான! உயிர்நீக்காதிருத்‌ 
தலால்‌ வருர்துனெறே சென்றானுமரம்‌, ''உண்ணிலாவிய தயரம்பிடித்து 
த்த வாருயிர்‌ நின்‌ றூசலாட'' என படி. உயிர சிற்கவும்மட்டரமல்‌ நீங்கவும்‌ 
மாட்டாமல்‌ அலையப பெறுனறே னென்ற பொருளில்‌ “உயிரோ டுழல்‌ 
வேன' என்றதாகவுங்‌ கொள்ளலூம்‌, இரட்டுமமொழிச லெனனும்‌ உத்தி 
யால்‌, 'ரீரே யுடையாய்‌' என்பதற்கு இருபொருள ஒருங்குகொள்ளப்பட்‌ 
டத; சிலேடையணி யெனனலாம்‌, நீரே யுடையாய்‌ - நீர்மயமாவிருக 
இனருய்‌) ஏ-பிரிகிலே, சீமை யென்ற பண்புப்‌ பயர்‌, ஈறுபோய்‌ “ரர்‌ என 
நிற்கும்‌, நீர்மை-இங்கு, உலசச்‌.தடயிர்களை யெல்லரம்‌ பாதுகாத்தல்‌,, நீரின்‌ 
தன்மை - தண்மை, அருளென்பஅம்‌ தண்மையே. ரிர்மை - இனியன்‌ மை. 
திரையும்‌ மீர்மையையு முடையனான நீ தண்ண ளியில்லாமலிருச்கத்புரிக 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ வ ௪௦௧ 

்‌ » 
யோஎன்றான்‌. நின்‌ அருள்‌ இலையோ-நின அ அருள்‌ (என்பச்சல்‌) இல்லையோ 
வென்றலு மொன்று. அருள்‌ நின்‌ நிலையோ என்று பிரித்த, அருளையுடைய 
நினது நிலைமை இதுதானோ வென்றும்‌, நினது இந்கிலைமை அருளாமோ 
வென்றும்‌ உரைத்தலுமாம்‌, இணற்றில்‌ தீவறிவிழுந்தவர்மோற்‌ கல்லையெடு 
தீதுப்‌ போகட்டாற்போல, பிீரரணநரயடியைப்பிரிர்‌ த அவளிருக்குமிடமுச்‌ 
செரியாமையால்‌ அரையுயிராயிருப்பதை நீயும்‌ காதலைவளர்தது நிலைகலக்கு 
வது தகா தெனபத, தெொந்தகருத்த. 


'ஊரே யுணரேன்‌' என்ற பாடத்திற்கு, இரண்‌ டாமடி - முற்றுமோனை 
கொண்டதாம்‌. 'வாரேய்‌,' “மறைக்குநன்‌', 'ஊரேதறியேன்‌, ' அருணின்‌ 
றிலையோ', (அருளின்னிலையோ' என்பன பாடபேதம்‌, 


இதுமுதல்‌ ஏழு கவிகள்‌ - நாற்‌€ரும்‌ மாச்சராய அளவடி கானகு 
கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. அன றி, “வாரேர்முலை யாளைமறைக்கு நர்வாழ்‌? 
என இவ்வாறு பிரித்து, பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாங்கனிச்‌8ரும்‌, இரண்‌ 
டாவது கூவிளச்சரும்‌, மூன்றாவஅ கூவிளங்கரய்ச்£ரு மாயெ சிந்தடி நான்கு 
கொண்ட வஜ்சிவிநத்தமாகச்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்கா, 


தலைவன்‌ தலைவியர்‌ காதலாலிரங்குசலைச கூறுமிடத்துப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
இவ்வகைவிருத்தம்‌ உபயோகிச்சப்படுகனொ றது; பாலகாண்டத் துக்‌ கடிமணப்‌ 
படலத்திற்‌ சதை இராமன்‌ என்னுமிருவ ரிரக்கற்கும்‌ இவ்விருத்தமே உப 
யோடத்தனர்‌: சுர்தரகாண்டத்து உருச்காட்டுபடலத்திற்‌ தை இரங்கு 
தற்கும்‌ இதுவே; அதிவீரராமபாண்டியபரும்‌ நைடதத்தச்‌ சுயம்வரப்படலத்‌ 
இல்‌ நளன்‌ தமயந்தி என்னுமிருவ ரிரக்கலையும்‌ இவவிருத்தத்திலேயே 
கூறுதல்‌ காண்க, (௫௨) 


௫௩. வெப்பார்ரெடுமினனினெயிற்றைவெகுண்‌ 
டெப்பாலும்விசும்பினி நண்‌ டெழுவா 
யப்பாதகவஞ்சவரக்கரையே 
யொப்பாயுயிாகொண்டல தாவலை யோ, 

(இ - ள்‌.) வெப்பு ஆர்‌ - (காண்பவர்க்கு) அச்சக்தருந்தன்மை மிக்க, 
நெடு மின்னின்‌ - நீண்ட மின்னல்களாயெ, எயிற்றை - கோரதந்தங்களை 
யுடையாய்‌, இருண்டு - கருகிறங்கொண்டு, வெகுண்டு - கர்ச்சித்து, விசும்‌ 
பீன்‌ - ஆகாயத்திலே, ௭ பாலும்‌ - எந்தப்பக்கத்திலும்‌, எழுவாய்‌ - சோன்று 
இன்றாய்‌: (ஆதலால்‌), ௮ பாதகம்‌ வஞ்சம்‌ அரச்சகரையே ஒப்பாய்‌ - கொடுக்‌ 
தொழிலையும்‌ வஞ்சனையையுமுடைய அந்த இராச்சசரையே போல்பவனான 
நி, உயிர்‌ கொண்டு அலது ஒவ$லையோ - (எனது) உயிரைச்‌ சவர்ச்தல்லாமல்‌ 
அப்பாற்போகமாட்டாமயோ? (௭ - ஐ.) 

உவமையணி. உபமானமாயெ அரக்கர்ககு இயையும்போது, (மின்‌ 
ணின்‌ எயிற்றை? என்பதற்கு-பின்னல்கள்போன்ற கோரசச்தங்களையுடையா 
யென்றும்‌ பொருன்கொள்ளலாம்‌, இருண்டு வெகுண்டு விசம்பின்‌ எப்பாலும்‌ 

௦1 


்‌ டா உட! து 
௪0% ப அவங்கல [சிஷ்சிக்தா 
எழுதல்‌, காளமேகத்திற்கும்‌ அரக்கர்க்கும்‌ ஒக்கும்‌, அரச்சர்‌ எனத உயிர்‌ 
கிலையாடிய ' [பிராணசாயயொன] ிதையைக்‌ கவர்ந்த மொண்டு அப்பாற்‌ 
சென்றனர்‌; நி என உயிரைக்‌ கவர்க்து கொண்டுதான செல்வையோ என்‌ 
முனம்‌, வெகுணைடு-கோபித்து: இச்சாரணச்சொல்‌ சாரியப்பொருளின்மேல்‌ 
கின்று, கர்சீசித்து என்றதாயிற்று; உபசாரவழக்கு, மேகம்‌ கர்ச்‌ரித்தல்‌ - 
குரு.றுதல்‌, இடி முழங்குதல்‌, தன்னை வருத்துதல்பற்றி, கோபங்கொண்டு 
என ரானுமாம. 

வெப்பு : கடுமை, எயிற்றை - முன்னிலை யொருமைச்‌ குறிப்புமுற்று] 
. எயிறு பகுதி; பல்‌) ஐ - விகுதி. “எயிற்றின' என்ற பாடத்திற்கு - பற்களு 
டனே யென்று பொருள்‌. 'எப்பாலும்‌' என்றதை 'ஒப்பாய்‌' என்பதனோடு 
இயைத்து, எல்லாவகையாலும்‌ ஒத்திறாப்பாய்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, ஒப்பாய்‌ - 
ஓப்பவனான மேகமே! என விளியுமாகலாம்‌. 'அரக்கனையே' என்பஅம்பாடம்‌, 

இங்கு, மேகம்‌ முதலிய அஃ றிணைப்பொருள்களைக்‌ கேட்டல்முதலிய 
செயல்சட்குஉரியனவாகச்‌ கூறுதல்‌, வழுவமைதியின்பாற்படும்‌) தொல்காப்‌ 
பியத்தப்‌ பொருளியலில்‌ “சொல்லாமசபினவற்ரொடு கெழீஇச்‌, செய்யா 
மரபிற்‌ ரொழிற்படுத்‌ தடக்கியும்‌'' என்றதும்‌, செய்புளியலில்‌ “ஞாயிறு 
திக்க எறிவே நாணே, சடலேகானல்‌ விலங்கேமானே, புலம்புறுபொழுதே 
புள்ளே நெஞ்சே, அவையல பிறவும்‌ நுவலிய நெறியாற்‌, சொல்துகபோல 
வும்‌ கேட்குச போலவும்‌, சொல்லியாங்‌ கமையு மென்மனார்‌ புலவர்‌! என்ற 
அங்‌ காண்க: விரகவேதனையால்‌ அறிவுதிரிந்த நிலையில்‌ தலைவன்‌ தலை 
வியர்‌ இவவாறெல்லாம்பேசு தல்‌ ஏற்கு மென்பது கருத்த. (௫௩) 

[மயிலைநோக்கி இரங்கல்‌. ] 

௫௪. அயி லவிழியார்விளை யாரமிழ்‌ இன்‌ 
குயிலேமொழியார்க்கொண ராய்‌ கொடியாய்‌ 
துயி?லனொருவேளுயிர்சோர்வுணர்வாய்‌ 
மயிலேயெனைநிவலியாடுதி யோ, 


(இ- ன்‌) மயிலே--!--அயில்‌ ஏ விழியார்‌ - வேலாயுதமும்‌ அம்பும்‌ 
போலச்‌ கூறிய சண்களையுடையவரும்‌, விளை ஆர்‌ ௮மிழ்‌தின்‌ குயிலே மொழி 
யார்‌ - (பாற்கடலில்‌) தோன்றிய அருமையான தேவாமிருசச்தையும்‌ 
குயில்கூவுதலையுமே போன்ற [மிகஇனிய] சொற்களை புடையவருமான 
ஜாககியாரை, சொணராய்‌ - தேடிக்‌ கொண்டுவர்து (எனக்குக்‌) கொடுத்து 
உதவமாட்டாய்‌; கொடியாய்‌ நி - கொடுந்தன்மையுடையையான நீ, அயி 
லேன்‌ ஒருவேன்‌ உயிர்‌ சோர்வு உணர்வாய்‌ - தூச்கங்கொள்ள! தவனும்‌ (மனை 
வியைப்பிரிச்‌,த] தனித்திருப்பவனுமான எனது உயிர்‌ தளர்ச்சியடைதலை 
யறிவாய்‌; (அறிக்திருர்‌ தம்‌), எனை வலி ஆடுதியோ - என்னை (இச்சமயச்தில்‌) 
உன்வலிமைகாட்டி சவியற்பாலையோ | (௪ - று.) ன்‌ 

முதலடியில்‌, ஏ - ஒரெழுத்தொருமொழியாதிய கெயர்ச்சொல்‌, ஆரமி 
ழ்துஆர்‌ - அருமை யென்ற பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ இடை உசரமுக்‌ 


திக பர 


்‌ ச்ண்டம்‌] கார்காலப்படலழ்‌ ப ர ரர 


கெட்டு ஆதிரிண்டஅ; (சுவை) கிரம்பிய என வினைத்தொசையுமாம்‌, ' 
அம்ரு,சம்‌ - சன்னைறுகர்க்சவா பிறி.த.நுசராமல்‌ தடுக்கும்‌ "இனிமையில்‌ 
உவமம்‌, அமிழ்தின - அயிருதததோடு என்ச, மொழியார்ச்‌ கொணரசாய்‌ - 
இசண்டாமவேற்றுமைத்தொகை; “இயல்பின்‌ விச்ரம்‌,"' ? மண்மதரவத்தை 
களுள்‌ அயிலாமையும்‌ ஒன்று; பிரிவாற்றாமைச்கு உரிய குறிகளுள்‌ “வரரா 
வுரச்சமும்‌'' என்றதும்‌ காண்ச, சோர்க்திருக்கின்ற சமயத்தில்‌ உதவி 
செய்வதைவிட்டு மேனமேல்வருத்கியழிக்கத்‌ தொடங்குதல்‌ பசைவர்ச்கும்‌ 
வீரச்செயலாகா தென்பான்‌, 'உயிர்சோர்வுணர்வாய்‌ வலியாடுதியோ' 
எனறான்‌; இராவணனையும்‌ போரில்‌ (இன்‌றுபோய்‌ காளைவா' என்று அருள்‌ 
செய்யும்‌ இயல்பின னாதலாலும்‌, தன்னைப்போலவே பிறரையும்‌ நினைத்தல்‌ 
பெரியோரியல்பாதலாலும்‌ என்க, “கொடியாய்‌? என விளித்ததம்‌ இத 
பற்றியே, மயில்‌ தனது தொகையினாற்‌ சதையின்‌ கூந்தலையும்‌, தனது 
சாயலினாற சீதையையும்‌ போலிருத்தலால்‌, அப்பொருள்களை நினைப்பூட்டி 
கலிவுசெய்யு மென உணர்க ; ஸ்மாரகபதார்த்தமாய்க்‌ காமோத்‌ிபகப் பொருள்‌ 
களிலொன்றா மென்க, எனை - தொகுத்தல்‌, “தலையாரமுதின,' “சோர்வு 
ணராம்‌', 'அயிலேர்‌ விழியார்‌ குயிலேய்‌ மொழியார்‌ என்று பிரதிபேதம்‌, (௫௪) 


[பூங்கோடியைநோக்கி இரங்கல்‌. ] 


௫௫. மழைவாடையொடாடி வலிர்‌ துயிர்‌?ம 
னுழைவாய்மலர்வாய்கொடி யாய கொடியே 
யிழைவாணுதலாளிடை2பாலிடைய 
குழைவாயென தாவிகுழைக்குதி 2யா. 

(இ-ள்‌. கொடியே-[_மழை வாடையொடு ஆடி - மழைக்காலத்‌ 
இல்‌ வீசுனெற வாடைக்காற்றிகு ஏற்ப அசைந்து [வாடைக்காந்றோடு 
பழகி], வலிந்து உயிர்மேல்‌ நுழைவாய்‌ - வன்மைகெரண்டு (என ௮) உயிரில்‌ 
நுழைனெருய; மலர்வாய்‌ - மலாபெற்றிருப்பாப்‌ [மலர்சீசிகொண்டிருப்‌ 
பாய்‌]; இழை - (என்னோடு) கூடியிருந்த, வாள்‌ நுசலரள்‌ - பிரகாசமுள்ள 
நெற்றியை யுடையவளான சிதையினது, இடை போல்‌--,இடையே குழை 
வாய்‌ - இடையிடையே அவண்டுகாட்டி, எனது ஆவி குழைக்குதியோ - 
என்னுடைய உயிரை இளகச்செய்யத்தகுவையோ! நொடியாய்‌ - சொல்‌ 
வாய்‌; (௭ - 2.) 


மழைக்காலத்து வாடைக்காற்றோடு பழடியதனால்‌ அதன்குணத்தை 
நியும்‌ உடையையாய்‌, ௮.௮ வன்மைகொண்டு என அ உயிரின்மேல்‌ ட வருச்‌ 
அதல்போல நீயும்‌ எனது எதிரில்‌ உன மெல்லிசாய்‌.த்‌ அவளும்வடி வைக்‌ 
காட்டி அசைர்துகொண்டு சதையின்‌ இடையை ஞாபகப்படுத்தி என்‌ 
லுயிரை வலியத்தாக்கி வருத்துனெறா யெனறான, மலர்வாய்‌" என்‌ மதனால்‌, 
என்வருத்தத்தைக்கண்டு சிறிதேனும்‌ இரல்காமல்‌ என்முன்னினையில்‌ மலர்க்‌ 
இருச்ன்றனையே யென்றானாம்‌) வருதீதமுத்தவர்க்கு, பிறாமலர்ச யைச்‌ 
சாணுயிடத்த வருத்தம்மிகுதீல்‌ இயல்பு. கொடியாய்‌ - (எனக்குச்‌ சமாதான 


ட்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மாச யாதொன்றும்‌) பேசாதிருக்கின்றாய்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌, “செய்யாய்‌? 
என்னும்‌ வாய்பாட்டுச்சொல்‌ உடனபாடு எதிர்மறை என்ற இரண்டிலும்‌ 
வரும்‌. 'மலர்‌ வாய்‌ சொடியாய்‌' என்பதற்கு - மலராகிய வாயினாற்‌ பேசாய்‌ 
என்று உரைபீபாரு முளர்‌. கொடியே” எனற விளி, கொடுமையை 
யுடையாய்‌ என்ற பொருளும்‌ தோன்ற கின்ற; (சுந்தரகாண்டத்தி உருக்‌ 
காட்டுபடலத்தில்‌) “*தழல்வீச வுலாய்வரு வாடை தழீஇ, அழல்வீ ரென 
தாவி யறிக்திலிரோ, ழெல்வீரையனாருட னீர்‌ நெடுகா, ளுழல்வீர்‌ கொடி௰ 
ருரையாடலீரோ?' என வரும்‌ பிராட்டி யிரங்கல்‌, இக்கு சொக்கததக்கத, 
“இழை! என்ற வினைத்தொகை, நுதலானாக்கு அடைமொழி; இணி, (உலகத 
திற்கு) ஆபரணம்போன ற என்றும்‌ உரைககலாம்‌. நுதலுச்கு அடைமொழி 
யாக்கி, ஆபரணங்களுக்கு ஒளியைத்தரும்‌ நெற்றியை யுடையா ளெனறலு 
மாம்‌, இடையே குழைவாய்‌-இடந்தோலும்‌ [கண்டஇடமெங்கும்‌] குழைந்து 
சரட்டுவா யெனினுமாம்‌, 'இடைபோ லிடையே குழைவாய்‌ குழைக்கு 
தியோ! என்றதில, ஒருவகைச்‌ சொழற்சமத்காரம்‌ தோன்றும்‌, ஸ்மாரச 
பதார்த்தங்களெல்லாம்‌ [ஞாபகப்படுச்துவனவான பொருள்க எனைத்தும்‌] 
பிரிக்தார்ச்கு ஈலிவுசெய்யுமாதலால்‌, 'ததலாளிடைபோ லிடையேகுழைவாய்‌ 
என ஆவி குழைக்குதியோ' எனப்பட்டது. 
வாள்‌ - ஒளியை யுணர்த்தம்போது உரிச்சொல்‌) “வாளொளியாகும்‌! 
என்பது, தொலகாப்பியத இ உரிச்சொல்லியற சூத்திரம்‌. வலிந்து - வருத்தி 
யெனினுமாம்‌. 
இரண்டாம்‌அடி, 'உழைவாய்மலரா லொடியாய்‌ கொடியே? என்றும்‌ 
காணப்படுகனெறஇ., :.நுதலாரிடை, 'குழைச்குவையோ' என்பன பிரதி 
பேதம்‌, (௫) 
[மானைநோக்கீ இரங்கல்‌, ] 
இச, விழையேன்விழைவானவைமேன்மையினின்‌ 
றிழையேனுணாவேனவையின்‌ மையினாற்‌ 
பிழையேலுயிசோடுபிரிஈதன ரா 
௮ழையேயவசெவவுழையாருரையாய்‌, 


(இ - ள்‌.) உழையே - மானே!--ஈவை - குற்றத்திற்கு இடமான பொ 
ருளை, விழைவால்‌ விழையேன - ஆசையால்‌ விரும்பச்சடவேனல்லேன்‌ : 
மேனமையினின்று இழையே - பெருமைக்குணச்தினின்‌ று நெடழக்சட 
வேனக்லேன:; உணர்வேன - (பொருள்களை நல்லத அல்லத தியது 
என்று உள்ளபடி) அறியக்கடவேன்‌: அவை இன்மையினால்‌ - மேற்கூறிய 
தீனமைகள (எனணிடத்தில்‌) இல்லையான தனால்‌, பிழையேன்‌ - பிழைபாடு 
டையனாயினேன்‌; (ஆதலால்‌), உயிரோடு பிரிந்தனர்‌ - (என்னுடைய) உயி 
சோடு (ஜாகூயார்‌ எனனைவிட்டுப்‌) பிரிச்கபோயினர்‌; அவர்‌ எ உழையார்‌ 
உரையாய்‌ - அவர்‌ (இப்பொழுது) எவ்விடத்தி லிருகனரார்‌? சொல்வாய்‌; 
(௭-௮ )—ஆ௯- அசை, 


காண்டம்‌] க்ரர்காலப்படலம்‌ ௪௦௫ 


பொன்மானாயெ இத மெய்வடிவமாயிருக்குமா, ௮லீல.த மாயையுருவ 
மாகுமா என்று ஆய்ச்து அதன்‌ இயல்பை உள்ளபடி உணராமல்‌, அன்புள்ள 
தீம்பி மாயை யித' என்றுகூரவுங்‌ கேளாமல்‌, பட்வ்தில் ல எனல்‌ அசத 
மானைப்‌ பிடிக்கவிரும்பி, அதனைத்‌ தான தொடர்க்‌ தசென்‌றமைே ய, சீதையை 
இசாவணன்‌ கவர்தர்கு இடமாயிற்று ஏன்று நடந்த செய்தியைப்பத்றிக 
கழிவிரக்கத்தோடு கூறிய வார்த்தையாகும்‌, முதல்‌ மூன்று அடிகள்‌, (௮வை' 
என்றது - விழையாமை, மேன்மையினினற நெடழாமை, உணர்வு என்ற 
வற்றைச்‌ சுட்டும்‌. பிரரணகரயகியரரான அவர்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிக்தத, 
எனது உயிர்‌ உடம்பை விட்டுப்‌ பிரிர்ததபோலு மெனபான்‌, “உயிரோடு 
பிரிக்தனர்‌' எனறான்‌; இதனால்‌ சீதையின்‌ இன நியமையாமையைப்‌ புலப்‌ 
படுத்தினன்‌. ஈற்றடியில்‌ 'உழை' எனற சொல்லை வெவவேறு பொருளில்‌ 
௮மைத்தத, சொற்சமத்காரமாம்‌; உழை - மானும்‌, இடமும்‌, மான்‌ வடிவங்‌ 
கொண்டவனால்‌ அவர பிரிக்தனராதலால்‌ அவரிருக்கனெற இடததை மானே! 
ரீ சொல்லக்‌ கடவாய்‌ எள வேண்டின னெனக, விழையேன, இழையேன்‌ - 
தன்மை யொருளமத தெரிரிலை யெதிர்மறை மூற்றுக்சள்‌. பிழையேன்‌ - 
உடன்பாட்டுக்‌ குறிப்பு முற்று, கவை - குரறம்‌; ஆகுபெயராய்‌, அதற்கு 
இடமான பொருளை யுணாத்திற்று. இழைதல்‌ - நெடிழ்தல்‌ 


இனி, இச்செய்யளுக்கு வேறு வகையாசவும்‌ உரைகொள்ளலாம்‌; அத 
வருமாறு: விழைவு ஆனவை விழையேன்‌ - விரும்பத்தக்க பொருள்க 
ளெவற்றையும்‌ விரும்புகின்றேனில்லை ; மேனமையில்‌ கின்று இழையேன்‌ - 
(அறிவு கிறை ஒர்ப்புக்‌ கடைப்பிடி என ஆடவர்க்குரிய) மேன மைக்குணங்க 
ளில்‌ நிலைத்‌.தத்‌ தொழில்‌ செய்ய ஆற்றலிலேன்‌; உணர்வு ஏனவை இன்மை 
யினால்‌ - புத்தியும்‌ மற்றை அந்தக்கரணங்சளாகிய மனம்‌ சித்தம்‌ அகங்காரம்‌ 
என்பனவும்‌ ஒழிதலால்‌, பிழையேன - இனி உயிர்‌ வாழ மாட்டேன; உயி 
சோடு பிரிந்தனர்‌-என்‌ உயிரோடு (அந்த ஜாகயொ என்னை விட்டுப்‌) பிரிந்து 
சென்றார்‌ எனக்‌ காண்க, விழைவானவை - உணவு, படுக்கை, மலர்‌ முதலி 
யன, இழைத்தல்‌ - செய்தல்‌, ஏனவை - ஏனையவை, *பிழையேன்‌' என்‌ 
றத - தெரிநிலை யெதிர்மறை முற்று, 


இணி, 'விழையேன விளைவா லருண்‌ மெய்ம்மையினின்‌ற' என்ற 
பாடத்திற்கு - அடியில்‌ வருமாறு பொருளுரைச்சலாம்‌:--உழையே-மானே | 
விழையேன்‌ : (மாரீசனாயெ மாயமானைப்‌ போல உன்னைப்பிடிக்க) விரும்‌ 
பேன்‌; விளைவால்‌ காரியத்தால்‌, அருள்‌ மெய்ம்மையினின்று இழையேன்‌ க 
சருணையினின்றும்‌ சத்தியத்தினின்றும்‌ நெடிழமாட்டேன்‌; உணர்வேன்‌ - 
(உனது இயல்பை) அறிவேன்‌ ; கவை இன்மையினால்‌ - (உன்னிடத்தில்‌ 
யாதொரு) குற்றமும்‌ இல்லாததனால்‌, பிழையேன - (தொடர்தல்‌ தாத்த 
தல்‌ அம்பெய்தல்‌ கொல்லுதல்‌, என்‌ று போல) யாதொரு தவம்‌ (உனக்குச்‌) 
செய்யமாட்டேன்‌ என்க, 


௫௦ | சீத்ம்பராமாமண்ம்‌ :* - [சிஷ்சிந்தா 


(மெய்ம்மைமினின்‌, நிழையே னுணர்‌ வென்வயி னின்மையினாற்‌, 
பிழையே னுயிரசொண்டு பிரிந்தன ரால்‌' என்றும்‌ பாடமுண்டு, “விழை 
வேன்‌”, 'இமவேன? எனபன பிரதிபேதம்‌, (இ) 

[தனது உயிரை நோக்க இரங்கல்‌. ] 
௫௭, பயில்பாடக மெல்லடிபஞ்‌ சனையார்‌ 
செயிமே துமிலாசொடுதீரு தி£யா 
(த. 
ஸர 


உயிரா துடனேயகல்வாயலையோ 


யுயி இம கெடுவாயுறவோர்கிலையோ, 


(இ-ன்‌,) உயிரே - (எனத) உயிரே பயில்‌ - அணிந்த, பாடகம்‌ - 
பாடச மென்னும்‌ ஆபரணத்தை யுடைய, மெல்‌ அடி - மென்மையான பாசக 
கள்‌, பஞ்சு அனையார்‌ : பஞ்சுபோல மென்மையா யிருக்கப்‌ பெறறவரும்‌, 
செயிர்‌ ஏதும்‌ இலாரொடு - யாதொரு குற்றமு மில்லா சவருமான ஜாகடியா 
ரோடு, திருதியோ - என்னை விட்டு நீங்கிப்போகக்‌ கடவையேர ) (அப்படிப்‌ 
போவதானால்‌), அயிராதி உடனே அகல்வாய்‌ அலையே - சங்கை கொள்ளா 
மல்‌ அவர்‌ பிரிக்த அப்பொழுதே அவராடன்‌ சென்றிருக்கச்‌ கடவாயன்றோ! 
செடுவாய்‌--| உரவு ஒர்லையோ - (பிராண னாகிய உனக்கும்‌ பிராண காயி 
யாராகிய அவர்க்கு முள்ள) உரவுரிமையை (அப்பொழு தி) அறிக்தாயில்‌ 
லையோ? (எ- னு.) 

உயிரே! ரீ அப்பொழுதே என்‌ உடம்பை விட்டு ரீங்கியிருக்தால்‌ வருத்த 
மில்லா திருக்குமே யென்றவாரும்‌. அன்றியும்‌, எனத உயிரா நீ அவரை 
விடாமல்‌ தொடர்ந்து சென்று ௮வருடனிருந்தால்‌ வருத்சமெனப தேத? 
என்றவாறுமாம்‌, மூன்றாமடிக்கு - (நீ போவதானால்‌), ''உண்ணிலாவிய அய 
ரம்‌ பிடித்தந்த வாருயிர்‌ கின நூசலாட” எனதபடி உடம்பை விட்டுப்‌ 
போவ தா? போகாம லிறாப்பதா? என்ற சங்கை கொண்டாய்‌ போலப்‌ போவ 
தம்‌ வருவதுமா யிருந்து வருத்தாமல்‌ உடனே [விரைவிற] சென்றுவிடக்‌ 
கடவாயன்றோ என்று கருது. (உறவோர்டுலையோ' எனபதற்கு - (எனக்‌ 
கும்‌ அவர்க்கு முள்ள) உரவுரிமையை அறிசன்றா யில்லையோ எனலுமாம்‌. 
இனி, பின மூனறடிகட்கு - ஒரு குற்றமுமில்லாத அவரோடு (நீ உறவு) 
ஒழின்றாயோ! அவர்‌ போனவுடனே நீயும்‌ சககை யினறிப்‌ போசக்கடவா 
யனறோ! உயிரே! கெடுவாய்‌! நெடுநாள்‌ பழகிய உரவையாவத நினையாயோ! 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, (கெடுவாய்‌' என்ற, இரக்கத்தால்‌ மிட்டோசக தோன்‌ ற 
விளிப்பது ; கொடியவனே| எனக. 

பயிலுதல்‌ - பழகுதல்‌; சிறப்பித்‌ தச்‌ சொல்லப்படுதலும்‌, பொருக்தித 
லும்‌, ஒலித்தலுமாம்‌. பாடகம்‌ - ஒருவகைக்‌ காலணி; பாசசடச மெனற்‌ வட 
சொல்லின்‌ சிதைவு, ௮லை - ௮ன்மையென்லும்‌ எதிர்மழைப்பண்‌ பினடியாப்‌ 
பிறந்த முன்னிலை யொருமைக்‌ குறிப்புமுற்று, ஒர்ிலை--கு : சாரியை, இல்‌- 
எதிர்மறை பிடைகிலை, (9௭) 


காணடம |, கார்காலப்படலம்‌ 50௪ 


[கோன்றையைநோக்கீ டரங்கல்‌.] 


௫௮. ஒன்றைப்‌ பகராய்‌ குழலுக்‌ குடையாய்‌ 
வன்றைப்‌ புறுகீள்‌ வயிரத்‌ தினையோ 
கொன்றைக்‌ கொடியாய்‌ கொணர்டுற்‌ நிலையோ 
வென்றைக்‌ குறவா கவீருக்‌ தனை யோ, 


(இ - ள்‌.) கொன்றை கொடியாய்‌ கொன்றைமரமாகிய கொடியவனே !- 
குழலுக்கு உடையாய்‌ - (ஜாகஏயாருடைய) கூ்தலோடு நீ (பகைமை) உடை 
யையாய்‌, (அதனால்‌ அவரிடத்தும்‌ என்ணிடதீதம்‌), வல்‌ சைப்புஉற நீள்‌ 
வயிரத்தினையோ - வலிய ஊன்றிய நிண்ட கறுவுடையாயோ? (அதனாலே 
தான), ஒன்றை பகராய்‌-யாதொருவிடையும்‌ கூறாமல்‌, சகொணர்சிற்றிலையோ- 
(அவரை என்னிடம்‌) கொண்டுவந்து கொடாமலுமிருக்கின்றாயோ ! என்‌ 
தைக்கு உறவு ஆக இருந்தனை - (6) என்றைக்குத்தான்‌ உறவாக இரறுக்தாய்‌ ? 

சொன்றைமரம்‌ கார்காலத்தில்‌ மலர்ச்‌. தவிளங்கெ்‌ காமோத்திபகமாய்‌ 
வரு,ச்‌அ தலால்‌, அதனை கொடியாய்‌! என்றுவிளித்‌ த இரங்குபவனானான்‌, 
கொன்றைக்காயை மசளிர்கூக்தலுக்கு வடிவில்‌ உவமையாகச்கூறும்‌ மாபு 
பற்றி, “குழலுக்கு உடையாம்‌' என்றான்‌. (கொன்றை' என்ற சொல்‌ கொனறா 
யென்று ஒருபொறால்‌ படுதலாலும்‌, அச்சொல்‌ அம்மரதீதிற்குப்‌ பெயராய்த்‌ 
சொன்‌ அதொட்டுவழக்கு தலாலும்‌, அன்பு நண்பு அருள்‌ இன்றிச்‌ சொல்லு 
மியல்புடையாய்‌ நீ யென்பான்‌, “என்றைக்குஉறவாகவிருந்தனேயே' என்‌ 
றான்‌; நீ என்றென்றைக்கும்‌ சொன்றையென்று பெயர்பெற்றிருச்சன்நனை 
யேயனறி ஒருகாளேனும்‌ உறவென்று பெயர்பெற்றிலை யென்றானாம்‌: 'ஆரக்‌ 
வதம்‌ என்ற இதன்‌ வடமொழிப்பெயரையுங்‌ காண்க, கொன்றை மனிதர்‌ 
சூட்டிக்கொள்ளும்‌ மலரன்றாதலஃ்பற்றி, நீ என்றைக்கு அவர்‌ கூந்தலோடு சம்‌ 
பச்‌ சமூடையையாயிருந்தா மென்ற பொருளில்‌ 'என்மைச்‌ குரவாசவிருக்‌ 
தனையே! என்றதுமாம்‌; அவர்கூக்தலோடு உனக்கு என்சைக்கும நண்பு இருக 
தீதில்லை யென்க, என்னைவிட்டுப்பிரிக்தநிலை.பிலும்‌ பிரியாதசிலையிலும்‌ எக்‌ 
நாளிலும்‌ நீ அவர்கூக்தலுக்கு ஓப்பாகத்‌ சகுதியுடையையல்லையென்ற பொரு 
ஞ்‌ சோன்றும்‌; இவ்வளவுதகுதியந்ற உனக்குப்‌ பகைமையும்கறுவும ஏன்‌? 
என்நபடி. திருமாலுக்கும்‌ அப்பெருமான.து இருவவ தாரமூர்த்திகளுக்கும்‌ 
கொன்றைமலர்‌ உரியசன்‌ ழென்னும்‌ உண்மை இங்குப்‌ புலனாகு மெனபர்‌ 
ஒருசாரார்‌. ஒன்றைப்‌ பகராய்‌ - (இப்படிவருச்‌, தன ற எனக்குச்‌ சமாதான 
மாக) ஒருவார்ச்தையையுஞ்‌ சொல்லாய்‌ என்றவாறுமாம்‌: ஒருவார்‌ சதையை 
யேனும்‌ சொல்வாய்‌ எனினுமாம்‌. ௮சேதகமாயெ மரம்‌ ஒன்தையுஞ்சொல்‌ 
லாமலும்‌ பிரிக்தவரைக்‌ கொணரமாட்டாமலும்‌ சின்றமைக்குப்‌ பகைமையும்‌ 
வயிரமும்‌ சா ரணமாகக்‌ குறிக்கப்பட்டன. 

ஜைப்பு ௨ - தைத்தல்‌ பொருந்திய ; (எளிதில்‌ திராதபடி) கன்றாக 
அழுந்திய என்க, நீள்‌ வயிரழ்‌ - நெடுங்காலமாசவுள்ள வைரம்‌, சலஞ்சாதித்‌ 
தூ. 'குழலுக்கு உடையாய்‌ எனறத - (காயினாத்‌) கூந்தலுக்கு (ஒப்புமை) 


௪௦௮ ' கம்பராமாயணம்‌ .... [சிஷ்சிந்தா 
உடையாய்‌ எனற பொருளும்‌, கூந்தலுக்கு (ஒத்த காய்களை) உடையாய்‌ 
என்ற பொருளும்‌, “வல்‌ தைப்புறு நீள்‌ வயிரச்தனை' என்றத-வலிய உள்ளே 
ஆழ்ர்த நிண்ட வைரத்தையுடையாய்‌ (வயிரம்‌ - மரவைரம்‌.) என்ற 
பொருளும்‌, 'கொடியாய்‌' என்றது - கொடிகளை யுடையாய்‌ என்ற பொரு 
ளும்‌ (மரத்தைச்சார்க்து கொடிகள்படர்க்திருத்தல்‌ இயல்பு) தோன்‌ றின்‌ றன, 
கொணர்‌கிற்றிலையோ - (அவரைக்‌) கொண்வெரமாட்டாயோ என்றுமாம்‌. 
 குழலுச்குடைவாய்‌ ', “ வயிரத்தினையே', : கொணர்்‌நிற்றிலையே ', 
* (கொணர்ளெ றிலையே, 'இருக்தனை யோ' என்பன பிரதிபேதம்‌, (டு௮) 


ee வெறு. 

[ழலலைமலரையும்‌, இந்திரகோபத்தையுங்கறித்து இரங்கல்‌. ] 
௫௯. குராவரும்‌ பனைய கூர்வா ளெயிற்றுவெங்‌ குருளை நாகம்‌ 

விராவுவெங்‌ கடுவிற்‌ கொல்லு மெல்லீணர்‌ முல்லை வெய்‌ தி 

னுராவருர்‌ துயர மூட்டி யோய்வற மலைவ தொன்றே 

விராவண கோப நிற்க விர்இர கோப மென்னோ, 


(இ-ள்‌.) குரா அரும்பு அனைய - குராமரத்தின்‌ அரும்பையொத்த, 
கூர்‌ வாள்‌ எயிறு - கூரிய ஒளியுள்ள பற்களையுடைய, வெம்‌ குருளை காசம்‌ - 
கொடிய இளமையான பாம்பினிடத்.த, விராவு - பொருந்திய, வெம்‌ கடுவின்‌ - 
வெவவிய விஷம்‌ போல, மெல்‌ இணர்‌ முல்லை வெய்தின கொல்லும்‌ - மென்‌ 
மையான மலர்களையுடைய முல்லைக்கொடி கொடிதாய்‌ (என்னை) மரண 
வேதனைப்படுத்‌ இம ; உராவு அருந்‌ இயரம்‌ மூட்டி-பொறுத்சற்கு அரிய தன்‌ 
பத்தை யுண்டாக்கிவளர்த்‌.இ, ஒய்வு அற மலைவு - ஒழிவில்லாமல்‌ (என்னை 
எசதிர்த்தப்‌) போர்செய்வஅ, ஒன்றோ - இதஒன றுமாத்திரமோ ? இராவண 
கோபம்‌ நிற்க இந்திரகோபம்‌ என்னோ - இராவணகோபமொன்று இருக்கை 
யில்‌ இந்திரகோபமொன்ழு (என்னைவருத்தத்‌ தலைப்பட்டத) என்னோ ? 

கார்காலத்‌திக்‌ காணப்படும்‌ பொருள்களெலலாம்‌ காமோத்தீபகமரய்‌ 
விரகெளை வருத்தும்‌; அவற்றில்‌, முல்லைமலரும்‌ சம்பலப்பூச்சியும்‌ இங்குச்‌ 
குறிக்கப்பட்டன. பீரிந்தாரதி பற்களை முல்லையரும்பும்‌, அதரத்தை இந்திர 
கோபமும்‌ ஞாபகப்படுத்துதலாலும்‌ வருதீதுவனவாம்‌, முல்லைமலர்‌ மன்மத 
னது பஞ்சபாணங்களுள்‌ கான்காவதாய்‌ 'சந்தாபம்‌' எனப்‌ பெயர்பெற்று 
“வனத்திலு.று முல்லை சடைசாட்டும்‌'' என்றபடி அழுங்கலும்‌ மொழிபல 
பிதற்தலுமாயெ மோஹாவஸ்தையை விளைத்து மிகவருச்‌. தலும்‌ உணாத்‌ 
தக்கதி, முதல்கூன்‌ ஈடிஈட்கு - நாகம்‌ (கரிய) கொடியவிஷததினாற்‌ (பிராணி 
களைக்‌) கொல்லும்‌ ; முல்லை மெல்லிய (வெண்ணிறமான) மலரினால்‌' துயர 
மூட்டி ஒய்வற (என்னோடு) மலைவத; இதமாத்திரமோ என்றும்‌ பதவுரை 
கொளளலாம. - 

ஈற்றடியால்‌, தன்மகனைக்கொண்டு இச்திரனைவென்ற௮ ரிறைவைத்தவ 
னான இராவணனது கோபம்‌ கி.ற்கையில்‌, அவனால்‌ அடச்சப்பட்டவனும்‌ 
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அவனுக்கு அஞ்சியொளிப்பவனுமான இர்திரனத சரபம்‌ தலைப்பட்ட த 
எல்லன மோ! என்று வியக்தவாறாம. ராகஷஸராஜனான இராவணனது கோபம்‌ 
என்னைவருச்‌ தலாம்‌ தேவராஜனை இந்திரனது கோபம்‌ என்னை வருந்‌ 
திச்சடவதோ வென்னும்‌ பொருளும்‌ தோன்றும்‌, ராவணகோபம்‌, இக்தீர 
கோபம்‌ - வடசொற்கள்‌, (ராவணகோபம்‌' என்பது - இராவணனுடைய 
மறைப்பு என்றுபொருள்பட்டு, இராவணன சீதையைஎடுச்தச்சென்றுஒளித்‌ 
ததை யுணர்த்தும்‌; கோபம்‌ [கோபம்‌]. மறைத்தல்‌, கோபம்‌ [கோபம்‌] என்று 
கொண்டு செமென்றுபொருளுரைத்தம்‌ அமைக்கலாம்‌, சொல்நிலைபற்றி : 
'இக்திரகோபம்‌” என்பது இந்திரனாடைய மறைப்பு அல்லது இந்திரனுடைய 
சினம்‌ எனறு கர்பிச்சப்பட்ட2. கோபசசைச்‌ செந்கிறமுடையதரக 
வருணித்தல்‌, சவிமாபு. தம்பலப்பூச்சிக்குப்‌ பெயராம்போத, இக்த்ர 
கோபம்‌ - இர்திரனாற்‌ காக்கப்படுவ தென்று காரணப்பொருள்படும்‌; மழை 
யினால்‌ ௮௮ சோனறிப்பரவுதலாலும்‌, இந்திரன்‌ மேகவாகனனாய்‌ மழைக்குத்‌ 
தலைமைபூஹுசலாலும்‌ ௮ங்கனம்‌ அதற்குப்‌ பெயரரயிற்‌ றெனக, இவவாறு 
இந்திரனது சம்பந்தமுடையதாய்ச்‌ செக்கிறததோடு தன்னைவருத்‌ இவ தாதிய 
அதனை இராமபிரான்‌ இந்திரன தகோப மெனக்‌ கற்பித்தலும்‌ ஏற்றதாம்‌, 
குரவமரத்தின அரும்பு - பாம்பின பல்லுக்கு கூரிய வடிவிலும்‌ றத்‌ 
திலும்‌ ஒப்பாம்‌, குரா - மருதோன்றி அல்லது வாடாக்குறிஞ்சி; குரவகம்‌ - 
வடசொல்‌, காகத்தின்‌ விஷப்பற்கள்‌ - காளி, காளாத்ரி, யமன, யமதூதி 
என நரனகரம்‌, குருளை - இளமைப்பெயர்‌, தொல்காப்பியத்‌ து மரபியலில்‌ 
தாயே பனறி புலி முயல்‌ நானகும்‌ ஆயுங்கலைக்‌ குருளை யெனப”' என்ற 
சூத்திரத்தின்‌ உரையில்‌ ''அயுங்காலை"' என்றதனால்‌ “சிறுவெள்‌ எரவி னவ 
வரிக்‌ குருளை'' என்பதி கொள்க என்று அமைக்கப்பட்டமை காண்க, 
முதிக்து வலிதளாந்த தல்லாமல்‌ இளம்பருவத்து வலிமையோடுள்ள நாச 
மெனறறகு, “குருளை நாகம்‌' எனப்பட்ட. இளமைகாறாத புதிதாக மல 
ரும்‌ முல்லைக்கு உவமையாதல்வேண்டி. (குருளேசரகம்‌' எனறாரு மாம்‌ சரசம- 
இளையதாயினும்‌ விஷத்தின கடுமைக்குக்‌ குறைவில்லையே; அவவாறே, 
முல்லை இளையதாயினும வருத்திதலிற குழைவிலலை யெனறதுமாம்‌. நரகம்‌ 
தசுத்திலுள்ளதி : முல்லையும ஈஃத்திலுஎளதே; (நகம்‌ - மலையும்‌, மரமும்‌.) 
கடு - வடசொல்‌ : மிக்சவருத்ததீதைச்‌ செய்வதென்று பொருள்‌ படும ; கடுமை 
யையுடைய அ கடு வெனச்‌ தமிழ்மொழியுமாகலாம்‌, வெய்தின - வெம்மை 
யையுடையதாய்‌, உரபவுச லெனினும்‌ உராய்த லெனினும்‌ ஓக்கும்‌, உரச 
வுதல்‌ - ஸ்பரிசிததல்‌, தாங்குதல்‌, இனி, 'உராவுவரும' எனபது கும்‌ 
என,த தொக்கு ஒரு சொல தன்மைப்பட்ட தெனக்‌ கொண்டு, வளர்க்து 
வருகனெற எனலுமாம்‌. 'மூட்டி' எனற வினைக்கு க அன்பமாகிய 
செருப்பை யென்னலாம்‌, மூட்டுதல்‌ - மூளச்செய்தல்‌, சொல்தும்‌' 
என்பதைப்‌ பெயரெச்சமாகக்‌ கொண்டு கொல்வதான த்து வெய்தாய்த்‌ 
அயாஜுட்டி. மலைவஅி மாத்திரமோ என ஒருவாச்சியமாச்சவும இடமுண்டு, 
துயரம்‌ ஊட்டி என்று பிரித்தாலும்‌ பொருள்படும்‌; அனபதசை அஅபவிப்‌ 
பித்து என்க. இணர்‌ - பூககொத்து, பூ; பூந்தாதிமாம. மெல்‌ கலை இணர்‌ 
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த்க்‌ கம்பராமர்மனம்‌ . , [தீஷ்சீத்தா 


என மொழிமாற்றி, மென்மையான முல்லைப்பூ வென்றலும்‌ அமையும்‌. 
மென்மையான தனமையை யுடைய இதற்கு இவவாறு வருத்தும்‌ வன்மை 
எங்கனமமைந்ததேர வென்று அதிசயித்தல்‌ சோனற, 'மெல்லிணர்‌ முல்லை 
குருளை சாகம்‌ விராவுவெங்கடுவின்‌ வெய்திற்‌ கொல்லும்‌' எனப்பட்ட. 
௮௮ இங்ஙனம்‌ விபரீ தநிலை யடைந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ இராவண கோபமே 
யென்பது சோன்ற, அதனையடுத்து இராவண கோபத்தை நிறுத்தினன்‌. 


ராவண னென்ற வடசொல்‌ - கூவினவ னென்று பொருள்படும்‌, கை 
லாச இரியின ழேச்‌ கையகப்பட்டுக்‌ கொண்ட. பொழுது பேராரவார யிட 
டமை பற்றி, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ சிவபிரானால்‌ அளிக்கப்பட்ட த; இனி, 
'ராவணன்‌ : கூச்சலிடச்‌ செய்தவன்‌ என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தரன செய்யும்‌ 
பல துனபங்களரல்‌ உலகததரரை அலறிக்‌ கதறிக்‌ கூவச்செய்தரன்‌ இவன்‌, 
இனி, விச்‌சரவன்‌ மகனென்னும்‌ பொருளில்‌ (வடநூல்‌ விதிப்படி) ஆதேசம்‌ 
வந்து ராவணனென்றாயிற றென்றும்‌ கூறுவர்‌. 

'ஓய்வுத' என்ற பாடச்திற்கு - (யான்‌) ஒய்வடைபுமாறு [வலிலைதளர்ச்‌ 
தொழியும்படி] என்று பொருளாம்‌. *கூர்வாயெயிற்று, 'வன்குருளை”, 
'முல்லையெனறும்‌?, !உராவுவெந்துயரம்‌', “ஒய்வுறவுலைப்பதி!, “இராவண 
சோபந்தீர்க்க, *இந்திரகோபமன்னோ', ' இந்திரகொபமன்றோ? என்பன 
பிரதிபேதம்‌, 


இதுமுதல்‌ ஆறு 5விகள்‌ - அரசியற்‌ படலத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற 
அறுச்ரா சீரியவிநத்தங்கள்‌, (டக) 


[வாடைக்கு இரங்கல்‌. ] 

௬௦. ஓடை வானுதலினளையொளிக்கலாமுபாயமுனனி 
காடிமார சனாரோ ராடகநவவியானார்‌ 
வாடையாய்க்கூற்றினாருமுருவினைமா ற்றிவந்தார்‌ 
கேடுசூழ்வார்ச்குவேண்டுமுருக்கொளக்கிடைத்சவன்‌ ற, 


(இ - ள்‌.) (முன்பு), மாரீசனார்‌-, ஒடை வாள்‌ நூதலினாளை ஒளிக்கல்‌ 
ஆம்‌ உபாயம்‌ உன்னி காடி - அரசன்‌ மனைவியணியும்‌ பொற்‌ பட்டத்தை 
யணிதற்குரிய ஒளியுள்ள நெற்றியை யுடையவளான சதையை வஞ்சனையாற்‌ 
கவர்தற்கு ஏற்ற உபாயத்தை ஆலோசித்து அறிந்து, ஒர்‌ ஆடகம்‌ நவ்வி 
ஆனார்‌ ன பொன்மயமான தொரு மான்‌ வடிவமாயினா; (இப்பொழு), கூற்றி 
னாரும்‌ - யமனும்‌, வாடை ஆய்‌ உருவினை மாற்றி வந்தார்‌ - (என்னை வருத்து 
தற்கு) வாடைக்காற்றாகத்‌ தன அ ரூபத்தை மாற்றிக்கொண்டு வந்தார்‌; கேடு 
சூழ்வார்ககு - (எங்கட்குதீ) தீங்கு செய்யவருபவர்ச்கு, வேண்டும்‌ உரு கொள 
இிடைதீத அன்றே - அதற்கு வேண்டியவாழெல்லாம்‌ வடிவங்கள்‌ கொள்ளும்‌ 
படி கிடைத்தன வனறோ! (௭ - று.) 


தலைவியைப்‌ பிரிச்த தன்னைக்‌ கார்காலத்து வாடைக்காற்று மரண வேத 
$னைப்‌ படுத்திவதி பறறி, அதனை யமனெனழே குறித்தனன, (தஒடைவாள்‌ 


காண்டம்‌]: கார்காலப்படலம்‌ சக 


அதலினாள்‌' என்றது, நெற்றியழடில்‌ ஈடுபாட்டின்‌. ஒடைவாள்‌ துதலினாள்‌- 
பட்டமகஷியாதற்குரியவள்‌, ஒடை - நுதலுக்கு அடைமொழி; இதலாளுக்கு 
அடைமொழியாக்‌, மீரோடைபோல எனது தாபத்சைத்‌ தணிச்னெற 
தெற்றி யழகுடையா ளென்‌றலுமாம்‌ 'மாரிசனார்‌, 'கூற்றினா' என்ற பன்‌ 
மைகள்‌, கோபம்‌ பற்றியன; இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்புமாம்‌, “கூற்றாவ.து - வாழ்சாள்‌ 
இடையறாத செல்லுங்‌ கரலத்தினைப்‌ பொருள்‌ வகையாற்‌ கூறுபடுச்தும்‌ 
கடவுள்‌” எனப அ, தொல்சாப்பிபவுரை உன்னி நாடி - ஊதெது உணர்க, 
நாடி - விரும்பி யெனினுமாம்‌. ஈற்றடி. - சாமர களாய்‌ வரபலத்தரல்‌ வேண்‌ 
மெ வடிவங்கொள்ளும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவர்கட்கு இவ்வாறு நலிதற்குச்‌ சம 
யோரிதமான வடிவங்கள்‌ அமைந்த திறத்தைக்‌ குறித்து வியந்தவாறும்‌. 
சூழ்தல்‌ - லோத்தல்‌, செய்தல்‌, இடைக்த : முற்று. இடந்த! என்றும்‌, 
(கிடைத்தது! என்றும்‌ பாடமுண்டு, அன்றே - தேற்றம்‌, (௬௦) 
[மின்னுகின்ற மேகத்தை நோக்கி இரங்க. ] 
௬௧. அருவினையரக்கரென்னவர்‌ தாமதனினயாரும்‌ 
வெருவரமுழங்குன்‌ ற மேகமேமின்‌னுனெறாய்‌ 
தருவலென்‌ றிரங்னொயோதாமரைமற்ர்ததைய 
அருவினைக்காட்டிச்காட்டியொளிக்கன்‌ றாயொளிக்கனெறாயால்‌. 


(இ - ள்‌.) அரு வினை அரச்கர்‌ என்ன - (பொறுத்தற்கு) அரிய இய 
செயலையுடைய இராக்கதர்‌ போல, (கரிய பெரிய வடிவ முடையையாய்‌) , 
அர்தரம்‌ அதனின்‌ - வானத்திலே, யாரும்‌ வெருவர மூழங்குகன்‌ ற - யாவரும்‌ 
அஞ்சும்படி கர்ச்சிக்னெ ற, மேகமே-! மின்னுனெருய்‌ - மின்னுகின்ற நி, 
தருவல்‌ என்று இரங்கனொயோ - (அரச்சர்போலன்றி “இராமனுக்குச்‌ தை 
யைக்‌ கொடுப்யேன்‌ யான்‌)! என்று (என்பக்கல்‌ சிறித) இரக்சங்‌ கொண்‌ 
டாயோ? தாமரை மறந்த தையல்‌ உருவினை காட்டி காட்டி ஒளிக்‌ன்றாய்‌ 
ஒளிக்னெறாய்‌ - செர்சாமரை மலரில்‌ வசித்தலை விட்டு (விதக தேசத்தில்‌) 
தோன்றிய [இலக்குமியா௫ிய] அழூற்‌ சிரந்தவளான சீதையின வடிவத்தை 
(8) காண்பித்‌.திக்‌ காண்பித்து மறைக்கின் ராய்‌ மறைக்கின்‌௬ய்‌; (எ - று.) 


ஆல்‌ - ஈற்றசை; ஆசலால்‌ என்பதன்‌ விகாரமெனச்‌ கொண்டு, காட்‌ 
டிச்‌ காட்டி ஒளிக்னெரறாயாதலால்‌ தருவலென்று (சிறித) இரக்கனயோ 
என்று இயைத்தலுமாம்‌, மின்னலே சீதையின்‌ வடிவமாகக்‌ குறிக்கப்பட்‌ 
டத, காட்டிக்‌ சாட்டி, ஒளிக்கன்றாய்‌ ஒளிக்கின்றாய்‌ - அடுக்குக்கள்‌, பல 
முஹை யென்பதைக்‌ காட்டும்‌, தாமரை மறந்த தையல்‌*மையறு மலரி 
னீ) யான்செய்மாதவத்தின்‌ வந்து, செய்யவளிருந்சாளெனறு...... துந்தக்‌ 
கடிசகர்‌......அழைப்பத போனற தமமா என்றார்‌ பாலகாணடச்து மிஇலைக்‌ 
காட்சிப்‌ படலத்திலும்‌. இருமகளின்‌ ௮வதாரமானவ ளென்ப௮, இதன்‌ 
கருத்‌, “இிராமால்‌ இராமனானபோத இருமகள சதையாகத்‌ தொன றினள ' 
என்பத புராணம்‌ உவமையணியும்‌ தற்தறிப்பேற்றவணி யும்‌ சேர்ந்து வந்த 
சேர்‌ வையணி. 
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'அசச்சனென்ன்‌, அத்தரமதனில்‌, (யவும்வெறாவர, தருகனென்று,! 
(தாமரை ரத்த, “ஒளிக்கின்று யொக்கின்றாயால்‌,' (ஒளிக்ஒன்றாரொக்‌ 
இன்ருயால்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌. 'இரங்கயோ என்ற பாடமும்‌ ஏற்‌ 
கும்‌; காட்டி யதனோடு நில்லாமல்‌ மீண்டும்‌ ஒளித்து விடுகின்றதனால்‌, தருவ 
லென்று இரங்குனெருயில்லையோ என்று கூறியதாம்‌, !அர்தரமதணின்‌' 
என்றதில்‌, (௮த' - பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௬௧) 

[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - மந்மதோபாலம்பநம்‌; 
மன்மதனைப்‌ பழித்தல்‌. ] 

௬௨, உண்ணி றந்‌ அயிர்க்கும்வெம்மையுபிர்சுடவுடலையுளளம்‌ 
புண்ணுறவாளிதூர்த்தல்பழுதினிப்போ திமாரா 
வெண்ணுறுகல்வியுள்ள த தளையவனின்‌னேயுன்னைக்‌ 
கண்ணுறுமாயிற்பின்னையாசவன்‌8.ற றங்காப்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) மாரா - (பிராணிகளை ௮சைரோயால்‌) மரணவேதனைப்படுத்‌த 
பவனை மன்மதனே [உள்‌ நிறைந்து - உள்ளிடம்‌ முழுவதிலும்‌ கிரப்பி, 
உயிர்க்கும்‌ - (அங்கு இடக்சொள்ளாமையாற்‌) பீறிக்கொண்டு வெளிப்படுவஅ 
மான, வெம்மை - விரகதரபமான த, உயிர்‌ சட - (எனத) உயிரை யெரித்த 
விட, இனி - பின்பு, உடலை - (உயிரற்றதான எனத) வெற்றுடம்பை, 
உள்ளம்‌ புண்‌ உற வாளி தூர்த்தல்‌ - உள்ளிடம்‌ புண்கொள்ளுமாறு (8) மேன்‌. 
மேல்‌ அம்பெய்து அழித்தல்‌, பழுது - பயனற்ற சாரியமாம்‌; (ஆதலால்‌), 
போதி - அப்பாற்செல்வரய்‌; (மற்றும) எண்‌ உறு கல்வி உள்ளத்து இளை 
யவன்‌ . (யாவராலும்‌) ஈன்குமதிக்கப்பெற்ற கல்வியில்‌ சோர்‌ ச மனத்தை 
யுடைய (என) தம்பியான இலச்குமணன்‌, இன்னே-இப்பொழு இ, உன்னை 
கண்ணுறும்‌ ஆயின்‌ - உன்னைப்‌ பார்ப்பனானால்‌, பின்னே - பின்பு, அவன்‌ 
சீற்றம்‌ காப்பார்‌ யார்‌ - அவன்‌ (உன்மேற்கொள்ளும்‌) கோபத்தைச்‌ சாந்தப்‌ 
படுத்தி (அதனால்வருக்‌ திங்ினின்று உன்னை)ப்‌ பாதகாக்கவலலவர்‌ யாவ 
ருளர்‌ ] [எவருமில்லை யென றபடி]; (எ - று.) 

(பிரராணநாயகனான நான்‌ சிறித பிரிந்திருந்த சமயம்‌ பார்த்துச்‌ தை 
யைச்‌ கவரத்தொடங்யெ சூர்ப்பணகை இலக்குமணனாள்‌ ' அக்கபங்கஞ்செய்‌ 
யப்பட்டுப்‌ பட்டபாட்டை அறியாயோ ] மன்மதா ! பிராணநரயக பிரிக்திருக்‌ 
இன்ற சமயம்பார்த்‌ து என்னை மிகவும்‌ வருச்தத்‌ தலைப்பட்டனையே ! உன்னை 
இலக்குமணன்‌ பார்த்தால்‌ உன்கதி என்னாகும்‌ ! என்றவாரும்‌, தனத மெல்‌ 
லிய மலரம்புகளை யெய்து பிரமன்முதல்‌ எறும்புஈறாக அனைத்‌ தயிரையும்‌ 
தன்வசப்படுத்தி வருநின்ற வில்வீரனான மன்மதனையும்‌ அழிக்கவல்ல லில்‌ 
வன்‌ மையை யுடையவன்‌ இலக்குமணனென்பத இங்கு விளங்கிற்று, இராம 
பிரான்‌ ஸாக்ஷாத்பகவான த அம்சமேயாதலால்‌ பொறுமையை மேற்கொண் 
டி.ருந்தருள்வன்‌: இலக்குமணனோ, பகவதம்சத்தோடு அநிசேஷன் இ அம்ச 
முக்‌ கலந்தவனாதலால்‌, சித்ிலே சமயங்களிற்‌ கோபத்தை மேற்கொள்வன்‌; 
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இழ்த்‌ சசாதனும்‌ சைசேயியுமாக இராமபிரரனை வனகாசத்‌இற்கு, அனுப்பில்‌,. 
போத பெருமான்‌ இண்‌ உடனே புறப்பட்டு விட்டனனாக இளைய௮.௫ 
மாள்‌ ௮.துகசேட்டவுடன்‌ பெருஞ்சீற்றங்கொண்டு ஆயுதபாணியாய்ப்‌ போர்ச்‌ 
குச்சன்னத்தனாித்‌ தந்தைதாயரைப்பழித்து வீரவாதங்கள்‌ கூறிக்கொண்டு 
இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்துவைதீதி மறுவேலை பார்ப்பேன்‌" 
என்று தொடங்கியபோது இராமன்‌ அவனுக்குத்‌ தணிவுரைபலகூறி அரி 
தில்‌ அவனைச்‌ சார்தப்படுத்‌ தும்படியாயிற்று என்ற விவரம்‌, அயோத்தியா 
சாண்டத்து ஈசர்நீங்குபடலத்திற்‌ பரக்கச்சூறப்பட்டது இலக்குமணன்‌ இத்‌ 
தகைய வலிமையுஞ்‌ சீற்றமுமுடையனாதல்பற்றி அவன்‌ பெயரைச்‌ இசால்லி 
மன்மதனை வெருட்டுவானாயினன்‌ இராமபிரான்‌. அப்பொழுதைய கோபம்‌ 
தாய்‌ சந்தையர்மேல்‌ தகரதவழியிற்சொண்ட தாதலால்‌, பலபடிசொல்லிச்‌ 
தான்‌ தணிக்கலாயிற்று; மன்மதன்‌ மேற்கொள்ளும்‌ கோபமோ அத்தன்மைய 
தனரா தலால்‌ தன்னா லுக்‌ சணிச்சச்கூடியதன்று என்பது தோன்ற (யாரவன்‌ 
சற்‌ தங்சாப்பார்‌' என்றனன்‌, 


உயிர்த்தல்‌ - வாய்விடுதல்‌, வருத்தத்தால்‌ உஷ்ணத்தோடு பெருமூச்சு 
விடுதல்‌, உள்கிறைர்ததாபம்‌ அங்கு அடங்காமல்‌ ஒருபுறதீதால்‌ வெளிப்பவெ 
தாகக்‌ கற்பிக்கப்பட்டதிபோலும்‌. *வாளிதூர்த்தல்‌' என்பது கிரம்ப எய்த 
லென ஒருசொல்‌ தன்மைப்பட்டு 'உடலை' என்ற செயப்படு பொருளுக்கு 
முடிக்குஞ்சொல்லாயிற்று. கூர்த்தல்‌-கிறைத்தல்‌, “உள்ளம்‌ புண்ணுற' என்‌ 
பதை 'உயிர்சுட' என்றதனோடு இயைத்தலுமாம்‌; உள்ளம்‌ - அக்தக்கரண 
மாயெ மனம்‌, பழுஅ - வீண்‌, இத பயணனின்மை குறிப்பசோர்‌ உரிச்சொல்‌ 
லாதலை “பழுது பயமின்றே'' என்னுக்‌ தொல்காப்பியச்து உரிச்சொல்லி 
யற்‌ குதீதிரத்தாலுணர்க. இச்சொல்லுக்கு - குற்றமென்ற பொருளும்‌ உண்டு; 
ஆகவே, நீ இனி வாளிதூர்த்தல்‌ செத்தபாம்பையடி ப்ப தபோலப்‌ பெருமைக்‌ 
குச்சாரணமாகாது என்று உரைச்தலுமாம்‌, இணி உள்கிறைந்து உயிர்க்கும்‌ 
வெம்மையையுடைய உயிர்‌ எரியும்படியாசவும்‌ மனம்‌ புண்ணுறும்படியாக 
வும்‌ (என்‌) உடலை வாளிதூர்த்சல்‌ (உனக்கு) அபாயத்திற்கு இடமாகும்‌: ஆத 
லால்‌, இப்பொழுதே விலகச்செல்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌. 


“இனி' என்பத - எதிர்காலங்குறிப்பதோர்‌ இடைச்சொல்‌, எண்ணுறு 
கல்வியுள்ளத்திளையவன்‌ - எல்லாக்கலைகளிலும்‌ தேர்ந்தவன்‌; ஸகல கலா 
பாரக்கதன்‌. எண்‌உழு கல்வி - பதினன்கென்றும்‌ அறுபத்தினன்கென் றும்‌ 
எண்ணப்படுகின்‌ ற கலைகளென்‌ றலுமாம்‌. இங்கு “எண்ணுறுகல்வியுல்ளத்‌. இ? 
என்ற விசேஷணத்தை இளையவனுக்குக்கொடுத்ததஇ, அகங்கனாய்த்திரினெ ற 
உன்னை அவன்‌ காணவும்‌ வல்லனென்றற்கு. 'இன்னே' என்பத, கிகழ்கர 
க்குறிப்பதோ ரிடைச்சொல்லாம்‌. கண்டறுதல்‌ - கண்பொரறுர்இதல்‌! ஒரு 
சொல்‌ தன்மைப்பட்டு, பார்த்தலென்னும்‌ பொருளதாய்‌, (உன்னை' என்ற 
செயப்படுபொருளுக்கு மூடிச்குஞ்சொல்லாம்‌. அவனஅ ற்றத்தை “ய்ரவ 
ராலும்‌, மூட்டாத காலக்கசடைத்‌தியென மூண்டெமுக்தான்‌।!, “(கண்ணித்‌ 
சடைடுத்தியுக கெற்றியிற்‌ி கற்றைகாற, விண்ணிற்கடகுஞ்‌ சடர்தோன்ற 


தச கழ்பராமாயணம்‌ ...* -  [சிஷ்சிந்தா 
மெய்ச்ரிர்விரிப்ப உண்ணிற்கு முயிர்ப்பெனு மூதைபிறக்க நின்ற, அண்ணம்‌ 
பெரியோன்‌ தனதாதிபின்‌ ஹமூர்த்தியொத்தான்‌' என அயோத்தியாகாண்‌ 
டத்திற்‌ காண்க. காத்தல்‌ - தடுத்தலாதலை “செல்லிடதச்துக்‌ காப்பான்‌ சினங்‌ 
சாப்பான்‌'? எனத்‌ திருக்குறளிலுல்‌ காணலாம்‌, 


(உ லையுமுள்ளம்‌,' 'உலைவேனுள்ளம்‌', 'தூர்த்தால்‌', (மார? என்பன பிரதி 
பேதம்‌. (௬௨) 
௬௩. வில்லும்வெங்கணையும்விரர்வெஞ்சமத்தஞ்சினா மேற்‌ 

ம்‌ புல்‌ லுஈவல்லவாத்றல்போத்றலர்குறித்தல்‌ போலா 
மல்‌ லுரன்பகலுநிங்காயனங்கரியருளிற்றிர்ந்தாய்‌ 
செல்லுமென்றெளிவந்தேமைச்செயலுறுஞ்சர்மைத்தா மோ. 


(இ: ன்‌.) அனங்க - மன்மதனே[-வில்லும்‌ வெம்கணையும்‌ - வில்லும்‌ 
கொடிய அம்பும்‌, வெம்சமத்து அஞ்சினார்‌ வீரர்மேல்‌ புல்லு அல்ல - கொடிய 
போரில்‌ அஞ்செவர்களான வீரர்களின்மேற்‌ சரரச்சடவனவல்ல; (மற்று), 
ஆற்றல்‌ போற்றலர்‌ குறித்தல்‌ போல்‌ ஆம்‌ - (சனத) வலிமையை சன்குமதி 
யாதவர்களைபே உத்தேரெத்தனவாகும்‌ (அவை); (இங்கன யிருக்க), நீ, 
அருளின்‌ இர்ந்தாய்‌ - கருணையினின்று நீந்கியவனாய்‌, அல்லும்‌ ரல்‌ பகலும்‌ 
நீங்காய்‌ - இரவும்‌ பகலும்‌ (எம்மைவிட்டு) நிங்காதவனாடி, செல்லும்‌ என்று 
எளிவந்தேமை செயல்‌ - (உன வலிமை எம்மிடத்‌ தப்‌) பலிக்கு மென்ப, 
கருதி எளியவராகிய எம்மை (இவவாறு வருத்தஞு) செய்தல்‌, உறும்‌ சர்‌ 
மைத்து ஆமோ: தக்கபுகழ்க்கு உரியதாகுமோ? [.ஆகாசென்றபடி]; (௭ - று.) 


சோர்‌ வடைக்தவன்‌, அ௮ச்சமுற்றவன்‌, படை யிழந்தவன்‌, ஒத்தபடை 
மெடாதவன்‌, போரிற்‌ பின்வாங்கெவன்‌ என்னும்‌ இவர்கள்மேலும்‌, மற்றும்‌ 
இப்படிப்பட்ட சன்மையுடையவர்மேலும்‌ ஆயுதஞ்செலுத்தலாகாது என்‌ 
பத யுத்தவிதி, ஆற்றல்‌ - திறமை; பலபராக்ரெமங்கள்‌. போறறலர்‌ - போற்‌ 
ரூ.தவர்‌ என எதிர்மறைவினையாணை யும்பெயர்‌; போற்றுதல்‌ - பாராட்டு 
தல்‌, கொண்டாடுதல்‌, புகழ்தல்‌, அதித்தல்‌, 'மங்கலமென்பதோ ரூ ரண்டு 
போலும்‌” “நெருப்பழற்‌ சேர்ந்தக்கால்‌ ரநெய்போல்வதூடம்‌, எரிப்பச்சுட்‌ 
டெவ்வகோயாக்கும்‌?' என்றஇடங்களிற்‌ போல (போல்‌' என்றது - ஒப்பில்‌ 
போலியாய்கின்றத; அதாவது - உவமைப்‌ பொருளுணர்த்தாத போலென்‌ 
னுஞ்சொல்‌. “'ஒப்பில்போலிபு மப்பொருட்டாகும்‌” என்ற தொல்காப்பியத்‌ 
தால்‌, இது உரையசையாகு மென உணர்ச) இதனை வாக்யாலங்காரமென பர்‌ 
வடநூலார்‌. வெஞ்சமத்தஞ்சினாரை 'வீரா' என்றது, இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு, 
வீரர்வெஞ்சமத இ என்றுஎடுத்து விரர்சள்செய்யுங்‌ சொடியபோரில்‌ என்றலு 
மாம்‌. வீரர்‌ வில்லும்‌ வெங்கணையும்‌ என்று இயைத்து, வீராது வில்லும்‌ 
அம்பும்‌ என்பாரு மூளர்‌, *ஆற்‌.றல்‌ போற்றலர்‌ குறித்தல்‌ போலாம்‌! என்பதற்‌ 
கு - (அஞ்சினர்மேற்‌ படைக்கலஞ்செலுத்ததல்‌) வீரம்வேண்டாசாரதகருச்‌ 
தேயாமென்று உரைப்பாரு முளர்‌; வலிமையென்ப.அ தன்னைப்‌ போற்றா தல 


காண்டம்‌] ' க்ரர்காலப்படலம்‌ ச்கடூ 

ரைக்குறித்ததேயா மென்று உரைத்தலுமாம்‌, (போ ழ்ச்லர்க்குநிதீதபோலாம்‌ 

என்றும்‌ பாடம்‌ சாணப்படுசன்‌ ரத, 

'செல்லும்‌ என்று எளீவர்தேமை? என்பதற்கு - “நீர்‌ (என்னைவிட்டுப்‌) 
போம்‌' என்‌ றுவேண்டி எளிமைகாட்டுசற எம்மையென்று உரைப்பர்‌ ஒரு 
சாரார்‌. அருளின்‌ திரந்தாய்‌ - அருளரிறிஅயில்லாதிருக்னெறாய்‌ என்றபடி, 
அல்லும்பகலும்‌-- அஹோராத்ரம்‌, விரகெளுக்கு இரவ௨வளவு கொடியதன்றா 
தலால்‌, பகலுக்கு “நல்‌! எனற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது பலபொருள்க 
ளைப்‌ பாாததிப்‌ பொழுஅபோக்குதறகும்‌, சாரியாந்தரங்களிற்‌ செல்லுதற்‌ 
கும்‌ உரியதாதலாற்‌ பகலில ஒருவாறு ஆறியிருத்தல்கூடும்‌. அதிலுழட்பட 
ஆறவொண்ணாதபடி நீ அருளின்றி எமமை வருத்துனெரு யென்றவாறாம்‌, 
அகிக்கன்‌ - வடசொல்‌; அங்கயில்லாதவன்‌ (௩-4- அங்க அகஙக,) சிவபிரானது 
நெற்றிச்கண்ணின நெருப்புக்கு இரையாய்‌ உடம்பு எரிந்து ஒழிந்தமைபற்றி, 
இவனுக்கு இப்பெயர்‌, செல்லுதல : பலித்தலெனனும்‌ பொருளதாதலை 
“செலலாவிடத்துச்‌ சினர்திது செல்லிடத்தும்‌, இல்லதனிற்‌ றீய பிற? 
எனத்‌ திருக்குறளிலுங்‌ காணக, எளிவந்தேம்‌ - எளிமைபொருந்திய யாம்‌; 
தனித்தன்மைப்பனமை: இயல்புபறறியது. “சர்மைத்து' என்ற குறிப்பு 
வினையாலணையும்பெயரில்‌, 'மை' எனமஅ - பகுதிப்பொருள்விகு தி, 

“கணையும்வீர!, (கணையும்வாளூம', 'புல்லுவ', 'ஆற்றல்போற்றலர்க்குறித்‌ 
அப்போலாம்‌', 'எளிவந்தோர்மேஈசெலுச்தலும்‌' எனபன (பி[திபேதம்‌, 

புல்லு - சாரியை, ந - பெயரிடைகிலை, சமம்‌ - ஸமரம்‌ ஏன்ற 

வடசொல்லின்‌ சிதைவு. (௬௩) 
[இராமனுக்த இலக்குமணன்‌ தேறுதல்கூறத்‌ தோடங்கதல்‌.] 

௬௪. என்னவித தகைய டன்னி யிடழிக இரங்கு கிற 
தன்னையொப்‌ பானை கொக்கித தகையழிச தயர்க்த தம்பி 
நின்னையெத தகையை யாக நினைநதனை நெடியோ யென்னாச்‌ 
சென்னியிற்‌ சுமநத்‌ கையன்‌ மேறறுவான்‌ செப்ப லுற்றான்‌. 


(இ - எ.) எனன: இ தகைய பன்னி - என்று இத்தள்மையனவான 
வார்த்தைகளை மேனமேரசொல்லி, ஈட அழிர்து இரங்கு ற - வலிமை 
யழிச்து விசனப்படுகின்ற, தன்னை ஒப்பானை - (தனக்குச்‌ சமானமானவ 
ரெவறா மில்லாமையால்‌) தனனைத்‌ தானே ஒப்பவனான இராமபிரானை, 
சோக்‌? பார்த்து, தகை அழிந்தி அயாந்த-அணி வொழிந்த தீளாச்சியடைக்த, 
தம்பி - - தம்பியான இலக்குமணன, செனணியில்‌ சுமந்த னகயன - (தன்‌) 
தலைமேல்‌ (கூப்பி) வைத தஇக்கொண்ட கைகளை யுடையவனாய்‌, தேற்றுவான்‌- 
(அத்தமையனாரைத்‌) தேற்றும்பொருட்டு, (அப்பெருமானை கோக), செடி 
யோய்‌ - பெரியவனே! நின்னை ௭ தகைய அக பினைர்தனை-உன்னை என்ன 
தீன்மையையுடையவனாக நினைத்தவிட்டாய்‌!' எனனா - என்றுசொல்லி, 
செப்பல்‌ உற்ரேன - (மற்றும்‌ சிலவார்ததைகள) சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌; 
(எ - ௮.) அவதழை, அதெத ஓம்‌ இசவிகளிற்‌ காண்க, 


கள்‌ வைய ல்யு அவனகக 2 இ 

ஈடு அழிதல்‌ - சேசபலமும்‌ மமோபலமும்‌ தளர்தல்‌, இரங்குதல்‌ புலம்பு 
1ல்‌, பரிதமித்தல்‌. தனனை ஒப்பான்‌--உபமேயத்தையே உபமான மாகவுஞ்‌ 
|சான்ன இ, டுயைபின்மையணி ; வட நூலார்‌ அநந்வயாலல்சாரமெனபர்‌, 
பப்பொருளுக்கு ஒப்பு வேறொன்றுமில்லை யெனபதி இதன கருத்‌. 
।தன்னொப்பாரில்லப்பன "', பதனக்குவமையில்லாதான்‌'' என்றார்‌ முனனோ 
நம்‌. (தனனையொப்பானை நோக! எனறு - “தகையழிர்தயர்ந்த, ' என்னா, 
செப்பலுர்றான்‌' என்பவற்றோடு சேரும்‌, 'நெடியோய்‌' என்றி - பெரு 
றமக்குண முடையவனே யென பொருளோடு அண்ணா! என விளித த 
பாதுமாம்‌, நின்னை எத்தகையையாக நினைந்தனை - உன அ ஆற்றல்‌ முதலிய 
மற்றைரோக்‌கி நீ இவவாறு இரங்கற்பாலையல்லை யென்ரபடி, எனனா - 
உடன்பாட்‌ டிறந்தகால வினையெச்சம்‌, செனனியிற்‌ சுமந்த கையன்‌ - கைக 
விரண்டையும்‌ கூப்பித்‌ தலையின்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு இரியங்கரமஸ்‌ 
சசரஞ்செய்தவனாய்‌. தேற்றுவான்‌ - தேற்றுதற்கு: எ திர்காலவினையெச்சம்‌; 
தேறறுபவனாய்‌ என முழழெச்சமாசவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, 


பனைியிடருழக்திரக்குனெற'; 'தகையழிர்தயருந்தம்பி' என்பன பிரதி 
பேதம்‌, தகையை - மூன்னிலையொருமைக்குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 


வேறு. 
இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ இலக்குமணன்‌ கூறுந்‌ தேறுதல்‌ வார்த்தை. 
௬டு. கால நீளிது காரு மாரியும்‌ வந்த தென்றக வற்சி?யா 
நீல மேனிய மக்கர்‌ வீரநி னைர்த முக்கிய ரேர்மையோ 
வாலி சேனைம டந்தை வைட நாட வாரலி லாமையோ 
சாலு ஈல்லுணர்‌ கேள்வி விரத ளர்க்த தெனனைத வத்தினோய்‌. 


(இ-ள்‌.) சாலும்‌ - மிகுதியான [அல்லது சிறப்புமிக்க], ஈல்‌ உணா - 
நல்ல அறிவையும்‌, சேள்வி-நூற்கேவ்விகளையுமுடைய, வீர-வீரனே! தவத்தி 
ஜேய்‌ : தவவொழுக்கத்தை யுடையவனே]! --கார்காலமும்‌ நீளித - மழைக்‌ 
காலமும்‌ மீட்"ிபுடையத: மாரியும வந்தது - மழையும்‌ வந்துவிட்ட, என ற- 
என்றதனாலாகயெ) சவழ்சியோ - கவலைதானோ ! நிலம்‌ மேனி அரக்கர்‌ வீரம்‌ 
நினைந்து அழுக்யெ நேர்மையோ - கறுத்த உடம்பையுடைய இராக்கத[தி 
பராக்ெமததை மினைதீலு மன மொடுங்குகனற தனமையோ ! மடந்தை 
வைகு இடம்‌ மாட - பிராட்டியிருகினற இடததைத்‌ தேடியுணர்சத்கு; 
வாலி சேனை வாரல்‌ இலாமையோ - வாலியிஞல்‌ தொகுத்‌ துவைச்சப்பட்ட 
தரன வாரரசேனை வராமைதானோ! தளர்ந்தது எனனை - ரீ (தளர்சீசியடைக்த 
தற்குக்‌ காரணம இவற்றில்‌) யா௮1 (௭ - ௮.) 


ததையினிடத்சதுச்‌ காதலிலேயே ஊன்றியிருச்சன்‌ ற இராமபிரான அ 
மன ததை மாற்றும்பொருட்டு இவவாறு விகறபிதது வினவலானான்‌, இவற்‌ 
நில்‌ எத உண்மையான காரணமென பதை ஆராய்தலிற்‌ கருதீதிச்செல்‌ 
ஓவே துயரம்‌ சிறிது தணீயுமென பதி, இலச்குமணன சறாசது, சோ ரஸ த்தை 


காண்டம்‌] கார்சாலப்படலம்‌ . ௪௧௭ 
'வீராஸத்தில்‌ மா ற்றவேண்டு மென்னுங்‌ கறாக்தினால்‌, “வீர' என விளிதீதனன. 
இரண்டாமடியில்‌ அரக்கரதுவீரத்தை யெடுத்துக்கூறியதம்‌ இத பற்றியே. 
எல்லாம்‌ அறிந்தவனும்‌ மகாலீரனும்‌ ஐம்பொறியடக்கும்‌ ஆர்றலுடையவனு 
மான நீ இவ்வாறு தளர்சீசியடையக்‌ காரணயில்லை யென்பான்‌, சாலு ஈல்‌ 
ஓணர்‌ கேள்வி வீர சளர்ந்தெெசென்னை சவத்தினேய்‌' என்றான்‌. 


கார்காலமும்‌ ஈீளித, மாரியும்‌ வந்தது என்ற உம்மைகள்‌ - ஒன்றை 
ஒன்று நோக்க முறையே எதிரதிதழுவிய எச்சமும்‌, இரந்ததுதழுவிய எச்‌ 
சமுமாம்‌. காலதாமதமாகும்படி இடையே மாரிக்காலம்‌ வந்தவிட்டதே, மேற்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ முயற்சிக்கு மழை சடையாடின் சே யென்புடற்றிய 
கவலையோ என்பது, முதலடியின்‌ பொருள்‌, காரும்‌ காலம்‌ நீளி.த - கார்ப்‌ 
பருவமும்‌ நீண்டகால முடையது என்றும்‌ பதப்பொருளாகலாம்‌. காலம்‌ 
நீளித - (தையைப்பிரிர்‌ த) நெடுக்காலமாயிந்ற: ( அசனேடு) காரும்‌ மாரி 
யும்‌ வந்தது - மேகமும்‌ மழையும்‌ (இடைமீடாய்‌) வந்து சேர்ந்தன என்றலு 
மொன்று; காரும்‌ மாரியும்‌ வந்த.து - பன்மை யொருமை மயக்கம்‌! காரும்‌ 
வந்த, மாரியும்‌ வந்தது எனத்‌ தனித்தனி இயைக்க 'மடந்தை' என்பது - 
இங்கே பருவப்பெயராகாமற்‌ பெண்ணென ற மாத்திரமாய்‌ கின்றது; அப்பரு 
வத்திற்கு வயதெல்லை, பதினனகுமுதற்‌ பத்தொன்ப தளவுமாம்‌. வாரல்‌ 
இலாமை - வருதலில்லாமை. வாரல்‌ - தொழிற்பெயர்‌. (உணர்‌' என்ற - 
இயர்கையறிவையும்‌, கல்விஞான த்தையும்‌, தத்‌ துவஞானத்சையுு்‌ குறித்த த, 
கேள்வியாவ அ - கேட்கப்படும்‌ ராற்பொருள்களைக்‌ கற்றறிந்தார்‌ கூறச்‌ சேட்‌ 
டல்‌; இ௮, கல்வியினலாகிய அறிவை வலியுறுத்தும்‌. “ஞான மனுட்டான 
மிவை நன்றாகவே யுடையனான குழு”'வினிடம்‌ உபதேச மொழிகளைச்‌ 
கேட்டலையும்‌ உணர்த்தும்‌; ௮, சரவண மெனப்படும்‌. மு சற்பொருளை 
யுணர்தர்கு உபாயுமான கேள்வி விமரிசம்‌ பாவனை என்பவற்றுள்‌ முதலதாத 
லால்‌, 'ஈல்உணர்‌ கேள்வி' எனபதற்கு சல்லதத்துவஞானத்திற்குக்‌ சாரண 
மான கேள்வி யென்றும்‌ பதவுரை கொள்ளலா!்‌்‌. மரவுரியுடுத்தலும்‌ சடை 
முடித்ரித்தலுமாகிய தவவேட த்தைப்‌ பூண்டு வாசப்ரஸ்‌சாசீரமதர்மம்‌ போன்ற 
ஒழுக்கத்தையுடையனாதல்‌ பற்றி, (தவத்தினோய்‌' என விளிக்கப்பட்டனன. 
வாவலிசேனை?” என்றது, அதனசிறப்பைக்‌ காட்டும்‌, 

£அழுங்கியநீர்மையோ, (வாரலதாகவோ' என்பன பிரதிபேசம்‌. நிளித - 
நீட்சியையுடைய ௮, 

இஅமுதல்‌ ஆனு கவிகள்‌ - முதல்‌ மூன்று ஐக்தாஞ்‌ சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, 
மற்ற சான்கும்‌ விளச்£ர்களுமாகிய கழிநெடிலடி கான்குகொண்ட எழ 
ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௬௫) 


௬௬. மறைதுளங்கனுமதிதுளம்‌கனும்வானுமாழ்‌டேல்வைய (முந்‌ 
நிறைதுளக்கினுகிலை அளக்குறுநிலைமை சின்‌ வயினிற்கு உமா 
பிறை. அளங்குவவனையபேரெ யிறுடையபேதையர்பெருமைநின்‌ 
னிழைதுளங்கு.றுபுருவமென்சிலையிடை அளங்குறவிசையுமோ, 
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சகல. , கம்பராமாயணம்‌ (சிஷ்ச்ந்தா 
(இ-ள்‌.) மல்ற தஎங்ஜொம்‌-வேதங்கள்‌ பீறழ்வனவானாலும்‌, மதி அவம்‌ 
இறும்‌ - சந்திரன்‌ நிலேதவறுவதானாலும்‌, வானும்‌ ஆழ்‌ கடல்‌ வையமும்‌ 
சிறை அளங்கினும்‌ - ஆசாயமும்‌ ஆழ்ந்த கடல்சூழ்ந்த பூமியும்‌ நிலை சவறுவன 
வானாலும்‌, நிலை தளங்குறு நிலமை நின்வயின்‌ நிற்குமோ - இயற்கைகிலை 
கலங்குர்தன்மை உன்னிடத்தில்‌ உண்டாகக்கடவதோ ? [அன்று என்றபடி]; 
பிறை அளங்குவ அனைய - பிறைகள்பல விளங்குவன யோன்ற, பேர்‌ எயிறு 
உடைய - பெரிய பர்களையுடை ய, பேதையர்‌ - நல்ல அறிவில்லாதஉர்களான 
இசாக்சதர்களுடைய, பெருமை - பெருமையான இ_நின்‌ - உன்னுடைய, 
இறை, அளங்குற புருவம்‌ என்‌ - மேன்மைவிளங்கும்‌ புருவங்ச ளெனதிற, 
ல - விற்கள்‌, இடை தஅளக்குற - நடுவிடம்‌ அசைந்த மாத்திரத்தில்‌, இசை 
யுமோ - பொருந்தி நிற்குமோ?) [நிற்கமாட்டாத என்றபடி]; (எ - று,) 


அனக்குதல்‌ - நிலைகலங்குதல்‌, ஒளிசெய்தல்‌, அசைதல்‌, வேசங்சள்‌ 
பிறழ்‌தலாவ இ - உயர்கதி பெறுதர்குஉரிய மனிதர்க்கு வேண்டும்‌ உறுதிப்‌ 
பொருள்களை யுணர்த்‌ இதற்கென்றே அமைந்தலையும்‌ எம்பெருமான அ சட்‌ 
டளைரூபமுமான வேதங்கள்‌ அங்றனம்‌ ஈல்வழிதிவழி தெரிவிப்பதில்‌ ரில 
தீமொறுதல்‌: அதாவது - செய்யவேண்டுவனவற்றை விலக்குதலும்‌, தவிர 
வேண்டுவனவற்றை வீதிச்தலும்‌, சந்திரன்‌ நிலேைதவலுவதாவ த - எம்பெரு 
மான அ சங்கற்பத்தின்படி நாள்தோறும்‌ உரியகாலத்தில்‌ உதித்து அஸ்தயிச்‌ 
கும்‌ முறைமை பூண்ட சகரன்‌ அம்முறைமை தவறுதல்‌ சந்திரனைக்‌ கூறி 
யஅ, மற்றைக்‌ ரக கக்ஷத்திரங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷ்ணம்‌, உதயாஸ்‌ தமசகாலல்‌ 
கள்‌ காள்சோறும்‌ மிகவும்‌ வேறுபடுவனவாக விளங்கியும்‌ நியமந்தவறா திருத்த 
லாகிய வீசேடம்ப்ற்றி, சந்திரனை எடுத்‌ இக்கூறினார்‌, நிறை - நிலை, உறுதிப்‌ 
பாடு, வான்‌ நிறைஅளங்குதல்‌ - ஆகாயம்‌ எல்லாப்‌ பொருள்கட்கும்‌ இடக்‌ 
கொடுச்தலும்‌, ஒலியைத்‌ தன்குணமாகவுடைமையும்‌, வடிவயில்லாமையும்‌ 
முதலிய இயல்புகள்‌ மாறுதல்‌, வையம்‌ நிறைதளங்குதல்‌ - பூமி வன்மை 
யும்‌, பொருள்கட்கு இடமாதலும்‌, மணத்தைக்‌ குணமாகவுடைமையும்‌ ௬௫ 
லிய இயல்புகள்‌ மாறுதல்‌, பஞ்சபூசங்களுட்‌ காரணமாய்‌ முதலாகிய வானத்‌ 
தையும்‌ காரியமாய்‌ ஈற்றதாகிய வையத்தையுக கூறவே, இடைப்பட்டன 
வான வாயு அக்கினி ஜலம்‌ எனனும்‌ 'மற்றைமூன் று பூதங்களையும்‌ குறித்த 
லாரும்‌, இப்படி அ௮ஸம்பாவிசமான செயல்களெல்லாம்‌ சேர்ந்தாலும்‌ உனது 
உறுதிநிலை மாறக்சடவதன்றே யென்பது, முசலிரண்டடிபின்‌ பொருள்‌, 
இதனை, “வேலை கரையிழர்‌ சால்‌ வேதநெறி பிறழ்ந்தரல்‌, ஞால முழுது 
தடுவிழந்தாற்‌ - சிலம்‌, ஒழிவரோ செம்மை யுரைதிறம்பாச்‌ செய்கை, யழி 
வரோ செம்கோலவர்‌'' என்றா ்போலச்‌ கொள்க. 


விற்போல வளைச்துள்ள நின்புருவங்களை நீ கொள்ளுங்கோபத்தாதி 
சிறித நெறித்தமாத்திரத்திலே அரக்கர்கள்‌ பலம்‌, பராக்கிரமம்‌, ஆயுதம்‌, 
சேனை, செல்வம்‌, வரம்‌ முதலியவற்றாலாகிய பெருமைகளெல்லாம்‌ ஒழியத்‌' 
தாமும்‌ அழிர்திடுவ ரென்பது பின்னிரண்டடியின்‌ பொருள்‌, புறுவமென்‌ 
எலை எனறவிடத்து, என்‌? என்றது-உருவசவுருபு. இனி, புருவம்‌ மெல்‌ லை, 


கர்ண்டம்‌| சாரிகாலப்படலம்‌ ச்க்க்‌ 

ன்‌௮௭டுச்‌.து, புருவக்களாயெ மெல்லிய விற்க ளென்று” பொருள்கொள்ளு 
தலுமாம்‌ ; அரக்கர்‌ பெறாமை அழிதற்கு நினது கோதண்டமாகிய வலிய விக்‌ 
வளைந்து ௮ சையவேண்டு மென்ப இல்லை, நின .த புருவங்களாய மெல்லிய 
விற்கள்‌ நெறித்து அசைபுமளவே போத மெனறதாம்‌. பேதையர்‌ - அறிவி 
லார்‌. இராமபிரானத வல்லமை தமது வலிமைகளினும்‌ யிகவும்‌ மேலான 
சென்று உணராமல்‌, அப்பெருமானுக்குத்‌ இிங்குசெய்யத்‌ தொடங்கிய தனால்‌, 
அரக்கர்‌ (பேதையர்‌' எனப்பட்டனர்‌, பிறை - கலைகுறைந்தசர்‌இிரன்‌. இளஞ்‌ 
சந்திரன்‌, அரக்கரது ,கேரரசர்தத் திற்குப்‌ பிறைச்சந்திரன்‌ - வளைந்தவடிவி 
லும்‌, வெண்ணிறத்திலும்‌ உவமம்‌, அச்கோரப்பற்கள்‌ பலவாதலால்‌, அவற்‌ 
நிற்கு ஒப்பாதற்பொருட்டு இல்போநளுவமையாகப்‌ பல சந்திரப்பிறைகள்‌ 
கொண்டு, 'பிறைதுளங்குவவனைய பேரெயிது' என்றார்‌. 


மறை - (சிலசாதியார்க்கும்‌ பெண்பாலரர்க்கும்‌ ஒ.துவிச்சவும்‌ ஒதவும்‌ 
கேட்கவு மாகா சென்று) மறுகசப்படுவது; மறு - பகுதி, 8 - செயப்படு 
பொருள்விகுதி, இனி, (எளிதில்‌ உணரலாகா,தபடி ஆழ்ந்த) மறைபொருளை 
யுடைய தென்றும்‌ காரணப்பொருள்கொள்ளலாம்‌, 'துளக்கினும்‌' எனற 
வற்றி லுள்ள உம்மைகள்‌ - எண்ணுப்பொருளோடு அவை அளங்கரவென 
எதிர்மரைப்பொருளையுங்‌ காட்டும்‌, மதி - நன்கு மதிக்சப்படுவத; அன்றி, 
மத - தேன்‌: இங்கு அமிருதகிரணம்‌ ; அதனையுடையத மதி யென ஏதுப்‌ 
பொருள்கூ அதலுமாம்‌, வையம்‌ - (பொருள்களை வைக்குமிடமென ப்‌ பொருள்‌ 
படும்‌ சாரணக்குறி, (இறை?) என்பதை இயல்பாய்‌ அணமைவிளியாசக்‌ 
கொண்டு, தலைவனே யெனறு உரைதீதலு மொனற. “இடை துளங்கு ற்‌ 
என்பதற்கு - முன்னும்மின்னு யில்லரமல்‌ நடுவிற்‌ சிறிது பொழு அ அசைந்தா 
லென்று உரைச்தலுமாம்‌, 'சிலை யிறை துளங்குற' என்ற பாடததிற்கு-வில்‌ 
சிறித பொழுது ௮சைய வென்று பொருளாம்‌, இறை - கால விரைவு, முத 
ஐடியில்‌, கசகரவொர்று - விரித்தல்‌, 


'புருவவெஞ்சிலை,' 'தஇளங்குற வியலுமோ? என்பன பாடபேசம்‌, (௬௪) 


௬௭. ௮னுமனென்பவனளவறிக்‌ தனமறிஞ வங்கசனைதி7யா 
ெனையரென்பதொரிறு திகண்‌ டிலமெழுபதென்‌ றெணுயியல்பினார்‌ 
வினையின்‌ வெர்‌ துயர்விரவு திங்களும்‌விலரவுசென்‌ தன வெளிதினின்‌ 
றனுவெணுர்‌ இருறுதலிவந்தனள ச ரதம்வனறுயா்தவிர்தி2ய. 


(இ-ள்‌) அறிஞ - ௮றிவுடையவனே!--அனுமன்‌ என்பவன்‌ அளவு 
அதிச்தனம - அனுமான எனபவ னொருவனுடைய (அறிவு பெரு வடிவு 
கொள்ாந்திறம்‌ வலிமை முதீலியவற்றின்‌) அளவை அறிக்தோம்‌; அங்கதன்‌ 
ஆதியோர்‌ - அங்கதன்‌ முதலானவர்களாதிய, எழுபது என்று எணும்‌ இயல்‌ 
பினார்‌ - எழுபதி வெள்ளமென்று எண்ணிச்‌ சொல்லப்படும்‌ தகுதியுடையவர்‌ 
கள்‌, எனையர்‌ - அறிவு பெருவடிவு கொள்ளுசல்‌ வலிமை முதலியவற்றில்‌ , 
எத்தன்மை புடையோர்‌, என்பது இர்‌ இறுதி - என்றெ ஒரு வரையறையை, 
சகண்ட்லம்‌ - அ.திர்தோமில்லை; வீனையின்‌ - திவினைபோல, -வெம்‌ ஐயர்‌ 


௪௨.௦ கம்பரர்மாயணம்‌. ்‌ [கிஷ்கிந்தா 
விரவு - கொடிய ₹ுன்பந்தருந்சன்மை பொருந்திய, இங்களும்‌ - (மழைச்‌ 
கால) மாதங்களும்‌, விரைவு செனறன - விரைவிற்‌ கழிந்து போகலாயின; 
(இனி) ,--கின - உன்னுடைய, தனு எனும்‌ திரு முதலி - (ஒப்புமையால்‌) 
வில்லென்று சொல்லத்‌ தக்க ௮ழூயெ புருவங்களை யுடைய மனைவியான ஜாச 
இப்‌ பிராட்டி, எளிதில்‌ வந்தனள்‌ - சுலபத்தில்‌ வந்தி சேர்ந்தவளாவல்‌) சர 
தீம்‌ - (இத) நிச்சயம்‌; (ஆதலால்‌), வல்‌ அயர்‌ தலிர்தி - கொடிய துன்பம்‌ 
நீங்குவாயாக ; (எ - று,) 

அனுமானோடு ஸம்பாஷிதததனாலும்‌ அப்பொழுது அவன்‌ பெருவடிவங்‌ 
கொண்டு காட்டக்‌ கண்ட தனாலும்‌ அவனுடைய அறிவு பெருவடிவுகொள்ளுச்‌ 
திறம்‌ வலிமை முதலியவற்றை நேராக உணர்ந்சமைபறறி “அனுமனென்‌ 
பவனளவறிந்தனம' எனறும்‌, மற்றை அங்கதன்‌ முதலிய வாகரவிரர்கள்‌ 
எழுபது வெளளமெனனுச்‌ தொகையுடைய ரென்பதை அனுமான வார்த்தை 
யாலும்‌ சுக்கிரீவன்‌ சொல்லாலும்‌ அறிந்ததேயன்‌ றி ௮வர்களுடைய அறிவு 
திறம்‌ வலிமை முதலியவற்றை நேராகக்‌ கண்டுணரச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ வாய்க்காமை 
பற்றி “(அங்கதனாதியோர்‌ எழுபதென்றெணுமியல்பினார்‌ எனைய ரென்ப 
தொரிறுதி கண்டிலம்‌' என்றுங்‌ கூறினன்‌. இதனால்‌, காண நேருமிடத்து 
௮வாகளுடைய அறிவுமுதலியனவும்‌ , அனுமானுடையனபோலவே யிருத்தல்‌ 
கூடுமெனபதை யுணர்த்திச்‌ தேறுதல்‌ கூறினானாம்‌. செனறன வந்தன 
எனறத - விரைவும்‌ சிச்சயமும்‌ பற்றி எதாகாலம்‌ இறந்தகாலமாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட காலவழுவமைதி, 


௮னுமன - ஹறுமார்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, வாயுவின அம்சத்‌ 
தோடு ரத திராமசமு முடையனான இவன, பிறந்தவுடனே இளஞ்சூரியனை க 
கனிந்த பழமெனழு கருதிப்‌ பிடித்தற்குப்‌ பாய்ந்த பொழுது, அதனையறிந்த 
கோபங்கொண்ட இந்திரன அ வச்சிராயுசததினால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சிதைந்த 
கனன முடையவ னானசனால்‌, இவனுக்கு $ஹ_.ுமார்‌' என்று பெயராயிற்று; 
ஹ.ு - கன்னம்‌, மாந்‌ - வடமொழிப்பெயாலிகுதி, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ இக்‌ 
திரனால்‌ இடப்பட்ட இ. இவன - சுக்கரீவனுச்குச்‌ சினேகதனும்‌, மர்திரியு 
மானவன,. ஏழு சிரஞ்சீவிகளுள்‌ ஒருவன்‌ ; (மற்றையோர்‌ - அசுவத்தாமர, 
பலிசக்கரவர்த்தி, வியாஸன்‌, விபீஷணன, கிருபாசாரியன்‌, பரசுராமன்‌ என்‌ 
பவர்‌. சிரம்‌ ஜீவி - கெடுங்காலம்‌ [௮தாவ.து கல்பகாலமளவும்‌] பிழைச்திருப்‌ 
பவன்‌.) அனுமான, நிததியப்பிரமசாரி, இவனுக்கு “திறாவடி' என்று ஒருதிறா 
காமம்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸம்பிரசாயத்தில்‌ வழங்குகின்றது: அதற்குக்காரணம, 
இவன்‌ எமபெருமானது திருவடிக்கு அடியவனாயிறாத்தல்‌, அனுமானைச்‌ 
இறியதிருவடி யெனறும்‌, கருடாழ்வானைப்‌ பெரிய திருவடி யென்றும்‌ வழங்‌ 
குதல்‌, மரபு. இராமாவதாரத்தில்‌ மாததிரம்‌ திருமாலுக்கு அனுமான அடிமை 
யாய்‌ உதவுதலும்‌, எப்பொழுதும்‌ திருமாலுக்குச்‌ சருடன்‌ அடிமையரய்‌ உதவு 
தீலுமாகிய வேறுபாடு, அதற்குக்‌ காரணம, 


'என்பவன்‌' என்றது, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியாய்‌ நின்ற; எனப்படு 
பவன்‌ எனச்‌ செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வர்த செய்வினை யெனக்‌ 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ த்க்‌ 


கொண்டு, ஊரெனப்படுவது உழையர்‌ என்றா ர்போல என்று சிறப்பித்‌தச்‌ 
கூறப்படுபவனது எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌. இறுதி - எல்லை, “எழு 
பதி' என்ற : இலக்கணையாய்‌ எழுபது வெள்ளத்தைக்‌ குறித்த௮. வெள்‌ 
ளத்திற்கு ஒருவராக எழுபது வெள்ளத்திற்குந்‌ தலைமைபூண்ட எழுபது 
படைத்தலைவர்களை மாத்திரமே 'எழுபதென்றெணு.ியல்பினார்‌' என்று குறி 
த்ததாசவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இருநுதலி - அழகிய நெற்றியை யுடையவ 
ளென்றுமாம்‌; அதற்கும்‌ வளைந்தவடிவில்‌ வில்‌ உவமை கூறப்படும்‌, தனு - 
த.நுஸ்‌ என்ற வடசொல்லின விகாரம்‌. தது எனனும்‌ வடசெரல்லின்‌ திரி 
பெனக்‌ கொண்டு, (உனது) வடிவத்தி லொரு கூறென்று சொல்லத்தக்க 
பிராட்டியென்ரலு மொன்று; இப்பொருளில்‌, *தனுவெனும்‌' எனிறது - 
அதலிககு அடைமொழி: முந்தின பொருளில்‌, நுதலுக்கு அடைமொழி, 
£அுனுமனெனபவ னறிவறிந்தை யறிதி யக்கனமமைதியோ), “அறிஞ 
னங்கச னாதியேரா'. “எனைவ ரெனபதொரிறுதி', 'எழுப தெனபதொர்‌ பர 
வையோ', “எழுபதெனழெழு பரவையோர', 'எளிதினிற்‌ ஈனுவெனுக்‌ திரு 


அதலி' எனபன பாடாந்தாம்‌, (௬௭) 

௬௮. மறைய றிநதவர்வரவுகண்டுமைவலியும்வஞ்சகர்வ ழி யாடும்‌ 
குறையவென றிடர்களைவெனென்‌ றனைகுழறைமுடிந் த துவி தியினா 
லிறைவவலங்கவரிறு திகண்டினி திசைபுனைந்‌ திமையவர்கடா 
முறையுமும்பருமுதவிகின்றருளுணர்வழிக்‌ திடலு.று தியோ, 


(இ - ள்‌.) இறைவ - தலைவனே!--(முன்பு), மறை அறிந்தவர்‌ வரவு 
கண்டு - வேதங்களை யுணர்ந்தவர்களாகிய (சண்டகாரணிய வாஹிகளான) 
முனிவாகள (உனனிடம்‌। வந்தி சரணமடைந்ததை (8) பார்தத, (அவா 
கட்கு), உமை வலியும்‌ வஞ்சகர்‌ வழி யொடும்‌ குறைய வென்று இடர்‌ களை 
வென என்றனை- உங்களை வலியவருத்துகனற வஞ்சனை யுடையவாகளான 
அரக்கர்கள்‌ சக்சதியோடும அழியும்படி அவர்களைச்‌ சயித்து (௦.ங்கள்‌) அன்‌ 
பங்களை நீக்குவென்‌' என்று வாக்குதீத்தஞ்‌ செயதருளினாய்‌; (அதம்குஎ ற்ப), 
விதியினால்‌ குறை முடிந்தது - விதிவசமாக (௮வவரக்கர்களால்‌ உனக்கும்‌) 
குற்றஞ்செய்யப்பட்ட அ; (ஆதலால்‌ இனி), அங்கு அவர்‌ இறுதி கண்டு - ௮த்‌ 
தனமையரான அவவரக்கர்களூடைய அழிவைச்‌ செய்த, இனிது இசை 
புனைந்து - இனிமையாகக்‌ £ர்த்தியைப்‌ பெறறு,; இமையவர்களும்‌ தாம்‌ உறை 
யும்‌ உம்பர்‌ உதவி சினறறான - தேவர்கட்கும்‌ அவர்கள்‌ விக்கு மிடமான 
தேவலோசத்தை (உரியதாக)ச்‌ கொடுத்தருளி கிறபாய்‌; (அதனை விட்டு), 
உணர்வு அழிர்திடல்‌ உறுதியோ - அறிவழிர்து இகைப்பது தகுதியே ? 
[அன ற எனறபடி]; (௭ - ஐ.) 

இராமபிரான மனைவியோடும்‌ தம்பியுடனும்‌ வகவாஸம்புறப்‌ பட்டுத்‌ 
தண்டதாரணியததிர்கு எழுந்தருளி விராதனை வதைத்துச்‌ சரபக்கமுனிவர்க்‌ 
குப்‌ பரமபதமளித்‌,து அப்பாற்‌ செல்லும்போது, அவவன ததில்‌ வஸிப்பவர்ச 
ளான வாலகில்யர்‌ முதலிய முனிவர்கள்‌ எதிர்கொண்டுவகத உபசரித்து, 


ச்ட்‌, கும்மராமாயணக்‌ கிஷ்கிந்தா 


அசச்கர்களால்‌ தங்க்ட்கு உண்டான அன்பங்களைத்‌ தெரிவித்து இராமபிரா 
ளைச்‌ சரணமடைய அப்பெருமான்‌ தான்‌ அரக்கர்களை விரைவில்வேறுச்‌.து 
விடுவதாக ௨.றுதிமொழிகூறி அம்முனிவர்கட்கு அபயமளித்தன னென்பது 
ஆரணியகசாண்டத்திற்‌ கூழப்பட்ட த. 'சமக்கு நேரில்‌ திக்குசெய்யாதவர்களை 
நரம்‌ அழிக்கவேண்டுமே' என்று சிறிதும்‌ அலோரிக்க வேண்டாதபடி அவ்‌ 
வரக்கரால்‌ உனக்கும்‌ தீங்கு நேர்ந்த சென்பதை “குறைமுடி.ந்த. இ விதியினால்‌” 
என்றதனால்‌ உணர்த்தின. குறை - இககே, சதையைக்கவர்ந்தமை. 
லோககண்டகரான அ௮வவரக்கசை அழிப்பதற்கு ஒருவியாஜமாக இச்‌ €தாப 
ஹரணம்‌ நேர்ந்ததை ஈல்லதாகக்கொள்ளவேண்டு மென்பது, குழைமுடிச்ச௮ 
்‌ விதியினால்‌ என்றதனாற்‌ போதரும்‌, இராவணன்‌ இக்திராதி தேவர்களை 
வென்று அவர்களுடைய ஸ்தானங்களைக்‌ கவர்ச்துள்ளானாதலால்‌, *இமைய 
வர்கள்தாம்‌ உழையுமும்பருமுதவி எனலாயிழ்று, 


வஞ்சகர்‌ - மாயையுடையோர்‌. இறைவன்‌ - இறைமை யென்னும்‌ பண்‌ 
பினடியாப்‌ பிறக்‌ ச பெயர்‌, இமையவர்‌ - இமையில்‌ விசேடமுடையவர்‌; 
அதாவது மூடாத இமையையுடையவர்‌, 'உணர்வழிர்திடலொழிதியால்‌' என்‌ 
பதிம்‌ பாடம்‌, (௬௮) 


௬௯. காதகொற்றநினக்கலா அபிறர்க்கெவவாறுகலக்குமோ 
வேதனைக்டெமாதல்விரதையன்றுபேதைமையாம ரா 
போதுபி ற்படலுண்டிதோர்பொருள ன்றியின்றுபுணர்ததி யல்‌ 
யா துனக்கியலாததெர்தைவருர்தலென்னவியம்பினான்‌. 


(இ - ள்‌.) எந்தை - எமது 8யனே !_காஅ கொற்றம்‌ - (பகைவனை) 
அழிததலாலாகும்‌ வெற்றி, கினக்கு அலாது - உனக்கே உண்டாகு மல்லா 
மல்‌, பிறர்க்கு எ ஆறு கலக்குமோ - அயலார்ச்கு [அர்த அரக்கர்கட்கு ] எப்படி. 
உண்டாகுமோ ? [உண்டாக தெனறபடி]; வேதனைக்கு இடம்‌ ஆகல்‌ - 
வருர்‌ அதற்கு இடமாவஅ, வீரதை அன்று - வீரத்சன்மையாகாது: பேதைமை 
ஆம்‌ அரோ - (௮௮) எளிமையின்பாற்படுமன்றோ 1 போது பின்படல்‌ இ௮ 
ஒர்‌ பொருள்‌ உண்டு - காலத்தை அஅறஸரித்தலாகிய இச்செய்கை யொனறு 
(வழக்கத்தில்‌) இருக்கின்றது; அன்றி - அதனைப்‌ பாரரட்டாமல்‌, இன்று 
புணர்த்திஎல்‌ - இப்பொழுதே மேயந்சிசெய்வையானாலும்‌, உனக்கு இயலா 
தது யாது-உனக்குச்‌ சாத்தியமாசாதது யாதி உளது ? [எதவுமில்லை யென்ற 
படி]; (தகவே), வருந்தல்‌ - வருந்தாதே, என்ன இயம்பினான்‌ : என்று 
(இசாமபிரானை நோக்கி இலக்குமணன்‌) கூறினான. (௭ - று), | 

காது கொற்றம்‌ - காதுதலாறபெறுக கொற்றம்‌) காலங்கரக்தபெயரெச்‌ 
சம்‌ [வினைத்தொகை], சாசணப்பொருளில்‌ வந்தது: காஅதல்‌ - அழித்தல்‌. 
வீரதை - வீரதா என்ற வடசெரல்‌, ஆவீ.றுஐயாயிற்று. 'வீரதை ௮ன2' என்‌ 
பதற்கு - வீரத்தன்மையாகாமல்‌ எனறும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; அன்றி்‌ 
என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ செய்யுளில்‌ “அன்ற? என ஈறுதிரியும்‌; அதன்முன்‌ 
இலி இயல்பாம்‌; “அன்றி யின்றி யென்‌ வினையெஞ்சிசரம்‌, தொடர்பினு 


காண்டம்‌] .. தார்காஜப்பபகம்‌ an 


ரூகர மாய்வரி னியல்பே'' என்பது காண்க, பேனீதமை - , அறிவின்‌ 
௯மயுமாம்‌, அரோ - தேற்றம்‌, பகைவரை வெல்லச்கறா அம்‌ அரசர்‌ அதற்கு 
எற்றகாலத்தை இன்றியமையாததாசச்கொள்ளும்‌ வழச்சப்படி இம்மழைச்‌ 
காலங்கழிவதை எதிர்பார்ச்சலாயிற்றே யன்றி உனத பெருக்திறத்திற்கு 
எப்பொழு தம்வெற்றிவாய்ப்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை யென்றுசொல்லித்‌ செற்று 
வான்‌, 'போதபிற்படலுண்டிதோர்பொரு என்றி யின்று புணத்தியேல்‌ 
யாதனக்யெலாதத' என்றான்‌. இருக்குரளில்‌ '*இசல்வெல்லும்‌ வேந்தர்க்கு 
வேண்டும்‌: பொழு த) என்றவிடத்திற்‌ பரிமேலழசர்‌ 'காலமாவ இ - வெம்‌ 
மையும குளிர்ச்சியும்‌ தம்முள்‌ஒத்‌து நோய்செய்யாஅ தண்ணீரும்‌ உணவும்‌ 
முதலிய உடைத்தாய்ச்‌ தானை வருச்தா.துசெல்லு மியல்பினதாம்‌' என்றது 
காணத்தக்கது. பிற்படல்‌ - பின்போதல்‌, போத பிற்படல்‌ உண்டு - காலத்தை 
அறுஸரித்தலென்பசொன்று உண்டு: இத ஓர்‌ பொருள்‌ அனறி.இதனை முக்‌ 
இயமான தொன்றாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ என்றும்‌; போது பிற்படல்‌ உண்டு - 
(வேதனைக்கு இடமாதலாற்‌) பொழுது வீணேகழிர்‌ து போவ தமாம்‌: இது 
ஒர்‌ பொருள்‌ அன்றி - இப்படிவருச்‌தசலை ஒருசாரியமாகச்‌ கொள்ளாமல்‌ 
என்றும்‌) போத பிற்படல்‌ உண்டு - இம்மழைக்காலம்‌ விரைவிம்‌ கழிச்து 
போவது: இது ஒர்பொருள்‌ அன்றி - இந்தச்‌ சாவிரகத்தையே முக்யெமாசச்‌ 
கொள்ளாமல்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. புணர்த்தல்‌ - உபாயஞ்செய்தல்‌, 
தமையன்‌ சந்தைக்குச்‌ சமான னாதலால்‌, அவனை “எந்தை என விளித்தல்‌ 
தீரும்‌, வருந்தல்‌ - எதிர்மறைவியறங்கோள்‌. 

£ பிறர்க்கிவ்வாறுகலக்குமோ 1, ' பிறர்க்குவக்‌ துகலக்குமோ ', (நினச்ச 
லாமை', *வீரமதன்று', (வேதனைகடெமான வீரமதனறுதிர்வ தன றரோ?, 
பொருளன்று மினறபுணர்த்தியேல்‌!, இனறு தணிந்திடில்‌' என்பன பிரதி 
பேதம்‌, (௪௧) 


[இராமன்‌ சிறிது ஆறுதலும்‌, பின்‌ பேயலமாரி தோடங்ததலும்‌. ] 

௪௦. சொற்ற தம்பியு ரைக்கு ணர்க்தயிர்‌ சோர்வொ டுக்யெ 
சொல்லையோ, னிற்ற வீன்னலி யக்க மெய்‌ திட வைகல்‌ பற்பல வேக 
மே, இற்று நின்றவி னைக்கொ டும்பிணி யொன றின மேலுட னொன்‌ 
மராம்‌, மற்றும்‌ வெம்பிணி பற்றினாலென வரத முந்தது மாரியே, 


(இ - ள்‌.) உயிர்‌ சோர்வு ஒடுக்கிய தொல்லையோன - (சையைப்பிரிந்த 
சமயத்திற்‌ கார்கால வரவினால்‌) உயிர்தளர்சீியடைக்தமைபற்றி ஒடுங்ககின்‌ ற 
அகரதியான ஸ்ரீம்‌ நாராயணன அ திருவவதார சூர்தீதியரகிய இராமபிரான்‌, 
சொற்ற தம்பி உரைக்கு உணர்ந்து - (இவ்வாறு தேறுதல்‌) கூறிய தம்பியான 
இளக்குமணன அ வார்த்தைகளினால்‌ உணர்ச்‌ரபெற்று, இற்ற இன்னல்‌ - சீல்‌ 
இய இன்பத்தோடு [.அன்பம்சிக்யெவனாய்‌] இயக்கம்‌ எய்திட-புடைபெயர்ச்9ி 
யடைய---வைகல்‌ பல்‌ பல ஏக - (அவ்வாறே) பலபல நாள்கள்‌ கழிய, மேல்‌ ட்‌ 
பின்பு, உற்று நின்ற வினை கொடம்‌ பிணி ஒன்‌ நினமேல்‌ மற்றும்‌ வெம்‌ பிணி 
ஏன்௮ உடன உராய பற்றினால்‌ என - உண்டா) கின்ற இிவினைபோலக்‌ 


௪௨௬ கம்பராமாயணம்‌. ட [கிஷ்சிக்தா 
களுமாம்‌, அம்மகளிரழகைக்கண்டு அவர்களிடம்‌ சாதல்கொண்டு ௮ச்சாம 
சாபத்தால்‌ தபிக்ின்ற ஆடவர்களின்மேல்‌, அம்மாதர்கள்‌ உடம்பைச்‌ குழ 
உடுத்த ஆடையின்‌ மேலும்‌ அவர்கள்‌ இருந்து அடும்‌ ஊசலின்மேலும்‌ பட்டு 
வருசின்ற வாடைக்கரற்று வீசி அவர்கட்கு மிச்ச வெப்பத்தைத்‌ தருதற்கு, 
தீப்பட்டு வெரதசனாலா௫யே புண்ணிலே கூரியம்பு வீழ்ந்து வருச்சத்தைமிகு 
வித்தை உவமைகூறினர்‌. உவமையணி, இனி, தூசுதொடர்‌ ஊரல்‌ தொடர்‌ 
வுற்று என்பதற்கு - ஆடை தொடர்ச்சியாய்‌ அசையுமாறு (அதனைச்‌ சார்ந்து 
என உரைத்தலும்‌ அமையும்‌, 

இழை - இரத்தினங்களிழைத்துச்‌ செய்யப்பட்ட த என ஆபரணத்திற்‌ 
குக்‌ காரணக்குறி, ஈனி - உரிச்சொல்‌, கூர்மைக்குச்‌ குற்றம்‌, மழுங்குதல்‌, 
ரம்பா என்பது ஒருே சவமாதின்பெயராதலால்‌, ௮௨ வடசொல்லின்‌ விகார 
மான “அரம்பை என்பதன்‌ பன்மையாடய “அரம்பையர்‌! என்பது தேவ 
மாதரை யுணர்த்தும்‌, 'பாசிழை மடந்தையர்‌! என்பதம்‌ பாடம்‌, (௭௨) 


௪௩. வேலைநிறைவுற்றனவெயிற்க இர்வெதப்புஞ்‌ 
சிலமழிவுற்றபுன அற்றுருவுசெப்பிற்‌ 
காலமறிவுந்றுணர்தல்கன்னலளவல்லான்‌ 
மாலைபகலுற்றசெனவோர்வரிதுமாதோ, 


(இ - ல்‌.) வேலை நிரைவுற்றன - கடல்கள்‌ நிரம்பின; வெயில்‌ கதிர்‌ - 
சூரியனுடைய ரணங்கள்‌, வெப்பும்‌ லம்‌ அழிவுற்ற - தபிக்னெற இயற்‌ 
சை யழிந்தன; புனல்‌ உற்று உருவு செப்பின்‌- (அடியிலுள்ள சிறு இவாமவழி 
யாக) நீர்‌ வந்திசெரப்பெறும்‌ நாழிகைவட்டி லைக்கொண்டு, கன்னல்‌ அளவு - 
நாழிகைக்கணக்காக, கரலம்‌ அறிவுற்று உணர்தல்‌ அல்லால்‌ - காலத்தை 
அறிய முயன்று அறிவதே யல்லாமல்‌, மாலை பசல்‌ உற்றது என ஒர்வு 
அரித - இராத்திரிவர்தது பகல்வந்தது என்று அறிதல்‌ அரிதாயிற்று; 
(எ - ௮.) மாஅ, ஒ- ஈற்றசை, 

“நெடுககடலுந்‌ தன்னீர்மைகுன்றுந்‌ தடிந்தெழிலி, தரனல்காதாகி 
விடின்‌! என்பவாதலால்‌, (மழையினால்‌ வேலைகிறைவுற்றன' என்றார்‌, இத்‌ 
திருக்குறளினுரையிற்‌ பரிமேலழகர்‌ தன இயல்புகுறைதலாவ இ - நீர்வாழுயிர்‌ 
கள்‌ பிறவரமையும்‌, 'மணிமுதலாயின படரமையுமாம்‌' என்றா ராதலின்‌, 
அவ்வகைக்குறைகள்‌ இலவானதை 'வேலைகிறைவுற்றன' எனரு ரென்ன 
லாம்‌, மழைச்குமுதலான கடற்கும்‌ மழைவேண்டு மென்பசாயிரறு, இனி, 
கடல்கள்‌ நீர்நிறையப்பெற்றன வெனினும்‌ இழுக்காத; சிலப்பதிசாரவுசை 
யில்‌, அடி.யார்க்குகல்லரர்‌ 'மூந்நீர்‌ - கடல்‌; ஆகுபெயர்‌ ஆற்றுநீர்‌ ஊற்றுநிர்‌ 
மேனீர்‌ எனஇவை யென்பார்க்கு, அற்றன்று; ஆற்றுநீர்‌ மேனீராகலானும்‌, 
இவ்விரண்டுமில்வழி ஊற்றுநீரும்‌இன றூமாகலாலும்‌, இவற்றை முர்ரீரென்‌ 
றல்‌ பொருந்தியதன்று, முதியநீரெனின்‌, :'நெடுங்கடலுக்‌ சன்னீரமைகுன்‌ 
றும்‌” என்பதனால்‌ அதவும மேனீரின்‌ றி அமையரமையின்‌, ஆகாஃ' என்றது 
சாண்த, | 


காண்டம்‌]... தார்காலப்படலம்‌ ' க்யூரி 
்‌ அப்பெருமழைச்சாலத்திற்‌ சூரிய ரணங்களாழ்‌ நிதம்‌ வெப்பம்‌ உண்‌ 
டாசவில்லை யென்றது இரண்டாம்‌ வாக்கியம்‌. ச 
,  காழிகை வட்டிலாவது - ஆழமுள்ள ஒருபாத்திரத்திலே நீரைகிறைத் து 
அதிலே பிரமாணப்படிசெய்தி அடியிற்‌ சிறு தளையிட்டிருக்கும்‌ சாமிரவட்‌ 
டிலை விடுக்கில்‌ அத்‌அளைவழியே நீர்‌ஏறி உள்ளேகிரம்ப அவ்வட்டில்‌ £ அபிழ்‌ 
வது ஒருராழிகை யெனக்கொண்டு காலத்தை அளவிடுதற்குரிய கருவி. 'பன்‌ 
னிரண்டரைப்பலம்‌ எடையுள்ள தாமிரத்சைக்கொண்டு மகததேசத்தின்‌ ஒரு 
படியளவாகச்‌ செய்யப்பட்ட தம்‌, இருபது குன்றிமணி யெடையுள்ள பொன்‌ 
னினால்‌ நாலங்குலவளவாசச்‌ செய்த சலாகை கொள்ளுமளவாக அடியில்‌ 
தளையிடப்பட்ட தமான ஒருபாத்திரத்தைத்‌ தண்ணீரில்‌இட அப்பரீத்திரம்‌ 
எவ்வளவு காலத்தில்‌ தண்ணீரால்‌ நிழையுமோ அவவளவுசாலம்‌ ஒருகாழிகை 
யென்று அறியப்படும்‌ என்ற ஸ்ரீ விஷ்ணுபுராணம்‌ இங்கு நோக்கத்தக்கது, 
“லீறுறு நான்குமாடமாமளவை வீளங்குசெம்பொன்‌ கரவிரல்கள்‌, கூறிய 
நான்‌ னீளம தாச்சச்கொண்டு நீள்சலாகைகொள்‌ புழையா, அறெனுந்தொடி 
சேர்செம்பினானாழி யமைவுறவமைதத வள்ளத்சைச, சேறியநீர்மேந்சேர்ப்ப 
வங்காழிற்செனறதோர்‌ கடிகையென்‌ அரைப்பர்‌' என்ற ஸ்ரீ பாகவதத்தை 
யும்‌ காண்க, அப்பெருமழைக்காலத்திர்‌ சாளமேகங்கள்‌ வானமுழுவதும்‌ 
படர்ந்து கவி தகொண்டதனால்‌ எங்கும்‌ இருண்டமைபற்றிச்‌ சூரியனது 
உதயாஸ்தமநங்கள்‌ செரியாமற்போகவே, அடியிற்‌ சிறு தவாரமுடையதம்‌ 
நீரிற்பெய்யட பட்டு காழிகையின்‌ வரையறையைத்‌ செரிவிப்பதுமான ஒரு 
வகைக்‌ நிண்ணத்னதக்கொண்டு ஒவவொரு நாழிகையாகக்‌ கணகடுட்டுக்‌ 
காலத்தை முயன்று உணர்ந்தான்‌ றி இரவு வந்ததென்றும்‌ பகல்‌ வந்ததென 
றும்‌ எளிதில்‌ அனைவரும்‌ உணர்தல்‌ இயலாதாயிற்று என்பது, மூன்றாம்‌ 
வாக்கயததின்‌ கருத்‌,த. '*குறுநீச்சன்ன லெண்ணுநரல்லது, கதிர்மருக 
கறியா தஞ்சுவரப்‌ பாய்தலின”' எனபது அகநானூறு, புனல்‌ உற்று உருவுதல்‌- 
சிறு தவாரத்தின வழியாக சீர்‌ நுழைர்துசெல்லுதல்‌, இணி, “புனல்‌ உற்று 
உருவு செப்பு' என்பதற்கு - நீர்கிரைந்து அழுந்துசன்ற கண்ண மென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌, 

'உற்றது” என்ற ஒருமைவினைமுற்றை, 'மாலை உற்ற.த' என்றும்‌, “பகல்‌, 
உற்றத' என்றும்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிக்க; (':5திதம்போற்‌ கேடும்‌ உளதா 
குஞ்‌ சாக்காடும்‌, வித்தசர்ச்கல்லா லரிது என்ற தஇருகச்குநளி னுரையில்‌ 
அரித என்பதனைத்‌ தனித்தனி கூட்டியுரைக்க என்றார்‌ பரிமேலழகரும்‌; 
இவ்வாரு ஒருமைச்சொல்லை வாக்யபேதமாகத்‌ தனித்தனி கூட்டிமுடிப்பத 
னைத்‌ தேர்வடமிழுப்பார்போல ப்ரத்யேகபந்தார்வய மென்பர்‌ வடனூலார்‌.) 
(அரிது என்ற முற்றிற்கு (ர்வு? எனற தொழிற்பெயர்‌ - எழுவாய்‌, “இனி, 
ஒர்வு அரிது - ஓர்தர்கு அரியது எனச்சொண்டால்‌, காலமென்பத எழுவா 
யாம்‌, உருவு செப்பு - வீனைத்தொகை. செப்பின்‌ -இன்‌ ஓந்தனுருபு, ௭௮. 

இனி, 'புனலுழ்றுருகுசெப்பின்‌! என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்‌ றத; 
அதீர்கு, புனல்‌ உற்ற னர்‌ எனறு எடுத்த; நீர்பட்ட உருகிய 
தாமிரம்‌ போலவென்ற பொருள்சொண்டு, அதனை 'வெயிற்கதிர்‌ வெதப்புஞ்‌ 


ச்‌ ம்‌ கம்பராமாயணம்‌ 1 கிறு 


சலமழிவுற்ற? என்கோ கூட்டி, க்க வ க்கட்‌ 
செம்பு நிர்பட்டதனால்‌ வெப்பம்‌ மாறித்‌ தட்பமடைந்தாற்போலச்‌ சூரியனது 
உஷ்ணூணங்கள்‌ பெருமழையினால்‌ வெப்பம்‌ மரறித தட்பமடைந்தன, 
வென்ற கருத்து உரைச்சவேண்டும்‌) உற்௮ுருகு - பெயரெச்சவீறு தொகுச்‌ 
தல்‌, அங்கனம்‌ உரைக்குமிடதீதி, 'சன்னலஎவு அல்லால்‌) என்பதறகு - 
நாழிகை வட்டிலைச்கொண்டே யல்லாமல்‌ என்று பொருள்‌ காண்க, இவ 
வுரையில்‌, கன்னல்‌ - நாழிகைவட்டில்‌; முந்தின உரையில்‌, கனனல்‌ : 
நாழிகை, 

“வெஅம்பும்‌', (உற்மவென' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௪௩) 

௪௪, தெற்கிழியகெற்பொ திநிரம்பின நிரம்பாச்‌ 

சொழ்கிழியகஈற்கிளிக 2டாகையவர்தூய்மென்‌ 
பற்கிழிமணிப்படர்‌ திரைப்பர தாமுன்‌ றிற்‌ 
பொற்குழிவிரித்தனசினைப்பொதுளுபுன்னை, 

(இ- ள்‌.) சோகையவர்‌-மயில்போன றவர்களான மகளிருடைய, கிரம்பா 
சொர்கு - நிரமபாதமென சொற்களாதகிய மழலைச்சொர்களுக்கு, இழிய - 
சோற்றலையுடைய, கல்‌ கிளிகள்‌ - அழயெ ிளிகள, நெல கிழிய நெல்‌ 
பொதி மிரம்பின - கெறகள்‌ இழியுமாறு நெரபொர்களிற்‌ பதுங்கி நிறைக்தன; 
தூய்‌ மெல்‌ பற்கு இழி - (மகளிரது) சுததமான மெல்லிய பற்களுக்குத்‌ 
தோற்ற, மணி - முத்திக்கள்‌, படர்‌ திரை - பரவுகின ற (கடலின) அலைகளில்‌, 
(கிரம்பின) - மறைந்து மிறைந்தன; பரதர்‌ முனறில்‌ - செய்தல்‌ நிலத்து மனி 
தீர்சளுடைய வீட்டு வாயில்களில்‌, சனை பொதுளு புனனை - அரும்புகள்‌ 
நிறைந்த புன்னைமரங்கள, பொன கிழி விரித்து அன - பொன முடிக்த லை 
முடிப்பை யவிழ்த்சாற்‌ போனறன; (எ - று.) 

பெருமழையைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமற கிளிகள்‌ ஒடி நெற்போர்களிற்‌ 
பதங்குதலை, அந்கிலத்‌தி மகளிரது மழலைச்சொற்களூககு அவை தோல்வி 
யடைகந்ததனால்‌ முன கிற்றறகு வெளடு மழைந்தனவாக வர்ணிததது முதல்‌ 
வாக்கியம்‌, இரண்டாம்‌ வாக்கியத்தில்‌, கடற்கரையில்‌ அலைகளால்‌ ஒதுக்கப்‌ 
பட்டனவும்‌ சிப்பி முதலியவற்றினின்‌று தோன்‌ நியனவுமான முத்துக்கள்‌ 
பெருமழையால்‌ தள்ளப்பட்டு அக்கட லின்‌ அலைகளில்‌ மறைதலை, அர்நிலத் த 
மகளிரஇ பற்களுககுச்‌ தாம்‌ தோற்றதனால்‌ அம்முத்‌இக்கள்‌ முன்‌ மிற்கவெள்‌ 
இச்‌ கடலில்‌ மறைந்தன வென வர்ணித்தார்‌, ரெய்தல்மிலத்திற புனனைமரம்‌ 
கள்‌ கிறைய அருமபெடுத்திருந்தவை அக்கரலத்தில்‌ மலர்தல்‌, பொனமுடித்‌ 
திருந்த சீலைமுடி.ப்பை யவிழ்த்தாற போலு மென்பது, மூன்றாம்‌ வாக்கியத்‌ 
தின கருத்‌,த; இவவுவமை, நிழம்பற்றியத.! முதலிரண்டு வரச்கியங்களில்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவணியும்‌, மூன்றாம்‌ வாககயததில்‌ உவமையணியுமாசச்‌ 
சேர்ர்து வந்ததனால்‌, சேர்வையணி, 


இழிய - இழிதலை [சோற்தலை] யுடைய: 'இழி' என்னும்‌ முதனிலைத்‌ 
தொழிரபெயரின்‌ மேல்‌ வத குறிப்புப்‌ பெயெச்சமாகவாவ இ, ௮வ்வனசப்‌ 


கடய கல்பம்‌ 0 சத்‌ 
ன கரா த்‌ ப்ரகலா து கொள்க இழித 
லால்‌ [தோற்றலால்‌] எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டால்‌, தெரிகிலைச்‌ * செயவெ 
னெச்சமாம, இனி, மகளிரது மழலைச்சொற்களைச்‌ தாம்‌ கற்றுச்‌ கொள்ளு 
தற்காக ( அமிலத்தில்‌, இறங்கு தலையுடைய நல்ல கிளிகளெனிறு உரைத்த 
தும்‌ ௮மையும, மகளிர்சாயலுக்கு மயிலும்‌ அவர்கள்‌ கூந்தலுக்கு மீபிலின்‌ 
தோகையும்‌ உவமை கூறப்படும்‌, முதல்‌ வாககியததிலுள்ள “நிரம்பின? என்ற 
வினை முற்றையே இரண்டாம்‌ வாக்கியத்திரகும்‌ எடுததுச்‌ சேர்த்துச்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌, 'தோகையவா' எனறு மததிமதீபமாக, இரண்டு வாக்கியத்தி 
ஓஞ்‌ சேர்த்தி உரைக்கப்பட்டது. பரதா - நெய்தனிலமாக்கள்‌: இதன 
பெண்பால்‌. பரத்தியர்‌, கடலும்‌ கடல்‌ சராந்த இடமும, நெய்தனிலம்‌? மூன்‌ 
றில்‌ - இல்‌ முன என்பது முன பின னாகச்‌ சொல்நிலை மாறி விகாரப்பட்ட த! 
இலச்சணப்போலி; இல்‌ - வீட்டின தி. முன - முன்னிடம்‌ எனக னை - 
அரும்ப: இளையுமாம்‌. பொது கல : நெருங்குதல்‌, செழித்தல, புன்னை, 
நெய்தனிலத்‌இ மரம்‌, 'தூமென' எனற பாடத்திற்கு தூய்மை யென்னும்‌ 
பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோசலோடு இடை யகரமுங கெட்டதெனக, முதலடி 
யில்‌ (சிரம்பின நிரம்பா! எனற விடத்துத்‌ தோடைமாண்‌ காண்க, 


இனி, இச்செய்யளுக்கு வேறொருவகையாசவும்‌ உரைக்கலாம்‌; ௮௮ 
வருமாற;--5ல்‌ இளிகள நிரம்பாச்‌ சொல கிழிய - மழலைச்சொறகள்‌ சிறிது 
வெளிப்பட [வாய்திறந்து மழலைச்‌ சொறகளைச்‌ சிறிது பேசிக்சொண்டு], 
நெல்கிழிய நெல்‌ பொதி நிரம்பின - நெரகள்‌ சிழியுமாறு நெரகதிர்ததொகுதி 
களிம்‌ சென று மிரமபின; சோகையலர்‌ தூய்‌ மெல்‌ பல்‌ கிழி மணி . மகளிரது 
வெண்ணிரமான அழிய பறகலபோல ஒளிவிட்டு விளங்குகனற முத்‌இக்க 
ளைக்‌ கொழிககெ ற, படர்‌ திரை - பரவுயிய௨புள்ள (கடலின) அலைகள வந்து 
உலாவப்பெற்ற, பரதர்‌ முனறில்‌ - நெய்தனிலமாக்களின வீட்டுவாயிலில்‌, 
சினைப்பொதளுபுனனை (மலர்ந்து) பொறகிழி விரிததன எனக்‌ காண்க, 
மழைக்காலததிற கிளிகள்‌ வேறு இரை தேடமாட்டரமல்‌ வயல்களிலுள்ள 
கெரகதிர்களி லிருக்செ ற நெற்ளைக கொறித்து அவத்றினுள்ளீட்டை யுட்‌ 
கொள்ளுமாறு வீளைச்சல்களிற சென்று சேர்ந்து பிறந்தன வென்க. (௪௪) 


எட, நிறங்கருகுகங்குலபகனின்‌ ற லைமீவா 
வ.றம்கருதுசிர்தைமுனியர்‌ தணரினாலிப்‌ 
பிறக கருநெடுக்‌ துளிபடப்பெயர்வில்குன்‌ றி 
னுறங்கலில்விலக்கலிலநின்‌ றவுயாவேழம்‌, 


(இ - ள்‌.) கிறம்‌ கருகு கங்குல்‌ - (இருளினாம்‌) கறுத்துத்‌ தோன்றுடின்ற 
இராததிரிசாலத்திலும, பகல்‌ - பகற்பொழுதினும்‌, நினற நிலை நீவர - தரம்‌ 
நின்ற தவஙிலை நீங்காத, அறம்‌ கருது சிரசை முனி அந்தணரின - தரும 
மார்க்கத்தையே எண்ணுளெற மனததில்‌ (எல்லாப்பற்றுக்களை யுக) இறந்த 
மூனிவர்சள்‌ போலவும்‌, பிறக்கு அரு கெடு ஆலி இளி பட - விளங்குனெ ற 
அருமையான பெரிய மளற்நீரத்துளிகள்‌ தமமேல்‌ விழுசலால்‌, பெயர்வு 


1 கம்பராமாயணம்‌ ்‌. [ிஷ்சிந்தா 
இல்‌ - சலித்தலில்லாச, குன்றின்‌ - மலைகள்‌ போலவும்‌, உயர்‌ வேழம்‌ - 
உயர்ந்த யானைகள்‌, உறங்கல்‌ இல்‌ விலங்கல்‌ இல நின்ற - (அப்பெரு மழைச்‌ 
காலத்தில்‌) தூங்கு தலில்லாமலும்‌ இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்தலில்லாதனவாகவும்‌ 
நின்றன ; (௪. று.) 

அப்பெருமழையிலே யானைகள்‌ இரவிலுமுட்பட உறங்கு சலிலவாய்‌ 
நின்றதர்கு - அல்லும்பகலும்‌ அதவரதமும்‌ அயிலின்‌ றி ஒருபடிப்படத்‌ தவ 
நிலையில்‌ நிற்கும்‌ முற்றத்‌ இறந்த முனிவர்களும்‌, யானைகள்‌ பெருமழைத்‌ தளி 
படுதலால்‌ இடம்விட்டுப்‌ பெயராது மின்றதற்கு - பெருமழைக்குச்‌ சலியாத 
கிற்கும்‌ மலைகளும்‌ உவமையாம்‌, உவமையணி, அந்தணரின்‌ உரங்கலில்‌, 
்‌ குன்றின்‌ விலங்கலில என முறையே இயைர்து பொருள்படுதல்‌, புறைநீர 
னிறைப்போநள்கோள்‌. பெயர்வில்‌ குன்றுஅசலம்‌' என மலைக்கு ஒரு 
பெயராத லுணர்க, இணி இரவுபகல்‌ என்ற வேறுபாடின்றி எப்பொழுதும்‌ 
ஒரு நிலையாகத்‌ சவகிலையில்‌ நிற்கும்‌ முனிவர்கள்‌ பெருமழையிலும்‌ அந்கிலை 
பெயராது நிற்பராதலால்‌, அவர்கள்‌ விலங்கலின மைக்கும்‌ உவமையாகலாம்‌. 

நீவா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌; அந்தணர்க்கு அடை 
மொழி: இனி நீவா - நீங்காமல்‌ என ஈறுகெட்ட எதிமறை வினையெச்ச 
மாசக்‌ கொண்டு (அறம்‌ ௧௬௫ என்பதனோடு இயைத்து, தர்மஸ்வரூபியான 
கடவுளைத்‌ தியாளிக்கன்ற எனரலு மொன்று. னி யந்தணர்‌ - வினைத்‌ 
தொகை; முனிதல்‌ - வெறுத்தல்‌, அறங்கருது சந்தையையுடையவர்களும்‌ 
(பற்றுக்களை) முனிபவர்சளுமான அந்தணர்கள்போல வென்றும்‌ பதவுரை 
கூரலாம்‌. அந்தணர்‌ - அம்‌ தண்‌ அர்‌: அழகிய சண்மையை (குளிர்ச்சியான 
அருளை ]யுடை யவர்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌, திறாக்குரளில்‌ நீத்‌.தார்பெருமை 
யென்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌ “அந்தணரென்போ ரறவோர்‌ மற்றெவவுயிர்க்‌ 
குஞ்‌ செந்தண்மை பூண்டெழுகலரன்‌'! என்மதிம்‌, அதனுரையிற்‌ பரிமே 
லழகர்‌ “அந்தணரென்பத அழயெதட்பத்தினையுடையாரென ௭ அப்பெய ராக 
லின்‌, அஃது ௮வ்வருளுடையார்மேலன்றிச்‌ செல்லா சென்பது கருதீஅ, 
என்றதும்‌ காணத்தக்கன. பிறங்குதல்‌ - மிகுதலுமாம்‌, *உயர்வேழம்‌' என்ற 
தில்‌, உயர்வு - தேகபல மகோபலங்களின்‌ மிகுதியுமாம்‌, 

'நீர்வாய்‌', நீங்காது," 'உறங்கல்‌' என்று பாடமோதுவாரு முளர்‌, (௪௫) 

௭௬, சந்தினடையிற்படலைவேதிகைதடக்தோ 

தந்‌ தியிடகிற்புகைநுழைக்தகுளிசன்ன 
மர்‌ திதுயிலுற்றமுழைவன்கடுவனங்கத்‌ 
இர்‌ தியமவித்ததனியோ௫யினிருக்த. 

(இ - ள்‌.) குளிர்‌ அன்னம்‌ - அப்பெருமழையீனாற்‌ குளிர்கொண்ட 
அன்னப்பறவைகள்‌ சந்தின அடையின்‌ படலை . சந்தனமரத்தின்‌ இலை 
களால்‌ மேலே வேயப்பட்ட பர்ணசா$லைகளில்‌, வேதிகை - மேடைகளிலே, 
சடம்‌ தோறு - ஒமகுண்டந்தோறும்‌, அம்தி இடு - காலைமாலைகளில்‌ "(முனி 
ஒர்சள்‌ இமம்‌ வளர்த்தற்‌ பொருட்டு) இட்டு எரிகின்ற, அமில்‌-அடிற்கட்ட, 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ | சரத 
களின்‌, புசை-புகையிஸ்‌, நழைச்த - சாம்‌ றுழைச்து சுளீர்‌ சாய்க்தன; மர்‌இ- 
பெண்குரங்குகள்‌, முழை - மலைக்குகைகளில்‌, அயில்‌ உற்ற - (போய்ப்ப தன்‌ 
இத்‌) தூங்க; வல்‌ கடுவன்‌ - வலிய ஆண்குசங்குகள்‌, அங்கத்‌ - யோசச்‌ 
தின அஷ்டாங்கங்களுள்‌ ஒன்றான ப்ரத்யாஹார மென்னும்‌ அங்கத்‌ தினால்‌, 
இந்தியம்‌ அவித்த - பஞ்சேந்திரியங்களை யடக்கிய, தனி யோகியின்‌ - ஓப்‌ 
பற்ற யோட போல, இருந்த - (குளிரினால்‌) ஒடுங்கியிருந்தன; (௪ - று.) 


யோட - யமம்‌, நியமம்‌, ஆஸம்‌, ப்ராணாயாமம்‌, ப்‌ரத்யாஹாரம்‌, தாரணை, 
தியானம்‌, ஸமாதி என்னும்‌ எட்டு அங்கங்கஞடன்‌ யோகஞ்செய்பவன்‌, 
ஐம்பெதறிகளையடக்‌க மனத்தை ஒருவழி நிறுத்தி யோகஞ்‌ சேர்ந்த * அவன்‌ 
அசைவின்றி நிற்றல்‌, இங்கே பெருமழையிற்‌ குளிர்மிகு தியால்‌ ஆண்‌ குரங்கு 
கள்‌ விறைத்து நிற்றற்கு உவமை. “பொறியுணர்வெல்லாம்‌ புலத்தின்‌ 
வழாமை ஒருவகைப்‌ படுப்பது தொகைஙிலை யரமே'? என்பதனால்‌, பிரத்தியர 
காரத்தின்‌ இலக்கண மறிக, “சப்தாதிவிஷயங்களிற்‌ பற்றிமிற்தின்ற இத்திரி 
யங்களைத்‌ தடுத்துச்‌ சித்தத்திற்கு இசையச்செய்வத ப்‌ரத்யாஹாரமாம்‌, இத 
னாலே, மிசவுஞ்சஞ்சலமான இக்திரியங்கள்‌ நன்‌ றாய்வசப்படுகன்‌ றன, அவை 
வசப்படாதபோத, யோயொனவன்‌ யோகத்சைச்சாதிக்சமாட்டான்‌' என்று 
புராணம்‌ கூறுதலால்‌, (அங்கத து இர்தியமவித்த தனியோக' எனறார்‌. கடு 
வன்‌ மத்தியைப்பிரிக்து சனித்து நிற்றலும்‌ கருதத்தக்கது, வல்கடுவனாத 
லால்‌, மந்திபோல முழையிற்புகுக்து இயிலுறாமல்‌ மழையிலேயே கின்றன 
வென்க; இதனால்‌, இராவணாதிராகூஸவதத்திற்கு ஏற்சேனையாகுங குரங்கு 
களின்‌ ஊறஞ்சாமையெனனும்‌ உயர்குணம்‌ உணரலாகும்‌. 

அந்தி யென்பது - இரவுடன்‌ பகல்‌ கூடும்‌ காலமாகிய காலைச்‌ சக்திக்‌ 
கும்‌, பகலுடன்‌ இரவு கூடுங்‌ காலமாகிய மாலைச்சந்திக்கும்‌ பொதுவாம்‌. 
மந்தி . குரவன்‌ பெண்மைப்பெயர்‌: கடுவன்‌ - அதன ஆண்மைப்‌ பெயர்‌; 
குரங்கு முசுவு மூகமு மந்தி'', “குரக்கினேற்றினைக்‌ கடுவனென்‌ றலும!' 
என்பன தொல்காப்பியம, கடுவன்‌ - கடுமையையுடையது எனப்‌ பொருள்‌ 
படும்‌ காரணக்குறி; இதில்‌, அன - பெயாவிகுதி; உயாதிணை யாண்பால்‌ 
விகு தியன ற; அஃறிணைச்‌ சொல்லாதலால்‌. 

இனி, பின்னிரண்டடிகட்கு மக்தி - பெண்குரங்குகள்‌, முழை - மலைச்‌ 
குகைகளில்‌, வல்‌ கடுவன்‌ அங்கத்‌த - வலிய ஆண்குரங்குகளின மடியில்‌, 
தஇயில்உற்ற - படுத்‌ இத்‌ தானெ ; (அவை துயில்செடாதிருக்குமாறு அவ்‌ 
வாண்குரங்குகள்‌ ) இக்தியமவித்ச தனியோகபோல அசையாதிருந்தன எனறு 
பொருள்கூறலுமாம்‌, முனனிரண்டடிக்கு, தடம்‌ தோறு - அம்மலைப்பக்கங்‌ 
களிலெல்லாம்‌ வேதிகை - மேடைகளில்‌ சந்தன, அடையின படலை . சத்‌ 
தனமரததின்‌ இலைகளார்செய்த படல்களின்‌€ழ்‌, அந்தி இடு - குளிர்‌ காய்‌ 
வதற்காகவும்வெளிச்ச_த்திற்காகவும்‌ புலீமுதலியன அஞ்சி அருகில்‌ வராதிறுத்‌ 
தற்காகவும்‌ வேடர்கள்‌ இரவில்‌ இட்டு எரிக்சன்ற, ௮ல்‌ - ௮௫ற்சட்டை 
-சளின்‌, புகை - புகையில்‌, குளிர்கொண்ட அனனங்கள்‌ நுழைந்தனவென்று 
உனரப்பாரு முளர்‌. மர்தி முழை தயிலுற்ற : பெண்குரங்குகள்‌ மலைக்குகை 
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களில்‌ தக்னெ என்றலுமாம்‌; மேல்‌ ௮௦ - ஆஞ்‌ * செய்யுளில்‌ (தயிலு வர்‌! 
என்ப காண்க, ்‌ 

நறுமணமுள்ள மரங்களான சந்தனமும்‌ ௮௫லும்‌ மலையில்‌ மிச்குள்ளன 
வென்னும்‌ மலைவளம்‌ இச்செய்யுளிற்‌ போதரும்‌. 

“சந்தினிடையிற்‌ படலை வேய்ந்திசை தடந்தோ முந்தியிடடிற புசை 
அழைக்த குளிருள்ள மந்திதியிலுற்ற முழை வ்ன்கடுவனங்கத்‌ திந்தியமவித்த 
தீனியோகரினிருந்த'' என்றும்‌, *சந்தினிலையிற்படலை' என்றும்‌, நழைந்த' 
என்றும்‌, 'முறைவனகடுவன' என்றும்‌ பிரதிபேத மூண்டு. (௪௪) 

௭௭. ஆசில்சனைவாலருவியாயிழையரைம்பால்‌ | 
வாசமணகாறலிலவானமணிவன்கா 
௮சல்வறிதானவிகணொண்‌ மணிகள்‌ விண்‌ மேல்‌ 
வீசலிலவானினெடுமாரி துளிவீ ௪. 


(இ - ள்‌.) வானின்‌ - மேகங்களினின்‌ ற, நெடு தளி மாரி வீச - பெருர்‌ 
அளிகளை யுடைய மழை மிகுதியாகப்பெய்தலால்‌-— ஆசு இல்‌ சுனை - குற்ற 
மில்லாத மலைநீரூற்றுச்‌ குளங்களும்‌, வால்‌ அருவி - சுத்தமான மலையருவி 
களும்‌, ஆய்‌ இழையர்‌ இம்பால்‌ வாசம்‌ மணம்‌ காறல்‌ இல ஆன - மகளிரது 
கூந்தலின்‌ ஈறுமணங்கள்‌ (தம்மிடம்‌) வீசுத லில்லரதன வாயின; மணி வல்‌ 
சால்‌ ஊசல்‌ - இரத்தினமயமான வலியகால்கள்‌ நாட்டி அவற்றில்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்ட ஊஞ்சல்கள்‌, வறிது ஆன - இருந்து ஆடுபவ ரில்லாதன வாயின; 
இதண்‌ - பரண்கள்‌, ஒள்‌ மணிகள்‌ விண்மேல்‌ வீசல்‌ இல - ஒளியுள்ள இரத்‌ 
இனங்களை வானத்தில்‌ எறித லில்லாதனவரயின; (எ - ற.) 

பெருமழை பெய்தல்பற்றிச்‌ குளிர்மிகுசலால்‌ மலைச்சுனைகளிலும்‌ மலை 
யருவிகளிலும்‌ மகளிரெவறாம்‌ தளைந்து நீராடாமையால்‌, அச்சுனைகளும்‌ 
அருவிகளும்‌ அம்மாதரது கூந்தலின்‌ நறுமணம்‌ வீசுதலில்லாதன வாயின 
வென்க, உத்தமஜாதி ஸ்திரீகளின கூந்தலுக்கு இயற்கைத திவவியபரிமள 
மும்‌, வாசனை யெண்ணெய்‌ தடவுதல்‌ நறும்புகையூட்டல்‌ மலர்சூடுதல்‌ என்னு 
கிவற்றாலாகிய செயற்கை ஈறுமணமும்‌ ஆஃ இருவகை மணங்க ளிருத்த 
லால்‌ துவற்றை “வாசம்‌” (மணம' என இரண்டு சொற்களாற்‌ குறித்தார்‌; 
இனி இவற்றை ஒருபொருட்பன்மொழி யெனறலு மொனறு, அம்மழைக்‌ 
குளிரில்‌ எவரும்‌ ஊஞ்சலில்‌ இருச்து ஆடிக்‌ குளிரந்தகாற்றைப்‌ பெறவிரும்‌ 
பாசதனால்‌, அங்கு அமைக்கப்பட்டுள்ள ஊஞ்சல்கள்‌ ஆளின்றி வெறுமையாய்‌ 
விட்டன. தினை முதலியவறறின கதிர்களைக்‌ ளிமுதலிய பறவைகள்‌ உண்‌ 
டிடாமைப்பொருட்டு வேட்டுவமாதர்கள்‌ அருலெமைககப்பட்ட பரண்களிற்‌ 
கரவலாக இருச்து அங்குள்ள இரததினக்கற்களையெடுத்து வானத்திலவிரிப்‌ 
பறவைகளை யோட்டுதல்‌ இயல்பு; பெருமழை பெய்தல்பற்றிப்‌ பறவைகள்‌ 
வெளிப்படாமல்‌ ஓடுங்கிவிட்ட தனால்‌, அம்கனம்‌ ஒட்டுதல்‌ வேண்டரசாயிழ்‌ 
நென்க, பரணிலுள்ளார்‌ மணிகள்‌ வீசுதலிலரானதைப்‌ பரணின்மேல்‌ வைத்‌ 
திச்கூறினார்‌; உபசாசஅழக்கு, இனி, இதண்‌ - பரண்சளிலிருர்அ, ஒண்மணி 


கண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ உர. 


கள்‌ விண்மேல்‌ வீசுதலில்லையாயின வென்று பொருள்‌ கொள்ள லுமாம்‌. 
*(இசண்‌' என்றவிடத்து, (கவண்‌' என்று பாடமோதி, கல்லெறி கயிறுகள்‌ 
மணிகள்‌ வீச தலிலவாயின வென்‌ றலும்‌ ஏற்கும்‌. இணி, இதண்‌, - பசண்கள்‌, 
ஊசல்‌ வறிது ஆன - ஊஞ்சல்கள்‌ வறுமையாகப்பெற்றன வென்று உரைச்சு 
மணிகள்‌ பரணினின்று அல்லது (கவணினின்று) விண்மேல்‌ வீசதலில 
வாயின வென்றலு மொன்று; பரணிலுள்ள ஊஞ்சல்களிற்‌ பாதுகாவலின்‌ 
பொருட்டு எவரும்‌ இராததனால்‌ அவை வறிதாயமினவெனக, (வானி னெ 
மாரி தளிவீச - ஒண்மணிகள்‌ விண்மேல்‌ வீசலிலவான ? என்றதனால்‌, மேசக்‌ 
களினின்று பெய்யும்‌ பெருமழைதானே பெருச்துளிகளை வீசிக்‌ சற்களை 
வீனெற்போலப்‌ பறவைகளை வராதிறாக்கச்செய்தசனால்‌ அதற்காகக்‌ கற்கள்‌ 
வீசுதலில்லையாயிற்‌ றென்ற கருத்‌ த விளங்கும்‌, 

சனைக்குக்‌ குற்றமின்மை - தன்னில்‌ நீராடுவார்ச்கு நோய்தராமை, 
பாவர்திர்க்கும்‌ புண்ணிய$ிர்த்த மாதலுமாம்‌: அருவிக்குத்‌ தூய்மையும்‌ இவ்‌ 
வாறே. ஆய்‌ இழையர்‌ - ஆராய்க்‌.த எடுத்து அணிந்த ஆபரணங்களை யுடைய 
வர்‌. 'வறியனவான' என்னாத “வறிதான) என்றது, பன மையொருமை மயக்‌ 
சம்‌; (தனித்தனி) வறியதென்க. இரண்ட மடியில்‌, மணி - உறுதியுமாம்‌, () 


எ௮. கருந்தகையதண்சினையகை தைமடல்காத 
றருக்தகையபோதுகளையிற்புடை தயங்கப்‌ 
பெருர்தகையபொற்சிறை யொடுக்யுடல்‌ பரா 
திருந்தகுருகின்பெடைபிரிர்‌ தவர்களென்ன, 


(இ-ன்‌.) கருந்‌ தகைய - கருநிறமுள்ள, தண்‌ எனைய - குளிர்ச்சயொன 
[காணுதற்கு இனிய] இளைகளை யுடைய, கைதை - தாழைமரங்களின, மடல்‌: 
மடல்களிலே, காதல்‌ தரும தகைய போது - (காண்பவர்க்கு) ஆசையை 
மூட்டுக்‌ தன்மையனவான மலர்கள்‌, களையின்‌ புடை தயக்க - சுற்ழமாயெ 
நாரைகள்போலப்‌ பக்கங்களி, சூழ்ந்தவிளங்க-குருனெ பெடை - (அக்கு) 
நார ரைகளின்‌ பேடைகள்‌ [ பெண்நாரைகள்‌ ] - பெருக்‌ தகைய பொன்‌ சிறை 
ஒடக்‌பெருமைக்குணமுள்ள அ௮ழூயெ (தங்கள்‌) சிறகுகளை ஓடுக்செ கொண்டு, 
உடல்‌ பேராது - உடம்பு இடம்விட்டுப்‌ பெயரப்‌ பெறாமல்‌, பிரிக்தவர்‌ 
கள்‌ என்ன இருக்த - (தலைவரைப்‌) பிரிக்த தலைவி. பர்போல இருந்தன, 

மழைக்காலத்தில்‌ தாழை மிகுதியாகப்பூத்தல்‌, இயல்பு. தாழை மலர்‌ 
காமோத்திபகப்‌ பொருள்களி லொன்றா தலால்‌, 'காதல்தருக்தகையபோஅ' 
எனப்பட்ட இ; ௮௮, மன்மதனுக்கு வாளாயுச மெனப்படும்‌. இனி, காதல்‌ 
தருந்தகைய போது - மிச ௮ழூயெ மலர்‌ என்றவாழுமாம்‌, தலைவரைப்பிரிக்த 
மகளிர்‌ கார்காலத்திலே பிரிவுத்‌ இயர்‌ மிகுதியால்‌ இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயசமாட்‌ 
டாமல்‌ ஒரு புறத்தில்‌ ஒடும்கெடக்குமாறு போலப்‌ பெண்குருகுகள்‌ பெரு 
மழையால்‌ தமது பெரிய சிறகுகளை யொடுக்கிக்கொண்டு இடம்விட்டுப்‌ பெய 
சாமல்‌ ஒருபுறத்தி லிருந்தன வென்க, அப்பேடைக்குருகுகளினருகே சற்றி 
தும்‌ பூத்த கின்ற தாழை மலர்கள்‌, அப்பேடைகளைக்‌ சூழ்ச்து கிற்கும்‌ அவத்‌ 
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றின்‌ சுற்‌ மமாகிய "குருகுகள்‌ போலும்‌ என வருணித்தார்‌, சாழைமலர்கள்‌ 
வடி.விற்‌ குருகுபோலுதலை, :அருகு கைதை மலரச்‌ கெண்டை, குருகென்‌ 
திஞ்சும்‌'' எனற பெரிய இருமொழியாலும்‌ உணர்க, புடை தயங்க - பக்கங்க 
ளில்‌ திகைத்து கிற்க எனினுமாம்‌; தாழை மலர்கள்‌ அசைவரகிற்றல்‌, குரு 
னங்கள்‌ திகைத்து நிற்பதாகக்‌ கற்பிக்கப்பட்டது. உவமையணி. கைதை - 
கேதக மென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு, 

சருந்தகை யகன்‌ எனைய), 'சினறயொடுங்கி', (இடைபேரா அ, குருகின்‌ 
மணை பிரிந்தவர்களென்ன? என்பன பிரதிபேசம்‌, (௭௮) 


௭௯, பதங்கமுழவொத்தவிசைபன்ஞிமிறுபன்ன 
விதங்களினடி த்‌ திடுவிகற்பவழி மேவு 
மதங்கியரையொச்‌ தமயில்வைகுமா மூலத்‌ 
தொ.துங்கெவுழைச்குலமழைச்குலமுழக்க, 

(இ -ள்‌.) பதங்கம்‌ - (பலவகைநீர்ப்‌) பறவைகள்‌, முழவு ஒத்த - (தமத 
ஒலியினால்‌) மத்‌ சளந்‌ தட்டினாற்‌ போன்றனவாக,--பல்‌ ஞியிறு - பலவகை 
யான வண்டுகள்‌, இசை பன்ன - (தமத ஒலியினால்‌) இசைப்பாட்டுப்பாட,-- 
மயில்‌ - மயில்கள்‌, விதங்களின்‌ ஈடித்திடு - பலவகைத்தாளவமைப்புக்களூடன்‌ 
நர்த்சனஞ்‌ செய்னெற, விகற்பம்‌ வழி - பலவேறு "வகைப்பட்ட (காட்டிய) 
மார்க்கங்களில்‌, மேவும்‌ - பொருந்திய [பயின்று சேர்ந்த]; மதங்யெரை-கூத்‌ 
தாடு மகளிரை, ஒத்த - போன்றன [அம்மழைக்காலச்திற்‌ களித்து பலவாறு 
கூத்தாடின வென்றபடி ]; மழை குலம்‌ உழக்க - மேசங்களின்‌ : கூட்டங்கள்‌ 
(இடி முழக்கத்தால்‌ அச்சத்தை விளை த்துக்‌) கலங்கச்‌ செய்ய, உழை குலம்‌ - 
மான்‌ கூட்டங்கள்‌, வைகும்‌ மரம்‌ மூலத்து - (அவவாறான மயில்கள்‌) தங்கப்‌ 
பெற்ற மரங்களின்‌ அடியிலே, ஒதுங்கின - (விழித்த கண்‌ வாங்காமல்‌ அந்த 
தாட்டியத்தைச்‌ காணச்‌ செல்பவர்‌ போல மருண்ட நோக்குடன்‌) போய்ச்‌ 
சேர்க்தன; (௭ -று.) 

தற்குறிப்பேற்றவணி. பதர்கம்‌ - பறவைப்‌ பொதுப்பெயர்‌; இவவட 
சொல்‌, எழும்பிச்‌ செல்வதென்று பொருள்படும்‌ ஞிமிறு - மிஞிறு என்பதன்‌ 
எழுத்து நிலைமாறிய இலக்கணப்போலி. விதம, விகல்பம்‌, மூலம்‌, குலம்‌ - 
வடசொர்கள்‌. மதங்கயர்‌ - இளமைப்‌ பருவமுடைய நாட்டியப்‌ பெண்கள்‌, 
விதங்களி னடித்திடு விசற்பவழி மேவும்‌ மதக௩டுயர்‌-- “விதங்களின விதி 
முறை சதிமிதிப்பவர்‌ மதங்கெர்‌'” என்றார்‌ பாலசாண்டச்து ந5ரப்படலத்தி 
லும்‌. விதங்களி னடித்திடு விகற்ப வழி--இருவகைக்‌ கூததாவன - வசைச்‌ 
கூத்த, புகழ்க்கூத்‌த: வேத்தியல்‌, பொதுவியல்‌: வரிக்கூத்து, வரிச்சாந்திக்‌ 
கூத்து:சாந்திக்கூத்து விநோதக்‌ கூத்த: ஆரியம்‌, தமிழ்‌: இயல்பு கூத்த, தேசக்‌ 
கூத்து எனப்‌ பலவகைய; இவை, விரிந்த நூல்களிற்‌ காண்க! என்பது முத 
லாகச்‌ லெப்பதிகாரத்து, அடியார்க்கு நல்லாருமையிற்‌ காண்க, முழக்கி 
என றுஎடுத்து, முழங்கவென்றுஉரைத்தலு மொன்று; சன்வினைப்பொருளில்‌ 
வந்த பிறவினை. 'பதங்கொண்‌ முழவொச்தமுடுல்‌ பண்ஞிமிறுபன்ன' என்ற 


காண்டம்‌] ' க்ரர்காலப்படலம்‌ சரடு 
பாடம்‌, இழ்ப்போர் ச ௩௨:.ஐஞ்செய்யுளோடு கூறியதகூரலா மாதலாற்‌ 
சிறவா௮, 'பசங்கமுழவொச்க' என்பது பிரதிபேதம்‌, * (௪௧) 
௮0, விளக்கொளிய௫ற்புகைவிழுங்கமளிமமன்கொம்‌ 
பிளைக்குமிடைமங்கையருமைக்தர்கஞ மறத்‌ 
தள த்தகுமலர்த்தவிசிகர்துககுசந்தின்‌ 
றெளை த்துயிலுவர்‌ து.துயில்வுற்றகுளிர்‌ தும்பி, 

(இ - ள்‌.) மெல்‌ கொம்பு - மெல்லியபூங்கொம்பும்‌, இளைக்கும்‌ - (மெல்லி 
தாயிருக்குக்தன மையில்‌ ஒப்பாகாமல்‌) சோற்கும்படியான, இடை - இடை 
யையுடைய, மங்கையரும்‌ - இளமைப்பருவமுளள மகளிரும்‌, மைந்தர்களும்‌ A 
இளமைப்பருவமுள்ள ஆடவரும்‌, அல்‌ புகை விளக்கு ஒளி விழுங்கு அமளி 
எற-ழேஅநிற்கட்டைகளையெரித்து ஊட்டும்புகை விளக்குகளின்‌ ஒளியைத்‌ 
தெரியாதபடி கவிந்திகொள்ளப்பெறற சட்டிலில்‌ ஏறிப்‌ படுக்ககுளிர்‌ 
தம்பி - குளிர்கொண்ட வண்டுகள்‌, தளத்தகு மலர்‌ தவிசு இகந்து - விட்‌ 
டிட த்தக்க தாமரைமலராடிய படுக்கையை விட்டு, நகு சந்தின்‌ சொளை அயில்‌ 
உவந்தி - மலர்ந்துவிளங்குனெற சந்தனமரத்தின துளையில்‌ [பெரந்தில்‌] 
தங்குதலை விரும்பி, இயில்வுஉற்ற - அங்குச்சோட்தி தூங்கின; (எ - று) 

பெருமழைக்கால சதிற்‌ குளிர்திருமாறு மங்கையரும்‌ மைந்தரும்‌ விளக்கி 
ஜொளிதெரியா தபடி மிகு தியாக அடிற்புசையூட்டப்பெற்ற படுக்கையில்‌ ஏறி 
ஒருவரையொருவர்‌ தழுவிச்‌ சயனிப்பாராமின ரெனறஅ, மூனனிரண்டடி, 
௮ப்பெருமழைபில்‌ தாமரைமலர்சள்‌ இதழ்குவிர்‌ இம்‌ நீரில்‌ ஆழ்ர்‌.தும்‌ மிக்க 
குளிர்ச்சிக்கு இடமாயும்‌ விலகத்சக்கனவான தனால்‌ வண்டுகள்‌ அச்‌ தாமரை 
மலராகிய தங்குமிடத்தை விட்டுக்‌ கரையிலுள்ள மலர்ந்த சந்தனமரங்களின 
பொந்துகளில்‌ விருப்பத்தோடு சென்றுசோந்த இனிது உரங்கலாயின வென்‌ 
பது, பினனிரண்டடியின கருத்தி. “புதிய மழைதீதாரைகளால்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்ட தாதிகளை யுடைய தாமமைமலர்களை விரைவாகப்‌ பறறறவிட்டு, உண்டு 
கள்‌, தாதிகளோடுகூடிய புதிய கடமபமலர்களை ம௫ழ்ச்சியொடு சேர்கின்‌ 
றன'' என்று ஸ்ரீ வால்மீிராமாயணத்திற்‌ கூறிய நோக்கத்தககஅ. 

அடுத்தசெய்யுரூம்‌ இவவாறான கருத்துடையதே, 

மென்கொம்பு இளைக்கும்‌ இடை - மெல்லிசான மரக்கொம்பினும்‌ 
நுண்ணிசான இடை, இளைககும்‌ இடை - இளை த்தந்குக்காரணமான இடை 
எனப்‌ பெயரெச்சம்‌ காரியப்பொருள தாய்க்‌ காரணப்பெயரைக்‌ கொண்டது, 
சளத்தகு : தீள்ளத்தகு: தொகுத்தல்‌, அயில்‌ தங்குதல்‌; மு. சனிலைத்சொழித்‌ 
பெயர்‌, இப்பகுதி, தூங்குதலெனனும்பொருளோடு தங்குதலென னும்பொரு 
ளை புமுடையது ; வெகரிந்தாமணியில்‌ “திருத்‌ இயில்பெற்ற மார்பன்‌'' என்ற 
இடத்தில்‌ 'துயிதல்‌ - தங்குதல்‌? என்றா ஈச்சிஞாக்னியரும்‌ அயில்வுறு 
த்ல்‌ - தச்சத்தையடை தல்‌. 


இனி, தளம்‌ தரு மலர்‌ என்று பிரித்து - இதழ்சள்கிறைக் அழக 
தாமரைமல ரென்று உரைத்தலும்‌, 'தளக்‌ சவினமலர்‌' எனறு பாடமோது 


ர்‌. டடத உபர்‌ இதழ்‌ இ 
நன்‌. கம்பராமாயணம்‌ ர்கிஷ்சிக்த்‌ 


| 
(தலும்‌ சிறவா. 'விளல்கமளி', “தகுசந்தின்‌, “தளைத்திடரறத்தயில்வ நிச்ச. 
என்பன பிரதிபேதம, (௮0) 


அக. தாமரைமலர்‌ ததவிீசிகக துதகையனன 
£  மாமரணனிரைத்தொகுபொதும்பருழைவைகத்‌ 
தேமரனடுக்கதணிடைச்செறிகுரம்பைத்‌ 
அமருவெயிற்றியரொடன்பர்‌ தயில்வுற்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) தகை அன்னம்‌ - அழிய அன்னப்பறவைகள்‌, தாமரை மலர்‌ 
தவிசு இகந்து - தாமரைமலராகிய தங்களிருப்பிடத்தை விட்டுறிங்கி, மா 
மரன்‌ நிரை தொகு பொதம்பரஉழை வைக : பெரிய மரககளின வரிசை 
யடர்ர்த சோலையிற்‌ சேர்ச்‌ .துவரச்ச,--தேம்‌ மான அடிக்கு இதண்இடை 
செறி குரம்பை - நறுமணமுள்ள மரக்கட்டைகளை அடுககியமைத்த பரணிழ்‌ 
பொருந்திய குடிசையில்‌, தூ மருவு எயிற்றியரொடு - வெண்ணிறம்பொருக்‌ 
இய பற்களை யுடையவர்களான வேட்டுவப்பெண்களுடனே, அன்பர்‌ - (அவர்‌ 
களத) அனபுளள கணவரான வேடர்கள்‌, அயில்வுர்றார்‌ - தலூததாங்க 
லானார்கள்‌; (எ - மு) 

தாமரைமலரை விரும்பிச்‌ தங்குமிடமாகக்கொண்டு அதனிடத்தில்வசிக்‌ 
கும்‌ அனனப்பறவைகள்‌ * அப்பெருமழைக்காலத்தில்‌ ௮ம்மலர்கள்பொலிவிழந்‌ 
தீதனாலும்‌ குளிர்மிகுதியாலும்‌ அவற்றைவிட்டு மரங்களடர்ந்த சோலைகளிற்‌ 
சோந்து வசித்கலாயின ; வேடாகள்‌ வேட்டுவமகளிறாம்‌ ௮ப்பெருமழையிழ்‌ 
குளிரயிகுதியால்‌ தங்களகுடிசைகளுட்சென்றுசேர்ந்து தினை முதலியவற்றிற்‌ 
குகதராவல்செய்யுங கவலையினமையால்‌ இனித.தயிலபவராயினர்‌ எனபதாம்‌, 
தீவிசு - ஆசனம்‌; மெத்தையுமாம, மாமரன - மாமரங்களுமாம்‌, பொதும்பர்‌- 
மரச்செறிவு; பொதும்பு எனற மெனறொடர்க்குறறியலுகரச்திற்கு, அர - 
போலி. தேமரன்‌ - சந்தனம்‌ முதலியன, !எயிறறியா' எனற சொல்‌ - 
'எயிழ' எனற பகுதியின்மேற்‌ பிறந்த பெண்பனமைப்பெயசாய்ப்‌ பற்களை 
யுடையவரெனனும பொருளையும்‌, 'எயினர்‌' என பதன பெண்பாலரம்‌ வேட்‌ 
டுவமாதரெனனும்‌ பொருளையும்‌ உணர்த்தும்‌, இங்கு, எயிற்றியராயெ 
எயிற்றிய ரென்று ஆவருத்திசெய்தகொண்டு, இரட்டுமமொழிசலாகப்‌ 
பற்களை யுடையவாகளான வேட்டுவப்பெண்க ளெனறு பொருள கொள்‌ 
ல ப்பட்ட த: பிந்தினபொருளில்‌, “எயின' எனற ஜாதிப்பெயர்‌ - பகுதி; த. 
சாரியை, உகரக்கெட்ட இ: இருபொருளிலும இ என்ற பெண்பால்‌ விகுதி 
யின்மேல்‌, அர்‌ - பலர்பால்விகுதி. 

மரன்‌ கிரை தொகு பொனிம்பர்‌ உழை வைச : மரங்களின கூட்டத்‌ 
திற்‌ பொருந்திய பொட்‌ திகளிற்‌ போய்ப்ப த௨௫யிருக்ச எனபாரு முளர்‌, தூ 
மருவு எயிற்றியர்‌ என்பதற்கு-தசை பொருந்திய பற்களை யுடையவ பென்பர்‌ 
“ஒருசாரார்‌. ,'மாமரடிரைத்‌ தொருபொ.அம்பினுழை' என்ற பாட த்திற்கு - 
பெரியமரங்சளின்வரிசையையுடையதான ஒரு ' சோலையிலுள்ளே யென்க 


க்ரண்டீம்‌]-. . குரிர்காலப்படலம்‌ ச்சி 


௮/௨. வள்ளிபுடைசுற்றியுயாரிற்றிலைமரர்தா' 
ழெள்‌ ளருமறிக்குருளோடண்ட ர்களிருந் தார்‌ 
கள்ளரினொளித்‌ துழனெடுக்கழுதொடுக்க . 
முளளெயி௮ தின்றுபசிமூழ்டெ விருந்த. 


(இ- ள்‌.) வள்ளி புடை சுற்றி - கொடிகள்‌ பச்கங்களிற்‌ சூழ்ந்துகொள்‌ 
எப்பெற்று, உயர்‌ - ஒங்வெளர்ந் த, சிறு இலை மரம்தோறு . றிய இலைகளை 
யுடைய மரகங்களின$€ழ்‌, எள்‌ அரு மறி குருளொடு - இகழாமற்‌ பாஅகாக்‌ 
கத்தக்க ஆட்டுக்குட்டிகளுடனே, அண்டர்கள்‌ - இடையர்கள்‌, இருந்தார்‌ - 
தங்கினார்கள்‌; களளரின ஒளித்து உழல்‌ - திருடர்கள்போல மறைக்‌ ததிரிவன 
வான, நெடுக கழுது - பெரிய பெேய்‌சளும்‌, ஒடுங்கி, முள்‌ எயிறு இன்று 
ப மூழ்கிட இருந்த - முட்கள்போலக்‌ கூரிய (தங்கள்‌) பற்களை மென்று 
இன றுகொண்டு மிக்க பசியுடனே யிருந்தன; (௭ - ற.) 


பெருமழை தம்மேற்பெய்தர்கு அஞ்சி ஒதங்குவார்க்கு, பெரிய இலை 
களையுடைய ஆலமரம்‌ முதலியவ ற்றினும்‌ சிறிய இலைகளையுடைய புளியமாம்‌ 
முதலியன இனியன வாதலால்‌, அப்பெருமழையில்‌ இடையர்கள்‌ தாம்‌ தவ 
௫௮ பாதுகாச,சர்குரிய ஆட்டுக்குட்டிகனாடனே சிற்றிலை மரங்களினடியில்‌ 
ஒதம்னொர்க ளென்ச. திருவள்ளூவர்‌ திருக்குறளென்னும்‌ நூலையியற்றிக்‌ 
கொண்டு திருமபிலையினினறு மதுரையைகோக்கிச்‌ செல்லும்‌ வழியிலே 
ஒரு பெருங்காட்டில்‌ மழைக்கு அஞ்சி அலமரத்தினடியிற போய்கிற்க, அங்‌ 
குத தாம்‌ மேய்சகும்‌ ஆடடுமந்தைபுடன புளியமரத்தின£ழ்‌ நினற இடைக்‌ 
காடர்‌ திருவளளுவரைப்‌ புளியமரத்தினடிழ வரும்படி அழைக்க, அதன நட்‌ 
பத்தை யுணர்ந்து வள்ளுவர்‌ ௮ங்குப போய்ச்சேர்ந்தன ரெனனும்‌ வரலாறு 
இங்குக்‌ கருதத்தக்சது, * இடையர்க்கு ஜீவதோபாயமான ஆடுகளுள்ளும்‌ 
குட்டிகள்‌ தம்மைத்தாமே பாதுகாத்துக்‌ கொள்ளக்கூடாத பருவத்தன வாத 
லால்‌ அவற்றை இடையாகள உடன கொண்டு சென்றன (ரென்பது விளங்க, 
மறிக்குருளுக்கு 'எள்ளரு' எனற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. பேய்‌ 
களும்‌ வெளிக கிளம்பமாட்டாமல்‌ ஒரு புறததே ஒடுங்கிப்‌ பசியில்‌ கூழகிப்‌ 
பற்களை மெனறுகொண்டு வாடி ம்ருந்தனவென மழையின்‌ மிகுதியை யுணர்த்‌ 
இயவாரறாம்‌. பி மூழ்கிட - பசிததியில்‌ தாம்‌ மூழ்க என்க, 

வள்ளி - வல்லீ என்ற வடசொல்லின விகாரம்‌; இனி, வள்ளி - வள்ளி 
யென்னும்‌ ஒருவகைக்‌ கொடியெனறும்‌, சிறறிலைமரம்‌ - சிற்றிலைமரமென்‌ 
னும்‌ ஒருவகை மரமென றுக்‌ கொள்வர்‌ ஒருசாரார்‌. குருள்‌ - குருளை யென்ற 
இளமைப்பெயரின விகாரம்‌. உழல்‌ கெடுங்சமுது கள்ளரின்‌ ஒளித்த என்று 


“ஆங்கு றுமிழைகண்டஞ்சியாலடி தனிற்போய்கின் றா ன்‌ 
பாங்குறுபுளிக்கீழ்நின்‌ ற பரிச்திடைச்சாடனன்‌ னோ 

றாங்குபுத்தகத்‌ அப்பேயாதடககுரிற்றிலைச்சழ்வாவென்‌ 
நறேக்குபேரொலியாற்கூவவடன வனுற்றானோர்க்தே,' அ புலவர்புரரணம்‌, 


த்ரயம்‌ கம்பராமாயணம்‌ . [கிஷ்சிக்தா 
மாத்றி, எங்குந்திரிமியல்பினவான பெரும்பேய்கள்‌ (வெளிப்புறப்படமாட்‌ 
டாமல்‌) திருடர்போல ஒரிடத்தில்‌ ஒளித்துக்கொண்டு என்றலுமாம்‌. 
(மறிக்குறிகெளண்டர்‌, 'ஒளித்‌துறை நெடுங்கழு.து,' “தின்‌ றுகமுகந்த 
விருளெங்கும்‌,' 'பசிமூழ்கெவிருந்த' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௮௨) 


௮/௩, ச.ரம்பயினெடுர்‌ துளிகிமிர்ஈ தபுயல்சா ர 
வு.ம்பெயர்வில்வன்கரிகரந்துறவொடுங்கா 
வ.ரம்பகனெடும்பிரசம்வைசல்பலவைகு 
முரம்பினினிரப பலமுழைஞ்சிடை நுழைந்த. 


(இ-ள்‌) கியிர்ந்த புயல்‌ - வானத்தில்‌ நெருங்கிய மேசங்களினின்று, 
சரம்‌ பயில்‌ நெடுந்‌ தளிசார - அம்புகளா யொத்த பெரிய மழைத்தாரைகள்‌ 
தீம்மேல்‌ லிழுதலால்‌-—உரம்‌ பெயர்வு இல்‌ வல்‌ கரி - (இயல்பில்‌) மனத்‌ 
அணிவு குலைதலில்லாத உலிய யானைகள்‌ ,-ஒடுஙகா - ஒடுங்க, --வரம்பு அகல்‌ 
நெடும்‌ பிரசம்‌ வைகல்‌ பல வைகும்‌ முரம்பினில்‌ நிரம்பல - அளவற்ற பெரிய 
சேன்கூடுகள்‌ பலநாளாய்த தங்கப்பெரற மலையின மேட்டு வெளிசளில்‌ தாம 
கூட்டமாக நிறைந்து வசிக்கமாட்டாதனவாய்‌,-கரம்தி உற - (மழை தம்‌ 
மேற்படாசபடி) ஒளித்துவரிக்க[ச்‌ கரு.தி),--முழைஞ்சு இடை நுழைந்த - 
மலைக்குகைகளில்‌ (ஒவவொன்றாக) நுழைந்திடடன; (எ - று) 

வானத்தில்‌ நெருங்கு நிறைந்த மேகங்களினினறு பெரிய மழைத்தாரை 
கள்‌ அம்புகள்‌ போலத்‌ தம்மேல்விழ அவற்றைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌, தேக 
பலமும்‌ மகேரபலமும்‌ இயல்பில்‌ மிச்சனவான யானை களும்‌ ஒடுமகத்சம்மேல்‌ 
அம்மழைபடாதபடி ஒதுங்கி வசிக்கக்‌ கருதி, தாங்கள கூட்டங்கூட்டமாச 
வரித்‌ துக்கொண்டிருக் ச விசாலமான மலையின்‌ மேட்டு வெளியிடங்களை விட்டு 
மலைக்குகைகளினுளளே ஒவவொனராக அரிதில்‌ நுழைந்து செல்லலாயின 
என்பதாம்‌. மூன றாம்‌அடி - முரம்புக்கு அடைமொழி; அங்குவந்த அவ்வளவு 
உயரததிலேறி யெடுப்பவரெவரு மினமையால்‌ சேன கூடுகள்‌ பலநாளாக ௮ம்‌ 
மலையின்‌ கற்பாறை மேட்டுவெளிகளில்‌ அழிவின றிக்‌ சட்டியபடியே யிருக்‌ 
இன்றன வென்சு. இயல்பிலே மிக்க துணிவையும்‌ வலிமையையு முடையன 
வான யானைகளும்‌ ௮ம்மழையின்‌ மிகுதியால்‌ இவ்வாறு ஒடுங்கி ஒளிக்கத்‌ 
தீலைப்பட்டன வென்ப த விளங்க, 'உரம்பெயர்வில்‌ வன்‌ கரி' என்றார்‌, 

இனி, இச்செய்யுளுக்கு - மேகங்களினினறு அம்புபோன்‌ ற செடுர்‌ தளி 
தீம்மேற்‌ சரர்க்ததனால்‌ வலியயானைகள ஒடுங்கி ஒளிக்க, தேன்கூடுகள்‌ (அம்‌ 
மழைத்தாரைகள்‌ விழுர்ததனால்‌ உடைர்‌.இ) பலநாளாய்ச்‌ தாயிறாந்த கற்பாறை 
மேட்டிற்‌ கொள்ளாமல்‌ மலைக்குகைகளினுள்ளும்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தன வென்று 
உரைத்தலும்‌ ஒன்று, ௫ 

'செடுச்‌துளிபடுந்சொழு தகர்ந்த', 'சரியுகேந்‌ துறவொடுங்க', 'கிரர்‌ அபுயல்‌ 
சார, 'புயல்சாரல்‌', 'குரம்பையினில்வன்கரிகுலைர்‌ துறவொடுங்கா', “வரமக 
னழம்பிரசம்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, பயில்‌ - உவமவுருபு, (௮௩) 


காண்டம்‌] ' கார்காலப்படலம்‌ ' சங்க 


[அந்தப்‌ பீன்மாரீக்காலத்தில்‌ இராமபிரான்‌ சீதாவிரகத்தால்‌ மிகவநந்தி 
இலக்குமணனைநோக்கீச்‌ சிலசோல்லத்தோடங்ததல்‌.] . 


௮௪. இத்தகைய மாரியிடை துன்னியிரு ளெய்த 
மைத்தகும ணிக்குறுக கைச்சனகன்‌ மான்‌மே 
அய்த்தவுணர்‌ வத்தினனெ ருப்பிடையு யிர்ப்பான்‌ 
வித்தகனி லக்குவனை முன்னினன்வி எம்பும்‌. 


(இ-ள்‌) இ தகைய மாரியிடை - இத்தன்மையதான பெருமழைக்‌ 
காலத்திலே, இருள்‌ அன்னி எய்த - இருட்டும்‌ அடர்க்து வர்அசர [இரு 
ண்டதஇராத்திரிமி லென்றபடி], வித்தகன்‌-௮ றிவுடையவனான இராமபிரான்‌, 
மை தகு மணி - மையென்றுசொல்லத்தக்ச[மிகக்கறுத்த] கண்ணின்கருமணி 
பையும்‌, குறு நகை - புன்‌சிரிப்பையுமுடைய, சனகன்‌ மான்மேல்‌ - (பார்வை 
யழகினால்‌) மான்போன்‌ றவளான சனகமகாராசன தமகளாிெய ிதையினிடத்‌ 
இல்‌, உய்த்த - செலுத்திய உணர்வதீநினன்‌ - 'அறிவையுடையவனும்‌, 
(அதனால்‌), நெருப்பு இடை உயிர்ப்பான்‌ - நெருப்புப்போல [உஷ்ணமாக] 
இடையிடையே பெருமூச்சு விடுபவனுமாய்‌, இலச்குவணை முன்னினனவீளம்‌ 
பும்‌ - இலக்குமணனை ரோக்கிச்‌ (சிலவார்சீதைகள்‌) சொல்லலானான்‌; (எ - மு.) 
அவற்றை, அடுத்த பதினொருகவிகளிற்‌ காண்க, 

மைத்தகு மணி--*உள்‌ கஞ்சினிற்‌ ௧௬௨௫," “கராமணியம்பாலகத்‌ தப்‌ 
பதித்தன்னபடியவாய்‌!! என்றார்‌ பிறரும்‌, இனி, மணி - தானியாகுபெயராய்‌, 
கருமணிகட்கு இடமான கண்க ளென்று கொண்டு, மைத்‌ தகு மணி - மை 
யிட்ட அழயெ விழிச சென றலுமாம்‌. 'மைச்தகுவிழி' என்றும்‌ பாட முண்டு, 
ஜரநயின இ கரிய கண்களின்‌ பார்வையழகிலும புனசிரிப்பின மலும்‌ 
இராமபிரானுக்கு உள்ள ஈடுபாடு விளங்க, “மைத்தகுமணிச்‌ குறுககைச சனகன்‌ 
மான்மேல்‌' என்றார்‌. 'மைத்தகுமணிக்குழல்‌ மலர்ச்சனகன்மான்‌' என்ற 
பாடத்திற்கு - மைபோன்ற கரியகூந்தலில்‌ மலர்களைச்சூடிய ஜா யென்று 
பொருள்‌. மன்மசாவத்சைகளுட்‌ சப்பிரயோகமெனப்படும நினைப்பு£சன கன்‌ 
மான்மேல்‌ உய்த்தஉணர்வத்தினன்‌ ,என்றதனாலும்‌, விப்பிரயோகமெனப்‌ 
படும்‌ வெய்‌ அயிர்த்திரங்கல்‌ 'நெருப்பிடை உயிர்ப்பான? என்‌ றதனாலும்‌, மோக 
மெனப்படும்‌ மொழிபலபிதற்றல்‌ (இலக்குவனை முன்னினனவிளம்பும்‌' எனற 
தனால்‌ கூறப்பட்டன: ஜ்ஞாகஸ்வரூபியான ஸ்ரீராமபிரான்‌ தான்கொண்ட 
மநுஷ்யாவசாரத்திற்கு ஏற்பச்‌ காலத்தினவசப்பட்டு அப்பொழுதி பலவாறு 
இரங்கிச்கூறலா.பின னென்பமும்‌, அன்பத்தை ஆற்றுதற்குக்‌ கருவியான 
அறிவே அதனை மிகுதியாகப்பாசாட்டுதற்குக்‌ காரணமாதலுக்‌ தோன்ற, 
(வித்சசன்‌' என்றார்‌. இலக்குவன்‌ - லஷ்‌ மணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயரின்‌ 
விசாரம்‌) அத்திருகரமம்‌ - லஷ்மியோடு [இராமனுக்கு ௮டிமைசெய்சலாயெ 
செல்வத்தோடு] கூடியவ னென்று பொருள்படும்‌, உத்தம புருஷ லகூணகங்‌ 
கள்‌ பொருச்தியவனென்று இதற்குப்‌ பொருள்‌ கூறுதலு முண்டு, 


௪௪௦... “கம்பராமாயணம்‌: 1சிஷ்சிற்ளா 


மாரிபிடைதள்னியிருளெய்த' என்பதற்கு : மழையினால்‌ இருஏடைய 
வென்‌ றஉரைப்பாருமுளர்‌, 'மைத்தகணணிக்குறுசசை," “செறாப்பினிலுயிர்ப்‌ 
பான்‌','விச்சசவிலக்குவன்முனின்ன னவிஎம்பும்‌! என்பன பிரதிபேசம்‌. (௮௪) 
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்‌ வேறு. 

(இதுமுதற்‌ பதினேநகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ இரங்கல்‌. ] 
௮௫. மழைக்கரு மின்னெயிற்‌ றரக்கன்‌ வஞ்சனை 
யிழைப்பருங்‌ கொங்கையு மெதிர்வுற்‌ றின்னலி 
அழைத்தன ளூலைர்துயி ருலக்கு மொன்றினும்‌ 
பிழைப்பரி தெனக்குமி தென்ன பெற்றியோ, 


(இ - எ.) இழை பரும்‌ கொங்கையும்‌ - ஆபரணங்களையணிந்த பருத்த 
தனங்களை யுடையவளான சீசையும்‌--மழை கர - மேகம்போலச்‌ கருநிற 
முடையவனும, மின்‌ எயிறு - மின்னல்போன்ற பற்களையுடையவனுமான , 
அரச்கன - இராக்கதனாசிய இராவணன அ, வஞ்சனை - வஞ்சனைக்கு, ௪ திர்வு 
உற்று - இலச்சாடு, இன்னலின்‌ உழைத்தனள்‌ - இன்பத்தால்‌ வருந்திய 
வளாய்‌, உலைச்‌த - வாடி, உயிர்‌ உலக்கும்‌ - உயிரழிவள்‌; எனக்கும்‌--, ஒன்றி 
னும்‌ பிழைப்பு அரி ௮ - ஒருவகையாலும்‌ பிழைத்தல்‌ அரியதாபிருக்்ற த; 
இ. என்ன பெற்றியோ - இது என்ன நிலைமையோ? (எ - று) 

மேகம்பேரலக்கறாநிறமுடையவனும்‌ மின்னல்போல விளங்கும்பற்களை 
யுடையவனுமான இராவணனது வஞ்சனையி லசப்பட்டுச்‌ சதை துன்பத்தால்‌ 
மிசவருக்திப்‌ பிழைக்கும்வகையொன்றுமில்லாமல்‌ உயிரிய, யானும்‌ அவ்‌ 
வாறே கருகிறத்தையும்‌ மின்னல்களையுமுடைய காளமேகத்தின்‌ கொடு 
மைக்கு இலக்காகி மிகவருக்திப்‌ பிழைஈ்சவகையின்றி உயிரழினெறேன்‌. 
இக என்ன காலபலம்‌! என்று இரங்கியவாரும்‌, 

மூனறாமடி - ழற்றுமோனை, 

'அரக்கன வஞ்சனை இழைப்பருக்கொங்கையும்‌ எதிர்வுற்று' என்பதற்கு. 
இராவணன அவஞ்சனையிலகப்பட்ட சீதையும்‌ (இக்கார்காலத்‌இற்கு) இலக்‌ 
காசி யென்று உரைப்பாரு முளர்‌, இழைப்பு அரு என்று பிரித்து, 
(செயற்கையாசச்‌) செய்யவொண்ணாத வென்றுஉரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌, (அரக்‌ 
கர்‌, *இனனலுள்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌. “இதேன்ன பெற்றியோய்‌' 
என்ற பாடத்திற்கு - பேரியல்பையுடையவனே! இது என்ன? என்று 
பொருளாகவேண்டும்‌. 

இத முதல்‌ இப்பட லறுடி புமளவுமுள்ள முப்பத்தேழுகவிகள்‌ - இப்‌ 
படலத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற கலிவிநத்தங்கள்‌, “ (௮௫) 

௮௬. தூகிறச்சுடுசந்தூணிதூக்கிட 
லானுற்ப்பிறங்யெவயிர த தாளொடும்‌ 
யானுறக்கடவ 2 தயிதவுமிக்கிலை 
வேனிறச்துற்றதொத்தழியும்விேன்‌, 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ௪௪௧ 


(இ-ள்‌.) தூ நிதம்‌ ௪டு சரம்‌ - சுத்தமான நிறமுள்ளன்வும்‌ (பகைவரை) 
எரிப்பனவுமான அம்புகள்‌, தூணி தாக்டட. - (எனத) அம்பறாத்தூணியில்‌ 
உறற்கிச்டக்க [சொழிலின்‌ நி வாளாவிருக்க], வானஉற பிறங்கிய வயிரம்‌ 
தொளொடும்‌ - ஆகாயத்தையளாவ [ உயர்து] விளங்யெ உறுதியுள்ள புயல்‌ 
களூடனே, யான இ.தவும்‌ உறக்கடவதே - யான்‌ இவ்வாறான தன்பழ்சையும்‌ 
அனுபவிச்சக்கடவதேோ! இ நிலை - (எனக்குநேர்க்‌, தள்ள) இந்தநிலைமை, வேல்‌ 
நிறத்து உற்றது ஒத்‌தழியும்‌ - வேலாயுதம்‌ நெஞ்சில்‌ஊன்றியது போன்ற 
தாகவும்‌, லீகிலேன்‌ - இறவாமலிறாக்கன்றேனே! (எ - று.) 


பகையழித்தற்குவேண்டிய சாதனங்களாண இயற்கைவலிமையும்‌ செய 
ற்கைவலிமையும்‌ என்னிடம்‌ பூர்ணமாக இருந்தம்‌ அவை எனக்குத்‌ இல்கு 
செய்தவனுக்கு எதிர்‌ செய்யமாட்டாமல்‌ வீணேடிடச்ச யான்‌ இப்படி துன்ப 
மனுபவித்‌அக்கொண்டு நாணமின்றிப்‌ பிழைத்திருத்தல்‌ தகுதியோ ! இசனி 
னும்‌ யான்‌ இறத்தலே மேலன்றோ என்பதாம்‌, 


அம்புக்குத்‌ தாய்மை - தகாதவரை இலக்காகக்கொள்ளாமை யென்ன 
லுமாம்‌; இலச்சானவரைத்‌ சவருமலழிப்பதம்‌ ௮.௪. இனி, தூ - தசைசோய்‌ 
நீத வென்றும்‌, இறகுகட்டிய வென்றும்‌ உரைச்சலாம்‌. , தூணி - வடசொல்‌. 
தூக்குதல்‌ - சோம்பியிருத்தலும்‌, தொங்கிச்கொண்டிருத்தலுமாம்‌, *சடுகணை) 
*உற்றதொ,ச்‌.ளவும்வீகலேன்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, 'சரத்தூணிதூங்குற' 
என £பாடத்திற்கு- அம்பறாத்தூணி (சட்டப்பட்டுதி சொங்கிக்சொண்டிருக்க 
வென்று பொருளாம்‌. *இர்கிலைவேல்நிறத்துற்றதொழியும்‌' என்பதறர்கு.- 
இந்தமழைத்தாரைகள்‌ வேல்கள்மார்பிற்பட்டன போல வருத்தவும்‌ என்பாரு 
முளர்‌. ஒத்தழி - ஒத்தஉழி என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌; 'உழி' என்னும்விகுதி 
பெற்ற எதிர்காலவினையெச்ச மாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, மு,சலடி- முற்றுமோனை, 
அஎ. தெரிகணைமலசொடுந்‌ திறக்‌ தகெஞ்சொி 

மரியவன முயரொடும்யானும்வைகுவே 

னெரியுமினமினிமணிவிள க்கினின்‌ றுணைக்‌ 

குரீ இயின மபெடையொடுர்‌ தயில்வகூட்டி லுள்‌ . 


(இ-ன்‌) குரீஇ இனம்‌ - ஆண்குருவிகளின்‌ வருக்கங்கள்‌,— எரியும்‌ - 
ஜ்வலிக்கன ற, மின யினி - மின்‌ பினிப்பூச்சிபாகிய, மணி விளக்கின- அழயெ 
விளச்னெ வெளிச்சத்திலே, இன்‌ துணை பெடையொடும்‌ - இனிமையான 
(தமத) வாழ்க்கைக்குச்‌ துணையாகிய பெண்குருவிகளுடன்‌, கூட்டினுள்‌ 
அயில்வ - (தங்கள்‌) கூடுகளினுள்ளே (சுகமாய்த்‌) தாங்குகின்றன; யானும்‌ " 
நானோ, தெரி கணை மலரொடும்‌ - (மன்மதனால்‌) தேர்ந்தெடுச்‌.தஎய்யப்பட்ட 
புஷ்பங்களாகய பாணங்களுடனும்‌, திறந்த செஞ்சொடும்‌ - (அவை தைத்‌ 
அப்‌ பாய்தலாற்‌) பிளந்த நெஞ்சுடனும்‌, அரிய வல்‌ அயரொடும்‌ - பொறுத்‌ 
தற்கு அரிய கொடிய துன்பத்‌ தடனும்‌, வைகுவேன்‌ - (மனைவியைப்பிரிக்து 
வனத்தில்‌) வசிக்ினெறேன! (௪ - து.) 

குருவிசளும்‌, தீக்கள்கூடகளினாள்ளே, இரவில்‌ இடையிட்டுவிளக்கும்‌ 
மின்மினிப்பூச்சிகளை விளக்காசகவைத்‌தக்கொண்டு தம்சம்பேடையைப்பிரி 
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௪௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிக்தா. 
யாமல்‌ அவற்றுடன்கூடி இனிமையாகப்படுத்‌ இத்தூக்குனெறன; அவ்வளவு 
யின்றி நான்‌ மனைவியைப்பிரிர்‌.து மன்மதபாணங்களால்‌ மனம்பிளந்து உபத்‌ 
திரவப்பட்டுக்கொண்டு படுக்கைகொள்ளாமல்‌ இருளில்‌ வனச்திலிருச்கின்‌ 
றேனே! என்பதாம்‌, பிக்தினவாக்கியத்தில்‌ 'கூட்டினுள்‌' என்பதற்கு ஏற்ப, 
மூந்தினவாச்யெத்தில்‌ “வனத்தில்‌' என்பது வருவிக்கப்பட்ட அ. பின்வாச்‌ 
கியத்தில்‌ (மின்மினியாெ விளக்கு விளங்க! என்பதற்கு ஏற்ப மூன்வாக்‌ 
இயத்தில்‌ (இருளிலே என்பது கொள்ளவேண்டும்‌. இழிச்சபி,ரப்பாகெய 
பறவையின த்திற்‌ சேர்ந்த குருவிக்கு உள்ளவளவு ஈல்விணைப்பமனும்‌ உயர்ந்த 
மானுடப்பிறவியில்சோன்‌ நிய தனக்கு இல்லாமற்போனசைச்குறித்து இரங்‌ 
' இயவரறாம்‌, தணைவரைப்பிரிர்து வருக்துபவர்‌ தணையோடு கூடிவாழு முயிர்‌ 
களைச்‌ காணுமிடத்த அவை காமோத்‌தபசமாகித்‌ தமது பிரிவுச்‌ துயரை 
வளர்த்‌ தலால்‌ மிசவருந்தி அவ்வுயிர்களின்மேற்‌ பொறாமைகொண்டவர்‌ 
போன்று தமது நிலைமையைக்குறித்‌,து கிட்டூரமாகப்‌ பேசும்‌ உலகவியல்பு, இடு 
குக்‌ கருதத்தக்கது. 

(யானும்‌? என்ற உம்மை - உயர்வுசிறப்பு, எரிதல்‌ - பிரகாரித்தல்‌, மின்‌ 
மினி - இருளில்‌ மின்னுவதொரு பறச்கும்புமு;மின்‌-மின்னல்போல, மினி - 
மின்னுவது எனச்‌ சாரணப்பொருள்‌ சாண்ச: மின்னு, சல்‌ - இடையிட்டு 
விளங்குதல்‌; இ - கறாத்தாப்பொருள்விகுதி, மணி விளக்கு - இரத்தினமாகயெ 
விளக்கு என்றும்‌, இரத்தினங்கள்பதித்த விளக்கு என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, 
'குருவி) என்ற சொல்‌ /குரீஇ! என்று விகாரப்பட்டு அளபெடுத்ததனால்‌, 
சொல்லிசையளபெடை. 'மலர்களாற்றிறந்த' என்பத பிரதிபேதம்‌, (௮௭) 


௮௮, வானகமின்னினுமழைமுழங்கனும்‌ 
யான கமெலிகுவேனெயிற்றராவெனக்‌ 


கானகம்புகுர்‌ தியான முடித்‌ தகாரிய 
மேனகுங்‌£ழ்நகுமினியென வேண்டுமால்‌, 


(இ - ள்‌.) வான்‌ அகம்‌ மின்னினும்‌ - மேசம்மின்னினால்‌ அதனைக்‌ கண்‌ 
டும்‌, மழை முழங்கினும்‌ - மேகம்‌ இடிமுழக்கஞ்‌ செய்தால்‌ அதனை க்கேட்டும்‌, 
எயிறு அரா என-விஷப்பற்களை யுடைய நாகம்‌ ( அஞ்சி வறு தவத) போலே, 
யான்‌ அகம்‌ மெலிகுவேன்‌ - கான்‌ மனம்வருந்துபவனானேன்‌; (ஆகவே),-- 
யான்‌ கான்‌ அகம்‌ புகுந்து முடித்த காரியம்‌ - கான்‌ வனவாசம்வக்து சாதித்த 
காரியத்தைக்‌ குறித்த, மேல்‌ நகும்‌ €ழ்‌ நகும்‌ - மேலுலகத்தவர்‌ சிரிப்பர்‌ 
இழுலகத்தவர்‌ சிரிப்பர்‌: இனிஎன்‌ வேண்டும்‌: இன்னும்‌ (நான்‌) என்னசிறமை 
யையடையவேண்டும்‌] [ஒன்றுமில்லை யெனறபடி ]; (எ-று) ஆல்‌-ஈற்றசை, 


தான்‌ மணஞ்செய்து கொண்ட மனையாளை மாற்றான்‌ கவர்ந்த்ுகொள்ள 
இழந்து அதற்கு எதிரொன்றுஞ்‌ செய்யமாட்டாத வருந்‌ துசலாயெ இது 
சிறுமையுட்ற்மை யென்பதாம்‌, தன இ மனவலிமை சிறிஇமின்றி டுயாழிச்‌ 
தமை, முன்னிரண்டடியிற்‌ குறிக்கப்பட்டது. மின்னலுக்கும்‌ இடிக்கும்‌ 
அஞ்சிநடுங்குதல்‌ பரம்பினிபல்பாதல்‌, முன்பு கூறப்பட்டது; விரகெள்‌ கார்‌ 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ச்ச்க்‌ 


காலத்து வருந்துதலும்‌ அவ்வாறே, தனனைத்‌ தானே பழித்தக்கொள்ளுஞ்‌ 
சமய மாதலால்‌, தனக்கு நாகத்தை உவமைகூறிச்சொண்டான்‌. மேல்‌", 
'£ீழ்‌' என்பன - இடவாகுபெயர்‌, 'மேல்‌' என்ற, தேவர்களை, '£ழ்‌' என்‌, 
மத, மாகர்களை. மேலுலகத்தாரும்‌ முலகத்தரரும்‌ ஈகுவ ரென்‌ றதனால்‌, 
இவவு௯கத்தார்ககுவரெனபத கூறாமலேபெறப்பட்ட அ; அன்றி, ஓழ்‌! என்ற 
தில்‌ நிலவுலகம்‌ அடங்கு மென்றலுமாம்‌. நகுதல்‌ - இங்கே, இகழ்ச்ரிச்‌ 
சிரிப்பு; பரிஹாஸம்‌: இனி என்வேண்டும்‌-இதைக்காட்டி லும்‌ எனக்கு வேறு 
அவமானம்‌ வேண்டுமோ? என்றபடி; இணி, இதற்கு-இவ்வாரானபின்பு (இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ எனக்கு) யாதுவேண்டுவத? [ஒன்றும்‌ வேண்டுவதில்லை] என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌; இனி நான்‌ பிழைத்திருந்து யாது செய்யவேண்டு மென்ற 
தாரம்‌. “முழக்கினும்‌', *மெலிகுவன்‌', “வேண்டுமோ' என்பன பிரதிபேசம்‌. 
யானகமின்னுவன்‌' எனற பாடத்திற்கு - நான்‌ மனர்துடிப்பேன்‌ என்று 
பொருள்‌. (4௮) 
௮௬. மறந்திருந்துய்கலேன்மாரியீதெனி 

னிறந்துவிண்சேர்வதுசர தமிப்பழி 

பிறந்‌ துபின்‌ றீர்வலோபின்ன ரன்ன அ 

து.றர்துசென்௮ுறுவலோசுயரின்‌ வைகுவேன்‌, 


(இ - ள்‌.) இயரின்‌ வைகுவேன்‌ - அன்பத்தில்‌ தங்குபவனான கான்‌, 
மறந்து இருந்து உய்கலேன்‌ - (சதையை) மறந்திருந்த பிழைக்கமாட்டுவே 
னல்லேன்‌; மாரி ஈது எனின்‌ - மழை இத்தன்மையதானால்‌, இறக்து விண்‌ 
சோகத சரதம்‌ - (நான்‌) மரணமடைந்து பரலோகத்தையடைவது நிச்சயம்‌: 
இ பழி - (சீதையை இராவணன்‌ கவர்ந்து செல்ல இழந்த தாதிய) இரச்சப்‌ 
பழிப்பு, பிறந்து பின்‌ திர்வலே - மந்றொரு ஜனமமெடுத்து அப்பிறப்பில்‌ 
(அவனுக்கு எதிர்செய்து) திரச்டவேனோ! (அன்றி), பின்னர்‌ - மற்றொறு 
பிறப்பில்‌, செனறு இறந்து - இல்லறத்தைவிட்டுத்‌ இறவறத்தையடைர்‌ ௮, 
அன்ன அ உறுவலோ - (இப்பழிதீரப்‌ பெறுதலா யெ) அந்கில்ைமையை யடை 
வேனோ? (௭ - று.) 


எப்படியும்‌ இப்பிறப்பிலேயே இப்பழி திரப்பெறுதல்‌ எனக்கு இயலா 
தென்பதாம்‌; அறவறமடைக்தவர்க்கு முந்தின நிலையின சொடர்புகளெல்‌ 
லாம்‌ நீங்குதலால்‌ இப்பழியும்‌ தீர்க்திடு மென்றுகொண்டு, “இறந்திசெனறு 
அன்ன இ உறுவலோ? எனப்பட்ட. இப்பிறப்பில்‌ துறச்சமாட்டாமையை 
'மறந்திறாக்தி உய்கலென' என்‌ றதனால்‌ உணர்ததினன்‌, பழிதிர்வல்‌ என 
'இயையும்‌. இகாரங்கள்‌ - ஐஜயவினா. 'மாரி ஈ௮ எனின்‌' என்ற - மழைக்‌ 
காலம்‌ இப்படி எனக்கு வருத்சஞ்‌ செய்வதானால்‌ என்றபடி; இப்படி. விடா 
மல்‌ மழைபெய்து கொண்டிருச்குமானால்‌ என்றவரறுமாம்‌. “இறந்‌ துவிண்‌ 
சேர்வது சாலும்‌! என்ற பாடத்திற்கு - (யான்‌) இறக்து மேலுலகமடைவதே 
தகுதியா மென்று பொருள) $உய்‌னேன்‌,' 'திர்வனோ,' “உருவனோ? என்பன 
பிரதிபேதம்‌, (௮௯) 


ஏ ன ப்ப று ட்‌ [வ்கி 
௯௧௦. ஈண்டுரின்றரக்கர்தமிருக்கையாமினிக்‌ 
காண்ட லிந்பற்பலகாலங்காண்டுமால்‌ 
வேண்டுவதன்‌ றிதுவிரரோய்தெற 
மாண்டனெனென்றதுமாட்டுப்பாலதால்‌, 


(இ-ள்‌.) வீர - வீரனே! யாம்‌ - சாம்‌, ஈண்டு நின்று - இவவீடத்திலே 
யிருக்கு, இனி - இனிமேல்‌, அரக்கர்தம்‌ இருக்கை காண்டலில்‌ - (இரா 
வணன முதலிய) இராக்கதர்களின்‌ இருப்பிடத்தைத்‌ தேடி.க்சண்டுபிடிப்ப 
இல்‌, பல்பல காலம்‌ காண்டும்‌ - மிகப்பலநாளகள்‌ கழியக்காண்போம்‌; ஆல்‌ ்‌ 
[ ஆதலால, இத வேண்டுவது அன்று - சீசையைத்தேடும்‌ முயற்சி வேண்டா; 
சோய்‌ தெற மாண்டனென்‌ எனறது-(சீதையைப்‌ பிரிச்ததனாலாயெ) ஆசை 
சோய்‌ அழிக்க இறந்தே னென்பதே, மாட்ரிப்பாலத - பெருமையிற்‌ சேர்வ 
தீரம்‌; (௭ - து)—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

கதையைக்‌ கவர்க்துசென்ற அந்த அரக்கரின்‌ இருப்பிடத்தை நாம்‌ இங்‌ 
சேயிருக்து தேடியுணர்தற்கு இன்னும எத்தனை காலஞ்‌ செல்லுமோ? இம்‌ 
ழூயத்சியில்‌ வெகுகாலங்கழித்தலைக்‌ காட்டிலும்‌ 'தையைப்பிரிக்தசனாலாகிய 
சாதல்கோயினால்‌ இசாமன இறந்தான்‌' என்று அனைவராஞ சொல்லும்படி 
யான்‌ இப்பொழுதே இரர்து விடுவதே பெருமையைத்‌ தருவதாகும்‌ என்ப 
தாம்‌. அன்பம்‌ நுகர்ச் த கொண்டு பலகாலம்‌ உயிர்‌ வாழ்தலினும்‌, துன்பந்திர 
உயிரொழிதலே மேல்‌என்க, 

இருக்கை - இருக்குமிடம்‌; 'கை' விகுதிபெற்ற தொழிலாகு பெயர்‌, 
(தாலம என்றது - வர்ஷம அல்லது யுகம்‌ என்றவாறாம்‌; காலததின்‌ பெரும்‌ 
பகுப்பைக்‌ காட்டும்‌, (வீரா எனறது, இலக்குமணனை நோக்கிய அண்மை 
விளி, மாட்சிப்பாலது - பெருமையின பகுப்பிற சேர்வது, 'வேண்டூவதன்‌ 
றக, (மாண்டனனென்பது மாட்‌சிப்பாலதாம' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௯௦) 

௯௧. செப்புருக்கனையவிமமாரிச்சிகரம்‌ 
வெப்புற்ப்புரஞ்சுடவெட்துவீவம தா 
வப்புருக்கொண்டவாணேடுக்கணாயிழை 
தப்புருக்குமுதவாயமுதர்துய்‌ த்தயான்‌, 

(இ-ள்‌) அம்பு உரு கொண்ட - அமபின வடிவத்தைக்‌ கொண்ட 
[ அம்புபோன்ற கூரியவடிவமுள்ள |, வான்‌ நெடுக சண்‌ - ஒளியுள்ள நீண்ட 
கண்களையுடைய, ஆய்‌ இழை - தோர்தெடுத்து ௮ணிச்ச ஆபரணங்களை 
யுடையவளான சீதையின ௮, அப்பு உரு குமுதம்‌ வாய்‌ - பவழம்டோன்‌ 2 
நிசமூடையதும்‌ செவவரம்பல்போன்றதுமான அதரத்தினதி, அமுதம்‌. ன்‌ 
௮மிருதம்போலினிமையான ரஸத்தை, அய்த்த - பரு இனபமனுபவித்த 
வனான யான்‌-----இ மாரி சேம்‌ - இந்த மழைத.தளிசள்‌ செம்பு உருக்கு 
அனைய - செம்பை (செருப்பிலிட்‌டு) நிராக உருக்கி அதனைப்பெய்தாம்போன 
றனவாய, வெப்பு உற புறம்‌ சட-வெப்பம்‌ மிகுமாறு (என) உடம்பை எரிச்சு, 
வெர்தி வீவசோ - தவித்து அழிவஅ தகுதியோ! (௭ - ற.) 


செம்பு - தாமிரம்‌, வெப்பு - வெம்‌ என்ற பகுதியிக்மேல்‌ :பு' என்னும்‌ 
விகுதி பெற்ற பண்புப்‌ பெயரென்லும்‌ வெம்பு என்னும்‌ முதனிலை திரிக்க 
தொழிற்பெய ரென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. செப்புருக்கு| அப்புற - மென்றொடா 
வன்றொடராயிற்று, “புறஞ்சட எனற பாடத்திற்கும்‌ பொருள்‌ ௮தவே, 
(வீவதோ' என்றதில்‌ தொழிற்பெயர்‌ வினைமுற்றின்‌ தன்மையை யடைக்த த. 
அமிருதமுண்டவன்‌ அழிவது அடுக்குமோ ? என்றானாம்‌. 

“வீவனோ, 'குமுத௨உரய்‌ நுகர்ந்து அபத்த யான்‌', “அப்புருத்தனையவாய்‌' 
எனபன பிரதிபேதம்‌, (௯௧) 


௯௨, ரெய்யடைதியெ திர்நிறுவிநிற்வெள 
கையடையெனறவ்ச்சனகன்‌ கட்டுரை 
பொய்யடையாக்கியபொ றியி. லனொடு 
மெய்யடை யா தினிவிளித்னன்‌ றோ. 


(இ - ள்‌.) செய்‌ அடை தீ எதிர்‌ மிறுவி - (ஒமாகுதியாக) கெய்‌ சேர்க்து 
வளர்ச்சப்பெற்ற அக்கனியின முன்னிலையில்‌ (சதையைச்‌ கொணர்க்து) 
நிறுத்தி, நிற்கு இவள்‌ கையடை என்ற : “உனக்கு இவள்‌ அடைக்கலப்‌ 
பொருள்‌' என்று (என்னை நோக்கச்‌) சொன்ன, ௮ சனகன்‌ கட்டுஉரை - 
அந்தச்சனக மசாராஜன த உறுதிச்சொலலை, பொய்‌ அடை ஆக்கிய - A 
பொருந்தியதாகச்‌ செய்துவிட்ட [பழு அபடுத்திவிட்ட], பொறி இலேனொடு- 
சல்வினையில்லாதவனான என்னிடத்தில்‌, மெய்‌ அடையாத - சத்தியமென்‌ 
பதி அமையாத; ( ஆகவே) இனி விளிதல்‌ கன்று - இணி (யான்‌) இறத்தலே 
நல்லது; (௭ - று அரோ - ஈற்றசை; சேறறமுமாம்‌, 

சனகமகாராசர்‌ தாம்‌ வளர்த்த பெண்ணன சீதையை அகூனி சாக்ஷி 
யாக எனக்குச்‌ கந்யகாதானஞுசெய்து கொடுத்தபோது சாஸ்திரோச்தமாய்‌ 
தமத்தைவளர்த்து அக்கினிக்கு முன்பாக என அ எதிரிற சதையைச்செரண்டு 
அர்த கிர்சச்செய்து என்னைபபார்த்‌ து “என பெண்ணான இக்தச்ிதை இனி 
உனக்கு அடைக்கலமாவள்‌' என்றுசொல்லி என்னிடததில்‌ அவளை ஒப்பித்த 
னர்‌; அதற்கு இணம்கிச்‌ சதையைக்‌ கைப்பற்றின யான்‌ பினபு அதன்படி 
அவளைப்‌ பத்திரமாகப்‌ பா.தகாவாமல்‌ விட்டிட்டே னாதலால்‌, அக்தச்‌ சொல்‌ 
லைப்‌ பழு இபடுத்தியவனானேன; இப்படி சொல்தவறிய எனனிடம்‌ இனிச்‌ 
சத்தியம்‌ சேராது ஆகவே யான இவவாறு பொய்யனாய்‌ உயீர்வாழ்தலினும்‌ 
இறத்தலே மேல்‌ என்பதாம்‌, மேன்மேற்‌ பொய்த்தல்‌ ஒழிதலால்‌, “விளிதல்‌ 
சன்று' எனப்பட்டதி. கையடை - அடைக்கலம; பரலகரண்டத்திற்‌ கைய 
டை ப்படல மென்ற விடத்தும்‌ இக்காண்டத்‌இி வாலிவதைப்‌ படலத்தில்‌ 
பபொய்யடை யுள்ள த்தார்க்குப்‌ புலப்படாப்‌ புலவமற்றுன்‌, கையடை யாகு 
மென்‌ தவ்விராமற்குச்‌ காட்டுக்காலை' என்றவிடத்தும்‌ காண்க. கை அடை 
என்று பிரிர்‌,த, ஒருவர கையை [ஸ்வாதிசச்தை] யடைவத என்றாவ௮, 
* ஒருவர்‌ இ கையில்‌ [வசததில] சேர்வது எனறாவஅ பொருள்பட்டுக்‌ சாரணச்‌ 
ரூறியாகத்‌ தக்கன; சவரறாம்‌ பாதுகாக்கத்‌ சக்க பொருளென்பது கருத்த. 
தம்மிடம்‌ பிதர்‌ ஒப்பித்த அடைக்கலப்பொருளைத்‌ பாதிசாவாஅவிடுதல்‌ பாதச 


ர்க கம்பராமாயணம்‌. த்தா 
மாதலால்‌, (பொஜியிலேன்‌' என்றார்‌; அங்ஙனம்‌ அருமையான ஜாஈகியை 
இழவாது வைத்‌அஇக்கொண்டு வாழப்‌ பாக்கியயில்லாத யான்‌ என்று தனனை 
வெழுத்துக்கொண்டதுமாம்‌. பொய்‌ அடை - பொய்‌ அடுத்தது; அடை 
௮டு - பகுதி, ஐ - விகுதி, மிற்கு - நினக்கு; அகரச்சாரியை தொக்கது, (பிற்‌ 


கவள்‌' எனற பாடம்‌ சிறவாது, (௬௨) 


௯௩, தேற்றுவாய்நியுளையாகத்‌  தறிநின்‌ 
ரூற்௮ு2வனானுளனாகவாய்வளை 
தோ.ற்றுவாளல்லளித்துன்‌ பமாரினி 
மாற்றுவார்‌ தயர்க்கொருவரம்புண்டாகு மா. 

(இ-ள்‌) தேற்றுவாய்‌ நீ உளை ஆக - (என்னைத்‌) தேர்றுபவஞாய்‌ நீ 
யிறாக்கத, தேறி கின்று ஆற்றுவேன்‌ கான்‌ உளன ஆக - தேறுதலடைந்து 
நின்று (பிரிவுத்‌ அன்பத்தைப்‌) பொறுத்துக்‌ கொள்பவனாய்‌ நான்‌ இருக்க, 
(இவ்வளவினாலே), ஆய்‌ வளை தோற்றுவாள்‌ அல்லள்‌-ஆராய்க்‌ தெடுத்தணிந்த 
வளையல்களை யுடையவளான சீதை இங்குவந்து சோனதபவ எல்லன்‌; இ 
அனபம்‌ இணி ஆர்‌ மாற்றுவார்‌ - இததுனபத்தை வேறு யார்‌ தீர்ப்பவர்‌ ? 
[எவருமில்லை யென்றபடி ]; (ஆகவே), அயர்க்கு ஒரு வரம்பு உண்டாகுமோ ௬ 
இத்தனபத்திற்கு ஒருமுடி வெல்லையும்‌ உளதாமோ? (௭ - று, 

நீ யொருவன்‌ என்பக்கத்தில்‌ செறு தேற்றிக்கொண்டிருக்க அடந்த 
உன்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு நான தேறி ஒருவாறு இயர்‌ தணிவதனால்‌ மாத்‌ 
திரமே சிதை வந்து சேர்வாளா ? அவள்‌ வராமற்போனால்‌ இத்‌ தன்பத்தை 
வேறெவரும்‌ திர்ப்பவ ரில்லையே; ஆகவே, இத்தனபத்திற்கு ஒருமுடி 
வுண்டோ ? என்பதாம்‌, உளை - உண்மை யென்னும்‌ பண்பினடியாப்‌ பிறந்த 
முன்னிலை யொருமைச்‌ குறிப்புமுற்று. கலித்தொகையில்‌ “'உளனா வென்‌ 
னுயிரை யுண்டு'' என்றவிடதீதிற்போல, 'உளன்‌' என்றது - சன்மையொரு 
மையாய்‌ நின றத; (''இலனென்று தியவை செய்யற்க! எனற திருக்குதளில்‌ 
(இலன' என்பும்‌ ௮௮.) “உளென்‌' என்று பாடமோதுவாரு முளர்‌. ஆய்‌ 
வளை - வினைத்தொகை யன்மொழி. 'இதற்கொரு வரம்பு' என்பது பிரதி 
பேதம்‌, (௬௩ ) 

௯௪, விட்டபோர்வாளிகள்விரிஞ்சன்‌ விண்ணையுஞ்‌ 
சுட்டபோ திமையவர்முதலதொல்லையோர்‌ 
பட்டபோதுலகமுமுயிரும்பற்‌றறக்‌ 
கட்டபோதல்லதுமயிலைக்காண்டுமோ, ்‌ 


(இ-ள்‌,) விட்ட - யான இனித்‌ தொடுக்கின்ற, போர்‌ வாளிகள்‌ - 
போர்ச்குச்‌ சிறந்த அம்புகள்‌, விரிஞ்சன்‌ விண்ணையும்‌ சட்டபோத - பிரம 
ன ௮ சத்திய லோகத்தையும்‌ எரித்தபோதும்‌, இமையவர்‌ முதல்‌ தொல்லை 
யோர்‌ பட்டபோது - தேவர்கள்‌ முதிலிய பழமையான வாகள்‌ ௮ழிர்தபோசதம்‌, 
உலகமும்‌ உயிரும்‌ பற்று அற சட்டபோது - உலகங்களையும்‌ பிராணிகளை 
யும்‌ மிச்சமில்லாசபடி அழித்தபோதிம்‌, அல்லது - அசலாமல்‌, மயிலை 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ௪௪௪ 


சாண்டுமோ - மயில்‌ போன்ற சாயலை யுடையவளானி ஜதையைப்‌ பார்ப்‌ 


போமோ? (௭-ற,) 


தையைச்‌ சவர்ர்து சென்ற இராவணன்‌ முதலிய அரக்கர்க ளிரறாக்‌ 
இன்ற இடமும்‌ அவர்சள்‌ தையை ஒளித்து வைத்திருக்கின்ற இடமும்‌ 
நமக்குத்‌ தெரியவில்லை யாகையாறும்‌ அதனைப்‌ பிரமனாவது மற்றைத்‌ தேவ 
சணங்களாவது வேறு பிராணிகளாவது தெரிவிக்கவு மில்லை யாகையாலும்‌, 
இணி நான அம்புதொடுத்து எல்லாவுலசங்களையும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
அழித்தாலன்றிச்‌ சதையைக்‌ காணமுடியாது என்பதாம்‌, விண்‌ - மேலுலகம்‌; 
இங்கே, மேலுலகங்க வேழினுள்ளும்‌ மேலதான சத்திய லேச்ஷத்தைக்‌ 
குறித்தது 

'விட்டதோர்‌ வடிக்கணை விரிந்த விண்ணையும்‌, “உலசமும்‌ யாரும்‌ பற்‌ 
தற, “மயிலைக்சாண்குமோ' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௬௪) 

௯டு. தருமமென்றொருபொருடன்னையஞ்சியான்‌ 

தெருமருசன்றதுசெ௮ுகர்தேவசோ 
டொருமையினவர்தன ரே னுமுய்கலா 
ருருமெனவொலிபடுமுரவி 2லாயென்றான. 

(இ: ள்‌.) உரும்‌ என - இடிமுழக்கம்‌ போல, ஒலி படும்‌ - (நாணின்‌) 
ஒசையுண்டாதற்‌ டமான, உரம்‌ விலோய்‌ - வலிமையையுடைய வில்லை 
யுடையவனே [யான்‌ செருமருகின்றது - (யான்‌ (உலகங்களையும்‌ உயிர்களை 
யும்‌ அழிக்காமல்‌) இப்படி வருந்துகின்ற, தருமம்‌ என்ற ஒரு பொருள்‌ 
தீன்னை ௮ஞ்சி - தருமமென்கிற ஒரு சிறந்தபொருளைக்‌ காவாமல்‌ விடுவ 
தற்கு ௮ஞ்சியேயாம்‌; (அன்றி), செறுநர்‌ - பகைவர்களான அரக்கர்கள்‌, சவ 
ரோடு - தேவர்களுடன்‌, ஒருமையின்‌ வந்தனரேனும்‌ - ஒருக்கு சேர்ந்த 
(எனக்கு எதிராக) வந்தாலும்‌, உய்கலார்‌ - ( இறக்திடாமல்‌) தப்பிப்பிழைக்க 
மாட்டார்களே, என்றான்‌ - என்று (இலச்குமணனை கோக்க) கூறினன்‌, 
(இசாமபிசான்‌)) (௭ - று.) 


தருமமென்‌ ற ஒருபொருளுக்கு அஞ்சயன்றோ, உலகங்களையும்‌ உயிர்‌ 
களையும்‌ அழித்துச்‌ சதையைக்‌ சண்டிடாமல்‌ இன்ன த செய்வதென்று செரி 
யாது மனத்தடுமரற்றமுற்று இப்படி வருக துன்றேன்‌; இல்லாவிட்டால்‌, 
அரக்கர்களும்‌ தேவர்களும்‌ ஒன்றாகக்கூடி எதிர்‌ நின்றாலும்‌ என்‌ மூன்‌ உயிர்‌ 
தப்பிப்‌ பிழைத்துப்‌ போகமாட்டுவரோ ? என்று இலக்குமணனை கோக்க 
இராமன்‌ கூறினனென்பதாம்‌, என்‌ மனைவியைக்கவர்ச்சவர்‌ அரக்கரேயர 
யிருச்க அதன பொருட்டு கிஷ்சாணமாய்‌ அனைத்‌ துலகக்களை யும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ அழிப்பது ௮ தர்மமாகுமே யென்பதை ஆலோசரித்தே யென்‌ 
பதி (தருமமென்றொரு பொருள்தன்னை யஞ்‌?' என்றதன்‌ கருத்து. செரு 
மருன்றது - மனஞ்சுழல்கன்றது, சிகழ்காலத்‌ தொழிற்‌ பெயர்‌, இதனைத்‌ 
தொழிற்‌ பெயர்‌ வினைமுற்றின்‌ தன்மையடைக்ததாகக்‌ கொண்டு தரும 
மென்ற ஒருபொருளுக்கு அஞ்சியே யான்‌ வருச்அூன்றது என்று முடித்‌ 
தலுமாம்‌, இவ்வகைமுடிபை வட நூலார்‌ பாவேப்‌ரயோச மென்பர்‌, (ஒருமை 


பு கம்பராமாயணம்‌ [ சிஷ்சிந்றா 
யின்‌ வாய்ச்சனர்‌' என்பதம்‌ பாடம்‌, 'அருமையி னஊவிச்‌ சச பொன்னு மரத்‌ 
லால்‌' என்ற பாடத்திற்கு - ௮ரச்சர்கள்‌ தேவர்களூடனே அருமையாக அழிர்‌ 
தார்க ளென்று சொல்லும்படி செய்வதை விட்டு யான்‌ தெருமருனெறதஅ 
இத்தருமச்தை யஞ்சியே யென ஒரேவாக்கியமாக உரைக்க; அருமையின - 
பிறர்க்கு அரிய வண்ணமாக வென்க, சான்‌ கோபித்தாற்‌ செறுநர்‌ தேவரோடு 
அவிச்‌ சனரென்னும தல்லாமற்‌ பிறிதென்னாம்‌ ? என்று இசையெச்சமாகச்‌ 
சிலசொற்கள்‌ வருவித்துத்‌ தனிவாக்கியமாக முடிப்பாரு முளர்‌. 

செறுத்தல்‌ - கோபித்தல்‌, நெருக்குதல்‌, பகைத்தல்‌, வெறுத்தல்‌, உரு 
மென கொலிபடு முரவிலோய்‌' என்றது இலச்குமணனை நோக்கிய விளி, 


'அருமையின்‌ வீந்தனரென்னு மஃதலால்‌' என்பது பிரதிபேதம்‌. (௧௫) 
[இதுமுதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - இலக்குமணன்‌ இராமனுக்தத்‌ தேறுதல்‌ ௬ றல்‌. ] 
௯௬. இளவலுமுரைசெயவானெண்ணுகாளினு 
ழூளவலகூதிருமிறுதியுற்றதாற்‌ 
களவுசெய்‌ தவனுறைகானுங்காலம்வர்‌ 
தளவியதயர்வதெனுணையாழியாய்‌. 


(இ - ள்‌.) இளவலும்‌ - (இவ்வாறு இராமபிரான்‌ சொல்லக்கேட்ட) தம்பி 
யான இலக்குமணனும்‌, உரைசெய்வான்‌ - (அப்பெருமானை நோக? அடி 
யில்‌ வருமாறு) கூ.றுவான்‌:--ஆணை ஆழியாய்‌ - ஆஜ்ஞா சக்சரத்தையுடைய 
வனே !--எண்ணும்‌ நாள்‌ - (கழிக்கவேண்டுமென று) கருதப்பட்ட மழைக்‌ 
காலத்‌.த நாள்கள்‌, இனும்‌ உள ௮ல்‌ - இன்னமும்‌ உளளனவல்ல; கூதிரும்‌ 
இறுதி உற்ரது - சரத்சாலமும்‌ முடிவையடைவதரயிற்ற; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, 
களவுசெய்தவன்‌ உறை காணும்‌ காலம்‌ வந்து அளவியது : (ஜாஈூப்பிராட்டி 
யாரை) வஞ்சனையாற்‌ கவர்க்து சென்‌ றவனான இராவணனுடைய இருப்பிடச்‌ 
தைத்‌ தேடிக்காணுதற்கெற்ற காலம்‌ வந்து சேர்வதாயிற்று; அயர்வது என்‌ - 
(2) வருர்‌.தவானேன்‌ ) (௭ - அ) 


இளவல்‌ - இளையபெருமாள்‌) இளமையுடையோ னெனத்‌ தம்பிக்குக்‌ 
காரணப்பெயர்‌. ௮ல்‌ - பெயர்‌ விகுதி, எண்ணுதல்‌ - நினைத்தல்‌; குறித்தலு 
மாம்‌; (சதையைததேடும்‌ முயற்சி செய்யத்‌ தொடங்கு தற்குத்‌ தவணையாக 
முன்பு ச௪க்கிரீவனுக்குக்‌) குறித்த (மழைக்காலத்த) ராள்களென்ச. இனி, 
எண்ணும்‌ மான்‌ - (அரிதிற்கழிதல்பற்றி) ஒன்று இரண்டு என்று எண்ணிக்‌ 
கணக்கிடப்படுின்ற (மழைக்காகத்த) சாள்களென்றங்‌ கொள்ளலாம்‌, 
அன்றி, (நீ இவ்வாறு தோவிரகத்தாற்‌) சிக்தைப்படும்‌ சாள்கள்‌ இனியேலும்‌ 
உள்ளனவல்ல வென்றலும்‌ ஏற்கும்‌, இனி, எண்ணுகாளினிலுள பகற்கூதிறா 
மிறுதியுற்றத? என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்ற; அதற்கு - (முன்பு சுச்சரீ 
வனுக்குத்‌ தவணையாகக்‌) குறிப்பிட்ட (கான்குமாத) காலத்திற்‌ சேர்க்த 
சரத்காலமும்‌ பா.தியஎவுமுடிவையடைச்தது என்று பொருளாம்‌; “நாளினி 
லுள கூதிரும்‌ பகல்‌ இறுதியுற்றது' என்று மொழிமாறுச; பகல்‌ - பகுதி, 
பரதி, இனும்‌ - இன்னும்‌) தொகுத்தல்‌, ஆல்‌ - அசையுமாம்‌, 


காண்டம்‌] " கார்காலப்படலம்‌: - ௪௪௯ 


களவுசெய்தவன்‌ - இருடியவன்‌, அபஹரித்தவன்‌, உறைஃவசிக்குமிடம்‌, 
உறைதல்‌ அல்லது உறுதல்‌ - வரிததல்‌, காலமிதாவியலாகிய த! என்ற 
பாடத்திற்கு, காலம்‌ ஈது ஐளவு இபல்‌ தயெது - காலி மாபெ இத வர்துசேருச்‌ 
தன்மைய தாயிற்று என்றும்‌, காலம்‌ மீது எனறு பிரித்‌ த, காலம்‌ மேல்‌ [இனி 
மேல்‌] வருவதரயிற்று என்றும்‌ உரைக்கலரம்‌, 'காலமிதளவிறந்தயர்வதென்‌? 
எனறு பாட மானபோ இ, காலமிது என்பதைத்‌ தணி வாக்கயெமாக முடித்த, 
(ரி) அளவுகடந்து வருந்தவதென்னே ! என்று பொருள்‌ கொள்க, இனி, 
'உமை' எனற சொல்லுக்கு - வரழ்ராளென று ஒருபொருளிருத்தலால்‌, தை. 
யைக்களவுசெய்த இராவணனுடைய வாழ்நாளை முடிவுகாணுங்காலம்‌ [அவனை 
யழிக்குங்காலம்‌] வர்‌,து ரெருங்கிய.து எனினும்‌ அமையும்‌. எங்கும்‌ சுற்றிச்‌ 
செல்வ தாதல்பற்றி ஆஜ்ஞையைச்‌ சக்கரமென்றல்‌ மரபு, 'எண்ணுகாளினி 
யுளவல,' களவுசெய்தவருறைசாணுங்சாலமத' என்பன பிரதிபேதம்‌. (௬௪) 


௯௭, இன செயத்‌ திண்கடலமிழ்தஞ்செங்கணா 
னுரைசெயத்தரினுமததகொழிலுவர்‌ இலன்‌ 
வரைமுதற்கலப்பைகண்மாடூரோட்டி த்தன்‌ 


குரைமலர்‌ததடக்‌ கையா ற்கடைந்துகொண்டனன்‌. 


(இ-ள்‌.) திரை செய்‌ - அலைகள்‌ வீசுன்ற, ௮ திண்‌ கடல்‌ - வலிய 
அத்தீப்‌ பாற்கடலான இ, அமிழ்தம்‌ - அமிருதத்தை, செம்கணான உரைசெய 
தரினும்‌ - சிவந்த திருக்கண்களை யுடையவனான திருமால்‌ ('கொடு' என்று) 
கட்டளையிட்ட மாத்திரத்திலே கொடுக்கக்கடவ தானாம்‌, ௮ தொழில்‌ - 
அவவாறு தனது ஆஜ்ஞையின்‌ வலிமைகாட்டிச்‌ சடக்கெனப்‌ பெறுவதை, 
உவந்திலன்‌ - (அததிறாமபல) விரும்பாதவனாய்‌, வரை முதல்‌ கலப்பைகள்‌ 
மாடு காட்டி - (மந்தர)இிரி முதலிய உபகரணங்களை அவவிட திற்‌ கொணர்க்து 
தாபித்தி, தன்‌ குரை மலர்‌ தட கையால்‌ கடைந்து - தனி ஆபரணக்க 
ளெரலிக்கப்பெற்ற செக்‌ சாமரைமலர்போன் ற பெரிய கைகளால்‌ ( ஐக்கடலைக) 
கடந்தே கொண்டனன்‌ - (அதனினின று அமிருதழுண்டாக (அதனைப்‌) 
பெற்றுக்கொண்டான்‌; (௭ - று.) 


முன்னொரு காலத்தில்‌, இவ்வண்டகோளத்திறகு அப்புறத்திலுள்ள 
விஷ்ணுலோகத்திச்‌ சென்று இருமகளைப்‌ புகழ்ந்து பாடி அவளால்‌ ஒரு 
பூமாலை பிரசாதிக்கப்‌ பெற்ற ஒரு வித்தியாதர மகள்‌, மகிழ்ச்சியோடு ௮ம்‌ 
மாலையைத்‌ தன்‌ கைவீணையில்‌ தரித்‌ இக்கொண்டு பிரமலோகவழியாய்‌ மீண்டு 
வருஃகயில்‌, துர்வாஸமகாமுணி எதிப்பட்டு அவளை வணக்கத்‌ அச்ச, அவ்‌ 
விஞ்சைமங்கை அம்மாலையை அம்முனிவனுக்கு அளித்திட்டாள்‌; அதன்‌ 
பெருமையை யுணர்ர்து அதனைச்‌ சரமேற்கொண்ட அம்முனிவன்‌ ஆனக்ததி 
தோடு தேவலோகத்திற்கு வக்‌, மிக்க உல்லாசமாக 8 ராவதயானையின்மேத்‌ 
பவனி' வச்‌ கொண்டிருந்த இக்திரனுக்கு ௮ம்மாலையைச்‌ சைரிட்டிக்கொடுக்க, 
அவன்‌ அதனை அங்குசத்தால்‌ வாங்‌ யானையின்‌ பிடரிமேல்‌ வைத்தவளவில்‌, 
அம்மதக்களிறு அதனைத்‌ ததிச்சையாற்‌ பிடித்து இழுச்அச்‌ ழேெதிந்து 
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௪0௦ கம்பராமாயணம்‌. [சிக்சிந்தா 


கசாலால்மிதித்துத்‌ வைத்துவிட்டது; அதுகண்டு முனிவன்‌ கடும்கோபம்‌ 
கொண்டு 'இங்கனஞ்‌ செல்வச்செருக்குற்ற நினது ஐசவரியங்க ளெல்லாம்‌ 
கடலில்‌ ஒளித்துவிடக்‌ கடவன? எனறு சரபங்கொடுக்க, உடனே தேவர்‌ 
செல்வம்‌ யாவும்‌ 'ஒழிந்தன. ஒழியவே, அசார்‌ வந்த பொருது அமாரை 
வெல்வாராயினர்‌. பின்பு இந்திரன்‌ தேவர்களுடன்‌ இிராமாலைச்‌ சரண 
மஸடம்‌.௫, அப்பிரான்‌ அபயமளித்தக்‌ கட்டளையிட்டபடி, அசரர்களையுர்‌ 
தஇணைக்கொண்டு, மந்தரமலையை மத்தரகநாட்டி, வாசகியெனனும்‌ ம5ரகாகத்‌ 
தைக்‌ கடைகயிரறாகப்பூட்டி, சக்திரனை அடைதாணாக நிறுத்தி, பாற்கடலைச்‌ 
கடைய முயலுகையில்‌, வாசுகியின்‌ வாலைப்‌ பிடித்துக்கொண்ட தேவர்களும்‌ 
தலையைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்ட அசரர்களும்‌ ஆதிய இருதிறத்சாரும்‌ அதனை 
வலியப்பிடிச்‌.து இழுத்துக்‌ சடையவல்ல வலிமையில்லாதவராய்‌ நிற்க, ௮௮ 
சோக்கித்‌ திருமால்‌ தான்‌ ஒரு திருமேனியைத்‌ தரித்துத்‌ தேவர்கள்‌ பக்கத்தி 
சேயும்‌ வேறொரு திருமேனியைத்‌ தரித்த அசுரர்கள்‌ பச்கத்திலேயும்‌ நின்று 
வாசியின்‌ வாலையும்‌ தலையையும்‌ பிடித்த வலமும்‌ இடமுமாக இழுத்அக்‌ 
சடைச்தருளவே, அச்கடலினின்று அமிருசம்‌ முதலியன உண்டாயின; 
அவற்றைத்‌ திருமால்‌ கைக்கொண்டு தேவர்‌டட்குத்‌ தந்தருளினன்‌ எனபத, 
இங்குக்‌ குறித்தகதை, மேனாள்‌, தாழி தரையாகத்‌ தண்டயிர்‌ நிராகத்‌ தட 
வரையே மத்தாகத்‌ தாமரைச்‌ கைர்சோவ, ஆழிகடைக்‌ தருதீமெங்களுக்கே 
மீக்தரய்‌” என்று ஆரணியகாண்டத்தில்‌ வந்தம்‌ காண்க இவ்வரலாற்றினால்‌, 
தன்னைச்‌ சரணமடைர்தாரைத்‌ தன்‌சிரமம்பாராஅ பரிபாலிக்கும்‌ பகவான அ 
கருணை வெளியாம்‌. வாலி கடல்கடைக்‌.தி தேவர்கட்கு அயிறாச மளித்ததாகக்‌ 
கூறியதனோடு இத மாறுகொளச்‌ கூறலாசாதவாறு ஏக்றனமெனின்‌, கல்ப 
பேதத்தினால்‌ என்று சமாதானம்‌ கூறியமைப்பர்‌ அன்றோர்‌, 


வரம்பிலாற்றலையுடைய திருமால்‌ 'அமிருதம்‌ முதலிய அரும்பொருள்‌ 
களைக்‌ கொடு' என்று பாற்கடலுக்கு ஒரு சட்டளைகூறி அம்மாத்திரத்திலே 
அக்கடல்‌ அஞ்ச அப்பொருள்களை யெல்லாம்‌ கொணர்க்து கொடுக்கப்‌ பெற்‌ 
றுக்கொள்ள வல்லனேயாயினும்‌ அவ்வாறு சடக்கெனச்செய்து காரியத்தைச்‌ 
சாதித்தக்கொள்ளத்‌ திருவுளங்கொள்ளாமல்‌ அதர்குவேண்டிய உபகரணவங்‌ 
களை யெல்லாஞ்‌ சேர்த்துக்கொண்டு தக்கவழியால்‌ முயனறே காரியத்தை 
முடித்தருளினன்‌ என இதனை எடுத்துக்‌ கூறியது, கினது பமுதுபடாச 
அம்புகளினால்‌ உலகமனைத்தையும்‌ ஸகல பிராணிகளையும்‌ அழித்துப்‌ பிராட்‌ 
டியைக்‌ காணவல்ல பேராற்றலுடையை யாயினும்‌ ௮ங்கனஞ்‌ செய்யாத 
வாகரசேனைகள்‌ முதலிய ஸாதனங்களைச்‌ திரட்டித்‌ சக்கவழியாற சீதையைக்‌ 
கண்டு பகைவென்று அத்தேவியைச்‌ சேர்தலே தக்சதென்பதர்குக கிதரிசனல 
காட்டியவாறாம்‌. அடுத்த இரண்டு செய்புள்களும்‌ இவ்வாறே, 

செம்‌ கணான்‌ - உத்தம விலச்சணமாஏய சிவந்தரேகைகள்‌ படர்ந்த சண்‌ 
கிளை யுடையான்‌ , செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌. இவ்கே “செக்தணான்‌' என்றது - 
திருமாலின்‌ இயல்பிற்சிவந்த இருச்சண்களையே; தேவர்கள்‌ செல்வங்களை 
யெல்லாம்‌ தான்‌ ஒளித்து வைத்திக்கசொண்‌ டிருத்தற்காச அப்பெருமான்‌ 


காண்டம்‌] கீர்ர்கீலப்ப்டலம்‌ ட்‌ 


தேவர்கள்பக்கல்‌ பரிவினால்‌ தன்மீது சனக கண்ிவர்ததாகக்‌ கருதிச்‌ சழுதி 
திரராஜன அஞ்சத்தக்க னெனபதை யுணர்த் தும்‌, இதனால்‌ திருமாலின்‌ 
தஇிவ்யசக்திக்குமுன்‌ சமுத்திரராஜன்‌ அசக்த னென்றவாராம்‌. '*செடுக்சடல்‌ 
கிற்பதும்‌.. அங்கேசர்தர்‌ இருவாணையினே'' என்றபடி. கடல்‌ முதலிய 
அனைத்தும்‌ எம்பெருமான கட்டளைக்கு அஞ்ச அடங்கி ஈடக்குமெனக, 
(திரைசெய்‌' என்ற அடைமொழி - கடலின இயற்கை யாடம்பரத்தையும்‌, 
(திண்‌' என்ற - அதற்கு ஏற்ற இயற்கை வலிமையையுங்‌ சாட்டும்‌. அகரச்‌ 
சுட்டு - பிரசிததி பற்றிய, குரைத்தல்‌ ஒலித்தல்‌; இங்கே, வளை முதலிய 
ஆபரணங்க ளொலித்தல்‌; இனி, 4 பலகுரைததுன்பம "' என்றவிடத்திற்‌ 
போல, குரை - ௮சையெனினுமாம்‌. (௬௭) 


௯௮, மனத்தினினுலகெலாம்வகுத்துவாய்ப்பெயு 
நினைப்பின ஞுபினுகேமியானெடு 
மெனைப்பலபடைக்கலமேர்‌ தியாசையும்‌ 
வினைப்பெருஞ்சூழ்ச்சியிற்பொரு அுவெல்லுமா ல்‌, 


(இ-ள்‌) (மற்றும்‌), கேமியான்‌ - சக்கராயுதத்தை யுடையவனான 
அத்திருமால்‌, மனத்தினின்‌ - திருவுள்ளத்தில்‌ கினைத்த மாததிரத்தில்‌, உலகு 
எலாம்‌ வகுத்து வாய்‌ பெயும்‌ - உலகங்களை யெலலாம கூறுகூறுக்க வாயித்‌ 
போகட்டுக்‌ கொணடு உண்டு விடத்தக்க, நினைப்பினன ஆயினும்‌ - சங்கற்ப 
சக்தியை யுடையவனானாலும்‌, (அவவாறு செய்யாமல்‌), எனை பல நெடும்‌ 
படைச்சலம்‌ ஏந்தி - மிகப்பல பெரிய ஆயுதங்களைச்‌ கைகளிற்‌ கொண்டு, 
(அவர்றாலி), யாரையும்‌ - (அசுரர்‌ அரக்கா முதலிய கொடியவர்கள்‌) அனை 
வரையும்‌, வினை பெருஞ்‌ சூழ்ச்சியின - போர்ததொழிலுககு உரிய பெரிய 
தக்திரக்களுடன, பொருத - போர்செய்தே, வெல்லும்‌ ஜயிககன்றான; 
(எ - று)ஆல்‌-ஈறறசை, 

(உலகு! என்ற - இங்கு, இடத்தையும்‌, இடத்தி சிகழ்பொருளாகிய 
ஜீவராசிகளையும்‌ உணர்த்திற்று, வகுத்தல்‌ - வகைப்படுத்தல்‌, பகுததல்‌, வாய்ப்‌ 
பெய்தல்‌ - உட்கொள்ளுசல்‌, இனி, உலகெலாம்‌ வகுதீஇி வாய்ப்பெயும்‌ 
மனத்தினின்‌ மினைப்பினன - உலகங்களை யெல்லாம்‌ படைதசலும்‌ உண்ணு 
தலும்‌ செய்யவல்ல மனத்தின்‌ சங்கற்பததை யுடையானென்று உரைத்தலு 
மொன்று; இவவுரையில்‌, வகுத்தல்‌ - உண்டாககுதல்‌. பெயும்‌ - பெய்யும்‌, 
தொகுத்தல்‌. நேமியான்‌ . சக்ரபாணி, எனைப்பல - எத்தனையோபல) எனை : 
எத்தனையென்‌ பதன்‌ விகாரம்‌; ஏனையென பதன விகரரமெனக்‌ கொண்டு, 
மற்றும்பல வென்றலுமாம்‌, படைக்கலம்‌ - போர்க்கருவி; கலம்‌ - உபகரணம்‌ 
தான பரமபதீதீதில்‌ அலலத திருப்பாற்கடலில்‌ இருஈதபடியே தனஅ சுதரி 
சனமென்னுஞ சக்கராபுதீத்தை யேவி அதகொண்டு கொடியவாகளை யெ 
லாம்‌ அ ற த்தொ$லக்கவல்ல ஆற்தலுடையனாயிருக்‌ அம்‌ அவவாறு செய்யாம 
அச்சக்கரம்‌ முதலிய ஆயு*ங்கள்‌ பலவற்றை யேத்திக்கொண்டு அர்த்த 
சொடியவர்களுல்‌ எவிடததிற்‌ சென்று சமயோசிதமாசப்‌ போர்செய்தே அவ। 


௪௫௨ நம்பரர்மாயணம்‌ [சீஷ்சிக்தா 


களை வெல்லுகன்றா னென்பத விளங்க, 'தேமியான்‌ நெடும்‌ எனைப்பல 
படைக்கலமேர்தி யாரையும்‌ வினைப்பெராஞ்‌ சூழ்ச்சியிற்‌ பொருது வெல்லும்‌' 
என்ருர்‌. மகாமாயாவிகளான அச்கொடியவர்களுடைய பெருமாயைகளுக்கு 
எ.திர்செய்‌௮ வெல்லவல்ல மாயாசக்தியுடனே யென்பகும்‌, (வினைப்பெருஞ 
சூழ்ச்சியின்‌' என்பதில்‌ தொன்றும்‌, இனி, வினைப்பெருஞ்‌ சூழ்ச்சியின்‌ - 
பகைவரிடத்துச்‌ செய்யுக்‌ தொழிலுக்குரிய பெரிய (ஸாமதாகபேததண்டங்க 
ளாகிய) உபாயங்களுடனே யெனினும்‌ அமையும்‌ சூழ்ச்சி - ஆலோசனையு 
மாம்‌. (மனத்தினில்‌, “நேயிதநேமியோ டெனைப்பல', “எனைப்பகல்‌' சூட்டி 
யின்‌? என்பன பிரதிபேதம்‌, (௬௮) 


௯௯ கண்ணுடைறுதலினனகணிச்சிவானவன்‌ 
விண்ணிடைப்புரஞ்சுடவெகுண்டமேலைகா 
ளெண்ணியசூழ்ச்சியுமீட்‌ டிக்கொண்டவு 
மண்ண ?லயொருவ சாலறியற்பால வா, 


(இ - ள்‌.) அண்ணலே-பெருமையிற்‌ சிறந்தவனே [-— ண்‌ உடை தலி 
னன்‌ - (நெருப்புக்‌) கண்ணையுடைய நெற்றியை யுடையவனான, கணிச்சி 
வானவன்‌ - மழுவை யேந்திய மகாதேவனாகய சிவபிரான்‌, விண்ணிடை 
புரம்சட - ஆகாயத்திலே சஞ்சரிக்சன்ற திரிபுரங்களை யெரித்தற்காக, 
வெகுண்ட - கோபங்கொண்ட, மேலை நாள்‌ - முந்காலத்திலே, எண்ணிய 
சூழ்ச்சிபும்‌ - ஆலோசித்த ஆலோசனைகளும்‌, ஈட்டிக்கொண்டவும்‌ . சேர்த்துச்‌ 
கொண்ட உபகரணங்களும்‌, ஒருவரால்‌ அறியற்பாலவோ-ஒருத்தரால்‌ அறியத்‌ 
தக்சனவோ ? [ஒருவராலறியலாசாதவாறு மிகப்பல வென்றபடி] (௭ - று.) 


ஒருவரால்‌ அறியற்‌ பாலவோ - ஒருவராலும்‌ அறியற்பாலன வல்ல 
வென்‌ றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, உலகங்கட்கெல்லாம்‌ உபத்திரவஞ்‌ செய்கின்ற திரி 
புரத்து அசரர்களை அழித்திடுமாறு தேவர்கள்‌ பிரார்த்தித்த பொழு, வெ 
பெருமான தனது திருவடித்‌ தொண்டர்களான அவவசுரர்களைத்‌ தானே 
யழிப்பத எக்ஙனமென று சிந்திக்க, அக்குறிப்பிர்கு ஏற்பத்‌ திருமால்‌ உடனே 
மாயையினால்‌ ஜிகாவதரரமும்‌ புத்‌ சாவசாரமுஞ்‌ செய்த விபரீதமான பற்பல 
வாதங்களைக்‌ கந்பித்து அவவசுரர்கட்கு உபதேசித்து மயக்கி அவர்களை 
யெல்லாம்‌ சிவத்வேஷிகளாகச்‌ செய்து விட, அதன பின்பு சிவபிரான்‌ 
(போர்க்குரிய சிறந்த கருவிகளின்றிப்‌ போர்‌ செய்வத எவ்வாறு ? அவை 
கூடினால்‌, ஒரு கணத்தில்‌ ௮வவசுரர்களை யழித்திடலாம்‌' என்று சொல்ல, 
அதன்படி தேவர்கள்‌ தேர்‌ குதிரை சாரதி வில்‌ நாணி அம்பு முதலிய 
யுத்தோபகரணங்களை யெல்லாஞ்‌ சித்தஞ்‌ செய்ய, பிறகு பரமசிவன்‌ முப்‌ 
பத்த முக்சோடி தேவகணங்களோடும்‌ மிகப்பல வெள்ளக்கணக்கான பூத 
ேனைசளோடும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்ற அத்திரிபுர மூன்றும்‌ ஒருங்கு கூடிய 
சமயம்‌ பார்த்து அம்புதொடுத்தி அவவசுரர்களைய பட்டணங்களோடு ஏரித்‌ 
நிட்டன னெலபனு இக்குக்‌ குறித்தன, “தருவிரூதெயில்சாதுபோர்ச்‌, கரு 


காண்டம்‌] க்ரர்காலப்படலம்‌ ௪௫௩. 


வியொன்‌ றிலங்‌ காண்‌ வரக்‌, கருவி கூடிற்‌ சணத்தவர்‌, கருவெலாமிறல்காண்‌ 
டியால்‌,? ''உருகெழுகில மொருவையமும்‌, தருசுட ரிருபுடையாழியும்‌, சுரு 
இகள்‌ துகளற வாசியும, மருமல ரணையவன வலவனும்‌'?, “சட நெடுவடவரை 
சாபமும்‌, படவரவிறை பகாநாரியும்‌, மடல்விரி தளவினண்‌ வாளியும்‌, கடவு 
ளர்‌ பிறர்‌ பிறகருவியும்‌'' என்பன இங்கு அறியததக்கன, இந்த உபகரணக 
சளில்லாமலே எளிதில்‌ திரிபுர சங்காரஞ்‌ செய்யத்தக்க நெறிக்‌ கண்ணை 
யும்‌ அக்கிஸ்வரூபமான மழுவாயுதத்தையு முடையனாயிருந்தும்‌ அவ்வாறு 
செய்தில னெனபத தோனற, 'கண்ணுடைநுதலினன்‌ சணிச்சிவானவன்‌” 
என்றார்‌. கணிச்சி - குலமுமாம்‌. பகையை தவராமலழிததற்கு, தச்சதுலோ 
சனையும்‌ தக்க உபகரணங்களும்‌ இன்றியமையாதன வென்பது, இக்குவிளக்‌ 
கப்பட்ட த. 

அண்ண கெனபது ௮ண்ணலென ஈறுதிரிக்த தெனக்‌ கொண்டு, 
அண்ணலே [அண்ணனே] தமையனே யென்றலு மொன்று “ஒழுவரால்‌ 
அறியற்பாலவோ' என்பதற்கு - ஒருவரால்‌ அறிய வேண்‌ ஓயனவோ?) [லோ 
கப்பிரசித்தமானவை யல்லவோ] என்று உரைப்பாரு முளர்‌, 


(நுதலவன்‌,' (இதனெடுங்கணிச்‌ சிவான வன்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌,(௬௧) 


௧௦௦. ஆகுநர்யாரையுர்‌ தணைவராக்கிப்பின்‌ 
னேகுலநாளிடையெய்‌ தியெண்ணுவ 
சேகுறப்பன்‌ முறைதெருட்டிச்செய்‌ தபின்‌ 
வாகையென்றொருபொருள்‌ வழுவற்பால 9 தா, 

(இ - ள்‌.) ஆகுகர்‌ யாரையும்‌ - (சமக்கு) அஅகூலரானவர்க ளெல்லா 
சையும்‌, அணைவர்‌ ஆக்கி - துணையாக வந்து உசவுபவர்களாகச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டு, எண்ணுவ சேகு உற பல்‌ முறை தெருட்டி - ஆலோரிகக வேண்‌ 
டிய விஷயங்களை உறுதியாகப்‌ பலமுறை ஆலேரரித்துத்‌ தெளிந்த, பின்‌ - 
பின்பு, ஏகுறு நாளிடை. எய்‌தி-(சாரியத்தின்‌ பொருட்டுச்‌) செல்லுதற்குரிய 
சாளிழ்‌ சென்று, செய்த பின்‌ - (காரியத்தைச்‌) செய்தால்‌, வாகை என்ற ஒரு 
பொருள்‌ வழுவல்‌ பாலதோ-( அக்காரியத்தில்‌) வெற்றி யென்ற ஒரு பொருள்‌ 
தவறக்‌ கூடியதோ? [௮ன்று என்றபடி]; (௪ - ழு.) 

ஆகுசர்‌ யாரையும்‌ - தக்கவர்களே யெல்லாம்‌ எனினுமாம்‌. சேகு - மர 
வயிரீம்‌; இங்கு, உறுதிக்கு இலக்கணை, சேகு உறு உறுதியமைய, 'சேகத' 
என்ற பாடத்திற்கு - இடையீடில்லாமல்‌ என்று பொருளாச வேண்டும்‌; 
குற்தமற என்பாரு முளர்‌. வெர்றி பெற்‌ ரவர்‌ வரகைமரத்தி மலர்களாலாவெ 
மாலையைத்‌ தரிக்கும்‌ மரபு பற்றி, வெற்றிக்கு வாகையென்று பெயராயிற்று, 
வாசை யென்றொரு பொருத்‌ உழுவற்பாலதோ-தவருமல்‌ வெத்றிடிடைக்கு 
மென படி, பன்‌ முழைதெரிச்தசெய்தபின்‌! என்பது பிசதிபேசம்‌, (௪௦9) 


ச்டுச்‌ பட கீம்பராமர்மண்ம்‌:”  [சிஷ்சிக்த்‌ 


20௧, , அறத்துறைதிறம்பினரரக்கராற்றலர்‌ 
மறத்துறைகமக்கென வலிக்கும்வன்‌ மையோ 
திறத்துறைன்‌ னெறிதிறம்பலுண்டெனிற 
புறத்‌ தினியார்‌ இறம்புசழும்வாகையும்‌. 

(இ-ன்‌,) ஆற்றலர்‌ - வலிமையையுடையவர்களான, அரக்கர்‌ - இராக்‌ 
கதர்கள்‌, அறம்‌ துறை திழம்பினர்‌ - தருமமாரக்சர்‌ தவறியவர்களாய்‌, மறம்‌ 
அழை கமக்கு என வலிக்கும்‌ வன்மையோர்‌ - (கொடியவழியே நமக்குச்‌ சிறந்‌ 
தகி) “எனறு மிச்சயித்த உறுதியையுடையவர்‌; (அவர்கள்‌ இவ்வாறு), திறம்‌ 
அறை நல்‌ நெறி திழம்பல்‌ உண்டு எனின்‌ - தகுதியுள்ள இடமாகிய சன்மார்க 
கத்தை விட்டுச்‌ தவறுத லுள்ள தெனறால்‌, புறத்து இனி - அப்பால்‌, புக 
மும்‌ வாகையும்‌ - கீர்த்தியும்‌ வெற்றியும்‌, யார்திறம்‌ - யாரிடத்திற்‌ சேரும்‌? 
(அவர்களிடத்திற்‌ சேரா: அவர்களை யழிக்கச்‌ செல்பவனும்‌ தருமமார்க்கர்‌ 
தவரு தவனுமான உன்னிடத்திலேயே சேரு மென றபடி);*(எ - று.) 


(அறம்‌ வெல்லும்‌, பாவம்‌ தோற்கும்‌' என்பது உறுதி யாசலால, தரும 
வழியிற செல்லுதலைவிட்டுச்‌ தியவழியிலேயே செல்பவர்களான அரக்கர்கள்‌ 
பழியையும்‌ தோல்வியையும்‌ அடைந்து அழியத்‌ தர்மாத்மாவானநீயே புக 
ழையும்‌ வெற்றியையும்‌ அடைவரய்‌ எனறு தேற்றியவாறாம்‌, புறத்து இணி: 
அப்புறம்‌. இனி, இச்செய்யுளுக்கு - தருமமார்க்கக்‌ தவறியவர்களான அரக்‌ 
கர்கள்‌ பலபராககிரமமுடையவர்க ளாதலால்‌ '(எப்போதும) போர்வெற்றி 
நமக்கே (புளதாம்‌)' என்று நிச்சயிக்கும்‌ உறுதியுடையோர்‌ ; (ஆனாலும்‌) 
மேன்மையிற்சேர்ந்ததான சனமார்க்கச்தினின்று தவறுதல்‌ (அவர்களிடத்‌ 
இல்‌) உளதென்றால்‌, (உன்னைவிட்டு) வேறயாரிடத்திற்‌ புகழும்‌ வெற்றியும்‌ 
கூடும்‌) என்று உரைகூறலுமாம்‌, இறத்துறை - திறத்து உறை எனறும்‌ 
பிரிக்கலாம்‌. 'ஆற்தலால்‌,' (திறத்துறு, “புறத்தினில யார்தரம்‌ புகமும்‌ வாழ்க்‌ 
கையும்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௧௦௧) 


௧௦௨, பைந்தொடிக்கடர்களைபருவம்பையவே 
வந்தடுத்தள தினிவருத்தநீங்குவா 
யச்தணர்க்காகுகாமரக்கர்க்காகுமோ 
சுந்தரத்‌ தனுவலாய்‌சொல்லுநீயென்றான்‌. 


(இ - ன்‌.) பைர்தொடிச்கு இடர்‌ களை பருவம்‌ - பசுமையான [பசும்‌ 
பொன்னாலாகிய] தொடியெனனும்‌ வளையை யணிந்தவலான பிராட்டிக்கு 
(சேர்ந்த) இன்பத்தை நீக்குதற்‌ கேற்ற காலம்‌, பையவே வந்து அடுத்து 
உளது - மெல்ல வர்திசோர்தவிட்டத; இனி வருத்தம்‌ நீங்குவாய்‌ - இனி 
மேல்‌ அனபத்தைத்தவிர்வாய்‌; அந்தணர்க்கு ஆகும்‌ நாம்‌: முனிவர்சட்கு உதவி : 
யாகவேண்டிய நாம்‌, அரக்கர்க்கு ஆகுமோ - இராக்கதர்ககு இலக்காகக்‌ 
சீடவோமோ! சுந்தரம்‌ தனு வலாய்‌ - அழூயெ வில்லில்‌ வல்ல வீரனே! 


காண்டம்‌]: : தார்தாலப்படலம்‌ ' .... சட 
சொல்லு ரி - ரீ சொல்காய்‌, என்றான்‌ - என்று (இரர்மபிசானைசோச்‌9) 
(இலக்குமணன்‌) கூறினன்‌; (எ - ௪.) ்‌ 


மூனிவர்சட்குக்‌ கொடுமைசெய்னெற அரக்கர்களைத்‌ தொலைத்து அவ்‌ 
வீருடிகட்கு உதவியாக வேண்டிய ராம்‌ அவ்வரக்கரியற்றிய இடையூ ரீறிற்கு 
உள்ளாகி அதனினின்‌ றமிளாமலே அழிந்‌ திவிவெ த தகுதியோ? சொல்‌என்று 
தெறுதல்கூறினன, 'ஆகும்‌' என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முன்னது - பெய 
ரெச்சம்‌; பின்ன - சன்மைப்பன்மை பெதிர்காலமுற்று; இதில்‌, 'கும்‌' 
விகுதியே காலங்காட்டும்‌, பையெனல்‌ - மந்தக்குறிப்பு “அந்தணர்க்காகு 
மோ வரச்கர்க்ககுமோ?, (அர்‌. சணர்க்காமற மரக்கர்க்காகுமோ' என்பன 


பிரஇிபேசம்‌, (௪௦௨) 
[மழைக்காலம்‌ ழடிவையடைதல்‌. ] 


௧௦௩, உறு இயஃ8தேயெனவுணர்க்தவூமியா 
ணிறு தியண்டேகொலிம்மாரிக்சென்பதோர்‌ 
தெறுதுயருழந்தனன்‌ ?றயத்தேய்வுசென்‌ 


2௮ தியையடைச்ததப்பருவமாண்டுபோய்‌, 


(இ-ள்‌.) (இவ்வாறு இலக்குமணன்‌ சொன்னவார்ச்சைகளைக்‌ சேட்டு), 
அல்கி உறுதியே என உணர்க்த-அவன்சொன்னவிஷயம்‌ தக்கதே யென்று 
திருவுள்ளத்திற்‌ கொண்ட, ஊழியான்‌ - கரலத்திற்குத்தலேவனா।ன இராம 
பிரான்‌, இ மாரிக்கு இறுதி உண்டேகொல்‌ என்பது ஒர்‌ தெறு அயர்‌ உழந்த 
னன : இர சமழைச்காலத்திற்கு ஒருமுடிவு உளதோ வென்றுஎண்ணுதலினா 
லாகிய ஒப்பற்ற கொடிய இன்பத்தை யனுபவித்தவனாய்‌, தேய - மெலிவ 
டையுமளவில்‌,--௮ பருவம்‌ - அந்தக்கார்காலமான இ, ஆண்டு போய்‌ - தனது 
ஆளுகையைச்செலுத்திவிட்டுச்செனறு, தேய்வு சென்று ௮௮ இயை அடைக்‌ 
தீது - நாளடைவில்‌ மெலிவுற்று முடிவையடைந்த த; (எ - று.) 


காலத்திற்கு கியாமகனான இப்பெருமான்‌ காலத்திற்குவ சப்பட்ட வன்‌ 
போலச்‌ கார்காலத்திற்குவருநீதியது, தரான்கொண்டமறுஷ்யாவதாரத்திற்கு 
ஏற்ற பாவனையே யென்பது விளங்க, இக்கு “ஊழியான்‌' எனறார்‌. இனி, 
ஊழியான்‌ - காலஸ்வரூபி யெனினுமாம்‌, உண்டே, ஏ - வினா, கொல்‌ - 
இரக்கம்‌ சோன்றகின்றஅ. தெறு அயர்‌ : அழிக்குக்‌ துன்பம்‌; மரணவேதனை 
யைச்செய்யும்‌ இன்பமெனக: கில பெற்ற அன்ப மென்றலுமாம்‌: தெறுதல்‌- 
"அழித்தல்‌, தக்குதல்‌. உழத்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌, வருச்துதல்‌, ஆண்டு: ஆட்சி 
செய்‌௮. சார்ப்பருவம்‌ தேய்வு செல்லுதலாவ.து - காளடைவில்‌ வரவர மழை 
குறைதல்‌. ௮து அறுதியை யடைதலாவத-மழை இல்லையாதல்‌, 'தேயத்‌ 
தேய்வுசென்று' என்றவிடத்தச்‌ சொழற்சமத்காரம்‌ காண்க, (௧௦௩) 


௪௫௬. | கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்சிக்தா 
இதுமுதல்‌ இப்பட்லம்‌ முடியுமளவுமுள்ள பதினேட்டக்‌ கலிகள்‌ - 
அப்பொழுதை நிலைமைகளை வருணிப்பன: சரத்காலவர்ணனை. 
[மேகங்கள்‌ வேளுத்தல்‌. | 
௧௦௪. மளகலில்பெருக்கொடைமருவிமண்ணு ளா 
ரள யெபொருளெலாமுதவியற்ற போ 
தெளகலிலிரவலர்க்வேஇனமையால்‌ 
வெளகியமாட்தரின்வெளுத்த மேகமே. 


(இ - எ.) மள்கல்‌ இல்‌ . பின்வாங்குதீலில்லாத, பெருக்‌ கொடை - 
பெரிய ஈகைத்தொழிலில்‌, மருவி-பொருச்தி, மண்உலோர்‌ உள்யெ பொருள்‌ 
எலாம்‌ உதவி - உலகத்திலுள்ளவர்கன்‌ பெறநினைத்த பொருள்களையெல்லாம்‌ 
(சம்மிடத்திலுள்ளவளவும்‌ அவர்கட்குக்‌) கொடுத்த, அற்ற போத - (தம்‌ 
கிடம்‌) பொருள்‌ இல்லையானபோஅ, என்கல்‌.இல்‌ இரவலர்க்கு ஈவது இன்‌ 
மையால்‌ - இகழப்படாத யாசகர்க்குப்‌ பொருள்‌ கொடுக்கமாட்டாமையால்‌, 
வெளிய - நரணமடைந்த, மாச்சரின்‌ - மனிதர்கள்‌ (தமது இயற்கை நிறம்‌ 
மாறி வேற்றுகிறமடை தல்‌) போல, மேகம்‌ கெளுத்த-( தம்மிடமுள்ள நீர்முழு 
வதையும்‌ பெய்தவிட்ட) காளமேசங்கள்‌ வெண்ணிறமடைக்தன; (எ- று.) 

உவ்மையணி. “இசையா வொருபொரு சில்லென றல்‌ யார்க்கும்‌, 
வசையன்‌ று வையத்தியற்கை!' என்ராரேனும்‌, “எல்லா மிரப்பார்ச்கு ஒன்று 
ஈயாமை அச்சம்‌'' என்பவாதலால்‌, உயர்குடிப்பிறர்த உத்தமரான கொடை 
வள்ளல்கள்‌ தம்மிடம்‌ வந்த யரசகர்க்கு அவர்‌ வேண்டும்‌ பொருளைச்‌ தாம்‌ 
கொடுக்கக்கூடாமைபத்றி எஜ்ஜைப்பட்டு அதனால்‌ வைவர்ணியமடைவ 
சென்ச, 

மன்கல்‌ - மறுத்தல்‌; அழிதலுமாம்‌. பெருககொடை - ஏற்றார்ச்கு மாத்‌ 
ரூ.௮ கொடுத்தல்‌, மள்கலில்‌ பெருக்கொடை மருவுதல்‌ - இரப்பவர்க்கு 
இல்லையென்று சொல்லாத மகா தாத்ருத்வத்சைப்‌ பெற்று அக்குணத்தில்‌ 
கிலைபெறுதல்‌, யாசகர்‌ சாணச்சைவிட்டு வாய்திறந்து (எனக்கு இன்னது 
இல்லை, வேண்டும்‌, தருக? என்று இளிவரவு டச்‌ சொல்லுதல்‌ வேண்டாத 
படி அவர்கள்கருதியவளவிலே குறிப்பறிந்து கொடுத்துவந்த மகோதாரிச 
ளென்பதி விளங்க, 'மண்ணுளோருல கய பொருளெலா முதவி' என்றார்‌. 
அற்ற போது - தாம்வறுமையடைக்தபோத, இரவலர்‌ - இர வலர்‌--இரத்‌ 
தீலிள்‌ வல்லவர்‌; அன்‌ றி, இரவல்‌ அர்‌ - இரத்தற்றொழிலை புடையோர்‌. (௪௦௪) 


[காளமேகங்களின்‌ அடர்த்தியாலாகியீநந்த இநள்‌ ஒழிதல்‌ ] 
௧௦௫, இதீவினைல்வினையென்ன தீதேற்றிய 
பேர்வினைப்பொருடனையறிஈ்துபெற்ற?தா 
சரய வினிமெய்யுணர்வணுகவாச.று 
மாயையின்மாய்க்த துமாரிப்‌ 2பரிருள்‌, 


த்தப்ப! அர ரை ர்‌ ப 1 
சண்பக]... சர்சாலப்படலம்‌ ஞ்ச 

(இ - ள்‌.) இிவினை நல்வினை என்ன - பாவம்‌ புண்ணியம்‌ என்று, தேதி, 
றிய: (நூல்களால்‌) அறிவிக்கப்பட்ட, பேர்‌ வினை - பெரிய கறாமங்களின்‌, 
பொருள்தனை - திமையும்‌ நன்மையுமாகிப பயன்களை, அறிக்‌ - உணர்க்து, 
பெற்ற அ - அடைக்ததான, ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, ஆய்‌ வினை க்‌ - ஆராய்‌ 
தற்றொழிலையுடையதான தச்‌.துவஞானம்‌, ௮ணுக - உண்டாக, (அவ்வள 
விலே), ஆசறு : அழினெற, மாயையின்‌ - அவித்யை போல, மாரி பேர்‌ 
இருள்‌ மாய்ந்தது - வருஷா காலத்திற்‌ கார்மேகங்களின்‌ அடர்த்திபாலாகிய 
பெரிய இருள்‌ (சரத்கால ரவர்தவளவிலே) இருந்த இடம்‌ தெரியாதபடி 
அழிர்சஅ ; (௭ - து.) 

மாயை, அவித்யை, விபரீதஞானம்‌, மயச்சம்‌. மருள்‌ என்பன . ஒரு 
பொருட்சொழற்கள்‌; அஃதாவது - இருவினைப்பயனும்‌ மறுபிறப்பும்‌ கடவு 
ம இல்லையெனவும்‌, மற்றும்‌ இச்தன்மையனவாகவும்‌ மாறுபடவுணர்தல்‌, 
மெய்யுணர்வு - தத்‌.துவஞானம்‌; அஃதாவது - இருவினைப்‌ பயன்களையும்‌ 
பிறப்பு வீடுகளையும்‌ கடவுளின்‌ சொருபத்தையும்‌ ஜஐயக்திரிபற உள்ளபடி 
உணர்தல்‌, இம்மெய்யுணர்வு ஒருவர்க்குத்‌ சோன்றிப மாத்திரத்தில்‌ அவ 
ரிடம்‌ முன்பு இருந்த அவித்யை தானேயொழியும்‌ அத்தன்மையை, காள 
மேகங்களின்‌ கெருக்கத்தா லுண்டாநியிருந்த பெரிய இருள்‌ சாத்காலம்‌ வந்த 
வளவிலே நீங்டுவிட்டசற்கு உவமைகூறினார்‌. உவமையணி. !'இருணீகூ 
யின்பம்‌ பயக்கும்‌ மறாணீங்‌, மாசறு காட்சியவர்க்கு!! என்ற திருக்குறள்‌, 
இக்கு மோக்கத்தக்கத, 
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பேர்வினை - பண்புத்தொகை ; வினைத்தொகையாகக்‌ கொண்டு, (ஒன்‌ 
தற்கு ஒன்று) மாறுபட்ட வினைகளென்றும்‌, அழியுமியல்புள்ள வினைகசென்‌ 
அம உரைக்கலாம்‌, (பேய்வினை' என்று படமோதி, பேய்போலப்‌ பொல்லா 
தீன வாரிய (இரு)வினை5 ளென்பாரு முளர்‌: கல்வினையும்‌ உபிரைப் பந்த நறு 
திப்‌ பிறவிக்குக்‌ காரணமாதலால்‌, அதனையும்‌ “பேய்வினை' எனத்தகும்‌. 
திதீதிவளஞுனத்தின்‌ வகைகளான கேள்வி விமரிசம்‌ பாவனை என்ற மூன்றில்‌, 
நல்லாரிரியரிடத்து உபதேசமாகக்‌ கெட்ட பொருளைப்‌ பிரமாணங்ளைக்‌ 
கொண்டும்‌ யுக்தியைச்கொண்டும்‌ தெளிய ஆராய்தலாகிய விமரிசத்தின்‌ 
அமைதியை, “ஆய்வினை என்ற அடைமொழிகொண்டு விளக்கனெர்‌; “ஒர்த்‌ 
தல்‌ - முடிதல்‌. “ஆசுறு' என்ற பாடத்திற்கு, ஆச உறு - எளிமையை யடை 
இன்ற என்று பொருள்கொள்ளவேண்டும்‌ ; ஆசு - அற்பம்‌, 
இச்செய்யுளில்‌ இடையிரண்டடிகளில்‌ ஆசடையிட்ட எதுகையும்‌, ஈற்‌ 
ற்டியில்‌ இனவெதுகையோடு வருக்கவெதுகையும்‌ வக்தன, ஆரசிடையிட்ட 
எஅகையரவத - எதுகைச்சொல்லின்‌ முதலெழுத்திற்கும்‌ இரண்டாமெழுத்‌ 
திற்கும்‌ இடையே யசலழ என்னும்‌ மெய்யெழுத்‌ இக்களுள்‌ ஒன்றைப்பெற்று 
வருவனு; 'ஆவேறு, பால்வேறு' என்றாற்போல இனவெதுகையாவ த - வல்‌ 
வினமும்‌ மெல்லின மும்‌ இடையின முமாிெய கூவினங்களூள்‌ ஒரினமெய்‌ 
களில்‌ ஒன்றற்கு ஒன்று எதசையாய்‌ வருவ இ; இங்கு, இடையின வெ கை: 
௦8 


௪௫௮ கம்பராமாயணம்‌"  [சிஷ்சிந்தா 


வசாத்திர்கு யகரம்‌ வர்தது வருக்க வெதுகையாவது : உயிரெழுதிஅச்க 

ஜன்‌ ஒன்றற்கு ஒன்று எதுகையாய்‌ வருவது; இங்கு வகரத்தின்‌மேலுள்ள 

இகரத்திற்கு யகரத்தின்மேலுள்ள ஐகாரம்‌ எதுகையாயிற்று, (௧௦9) 
ள்‌ [டியும்‌ மழையும்‌ மின்னலும்‌ டல்லையாதல்‌ ] 

௧௦௬, மூளமர்தொலைவுறமுரசவிக்கபோற் 
சோளமைகோண்முகில்குமுற லோவின 
நீளடுகணையெனத்துளியுநில்கின 
வாளுழையுதீறெனமறைந்‌ தமினனெலாம்‌., 


(இஃள்‌.) மூள்‌ அமர்‌ தொ£லவுற - (வீரர்கனாள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌) 
மாறுபட்டுச்செய்த போர்‌ மூடிச்‌ சவளவிலே, முரசு அவித்த போல்‌ - போர்ப்‌ 
பறைகள்‌ (முழக்கப்படாத) ஒலியடம்கன போல, கோள்‌ அமை கோள்‌ 
மூ௫ல்‌ - மிர்கொண்டிரறுக்குக்‌ தன்மையொழிந்த வலிய மேகங்கள்‌, குமுறல்‌ 
இவின - இடிமுழக்குத லொழிக்தன; கீள்‌ அடு கணை என . நிண்ட கொலை 
செய்யவல்ல அம்புகள்‌ (போரொழிக்த வளவிலே எய்து சொரியப்படாத 
வாறு) போல, அளியும்‌ நில்னெ - மழைத்‌ இளிகளும்‌ ஒழிர்தன ; வாள்‌ உழை 
உற்று என - (போரொழிச்த வளவிலே) வாளாயுதங்கள்‌ உறையினுச்ளே 
(செருகப்பட்டு) மதைக்தாற்பேோல, மின்‌ எலாம்‌ மழைத்த : மின்னல்களெல்‌ 
லாம்‌ மறைந்தன ; (எ - று.) 

உவமையணி. 'மூளமர்‌ தொலைவுற' என்பதை மூன்று வரக்டியங்களுச்‌ 
குங்‌ கூட்டுக, கோள்‌ என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முன்னது - கொள என்ற 
முதனிலை திரிக்த தொழிற்பெயர்‌. அமைதல்‌ - அடங்குதல்‌, 'கணமுகில்‌' 
என்ற பாடத்திற்கு, முகில்‌ கணம்‌ - மேகங்களின்‌ கூட்டமெனக, 

(மூளமர்‌ முற்றுற, மூளமர்‌ முதலை, 'குளிறலோகின! என்பன பிரதி 
பேதம்‌, (௪௦௯) 
[மலைநீர்ப்‌ பேருக்குத்‌ தணிதல்‌. ] 

௧௦௪, தடுத்ததாணெடுக்தடங்கிரிகடாழ்வரை 
யடுத்தரீசொழிர்‌ தனவருவிதாங்கின 
வெடுத்தறூலுத்தரியத்தொடெய்‌ தி ரின்‌ 
மஅடுத்தவானிறத்‌ தகலொழிர்கபோலுமே, 

(இஃ ள்‌.) தடுத்த - குறுக்கிட்டு வழிமறிச்ன்றன போன்‌ ற, தாள்‌-அடிப்‌ 
பச்கங்களை யுடைய, நெடுக தடிகள்‌ - உயர்க்த பெரிய மலைகள்‌, --தாழ்‌ 
வரை அடுத்த நீர்‌ ஒழிர்தன - தாழ்வரைகளைச்‌ சரர்ந்திருக்‌ச நீர்வெள்ளங்க 
சொழிச்தனவும்‌, அருவி தூக்னெ - அருவிகள்‌ மாத்திரமே சணிர்துபெருசப்‌ 
பெற்நனவுமாகி,- எடுத்த நால்‌ உத்தரியத்தோடு எய்தி கின்று - தரித்த 
பூணூலாயெ உத்தரியதீதடன்‌ பொருச்திகின்று, உடுத்த வால்‌ கிரம்‌ அடில்‌ 
ஒழிந்த-அரையிலுடுத்த வெண்ணிறமான ஆடையொழிந்தவர்றை, போதும்‌ ட்‌ 
ஒக்கும்‌ ; (௭ - அ.) 


 காணட௰। ்‌... தர்ர்காலப்படலம்‌ ௪௫௯ 
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 இருசஸ்தாச்சிரமத்‌ சவர்‌ அரையிலுட்க்கும ஆடையோரடு சோளில்‌ உத்த 
ரியத்தை உபலீதமாசதசரித்தல்‌ உண்டு; எப்‌ பொழுதேனும்‌ அர்த மேடை 
தீரிக்கப்படாததனா லாகும்‌ குற்றம்‌ இல்லையாகுமாறு அவர்கள்‌ தரம்‌ இயல்‌ 
பாகத்தரிக்கும்‌ இரண்டு பூஹூல்களுடன்‌ உத்தரீயத்தின்‌ பொருட்டென்று 
ஒருபூணூலைச்‌ சேர்த்துத்‌ தரித்தலும்‌ இயல்பாம்‌, மலைகள்‌, சுற்றிலும்‌ எங்கும்‌ 
தாழவரைகளைச்‌ சார்ச்து நீர்வெள்ளங்கள்‌ தங்கப்பெற்றபோத அரையில்‌ 
ஆடையுடுத்தன போலவும்‌, மேலே அருவிகள்‌ மிறைக்து பெருசப்பெற்ற 
போத பூனூல்களோடு உத்தர பத்தையு்‌ தரித்தனபோலவு யிறாந்தன; 
அவைதாம்‌ இப்பொழு த மழை கின றுவிட்டதனால்‌ சாழ்வரையடுத்த நீரொ 
பிக்து அருவிகள்மாதீதிரமே தணிக்து பெருகப்‌ பெற்றனவரய்‌, அலையில்‌ 
ஆடைபுடுத்தலின்றிப்‌ பூனூலுத்தரியம்‌ தரித்த மாத்திரத்சோடு கின்றாற்‌ 
போலும்‌ என வருணித்தார்‌: தற்தறிப்பேற்றவணி, அடிமலையைப்‌ பாத 
சைலமென்னும்‌ வழக்குப்பற்றி, 'தான்‌' என்றார்‌; **வரைத்தாள்‌ வாழ்வேன்‌"? 
என்ற சிலப்பதிகாரமுங்‌ காணக, தாழ்வசை - மலையடிவாரம்‌, மலையின்‌ அடிப்‌ 
பக்கம்‌, உபமேயதீதிற்கூறிய முறைக்கு மாறாக உபமானத்திற்கூறிய முறை, 
எதிர்நீரனீறைப்‌ போநள்கோளின்‌ பாற்படும்‌ 'தடித்ததான்‌' என்ற பாட, 
இறகு - பருதத அடிப்பக்கமென்க, (௧௦௭) 

[ஆறுகள்‌ நீர்‌ குறைதல்‌.] 

௧௦௮. மேகமாமலைகளின்புறத்துவிதலான்‌ 
மாகயாறியாவையும்வாரியற்றன 
வாகையாற்றகவிழர்தழிவினன்பொருள 
போகவாறொழுகலான் செல்வம்‌ $பான்ற வே. 


(இ-ன்‌,) மாகம்‌ யாறு யாவையும்‌ : திக்குகளையளாலிப்‌ பெருகிய நதிக 
ளெல்லாம்‌,--மேகம்‌ மா மலைசளி.ஈ புறத்து வீதலால்‌ - மசங்கள பெரிய 
மலைகளின்‌ மேலிடத்தினினழ டீக்‌ விட்டதனால்‌, வாரி ௮.ற்‌.றன-ரீர்வருவா 
யொழிச்‌ சன; ஆசையால்‌--, தகவு இழந்து - பெருமையொழிக்து,--அழிவு 
இல்‌ ஈல்‌ பொருள்‌ போக - (பபன்கொடுத்சன்றி) அழிதலில்லாத ஈல்ல 
புண்ணியம்‌ கழிந்து விட, ஆற ஒழுகலான - சனமார்க்கத்திற்‌ செல்லாதவ 
னுடைய, செல்வம்‌ - செல்வம்‌ குறைவடைத லை, போனற-ஒத்தன; (௭ - று.) 

கூத்தாட்டவைக்குழாததந்றே பெருஞ்செல்வம்‌, போக்கு மஅவிளிச்‌ 
தற்று" என்றபடி. மேற்பிறப்பில்‌ ஒருவன்‌ செய்த ஈல்விளை காரணமாக அவ 
னிடத்திச்‌ செல்வம்‌ பலவகையால்‌ தானே வந்து கூடி அந்கல்வினை நீக்யெ 
பொழு இதானும்‌ குமையலாகும்‌ ; இங்கனம்‌ காரணமான நல்வினை நீக்கிய 
பொழுது காரியமான செல்வமும்‌ குறைவடை தலை, காரணமான மேகங்‌ 
கள்‌ மலைப்பக்கங்களை விட்டு ரிக பொழு காரியமான ஈதிகனாம்‌ நிர்‌ 
குறைதற்கு உவமை கூறினார்‌; உவமையணி, அங்கனம்‌ ஒருவன்‌ முத்‌ 
பிறப்பின்‌ சல்வினைப்‌ பயனா செல்வமுடையனான பொழு மற்றும்‌ ஈல்‌ 
வினைகளையே தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்தவரின அச்செல்வம்‌ இடையறாசு 


அட கம்பம்‌. (ஒரி 


தொடர்தல்‌ கூடும்‌: அக்கனஞ்‌ செய்யாசவன அ செல்வ மென்பது விளங்க, 
அரெொமுகலான்‌ செல்வம்‌' என்றார்‌. “'வினைப்பகை வீயாது பின சென்ற 
டும்‌?!, “வீயா | இடம்பொடு நினற வூயிரு மில்லை'' என்ற விடங்களிலும்‌, 
வீதல்‌ - நீங்குதற்‌ பொருத, மாகம - திக்கென்னும்‌ பொருளதாதலை, 
“மாக நீள்‌ விசும்பிடை'! எனச்‌ வேகரிந்தாமணியிலும்‌ காண்க, தீகவு - 
அழகுமாம, (௪0௮) 
[வானத்து மேகங்கள்‌ நீங்கியவளவிற்‌ சந்திரன்‌ வீளங்கதல்‌.] 
௧௦௯. கடர்திறநதெழுகளிறனையகார்முகி 
்‌ விடர்‌ திற்்தேகலிற்பொலிக்த இர்‌.துவு 
நடக திமனவில்வுறுஈங்கைமாரமுகம்‌ 
படர்‌ திறக்‌ துருவலிற்பொலியும்பான்மைபோல்‌, 

(இ-ள்‌.) கடம்‌ திறத்து எழு களிறு அனைய - கன்னல்சள்‌ இறந்த 
(அவற்றின்‌ வழியாக மதநீர்‌ சொரிந்து கெண்டு) புறப்படுனெற ஆண்யானை 
களைப்‌ போன றிறார்த, கார்‌ முகில்‌ - காள மேகங்கள்‌, இடம்‌ திறந்து ஏகலின்‌ - 
(தாம்‌ அடர்ந்து கவிக்துகொண்டிருகந்த) வானத்தினிடசசைச்‌ இறக்‌ .தவிட்டுச்‌ 
கொண்டு விலகிச்‌ சென்‌ £சனால்‌,--இந்‌.தவும்‌ - சந்திர மண்டலமும்‌,--படம்‌ 
இறந்‌ உருவலின்‌-(மறைவாக விட்டிருந்த) இரைசலையை உருவித்திறக்‌,து 
விட்டதனால்‌, திறன்‌ சடம்‌ நலில்வுறு சங்சைமார்‌ முகம்‌ பொலியும்‌ பான்மை 
போல்‌ - பலவகையான சாட்டியத்தை யாடுசன்ற மகளிரது முகம்‌ விளம்‌ 
கும்‌ விதம்‌ போல, பொலிந்தது : விளங்கிற்று ; (எ - று,) 

உருவுதிரையாக இட்டிருந்த சிலையைத்‌ திறந்த வளவில்‌ மழைவு நீக 
அர௩்கில்‌ நாட்டியமாடும்‌ மாதர இ முகமண்டலம்‌ விளக்னொற்‌ போல, வானத்‌ 
இக்‌ கருமிறமாய்க்‌ கவித்து கொண்டிருக்த மேகங்கள்‌ விலகிய வளவில்‌ மழைவு 
நீங்கச்‌ சந்திரமண்டலம்‌ விளக்‌. எனபதரம்‌ ; உவமையணி. சரிய பெரிய 
வடிவும்‌, விரைக்க கதியும்‌, முழக்கமும்‌, மழைபொழிதலும்‌ பற்றி, டர்‌ 
திறந்தெழுகளினைய கார்முகில்‌! எனறார்‌, நங்கை - சிறந்த பெண்‌, பெண்‌ 
பாழ்‌ சிறப்புப்பெயர்‌, மாம்‌ - பலர்பால்‌ விகுதி, (௪௦௯) 


[வாடைக்காற்று வீசுதல்‌,] 
௧௧0, பாசிழைமடக்தையர்பகட்டுவெம்முலை 
பூசிய சாதனம்புழுகுகுங்கும 
முசினமுயங்குசே றுலரமொண்டுற 
வீசியாறும்பொடிவிண்டுவாடை யே, 

(இஃ ள்‌.) பாசு இழை மடந்தையர்‌ - பசுமையான [பசம்பொன்னாலா 
இய] ஆபரணங்களை யணிந்த மகளிறாடைய, பகடு வெம்‌ மூலை - பெரியனவும்‌ 
விருப்பர்‌ தருவனவுமான தனங்களில்‌, பூசிய--, சந்தனம்‌ - சர்தனக்குழம்‌ 
பும்‌, புழுகு - சஸ்தாரிப்புமுகும்‌, குக்குமம்‌ - குக்குமப்பூவின்‌ குழம்பும்‌, 


க்ர்ண்டம்‌] க்ராகாலப்படலம்‌ ' ச்க்க்‌ 
௫ 

மூன - சலச்‌சதனாலாகய, முயக்கு சேறு - குழைசேறு, உலர - உலரும்‌ 

படி, வாடை - வாடைக்காற்றான இ, நறும்‌ பொடி - நறுமணமுள்ரே (மலர்ச 

ளின்‌) மகரந்தப்‌ பொடிகளை, விண்டு- (அம்மலர்களினின்று) வெளிப்படுத்தி, 

மொண்டு - கவர்ந்து, உற வீசிய : மிகுதியாக வீசிற்று; (௭ - அ] 


மகளிர்மார்பிலுள்ள சந்தனக்கலவைச்சேறு உலரும்படி வாடைக்காற்று 
மலர்களின மச5ரக்தப்‌ பொடிகளை முகச்து வீசிற்று என்பதாம்‌, “வெம்மை 
வேண்டல்‌" எனற தொல்கரப்பியத்தால்‌, வெம்மை யெனபது - விருப்‌ 
பத்தை புணர்த்தும்போது உரிச்சொல்லாம்‌, இனி, பசட்டு வெம்‌ முலை - 
(காண்பவர்க்கு) மினுக்சஞ்‌ செய்வனவும்‌ (காலவியல்பால்‌) வெப்பத்தையுடை 
யனவுமான தனங்க ளெனினுமாம்‌. முயங்கு சேரு - தன்னில்‌ அகப்பட்ட 
வரை எளிதில்‌ மீளவொண்ணாதபடி. தழுவுஞ்‌ |சேறு - எனக்‌ குறைசேசரும்‌, 
மொண்டு, விண்டு--மொள்‌, விள்‌ - பகுதி. வீசிய - வீசியது எனபதன விகா 
ரம்‌. மாறிமாறி வெவ்வேறாக வீசுதல்‌ பற்றி, வாடைகள வீசின வெனப்‌ 
பன்மை கூறினாருமாம்‌. விண்டு - (மலர்களைத்‌) திறந்து எனறும்‌, வெளிப்‌ 
பட்டு என்றம்‌, வாடை விண்டு எனறு மாறி - வாடைக்காற்று எனறும்‌ 
[விணடு - காற்று], விண்டு வாடை - மலைக்காற்று என்றும்‌ [விண்டு - மலை] 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 'பூசின சந்தனம்‌ புலரக்‌ குங்கும, மூசிய முழுகு 
சேறொழிய மொண்டற, வீசின ஈறுமலா”, (பூசிய சாந்தினைப்‌ புலர்த்து குங்‌ 
குமம்‌' என்பன பீரதிபேதம்‌, (௧௪௦) 


பதக்க வானத்திலேங்கும்‌ பறந்து சேல்லுதல்‌.] 
ககக, மன்னவன்றலைமகன்வருததமாத்றுவா 
ன௩நெறிப்பருவம்‌வந்தணுதறெறாதலாற்‌ 
பொனனினைகாடியபோ அமென்பபோ 
லன்னமுர்‌ இசை திசையகன நவிண்ணினவாய்‌. 


(இ - ள்‌.) மன்ன வன தலைமசன வருத்தம்‌ மாற்றுவான்‌ - தீசரதசக்கா 
வர்த்தியின அ மூதீதகுமாரனான இராமபிரானுடைய வருத்தத்தை யொழித்‌ 
தீந்கு; ௮ நெறி பருவம்‌ வசத அணுகிற்று ஆதலால்‌ - அப்பெருமான்‌ கூறிய 
முழைமையிலுள்ள காலம்‌ வந்து சோத்த தாதலால, பொனனினை காடிய 
போதும - சதொபிராட்டியைத தேடும்‌ பொருட்டுச்‌ செல்வோம்‌ யாம்‌, என்ப 
போல்‌ - என்று புறப்பட்டன போல,--அன்ன மும்‌ - அனனப்பறவைகளாம்‌ , 
விண்ணின வாய்‌ - வானத்தில்‌, திசைதிசை ௮கன்ற - இச்குகள்தோறும்‌ 
(பதக்த) சென்றன) (௭ - று.) 

பெருமழைக்காலதீதில்‌ ஒடுக்கககடர்த அன்னப்பறவைகள்‌ அம்மழை 
நீக்கிய வளவிற ெர்ச்சி கொண்டு எழுந்து ஆசாயமார்க்கமாசப்‌ பல விடங்க 
ளிலும்‌: பறச்து செல்லுதல்‌ இயல்பு) அதனை, 'மழைகச்சாலக்‌ கழிச்சவுடன்‌ 
ச்சயைச தேடும்‌ முயற்சி செய்யக்கடலீர்‌' எனறு முனபுஇராமபிரான்‌ வாக 
சர்க்கு இட்ட கட்டளையை அனசரித்து அ௮ன்னப்பமவைகளும்‌ சதையைத்‌ 


ச்ட்‌ ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
2 க்‌ 

தேடும்‌ பொருட்டுத்‌ திசைதோறும்‌ சென்ரு. ற்போலு மென வருணித்தார்‌.. 

தற்தறிப்பேற்றவணி, 


மன்னவன்‌ தலைமகன்‌ - சக்கரவர்த்தித்‌ இருமகனார்‌, வருத்தம்‌ - சீதா 
விரகத்தாலாயத. “அந்நெறிப்பறாவம்‌' என்ற, சரதீகாலத்தினபிற்பகு இயை, 
பொன்‌ - செல்வத்திற்கு உரிய தலைவி, இலக்குமி, இங்கு, அவளத திருவவ 
தாரமான சீதை, திசை திசை - அடக்கு, தொறுப்‌ பொருளது. அகன்ற - 
முற்று, “நன்னெறிப்‌ பருவமு நணுநிற்‌ மாகலால்‌,' 'பொன்னினை சாடியே 
போதிம்‌' எனபன பாடபேசம்‌, (௧௪௪) 


[நீர்‌ தேளிதலும்‌, மீன்‌ பிறழ்தலும்‌.] 


௧௧௨, வஞ்சனை ச்‌ தீவினை மற்ந்தமா தவர்‌ 
கெஞ்சென த்தெளிர்தனநீரநீர்தொறும்‌ 
பஞ்சென ச்சிவக்குமென்பாதப்‌ 2 பைய 


ரஞ்சனக்கண்ணெனப்பிறழ்க்தவாடன மீன்‌, 


(இ - ள்‌.) நீரம்‌ - நீர்கிலேகளிலுள்ள நீர்கள்‌, வஞ்சனை இிவினை மநத்த 
மர தவர்‌ கெஞ்ச என தெளிந்தள - வஞ்சனைக்‌ டமான பாவச்செயல்களை 
யறியாத பெருந்தவமுடையரான முனிவர்களத மனம்போலத்‌ தெளிவடை 
ந்தன; நீர்தொறும்‌ - அரநீரிலெல்லாம்‌,-- ஆடல்‌ மீன்‌ - விளையாடு மியல்பை 
புடைய மீன்கள்‌,--பஞ்சு என சிவக்கும்‌ மெல்‌ பாதம்‌ பேதையர்‌ அஞ்சனம்‌ 
கண்‌ எள பிறழ்ந்த - பஞ்சின்மேல்‌ ஈடக்கவேண்டுமென்று சொன்னவள 
விலே கன நிச்சிவக்குமபடியான மென்மையாகய பாதங்களையுடைய மகளி 
சது மையிட்ட கண்கள்போலப்‌ பிழழ்ந்தன; (௭ - ற,) 


முதல்‌ வாக்கியத்தில்‌, வஞ்சனைசக்சிடமான பாவச்செயல்களைக்‌ கனவி 
லும்‌ அறியாத பெருக்தவமுடையரான முனிவர்களது மனம்‌ ஐயந்திரிபுகளா 
லும்‌ பலவகைச்‌ கவலைகளாலுமாகுல்‌ சலக்சங்க ளினறித்‌ தேர்ச்‌ சஞானச்தா 
லும்‌ இணிவினாலும்‌ தெளிக்திராச்தலை, மழையொழிக்தபின்பு நீர்கிலைகளில்‌ 
நீர கலச்சமின்‌ றித்‌ தெளிவடைதற்கு உவமைகூறினார்‌. இரண்டாம்‌ வாக்கி 
யத்தில்‌, ௮,ச்செளிந்தநீரிற்‌ கயல்மின்கள்‌ பிறழ்தலுக்கு, மகளிர்கண்கள்‌ பிறழ்‌ 
தல்‌ உவமை கூறப்பட்ட த; உவமையணி; எதிர்நிலை யுவமையணி யெனி 
னும்‌ இழுக்காத, பஞ்சென்று சொனன மாத்திரத்திலே அதன்மேல்‌ ஈடத்‌ 
தந்குக்கூசிக்‌ சன்றிச்சிவக்கும்‌ பாதங்களெனக்‌ கால்களின்‌ மென்மை 'மிகுஇ 
யைச்‌ குறித்தவாறாம்‌; உயர்‌ வுநவிற்சியணி: பஞ்சினும்‌ மிகமென்மையான 
பாதமென்பது, தேர்ர்தகறாதீ தி. பேதையர்‌ - (பேதைமை யென்பது மாதீர்க்‌ 
சணிகலம்‌,!! ''நுண்ணறிவுடையோர்‌ தூலொடுபழூலும்‌, பெண்ண றிவென்‌ 
பத பெரும்‌ பேதைமைத்தே'' என்றபடி. மகடூஉக்குணமாகிய பேதைமை 
யையுடைய சென்றபடி; பேசைமை - இளல்மயுமாம்‌. நீர்ச்குப்‌ பன்மை 
கூறியது, சிலைவேறு பாடுசளாலா௫ய பாகுபாடு பற்றியென்ச, (சக) 


காண்டம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ௪௬௩ 


[தாமசைமலரம்‌, சேங்கீடையும்‌.' 


௧௧௩, ஊடியமடந்தையாவதனமொத்தன 
தாடொகமலர்ந்தன முதிர்ந்ததாமரை 
கூடினர்‌ அவரி தழ்க்கோலங்‌ கொண்டன 


(இ - ள்‌.) தாள்‌ தொக மலர்ந்தன - ராளத்திலே பொருந்த ம௫ர்ர்தன 
வாய்‌, முதிர்ந்த - சாளடைவில்‌ முதிர்சிபெற்ற, சாமரை - செந்தாமரைமலர்‌ 
கள்‌, ஊடிய௰ மடந்தையர்‌ வதனம்‌ ஒத்தன - (தலைவரோடு) பிணக்கியு மகளி 
ச.த முகத்தைப்‌ போன்றன [ஒருபுறமாகச்‌ சாய்ச்தன என்றபடி]; சேடு உறு 
தறு முகை விரிந்த - அழகுமிக்க நறுமணமுள்ள அரும்புகள்‌ மலரப்பெற்ற, 
செம்‌ கிடை : செங்கடையென்னுஞ செடிகள்‌,கூடினர்‌ இவர்‌ இதழ்‌ கோலம்‌ 
கொண்டன - (தலைவரோடு) கலவீசெய்த மகளிரது சிவத்த வாயிதழ்களின்‌ 
தோற்றத்தைக்‌ கொண்டன; (எ - று.) 2 

தீலைவர்மீ அ ஊடல்கொண்டமசளிர்‌ அவர்க்குமுகல்கொடாமல்‌ (தன்னை 
யான முகத்தை நோக்கின்‌ தான்‌ முலைமுகத்தை _சோக்கும்‌ என்றபடி 
கோபக்குறியாக முகத்தைச்‌ சாய்த்‌ துவைத்‌ துக்கொள்ளுதல்‌ இமக்பு. அச்ச 
னம்‌ சிறி தகோட்டிய மகளிர்முசங்களை, சலநாள்களுக்குமுன்பு சாளத்திலே 
மலாந்து பின்பு முதிர்ந்து ஒருபுறத்சே சாய்னெற செச்தாமரை மலர்சட்கு 
உவமைகூறினார்‌. கோலம்‌ கொண்டன - கோலத்தை யொத்த்னவென்‌ றபடி ; 
“சகொண்டன'எனபஅ - உவமவாசகமாய்‌ நின்றது, கோலத்தைத்‌ தம்மிடத்தே 
கொண்டன [தாம்‌ உடையனவாயின | என்று பொருளுரைத்தாலும்‌ கருத்து 
அதுவே. செக்ை - ஒருவசைச்‌ இடை? [வெப்புகெட்டி ]; இத, நீரில்‌ 
தோன்றுவது. இயற்கைச்‌ செக்கிறத்தொடு தாம்பூல தரித்ததனா லாகுஞ்‌ 
செயற்சைச்‌ செக்கிறமுஞ்‌ சேர்தலாற்‌ செர்கிறம்‌ மிக்கிருக்கும்‌ சிலையில்‌ மகளி 
ரத வாயிதழ்கட்குச்‌ செக்கடை ஒப்பாகாதெனனுங்‌ கருத்தை யுட்கொண்டு, 
தலைவரோடு கூடியசனாற்‌ செயற்கைச்செக்மிறம்நீ திய மகளிர்வாயிதழ்களைப்‌ 
போன்றன செம்கடை யென்றார்‌. உவமையணி, இக்குவருணித்தற்கு எடுத்‌ 
அக்கொண்ட இரண்டுபொருள்களுள்‌, ஒன்றற்கு ஊடியமகளிர்‌ சம்பந்தமாக 
வும்‌, மற்றொன்றற்குக்‌ கூடியமகளிர்சம்பந்தமாசவும்‌ உவமைகூ றினார்‌, 

!சாடொறுமலர்ந்தன', (சேடுறகறுமுகை' என்றும்‌ பாடமுண்டு,வாடிய 
மடச்தையர்‌,' 'தாடொறு மலர்க்து கான்முிர்ந்த? என்ர பிரதிபேதங்களும்‌ 
காணப்படுகின்றன, (௧௪௩) 


[தவளைகள்‌ தாலடங்கதல்‌.] 
௧௧௪. கல்வியிற்றிகழ்கணக்காயர்கம்பலைப்‌ 
௨. பல்விதச்சிராசெனப்பகர்வபல்லரி 
செல்லிடச்தல்ஙதொன்‌.றுசைத்தல்செய்கலா 
ஈல்லறிவாளரினவிர்‌ தசாவெலாம்‌, 


ஜ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இஃ ள்‌.) கல்வியின்‌ இகழ்‌ - கல்விகற்றதனால்‌ விளக்கம்பெற்ற, கணக்‌ 
காயர்‌ - சிறுபள்ளிக்கூடத்து உபாத்தியாயரின்‌ ழ்‌, கம்பலை : ஆரவாரத்‌ 
சோடு கல்விகற்ன்ற, பல்‌ விதம்‌ சிறார்‌ என - பலவனசப்பட்ட ிறுவர்கள்‌ 
போல, பகர்வ - (மழைக்காலத்திற்‌) க்த்திக்கொண் டிராந்தனவான, பல்‌ 
அரி எலாம்‌ - பலவகைப்பட்ட தவளைகள்‌ யாகும்‌-—-செல்‌ இடத்து அல்லத 
ஒன்று உரைத்தல்‌ செய்கலா நல்‌ அறிவாளரின்‌ - (சமன சொற்கள்‌) பலிக்கு 
மிடச்‌ தல்லத மற்றையிடக்களில்‌ ஒருசொல்லையுஞ்‌ சொல்லுதல்‌ செய்யாத 
நல்ல அறிவுடையவர்கள்போல, கா அவிந்த - (அந்தச்சரற்காலத்திலே மிகுதி 
யாகச்சுச்தாமல்‌) வரயடம்னெ; (௭ - று.) 


மழைக்காலத்தில்‌ மிகுதியாகக்கத்துதலும்‌, மழை பொழிந்தான காலச்‌ 
தில்‌ அங்கனங்கசச்சாதிருத்தலும்‌, தவளை களியல்பு, அவையிகுதியாகச்கத்திக 
கொண்டிருந்த நிலைக்கு - தெருப்பள்ளிச்டங்கள்போன்‌ ற சிறுபள்ளிகளிற்‌ 
பெரும்பாலும்‌ மூலபாடக்களை யேகற்பிக்கும ஆசிரியரின்‌ ழேப்படிக்து அவர்‌ 
கொல்வனவற்றைச்‌ தாம்‌ அனைவரும்‌ ஒருங்கே சொல்லிச்‌ கல்வி பயிலுஞ்‌ 
சிறவரது பேசொலியையும்‌, ௮த்தவளை கன்‌ அங்ஙனம்‌ எப்பொழுதுமே கத்து 
தலை யொழிந்‌த ஒவ்வொரு சமயத்தில்‌ மாத்திரம்‌ ஒலிசெய் த கொண்டு மற்‌ 
றைச்சமயங்களி லெல்லாம்‌ குரலடம்‌௦ யிருர்ச நிலைக்கு - சல்லறிவுடையோர்‌ 
தீமதுசொல்செல்லத்தக்க இடங்களில்‌ மாத்திரமே சொற்களை உபயோடித்து 
மற்றையிடங்களில்‌ யாதொன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌ மெளனமா யிருத்தலையும்‌ 
உவமை கூறினார்‌, உவமையணி, செல்லுதல்‌ - கேட்டு ஈன்கு மதித்த 
அதன்படி நடக்கப்‌ பெறுதல்‌, கணக்கு ஆயர்‌ - கணக்கை ஆய்சலுடையவ 
ரென்க; கணக்கு - எண்ணும்‌, எழுத்தும்‌, 

கம்பலை - உரிச்சொல்‌, சிறார்‌ - சிறுமையெனனும்‌ பண்பினடியாப்‌ 
பிறந்த பலர்பாற்‌ பெயர்‌, பள்விதச்‌ சிறார்‌ - பிராயம்‌ வடிவம்‌ சாதி குலம்‌ ஈரடு 
முதலியவற்றாற்‌ பலவேறுவகைப்‌ பட்ட சிறுவர்‌ ; இங்குக்‌ குறித்தது, பால 
சிகையாகக்‌ கல்வி பயிலும்‌ மாணாக்கர்களை யெனக, பலபடி ஆரவாரித்தற்‌ 
குக்‌ கல்விபயிலஞ்சிறாரையும்‌, நாவடக்கத்துட னிருத்தற்குக்‌ கல்வி நிரம்பிய ' 
கல்லறிவானரையும்‌ ஒப்புமை கூறிய சயங்‌ காண்க. 


'செல்விடத்‌.இ', “கல்லுணர்வாளரின்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௪௧௪) 
[மயில்கள்‌ லடங்குதல்‌ ] 
சகடு, தஞ்சிறையொடுக்‌ன தழுவுமின னல 
கசெஞ்சுறுபயனிலநினைப்புகிண்டன 
மஞ்சு. ௮ுநெடுமழைபிரிக்‌ தமாமயி 


லெஞ்சின மிதிலைரசட்டன்ன மென்ன வே, 


(இ-,) மஞ்சு உறு நெடு மழை பிரிக்த மா மயில்‌ - மேகங்களினின்று 
பெய்த மிகுதியான மழை நீங்கப்‌ பெற்ற ௮ழயெ மயில்கள்‌,--தம்‌ றை 
ஒடுக்னெ - தமத சிறகுகளை [சோகைசளை ] ஏடுச்செேகொண்டவையும்‌, தழு 
வும்‌ இன்னல : சேர்ந்த தன்பத்தையுடையவையும்‌ [அன்பமு ம்‌ றவையும்‌] 


காண்டம்‌] :  - கார்காலப்படலம்‌ : கி 


செஞ்சு உறு பயன்‌ இல - மனத்திற்‌ பொருச்திய பயனில்லாசவையும்‌ [ws 
தொரு பயனையும்‌ மன த்தால்‌ விரும்பாமல்‌ வெறுப்புக்‌ கொண்டையும்‌], 
கினைப்பு நீண்டன - ந்தை மிக்கவையுமாடி, மிதிலை நாட்டு அன்னம்‌ 
என்ன - மிதிலை நாட்டில்‌ இருவவதரித்த ஜாகூப்‌ பிராட்டி பேரில, எஞ்னெ. 
ஓடுங்னெ; (எ - ற.) 
அனனம்‌ - அன்னப்பறவை போன்றவள்‌; உவமையாகுபெயர்‌! மிதிலை 
காடு - மிதிலாபுரியையுடைய நாடு; விதேகதேசம்‌, மிதிலை - மிதிலா என்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; மிதியென்னும்‌ அரசனா லமைக்கப்‌ பட்டமை பற்றி 
வந்த காரணப்‌ பெயர்‌, £மஞ்சு றுநெமெழை பிரிந்த மாமயில்‌ எஞ்ச” என்ப 
தீற்கு - அழகு பொருச்சிய பெரிய மேசங்கள்‌ ரீம்‌ விட்டன வரதலால்‌ 
அழயெ மயில்கள்‌ ஒடுங்கெ வென்றும்‌ பதப்பொருள்‌ கூறலாம்‌, 


்‌'மேகங்சளினால்‌ விடப்பட்ட ஆகாயத்தைப்‌ பார்ததக்‌ காடுகளில்‌ ஆண்‌ 
மயில்கள்‌ தொகையாடிய ஆபரணம்‌ ஒழிக்தனவும்‌, சம்பேடைகளிடம்‌ விருப்ப 
மறிறனவும்‌, ஒளிகுழைந்தனவும்‌, ம௫ழ்ச்சியற்றனவும்‌, சிந்தை யிச்சனவு 
மாயின என்ற, ஸ்ரீவால்மிடி ராமாயணம்‌. 


'சழுவுமின்னலி, செஞ்ச முமம்மரு நினைப்பு நீடின, மஞ்சுறு கெடு 
மழை பிரிதலான்மயி, எஞ்சின மிதிலை நாட்டன்ன மன்னவாய்‌? என்பது 


பிரதிபேதம்‌. (௧௧௫) 


[கடலும்‌, நதிகளும்‌. ] 


௧௧௬. செதிபுனற்பூர்துறிரைக்கையாறறிரைத்‌ 
துறு தணேைக்கானமடுத்தொத்தவோதரி 
ரெறுழ்வலிக்கண வனையெய்‌ தியாறெலா 
மூறுவலிக்கின்‌ றன போன றமுத்தெலாம்‌, 


(இ - ள்‌.) ஓதம்‌ நீர்‌ - சடல்நீர்‌, திரை கையால்‌ - (தன இ) அலைசகளாகிய 
கைகளினால்‌, செறி புனல்‌ பூ அடில்‌ - (ஈதிகளாகிெய மாதரது) திரண்ட நீரா 
யெ அழகிய ஆடையை, திரைத்‌ இ - மடக்கிப்பிடித்த, உறு இணை - (இல்‌ 
வாழ்க்கைக்கு) உற்ற இணையர்‌ [மனைவியராயெ] அக்கதிகளை, கால்‌ மடு 
த்த ஒத்த - (சேர்தலின்‌ பொருட்டு) வலிய இழுத்தாற்‌ போன்றதாக, யானு 
எலாம்‌ - அந்கதிகள்‌ யாவும்‌, எறுழ்‌ வலி கணவனை எய்தி : மிக்க வலிமையை 
யுடைய அந்தத்‌ தமது கணவனைத்‌ தழுவி, முலுவலிக்கின்‌ றன - புனசிரிப்புச்‌ 
செய்தன தவற்றை, மேத்தி எலாம்‌ போன்ற - முத்துக்களெல்லாம்‌ ஒத்‌ 
தன; (எ - று.) 


மழைக்காலத்தில்‌ ஈதிகள்‌ மிகுதியாகப்‌ பெருகும்‌ வெள்ளத்தால்‌ தாமே 
சடலில்‌ ஊடுருவிச்‌ சென்றுபாயும்‌: மழைதணிந்த காலத்திலோ வெள்ளல்‌ 
ருதைதலால்‌ தாமே கடலிற்‌ சென்று சேரமாட்டரமற்‌ கடலையடுத்த நிற்கும்‌: 
அச்காலத்தித்‌ கடலினின்‌ எழுனெற அலைகள்‌ அச்சதிகளின்‌ வழியாக எதி 
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௪௬௬ ்‌.... கம்பராமாயணம்‌ ன [கிஷ்கிந்தா 


சேறும்‌ பொழு.அ கதிகட்குச்‌ சமுத்திரசக்கம்‌ முண்டாகும்‌. கடலில்‌ ஸக்கம 
ஸ்தானங்களிற்‌ சிப்பிகளினின ௮ முத்‌தக்களூண்டாதலும்‌. அவை சரச்சால்‌ 
தீதிற்‌ கடலினலைகளாற்‌ கொழிக்கப்‌ பட்டுக்‌ கடலோரத்தில்‌ விளங்குதலும்‌ 
இயல்பு, ஈதிஎனாிய மாதர்க்குக்‌ கடலைச்‌ கணவனென்றல்‌ மரபு; “ஈதிபதி' 
என்றி கடலின்‌ பெயர்‌ வழக்கைக்‌ காண்க, கணவனது காதற்‌ குறிப்பைக்‌ 
கண்ட விடத்‌ மாதர்‌ சிரிப்பை அகத்தில்‌ அடக்ச மாட்டாமற்‌ புன்‌ இரிப்புச்‌ 
செய்வர்‌, சிரிக்குக்காலத்‌ அப்‌ பற்கள்‌ சிறிது வெளித்தோன்றும்‌, பற்களுக்கு 
முத்து - வடிவிலும்‌ வெண்ணிறத்திலும்‌ ஒளியிலும்‌ உவமையாம்‌. இவ்வள 
வும்‌, இவவாணனைக்கு மூலம்‌. கடலாகிய கணவன தனது அலைகளாடிய சை 
களால்‌ கதிகளாகிய தமஅ வாழ்க்கைத்‌ தணைவியரின்‌ நீராய்‌ ஆடையைப்‌ 
பிடித்‌ இச்‌ கலவியின்‌ பொருட்டு வலிய இழுத்தாற்‌ போன்றதாக, அக்கதிகளா 
இய பெண்கள்‌ அக்குறிப்பின்படி அச்சகடலாெய கணவனைத்‌ தழுவி அச்கண 
வன்‌ செயலைக்‌ குறித்துப்‌ புன்‌சிரிப்புச்‌ செய்ய, அப்பொழுது சிறிது வெளித்‌ 
தோன்றிய அம்மாதாரஇ பற்கள்‌ விளங்கனாற்‌ போல, முத்திக்கள்‌ பிரகாசித்‌ 
தன எனக்‌ கருத்து உணர்க. தற்தறிப்பேற்றவணி, (“மேகலை செ௫ழ்த்த 
லோடும்‌, ஈல்லெழில்‌ கனிந்த கோதை நகையுளத்தடக்கலாற்றாள்‌, முல்லை 
மென்முகையு நாண வரும்பிய முறுவல்‌ பூத்தாள்‌" என்னும்‌ ரைடதம்‌ முதலி 
யன ஒருசார்‌ ஒப்பு கோச்சத்தச்கன.) இனி, இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்‌ 
டடிகட்கு வேறுஉரை கூறுவரேனும்‌ பொருச்துமாயிற்‌ கொள்க; (அப்பொ 
ருள்‌ சரதீசால வுர்ணனைக்கு ஏற்குமா வென்பது கருதற்பால த ) 

செறி புனல்‌ - (நதிகளிடத்துப்‌) பொருந்திய நிர்‌ என்றும்‌, பூர்‌ அடல்‌ - 
பூப்போல்‌ மெல்லிய ஆடை யென்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌. உறு துணை . ஏற்ற 


இணை. எறுழ்‌ - வலிமையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, எறுழ்‌ வலி - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி. 

'உறுதகக்கசான்மடுத்தோடியோதரீர்‌ என்பது பிரதிபேதம்‌, (ககக) 

[பாக்தக்தலைகள்‌ முதிர்ந்து பழத்தல்‌. ] 

௧௧௪, சொன்னிறைகேளவியிற்றொடார்தமாரந்தரி 
னினனிற்ப்பசலையுற்றிருக்தமா தரிற்‌ 
றன்னிறம்பயப்பயநீம்சித்‌ சள்ளரும்‌ 
பொன்னிழம்பொருர்தினபூச ச சாறெலாம்‌, 

(இ-ன்‌.) சொல்‌ நிறை கேள்வியின்‌ தொடர்ச்ச மாச்தரின்‌ - சொற்‌ 
கள்‌ நிறைந்த நூற்கேள்விகளைச்‌ கேட்டலில்‌ இடைவிடாத மனிதர்கள்‌ போல 
வும்‌,--இன்‌ பசலை நிறம்‌ உற்று இருந்த மாதரின்‌ - இனிமையான பசலை 
நிறத்தை யடைக்திறாக்த மகளிர்‌ போலவும்‌ --பூகம்‌ தாறு எலாம்‌ - பாம்குமரச்‌ 


இன குலைகளெல்லாம்‌, தன்‌ கிழம்‌ பய பய நீக்‌ - தமதுகிறம்‌ மெல்ல 
மெல்ல நீங்கப்பெற்று, தள்‌ ௮ரும்‌ பொன்‌ கிழம்‌ பொருந்தின - இகழ 


காண்டம்‌] ச்ர்வ்ல்்டல்ல்‌ ச்சி 


வகொண்ணாத [விரும்பத்‌,சச்ச.தம்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கதிமான்‌] பொன்னிழறச்‌ 
சையடைச்சன; (எ - று,) ப 


பாக்குமரத்தின்‌ குலைகள்‌, இளமையா யிருக்கும்போத பரமிறமாயிருக்‌ 
தீவை, மு.இருந்தோறும்‌ நாளடைவிற்‌ பசுமைகிறம்மாறி, பழுச்குமாவிற்‌ 
பொன்னிறமடையும்‌: அதற்கு, ஞான அநுட்டானங்களையுடைய ஈல்லாசிரி 
யர்பக்கல்‌ நூற்பொருள்களை உபதேசமுகத்தாற்‌ பலகாலுங்கேட்டுப்‌ பயின்‌ 
தவர்‌ சாளடைவில்‌ அஜ்ஞானவிருள்ரீக்க ஞானவொளிபெறுதலையும்‌, ஆசை 
கோயுற்ற மசளிர்‌ தமத இயற்கைமிறம்‌ மாறிப்‌ பொன்னிறமான பசலையை 
யடை தலையும்‌ உவமைகூ றினார்‌. உவமையணி. பசலையாவது - தலைக்‌ 
கூடப்பெரா த நிலையிர்‌ காசல்மிகுதியால்‌ வருவதொரு கிறவேழுபாடு, அத 
பொன்னிற முடைமையை, ''பொன்தெளிச்‌ தெழுதியனன பூம்புறப்பசலை 
மூழ்‌ி” என்னுஞ்‌ சிர்‌ சாமணியாலும்‌ உணர்க, சொல்‌ நிறை கேள்வி - புகழ்‌ 
நிறைந்த தூற்கேள்வி யெனினுமாம்‌. கேள்வியின,சிறப்பை, திருக்குறளில்‌ 
(கேள்வி' என்னும்‌ அதிகாரமுழுவதிலுக்‌ காணலாம்‌, சத்துவஞானத்திர்கு 
முதலுபாய மாதலால்‌, இத எடுத்துக்‌ கூறப்பட்ட. (தாறெலாம்‌ பொருக்‌ 
இன" என்றதற்கு ஏற்ப “தம்‌ நிறம்‌! என்னாது, 'தனமிறம என்றது, பன்மை 
யொருமைமயிக்கம்‌: “தந்கிறம்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌, பயப்பய - பையப்பைய 
என்‌ தன்‌ போலி; அடிக்கு, காலக்நிரமததில்‌ லென பதைக்‌ காட்டும்‌. தன்ன 
ரும்‌ - நீக்கமுடியாத எனினுமாம்‌. பூகம்‌ - வடசொல்‌. 

இனி, முன்னிரண்டடிகட்கு - புகழ்‌ நிரைந்த நூற்கேள்வியின பொரு 
ட்டு கல்லாசிரிய ரிருக்னெற இடத்தை கோககி வேற்றுநாட்டுக்குப்‌ பிரிக்து 
சென்ற தலைவரரல்‌ இனிய பசலை நிறத்தை யடைந்த மாதர்போல என்று 
உரைப்பாரு முளர்‌. ஞானம்‌ காரணமாகத்‌ தமது கொழுநர்‌ சம்மைப்பிரிச்து 
வேறறிடஞ்செல்ல ௮ப்பிரிவாற்றா மையாற்‌ பசலைகிறைமடைக்தமகளீரெனக, 
அறவகைப்‌ பிரிவினுள்‌ ஒதந்பிரிலாகிய இது முதலதாதலாலும்‌, உயாச்‌ 
தோரக்கு உரியதாதலாலும்‌, எடுத்துச்‌ கூறப்பட்ட தென்க, 


(தொடர்ந்த மைக்தரால்‌' என்பது பிரதிபேதம்‌, (௧௧௭) 
[ழதலைகள்‌ வேயிலில்‌ உறங்குதல்‌. ] 


௧௧௮. பயின்றுடல்குளிர்ப்பவும்பழன நீத. தவ 
ணியன்‌ றிலவிள வெயிலெழுதுமெய்யன 
வயின்ரொெறும்வயின்றொறுமடிதீதவாயன 
தயினறனவிடம்கர்மாத்தடட்கடோறுமே. 
(இ - ன்‌.) இடங்கர்‌ மா - முதலைசளாகிய விலககுகள்‌)--பயின்று - 
(தாம்‌ செடுகாளாக மிக்க நீரில்‌) வாழ்ந்தமைபற்றி, உடல்‌ குளிர்ப்பவும்‌ உடம்‌ 
புகுளிரப்பெற்ததனாலே, பழனம்‌ நீத்தி அவண்‌ இயன்றில - வயல்களும்‌ 


ச்ம்‌ ட க ்்த்ஞ்ம்‌ (கஷசிக்தா 
நீர்கிலைகளுமாகிய "அவ்விடங்களில்‌ [சமக்கு உரியவிடங்களில்‌] உசிச்சாமல்‌, 
இள வெயில்‌ எழுதும்‌ மெய்யன - இளமையான குரியரெணம்‌ உடம்பின்‌ 
மேல்‌ எழுதின ற்போலப்‌ படியப்பெற்ற உடம்பையுடையவையாக, தடங்கள்‌ 
தோறும்‌ - (மிர்‌ கிலேகளின்‌) கரைகளி லெல்லாம்‌, வயின்‌ தொறும்‌ வயின்‌ 
தொழும்‌ - பற்பலவிடங்களில்‌, மடி.த்த வாயன துயின்றன - வாயை மூடிக்‌ 
கொண்டு இனிமையாய்த்‌ தூங்கின; (எ - று.) 


பெருமழைச்‌ காலத்தில்‌ நீரிலேமுழுிக்கிடந்த முதலைகள்‌ குளிர்‌ மிக்ச 
மைபற்றி இப்பொழுது இளவெயில்காயச்‌ கரையிலே இடக்னெறனவெனக, 
பயின்று உடல்குளிர்ப்ப - மிகுதியாய்‌ உடமபுகுளிர வெனினுமாம்‌, குளிப்ப 
வும்‌; உம்மை - ௮சைகிலை. 'குளிர்ப்பவண்பழனம்‌' என்ற பாடமும்‌ ஏற்கும்‌. 
பழனம்‌ நீத்‌தி - உம்மைத்தொகை, நீத்து - பெயர்‌; நீர்தப்படுவது என சீர 
நிலைக்குச்‌ காரணக்குறி. குலம்‌ ஏரி மடு முதலிய நீர்கிலைகளிற்‌ போலவே 
கழனிகளிலும்‌ மழைவளத்தரல்‌ நீர்மிக்கிருந்தமை சேரன ற, நீர்கிலேகளோடு 
பழனசத்தையுங்‌ கூட்டினர்‌. முதலை நீர்வாழுயிராதல்பற்றி, பழன ததையும்‌ 
நீத்தையும்‌ “அவண்‌' எனச்‌ சுட்டினர்‌ 


'கெய்தற்கு மா - சுறாவும்‌, முதிலையும' எனறார்‌, இன சயனாரகப்‌ பொரு 
ரூரையில்‌ ஈக்£ரர்‌; அதனை மறுத்து 'முதலையும்‌ சுறாவும்‌ மீனாதலின, மா 
வெனறல்‌ மாபன்ற' என்றனர்‌ தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகார வுசையில்‌ 
கச்னொர்ககினியர்‌ அக்ஙனமே இனி? முதலையும்‌ சுறாவும்‌ மா வென்பர்‌; 
££ கெணடையஞ்சினை மேய்ந்த சளர்ச்து போய்‌, முண்டகத்துறை சேர்ந்த 
முதலைமா, வண்டல்‌ வார்கரை மாமகரக்குழாக்‌, கண்டு கினறு கனலும்‌ கழி 
மெலாம்‌'' எனக்காட்டுவர ருளரரயினும்‌, அவை மீனெனப்‌ படுவவல்லஅ 
மாவெனப்படா' எனபா சிலப்பதிகாரவுரையில்‌ அடியார்க்கு கல்லார்‌. உய்‌ 
தீது சொக்குமிடத்‌இ, தேவர்‌ மனிதர்‌ விலங்கு புள்‌ ஊர்வன நீரவாழ்வன 
தரவரம்‌ எனனும்‌ எழுபிறப்பினுட்‌ புள் முதலியன தேவர்‌ மக்கள்‌ விலங்கு 
நரகர்‌ எனனும நரல்வகைக்கதிகளூுள்‌ விலங்குகதியில்‌ அடங்குதலால்‌, “௮௪ 
ணமா' எனபதபோல *இடங்கர்மா' எனபதும்‌ தகுமெனக, ““போழ்ந்தமா 
இிடம்கடைககிடக்‌த பொக்திட ங்கர்மா, “சேரவொன்றையொன்று முன்‌ 
தொடர்ந்து £றிடககர்மா'' எனறார்‌ பாலகாணடச்திலும்‌, இனி, மா - பெரிய 
என, சடத்திரகு அடைமொழியாகவுமாம்‌, 

மூன்ராமடி. முற்றுமோனை, (இயன்றன விளவெயிலேயர்த மெய்யின' 
என்பது பிரதிபேதம்‌, (௧௧௮) 


[வஞ்சிக்‌ கோடிகள்‌ சேழித்தல்‌.] 
௧௧௯. கொஞ்சுறுங்களிநெடுங்கு தலைகூடின 
வஞ்சிறையறுபதவளக(வொளிய 
வெஞ்சலில்குழையன விடை றுஃங்குவ 
வஞ்சிகள்பொலிந்தன மகளிர்மானவே, 


காண்டம்‌], தார்காலப்ப்டலம்‌ “கீந்த 


(இ-ள்‌) வஞ்சிசெள்‌ - வஞ்சிச்சொடிசள்‌,--சொஞ்சுறும்‌ இளி கெடும்‌ 
குதலை கூடின - கொஞ்சிப்பேசுன்‌ ற இளிகளின்‌ மிகுதியான மழலைச்சொத்‌ 
கள்‌ தம்மிடத்தே பொருந்தப்‌ பெற்றவையும்‌ [ளி கொஞ்சுவதுபோன்‌ 2 
சிறந்த மழலைச்சொற்சள்‌ பொருந்தியவையும்‌], அம்‌ றை அறு பதம்‌ அளகம்‌ 
ஒளிய - (தம்மிடத்சே மொய்க்கின்ற) அழயெ இறகுகளை யுடைய வண்டுக 
ளாகிய கூக்தலின ஒழுங்கை யுடையவையும்‌, எஞ்சல்‌ இல்‌ குழையன - குறை 
வில்லாத தளிர்களை யுடையவையும்‌ [ஒளியிலும்‌ விலையிலுங்‌ குறைவில்லாத 
குழையென்னுங்‌ காதணியை யுடையவையும்‌], இடைறடங்குவ - இடை 
போல ஒல்‌ ஒசிவனவும்‌ [இடை ஒல்‌] ஒரியப்பெற்றனவும்‌] ஆ, மகளிர்‌ 
மான - மாதர்கள்‌ போல, பொலிந்தன - விளங்கின; (எ - று,) 69 


இரண்டாமடியில்‌ உரவகத்தையும்‌, முதலடி. மூன்ராமடிகளிற்‌ சேம்‌ 
மோழீச்சீலேடையையும்‌ அங்கமாகக்‌ கொண்டுவந்த உவமையணி, வஞ்சி 
கட்குச்‌ சேரும்போது, முதலடிக்கு - ளிகள்‌ கொஞ்சிப்‌ பேரிக்கொண்டு 
தம்மைச்‌ சார்ந்திருச்கப்பெற்றவை யென்பது கருத்து. குதலை - கிரம்பாமென்‌ 
சொல்‌. மகளிர்க்கு மதலை எப்பருவதீதிறகு: கூறப்படும. அறுபதம்‌ - ஆறு 
கால்களை யுடையதெனப்‌ பொருள்படும்‌ காரணக்குறி; பண்புத்தொகை யன்‌ 
மொழி. *மகளீர்‌ மாலைபோல்‌' என்பத பாடாந்தரம, (௪௧௧) 


[நத்தைகள்‌ சேற்றில்‌ மறைதல்‌. | 


௧௨௦. அளித்தனமுத்தினக்தோற்பமானனார்‌ 
வெளித்தெ இர்விழிக்கவும்வெள்கிமேன்‌ மையா 
லொளிததனவாமெனவொடும்குகண்ணன 
குளித்தனமண்‌் ணிடை க்கனனைதெலாம்‌, 


(இ - ன்‌.) கூனல்‌ நந்து எலாம்‌ - முதிகுவளை வையுடைய கத்தைகளெல்‌ 
ரம்‌, அளித்தன முத்து இனம்‌ சதோறபசாம்‌ - ஈன றவையான முத்துக்கள்‌ 
(மகளிர்பற்களுக்கு ஒப்பாகாமல்‌) தோல்வியடைந்தவிட்ட தனால்‌, மான்‌ அனார்‌ 
எதிர்‌ வெளிதஅ விழிக்கவும்‌ வெள்‌ - (பரரவையழபலி) மான போனறவர்க 
ளான அம்மாதர இ எதிரில்‌ தாம்‌ வெளிப்பட்டு (அவர்களைப்‌) பார்ப்பதற்கும்‌ 
சாணமுற்று, மேன்மையால்‌ ஒளித்தன ஆம்‌ என - (தமது) மேன்மையான 
இயல்பினால்‌ ஒளித்து விட்டன போல, ஒடுக்கு கண்ணன - ஒடுகவயெ 
கண்களை புடையவையாய்‌, மண்ணிடை குளித்தன - சேற்றில்‌ மூழனெ; 
(எ - ௮.)-ஆம - அசை. 

நத்தைகள்‌ காலவியல்பினால்‌ மண்ணில்‌ மறைந்ததற்கு, தமதி மகலாகிய 
முத்திக்கள்‌ அங்குள்ள மாதரதி பற்களுக்குத்‌ தொற்றதனால்‌ அம்மகளிரெதி 
ரில்‌ தாம்‌ நின்று புலனாவதற்கு நாணி யொளிப்பன போல வெனக்‌ காரணக்‌ 
கற்பித்‌ துச்‌ கூறியத, ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி, முத்தப்பிறக்கு மிடங்க 
சிறாபதில்‌ சத்தையும்‌ ஒன்றாதலை, “தந்திவராகமருப்பிப்பி” எனற தொடச்‌ 
சத்துச்‌ செய்யுளில்‌ ' ஈந்து சலஞ்சலம்‌'' என்றதீன!. லுணா்க, இக்கு மேன்‌ 


ச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கீந்தா 


மை! என்தத, மானத்தில்‌ சோச்சம்‌ வைத்ததை, 'மெனமையால்‌' என்ற 
பாடத்திற்கு - மெல்ல வென்று பொருளாம்‌, உம்மை - இழிவு தப்பு, 
இசண்டாமடி. - முற்றுமோனை. 


“அளிதீதனமுத்தினக்‌ சோற்றமானனா, ரிளிச்கெதிர்‌ விழிச்சலமென்று 
வெளியே, யொளித்தனவாமென வோக்குரீரிடைக்‌, குளித்தன வானிற்‌ 
கூனகஈந்தெலாம்‌'' என்றும பாடமுண்டு; அதன பொருள்‌ வருமாழு:--வால்‌ 
மிறம்‌ - வெண்ணிறமுள்ள, கூன : வளைவையுடைய, நந்து எலாம்‌ - சங்குக 
ளெல்லாம்‌, (அளித்தன முத்தி இனம்‌ தோற்ற - (யாம்‌) ஈன்றனவான முத்‌ 
அக்கன்‌, [மகளிர்‌ பற்களுக்குத்‌) தோற்று விட்டன வாதலால்‌, மான்‌ அனார்‌ 
இளிக்கு எதிர்‌ விழிக்கலம்‌ - அம்மசளிரது அவமதிச்சிரிப்பிற்கு இலக்காக 
அவர்‌ முன நிற்சச்க்ூவோ மல்லேரம்‌', என்று : என்று எண்ணி, வெள்ட - 
வெட்சங்சொண்டு, ஒளித்தன ஆம்‌ என - ஒளிச்திட்டன போல, ஓங்கு 
நீரிடை குளித்தன - உயர்ச்‌ தெழுந்து அலைவீசுனெற நீரில்‌ மூழ்கின எனக்‌ 
காண்க, (2௨௦) 


[நண்டுகள்‌ வளைகளிற்‌ புததல்‌. ] 


௧௨௧, மழைபடப்‌ பொதுளிய மருதத்‌ தாமரை 
தழைபடப்‌ பேரிலைப்‌ புரையிற்‌ றங்குவ 
விழைபடு பெடையொடு மெள்ளி னள்ளிகள்‌ 


புழையடைத்‌ தொடுங்னெ வச்சை மாக்கள்போல்‌, 


(இ-்‌.) மழை பட பொதுளிய - மழைபெய்ததனாற்‌ செழித்த, மருதம்‌ 
தரமரை - மருதடிலத்திலுள்ள சாமரைக்கொடி.கள்‌, தழைபட : கன்கு வளர, 
பேர்‌ இலை புரையில்‌ தக்குவ - ( இவற்றின இ) பெரிய இலைபின்‌ £ழ்த்‌ தங்கு 
வனவான, என்‌ இல்‌ ஈள்ளிகள்‌ - பழிப்பிற்கு இடமில்லாத [குற்றமற்ற] 
(ஆண்‌) நண்டுகள்‌, -இழைபடு பெடையொடும்‌ - (தம்மோடு) கூடிய பெண்‌ 
ஈண்டுகளுடனே,--வச்‌சை மாக்கள்‌ போல்‌ - லோபிகள்‌ போல, புழை 
அடைத்து ஒடுங்க - தமத வளையின்‌ வாயிலை(ச்‌ சேற்றால்‌) அடைத்துக்‌ 
கொண்டு அதனுள்ளே சேர்ந்தன; (எ - று) 


யரசகர்‌ விருக்தினர்‌ சுற்றத்தார்‌ என்னும்‌ இவரது வரவுக்கு அஞ்சி 
லோபிகள்‌ வீட்வொயிற்‌ கதவை யடைத்தி உள்ளே தாளிட்டு கொண்டு 
தீரமும்‌ சம்மனைவியருமாக அகதீதில்‌ வாழ்வர்‌; அவர்களை, ஆண்‌ ஈண்டுசள்‌ 
தமத பேடைசளுடனே தமத வளையினுட்‌ செல்தும்போது அதன்வாயைச்‌ 
சேற்றா உடைத்துச்‌ கொண்டு உள்ளே புக்கு வசித்தற்கு உவமை கூறினார்‌; 
உவ்மையணி, 
இனி, இச்செய்யுடகு வேறும்‌ ஒருரை வருமாறு;--ஏள்‌ இல்‌ ஈள்ளிகள்‌- 
இசழப்படாத ஆண்சண்டுகள, புழை அடைத்த, ஒடுகனெ வச்சைமாச்கள்‌ 
ட போல்‌ - தமது வீட்டு வாயிற்கசலை யடைடச்‌,திச்‌ கொண்டு உள்ளே பதக்‌ 


காண்ட்ம்‌] கார்காலப்படலம்‌ ௪௭3 


கரிக்கும்‌ லோபிகள்‌ போல, மழை பட பொதுளிய மருதம்‌ தாமரை தழை 
பட பேர்‌ இலை புரையில்‌ - மழைபெய்தலாகி ஒக்‌ டெந்த மரச நிலத்‌ 
அத்‌ தாமரைக்‌ கொடிகள்‌ பின்பு தழைக்க (அவற்றின்‌) பேரிலைச்சருளி 
னுள்ளே, இழை படு பெடையொடும்‌ தங்குவ - தம்மைச்‌ சேர்ச்ச பெடை 
யுடன்‌ தங்குவன வாயின எனக்‌ சாண்ச, 


பெடை - பெண்மைப்பெயா; இ, பறவைசட்சன்றிப்‌ பிறவற்றிற்குச்‌ 
சிறுபான்மை லரு தலை, தொல்சாப்பியத்‌,து மரபியலில்‌ பேடையும்‌ பெடையு 
சாடி னொன்றும்‌'! என்ற சகுத்திரத்இில்‌, 'நாடின்‌' என்ற மிசை கொண்டு 
அமைக்க, யாதொரு இிங்குஞ்‌ செய்யாத தென்பார்‌, “எள்ளில்‌' என்ற ௮டை 
மொழி கொடுத்தார்‌, முன்னர்‌, (பெடை' என வந்ததனால்‌, “ள்ளி! என்‌ 
னும்‌ சண்டின்‌ பொ.இப்பெயர்‌ நண்டின்‌ ஆணின்மேல்‌ கின்றது. பகுத்தறி 
வில்லாத விலங்கு போன்ற மனித ரென்ற இழிவு விளக்க, (வச்சை மாக்‌ 
கள்‌' என்றார்‌, விழைபடு என்று பிரித்‌ து விரும்பிய வென்று பொருளுசைத்‌ 
தல்‌, மோனைத்‌ தொடைக்குச்‌ சிறவாது, மருதத்‌ தாமரை - நீர்வளத்சாற்‌ 
கழனிகளிலுள்ள தாமரை யென்க, 


புரைபுட்டங்குவ,' (விழைவுடைப்பெடையொடும்‌ வெள்ள ஈள்ளிகள்‌", 
(இழைபடப்பெடையொடும்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌. ட. (௯௪) 


கார்ப்பருவம்‌, கூஇர்ப்பருவம்‌ என்ற இருவகைப்‌ பருவங்களின்‌ வரு 
ணனை இப்படலத்தில்‌ விரித்துரைக்கப்பட்ட த; பெறாங்காப்பிய விலக்சணக்‌ 
களுட்‌ பருவவருணனை ஒன்றாத லுணர்க, 


கார்காலப்படலம்‌ முற்றிற்று. 


. எட்டாவது 
கிட்கிந்தைப்‌ படலம்‌. 

சிஷ்செத பட்டணத்தில்‌ ஈடர்த செய்திகளைச்‌ கூறும்‌ பாசம்‌. மழைக்‌ 
காலக்‌ கழிக்தவளவிலும்‌, முன்பு சொன்னபடி சுச்ரீவன்‌ சேனைகளுடன்‌ 
வந்திலனாக, இராமபிரான்‌ கோபங்கொண்டு, இஷ்ூக்சைச்குச்‌ சென்று 
செய்திய றிது வரும்படி. இலச்குமண$னை யனுப்பியதம்‌, அவ்விளைய பெரு 
மாள்‌ சென்றது முதலாசச்‌ சுக்ரீவன்‌ இராமபிராிடம்‌ வந்த சமாதானங்‌ 
கூறியத ஈறாக நிகழ்ந்த செய்திகளும்‌, இப்படலத்தில்‌ விரித்து உரைக்கப்‌ 
படுில்‌ றன, 


[சோன்ன்படி சுக்கீரீவன்‌ வந்திலனேன்பதுபற்றி இராமபிரான்‌ சினந்து 
சீல வீரவார்த்தைகள்கூறி இலக்தமணனைக்‌ கீட்கிந்தைக்கு 
௮னுப்புதலை டுதுழதல்‌ எட்டுக்கவிகளிற்‌ கூறுகின்றர்‌.] 


னன காலம கலும ளவினின்‌ 

முன்னை வீரனி ளவலை மொய்ம்பினோய்‌ 
சொன்ன வெல்லையி னூங்குமத்‌ தூங்கிய 
மன்னன்‌ வந்தில னென்செய்த வாற்ரோ, 


இது முதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - குளகம்‌, 


(இ : எ.) அன்ன சாலம்‌ அகலும்‌ அளவினில்‌-அத்தன்மையதான சரத்‌ 
சாலம்‌ கழியுமளவில்‌,— முன்னை வீரன்‌ - கூத்தவனும்‌ வீரனுமாகிய இராம 
பிரான,--இளவலை - தம்பியான இலக்குமணனை கேக்‌, மொய்ஃபி 
னோய்‌ - வலிமையையுடையவனே! சொன்ன எல்லையின்‌ ஊங்கும்‌ - (முன்பு 
கான்‌) சொன்ன நான்குமாதத்தவணை கழிந்ததனமே ம்‌, தூங்யெ ௮ மன்‌ 
னன்‌ - ஜாக்கிரதையின்‌ றியிருந்த அச்சக்கிரிவமகாராஜன்‌, வந்திலன்‌ - இங்கு 
வச்தானில்லை; செய்த ஆறு என்‌ - (அவன) செய்த விதம்‌ யாதரயிறாந்தத! 
(எ -,)--௮ரரோ - ஈற்றசை, 


இச்செய்யுளில்‌ 'அகலுமளவினில்‌', “முனனைவிரன', “இளவலை என்‌ 
றவை மேல்‌ எட்டாஞ்செய்யுளில்‌ “என்றான்‌' என்பதனோடு தொடர்ந்த முடி 
யும்‌, (சொன்ன வெல்லைபி லூக்கும்‌' என்றதை 'தூக்கிய' என்பதனோடும்‌, 
வந்திலன்‌' என்பதனோடும்‌ இயைச்சலாம்‌. முன்னை - முன்‌ பிறச்சவன்‌;, 
தமையன்‌; 8 - பெயர்விகுதி, இனி, முன்னை வீரன்‌ - எல்லா வீரருள்ளும்‌ 
முதன்மைபெற்ற வீரனெனினுமாம்‌. மொய்ம்பினோய்‌ என்பதற்கு - தோள்‌ 
வலிமை யுடையவனே யென்று பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌; இவ்வுரையில்‌, 
மொய்ம்பு என்பதற்கு - தோளென்றும்‌ வலிமையென் றும்‌ பொருளுள்ளத 
னால்‌, அதனை மொய்ம்பின்‌ மொய்ம்பினோய்‌' என ஆவருத்திசெய்‌ த கொள்ள 
வேண்டும்‌, தூங்குதல்‌ - சாரியத்திற்‌ கருத்தின்‌ நியிராத்தல்‌. தனத சொல்லை 
அவன்‌ உபகேநித்த தும்‌, அவன்‌ தான்‌ சொன்னசொற்படி ரடவாமற்‌ பொய்த்த 


ப்பட டாட ம. | ட அத்து. 
்‌ காண்டம்‌] கிஷ்சிந்தைப்ப்டலம்‌ . 


அம்‌, செய்ர்சன்றி மறந்ச த யெ தகுதியில்‌ செயல்களைப்பற்றிய வருதிதத 
தால்‌ 'என்செய்சவாறு என்முன்‌, அரசாட்‌ி பெற்றதனாலரயெ களிப்‌ 
பினால்‌ தன்னையும்‌ தனக்கு உதவிசெய்த நம்மையும்‌ மறந்து இங்கு ஈமாயின 
னென்னுகங்கருச்து அமைய, 'மன்னன்‌' என்றான; இங்கனம்‌ இவ்விசேவ்‌ 
யம்‌ ஒரு கருத்தை உட்கொள்ளுதலால்‌, கநத்துடை யடைகோளியணி 
ஊங்கு - இடைச்சொல்‌ :முன்பினோய்‌', :என்செய்யு மாறரோ' என்பன 
பிரதிபேதம்‌, 

இ.தமுதல்‌ ௪௬ - கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்ரொனறு மாசீரறோம்‌, 
மற்றைமூன் றும்‌ விஎச்சீர்களுமாகயெ அளவடி கான்கு கொண்ட கலீ£விநத்‌ 
தங்கள்‌, / (௧) 


௨.  பெறலருக்‌ இருப்பெற்றுதவிப்பெருச்‌ 
திறனினைக்‌ திலன்‌மையிற் மீர்ச்கன 
ன றமறக்‌் தனனைபுடடக்காம்‌ 


மறன நிந்திலன்வாழ்வின்‌ மயஙற்னொன்‌. 


(இ - ன்‌.) (அச்சகரெவன்‌), பெறல்‌ அரும்‌ இரு பெற்று - பெறுதற்கறா 
மையான அரசாட்ரிச்‌ செல்வத்தை (ஈம்மாற்‌) பெற்ற, உதவி பெருக்‌ திறன்‌ 
கினைந்திலன்‌ - (தனக்கு நாம்‌ செய்த) அவ்வுபகாரத்‌ நின்‌ பெருமையைக்‌ கரா 
இனாளில்லை; (ஆகவே), சீர்மைபின்‌ தீர்ச்சணன்‌ - றந்த ஒழுக்கத்தினின்று 
சீல்விட்டான்‌; அறம்‌ மறந்தனன்‌ - (தனக்கு உதவிசெய்தவர்க்கு எதிருதவி 
செய்வ தாகிய) தருமத்தை மறந்‌துமிட்டவனான அவன்‌, அன்பு நடக்க ஈம்‌ 
மறன்‌ அறிந்திலன்‌ - (நாம்‌ அவன பக்கல்‌ செய்த) அன்பை மறந்தது இருக்‌ 
கட்டும்‌ நமத பல பராக்ரெமங்களை பும்‌ ஞாபகத்கிற்‌ கொண்டானில்லை; வாழ்‌ 
வின்‌ மயங்கினான்‌ - (அரசாட்டபெற்று இன்புற்று) வாழும்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
அமிழ்ச்து டெக்சின்றான்‌; (௪ - று.) 


பெருர்திறன்‌ - பெருமைக்குணம்‌, உதவிப்பெருந்திறனை “செய்யாமற்‌ 
செய்த வுதவிக்கு வையகமும்‌, வானகமுமாற்றலரி த ', *'காலத்தினாற்‌ செய்த 
ஈன்றி றிதெனினும்‌, ஞாலத்தின்‌ மாணப்பெரித'' எனக்‌ காண்க, (எர 
நனறி கொனறார்க்கு முய்வுண்டா முய்வீல்‌லை, செய்நன்றி கொன்ற 
மகற்கு'' என்பவாதலால்‌, 'சீர்மையிற்றீர்ர்சனன்‌' என்றார்‌. அழம்‌ - “கனறி 
மறப்பது நன்றன்று! என்பது: மறன்‌ - வல்லமை, வாழ்வின்‌ மயங்கினான்‌- 
(தான பெற்ற) வாழ்வினால்‌ அறிவுகெட்டான்‌ எனினுமாம்‌. வாலியினினறு 
மீட்டுப்‌ பெறுதற்கரிய ருமையெனனும்‌ மனைவியைப்‌ பெற்றமையும்‌ (பெற 
லருர்‌ திருப்பெற்று' என்றதில்‌ அடக்கும்‌, 


(உ தவப்பெறுர்திறம்‌' என்று பாடமோதவாரு மூளர்‌) அதற்கு - (சாம்‌ 
உதவியதனால்‌) பெறுதற்கரிய செல்வத்தைப்‌ பெற்றுப்‌ (பின்பு) தானபெத்ற 
வழியை நினைத்தில னென்பத பொருள்‌. (௨) 
ர க 60 . 


கம்பராமாயணம்‌ , ஸ்‌. [கிஷ்சிக்தா 


A, ஈன்‌ நிகெர்ன்‌ றருடட்பினைசா ருத்‌ 
தான றுமெய்ம்மைி கைத்துரைபொய்த்துளாற்‌ 
கொன்‌ றுரிக்குதல்குற்றத்‌ இனீங்குமா ற்‌ 
உ சென்றுமற்றவன்‌ சிந்தை வயைத்தெர்குவாய்‌ , 


(இ - ள்‌.) (இவ்வாறு), கன்றி கொன்று - (தனக்கு ஒருவன்‌ செய்ச) 
ஈன்‌ .றியைச்‌ சிதைத்து [தான்‌ பெற்ற உசவிக்குச்‌ கைம்மாறு செய்யாமல்‌ 
அதனை மறச்தவிட்டு], அரு கட்பினை நார்‌ அறுத்து - அருமையாசச்சொண்ட 

ககத்தைப்‌ பந்தமற ஒழித்த, ஒன்றும்‌ மெய்ம்மை சிதைத்து உரை பொய்‌ 
ச்அளான்‌ . (யாவர்க்கும்‌) ஏற்றதான சத்தியத்தை யழித்தப்‌ பேச்சுத்தவறிய 
வனை, சொன்று நீக்குதல்‌ - கொன்றொழிச்சல்‌, குற்றத்தின்‌ நீங்கும்‌ - பழி 
பாவங்களினின்‌ று நீ்யெ செயலேயாம்‌; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, சென்று அவன்‌ 
சிச்தையை தேர்குவாய்‌ - (அச்சுச்ரீவனைத்‌ தண்டித்தற்பொருட்டு 8) போய்‌ 
அவனது மனநிலையை அறிர்‌து வருவாய்‌; (எ - று) மற்று - வினைமாற்று; 
அசையுமாம்‌, 


சார்‌ - கயிறு; இங்சே, அன்பினாலாகும்‌ பாசபர்தத்தை யுணர்த்திற்று, 
சட்பினை காரறுத்‌த - கட்பைப்பற்றறவிட்டு; 4! நட்பு ஈாரற்றன?' எனறார்‌ 
சாலடியாரிலும்‌, நீக்குதல்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌ இல்லா தபடி செய்தல்‌, 

“£ட்பினினாரறுத்‌த', 'பொய்த்‌ தளோர்ச்கொன்ற' என்பன பிரஇபேதம்‌, 


௪.  வெம்புகண்டகர்விண்புகவேரறுத்‌ 
திம்பர்ஈல்லறஞ்செய்யவெடுத் தவிற்‌ 
கொம்புமுண்டருங்க ற்றமுமுண்டுல்க 
ளம்புமுண்டென மசொல்லும்மாணை ய, 

(இ - எ.) வெம்‌ புகண்டகர்‌ விண்‌ புக வேர்‌ அறுத்து - உக்‌ரல்கொண்ட 
கொடியவர்கள்‌ போரிலிறக்‌ இ [விரசுவர்ச்சமடை பும்படி (அவர்களைப்‌) பற்றற 
அழித்‌, இம்பர்‌ நல்‌ அறம்‌ செய்ய - (இவ்வுலகத்தில்‌) நல்லசறாமத்தை நிலை 
மிறுத்திதற்பொருட்டு, எடுத்த - (காம்‌) ஏந்திய, வில்‌ கொம்பும்‌ - வில்லும்‌, 
உண்டு - இருக்‌ன்றதஇ; அருங்‌ கூற்றமும்‌ உண்டு - (எவராலுந்தடுத்தற்கு) 
அரிய யமனும்‌ இருக்ன்றான்‌; உங்கள்‌ அம்பும்‌ உண்டு - (வாகரவிரர்சளரயெ) 
உங்களை யுக்கொல்லவல்ல அம்பும்‌ (ஈம்மிடம்‌) இருக்னெறத, என்று, ஈம்‌ 
ஆணை சொல்லு நமத கட்டளையாகச்‌ (சக்சரிவனிடஞ்‌) சொல்வாய்‌; (ஏ-.௮.) 

வெம்புகண்ட கர்‌ விண்புக வேரறுத்தல்‌ - அஷ்டடிக்கிரகம்‌, இம்பர்‌ நல்‌ 
லறஞ்செய்தல்‌ - தர்மஸம்ஸ்தாபரம்‌, கண்டகம்‌ - முள்‌; அதுபோலப்‌ பிறர்க்கு 
உப.த்திரவஞ்‌ செய்பவர்‌, கண்டகர்‌, வெம்பு கண்டகர்‌ - (உலகம்‌) தீவித்தற்குக்‌ 
காரணமான கொடியவ ரெனினுமாம்‌, வேரறுத்தல்‌ - நிர்மூலஞ்செய்தல்‌, 
எடுத்த - கையி,ற்கொண்ட , விற்‌ சொம்பு - வில்லாகிய மூக்கில்‌; தீநர்த்தண்‌ 
டம்‌. உங்கள்‌ அம்பு - ஆரும்வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுந்தொக்சதொகை; மத்ய 
முபசிலோப ஸமாஸம்‌ ; அரச்சரையேயன்றி வா£ரரையும்‌ அழிக்கும்‌ அம்‌ 


ம்்ண்டம்‌ர்‌' ச்ஷ்சக்தைப்பட்ம்‌ : 1 ஒர்த்‌ 


பென்க; *எங்களம்பு' என்ற பாடமும்‌ ஏற்கும்‌, விராதன்‌ முதலிய அசச்கர்‌ ' 
களை யும்‌ வாலியையுங்‌ கொன்ற வில்‌ அம்புகளைக்கொண்டே உன்னையும்‌ உன்‌ 
னைச்சார்ந்தவர்களை யும்‌ யமனுக்கு இரையாக்கு தல்‌ கூடுமென்று நாம்‌ சொன்ன 
தீாரசச்‌ சொல்லக கடவாய்‌ என்பதாம்‌. ஈம்‌ ஆணை சொல்லு . மேதி கட்டளை 
யைச்‌ சொல்வாய்‌. (௪) 


௫. ஈஞ்சமனனவரைலிந்தாலது 
வஞ்சமனறுமனுவழக்காதலா 
லஞ்சிலைம்ப திலொன றறியா தவ 
னெஞ்சினின்‌ றுநிலாவநிறுத்துவாய்‌, 


(இ - ள்‌.) கஞ்சம்‌ ௮ன்னவரை ஈலிந்தால்‌ அது - விஷத்தைப்போலக்‌ 
கொடியராயுள்ளாரைத்‌ தண்டிததால்‌ ௮௮, வஞ்சம்‌ அனறு - சொடுமையா 
காத: (ஏனெணில்‌),--மனு வழக்கு ஆதலால்‌ - மறுதர்மசாஸ்திரத்திற்‌ கூறிய 
நீ தியாதலால்‌; (இச்‌ சன்மையை), அஞ்சில்‌ ஐம்பதில்‌ ஒன்று அறியாதவன்‌ 
கெஞ்ரில்‌ நின்று மிலாவ நிறுத்திவாய்‌ - ஐந்திபிராயத்திலும்‌ ஐம்ப.துபிராயத்‌ 
திலும்‌ தக்கதொருசெயலை யறியாதவனான அச்சுக்சரிவன இ மனத்திற்‌ 
பதிர்தவிளங்குமபடி நி சொல்லி நிலைபெறுத்தவாய்‌ ; (எ - று.) 

“கொலையிந்கொடியாரை வேந்தொறுத்தல்‌ பைங்கூழ்‌, களைகட்டத 
னோடு நோ! என்றபடி கொடியவரைசகொல்லாவிடின்‌ உல₹ம்‌ பலவாறு 
நலிவுபட்டு வருந்துதலாற்‌ பயிர்செழித தவளருமாறு புற்களையைக்களை தல்‌ 
போல நல்லோரைப்‌ பாதுகாச்‌,தற்‌ பொருட்டுத்‌ தியோரைச்கொன்‌ ரொழித்‌ 
தல்‌ தருமமாமென உணர்க, ஈஞ்சமனனவர்‌ - தனனையுட்கொண்டவரை 
வருத்‌துபவா; தனனையுண்டவரை வருத்திக்கொல்லும்‌ விஷம்போலத்‌ தன்னை 
ஈட்புக்சொண்டவர்க்கு,ச்‌ இரோகஞ்செய்பவர்‌ என நபடி, மனு - இங்கே, ஸ்வா 
யம்புவமநு; அவரே அறழூலியற்றியவர்‌, கஞ்சமன்னவரை நலிதல்‌ வஞ்ச 
மன்று எனபதை ம.நுதர்ம சாஸ்திரத்தில்‌ இராசதருமங்கூறும்‌ ஏழாவது அத்‌ 
தியாயத்தில தணடப்பிரசமஸையிற காணலாம்‌. இணி, மனு வழக்கு - மனு 
வென்னும்‌ முதலரசன மேதலாக வழங்வெருஞ்‌ செயலென றலுமாம்‌, 

அஞ்ச லைம்பதி லொன்றறியாதவன்‌ - அஞ்சிலும்‌ ஒன்று அறியாதவன்‌ 
ஐம்பதிலும்‌ ஒன்று ௮றியாதவ னென்க; இளமையோடு மு.துமையோடு வாசி 
யற எப்பொழுதுமே செய்வது அறியாதவன என்றபடி: இள ரையில்‌ ஆராய்ச்‌ 
சியின்‌ றித்‌ தன இ அண்ணனான வாலிபக்க தவறுல்‌ [மராமரப்படலம்‌ - ௬௧ ] 
செய்தான) இப்பொழுது முதிமையில்‌ எனக்குப்‌ பிழைசெய்தான்‌ எனற 
வாரும்‌, * அஞ்சிலறியா ரைம்பதிலும்‌ அறியார்‌ ' என்பத ஒருபழமொழி, 
“ அஞ்சிலறியாதா ரைம்பதிலுந்‌ தாமறியா,பென்சொலெனக்கோவெதிராசா-ஃ 
செஞ்ச, முனசாளொழிக்தவ்மையேபுசக்ச வின்று, மனுதாபமற்றிருச்கை 
யால்‌! எனறார்‌ ஸ்ரீமணவாளமாமுனிகளும்‌, இப்பழமொழி, 'ஆறிலறியார்‌ 
( தூறிலுமறியார்‌', (தொட்டி பழக்கம்‌ சுடுகாடுமட்டில்‌ எனபன பேர்ல்வஅ, 
உலசவழச்சச்சொல்லைத தமழுவிககொண்டு செொட்லியத, உலகவழக்குநவிற்சி 
யணி; இதனை லோகோச்தியலங்சார மென்பர்‌ வட தூலார்‌. ஐச்.த, ஐம்பது 


க்‌. , கம்பராமாயாமை [கிஷ்சீர்தா . 


சன. றன-இக்கு, இளமை மூ.துமைகட்கு இலக்கணை, அஞ்ச - பேர்லி, இனி, 
*கூன்ருமடிக்குப்‌ பிறவாறுகூறும்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ சிறவாமை புணர்ச) 
மற்றும்‌ அவை ஈலிக்தபொருள்‌ கொளளுசலின பாற்படும்‌: [ச்லீஷ்டகல்‌ 
பனை. | நெஞ்சில்‌ நின்றுநிலாவ பிறத்தல்‌ - தெளியச்சொல்லி வலிய 
உணர்த்துதல்‌, 
( அஞ்செெல்லதொன்‌ ரா ர.றிவாரவர்‌', 1 அஞ்சிலம்பதிலெரன்‌ றறியாதவன' 
என்பன பிரதிபேதம்‌. (௫ 
௬. ஊருமாளுமசசுறுஞ்சுற்றமு 
நிருமாளு திசெனப.துகோகதராள்‌ 
வாருமவாரலிராமெனின வானரப்‌ 


பேருமாளுமெனும்பொருள்‌ பேசுவாய்‌, 


(இஃள்‌.) ஊரும்‌ - (உங்களுடைய) நசரமும்‌ (ஷ்கெதாபுரியும], 
ஆளும்‌ - அடிமைகளான குடிகளும, அரசும்‌ - ௮ரசாட்சியும்‌, நும்‌ சுற்றமும்‌ - 
உயகள்‌ உறவினமும்‌, நீரும்‌-கீங்களுமாக, ஆளுதிர்‌ - (இவவுலசததில்‌) ஆட்ி 
பெறக்கடலீர்‌ [பயினறு வாழக்கடவீர], எனபத, நேர்ந்த நாள - (உங்கட்‌ 
குச்‌) சம்மதமானால்‌, வாரும்‌ - உடனே புறப்பட்டு நம்பககல வரச்சடவீர்கள்‌; 
வாரலிர்‌ எனின - அங்ஙனம்‌ வராமற்‌ போவீரேயானால்‌, வானரம்‌ பேரும்‌ 
மாளும்‌ - வாநரமென்டிற பெயுரும்‌ (உலகததில்‌) இல்லாசொழியும்‌, எனும்‌ - 
என்ற, பொருள்‌ - உண்மையை, பேசுவாய்‌ - (சுக்கிரீவன்‌ அங்கதன்‌ முத 
லான வர்களிடம்‌ ரீ) சொல்வாய்‌) (எ : ஓு.)-—அஆம்‌ - அசை, 

“நும்‌ என்பதை ஊர்‌ ஆள்‌ அரசு என்றவறறோமெ கூட்டுக, நாடு நகரக 
களுடனும்‌ குடிகளுடனும்‌ பந்தவர்க்கத்தடனும்‌ அரசாட்சியுடனும நீங்கள்‌ 
உலகத்தில்‌ உயிர்வாழ்ந்திருக்க வேண்டுமென பது உங்கள்‌ விருப்பமாகுமானால்‌ 
என்பது முன்னிரண்டடியின பொருள்‌. “கொந்தரால்‌' எனபதை 'நேர்க்தக்‌ 
சால்‌ என்றாற்போல எதிர்காலவினையெச்சவாய்பாடுபடவந்ததாகக்‌ கொள்க, 
இனி, நீறாம என்பதில்‌ உம்மையை அசையாகி, நீஙகள்‌ உங்கள ஊரையும்‌ 
குடிகளையும்‌ அரசையும்‌ சுறறத்தையும்‌ ஆளச்கடவி ரென்பது உங்கட்குப்‌ 
பிரியமானால்‌ எனறு உரைச்தலுமாம்‌. 'நீருமாளுதிரேயெனி னேர்க்தநாள்‌ 
வாரும்‌' எனறு பாடமானபோது, “நேர்ந்தமாள்வாரும' எனபதற்கு - (முன்பு 
சொன்னநாள்கள கழிர்துபோய்‌ விட்டன); நேர்பட்ட இனழைக்காவது 
வாருங்கள்‌ என்று பொருளாம்‌. 

வான ரப்பேரும்‌ மாளும்‌ - வாசரமெனனும்‌ பெயரு மில்லாமற போம்படி 
எல்லா வாநரங்களை யும்‌ அழித்‌ அவிடுவோம்‌ யாம்‌ என்‌ றபடி, 'அரசுமுஞ்ச ற்ற 
மும்‌' என்ற பாடம்‌ மோனைத்தொடையுடையசாம்‌. 'வாரலிரேயெனின' 
எனபது பிரதிபேதம்‌. (ச்‌ 
௪, இன்னுகாடுதுமிங்கிவர்க்கும்வலி 

இன்னினரையென ததுணிகதாசெனி 

னுன்னைலெல்லவுலகொருமூன மினு 
நின்னலாற்பிறரின்மைநிகழ்த்‌ இவாய்‌, 


காண்டம்‌] கிஷ்கீக்தைப்படலம்‌ சர்ச்‌ 

(இ-ள்‌. இன்னும்‌ இங்கு இவர்க்கும்‌ வலி தஅனனினாரை நாடுதும்‌ 
என அணிர்தார்‌ எனின்‌ - 'இனி வேறாக இவவிராமலக்குமணனர்ச்‌ காட்டி 
லும்‌ வலிமைபொருந்தியவரைத தேடித்‌ இணையாக அடைவோம்‌' என்று 
(அச்சுக்ிரி வன்‌ முதலியோர்‌) மிச்சயித்தார்களாயின, உன்னை வெல்ல உலகு 
ஒரு மூன்றினும்‌ கின அலால்‌ பிறர்‌ இன்மை நிகழ்த்‌ தவாய்‌ - உன்னை வெல்லு 
தற்கு மூன்று உலகங்களிலும்‌ உனனையல்லாமல்‌ வேறு எவரு.கில்லானமையை 
(அவர்க்குச்‌) சொல்வாய்‌; (௭ று.) 

தீற்புகழ்ச்சியாகா கிருக்குமாற தன்னைச்‌ சேர்த்‌ தககொள்ளாமல்‌ இலக்கு 
மணனை மாத்திரமே குறித்சனன இராமபிரான்‌; இத, அப்பெருமான அ 
பெருந்தகைமையைக்‌ காட்டூம்‌, தனனையடக்க வேண்டுமாயின தானே அடக்‌ 
சக்கொண்டா லல்லது பிறரெவராலும்‌ அடக்கவொண்ணாத போரழ்நலை 
யுடையவர்‌ இளையபெருமாளெனப.து, இங்கு விளங்கறறு, பிறரால வெல்ல 
வொண்ணாத பேராறநலோடு வேண்டியபொழுத தன்னைத்தானே அடக்டிக்‌ 
கொள்ளவல்ல மகரசக்தியைபு முடையவன இலககுமணனெனக, இங்கு 
இவர்‌ - இவவாறு [வாலியைவ தைச இத்‌ தீன்க்கு ௮ரசளிதத] உதவிய இவர்க 
ளென ரபடி, இவர்க்கும எனபதில்‌, நானசனுருபு - எல்லைப்பொருள த, உம்‌ - 
உயர்வு சிறப்பு. (௭) 


௮.  நீதியாதிகிஈழ்‌ சதினைகின்றது 
வேதியாதபொழுதுவெகுண்டவண்‌ 
சாதியாதவாசொறறசததக்கனை 
போதியாதியென்றான்‌ புகழ்ப்‌ பூணினான்‌, 

(இ-ள்‌.) ஆதி - முதலில்‌, மீதி நிகழ்ததினை நினற - (சுக வன முதலி 
யோர்க்கு) நீதியை யெடுத்தககூறிரிளறு,--அஅ வேதியாத பொழுது - அக்‌ 
நீதிச்சொல (அவர்கள்‌ மன ததிற்கொணட மாறுபாட்டை) மா ரு சீபொழுது, 
வேருண்டு அவண்‌ சாதியாத - (8) கோபிதது அவவிடததில [அப்பொழு த] 
(அவாகளை) அழிததலிடாமல்‌, அவாசொல தீர தககனை - அவர்கள சொனன 
உததரங்களை (எனணிடஙவ) கொண்டுவந்து சொல்லககடவரய்‌: போதி ஆதி - 
சொல்வாயாக, எனறான - எனறு சொல்லி விடைகொடுத்தான்‌ : (யாவ 
னெனின )—புகழ பூணினான்‌ - புகழையே சனக்கு ஆபரணமாகக கொள்பவ 
னாயெ இராமபிரான்‌ ; (௭- று.) 

இச்செய்யுளில்‌ 'புசழ்ப்பூணினான ' எனமசை இப்படலத்த முதற்செய்‌ 
யுளில்‌ (முன்னைவீரன' என்றதறகு விசேஷணமாகக கொண்டு அதனோடு 
இயை முடிபு அமைக்க, 

இராமபிரான முன்கோபம்‌ கொண்ட வனனறிச்‌ சாக்தகுணத்தை யுடை 
யவனாதலால்‌ முடிவில இக்கனக்‌ கட்டளை கூறியருளினன, புகழ்‌ தனனை 
அழகுபடுத்தவதெனக கருதி அதனை விருப்பததோடு மேற்கொள்பவ னென்‌ 
பதிம்‌, புகழினால்‌ விளககுபவ னெனபழறும்‌, 'புகழ்ப்பூணினான' எனறதன்‌ 
கருத்தி, விரைவை மேறகொள்ளாதி பொறுமையை மேறசொண்டு இவ்‌ 


தர்ம க்ம்பர்ரமாய்ண்ட்‌ ்‌ சிஷ்சிக்த்ர 


வாறு கட்டளை கூறியது, புகழ்க்குக்‌ காரணமென்பத விளங்க, இங்கு “புகழப்‌ 
பூணினான்‌' என்றார்‌. “ஆதி! என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முந்தியது - வட 
மொழிப்‌ பெயர்‌; பிச்தியது - (இ! என்ற வினைப்பகுதியின்மேற்‌ பிறந்த 
ஏவலொருமைமுற்று; இ- விகுதி, த்‌ - எழுத்துப்பேறு ஆதி போதி என 
மாற்றி) விரைந்து நேரிர்செல்வாய்‌ என்றலு மொன்று; ஆதி - நேரோடல்‌. 
கிகழ்த்தினை - முற்றெச்சம்‌, வேதித்தல்‌ - போதித்தல்‌, நிதியாதி கிசழ்‌ச்தினை 
கின்றது வேதியாசபொழுது எனபதற்கு - நீதி முதலியவந்றைச்‌ சொல்லி 
(அவற்றால்‌) அவர்களிருக்த மிலைமாறாதபொழுதெனறு உரைத்தலுமொன று; 
இப்பொருளில்‌, “ின்றத' என்பத - ஒருசொல்‌, இனி, ரீதி முதலியவற்‌ 
றைச்‌'சொல்லி, (அவர்கள) கின்ற நிலைமை (நீதிக்கு) மாறாக இராதபோஅ। 
கோபங்கொண்டு அவர்கள்பக்கல்‌ ஒன்றுஞ்‌ செய்யாமல்‌ அவர்கள் சொன்ன 
சொல்லை எனக்குத்‌ தெரிவிக்கக்கடவை யென்று கட்டளையிட்‌ டருளின 
னென உரைத்தல்‌ இறவாமை புணர்ச, தரத்தக்கனை - தரத்தக்காய்‌, 


'€ீதியாககிசழ்‌ச்‌.ததி, 'வெகுண்டிடல்‌, (போதியாக வென்றான்‌' என்‌ 
பன பிரதிபேதம்‌, (௮) 


[அக்கட்டளையை மேற்கோண்டு இலக்கமணன்‌ சேல்லுதல்‌. ] 


௯. ஆணேசுடியடிதொழுதாண்டிறை 
பாணியாதுபடர்வெரின பாழ்படாத்‌ 
தூணிபூட்டி ததொடுசிலைதொட்டருஞ்‌ 
சேணினீங்னென்சிக்தையுணீங்கலான. 


(இஃ ள்‌.) ஆணை சூடி - (அந்தத்‌ திருத்தமையனாரத) கட்டளையை 
(இலக்குமணன்‌) சிரமேறகொண்டு, அடி தொழுது - (அப்பெருமான இ) 
திருவடிகளை வணங்டி, ஆண்டு இறை பானியாது - அவ்விடததிற்‌ சிறிது 
பொழுதும்‌ தாமதிச்து நிற்கரமல்‌-]படர்‌ வெரின - பரந்த தனது முதில்‌, 
பாழ்படா தூணி பூட்டி - அம்புகள்‌ பற்று தலிலலாத அம்பறா த்தூணியை 
[ அகஷயதூணீரத்தை[]ச்‌ கட்டிக்கொண்டு, தொடு சிலை தொட்டு - அம்பு 
தொடுத்தலிற்‌ சிறந்த வில்லைச்‌ கையிற்‌ பிடித்‌.இ, சிந்தையுள்‌ நீககலான்‌ - மனத்‌ 
தில்‌ (இராமபிரானை) விட்டுப்‌ பிரியாதவனாய்‌ [இராமபிரானைத தியானித்துக்‌ 
கொண்டே], அறாஞ சேணில்‌ நீகங்னென - செல்லுதற்கு அரிய நீண்ட வழி 
யிழ்‌ செல்லலானான. (எ-று. 


இறை - கால.ுட்பம்‌, பாணித்தல்‌ - பொழுது நீட்டித்தல்‌, முதுகு பர்‌ 
திருத்தல்‌, உத்தமவிலக்கணம்‌, வில்லையேந்தித தூணியைப்பூட்டி யுத்த சர்‌ 
கத்தனபோலச்‌ சென்ற, அச்சமுறுத்திக சாரியததைச்‌ சாதிததக்கொள்ளு 
தற்கு; தீற்சாதிதிக்கொள்ளுதற்காக முன ஜாக்கிரதையாய்க்‌ கொண்ட அமாம்‌, 
ஈற்நடியில்‌ மரண்தோடை காண்க, பெருமாளிடம்‌ இளையபெருமளுக்கு 
உள்ள பக்திவிசேஷம்‌, இச்செய்யுளில்‌ வெளியாம்‌. நிஜபக்தியுடையார்‌ 
இழமைவனை எப்பொமு௮ம்‌ தியானிசகு யியல்புபற்றி, 'சிர்சையுள்‌ ரீக்கலான்‌ 


காண்டம்‌] கிஷ்சிந்தைப்படலம்‌ ௪௭௯௬ 


சேணில்ரிக்கென்‌ என்றார்‌. ஏசேனுமொருகாரியசம ததமாயச்‌ செல்லும்‌ 
பொழுது கடவுட்டியான த்தோடு செல்லுதல்‌ அடியாரியல்‌ பென்பனம்‌, 
அவர்கட்கு அத சாரியத்திக்கு "மூலமா மெனபதும்‌ கறுதத்தீக்கன, 
இணி, சிந்தையுள்‌ நிங்கலான்‌' என்பதற்கு - இராமபிரானத மனத்தி 
னின்று நீககாத அன்புடை ச்சம்பியான இலக்குமண னென்று உரைப்பி 
னும்‌ இழுக்காத 

'சவரிர்‌', சிர்தையினிக்கலான்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௯) 


[இலக்தமணன்‌ வாநரங்கள்‌ செல்லும்‌ வமீயாற்‌ சேல்லாது 
உ 
வேறு வழீயாற்‌ சேல்லுதல்‌.] ்‌ 


௧௦, மாறு ின்றமரனுமலைகளு 
நீறுசென்‌ அுநெடுரெநிநீங்டெ 
வேறுசென்‌்றனன்மென்மையனாபினு 
மாறுசென்‌ மிலனாணையி ?னகுவான்‌. 


(இ. எள.) ஆணையின்‌ ஏகுவான்‌ - (ஸ்ரிராமன இ) கட்டளைப்படி செல்பவ 
னான அவ்விலக்குமணன்‌,--மென்மையன்‌ யினும்‌ - மெல்லிய இயல்பை 
யுடையவனாயினும்‌, ஆறு சென்றிலன்‌ - (சுக்கிரீவன்‌ முதலியோர்‌ முன்பு தம்‌ 
களை ருயெமூகடிரியினின்று இஷ்ூந்த புரிக்கு அழைத்‌. துக்கொண்டுபோன ) 
வழியாற்‌ செல்லாமல்‌, மாறு நின்ற மரனும்‌ மலைகளும்‌ நீறு சென்று நெடு 
செறி 8ீங்டடெ வேறு சென்றனன்‌ . குறுக்கேநின்ற மரங்களும்‌ மலைகளும்‌ 
(சான செல்லும்‌ விசையாற்‌) பொடியாடு நெடுந்தூரம்‌ சென்றுவிடும்படி 
புதியசொரு வழியைக்‌ கற்பித்துக்‌ கொண்டு சென்றான்‌ ; (எ- அ) 


இலக்குமணன்‌ சுகுமாரமான சரீரமுடையவ தைலால்‌ இதவரையிற்‌ 
பலர்‌ சென்று அடிப்பட்ட வழியால்‌ எளிதில்‌ இனி செல்ல தீதக்சகவனாயி 
னும்‌, சுக்ரீவன்‌ முதலியோரைச்‌ தம்பக்கல்‌ மாறுபாடுகொண்டவராகக்‌ ௧ரு 
தினனாதலால்‌, அவர்கள்‌ தமது ஊர்க்கு வழக்கமாக அமைத்துள்ள வழியில்‌ 
ஏதேனும்‌ வஞ்சனைத்திங்கு புரிக்து வைத்திருப்பரோ வென்னுஞ்‌ சங்கை 
கொண்டவனாய்‌ அவ்வழியாற்‌ செல்லாது வேறாகப்‌ புயதொருவழி கற்பித்‌ 
க்கொண்டு செல்லலாயின னென்க. முதீலிரண்டடியிற்‌ குறித்தது, மகா 
பலசாலியான அவவிளையபெருமாள்‌ செல்லும்‌ விசையினலாயெ செயல்‌. 
மாறுகின்ற - தனஇ செலவிற்குத்‌ தடையாய்கின்ற என்றபடி, தனது தலை 
வனி கட்டளையை மேற்கொண்டு செல்பவ னாதலால்‌, அதற்கு ஏற்றபடி 
செல்லும்போது தனக்கு உண்டாகுஞ்‌ சிரமத்தைச்‌ சிறிதும்‌ பார்த்திலனென்‌ 
பத விளங்க, “ஆணையினேகுவான்‌' என்றார்‌; மெம்வருத்தம்பாராது கருமமே 
கண்ணாசச்‌ செல்லுதல்‌, உத்தமதூ தலக்ஷணம்‌, (ஆணையினேகுவான்‌' என்றது 
இராமபீரான ௮ கட்டளை தானே ஒருபுருஷஃவடி வமெடுத்‌ அச்‌ சென்றா ற்போல்‌ 
பவ னென்றவாறுமாம்‌. “மெம்ம்மையினோகிடு,மாறுசென றவனாணையினேகு 
வான்‌" என்ற பாடத்திற்கு - சீத்தியத்தாற்‌ சிற்த தருமமார்ச்சத்திலே செல்‌ 


௪௮0 கம்பராமாயணம்‌ . .  [கிஷ்சிந்தர்‌' 
( ! ‘ ்‌ 

பவனான இராமபிரான ௮ கட்டளையின்படி செல்லும்‌ இலக்குமண னென்று 

பொருளாம்‌. (௪௦) 


[இலக்தமணானது அடிவைப்புக்களால்‌ மலைகள்‌ அழந்துதல்‌.] 
சக, விண்‌ ணுறத்தொடர்மேருவினசர்வரை 
மண்ணுறப்புக்கழுந்‌ தனமா திரம்‌ 
கண்ணுறத்‌ தெரிவுந்ற தகட்செவி 
யொண்ணிறக்கழற்‌ ?சவடியூன்‌ றலால்‌, 


(இ எள்‌.) ஒள்‌ நிறம்‌ கழல்‌ சே அடி ஊன்றலால்‌ - பிரகாசமான நிற 
மூள்ள வீரக்சழலையணிந்த வெந்த (இலக்குமண ன துபாதங்‌ள்‌) (அவன்‌ செல்‌ 
லும்போது) அழுந்துதலால்‌_— விண்‌ உற தொடர்‌ மேருவின்‌ சர்‌ வரை - 
மேலுலகத்தையளாவவளர்க்‌ இன்ன மேருமலையின அ (உயரத்தின்‌) எல்லையள 
வாக [மேருமலையின்‌ உயரம்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவுதாரச்‌ தாழ என்றபடி]; 
மாதிரம்‌ - மலைகள்‌, மண்‌ உற புக்கு அழுந்தின : தரையிலே பொருந்த உட்‌ 
சென்று அழுந்தின; (அப்பொழு), கட்செவி கண்‌ உற தெரிவுற்றத - 
(பூமியின்‌ ழ்‌ இருந்து. அதனைத்தாங்குனெற) ஆதிசேஷன்‌ கண்களுக்குப்‌ 
புலனாயிற்று; (ஏ - று.) 

உயர்வுநவிற்சியணி [அ திசமோக்தி] 'மகாமேருசரி எண்பத்தினாலாயி 
ரம்‌ யோஜனை யுயரமுள்ள இ' எனறு புராணம்‌ கூறும்‌. கட்செவி - கண்களை 
யே காதுகளாகவும்‌ உடையது எனப்‌ பாம்பிற்குக்‌ சாரணக்குறி; அன்மொழித்‌ 
தொகை. “சக்ஷாங்ங்ரவா! என்ற வடசொல்லும்‌ இப்பொருள இ. பொருள்‌ 
களைக்‌ காணுதலும்‌ ஒலிகளைக்கேட்டலுமாகிய இரண்டு புலன கணாம்‌ பாம்பிற்‌ 
குக்‌ கண்ணாகிய பொறியொன்‌ றிலே அமைக்திறாத்தல்‌ காண்க, “கட்செவி 
என்றது - இங்கே, சிறப்பினால்‌ காகராசனை ஆதிசேஷனைக குறித்தது, 
பொதுப்பட நாகங்களை புணர்த்தின தாகக்கொண்டு, பூ.மியின நிழுள்ள ஈரகல்‌ 
கள்‌ கட்புலனமின வென றலுமாம்‌, இப்பொருளில்‌, “தெரிவுறறது கட்செவி? 
என்ற, சாதியொருமைபற்றி யென்ச. “உண்ணிறம' எனற பாடத்திழகு - 
நிறம்‌ உண்‌ என மாறி, நிரங்கொண்ட வென்று பொருளாம்‌. கழல்‌ - வீரர்‌ 
தமது வீரத்திற்கு அறிகுறியாகக்‌ சாலிலணிர்துசகொள்வதோ ராபரணம்‌. (௧௧) 


[இலக்குமணனது வேகம்‌,] 


௧௨. வெம்புகானிடைப்‌பாகினறவேகத்தா 
௮ம்பர்தோயுமராமசத்தாடு2௪ 
லம்புபோன்‌றனனன்‌ றடல்வாலிதன்‌ 
ம்பி மற்செ லுமானவன றம்பி3ய. 
(இ-ள்‌) அன்று - அப்பொழுது, அடல்‌ வாலிதன்‌ தம்பிமேல்செலும்‌- 
வவிமையையுடைய வாலியின்‌ தம்பியான சுக்ரெவனை நோக்கிச்‌ செல்லு 
இன்ற, மானவன்‌ சம்பி - மறுமுலதிலகனான ஸ்ரீராமபிரான௮ திருச்தம்பி 


காண்டம்‌] ்‌ கீட்சிந்தைப்படலம்‌ ன .. சழக 


யாகிய இலச்குமணன்‌,--வெம்பு கானிடை போடன்ற வேகச்சால்‌ - வெப்‌ 
பங்சொண்ட சாட்டிற்‌ செல்கின்ற விசையினால்‌, உம்பர்‌ தோயும்‌ மரரிமாத்து 
ஊடு செல்‌ அம்பு போன்றனன்‌ - மேலுலசத்தையளாவி வளர்ந்இிருர்ச (ஏழு ) 
மசாமரங்களினிடையே தளைத்துச்செனற (இராம) பாணத்ைப்‌ போன்‌ 
றான்‌; (௭- று) 6 

உவமையணி. இராமபாணம்‌ மராமரங்களைழினை பும்‌ எளிதில்‌ திளைத்து 
அப்பாற்சென்றஇபோல இலக்குமணன்‌ தான்‌ செல்லும்‌ காட்டுவழியி 
லுள்ள மரங்ளையெல்லரம்‌ தான்‌ செல்லும்‌ விசையால்‌ ஆழித்‌ அத்தள்ளிக்‌ 
சொண்டு செல்லுதல்பற்றி, அதனை இவனுக்கு உவமை கூறினார்‌ மராமரம்‌: 
ஸாலவிருக்ஷம்‌; ஒருவகை ஆச்சாமரம்‌, 'உம்பர்தோயுமராமரம்‌' என்றது, 
உயரீவுநவிற்சி, உம்பர்‌ - உகரச்சுட்டடியாப்பிறந்த பெயர்‌; இதன்‌ எதிர்‌ 
மொழி: இம்பர்‌; (இவவிடம்‌.) மாவன்‌ - வைவஸ்வசமநுலின்குலத்திற்‌ பிறந்த 
வன்‌) வடமெொழித்தத்திதரர்தநாமம்‌, 


'அமபிற்செனறனனாலடல்‌', “மன்னவன்‌ றம்பியே' என்பன பிரதிபேதம்‌. 


[இதவும்‌ அது. ] 

௧௩, மாடுவெனறியொர்மாதிரயானையின 
சேடுசென்‌ றுகெடிலொரு திக்‌ன்மா 
நாடுகின்‌ ற காண்ணியகாலபிடித்‌ 
தோடுன்ற துமொத்துளனாயினான. 

(இ -ல்‌ ) மாடு - பக்கத்திலுள்ள, வென்றி - வெற்றியையுடைய, ஓர்‌ 
மாதிர யானையின்‌ - ஒரு கிககஜத்தின து, சேடு - இளங்கன்று, சென்று 
கெடில்‌ - விலகிச்சென்று மீண்டுவருதலின்றிச்‌ காணாமற்‌ போய்விட்டால்‌, 
மாடுகின்றஅ - (அதனைத்‌) சேடுவதாய்‌, நண்ணிய கால்‌ பிடித்து ஒடுனெறது - 
(அந்த யானைக்குட்டியின இ) பொருந்திய அடிச்சுவடுகளைப்‌ பின்பற்றி அத 
சென்றவிடச்சைக குறித்து விரைந்து செல்வசான, ஒரு திக்கன்‌ மா ௨ம்‌ - 
வேறொரு இக்ஜததையும்‌, ஒத்தி உளன ஆயினான்‌ - போன்றவஞனான்‌, 
(அவவிலச்குமணன); (எ - று.) 

பக்கததில்‌ நின்ற ஒருஇிக்சஜசத்தின்‌ குட்டியான யானைக்கன்று அதனை 
விட்டுவிலகச்சென்று மிண்டுவரவேண்டி பசமயத்தில்‌ வரா காணாமற்போன 
விடத்து ௮த்திக்கறச்நின்‌ ஈண்பாடுய மற்றொருகிக்கஜம்‌ அந்த யானைக்குட்‌ 
டியைத்‌ தேடுவதாய்‌ அதி கால்வைத்திச்செனற அடிச்சுவடுகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு ௮தசென்றவிடத்தைக்குறித்தி விரைர்துசென்றாற்‌ போன றனன்‌ 
இலக்குமணன்‌ என்பதாம்‌. உவமையணி, ஸ்ரீராமபிரானாற்‌ புதல்வனைப்‌ 
போல்‌ அபிமானிக்கப்பெற்ற சுக்கிரீவன்‌ ௮வவருமையை மனத்திற்‌ கொள்‌ 
வாதவனாய்த்‌ தான்சென்ற விடத்தினின்ற வரவேண்டிய சமயத்தில்‌ வந்தில 
னாக, இசாம.ிரான த கருத்திற்கு ஏற்ப இளையபெருமாள்‌ அச்சுக்ிரிவனைக்‌ 
குறித்து ௮வனிருக்கன்ற இடிதீதைரோக்கிக்‌ சகவனமாய்வழியுணர்க்து செல்‌ 
சல்‌ கருதத்தக்க. சேடு - இளமை: இளல்கன்றிற்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, 
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௪.௮௩ ம்பராகாயணம்‌ [சிஷ்சிந்தா 


கால்‌ : கா.ற்சுவடடிதகு இலக்கணை, உம்மை - இழ்ச்செய்புளிற்‌ கூதிய உல 
மையை சோச்சிவச்ச இறந்த இ தழுவிய எச்சம்‌, மாதிரயானை, இசக்கன்மா ஈ 
பூமிமின€ழே திசைதோறும்‌ நின்று அதனைத்தாங்குக்‌ தெய்வபானை; கடை 
வலிமை காம்பீரியங்களால்‌ வீசர்க்கு யானை உவமைகூறப்படும்‌; பூ கிபாரத்தை 
வதித்தல்பற்றி, இராமலகஷ்மணர்க்குத்‌ இக்கஜங்கள்‌ ஒப்பம்‌. 
'செடுசென்றுசெடில்‌' சேடு தன்‌ றுசெடில்‌' என்பன பிரதிபேச 1, (௧௩) 


[இலக்குமணன்‌ நசியமககிரியினின்று கீஷ்கீந்தமலையை 
விரைவில்‌ அடைதல்‌, ] 

௧௪, உருக்கொளொண்‌்ரிபொன்‌ றினின்றொன்‌ நினைப்‌ 
பொருக்கவெய்‌ இனன்பொன்னொளிர்‌மேனியர 
னருக்கன்மாவுதயத்தினின்றத்‌ தமாம்‌ 
பருப்ப தத்‌ இனையெய்‌ திபபண்பினால்‌. 

(இ - ள்‌.) அருச்சன்‌ - குரியன்‌, மா உதயதீதினினறு - பெரிய உதய 
இிரியிலிறார்‌ த, அத்தம்‌ ஆம்‌ பருப்ப,சத்தினே எய்திய பண்‌ னால்‌ - அஸ்தமத 
இரியை யடைந்தவிதமாக [அடைக்க தஇிபோல வென்றபடி.],--பொன்‌ ஒளிர்‌ 
மேனியான்‌ - பொன்னிறமாய்‌ விளங்குன்ற திருமேனியை யுடையவனான 
இலக்குமணன்‌, உரு கொள்‌ ஒள்‌ ரி ஒச்றினின்௪ு - பெருவடிவுசொண்ட 
பிரகாசமான ஒரு மலையினின்று [௬9 பமூகரியிலிருர இ], ஒன்றினை - மற்‌ 
றொருமலையை (ச ஷெெ்தமலையை], பொருக்க எய்தினன்‌ - விரைவிலடைக்‌ 
தான; (௪ - மு.) 

உவமையணி. இடையேசம்குசலும்‌ தட்டுத்தடங்கலு்‌ இனறிவிரைர்து 
சென்று சோந்தமை, இவ்வுவமையால்‌ விளங்கும்‌, இலச்குமணன்‌ பொன்‌ 
னிறமுடையன்தலை, ஆரணிபசாண்டத்தில்‌ 'சுவணவண்ணன'' என்றதனா 
லும்‌ உணர்க, சூரியனுவமை, செர்கிறத்திற்கும்‌, திருமேனி யொளிக்கும்‌ 
ஏற்கும்‌, உதயம்‌ - சூரியன்‌ முதலியோர்‌ உதிக்கு மிடமாய்ச்‌ இழெச்லுள்ள 
தொரு மலை. அவர்கள்‌ அஸ்தமிக்குமிடமாய்‌ மேற்கிலுள்ள மலை, அஸ்தம்‌, 
பொருக்க - விரைவுச்குறிப்பிடைச் சொல்‌ 'பண்பபோல்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌, 

[இதுவும்‌ அது.] 

கடு, தன்றுணைத்தமையன்‌ றனிவாளியிற் 
சென்றுசேணுயாடட்ரநெதைசோந் தவன 
குன்றினின ரொருகுன்‌ றினிற்குப்புறும 
பொன்றுளங்குளை ச்சியமும்‌ போன்‌ றனன்‌. 

(இ - ள்‌.) தன இணை தமைபன தளி வாளிபின்‌ சென்று - தனக்கு 
உற்ற திணைவனும்‌ தமையனு ரான இராமபிரான த ஒப்பற்ற அம்புபோல (த்‌ 
தடையின்றி விரைர்து) போய்‌, சேண்‌ உபர்‌ ட்ரெசை சேர்ந்தவன்‌ -(மாரிப 
மூகஜிரியினின்று) மிசவுபர்ர்ச சிஷ்ெெதமலையை யடைக்சவனான அவ்‌ 
விலக்குமணன்‌ _—குன்றினின்று ஒரு குன்றினில்‌ குப்புறும்‌ - ஒரு மலையி 


காண்டம்‌] A 'சிய்சீந்தைப்படலம்‌ ர க்ம்க்‌ 


னின்று மற்றொரு மலையில்‌ தாவிப்பாய்செ.௦, பொன்‌ திளக்கு உளை மே 
மம்‌ - பொன்னிறமாய்‌ விளங்கும்‌ பிடரிமயிர்களை யுடையதோர்‌ அண்ரிங்கத்‌ 
தையும்‌, போன்றனன்‌ : போனறான்‌; (௭ - று.) 

உவமையணி- பலபராக்கிரமக்களிலும்‌ கம்பீரமானநடையிலும்‌ சோற்‌ 

றத்திலும்‌ சிக்சம்‌, இலக்குமணனுக்கு உவமையாம்‌, சீழ்‌ ௧௨- ஆஞ்செய்யு ்‌ 
ளில்‌ பெருமரக்கள்பலவ.ற்றை எளிதில்‌அழித்து அப்பாற்செல்லுதலில்‌ இலக்‌ 
குமணனுக்கு இராமபாணத்தை உவமைகூறியவர்‌, இங்கு தட்டுத்தடங்க 
லின்றிச்‌ குறித்தவிடத்திற்கு விரைந்து சென்றுசேர்தலில்‌ இலக்குமணனுக்கு 
இசாமபாணத்சை உவமைகூறுன்மனராசலால்‌, அசனோடு இது கூறியது 
கூறலென்னும்‌ குற்றத்தின்‌ பாற்படாதென உணர்க; பொதுத்‌ ன்‌ மலி 
லுள்ளவேறுபாடு கருததீத்க5 இ, ௮ சதா மாய அமபுபோல இலக்குமணன்‌ 
தன்னைச்செலுத்தின தலைவனுக்குப்‌ பரதர்திரனாய்‌ ஒழு அவன்செலுத்திய 
விடச்‌.தச்‌ செல்பவனென்பனும்‌, இராமபாணமபோ௫த்‌ தடையின்றிக்‌ காரி 
யத்தைச்சாதித்து மீன்பவனென்பதும்‌, இலச்சானவரைத்‌ தவறாமல்‌ எளிதில்‌ 
அழிச்கவல்லவனெனப தும்‌, இவவுவமு த்தால்‌ சான்றும்‌, 

இட்ச்தை - இஷ்நெதமெனற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌ குப்புறுதல்‌ - 
குதித்தல்‌, யேம்‌ - ஹிம்ஹமென்ற வடசொல்லின்‌ சைவு, தமையன்‌ - தம்‌ 
ஐயன்‌; தமததந்தை போல்பவ னென்னும்‌ பொருளபற்றி முன்பிறந்தவனைச்‌ 
குறிக்கும்‌: (தமையன்‌ தததை?யாடொப்பான' என்றல்‌, நூல்வழர்கு, சேண்‌: 
உயர்ச்‌ி; சேண்௨யர்‌ - ஒரு பொருட்பன மொழி. இனி, சேண்டபர்‌ - வானத்‌ 
தையளாவியுயர்க்த எனினுமாம்‌: உம்‌ - இறந்தது தழமிப எச்சம்‌, (௧௫) 

[இலக்தமணன்‌ வந்ததைக்கண்டு வாநரங்கள்‌ அஞ்சியோடி 
அங்கதனுக்குச்‌ சோலலுதல்‌ ] 

௧௬. கண்டவான ரங்காலனைக்கண்டபோன்‌ 

மண்டியோடின வாலிமகற்கையா 
கொண்ட£ற்றத திளை யோன்குறுகினான்‌ 
சண்டவேக த்தினாலென்றுசாற்றலும்‌, 

இஅவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ: ள்‌.) கண்ட வானரம்‌ - (இவ்வாறு கோபத்தோடு இலக்குமணன்‌ உர 
அதனைப்‌) பார்த்த குரங்குகள்‌, காலனை கண்ட போல்‌ - யமனைச்‌ கண்டன 
போல, (மிச்ச ௮ச்சங்கொண்டு), மண்டி ஒடின - மிகுதியாய்‌ ஒடியவையாய்‌, 
வாலி மகற்கு - வாலியின்குமாரனான ௮ங்கதனைகோக்கி, (ஐயா - தலைவனே | 
கொண்ட சீழ்றத்து இளையோன - கோபம்கொண்ட ழிசாமன்‌ தம்பியான 
இலச்குமணன்‌, சண்டவேகத்தினால்‌ குறுனொன்‌ : உக்ரமான வேகத்தோடு 
வக்துசேர்ர்தான்‌,' என்று சாற்றலும்‌ - எனறு சொன்னவளவில்‌, (௭ ௦ று) 
'அனைதோன்றலும்‌ எய்தினான' என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌, 

சண்ட - பெயர்‌. ஓடின - முற்றெச்சம்‌. மண்டியோடுதல்‌ ஒன்‌ தன்மேல்‌ 
ஓன்‌ ருகரொறுச்சமுழ்று ஒடுதலுமாம்‌, மசற்குஎன்றதில்‌, ரன்சலுருபு - 


ச்சி க்ம்பர்ர்மாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


கொடைப்பொருளன பாற்படும்‌, குறுகுதல்‌-சமீபித்தல்‌, (கண்டவானரர்‌ 
காலனைக்க்ண்டென, மண்டியோடினா', “வரலிமகறகமர்‌?, *சண்டவேகத்தி 
னான்‌” என்பன பிரதிபேதம்‌. (௧௬) 
[அங்கதன்‌ வந்து இலக்தமணனது குறிப்பை யுணர்ந்து 
சுக்கீரீவனிடஞ்‌ சேலலுதல்‌.] 

௧௭. அன்ன தோன்‌ றலுமாண்டொழிலான்வ.ர 
வின்னசென்றறிவான்மருக்கெய்‌ தினான்‌ 
மன்னன்மைஈதனமனக்கருத்துட்கொளாப்‌ 

* ' பொன்னின்வார்கழற்றாதையிற்போயினான்‌. 


(இ - ன்‌.) அன்ன தோன்றலும்‌ - அந்த அங்கத குமாரனும்‌, ஆண்‌ தொழி 
லான்‌ வரவு இன்னது என்று அறிவான்‌ - ஆண்மைக்‌ குணததிற்‌ கேற்ற 
செயலை யுடையவனான இலக்குமணன வந்த கோச்ச மின்னசெனறு அறி 
தற்‌ பொருட்டு, மருங்கு எய்தினான - இலச்குமணனருடில்‌ வந்து, மனனை 
மைந்தன மனம்‌ கருத்து உள்‌ கொளா - தசரதசச்சரவர்த்தியின்‌ குமாரனான 
அவவிலக்குமணனுடைய மனத்தின கருத்தை (அவனத முக்க குறிப்பைக்‌ 
கொண்டு) உணர்ந்த, பொன்னின்‌ வார்‌ கழல்‌ தாதை இல்‌ போயினான - 
பொன்னினாலாகிய நீண்ட வீரக்கழலை யுடைய தனத சிறிய தந்தையான 
சுக்சரீவனது அரண்மனைக்குச்‌ செனறான; (௭ - று,) 

தோனறல்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்தவன்‌; ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌; சிறந்து 
சோனறுபவனெனப்‌ பொருள்படுங்‌ காரணககுறி. இதில்‌, ௮ல்‌ - கருத்‌ 
தாப்பொருள்‌ விகுதியாம்‌, ஆண்‌ சொழில்‌ - பெளருஷச்‌ செயல, போர்‌- 
வெற்றி. உட்கொளளுசல்‌ - சனமனத்திறகொள்ளுசல்‌) "அடுத்தது காட்டும்‌ 
பளிக்குபோல்‌ கெஞ்சம, கடுத்தது காட்டும்‌ முகம்‌ ஆதலால்‌, இலககுமணன்‌ 
மனசகருத்தை அவன முகக்குறிப்பைக்‌ கொண்டு ௮௩௧சன்‌ அறிந்தி கொண்‌ 
டனனெனக. மேல்‌ ௨௫ ஆங்கவியில்‌ “சிக்தையுண்ணெடுஞ்‌ சிற்றந்திருமுகர்‌ 
தந்தளிப்ப'' எனபது காண்க, தாதையில்‌ என்று ஒருசொல்லாக எடுத்த, 
சிறிய தக்தையினிடத்தில்‌ எனறலுமாம்‌, அங்கதன தனது சிறியதந்தையைத்‌ 
தீச்தையாகவே பரவிப்பது தோனற, 'தாதை' எனழே கூறினார்‌. 

(மருங்கெய்திலான' என்று பாடககொண்டு, லகஷமணனருகில்‌ வந்து 
கெருஙகாமல்‌ [தாரத்திலிருந்சபடி.யே] எனறு உரைப்பாரு முளா, ஆண்‌ 
டொழிலான வரவினனது' எனபதை ' தண்டொழிலானவாவினன ௮? 
எனறு படிப்பர்‌ ஒருசாரார, (௧௭) 

[இதுழதல்‌ ஏழகவிகள்‌ - குளகம்‌: அப்போழது அங்குச்சுக்கரிவரரிருந்த 
நிலைமையைக்‌ கூறுகீன்றர்‌,] 
க௮. ஈளனியற்றியநாயகக்ககோயிலுட்‌ 
டளமலாததகைடபஎளியிற்றாழ்குழ 
லிளமுலைசசியரேர்தடிதைவர , 
விளை துயிற்குவிருஈ அவிரும்புவான்‌ , 


க்ரண்டம்‌] கீட்ச்க்தைப்படலம்‌ ச்ங்டூ 


(இ - ன்‌.) ஈசன்‌ இயற்றிய நாயகம்‌ கோவிலுள்ள - சசீனென்னும்‌ வாசச 
வீசனால்‌ கிருமிக்கப்பட்ட சிறந்த அரண்மனையினுள்ளே_ சனம்‌ மலர்‌ தகை 
பள்ளியில்‌ - இதழ்கள்‌ நிறைந்த மலர்களைப்‌ பரப்‌ 9யமைச்சப்பட்ட அழயெ 
படுக்கையிலே, தாழ்‌ குழல்‌ இள முலைச்சியர்‌ ஏந்அ அடி தைவர - தெங்கு 
தின்த கூந்தலையும்‌ இளமையான தனங்களையு முடையவர்களாதிய மகளிர்‌ 
சிறந்த தன இகால்களைத்‌ தடவிப்பிடிக்க, விளை - உண்‌ _ரகினற, தயிற்கு “ 
தூக்கததிற்கு, விருந்து - தான்‌ விருந்தினனாதலை, விரும்புவான்‌ - விரும்பு 
பவலும்‌,---(௭ - a.) 


நளன்‌ - தேவசிற்பியான விசுவசர்மாவின்‌ குமாரனாய்ப்‌ பிறந்த வரநூன்‌ , 
அவன தனது தந்தையினம்சத்திறகேற்றபடி சிற்பசாஸ்திரத்தேர்ச்சிபுடைய 
வயை அரண்மனை நிருமித்தமை பற்றி, 'ஈளனிபற்றிய நரயசக்‌ோயில்‌, என்‌ 
ரா, பினபு கடல்‌ சடக்கச இருவணைகட்டுபவனும்‌ இவனே, நாயகக3காயில்‌- , 
தலைமை பெறற இராசகிருகம்‌ (கோயிலு௭' என்றதனால்‌, அரணமனையினுள்‌ 
ளே யிருக்கின்ற அந்த$புரததிலே யெனறதாம, கோயில்‌ உள தளம்‌ என்று 
எடுத்‌ இ, அரண்மனையினகதது உபரிகையில பெனறு உசைத்தலுமொனது, 
புதிதாக அரசாட்சியைப்‌ பெறு உரிய மகளிர்‌ பலர்‌ தனது அடிகளை வருட 
இனித அயிலுக்‌ தூக்கத்தை விருப்பததேரடு புதிதாக உட்கொண்டு அனுப 
வீப்பவ னெனபத, பினணிரண்டடிகளின கருதது. தைவர: தைவா பகுதி: 
விருந்து - புதுமை; பண்புபபெயர்‌: ஆகுபெயராய்‌ விருக்தினனமேல்‌ கின 
றத. மகளிர தனது பாதங்களை மடியில வைச்துச்கொணடு வருட வென்‌ 
லும்பொருளில “முலைச்சியரேந்தடிதைவர எனறாருமாம்‌. (௧௮) 


௧௯ தெளளி யாமுதவப்பெருஞ்செல்வமா ஸே 
களளினாலதிகககளிக கான கதாப்‌ 
புளளிமாசெடுமபொன்வரைபுக்க தரா 
வெளளிமால்வரையென்னவிளவ்குவான்‌, 


(இ - ன்‌.) தெள்ளீயோர்‌ உதவு - தெளிந்த அறிவுடையவரான இராம 
லக்குமணரால அளிக்கப்பட்ட, ௮ பெருஞ்‌ செல்வம்‌ ஆம - அந்தப்‌ பெரிய 
அரசாடரசிச்செல்வமாயெ, களளினால - களளையுட்கொண்டதனால்‌, அதிகம 
சளித்தான - மிகுதியாகக களிததவனும்‌,-—5திர புளளி - ஒளிகளினதொகுதி 
யையுடைய,மா கெடு - மிகப்பெரிய, பொன வரை - பொன்மயமான மலை 
யில்‌, புக்கது புகும்‌இதங்குவதான, ஒர்‌ வெள்ளி மால்வரை என்ன - பெரிய 
தொரு வெள்ளிமலைபோல, விளங்குவான்‌ - விளக்குபவனும்‌,-- (எ- னு.) 


களித்தல்‌ - மதிமயங்குதல்‌, களிப்பை விளைத்தல்பற்றி, பெருஞ்செல்‌ 
வத்தை 'கள' என்றார்‌. இக்ஙனம்‌ இச்சுககிரீவன செய்வதறியாது களித்தற்‌ 
குக்‌ காரணமான பெருஞ்செல்வந்தான இவன தானாகத்‌ தனது ஆற்றலாற்‌ 
பெறறதன று, இராமலக்குமணர்‌ அளித்த பிச்சையாகப்‌ பெற்ததாமெனலும்‌ 
உண்மையை, 'தெள்ளியோருதவு! எனறதனால்‌ விளக்கினர்‌. செல்வமாக 
சள்‌' என்ற, செல்வத்தாலாகுஞ்‌ செருக்கு என்றவாறாம்‌; தரமதமென்ப, 


த்துக்‌ | சும்பரமான்‌ம்‌ [கசிழா 
ந அத 

வெண்ணிறமுள்ள *%ம்பீரமான வடிவத்தையுடைய சுக்ரீவனுக்கு வெள்ளி 

மலையையும்‌, பொன்மயமான கட்டிலுக்கு அல்லத அரண்மனைக்குப்‌ பொன்‌ 

மலையையும்‌ ஒப்பாசக்கொள்க, பெருஞ்செல்வமாங்‌ கள்ளினால்‌ அதிசங்களி 

த்தான்‌ - உநவகம்‌. பொன்வரைபுக்கதோர்‌ வெள்ளிமால்வரை யென்ன விள 

ங்குவான்‌ - இல்போநளுவமை. மா நெடு - ஒருபொருட்பன்‌ மொழி, புள்ளி 

சிதப்புமாம்‌. 

“தெள்ளியோராதவன்‌ பெருஞ்செல்வமாம்‌' என்பத பிரதிபேசம்‌ (௧௯) 

௨௦ சிந்துவாரந்‌ திருகமை?தக்ககல்‌ 

சந்‌ தமாமயிற்சாயலர்தாழ்குழற்‌ 
கந்தமாமலர்க்காடுகடாவிய 
மக்தமாருதம்வர்‌ து றவைகுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) சிர்திவாரமம்‌ - சிந்திவாரமரம்‌, இருகறை - சுகந்தக்கொடி , 
தெக்கு - தேக்கமரம்‌, அசில்‌ - அடில்மரம்‌, சந்தம்‌ - சந்தனமரம்‌, மா மயில்‌ 
சாயலர்‌ தாழ்‌ குழல்‌ - சிறந்த மபில்போலுஞ்‌ சரயலையுடையவரான மகளி 
ரது தொங்குகனெற கூந்தல்‌, கந்தம்‌ மர மலர்‌ காடுகள்‌ - (அககூச்தல்‌சளிற்‌ 
சூடிய) கறுமணமுள்ள றந்த மலர்களின்‌ தொகுதி (என்னும்‌ இவற்றில்‌) ்‌ 
தாவிய - பரிரித்‌ச, மந்த மாருதம்‌ - இளங்காற்று, வந்து உ௰- வந்து (சன்‌ 
மேல்‌) வீச, வைகுவான்‌ - இனிது சங்குபவனும்‌,--(௭ - று,) 

சச்‌. துவாரமுதலியவற்றிற்பரிரித.த வருதலால்‌ நறுமணங்‌ கொண்ட 
தானஇளங்காறறுத்‌ தனமேல்வீச இனிததங்குபவ னெனக, ஸிந்துவாரம்‌- 
வடசொல்‌; வெண்ணொச்சியென்ப, திருநறை - ரலலமணத்தையுடைய 
தெனப்‌ பொருள்பட்டுச்‌ சுகந்தமென்னும்கொடியை யுணர்த்திறறு; அன்‌ 
மொழித்தொகை, : சிந்துவாரத்‌சருகறை ' எனற பாடத்திற்கு, சிக்தவரரத்‌ 
தீரு : சிந்துவாரமாமும்‌, மறை - சசுந்தக்கொடியும்‌ எனக, சீவகசிந்தாமணி 
யில்‌''கறையுநானமுகாறுகறும்புகை? எனறவிடத்து (கறை - மறைச்சொடி 
என்றார்நச்சினார்ககினியறாம்‌, உத்தமசாதிமகளிர்‌ கூர்தல்‌ இயற்கை நறுமண 
முடையதாதல்பற்றி, அதனைத்‌ தனியே கூறினார்‌: சர்‌. அவாரம்‌ திருகறை 
தேக்கு ௮0ல்‌ சந்தம்‌ குழல்‌ மலர்க்கரடுகள்‌ - பன்மைவிகுதிபெற்ற அஃறிணை 
யுூம்மைத்தொகை, காடு சடாவிய என்று பிரித்துப்‌ பொருள்கொண்டு, இச்‌ 
சருத்தமைதீதலு மொன்று, மலர்ச்ச£ாடு என்றதை 'தாமரைச்சாடு' என்றாற்‌ 
போலக்‌ கொள்ச; இணி சந்தம்மாமலர்‌ - அழகிய நறுமணமுள்ள றர தமலர்‌ 
களைச்குடிய, குழல்காடு - கூர்தற்சற்றை யென்றலு மொன்று, சிக்துவார்‌ 
முதற்‌ சர்தனமீராகவுள்ளவை - குறிஞ்சிகிலத்தன. ஈற்றடி, - முற்றுமோனை, 

'காடுகடாவிடு' என்பத பிரதிபேசம்‌ (௨௦) 

௨௧. தித்தியாரின றசெங்கிடைவாய்ச்சியா 

முத்‌ தவாண்முகைமுள்ளெயி.மா தேன்‌ 
பிச்‌ துமாலுமபிறவும்பெருக்கலான்‌ 
மச்தவாரணமென்னமயக்இனொன்‌, 


காண்டம்‌] சீட்சிீர்தைப்படலம்‌ ' கூர 
(இ.ன்‌.) இத்தியாசின்ற - இத்திச்ன்ற, செம்‌ இடை வாய்ச்சியர்‌ - 
செம்டைபோலச்‌ வெந்த இதரத்தையுடையவர்களான மகளிர.தி, முத்தம்‌ 
வான்‌ ஈகை முன்‌ எயிறு - முத்துப்போல்‌ வெண்ணிறமான ஒள்ளிய புன்ரிரிப்‌ 
பைச்செய்னெற கூரிய பற்களினின்று, ஊறு - சரக்னெற, தேன்‌ - தேன்‌ 
போலினிய இரசம்‌, பித்தும்‌ - பைத்தியத்தையும்‌, மாலும்‌ - மாக்கத்தையும்‌, 
பிறவும்‌ - மற்றும்‌ காமம்‌ மதம்‌ மறதி சோர்வு அயில்‌ முதலிய தமோகுண சாரி 
ய௬களை யும்‌, பெருக்கலான்‌ - அதிகப்படுத்த தலால்‌, மத்தவாரணம்‌ என்ன - 
மதங்கொண்ட யானைபோல, மயங் னானை - மோடித்தவனும்‌,-— (எ - று.) 


அ, சரபானத்தாலாயெ களிப்பினலென்பத, முதல்‌ மூன்‌ நழுதளின்‌ 
தேர்க்தபொருள்‌. வாய்சீயெரெயிறாறுதேன்‌ - அதராமிருதம்‌. இத்தியாகின்‌ 2, 
ஆகின்று - கிகழ்கால இடைகலை, தித்தியாகின்ற தேன்‌ என இயையும்‌, 
மகளிரது அதராமிருதத்தை இவன்‌ என்றென்றைக்கும்‌ இனிமைதருவ 
தெனக்கொண்டு மயங்வெமை தோன்ற, முக்காலத்தினுமொத்தியல்‌ பொரு 
ளைச்‌ செப்புதற்கு உரிய மிகழ்காலக்‌ கொடுத்து, 'இத்தியரகின றதேன்‌ என்‌ 
றார்‌. இனி, “தித்தியாரின்‌ற' என்றதை வாய்க்கு அடைமொழியாக்கினும்‌ 
இழுக்காத, தித்நித்தல்‌ - இணியதாதல்‌, “முத்தவரண்முகைமுள்ளெயிறு? 
என்ற பாடச்திற்கு - முத்‌இம்‌, ஒளியுள்ள (முல்லை) அரும்பும்‌ போனற கூரிய 
பற்க ளென்க. தேன்‌ - உவமைய/குபெயர்‌: பொருளின்பக்களூட்‌ பொருளி 
ைடய களிப்பு இவனைப்‌ பரவசப்‌ படுத்தியதைக்‌ €ழ்‌ ௧௧ - ஆஞ்‌ 
செய்யுளிற்‌ கூறி, இன்பத்தரலாகிய களிப்பு அப்பரவசத்‌ தன்மையை 
அதிகப்படுத்‌ ததலை இங்குச்‌ கூ.றகின்றா சாசலால்‌, *பெருக்சலான்‌' என்‌ 
ரூர்‌) பெருஞ்செல்வமாங்‌ கள்ளின்‌ லதிகக்‌ களித்தசனா லுண்டான பித்து 
முதலிய வற்றை வாய்ச்சிய ரெயிநூறுதேன்‌ பெருகச்‌ செய்த தென்ச, 
பிற என்றதில்‌ போகமும்‌ அடங்கும்‌, மத்தவாரணம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌, 
மயக்கு சல்‌ - அறிவழிதல, 

மதமும்‌ பெருக்கலான்‌' என்பது பிரதிபேதம்‌. (௨௧) 

௨௨. மகுடகுண்டலமேமுதன்மண்டலகீ 

துகுகெடுஞ்சுடர்க்கற்றையுலாவலாற்‌ 
பகலவன்‌ சுடர்பாய்பனிமால்வரை 
தசமலார் துபொலிக்துதயங்குவான, 


(இ - ன்‌.) மகுட குண்டலமே முதல்‌ மண்டலத்து - மகுடமும்‌ குண்‌ 
டலங்களும்‌ முதலிய சுடர்வட்டங்களினின்று, உகும்‌ - வீசுஏன்ற, செடுஞ்‌ 
சுடர்‌ கற்றை - மிகுதியான ஒளிகளின்‌ தொகுதி, உலாவலால்‌ - (சனத 
வெண்ணிறமான உடம்பு முழுவதிலும்‌) பரவுதலால்‌, பகலவன்‌ சுடர்‌ பாய்‌ 
மால்‌ பனி வரை தக: சூரியன த ரணம்‌ பரவப்‌ பெற்ற பெரிய பணி 
மயமான இமயமலையை யொப்ப, மலர்க பொலிச்து தயக்குவான்‌ - மிக 
வும்‌ அதிகமாக விளங்குபவனுமாய்‌, (எ : று)—டெச்தனன்‌! என அடுத்த 
கவியோட முடியும, 


௪.௮0] கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிக்தூ 


உவமையணி, இரத்தினகிரி தமான இரீடம்‌ குண்டலம்‌ முதலிய ஆபர : 
ணங்களை ச சூரியமண்டலம்‌ சந்திரமண்டலம்‌ போன ற ஒளிமண்டலங்களா கக்‌ 
கற்பித்‌ த, :மகுடகுண்டலமே முதல்‌ மண்டலம்‌! எனறார்‌. பகலவன்‌ - 
தன த ஒளியினால்‌ பகற்பொழுதைச்‌ செய்பவன்‌. பனிவரை - ஹிமூரி, சக- 
உவம வாசகம்‌, மலர்ந்து பொலிந்து தயங்குவான்‌ - ஒருபொருட்‌ பன்‌ 


மொழிகள, 

(மகுடகுண்டலமேய்‌ முகமண்டலத்த,' 'மசரகுண்டலமேய்‌ முகமண்ட 
லதீதி' என்பன பிரதிபேசம்‌. (௨௨) 
[அங்கதன்‌ சுகீகீரீவனை நோக்கிச்‌ சோல்லத்தோடங்குதல்‌. ] 
௨௩.  இடந்தனன்ூடந்கானைக்கிடைத் திரு 

தடங்கைகூப்பினன்ராசைமுன்னாட்டர்த 
மடங்கல்வீரனனமாற்றம்விளம்புவான்‌ 
ரொடங்கினாசாவனை த அுயினிக்குவான்‌ 


(இ - ள்‌.) மடெச்சனன்‌ - (சுக்ரீவன்‌) படுத்திருந்தான்‌; மடெக்தானை - 
(அங்கனம்‌) படுத்‌ திருச்தவனா அவனை, முன்‌ நாள்‌ தாரை தந்த மடங்கல்‌ 
வீரன்‌ - முன்னாளில்‌ தாரைபெற்ற ஆண்சிங்கம்‌ போன்ற வீரனான அங்கதன்‌, 
இடைத்‌ - சமிபித்‌.த, இரு தட கை கூப்பினன்‌ - தன அ பெரியகைகளிரண்‌ 
டையம்‌ குவித்த அஞ்சலிசெய்தவண்ணமாய்‌, அவனை துயில்‌ நீக்குவான்‌ - 
அச்சுக்சரிவனைத்‌ தூக்கதீதினின ற எழுப்புமவனாய்‌, நல்‌ மாற்றம்‌ விஎம்பு 
வான்‌ தொடங்கனொன - இதமான வார்த்தையைச்‌ சொல்பவன்‌; (௭ று) 
அதனை, அடுத்த செய்யுளிற்‌ காண்க, 


இடைத்து - சந்தித்து. தடங்கை - உரிச்சொற்புணர்ச்சி, 'இருதடங்கை 
கூப்பினன' என்றதனால்‌, அங்கதன இ பிதறாபக்தி விளங்கும்‌, முன்னாள்‌ - 
பூர்வகாலத்தில்‌, மடஙகல்‌ - பிடரிமயிர்‌ மடங்குதலுடைய தெனக்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌, *அம்மாற்றம்‌? எனற பாடத்திற்கு - அந்சச்செய்திபை [ இலக்‌ 
குமணன்வந்த செய்தியை]யென்று பொருளாம்‌, அவனைத்‌ அயில்நீச்குவான்‌- 
அவனைத்‌ அயிலை யொழிப்பான்‌ என இரண்டுசெயப்படுபொருள்‌ வக்தவினை, 


(௪௮) கோயிலுள்‌, பள்ளியில்‌, விரும்புவானும்‌, (௧௯) களீத்தானும்‌- 
விளங்குவானும்‌, (௨௦) வைகுவானும்‌, (௨௧) மயங்கினானும்‌, (௨௨) தயங்கு 
வானுமாய்‌, (௨௩) (சுச்ரெேவன) ெக்சனன்‌ என்று குஎசச்செய்யுள்கட்கு 
முடிபு காண்க. இனி, (௧௮) கோயிலுள்‌, (௧௯) கதிர்ப்புள்ளி.........விளங்கு 
வானும்‌, (௨௨) தயங்குவானுமாகயெ சுக்ரீவன்‌, (௧௯) தெள்ளியோர்‌....ஃ. 
களித,சானாக, (௪௮) தாழ்குழல்‌......... விரும்புவானாய்‌, தளமலர்‌ த தசைப்‌ 
பள்ளியில்‌, (௨0) வைகுவானாய்‌, (௨௧) மயங்கினான்‌ [மயங்க], (௨௨) நடந்த 
னன எனறு மாற்றி அந்வயித்‌திப பொருளமைததலும்‌ ஏற்கும்‌.'இடத்தானை! 
என்றது, தொடர்ச்சிசோன்றக்‌ கூறிய ௮.நுவாதம்‌, (௨௩) 


காண்டம்‌] . கீட்சீந்தைப்படலம்‌ ௪௮ல்‌ 


(அங்கதன்‌ வார்த்தை ] 


௨௪. எந்தைகேளவவிாமற்ளை. பவன்‌ 
சிக்தையுண்ணெடுஞ்‌£ி ற்றர்‌ திருமுகர்‌ 
தீந்தளிப்பத்தடுப்பரும்வேகத்தன்‌ 
வச்‌ தனன்னுன்மனக்கருத்‌ தியாதென்றான்‌. 

(இ - எ.) எந்தை - எனது ஐயனே! கேள்‌ - (யான்சொல்வதைகி சேட்‌ 
டருள்வாயாக: ௮ இராமந்கு இளையவன்‌ - அந்த இராமபிரானுக்குத்‌ தம்பி 
யான இலக்குமணன்‌ , சிக்சையுள்‌ நெடுஞ்‌ சீற்றம்‌ திருமுகம்‌ தர்‌.து அலிழ்ப- 
மனத்தினுள்ளே நிகழ்ந்த பெருங்கோபத்தைத்‌ தனது முகம்‌ சாடடியருள, 
தீடுப்பு அரும்‌ வேகத்தன்‌ வந்தனன்‌ - (எவராலும்‌) தடுச்சவொண்ணாச வே 
சத்தை யுடையவனாய்‌ இங்கு வந்து சேர்க்தான; உன்மனம்‌ கருத்து யாத - 
(இவ்விஷயத்தில்‌) உன அ திருவுள்ளக்கருத்து யாது? என்றான்‌ - என்று (சக்‌ 
இரீவனை நோக்கி அங்கதன்‌) கூறினான்‌; (எ - று.) 

எந்தை - இயல்பாய்‌ அண்மைவிளி. ௮சாச்‌ சட்டு, ருயஞூக9ரியி 
லிருச்தவ னெனபதைக்‌ சாட்டும்‌. இராமர்‌ ளையவன்‌” என்றது, இயல்பிற்‌ 
சாந்த குணமுடையவ னென்றற்கு. மனத்தி லட கோபத்தைப்‌ பிறர்‌ 
உணர்ந,து அபராதக்ூஷரமணஞ்‌ செய்து கொண்டு [மன்னிப்பு வேண்டி ] உய்ச்‌ 
இடுமாறு ௮ச்ினத்தை முகம்‌ முன்‌ நின்று காட்டுதல்‌ பேறாபகாரமா மென்‌ 
பத சோன்ற, ' சிந்தையுள்‌ நெடுஞ்‌ சிற்றம்‌ திருமுகம்‌ தந்தளிப்ப' எனலா 
யிற்று, தந்து அளிப்ப - காட்டிக்கொடுக்க, திருமுகம்‌ என்றதில்‌, திரு - 
மேன்மை விளக்கும்‌ அடைமொழி, தடுப்பரும்‌ - தடுத்த்ற்கு அரிய; அருமை 
யில்‌ ஈற்று ஐகாரம்‌ கெட்ட த, வநதனனனுன, ஸீ-விரித்தல்‌ விகாரம்‌. (௨௪) 

[அச்சோலலைச்‌ சுக்கீரீவன்‌ சிறீதும்‌ உணராமை. ] 

௨௫. இனைய மாற்றமிசை ததனனென்பதோர்‌ 
நினைவிலானெடுஞ்‌ செல்வரெருக்கவு 
நனைகறுக்துளிகஞ்சுமயக்கவுக்‌ 
தனையுணார்‌ இலன்‌ மெல்லணை தங்கினான்‌, 

(இ-ன்‌.) நெடுஞ்‌ செல்வம்‌ நெருக்கவும்‌ - அசசாட்?ிப்‌ பெருஞ்‌ செல்‌ 
வம்‌ வலியப்‌ பரவசப்படுத்தியதனலும்‌, ஈறு கனை துளி சஞ்ச மயக்கவும்‌-மண 
மூன்ள கள்ளின்‌ தரரையாகிய விஷம்‌ மயக்கக்தரசதனாலும்‌, தனை உணர்த்தி 
லன்‌ - தன்னையறியாதவனாய்‌ [மெய்ம்மறந்தவனாய்‌],மெல்‌ அணை தங்ஜனொன்‌- 
மெத்தென்ற படுக்கையில்‌ தககியெவனன அச்சக்சரிவன, இனைய மாற்றம்‌ 
இசைத்தனன்‌ என்பத ஒர்‌ நினைவு இலான்‌ - இச்தவார்திதையை ( அங்கதன்‌) 
சொள்னானென்னும்‌ உணர்ச்சி யொன்‌ றில்லாமலே டெக்தான்‌; (௭ - று,) 

மூன்றாமடி - உநவகம்‌. தன்னை புண்டவரை அறிவிலசாச்குதல்‌ பத்தி 
கள்‌ கஞ்ச எனப்பட்டது; எஞ்ஞான்றும்‌, ஈஞ்சண்பார்‌ சஎளாண்பவச்‌' 


என்றார்‌ திருவள்ளுவனாரும்‌, தனை - தொகுத்தல்‌, (௨9) 
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௮௯0 கம்பராமாயணம்‌ . [கிஷ்கிந்தா 


[பின்பு அங்கதன்‌ அனுமனீடல்‌ செல்லுதல்‌. ] 

௨௬. இகலோடுமரசிளங்கோளரி 

டயாதமுன்னின்‌ நியற்றுவதின்மையாற்‌ 

்‌ கோ இல்டக்தையனு மனைக்கூவுவான்‌ 

போதன்மேயினான்போதகமேயனான்‌. 

(இ - எ.) ஆதலோடும்‌ - இங்கனம்‌ ஆய்விட்டவுடனே; போதகமே 
அனான்‌ அரசு இளங்‌ கோள்‌ அரி - யானைக்குட்டி போன்றவனும்‌ இளமை 
ன்ற வலிய அண்டில்கம்‌ போன்றவனுமான இளவரசனாக அவ்வங்கதன்‌ ? 
மூன்‌ நின்று இயற்றுவது யா.தும்‌ இன்மையால்‌ - அச்சுக்ீவனெ ரில்‌ 
நின்ற தான்‌ செய்யத்தக்கது எஅவு மில்லாததனால்‌, கோத டல்‌ சநெதை 
அனுமனை கூவுவான்‌ போதல்‌ மேயினான்‌ - குற்றமில்லாத மன தீதையுடைய 
அனுமானை அழைத்தற்காக (௮வனிடஞ்‌) செல்லலானான ; (௭ - று) 

போதல்மேயினான்‌ - செல்லுதலைப்பொருந்தினான்‌: சென்றா னென்ற 
படி. பராக்கிரமம்‌, தணிவு, முன்னும்பின்னும்‌ கோக்கு தல்‌ என்னும்‌ இவற்‌ 
ரும்‌ க்கமும்‌, சடை வலிமை கரம்மீரியங்களரல்‌ யானையும்‌ அங்கதனுக்கு 
உவமையாம்‌. மத்திமதிபமாக, இளமையை அரச' என்பதனோடும்‌ கூட்டுக. 
கூவுவான்‌ - எச்சம்‌. மேயினான்‌ க மேவினான; ய்‌ - எழுத்துப்பேறு, போத 
கம்‌ - வடசொல்‌; இத, பத்‌அப்பிராயத்‌து யானைக்கன்றை புணரத்‌.தும்‌. சம 
யோ தமாகச்‌ செய்ய வேண்டுவதை ஆலோசரிக்குக்‌ திறத்தில்‌ அனுமன்‌ றத்‌ 
தலால்‌, ௮வனிடம்‌ செல்லலாயின னெனக, 


“அ தலாலவவ ரசிளங்கோளரி', (யா அநூன்னியிய ற்றுவ தன்மையால்‌'' 
'யாதுமுன்னன்‌ றியற்றுவதின்‌ றெனா), (கூவவே போசமேயினன்‌', (போதக 
மேயினான்‌? என்பன பிரதிபேசம்‌, (௨௧) 

இதனபின 

சென்றுமாருதிதன்னிடஞ்சேர்க்தவ 
ணின்றதன்‌ மைகளயாவுகிகழ்த்தலும்‌ 
வென்‌ நிவி ரன்‌ வியப்பொடுமேல்வினை 


யொன்றுவானவனறனனை யுசாவினான்‌. 
என ஒருசெய்யுள்‌ சில எட்டுப்பிரதிகளிற்‌ காணப்படுகனெறஅ, 
[அனுமனை அழைத்துக்கோண்டூ அங்கதன்‌ தாரையினிடஜ்‌ சேல்லுதல்‌.] 
௨௪. மந்திரத்தனிமாரு திதன்னொடும்‌ 
வெர்‌ திறற்படைகிரர்விராய்வர 
வந்தரத்‌ தினவந்தன்னைதனகோயிலை 
யிட்‌ இர ற்குமகன்‌ மகனெய்‌ தினான்‌, 
(இ - ள்‌.) இந்திரற்கு மகன்‌ மசன்‌ - இச்திரனுடையகுமாரனான வாலி 
யின்‌ மகனாபயெ ௮ங்சதன்‌,--மர்திரம்‌ தணி மரீருதிசனனொடும்‌- (தக்க) ஆலோ 
சனையைக்கூறிய ஒப்பற்ற வாயுகுமாரனான அறமரனுடன, வெம்‌ இழல்‌ 


ப 


காண்டம்‌] சீட்சிக்தைப்படலம்‌ கூளி 


படை வீரர்‌ விராய்‌ வர - உக்ரமான வலிமையையுடைய சேனை வீரர்கள்‌ 
திரண்டு தன்னுடன்‌ வர, அந்தர,ச்தின்‌ வந்து - (சக்கிரிவன சண்மனையி 
னின்று) வெளியே வந்து, அனனைதன்‌ கோயிலை எய்தினான்‌, - தனத 


தாயான தாரையின்‌ சிறந்த மாளிகையை அடைந்தான்‌; (௭ - று.) 
ச 


£மந்திரத்தனிமாறாதி தன்னொடும்‌ அன்னைதன்‌ கோயிலை யெய்தினான்‌' 
என்ற சொற்போக்கினால்‌, இப்பொழுது இளையபெருமாள்‌ கொண்டுள்ள 
கோபத்தை ஆற்றச்தச்சவள்‌ தாரையே யென்று அனுமன்‌ ஆலோசனைகூறின 
னென அறியலாகும்‌, வெந்திறற்படைவீரா-- த. நமான்‌ படைத்தலைவரில்‌ 
ஒருவனாதலால்‌, அவனத ஆட்ிபி லடங்கியவர்‌ இவெென்ச, விசாழ்‌, 
விராவு - பகுதி, அந்தரம்‌ - வடசொல்‌ இந்திரற்கு மகன்மகன - இர்திரன.த 
பெளத்திரனெனச்‌ சிறப்பை புணர்த்தும்‌. அந்தரத்தின்‌ வந்து என்பதற்கு -. 
அன்பத்தோடு வந்தி என்றும்‌, அகாயமார்ச்சமாகச்‌ சாரவிவக்து என்றும்‌, 
அம்‌ தரத்தின்‌ வந்து எனறு பிரித்து அழயெ தகுதியோடு வந்து என்றும்‌ 
உரைப்பாரு முளர்‌. (௨௭) 

[டுப்போழது என்‌ செய்யலாமேன்று அங்கதன்‌ முதலியோர்‌ வினாவ, 
தாரை அவர்களைப்‌ பமீத்தல்‌.] 
௨௮. எய்‌ இ மற்செயத்தக்கதென்னென்றலுஞ்‌ 
செய்திர்செய்‌ தற்கருநெடுந்‌ தீயன 
நொய்‌ திலன்னவைறீக்கவு கோக்கு தி 
ருய்திர்‌2பாலுமுதவிசகொன்‌ றினா. 

இதுமுதல்‌ ஆலுகவிகள்‌ - குளகம, 

(இ-ள்‌.) எய்தி - (௮நுமான முதலான௨ர்களுடன்‌ அங்கதன தாரை 
யை) அடைந்து, (ஈடந்ச செயல்களைச்‌ சொல்லி), மேல்‌ செய தக்கது என 
எனழலும்‌ - “இனி (நாம) செய்யத்தசக செயல்‌ யாத?' என்று (அவளை) 
வினாவியவளவில்‌,--(அதுகேட்ட அவள்‌ அவவாநரர்களை கோக),--செய்‌ 
தற்கு ௮௬ - செய்யத்தகாத, நெடும்‌ தயன - பெரிய திச்செயல்களை, கொய்‌ 
தில்‌ செய்தா : எளிதிற்‌ செழ்லீர்கள; ௮னன வை - ௮ச்செயல்சலாலாகுக்‌ 
கேடுகளை, (ரொய்தில) நீக்சவும - எளிதில நிக்கிக்கொள்ளவும்‌, நோக்கு இர்‌ - 
வழிபாாப்பீரகள்‌; உதவி கொனறீ£ - செய்ந்நன்றி மறக்தவர்களான நீங்கள்‌, 
உய்திர்போலும - தப்பிவாழ்வீர்‌ போலும்‌ !' எனா - எனறுசொல்லி, (௭-ற.)-— 
(மிட்டும்‌ ஒன று விளம்புன்றாள்‌' என அடுதத கவியோடு தொடரும்‌, 


0801 இயன - மிசச்கொடியவை, மததிமதிபமியாயத்தால்‌, 'கொய்தில்‌! 
என்றது முனனும்‌ பின்னும கூட்டப்பட்டது ரோக்குதல்‌ - உபரயந்தேடு 
தல்‌, ஆலோசிததல்‌, 'செய்திகொனருர்க்கு உய்தியில்‌ ?, உய்வில்லை செய்க்‌, 
தன நிகொன றமசற்கு என்பத நிதியாதலால்‌, “உய்திர்போலும்‌' என்றாள்‌. 
'உய்திர்யோலும்‌' எனற தி, உய்யமாட்டீரென்‌ றவாறாம்‌. இம்மையில்‌ ஒருகால்‌ 
தீப்பிப்பிழைத்தாலும மறுமையில்‌ இப்பாவததினின று நிககும்வழி யில்லையே: 
யென்பது போதரும்‌, ஆதியிழ சுக்ரீவன்‌ ஆலோசனையின்‌ றி வாலிபச்சல்‌. 


ச்ம்‌. க்ம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்சிக்தர்‌ 
எளிநில்‌ தவறுசெய்து உடனே அக்குற் றத்தை நிக்கக்கொள்ள முயன்று அக 
எனமாகாமற்‌ பெருர்திங்கிற்‌ குள்ளாஇப்‌ பிறகு நெடரொளளவும்‌ அத்திக்பி 
னின்று தப்ப வழிதேடி வச்‌ சதையும்‌, பிறகு வாலி தானாகவும்‌ அதியாமற்‌ 
சொல்லவுக்கேளாமற்‌ சுக்ிரீவனோடு போர்க்கு எழுந்து தப்புமாறின்றி 
இசாமபிசானால்‌ மாண்டதையும்‌ மனத்திற்கொண்டு தாரை 'உங்கட்கு இவை 
இயல்பாயின ' என்று வெறுத்து உரைப்பான்‌, இங்ஙன்‌ கூறினான்‌. இனி, 
செய்திர்‌ என்பதற்கு - செய்தவிட்டீர்களென்றும்‌, கோக்குதிர்‌ எனபதற்கு - 
வகைபார்க்ெறீர்ச ளென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌; ௮ப்பொழு௮, 
செய்திர்‌ என்றதில்‌, தி! - இறந்தகால விடைகிலை, 

:எய்தியென்‌ செயத்‌ தச்கதிங்கென்றலும்‌,' 'கொய்இனின்னலை நீக்கவு 
சோச்சலிர்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌. (௨௮) 


[இதுமுதல்‌ நான்தகவிகளில்‌ மற்றும்‌ தாரை சோன்னவற்றைக்‌ 
கூறுகீன்றர்‌. | 
௨௯. மீட்டுமெசன்ற௮ுவிளம்புகின்றாள்‌படை 
கூட்டுமென்‌ றமைக்கொற்றவன கூறிய 
நாட்டி றம்பிலுக்காட்‌ டி.றம்பும்மெனக்‌ 
கேட்டிலீரினிக்காண்டிர்டை த இரால்‌, 


(இ-ள்‌) மீட்டும்‌ ஒன்று விஎம்புன்றாள்‌ - மற்றும்‌ ஒருவார்த்தை 
சொல்லுனெரறாள்‌;-- படை கூட்டும்‌ என்று உமை கொற்றவன்‌ கூறிய நாள்‌ 
இறம்பின்‌ - சேனைகளைச்‌ சேர்த்‌. தசகொண்டு வருவீர்களென்று உங்களை 
சோக்கி வெற்றியுள்ளவனான ஸ்ரீராமன்‌ சொல்லிக்குறிப்பிட்ட தவணை காள்‌ 
தவறினால்‌, உம்‌ நாள்‌ திறம்பும்‌ - உங்கள்வாழ்நாள்‌ சவறிவிடும்‌' என - என்று 
(அடிக்கடி மான்‌) சொல்லிவரவும்‌, கேட்டிலீர்‌ - அதனை ஏற்றுக்கொண்டு 
அசற்குத்‌ சக்கபடி, ஈடவாமற்‌ போய்விட்டீர்கள்‌ ; இனி காண்டா - இனி 
(அதன்பயனை அனுபவத்திற்‌) பார்ப்பீர்கள்‌; சடைத்திர்‌ - (குற்றத்தில்‌) அஃப்‌ 
பட்டுச்‌ கொண்டீர்கள்‌; (௪ - அ.) ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

கொற்றவன்‌ - ஜயசாலி, அனைவரையும்‌ வென்ற வாளியையும்‌ அழித்‌ 
தீமைபற்றி, தாரை (ஸ்ரீராமனை இப்பெயராற்‌ குறித்தாள்‌. கூட்டும்‌ . £உம்‌' 
ஈற்று ஏவற்பன்மை, உம்சாள்‌ திறம்பும்‌ - மீங்கள்‌ இராமனாற்‌ கொல்லப்படு 
வீர்க ளென்றபடி, அம்‌ என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. தஇிறம்பும்‌ மென - விரித்தல்‌, 
காண்டிர்‌, ட்‌ - எழுத்தப்பேறு. 

இனி, படைகூட்டுக்களென்று உங்களை ச்‌ கொற்றவன்‌ கூறிய காளில்‌ 
(இத்தல ணைநாள்‌) தவறினால்‌ உங்சள்வாழ்காள்‌ தவறும்‌என று அப்பெருமான்‌ 
தானே சொல்லவும்‌ அதன்படி கடவாதி விட்டீர்களென்று உரைப்பாறா 
முளர்‌); ௮௮, கீழ்‌ ௪ - ஆஞ்செய்புளூச்கு வேறொருபொருள்‌ கொள்ளுசத்கு 
எற்கு மாயினும்‌, முன்‌ அரசியம்படலத்து ௪௪ - ஆஞ்‌ செய்யுளோடு மாறு 
கொள்ளுசலாம்‌ சிறவாதி, (௨௧) 


க்ண்டம்‌] கிட்சீந்தைப்படலம்‌ த்கர்‌ 


௩௦0. வாலியாருயிர்காலலும்வாக்கவிற்‌ 
கோலிவாலியசெல்வங்கொடுத்தவர்‌ 
போலுமாலம்புறத்‌ திருட்பாரிது 


சாலுமாலுக்கடன்மையி 2னார்க்கெலாம்‌, 


(இ - ள்‌.) வாலி ஆர்‌ உயீர்‌ - வாலியினது அருமையான உயிஸை, கால 
னும்‌ வாங்க - யமனும்‌ கவர்ந்‌ திடும்படி, வில்‌ கோலி- (தமத) வில்லைவளை த்து. 
[அம்புதொடுத் த]; வாலிய செல்வம்‌ கொடுததவர்போலும்‌ - ஒளியுள்ள ௮௪ 
சாட்சிச்‌ செல்வததை (உங்கட்கு)ச கொடுததருளியவரான இராமபிரானே, 
உம்‌ புறத்தி இருப்பார்‌ - உங்களால்‌ உபேகதிக்கப்படுபவர்‌? இது - (பேருதவி 
செய்த (பெருமானை) இப்படி உபேகசுதிப்ப த, உங்கள்‌ தன மையினோர்க்கு 
எலாம்‌ சாலும்‌ - உங்கட்கு அடுக்கும்‌! [ஏிறிதும்அடாது எனறபடி ]; (எ-று )-- 
“ஆல்‌! இரண்டும்‌ - அசை; உரையசை யெனனும்‌ வாக௫யொலக5ரரமுமாம்‌, 

சாலும' என்றது, எதிரமை பிலககணையால்‌ சாலாசெனனும பொருள 
தந்த இ. காதுஸ்வரமென்னும ஒசைவேறுபாட்டினாலும்‌, சாலும்‌ என்பதற்குச்‌ 
சாலாதென்று பொருளமைககலாம்‌. புரததுஇருத்தல்‌ - புறக்கணிக்கப்‌ பட்‌ 
டிருத்தல்‌, பேரு தலிசெய்தவரும்‌ மபராற்றலுடையவருமானவரை எவ்வளவு 
மேலாகக்கொண்டு கெளரலிக்கவேண்டும! அவரிடச்திலும்‌ அபசாரப்படலா 
மோ! என்றாளாம்‌. இணி, உங்கள தனமையினோர்ச்கெலாம இது சாலும்‌ 
என்பதற்கு - இவவாறு புறக்கணித்த உங்களுக்கெல்லாம்‌ இப்படி இலக்கு 
மணன்‌ கோபித்‌.த.௨வருவது தகுவதே எனறு உரைப்பினுமாம்‌, காலனும்‌என்ற 
உம்மை வாலியால்‌ எளிதில்வெல்லப்பட்டவனன இராவணனால்‌ திக்விஜய 
காலத்தில்‌ வென்று அடக்கப்பட்டவனான யமனுமென அவனது இழிவை 
விளக்கும்‌ இகழ்சசி$ குறிப்டாம்‌. வாலிப எனற குறிபபுப்பெயரெச்சதச்தில்‌, 
இ - சாரியை. வாலிய செல்வம்‌ எனறது, வாலியினுடையதான செல்வ 
மென்ற பொருளும்‌ தொன ஓ கினறது. கொடுத்தவர்‌ - உயர்வுப்பன்மை, 

உம்புறத்து இருப்பாரபோலும்‌ என்பத [கு-௨55ள்‌ சமயம்ப[ரத்து ௨௬ 
கள்சடைவாயிலிழ்‌ காதீதிருப்பாபோலு மெனறு உரைதசலுமாம்‌, 

(போலுமானும்‌', 'சாலுமானுங்கள' எனற பாடததிர்கு--.நும்‌, நங்கள்‌ 
எனறு பிரிக்க, 'சாலுமாலுகதகைமையினோர்ச்சிகலாம்‌' எனபது பிரதி 
பேதம்‌. (௩௦) 

௩௧, சேவிநீங்கவத3 தவரிற்சீரிய 
ஒவிநீல்கனன போலயர்வான அ 
பாவியா துபருகு தர்போ ௮.௫ 
காவிகாண்மலாக்கண்ணியபர்காதனீர்‌. 
(இ. ள்‌.) தேவி நீங்க - தன்மனைவியான சீதை பிரிந்திருக்க, ((அத்அன்‌ 
பத்தினால்‌), ௮ தேவரின சிரியன - தேவர்களைக்‌ காட்டிலுஞ்‌ சிறப்புடைய 
னான அவ்விராமபிரான, ஆவி நீக்கினன போல்‌ அயர்வான - உயிர்‌ நீதுய 
வன்‌ போல்‌ மூர்ச்சையடை லான்‌; அது பாலியது - அதனை (நிக்சள்‌) மனதி i 


க்‌்‌ கம்பராமாயணம்‌ [சீஷ்சீக்தா 
இற்‌ கொள்ளாமல்‌, இம்‌ காவி நாள்‌ மலர்‌ கண்ணியர்‌ காதல்‌ நீர்‌ - உங்கட்கு 
உரிய மனைவியரான அன்றலர்ந்த நீலோற்பலமலர்போலுங்‌ கண்களை யுடைய 
வர்களரயெ மகளிரது சோக்கை யினபமாகிய சீரை, பருகுதிர்‌ போலும்‌ - 
குடித்து ம௫ழ்செறீர்போலும்‌; (எ-று) 

இது சிறி தம்தகாதன்றோ என்பதரம்‌, காதல்‌ நீர்‌ - போகரசம்‌, இத 
,னைப்‌ பருகுவசாசப்‌ பொதுப்பட வாஈரர்களை கோகூக்‌ கூறினளாயினும்‌, 
கித்தியப்பிரமசரரியான அ.மான மாத்திரம்‌ இதர்கு விலக்காம்‌, எவராலும்‌ 
வெல்ல வொண்ணாத வாலியைக்‌ கொனற பேராற்றல்‌ பற்றியும்‌, உத்தம 
விலச்சணங்கள்‌ நிரம்பியிருத்தல்‌ பற்றியும்‌, இரரமபிரானை (தேவரிற்சீரியன்‌' 
என்றாள்‌. தா தல்நீர்‌ பருகுதிர்‌' என்றது, உநவகம்‌, பருகுதிர்‌ - அனுபவிக்‌ 
இன்றீர என்றபடி. பிராணபதமான பிராட்டி நீங்கவே ஆவிநீங்கனென்‌ போல 
௮யர்வானாயின னென்க, 

சீரியோன்‌', 'ஆவிரீத்தனன போல்‌' எனபன பிரதிபேதம்‌. (௩2) 

௩௨.  இறம்பினாமெய்கிதைத்‌ இரு சவியை 
நிறமபொலீருங்கடீவினை 2௩ர்ந்ததான்‌ 
மறஞ்செய்வாலுறின்மாளு திர்மற்றினிப்‌ 
புஞ்செய்‌ காவகெனெனகின்‌ போ தின்வாய, 

(இ - ள.) மேய்‌ திறம்பினீர்‌ - சத்தியம்‌ தவறினீர்கள; உதவியை சிதைத 
திர்‌ - செய்த நனறியை மறந்திர்கள்‌; டங்கள்‌ இிவினை நேர்ந்ததால்‌ - நீக 
செய்துள்ள பாவம்‌ பயன ளிக்கவந்ததனால்‌, நிறம பொலீ£ - (இப்படி) குணம்‌ 
கெட்டவரானீாகள்‌ ; மறம்‌ செய்வான உறின மாளுதிர்‌ - (அந்த மகரவீரரை 
எதிர்த்துப்‌) போர்செய்யச்‌ தொடங்கினால்‌ (அவரால்‌) இறப்பீர்கள்‌ ; இனி 
புதம்‌ செய்து ஆவது என - இனிமேற செய்யததக்கது யாள இ) எனநினற 
போதினவாய்‌ - எனறு (அங்கதன்‌ முதலானவர்களை நோக்கித்‌ தாரை) கண்‌ 
டித்துப்பேசுனெற சமயத்தில்‌, (௭ - மு,)--குரசனம்‌ வாயிலைத தாளுறுச்‌ 
தித்‌ சடவரைசந்து ௮டுக்கனெ' என அடுத்தகவியோடு சொடர்ச்து முடியும்‌, 
மற்று - வீனைமாற்று, 

பொலீர்‌ - பொல்லாதா, “அல்‌! என்பதை அசையாக்கி, நிறம்பொலீர 
உங்கள்‌ திவினை நேர்ந்தது என றவற்மைத்‌ தனிவாக்கியகக ளாக்குதலுமாம்‌, 
மறம்‌ செய்வரன உறின்‌ மாளுதிர்‌' என்பதற்கு - அப்பெருமான உங்களோடு, 
பொர்செய்யவந்தால்‌ இறந்‌சதொழிவீரக ளென்றும பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌ 
நிறம்பொலீர்‌ - குணங்கெட்டவர்களே! என விளியுமாம, 

“திறம்பிரீ திரிதை த திருதவியை,' 'கிழம்பொலீ இர? எனபன பிரதிபேதம்‌, 

[அப்போழது பலதரங்குகள்‌ கீட்கீந்தாபுரியின்‌ வாயிற்கதவைச்‌ சாத்தி 

உள்ளே தாளிட்டுப்‌ பேநங்கற்களை யடக்கீவைத்தல்‌,] 

௬௩௩. கோளுறுத்‌ தற்கரியகுரக்கெ 
நிமளழுக்தொடருகநெடுவாயிலை ச்‌ 
தாளு௮,ததிததடவசைத௩தன 
முூளு௮ த தியடுக்கெமொயமபினால்‌, 


காண்டம்‌] கிட்கிந்தைப்படலம்‌ ௪௯௫ 
1) ட 

(இ - எ.) கோள்‌ உறுத்தற்கு அரிய குரங்கு இனம்‌ - தடை. செய்தற்கு 

அரிய [மிக்க வலிஸமயையுடைய] குரங்குகளின்‌ கூட்டங்கள்‌,--8.்‌ எழு 

சொடரும்‌ நெடு வாயிலை - நீண்ட ' உழலை மரம்‌ போடுதற்கு உரிய பெரிய 

நகரத்து வாயிற்கதவை, தாள்‌ உறுத்தி - சார்த்தி உள்ளே தாளிட்டு, மொய்ம்‌ 

பினால்‌ - வலிமையினால்‌, தட வரை தந்தன கூளுறுத்தி அடுக்கனெ- பெரிய 


பாறைகளைக்கொணர்ந்த சேர்த்து ஒன்றன்மே லொன்றாக (அக்கதவைச்சார , 


உள்ளே) அடுக்க வைத்தன; (௭ - ௮.) 


இதுசெய்தத, இலக்குமணனைக்‌ இஷ்டர்தையினு்‌்‌ பிரவேரிக்கவொட்‌ 
டா,சபடி. செய்யும்‌ ரோக்கத்தால்‌, கதவை எளிதில்‌ திறக்க வொண்ணாதபடி 
தீடவரைதந்து மூளுறுத்தியடுத்னெ. “நீளெழுச்சொடரும்‌' என்ற அடை 
மொழிகொண்டு, பெரிய உழலைமரச்சைக்‌ குறுக்கே செலுத்தின வென்பது 
கொள்ளலாம்‌, ஆகவே, வாயிற்கதவைச்சாததி உள்ளே சாளிடுதல்‌, உழலை 
பாயச்சு தல்‌, பெரும்பாறைகளை அடுக்சவைத்தல்‌ என மூன்றுவகைப்‌ பாது 
காப்புச்செய்து கொண்டனவாம்‌. கோள்‌ உறுத்தற்கு அரிய-இடையூறுசெய்‌ 
வித்‌ சற்கு௮ரிய; இனி, இசற்கு-பழிகூறு தற்கு அரியவென றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 
கோள்‌ - பழிமொழி, உறுத்தல்‌ சேர்த்‌ தல்‌, சொடருச்கெடு-விரி த்தல்‌, வாயில்‌- 
கதவுக்கு அகுபெயர்‌, வரை - கல்லுக்கு இலக்கணை, 'மூளுறுத்தி' என்பதில்‌, 
உறு - துணைவினை, *கோளுறுத்தற்‌ குரிய) என்ற பாடத்திற்கு - பிறர்க்கு 
இடையூறு செய்வித்தர்கு உரிய என்று பொருளாம்‌. 'நீளெழுத்‌ தொடரும்‌ 
கெடுவாயில்‌' என்பதற்கு-நீண்ட இரும்புச தூண்களை கட்டப்பெற்ற நெடிய 
வாயிலின்‌ கதவென்பாரு முளர்‌) (தூண்‌ என்றது, வாயிற்கால்களை பாம்‌. (௩௨) 


[மற்றும்‌ தரங்குகள்‌ மாங்களையும்‌ பாறைகளையும்‌ எடூத்துக்கோண்டூ 
போர்க்குச்‌ சித்தமாதல்‌.] 


௩௪, சிக்குறச்சகடைசேமித்தசெய்கைய 
தொக்குறுத்‌தமர,தீத அவன்‌ றின 
புக்குறுக்கிப்புடைத்துமெனப்புற 
மிக்தறுத்தனவெற்புமிறுக்தன. 

(இ-ள்‌.) கடை சிக்குற சேயித்த செய்கைய - (இவவாறு) ககரவாயிலை 
உறுதியாகப்‌ பத்நிரப்படுத்திக்கொண்ட செய்கையை யுடையனவான வாத 
ரங்கள்‌ புக்கு உறு5்கி புடைத்‌,தும்‌ என - (ஒருகால்‌ இவவாயிற்‌ கதவைக்‌ 
கடர இலக்குமணன்‌ உள்ளேவந்தால்‌) எதிரேசென்று (அவனை) அச்சுறுத்தி 
அடிப்போம்‌ என்று எண்ணி, தொக்குறுத்த மரத்த - முறித்து எடுத்துக்‌ 


கொண்ட மரங்களை யுடையனவும்‌, வெர்பும்‌ இறுத்தன - பெருககற்களையும்‌, 


பெயர்த்து எடுத்‌ தக்கொண்டனவுமாய்‌, இவன றின - நெருங்கி [ தம்யில்திர 

ண்டு], புறம்‌ மிக்கு இறுத்தன - மதிற்பக்கத்தில்‌ யிகுதியாய்க்‌ கூடிநின்‌ றன, 
கடை - சகர்ப்புறவாபில்‌, சேமித்தல்‌ - காவல்‌ செய்தவைத்தல்‌, செய்‌ 

சைய - பெயர்‌; எழுவாய்‌. தொக்குறுத்தல்‌ - தொகுத்தல்‌, அளவு படுத்தல்‌, 


௪௯௭௬! கம்பராமாயணம்‌ - [கிஷ்சீர்தா. 
ஈட்டுதல்‌, உதுக்பெபுடைத்தல்‌ - உக்கிரமாக அடித்தலுமரம்‌, புடைத்தும்‌ : 
தன்மைப்பனமை, புறம்‌ - மறில்‌, பச்சம்‌, இறுத்தல்‌ - சேர்தல்‌, தங்குசல்‌, 
வெற்பு - பெரும்பாமைக்கு, இலக்கணே,' உம : இறந்தததழுவிய எச்சம்‌. 
இழுத்தல்‌ - பெயர்த்தல்‌, (௩௪) 
[இலச்தமணன்‌ சீனந்து அக்கதவை உதைத்தல்‌, ] 


௩௫. காக்கவோகருத்தென்றுகதத்தினாற்‌ 
பூக்கமூர றி ரவலர்புங்‌ கவன்‌ 
ருக்கணங்குறை தாமரை த்தாளினா 
னூக்கினானக்கதவினைரொய்‌ தினின்‌. 


(இ - எ.) (வாகரங்கள்‌ ரசரவா.பிற்கததவையடைத்தமைகண்டு), புரவலர்‌ 
பங்கவன்‌ - அரசரிற்‌ சிறந்தவனான இலக்குமணன்‌, காக்கவோ கருத்து 
என்று - “(நம்மிடத்திலிறா்‌ இ தங்களைப்‌) பாதகாத்‌ தக்கொள்ளவோ (இவர்‌ 
கள்‌) கருதியதி' என்று எண்ணி, கதத்தினால்‌ மூரல்‌ பூக்க - கோபத்தாற்‌ புன்‌ 
சிரிப்பு உண்டாக --தாக்கணங்கு உறை தாமரை தாளினால்‌ - இலக்குமி 
வூிக்கின்ற செந்தாமரை மலர்போன்ற தன. திருவடியினால்‌, ௮ கதவினை 
கொய்‌ தினின்‌ நூககனொான்‌ - அவவாயிற்கசவை அலட்யெமாய்த்‌ தள்ளினான்‌. 


காக்கவோ கருத்த - (உள்ளேவராதபடி நம்மைத்‌) தடுககவேோ இவர்கள்‌ 
இவ்வாறு ஆலோரித்தது என்றலுமாம்‌, புரவலர்‌ புங்கவன்‌ - இராஜூரேஷ்‌ 
“டன்‌. புரஃலா - காத்தலில்வல்லவர்‌, புங்கவன - சாளைபோன் தவன்‌. வட 
சொல்‌; புங்கவம்‌ - ஆண்பசு, ௭௬௮; இத, சிறப்பை குறிககும்‌, தன்னையடுத்‌ 
தரைக்‌ காக்குந்‌ தன்மையோடு தன்னோடுமாறுபடுபவர்‌ தம்மைத்‌ சாம்‌ பாத 
காத்‌ இக்‌ கொள்ளமாட்டாதபடி செய்யும்‌ வனமையும்‌ மிக்கவன்‌ இலக்குமண 
னென்பது விளங்க, 'கரக்கவேோ கருததெனறு புரவலர்‌ புங்கவன கொய்த 
னின்‌ தூக்கினான்‌ எனறார்‌, எல்லாராலும்‌ விரும்பப்படுபவளான இலக்குமி 
யும்‌ தான விரும்பி வரிக்குயிடமாமென த்‌ தாமரைமலரின்‌ சிறப்பை யுணர்த்‌ 
தியவாறாம்‌ இளையபெருமாளுடைய திருவடி யின்‌ அழகு முதலிய மேன்மை 
சட்குச்‌ சாதாரணமான தாமரைமலர்‌ ஒப்பரசமாட்டாமையால்‌, திரறுமகளூறை 
பு செய்வத்தாமரைமலரை யெடுத்து உவமைகூறினர்‌. எம்பெருமானுக்கு 
எப்பொழுதும்‌ பணிவிடைசெய்தலாகிய கைங்கரியலஷ்மியையுடையவரான 
இளையபெருமாளுடைய திருவடி த்தாமரைகளை யடைந்தவர்கட்கு எல்லாச்‌ 
செல்வங்களும்‌ கைகூடுதல்பற்றி, 'தாக்கணங்குறை' என்றசைச்‌ தாளுக்கும்‌ 
அடைமொழியாக்கலாம்‌, அணங்கு - மகளிரிற்‌ சிறந்தவள்‌; பெண்‌ தெய்வம்‌. 
தாக்கு அணங்கு - சல்வினையுடையவ ரனைவரிடச்திலும்‌ சென்றுசேருச்‌ 
திருமகள்‌. “தாமரைதீதாளினால்‌ கத வினை நொய்தினின நூச்ினொன” என்ற 
இல்‌, தன திருவடித்தாமரையினாற்‌ கடுமையான திவினையை எளிதில்‌ 
ஒழித்தானென ஒருபொருள்‌ தொனித்தல்‌ கருதத்தக்கது; (கதம்‌ - உக்கிரம்‌, 
வினை-கருமம்‌:) அடுத்த செய்யுளில்‌ வரும்‌ உவமைஎய கோக இத்தொனிப்‌ 
பொருளின்‌ பொருத்த முணாச, 


காண்டம்‌] கிட்கிக்தைப்படலம்‌ ௪ 


சொய்தினின்‌, “இன்‌' இரண்டும்‌ - சாரியை, கொம்‌ இினில்‌' என்பதி 
பிரதிபேதம்‌. * (௩௫) 
[அத்திநவடிபட்டவளவில்‌ அக்கதவு முதலியன பக்சாய்ப்பறத்தல்‌. ] 
௩௬. காவன்மாமதிலுங்கதவக்கடி 
மேவும்வாயிலடுக்யெவேற்பொடுக்‌ 
தேவுசேவடி இண்ட லுர்‌இீண்டரும்‌ 
பாவமாமெனப்பற்றழிர்‌ திற்றவால்‌, 

(இ - ள்‌.) கதவம்‌ - அவ்வாயிற்சதவும்‌, சடி மேவும்‌ வாயிலில்‌ அடுக்கிய 
வெற்பொடும்‌ - பாதுகாப்பமைந்த வாயிலில்‌ (வாநரங்கள்‌) அடுக்ெைத்திருக்ச 
பெரும்பாறைகளும்‌, காவல்‌ மா மதிலும்‌ - (௮வ்வாயிலைச்சார்ந்த) பாதகாப்‌ 
பாகவுள்ள பெரியமதிலும்‌,-—தேவு சே அடி இீண்டலும்‌ - தெய்வத்தன்மை 
யுள்ள சிவந்த ( இலக்குமணனுடைய) திருவடி பட்டமாத்திரத்தில்‌, இண்டு 
அரும்‌ பாவம்‌ ஆம்‌ என பற்று அழிந்து இற்ற - தொடவும்‌ ஒண்ணாத [மிகக்‌ 
கொடிய அல்லத மிகவும்‌ இழிவான ] திவினைகள்போலத்‌ தொடர்ச்ரியின்‌ றி 
முழுவ இம்‌ அழிர்தொழிர்தன ; (எ - று.)-ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

இளை யபெருமாளுடைய திருவடி பட்டமாத்திரத்தில்‌ வாயிற்கதவுமுதலி 
யன பற்றறத்தொலைந்து போனதற்கு, அப்பெருமானுடைய திருவடியின்‌ 
சம்பந்தத்தால்‌ அடியார்க்குக்‌ கொடியவினைப்பந்தங்கல்‌ யரவும்‌ உடனே பற்‌ 
றற ஒழிதலை உவமைகூறினார்‌ உவமையணி. தேவு - இலக்குமணப்பெருமா 
ரூடைய, சேவடி என்றும்‌ பொருள்கொல்ளலாம்‌; “தேவ' என்பதும்‌ தெய்‌ 
வத்திற்கு ஒருபெயர்‌; தெவசப்தபவம்‌, 'திண்டலும்‌' என்ற உம்ஈற்று இறந்த 
காலவீனையெச்சம்‌, பிற பொருளோடு விரைவையுவ்‌ சாட்டும்‌, அத்திறாவடிப்‌ 
பரிசம்‌ சேர்ந்தமாதீதிரத்தில்‌ விளக்கின்முன்‌ இருள்போலவும்‌, காட்டுத்தி 
முனனர்ப்‌ பஞ்சுத்‌ துய்போலவும்‌ கொடியகருமங்களின்‌ தொகுதி முழுவதும்‌ 
தொடர்பற ஒழிதல்‌ விளங்க, “இண்டலும' என்றார்‌, திண்டு அரும்பாவம்‌ என்‌ 
பதற்கு-உயிர்களைப்பறறி கின்ற அழித்தர்கு அரிய பாவங்களெனவும்‌ பதப்‌ 
பொருளாகலாம்‌. பரமாத்மாவும்‌ ஜீவாதீமாவும ஒற்றுமைப்படுதற்கு இடை 
மீடாய்கிற்கும்‌ மூவகைததீவினை களை - இளையபெருமாளும்‌ சுக்ரீவனும்‌ சச்‌ 
இத்தரகுத்‌ தடையான ற சதவுமுூதிலிய மூனறு பொருள்சட்கும்‌ உவமை 
கூறிய ஈய முணாக, பாதம்‌ சிவந்திரு ததல்‌ - உதீதமவிலக்கணம்‌, 

காவல்‌ - அரண்‌, சடி - உரிச்சொல்‌, நீண்டலும்‌ திண்டரும்‌ என்ற 
விடத்‌ அத்‌ தொடைபழரண்‌ காண்க. (இிண்டிறற்பாவம்‌' என்பது பிரதிபேதம்‌, 
மூன்றுமடி - முற்றுமோனை, (௩௧) 

[அக்கதவு முதலியன சிதறியமை கண்டூ தரங்குகள்‌ அஞ்சுதல்‌. ] 
௬௪. கொய்‌ தி£னான்‌ க தவும்முதுவாயிலுஞ்‌ 

செய்தசன்மதிலுந திசையோசனை 
ஐயிரண்டினளவடியற்௮க 

லெய்‌ தினின்‌ றகுரக்கும்வெருக்கொளா, 
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அகதி ட ட... தம்பராமாறணம்‌..... [சிஷ்ச்க்தா 


(இ-ள்‌.) சோன்‌ கதவும்‌ - வலிய அந்தக்கதவும்‌, மேத விந்தம்‌ 
யான அந்கசரவாயிலும, கல்‌ செய்த மதிலும்‌ - கற்களாலமைக்கப்பட்ட 
மதிலும்‌, நொய்தில்‌ - எளிதில்‌, அடி அற்று - கட்டுக்குலைந்‌த, இசை - எல்‌ 
லாத்திக்குகளிலும்‌, ஐயிரண்டு யோசனையின்‌ அளவு - பத்து யோஜனையளவு 
தாரம்‌) ௨௪ - சிதறவே,--குரங்கும்‌ - (யுத்தசந்நத்தமாய்கின ற) வாரங்களும்‌ । 
வெரு கொளா - அச்சங்கொண்டு, வெய்தின்‌ நினற - தவித்தன; (௭ - று.) 


'செய்தகல்மதில்‌! என்றது இரட்டுமமொழிதலால்‌ முனனமே அர்நரர்க்கு 
அரணாகக்‌ கல்மயமாய்‌ கிருயிக்கப்பட்டிருந்த மதிலையும்‌, இப்பொழுது பாறை 
கன்‌ £ அடுக்கியமைத்த பா.துகாப்பையுங்‌ குறிக்கும்‌, ஆகவே, இழ்ச்செய்யு 
ளில்‌ “வாயிலடுக்யெவெறபொடும்‌' என்றதற்கு-வாயிலோடும்‌ வாயிலிலடுக்யெ 
கற்குவியலோடும என்று பொருள்‌ கொள்ளுதலும்‌ அமையுமெனக்காண்க, 
யோசனை - யோறகா என்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌) நானகு குரோசம்‌ 
கொண்ட தாரம்‌. ஐயிரண்டு-பண்புத்தொகை, அடியற்று - அடியோடுஅற்று, 
முழுவதும்‌ அழிந்த, வெய்தின்கிற்றல்‌ - கொடிய துன்பமடைதல்‌, குரக்கும்‌ 
வெருக்கொளா-பிராசம்‌ நோக்கி “குரங்கு! என்றது வலித்தது. வெரு- 
வெருவு என்பதன்‌ விகாரம்‌; முதனிலைத்தொழிற்‌ பெயராய்‌ வெருவுதலை 
யுணர்த்திற்று, (வெருக்கொள” என்ற பாடத்திற்கு - அச்சங்கொள்ளு தலா 
லென்று பொருள்‌, 

கொடி.வாயிலும்‌', “வெய்‌ இநின ற,' “குரங்கும்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌, () 

[குரங்குகள்‌ சிதறியோடூதல்‌. ] 


௩௮. பரியமாமதிலும்படாவாயிலுஞ்‌ 
சரியவிழ்க்ததடித்‌ தின்முடி,ச்தலை 
கெரியகெஞ்சுபிளப்பநெடுர்‌ திசை 
யிரியலுற்றனவிற்றிலவின யிர்‌. 


(இ-ள்‌) (இவ்வாறு) பரிய மா மதிலும்‌ - பருத்த உயர்ந்த அம்மதி 
லும்‌, படர்‌ வாயிலும்‌ - பரந்த அந்ககரவாயிலும்‌, சரிய வீழ்ந்த - சாய்ந்து 
விழுக்திட்ட தாய, தீடித்தின - இடியினால்‌, மூடி தலை நெரிய - தங்கள்‌ தலை 
யிடம்‌ ரொருங்கவே, (அம்மதிலினகத்தே சாரநினற வாநரங்கள்‌, நெஞ்சு 
பிளப்ப - மனம்‌ பிளவுபட [கெஞ்சம்‌ உறு தியழிர்‌ துகலங்க], நெடுந்திசை இரி 
யல்‌ உற்றன - திசைதோறும்‌ நெடுந்தூரம்‌ ஒடிச்செனறவையாய்‌, இன்‌ உயிர்‌ 
இற்றில - இனிமையான உயிரழியாதன வாயின | அரிதில்‌ சட்பிப்பிழைத்தன 
வென்‌ றபடி ]; (எ - D.) 


பரிய - பருமையையுடைய. ''உயர்‌ வகலந்‌ திண்மை யருமை யிச்சான்‌9, 
னமை வரணென்றுரைக்கு நூல்‌'' என்றடடி ஏணிகொண்டு ஏற்லொண்ணாத 
உயர்வும்‌ புறத்தோர்க்கு ௮கழலாகாத அடியகலத்தோடு அகத்தோர்க்கு 
கின்று தொழில்‌ செய்யலார்‌ தலையசலமும்‌ மிச்ச மதி லென்பார, 'பரிய மா 
மதில்‌' என்றார்‌, இம்மதிலின்‌ திண்மையருமைகள்‌, ழ்‌, 'செய்தகன்மதில்‌, 


கான்டம்‌] : ச்ட்சீர்ன்த்ப்படலம்‌ சக்த 


“ீகாவன்மரமதில்‌' என்றவற்றா ற்‌ பெறப்பட்டன, தடித்‌-வஉசொல்‌; மின்னல்‌; 
இக்கு, இடிக்கு இலக்கணை. உயிரழியாதவளேயனறித்‌ தேசபல்மனோபஸ 
முழுவதும்‌ அழியப்பெற்றனவென்பத தோன்ற, 'உயிரிற்றில' என்றார்‌. 
இன்னுயிர்‌ என்றஅ, எந்தப்பிராணிக்கும்‌ உயிரினும்‌ இனியதி வேறின்றாத 
லின்‌, அவ்வுயிரை விரைந்த தப்பி 2யாடிப்‌ பாதுகாத்‌.அச்கொண்டமை தொன்‌ 
லும்‌, 'தடித்திவிடித்தலை' என்ற பாடத்திற்கு - தடித்து இல்‌ இடித்தலை 
எனறு பிரிதஅ, மதிலும்‌ வாயிலும்‌ சரியவீழக்தமையாகிய மின்னலில்லாத 
இடியினால்‌ மனம்‌ நனருபிளக்க வெறு பொருள்கொள்க; இடி முழக்கம்‌ 
செவிப்புலனாதரகு முனபு மின்னலின்‌ தோற்றம்‌ கட்புலனாகுதலால்‌, இடி 
பின தோற்றத்தை முன்னருணர்தற்கு மின்னல்‌ அறிகுறியான ற£த£, அங்‌ 
நனம்‌ முனகுறியாகும்‌ மினனல்‌ நிகழாமலே ஓஒரிடியிடி த்தாற்போன்‌ றத, 
வாநரங்கள்‌ எதிர்பாராஇிருக்கையில்‌ திடீரென்று மதிலும்‌ வாயிலும்‌ சரிய 
லீழ்ந்தவையென்க; இது, இல்பொருளுவமையாம்‌; '(மின்னாமலிடி த்ததென'? 
எனமுர்‌ பிறரும்‌. உள்பொருளாகககொள்ளுமிடச்‌த உற்பாதமாம்‌, (௧.௮) 


[அப்போழது அந்நகாத்திலுண்டான ஆரவாரம்‌. ] 
௩௯. பகர 2வயுமரிதுபரித்தெழு 
புகரில்வான ரமஞ்சியபூசலாற்‌ 
சிகரமால்வரை சன்று இரிர்‌ துழி 
மகரவேலையையொத்தனதுமாநகா. 


(இ - ள்‌.) பகரவேயும்‌ அரிது பரித்து - சொல்லுதர்கும அரியதான 
கொடிய துன்பத்தை யடைந்து, எழு - இருப்பிடம்விட்டோடிய, புகர்‌ இல்‌ 
வானரம்‌ - குற்றமற்ற அக்குரக்குகள்‌, அஞ்சிய - அச்சமுற்றுச்செய்த, பூச 
லால்‌ - பேரொலியினல்‌, மா நகர்‌: சிறந்த அ௮ந்தக்கிஷ்செதாபுரியான, 9௧ 
ரம்‌ மால்‌ வரை சென்று திரிந்த உழி மகரம்‌ வேலையை ஒத்தது - சகொங்களை 
யுடைய பெரிய (மத்தாயெ) மர்தரமலைபுகுந்தி சுழன்றபொழு௮ ஆரவாரித்த 
சுறாமின்களை யுடைய பாற்கடலைப்‌ போன்றது; (௭ - று.) 


உவமையணி, பகரவேயும்‌--ஏ : பிரிநிலை, உம - இழிவுறெப்பு, இன்‌ 
பதீதினயிகுதி தோன்ற, 'பகரவேயுயரிது' எனறார்‌. பகாதற்கு அரிதாதல்‌ 
பற்றியே, “இயர்‌! எனற பெயராற்‌ குறியாது “பகர்வேயும்‌ அரிது என 
வேறொருவகையாற்‌ குறிக்கப்பட்டதெனக, அரிது - பெயர்‌. வாயாற்‌ சொல்‌ 
எவும்‌, அரியதான இன்பத்தை மெய்யால்‌ அனுபவிக்னெற இரங்கற்பாடு 
தோன்ற, 'பகரவேயுமரி தபரித்தெழு' எனப்பட்ட அ. 'புகரில்வான ரம்‌ என்‌ 
றதனால்‌, முன்‌ ஒருகாலததிலும்‌ இவவசையான அயரத்தை யடைக்தில 
கென்றதாம்‌. இனி, புகர்‌ இல்‌ - ஒளியிழச்த கென்றுமாம்‌. பூசல்‌ - பெரி 
சொலித்தல்‌, அரவரரம்‌ 'பரிச்தெமும்‌' என்ற பாடத்திரகு - சொல்லுதற்கும்‌ 
அமியதாமபடி இசச்கங்கொண்டுசிதறுனெ ற வென்று பொருளாம்‌, 'பகரவேயு 
மரி.த' என்றதைப்‌ பூசலுக்கு அடைமொழியாசச புரைததலுக்‌ கூமெ, (௩௬) 


டூர்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ , (கிஷ்கிந்தா 


[பலதரங்குகள்‌ மிப்போய்விட்டதனுல்‌ கிஷ்கிந்தகீர்‌ போலிவிழத்தல்‌. ] 
௪௦. வானரங்கள்‌ வெருவிமலை யொரி இக்‌ 
கானொருக்குபடரவக்கார்வரை 
மீனெருங்யெவான கமீனெலாம்‌ 
போனபினபொலிவற்றது போனற தீ. 

(இ - ள்‌.) வானரங்கள்‌ - பலகுரங்குகள்‌, வெருவி - இவவாறு அஞ்சி, 
மலை ஒரீஇ - அசூஷ்டச்தமலையை விட்டுநீங்க, கான்‌ ஒருங்கு படர - (அடுத்‌ 
துள்ள) காடுகளில்‌ ஒருசேரச்சென்று சேர்ம்திவிட்டதனால்‌,-௮ கார்‌ வரை- 
அந்தப்‌ “பெரிய மலையான௮,--மீன்‌ நெருங்கிப்‌ வானகம்‌ - ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ 
அடரப்பெற்றிருந்த ஆகாயம்‌, மீன்‌ எலாம்‌ போன பின பொலிவு அற்றது - 
அச்கக்ூத்திரங்களெல்லாம்‌ நீங்கெபின்பு அழகிழந்த தன்மையை, போன 
நத - ஒத்த; (எ று.) 

ஒரீஇ - ஒருவி; சொல்லிசையள பெடை, கார்வரை - மேகங்கள்‌ சவழப்‌ 
பெற்ற மலையுமாம்‌, வான்‌ அகம்‌ - வானத்தின்‌ இடம்‌, 'கானமெங்கும்பட ர' 
எனபத பாடபேதம்‌. (௪௦) 

[பிறத இலக்தமணன்‌ அந்நகரினுட்பிரவேசிக்க, அங்கதன்‌ முதலியோர்‌ 
தாரையை நோக்க “என்சேய்வது?' என்றல,] 
௪௧, அன்னகாலையினாண்டகையா ழியான்‌ 
பொன்னினன்ன காவி தியிற்புக்கனன 
சொன்ன தாரையைச்சு றறினர்நின்‌ றவ 
சென்னசெய்குவதெய்‌ தனனென்றனர்‌, 


(இ- ன்‌.) ௮னன காலையின - அப்பொழுது, ஆண்‌ தகை ஆழியான்‌ - 
ஆண்மைக்குண தீதையுடையவனான ஸ்ரீராமபிரானுடைய ஆஜ்ஞாசக்கரமே 
ஒருஉடிவெடுததாற்‌ போன்‌ ரவனாகிய இலக்குமணன்‌, பொலனின்‌ கல்‌ கதர்‌ 
வீதியில்‌ புக்கனன்‌ - அழகிய சிறந்த அந்நகரத்து விதியிற்‌ பிரவேசித தச்‌ 
செல்லலானான்‌; (௮ அகண்டு), சொன்ன தாரையை சுற்றினர்‌ கின்றவர்‌ - 
கண்டி த்‌ இப்பேசுனெ ற தாரையைச்‌ சறறிலும்‌ நினறவர்களான அங்கதன 
முதலியோர்‌, (மிகவும்‌ அஞ அத்தாரையை கோக), எய்தினன - வந்து 
வீட்டானே | என்ன செய்குவது - (நாம்‌) செய்வதியாத?' என்றனர - 
என்று சொன்னார்கள்‌ ; (௪ - இ.) 

ஆண்டகை யாழியான்‌-- (௧0) ''ஆணையினேகுவான்‌'' என்றதனோடு ஒப்‌ 
பிகெ. எங்குஞ்சுற்றிச்‌ செல்வஅபற்றி, ஆஞ்ஞையைச்‌ சச்சரமெனறல்‌.மசபு. 
தான்‌ இருந்த விடததிலே யிருந்து தனமிலம முழுவ திம தனசட்டளையில்‌ 
நடக்கச்செய்யும்‌ பேராற்றலையுடைய அரசனபோல, சர்வசக்தனா।ன ஸ்ரீரா 
மன்‌ இ௫ச்குமணன்‌ மூலமாகத்‌ தனகட்டளையை கிறைவேற்றன்‌ றனனத 
லால்‌, இராமபிரானை *ஆண்டகை' என்றும்‌, இலக்குமணனை (அவனழு ஆழி 
யான்‌' என்றுங்‌ கூறுதல்‌ ஏற்கும்‌, பொன்னின்‌ - பொன்மயமான எனினு 
மாம்‌, 'பொன்னினக்சசர்‌' எனத பாடத்திற்கு, அச்சகர்‌ - அர்த ஈசரமென்ச, 


கர்ண்டம்‌] சிட்கீந்தைப்படலம்‌ ட... டீ 


£தரரையை' என்றது, :சுற்றினர்‌', என்றனர்‌ என்னும்‌ இரண்டோம்‌ 
இயையும்‌. பேர்சொல்லுதற்குங்கூி இன்னானென எழுவாய்‌ குறியாமல்‌ 
'ஏய்‌இனன்‌' என்றவளவே கூறினர்‌, 


'ஆண்டகையாளியும்‌' என்பது பிரதிபேசம்‌. (௪௧) 
[அப்போழது அநுமான்‌ ஒராலோ சனை கூறுதல்‌, ] 


௪௨. அனையனுள்ளமு மாய்வளை யாயலர்‌ 
மனையின்வாயில்வழியினைமா ற்‌ றினா 
னினையும்விரனரக ணெ மி ீகாச்கலன 


வினையமிதென்றனு ரன விளம்பினான்‌, 


(இ - ள்‌.) * தய வளையாய்‌ - ஆராய்ந்தெடுத்தணிந்த வளையல்களை டடை 
யவளே! அனையன்‌ உள்ளமும்‌ - ஐநத இலக்குமணப்‌ பெருமாளுடை.ப மன 
மோ, அலர்‌ - மலர்போன்‌ றது | மிக்க மென்மையுடைய த]; மனையின்‌ வாயில்‌ 
வழியினை மாற்றினால்‌ - (பெண்‌ ரலாநிய நீ சென்று சுகநிரிவன த) அரண்‌ 
மனையின்‌ வாசல்வழியைத தடு ந்தால்‌, நினையும்‌ வீரன ௮ நீள்‌ நெறி நோக்‌ 
கலன - (சருமங்களைச்‌) சிந்திச்சு மியலபுடைய வீரனான அவவிலக்குமணன்‌ 
அந்த நீண்டவழியைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்ததலுஞ்‌ செய்யான்‌; வினையம்‌ 
ஈது - (செய்யத்தக்‌5) தந்திரம்‌ இது, எனறு, அனுமன விளம்பினான்‌ - 
அமான்‌ (அப்பொழு இ தாரையைநோச்கிக) கூறினான்‌; (௭ - று,) 

இலக்குமணன்‌ பலபரரக்கிரமங்கள்‌ (ிக்கவனாயினும்‌ அவன்‌ மனம்‌ மலர்‌ 
போல மெல்லிய, த, கடினசித்தமன்று; பெண்பாலரசிய நீ சென்று சுக்ரி 
வன த அரண்மனையின்‌ வாயிலவழியில நின றுவிட்டால்‌, மகளிரை யெதிர்த்‌ 
அப்‌ பொருது கொல்கல:கர தெனனுட ௮றநூற்கொள்கையை யுணர்த்த 
அவன்‌ அவவழீயைக்‌ கண்ணெடுச்துப்பாராமல்‌ விலடச்செனறிடுஉன்‌; இத 
தக்கதோ ர௬ுபாயமாமெனறு தாரைககு அறுமரன சமயோசிசமான ஆலோ 
சனை யொனறைக்‌ கூறின னென்பதீரம்‌. உளளமும்‌ எனற உம்மை - தெரி 
நிலை, வளை.பாய்‌-வளையாளெனறதன்‌ ஈறுதிரிக்கவிளி, *ஆய்வளையாய்‌' என்று 
விளிதத.த, முன்னைய கிலைமைபற்றி; மேல்‌ ௫௨ - ஆஞ்‌ செய்யுளைப்‌ பார்க்க 
அவாய்கிலையால்‌, 'நினையும்‌' என்ற வினைக்கு ஏற்ற செயப்படுபொருள்‌ வரு 
விச்சப்பட்டது, ஈது - சுட்டுநீண்டது. 

சில ஏட்டுப்பிரதிகளில்‌ இச்செய்யுள்‌ நீெலாம்‌'' என வரும்‌ அடுத்த 
செய்யுளின்பின்‌ சாணப்படுசெறது, “ஆய்வளையாயலாம்‌' என்று படித்துப்‌ 
பிரிப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. (௪௨) 

[ அவ்வாறே மகளிர்‌ பலருடன்‌ தாரை சேலலுதல்‌.] 
௪௩, நீசெலாமயனீங்குமி2னரர்‌ தியான்‌ 
விரனுள்ளமவிளக்குவலென்றலும்‌ 
பேரநின்‌ றனர்யாவரும்‌3பர்கலா த்‌ 


தாரைசென்றனடார்குழலாசொடும்‌, 


நஷ்ட... தீழ்பராமர்யண்ம்‌- நீதிஷ்ச்ந்தர 


(இ - ள்‌.) (அல்கதன்‌ முதீலிய வாஈரர்களே கோச்கித்‌ தாரை), 'நீச்‌ 
எலாம்‌ அயல்‌ நிவகுகின்‌ - நீங்களெல்லிரும்‌ அப்பாற்‌ செல்லுங்கள்‌: யான்‌ 
நேர்ச்து - நரன்‌ ( அவவிலக்குமணனெதிரிற்‌) சென்று, வீரன்‌ உள்ளம்‌ விஎக்‌ 
குவல்‌- வீரனா1ஈ அவனுடைய மனத்தைத்‌ செளியச்செய்வேன', என்றலும்‌ 
என்றுசொனனவளவில்‌, யாவரும்‌ பேர கின்றனர்‌ - அவவாநா வீரரெல்லா 
ரும்‌ விலனெறார்கள்‌; (உடனே), தாரை, பேர்கலா - பின்வாங்காமல்‌, 
தார்‌ குழலாசொடும்‌ - மலாசூடிய கூக்தலையுடையவர்களான (தோழியராயெ) 
மகளிர்பலருடன, சென்றனள்‌ : புறப்பட்டுச்‌ சென்றாள்‌; (எ-று,) 

'எல்லாம்‌' எனபது மூனறிடத்திற்கும்‌ பொது: 'வீரன்‌' என்றது, பெண்‌ 
பெயர்கொண்டவரையும்‌ எதிரத்தல்செய்யாதவனென்ற குறிப்பு, அங்கன 
மாகவே, அவனத உள்ளத்தை யான செனறு தெளிவித்தல்‌ கூடுமெனபாள , 
நேர்ந்து யான்‌ வீரனுள்ளம்‌ விளக்குவல்‌? என்றாள்‌. “உள்ளம்‌ விளங்குவல்‌' 
என்ற பாடத்திறகு - மனக்ருததை புணாவேனென்று பொருள்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. விளக்குதல்‌ - தெளிவித்தல்‌, 'உள்ளம்வினவுவல்‌' எனறும்‌ பாடங்‌ 
சாணப்படுகின்றது. மூன்றாமடியில்‌ (ர, பேர்கலா' என மாறுபட்டசொழ்‌ 
கள்‌ வநதத, தோடைழாண்‌. 'தாழ்குழல ரொடும்‌' என்பது பிரதிபேசம்‌ (௪௩) 

[சுக்கீரீவன்‌ ண்மனையைச்‌ சாருமளவில்‌ இலக்குமணனைத்‌ 
தாரை மறித்தல்‌. ] 
௪௪, உரைசெய்வானர வீ ரருவந்துறை 
யரைசர்வி திகடநதகன்‌ சிகாயிலைப்‌ 
புரைசையானையனானபுகலோடுமவ்‌ 
விரைசெய்வார்‌ குழறிறாரைவிலக்கினாள. 

(இ - ள்‌.) புரைசை யானை அனான்‌ - கழுத்தணி கமிற்றையுடைய 
யானையைப்‌ போன ரவனை இலக்குமணன, உரைசெய்‌ வானரவீரர்‌ உவந்து 
உறை அரைசர்‌ வீதி கடந்து - பிரசிததமாகச்சொல்லப்படுனெற வாதரவீரர்‌ 
கள்‌ மகிழ்ந்து வசிககுயிடமான இராசவீதியை நடந்துகழித்‌ த, அகல்‌ கோ 
யிலை புகலோடு - விசாலமான சக்கிரிவன ரண்மனையினுட்‌ பிரவேசிக்குமள 
வில்‌,--௮ விரை செய்‌ வார்‌ குழல்‌ தாரை - இயற்கை நறுமணத்தைச்‌ செய்‌ 
இன்ற நீண்டகூந்தலையுடைய அந்தத்தாரையரனவள, விலக்கினாள்‌ - (இலக்‌ 
குமணனை ) வழிமறித்தாள; (எ - அ.) 


உலசெய்‌ - £€ழ்ச்சொல்லப்பட்ட எனினுமாம்‌. அரைசர்‌, புரைசை - 
இடைப்போலி. அகல்‌ 4- கோயில்‌ அசன்சோயில்‌; வலிவாச்‌ சிறுபான்மை 
லகரம்‌ னகரமாத்திரிந்தது, ஏ.றுபவர்ச்குப்‌ பறறுககோடாரயிருத்தாபொருட்டு 
யானையின கழுத்திற்‌ கயிறுகட்டிவைததல்‌ இயல்பு. யானை மதங்கொண்டு 
சறினாலும்‌, சழுத்தணிகயித்றை யுடைமைபத்றி, ஏறியவர்‌ உயிருய்தல்‌ 
கூடும்‌; அங்கனமே இலக்குமணன்‌, சினம்‌தறினாலும்‌, தருமத்திர்குக்கட்டுப்‌ 
படும்‌ இயல்புடை யனாதல்பற்றி, இலக்கானவர்‌ ஓயிருய்வர்‌ என்னுங்‌ கருத்‌ 
தச்‌ சோனற, 'புரைசையாளையனான்‌' எனருர்‌, (சச 


கண்டம்‌]  சிட்சி்தைப்பபலம்‌ டே 


[தாரை இலக்குமணனை வழிமறித்த கர 
௪௫,  விலங்குிமல்லியல்‌ வண்ணகைவெண்மதி 
யிலங்குறுண்ணிடையேர்திளமென்முஜுக்‌ 
குலஙக்கொடோகை:! களிர்குழா தீதினால்‌ 
வலங்கொளவி திநெடவேழிமாற்றினாள்‌. 


(இ - ள்‌. விலங்கு மெல்‌ இயல்‌ - விலங்குபோன்‌ ற [தன்னைக்சண்ணுறு 
வாரை அப்பாற்செல்லவொட்டாதபடி கட்டுப்படுத்‌ தின ற] மென்மையான 
தனமையையும்‌, வெள்‌ ஈதி வெள்‌ ஈகை - வெண்மையான சர்தின்போல 
வெண்ணிறமாய்‌ விளங்கும்‌ புன்சிரிப்பையும்‌, இலக்கு நண்‌ இடை . விளக்கு 
இன்ற நண்ணிய இடையையும்‌, ஏந்து இள மெல்‌ முலை - உயர்ந்த இளமை 
மாரு ச மெனமையான தனங்களை யுமுடைய, குலம்‌ கொள்‌ தோகை மக 
ளிர்‌ - சிறந்த சா திமயில்போலுஞ்‌ சாயலுள்ள மாசரஇ, குழாத்தினால்‌ - கூட்‌ 
டதீதைக்கொண்டு, வலம்‌ கொள்‌ வீதி நெடு வழி மாற்றினாள்‌ - மேன்மை 
கொண்ட பெரிய அவவிதிவழியைத்‌ தடுத்தனள்‌, (தாரை); (௪ - று.) 


விலங்கு - விளங்குகின்ற எனினுமாம்‌. 'வெண்மதி' என்றது, கபட 
மில்லாத அறிவுஎன்றம்‌ பொருளபடும்‌, சோகை இருமடியாகுபெயர்‌. (வெண்‌ 
ணகைவெள்வளை", (குழாததொடும்‌' எனபன பிரதிபேதம்‌, முதலடி - மற்று 
மோனை, (௪௫) 


[அதுபற்றிய வர்ணனை.] 

௪௬, வில்லும்‌ வாளு மணிதொறு மின்னிட 
மெல்ல ரிக்குரன்‌ மேகலை யார்த்தெழப்‌ 
பல்வ கைப்புரு வக்‌ கொடி பம்பிட 
வல்லி யாயம்வ லத்‌ தினில்‌ வந்தத, 

(இ - ள்‌.) அணிதொறும்‌ - அணிந்துள்ள ஆபரணங்கள்தோறும்‌, வில்‌ 
லும்‌ வாளும்‌---,மினனி... - விளங்சவும்‌, மெல்‌ அரி குரல்‌ - மெல்லிய 
[சிறித] பருச்கைச்கற்களையுடையனவான காற்ரிலமபுகளின்‌ ஒலியும்‌, 
மேகலை (குரல்‌) - மேகலையெனனும்‌ இடையணியின்‌ ஒலியும்‌, ஆர்த்தி எழ - 
(பதையொலியாக) ஆரவாரித்தத் தோன்‌ ரவும்‌,--வல்‌ வகை புருவம்‌ கொடி - 
பலவகைப்பட்ட புரு௨ங்களரகிய கொடிகள்‌, பம்பிட - மிறைக்திருக்கவும்‌, 
வல்லி ஆயம்‌ - மகளிர்கூட்டமாகிய சேனை, வலத்தினில்‌ வந்தத - வலிமை 
யோடு வந்து (இலச்குமணனை) வளைந்திகொண்ட த; (எ - ற.) 


மகளிர்குழாம்‌ வந்து இலக்குமணனைச்‌ சூழ்ர்து வழிமறித்தலை, ஒரு 
சேனை வந்௮ சூழ்ச்ததாக வருணிக்கலானார்‌, வில்‌ வான்‌ எனபன - ஒளிகள்‌; 
அவர்றைச்‌ சொல்நிலையரற படைக்கலங்களாகவும்‌ கொண்டு அமைத்தனர்‌ 
தேதீலடியில்‌, அன்றியும்‌, ஆபரணங்கள்‌ இடையிட்டுவிளக்குதல்‌ வான்‌ பனபள 
த்தல்போலவும்‌! அவ்வணிகலத்களினின்று எழுந்து வளை வாகவிீளங்கும்‌ ஒளி 
விற்போலவும்‌ இருக்கும்‌. இரண்‌ டாமடியில்‌, மகளிர்‌ புடைபெயரும்போஅ 


0௪. கம்பராமாயணம்‌ [சீஷ்சிந்தா 
டி 

அவர லெம்பும்‌ மேசலையுமாகிய அணிகள்‌ ஒலிப்பதை, சேனையில்‌ திசமும்‌ 
பழைகளிலொலியாசக்‌ குறித்தார்‌; “செருக்கு ரற்ிறுபறைலெம்புண்‌ ணி, 
யரிப்பறைமேகலையாகியார்த்தவே'' என்ற ்தாமணி நோக்கச்கச்சது. நீண்‌ 
டிருத்தல்பற்றி, புருவத்தைக்‌ கொடி யென்கல்‌ வழக்கு; * ப்ரூலதா' என்பர்‌ 
வட நூலாரும்‌. புருவச்கொடி - கொடிபோனற புருவம்‌. “பல்வகைப்புருவக்‌ 
கொடிபம்பிட' என்றதி, சேனைக்குஏம்பப்‌ பலவகைக்கொடிகள நெருங்க 
வென்‌ நதுமாயிற்று, கொடி - படர்கொடியும்‌, துவசமும்‌ சலேடையை 
௮ ங்கமாசக்கொண்டுவர்‌ ச உருவகவணி, 


|மெல்லரி' என்றத, பண்புத்தொசையன்‌ மொழியாய்ச்‌ சிலம்பைச்‌ 
குறித்தது, காகாஃதிகியாயத்தால்‌, ''மெல்லரிக்குரல்‌' என்றதிலுள்ள “குரல்‌' 
என்றதையே “மேகலை? என்பதனோடும்‌ கூட்டுக, அரி-சிலம்பின பருச்கைக்‌ 
கல்‌. இச்சொல்லுக்கு - சிலம்பு பறை யென்ற பொருள்களு முண்டு. மேகளை- 
எட்டக்கோவையுள்ள தான மாதரிடையணி, வல்லி - பூங்கொடி; உவமையாகு 
பெயராய்ப்‌ பெண்ணை யுணர்த்தும்‌; இங்கு, சாதிப்பெயசாய்‌ மின்றி. 
ஆயம்‌ - மகளிர்கூட்டம்‌; (வல்லி' என வந்ததனால்‌, கூட்டமென்ற மாத்திர 
மாய்‌ கின்றது. இனி, வல்லி - தளை போலப்‌ பந்தப்படுத்திவதான, ஆயம்‌ ௪ 
மகளிர்கூட்டம்‌ என்று பொருள்கொள்ளு சலும்‌ அமையும்‌. வலத்தினில்‌ வர்‌ 
தது [வலம்வந்தது] - சூழ்ச்தது எணினுமாம்‌, 'வல்லியாயம்வலத்தொடும்‌ 
வந்ததே,” “வல்லீயாயலரூதினிவந்ததே' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௪௬) 


வேறு. 
[இலக்தமணன்‌ கூச்சமடைதல்‌. ] 

௪௭. ஆர்க்குநூ புரங்கள்‌ பேரி யல்குலார்‌ தடா த சொத்த 
வேற்கண்‌ வெம்‌ புருவம்‌ போர்வின்‌ மெல்லியர்‌ வளைந்த போது 
பேர்க்சருஞ்‌ சற்றும்‌ பேச முகம்பெயர்ந்‌ தொது௩கிற்‌ றல்லாற்‌ 
பார்க்கவு மஞ்சி னானப்‌ பணையினு முயாகத தோளான. 


(இ - ள்‌.) தாக்கும்‌ நூபுரங்கள்‌ - ஆரவாரிக்னெ ற காற்சிலம்புகள்‌, பேரி. 
(போர்க்குஉ௱ிய) பேரிகைவாச்தியங்களாகவும்‌, அல்குல்‌, ஆம்‌ தட தேர்‌ - 
(போர்க்குஎற்ற) பெரிய தெராகவும, ஒத்த கண்‌ - ஒனறோடு ஒனறு ஒத்த 
கண்கள்‌, வேல்‌ - வேற்படைகளாகவும்‌, வெம்‌ புருவம்‌ - (ஆடவர்க்கு ஆசை 
கோய்‌ மூட்டுசலாம்‌) கொடியன வான புருவங்கள்‌, போர்‌ வில்‌ - போர்செய 
யும்‌ விற்படைகளாசவும்‌, (அமைய), மெல்லியர்‌ வளைந்த போது - மகளிரா 
இய சேனை சூழ்ச்சபொழுது, அபணையினும்‌ உயர்ந்த தோளான -பருமைனயக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேம்பட்ட தோள்களையுடையவனான அவவிலக்குமணன, 
பேர்க்க அருஞ்‌ ற்றம்‌ பேர - எவரா றும்‌ மாற்[வொண்ணாத தனகோபம்‌ 
மாற்‌, முகம்‌ பெயர்ந்து ஒதக்கிற்று அல்லால்‌ - தனமுகத்தை .மாரவைத்துச்‌ 
கொண்டு திரும்பியதல்லாமல்‌, பார்க்கவும்‌ அஞ்சினான்‌ - (அம்மகளிரைக்‌) 
கண்ணெடித்துப்பார்த்தற்கும்‌ அசீசமுற்றான; (எ - று.) 


காண்டம்‌]  . சீட்சிக்நைப்படலம்‌ 2. 


இதனால்‌, இலச்குமணனத உத்தமகுணம்‌ விளங்கும்‌, ““இறனறிர்கு, 
கதிலாரிற்கட்‌ குருடனாய்‌...... .. நிற்பானேல்‌ யாதும்‌, அறங்கூம்வேண்டா 
அவற்கு)? என்ற அ காண்க. ஒத்த கண்‌ - தம்யில்தாமேயன்‌ றி வேறு உவமை 
பெறா த கண்க ளென்றவாரும்‌. வெம்புருவம்‌ - வெப்பத்தைசசெய்யும்‌ புரு 
வம்‌; விறாப்பத்தைவிளைக்கும்‌ புருவ மென்றுமாம்‌; வெம்மை வேண்டல்‌'' 
என்பது தொல்காப்பியம்‌, முதலிரண்டட்‌ - உநவகம்‌. 'தில்லரிச்ெ:பின்‌ 
வள்வார்ச்‌ சிறுபறை ஈறங்கச்‌ செம்பொ, னல்குற்றேரணிந்த கொம்மை 
மூலையெனும்புரவிபூட்டி, ஈல்லெழில்‌ நெடுஎகணம்பாப்‌ புருவவில்லுருவச்‌ 
கோலிச்‌, செல்வப்போர்க்‌ காமன்சேனை செம்மன்மே லெழுந்த தன்றே? 
என்ற சிந்தாமணி நோக்கத்தக்கது மகளிர்சேர்பட்டமாத்நிரத்தில்‌ £ முகம்‌ 
முயற்சியினலன்‌ றி இயல்பினால்‌ திரும்மியமை தோன்ற, “முகம்பெயர்ந்து? 
எனத்‌ தன்வினையாற்‌ கூறினர்‌. பருமையென்ற குணத்தின்‌ எல்லை எவ்வளவு 
உண்டோ அதினும்‌ அதிகமாகப்‌ பருத்துள்ள தோளென்பார்‌, *பணையினு 
மூயர்ச்ச தொன்‌? என்றார்‌. வரம்புகடக்து பருத்ததேோர ளென்னும்‌ கருத்தை 
இக்ஙனயங்‌ கூறினர்‌. பருமையைச்‌ சிறுமையாக்குக்‌ சோளென்க, போர்க்கரு - 
தொகுத்தல்‌, உம்மை இரண்டனுள்‌, முன்னது - இழிவுரிறப்பு; பின்ன த - 
உயர்வுிறப்பு. 

“அந்தடந்தேர்சுற்ற, வேற்கண்விற்புருவம்போர்ப்ப மடநதையர்மிடைக்த 
போது, போர்க்கருஞ்‌ ற்றம்போக்கி முகம்பெயர்த்தொதங்கிற்‌ றல்லால்‌,/ 
(பணையினும்‌ பெரியதோளான்‌' என்பன பீரதிபேதம்‌. 


இ.தமதல்‌ ௫௮-செய்யுள்கள்‌ - அரசியர்படலத்தின்‌ முதற்கவிபோன்ற 
அறுசராசீரியவிநத்தங்கள்‌ (௪௭) 


[அவ்வாறன இலக்தமணனை நோக்கித்‌ தாரை பேசந்தோடங்கதல்‌. ] 


௪௮. தாமரைவதனஞ்சாய்த்துத்தனுரெடுக்தரையினூனறி 
மாமியர்குழுவின்வந்தானாமெனமைக்கனிற்பப்‌ 
பூமியிலணங்‌ கனா தம்பொதுவிடைப்புகுர்‌ தபொற்றோட்‌ 
டீமனநெடுங்கட்டாரை௩டுங்குவாளினையசொனனாள, 


(இ-ள்‌) மைக்தன - லக்மணகுமாரன்‌, தாமரை வதனம்‌ சாய்தத - 
தாமரைமலர்போன்ற தன த முகத்தைச்‌ சாயவைத்தி [தலைகுனிக் து], தனு 
செடுக்‌ தரையின்‌ ஊன்றி - (கையிற்பிடித்த) வில்லைப்‌ பெரிய தரையிலே 
ஊன்றவைத்‌ அ, மாமியர்‌ குழுவின்‌ வந்தான்‌ ஆம்‌ என - மாயிமார்கூட்டத்தி 
ணிடையே வந்தவன்போல, நிற்ப - (ஸங்கோசங்கொண்டு) றக, --பொன்‌ 
தோள்‌ தூ மனம்‌ நெடுங்‌ கண்‌ தாரை - அழகிய தோள்களையும்‌ பரிசுத்தமான 
மனத்தையும்‌ நீண்டகண்களை யு முடைய தாரையானவள்‌, பூமியில்‌ ௮ணக்கு 
அனார்சம்‌ பொசவிடை புகுந்து - நிலவுலகத்தி லிறக்யெ தேவமாஅ போன்‌ 
றவர்களான அவ்வானர மகளிர௮ கூட்டத்தினிடையே ஒல்‌, சடுக்கு 
வாள்‌ இனைய சொன்னாள்‌ ட(கூச்‌சத்தால்‌) தடுக்குபவளடய்‌ இவவார்தீதைகளை ச்‌ 
சொல்லலானாள்‌; (௭ - று.)--அவற்றை, அடுத்த இரண்கெவிசளிற்‌ காண்க, 
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மாமியா்குழுவின்‌ வர்சான்மைர்தன்‌ என்று எடுத்த - மாமிமார்‌ கூட்‌. 

டத்தினிடையே வந்தவனான புதுமருமகன்‌ போல வென்று பதப்பொருள்‌ - 

கூறலுமாம்‌, பரபுருஷனெ திரில்‌ வந்து நிற்றற்குச்‌ கூசி மாதர்கூட்டத்தி 

னிடையே புகுபவளும்‌, அவனைபோக்டிப்‌ பேசதற்குச்‌ சங்கோசப்பட்‌ட உள்ள 

மும்‌ உடலும்‌ கடுங்குபவளு மாயினள்‌ கற்புகலஞ்சிறந்த தரரையெனக, (௪௮) 
6 


[லெக்தமணனை நோக்கித்‌ தாரை சொன்ன சோற்களை டுதுழதல்‌ 
கு 
இரண்டுகவிகளிற்‌ கூறுகீன்றர்‌.] 


௪௯. மும்‌. தமில்காலகோற்றவாற்றலுண்டாயினன்‌றி 
யிர்‌ இரன்மு தலினோசாலெய்‌ தலாமியல்பிற்றனறே 
மைக்தரின்பாதங்கொண்டெம்மனைவரப்பெற்றுவாழ்ர்தே 
முய்ந்தனம்வினையுக்‌ திர்க்தேமுறு திவேறிதனிலனுண்டோ, 


(இ. ள்‌.) மைந்த - வீரனே ! அந்தம்‌ இல்‌ காலம்‌ ரோற்ற ஆற்றல்‌ 
உண்டு ஆயின்‌ அன்றி - அளவற்ற காலம்‌ தவஞ்செய்த மமை உண்டானா 
லல்லாமல்‌, இக்திரன்‌ முதலினோரால்‌ எய்தல்‌ ஆம்‌ இயல்பிற்று அன்றே - 
(உன்‌ வரவு) இந்திரன்‌ முதலானவர்களாலும்‌ பெறத்தக்க தன்மையையுடைய 
தன்‌ றன்றே ) (அங்கனமாக), கின்‌ பாதம்‌ கொண்டு எம்‌ மனை வர பெற்று 
வாழ்ந்தெம்‌ - உனது திருவடிகளைக்கொண்டு (எங்கள்‌இிருகச்திர்கு நீ) எழுச்‌ 
சீருளப்பெற்‌று மேம்பட்டோம்‌ (யாம); (ஆகவே), வினையும்‌ தீர்ர்சேம்‌ உய்க்‌ 
தனம்‌ - கறாமங்களனைத்‌ தும்‌ ஒழிந்து உயர்கதியடையப்‌ பெற்றோம்‌; இதனின்‌ 
உறுதி வேறு உண்டோ : இதைக்காட்டிலும்‌ அடையும கற்பயன வேறு 
உளதோ ! [இல்லை யெனறபடி ]; (௪ : று.) 


கின்பாதங்கொண்டு வர - ஈடச்‌. தவர) பரிசத்திகரமான கின.து திருவடி, 
களின்‌ ஸ்பரிசமா௫ெய மகிமை எங்கள்‌ நரகத்திற்கு நேரும்படி நீ எழுக்தறா 
ளிப்‌ பொன்னடிசாத்த வென்க. இணி, 'அந்தபில்காலம்‌ எம்மனைவர! என்‌ 
பதற்கு - அளவற்றகாலம்‌ தவஞ்செய்த மநிமையுண்‌ டான றி (கினத திரு 
வழி) இந்திரன்‌ முதலானவர்களாலும்‌ அடையத்தக்க தன்மையை யுடைய 
தன்றன்ரோ? அத்தன்மையதான நின்‌ திருவடியைச்‌ கொண்டு நீ எங்கள்‌ 
மனைக்கு வர என்று உரை கொள்ளவுமாம்‌. உய சல்‌ - ஈடே அதல்‌, உறுதி - 
பேறு; புருஷார்த்தம்‌. இந்தீரன்‌ எனற வடசொல்‌, பரமைசுவரியமுடையவ 
னென்று பொருள்படும்‌, “மைந்த! என்றது, இளையவனே! [இளையபெரு 
மாளே] என விளித்தவாறுமாம்‌, 3 

(உறுதிவேறிதினூங்குண்டோ? என்பது பிரதிபேதம்‌. (௪௧) 


௫௦. வெய்தினீ வருகனோக்வெறுவுறுஞ்‌ 2சனைவி.ர 
செய்‌ திதானுணாடிலா ௮ திருவுளர்தெரித்‌ இயெனறா 
ளையநியாழிவேச்தனடி யிணைபிரிகலாதா , 
யெய்‌்தியதென்னையெனறா ளிசையினுமினியசொல்லாள்‌, 


ட்‌ ர்‌ 0 | ம்‌ "டு ்‌. 5 ‘ i சிட்‌ i “ க்‌ ர்‌ ம்‌ i ச்‌ ம 1 த்‌ 4 த ர்‌ 
காண்டம்‌]. ஈடு திட்கிந்தைப்படலம்‌ ௫௦ 
ப்‌ ய்‌ 


(இ - ள்‌.) வீர- வீரனே | ரீ வெய்தின்‌ வருதல்‌ நோக்கி - மீ உக்கிர 
மாச வருதலைப்‌ பார்த்து, சேனை - வாகரசேனை, செய்தி தான்‌ உணீர்லொது- 
வருதலின்கரரணத்தை (இனனதென்று) அறியாமல்‌, வெருவுறும்‌ ; அஞ்சும்‌ 
(அதன்‌ அச்சந்தார்திடுமாறு), தரு உளம்‌ தெரித்தி - உனது) இருவுள்ளச்‌ 
கருத்தைச்‌ சொல்வாய்‌, என்றாள்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (மற்றும்‌), ஜய - 
ஐயனே | அழி வேர்தன்‌ அடி இணை பிரிகலரதாய்‌ சீ - ஆஜ்ஞாசக்சர,ச்தைச்‌ 
செலுத்தும்‌ ௮ரசனான இராமபிரான இ திருவடிகளை எந்நாளும்‌ பிரியாது 
உடனுறைபவனான நீ, எய்தியது என்னை - (அப்பெருமானைவிட்டுப்‌ பிரிந்து 
இக்கு) வந்தகாரியம்‌ யாதே? என்றாள்‌ - என்றும்‌ வினாவினாள்‌: (யாவ 
ளெனின்‌,--) இசையினும்‌ இனிய சொல்லாள்‌ - சஙிதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இனிமையான சொற்களை புடையவளாடிய தாரை; (௪ - று.) 

வெய்தின்‌ - விரைவாக எனினுமாம்‌, 'வெருவுநுஞ்சேனை' என்ற பாடத்‌ 
திற்கு, தும்சேனை வெருவும்‌ - உங்கள்‌ சேனை அஞ்சும்‌ என்று பொருளாம்‌; 
சுக்ரீவனுக்கு அதினமான சைகியத்தை 'நும்சேனை' என்றது, இராமலக்‌ 
மணசருளால்‌ வாலியினிடமிருர்து சுக்ரெவனுக்குக்‌ இடைத்தமைபற்றி உப 
சர்‌ ரமாகச்‌ கூறியதாம்‌; அதன்மேற்‌ கோபமுண்டாகா இருக்குமாறு “அது 
உங்சளுடையதே' என்று உரிமை காட்டினாள்‌. திருவுளம்‌ - மேன்மையான 
மனம்‌; அதன்‌ கருத்திக்கு இலக்கணை, தெரிததல்‌ - தெரிவித்தல்‌. நழிவேச்‌ 
தன அசக்கரவர்ததி. மிகவும்‌ இனிமையான தனது சொற்களால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லின ளெனடார்‌, “என்றா ளிசையினுமினி௰ சொல்லாள்‌' என்றார்‌. 

(வெருவுகும்‌'; “அடியினைப்பிரிகலாதாய்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, (60) 

[இலக்குமணன்‌ தாரையை நோக்குதலும்‌, அவ்வளவில்‌ 
அவனுக்குத்‌ தாய்மார்‌ நாபகம்‌ வநதலும்‌. ] 

௫௧. ஆர்கொலோவுமைசெய்தாரென்‌ றருள்வரச்சிற்றமஃகாப்‌ 
பார்குலாமுழுவெண்டிங்கள்பகலவர் த படிவம்‌ பானு 
மேர்குலாமுகத்‌ தினளையிறைமுகமெடுதது நோக்கி 
தார்குலாமலங்கன மார்பன்‌ றாயரை நினைந்‌ தரைந்தான, 

(இ-ள்‌) தார்‌ குலாம்‌ அலங்கல்‌ மார்பன்‌ - மலர்கள்‌ விளங்கப்‌ பெற்ற 
மாலையைத்‌ தரிக்கும மார்பையுடையவனான இலக்குமணன -(அவவாரத்‌ 
சதையைக்‌ கேட்டமாத்திரததில), அருள்‌ வர - கருணையுண்டாக, ஏற்றம்‌ 
௮ஃகா - கோபங்குறைந்தவனாய்‌, உரைசெய்சார்‌ ஆர்‌ கொலோ என்று: (இத்‌ 
தன்மையதான வார்த்தையை இககுச்‌) சொனனவர்‌ யாரோவெனறு அறி 
யக்‌” கரு இியவனாய்‌, குலாம்‌ வெள்‌ முழு திங்கள்‌ பகல்‌ பரா வந்த படிவம்‌ 
போலும்‌ ஏர குலாம்‌ முகத்தினளை - விளங்குகனற வெண்மையான பூர்ண 
சர்திரன்‌ பகறபொழுதிலே பூமியில்‌ வந்த தோற்றம்‌ போன்ற [ஒளி மழுக்‌ 
யெ] அழகுவிளக்னெ முகததையுடையவளான தாரையை, முகம்‌ இழை 
எடுத்து நோக்கி - சன்முகத்தைச்‌ சிறித நிமிர்த்திப்‌ பார்த்து, (அதனால்‌), 
தாயரை கினைர்து நைந்தான - தன்தாய்மாரான சுமித்திரை முதலியோரை 
ஞாபகத்‌ திதகொண்டு வருச்தினான்‌) (௭ : ௮.) 


டம்‌ கம்பராமாயணம்‌ " (சஷ்சிந்தா 


பேரழகுலையவளாய்‌ விளக்டுப்‌ பேரரசன அ உத்தமபத்தினியாய்‌ நெடும்‌ 
காலம்‌ வாழந்த பின்பு அக்கணவனையிழந்‌,து கைம்பெண்ணாடிக்‌ கண்டவரிரம்‌ 
கத்தக்க சிலைமையை யடைர்ததுபற்றி, தாரையைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ சன்‌ 
தாய்மார்‌ ஞாபகத்தில்‌ வரப்பெற்றவனாய்‌ வருந்தலாயினன இலக்குமண 
னெனக, தனனைப்போலவே பிதரையுங்‌ கருஅதல்‌ அருளன்புகளை யுடைய 
அனரேோரியல்பாதல்‌ பற்றி, இலக்குமணன பிறர்‌ குடும்பத்தைப்‌ பார்த்த 
வுடன தன குடும்பத்தின ஞாபகங்‌ கொள்ளலானான்‌. இங்கு, “தாயர்‌ என்‌ 
மத - சுமிததிரை, கெளசல்யை எனனும்‌ இருவரையே குறிப்பதெனக்‌ 
கொள்‌ எலாம்‌, மேல்‌ டு௩ அஞ்‌ செய்யுளின முதலடியைக்‌ காண்க. சந்திரமண்‌ 
டலம்‌ £அந்தரத்தைவிட்டுத தீரையில்வந்த தோற்ற மெனறத, இல்போந 
ருவமையாம்‌ ; இனி, பார்குலாம்‌ - உலகத்தில்‌ விளங்குகின்ற என்றலு 
மொன்று, 'ஏாகுலாமுகததினான? என்றது, முன்பு இருந்த நிலைமையைப்‌ 
பற்றி, அவவகைச்‌ சிறப்பை இப்பொழுதும்‌ குறிப்பா லுணரலாம்படி யுள்ள 
முகமெனனலாம்‌, “தார்குலாமறங்கனமார்பு' எனறத, இயமகைபற்றிய அடை 
மொழியாம்‌, சுக்கிரீவன்‌ முதலிமோர்க்கு அச்சத்தை யுண்டாக்கும்பொருட்‌ 
டுப்‌ போர்ச்செலவிறகு அறிகுறியாகும்‌ வஞ்சிப்பூமாலயை யணிச்துளளா 
னெனறங்‌ கொள்ளலாம்‌, தீரா - மலர்‌, இணி, 'தராகுலாம்‌ ௮லங்கல்மார்பன ' 
எனழதற்கு, தனனிடத்தே தரிச்சப்படும்‌ மாலை விளங்குதற்குக்‌ காரணமான 
ஒளிசெய்தலையுடைய மார்பையுடையவ னென்று உரைத்தலும்‌ கூடும்‌, 
சீற்றமல்சா நைந்தான்‌ - சனைவினை முதல்வினையைக்‌ கொண்ட முடிபு. 
'தீறறமல்க', 4படிவம்போன்றும்‌', *தரர்குலாவலங்கல்‌' என்பன பிரதி 
பே,சம, (௫௪) 
[இலக்குமணன்‌ கண்ணீர்‌ துளித்தல்‌.] 
டு௨, மங்கலவணியைகீக்கிமணியணிதுறந்துவாசக்‌ 
கொங்கலர்கோதைமாறறிக்குங்குமஞ்சாந்தல்கொட்டாப்‌ 
பொங்குவெம்முலைகள்பூகக்கமழுததொடுமறையப்போர்த்த 
நல்கையைக்கணடவள் ளனயனங்கள்‌ பனிப்பநினறான்‌. 


(இ-ள்‌,) மங்கலம்‌ அணியை நீக்கி - திறுமங்கலியத்தை யொழித்த, 
மணி அணி துறந்து - இரத்தினமயமான மறறையாபரணங்களையும்‌ அணி 
யாதிவிட்ட, வாசம கொங்கு அலர்‌ கோதை மாறறி - சறுமணமுள்ளதும்‌ 
தேன பெருகுவதுமான மலாமாலையைச்‌ சூடுதலை யொழித்து, குககுமம்‌ சாச்‌ 
தம கொட்டா பொங்கு வெம முலைகள்‌ பூகம்‌ கழுத்தொடு மழைய போர்த்த - 
குககுமப்பூவின்‌ குழம்பையும சர்‌ சனககுழம்பையும்‌ பூசுதலில்லாத பருத்த 
வெயய தனங்கள்‌ பாக்குமரம்போன ற கழுததுடன மழையும்படி (மேலாடை, 
யால) ஈனறாகப்போர்ததிள்ள, தங்கையை - மகளிரிறசிறந்தவளான அத்‌ 
தாரையை, சண்ட - பராத்த, வள்ளல்‌ - வரையாதருளுமியல்பினனான இளைய 
பெருமாள்‌, நயனங்கள்‌ பனிப்ப நிலருன்‌ - (பரிதாபகரமான அசசோழ்றத்‌ 
தைக கண்டதனாலும்‌ தன தாயரை ஞாபகத்திறகொண்ட னாலும்‌) தன சண்‌ 
தள்‌ நீர்‌ தளிச்சப்பெற்றவனாய்‌ மின்றான; (௭ - அ) 


என்டர்‌] ப செர்திறைய்படலம்‌ ஏ 
இளமையான பாச்குமரத்தின கணுகசள்‌ கழுத்திற்கு ஒரையிலும்‌, 
செய்ப்பிலும்‌ உவமமாம்‌; ''ஈனா சவிளக்கமுசெ மரகதமணிக்கண்ணும்‌...... 
தானாசி........ கானார்ந்ததிரள்‌ கழுத அக்கவின சிறைகொண்டி குந்ததே!' என்‌ 
பத சிந்தாமணி, நங்கை - உததமஸ்திர்‌ இவவாறு கண்றீர்மல்குதழ்குக்கார 
ணம்‌, தன்‌ குடும்பத்தையும்‌ பிறாகுடும்பத்தையும்‌ அபேதமாக நினைக்கும்‌ 
வள்ளன்மை யென்பது விளங்க, இங்கு “வள்ளல்‌' எனறார்‌. பூகம்‌, ஈயகம்‌-வட 
சொற்கள்‌. முன்னிரண்டடியிற்‌ குறிததவை. கைமமைக்சோலம்‌, (மக்கல்‌ 
மரபுறீங்க' எனபது பிரதிபேதம்‌, (௨) 

[இலக்குமணன்‌ தான்வந்தகாரீயத்தைச்‌ சோல்லத்தோ டங்குதீலீ£] 
இக. இனையராமென்னையீன்‌ றவிருவருமென்னவர்த 

நினைவினானயர்ப்புச்சென றசெஞ்சினனெடி துநின்றான்‌ 

வின வினாட்கெதிரோர்மா ற்றமவிளமபவுமவேண்டுமென றப்‌ 

புனைகுழலாட் குவந்தகாரியம்புகலவ தானான்‌. 

(இ-ள்‌. “எனனை ஈன்ற இருவரும - எனனைப்பெற்ற தரய்மாரிறா 
வரும்‌, இனையர்‌ - இத்தன மையராகவேயிருப்பா', எனன வத்த நினைவி 
னான - எனறு தன மனத்தில்‌ தோனறிய ஞாபகததினால்‌, அயர்ப்பு சென்ற: 
தளர்ச்சிமிக்க, ரெஞ்சினன்‌ - மன த்தையுடையவனாய்‌, நெடிது கின்றான்‌ - 
நெடும்பொழு து ஒனழுக்தோன மாஅ செனெ.றவனான அவவிலககுமணன்‌,-வின 
வினாட்கு எதிர்‌ ஒர்மாதறம்‌ விளமபவும்‌ வேண்டும எனறு - (தனனை )வினாவிய 
வளுக்கு உத்தரமாக ஒருவாததைசொல்லாதிருத்தலும தகுதியன று என்று 
எணணி, ௮ புனை குழலாட்கு-அழிய கூந்தலையுடையவளான ௮த்தாரையை 
நொக்கி, வந்த சாரியம புகல்வத ஆனான - (தரன) வந்தகாரியமினன தென்ற 
சொல்லலானான்‌; (எ - று.) அதனை, அடுதத கவியிறகாண்க, ஆம்‌ - அசை, 

இராமனைப்‌ பெற்ற தாயான கெளசல்யையையும்‌ தனனைப்பெற்ற 
தாயான சுமிததிசையைப்போலவே பாவிப்பவ னாசலால்‌, 'எனனையின்‌ தவிரு 
வரும்‌' எனறான, பரதன தாயான கைகேயியை அங்கனம்பாவியாது விடுத்‌ 
தீது; அவள தனன திருதசமையனாரை வலியவனவாசமபுகுததின ளென்‌ 
பதபற்றி அவள்விஷயமாகத்‌ தனமன ததிறழகொண்ட மாறுபாட்டின தொடர்‌ 
பின லெனக. மாதரோடு பேசுதலில்‌ தலக்குமணனுக்கு உலள ஸக்கோசம்‌, 
மூன றாமடியால்‌ விளங்கும்‌, புனை குழல - அலங்கரிததகூந்தலென இறந்த 
காலவினை தசொகையுமாம | எனற, பண்டைகிலையைப்பற்றியாம்‌. 

“அயர்வுசென ற, 'விளம்பலும்வேண்டுமெனன ! எனபன பிரதிபேதம்‌, 

[இலக்குமணன்‌ சோல்லுதல்‌. ] 
௫௪, சேனையும்யானுக்தேடி ததேவியை த தருவேனேன்று 

* மானவத்குரைததமாற்றமற்தனனருக்கனமைநத 

ஞுனவனமை.இவில்லைய றியெனவருளின்வஈதேன்‌ 
மேனிலையளையான்‌ செய்கைவிளை க்‌ தவாவிளம்புகென்‌ மான்‌, 


௦ ர்‌. கம்பராமாய்ண்ம்‌ ' 1, தத்‌ ல்‌ [ச்சர்‌ 
ப. 

ப ள்‌.) அருக்கன்‌ மைந்தன்‌ - சூரியன்மகனான சக்ரிவன்‌, சன, 
பும்‌ யானும்‌ தேவியை தேடி தருவென்‌ என்று மானவற்கு உரைத்த மாற்றம்‌ 
மறந்தனன - “எனதுசேனையும யானுமாக ஜாதகிப்பிராட்டியைத தேடிக்‌ 
சொணாக்த கொடுப்பேன்‌” என்று மதுகுலத்தில்‌ சோன்‌ றியவனான ஸ்ரீராம 
பிரானுக்குச்‌ சொனன வார்த்தையை மறந்துவிட்டான; ஆனவன அமைதி 
வல்லை அறி என-அங்கனமான அச்சுககிரிவனுடைய செயதியை விரைவிற்‌ 
செனறு நி அறிக்தவருவாயாக?! எனறு (அப்பெருமான என்னைதோக்ிச்‌) 
சொல்ல, அருளின வந்தென - அக்கட்டளையினால்‌ இககுவந்தேன்‌, (யான), 
மேல்‌ நிலை அனையான செய்கை விளைந்த ஆ விளம்புக - 'மேனமையான 
அ ரசாட்சிகிலைமையைப்‌ பெறுகின்ற அச்சுக்ிரிவனத செயதி நிகழ்ந்த 
விதத்‌ தைச்‌ சொல்வாயாக, எனறான்‌ - என்று (தாரையைகோக்கி இலககு 
மணன்‌) கூறினான; (௭ - ம.) 

யானும்‌ சேனையும தருவென - தன்மைமொருமையும்‌ படர்க்கையொரு 
மையும விரவிச்‌ சீப்பினால்‌ தன்மையொருமை வினையைப்‌ பெறறுவந்த 
முடிபு; வழுவமைதி, அமைதி - நிலைமை, மேல்கிலை - செல்வ அதிகாரககள ; 
மேல்‌ - இனி, அனையானசெய்கை விளைந்தவகையை, நிலை - உளளபடி, 
விளம்புக என றும பதப்பொருள கொள்ளலாம்‌. 'விளைந்தவாவிளை யும' எனற 
பாடததிறகு - இனி நடககுக காரியம ஓச்சுக்ிரிவன அ செய்கை நிகழ்ந்த 
தற்கு ஏற்றபடி மிகழும்‌ எனற (அச்சமுறுதீஇமாறு) கூறினனெனப்‌ பொரு 
சரம்‌. 'விழைந்தவாவிளை யும' எனபஅ பிரதிபேதம, (௫௪) 

[இதுபூதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - இலக்கமணனுக்குத்‌ தாரைகூறுஞ்‌ 
சமாதானம்‌.] 
டு௫, சீ வாயல்லையையசியியவர்‌ தீமைசெய்தா 
லாறுவாய்ரீயலான்‌ மற்றாருளசயர்‌ஈதானல்லன்‌ 
வேலு ?வறுலகமெங்குகதூதரைவிடுகதவெலலை 
யூறமாகோக்கித்தாழ்ததாலுதவிமாறுதவியண்டோ, 

(இஃஎ;) ஐய - ஐயனே | சீறுவாய்‌ அல்லை - கோபிக்கற பாலையல்லை; 
சிறியவா தீமை செய்தால்‌ - (அறிவுமுதலியவதறிற்‌) சிறியவாகள்‌ தீங்குசெய 
தால்‌, ஆலவாய்‌ - (அவற்றிறபெரியவனான நீ) பொறுத௮த்‌ தணிந்துருக்கக்‌ 
கடவாய; (அககனயிருப்பதற்கு), நீ அலால்‌ மற்று ஆர்‌ உளர்‌ - நீயல்லாமல்‌ 
வேறயா தகுதியுடையவா இருகசென ரா! [எவருமலலையென்‌ றபடி ]; (இ 
கிறக): அயர்கதான அலலன - (சுககிரிவனோ சான சொனன சொலலை) 
மறந்தவன லலன; உலகம எககும வேறு வேறு தூதரை விடுத்து (வரகரசே்னை 
களைத இரட்டுதற்காச) உலகததில எலலாவிட சதிலும' தனிததனி தூதரை 
யனுப்பி, ௮ எல்லை ஊறும ஆ நோக - அவவிட கசசிலிரு£த அசசேனை 
கன பலவழியாலும வக்தசோதலை எதிர்பார்ததிக்கொண்டு, தாழததான . 
தாமதிததிருகசெ ரன்‌; (இவைூடச்ச)) உதவி மாறு உதவி உண்டோ - (மில்‌ 
கள்‌ ௮வனுககுச்செய்த) உபகாரத்திற்குததசகபழ£ (அவன உ௩கட்குச்செய்‌ 
பும்‌) பிரதியுபகாரமொன ஓ இருகசனெததோ? (இல்லையெனறப்டி.]) (௭ “ ஓ.) 


காண்டம்‌]: கிட்திக்தைப்படலம்‌' டக்க 
நலக்‌ ட்‌ 
“செய்யாமற்செய்த உதவியும்‌, “காலத்தினாற்செம்த சன்றி'!பு wg 
லால்‌, அதற்குஈடான கைம்மாறொன றில்லை யென்றாள்‌. ஐய -ஸவாயி | 
தலைமைபற்றிய விளி, சிறியவர்‌ திமைசெய்சால்‌ ஆறுவார்‌ நி அலால்‌ மற்று 
ஆருளர்‌-—'“சறியோர்செய்த சிறுபிழையெல்லாம்‌, பெரியோராயிற்‌ பொதுப்‌: 
பத கடனே), ஊறுமா என்றதை (நீரூறுவது' என்றார்போலக்‌ கோள்க, 
இணி, உறும்‌ என்பது ஊறும்‌ என நீட்டல்விசாரம்‌ பெற்றதென்று கொள்ளி 
னும்‌ இழுக்காத. மத்திமதிபமாக (சிறியவர்‌ இமை செய்தால்‌' என்பதை 
(சிறுவாயல்லை' என்றதனோடூங்‌ கூட்டலாம்‌. அயர்ச்தானல்லள்‌ - சன்றி 
மறந்தவனல்லன்‌ எனினுமாம்‌. “உதவுமானுதவியுண்டோ' என்பது பிரதி 
பேதம்‌. 1 (௫௫) 
௫௬,  அயிரகோடி தூதரரிக்கணமழைப்பவரணை 
போயினர்புகுஅநாளும்புகுந்த அபுகல்புக்கோர்க்குத்‌ 
தாயினுமினியநீரே தணி திராற்றருமமஃதாற்‌ 


நீயனசெய்யாராயின்யாவமேசெறுஈராவார்‌. 


(இ - எள்‌.) ஆமிர கோடி தூதர்‌ - ஆபிரங்கோடி தூதர்கள்‌, அரி கணம்‌ 
அழைப்ப - குரங்குகளின்‌ கூட்டத்தை அழைச்‌.இவருதற்பொருட்‌டு, அணை 
போயினர்‌ - சுக்ரீவன்‌ கட்டளைப்படி (உலகத்தில்‌எங்கும்‌) போயிருக்ின்‌ 
ரார்கள்‌; புகு இம்‌ நாளாம்‌ புகுந்தது - (அவலாநரசமூகங்கள்‌) இங்குவக்த சேர 
வேண்டிய சாளும்‌ சமீபித்த,த; (அன்றியும்‌), புகல்‌ புக்கோர்க்கு தாயினும்‌ 
இனிய நீரே - சரணமடைர்தவர்கட்குப்‌ பெற்றதாயைக்காட்டிலும்‌ இனிமை 
செய்கின்ற நீங்களே, தீனிதிர்‌ - கோபந்தணியக்கடலீர்‌; அஃது தருமம்‌ - 
அவ்வாறு பொறுத்தருள்வதி தரும மாகும்‌; இியன செய்யார்‌ ஆயின்‌ - திய 
செயல்களைச்‌ செய்யாமலிருப்பாரானால்‌, செறுகர்‌ அவார்‌ யாவரே - தண்டித்‌ 
தீற்கு உரியராகுபவர்‌ எவரோதாம்‌ ? (௭ - று.)-*ஆல்‌' இரண்டும்‌ - அசை. 


தியனசெய்து சண்டித்தற்கு உரியராய்‌ நின்றவாது குற்றத்தைப்‌ 
பொழறுத்தருள்வ து பெருமையாமேயன றித்‌ தீயனசெய்யாதாரிடம்‌ அன்பு 
பாசாட்வெது சிறப்பாசா தென்பது, ஈற்றடியின தாற்பரியம்‌, கோடி - தூறு 
லக்ஷம்‌, (ஆயிரகோடி' - மிகப்பல என்றபடி, இத்தொடரில்‌ வருமொழி வட 
மொழியாதலின்‌, வலிஇயல்பு, அரிக்கணம்‌ - ஹரிகணம்‌; தற்பவமாய்த்‌ தகி 
ழில்‌ வக்தமையால்‌, சமிழிலக்கணவிதிபற்றி வலிமி£க,க, “(தாயொக்குமன்‌ 
பின்‌” என்றபடி மச்களிடத்த அனபுவைதீதலில்‌ தாப்‌ சறத்தலால்‌, அவளை 
யெடுத்‌ தக்கூறினர்‌; “ஈற்றாயினுமினியான்‌'' என்றார்‌ பி.தரும்‌. நீர்‌ தணிதிர்‌ - 
உயர்வுப்பன்மை யென்றாவத, இராமனை உளப்படுத்திய பன்மை யென்று 
வ கொள்க, செ.றசர்‌, ச-பெயரிடைசிலை, உங்கள்கட்டளைச்கேற்ப வென்ற 
பொருளுர்‌ தோன்ற, 'ஆணைபோயினர்‌' எனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினாள்‌, 
சாணா$தாகூணத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேம்பட்டதொரு சருமயில்லை யாதலால்‌, 
(தருமம்‌ இ' எனப்பட்ட. “சாயினுகல்ல,' “யாவரோ சிறியராவார்‌' என்‌ 


புன பிரதிபேதம்‌, (௯) 


இ. கழ்பரர்மாயணம்‌ [சிஷ்தீத்தா. 


௫௭. அடைக்தவர்க்கபயகீவிரருளியவளவில்செல்வர்‌ 

தொடர்ச்‌ து நும்பனணையிற்றிரக்தாலதுவு நந்தொழி 2லயன்றே 

மடந்தை தன்பொருட்‌ டால்வந்தவரளமார்க்கள த்துமாண்டு 

இடச்‌ திலரென்னிற்பின்‌ னஅகிற்குமோகேண்மையம்மா, 

(இ - ள்‌.) நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, அடைந்தவர்க்கு - (உங்களைச்‌) சரணமடைந்த 
வர்க்கு, அபயம்‌ அருளிய - அபயப்பிரதாஈஞ் செய்து கொடுத்த, அளவு இல்‌ 
செல்வம்‌ - அளவற்ற செல்வம்‌, தொடர்க்து - கூடியதனால்‌, (அசீசரணம்‌ 
புக்கவர்‌ களித்த), நம்‌ பணியின்‌ இிர்ந்தால்‌ - உங்கள்‌ கட்டளையினின்று 
லிலசனொல்‌ ௮ அவும்‌--,றம்‌ தொழிலே அன்றோ-உங்கள்‌ செயலாகவே கொள்‌ 
ளத்தம்க்தன்றோ ? (இ.தகிற்க): மடந்தைதன்‌ பொருட்டு வந்த - பெண்‌ காரண 
மாக கேர்ன்ற, வாள்‌ அமர்‌ - கொடிய போர்‌ நிகழும்‌, களத்து - யுத்தகளத்‌ 
தில்‌, மாண்டு டெர்திலர்‌ என்னின்‌ - (சண்பர்க்காகச்‌ சென்றுபொருது) 
இறந்‌ தடெவாராயின்‌, பின்னும்‌ - அதன்பின்பும, கேண்மை நிற்குமோ - 
(சேர்ந்தவர்க்கும்‌ சேரப்பட்டவர்க்கும்‌) சிதேகம்‌ கிலைபெறுமோ? [பெறாத 
என்றபடி ]; (௪ - ஓ.)---ஆல்‌ - அசை. அம்மா - ஈற்றசை, 

நில்கள்‌ 'தயைசெய் த கொடுத்த வரம்பற்ற செல்வம்‌ இடைச்ததனால்‌ 
அச்செல்வம்‌ பெற்றவர்‌ களித்து உங்கள்‌ கட்டளையினின்று தவறினால்‌ ௮௮ 
வும்‌ உல்சள்‌ தொழிலாலாடியதாகவே பாவித்துப்‌ பெொறுத்தருளத்தக்கதன்றோ 
வென்பது, முதலிரண்டடிகளின பொருள்‌: 'அருளியவளவிற்‌ செல்வச்‌ 
தொடர்க்து நும்பணியிற்றீர்ந்தாற்‌ சொல்லினும்‌ பெருமையன்றோ' என்ற 
பாடத்திற்கு - உங்களைச்சரணமடைந்தவர்க்கு நீங்கள்‌ ௮பயப்பிரசானஞ்‌ 
செய்தமாத்திரத்தீல்‌ செல்வங்கடைக்கப்‌ பெற்றதனால்‌ அச்சரண்புக்கவர்‌ 
(மெய்ம்மறர்‌ தி) உங்கள்கட்டளையினின்றுசவறினால்‌ சொல்லுமிடதது (௮௮ 
வும்‌) உங்கள்பெருமையேயாகுமனறரோ ? எனறு பொருஎரம்‌. உங்களாழ்‌ 
இடைத்த செல்வம்‌ மிசக்களித்‌ துமெய்ம்மறககும்படியான அளவினதெனப்‌ 
பெருமையின்பாற்படு மென்க. வான்துமர்‌ - ஆயுதங்களை க்கொண்டுசெய்யும்‌ 
போரெனினுமாம்‌, நீங்கள்‌ சுச்சிரீவனுச்கு ௮ரசரட்சிச்‌ செல்வத்தோடு மனை 
வியை மீட்டுக்கொடுத்த உபகரரத்திற்கு ஈடாக, அவன்‌, இனிச்‌ தையை 
மீட்டந்பொருட்டு அரக்கரோடு நேரும்‌ கொடியபோரில்‌ உங்கள்‌ பக்கத்தே 
சென்று பொருது வெற்றி பெற்றாலும்‌ அத கூடாசவிடத்து அவ்வெதிரிக 
ளாற்‌ கொல்லப்பட்டு இறந்த போனாலும்‌, சிரேகதருமத்தை நிறைவேற்றிய 
தாகுமேயன்றி அங்கனஞ்‌ செய்யாவிட்டால்‌ பின்பு உங்கட்கும்‌ அவனுக்கும்‌ 
சிரேகம்‌ நிற்குமோ வென்பது, பின்னிரண்டடிகளின்‌ கருதீதி. அபயம்‌ அரு 
ளுதல்‌ - அஞ்ச வேண்டாவென்று அணிவுகூறிப்‌ பாதுகாத்தல்‌, 

(அதுவும்‌ வெந்சொழிலேயன்றோ', (பின்னை நிற்குமோ? என்பன பிரதி 
பேதம்‌, (6௭) 
௫௮. செம்மை சருள்ளத்திர்கள்செய்தபேருதவிதிரா 

வெம்மை சர்பகையுமாற்றியரசுவீற்றிருக்கவிட்டீ 

ரும்சமயேயிகழ்வரென்னினெளிமையாயொழிவதொன றா 

விம்மையேவறுமையெய்‌ தியிருமையுமிழப்பரன்ழே. 


மத! 


எண்ட்‌] “சீட்சிந்க தப்படலம்‌ 


(இ - ள்‌.) செம்மை சேர்‌ உள்ளச்‌£ர்கள்‌-சேர்மைபொருர்திய மனத்தை 
யுடையவர்களான நீங்கள்‌, செய்த பேர்‌ உதவி இரா - (சக்கிரிவனுக்குச்‌ ) செய்‌ 
இன்ற பெரிய உபகாரம்‌ (என்றென்றைக்கும்‌) அழியாமலிருக்சூம்படி, வெம்‌ 
மை சேர்‌ பகையும்‌ மாற்றி - உக்நிரத்தன்மை பொருந்திய பகைவனை யும்‌ 
ஒழிச்த, அரச வீற்றிருக்க "விட்டீர்‌ - அரசாட்‌ி பெற்று யிக்க நெப்புட 
னிருக்கும்படி செய்த விட்டீர்கள்‌; (இங்கனம்‌ உங்களாற்‌ பேருதவி பெற்ற 
வர்‌), உம்மையே இகழ்வர்‌ என்னின்‌ - உங்களையே அலஷ்யஞ்செய்வரானால்‌ , 
எளிமை ஆய்‌ ஒழிவது ஒன்றோ -இழிகுணத்தின்பாற்பட்டுப்‌ பெருமை யொழி 
வது மாத்திரமோ! இம்மையே வறுமை எய்தி - ( அச்கொடுவினைப்பூபனால்‌) 
இப்பிறப்பிலேயே தரித்தரமடைக்த, இருமையும்‌ இழப்பர்‌ அன்றே- இம்மை 
மறுமைப்பயன்சளிரண்டையும்‌ இழர்துவிடுவான்றோ ? (எ-று) 


இம்மையிற்‌ செல்வத்தோடு புகழும்‌ அழிந்து மறுமையில்‌ நற்கதிபெறுத 
லின்றி கரகத்தையும்‌ அடைவ ரென்பதாம்‌, (மிகவும்‌ அதிகமான நல்வினை 
திவீனைகளால்‌ இப்பிறப்பிலேயே பயன்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌' என்னும்‌ நாற்‌ 
கொள்கைபற்றி, (இம்மையே வறுமையெய்தி' எனப்பட்ட அ. வறுமையா 
வத - நுகரப்படுவன யாவு மில்லாமை. செம்மை - நல்லூந்தனை, திரா - 
திராமல்‌ என ஈறுகெட்டஎ தாமறைவினையெச்சம்‌; திராத என ஈறுகெட்ட 
எதிர்மறைப்பெயரெச்சமாகக்‌ கொண்டு, நீங்கள்‌ செய்யும்‌ பேருதவியால்‌ 
ஒழித்தற்குஅரிய வெப்பம்பொருந்திய பகைவனையும்‌ ஒழித்து என்று உரைத்‌ 
தலுமரம்‌, 'திர' என்ற பாடத்திற்கு - உதவியால்‌ வெம்மைசேர்பகைவனை 
யும்‌ பற்றறும்படி ஒழித்து என்று பொருளாம்‌. (பகை! என்றது, வாலியை; 
பசை - பகைவனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌; உம்மை - உயர்வு சிறப்போடு எதி 
சது, சமுவியஎச்சமுமாம்‌. வீறு - வேறொருவர்கடுல்லாத சிறப்பு. உம்மையே 
இவ்வாறு பேருதவிசெய்த உங்களையே யென ஏகாரம்‌ - உயர்வு சிறப்பாம்‌. 
'எளிமையாய்‌ஒழிவதொன்றோ' என்பதற்கு - அவவானறு இகழ்தல்‌ ௮ற்பமா 
யொழிவததொரு காரியமாமோ வென்றலு மொன்று. இம்மையே யென்ற 
ஏகாரம்‌ - தேற்றத்தோடு விரைவையுங காட்டும்‌. அன்றே - தேற்றம்‌, 

“அரசுவீற்றிருத்திவிட்ட?, 'எழுமையுமிழப்பான்றே' என்பன பிரதி 
பேதம, (௫) 
௫௯. ஆண்டுபோர்வாலியாற்றன்மாற் றியதம்பொன்றாயின்‌ 

வேண்டுமோதணைவா நும்பால்வில்லினுமிக்கதுண்டோ 

_ தேண்டுவார்த்‌ேேதடுகின்‌ நீர்‌ தேவியையதனைச்செவவே 

பூண்டுநின்‌ றுய்தற்பாலார்‌ நுங்கழலபுகுக்து சளாரும்‌. 

௨ (இஃ ன்‌.) ஆண்டு - அப்பொழுது, போர்‌ வாலி ஆற்றல்‌ மாற்றியது - 
போர்செய்தலிற்‌ றந்த வாலியின்‌ வலிமையை ஒழித்தது [வாலியைக்கொன்‌ 
நத], அம்பு ஒன்று - (உங்கள்‌) பாணமொன்றே, ஆயின்‌ - என்றால்‌, இணை 
வர்‌ வேண்டுமோ - (பகைய[ழித்‌,த.ற்கரக உங்கட்தச்‌) சகாயமானவர்‌ வேண்டு 
மோ?) நம்பால்‌ வில்லினும்‌ மிச்சது உண்டோ - உக்களிடஃமுள்ள வில்லைக்‌ 

6d 


இகசி | கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சீந்தா 


காட்டிலும்‌ மேலானதொரு அணையும்‌ உளதோ! (மற்று) நீங்கள்‌), தேவியை 
தேண்வொர்‌ தேடுகனெறீர்‌ - பிராட்டியிருச்குமிடத்தைத்‌ தேடிச்சாண்பவரை 
வேண்டிரிற்னெறிர்‌; (இவ்வளவுமாத்திரமே); நும்‌ கழல்‌ புகுந்தளோரும்‌ - 
உங்கள்‌ திருவடியைச்‌ சரணமடைச்துள்ளவரான சுக்ரீவன்‌ முதலியோரும்‌, 
அதனை செவ்வே பூண்டு கின்று உய்தல்‌ பாலார்‌ - அப்பணிவிடையைச்‌ செவ 
வையாய்‌ ஏற்றுக்கொண்டு செய்துகின்று ஈடேறச்‌ கடமைப்பட்டவரரவர்‌, 


ஆண்டு-அவ்வாறு எனினுமாம்‌. ஆண்டுப்போசென வலியிகாத து, ஒசை 
கயம்பற்றி. (ஆண்டபோர்‌ என்பதும்‌ பாடம்‌, ஆயின்‌ - ஆதலா லென்றது 
மாம்‌* வெண்டும்‌என்‌ற சொல்‌ - வியங்கோள்வினை முற்றாய்‌ 8ம்பால்‌ மூவிடத்‌ 
இற்கும்‌ பொதுவா தலால்‌, தணைவர்‌ என்ற பலர்பாலுக்கு முடிக்குஞ்‌ சொல்‌ 
லாயிற்று, 'வேண்டுமோ தணைவர்‌' என்றதனால்‌, நீங்கள்‌ அசகாயகுர ரென்ற 
வாரும்‌: 'கூட்டொருவரையும்வேண்டாக்கொற்றவ'! என்றான்‌ முன்பு 
வாலியும்‌. இம்பால்‌, பால்‌ - ஏழனுருபு, தேண்டுவார்‌, ணகரமெய்‌ : விரித்தல்‌ 
விசாரம்‌, 


(மாற்றியவம்பொன்றல்லால்‌, வேண்டுமோ தணையும்‌' என்பத பிரதி 
பேதம்‌, (டக) 


[இலக்குமணன்‌ கோபந்தணிந்தமை கண்டு அநுமான்‌ அரநகீல்வநதல்‌.] 
௬௦, என்‌ றவளுசைத்‌தமாத்றம்யாவையுமினி திகேட்டு 
சன்௮ுணர்கேள்வியாளனருள்வரகானுட்கொண்டா 
னின்‌றனனிற்றலோடுநித்தனன் முனிவென்றுன்னா 
வன்‌ றுணேவயிர த்‌ திண்டேரண்மாரு திமருங்கின்‌ வந்‌ தான, 


(இ - ள்‌.) என்று அவள உரைத்த மாற்றம்‌ யாவையும்‌ இனித கேட்டு . 
ஏன்று அத்தாரை சொன்ன வார்த்தைகளை யெல்லாம்‌ ஈன்றாகக்கேட்டு, 
தன்று உணர்‌ கேள்வியாளன்‌ - நன்றாகக்‌ கேட்டுணர்த்த நூற்கேள்விகளை 
யுடையவனான இலக்குமணன்‌, அருள்‌ வர - கருணேவளர, சரண்‌ உன்‌ கொண் 
டான்‌ கின்றனன்‌ - வெட்கத்தை மனத்திற்கொண்டலனாய்‌ நின்றான்‌; நிற்ற 
லோடும்‌ - அவ்வாறு நின்றவளவில்‌, முனிவு நீத்தனன்‌ என்று உன்னா - 
கோபத்தை யொழிச்துவிட்டானென்று எண்ணி, வல்‌ துணை வயிரம்‌ இண்‌ 
தோள்‌ மாருதி - வலியபோர்த்துணையாகவுள்ள உறுதியமைந்தபலங்கொண்ட 
சோள்களையுடைய ௮.நுமான்‌, மருங்கின்‌ வர்தான்‌ - இலக்குமணனருகில்‌ 
வரது சேர்ந்தான்‌ ; (௪ - று,) 

காணமாவது - செய்யத்தகாத செயலைச்‌ குறித்து உள்ள மொடுக்கு சல்‌, 
தீகுதியல்லாதவிடத்‌. தச்‌ கோபங்கொண்டன மென்பது தோன்ற, சரணத்‌ 
சையுட்சொண்டன னென்க, சாண்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, ' 


ஈசன்‌ றுணர்‌ கேள்வியாரென்‌ றறாள்வர சாணுச்‌ கொண்டான்‌? என்பது 


மிசதிபேதம்‌. (௬௦) 


காண்டிம்‌] கிட்சீந்தைப்படலம்‌ மரி 


[இலக்குமணன்‌ அனுமனைநோக்கி ஒன்று சொல்லுதல்‌.] 
௬௧, வந்தடிவணம் நின றமாரு திவதன நோக்கி 
யந்தமில்கேளவிநீயுமபர்த்தனையாகுமன்றே 
முந்‌ தனசெய்கையென்றான்முனிவினுமுளை க்குமன்பா 
னெர்தைகேட்டருளுசென்னாவியம்பினனியம்பவல்லான்‌ , 


(இ-ள்‌) முனிவினும்‌ முளைக்கும்‌ அன்பான்‌ - கோபங்கொண்டசமயத்‌ 
திலும்‌ தோன றுகின்ற ௮ன்பையுடையவனான இலக்குமணன்‌ வச்த அடி 
வணங்கி கினற மாருதி வதனம்‌ கோக்க - அருலெ வந்து (தனத) பாதங்‌ 
களில்‌ நமஸ்கரித்‌திசின்ற அறுமானுடைய முகத்தைப்‌ பார்த்த திக்தம்‌ 
இல்‌ கேள்வி நீயும்‌ - அளவில்லாத நூற்கேள்விகளையுடைய நீயும்‌, முந்தின 
செய்கை அயர்த்தனை அனழே - மூனபுநடந்த செய்தியை மறக்தவிட்டா 
யன்றோ! என்றான்‌ - எனறுசொன்னான்‌; (அஅகேட்டு), இயம்ப வல்லான - 
பேசுதலில்வல்லவனான அ.நுமான, எந்தை கேட்டு அருளுக எனனா - “ஏமது 
தலைவனே! (அடியேன சொலவதைக்‌) கேட்டருள்வாயாக' எனறுசொல்லி, 
இயமபினன - மற்றும்‌ கூறலானான; (எ - று)--அதனை, அடுத்த ஆலுகவி 
களிற்‌ காண்க, ஆகும்‌ - அசை, 

அனறே - தேற்றம்‌, முந்தினசெய்கை - மழைக்காலக்‌ கழிச்தவுடன்‌ 
சேனையோடு வரவேண்டு மெனபது. எந்தை: அண்மைவிளி, “ஆகுமனறோ, 
£இயம்பல்வல்லான' எனபன பிரதிபேதம. (௬௧) 


௬௨. சுதைவகல்காதற்றாயைத தாதையைக்குருவைததெய்வப்‌ 
பதவியந்தணமையாவைப்பாலரைப்பாவைமாமை 
வதைபுரிகுகர்ச்குழுண்டாமாற்றலாமா தறன மாயா 
வுதவிகொன்றாக்கொனழேனுசமொழிக்கலாமுபாயமுண்டோ, 


(இ-ள்‌.) சிதைவு அகல்‌ காதல்‌ தாயை - கெடுதலில்லாத அனபை 
புடைய தாயையும்‌, த௲தையை - தந்தையையும்‌, குருவை குருவையும்‌, தெய்‌ 
வம்‌ பதவி அந்தணரை - தெயவசசனமையையுடைய பிரரமணாகளையும்‌, 
ஆவை - பசுக்களையும்‌, பாலரை - சிசுக்களையும, பாவைமாரை - மகளிரை 
யும்‌, வதை புரிகுநர்க்கும்‌ - கொலைசெய்தவாகளுக்கும்‌, மாறரல்‌ ஆம ஆத்‌ 
தல்‌ உண்டு ஆம்‌ - (அச்தப்பாவங்களைப) பரிகரிககததகக உபாய முனதரம; 
மாயா உதவி கொன்றார்க்கு - அழியாத உபகாரத்தை மதக்தவர்கட்கேர, 
ஒழிக்கல்‌ ஆம்‌ உபாயம்‌ ஒனறேனும உண்டோ - (அபபரலததை) ஒழிக்கும்‌ 
உழி யொனருயிலும்‌ உளதோ? [இல்லை யெனரபடி] (௭ - ௮.) 

மாத்ருஹத்தி, பிச்ருஹத்தி, குருஹத்தி, பிரமஹத்தி, பசுஹதிதி, 9௪ 
ஹத்தி, ஸ.தீரிஹத்தி யெனனுக கொடும்பாசசங்களுக்கெல்லாம ௮ப்பாவம்‌ 
நிக்கும்‌ பரிகரரமாகிய பிராயச்சிததம்‌ உண்டு | செயக்சனறி மறதததுக்கோ 
௮௮ இலலை யெனபதாழ, இதனால்‌, மகாபாதீசக்களனைததினுல்‌ கொடி, 
யது இதிவென செய்ர்கன றி கொல்துதலின்‌ மிக்ககொமை கரப்பட்டது; , 
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'டூகக்‌ க்ம்பராமாயனம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


''எச்சன்‌ நிகொன்றார்க்கு மூய்வுண்டா முய்வீல்லை, செய்ர்ரன்றி கொண்ட 


, மகற்கு? * என்ற திருக்குறளும்‌, “(ஆனமுலை, யறுத்த அறனிலோக்கும்‌, 


மாணிழைமகளிர்‌ கருச்சிதைத்தொர்க்கும்‌, பார்ப்பராத்தப்பிய கொடுமை 
யோர்க்கும்‌, வழுவரய்மருங்ிற்‌ கழுவாயுமுளவென , நிலம்புடை பெயர்க்‌ தா 
பினு மொருவன, செய்திகொன்றார்க்‌ குய்தியில்லென, அறம்பாடிற்றே' 
எனற புறகானூறும்‌ மொக்கத்தக்கன, 

தாய அன்பிற்‌றெத்தல்பற்றி, அவட்கு 'சிதைவகல்கா தல்‌? என்ற அடை 
மொழி கொடுக்கப்பட்டது, இணி, இ௨விசேஷணச்தைச்‌ தந்தைமுதலி 
யோர்க்கும்‌ கூட்டி யுரைத்தலு மொன்று, தாயை முதலிலவைத்த த, சிறப்‌ 
புப்பற்றி, தாய தந்த ஆசாரியன இவர்களை முறையே நிறுததியத வேத 
மும்‌, குருவென்ற வடசொல்‌, அஜ்ஞாரமாகய மனவிருளை யொழிப்பவ 
னென்று காரணப்பொருள்பெறும்‌; கு - இருள, ௬ - ஒழிபபவன்‌, தெய்வப்‌ 
பதவியர்தணர்‌ - தெய்வம்போலக்‌ கொண்டாடததக்க சிறப்பு நிலைமையை 
யுடையராகிய பிராமணர்‌; 'கரியமாலினுங்‌ கண்ணுதலானினும்‌, உரியதாம 
மரைமேலுறைவானினும்‌, விரியும்பூத்மொரைந்தினும்‌ மெய்யினும்‌, பெரிய 
ரந்தணர்‌ பேணுதியுஎளத்தால்‌!' எனறு அயோத்தியாகாண்டத்திற்கூறியதங்‌ 
காண்க, அர்தணர்க்கு 'பூசேவர்‌' என ஒருபெயரிருத்தலும்‌ உணரத்சச்ச.த, 
தெய்வப்பதவி - சாபாறுக்ரகசக்தியுமாம்‌, பாவைமார்‌ - சித்திரப்பதமை 
போலழகியவர்‌, மாயாஉ சவி - பயனழியாத உபசாரம்‌; மறக்கத்தகாத நனறி, 

'சிதைவிலாக்காதல்‌!, “என்றேனும்‌, “எங்கேனும்‌” எனபன பிரதிபேதம்‌, 


௬௩, ஐயும்மோடுமெங்களரிக்குல $தரசனோடு 
மெயயுறுகேண்மையாகமேலைநாள விளைவ தாய 
செய்கையென்செய்கையன்‌ ரறோவன்‌ன அசிதையுமாயி 
னுய்வகையெவர்க்குமுண்டோவுணர்வுமாசுண்ட தன்றோ. 

(இ- எள்‌.) 8ய - ஸ்வாமி! துமமோடும - உங்களுக்கும்‌, ௭௧௧௭ அரி குல 
தீதி அரசனோடும - வாமரசமூகங்கட்கு அரசனாகும எங்கள்‌ சுக்கிரீவனுக்கும்‌, 
(ஒருவரோடொருவர்க்கு), மெய்‌ உறு கேண்மை ஆக - உண்மைபொருந்திய 
சிசேகமுண்டாகுமபடி, மேலை நாள விளைவ ஆய - முன்னாளிலுண்டான, 
செயகை - செயல்‌, என்‌ செய்கை அன றோ என அசெயலனறோ?! அனனது 
சிதையும்‌ ஆயின - அத்தச்சிதெகதருமம்‌ அழியுமானால்‌, உய்வகை எவர்க்கும்‌ 
உண்டோ - (௮ந்தததிவினையினின ற) சப்புமவசை (சிசெடுத்தவனான சுக்‌ 
இரீவனுகசேயன நிச்‌ சிசேகஞ்செய்வித்தவனான எனக்கு முளபட) யாவர்க்‌ 
கும்‌ உளதோ? [ இல்லையென றபடி ]; (அன றியம, அக்கனமானாஓ], உணர்வு 
மாசு உண்டது அனறோ - (எங்கள்‌) அறிவெல்லாம்‌ குற்றமடைக்ததாகு 
மன்றோ! (எ று) 1 

'உணர்வுமாசண்டதன்றோ' என்றது, உக்கள்கமுணையைப் பெற்ற நாங்‌ 
சள்‌ அறிவுகெட்ட இழிவடைவோமோ! எனற குறிப்பு, 

'எனச்குமுண்டோ' எனறதி பிரதிபேதம்‌, (௬௩) 


காண்டம்‌] சிட்சிக்தைப்படலம்‌ டுக்ஸ்‌ 


௬௪. தேவருர்தவமுஞ்செய்யுஈல்லறத்‌ திறமுமற்றும்‌ 
யாவருநிரயென்பதென்வயிற்டெர்ததெர்கதா 
, யாவதுநிற்கசேருமரணுண்டே வருளுண்டன்றே 
முூவகையுலகுங்கா க்குமொய்ம்பினீ ரமுனிவுண்டானால்‌ . 


(இ - எ.) எந்தாய்‌ - எமது தலைவனே! தவமும்‌ - (முற்பிறப்புக்சளிலும்‌ 
இப்பிறப்பிலும்‌ நாங்கள்செய்தி தவமும்‌, செய்யும்‌ நல்‌ அறம்‌ திறமும்‌- 
(மத்றும்சாககள்‌) செய்த கல்ல தருமகாரியங்களின வருக்கமும்‌, தேவரும்‌ - 
தேவர்களும்‌, மற்றும்‌ யாவரும்‌ - மற்றும்‌ (மேம்பாடுடையரான) எத்திறததா 
ரும்‌, நீரே - (எங்கட்கு) நீங்களே, என்பது - என்கிற கருத்து, எனீவியின்‌ 
கடந்தது - என்னிடத்திற்‌ பொருந்தியுள்ளத; ஆவத கிறக - ௮௮ இருக்‌ 
கட்டும்‌, மூவகை உலகும்‌ காக்கும மொய்ம்பினீர்‌ முனிவு உண்டு ஆனால்‌ - 
மூன து வகைப்பட்ட உலகங்களையும்‌ பாதுகரக்கும்‌ ஆற்றலுடையரான 
நீங்கள்‌ (எஙகளமேற்‌) கோபமுடையீரானால்‌, சேரும்‌ அரண்‌ உண்டோ - 
(சாங்கள்‌) செனறு சேர்ந்துதப்பி உய்யும்‌ பாதுகாவலுளதேோ? [ இல்லையென ற 
படி |; அருள அனழே உண்டு - (அதறகும உங்கள்‌) கருணைதானே கதியாக 
உளதாவத; (௭ - னு, 

செய்யும! எனபதை “தவரும்‌ என்றதனோடும்‌, “மற்றும! எனபதை 
(நல்லறததிறமும்‌' எனறதனோடும்‌ கூட்டுக, அனறே - தேறறம்‌, மொய்ம்‌ 
பின்‌ நீர்‌ எனறு பிரிதது முறைக்கலாம, “உண்டு? என்ற பொதுவினை, இங்கே 
செயப்படுபொருள்‌ குனராதீதாகவும, முன்னிலைப்பனமையாகவும்‌ நின 
றது. ' 'எஙகுப்போயுய்கசே னுன்னிணையடியேயடையிலலால்‌, எங்கும்போய்க்‌ 
கலாகாணா தெறிசடல்வாய்மீண்டேயும்‌, வங்கத்தினகூம்பேறம மாப்பறவை 
போனழேனே”' எனரறாற்போல உககலோடு மாறுபட்டவர்ச்கு உககள்‌ ௧௬ 
ணையேயன றிக்‌ கதிவேறில்லை யென்‌ றதாம்‌, 

யாவையும்‌, 'நிற்கச்சேரும', 'அருளுண்டனறோ,' 'எமவயின, “அறா 
ஞுண்டன்‌ ழேல்‌, (அருளுண்டன்றி', $அருளுணடாகி', 'உலகங்காககும,? 
(மொய்மபினிர்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌. (௪௪) 
௬௫, மற இலன்கவியின்‌ வேர்தன்வயப்படைவருவிப்பாரை த 

இற திறமேவியன்னார்சேர்வதுபார்த்துத்தாழ்ததா 

ன றர்துணைறுமக்குத்‌ தான்‌றன்வாய்மையையழிக்குமாயித்‌ 

பிறக தஇலனன்‌ றேயொன்றோச ர கமுமபிழைப்ப தன்றால்‌. 

(இ - ள்‌.) கவியின்‌ வேந்தன்‌ - வாகாராஜனான சுககரீவன்‌, மழந்திலன 5 
(உல்களகட்டளை மை) மறந்தானில்லை: வய படை வருவிப்பாரை - வலிமை 
புள்ள வாநரசேனைகளை யழைத்‌ இவரும்‌ தூதர்களை, இிறம திறம ஏவி த்‌ 
கூறாக இடக்தோறும்‌ அனுப்பி, ௮னனார்‌ சேர்வது பார்த்து தாழ்த்தான்‌ - 
அவ்வரகரர்கள்‌ வந்தி சேர்வதை எதிர்பார்தீதிக்கொண்டி ருச்தலினால்‌ தீரம 
தித்தன்‌; (இதுவேயன்‌ றி), அதம்‌ தணை மக்கு தீன்‌ வரய்மையை அழிர்‌ 


௫௧. கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்கிகதர 


கும்‌ ஆயின - தீறாமத்திற்குத்‌ அணையாகவுள்ள உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ தனத 
சத்தியத்தை யிழப்பனானால்‌, பிறந்திலன்‌ அன்றே - (அச்சக்கிரிவன்‌ இவ 
வுலகத்திற பிறக்திம்‌) பிறவாதவனேயாவனனரோ! ஒனரறோ - இது மாத்‌ 
திரமோ ஈரமும்‌ பிழைப்பது அன்று - (அவனுககு மறுமையில்‌) சரச்மும்‌ 
தவரான; (௭ - இ.) தான, ஆல்‌ - அசைகள்‌, 

தீருமத்தைப்பாஇகரப்பவாகளான உங்களிடத்திற்‌ சுக்கிரீவன்‌ சரன்‌ 
சொன்ன சொல்லைத்‌ தவறுவனானால்‌ ௮வனசனமம்‌ ஸபலமாகாஅ; அஅவு 
மன்றி, அவன்‌ தவறாமல்‌ நரகமுமடைவன என்பதாம்‌. பிறப்பெடுத்ததன 
பயன ஆன்றோர்க்குத்‌ தணைசெய்வதெனபது போதரும்‌, *அறந்துணை..... 
பிறந்திலனன றே ஆறற, அமஞ்செய்தருளுடைமீ ராகுமின யாகும்‌, பிறக்‌ 
அம்பிரவாதாரில்‌'' எனறு நரகடியாரிலும்‌. 

( அன்னார்செய்கையிழ்‌ சிறியனானான, “அன்னான்‌ செம்மையி ரசிறியனா 
னான்‌,' 'சேர்வதுபார்த்‌ே சசாழ்‌ சசான' எனபன பிரதிபேதம்‌. (௮௫) 


௬௬, உதவாமலொருவன செய்‌ கவுதவிக்குக்கைம்மாறாக 
மதயானையனையமைகதமற்றுமுண்டாகவறமரு 
சிதையாதசெருவிலன்னானமுன்சென அ செறுகர்மார்பி 
லுதையானேலுதையுணடாவியுலையானே லுலகின்‌ மன்‌ மீனா, 


(இ - ள்‌.) மதம்‌ யானை அனைய மைந்த - மதங்கொண்ட யானையைப்‌ 
போனற இளவீரனே!-— உதவாமல்‌ ஒருவன செயத உசவிக்கு கைம்மா 
ஆக-(சான ஒருவனுககு) ஒருதவியுஞ்செய்யாமலிருககையில தனககு ௮வன 
செய்த உபகாரத்திம்குப்‌ பிரதியுபகாரமாக, சிதையாத செருவில - கெடுத 
லிலலாத போரில, அனனானமுன செனறு - அவனுச்குமுன (தான துணை 
யாகச்‌) சென, செருநா மராபில -(௮வன௮) பகைவரது மாரபிலே, உதை 
யான ஏல்‌ - உசைததிடாளாயினும்‌,--உழையுணடு - (அபபகைவரால்‌ தான) 
உதைபட்டு, ஆவி உலையான ஏல-உயிரொழிஈதிடானாயிலும,-- உலடல உல 
கததில மறறும உணடாக வமறோ - வேறு கைம்மாறு உளளதாக வலலதோ[ 
[இல்லை யெனறபடி ]; (௭ - று.) மன, ஒ-ஈறறிசை. 


“ செய்யாமற்செய்தவுதவிககுவையகமும,வானகமுமாறநலரி த! எனற 
படி ஒருவன செய்யாமாசெய்ச உதவிககுக கைமமாரொனற மபிலலை யென 
பத தூறகொள்சையாயினும, அவனுககுமுனனே ௮வளுக்சாகத தான போச்‌ 
களதச்‌ சென லு அவன பகைவரை யழித்தாலும, ௮௮ முடியாவிடின்‌ அப்‌ 
பகைவர்கையால்‌ தரன உயாமாயநதாலும ஒருவாறு ஈடாசலாம ; இவை 
யனறி வேறஎனன இருககனரத! எனபதாம. போரிறபுணபஙுதமகு ஏறத்‌ 
இலசகாதலால, மராபு கூறப்பட்டது. மதயரனையுவமை - கோபததை அட 
சசவேண்டியசமயங்களில்‌ ௮டகக வெளிப்படுததவேண்டியசமயததில வெளி 
ப்படுத்‌ தல்‌, வலிமை, மேனமையான தோறநம, கடை எனலும்‌ இவற்ற்‌ 
லாகும, 


காண்டம்‌] , கிட்சிக்தைப்படலம்‌ * ௫௧ 
சைம்மாறாகச்‌ சென்று உதையானேல்‌ உலையானேல்‌ ம்ற்றும்‌ உண்டாக 
வத்றோ என வினை முடிக்க, 
, 'சைம்மாறின்மை', “மதவானை', மாறுமுண்டாகவற்றோ, “செருவி 
ஒன்முன்சென்‌ றுசென்‌ றுன்னிமார்பத்து”, 'உரைப்புண்டாவியுலவானேல்‌! 
என்பன பிரதிபேதம்‌, (௬௬) 


௬௭. ஈண்டினிநிற்றலென்ப இனியதோரியல்பிற்றன்றால்‌ 
வேண்ட லரறிவரே அங்‌ கேண்மைதிர்வினைபிற்றுமா 
லாண்டகசைபாளிமொய்ம்பினையகீசளித்தசெல்வங்‌ 
காண்டியாலுனமுனவச்தகவிச்குலக்‌ ?2சானொடென்றான்‌, 
(இ-ள்‌.) ஆண்‌ தகை ஆளி மொய்ம்பின்‌ ஐய - அண்மைச்‌ குண 
முடைய [பராச்ரெமத்தையுடைய] சிங்கம்போன்ற வலிமையோடு கூடிய 
தலைவனே! ஈண்டு இனி மிற்றல்‌ என்பது - (ரீ) இவ்விடத்தில்‌ இப்போ 
சிற்ப இ, இனிய ஒர்‌ இயல்பிற்று அன்று - ஈன்மையானதொரு தன்மை 
யையுடையதாகாஇ; வேண்டலர்‌ அறிவர்‌ ஏல்‌ - (இச்செய்தியை எமத) 
பகைவர்‌ அறிவாராயின்‌, நம்‌ கேண்மை திர்‌ வினையிற்று ஆம்‌ - (அத எஸ்‌ 
கட்கு) நுமது சினேகம்‌ நீங்குதற்கு உரிய காரியமாய்‌ முடியும்‌; நீர்‌ அளித்த 
செல்வம்‌ - (வரலிவதஞ்செய்‌ த) நீங்கள்கொடுத்த செல்வத்தையும்‌, உன்முன்‌ 
வந்த கவி குலம்‌ கோனொடு - உனக்கு முன்பிறந்தவனான [தமையன்‌ முறை 
பாராட்டக்கூடிய] வாநரசாதிச்சரசனாெயெ சுக்கிரீவனை பும்‌, காண்டி - (உள்ளே 
வந்த) பார்ப்பாயாக, என்றான்‌ - என்று கூறினன்‌, (அ.நுமான்‌); (௭ - று.) 
_அலி'மூனறும்‌ - அசை, 


வானரர்கள்‌ வாயிலையடைத் தக்‌ குன்றுகளையடுக்ியத முதலியன, 
உனது சிற்றத்தைக்கண்டு அஞ்சியதலை நிகழ்ந்த செய்கைகளே; இவற்றை 
நீ இவவாறுகருதாமல்‌ உம்மோடுமாறுபட்டுச்‌ செய்தன வாகக்கொண்டு கொழு 
மலன்போல இங்கு நிற்பின, ௮.துகண்ட ஈம.தமாற்றார்‌ உனது சீற்றத்தை 
மிகுவித்‌,து ஈம்‌ இருதிறத்தார்க்கு முள்ள ஈட்பைச்‌ கெடுத்தற்குக்‌ காரண 
மாகும்‌, ஆதலால்‌, நீ உள்ளேவர்து நிக்களளித்த செல்வதீதினாற்‌ சிறப்புப்பெற்‌ 
றிருக்ின்ற சுக்கரீவனைக்‌ கண்டு சீற்றந்தணிவாயாக வென்று இலக்கு 
மணனை அறுமான வேண்டின னென்க, சுக்கிரிவனைக்காணவக்த இலக்கு 
மணனை உள்ளே அழைத்துச்செல்வதற்குச்‌ சுக்கரிவனத பிரதானமக்திரி 
யான அறுமான்‌ தகுந்தவனென்க, இனி, இரண்டாமடிச்கு-நீஇவவாறுவெளி 
யில்கிற்பசைப்‌ பகைவர்‌ அறிச் தால்‌ சனேகமற்றசெய்கையாகவே சோன்றம்‌ 
எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌, ஆளி - சிங்கம்‌; (யாளி என்றும்‌எடுக்கலாம்‌, 
இணி, யாளி - யானையைக்கொல்லவல்ல இம்‌ தும்பிக்கையையுடையமுமான 
சிக்கம்போன்றசொரு மிருகவிசேடமுமாம்‌, இராமபிரான்‌ சுக்கிரிவனைச்‌ 
தனத முதீல்தம்பியாகிய பரதனைப்‌ போலக்‌ கருதியிறாக்னெரறானென்பது 
மேல்‌ “பரதனீயினையன பகரத்பாலையோ" என்பதனாற்‌ பெறப்படுதலாலும்‌, 
'உன்‌ தம்முனை ச்சார்தியெளீருன்‌"" என்று வருதலாலும்‌, பசதனைப்போல 
வே சுக்ரீவனும்‌ லஷ்மணனால்‌ திமையன்முறையாசச்‌ கொள்ளத்தக்கவ 


௫௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


னென்பத போதரு தலால்‌, (உன முனவந்தக்கவிக்குலக்கோன' எனப்பட்டது! 

ஸ்ரீவால்மிபெகவானும்‌ தரரையானவள்‌ சுக்ரெவனிடத்து வருமாறு இலக்‌ 

குமணனை நோக்கச்‌ கூறும்‌ சந்தர்ப்பத்தில்‌ 4! தவத்ப்ராதரம்‌ வாநரவம்பமநா 
தம்‌” என்‌ அருளியிறாத்தல்‌ காண்க, அறிவரேனும்‌ என்றுஎடுத்‌,த, உம்மை 
யை இசைநிறையாசக்கொள்வாரு முளர்‌. 'நீர்‌' என்றது - இராமபிரானை 
உளப்படுத்தியத. 

(அண்டகையருளின்‌', “ஆண்ட கைவாளிமொய்ம்பின்‌' என்று பிரதி 

பேதம்‌, ச (௬௭) 

* * [அநுமன்வார்த்தையால்‌ இலகீதமணன்‌ €ற்றந்தணிதல்‌,] 

௬௮ மாருதிமாற்றங்கேட்டமலைபுரைவயிர த 2 காளான்‌ 
நிீர்வினசென்றுகினற£ற்ற ச தான்சிக்தைசெய்தா 
னாரியனருளிற்றிர்ந்தானல்லனவர்‌ தடுத்தசெல்வம்‌ 
பேர்வரிதாகச்செய்தசிறுமையானென்னும்பெற்றி. 


(இ - ள்‌.) மாருதி மாற்றம்‌ கேட்ட - அ.நுமான்கூறிய வார்த்தையைக்‌ 
சேட்ட, மலை புரை வயிரம்‌ சோளான்‌-மலையையொச்த உறுதியான தோள்‌ 
களையுடையவனான இலக்குமணன்‌ - இர்வினை சென்றுநின்ற ற்றத்தான்‌ - 
நீங்குதல்‌ தொழில்‌ பொருந்திய கசோபமுடையவனாய்‌ [கோபம்‌ தணிக்தவ 
ஞய்‌], (வந்து அடுத்த செல்வம்‌ போர்வு அமித ஆச செய்த றுமையான்‌ - 
(தனக்குகி இடைத்த செல்வம்‌ (சன்னைவிட்டு) அப்பாற்பெயொவொட்டாமற்‌ 
செய்தகனா லுண்டாயெ இழிகுணத்சையுடையவனான சுக்ரீவன்‌, ஆரியன்‌ 
அருளின திர்ந்தான்‌ அல்லன்‌ - இரரமபிரான இ கட்டளையினின்று (உண்‌ 
மையாக) நீங்னெவனல்லன்‌!, என்னும்‌ பெற்றி - எனனுந்தன்மையை, 
சிந்தை செய்தான்‌ - மனத்திற்‌ கருதினான்‌; (௭ - று,) 

இச்சுக்சரிவன்‌ சொன்ன தவணைப்படி வாராத உபேசரித்திருந்தத 
செல்வச்களிப்பினால்‌ தான்செய்பவேண்டியது இன்னசென அறியாமல்‌ 
மறந்ததனாலாகுமேயன்றி இராமபிரானத கட்டளையை மிறவேண்டுமென்‌ 
னும்‌ எண்ணம்‌ இவனுக்குச்‌ சிறி தமில்லே யென்று அறுமன்வார்த்தையால்‌ 
தெளிக்து இலக்குமணன்‌ சான்கொண்டசோபம்‌ முழுதும்‌றினனென்க, 
எவ்வளவு பெருஞ்செல்வம்‌ பெற்றிருந்தாலும்‌ தாமரையிலையில்‌ நீர்போலத்‌ 
தேய்ந்தும்‌ தோயாதுகிற்கும்‌ பெரியோர்போலன்றிச்‌ சுக்ரீவன்‌ தனக்குக்‌ 
இடைத்த செல்வத்தினாற்‌ போகதீதிற்‌ பரவசப்பட்டு மூழ்செவனாய்‌ச்‌ தரன்‌ 
செய்யவேண்டியசெயல்களை ச்‌ செய்யாதுகின்றஅபற்றி, அவனை, (செல்வம்‌ 
பேர்வரிதாகச்செய்தசறுமையான்‌' என்றார்‌. பின்னிரண்டடிச்கு - இராம 
பிரான திகட்டளையினின று சுக்ரீவன்‌ உண்மையாகவே நீக்னெவனல்லன; 
தனச்குச்டைச்த செல்வம்‌ பிறிதொன்றிற்‌ செல்லவொட்டாசபடி மனத்‌ 
சைப்பிணித்த இழிகுணத்தினால்‌ (ஆரியன்‌ கட்டளையை நிங்னொன்போலும்‌) 
என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌, முந்தியவுரையில்‌, சிறுமையான்‌ - பெயர்‌; இவ்‌ 
வுரையில்‌, மூன்றாம்‌ வேதீறுமைவிரி, 


காண்டம்‌] ,. ... தீட்சிந்தைப்படலம்‌ ' ௫௨ 


சர்வினைசென்றரின்‌ற, (இர்வினைச்சென்றுபின்ற, “இர்க்தரால்லர்‌ , 
(பேர்வ சையாசச்செய்த! என்பன பிரதிபேசம்‌, £ (௪௮) 


[இலக்குமணன்‌ அநுமானைநோக்கீக்‌ கூறத்தோடங்ததல்‌.] 


௬௯. அனைய துகரு திப்பின்ன ரரிக்குலத்‌ தவனை நோக்கி 
நினையொருமாற்றமின்‌னேநிகழ்த்‌ துவள துகின்பா 
வினையனவுரை க்தற்கேற்றவெண் ணு நியிவைமி யென்ன 
வனைகழல்வயிரத்திண்‌ ீடாண்மன்னிளங்‌ குமரன்‌ சொல்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) அனையது கருதி - (இவ்வாறு) அதனைப்பற்றிச்‌ சந்தித்து, 
பின்னர்‌ - பிறகு, வனை கழல்‌ வயிரம்‌ திண்‌ தோள்‌ மன்‌ இளம்‌ குமரன்‌ - 
 (வீரச்சழலை) அணிந்த பாதங்களையும்‌ மிகவும்.லியதோள்களையு முடைய 
அரரிளங்குமரனை இளையபெருமாள்‌,--அரி குலத்தவனை நோக்கி - வானர 
சாதியனை அறுமானைப்‌ பார்த்து, “(இன்னே நினை ஒரு மாற்றம்‌ நிகழ்த்து 
வத உள௮ - இப்பொழுதே உன்னிடத்தில்‌ (யான்‌) | ஒருவார்த்தை சொல்ல 
வேண்டுவ அண்டு; இனையன நின்பால்‌ உரைத்தற்கு ஏற்ற - இவ்வார்த்தைகள்‌ 
உன்னிடத்சிற்சொல்லுதற்குச்‌ தகுதியுடையவை; (ஆதலால்‌), நீ இவை எண்‌ 
ணுதி நீ இவ்வார்த்சைகளை ஆலோடிப்பாயாக!, என்னா சொல்வான்‌ - என்று 
கூறத்தொடங்கனான்‌; (௭ - ற.)--அ௮வற்றை, அடுத்தஐர்துகவிகளிற்‌ சாண்க, 

நினை-வேற்றுமைமயக்கம்‌, ஏற்ற “அன? சாரியை பெறாத பலவின்பால்‌ 
முற்று. ஒருமாற்றம்‌ நிகழத்திவ தள இ, இனையனவுரைத்தற்கேற்ற, இவை - 
பன மையொருமைமயச்சம்‌, 

“இனையனபுணர்த்தற்கேற்ற' எனறும்‌ பாடமுண்டு, (௪௯) 

[இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - இலக்கமணன்வார்த்தை. ] 
௭0. தேவியைக்குறித்‌ துச்செய்தசிற்றமழமானத்திபு 
மாவிரைக்கு நித து ன்‌ றவையனைய தனைக்கண் டேன 
கோவியற்ற ருமநில்கக்கொடுமை யோடுறவுகூடிப்‌ 
பாவியர்க்கேறிறசெய்கைகரு அவல்பழியும்பாரேன 


இஅவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌ 

(இ- ள்‌.) தேவியைக்‌ குறித்து செய்த சீற்றமும்‌ - சீசாபிராட்டியை 
(இராவணன்‌ கவர்க்திசென்றதைகி குறித்துக்‌ கொண்ட கோபமும்‌, மானம்‌ 
தியும்‌ - மரனமா௫ய நெருப்பும்‌, ஐயனை ஆவியை குயித்து கின்ற - இராம 
பிராண உயிரைப்பற்றி வருத்திநின்‌ றன ; அதனை கண்டேன்‌ - அவவாது 
வருத்‌தஇதலைக்‌ கண்கூடரகச்கண்ட கான்‌, -கோ இயல்‌ தருமம்‌ நீங்க - 
அரசர்கட்குஉரிய தருமம்‌ ஒழிய, கொடுமையோடு உறவு கூடி - கொடுச்தன்‌ 
மையோடு உறவுகொண்டு [மிகவுக்கொடுமையாக |, பாவியர்க்கு ஏற்றசெய்கை 
கரு ௮௨ல்‌ - பாவிகளை த்தண்டி தீதற்குஉரிய செயல்களைச்‌ செய்யகினைப்பேன்‌; 
பழியும்‌ பாரேன்‌ - (அதனால்‌ எனக்கு நேரும்‌) அப£ர்த்தியையுஞ்‌ சிறி தம்‌ 
லக்்யஞ்செய்யமாட்டேன்‌ ; (௪ - ௮.) 
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அ 
இஃ௨, ன்‌ கம்பராமாயணம்‌ , [கிஸ்சிந்தா 
“்‌ பொள்ளென்‌ வாக்கே புறம்வேரார்‌ காலம்பாத்‌, அள்கேர்ப்ப ரொள்‌ 
ஷியவர்‌'" என்றபடி காலம்பரர்த்து ஆறியிருத்தல்‌ அரசர்க்குச்‌ கடமையா 
யிருக்கவும்‌, இராமபிரானுக்குரேர்க்ச அனபங்களைக்‌ கண்டு ஆற்றாமல்‌ இலக்கு 
மணன்‌ 'சோவியல்‌ தருமம்நீங்க - செய்சைகரு வல்‌! என்றான்‌. மானம்‌ ௮ 
அபிமானம்‌: மானத்தைத்‌ தியாக உருவகப்படுத்தியத, உயிரை எரித்த 
வருதீஇவ தனால்‌. பாவியர்க்கேற்ரசெய்கை - இஷ்டகிக்கிரகம்‌. பழி - நரச 
தீருமத்தைக்‌ கைக்கொள்ளாமையால்‌ வரும்‌ அபடர்த்தி, 

ஐயனை அவியைச்‌ குறித்‌,துகின்‌ ற - இரண்டு செயப்படுபொருள்‌ வந்த 
செய்வினை: இத, வடமொழியில்‌ த்விகர்மகர்த்தரிப்ரயோக மெணப்படூம்‌ ; 
ஜயன.௮ ஆவியைஎன உருபுமயக்கமுமாம்‌, கண்டேன்‌ - பெயர்‌. கோ இயல்‌ 
தீருமம்‌ - ராஜதர்மம்‌. 

குறித்‌தச்சென்ற'. 'குறித்தச்செற்ற!, ''அதனைக்கண்டே', (செய்யச்‌ 
கருதவல்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௭௦) 

௪௧. ஆயினுமெனனையானேபாழ் றிநின்ரவியுநீறு 
சாயகன்‌ றனையுர்தேற்றகாள்பலகழிர்தவனழேற்‌ 
தியுமிவ்வுலகமூன்‌ றுத்தேவரும்விவரொன்றே 
வியுகல்லறமும்போகாவி தியையார்விலக்கற்பாலார்‌, 

(இ-ள்‌.) யினும்‌ : ஆனாலும்‌, என்னை யானே ஆர்றி கின்று - என்‌ 
கோபத்தை யாகைவே தணித்‌ துக்கொண்டு, ஆவி உற்று - உயிரசரித்திறார் து, 
காயகன தனையும்‌ தேற்ற - இராமபிரானையும்‌ தேறுதல்‌ செய்வதற்கே, நாள்‌ 
பல கழித்த - பலகாள்கள்‌ கழிக்திட்டன; அன்று ஏல்‌ - அல்லாவிட்டால்‌ 
[எக்களிருவர்க்குங்‌ கோபக்‌ தணியாதிருந்தால்‌], இ உலகம்‌ மூன்றும்‌ தியும்‌ - 
(எங்கள்‌ கோபத்தினால்‌) இந்த மூன்று உலகங்களும்‌ திந்தபோம்‌ ; சேவரும்‌ 
வீவர்‌ - தேவர்களும்‌ இறந்தொழிவர்‌ ; ஒன்றோ - இதமாத்திமோ ) நல்‌ அற 
மும்‌ வீயும்‌ - நெத்ததறாமங்களும்‌ அழிச்தொழியும்‌; போகா விதியை விலக 
கல்‌ பாலார்‌ யார்‌ - அழியாமல்‌ லெததிருத்தற்குஉரிய ஊழ்வினையை நிக்க 
தற்கு உரியவர்‌ எவர்‌? (எ - று.) 

எங்கள்‌ கோபந்தணியாதிராந்தால்‌ உலகமூன்றும்‌ தேவரும்‌ நல்லறமும்‌ 
அழிக்தேதிரவேணடியிருக்கும்‌, அவற்றினுனடய நல்வினைப்பயனாலேயேஎஸ்‌ 
கள்‌சிற்றத்‌ தணிந்த சென்றவாறு, இலக்குமணன்‌ தமக்குசெர்ந்த அயரை 
நினைக்‌ த விதியைநொக்து 'போகாவிதியை யார்விலக்கற்பாலார்‌' எனக்‌ கூறி 
னானுமாம்‌. 

'அவிறைர்‌ த, (நாள்பலசழி,த்ேேசனன்றேல்‌,' “வீவரன்றே!, 'பேராதா 
ரதிவிலக்கற்பாலார்‌', விதிக கா்‌ 'வி.திய தவிலக்கற்பாலார்‌' 
என்பன பீரதிபேதம்‌, (௪௧) 
௪௨, உனனைக்கண்டுங்கோன றனனையுற்றிட ததுதவும்பெற்றி ” 

யென்னைக்கண்டனன்‌ போ ற்கண்டிர்காளிடைரெடி அவைகித்‌ 

தன்னைக்கொண்டிருந்தேதாழ்த்தானன்றெனிற்றனுவொன்றாலே 
மின்னைக்கண்டனையாடனனைநாடுதலவிலக்கப்பாற்றோ. 


காண்டம்‌] . சிட்சிர்தைப்படலம்‌ நவி 


(இ - ன்‌.) உன்னை கண்டு : (இராமபிரான்‌ தலில்‌) உன்னைப்பார்த்‌ த, 
(உன்மூலமாக), உற்ற இடத்து உதவும்‌ பெற்றி - ஆபத்துநேர்ச்த காலத்தில்‌ 
உதவிசெய்யுக்‌ தள்‌ மையினால்‌, உம்‌ கொன்தன்னை - உங்களரசனான சுக்ரி 
வனை, என்னை கண்டனன்‌ போல கண்டு - என்னை நினைத்துக்கொண்டிருப்‌ 
பதுபோலவே பார்த்து [ எனனிடத்திற்போலவே விசேஷமாக அபீமானித்‌ 
அதீ தம்பியாகப்‌ பாவித்துச்‌ எனேடெத்‌.த], இ காளிடை நெடிது வை - இதி 
அணைநாள்‌ வரையில்‌ நெடுங்காலங்கழித்‌த, தன்னை கொண்டிருர்தே தாழ்த்‌ 
சான்‌ - தன்னுயிரை அரிதில்‌ தரம்கிப்‌ பொறுத்திருக்தரன்‌; அன்று எனின்‌ - 
அல்லாவிட்டால்‌, தனு ஒன்றாலே - (தனத) வில்லொனறினாலே, மின்னை 
கண்டு அனையான்‌ தனனை நாடுதல்‌ - A உரு 
வத்தை யுடையளான சீதையைத்‌ தேடுதல்‌, விலச்சல்‌ பாற்றோ - (பிறரால்‌) 
தீடக்குக்‌ தன்மையதோ ? [ எவராலும்‌ தடுக்கமுடியா தென றபடி |]; (௭ - ௮.) 


இடரும்றபோது உதவுபவனென்றெண்ணி, என்னிடத்திற்போலவே 
மிக்க அன்பு வைத்த, உனமூலமாகச்‌ சுக்சிரிவமகாராஜனைச்‌ னேகஞ்‌ 
செய்த, உங்கள்‌ மூலமாகச்‌ காரியத்தை முடித்‌துக்கொள்ளலர மென்றே 
இராமபிரான இதவரையிற்‌ பொறுத்திறாந்தான; அவன இவவாறு இருந்‌ 
த உங்கட்கு ஒருரிறப்பை விளைக்க வேண்டுமென்ற எண்ணத்தினாலாகுமே 
யன்றி, தனக்கு வல்லமையின்மையா ன்னு; நினைத்தால்‌, தன வில்‌ 
லொன்றினாலே பகைவரைத்‌ தொலைத்திச்‌ தையைமீட்க இராமபிரானால்‌ 
எளிதில்முடியு மென்பசாம்‌, (பெற்றியாற்‌) கண்டு என்க, உங்கேரன தன்னை 
௨உத்றிடத்‌ததவும்பெற்றி யெனனைக்கண்டனனபோற்‌ கண்டு என்பதற்கு - 
உங்கோன்தனனை உற்றிடத்துதவும்‌ பெற்றியையுடைய என்னைச்‌ கண்டாற்‌ 
போலவே கண்டு எனறும்‌ உரைக்சலாம்‌, 


(பெற்றிக்‌, சென்னைக்சகண்டனனதோர்க்து', 'பெறறி, யெனனைக்கண்‌ 
டன்னதோர்ந்த', 'எத்தணைநெடி திவைதி!, 'தன்னைக்கண்டனனே தாழ்‌ 
தான்‌' எனபன பாடாந்தரம்‌, (௭௨) 


௪௩. ஒன்றுமோவானமன்றியுலகழும்ப தின லுளள 
வென்‌ றிமாக்கட லு மேழேழ்மலையுள்‌ எவென்னவேயாய்‌ 
நின்றதோரண்டத்திள்‌ ளேயெஜனின அரெடியதொன்‌ றோ 
வனறுநீர்சொனனமாழற்றந்தாழ்வித்தற்ருமமனறால்‌, 


(இ - ள்‌.) வானம்‌ ஒன்றுமோ - ஆகாய மொன்றுமரத்திரமோ ] அன்றி. 
௮ அவுல்லாமல்‌, பதினால்‌ உள்ள உலகமும்‌ - பதினான்காக உள்ளனவரகிய! 
உலகங்களும்‌, வெளறி மா கடல்‌ ஏழும்‌ - வெற்றியையுடைய பெரிய எழு 
கடல்களும்‌, மலை ஏழ்‌ (உம்‌) - குலபர்வதங்களேழும்‌, உள்ள - இருக்கின்றன; 
என்ன்வே ஆய்‌ கின்ற - என்று சொல்லும்படி நிற்பதாகிய, ஒர்‌ அண்டத்‌ 
அள்கே - ஒருலசவுருண்டைச்குள்ளே, (ஏதேனுமோரிடத்தில்‌), எனின்‌ . 
(£தாபிராட்டியிருக்ின்றாள்‌).என்றால்‌, ௮௮: ௮வவிடச்சைத்‌ தெடிக்கண்டு 
மீட்டுச்சொணர்சல்‌, செடியத ஒன்றோ - (இரரமபிரானத வில்லுக்குப்‌) 


௫௨ச்‌' . கம்பராமாயணம்‌: 11கிஷ்கிந்தீர்‌ 
ர்‌ ¢ ந்‌ 

பெரியசொரு சரரியமாகுமோ ? (ஆயினும்‌), அன்று நீர்‌ சொன்ன மாற்றம்‌ 
தாழ்வித்தல்‌ - அப்போது [முன்னே] மிங்கள்சொன்ன சொல்லை நிறைவேற்‌ 
ரா. தரமதித்தல்‌, சருமம்‌ அன்று - (உங்களூக்குத்‌) தருமமாகாத ; (௭-௮) -- 
ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

பெரிய இவ்வண்டகோளத்தில்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ தன்‌ வில்லொன்றினா 
லேயே சீதாபிராட்டியை மீட்டல்‌ இராமபிரானுக்கு அரியதொரு தொழி 
லன்று. ஆயினும்‌, யான்‌ செனந்து இங்கு வந்தத, நிங்கள்‌ சொனனசொழ்படி 
நடவாமல்‌ தருமவிரோதமாகத்‌ தாமதித்ததனாலேயே யென்பதாம்‌, உலகம்‌ 
பதினான்கு - ௮தலம்‌ விதலம்‌ ஸ-ஈதலம்‌ தராதலம்‌ ரஸாதலம மகாதலம்‌ 
பாதாளம்‌ என்னுங்‌ ழேழுலகங்களும்‌. பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ ஸுவர்லோகம 
மஹர்லோகம்‌ ஜகலோகம்‌ தபோலோசம்‌ ஸத்யலோகம்‌ என்னும்‌ மேலேழுல 
சங்களும்‌, பிரளயகாலததில்‌ உலகத்தைப்‌ பொங்கியழிச்குர்‌ தன்மையுடைய 
தாதலால்‌, “வென்‌ றிமாக்கடல்‌' எனறார்‌. கடல ஏழு - உவாநீர்‌ கருப்பஞ்சாறு 
தேன்‌ கெய்‌ தயிர்‌ பால்‌ சன்னீர்‌ இவற்றின்மயமானவை, மலை யேழு - கைலை 
இமயம்‌ மந்தரம்‌ விந்தம்‌ நிடதம்‌ ஏமகூடம்‌ நீலசரி எனனும்‌ ஸப்தகுலாசலலக்‌ 
கள்‌: பிரவாறும்‌ உரைச்சப்படும, நெடியதொன்றே 2 அனறு என வினாவும்‌ 
விடையுமாக்கித தே.றறப்பொருள்பட உரைப்பினுமாம்‌. 

“கட லுமேமுமலையுமேழென்னவேயாய்‌' என்பது பிரதிபேதம்‌. (௭௩) 
௪௪, தாழ்வித்‌ திரல்லீர்பன்னாடருக்கியவரக்கர்‌ கம்மை 

வாழ்வித்‌ தீரிமையோர்ககின்னல்வருவித தீர்மரபிற்றிராக்‌ 

கேள்விச தீயாளாதுன்பக்ளெர்விததாபாவா தன்னை 

மூள்வித தர்முனியாதானைமுனிவி த தீர்முடி தின்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) தாழ்வித்தா அல்லீர்‌ - நிங்கள்‌ காலதாமதஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ 
மாத்திரமல்லீர்‌; (அசனால்‌), பல்‌ நான்‌ தருக்யெ அரக்கர்‌ தம்மை வாழ்வித்‌ 
திர்‌ - பலநாளாசச்‌ செருக்குச்கொண்டிருந்த ராக்ஸர்களை(ப்‌ பினனும்‌) 
வாழச்செய்தீர்கள்‌; இமையேராச்கு இனனல்‌ வருவித்தா - சேவர்கட்குத்‌ 
அனபத்தை வருவிததவரானீர்கள; மரபில்‌ திரா கேள்வி தி ஆர்‌ தனபம்‌ 
இளர்வித்தோ - வரன்முறையினின று நீங்காத நூறகேள்விகளையும்‌ ஒமாக்னி 
களை யுமுடைய முனிவர்கட்குத்‌ அனபத்தை மிகுவித்தாகள்‌; பாவம்‌ தனனை 
மூள்வித்திர்‌ - பாவத்தை மேனமேலும்‌ வளரச்செயதீர்கள்‌ ; (இவ்வளவே 
யன்றி), முனியாதானை முனிவித்தீர்‌ - ஒருகாலும கோபியாசவனான [சாந்த 
மூர்த்தியான] இராமபிரானை யுங்‌ கோபிககச்செய்தாகள்‌ ; (இவவாலு செய்த 
தனால்‌), முடிதிர்‌ - (கீகள்‌) ௮ழிச்‌.அவிடுவீர்கள்‌, என்றான - என்று (இலக்கு 
மணன்‌) கூறினான்‌; (௭ - று.) பூ 

நீங்கள சாலதாமசஞ்செய்வஅ, அரச்சர்க்குப்‌ பெருவாழ்வையும்‌ தேவர்க்‌ 
கும்‌ முனிவர்க்கும அனபததையு முணடாக்கி நுமககுப்‌ பரவததை வினைப்‌. 
பதி மனறிச்‌ சாச்தமூர்ததியான இராமபிரானுக்கும்‌ கோபத்தைத்‌ தோற்று 
வித்தி தம.தசேட்டி கும்‌ சாரணமாகு மெனபதாம்‌, : 

“முடிவிரென்றான்‌' என்பஅ பிரதிபேசம்‌, (௪௪) 


காண்டம்‌] .. திட்சிந்தைப்படலம்‌ ட்டு 


[அநுமான்‌ இலக்குமணனுக்தச்‌ சமாதானங்கூறி அவனைச்‌ சுக்கிர 
வனீடம்‌ வநமாறு அழைத்தல்‌.] ்‌ 


௭௫. தோன்றலஃதரைத்தலோடுமாரு திதொழுதுதொல்லை 
யானற.நூலறிஞபோயபொருண்மனத்‌, சடைப்பாயல்லை , 
பேன்‌. றதுமுடியேமென்னினிறத்‌ மித்‌ இதத்‌ தக்கெல்லாஞ்‌ 
சான றினியறன போநதுன ற: முனைச்சார்‌தியென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) தோனறல்‌-சிறந்ததோன்‌ றபவனான இலக்குமணன்‌, அஃது 
உரைத்தலோடும்‌ - அவவார்ததையைச்‌ சொனனவுடனே மாருதி ச வாயு 
குமாரனான அறுமான, தொழு அ - (அவவிளையபெருமாளை) வணக்கி, (அவனை 
நோக்கி), (தொல்லை ஆன்ற நூல்‌ அறிஞ - பழமையான இறந்து நூலறிவை 
யுடையவனே! போய பொருள்‌ மனசது அடைப்பாய்‌ அல்லை . நடக்த 
விஷயங்களை மனத்திர்கொள்ளாதிருப்பாயாக; என்றது முடியேம்‌ என்‌ 
ணின - (நாங்கள்‌ செய்வதாக) ஏற்றுகொண்ட காரியத்தைச்‌ செய்யாத 
விட்டோமாயின்‌, இறத.தும்‌ - உயிரவிடக்கடவோம்‌; இ இறதஅக்கு எல்லாம்‌ 
இனி சான்று அரனே - இவலவிஷயங்கட்கெலலாம்‌ இனிச்‌ சாட்சொவது 
தருமமே; போர்‌ து-உள்ளேவர்‌ இ, உன தம்முனை சார்தி உனககுததமைபன்‌ 
முறையாட சுகசரிவனைச்‌ சோவாயாக' எனறான்‌-என்று கூறினான; (எ-று, ) 

இலக்குமணன்‌ சீறநந்தோன்றுமாறு கூறினதனால்‌ அதனைத்தணிக்க 
விரும்பிய ௮.நுமான்‌ 'சதையைத்தேடுதல்‌ முதலிய தொழில்சளைத தவறாது 
செய்திமுடிப்போம்‌) முடியாவிட்டால்‌ தாய்கள்‌ இரப்போம; இவவிஷயத்‌ 
தில்‌ தருமமே சாட்சி என்று இலக்குமணலுக்கு கம்புதலுணடாகுமாறு 
சபதஞ்செயது கூறினனெனக, போயபொருள்‌ - மரரிச்சாலம்நீங்யெவுட 
னே வருகிறோமென்று கூறிய தவணை தவறிய தொழில்‌. 'இரசது மிதஇறத்‌ 
தக்கெல்லாஞ்சான்றினியமனே! என்ற சொறபோக்கில, நாங்கள அறச்‌ 
திறம்பினோமெனறு நீவிர்‌ எஙகளைககொல்லவேணடுவதில்லை, அறக்கட 
வுளே எங்களைககொல்லும்‌ எனற கருத்து தோன்றும்‌, இனற சான்ற; 
மரூஉ, 

“சரன்‌ றினியானே,” 'சான்றெனவறழவோம்‌", 'சான்றனவறவோய்‌' என 
பன பிரதிபேதம, (௭௫) 


ப்ப அறுமான்‌ வார்த்தைக்கு இசைந்து அவனுடன்‌ சுக்கிர 
விடத்‌ செல்லுதல்‌. ] 
௪௬, முன்‌ துசிசொல்லித்றன்றோமுயன்‌ றதமுத்றுங்காலை 
்‌ யின்‌ லுகியிசை ததசெய்வானியைஈ தனமென்றுகூறி 
"பன்ன தோரமைதியான றனருள்சி றிதறிவானேக்கிப்‌ 
பொன னின்‌ வார்சிலையினானுமாரு தியோடும்போனான்‌, 


௫௨௬: கம்பரர்மாயணம்‌ [திஷ்கிங்தா 


(இ - எ.) பொனனின்‌ வார்‌ சிலையினானும்‌ - பொற்சட்டுச்சளைபுடைய 
ரீண்டவில்லையுடையவனான இலச்குமணனும்‌, (அறுமானைநோக), “முன்‌ 
னும்‌ - முன்பும்‌, முயணறது - (யாங்கள்செய்த) முயற்சியும்‌, நீ சொல்‌ 
லிற்று அன்றோ - நி சொல்லியசன் ரோ?! முற்றும்‌ காலை. (சதையைத்தேடுதற்‌ 
ரொழில்‌) முடியவேண்டியசமயத்‌ தில்‌, இனனும்‌ - இனிமேலும்‌, நீ இசைத்த 
செய்வான்‌ இயைந்தனம - நீசொல்லியசையே செய்ய உடன்படுகிறோம்‌', 
என்று கூறி - என்றுசொல்லி, அன்னது ஜா அமைதியான தன்‌ அருளசிறித 
அறிவான நோக்கி - அப்படிப்பட்டதாகிய ஒருதன்‌ மையையுடையவனான 
சுக்கிரிவன இ மனமிலையைச்‌ சிறிது அறியக்‌ கருதி, மாருதியோடும்‌ போனான்‌: 
அறமானுடனே சென்றான்‌; (எ-று) 

'*வன்‌ றிரன்மாருதி ௨ணங்கினானெடும்‌, குன்‌ றிவர்தோளினாய்க. றவேண்‌ 
டுவ, தொன்றளததனைடீயுணர்ந்துகேளெனா”', “கெரடுக்தொழில்‌ வாலியைக்‌ 
கொனறுகோமகன, கடுஙகதிரோனமகனாககிக கைவளர்‌, நெடும்படைகூட்‌ 
டினலனறிரேடரி, தடும்படை பாக்கர்‌ சமிருக்மையாணையாய்‌'' எனபது முத 
லாக ௮.நுமான்‌ கூறியபடியே வாலிவதஞ்‌ செய்ததனால்‌, :முனனுறீசொல்‌ 
லிற்றன ரோமுயன் றத எனப்பட்டது சுககிரீவன்‌ கார்காலம நீஈஇயவுடன்‌ 
சீதாபிராட்டியைத்தேட முயலரமல்‌ அர்சப்புரத்தில்‌ உரங்கெடடக்சின்ற 
மையால்‌, ௮௨ன்‌ '௮ன்னதோரமைதியான' எனப்பட்டான்‌, 

(மூற்றுங்காறும்‌', 'முயறசிசானும்‌', 'அறியரோகதி', (அமையநோக்‌ி! 
என்பன பிரதிபேதம்‌, (௭௬) 


[தாரை மகளிர்கூட்டத்தோடூ அந்தப்புரஞ்சேர்தல்‌. ] 

௪௭, அயில்விழிக்குமுதசசெவவாயச்சிலை நு கலன்னப்போக்கின்‌ 
மயிலியற்கொடி தே க ரல்குன்மணிரகைச்‌ திணிவேய்மென்‌ ரேட்‌ 
குமின்மொழிக்கலசக்கொங்கைமின்னிடைக்குமி 2 ழர்மூக்கின்‌ 
புயலியற்‌ கூந்தன்மாதர்குழாத்தொடுந்தாரை போனாள்‌ , 

(இ - ள்‌.) தாரை, அயில்‌ விழி - வேலையொத்த கண்களையும்‌, 
குழுதல்‌ செம்‌ வாய்‌ - செவவரம்பல்‌ மலரை யொத்த சிவந்த வாயையும்‌, 
சிலை நுதல்‌ - விற்போன்ற புருவத்தையும்‌, அன்னம்‌ போக்கின்‌ - அன்னத்‌ 
தின்‌ கடையையொத்த நடையையும்‌, மயில்‌ இயல்‌-மயிலையொத்த சாயலையும்‌, 
கொடி தேர்‌ அல்குல்‌ - அவசததையுடைய தேரைப்போனற அல்குலையும்‌, 
மணி நகை - முத்திப்போனற பற்களையும்‌, திணி வேய்‌ மெல்தோள்‌ - வலிய 
மூங்‌இல்போன்‌ ற மெல்லிய தோள்களையும்‌, குயில்‌ மொழி - குயிலின்குரலை 
யொத்த குரலையும்‌, கலசம்‌ கொங்கை - பொற்கலசதீதையொத்த தனங்களை 
யும்‌, மின்‌ இடை - மினனலபோனற இடையையும்‌, குமிழ்‌ ஏர்‌ மூக்கினை . 
குமிழமலரையொத்த மூக்கையும்‌, புயல்‌ இயல்‌ கூந்தல்‌: காளமேசத்தை 
யொத்த [கரிய] கூர்தலையுமுடைய, மாதர்‌ குழாத்தொடும்‌ - மசளிர்கூட்ட த்‌ 
திடனே, போனாள்‌ - (௮ச்சப்புரததிற்குச்‌) சென்றாள்‌; (௭ - று) 


காண்டம்‌] கிழ்கிர்தைப்படலம்‌ கோ 


உவமையணி, நுதல்‌ : புருவத்‌ அக்‌ லக்கணை, ஈவ ரத்னங்களுசொன்‌ 
புரு கு ர 
ராதலால்‌, முத்து (மணி எனப்பட்ட இ. ஏர்‌, இயல்‌ - உவமவுருபுகள்‌. (௪௭) 


[அங்கதன்‌ இலக்கமணனைவணங்கி அவனனுமதிப்படி அவன்வாவைச்‌ 
சுக்கீரீவனீடஜ்‌ சோல்லச்சேல்லுதல்‌.] 


௭௮, வலலமந்‌ திரியரோடுவாலிகா தலனுமைந்த 
னல்லியங்கமலமன்னவடிபணிர்தச்சந்தீர்க்கான்‌ 
வில்லிபுமவனைகோக்கவிரைவினென்வரவுவிர 
சொல்லுதி.றுந்தைக்கென்றான ன்றன ச்கொழு.து?டானான்‌. 

(இ-ள்‌.) வாலி காதலனும்‌ - வாலியின்மகனன அங்கதனும்‌, வல்ல 
மந்திரியரோடு - (நீதி நூல்களிள்‌) தேர்ந்த மந்‌இிரிமார்களுடனே (வந ௫),மைர்‌ 
தீன அல்லி அம்‌ கமலம்‌ அன்ன அடி பணிந்து - வீரனாயெ இலச்குமணனது 
அசவிதழ்களை யுடைய அழயெ செந்தாமரைமலர்‌ போன்ற திருவடிகளை 
வணங்கி, அச்சம்‌ இர்ந்தான்‌ - (இலக்குமணனால்‌ 'என்ன நேரிடுமோ?) என்று 
தானமுன்‌ கொண்ட) பயம்‌ ஒழியப்பெர்றான்‌; (அப்பொழு த), வில்லியும்‌ - 
வில்வீரனான இலக்குமணனும்‌, அவனை நோக்‌ - அவவங்கதனைப்பார்த்து, 
வீர - வீரனே! என்‌ வரவு - என௮ வருகையை, மந்தைக்கு - உனது 
சிற்றப்பனான சுக்ரீவனுக்கு, விரைவின்‌ சொல்லுதி - விசைவிற்சென்று 
சொல்வாய்‌, எனறான்‌ - என்று கூறினான்‌; (உடனே அங்கதன்‌), நன்று 
என . 'நல்லத' என்றுசொல்லி, தொழுத - (அவவிலக்குமணனை) வணங்க, 
போனான்‌]; (எ - று) 

மைந்து - வீரம்‌; அதனையுடையவன்‌ - மைந்தன்‌. நன்று - அங்கோர 
வார்த்தை. 'உந்தைக்கு' என்று பிரதஇபேதம்‌. (௪௮) 

[இலக்தமணன்‌ கோபித்துவந்திநத்தலை அங்கதன்‌ 
சுக்கீர்வனுக்குத்‌ தெரிவித்தல்‌. ] 

௭௯. போனபின்‌ ருதைகோயில்புக்கவன்‌ பொலங்கொள்பா தந்‌ 
தானுறப்பற்றிமுற்றுக்தவந்துதடக்கைவீரன்‌ 
மானவற்களையோன்வக்‌ துன்வாயிலின்புறச்‌ சான்சற்ற 
மீனுயா2வலைமேலும்பெரிதிதுவிளைஈ் தென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) தட கை வீரன்‌ - நீண்டகைகளையுடைய வீரனான அவவங்க 
தன்‌, போன பின்‌ - (இலக்குமணனைவிட்டுச்‌) சென்மபிறகு, தாதை கோயில்‌ 
புக்கு ; சிற்றப்பனாயெ சுக்கிரிவன அ அரண்மனையிர்புகுக்‌ தி, அவன பொலம்‌ 
கொள்‌ பாதம்‌ தான்‌ உற பற்றி முற்றும்‌ சைவந்து - அச்சுக்ரிவன இ அழ 
கைக்கொண்ட பாதங்களைத்‌ தான்‌ நன்றாக முழுவது தடவிப்பிடித்த(த்‌ 
அயிலெழுப்பி),-'மானவற்கு இளையோன்‌ வந்து உன்‌ வாயிலின்‌ புறத்‌ 
தான்‌ - இராமபிரானுக்குத்தம்பிய/ யெ இலக்குமணன்‌ வந்து உனத அரண்‌ 
மனைவாயில்‌ வெளியில்‌ மிற்ன்றான; சீற்றம்‌ - (அவன்‌ இப்போது கொண் 
நின்ன) கோபம்‌, மீன்‌ உயர்‌ வேலை மேலும்‌ பெரிது - மின்கள்‌ சிறைக்தள்ள 


௫௨௮ கம்பராமாயணம்‌ ்‌. [சிஷ்சிர்தா 


ம ்‌ 
கடலைக்காட்டிலும்‌ பெரியது; இது விளைந்தது - இது ஈடந்தசெயலாகும்‌, 
என்றான்‌--) (௭ - ற.) 

“பொன்னென்ளெவி மீறுகெட முறையின்‌, முன்னர்த்‌ சோன்றும்‌ 
லஈரா பகாரஞ்‌, செய்யுண்மருங்கற்‌ ரொடரிமலான'' என்பதனால்‌, பொன்‌ 
என்பது பொலம்‌எனத்‌ திரிக்‌அவந்தது. “தைவந்த, (தடச்கைவீர, வாச 
லின்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௯) 

[சுக்கரீவ்ன்‌ இலக்தமணனது கோபகாரணத்தைக்தறித்து 
அங்கதனை வினாவுதல்‌. ] 

௮0. அறிவுற்றுமகளிர்வெளளமலமருமமலை நோக்கிப்‌ 
பிறிவற்றமயக்கத்கான்மூர்துற்ற தோபெற்றியோசான்‌ 
செறிபொற்றாரலங்கல்விரசெய்நிலங்குற்றகம்மைக்‌ 
கறுவுற்றபொருளுக்கென்னோகாரணங்கண்டதென்றான. 


(இ-ள்‌.) பிறிவு அற்ற மயச்சச்சான்‌ - நீங்குதலில்லாச மயக்கத்தை 
யுடையவனான சுக்கிரிவன்‌ மகளிர்‌ வெள்ளம்‌ அலமரும்‌ அமலை நோக்‌. 
(தாகர முதலிய) மகளிர்கூட்டம்‌!'கலங்குவதனாலுண்டான பேராரவாரத்கைக்‌ 
கேட்டு, அறிவுஉற்ற - (மயக்கந்கெளிந்‌த) இயற்கையறிலைப்பெற்று, முந்த 
உற்றது ஒர்‌ பெற்றி ஓரான்‌ - (முன்னே) நடந்த செய்தியொன்றையும்‌ அறி 
யாதவனாய்‌--(அவ்வங்தனைகோக்,), (செறி பொன்‌ தார்‌ அலங்கல்‌ வீர - 
நெருக்கிய பொன்னாரங்களையும்‌ மலர்மாலையையுமணிர்த வீரனே! குற்றம்‌ 
செய்திலம்‌ - (நாம்‌ இராமலஷ்மணர்‌ நிறத்தில்‌) ஒருபிழையுஞ்‌ செய்திலோம்‌: 
(அவ்வாறிருக்க), நம்மை கறு உற்ற பொருளுக்கு காரணம்‌ கண்டது என்‌ 
னே - (இலக்குமணன்‌) நம்மிது கோபங்கொண்ட தன்மைக்குக்காரணமாகக்‌ 
கண்ட அதான யாதோ?' என்றான்‌ - என்று வினாவிஞன்‌; (எ-று, 

தாரையுடன சென்ற வானரமகளிர்‌ கலங்செ செய்த பேராரவாரத்‌ 
தாற்‌ சுக்கிரீவன்‌ மதக்களிப்புத்‌ தவிர்ந்தனனெனக, வெள்ளம்‌ - ஒரு பெருக்‌ 
தொகை; பெருந்திரளுக்கு, இலக்கணை, அமலை - பேராரவாரம்‌ முந்கிற்ற 
சோர்பெற்றியை மேலே அங்கதன்‌ கூறுவன்‌. 

'அனைவருமவனைகோகடுப்‌, பிறிவுர்றார்‌, 'அவனைப்பற்றிப்‌ பிறிவுற்ற 
மயக்கந்தான்‌', 'பிறிவற்றமயக்கர்‌ தர்ந்தான்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௮0) 
[இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - முன்நடந்தவரலாற்றைச்‌ சுக்கீரீவனீடம்‌ 
அங்கதன்‌ கூறியதைக்கூறும்‌.] 

௮௧. இயைக்தராளெந்தைநீசென்றெய்தலைசெல்வமெய்‌ தி 

வியர்‌ தனையு கவிகொன்ராய்‌மய்யிலையென்னவிஙக 

யுயார்சதுசீற்றமற்றதுற்றதுசெய்யமூற்று 

நயந்தெரியனுமன்‌ வேண்டசஈல்கனெனம்மையின்‌ னும்‌. 

(இ - ள்‌.) (அப்போது அங்கதன்‌ சுக்ரீவனை நெரக்கி), எந்தை - எனத 
தர்சையே! இயைந்த நாள்‌ - (சேனையுடன்‌ வருவதாச முன்பு) உடன்பட்ட” 


காண்டம்‌] ்‌ திட்சி தப்படலம்‌ ௫௨ 


நாளில்‌, நி, சென்று எய்தலை - (இராமபிரானிடம்‌) போய்ச்‌ சேர்ச்தா 
யில்லை, செல்வம்‌ எய்தி வியர்தனை - பெருஞ்செல்வச்சையடைக் “செருச்‌ 
னாய்‌; உதவி கொன்றாய்‌ - செய்‌ சசன்றியை மறந்தாய்‌ ; மெய்‌ இலை . சிதி 
தஇிமஉண்மையில்லாதவனானம்‌', என்ன - என்று, £€ற்றம்‌ வீம்ட உமர்ந்தது - 
(இலக்குமணனுக்குக்‌) கோபம்‌ மிகுதியாகமூண்டத ; (அப்பொழு இ); ஈயம்‌ 
முற்றும்‌ தெரிஅனுமன - நீதிசாஸ்திரக்களை முழுதும்‌ உணர்க்த ௮.றுமான்‌, 
அத உற்றது செய்ய - அக்கோபத்தைத்‌ தணித்தற்குஉரிய காரியத்தைச்‌ 
செய்யும்பொருட்டு, வேண்ட - (சென்று இலக்குமணனைப்‌) பிரார்த்திக்க, 
(அதனால்‌), நம்மை இன்னும்‌ நல்‌னன - (அவவிலக்குமணன்‌ | நம்மை இன்‌ 
னும்‌ உயிரோடிருக்குமாறு விட்டான்‌ ; (எ-று)_மற்று - அசை, ௪ 
அற மான இலக்குமணனை வேண்டாவிடின்‌, அப்போதே நாமனைவரும்‌ 
இலக்குமணனால்‌ இறந்திருப்போ மென்றபடி, 'கறுவுற்ற பொருளுக்கு 
என்னே காரணம) என்று வினாவிய சக்கிரீவனுக்கு, அங்கதன்‌ இலக்கு 
மணன்‌ கறுவுற்றகாரணத்தைக்‌ கூறியதோடு, கடைசியாகக்‌ கோபந்தணிக்த 
காரணத்சையும்‌ இச்செய்யுளீற்‌ கூறி, இடையில்கிகழ்க்தவற்றை அடுத்தசவி 
முதற்‌ கூறுகின்றான்‌. தாரையைக்கொண்டு இலக்கமணனை வழிமறிக்சச்‌ 
செய்ச தம்‌ ௮நுமானே யாதலால்‌, இலக்குமணன்‌ கோபந்தணிந்ததற்குச்‌ 
காரணம்‌ அவனேயாதலுணர்க: இதுபற்றியே, 'முற்றும்சயந்தெரியனுமன்‌ ' 
என்றதும்‌. இனி, உற்ற தசெய்கைழூற்றும்‌' என்ற பாடத்திற்கு - மெய்யிலை 
யென்னவீக உயாந்ததாகிய (இலக்குமணனத) சற்றமான்து ஈயந்தெரி 
அறுமன்‌ உற்றது செய்கை முற்றும்‌ [£ழ்ஈடச்‌,ச வசலாறுமுழுவதையும்‌] 
(சொல்லி) வேண்டியதனால்‌ அற்றது [ரீம்ற்ற] என்று உரைக்கலரம்‌, 
*இயைந்சநாளெல்லை), 'உற்ற திசெய்கைதானும்‌ எனபன பாடபேசம்‌, 
௮௨, வருகனெற வேகநோக்கிவானர வீரர்வானைப்‌ 
பொருனெ நந கரவாயிற்பொற்க கவடை த்துக்கார்க்குன்‌ 
றருகொன்றுமில்லாவண்ணம்வாகஇனரடுக்மெற்றுக்‌ 
தெரிகின்றன த தீப்பொங்கச்செருச்செய்வானமைர்துகின்றார்‌. 
(இ-ள்‌.) வானர லீரர்‌-—,-வருநின்ற வேகம்‌ கோச்சி . (இலக்கும 
ணன்‌) வரும்‌ வேகத்தைக்‌ கண்டு, வானை பொருகினற நகரம்‌ வாயில்‌ பொன்‌ 
கதவு அடைத்து - வானத்தையளாவுநின்ற இஷ்டர்தாசகரத்தின்‌ வாயிலி 
லுள்ள பொற்கசவுகளைச்‌ சார்த்தி, அருகு ஒன்றும்‌ இல்லா வண்ணம்‌ கார்‌ 
குன்று வா௩கனர்‌ அடி - சமீபத்தில்‌ ஒருமலையும்‌ மிச்சமாய்கிற்கா தபடி. 
பெரியமலைகளை யெல்லாம்‌ எடுத்தவந்து (அவவாயிலில்‌) ஒன்ரன்‌€மலொன்‌ 
ராக அடுக்கி, மற்றும்‌ - மேலும்‌, தெரிஏன்ர னம்‌ திபெரங்க - வெளிப்படு 
இன்ற கோபாக்கினியான இ மிக, செரு செய்வான்‌ - (இலக்குமணனோடு) 
போர்செய்யும்பொருட்டு, அமைந்த மின்றார்‌-சித்தமாககின்‌ முர்கள்‌) (எ - ௮,) 
வானைப்பொருகின்‌ ற நசரவரயில்‌ - உயர்வுநவிற்ச்‌, கார்க்குன்று - கரிய 
ரகுன்றுமாம்‌. வாங்கினர்‌ - முற்றெச்சம்‌, 'செருக்கிகின்றார என்றும்பாடம்‌, 
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கட்‌ : ” கம்பராமாயணம்‌ - '' ' [சிஷ்சிக்தூ 
௮௩. இண்டகையதனைரோக்‌ிபம்மலர்க்கமலத்தாளிற்‌ 
மிண்டினன்‌ நிண்டாமுன்னர்தெற்கொடுவடக்குச்செல்வ 
நீண்டகன்மதி லுக்சொற்றவாயி லுநிரை த்தகுன்றுங்‌ ' 
ணெடன தகர்ந்‌ துபின்னைப்பொடியொடுங்கெமீ இயவனழே, 


(இ - ள்‌.) ஆண்தகை - ஆண்மைக்குணமுள்ளவனாகய இலக்குமணன, 
அதனை சோசி௫ஃவான சர்களின்‌ செய்கையைப்‌ பார்த்து, ௮ம்‌ சமலம்‌ மலர்‌ 
்‌ தாளின்‌ நிண்டினன்‌ - அழகிய செந்தாமரைமலர்போன்ற தனஅ பாத்தி 
னால்‌ (அடைத்தவாயிற்கதவை) உதைத்தான்‌; தீண்டா முன்னம்‌: -( அப்பாதம்‌) 
படுதற்குமுன்னமே, தெற்கொடு வடக்கு நிண்ட செல்வம்‌ கல்‌ மதிலும்‌ - 
தெற்குவடக்காக ரீண்டுள்ள சிறப்பையுடைய கல்லினாலமைக்கப்பட்ட மதி 
லும்‌, கொற்றம்‌ வாயிலும்‌ - வலிய சகரவாயிலும்‌, நிரைத்த குன்றும்‌ - (அவ்‌ 
வாயிலில்‌ வானரவீரர்கள்‌) ஒன்றன்மேலொன்றாக அடுக்ய மலைகளும்‌, 
தீகர்்து சண்டன - உடைக்‌ த௫தறினவாய்‌, பின்னை . பின்பு, பொடியொடும்‌ 
கெழீஇய - பொடியாய்விட்டன ; (எ - று.)--,அன்றே - ஈற்றசை; தேற்றமு 
மாம்‌: அப்பொழுதே யெனினுமாம்‌. 


நிண்டாமுன்னம்‌ தகர்க்‌ தண்டன - மிகையுயர்வுநலிற்சி, மதிலுச்‌ 
குச்‌ செல்வமாவ அ : மிக்கஉயரமும்‌, புறத்தோர்க்கு அகழலாகாத அடியகல 
மும்‌ அகத்தோர்க்கு நின்று சொழில்செய்யலார்‌ தலையகலமு முடைமை. 
கெழீஇய - சொல்லிசையஎபெடை,; இதில்‌, கெழுவு - பகுதி, 

சாளால்‌', (தெற்கொடுவடச்குத்செய்வம்‌', 'தெற்கொவேடக்குத்தேய', 
(தண்டனசரர்‌..த' என்பன பாடார்தாரம்‌, (௮௩) 


௮௪. அர்நிலைசண்ட திண்டோளரிக்குல தீ தனிகமம்மா 
வெர்கிலையுநிறதென்கேனயாண்டுபுக்கொளித்ததென் கே 
னிர்நிலைசகண்டவன்னையேர்‌ திழையாயத்தோடு 
மின்னிலைவலினானைவழியெ திர்விலக்நின்றாள்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ நிலை கண்ட திண்‌ தோள்‌ அரி குலத்து அனிகம்‌- அவ்வாறு 
(இலக்குமணனால்நேர்ந்த) நிலைமையைப்‌ பார்த்த வலியதோள்களை யுடைய 
வான சாதிச்சேனை, எ மிலை உற்றது என்கேன-எந்தநிலைமையை யடைக்த 
தென்று சொல்வேன்‌? யாண்டு புக்கு ஒளித்த.து என்கேன்‌ - எவ்விடத்திற்‌ 
போய்ப்‌ பக்கயெதெ ட றுதான சொல்வேன்‌ 2 இ நிலை சண்ட அன்னை - 
(வானரசைனியச்தின்‌) இர்தசிலைமையைப்பார்த்த (என த) தாயரசெ தாரை, 
ஏந்தி இழை ஆயத்தோடு - அணிந்த அபரணங்களையுடைய மகளிர்கூட்டத்‌ 
இடனே, மின்‌ இலை வேலினானை - மின்னல்போன்ற இலைவடிவமாசச்செய்‌ 
யப்பட்ட வேலாயுதத்தையுடைய இலக்குமணனை, எதிர்‌ வழி விலக்கி கின்‌ 
றாள்‌ - எதிரேசென்று வழிமறித்‌தகின்‌ ரன்‌; (௭ - ற.)--௮ம்மா -' வியப்‌ 
பிடைச்சொல்‌ ; வாசரசைனியங்கள்‌ அஞ்சியோடும்படியிறாந்க இலச்குமண , 
சாத தோற்றத்தை வியர்‌ சவாழு, 


காண்டம்‌ | உட கிட்சிந்தைப்பட்ல்ம்‌ தீ 


» i 

இளையபெருமாள அ திருவடிபட்டமாத்திரத்தில்‌ வரயிற்கதவுமுதலியன. 
பொடியாய்விட்டதைக்‌ சண்ட வானரங்கள்‌ அஞ்சி அரிதில்‌ உயீர்தப்பிக்‌ 
கலக்கிப்‌ போன திசை தெரியாமழ்‌ சென்றன; அப்போது அவ்விலக்குமணன்‌ 
அரண்மனையினுட்‌ புகுமாறு வர, மகளிர்‌ கூட்டத்தோடு தாரை தடுத்தன 
ளென்பதாம்‌. மின்‌ நிலை என்றுபிரித்து - மின்னலின்‌ தன்மையையுடைய 
என்றும்‌ உரைச்சலாம்‌. ஆயுதங்களிற்‌ 'சிறத்தலால்‌, வேல்‌ கூறப்பட்ட, 
என்கேன்‌, சகரவிடைகிலை - ஏஇிர்சாலங்காட்டும்‌, 

எந்நிலே நின்றசென்கேன்‌ யாண்டுபுச்கிருந்த சென்கேன்‌,' (அமில 
கண்டவன்னையாயிழை, 4மின்னிலைவில்லினானை' என்பன பிரதிபேசம்‌. , () 


அறு மங்கையர்மேனிரோக்கான்மைந்தனுமன ததுவர்து 
பொறங்கெ£ தறம்ப ற்திப்புகல்லென்பொருமிகின்றா 
னங்கையுமினி துகூறிராயகநடந்ததென்னோ 
வெம்கள்பாலென்னச்சொன்னாளண்ண அமினையசொன்னான்‌. 


(இ - ள்‌.) மைந்தனும்‌ - வீரனாகிய இலச்குமணனும்‌, மங்கையர்‌ மேனி 
சோச்சான - (வழிமறித அமின்‌ ற தாரைமுதலிய) மகளிரது மேனியைக்‌ சண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பாராசவனாய்‌, மனதது வந்து பொல்யெ £€றறம்பற்றி புகல்‌இ 
லன்‌ - (தன) மனத்திலே மிகுதியாக உண்டாய கோபததினால்‌ ஒனழஞ்‌ 
சொல்லமாட்டாதவனாய்‌, பொருமி கினருன்‌ - வராந்திசின்றான; ஈக்கையும்‌- 
மகளிரிழ்‌ சிறந்தவலான தாரையும்‌, இனிதுகூறி - (இலக்குமணன அுகோபச்‌ 
தணியும்படி) இனியவார்த்தையைச்‌ சொலலி, (அவனைகோக்்‌), 'காயக - 
சிறந்தவனே! எஙகள்பால்‌ கடந்தது என்னோ - (நீ இசாமபிரரனை விட்டுப்‌ 
பிரிந்து) எங்களிடத்தில்‌ வந்தகாரியம்‌ யாதோ?' எனன சொன்னாள்‌ - எனறு 
வினாவினாள்‌; அண்ணலும்‌ - அவவிளையபெரறுமாளரூம்‌, இனைய சொனனான்‌ - 
இவவராத்தைகளைக்‌ கூறினான்‌; (௭ - று.) 

*மங்கையர்மேனிசோச்கான்‌ என்பதனால்‌, அயல்மாதரைக்‌ கண்‌ 
ணெடுத்துப்பாசாச சோன்பையுடையவன்‌ இலசகுமண னெனபத, பெறப்‌ 
படும்‌, 'இனைய' எனறது - மீழ்‌ ௫௪ - ஆக்‌ கவியிற கூறியதைச்‌ சுட்டும்‌, இல 
ச்குமணன பொருமியது : தாரையைகசண்டவுடனே சனதாயரைப்பறறி 
நினைவுவக்ததனா லென்க; நீழ ௫: தாயரைகினைக்துசைந்தான்‌,”” “கஜ்கையைச்‌ 
சண்டவள்ளல்‌ கயனங்கள்‌ பணிப்ப நின்றான?' என வந்தம்‌ கரண்ச, 

'மனத்துவர்த)' சற்றம்பற்றிப்புகுக்திலன்‌,' 'கட$தசென்னை', 'அண்ண 
லுமிதயஞ்சொன்னான்‌' எனறும்‌ பாடம்‌, க (௮6) 
௮௬. அதுபெரிதறிர்தவன்னையன்னவன்‌ சறறமா.ற்றி 

விதிமுறைமற தானல்லன்‌ வெஞ்சின ச்சேனைவெள்எங்‌ 
்‌ கதுமெனக்கொணருஈ தா அகலலதாசெலலவேவி 
யெதிரமுழையிருந்தானென்ருளிதவிம்குப்புகுரததென்றான்‌, 

(இ - ள்‌.) அதபெரித. அழிந்த ௮னனை - (இலச்குமணன்வக்த) அச்ச 
சாரியத்தை சன்‌ றுஃவுணர்ர்த எனததாயாயெ சாசையானவள்‌,--௮அன 


கேக்‌ ' தம்பராமாமணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
வ்ன்‌ சிற்றம்‌ ஆற்றி - அவ்விலக்குமணனத கோபத்தை (இன்சொற்கூறி)த்‌ 
தணித்‌௮, (இலச்குமணனைநோச்க) (விதி முறை மறந்தான்‌ அல்லன்‌ - (சச்‌ 
இரிஏன .இராமபிரான ௮) கட்டளையின தன்மையை மறந்தவனல்லன; வெம்‌ 
னம்‌ சேனை வெள்ளம்‌ - கடுககோபத்தையுடைய வானரசேனைகளின்‌ 
தொகுதியை, கதமென கொணரும்‌ - விரைவாகக்கொண்டுவருதற்கு உரிய, 
காத : தூதுவர்களை, கல்‌ அதர்‌ செல்ல்‌ ஏவி - கற்களை யுடைய மலைவழியிலே 
போகும்படி கட்டளையிட்ட அனுப்பி, எதிர்முறை இருக்தான்‌ - (அவ 
வான ரசைனியத்தின்‌ வருகையை) எதிர்நோககியிருந்தான', என்றாள்‌; 
இத இங்கு புகுந்தது - இதுதான்‌ இப்பொழுது [இங்கே] ஈடர்த செயலா 
கும்‌; என்றான - என்று (சக்ரெவனைநோக்கி அங்கதன்‌) கூறிமுடித்தான்‌, 
கதுமென - விரைவுச்குறிப்பிடைச்சொல்‌ தூது உயர்திணைப்பொருள்‌ 
தீரும்‌ ௮ஃறிணைச்சொல்‌: சாதியொருமை. தூதர்கள்மூலமாக வானரசேனை 
களைத்‌ திரட்டகச்‌ காலதரமதமாதற்குக்‌ காரணததைக்‌ குறிப்பாகவுணர்த்து 
வாள்‌, “கல்லதாசெல்லவேவி' என்றாள்‌; அதர்‌ - விலங்குசெல்லும்‌ நெருக்க 
மான வழி. 'விதிமுறையறிந்தாண்மன்னன' எனற பாடத்திற்கு செய்ய 
வேண்டிய முறையை யறிந்தவளாசிய சாரையானவள்‌, அனனவன்‌£ற்றம்‌' 
ஆற்றி, மன்னன்‌ [சுக்சிரிவமகாரரஜன ]......... எதிரமுறையிருந்தான என்‌ 

ருள்‌ எனறு பொருள்காண்க, 'கொணரத்தூதி' எனபது பிரதிபேதம்‌ (௮௬) 
[இெக்தமணன்வநுகையை முன்னமே தனக்குத்தேரி வியாத 

காரணத்தைச்‌ சுக்கீரீவன்‌ வினுவுதல்‌. ] 

௮௪. சொற்றலுமருக்கன்றோன்‌ றல்சொல்‌ வான மண்‌ ணின்‌ விண்ணி 
னிற்குரியார்கள்‌ யா வரனையவாசின த தி ?னாக்தால்‌ 
விற்குரியாரித்தனமைவெகுளியினவிரைவிசனெய்‌ இ 
னெற்குரையாதுகீரீ தியற்றியதென்கொலென்றான. 

(இ - ள்‌.) சொற்றலும்‌-(அவ்வா௮ு அங்கதன்‌) சொன்னவுடனே, அருக்‌ 
கன்‌ தோன்றல்‌ - சூரியகுமாரனான சுக்கிரீவன்‌, சொல்லுவான - (பின்வரு 
மாறு) சொல்பவனானான்‌:--(அனையவர்‌ சினததின்‌ நேர்ந்தால்‌ - அவவிராம 
லக்குமணர்கள்‌ கேரபங்கொண்டு எதிர்சதுவந்தால்‌, மண்ணின்‌ - இந்நில 
வுலகத்திலாவது, விண்ணின - மேலுலகத்திலாவ அ, நிற்க உரியார்கள்‌ யாவர்‌ - 
(௮வர்கட்குமுன்னே ) எதிர்த்துமிற்க த,சச்சவர்கள எவர்‌? விறகு உரியார்‌ இ 
தீன்மை வெகுளியின்‌ விரைவின்‌ எய்தின - வில்வீரராடிய அ௮வ்விளையபெரு 
மாள்‌ இவவாறு கோபத்தோடு விரைந்துவருகையில்‌, எற்கு உரையாது - 
(அதனை) எனக்குத்‌ தெரிவியாமல்‌, மீர்‌ ஈது இயற்றியது - நீங்கள இவவரறு 
செய்தது, எனகொல்‌ - என்னகாரணம்பற்றியோ ?' எனரான - என்று 
(அங்கதனை) வினாவினான்‌; (௭ - ௮.) 

இதனால்‌, எவவுலகத்திலும்‌ ஈடில்லாதவர்‌ இராமலக்குமணரென்பதைச்‌ 
கருதாது வானரங்கள்‌ வாயிலடைத்து இலககுமணனோடு செருச்செய்ய 
முயன்‌ றம்‌, அவ்விலச்குமணன்‌ பெருஞ்சின ச்சோடு வந்தபோது தனக்கு 


க்ரண்டம்‌] கிட்கிக்தைப்படலம்‌ கக்‌ 


» 
முன்னமே தெரிவியாதிருந்ததும்‌ தவறென்று சுக்ரீவன்‌" குறிப்பித்தவாது. 
(ஈதியத்றியது' எனபது - கதவடைத்துக்‌ கறகளடகெகியது முதலியவற்றைச்‌ 
குறிக்கும்‌, நிற்குரியரர்‌ - செயவெனெச்சத்தின்‌ அகாலீறு ட்டில்‌ விற்‌ 
குரியார்‌ - உயர்வுப்பன்மை. என்கொல்‌--கொல்‌ அசை. 


'செரற்குறியானவெல்லாஞ்‌ சொல்லலு மருக்கன்மைந்தன? என்றும்‌ 
பாடம்‌. (௮௭) 
[அதற்த அங்கதன்‌ மறுமோமீகூறுதல்‌,] 
௮௮.உணர்த தினன்முன்னர்நீயஃதுண ச்‌ திலையுணர்கிற்றிர்ந்தாய்‌ 
புணர்ப்பதொன றின்மை சகாக்கிமாரு இக்குரைப்பான்‌' போனே 

னிணர்ததொகையின்‌றிபொற்றாரெறுழ்வலித்தடம்‌ 2 தாளெந்‌ 


கணக நிடையவனைீயுங்காணுதல்‌கருமமென்றான்‌. | தாய்‌ 


(இ - ள்‌, இணர்‌ தொகை ஈன்ற பொன தா எறுழ்‌ வலி தட தோள்‌ 
எந்தாய்‌ - பூங்கொததின்‌ தொகு தியிலை தொடுக்கப்பட்ட அழகிய மாலை 
யைத்‌ தரிதத யிச்கவலிமைபொருந்திப பெரிப தோள்களையுடைய எனது 
தத்தையே! முன்னா உணர்த்தினேன - (நான்‌ இலக்குமணன வருகையை 
உனக்கு) முன்னமே தெரிவித்தே ; நீ--, உணர்வின்‌ தந்தாய்‌: (அப்போது) 
மதிமயங்கியிருக்தாய்‌; (அதனால்‌), ௮ல்து உணர்ந்திலை - (கான கூறிய) 
அதனைத்‌ தெரிச்தகொண்டாயில்லை; (பிறகு), புணர்ப்பது ஒனறு இன்மை 
தசோக்டி-(யான) செய்பச்கூடிய வேறொருபாயயில்லாமை கண்டு, மாருதிக்கு 
உரைப்பான போனேன - (இச்செய்தியை) வாயுகுமானா உ அனுமானுக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்படி சென்றேன ; (இப்போது), கணத்திடை - ஒருமொடிப்‌ 
பொழுதிற்குள்‌[ விரைவிலே], அவனை - அவவிலக்குமணனை, நீபும்‌--,காணு 
சல்‌ - செனறுபார்த்தல்‌, கரு மம்‌ - செய்யவேண்டியதொழிலாகும்‌, என்றான்‌: 
என்று (சக்நிரிவனைநோக் அங்கதன்‌) கூறினான ; (எ-று) 

எறுழ்‌ வலி - ஒரு பொராட்பன மொழி. நியும்‌, உம்மை - இறந்ததுதழு 
விய எச்சப்பொருளது. (௮௮) 
[தான்‌ மதுவினுல்‌ மதிமயங்கீக்கீடந்ததைப்பற்றிச்‌ சுக்கீரீ்வன்‌ கழீவிரக்கங்‌ 

கோண்டூகூறியதை இதுழதல்‌ ஒன்பதுகவிகளிற்‌ கூறுகீன்றர்‌.] 
௮௯. உறவுண்டசிர்தையானுமு சைசெய்வாினாருவர்க்னெனம்‌ 
்‌  பெறலுண்மீடயவராலீண்டியான்பெற்ற'2பருதவிபு ற்ற 

திறலுண்டோவென்னிற்றிர்வானிறாக்தபேரிடசையெல்லா 
* நறவுண்டுமறந்தேன்‌ காணகாணுவனமைக்தவென்ருன்‌. 

(இ-ள்‌) உறவு உண்ட ிர்தையாலும்‌ - (இராமபிரானிடம்‌) கலந்த 
நட்பைக்‌ கொண்ட மனத்தையுடையவனான சுச்கிரீவனும்‌, உரைசெய்‌ 
வரன்‌ ௪ (அங்கதனைரோக்கிச்‌) சொல்வான்‌ ; மைக்த - இளவிரனே | அவரால்‌ 
ஈண்டு யான பெற்ற பேர்‌ உதவி - அவவிராமபிசானால்‌ இப்போது யான்‌ 
அடைச்துள்ள பேருபகாரம்‌, ஒருவர்க்கு இன்னம்‌ பெறல்‌ உண்டே. - மற்‌ 


்‌ ரை, ரதத, ்‌ ன்‌ அ Ch; 
சந கம்ராய்ர்ண்மம்‌ ” [சிஷ்சிந்தா 
ஜறொருவரால்‌ இனிப்‌ பெறமுடியுமோ! [முடியாது என்றபடி]; உற்றஅஇறல்‌ 
உண்டோ - (யான்‌) அடைந்த பெருஞ்செல்வத்‌தஇக்கு அழிவேனும்‌ உள்‌ 
எதோ! [இல்லையனறோ ]; என்னின்‌ திர்வான்‌ இருந்த பேர்‌ இடரை எல்‌ 
லாம்‌ - என்னாலே நீக்கிக்கொள்ளும்படி கினைத்திருந்ச (இராமபிராளன த) 
பெருந்துன்பங்களை யெல்லாம்‌, ஈறவு உண்டு மலந்தென்‌ - மஅவுண்டதனால்‌ 
மறந்துபோனேன்‌ ; (ஆசலால்‌), காண - (இப்போது லக்மணனைப்‌) பார்த்‌ 
தற்கும்‌, நாணுவன்‌ : வெள்குகின்றேன்‌', என்றான்‌ --) (௭ - று) 

பிறரெவராலும்‌ பெறுதற்கு அரியதும்‌ அழிவில்லாத தமான பேருத 
வியை நான்‌ இராமபிரான்‌ மூலமாகப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ மதமயக்கத்தரற்‌ செய்ந 
நன்றிமறந்து அப்பிரானுச்குச்‌ செய்யவேண்டிய கைம்மாறொன்றுஞ்செய்யா 
மல்‌ அவனை வருந்தும்படி. விட்டிட்டதனால்‌ இப்போது இலக்குமணனைக்கண்‌ 
ணாற்காணுதற்கும்‌ வெள்குனெறே னென்பதாம்‌. உறவுண்ட சிந்தையான்‌ - 
மனமொத்த சினேகிதன்‌ ; இனி, (அங்கதனவார்த்தை) கன்றாக வுறுத்திய 
சிந்தையை புடையவனான சுக்ரீவ னெனினுமாம்‌, “எனனின நிர்வான 
இறந்த பேரிடரையெல்லாம்‌! என்ற பாடத்திற்கு என்னாலே இர்த்திக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமெனறிராந்த இராமபிரானது மிச்ச பெருந்தன்பங்களை 
யெல்லாம்‌ என்று பொருளாம்‌, “பேரிடா' எனறது, சதையை நாடிப்பெறா 
மையால்‌ இராமபிரான்‌ மேன்மேலும்‌ படுசன்ம வருத்தத்தை, 


'சம்பவென்றான்‌' என்பஅம்‌ பாடம்‌, (அக) 


௯௦. ஏயினவிதுவலான்மற்றேழைமைப்பாலதென்‌ னோ 
தாயிவண்‌ மனைவியென்‌ னுர்தெளிவின்றேற்றருமமென்னார்‌ 
திவினையைக்‌ தினொன்ருமன்‌ மியுர்‌இருக்குகில்கா 
மாயையின்மயங்குகின்றாமயக்கன்‌ மேன்மயக்கும்வைக்தாம்‌, 
(இ - ள்‌.) ஏயின இது அலால்‌ - (இப்பொழுது எனக்கு) நேர்ந்த [சட்‌ 
குடித்த மயங்கியிறாம்த] இதுவல்லாமல்‌, மற்று ஏழைமை பாலது - வேறு 
பேதைமையானதொரு செயல்‌, என்னோ - யாது உளது! (இவ்வாறு கட்‌ 
குடிப்பதனால்‌), (இவள்‌) தாய்‌ இவள்‌ மனைவி என்னும்‌ தெளிவு இன்று ஏல்‌ - 
இவள்‌ தாய்‌ இவள்‌ மனைவி என்கிற விவேக மில்லையாகுமென்றால்‌, தருமம்‌ 
என்‌ ஆம்‌-(கட்குடிப்பவனிடத்தில்‌) மற்றைதிதருமங்களிறாம்‌ தம்‌ யாதுபயன்‌ 
படும்‌?(இவ்வாறு மதவுண்டு மயங்கு தல்‌), தீவினை ஐந்தின்‌ ஒன்று இம்‌ - பஞ்ச 
மகாபாதகங்களு ளொன்றாகும்‌; அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, திருக்கு நீங்கா 
மாயையில்‌ மயங்குகன்றாம்‌ - வஞ்சனை நீங்காத மாயைக்கு வசப்பட்டு மயங்கு 
இன்‌றவர்சசாடிய ராம்‌, (அத்த மயக்கத்தை யொழிச்ச வல்லமையில்லாதிறாக்‌ 
கையில்‌), மயக்க மேல்‌ மயக்கும்‌ வைச்தாம்‌ - பெருமயச்சத்திர்குச்‌ காரண 
மான மதுபானத்தில மோகத்தையும்‌ கொண்டோம்‌) (௭ - று,) 
இதனால்‌, ஒறாவாற்றா லும்‌ பரிசரிக்கமுடியாச குற்றஞ்செய்தேனெனச்‌ 
சக்கிரிவன சழிவிரச்சம்‌ கொண்டனனெனக. மதுபானம்‌ தன்னையுடை 
யோனை விவேசகுனியனாக்கி ௮வனிடத்திலுள்ள பிறவறக்களையும்‌ கெடுத்து 


காண்டம்‌] " ' , சிட்சிந்தைப்படலம்‌. ௫௩௫ 


க்‌ 

விடுமென்ப, இரண்டாமடியின்‌ பொருள்‌, 'இவள்‌' - மத்திம்தீபம்‌, பஞ்ச. 
மகா பாசசங்களாவன : கொலை, களவு, கள்ளுண்டல்‌, பொய்ம்மொழிசல்‌, 
குறாரிக்தை யென்பன; பிறவாறுமுரைப்பர்‌. மாயை - இவ்வுலகத்தில்‌ கடை 
பெறுகின்ற எம்பெருமானத ஒருச்ச்தி; இத உள்ளசை இல்லாத தாகவும்‌ 
இல்லாததை உள்ள தாகவும்‌ ஒன்றை மத்றொன்றாகஏுக்‌ காட்டுக்‌ தன்மை 
யுள்ள சா,சலால்‌, (இருக்குநிங்காமாயை' எனப்பட்ட: இம்மாயைக்கு வசப்‌ 
பட்டே உயிர்கள்‌ விபரீசஞான முடையனவாய்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மயங்கியுழல்‌ 
இன்றன வென்க, இம்மாயையை யொழிச்தற்கு வலியில்லாமல்‌ மயங்கச்‌ 
இடக்கையில்‌ பின்னும்‌ மயக்கத்தை யுண்டாக்குனெற மதுபானமும்‌, நேர்க்‌ 
தீதே என ஈற்றடியால்‌ இரங்யெவாறாம்‌. மயக்‌ன்மேல்‌ மயக்கும்‌ வைத்தாம்‌ 
எனபதற்கு - மாயையினாலாடிய மயக்கத்தோடு நிற்கையில்‌ (மதுபான) மயச்‌ 
சத்சையும்‌ சொண்டோமே யென்று கூறலாம்‌. 

(ஏயின நறவலான்‌', '*ழைமைப்பாலதியாசோ", (திவினவேறமொன்றி 
தீன றியுர்‌ தெரிச்கலாமோ, மாயையின்‌ மயங்குன்றார்‌ மயச்சனெமேன்‌ மயச்‌ 
குவைப்பார்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௬௦) 


௯௧. தெளிந்து தீவினை யைச்‌ தீர்ந்தோர்பிறவியிற்றிர்வரென்னா 

விளிர்‌ திலாவுணர்கினோரும்வேதமும்விளம்பவேயு 

செளிர்‌ துறைபுழுவைநீக்கெறவுண்டுகிறைகின்‌ றன 

லளிச்தக த தரியுந்‌ தியைகெய்யினாலவிக்னெருமால்‌, 

(இ - ள்‌.) செளிர்‌. து திவினையை தீர்ந்தோர்‌ - (மாயைக்கு வசீப்படா 
மல்‌) மனந்தெளிந்து சச்செயல்களை மொழித்தவர்‌, பிமவியின்‌தர்வர்‌ - பிற 
வித்தன்பத்தினின றும்‌ நிக்‌ முத்திபெறுவரி, என்னா - என்று, விளிந்திலா 
உணர்வினோரும்‌ - அழியாத அறிவையுடைய தத்‌ துவஞானிகளும்‌, வேத 
மும்‌, விளம்பவேயும்‌ - சொல்லியிருக்கவும்‌, (சிறிதும்‌ உணர்ச்‌?ிபின்றி), 
நெளிந்த உறை புழுவை நீக்கி - கெளிக்துசொண்டு மிறைந்‌தடிடக்கிற புழுக்‌ 
களை எடுத்தெறிந்‌துவிட்டு, நறவு உண்டு - கள்ளைக்குடித்‌ த, கிறைன்றேன்‌- 
களித்‌ இக்‌ படெக்கின்றேன்‌ (யான்‌); (இவ்வாறு செய்கின்ற நாங்கள்‌), அகக்து 
அளிச்த எரியும்‌ தியை - வீட்டிற்‌ கனிக்து பற்றியெரியும்‌ செருப்பை, கெய்‌ 
யினால்‌ அவிக்கின்றாம்‌ - செய்யைக்கொண்டு அவிக்கத்‌ தொடங்குபவர்போ 
லாகிறோம்‌; (எ - று)-ஆல்‌' இரண்டும்‌ - ஈற்றசை, 

கனிக்‌,து பற்றியெரியும்‌ செருப்பில்‌ கெய்யைச்சொரிர்தால்‌ அக்கெறாப்பு 
௮வியாது மேன்மேல்‌ வளருமாறுபோல, இயற்கையில்‌ மாயைக்குவசப்பட்டுத்‌ 
இிவினையினாலுழல்ெறவர்‌ கட்குடித்தலையும்‌ மேற்கொள்வ* திவினைவளர்‌ 
தற்கே காரணமாய்‌ முடியு மென்பதாம்‌; ஈற்றடி - காட்சியணி, இிவினை - 
பாவச்செயல்‌, ம.தபானத்தின்‌ இழிவைக்‌ கூறுவான்‌, *கெளிச்‌ தறைபுமுவை 
சீக்ெறவுண்டு' என்றான்‌, கட்குடிப்போரையெல்லாம்‌ உளப்படுத்தி, அவிக 
இன்றாம்‌ எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறிய. “அளிந்தம்‌' என்ற வடசொல்‌ (கப்‌ 
சீத்யயம்‌ பெற்று 'றுளிந்சகம்‌' என வந்ததாகச்‌ கொண்டு, அளிந்தகத்து எரி 
பும்‌. தியை செய்யினால்‌ அவிக்ன்றாம்‌. வாசலுக்கு முன்னிடத்தில்‌ (காத்‌ 


௫௬௬ , கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ரொட்ட அவடன. பற்றியெரிடன்ற நெருப்பை செய்யைக்கொண்டூ 
அவிச்ச முயலின்‌ றவரை யொத்சோமென உரைப்பாரு முளர்‌, 

'தெளிந்து இிவினையைச்செற்றார்‌ பிறவியைத்‌ ஒிர்வரன்றே', (புழுவை 
கோக்க நரவுண்டு நிற்னெறாநாம்‌' என்பன பாடாந்தரம்‌, (௬௧) 
௯௨. தனனைததானுணரத்தருகதகையறுபிறவியென ப 

தென்ன சீ. கான்மறையு॥ற்றைக்துறைகளுமிசைத்தவெல்லா 

முன்னை த்தான்றன்னையோராமுழுப்பிணியமுக்கின்‌ மேலே 

பின்னைத்‌ தான்பெறுவதம்மாஈறவுண்டு இசைக்கும்பி, ததோ, 

(இ. ள்‌.) தரன்‌ தன்னை உணர-(ஒருவன்‌) தன்ஸ்வரூபத்தை உணர்ர்ச 
மாத்திரத்டில்‌, தசை அறு பிறவி என்பத - (அவன இ) பெருமைக்டெயில்‌ 
லாத ஜந்மமான ௮, இரும்‌ - ஒழியும்‌' என்னத்தான்‌ - என்றே, மறையும்‌ - 
வேதங்களும்‌, மற்றை மறைகளும்‌ - மற்றைச்‌ சாஸ்திரங்களும்‌ (ஆய), 
எல்லாம்‌ - எல்லாமும்‌, இசைத்த - சொல்லியுள்ளன; முன்னை தான்‌ தன்னை 
ஓரா முழு பிணி அழுச்சின்‌ மேலே - முதலில்‌ -தான்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்தை 
அறியாததனா லுண்டாகன்ற நிறைந்த வியாதியையுடைய அழுச்குடம்பைப்‌ 
பெற்றிருத்தலோடு கூட, பின்னை - மேலும்‌, நறவு உண்டு திகைக்கும்‌ பித்து 
பெறுவது ஒ - கள்ளுண்டு மயங்குனெற மயச்சத்தைப்‌ பெறுதலும்‌ முறை 
மமையாகுமோ? (எ-று அம்மா - வியப்பிடைச்செரல்‌) மதுபானத்தின்‌ 
சொடுமையை நினைந்து கூறியது, தான்‌ - அசை, 

பிறவித்துயர்‌ நீங்கு தற்கு ஸ்வஸ்வரூபத்தை யுணர்தல்‌ இன்றியமையாத 
தீரயிருக்க, அவ்வறிவின்‌மையோடு மதுபானமயச்சத்தையும்‌ பெறுவது என்ன 
விபரீதம்‌! எனக்‌ கூறியவாறு, தன்னைத்தான்‌ உணர்சலாவது - ஜீவாத்மா 
வின்‌ தன்மையை உள்ளபடி புணர்தல்‌, இதனை யுணரவே. மற்றைய பர 
மாத்மாவின ஸ்வரூபமும, ஜீவாத்மா பரமாத்மாவை யடையக்கூடிய உபாயத்‌ 
தின்‌ ஸ்வரூபமும்‌, அடைதலாற்‌ பெறக்கூடிய பலத்தின ஸ்வரூபமும்‌, 
ஜிவாத்மா பரமாத்மாவை அடையவொட்டாத தடுககின்ற விரோதியின்‌ ஸ்வ 
ரூபமும்‌ இடிய நான்கும்‌ தாமாகவே உணரப்படும்‌. இவவைந்தும்‌, அர்த்த 
பஞ்சக மெனப்படும்‌ : அர்த்தபஞ்சகஞ்ஜாஈ முடையவனே பிறவித்தடுமாற்‌ 
றம்‌ ஒழியப்பெறுவா னெனபக, வேதசாஸ்திரங்களின்‌ கருத்தா மென்ச, 
மற்றைத்‌ துரையென்றது - வேதத்திற்கு அங்கமான ஸ்மிருதி இதிஹாஸ 
புராணங்களை, “(நேரயெலாம்பெய்ததோராக்கை", *அழுக்குடமபு!! என்ப 
வாதலால்‌ இவவுடம்பை (முழுப்பிணியமுக்கு” என்றும்‌, இவ்வழுக்குடம்போடு 
கூடிய பிறவி யுண்டாதற்குக்‌ காரணம்‌ ஸ்வஸ்வரூபத்தை யுண ராமையே 
யாதலால்‌ “முன்னைத்‌ தான்‌ தன்னையோரா' என்று அடைமொழி கொடுத்தும்‌ 
கூறினார்‌. “என்பத! - முதல்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. நான்காமடியில்‌, 
(பின்னை' என வருவதனால்‌, 'முன்னை' எனறார்‌. ஈற்று ஓகாரம்‌ - இசச்சம்‌. 

'தன்னைத்தா னுணர்வனாமி ற்‌. றகையறும்‌ பிறவிதீரும்‌, 'அரையுமற்றை 
மழைகளுமிசைக்சவெல்லாம்‌', (சன்னையோரான்‌ ' என்றும்‌ பாடம்‌, (௬௨) 


காண்டம்‌] கிட்சிந்தைப்படலம்‌, ப ௫௬௭ 


௯௩. திளித்தவரஞ்சுசெஞ்னெடைத்தவர றிவுமூழ்கெ 
குளித்‌ தவரின்பதுன்பங்குறை த தவரன்‌ றநிவேரி 
யொளித்தவருண்டுமீண்டி.வ்வுலகெலாமுண ச வோடிரக்‌ 
களித்தவரெய்‌ திநின்றக தியொன்றுசண்டதுண்டோ. 


(இ - ள்‌.) அளித்தவர்‌ - (அபமயமென்று அடைந்தவரைப்‌) பாதுகாத்த 
வரும்‌, அஞ்சும்‌ நெஞ்சின்‌ அடைத்தவர்‌ - பஞ்சேந்திரியங்களையும்‌ மனத்தில்‌ 
அடக்கியவரும்‌, அறிவு மூழ்கி குளித்தவர்‌ - தத்‌.துவஞானத்தில்‌ ஆழ்ந்திருப்‌ 
பவரும்‌, இன்பம்‌ அன்பம்‌ குறைத்தவர்‌ - (சுகதக்கங்களில்‌) விருப்பு இவறுப்‌ 
பற்றவரும்‌ [சகதக்கங்களை ஒருகிசராகச்‌ கருதிக்‌ இறவிகளும்‌]. அன்றி - 
(கற்கதியடைவார்களே) அல்லாமல்‌, வேரி - மதுவை, ஒளித்தவர்‌ உண்டு - 
(பிறரறியாமல்‌) மறைக்தவராய்க்‌ குடித்த, (அசனாலாகிய வெறியினால்‌), 
மீண்டு - பின்பு, இ உலகு எலாம்‌ உணர ஒடி. களித்தவர்‌ - இவவுலகத்தாரெல்‌ 
லாரும்‌ அறியும்படி (கண்டவிட்த்திலும்‌) ஓடிக்‌ களிப்புக்கொண்டவர்‌, எய்தி 
நின்ற - அடைந்தள்ள, சதி ஒன்று - ஒருநற்கதியை, கண்டது உண்டோ - 
(எவராயினும்‌) பார்த்தறிர்த தண்டோ? (எ- று.) 


அஞ்சிவந்தடைந்தவரை அபயமென்று காத்தலும்‌, பஞ்சேர்திரியக்களை 
வசப்படுத்துதலும்‌, தத்‌ இவஜ்ஞாநம்‌ நிரம்புசலும்‌, சுச,துக்கங்களை ஒருநிகரா 
கக்‌ கருஅதலும்‌ ஈற்ததியடைதற்கு ஏற்றவழிசளாமே யன்றி, கட்குடித்தலால்‌ 
ஒருகாலும்‌ நற்கதியுண்டாகா தென்பது கருத்து. பிறரறியாதபடி மழைத்‌ 
மதுவை உண்டாலும்‌ பிறகு உண்டவனது சொற்சோர்வு முதலியவற்றால்‌ 
உலகத்தவர்‌ பலராலும்‌ அ. அறியப்படு மாதலால்‌, கட்குடிப்பவரை “ஒளித்‌ 
தவ ருண்டு மீண்டிவ்வுலகெலாமுணாரவோடிச்‌ களித்தவர்‌' எனறார்‌; “உன்‌ 
ளொற்றி யுள்ளூர்‌ சசப்படுவ ரெஞ்ஞான் றம்‌, கள்ளொற்றிக்‌ கண்சாய்பவர்‌' 
என்றார்‌ நாயனாரும்‌. 'கதியொன்று கண்ட. தண்டோ என்றதனால்‌, குடி 
யர்க்கு ஒருகாலும்‌ நற்கதி புண்டாசாதென வற்புறுத்தியவாறாம்‌. ஐம்பொறி 
களை மனத்தி லடக்குதலாவது - ஐம்பொறிகளை ப்‌ புலன்களினமேற்‌ செல்ல 
வொட்டாஅ தடுத்து வைத்தல்‌, (அஞ்சுநெஞ்சனடை த்தவர்‌-ஜிதேச்த்ரியர்‌ 
கள்‌: அஞ்சு - பஞ்சேர்திரியங்கட்குச்‌ தொகைக்குறிப்பு: உம்மை - முற்றுப்‌ 
பொருள.து. 


'அளித்சவரஞ்சநெஞ்சி னடைந்தவரறிவுமூழ்‌கிக்‌, குளித்தவரினப ன்‌ 
பக்குடைக்சவர்குடைந்த' என்ற பாடத்திற்கு--அளித்தவர்‌ பெஞ்சின்‌ அஞ்ச 
அடைந்தவர்‌ - தம்மைப்பெற்ற தாய்தம்தையர்‌ மனத்தில்‌ ௮ச்சஙகொள்ளு 
மாறு பிறந்தவர்களும்‌, அறிவு மூழ்‌9 குளித்தவர்‌ - நுண்ணறிவுகெட்டு விஷ 
யாந்தரங்களில்‌ [சிற்றின்பங்களில்‌] மூழ்செெவரும்‌, இன்பஅன்பம்‌ குடைக்த 
வர்‌ - சகதிக்கக்களை ஒருநிகராசப்‌ பாராட்டாமல்‌ அவற்றிலேயே அழுச்‌அபவ 
ரும்‌ [இன்பம்வந்த சாலத்‌.து ம௫ழ்க்தும்‌ அன்பம்வர்சகாலத்‌த வருந்தியும்‌ கித்‌ 
பவரும்‌], குடைச்த வேரி ஒளித்தவர்‌ உண்டு மீண்டு இ உலகுஎலாம்‌ உணர 
ஓடிச்‌ சளித்தவரும்‌ எய்‌திரின்‌உ சதியொன்று கண்டது உண்டோ ? என்று 


௫௩௮ ஜூ கம்பராமாயணம்‌ [சீஷ்கிக்தா 


பொருளாம்‌. குடைந்த லேரி . பாளை முதலியவற்றினின்று குடைச்செடுச்‌ 
கப்பட்ட மத. (௧௩. ) 


௯௪, செற்நிதம்பகைஞர்டட்டார்செய்தபேருதவிதா னும்‌ 
றிற துங்கண்கூடாகக்கண்ட அங்கலைவலாளர்‌ 
சொற்றதுமானம்வர்‌தகொடர்ந்த தும்படாந்ததுன ப 
மூற்றதுமுணர்வராயிலுறு திவேறிதனினுண்‌ டா. 


(இ - ன்‌.) பகைஞர்‌ செற்றதும்‌ - பகைவர்‌ (தமக்குச்‌) செய்த இங்கை 
பும்‌, நட்டார்‌ செய்த பேர்‌ உதவிதானும்‌ - (சமக்குச்‌) சனேூசர்‌ செய்த 
பேருபகாரத்தையும்‌, கற்றதும்‌ - (தாம)கற்றகல்வியையும்‌, கண்கூடுஇக சண்ட 
அம்‌ - (தாம்‌) பிரதியட்சமாசச்‌ கண்டறிர்ததையும்‌, கலை வலாளர்‌ சொற்ற தம்‌- 
சாஸ்திரங்களை புணாச்ச பெரியோர்‌ கூறிமதையும்‌, மானம்‌ வந்து தொடர்ந்த 
அம்‌ - (தமக்குப்‌) பெருமை வந்தசேர்ந்த வழியையும்‌, படர்ந்த துன்பம்‌ உற்ற 
அம - மிக்ச துன்பம்‌ வந்து சேர்ந்ததையும்‌, உணர்வர்‌ ஆயின்‌ - அறிவாரானால்‌, 
இதனின்‌ வேறு உறுதி உண்டோ - (அவர்க்கு) இதனைக்காட்டிலும்‌ சன்மை 
தீறுவத வேறொன்று உளதோ?) [இல்லை]; (எ - று.) 

தன. நரட்டாராகயெ இராமலக்மணர்‌ செய்த பேருதவியை மறவா 
திருப்பதே தனக்கு ஈன்மையெனக்‌ கூறத்தொடக்கிய சுக்ரீவன்‌, இனம்‌ 
பற்றி மற்றவற்றையும்‌ உடன்கூறினான்‌; ஒப்புமைக்கூட்டவணி, பகைஞர்‌ 
டூசற்ற,த முதலியவற்றை மறத்தலால்‌ தீமையும்‌, மறவாது மனத்‌. தச்கொண் 
டிருச்தலால்‌ ஈன்மையும்‌ உண்டா மென்க, 

பாவும்‌ வந்து தொடர்ந்த தம), 'மானம்வர்துதெ!லைந்ததும்‌', (உற்றது 
ஜூணரா.ராயினறுதிவேறிதனினுண்டோ' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௧௪) 
௯௫. வஞ்சமுங்களவும்பொய்யுமயக்கமும ரபில்கொட்பு்‌ 

தஞ்சமென்றாரைநிக்குக்தனமையுங்களிப்புர் தாக்குங்‌ 

கஞ்சமெல்லணங்குர்‌ தீருங்கள்‌ ளினைருர்‌ தினாரை 
நஞ்சமும்கொல்வ தல்லான ரனைநல்கா தன்றே. 

(இ-ள்‌) கள்ளினால்‌ அருர்தினாரை - மதுபானஞ்செய்தவரை,— வஞ்ச 
மும்‌ - வஞ்சனையும்‌, களவும்‌ - இருடுதலும்‌, பொய்யும்‌, மயக்கமும்‌ - அறி 
யாமையும்‌, மரபுஇல்‌ கொட்பும்‌ - சொன்று தொட்டுவர்த முறைமைக்கு 
மாறான கொள்கையும்‌, தஞ்சம்‌ என்றாரை நீக்கும்‌ தன்மையும்‌-சரணமென்று 
அடைந்தவரைப்‌ பாறுகாவாது நிக்குனெற குணமும்‌, களிப்பும்‌ - செருக்‌ 
கும்‌, தாக்கும்‌ - (சேர்ந்த) வருத்தும்‌; கஞ்சம்‌ மெல்‌ அணங்கும்‌ தீரும்‌ - செக்‌ 
தரமரைமலரில்‌ வசிக்கின்ற மெல்லிய தன்மையுள்ள இலக்குமியும்‌ விட்டு 
நீக்குவாள்‌; ஈஞ்சமும்‌ - விஷமும்‌, கொல்வது அல்லால்‌ - (உண்பவரைச்‌) 
கொல்லுமே யல்லாமல்‌, நரகனே ஈல்காது - (அவர்க்கு) நரகத்தைத்தராதி - 
(எ - று,--அன்றே - ஈற்றசை, ‘ 

விஷம்‌ உண்ட வர. உடம்பைமாத்திரம்‌ அழிக்கும்‌; மதுவோ உடம்பை 
யழித்தலோடு உயிரையும்‌ திக்கதியிற்சேர்ககுமென , உபமானமாயெ மஞ்சை. 


தண்டம்‌]: சிட்சிந்தைப்படீலம்‌ டங்க 


விட உபமேயமாகயெ ம.திவுச்கு வேற்றுமைதோன்றக்‌ கூறிய த, வேற்றுமை 
யணி. ம௮வுக்கு ஈஞ்சு உபரனமாதலை, ''நஞ்சுண்பார்‌ கள்ளுண்பவர்‌'" என்‌ 
பதனாலும்‌ அறிக, கொட்பு - “கொள்‌! எனனும்‌ பகுதியினடியாப்‌ பிறந்த £பு' 
விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, சஞ்ஜம்‌ - கீரில்தோன்றுவது எனத்‌ சாமசைக்‌ 
குக்‌ காரணவிடுகுறி அணங்கு - தெய்வமகள்‌, கவ ளினா லருந்தினார்‌ - வேற்று 
மைமயக்கம்‌, ௮ணங்கும்‌, உம்மை - இறந்த திதமுவிய அ. ஈஞ்சமும்‌, உம்மை - 
உயர்வுசிறப்பு: மற்றவை - எண்ணுப்பொருளன, 

'மயக்கமும்வரம்பிற்கோட', 'நரகநூந்‌ தப்பாதன்றே', (நல்வினை நல்கா 
தன்றே? என்பன பாடாந்தரம்‌, (௧௫) 

௯௬. கேட்டனனறவாற்கேடுவருமெனக்கிடைத்தவச்சொற் 
காட்டியதனுமனி திக்கல்வியாற்கடக்தசல்லான்‌ 
மீட்டினியுரைப்பதென்னேவிரை வின்வர்தடைநர்தளவீ ரன்‌ 
மூட்டியவெகுளியானான்முடிவதற்கையமுண்டோ, 

(இ-ள்‌) கதவால்‌ கேடு வரும்‌ என கேட்டனன்‌ - மஅபானச்தினாற்‌ 
கெடுதியுண்டரகுமென் று (பெரியோர்சொல்லக்‌) கேட்டுள்ளேன்‌ ; கிடைத்த 
௮ சொல்‌ காட்டியது - (அவவாறு) கேட்கப்பட்ட அச்சொல்லானத பிரதி 
யட்சமாக(த்‌ தன்தொழிலை)ச்‌ காட்டிவிட்டது; மீட்டு இனி உரைப்பது 
என்னே திரும்பவும்‌ இனிமேல்‌ (அதைப்பற்றிச்‌) சொல்வதிற்‌ பயன்‌ என்ன? 
அனுமன்‌ நீதி சல்வியால்‌ கடக்தது அல்லாமல்‌ - ௮நுமானது நீதிநூலுணர்ச்சி 
யினால்‌ (மஅவுண்டுரேர்்த ஆபச்தினின்று) தப்பிப்பிழைத்ததே யல்லாமல்‌, 
விரைவின்‌ வந்து ௮னடந்த வீரன்‌ மூட்டிய வெகுளியால்‌ - விரைவாகவந்து 
சேர்ந்த வீரனாகிெய இலக்குமணன அ மூண்ட கோபத்தினால்‌, நரன்‌, முடிவ 
தற்கு - இறந்தொழிவதற்கு, ஜயம்‌ உண்டோ - சத்தேகமுளதோ?) (௭ - ற) 

௮.நுமான்‌ காலத்திற்கேற்ற தனது நண்ணுணர்வினால்‌ இலக்குமண 
னது சோபத்திற்குத்‌ தக்க பரிகாரம்‌ செய்திலனாயின்‌, மதுவுண்டு மயங்கிச்‌ 
இடந்த நான்‌ அத்திச்செயலின்‌ பயனாக அப்பொழுதே அவன த கோபத்திக்கு 
இலக்காய்‌ இரந்துபட்டிருப்பே னென்பதாம்‌, மூட்டிய - (எனசெயலால்‌) 
மூட்டப்பட்ட எனினுமாம்‌. (௬௬) 

௯௭, ஐயகானஞ்சினேனிச்கறவினினரிய?கடு 

கையினாலன்‌ தியேயுங்கரு திதல்கருமமனறால்‌ 
லெய்பதாமதுவையின்னும்விரும்பினனென்னின்‌ வீரன்‌ 


செய்யதாமரைகளன்ன சவடிசிதைக்க வெனறான்‌. 


(இஃ ள்‌.) ஐய! இ கறவினின்‌ அரிய கேடு - இமமதபான த்தால்‌ 
ரும்‌ பெரியகேட்டி ற்கு, சான்‌ அஞ்சினேன்‌ - கான்‌ பயப்பட்டேன; கையி 
னல்‌, அன்றி கருதுதல்‌ உம்‌ கருமம்‌ அன்று - (அம்மதவைக்‌) சையினால்‌ 
திண்டுவதல்லாமல்‌ மனத்தினால்‌ கினைத்தலும்‌ சர்சாரியமன்று; வெய்யது 
கிம்‌ மதிவை - கொமெயுடையதாகிய இம்மதுலவ, இன்னும்‌ விரும்பி 


டூசிர்‌: கம்பராமாயணம்‌ 4 [கிஷ்கிந்தா 
னேன்‌ என்னின்‌ -£(அதனால்செர்ந்த இங்கைக்‌ கண்கூடாசக்சண்ட) பின்பும்‌ 
இச்சிச்சேனானால்‌, வீரன செய்ய தாமரைகள்‌ அன்ன சே அடி - இராமபிரா - 
னஅ செர்தாமரைமலாகளையொத்த சிவந்ததிறாவடி கள்‌, சிதைக்க - (என்னை) 
அழிப்பனவாக, என்றான - என்று (ஆணையிட்டுக்‌) கூறினான்‌, (சுக்கிரீவன்‌); 
(எ - லு)--ஆல்‌ - ஈற்றசை, ட்‌ 

இராமபிரான அ திருவடி சாட்சியாக மதுவை இனி ஒருகாலும்‌ விரும்பே 
னெனனு சுக்ரீவன்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தவாறு, சுக்கிரிவன அங்கதனை “ஜய' 
என்றது - அன்புபற்றிய மரபுவழுவமைதி, அன்றியே. ஏ - ௮சை 

'கழவினானரியகேடு', (தழவினையரியகேடு', 'கழறவுங்‌ கருமமன்றால்‌, 
£தரலற்குக்‌ கறுமமேயால்‌?, 'வெய்யதாமதனை', 'சிவந்ததனழே' என்பன 
மிரதிபேதம்‌, (௯௬௭) 

[சுக்கீரீவன்‌ இலக்குமணனை யெதிர்கோள்ளுமாறு அங்கதனையனுப்பி, 
தான்‌ அரண்மனை வாயிலைச்‌ சேர்தல்‌. | 
௯௮௮, என்றுகொண்டியம்பியண்ண ற்கெ திர்கொள றீகியைந்தவெல்லா 
நன்றுகொண்டின்னுநியேணுகெனவ வனையேவித 

தீன மறுணை ததேவிமாருதமசொடுக தழுவததானு 

நினறனனெடியவாயிறகடை தீதலைநிறைந்தசீ ரான்‌, 

(இ - எ.) நிறைந்த ரோன்‌ - மிகுந்த கறகுணங்களை யுடையவனாகிய 
சுக்கிரீவன்‌,--என்று கொண்டு இயம்பி-எனறு சொல்லி, (அணணதற்கு எதிர்‌ 
கொளறகு இயைந்த எல்லாம்‌ ஈன்று கொண்டு - இலக்குமணனை எதிர 
கொளவதறகு உரிய எல்லாவற்றையும்‌ மிகுதியாக எடுத்துச்கொண்டு, இன 
லும்‌ நீயே ஈணுகு - இன்னமும்‌ நீயே நெருங்‌ச்செல்வாயாக!, என-எனமு, 
அவனை ஏவி - ௮வவககதனைச்‌ கட்டளையிட்டனுப்பி,--தன்‌ இணை தேவி 
மாரும்‌ தமசொடும்‌ தழுவ - தனது வாழ்க்கைத்துணைவியரான மனைவியரும்‌ 
சுறறததாறாம்‌ தனனைச்சூழ்க்‌துவர, தானும்‌---, நெடிய வாயில்‌ கடைத்தலை - 
பெரிய (அரண்மனையின ) தலைவாயிலில்‌, கின்‌ரனன--) (எ - லு.) 

'என று சொண்டு”, கொண்டு - ௮சை, அண்ணலை எ திர்கொள்ளு தற்கு 
இயந்தவை - குடை சாமரம்‌ முதலியன. 'சடைத்தலை நிறைந்த சீரான' 
எனறு எடுதது - தலைவரயிலில்‌ மிறைந்த புகழையுடையவன எனறுமாம்‌) 
புறங்கடை கலலிசை'' எனறார்‌ பிறரும்‌, 

நன றுகொண் டளவிலாத ஈணுகெனச்‌ சேயையேவி', 'இனறு நீயே', 
“தன்‌ றுணை தசேவிமார்கடமரொடும', “கோயிற்கடைத்தலை நிவந்த நிரான' 
என்பன பாடாந்தரம்‌. (௬௮) 

[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - இலக்கதமணன்‌ வநம்போதைய கிட்கீந்தா 
நகரின்‌ நீலைமையைக்‌ கூறுவன. ] 


௬௯, உரைத்தசெஞ்சாகதும்பூவுஞ்சுண்‌ ணமும்புகையுமூழி 
னிரைத்தபொற்குடமுகதீபசாலமுநிகழ்க்தமுதீ இங 
குரை தீதெமுவிதான ததோடுதொ ஙநகலுங்கொடியுஞ்சக்கு 
மிசை ததுமிழ்மூரசுமுற்துமியல்‌ ன வீ தஇயெலலாம்‌, 


காண்டம்‌] சீட்சந்தைப்படலம்‌ டூ௪& 


(இ-ள்‌) (அப்போது), உரைத்த செம்‌ சாந்தும்‌ - அரைத்த, சிவந்த 
சந்தனக்குழம்பும்‌, பூவும்‌ - மலர்களும்‌, சுண்ணமும்‌ - வரசனைப்பொடி களும்‌, 
புகையும்‌ - (அகில்முதலியவறறின்‌ ) ஈறும்புகையும்‌, ஊழின்‌ நிரைத்த பொன்‌ 
குடமும்‌-வி.திப்படிவரிசையாகவைச்சப்பட்டுள்ள பொற்குடங்களும்‌ இப சால 
மும்‌ விளக்குச்களின்்‌கூட்டமும்‌, நிகழ்ந்த முத்தம்‌ - வரிசையாகத்தொர்கு 
இன்ற முத்துச்சரங்களும்‌, குரைத்து ஏழு விதானத்தோடு - அசைர்துவிஎக்கு 
கின்ற மேற்கட்டுக்களும்‌, தொங்கலும்‌ - பீலிக்குஞ்சககளும்‌, கொடியும்‌ துவ 
சங்களும்‌, சங்கும்‌ - சஙகுகளும இரைத்த உமிழ்‌ முரசும-இரைர்‌ த பேரொலி 
யைச்‌ செய்னெற முரசவாததியங்களும்‌, முற்றும்‌: (ஆய) இவைகளெல்லாம்‌; 
வீதி எல்லாம்‌ - (இட்டுந்தாரகரதத) வீதிசனிலெல்லாம, இயங்னெ 
நிறைந்தன ; (எ - று,) 

இலககுமணன வருகையையுணர்ந்த இட்டுந்தாரகரவரஹிசள்‌ அவனுக்கு 
உபசாரமாகச்‌ சந்தனககுழம்புமுதலியவந்றை வீதிகளில்‌ மிறைததனரெனக, 
சுக்சரிவமகாராஜன அ கட்டளையினால அங்கதன நிரைச்தா னெனினுமாம்‌. 
சுண்ணம்‌ - குர்ணமெனற வடசொல்லின சிதைவு, பொற்குடம்‌ - ஜலபூர்ண 
ஸ்வாணகும்பம்‌, சங்கும்‌ முரசும்‌ - மஙகளவா தீதியஙகள்‌ , குரைத்து - குலைந்து, 

(இிபமாலையும்‌', 'சிசழ்ந்தமு, சதக, குரைத்தெழுவிதான தீதோடு' எனவும்‌ 
பாடம, (௬௯) 


௧௦0. தூய திண்பளிங்கிற்செய்தசுவர்களின்‌ றலத் திற்சுற்றி 
னாயகமணியிறசெய்‌ சகனிகெடுஈகதூணினாப்பண்‌ 
சாயைபுக்குறலாற்கண்‌ 2டா சயர்வுறக்கைவிலோடு 
மாயிசமைகதர்வக்தாருளபெனப்பொலிரஈததவவூர்‌, 


(இ-ள்‌) ௮ ஊா - அந்தக திஷ்கிக்தூககரமான அ, தூய திண்‌ பளிங்‌ 
இன்‌ செய்த சுவாகளின்‌ தலத்தில - சுததமான [பிரதிபலிக்குந்தன்மை 
யுள்ள | வலிய ஸ்படி.கசகற்சளினாம்‌ செய்யப்பட்ட சுவர்சளினிடங்களிலும்‌ , 
சுற்றில நாயகம்‌ மணியின்‌ செய்த ஈணி நெடும்‌ தூணின நாப்பண்‌ - சுற்றுப்‌ 
பக்கங்களிற சிறந்த ஈவரச்தினககளிழைததுச்செயத மிசவும்‌ நீண்ட தம்பங்‌ 
களின நடுவிடஙகளிலும்‌, சாயை புக்கு உறலால்‌ - (இலக்குமணனஅு 
உடம்பின) நிழல்‌ போய்ப்‌ பொருந்துதலால்‌,--கை விலோடும்‌ - கையில்‌ 
தாங்யெ வில்லுடனே, ஆயிரம்‌ மைந்தா வக்தார்‌ உளர்‌ என - ஆயிரம்வீரர்‌ 
கள்‌ (இப்போ இங்குத்‌) திரண்டு வந்திருச்சிறார்களென்று, கண்டோர்‌ 
அயர்வு உற - பார்ததவாகளெல்லாறாஞா சநதெகிக்கும்படி, பொலிந்ச,த-விஎங்‌ 
மெல; (௭- று.) 

"இலக்குமணன்‌ செல்லுசனெற இடங்களி லுள்ள பளிங்குச்சவர்களிலும்‌ 
இரததின ததூண்களிலும்‌ அவவிலக்குமணன த சாயை ஆயிரக்கணக்காகப்‌ 
பிரதிபலித்தலால்‌, பலவீரர்‌ இரண்டுவச்தார்களோ ற்ற சந்தேசிக்கும்படி 
அவ்வூர்‌ விளங்க தென்பதாம்‌, 


௫௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
டர 


சுறறும்‌,' சுற்றி, 'நனனெடுக்தூணின்‌,', (தசைவுறச்கைவில்லோடும்‌,' 
 அயர்வுறத்‌ சகைவிலோடும்‌,' “தயாவுறக்கைவில்லோடும? என்றும்‌ பாடம்‌, 
[தன்னீடத்துவந்த அங்கதனைக்கண்‌ ட இலக்குமணன்‌ சுக்கீரிவனைப்பற்றி 
“  வினாவுதலும்‌, அதற்கு அவன்‌ விடைகூறுதலும்‌ ] 

௧௦௧, அமுகதனபெயர்ததும்வந்தாண்டடியிணைதொழுதானைய 
வெங்றுந்தானுங்கோமானெனறலுமெதிர்கோளெண்ணி 
மங்குறோய்‌ கோயில்கொற்றக்கடைத்தலைமருங்குநின றான்‌ 
சிங்கவேறனையவீ ரசெய்தவச்செல்வனென்றழுான்‌. 


4 
(இ - ள்‌.) ௮ங்கதன--பெயர்த்தும்‌ ஆண்டு வந்து அடி இணை தொழு 
தான்‌ - மறுபடியும்‌ அங்கு [இலக்குமணனுள்ளவிடத்தில்‌] வந்து (அவன தி) 
உபயபாதங்களை வணம்ஜனான ; (அப்பொழு இ இலக்குமணன அவனை 
நோககி), (ஜய! உம கோமான ஏங்கு இருர்தான்‌ - உங்களது ௮ரசனாயெ 
சுககிரீவன எங்கேயிருக்கினரான?' எனறலும - என்று வினாவியவளவில்‌,-- 

(அங்கதன இலக்குமணனை நோககி), “சிங்கம்‌ ஏறு அனைய வீர - ஆண்சிங்கம்‌ 

பேன ற மகரவீரனே! செய தவம செல்வன - (முறபிறப்பிற) செய்த மிக்க 

தவததையுடையவனான சுக்கிரீவன்‌, எதிர்கோள எண்ணி - (உனனை) எதிர்‌ 
கொள்ள கினைதத, மங்குல்‌ தோய்‌ கோயில்‌ கொற்றம கடைத்தலை மருங்கு 
நினறான - மேகமண்டலததை யளாவிய ௮ரணமனையினது வெற்றியை 

யுடைய தலைவாயிலில ிறசனருன 7” எனறான்‌; (௭ - ௮,) 

பூர்வஜர்மத இல்‌ சுககிரீவன்செய்த தவப்பயனால்தான்‌ உமதுனேகசம்‌ 
அவனுக்கு நேர்ந்த தென பான, அவனை :செய்தவச்செல்வன்‌' எனறான்‌, 
தீவச்செல்வம்‌ - தவதீதினயிகுதி; தவமாகிய செல்வ மெனினுமாம்‌. எதிர்‌ 
கோள்‌ - முதனிலைதிரிந்ததொழிறபெயர்‌, 

'வந்தாங்கடிதொழுதானையைய,) :*மங்குரோய்மாடக்‌ கோயிற்கடைத்‌ 
தலை' என்று பாடாந்தரஙகள்‌, (௧0௧) 
[சுகீகீரீவன்‌ இலக்குமணனை எதீர்கோள்ளச்‌ செல்லுதல்‌. ] 

௧0௨, சுண்ணமுர்‌தூசம்விசிச்சூடக த்தொடிக்கைம்மா தர்‌ 
கண்ணகன்கவரிக்கற்றைக்காலுறக்கலைவெண்டிங்கள 
விண்ணுறவளர்க்ததென்னவெண்குடைவிளங்கவி.ர 
வண்ணவிற்கரத்தானமுனனர்க்கவிக்குலத்த. சன்வந்தான்‌, 

(இ - ள்‌.) சூடசம்‌ தொடி கை மாதர்‌ - சூடகத்தையும்‌ தொடியையும்‌ 
அணிந்த கைகளை யுடைய வான ரமகளிர்‌, சுண்ணமும்‌ தூசும்‌ வீரி - சக்‌ 
தப்பொடிகளை யும்‌ வஸதிரங்களை யும வீசிக்கொண்டு, கண்‌ அகல்‌ கவரி 
கற்றை கூல்‌ உற்‌ - இடமகனற [பெரிய] சாமரைத தோகுதியைச்சொண்டு 
காற்றையுண்டாக்கவும, கலை வெள்‌ திககள்‌ விண்‌ உற வளர்ச்தது என்ன 
வெள்‌ குடை விளக்க - பதினாறுகலைகளும்கிரமபிய வெண்மையான பூர்ண 
சந்திரன்‌ வானத்திறபொரும்தி விளங்குவதுபேரல வெண்சொத்றச்குடை 


காண்டம்‌] ' சிட்சிதைப்டலம்‌  .  ௫ச்க 


பிரசாசிச்சவும்‌,--வீரம்‌ வண்ணம்‌ வில்‌ கரத்தான்‌ முன்னர்‌ - பராக்கிரம 
முடைய அழகிய வில்லையேர்‌ இய கையையுடையவனான இலக்குமணனெதி 
ரில்‌, கவி குலத்‌. அரசன்‌ - வானரசாதித்தலைவனான சுக்கிரீவன்‌, வந்தான்‌ 
சுண்ணந்தாவு சலும்‌, தாசுவிசுதலும்‌ - மழெச்சியையும்‌ வெற்றியையும்‌ 
தெரிவிப்பனவரம்‌. சூடகம்‌, தொடி - கைவளைவிசேடங்கள்‌, கவரி - சமரீ 
என்னும்‌ மானின பெயர்‌, அதன்வாலின்மயிர்ச்கு இலக்கணை, குடைக்குச்‌ சச்‌ 
திரன்‌ - வடிவும்‌ நிறமும்‌ குளிர்சீிதருதலும்‌ பற்றிய உவமை. குடையும்‌, 
சாமாமும்‌ - ராஜரின்னங்கள்‌, 'விண்ணுறவலர்க்த' என்பதும்‌ பாடம்‌, (௧௦௨) 


[இதுவும்‌ அது. ] 
௧௦௩.அருக்யெமு,தலவாயவருச்சனைக்கமைர்‌ தயாவு 
முருக்தெழ்மகளிரேர்‌ தமுரசினமுகிலினார்ப்ப 
விருக்னெமுனிவரோ தவிசை திசையளப்பயாணாத்‌ 
திருக்களர்செல்வரோக்கி த்தேவருமருளச்சென்றான்‌. 


(இ - ள,) முருக்கு இதழ்‌ மகளிர்‌ - பலாசமலரையொத்த அதரங்களை 
யுடைய வானரமகளிர்‌, அருக்யெம்‌ முதல அய அருச்சனைக்கு அமைந்த 
யாவும்‌ ஏந்த - அர்க்கியம்‌ முதலரகவுள்ள (இலக்குமணனை) உபசரித்தர்கு 
உரிய எல்லாப்பொருள்களையும்‌ உடன்‌ கொண்டுவரவும்‌ முரசு இனம்‌ 
முகிலின்‌ ஆர்ப்ப - பேரிகைவாத்தியங்களின்‌ கூட்டம்‌ மேகம்போல ஒலிக்க 
வும்‌,-- முனிவர்‌ இருக்கு இனம்‌ ஒத - இருடிகள்‌ வேதபாக்கியங்களைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டுஃ ரவும்‌-—இசை திசை அளப்ப - சங்கிதங்களினோசை 
ஒல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ பரவவும்‌,--யாணர்‌ இரு கிளர்‌ செல்வம்‌ நேரக்‌ 
தேவரும்‌ மருள - புதிய றெப்புமிக்க (தன இ) செல்வச்‌ சிறப்பைப்‌ பார்த்துத்‌ 
தேவர்களும்‌ திசைக்கும்படி, சென்றான்‌ - (சுக்கிரீவன்‌ இலக்குமணனெதி 
ரிற்‌) போனான்‌; (௭ - று.) 

அருக்கியம்‌ = அர்க்கியம்‌! கைகழுவ நீர்தரு,சல்‌; இத, ஷேரடசோபசா 
ரக்களில்‌ ஒன்று, மற்றவை தவிசளித்தல்‌, கால்கமுவரீர்தருதல்‌, முக்குடி 
கிர்தறாதல்‌, நீராட்டல்‌, ஆடைசாத்தல்‌, முப்புரிநூல்தருதல்‌, சந்தனக்குழம்பு 
பூசுதல்‌, மலாசூட்டுதல்‌, ௮க்ஷதைதூவுதல்‌, தூபஞாசமர்ப்பித்தல்‌, திபஞ்சமர்ப்‌ 
பித்தல்‌, கற்பூரமேற்றுதல்‌, அமுதமேர்‌,ததல்‌, அடைக்காய்தறாதல்‌, மந்திரமல 
ரானருசீசத்தல்‌ என்பனவாம்‌. முருக்கு - மரதீதின பெயர்‌ மலருக்கு முத 
லாகுபெயர்‌, இருக்கு - ரக்‌: ஸ்வஸ்‌ இவாசநம்‌ முதலியன, (௧0௩) 


[சுகீகீர்வனது தோற்றம்‌.] 

௧௦௪, வெம்முலை மகளிர்‌ வெள்ள மீனென விளங்க விண்ணிற்‌ 
சம்மைவான்‌ மதியம்‌ குன்றிற்‌ றோன றிய தெனவு தோன்றிச்‌ 
செம்மலை யெதிர்கோ ளெண்ணித்‌ திருவொடு மலர்ந்த செல்வு 
னம்மலை யுதபஞ்‌ செய்த தாதையு மனைய னான்‌. 


௫௪௪ கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்கிந்தா 


(இ,- எள.) செம்மலை ஈதிர்கோள்‌ எண்ணி - பெருமையிற்‌ சிறச்சவனான 
இலக்குமணனை எதிர்கொள்ள கினைத்‌..த, இருவொடுமலர்ச்த செல்வன்‌ - மிச்ச 
அழகோடு விளங்குனெற ஸ்ரீமானான சுக்ரீவன்‌, --வெம்முலை மகளிர்‌ வெள்‌ 
ளம்‌ மீன்‌ என விளங்க - விரும்பப்படுந்‌ தனங்களையுடைய வான ரமகளிரிள்‌ 
கூட்டம்‌ ஈட்சத்‌இரங்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்க, (அவர்களினிடையே) குன்றில்‌ 
தோன்றியது - உதயமலையி துதித்து விளங்குவதாக, விண்ணில்‌ சும்மை 
வால்‌ மதியம்‌ எனவும்‌ - ஆகாயத்திற்‌ காணப்படுகின்ற கலைகள்‌ நிரம்பிய 
வெண்மையான சந்திரன போலவும்‌, தோன்றி - (தான்‌) காணப்பட்ட ஆ 
மலை உதயம்‌ செய்த தாதை அனையனும்‌ ஆனான்‌ - அந்த உதமூரியில்‌ உதித்த 
விளங்குன்‌ ற தன அ தந்தையாதிய சூரியனை ஒத்தவனுமானான்‌! (௪ - று) 


மகளிராற்‌ சூழப்பட்டுக்‌ ட்டுக்‌ சமலையின்மேல்‌ விளங்குறெ சுகரீவனு 
க்கு : ஈகூத்திரங்களாற்குழப்பட்டு ௨ தயகரியிலுஇிச்ச சந்திரனும்‌, உதயகிரி 
யில்தோன்றிய சூரியனும்‌ உவமையாவரென்க. (தரதையே மைந்தனாசப்‌ 
பிறச்சருன்‌' என்பதற்கு ஏற்ப, தகப்பனாகிய சூரியனை மகனாடிய சுக்கிரிவனு 
க்கு உவமை கூறுதல்‌ தகும்‌, சும்மை - இரணங்களின்‌ தொகுதி, உம்ம 
இரண்டும்‌ - முறையே எதிர தம்‌ இறந்த தந்‌ தழுவியன. இனி, இல்போநளு 
வமையாசச கொண்டு குன்றில்‌ தோன்றியத - கஷ்ரிெ்தடிரியிலுதித்ததாநிய, 
மதியம்‌ எனவும்‌, ௮ மலை உதயஞ்செய்த - அக்கிஷ்ிந்தகிரிமிலதித்த தாதை 
எனவும்‌ கூறலாம்‌. (௧௦௪) 

வேறு. 


[இலக்தம்ணன்‌ சுகீகீரீவனைகீகண்டவுடன்‌ எழந்த கோபத்தைத்‌ 
தணித்துக்கோள்ளூதல்‌.] \ 


௧௦௫. தோற்றிய வரிக்குலத்‌ தசைத்‌ தோனறலு 
மேற்றெதிர்‌ நோக்னெ னெழுர்த தவ்வழி 
சிற்றமங்‌ கதுதனைத்‌ தெளிந்த இர்தையா 
லாற்றினன்‌ றருமத்தி னமைதி புன்னுவான்‌. 

(இ - ள்‌.) தோன்றலும்‌ - சிறந்தவனாகிய இலக்குமணனும்‌, தோற்றிய 
அரி குலத்து அரசை - (எதிரிற்‌) காணப்பட்ட வானரச்‌ கூட்டத்திற்குத்‌ 
தலைவனான சுக்கிரீவனை, ஏற்று எதிர்‌ நோக்கினன்‌ - வரவேற்று எதிரே 
பார்த்தான்‌; அ வழி ற்றம்‌ எழுந்தது - அப்போது (அவ்விலக்குமணனுக்குகி) 
கோபம்‌ மூண்டது; தருமத்தின்‌ அமைதி உனனுவான்‌ - சருமத்தின்‌ கிலை 
மையைக்‌ கருதஇபவனாகிய அவ்விலச்குமணன்‌, அங்கு - அப்போது, அது 
தனை - அக்கோபத்தை, செளிந்த சிர்தையால்‌ - தெளிவடை நீதிருக்கிற 
(தன அ) மனத்தினால்‌, ஆற்றினன்‌ - தணித்துக்கொண்டான்‌; (எ - று,) ' 

தங்கள்‌ திறத்திற்‌ குறித்தசஉணைப்படிவாராது தவறிய சக்நிரீவன்‌ எ திர்‌ 
ப்பட்ட வளவில்‌ இலக்குமணனுக்குக்‌ கோபம்மூண்ட தென்க, கோவம்‌ பாவத்‌ 
இற்கு அஞ்சாத"; 'மறத்தல்‌ வெகுளியை யார்மாட்டுந்திய, பிறத்தலதனான்‌ 


காண்டம்‌] சிட்சிந்தைப்பட்லம்‌ ்‌ ௫௪ 


வரும்‌'' என்றபடி கோபம்‌ தருமத்திற்கு. விரோதிமாதலால்‌, இலக்குமணன்‌ 
தீனஅதெளிச்‌சமனத்தினாற்‌ கோபத்தை உடனே ஆற்றினன்‌, “சறுமத்தி 
னமைதியெண்ணுவான்‌'என்றும்‌ பாடம்‌ 


இதுமுதல்‌ ௩௫ : கவிகள்‌ - சார்காலப்படலத்தின்‌ மு சர்சவிபோன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌, 1௪௦௫) 
[அவ்விநவநம்‌ தழவீ, பரிவாரங்களுடன்‌ அரண்மனையீனுட்சேல்லுதல்‌.] 
௧௦௬. எழுவினுமலையினுமெழுக்ததோள்களாற்‌ 
றழுவினரிருவருர்‌ தழுவித்தைவலார்‌ 
குழுவொடும்வீ ரர்தங்குழாத்‌ தினோடும்புச்‌ 
கொழிவிலாப்பொற்குழா ததுறையுளெய்‌ தினார்‌, 

(இ - ள்‌.) இருவரும்‌ - (லஷ்மணன்‌ சுக்ரீவன்‌ என்ற) அவ்விருவரும்‌, 
எழுவினும்‌ மலையினும்‌ எழுந்த தோள்களால்‌ தழுவினர்‌ - இருப்புத்தாண்‌ 
மலை என்ற இவற்றைக்காட்டி லும்‌ பருத்சோங்யெ சமததோள்களினால்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ தழுவிக்கொண்டார்கள்‌; தழுவி - அங்கன தழுவிக்கொண்டு, 
தையலார்‌ குழுவொடும்‌ - வான ரமகளிர்கூட்ட த.தடனும்‌, வீரர்தம்‌ குழாத்தி 
னோடும்‌ - வானரவீரர்‌ கூட்டத்தடனும்‌, ஒழிவு இலா பொன்‌ சுழாத்து 
உறையுள்‌ புக்கு எய்தினார்‌ - ஒழிவில்லாத பொன்திரளினா லமைக்கப்பட்ட 
மாளிகையினுட்‌ சென்றுசேர்ந்தார்கள்‌; (எ - று.) 

ஒழிவிலாப்‌பொர்குழா,ச்‌ துறையுள்‌ - முழுவதும்‌ பொன்னினாற்‌ சமைந்த 
மாளிகை, ஒழிவிலா - ஒருவரைவிட்டு ஒருவா பிரியாமல்‌ தெருல்னெவராடி 
எனினுமாம்‌. (௧௦௪) 
[இதுவும்‌, அ$ூத்தகவியும்‌ ஒருதோடர்‌: இலக்கமணனைச்‌ சுக்கிரீவன்‌ சிங்கா 

தனத்து இநக்கச்‌ சோல்ல அவன்‌ உடன்படாமை.] 

௧௦௪, அரியணையமைந்ததுகாட்டியையவிண்‌ 
டிருவெனக்கவிக்குலத்தர சனைவலுக 
திருமகடலைமகனபுல்லிற்சேரவெற்‌ 
குரியதோவிதனமனத்‌ திலுன்லுவான்‌, 

(இ-ள்‌.) கவி குலத்து ௮ரசன்‌ - வானரக்கூட்டத்தலைவனான சுக்ர 
வன்‌, அமைந்த இ அரி அணை காட்டி - சத்தஞ்செயயப்பட்டதொரறா சிக்கா 
தனத்தை (இலக்குமணனுக்குக) காண்பித்த, (ஐய - தலைவனே! ஈண்டு இரு- 
இதில்‌ வீற்றிருட்பாயாக", என ஏவலும்‌ - என்று வேண்டிச்கொள்ளவும்‌,-- 
(இலக்குமணன்‌), “திருமகள்‌ தலைமகன்‌ புல்லில்‌ சேர - இலக்குமிச்குத்‌ தலைவ 
னாமே இராமபிரான்‌ புல்‌ தரையிலே தங்கியிருச்ச, ஈத எற்கு உரியதோ - 
இச்சிங்சாதனத்த இருச்‌, சல்‌ (அவன அதமபிமாகிய) எனக்குச்‌ தகுதியாகு 
மோ?' என - என்று, மனத்தின்‌ உன்னுவான்‌ - மனத்திற்‌ சிந்திப்பவனாய்‌ 
(ஏ - று,)--அடுத்‌,சகவியில்‌ 'என்றான்‌' எனபதனோடு முடியும்‌ 
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டூ. கம்பராமாயணட்‌ [சிஷ்சிக்தா 


*செல்வத்தி ந்குஉரியமகளாயெ இலக்குமிக்குக்‌ கணவனாயிருர்‌ இம்‌ இராம 
பிரான்‌ 'தரன்‌ ஒன்றுயில்லாதானைப்யோலப்‌ புல்லணையிற்டெக்க சேர்ச்ததே!! 
என்ற இரக்கக்‌ தோன்ற, திருமகள்‌ தலைமகனபுல்லிற்சேர' எனக்கருதினன்‌; 
இதில்‌ தரு தியின்மையணி தொனிக்கும்‌, திருமால்‌ இரமபிரானாகத்‌ திறா 
வவ? தபோது இலக்குமியே தையாகத்திருவவதரித்தி அப்பிரரனைமண 
ந்த பற்றி, அவனை (திருமகன்‌ தலைமகன' எனறார்‌, 

£திருமகணாயகன்‌,' இஃ தென' என்று பிரதிபேதம்‌, (௧௦௭) 

௧0௮ கல்லணைமனத்‌ இதனையுடைக்கை?கசயா 

 ! லெல்லணைமணிமுடி துறந்தவெம்பிரான்‌ 
புல்லணைவைகயானபொன்செய்பூத்தொடர்‌ 
மெல்லணை வைக லும்வேண்டுமோவென் றான. 


(இ - ள்‌.) (கல்‌ அணை மனத்தினை உடை கைகேசியால்‌ - கல்லைப்‌ 
போன்ற [கடினமான ] மனத்தையுடைய கைகேசியின்வரத் தினால்‌, எல்‌ அணை 
மணி முடி ததந்த - ஒளிபொருக்திய இரத்தின9ரீடத்தை விட்டு (வனச்‌ 
இல்‌) வந்த, எம்பிரான்‌ - எமது சலைவனாயெ ஸ்ரீராமன்‌, புல்‌ ணை வைக - 
பு.றபடுக்சையில்‌ சங்கயிருச்ச, யான்‌, பொன்‌ செய்‌ பூ தொடர்‌ மெல்‌ 
அணை வைகலும்‌ - பொனனினாற்செய்யப்பட்ட இம்‌ மலர்களாலலங்கரிச்கப்‌ 
பெற்றதுமான மென்மையாகிய ஆசனத்தில்‌ தங்குதலும்‌, வேண்டுமோ - 
(எனக்கு) வேண்டுவதொன்றோ?' என்றான - எனறுகூறினன்‌, ,(இலக்கு 
மணன்‌); (எ - று.) 

இராமபிரான்‌ கைகேசியால்‌ முடிதிறந்த விவரம்‌, கதைத்தொடர்சீரி 
யிற்‌ கூறப்பட்ட. 'சல்லணைமன தீதினலாவிசாக்கன்‌ றேன, “முடி இதந்த 
வெம்முனார்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌. (௧௦௮) 

[அதுகேட்டூச்‌ சுக்கீரீவன்‌ வநந்துதலும்‌, இலக்தமணன்‌ 
தரையில்‌ டுநத்தலும்‌.] 


௧0௯. என்றவனுரைததலுமிரவிகாதல 
னின்‌ றனன்விம்மினன்மலர்க்கணிருகக்‌ 
குன்றெனவுயர்க்தவக்‌ கொயிற்குட்டி௰ 
வன்றலத்திருந்தனன்மனுவின்‌ கோமகன்‌, 

(இ எள.) எனறு அவன உரைத்தலும்‌ - என்று அவவிலக்குமணன 
கூறியலளவில்‌,-இரவி காதலன்‌ - சூரியனது குமாரனாகிய சுக்கிரீவன்‌ 
மலர்‌ கண்‌ நீர்‌ உக விம்மினன்‌ கின்றனன்‌ - தரமரைமலர்போனற (சன) 
கண்சளினின்று நீர்பெருக ௮து கொண்டு நின்றான்‌; (அப்போது), மனுவின்‌ 
கோ மகன - மநுவெனனும்‌ அரசன தவயிசத்தில்‌ தோன்றிய இராசகுமாச 
ஞான இலக்குமணன்‌, குனறு என உயர்ந்த ௮ கேரயில்‌ குட்டிமம்‌ வல்‌ தல 
த்து இருந்தனன்‌ - மலைபோல அயர்ந்த அவ்வரண்மனையின இ கற்படுத்தி 
இடமாகி ப வலியதனரயி லிருந்தரன்‌; (௭ - று,) 


க்ண்டம்‌| ... சிட்சிக்நைப்படலம்‌ , கச்‌ 


(அன்பிற்கு முண்டோ வடைக்குச்தா ழார்வலர்‌, உபுன்‌ சுணிர்‌ பூசல்‌ 
தீரும்‌! என்றபடி. பிறர்தன்பககேட்டவழிக்‌ கண்ணீர்பெருக்குதல்‌ அன்‌ 
புடையார்செய லென்க, குட்டிமம்‌ - வடசொல்‌, 

('குன்றெனப்பொலிர்‌ சவச்கோயிற்‌ கூடிய', “குன்றெனப்‌ "பொலிர்தவகி 
சகோயினின்றனன்‌, மன்‌ றலந்தாரினான்‌? என்று பிரதிபேதம்‌, (௧0௧) 
[அச்சமயத்தில்‌ அனைவநம்‌ வநந்துதல்‌.] 

௧௧௦. மைத்தருமுதியருமகளிர்வெள்ளமு 
மர்சமினோக்கின ரமுதகண்ணின 
ரிக்‌ தியமவித்தவரெனவிருர்‌ தன ர்‌ 
கொர்தனர்களர்ஈ தனர்‌ நுவல்வதோர்கிலர்‌. 


(இ-ள்‌) (அப்போது அங்குள்ள வானரச்கூட்டச்தில்‌), மைந்தரும்‌ - 
இளையவரும்‌, ர.தியரும்‌-வயஅசென் றவர்களும்‌, மகளிர்‌ வெள்ளமும்‌-பெருக்‌ 
திரளான மாதர்களும்‌, அந்தம்‌ இல்‌ நோக்கினர்‌ - அழகல்லாச [இடுக்னெ] 
பார்வையையுடையவர்களும்‌, அழுத கண்ணினர்‌ - அழுகிற கண்களை யுடைய 
வர்களும்‌, அவல்வது ஓர்கிலா - (ஒன்றுஞ்‌) சொல்லத்தெரியாசவர்களுமா௫, 
கொந்தனர்‌ தளர்ந்தனர்‌ - மனமவராந்கிச்சோர்க்க, இந்தியம்‌ அவித்தவர்‌ 
என இருந்தனா - பஞ்சேடதிரியங்களை யும்‌ அடக்கிய முனிவர்போல இருக்‌ 
தார்கள்‌; (௭ - ம.) 

இருடிகள்‌ பரமாத்மதியானத்தால்‌ பஞ்சேரந்திரியங்களையும்‌ தம்தம்வழி 
யிற்செல்லவொட்டாது அடக்கியிறாத்தலை, மிக்கவிசன த்தால்‌ எல்லாவான 
ரர்சளும்‌ இந்திரியங்களின தொழிலடங்கிச்‌ செயலற்றிருதீதற்கு உவமைகூறி 
னார்‌. வானரர்க்குத்‌ இன்பம்‌, சாஜகுமாரனாரெ இலக்குமணன்‌ தசையிலிருச்‌ 
தீதைக்‌ கண்டமையா லான) இராமபிரானுக்கு நேர்ச்துள்ள நிலையை 
இலச்குமணன்சொல்லச்‌ கேட்ட தனாலாகிய தமாம்‌, அன்பம்‌ நேர்ந்தபோது 
கண்பார்வையிடுங்குதல்பற்றித்‌ துன்பத்திற்கு 'இடுக்கண்‌', “புன்கண்‌' என்ற 
பெயரிருத்தலால்‌, துன்பமடைச்‌ சவ ரென்ற பொருளில்‌ (அக்தமில்ரோச்‌ 
இனர்‌'என்றார்‌, இந்தியம்‌ - இந்த்ரியம்‌ என்ற வடசொல்லின திரிபு, என்ன 
கின்றனர்‌ என்பதம்‌ பாடம்‌, (௧௧௦) 

[சுகீகிரீவன்‌ இலக்தமணனை நீராடியுண்ணுமாறு வேண்ட, 
அவன்‌ மறுத்துக்கூறத்‌ தொடங்குதல்‌. | 
ககக, மஞ்சனவிதிமுறைமரபினாடினை 
யெஞ்சலிலின்ன முதருக்‌ தின்யாமெலா 
முய்ஞ்சனமினியெனவரசுரை தத இ 
மஞ்சனவண்ணனுக்களுசன்‌ கூறுமால்‌, 


(இ - எள்‌.) அரச - சுக்ரீவமகாராஜன்‌, (இலக்குமணனைசோக்க), (சி), 
விதி முறை மரபின்‌ மஞ்சனம்‌ ஆடின -நூல்களிற்சொல்லிய முறைப்படியே 
இரமமாச நிராடியவலாய்‌, எஞ்சல்‌ இல்‌ இன்‌ அமுத அருக்தின்‌ - குதைத 


டுக்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ கிஷ்கிந்தா. 


லில்லாத இனிய உணவை யுண்டால்‌, யாம்‌ எலாம்‌ இனி உய்ஞ்சனம்‌-யரல்ச 
ளெல்லாம்‌ இப்போது உஜ்ஜீவித்தவர்களாவோம்‌', என உரைத்தலும்‌ - என்று 
சொன்னவுடனே --அஞ்சனம்வண்ணனுக்கு அனுசன்‌-மைபோன்ற கருநிற 
மூடையஒனாீன இராமபிரானுக்குத்‌ தம்பியாகிய இலக்குமணன்‌, கூறும்‌ - 
சொல்வானாயினன; (எ: று) அதனை, ௮0ச்‌,௪ நரனகுகவிகளிற்‌ காண்ச, 
ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

“நீ நீசாடியுண்டால்‌ யாம்‌ உய்வோம்‌' என இலக்குமணனுக்குச்‌ சுக்கிர 
வன்‌ முகமன கூறின னென்க, உய்ஞ்சனம்‌ - க்ருதார்தீதர்களாவோம்‌ எனற 
படி, உய்ஞ்சனம=உய்ந்தனம்‌: போலி: இறந்தகாலத்தராற்‌ கூறியது, தெளிவு 
பற்தியீ சாலவமுவமைதி, அமுத - தேவாமிருதம்போன்ற உணவிற்கு உவ 
மையாகுபெயர்‌.மஞ்சனம்‌-- மஜ்ஜாம்‌, வடசொல்‌; சாடுசலென்ப த, பொருள்‌. 
அ௮ஞ்சனவண்ணனுக்கனுசன்‌--லகஷ்மணனுக்கு ' ராழாநுஜன்‌' என்று ஒருதிரு 
நாமம்‌. ௮. நுஜன்‌ - பின்பிறந்தவன: தம்பி, 

௦சபினாடியே', “உய்ஞ்சனம்வினை இறந்‌ இியரவுண்டியா, லெஞ்சலிலெ 
மதீகத்தியனறதெனறலும்‌', 'அஞ்சன வண்ணனுக்‌களெவல்சொல்லுவரன்‌' என 
பன பிரதிபெதம்‌, (௧௧௪) 

[இதுழதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - இலக்கமணன்வார்த்தை ] 
௧௧௨, வருத்தமும்பழியு சமவயிறுமீக்கொள 
வீரு ததுமென்‌ ரூலெமக்கீனிய தியாவதோ 
ருத்‌ தயுண்டாயினுமவலக தான்‌ றீ இக்‌ 
கருத்துவேறு ற்றடினமிழ்துஙக்கைக்குமால்‌., 


(இ - ள்‌.) வருத்தமும்‌ பழியுமே வயிறு மீச்கொள இருத இம்‌ எனறால்‌ - 
அன்பமும்‌ நிந்தையுமே வயிற்றைகிரப்பியிறாக்கவும்‌ (சாஙகள) உயிரபிழைத்‌ 
திருககினறே மென்றால்‌, எமக்கு - எங்களுககு, இனியது - இனிமைதரக 
கூடியது, யாவ-எழுதான்‌! ஒர்‌ அருத்தி உண்டு ஆயினும்‌ - ஒப்பறற [மிக்க] 
பச யுண்டாயிருந்தாலும்‌, ௮வலம தழீஇ கருத வேறு உறமபின - இன்ப 
மடைர்தி மனம மாறுபட்டபோனி, அமிழ்தம்‌ சைக்கும்‌ - (உண்பத) சேவா 
மிருசமேயாயினும்‌ சசக்குமன்றோ | (௭ - ற.)-ஆல்‌ - ஈற்றசை, தேற்தமு 
மாம, தின - அசை, 

உலகத்தில்‌ஒருவர்க்கு மீச்சபசியிறாப்பினும்‌ இன்பத்தினால்‌ மனம்மாறு 
பட்டபோது சேவாமிருதமும்‌ இனிவமயாகத தோனறா த; அவ்வாறே, உயி 
ரைப்‌ போககககூடிய வருத்ததீதையும்‌ பழியையுஞ்‌ சுமந்து நாங்கள்‌ அரிதில்‌ 
உயிர்பிழைத்திருக்கையில்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ எதவும எமக்கு இனிமையாகச்‌ 
தோனரறா அ; ஆசீலால்‌, எனக்கு நீ இடுவ.தாகக்கூறும்‌ இனிய உணவும்‌ வேண்‌ 
டா என்றவாறாம்‌. பின்னிரண்டடியிற்கூறிய பொதுப்பொருள்‌ முனனிசண்‌ 
டடியைச்‌ சமர்த்இத்துநிற்பது - வேற்றுப்போ நள்வைப்பணி; வட தாலார்‌ 
அர்ததாந்தரர்ய/ஸாலங்கார மென்பர்‌, அனபமுத்றார்க்குப்‌ பசியுண்டானா 
லும்‌ அமிறுதம்‌ சைச்மும்‌; எங்கட்கோ அப்பசீபுண்டாதற்கும்‌ வழியில்லை 


காண்டம்‌] கிட்‌சீந்தைப்படலம்‌ ரீச்‌ 


யென்பான்‌, * வருத்தமும்‌ பழியுமே வயிறுமீக்கொள ' * என்றான்‌; இக்கு 
வேற்றுமையணி தொனிக்கும்‌. வருத்தமும்‌ பழியும்‌ - தோபிரரீட்டியை 
மாத்றுனாசிய இராவணன எடுத்துச்சென்றசனால்‌ நேர்ந்தன. இருத்திம்‌ - 
தன்மைப்‌ பன்மை; தும்‌ - விகுதி, இனி, 'வருசதமும்‌ பழியுமே ஓயிறுமீக்‌ 
கொள இருச்அம்‌' என்பதற்கு - வருத்தமும்‌ பழியுமே வயிரரைகிரப்பிவிட்ட 
தீனால்‌, (கலலுணர்வு இல்லாமலும்‌) உயிரோடிருக்கச்செய்யு மென்று உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌; இப்பொருளில்‌, இருத்தும்‌ - பிறவினைச்செய்யுமெனமுறறு, 
அருதீதி - இங்கு, உணவினவேட்சை, 

அரு த்துமென்‌ருலெமச்சினியதுயாவசோர்‌' 'இனியதாகு?மா', இனி 
யதாவதோ', 'வேறுற்றபோத' என்பன பாடார்தரம்‌, (2௧௨) 


௧௧௩, மூட்டியபழியெனுமுருங்கு இயவித்‌ 
தாட்டினைகங்கைமிரமசன்‌ 9 நவியைக்‌ 
காட்டினையெனி?ன மைக்கடலினா மிழ்‌ 
அட்டினையாற்பி நிதியவுமில்லையால்‌, 


(இ - ள்‌.) ௮ரசன தேவியை காட்டினை எனின - இரரமபிரான இ தேவி 
யாடிய சீதாபிராட்டியை(ததேடி இன்னவிடத்திலிருகெறாளென்று) காட்‌ 
டிஞயானால்‌,--எமை - எம்மை, மூட்டிய பழி எனும்‌ முருக்கு தி அவித்து 
கங்கை நீர்‌ ஆட்டினை - கிறைந்தபழியாயெ அழிக்கவல்லகெருப்பை அவீயச்‌ 
செய்து கஙகாநதியினஜலத்‌.தினால்‌ நீராட்டி னவனாவாய்‌) (அனறியும்‌), கட 
வின ஆர்‌ அமிழ்து ஊட்டினை - திருப்பாற்கட லிலணடாகிய அருமையான 
சேவாமிருதததை உண்பிததவனுமாவாய்‌; பிறிது உயவும்‌ இலலை - (எமக்கு) 
வேழேதன பமு மில்லையாய்விடும; (௭ - அ.)-“ஆல்‌' இரண்டும - ஈற்றசை, 

நீ சதையைத்‌ தேடிச்‌ கண்டுபிடிதஇத்‌ தருவாயானால்‌, கங்கையில்நீரா 
டி.த தெவாமிறாதத்தைப்‌ புசிச்தது போல நாங்கள்‌ திருப்கியடைவோ மென்ற 
படி, €ழ்‌ ரீராடிபுணவருக்தும்படி. வேண்டிய சுக்மிரீவனுக்கு இலக்குமணன்‌ 
இச்செய்யுளினாற கூறியது ஏற்ற மறுமொழியாத லுணர்க, பற்றியெரி 
பும்நெருப்பை யவித்தற்கு நீர்‌ இன்றியமையா சவா.றுபோல எமத பழியைப்‌ 
போக்கச்‌ சதையைத்தேடிக்காட்டுதல்‌ இன்‌ றியமையாசென்பத, முன்னிரண்‌ 
டடிகளிற்‌ போதரும்‌, ஸ்காகத்தினால்‌ உஷ்ணம்‌ சணிசலும, நீரினால்‌ நெருப்பு 
அவிதலுமாயெ இயல்புகள இககுக கருதத்தக்கன, மூட்டிய பழியெலும்‌ 
முருங்கு தீயவித்‌ த அரசன தேவியைச்சாட்டினையெனின என௮ இயைத்துப்‌ 
பொருளுரைப்பினுமாம்‌, 

“சதரட்டினையேலெமைக்கடலினினனமிழ்த', 'பிறிதயிருமில்லையால்‌!, 


பிறிதயிருழுள்ளதால்‌' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௧௧௩) 
௧௧௪, பச்சிலைகழங்குகாய்பமமனுங்கிய 
மிச்சுலேறுகர்வதவேறுநானொன் று 
நச்சி லனச்சினேனயினாயுண்ட 


வெச்சிலேய துவிதற்கையமில்லையால்‌, 


இட டட... கம்பராமாயணம்‌ : [|ிஷ்க்தா 


(இ- எ.) பசு இலை - பரிய இலைகளும்‌ [ரைசளும], இழங்கு - ழக்கு 
களும்‌, மாய்‌ - காய்களும்‌ (தூய இவைகளில்‌), பரமன்‌ ங்கிய மிச்சிலே . 
சிறக்தவனாகிய இராமபிரான அமு.தசெய்துமிகுந்ச சேஷமே, நான்‌ அகர்‌ 
வது - நரன்‌ *உண்ப௮; (அன்றி), வேறு ஒன்றும்‌ நச்சினேன்‌ - வேறொரு 
பொருளையும்‌ விரும்பியுட்கொள்ளமாட்டேன; ஈச்சினேன்‌ ஆயின்‌ - ஒரு 
கால்‌ விரும்பினேனானால்‌, ௮௮ - (பரமனுண்டமிச்சிலல்லாத) ௮௮, £ரய்‌ 
உண்ட எச்சிலே---, இதற்கு ஐயம்‌ இல்லை இதற்குச்‌ சந்தேகமேயிலலை; 
(எ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

ரீ இப்போது உண்ணுமாறு எனக்குககொடுப்பத , இராமபிரானுண்ட 
மிச்ல்னறா தலரல்‌, இதை நான்‌ உண்பது தகுதியல்ல வென்றவாறாம்‌, 
மிச்சில்‌, எச்சில்‌--மிஞ்சு, எஞ்ச - பகுதிகள்‌; இல்‌ - பெயர்விகுஇி, நச்ரிலேன்‌ 
ஈசீசினேன்‌ - தோடைழாண்‌. 

மிச்சிலை நுசர்வ இவன றிவேறொன்று?, “(வேறுதான்‌ னொன் று “ஈச்சிலே 
னயலத.நுகரினாயுண்ட', 'ஈச்சிலேனயலினிரநுகரினாயுண்ட' “எச்சிலை கர்‌ 
வதே யையமில்லையால்‌', 'எச்சிலேயதுவிசாகேதுவில்லையால” என்பன 
பாடார்தரம்‌. (௪4௪) 
௧௧௫, ௮ன்றியுமொன்‌ ழளதையயானினிச்‌ 

சென்றனன்்‌கொணர்ந்தடை திரு 5 தினால.து 

துன்‌ழணைக்கோமகனுகர்வதா தலா 

னின்‌ நிறைதாழ்த்தலுமினிதன்‌ ருமென்ரான்‌. 
(இ - ள்‌.) ஐய - தலைவனே! அனறியும்‌ - அல்லாமலும்‌, ஒன்று உளது- 
(கரன செரல்லவேண் டியது) இனலுமொனறு இருக்கின்றது; யான --,இனி 
சென்றனன அடை கொணாந்கி திருததினால்‌ - இனிப்போய்ச்‌ 8ரைமுத்‌ 
லியவறறைக்‌ கொண்டுவந்து சித்தஞ்செய்துவைச்தால்‌, அத நுன்‌ இணை 
கோமசன நுகர்வது - உனது சிரெிதனாிய இராமபிரான உண்பதாகும்‌; 
ஆ.சலான்‌- ஆதலால்‌, இன்று இறை தாழத்தலும்‌ இனிது அன்றும்‌ - இப்‌ 
பொழு நான (இங்கு) ஒருமொடிப்பொழுது சாமதிச்தலும்‌ இனியதாகாத, 
என்றான்‌ - என்று (இலக்குமணன்‌) கறிஞன ; (எ - ற) 

இராமபிரான்‌ பட்டி னியாய்சடெ த்தலால்‌, யான்‌ இங்கே நொடிப்பொழு அ 
தாமதிப்பதம்‌ சன்றன்று என்று குறிபபித்தவாறு.அடை - கிழக்கு முத 
லியவற்றிற்கு உபலகஷணம்‌, அன : திசைச்சொல்‌, கோமகன்‌ - சக்சரவர்த்‌ 
இத்திருமகன்‌. “கொணர்ந்திடை திருத்தினால்‌! எனறு பிரதிபேதம்‌. (௧௧௫) 

[அதுகேட்டூச்‌ சுக்கீர்வன்‌ வநந்துதல்‌.] 


௧௧௬, வானவ தனும்ணன்‌ தன வைகுதன 
மானவர்‌ தலைமகனிட ரின்‌ வைகவே 
யான அகுரக்கின ததெமர்கட்காமெனா 
மேனிலையழிர்‌ தயிர்விம்மினைரோ, 


காண்டம்‌] கீட்கிர்தைப்படலம்‌ ்‌ ௫௫க்‌ 

(இ எ.) (அஅகேட்டு), வானர வேந்தனும்‌ - வாசீரராஜஞன சுக்ர 
வனும்‌, (எகஷமணனை நோக்க), மானவர்‌ தலைமகன்‌ இடரின்‌ எல்க- மது 
வமிசத்தாருட்‌ செறந்தவனாயெ இராமபிரான்‌ துன்பத்தில்‌ மூழ்யிறாக்கையில்‌, 
இனிதின்‌ வைகுசல்‌ ஆனது - (இப்போது எமக்கு உண்டர்பிருப்பதான) 
இன்பமாகக்‌ காலங்கழிப்பதெனப அ, குரங்கு இனத்து எமர்கட்கு ஆம்‌. குரவ 
குச்‌ சாதியிர்பிறக்த எம்போலியர்க்கே தகும்‌, எனா - என்றுகூறி, மேல்‌ 
நிலை அழிந்து உயிர்‌ விம்மினன்‌ - உடம்பு நிலைகுலைந்து உயிர்வருக்தினான; 
(எ - இ) அரோ - ஈற்றசை, 

இலக்குமணன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடனே சுச்சிரீவன்‌ ஆற்றாத 
, உடல்தளாந்து உயிர்வருர்தனா னென்க, மானவர்தலைமசன என்பதற்கு - 
மணிதர்களுட்‌ நெந்தவனென்றும்‌ கூறலாம்‌: மா£வர்‌ - (காசியபமுனிவரத 
பத்தினியாடிய) மநுலின்‌ சந்ததியார்‌. 'மானவட£லமகன்‌' என்ற பாடத்திற்கு- 
மான்போனற தோபிராட்டியின்‌ கணவனென்று பொருளாம்‌. (உயிர்‌ எனப்‌ 
பின்னேவர லால்‌, (மேல்‌! என்பது - உடம்பைக்‌ குறித்தது, உயிர்விம்மி 
ஞன்‌ - உயிர்த்‌தவிமமின னென்றுமாம்‌, (௧௧௫) 

[வநந்தியசுக்கரீவன்‌ அநுமானீடத்து ஒன்றுசோல்லுதல்‌. ] 

௧௧௪. எழுர்தனனபொருக்கெனவிரவிகான (முளை 

விழுர்‌ ச கண்ணீரினன்வெறுச் தவா ழ்வின 
னழிர்‌ தய/சர்தையனனுமற்காண்டொன்று 
மொழிர்கனன்வரனுழைப்‌ ?பாதன்முன்னுவான்‌, 

(இ ள்‌.) இரவி கால்முளை - சூரியகுமாரளுகயெ சுக்கிரீவன்‌, பொருச்‌ 
கென எழுக்தனன்‌ - விரைவாக எழுந்து, விழுந்த கண்‌ நீரினன்‌ - பெருகுக்‌ 
கண்ணீர்ப்‌ பெருக்குடையவனும்‌, வெறுத்த வாழ்வினன்‌ - செல்அவாழ்ச்‌ 
கையை வெறுத்தவனும்‌, அழிர்‌.த அயர்‌ ரிர்தையன்‌ - வருந்திச்சோரும்‌ மன 
முடையவனும்‌ இ, வரனுழை போதல்‌ முன்னுவான்‌ - சிறக்தவனாயெ 
இராமபிரானிடம்‌ செல்ல நினைத்தவனாய்‌, ஆண்டு - அப்பொழுத, அனு 
மற்கு - அதுமாணை கொக்கி, ஒன்று மொழிந்தனன்‌ - ஒருவார்த்தை கூதி 
னான்‌); (௭ - ற.) ததனை, அடுத்த சவியிற்‌ காண்க, 

பொருக்கென - விரைவுக்‌ குறிப்பிடைச்சோல்‌, 'வரன முறை போதன்‌ 
மூன்னுவான' என்பது பிரதிபேதம்‌, (௧௧௪) 

[வநந்சேனையைக்‌ கோணநமாறு அனுமானுக்குக்‌ கட்டளையிட்டூச்‌ 

சுக்கிரீவன்‌ இராமபிரானிடத்‌ சேல்லுதல்‌. ] 
, ௧௧௮. போயின தா தரிற்புகுதுஞ்சேனையை 
நியுடன்‌ கொணரு திநெறிவலோயென 
வேயினன னுமனையிருத்‌ தியீண்டென 
காயகனிறுர்‌ துழிக்கடி தண்‌ ணுவான்‌, 


ஒட . கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ-ள்‌) (சுச்சீவன்‌,) (தெறி வலோய்‌ - நீஇிமார்ச்கச்தில்‌ வல்லவனே, 
போயின தூ சரின்‌ புகுதும்‌ சேனையை - (சம்மிடத்தினின்‌ ஓ) போயிருக்றெ 
தூ.தர்களால்‌ இனிவரும்‌ வானரசேனையை, நீ உடன்கொணருதி - நீ உன்‌ 
னுடன்‌ அனழ்த்‌அச்கொண்டு வருவாய்‌', என - எனவும்‌,--4ஈண்டு இருத்தி - 
(அ அவரையில்‌ நீ) இங்கேயே யிருப்பாய்‌', என - எனவும்‌, அனுமனை ஏயி 
னன்‌ - அறுமானுக்குக்‌ சட்டளையிட்டவனாய்‌, நாயகன்‌ இருந்த உழி கடித 
கண்ணுவான்‌ - (யாவர்க்கும்‌) தலைவனாயெ இராமபிரான்‌ இருந்க இடத்திற்கு 
விரைந்து செல்பவனானனை; (எ - று) 

ய்‌ இல பிரதிகளில்‌ இல்லை (௧௧௮) 


[இதுழிசல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - சுக்கிரீவன்‌ பரிவாரங்களுடனே சேன்று 

்‌ இராமபிரானைச்‌ சேர்ந்தமையைக்‌ கூறும்‌. ] 

௧௧௯, அங்கதனுடனசெலவரிகண்‌ முன்செல 
மங்கையருள்ளமும்வழியும்பின்செலச்‌ 
சஙகையிலிலக்குவற்றமுவித்‌ தம்முனி,ற்‌ 
செங்க இரோன்மகன் கடி துசெல்‌ றனன்‌. 

(இ - ள்‌.) செங்‌ சதிரோன்‌ மகன்‌ - வெந்த ரணங்களை யுடைய சூரிய 
ன௮ குமாரனாகிய சுசசரீவன்‌,--சங்சை இல்‌ இலக்குவன்‌ தழுவி - சங்கை 
யில்லாத [தெளிந்த மன முடைய] இலக்குமணனைத்‌ தழுவிக்கொண்ட, அங்‌ 
கதன்‌ உடன செல - அங்கதகுமாரன்‌ தன்னுடன்‌ வரவும்‌, அரிகள்‌ முன்‌ 
செல - வானரர்கள்‌ முன்னேபோகவும்‌, மங்கையர்‌ உள்ளம்‌ பின்‌ செல உம்‌ - 
(தனனிடத்துக்‌ காதலையுடைய) வரானரமகளிரது மனம்‌ பின்தொடர்ந்து 
வரவும்‌, வழி (பின்‌ செல) உம்‌ - கடந்தவழிகள்‌ பின்னே தங்கிவீடவும்‌, தம்‌ 
முனில்‌ - சமையனாயெ இராமபிரானிடத்திற்கு, கடித சென்றனன்‌ - விரை 
வாசச்‌ செல்வானானான்‌; (௭ - று) 

தம்முன்‌ - தமையன்‌; தன்னால்‌ [சுக்கரீவனால்‌ ] தமையன்‌ முறை பாராட்‌ 
டத்‌ தகுந்தவனென்க, பின்செல - இரட்டுறமொழிதல்‌, பினசெல்லுதலென்‌ 
பது - பின்தொடர்ந்து செல்லு ச லென்னும்‌ பொருளதாதலை ''ஏிர்தையு 
நிறையு மெய்ந்றலம்‌ பின்செல்‌? எனறவிடத்திற்‌ காண்க, வழிபின்செல-- 
“சடைச்செர்கெல்‌ பொன்விளைக்குர்‌ தன்னாடு பின்னா? எனராற்போலக்‌ 
கொள்ச, (௧௧௯) 

௧௨௦. ஒன்ப தினாயிர கோடியூகந்தன்‌ 
முன்செலப்பின்செலமருஎ குமொய்ப்புற 
மனபெருமங்களைஞருமருக்குசுற்றுற 
மின்பொருபூணினான்செல்லும்‌வேலையில்‌, 

இதுமு,சல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளசம்‌, 

(இ - ள்‌.) ௭ன்பதினாபிர கோடி யூகம்‌ - ஒன்பதினாயிர கோடிச்சணச்‌ 
கான குரங்குச்சேனை, தன்‌ முன்‌ செல பின்‌ செல மருங்கு மொய்ப்புற- 
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தன கிருன்புமித்திலும பின்பு உசஇறலு இருபச்சங்சளிறு 4 'இச்ருங்திகசவும்‌, 
மன்‌ பெரும்‌ சைஞரறும்‌ மருக்கு சற்றுற : மிசச்சிறர்ச உறவினர்சளா யெ 
வான ரர்களும்‌ பச்சங்களிழ்‌ சூழச்‌. வரவும்‌, மின்‌ பொரு பூணினான்‌ - யின்‌ 
னல்போன்‌ ற ஒளியை வீசுன்ற ஆபரணங்களை யணிர்‌ சவனான சுக்ரீவன்‌, 
செல்லும்‌ வேலையில்‌ - (அவ்வாறு இசாமபிரானைகோக்செ) செல்லுஞ்சமயச்‌ 
தில்‌, (௭ - று)-கொடிவன மிடைர்‌ சன" ஏன அடுத்தசுவியோடு தொடரும்‌. 

(ஞாங்கர்‌ மொய்ப்புற' என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௨௦) 

௧௨௧. கொடிவன மிடைந்தனமுறுபேரிபி 
னிடிவனமிடைர்தனபணில?மேங்கெ 
தடிவனமிடைர்‌ தன தயங்குபூணொளி 
பொடிவனமெழுர்தனவானம்போர்த்தவே, 

(இ - எள.) கொடி வனம்‌ மிடைந்தன - அவசங்களின்தொகுதி கீரைச்‌ 
தீன) குருலு பேரியின்‌ இடி வனம்‌ மிடைந்தன - முழக்கதுனெற பேரிசை 
வசத்தியக்களின்‌ ஓலித்தொகு திகள்‌ மிறைந்தன; பணிலம்‌ ஏல்னெ - சங்க 
வாதீதியங்கள்‌ முழங்னெ; தயங்கு பூண்‌ ஒளி தடி வனம்‌ மிடைச்தன - விள 
ங்குன்ற ஆபரணங்களின்‌ காந்திகவயெ மின்னலின்‌தொகுஇகள்‌ பிறைச்‌ 
தீன; பொடி வனம்‌ எழுக்தன - (பூமியினின் று) புழுதிகள்‌ செம்பினவாய்‌, 
வானம்‌ போர்த்த - ஆகாயத்தை மறைத்தன; (ஏ - ௮.) 

இச்செய்புளில்‌, (வனம்‌! என்றது - தொகு தியென்னும்‌ பொருளில்‌ 
வந்தத சடிவனம்‌ - தடித்வறம்‌! வடமொழித்தொடர்‌ திரிக்துவந்த து வனம்‌, 
மிக௯டந்தன என்ற சொற்கள்‌ ஒருபொருளிற் பலமுறைவக்கது - சொற்போ 
நட்பின்வநநில’ையணி, 'பொடிவனமெழுத்‌ திகள்வானம்போர்த்ததே,' “பொடி 
யெழுக்தபடிவானம்‌ பார்த்ததே! எனபன பிரதி பதம்‌, (௪௨௧) 

௧௨௨. பொன்னினினமுத்‌தினிம்புனைமென்‌ மானின்‌ 
மின்னின மணியினிற்பளில்‌ ன்‌ 9வள்ளியிழ்‌ 
பின்னினவிசும்பினுல்பெரியபெட்புறத்‌ 
துளை னசிவிகைவெண்கவிகைகற்றின, 


(இ-ன்‌.) பொஷனினில்‌ - பொன்னினாலும்‌, முத்தினில்‌ - முத்‌இக்‌ 
களினாலும்‌, புனை மெல்‌ தூசினில்‌ - அழகான மெல்லிய வ்ஸ்‌இிரல்சளினாலும்‌, 
மின்னின மணியினில்‌ பிரசாசிக்கின்‌ ற இரத்தினக்களினாலும்‌, பளிங்கின்‌ - 
ஸ்படி கக்சற்களினாலும்‌, வெள்ளியின்‌ - வெள்ளியினாலும்‌, பின்னின - 
செய்யப்பட்டன வாயெ, சிவிகை - தண்டிகைகள்‌, தன்னின - கெருக்வெச்‌ 
தன; வெள்‌ கவிகை - வெண்கொற்றக்குடைகள்‌, விசும்பினும்‌ பெரிய - ஆகா 
யத்தினும்‌ மிகப்பெரியனவாய்‌, பெட்பு உற சுற்றின - (கண்டவ்‌) விரும்பும்‌ 
படி சூழ்ச்‌.துவந்தன; (௭ - று.) 

“॥பொன்னினில்‌...... பின்னின' என்றதொடர்‌ கவிகைச்கும்‌ அடைமெ 
ழியாசத்தக்கஇ, குடைசள்‌ இடமகன்ற ஆகரயம்‌ முழுவதையும்‌ மறழைதீதலல்‌, 
(விசம்பினும்பெரிய! என்றார்‌. 

'தன்னின சிவிசைகடொடர்க்திசற்றவே' என்று பிரதிபேசம்‌, (௧௨௨) 

10 


vu ‘ + ள்‌ ழ்‌ டி 
ரி ட்ப 03 
666 குமபராமாரணம: (சிஷ்சீர்தா: 


“௪௨௩, விரனுக்ளேயவன்விளல்குசேவடி. ' 

பாரினித்சே றலிற்பரி திமைந்தனுந்‌ 
தர்ரினிற்டொலங்கழறழங்கத்தாரணித்‌ 
தேரினிற்‌சென்ற்னனசிவிகைபினசெல. 


(இ- ள்‌.) விரனுக்கு இளையவன்‌ விளக்கு சே அடி பாரினில்‌ சேறலின 
ஸ்ரீ சாமபிசான தம்பியாகிய இலச்குமணன அ விளல்குடன்ற சிவந்த திரு 
வடிசள்‌ தரையில்‌ ஈட ந்துசெல்லுதலினால்‌ பரிதி மைந்தனும்‌ - சூரியகுமார 
னிய கக்கிரிவனும்‌, தாரினில்‌ பொலம்‌ கழல்‌ தழங்க - இண்ணிமாலை போல 
(க்காலிற்கட்டிய) அழயெ வீரச்சழல்கள்‌ சப்திக்க (த்‌ தான்‌ காலினால்ஈடர்‌ தி), 
சிவிகை பிள்‌ செல - (தான்‌ ஏறிச்செல்லுதற்குடரிய) தண்டிகை பின்னால்‌ 
(வெறுமையாய்‌) வர, தாரணி தேரினில்‌ சென்றனன்‌ - பூபிபாயெ தேரின்‌ 
மேற்‌ சென்றான்‌; (எ. று.) 


இளையபெருமாள்‌ பாதம்வருக்தப்‌ பூமியில்‌ ஈடச்து செல்லுதலால்‌, 
சுக்ரீவனும்‌ சிவிகையேறிச்செல்லாமல்‌ தரையிற்‌ கால்கடையாகவே ஈடர்த 
சென்தன னென்ச தார்‌. இணெணிமாலை. தாரணி - தரணி என்ற வட 
சொல்லின்‌ விசாரம்‌) (எல்ைப்பொருள்களையுக்‌) தரிப்பது எனக்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌. “தாரணித்‌தர்‌' என்றஅ இரிபுரசங்காரசாலத்திற்‌ பூமி தேரரக 
அமைச்ததனா லென்க, சுக்ரீவன்‌ தாளினால்‌ தரையில்கடச்‌.தசென்றா லும்‌ 
மஹாராஜாவான தபற்றி, *தாரணித்தேரினிற்சேன்றனன்‌” எனச்‌ சமத்காரக்‌ 
தோன்றக்‌ கூறினார்‌. லக்ஷ்மண சுக்கிரிவரிறுவரும்‌ ஒருபொ ர்சிவிகையிலேறிச்‌ 
செனறன ரென முதலூல்‌ கூறலும்‌, “விரும்புஞ்சேவடி' என்றும்பாடம்‌. () 


௧௨௪, எய்தின ன மான வனிருக்தமால்வரை 
கொய்‌ தினிற்‌சனைபினபொழியகோன்கழ 
லையவிற்குமரணுந்தானுமங்க தன்‌ 
கைதுறந்தயல்செலக்காதன்முனசெல. 


(இ - ள்‌.) நோன்‌ கழல்‌ ஜப வில்‌ குமரனும்‌ - வலிய வீரக்கழலையும்‌ அழ 
இய வில்லையுமுடைய இளவீரனான இலக்குமணனும்‌, தானும்‌ - சக்ரி 
வனும்‌,--சேனை பின்பு ஒழிய - (உடன்வந்த) வானரசேனைகள்‌ பின்னே 
தங்கவும்‌, அங்கதன்‌ கை தஇிறந்தி அயல்‌ செல - அங்கதகுமாரன்‌ பக்கத்தை 
விட்டு அப்பாலவரவும்‌, காதல்‌ முன்‌ செல : (இராமபிரானைச்சாண உண்டு 
மென்ற) ஆசை (தனக்கு) முன்னே செல்லவும்‌, மானவன்‌ இருக்த மால்‌ வரை - 
இராமபிரான்‌ தககியிருந்த பெரிய மலையை, ரொய்தினில்‌ எய்தினன்‌ - 
விரைவாகச்‌ சென்றடைந்தான்‌; (எ-று) 


பெரியோரிடத்தச்‌ செல்லும்போது ஆடம்பரத்தடன்‌ செர்லுசல்‌ 
திருநியன்‌ மாதலால்‌, இராமபிரானிட ஞ்செல்லஞ்சக்சரிவலன்‌ வானரசேனை 
களைவிட்டு அச்சதகுமாரனும்‌ றிது அப்பால்வரத்‌ தான்‌ தனியே செல்வர 





இட 


'ஞ.யின.னென்ச, குமரனும்‌ தானும்‌ எய்தினன்‌ - பரஒவழுவமைதி, ஐயா 
குதிப்புப்பெயரெச்சம்‌; ஐ - அழகு. கை-சமிழுபசர்ச்கம்‌; பக்கம்‌ எனினுமாம்‌ 
'கைதொடர்க்தயல்செல்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (aa) 
[சுக்க்ர்வனது ராமபக்தி.] 
௧௨௫. கண்ணியகணிப்பருஞ்செல்வக்கா தல்விட்‌ 
டண்ணலையடிதொழவணையுமன்பின 
னண்ணியஃவிக்குலத்தரசனாடொழும்‌ 
புண்ணிய ற்றொழுகழற்பரதன்‌ பான்‌ றனன்‌, 

(இ - ள்‌.) கண்ணிய கணிப்பு அருஞ்‌ செல்வம்‌ காதல்விட்டு-(ப௯ ராலும்‌) 
விரும்பப்பட்ட அளவிடமுடியாத [மிகப்பெரிய] செல்வத்தில்‌ ஆசையை 
விட்டு, அண்ணலை அடி தொழ அணேயும்‌ : இராமபிரானைத்‌ இருவடி தொழு 
மாறு வந்து சேர்ச்த, அன்பினால்‌ சண்ணிய : பகீதியோடுகூடிய, கவி குலத்து 
அரசன்‌ - வானரசாதித்தலவனாயெ சுக்கிரிவன்‌,-சான்தொலும்‌ புண்ணி 
யன்‌ கழல்‌ தொழு பரதன்‌ போன்‌ றனன்‌ - தினக்தோறும்‌ சரும ஸ்கரூபி 
யாய இராமபிரானைத்‌ திருவடிதொழுன்ற பரதாழ்வானை யொத்தான்‌ ; 

இதனால்‌, சசக்ரீவன்‌ இராமபிரானிடத்துக்‌ கொண்ட பக்தி பரதனத 
பக்தியைப்போலு மென்பதாம்‌. பரசாழ்வான்‌, செல்வப்பற்றுச்‌ றி தமின்றி 
ஸ்ரீராமபிரான த பா.துசைகளைச்‌ தனர்தோறும்‌ வணக்குர்‌ தன்மையுள்ள 
னாகன்‌; அவனை, ராஜ்யபோகத்தில்‌ ரூழ்கெடவாமல்‌ அதனை விட்டு 
இராமபிரானிடத்தப்‌ பக்திப்பெருங்காதல்கொண்டு அப்பிசானது திருவடி 
களை வணக்கவறாஞ்‌ சுக்ரீவனுக்கு உவமைகூறிஞர்‌. புண்ணியற்றொமுகழற்‌ 
பரதன்‌ என்பதற்கு - இசரமபிரானைத்‌ சொழுபவனான வீரக்கழலையணிரந்த 
பரதனென்று உரைப்பாரு முளர்‌. புண்ணியன-"'புண்யாகாமபி புண்யோ 
ஸெள" என்றது காண்க, பாசனென்ற பெயர்க்கு - பாரக்சளை சிர்வஹிக்க 
உல்லவனென்பத பொருள்‌ ; பின்பு இராமபிரான்‌ வனவாசஞ்செல்லவும்‌ 
தீசாதசக்கரவர்த்தி மேலுலகஞ்செல்லவும்‌ சாவலனில்லாததாகும்‌ இராச்யெ 
பாரத்தை இவன்‌ வடிக்கும்பழு கேரிடுவதை ஞானச்சண்ணினாலறிர்து ௨9 
ஷ்டமாமுனிவர்‌ இவனுக்கு இவவாறு முன்னமே பெயரிட்டனர்‌. 

சண்‌ ணியபெருஞ்செல்வக்காதல்‌ விட்டவவ்‌, வண்ணலை', 'நரச்தொழும்‌ , 
புண்ணியர்‌ சொழுகழழ்பாசன்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௨௫) 

[சுக்கிரீவன்‌ இராமபிரா$ன வணங்குதல்‌.] ப 
௧௨௬. பிறிவருர்‌ தம்பியும்பிரியப்பேருல 
இறுதியிற்றானெனவிருக்தவேட்தலை 
ச யறைபணித்‌ சாரினோேடா.ம்பார்தொடச்‌ ட 

,  செறிமலர்ச்சேவடிமுடியிற்றிண்டினான்‌, 
உட (இ-ள்‌) பிதிஏ அறாச்‌ தம்பியும்‌ பிரிய - பிரிதலில்லாது எப்போதும்‌ 
ஆடி லுதை ன்‌ ற தம்மியாரிய இலச்குமணனும்‌ பிரிர்தசென்றதனால்‌, பேர்‌ 


டுக்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


உலகு இறுதியில்‌ தான்‌ என இருந்த: பெரிய உலசமெல்லாம்‌ அழியும்‌ 
கற்பாக்தகாலத்திற சேஷித்திறாக்சம்‌ ( இருமாலரசய) சன்னைப்போலத்‌ 
தனிப்பட்டிருந்த, ஏந்தலை - இராமபிரானை,--(சச்சரீவனானவன்‌), அறை 
மணி தாரினோடு ஆரம்‌ பார்‌ தொட - (தன அமார்பிலணிந்த) ஒலிக்கின்ற 
இசத்தினமாலைசளும்‌ முக்தாஹாரங்களும்‌ பூமியிற்படும்படி, செறி மலர்‌ சே 
அடி முடியின்‌ இண்டினான்‌ - நெருவ்ிய செந்தாமரை மலர்போன்ற வந்த 
திருவடிகளைத்‌ தன இதலையினாற்‌ பரிரித்தான்‌ [சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து 
வணக்கினான்‌ ]; (௪ - று.) 

சிரபேோஅம பிரியாது உடனுறையுச்‌ தம்பியாகிய இலக்குமணனையும்‌ 
பிரிர்து தனித்திருக்கும்‌ இராமபிரானுக்கு, யாவுமழியுங்‌ கற்பார்‌ தசாலததில்‌ 
தான்மாத்திரம்‌ சணித்திருக்குக்‌ திருமாலை உவமைகூறினார்‌, 

' அறைமலாத்தாரினோடு' என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௨௬) 
[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - குளகம்‌, வணங்கீயசுக்கீர்வனை இராமபிரான்‌ 

தழவி இருக்கச்சொல்லிக்‌ தசலப்ரச்நஞ்‌ சேய்தலைக்‌ கூறும்‌ ] 


௧௨௭, தீண்டலுமார்பிடைத்‌ தருவு 21 வுற 
நிண்டபொற்றடக்கையானெடி துபுலலினான 
மூண்டெ முவெகுளி சபாயொளிப்ப முன்பு போ 
லீண்டியகருணை தீர்‌ திருக்கையேவி ரய, 

(இ: ள்‌.) தீண்டலும்‌ - (சுக்கிரீவன்‌ தன்னை) உணக்கிளவுடனே 
(இராமபிரான்‌), மார்பிடைகிருவும்‌ சோவு உற - (தனத) திருமார்பில்‌ சித்ய 
வரஸஞ்செய்சற திருமசளும வருந்தஇமபடி, நீண்ட பொன தட கையான்‌ 
நெடிது புல்லினான்‌ - (மூழச்சாளளவும்‌) நிண்சதொல்குனெற ௮ ழகியபெரிய 
(சனத) கைகளினால்‌ அழுந்தத்‌ தழமுவினவஞய்‌--மூண்டு எழு வெகுளி 
போய்‌ ஒளிப்ப - (தவணைதவறினமையாற்‌ சுக்கிரீவசமீ௮) மூண்டெழுக்த 
தோபமானது ஆறிப்போக, முனபுபோல்‌ ஈண்டிய ஈருணே தந்து முன்‌ 
போலவே யிக்க அன்புபாராட்டி, இருக்கை ஏவி - (அச்சுக்ொவனை) இருக்‌ 
கும்படி. கட்டளையிட்டு (௪ - 5.)--'அயலினிதிருத்தி' என அடுத்தகவியோடு 
தொடரும்‌, 

பதுகலலெலே ணிழையுமென்‌ நலர்மேன்மக்கை யுழறைமார்பா'' என்ற 
படி,திறாமாலின்‌ திருவவ தாரமூர்ததிகளின்‌ திருமார்பிலும்‌ இலக்குமி விட்டுப்‌ 
பிரியாத ௨டனுறைவளென்க, தடச்சையான - பெயறாமாம்‌, கையால்‌! 
என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. புல்லினான்‌ - முற்ரெச்சம்‌, 

'இண்டியவன்‌ பனை, 'ஈண்டியகருணையால்‌' என்று பிரதிபேதம்‌. (௪௨௭) 

௧௨௮. அயலினி திருத்‌ இரிஏ ன சசுமாணையு 
மியல்பினினியைக்கவேயினி இன்வைகுமே 
புயல்பொருதடச்கைநீபுசக்கும்டல்‌ லயிர்‌ 
வெயிலிலவேகுடையெனவிளபபினன்‌ , 


காண்டம்‌] கிட்கிந்தைப்பயலம்‌ டுழ்எ 


(இ-ள்‌.) (இசாமபிரான்‌.) “அயல்‌ இனிது இருத்தி - (சுத்ரீவனை) 
அருகில்‌ இனிமையாக இருகசச்செய் த, (அவனைசோக்‌இ), 'சின்‌ அரசம்‌ 
ஆணையும்‌ - உனது அரசாட்சியும்‌ அஜ்ஞாசக்கரமும்‌, இயல்பினின இயைச்‌ 
தவே . ஒருவரு ததமுமில்லாமல்‌ இயற்சையாச அமைந்துள்ளனவோ? இனி 
தின்‌ வைகு!சம இனிமையாக | தடையின்‌ நி] ஈடச்சன்றனவோ?புபல்‌ பொரு 
தட கை நீ புரக்கும்‌ பல்‌ உயிர்‌ - மேசம்போன்ற [கைம்மாறு கருதாது 
கெ:டெ்குந்தனமையள்ள] நீண்ட கைகளையு-டய நீ பாதகாக்கினற பல 
வயிர்சளும்‌, குடை - (உனத) வெண்கொற்றக்குடையினால்‌ [ தரசாட்சியி 
னால்‌], வெயில்‌ இலவே - சாப.மிலலாம லிருக்சின்மனவோ?' என விளம்பி 
னான்‌ என்று வினாவினான; (௭ - று.) 

முதலிரண்டுவினாக்கள்‌ சுச்சிரீவனது நனமையையு 0, இறுதிவினா கு௨ 
சளின நனமையையும்‌ கருதி கிகழ்ந்தவை. அரசாட்சி ராஜ்பபார மெனப்‌ 
படுதலாலும்‌ அதைசீசெய்யும்போது எங்கும்‌ தன்னணே செல்லவேண்டி 
யிருச்தலாலும்‌ அவை ஒருசிரமமுன்றித்‌ தடைப்படாது எககுஞ்செல்லு 
இன றனவா வெனபான்‌ 'சின்னரசு மாணையும்‌ இயல்பினி னியைக்தவே 
யிசரிதின்வைகுமே' எனறும்‌, அவை எங்குந்தடையினறிச்‌ சென்றாலும்‌ குடி 
கட்கு இனிமைதருவது இனறியமைபாத தாதலால்‌, 'நீபுரசகும பல்லுபிர்‌ 
வெயிலிலவேகுடை' என்றும வினாவினான்‌. வெயில - தாபத்திற்கு, இலக்‌ 
கணை. த ரசாட்சியைச்‌ குடையாகககூறுதல்‌, கவிசமயம. 

'வெயிலிலதேகுடைய' 'எனவினாயிஞன்‌' என்று பாடரந்தரம்‌ (௪௨௮) 


[அதற்குச்‌ சுசீகீர்வன்‌ விடைகூறுதல்‌ ] 


3௨.௯. பொருளுடையவவுரை சீகட்டபோழ் துவா 


லுருளுடை தேரி 2னான்பு தல்வலூழியி 
னிருளுடை யுலகினுககிரவியன்‌ ன நின 
னருரூடையேற்கவையரியவோவென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) பொருள்‌ உடை ௮ உரை கேட்டபோழ்று - அர்த்தசார்‌ 
முடைய ( இசாமபிரான ௮) அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்ட பொழு தில்‌, வாஸ்‌ 
உருள்‌ உடை தேரினோன்‌ புதல்வன்‌ - ஆகாயத்திற்செல்லுனெற ஒற்றைச்‌ 
சச்கரததையுடைய தேரையுடையவனான குரியனத குமாரனாயெ சுக்ரி 
வன்‌, (இராமபிரானைசோக), (ஊழியின்‌ இருள்‌ உடை உலகினுக்கு இரவி 
அன்ன நின்‌ அறாள்‌ உடையயேர்கு - கற்பாக்தகாலத்திறி குழ்ச்து கொள்ளு 
இன்ற இருளையுடைய உலகத்திற்குச்‌ சூரியன்‌ போன்‌ றவனான உனது அறா 
ளைப்‌ பெற்ற எனக்கு, அவை அரியவோ - அச்செயல்‌ அருமையானவை 
யோ?' எனருன்‌--)(எ - அ.) 

* சுக்ரீவன்‌ தான மனைவியையிழக்து வாலியினால்‌ இரதீதப்பட்டு ரியெ 
கூகமனையிற்‌ செய்‌ தொழிலின்னதெனத தெரியாது தகைத்து கின்றகாலத்‌ 
இல்‌ தன்‌ அயசமெல்லாம்‌ ஒருக்கேயொழிய கர்து தோன்றிய இசாமபிசானு 
ச்று, கத்யாக்தசாஉத்தில்‌ இறாள்மண்டிச்‌ செய்சொழிலறியாத மயக்டிக்ிடச்‌ 


இடுபு கம்பர்மாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
கும்‌இவ்வுலகத்‌ அயிர்கட்கு அவவிருளைரீக்குமாறுதோன்‌ றுவதொரு குரிமனை 
இல்போநளுவமையாசச்‌ கற்பித்தரா, ஊழியின்‌ என்றான்‌ என இயைத்து, 
சொஃலவேண்டிய முமைப்படியே கூறின னென்றுமாம்‌. சுக்ரீவன்‌ புதி 
'தாக இராச்யெம்பெற்று ஆஜ்ஞாசக்கரத்தைச்செலுத்த சேர்ந்த சமய மாத 
லால்‌ இப்போது இராமபிசான சுச்சிரீவனைச்‌ குசலபிரச்சஞ்செய்தது வெம்று 
ரையாகா தென்பார்‌, 'பொருளுடையவவுரை' எனருர்‌, சினதகருணையொ 
னறுதானே எனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ இனிது நடத்தனெற தெனபான, 
நின அருரூடையேற்‌ கவை யரியவோ' என்றான்‌. 
$துவவுரைசேட்டுப்போர்த்தணி,' “(அரியவோவெனா' என்றும்‌ பாடம்‌. () 

[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ சுக்கரீவன்‌ தன்பிழையை யேடூத்துரைத்‌ 

தலைக்‌ கூறும்‌.] 

௧௬0, பின்னரும்விளம்புவான்‌ பருமையோய்கின 
தின்னருளுதவியசெல்வமெய்‌ தினன்‌ 
மன்னவூன்டசணிமறுத்‌ தவைகியென்‌ 
புன்னிலைக்குரக்கியல்பு துக்கிமனனென்‌ முன்‌, 

(இ-ள்‌) பின்னரும்‌ விளம்புவான்‌ (சுக்ரீவன்‌ இராமபிரானை நோக்கி) 
மறுபடியும்‌ கூறுவான்‌ --(பெருமமயோய்‌ - பெருமைச்குணமுடைய 
வனே! மன்னவ - அரசனே! நினது இன்‌ அருள்‌ உதவிய செல்வம்‌ எய்தி 
னேன : உனத இனிய அருளினம்‌ கிடைத்த செல்வத்தை யடைந்த நான, 
நின்‌ பணி மறுத்து வை - உனத கட்டளையை மிறிநடர்த, என புல்‌ நிலை 
குரங்கு இயல்‌ புதிச்னேன - எனத அற்பமான தன்மையையுடைய குரங்‌ 
குக்குணத்தைப்‌ புதிதாக வெளிப்படுத்திலிட்டேன,' எனறான்‌; (எ: று) 

உபகாரஞ்செய்தவர்திறத்தில்‌ செய்ந்கன்றியை மறச்சு பிழை செய்த 
தனது இழிகுணச்சைச்‌ சுக்கிரீவன்‌ வெறுத்தச்கூறுகன்றா னென்க. புதிக்‌ 
இனேன்‌ நீ என்னோடூரட்புச்செய்‌ காலத்த மறைந்திருர்ச எனது குரங்குக்‌ 
குணத்தை இப்போது வெளிப்படுத்திச்சாட்டினே னென்றபடி. 

(செல்வமெய்தியே'என்றும்‌ ப:டம்‌, (௧௩௦) 

௧௩௧. பெருந்‌ திசையனை தீதையும்பிசைர்‌ து டினேன்‌ 
தருந்தகையமைர்‌ தமத்‌தன்மைசெய்‌ திஃலன்‌ 
திரு்திழைதிறத்தினாற்றெளிர்தடிந்தைரீ 
வருந்‌ தனையிருப்பயான வா ழ்வின்வைகினேன. 

இஅவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருசொடர்‌, 

(இ-ள்‌. (பின்னும்‌ இசாமபிரானைநோகடுச்‌ சுக்சரிவன்‌ சடறுவான )- 
பெருந்திசை அனைத்தையும்‌ பிசைந்து சேடினேன்‌ தரும்‌ தகை ௮மைர்தும்‌- 
பெரியதிக்குக்சளெல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ர்ததேடிப்பார்த்து (ச்‌ சதொபிராட்‌ 
டி யைக்‌) செரணர்சததருந்திமமை (என்னிடம்‌), அமைந்திருச்தும்‌, ௮ தன்‌ 
மை செய்திலேன்‌- அவ்வாறுசெய்யாசவஞய்‌,--இருச்து இழை திறத்தில்‌ 


காண்டம்‌] சிட்‌ ச்தைப்படலம்‌ ௫௫௯ 


நீ செளிர்ச ந்தை வருர்இினை இருப்ப - தொழில்‌ திருந்திய ஆபநணல்‌. வள 
யணிந்தவளான €சாபிராட்டிகாரணமாக நீ (கலக்கமிலலாமல்‌) தெளிவடைக்‌ ச 
(உன இ) மனத்தில்‌ வருத்தற்‌ கொண்டவனா யிருச்சையிலும்‌, (அதனைச்‌ 
ஈறி.தம்‌ நினையாமல்‌), யான்‌--, வாழ்வின்‌ வைஏனேன - இன்பவாழ்ச்கை 
யிற்‌ காலங்கழித்தேன: (எ - று,) 

'குரக்கிபல்பு தகனேன்‌' என்று ிழ்ச்செய்புளிற்‌ உறிபதை இச்செய்‌ 
யுளினால்‌ வீவரித்தவாறு கலங்காத இராமபிரான த மனங்‌ கலங்கியிருக்கை 
யில்‌ இசைத்‌ தெளிறிக்கும்‌ வல்லமை தனக்கு இருந்தும்‌ அதற்கு ஏற்றபரிகா 
ரதீதைத்தேடா த போசநுகர்ச்சியில்‌ விண்பொழு இபோக்கியிருந்த சன்பே 
தைமையைச்‌ சுக்ரிவன்‌ வெறுத்திககூறுனெறன கென, மூன்றாமடி - 
ழற்றுமோனை தெளிந்தடிந்தை நீ வருந்இனை இருப்ப என்பதர்கு தெளிந்த 
மன த்சையுடைய நீ வருந்தியிருக்கவும்‌ என்றும்‌ உரைச்சலாம்‌, (2௩4) 


௧௩௨. இனையனயானுடையியல்பு மெண்ண ம 
நினைவுமென்றாவினி.ரின்‌ நியான்‌ செயும்‌ 
வினையுஈல்லாண்மையும்விளம்ப வேண்டு சமா 
உனைச ழல்வரிசிலைவள் ளி 2பாயன்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) வனை சழல்‌ வரி லை வள்ளியோய்‌ - கட்டிய வீரக்கழலையும்‌ 
கட்டமைந்த வில்லைபுமுடைய ஈசைக்குணமுள்ள இராமபிரானே | யானு 
டை - எனனுடைய, இயல்பும்‌ - தன்மையும்‌, எண்ணமும்‌ - மனக்கருத்தும்‌, 
கினைவும்‌ - (உனத) மனநிலையும்‌, இனையன எனறால்‌ - இத்சன்மையன 
வால, இனி யான கின்று செயும்‌ - இனிமேல்‌ யான்‌ நிலைத்துச்‌ செய்யப்‌ 
போகின்ற, விளையும்‌ - தொழிலையும்‌, கல்‌ ஆண்மையும்‌ சிறந்த பராக்‌ 
மத்தையும்‌, விளம்ப வேண்டு மா - சொல்லத்சகுமோ? என்றான்‌ - எனது 
( இராம.॥ிரானை நேக்சச்‌ சுகசரீவன்‌) உறினன்‌; (௭ - ற.) 


நீ மனத்திர பெருங்கவலை புடனிரு*சவும்‌ யான்‌ சதாபிராட்டியைத்‌ 
தேடி த்தர வேண்டிய மு.பர்ரி செய்பாமல்‌ போச.நுகர்ச்சியில்‌ இதுவரையில்‌ 
மனந்தாழ்க்திருந்தசனால்‌ இனி அத்தொழிலை விரைக்க முடிப்பேனெனறு 
என. செய்கைபாண்மைகளைக்‌ கூறுவதற்கும்‌ எனது நாத தணிபவிலலை 
யென்று சுக்ரீவன்‌ தான தவறுசெய்ததை நினைந்து நாணமுற்றுக்‌ கூறு 
இன றன னெனக, 'யானுடை எண்ணமும்‌ என முன்வந்ததனால்‌, (நினை 
வும்‌' எனபதர்கு - உனது மனகினைவும என்று பொரு ளுரைக்கப்பட்ட த; 
இனி, எண்ணம்‌ என்பது பலராலும்‌ எண்ணப்படுவ சென்ற காரணத்தாற்‌ 
செயலைக குறிக்கு மெனக்‌ கொண்டு என்செய்மைபும்‌ என நினைவு மென்று 
உரைப்பாரு முளர்‌, “எண்ணியகினைவும்‌' என்ற பாடம்‌ எர்கும்‌. தான்‌ முன்‌ 
னே ஒளு சவிபைபஞ்‌ செய்யாடிருக்கச்‌ தனது பகையையழிச்‌.து மனைவியை 
மீட்டு அரசையும்‌ நளித்ததனால்‌, இராமபிரானைச்‌ சுக்ரவன்‌ (வள்ளியோய்‌' 
என விளித்தான்‌. முதலடி - முற்றுமோனை, (௧௩.௨) 


௫௬௦ சம்பராமாயனம்‌ [கிஷ்சிக்தா 


ச்‌ 


[இராமபிரான்‌ சுக்கிரீவனை நோ க்கிக்‌ கூறிய உபசாரவார்த்தை,] 
ககக, இருவுறைமார்பனுரதிர்ந்தததெயும்வர்‌ 
. தொருவருங்காலமுன்‌ னஅுரிமையோருரை 
£  சருளினைத்தாசையிற்றாழ்விற்றாகு மோ 
பசதனீபினையன பகரற்பாலையோ, 


(இ-ள்‌) திரு உறை மார்பனு:௨ : இலக்குமி எப்பொழு தர்சங்குெற 
திருமாபையுடையவனான ஸ்ரீ ராமபிரானும்‌,--ஒருவு அரு சாலம -கழிவதற்கு 
, அரிய [திசசீண்டதாகதசோன ற மியல்புள்ள ] கார்காலம்‌, வந்தி திந்ததேயும. 
வந்‌இ நீங்க தாசவும்‌, உன்‌ உரிமை ஓர்‌ உரை - உரிமையாற்‌ பேசுனெற 
உனது வார்ததையான இ, தீரு வினைத்து ஆசையின்‌ - (சீதாபிராட்டி யைத்‌ 
தேடித்‌) சருனெற தொழிலையுடையதரயிருத்தலினால்‌, தாழ்விற்று ஒகுசோ- 
தாழ்வையுடையதாகுமோ) பரதன்‌ நீ (என்னிடச்துப்‌) பரதன்போனற அன 
புடையவனான நீ, இனையன பகரல்‌ பாலையோ - இத்தனமையான வார்த்‌ 
தைகளை ச்‌ சொல்ல.ச்கடவையோ!' (என்று சுக்ரீவனை ரோக்செ கூறினான்‌.) 


ஏற்ற வினை வருவித்து முடிக்கப்பட்ட இ. கார்காலங்கழிச்‌ து ரி தவணை 
தவறினா யென்றாலும்‌, சீதாபிராட்டியைச்சேடித்தராணையைக்குறித்து இரங்‌ 
இக்கூறிய உனது வார்த்தையானது எப்படியாவது பிராட்டியைத்‌ தேடித்‌ 
தரவேண்டுமெனற கருத்தி உனக்கு உறுதியாகவிருத்தலைத்‌ தெரிவித்தல்‌ 
பற்றி, உனக்கு ஒருதாழவுயிலலை; ஆதலால்‌, பசதனைப்போலவே என்னிடத்‌ 
துப்போன்புடையனான நீ உனனைத்தாழ்த்திச்கூறுதல்‌ தகு ியன றெனச்‌ 
சககிரினைநேக்ி இராமபிரான முகமன்‌ கூறின னெனக., உரிமை - அன்பு, 
விரகெளுக்குக கரலம்‌ ரீட்டி சததாகத தோனறு மாதலால்‌, 'ஒருவருங்காலம்‌' 
என்றான. பரதன்‌ நீ - இராச்சியத்சைப்பரிச்குர்‌ [சாங்கும்‌] தன்‌ மையுள்ள 
நி என்றுமாம்‌. 

இனி, (தாழ்வித்தாகுமோ? என்று பாடங்கொண்டு, முன்‌ உரிமையோர்‌ 
உரை-முன்புள்ளவர்ஃளான (நூல்களில்‌) உரிமையை| மிக்கபழக்சத்சை]யுடைய 
பெரியோரத கட்டுரையான இ, தரு வினைத்த ஆகையின்‌ - ஒரு௨ர்செயலா 
னி தனபயனைதி தவரு துகொடுக்கரஊழ்வினையின வசத்ததேயாம்‌ என்று 
இருச்தலால்‌, நீதாழ்விசதி ஆகுமோ நீதாழ்வித்ததாகுமோ!? எனறு பதவுரை 
கூறுவாரு முளர்‌, எல்லாம்‌ விதியின்படி நடக்குமென்று பெரியோர்‌ கூறுவ 
ராதலால்‌, எனது தொழில்‌ இன்னும்‌ முற்றுப்பெறாசது விதியின்‌ செயலே; 
நீ தாமதித்தசாக உள மீழு குற்நங்கூழவேண்டி௰ ஏதுவில்லை யென இராம 
பிரான்‌ தேர்றியதாக இவவுரைக்குக்‌ கருத்துக்‌ காண்க; !'ஊழிற்பெருவலி 
யாவுள மரறொன்று, சூழினும்‌ தான்‌ முச்துறும்‌'' என்ற திருக்குறன்‌ இங்கே 
கருதத்தக்கதி, 

'இருவுதைமார்பனுக்‌ இர்ந்ததோவந்த, தொருவருகால முன்னுரிய 
போத, சருவினைத்‌ சாகையுச்சமுவிற்றாதியோ, பரதனியினையன பசர்தி 
யோவென்முல' என்று பிரதிபேதம்‌, (௪௩.ஈ.) 


RESEARCH INSTITUTE, 
, MADRAS = 
காண்டம்‌] சக நப்பட்றம்‌ சக 


[இதுவும்‌, அடூத்தகலியும்‌ - ஸ்ரீராமன்‌ 'அநுமான்‌ எங்கே' என்றுவினவ, 
சுக்கீரீவன்‌ சேனையோடு விரைவில்‌ வநவான்‌' என்றல்‌ ] 
௧௩௪. அரியனபினனருமமைந்துகன்குணர 
மாரு தியெவ்வழிமருவினானெனச்‌ 
சூரியன்கரன்‌ முளை தோன்றுமாலவ 


னீ சரும்‌ப.சவையினெடி து செனையான. 


(இ-ள்‌.) ஆரியன்‌ - இராமபிரான்‌, பின்னரும்‌ அமைந்து : மறுபடி , 
யும்‌ (சிலவார்த்தைசொல்லத்‌) தொடங்கி, (சுக்கரீவனைகோக9), கன்கு உணர்‌ 
மாருதி எ வழி மருவினான்‌ என - :(எல்லாவற்றையும்‌) ஈன்றாக அறியவல்ல 
வாயுகுமாரனான அநுமான எவவிடத்திலிருக்கிறான்‌?' என்று வினாவ, (அத 
ற்கு), சூரியன்‌ கால்முளை - சூரியகுமாரனான சுக்ரீவன்‌, ‘அவன்‌ - அந்த 
அ.நுமாண்‌, நீர்‌ அரும்‌ பரவையின்‌ நெடிது சேனையான்‌ - நிர்கிறைந்த (காணு 
தற்கு) அரிய கடல்பேரன்‌ ற பெருஞ்சேனையை யுடையவனாய்‌,' சோன்றும்‌- 
வருவான்‌; (எ - று) ஆல்‌ - ஈற்றசை. 


இச்செய்யுளிலுள்ள 'குரியன்‌ கான்‌ முளை” என்பது, மேல்‌ ௧௩௬ ஆங்கவி 
யிலுள்ள என்றான்‌ என்பதைக்‌ கொண்டுமுடியும்‌; இகவே இ.துமுதல்மூன்று 
கவிகள்‌ ஒருதொடராம்‌. இராமபிரான்‌ அறுமானைப்பற்றித்‌ தனியே வினாவி 
யதனணால்‌, அவணிடத்தில்‌ அப்பிரான்வைத்‌ தள்ள பெருங்கருணை தோன்றும்‌. 
மால்வரை, நேர்வருபரவையினெடிய' என்று பிரதிபேதம்‌, (௪௩௪) 


குறி. சகோடியோசாயிசங்குறிக்கதூதுவ 
ச சரடினரெடும்படைசகொண ரலுற்றதா 
இடைரக்குறி க்ததுமின்‌.றுகாளையவ 


வாடலர தானையோடவனுமய துமால்‌, 


(இ-ள்‌.) கோடி லர்‌ ஆயிரம்‌ குறித்த காதுவர்‌ - ஓராயிரச்கோடியாகச்‌ 
கணக்டெப்பட்ட தூதாகள்‌, நெடும்‌ படை கொணரல்‌ ஒடினர்‌ - பெரிய வா 
நரசேனைகளை ச்‌ இரட்டிக்கொணாதர்கு விரைந்துசென்றார்கள; (இதுகாறும்‌ 
வாநரசேனைகள்‌ வராததனால்‌ அவைகளை த்‌ இரட்டிக்கொணருமாறு அநுமான்‌ 
காத்திருக்கிறான்‌); தர குறித்தது நாளும்‌ உற்றது - (சேனைகளைத்‌ திரட்டிக்‌ 
கொணர்சர்குச்‌ குறித சதாகிய தவணைகாளும்‌ வந்தவிட்டத; ஆல்‌- அதலால்‌, 
இன்று நாளை - இன்றைக்கு அல்லது நாளைககு, ௮ ஆடல்‌ அம்‌ தானையோடு 
அவனும்‌ எய்தும்‌ - ௨லிமையுள்ள அந்த ௮ழயெ வானரசேனையோடு அவ்வ 
நுமானும்‌ இங்குவருவான; (௪ - ற.)--அல்‌! இரண்டனுள்‌, முன்ன. - (ஆத 
லால்‌” என்பதன விகாரமும்‌, பின்னது - ஈற்றசையுமாம்‌. 

£இழச்செய்யுளின பின்னிரண்டடி - தொகுச்‌ தச்சுட்டல்‌; இச்செய்யுன்‌- 
வரு ச்துக்சாட்டல்‌; ஆகவே, கூறியதுகூ.றலென்னுக்குற்றததிச்கு இடமில்லை 
யாம்‌, ஆடல்‌-அடவென்பசன நீட்டல்‌, 'சோடி தூறாபிரக்குறித்‌த' (கோஇறா, 
தோடினநெடும்படை கொண லும்‌ ரவால்‌' என்று பிரதிபேசம்‌, (௧௩௫) 

1] 


கம்பராமாய்ஸம்‌: [கிஷ்சிந்தா 


[எல்லாச்சேனைகளும்‌ வந்தபின்பு செய்யவேண்டியதை ஆலோசிக்‌ 
கலாமேன்று சுக்கீரீவன்‌ கூறுதல்‌. ] 


௧௧௬, . ஒன்பதினாயிரகோடியற்றது 
நின்பெருஞ்‌ 2 சனையந்கெடியசேனைக்கு 
ஈன்குறுமவதிகாணாளைஈண்ணிய 
பின்செயத்தக்கதுபேசற்பாற்றெனறான்‌. 


(இ - எ.) ஒன பதினாயிரகோடி நின்‌ பெருஞ்‌ சேனை உற்றது - (இப்‌ 
பெசமுசு என்னுடனே) ஒன்ப தினாபிரச்கொடிக்கணக்கான உன அ பெரியசே 
ளை வந்திருக்கின்ற; ௮ நெடிய சேனைக்கும்‌ நன்கு உறும்‌ அவதிகாள்‌ நாளை - 

்‌ (இனிவரவேண்டி௰) அக்தப்பெரியசேனைக்கு ஒருங்கேதிரண்டவரஅசேர்‌ 
தீற்கு உரிய தவணைசாளும்‌ காளைக்கே; சண்ணிய பின்‌ - (.அச்சேனையும்‌) 
வத்தயிறகு, செய தக்கது பேசல்பாற்று - செய்யத்தக்கதைப்பற்றிப்பேசு தல்‌ 
திகுதியுடையத,என்றான்‌ : என்று கூறிமுடித்தான்‌, (சகிரெவன்‌); (எஃறு-) 

கண்ணியபின செயத்தச்சது பேசற்பாற்று' என்று கூறிய சுக்ரீவலு 
க்கு, அச்சேனையுடீன்‌ அறுமான்‌ வந்தபிறகே செய்யத்தக்கதைப்பற்றிப்‌ 
பேசவேண்டு மென்று கருத்துப்போலும்‌. தனக்கும்‌ இராமபிரானுக்கு முள்ள 
ஒற்றுமைசயத்தால்‌, சுக்கிரீவன்‌ தன சேனை யை (நின பெருஞ்சேனை' எனறான்‌. 

'தெடியசேனை' என்ற த - தணைப்படையை- 

“கன பெயரவதிகாள்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௩௬) 
[இராமபிரான்‌ சுக்கீரீவனைச்‌ சென்று எல்லாச்சேனை சளுடனும்‌ 
வருமாறு அனுப்புதல்‌. ] 

௧௩.௭, விரும்பியவிராமனும்வி ரநிற்கதொ 
ரரும்பொருளாகு மோவமை திரன்றெனாப்‌ 
பெரும்பகலிறக்‌ ததுபெயர்‌ திநினபடை 
பொருச்துழிவாவென ததொழுது ?பாயினான்‌, 

(இ- ள்‌.) விரும்பிய இராமனும்‌ - (சக்கிரிவனிடத்த) அனபுடைய 
இராமபிரானும்‌,-( அவனைரோக்‌]), (வீர வீரனை! நிமகு ௮௮ இர்‌ அரும்‌ 
பொருள்‌ ஆகுமோ - (உனக்குச்‌ சேனையைச்‌ திரட்டிக்‌ காரியத்கை முடிதத 
லாயெ) அச்செயல்‌ அருமையானதொரு காரியமாகுமோ]? அமைதி நன்று - 
(உன அ) அடக்கமான குணம்‌ நனறாயிருக்கினறத!? எனா - எனறு கூறி 
(மின்னும்‌ அவனை நோக்கி), “பெரும்‌ பகல்‌ இறந்தது - (இப்பொழு.த) பெரிய 
பகற்பொழுதோ கழிந்துவிட்ட த; பெயர்தி - (இனறு) போய்‌, நின படை 
பொருக்திழி வா - உனது சேனை திரண்டுவந்தபோது (அவற்றுடனே நாளை 
க்கு) வருவாய்‌', ஏன - என்றுவிடை கொடுக்க, தொழுத - (இராமபிரானை ) 
வணக, போயினான்‌ - (௮ச்சுசரீவன்‌) போனான; (௭ - னு.) 

சுக்ரீவன்‌ தன்சேனை தங்கியுள்ள பாசரைக்குச்‌ செனரனனெனக, 

யெமர்தி - முற்றெச்சம்‌, *பொருக்‌ததியெனவவன' என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௩.௭) 


காண்டம்‌] சீட்சிந்தைப்படலம்‌ டச்‌ 


[டுசாமபிரான்‌ அங்கதனையும்‌ விடை கோடுத்‌ 'சறுப்புதல்‌.] 
௧௩௮. அங்கதற்னியனவருளியையபோய்த்‌ 
தங்குஇயுந்தையோாடென்று சாமரைச்‌ 
செங்கணான்‌ தம்பியுச்‌ தானுஞ்சிக்தையின்‌ 


மங்கையுமவவழியபன்‌ றுவைகனான்‌. 


(தி-ள்‌) சாமரை செங்‌ கணான்‌ - செந்தாமரை மலர்போன்ற வெந்த 
கண்களை யுடையவனான இராமபிரான, அங்கதற்கு இனியன அருளி: அங்கத 
குமாரனுக்கு இனியன வான வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, (ஐய--| போய்‌ உந்தை 
யோடு தங்குதி - (நீ) போய்‌ உனது தந்தையாகிய சுக்ிரிவனுடனே தக்கு 
வாய்‌, என்று - என்று விடைகொடுத்து அனுப்பி, தம்பியும்‌ - தம்பியாகிய 
இலக்குமணனும, சிந்தையின மங்கையும்‌ - (எப்பொழுதும்‌) தன மனத்திற்‌ 
குடிகொணடிருக்றெ சீதாபிராட்டியும்‌, தானும்‌ - தரனுமாக, அன்று - அவ்‌ 
விரவில்‌, ௮ வழி - அவவிடததில்‌, வைகினான - தககியிருந்தான; (௪ - ௮.) 

உந்தை - உன்தந்தை; மரூ௨ இராமபிரான இடைவிடாத தோபிராட்‌ 
டியைச்‌ சிக்தித்துக்கொண்டே யிருத்தலால்‌, “சிந்தையின்‌ மங்கை என்றார்‌. 
“தம்பியும்மங்கையும்‌ தானும்‌ வைகினொன”--தலைமைபற்றிய பால்வழுவமைதி; 
£வைகினார்‌' எனறும்‌ பாட முண்டு, (௪௩௮) 

[இலக்தமணன்‌ தான்‌ சுகீகீரீவனிடம்‌ போய்வந்த சேய்தியை 
டராமபிரானுக்குக்‌ கூறுதல்‌ ] 

௧௩௯. சேய்யர்ரெத்தியானகதிரினசெம்மல்பாறி 
போயதுமலவயிற்புகுகதயரவையு 
மோய்வுருதுணர்ததெனவுணா்கதின'னரோ 
வாய்மையாவுணாவுறுவலியமொய்ம்பினோேன்‌. 

(இ-௭.) சேய்‌ உயர்‌ $ர்த்திபான்‌ - மிக்க பெரும்ரர்த்தியையுடைய 
னாயெ இராமபிரான, (இளையபெருமாளை கோக்க) “கதிரின செம்மல்யால்‌ 
போயதும்‌-(நீ)சூரியகுமாரனான சுககிரீவனிட த தச்சென்றதையும்‌, ௮ வயின்‌ 
புகுந்த யாவையும்‌-அவவிடச்‌து நடந்த எலலாச்செய்திகளை யும்‌, ஒய்வு உறாஅ 
உணர்த்து - (ஒன்றும்‌) விடாமற்‌ சொல்வாயாக', என : என்று கட்டளை 
யிட,--வாய்மை ஆ உணர்வுறு வலிய மொய்ம்பினோன - உண்மையாகவே 
(எல்லாவற்றையும்‌) அறியுந்தனமையுள்ள மகாபலசாவியாய லஷ்மணன்‌, 
உணர்த்தினான்‌ - (அவ்வாறே) தெரிவித்தான்‌; (௭ - ௮.)--அசோ - ஈற்றசை, 

£ சேயுயர்‌ - ஒருபொருட்பன் மொழி. கதிர்‌ - ஆயிட ரணக்களை புடைய 

சூரியனுக்கு, இலக்கணை, 'வாய்மையாலுணர்வுற 'என்று பிரதிபேதம்‌. (௧௩௯) 


கிட்கிந்தைப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


ஒன்பதாவது 
தானைகாண்‌ படலம்‌. 





சுக்கரீவமகாராஜன்‌ தரன்‌ ஒருங்கேதிரட்டிய வாநரப்படையைக்காட்ட, 
அதனை இசாமலக்ஷ்மணர்‌ கண்ட செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌, வானரசேனைத 
திலைவாபலர்‌ தம்தம்சேனையுடன்‌ தஇரண்டுவருதலும்‌, சுக்கிரீவன்‌ அச்செனை 
களைச்‌ காணுமாறு இராமலக்மணரை வேண்டுதலும்‌ அவற்றை இராம 
பிரான்‌ பலக்மணனேோடு சாணுதலும்‌, இராமன்‌ சேனைப்பரப்பை வியந்து 
கூறுதலும்‌, லஷ்மணன்‌ இணி ஆசவேண்டிய௰ காரியத்தைத்‌ * தாமதியாது 
தொடங்கவேண்டுமெனறு கூறுதலும்‌ முதலியன இப்படலசதில்‌ விரித்துக்‌ 
கூறப்படுகினறன, “வானரத்தான காண்படலம்‌' எனறு பலபிரதிகளின 
பாடம்‌. 


[ கவிக்கூற்று;--டப்படலத்திற்குக்‌ தோற்றுவாய்‌. | 
க. அனறவ ணிறுததன னலரி &ட்டிசைப்‌ 

பொன்‌ றிணி நெடுவரை பொலிவு முதீமுன்‌ 

வன்றிறற நாதுவர்‌ கூவ வானரக்‌ 

குன்றுறழ்‌ கெடுமபடை யடைந்த கூறுவாம, 


(இ - ள்‌.) அன்று அவண்‌ இறுத்தனன்‌ - அனறையிரவு முழுவதும்‌ 
(இராமபிரான்‌) அவவிடததில்‌ தஙடியிருச் கான ; அலரி கீழ்‌ இசை பொன 
இணி நெடு வரை பொலீவுருத முன - சூரியன கீழ்‌ ;திசைபிலு்ள பொன 
திரம்பிய [பொன்மயமான] பெரிய உதயகிரியில விளஙகித்‌ தொனறைத 
முனனமே [சூரியனுதிப்பதற்குமுன பே], வல்‌ திறல்‌ தூதுவர்‌ கூவ - மிக்க 
வலிமையையுடைய தூதர்கள்‌ சென று அுழைச்ததனால்‌, குன்று உறழ்‌ வான 
ரம நெடும்‌ படை அடைந்த (த) - மலையையொத்த வானரசேனை உந்து 
சேர்ந்தவிதததை, கூறுவாம்‌ - (இனி) எடுச்துச்சொல்வோம்‌; (௭ - று.) 

'அன்றவணிறுத்தனன்‌' எனறது கீழ்ப்படலத்தின்‌ தொடர்சிதோன 
றக்‌ கூறியது. அலசி - பரவுனெற கிரணங்களையுடையவ்‌ னெனச்‌ சூரியனுக்‌ 
குக்‌ காரணக்குறி. சஇழச்கு--திசை--£ட்டிசை; கிழக்கு என்னும நிலைமொழி, 
ஈற்றுஉயிர்மெய்யும்‌ ககரவொழற்றும்‌ அகரமுங கெட்டு முசல்நீண்டு, வரு 
மொழிமுதல்தகரமும்‌ நிலைமொழிமீறறுழகரமும்‌ டகரமாகத்‌ இரியப்பெற்ற.த, 
பகரதகரஙகல்‌ டகரங்களாகத்‌ திரிவதற்கு விதி, “பதினைந்தொடெண்ணிரண்‌ 
டாய்த்‌ சோன்றுடம்‌ பின்னர்த்‌ தகாரம்வரி ணிரண்டுக்‌ தொடர்பா, லான்ற 
வைந்தாமுடலாம்‌'' எனற வீரசோழியச்திம்‌ காண்க, ழகரளகரப்போலியும்‌ 
இப்புணர்ச்சிக்கு ஆதாரமாகும்‌, வான ரசேனைக்கு மலையுவமை - அளக்கலா 
காதவளவிலும்‌, எதறகுஞ்சலியாத உறுதியிலும்‌, ஆயுதங்களாகழித்தந்கொண் 
ணாத வலிமையிலுமாம, அடைந்த - அடைந்தது ,எனபதன்‌ விகாரம, '£ழ்த்‌ 
திசை, “வன்‌ றிறற்கி தவாகொணர' எனறும்‌ பாடம்‌, 


தானைகாண்படலம்‌ ௫௬௫ 


இச்செய்புள்‌, இட்‌ ந்தைப்படலத்தின ஈற்றுச்செய்யுளாகச்‌ சிலபிரதி 
களிற்‌ காணப்படுகன ற, 

இச்செய்யுள்‌ சிலபிரதிகளில்‌ இல்லை; இவவிடத்து 
அன்‌ றவண்வான ரச்சேனையாவையும 
வென்றிகொடலைவருமெண்டுன்‌ வீரருக 
குன்றுகளொருவழிசகூடினாலென 
யன றிறலிராமனைவழுததிவர்தவே' 

எனறு ஒருசெய்யுள காணப்படுசனெ றது. (4) 

வேறு. 


| சதவலியேன்பவன்‌ வானரசேனையோடூ வநதல்‌,] 


௨. ஆனை யாயி. மாயிரத தெழழ்வலி யமைநத 
வான மாஇப ராயிம ரூடனவர வருத்த 
௫ உட . த ட (0 
கூனன்‌ மாக்குரவ்‌ கையிரண்‌ டாயிர கோடித 


கானே 2யாடுமச்‌ ௪தவலி யென்பவன சார்நதான. 


(இ-ள்‌.) ௮ சதவலிஎன்பவன- அந்தச்சதவலியென்னும வா£ரவீரன,— 
ஆயிரம்‌ ஆயிரதீதி அனை எறுழ்‌ வலி அமைந்த - பதஅலக்ம்‌ யானைகளின்‌ 
மிக்கவலிமையோடு பொருந்திய, வானர அதிபா ஆயிரர்‌ - வானரப்படைத்‌ 
தலைவர்‌ ஆயிரம்பேர்‌, உடன வர தன்னுடன்‌ ௨ர,--வகுதத கூன நல்‌ மா 
குரங்கு ஐ.பிரண்டாயிரகோடி. சானையோடும்‌ - அணிவகுக்கப்பட்ட சங்குகள்‌ 
போல வெணணிறமான அ௮ழூய பிறந்தபதினாயிரகோடி வானரசேனை 
யோடும்‌, சார்தான்‌ - (சகச! வனிட. தீதில்‌) உந்தி சோநதான; (௭ ்‌ ௮.) 

சதவலி ஸுதவலி; முகத்தில்‌ நூறமடிப்புக்களையடையவனெனகச்‌ காச 
ணபபொருள்படும; அகரச்சுட்டு - பிரசிததியைக்காட்டும்‌, 'ஆஅனையாயிரக 
கோடியினெ றுழ்லலியமைக்த? எனறும்‌ பாடம்‌, கூனல்‌ மாக்‌ குரங்கு என்ப 
தற்கு - உடல்வபிவை யுடைய பெரிய குரஙகுகளென அ உரைப்பாரு முளர்‌. 
கோடி - நூறுலக்ஷம்‌ 

இத முதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ ௩௯ கவிகள்‌ - காகாலப்படலத்‌ 
தின்‌ ௩௬ . ஆங்‌ கவிபோன ர கலிந்லைத்துறைகள்‌. (௨) 

[ஸுஷேணன்‌ தன்சேனையோடூ வரதல்‌.] 
௩ ஊன்றிமேருவையெடுக்குலமிடுக்கனுக்குரிய 
உ தேன்றெரிஈதுண்டுதெளிவுறுவான ச்‌ சனை 
யான்றபத்து நூறாயிர கோடியோடமைய த 
்‌ தகொன றினானவர்‌ தசுசேடணனெனனுமத்தோன்‌ றல்‌, 


(இ-ள்‌.) சுசேடணன்‌ எனனும்‌ ௮ தோனரறல்‌- ஸுஷேணனென்னாஞ்‌ 
சிறந்த வான சலீரன்‌,--மேருவை ஊன்றி எடுக்கும்‌ மிடுக்கினுக்கு உரிய - 
மேருமலையையும்‌ பெயாதசெடுச்சவல்ல வலிமை பொருந்தியதும்‌, சேன 


ச ்‌ | 
இச்சு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
தெரிக்து உண்டு தெளிவுறு-மதஇக்க&ளை ஆராய்க்தி உண்டு (மயக்சமிலலரமல்‌) 
தெளிவுபெற்ற இமான்‌, வானர சேனை அன்ற பத்தி நாருயிரகோடியோடு : 
சிறந்த பத்துலகூங்கோடி வானரசேனையுடனே, அமைய : பொருந்த, வந்து 
தோன்றினான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌; (எ - று, 
சுசேடணன்‌ - ஸுஷேண னென்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு இவன்‌, 
வாலியின்‌ மனைவியாகிய தாரைக்குத்‌ தர்தையாவன்‌: இவன, வருணதேவ 
னத குமாரன்‌. வால்மீகிராமாயணத்திலும்‌ சேனைவந்த விவரத்தைக்‌ கூறு 
கையில்‌, முதலில்‌ சதவலியென்பவன்‌ வந்ததைச்‌ கூறி, இரண்டாவதாக 
ஸு௩0ீ௩ணன்‌ வருகையைக்‌ கூறியிருசசல்‌ காண்க, அன்ற எனபதை 
அசன்ற என்பசன்‌ மருஉவாகக்கொண்டு, பரவிய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாக்‌, 
முதலடி - தோடர்புயர்வுநவிற்சி. (௩) 
[நமையின்‌ தந்த தன்சேனையோடூ வநகல்‌.] 
௪.  ஈறில்வேலையையிமைப்புறுமளவினிற்கலக்‌ கக்‌ 
சேறுகாண்‌ குறுக திறல்‌ கெழு வரனரச்‌ சனை 
யாறெணாயிரகொடியதுடன்வமவ மத 


மாறிலாமொபியநமையைப்பயர்தவனவர்தான, 
ப ்‌ 


(இ-ள்‌.) அமுதம்‌ மாறு இலா மொழி உருமையை பகர்சவன்‌ - தேவா 
மிருதமும்‌ ஒப்பாகாத [மிக இனிய| சொற்களையுடைய (சுககிரீவன இ மனை 
வியாகிய) ருமையைப்‌ பெற்ற தந்தையான வன ஈறு இல்‌ வேலையை. முடி.வு 
காணப்படாத கடலையும்‌, இமைப்புறும்‌ அளவினில்‌ - ஒரிமைப்‌ பொழுதிற்‌ 
குள, கலக்‌ சேறு காண்குறும - கலககச்‌ சேறாக்கவல்ல, திறல்கெழு - 
வலிமைநிறைந்ச, வானர சேனை ஆறு எணாபிரகோடி ௮ இ-நாற்பத்தெண்ணா 
யிரகோடி வானசசேனை, உடன்‌ வர-தன்னுடன வர, வந்தான்‌--) (௭ - று) 

ருமையைப்‌ பெற்ற தர்சை, தார ளெனப்படுவன்‌; இவன, தேவகுரு 
வாகிய பிரஹஸ்பதியின புதல்வன்‌. இமைப்புறுமளவு - கொடிப்பொழுது, 
உருமை:- ௬மை, (௪) 

[கேஸரி சேனையோடு வநதல்‌.] 


௫. ஐம்பதாய நாறுயிரகோடி யெண்ணமைக்த 
மொய்ம்புமால்வரைபுரைரெடுவான ரமொய்ப்ப 
விம்பரஞாலத்‌தம்வான ததிமெழுதியசீர்த தி 
நம்பனைத்தந தகேசரிகடலென௩டங் தான்‌, 

(இ - ள்‌.) இம்பர்‌ ஞாலத்தும்‌ வானத்தும்‌ எழுதிய ர்த்தி கம்பனை 
தந்த கேசரி - இந்தப்பூலோகததிலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ நிலைபெழச்செய்த 
தீர்‌ த்தியையுடைய சிறந்தவனாகிய அறுமானைப்‌ பெற்ற கேஸரியென்னும்‌ வா 
நரவீரன்‌,--இம்பது ஆய தூராயிரகோடி எண்‌ அமைந்த - ஐம்பது லக்ஷ 
கோடி, ச்தொகை பொருந்திய, மால்‌ வரை புலச மொய்ம்பு நெடு வானரம்‌ - 
பெருமலைகளை யொத்த சோள்களை புடைய பெரிய வராரசேனை, மொய்ப்ப ஃ 


. காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ டக 


செருங( த்‌ தன்னுடன்‌) வர, கடல்‌ என நடந்தான்‌ - 'சிமுத்திரம்போன்‌ ஐ 
தோற்றத்தடன வந்தான்‌; (எ - று.) 

மொய்ம்பு - வலிமையையுடைய எனக்‌ கொண்டு, மால்வரைபுரைகெடு 
வானரம்‌ - பெரியமலையையொச்த பேருருவச்சையுடைய வானர மெனினு 
மாம்‌, மால்வரை - குலபர்வதமுமாம்‌, இம்பர்ஞாலம்‌ - இங்குள்ள நிலவுலகம்‌, 
அஅமான தன்செய்கையால்‌ (மிகப்பிரசித்திபெற்‌. உவ னாதலால்‌, அவனை (இம்‌ 
பர்ஞால,த,அம்‌ வானத்‌.தும்‌ எழுதிய ர்த்தி நம்பன்‌! என்றார்‌. சீர்த்தி - மிகு 
புகழ்‌, நம்பன்‌ - எல்லாரும்‌ விரும்புங்குணமுடையவன்‌; வெபெருமான த 
அமிசமாகப்‌ பிறந்தவ னெனினுமாம்‌; (ஈம்பன - சிவன). தன்சேனையோடு 
வந்த சேஸரிக்கு, அலையோடுகூடிய சமுத்திரம்‌ உவமையாதற்கு ஏற்கும்‌. 


£மால்வரைநேர்‌', “மைந்தனைப்பெற்றகேசரி கடலெனவந்தான்‌' என்றும்‌ 


பாடம்‌, (டு) 
[கவாட்சன்‌ சேனயோடூ வநதல்‌.] 


௬. முனியுமாமெனினருக்கனைமுரண றமுருக்குந்‌ 
தனிமைதாங்யெவுலகையுஞ்சலம்வரிற்குமைக்கு 
மினியமாக்குரங்‌ ஒரிரண்டாயிர।காடி 
க ரவானபெயாக்கண்ணனவந்தடைந்தான. 


(இ - ள்‌.) (ஒவவொன்றுமே) முனியும்‌ ஆம்‌ எனின்‌ - கோபங்கொள்ளு 
மாயின, Hoe முரண்‌ அற முருக்கும்‌ - சூரியனையும்‌ வலிமைகெடும்‌ 
படி அழிக்கும்‌; சலம்‌ வரின்‌ - அகங்காரம்‌ பிறந்தால்‌, தனிமை - தனிமை 
யாகவே [தனித்தனியாக], தாக்யெ உலகையும்‌ குமைக்கும்‌ - (தங்களை தி) 
தாகடிக்கொண்டிருக்கனெற உலகத்தையும்‌ குத்தியழிககும்‌; (இப்படிப்பட்ட 
வைகளான), இனிய மா குரங்கு ஈர்‌இரண்டு ஆயிரகோடி- மனக்களிட்புடைய 
நரலாயிரகோடிக்கணக்கான சந்த வானரங்களை புடைய, அணிகம்‌ - சேனை, 
முன்‌ வா - தனச்குமுன்னே வர, ஆன்‌ பெயர்‌ கண்ணன கவாட்சனென்‌ 
பவன்‌, வந்து அடைந்தரன - வந்து சேர்நதான; (எ - று) 

சூரியன மீ.து கோபர்கொள்ளுமாமின அவளையும தணிசதணியே அழிக்க 
வல்லனவும்‌, அலவாறே பூரியின மீது சனங்கொண்டாலும தகைய குத்திக 
குமைக்க வல்லனவுமான நாலரயிரகோடி வர்ணர்சேரைகளடனே கவாட்ச 
கென பவன வந்தன னென்ச, சவாக்ஷன - பசுவின்‌ எணபோன ற கண்களை 
யுடையவனெனக்‌ காரணப்பொருள்படும; இவன, 'கோலரங்கூலம்‌' எனப்‌ 
படும்‌ கொண்டை முசுகாளூக்குச தலைவன்‌: இலன கு சேனையாக வந்தன 
வும்‌ அந்தச்‌ சாதிவான ரங்ளே அனபெயாககண்ணன - கவாட்சன; ஆன - 
கோ: அண்‌ - அக்ரி: அன்பெயராயெ கோ? என்னுஞ்‌ சொல்லோடு கூடிய 
அ க்ஷி! என்னுந்‌ கண்பெயரை யுடையவ னெனக; ‘கண? எனற சோல்‌ 
ஒருவகை அகுபெயரால்‌ “க்ஷி! என்பதைக்‌ காட்டிறறு: “கோ, “அகழி 
என்ற இவ்விருசொல்லும்‌ புணர்ந்து ஸமாஸத்தில்‌ [தொகை நிலையாச 
வரும்போத] கவரஷனென்று தகும்‌, ஆன்பெயர்ச்கண்ணன்‌ என்பதற்கு - 


௫௬.௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா . 


(இடபாட்சன்‌' எனச்‌ சிலர்‌ பொருள்‌ கூறுவது, முதனூலோடு மாறுபடுதலாற்‌ 
பொருந்தாது. 

!அருக்கனை முடிவுறமுனியும்‌” 'அருக்கனை முரணையுமூருக்கும்‌', வலம்‌ | 
வருஞ்சலத்தரல்‌', 4வலர்வருஞ்‌ சலத்த!, “ஈண்டிய வாயிரகோடி' என்பன 
பிரதிபெதம்‌. 


இச்செய்யுள்‌ சில பிரதிகளில்‌ ''மண்கொள்‌'' என்ற தொடக்கதீதிச்‌ 
செய்யுளுக்குப்‌ பின்‌ சாணப்படுசின்‌ றத: ஆயினும்‌, இற்குக்கூறிய முறையே 
முதனூலக்கு ஏற்கும்‌. (௬ ) 


[தாமிரன்‌ சேனயோ 6 வநதல்‌ ] 


௭. மண்கொள்வாளெயிறிற்னத தின வலியனவபிமத்‌ 
திண்கொண்மால்வமைமயிர்ப்புறத்தனனளென த்திரண்ட 
கண்கொளாபிரகொடியினிரட்டியிற்கணித்த 
யெண்ரினீட்டக கொண்டெ றுழ்வலித்தூமிரனிறுத்தான, 


(இ - ள்‌.) எறுழ்‌ வலி தூமிரன - மிசகவலிமையையுடைய தூமிரனென்‌ 
பவன்‌,--மண்‌ கொள்‌ வாள்‌ எயிறு ஏனத்தின்‌ வலியன - பூமியைச்குத்தி 
யெடுத்த ஒளிபொருந்திய சோரப்பற்களையுடைய (திருமாலின திருவவதார 
மான வரரகம்போன்ற பலமுடையவையும்‌, உயிரம்‌ திண்டுசாள்‌ மால்‌ வரை 
மயிர்‌ புறத்தன என திரண்ட - உறதியையுடைய வலிமையயக்கொண்ட 
பெரியமலையும ஒரு மயிர்ககாலிலே யட.ங்கககூடியதெனறு சொல்லும்படி 
மிகப்பெரிய உருவமுடையன வும்‌, கண்‌ கொள்‌ ஆயிரகோடியின்‌ இரட்டியில்‌ 
கணித்த - (மிக்க இடத்தைக்கொண்ட [விசாலமாகப்‌ பரவிய] இரண்டாயிர 
கோடியாகக்‌ கணக்டெப்பட்டவையுமாகிய, எண்கின்‌ ஈட்டம்‌ கொண்டு . 


காடிசளின கூட்டத்தை உடன கொண்டு, இறுததான்‌ - வர்‌ துசோந்தான. 


தாம்ரன்‌ - ஜாம்பவானுச்கு உடனபிறந்தவனான ஒரு கரடி த்தலைவன்‌: 
இவனுடன்‌ வந்த கரடிப்படையில்‌ ஓஒவவொளனறுமே இருமாலின வராகாவ 
தாரம்போன ற வலிமையையும்‌ ஒருமயிரசகாலிற பெருமலையடங்கக்கூடி ப 
பேருருவத்தையு முடையசென்க காடிக்கு மகாவராகததை உவமை கூறி 
யஅ, வடிவொப்புமை கரு தி.இச்செய்யுளினிரண்டாமடி “ரிலமபிணனிடைச்‌ 
சிறுபரல்பொற்‌ பெரியமேரு திருக்குளம்பிற்‌ கணசணப்ப'? எனற வாய்பாடு 
பற்றி வந்தது, (கணகொள” எனபதற்கு - கண்பார்வை செல்லக்கூடிய 
வளவு தூரம்‌ பரவிய என்றுமாம்‌, 

“மண்கோள்வாளேயிற்றேனம்‌' என்றதில்‌ அடங்கியகதை:--ஒருகாலத்‌ 
இல்‌ பூமியைப்‌ பாயாசச்சுரு. “டி யெடுததுக்கொண்டு கடலில்‌ மூழ்கிப்போன 
இரணியாககனைத்‌ திருமால்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுதோளால்‌ 
மகாவராகமாகத்‌ திருவவதரித்திக்‌ கொன்ற பூமியைக்‌ கோட்டாற்‌ குத்தி 
யெடுத துக்கொண்டு வந்த பழையபடி விரித்தருளின னெனபதாமம்‌, 


காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ ௫௬௧ 


*வலியனவுயர்ர்த', 'வலியெனவுபர்ந்த' என்றும்‌ பாடம்‌. “எறுழ்வலி 
யிடும்பன்‌ வந்திறுத்தான' என்றுள்ள பாடம்‌ முதனூலின போக்டிற்குச்‌ 
சிவா. (௪) 

[பனசன்‌ சேனையோடூ வநதல்‌.] 


௮. தீனிவருக்‌ சடங்கிரியெ னப்பெரியவனசலத்தா 
னினையுஈஞ்செ னவுருெனகடுக்குறுநிலையன்‌ 
பனசனென்பவன்பன்னிசண்டாயிரகோடிப்‌ 


புனி தவெஞ்சினவான ரப்படைகொடுபுகுந்தான்‌. 


டி 

(இ - ள்‌.) தணி வரும்‌ தட இரி என பெரியவன்‌ - தனித்து வருனெற 
பெரியதொரு மலைபோலப்‌ பெருந்தொற்றமுடையவனும்‌, சலத்தால்‌ - கோபச்‌ 
தினால்‌, நஞ்சு என - விஷம்போலவும்‌, உரும்‌ என - இடிபோலவும்‌, ஈடுக்கு 
றும்‌ - (கண்டவரை) ஈடுங்கச்செய்ற, நினையும்‌ கிலையன்‌ - (யாவரும்‌ அஞ்சி) 
நினைக்கக்கூடிய தன்மையை யுடையவனுமாடிய, பனசன்‌ என்பவன்‌--,பன்‌ 
னிரண்டாயிரகோடி புனித வெஞ்சினம்‌ வானரம்‌ படைசொடு - பன்னிரண்‌ 
டாயிரசோடிக்‌ கணக்கான பரிசுத்தமாயெ கொடுங்‌ கோபமுடைய வானர 
சேனையை உடன கொண்டு, புகுந்தான்‌ வந்‌தசேர்ந்தான்‌; (எ-ற) 

(நினை யுநெஞ்சிற வுருமென வுறுக்குறுநிலையன்‌' எனற பாடத்திற்கு - 
(தன்னை) நினைக்கும்‌ வனம்‌ அழியும்படி. இடி போல மருட்டியழிக்ின்ற சன்‌ 
மைஎயயுடையவனெனறு பொருளாம்‌, (௮) 

[நீலன்‌ சேனையோடூ வநதல்‌, ] 

௯. இடி யுமாக்கடன்‌ முழக்கமும்வெருக்கொளவிசைக்கு 
முடிவில்‌ 2பாமுழச்குடையன விசையனமுரண 
கொடியகூற்றைபுமமாப்பனப திற்றைர்‌துகொடி 
கெடியவான சப்படைகொண்டுபுகுககனனீலன்‌, 

(இ-ள்‌.) நீலன--,--இடியும்‌ மா கடல்‌ முழக்கமும்‌ வெரு கொள 
இசைக்கும்‌ முடிவு இல்‌ பேர்‌ முழக்கு உடையன - இடியோசையும்‌ கடலி 
லெலியும்‌ அஞ்சும்படி ஒலிக்கன ற எல்லையில்லாத பேசாரவாச முடையண 
வும்‌, விசையன - மிசகபரபரப்பை யுடையனவும்‌, முரண - வலிமையை 
யுடையனவும்‌, கொடிய கூற்றையும்‌ ஒப்பன - செொடுமையான யமனைப்‌ 
போண்றனவுமாகிய, பதிற்றைந்தகோடி நெடிய வானரம்‌ படைகொண்டு - 
ஐம்ப கொடி பெரிய லான ரசேனையை உடன்‌ கொண்டு, புகுந்தனன—., () 

நிலன்‌ - நீலகிறமுடைமைபற்றி இவனுக்கு இப்பெயர்‌; இவன்‌-அக்ணி 
யின்‌ குமாரன்‌; வான ரசேனைகளெல்லாவற்றுக்கும்‌ முதல்தலைவன்‌, பத்த 
ஜக து: பதிற்றைர்‌ த; பண்புத்தொகை யாதலால்‌, இற்றுச்சாரியை பெற்று, 
ஐம்பதெனப்‌ பொருள்பட்ட ௮. 

(பேருறுக்குடையள", 'போர்முழக்‌ குடையன்‌?, (பேருலகழக்குறும்‌ 
விஞ்சையன்முரண", 'கூற்றையுங்கொதிப்பன' என்று பிரதிபேசம்‌, (௯) 
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௭0 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


- [தரீழகன்‌ சேனையோடு வநதல்‌.] 
௧0. மாகரததனவுமத்தனவலியன நிலைய 
வேகம ததவெங்கண்ணுமிழ்‌ வெயிலன மலையி 
னாகரத்‌ தினும்பெரியனவாறைக்துகோடி 
சாகரத்தொடுக்தரிமுகனென்பவன்‌ சார்கதான, 

(இ-ள்‌) தரீமுகன்‌ என்பவன்‌--,--மா கரத்தன - பருத்த கைகளை 
யுடையனவும்‌, உரததன - வலியமார்பையுடையனவும்‌, வலியன - சேகவலி 
௯மயுடையனவும்‌, நிலைய - (செய்தொழிலில்‌) உறுதியுளளனவும, வேகரச்த- 
உக்ரெமுடையனவும்‌, வெம்‌ ஈண்‌ உமிழ்‌ கெயிலன்‌ - கொடுமையான கண்‌ 
சளிலிருந்‌த வெளிப்படும்‌ கெருப்புப பொறியையுடையன வும்‌, மலையின அகர 
த்தினாம்‌ பெரியன - மலையின்‌ வடிவ த்தைக்காட்டிலும்‌ பெருவடிவமுடையன 
வுமான, ஆறு ஐந்து கோடி சாகரததொடும்‌ - முப்பதுசோடி வானரசேனா 
சமுத்திரத்தோமெ, சார்ந்தான்‌ - வந்து சேர்ந்தான; (௭ - று) 

“தரீமுகன' எனற பெயர்‌ - குகைபோனற முகத்தையுடையவ னென்று 
பொருள்படும்‌, வேகரம்‌ - கொடுமை, உக்கிரம்‌, வெயில்‌ என்பது - வெம்‌ 
மையையுடையதென்ற காரணத்தால்‌, இங்கே, திப்பொறியையுணர்த்திற்று, 
ஆகாரம்‌ - ஆகார மென்ற வடசொல்லின்‌ குலுக்கல்‌, ஸாகரம்‌ - சகரகுமாரர்‌ 
அறுபதினாயிரவ ரால்‌ தோண்டப்பட்டதெனக்‌ கடலுக்குக்‌ காரணக்குறி: இவ்‌ 
கே, ௮ தபோலப்‌ பரந்த சேனைக்கு உவமையாகுபெயா; ஓர்பெருக்தொகையு 
மாம்‌, 

(மலையன--நிலைய', 'வெங்கனலுமிழ்வெயிலன,' சகிமுகனென்பவன்‌", 
(சத முகனெனப௨ன? எனபன பாடாந்தரங்கள்‌ (௪௦) 

[கஜன்‌ சேனையோடூ வரதல்‌.] 

கக, இளைத்து வேறொருமாநில! 'வண்டுமென றிரங்க 

முளை தீதமுப்பதினாயிர 'கோடியின முற்று 
விளை ததவெஞ்சின த கரியினம்வெருவுற கி பிக்கு 
பளக்கமரோடமெக்கயனெனுபபெயரனவந கடைந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ கயன எனும்‌ பெயரன்‌ - பிரசித்தமான கஜனென்னாம்‌ 
பெயரை யுடைய வீரர வேறு ஒரு மா நிலம்‌ வேண்டும்‌ எனறு இளைத்து! 
இரங்க முளைத்த - (தாம்‌ தக்கியிருப்பதரகு இக்கிலவுலசம்போதரமை.ால்‌) 
வேறொரு பெரியபூமி வேண்டுமென று வருந்கியிரங்கும்படி தோன றிபவை 
யும்‌, முப்பதினாயிரகோடியின முதலும்‌ விராத்த - முப்பதினாயிரகோடிக்‌ 
கணக்கனாலே உலகமுழுதும்‌ பரவியனவுமான, வெம்‌ ரினதத அரி இனம்‌ 
வெருவுற விழிக்கும்‌ - கக்க்கோபத்தைபுடைய சிங்கத்தின்‌ கூட்டமும்‌ அஞ்‌ 
சும்படி லிழித்‌அப்பார்க்குர்‌ தனமையுள்ள, அளக்கரோமெ - (வான ரமேனா) 
சமுச்திரத்தோடும்‌, வந்து அடைந்தான்‌; (எ - ற) F 

சயன - கஜனென்ற வட சொல்லின விகாரம்‌: யானேபோன்ற வடிவுடை 
யவ னென்று பொருள்படும்‌ ஒவவொனறும்‌, மிகவும்‌ பருத்திரு த்தலால்‌ 


காண்டம்‌ | தானைகாண்படலம்‌ க்‌ 
இவனது முப்பதிஞயிரஞ்சேனை தஙககுவதற்கு இக்கிலள்லகத்தின்‌. இடம்‌ 
போதாதெனறு இரங்கவேண்டியதாயிறறெனக, உயர்வுநவிற்சி. அளக்கர்‌ - 
அளக்க ௮௬ எனற இரணடுசொல விகாரப்பட்டு, இவவளவென்று ௮ளத்தற்‌ 
கருமையான தென்ற காரணத்தாற்‌ சமுத்திரத்தை புணர்த்து: சேனைக்கு, 
உவமையாகுபெயர்‌, முளை தத, விளைத்த - பெயாகள்‌, 9 
'இளைத்சவேறொருமேருவும்‌ வேண்டுமோவென்ன', 'வெருவு றவிரிந்த, ' 
“அள ககரோடு கவயனெ னும்‌ பெயர ௪', “துளக்கரோடு மவவானெனும்‌ பெய 
ரன்‌ எனபன பாடாந்தரம, (௪௪) 


[ஜாம்பவான்‌ சேனேயோடூ வநதல்‌,] 

௧௨. ஆயிரத்து நா,பகாடியிற்கடையமைஈத 
பாயிரப்பெருமபடைகொண்டுபரவையிற்றிரையிற 
ரெயுருக இட னவரததடநெடுவரையை 
யேயுருப்புயச்சாமபனென்பவனுமவந்திறுததான்‌. 

(இ - ன ) தட நெடு வரையை எய்‌ உரு புயம்‌ சாமபன என பவனும்‌ - 
பெரிய நீண்ட மலையை யொத்த உருவததோடு கூடிய தோள்களை யுடைய 
ஜாம்பவானும்‌,--பரவையின திரையில தாய உருத்து உடனே வர. சமுத்‌ 
இரத தின லைகளபோலத தரவிககோபித்துத தனனுடனே தொடர்ந்‌ தவர, 
ஆயிரத்து அறுழூறுகேரடியின - ஆயிரத்தறு நாறுகோடி யெனனுங்கணக்கை 
யுடைய, கடை அமைஈத பாயிரம பெருமபடை - இடங்களில்‌ நிரம்பிய 
சிறப்பையுடை ய பெரியவான சேனையை, சொண்டு-உடன்சொண்டு, வர்து 
இறுத்தான - உந்து தஙகினான்‌; (௭ - று) 

% 

பாயிரம்‌ - விருது. தாய - 'தாவு எனற பகுதியினடியாப்பிரந்த செய்‌ 
தெனச்சம்‌. சரம்பன அ ஜாமபவரந; வடசொல்விகாரம்‌, முன்னொருகால்‌ 
பிரமன கொட்டாவிவிட்டபொது அவனு வாயினினற கரடிவடிவமாய்த்‌ 
தோன ழியவன; கரடிகளுககு அசசன ; இவன, திருமாலின திரிவிக்கிரமாவ 
தாரகாலததில்‌ உலகமுழுவதும்‌ நிரம்பிய அப்பெருமானைப்‌ பதினெட்டு 
முறை பிரதட்ணெஞ்செய்தவனெனக, 'தடவசை நீடுமாயவற்புரை சரப 
னென்பவலும்‌ லந்இரறான்‌' எனறு பிரதிபேதம, (௧௨) 

[ தன்மகன்‌ சேனையோடு வநத$.] 
௧௩. 'வகுத் த. தாமரை மலரயனிசிச சர்வாணா 

ரூகுத்‌ திரீ்யன ப்பொருவரும்பெருவலியுடை யான 

'பகுத்தபத்திஅரறாயிரபபத தியினிரட்டி 

தொகுத்தகோடிவெம்படைகொண்டுதுன்முகன்றொடர்கதான்‌, 


5 (இ - ள்‌.) பொருவு அரும பெரு வலி உடையான - ஒப்பில்லாத மிக்க 
வலிலையுடை யவனாகிய, துன்முகன-துனமுகனெனபவன, வருத்த சாமரை 
மலர்‌ அயன்‌ - (எல்லாப்பொளுல்களை யும) படைப்பவனாகிய (திருமாலின உர்‌ 

இத்‌) தாமரைமலரில்‌ தோன றிய பிரமதேவன , டிசிசரர்‌ வாழ்காள்‌ ரீ உகுச்தி 


௫௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்கி்தா 


என - (அரச்சர்கள அ வாழ்நாளை நீ ஓழிப்பரயாக' என்று கட்டளையிட்ட 
தனால்‌, பகுத்த பத்‌இிநூறாயிரம்‌ பத்தியின்‌ - அணிவகுக்கப்பட்ட பத்துலட்‌ 
சம வரிசைகளை யுடைய, தொகுத்த இரட்டிகோடி வெம்‌ படை கொண்டு - 
நிறைந்த இரண்டு கோடிச்கணக்சான கொடிய வானரசேனையை உடன்‌ 
கொண்டு, தொடர்ச்தான்‌ - வந்தான்‌; (௪ - று,) 

அர்முகன்‌ என்ற பெயர்‌ - பகைவர்க்குப்‌ பயங்கரமான முகத்தை 
யுடையவனென்றும்‌, அழடூல்லாத முகத்தையுடையவனென்றும்‌ பொருள்‌ 
பெறும்‌. பெரிய வலிமையையுடைய துன்முசன இரண்டுகோடி வானர 
சேனை புடன்‌ வந்தத, பிரமன ௮ரச்சாது வாழ்நாளை யழிக்கக்‌ சட்டளையிட்‌ 
டதனால்‌ வக்தாற்போலு மெனறவாரும்‌. இது, தற்குறிப்பேற்றத்திற்கு உரிய 
உருபைப்‌ பெறாதுவந்த தற்குறிப்பேற்றவணி; வடநூலார்‌, கம்யோத்ப்பே 
க்ஷ£லங்கார மென்பர்‌, அயன்‌ -அறன: இருமாலினிடத்திணின்று தோன்‌ 
றியவனென லு பொருள்‌; ௮ - விஷ்ணு, நியிசரர்‌ எனற வடசொல்‌ - (பகலி 
னும்‌) இரவில்‌ வலிகொணடு திரிபவரெனக காரணக்குறி. வாழ்‌ நாள்‌ = 
வாணாள்‌; மழு௨. பத்தி௫பஙக்தி; வடமொழி, இரட்டி : இரணடு எனபது 
மென்றொடர்‌ வன்றொடராய்‌, இகரச்சாரியை பெறறுவந்த ஆ, 

புகுத்ததியெனப்பொருவரும்‌!; 'உகுத்ததீவினைபொருவதோ', “பத 
தினிலிரட்டி” எனபன பாட பேதம, (௧௩) 


[துமிந்தன்‌ சேனையோடு வருதல்‌ ] 


௧௪, கோடிகோடி நாறாயிரவெண்ணெ னக்குவிகத 
நீடுவெஞ்சன ததரியின மிருபுடைெருஙக 
மூடுமும்பருமிமபருமபூழியின்மூழ்‌ கத்‌ 
ீதோடிவாகததார்க்கிரிபுரை தமிஈத னுரதொடர்கதான்‌, 

(இ - ள்‌.) சோடு இவரந்த தார்‌ இரி புரை அமிந்தனும்‌ - இதழ்கள்‌ நிறை 
ந்த மலரமாலையை யணிந்தவனான மலையையொத்த பெருந்தோற்றமுடைய 
துமிந்தனென்பவனும்‌,--கோடி கோடி நூறாயிரம எண்‌ என குவிந்த - பல 
கோடிலகூஷக்கணக்காகக்‌ குவிந்த, நீடு வெம்‌ சினத்து அரிஇனம - மிகக்‌ 
கொடிய கோபத்தையுடைய வான ரக்கூட்டம்‌, இரு புடை நெருங்க: (கன௮) 
இருபக்கங்களிலும்‌ நெருங்கவும்‌, மூடும்‌ உம்பரும்‌ இம்பரும்‌ பூழியில்‌ மூழ்க - 
மேற்கவிந்த ஆகாயமும்‌ இவவுலகமும்‌ (அப்போ மேலெழுர்ச) புழு இியிலே 
மறைந்தவிடவும்‌, தொடர்ந்தான்‌--) (௭ - று.) 

துமிக்தன்‌ - த்விவிதன்‌ என்பதன்‌ சிதைவு; இவனும்‌ அடுத்தகவியிற்‌ 
கடறப்படுகன்‌ ற மைந்தன்‌ எனபவனும்‌ - தேவவைச்தியாகளாய்‌ இரட்டை 
யரான அசவிரீதேவர்களின அயிசத்தாற்‌ பிறந்த வானரர்‌, » 

இச்செய்யுளுக்கு முன்னே மேல்வருகினற ““கையஞசாசரம்‌ (௨௦), 
ீதொய்தின்‌? (௨௧) எனற தொடக்கத்துச்‌ செய்யுள்கள்‌ சில பிஈதிகளிற்‌ 
சாணப்படுனெதன, (௪௪) 
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[மைந்தனும்‌ கஜகோ மகனும்‌ சேனயோடூ வநதல்‌.] 


௧௫. இயைஈதபதது நாராயிபப்பக்தெனுங்கோடி 
புயார்‌ தவெஞ்சின வான ரப்படையொடுமொருக்‌ 2 
சயர்தன க்கொருவடிவென த்‌ திறல்கொடுதழைத்த 
மயிந்தன்‌ மற்கசகோமுகன்‌ றன்னொடும்வர்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) சயம தனக்கு ஒரு வடிவு என திறல்கொடு சமைத்த மயிந்‌ 
தன - வெற்றிக்கு உரிய ஒரு வடிவாகுமென று சொல்லும்படி, [வெற்றியே 
ஒரு வடிவமெடுத்‌ இக்கொண்டு லந்தாற்போல | பராக்‌ ரமததினாற்‌ சிறப்புப்‌ 
பெற்ற மைந்தனெனபவன்‌,--மல்‌ சசகோமுகன்‌ தன்னொடும்‌ - - மல்லயுத்தத்‌ 
இற்‌ சிறந்த கஜகோமுகனென்பவனோடும்‌, இயைந்த பத்து நூறாயிரம்‌ பத்து 
எனும்‌ கோடி உயர்ந்த வெம்‌ சனம்‌ வானரம்‌ படையொடும்‌ . பொருந்திய 
தூறு லக்ஷக்கோடிக்சணக்கான மிகக்கொடிய கோபத்தையுடைய வானர 
சேனை யோடும்‌, ஒருங்கே - ஒருசேர, வந்தான--; (௭ - று,) 


மைந்தனும்‌, சஜகோமுகனும்‌, நூறுலகூங்கோடி சேனையுடனே வப்‌ 
தார்களென்பதாம்‌ மயிந்தன்‌ - மைந்சன: போலி, தூதலக்ஷம்‌- சோடி, 

(சயந்தனககசொரு சார்வெனதீதகுதியாற்சமைந்த, 'மயிர்சனிப்படைக்‌ 
கோமகனறனனொடும' என்று பிரதிபேதம்‌, (௧௫) 


[தழதன்‌ சேனையே16 வருதல்‌. ] 


௧௬. கறங்கு பால்வனகாற்றினுங்கூற்றினுங்கடிய 


(அ 


பிறங்குதெண்டிரைக்கடல்புடைபெயர்க தெனப்பெயர்வ 


மற்ங்கொள்வானரமொன்பஅ 2காடியெண்வகுச்த 
திமங்கொள்வெஞ்சினப்படைகொடுகுமுதலுஞ்‌ சர்ந தான , 


(இ - ள்‌.) குநுதனும்‌--,--கறங்கு போல்வன - சாநராடிபோற்செல்வ 
னவும்‌, காற்றினும கூறறினும்‌ சடிய - காறழைககாட்டிலும்‌ வேசமுடையன 
வும்‌ யமனைப்பார்கசிலும்‌ கொடுமையுடையனவும, பிறங்கு தெள்‌ திரை கடல்‌ 
புடை பெயாந்து என பெயாவ-வீளக்குகினற செளிவான அலைகளையுடைய 
சமுதீதிரம்‌ இடம்விட்டுப்‌ பெயர்ந்தாற்போலப்‌ பெயர்க்‌ துசெல்வனவும்‌, 
ஒன்பதுகோடி, எண்‌ வகுத்த திறம்‌ கொள்‌ வெம்‌ சனம்‌ மறம்‌ கொள்‌ வான 
சம்‌ படை கொடு - ஒன்பதுகோடி. யென்று கணசூடப்பட்ட வலிமை மிக்க 
கடுங்கோபத்தைக்சொண்ட பராக்கிரமமுடைய வானரசேனையை உடன்‌ 
கெரண்டு, சேர்க்சான்‌--) (ஏ - று) 

கறங்கு - (தகாயததிற்‌) சுழனறுசெல்வதெனக்‌ காரணக்குறி, கடிய 
, இரட்டுமமொழிசல்‌) காற்றினுங்கடிய கூறமினுங்கடிய எனச்‌ தனித்தனி 
இயைச்தப்‌ பொருள்‌ காண்க, (௧௪) 


௫௭௪ கம்பரர்மாயணம்‌ | கிஷ்சிந்‌ தர்‌ 


[பதுழகன்‌ சேனையோடு வநதல்‌. | 
௧௭. ஏழிரீனழு நூறாயி? சாடி யென நிசைகத 
ஸீ ழிநன்‌ னடூர்‌ ச, காள்கிளர்படைகொண்டெரவை 
உ முழிபெரினுமுலைவிலனுலகினிலுயாநலு 
பூழிவிண்‌ புகப்ப துமுகனென்பவனபுகுக தான, 


(இ-ள்‌, ஊழி பரவை பேரினும்‌ உலைவு தஇிலன்‌ - கற்பாந்தகாலிதீதிற 
கடல்‌ பொங்கித்‌ தன்‌ மிலையைவிட்டு ப்‌ பெயர்கதுவந்தாலும்‌ அழிவில்லாதவ 
னாிடிபஇமுகன்‌ என்பவன்‌, ஏழின்‌ எழு நாருயிரகோடி என்று இசை 
ந்த - நரற்பச்தொனப கினாயிரகோடிசசணகசாஃப பொருந்கிய, பாழி நல்‌ 
நெடுந் சோள சிளர்‌ படை. கொண்டு - வலிமையையுடைய அழூய நீண்ட 
தோன்களோ! விளங்குகிற வாணரசெேனையை உடன்‌ ப ொண்டு--டஉலகநினில்‌ 
உயர்ந்த பூழி விண்‌ புக - பூமியினினறு ௨உயரவெழுர்ச புழுதி ஆகரயத்திற்‌ 
செல்லும்படி, புகுக்தான - வந்தி சோந்தான) (௭ - று.) 


ஏழின ஏழு - ஏழினா பெருகிய ஏழு எனப்பண்புததொகை, ஏழோடு 
சேர்ந்த ஏழு [ இதாவது - பதினனகு] என உ.ம்மைத்தொகையாகவு்‌ 
கொள்ளலாம. பர வையூழிடேரினும்‌ உலைவிலன பிரளயகாலத்திலுஞ சாவில்‌ 
லாதவன. 'ஊழிபேரினுழலைவில்‌?! எனறு பாடமானபேரது, படைக்கு 
அடைமொழியாம்‌, பதுமுகண - பத்மருசன்‌ எனற வடசொலலின சிதைவு 
போலும. இச்செய்யுள்‌ சில பிரதிகளில்‌ இல்லை. (௧௭) 


[இடபன்‌ சேனையோடு வநதல்‌.] 


௧௮. எழு2மழுமென்றுைச்சின றவுலதங்‌ கள வையுக 
தாழுங்கால 4 தக தாழ்விலா *தடவடைக்குலங்கள்‌ 
சூழுக தாற்றதீதவலிமொடொளளாயி௰ கரடிப்‌ 
பாழிவெம்புயததரி யொடுமிடபனும்படா்ந் தான, 


(இ - ள்‌-) இடபனும--,--ஏழும ஏழும எனறு உரைசக்கினற உலகங்கள்‌ 
எவையும்‌ - பதினான்‌கெனறு சொல்லப்பட்ட எல்லாவுலகங்ககரம்‌, தாழும்‌ 
காலத்தும்‌ - அழிகின்ற கற்பார்தகாலத்திலும்‌, தாழ்வு இலா - அழிதலிலி 
லாச, தட வரை குலங்கள்‌ - பெரிய பர்வதங்களின்‌ வருக்கங்கள்‌, குழும்‌ - 
சூழ்ந்திருப்பதுபோனற, தொற்றத்த - தோற்றமுடையனவான, வலிகொள்‌- 
வலிமையைக்கொண்டுளள, பாழி வெம்‌ புயத்து - வலிய கொடிய தோள்‌ 
களோடு கூடிய, சதொள்ளாயிரகோடி அரியொடும்‌ - தொளாயிரகோடிக்கணக்‌ 
கான வானரசேனை யோடும்‌, படர்க்தான . வந்திசேர்ந்தான; (௭ - று.) 


உலகங்களெல்லாம்‌ அழியும்‌ பிரளயகசாலத்திலும்‌ அழியாத நிற்கும்‌ மலை 
களுண்டாயின்‌ அம்மலைகளே அழியாததன மையுள்ள இவ்வானரசேனை க்கு 
ஒப்பாகு மென டூலபோநளுவமை கூறினார்‌. 'இரங்கனும்‌ படர்க்தான்‌' 
எனற பாடத்திற்கு - (ஸிம்ஹம்‌ - சிங்கம்‌, ஸம்ஹாரம்‌ சங்காரம்‌ எனவரு.தீல்‌ 


காண்டம்‌] . தானைகாண்படலம்‌ இடு 


போல) ரம்ஹன்‌ என்ற வடமொழி இரங்சனெனத அரிந்துவந்ததாகக்‌ 
கொள்க, (sa) 


[தீர்க்கபாதன்‌, விநதன்‌, சாபன்‌ என்னும்‌ இவர்கள்‌ கேனையோ ப்‌ 


௧௯. தீர்ச்சபாகனும்வின தனுஞ்சரபனுக்‌ திரைக்கு 
மாற்கருக்கடற்குயர்க்‌ துளமைர்ாச ச்சனிக 
மராச்குமெண்ணராங்‌ கொடி கொண்டண்டமும்புறமும்‌ 
போர்ச்கும்பூழிபின்மறை கரமுறைபினிற்புகுந்தார்‌, 


6 டி 
(இ - ள்‌.) £ர்க்சுபாசனும்‌--, வினசனும்‌--, சாபனும்‌--,--இரைச்கும்‌ 


மால்‌ கருங்‌ சடர்கு உயர்ந்தஉள - அலையெறிறெ பெரியகருமையான சமுத்‌ 
திரதீதைக்காட்டிலும்‌ பெருர்தொற்றத்னத யுடையனவான, ஆர்க்கும்‌ எண்‌ 
அரும்‌ - எத்திறத்தார்க்கும்‌ எண்ணிக்கணக்கிடமுடியாத, மை முகத்தி அனி 
கம்‌ கோடி கொண்டு - ஈறுத்தமுகமுள்ள கோடிக்கணக்கான வானரசைனி 
யத்தை உடன்சொண்டு, அண்டமும்‌ புரமும்‌ போர்க்கும்‌ பூழியின்‌ மறைதர- 
உலசவுருண்டையின்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ மேலெழுந்து மூடிக்கொள்ளும்‌ புழு இ 
யினால்‌ மறையும்படி, முரையினிவ்‌ புகுந்தார்‌ - ஒருவர்‌ பின ஒருவராக வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌; (எ - ஐ.) 

இரச்சபாசன்‌ - ரீண்டகாலுடைய௨ணன்‌. விரதன்‌ - மிகவும்‌ வணக்க 
முடையவன்‌. ஸராபன்‌ - சரபம்போன ற பராச்சொமமுள்ளவன்‌; (சரபம்‌-எண்‌ 
கார்புள்‌ ) இவன, பர்ஸ்ஜர்ய தேவதையின்‌ குமாரன்‌: (பர்ஜ்றர்யதேவதை - 
மேசத்சிாகு உர யசட வள்‌ ) மைம்மூகச்சனிசம்‌ - சங்கு ரக குகளின சேனை. 
(அர்ச்சகுமெண்ணராகங்கோட' என்பதற்கு - அரலாரிககிண்ற எண்ணஙுடிடாத 


[பல] கோடிச்கணக்கான எனறும்‌ உரைக்கலாம்‌, 
அம்‌ ்‌ ஸி திர௩சொள்‌' ர்கருஙாட வரென்‌, அர்க்‌ 
ஆம்பணும வினதனரைதிரக்சொள , 'மார்கரு வா்‌ அர்க்‌ 
சருங்கடர்குயார்‌ தள' என்று பிரகிபேசம்‌, 
இச்செய்யுள்‌ மூன்மை, முன்செய்யுள இங்குமாகக்‌ லெ மிரஇிகளிற்‌ 


சாணப்படுகிள்‌ ௮. (௪௯) 


[அநுமான்‌ சேனையோடு வரதல்‌. | 


2௨.௦ கையஞ்சாச மமுடையலக்கடலளைக்கஸ்‌ 0 
* ப ட] ப்‌ பி 
மெய்யஞ்சாகவக மா இாஞ்சிரிதெனவிரிஈக 
ட்‌ * ்‌ ர 
வையஞ்சாய்வாத்‌ சிரிதுருவானா சனை 


1 [| ஓ ட்‌ ஓ க்‌ ௫ 
யையஞ்சாயிரகோடிகோண்ட னுமனவர்கடைக்தான, 


(இ - ள்‌) ஒம்‌ சை சாசரம்‌ உனடப அ சட வுளை கண்டும்‌ மெய்‌ அஞ்சா 
தவன்‌ ! அழயெ அயிரக்ரெணங்களை யடை ய அந்சச்‌ சூரியபகவானைக்‌ கண்‌ 
டும்‌ உடம்பில்‌ அச்சக்கொர்ளாதலனை, அனுமன்‌ - அறுமான, மாதிரம்‌ 
சிறித என விரிந்த - இக்ினிடம்‌ முழு அம்‌ சிறிசென்னாம்படி பரவியுள்‌ 


எசு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ப 
4 


ளனவான, வையம்‌ சரய்வர திரிதரு-கிலவுலகம்‌ ஒருபு.£மாகச்‌ சாயும்படி சஞ்‌ 
சரிக்னெற, ஐ அஞ்சு ஆபிரகோடி வானர சேனை கொண்டு இருபத்ையா 
யிரங்‌ கோடிக்கணக்கான வானரசேனையை உடன்கொண்டு, வட்இ அடைக்‌ 
தான்‌; (௭ - று.) இச்செய்யுள்‌ - திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி. 

கை- கரம்‌) கரம்‌ - இரணம்‌, குரியன்‌ இயிரங்கரணங்களை யுடையவ 
தைலால்‌, (சையஞ்‌ சாசரமூடைய அக்கடவுள்‌' எனப்பட்டான்‌. சாசரம்‌ - 
ஸாஹஸ்ர மென்ற வடசொல்லின்‌ தைவ. அக்கடவுள்‌, ௮ - உலகறிசுட்டு, 
௮.நுமான்‌ பிறந்தவுடனே இளஞ்சுரியனைக்‌ கனிந்சபழமென்று கருதிச்‌ 
சிறிஐம்‌ அஞ்சாது பிடிச்சப்பாய்க்கவ தலால்‌, அவனை 'அக்கடவுளைக்‌ 
கண்டு மெய்யஞ்சாதலன்‌' என்றார்‌. பூமியின்‌ எந்தப்பகுதியில்‌ இவவான ர 
சேனை செல்டின்றதோ, அந்தப்பகுதி பிக்கபாரத்தரற்‌ சரய்வதாயிற்‌ றெனக, 

'ஹகயஞ்சாயுதமுடையவக்கடவுளை' என்‌ ஐ பிரதிபேதம. (௨௦) 


[நளன்‌ சேனையோ ட வநதல்‌. ] 
௨௧, கொய்திற்கூடியசேனை நூருயிரகோடி 
யெய்தத்தெவருமென்கொலொமுடிவென்பதெண்ண 
மையற்சிர்தையாலந்தகன்மறுக்குற்றுமயங்கத்‌ 
தெய்வத்தச்சன்மெய்‌ தீதிருநெடு௬்காதலன்‌ சொந்‌ தான. 
(இ - ள்‌.) செய்வத்‌ தச்சன்‌ மெய்‌ திரு நெடுங்‌ காதன்‌ - தேவூர்பி 
யாநிய விசுவகர்மாவினது உண்மையுள்ள அழகு மிக்க குமாரனாகிய ஈள 
னென்பவன்‌ தேவரும்‌ முடிவு என்கொலோ என்பது எண்ண - தேவர்‌ 
களும்‌ '(இச்செனையின) எல்லை யாதோ? எனறு உணரமுடியாமரி சதித்‌ 
அக கொண்டிருக்கவும்‌, அந்தகன்‌ மையல்‌ சிக்தையால்‌ மறுக்குர்று மயங்க - 
யமனும்‌ (இதனைக கண்டசனாலா௫ய) பிரமைகொண்ட மனத்தினாற்‌ கலக்‌ 
கநகொண்டு திசைக்கவும்‌, கொய்தின கூடிய நூறாயிரகோடி சேனை எய்த - 
விரைவில்‌ திரண்ட லக்ஷகோடிக்கணககான வாநரசேனை (சன்டைனே) வர, 
சேர்ந்தான--) (௭ - று,) 

இணி, இரண்டாமடிக்கு - (இதன்‌ முடிவு என்னாகுமோ?' என்றுசேவர்‌ 
கள்‌ சிந்திக்க எனறு உரைப்பாரு முளர்‌, அந்தகன - (பிராணிகட்கு) அந்தத்‌ 
தைச்‌ செய்பவனென யமனுக்குக்‌ காரணக்குறி, தச்சன்‌ - தகன; வடசொல்‌, 
நளண - தெய்வத்தச்சனனை விசுவகர்மாவின்‌ மகனாய்‌ அவன தம்சமாஃப்பிறந்த 
ஒரு வானரவீரண்‌; தன கையால்‌ எதை நீரிற்போகட்டாலும்‌ ௮. "மிதக்கும்‌ 
படி வரம்பெறறவன. 'மறுக்குறமயங்க' என்று பிரதிபேதம்‌, (௨௧) 

[கும்பன்‌ சங்கன்‌ முதலியோர்‌ சேனையோடு வரதல்‌. | 

௨௨, கும்பனுங்குலச்‌ சங்கனுமுதலினர்குரங்கற்‌ 
றம்பெரும்படை த்தலைவர்கடரவரந்‌ த தானை 
பிம்யர்நின்‌ றவர்க்கெண்ணரி திசாகுவனாவச்‌ 


சம்பெனுர்‌ துணைக்குரியம ற௮ுரைப்பரிதள 2வ. 


காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ ௫௭௭ 


(இ - ள்‌.) கும்பணும்‌--, குலம்‌ சங்கனும்‌ - இறந்த சங்கனென்பனனும்‌, 
முதலினர்‌ - முதலாளவர்களாடிய, குரங்ன்‌ தம்‌ பெரும்‌ படை தலைவர்‌ 
கள்‌ - சமது பெரிய வானரசேனை த்தலைவர்கள்‌, தா - (தம்முடன்‌ திரட்டிக்‌ 
சொண்டு) வர, வந்த, சானை-வாளாசேனையான இ, இம்பர்‌ கின றவர்க்கு 
எண்‌ அரி - இவ்வுலகத்திலுள்ளார்க்குக்‌ கணகூடமுடியாத.து; இராகவன்‌ 
ஆவதீது அம்பு எனும்‌ துணைக்கு உரிய(.த) - இராமபிரானது தூணீரத்தி 
லுள்ள அம்புகளினளவாமென்று சொல்லத்தக்க அளவுடையது, (அன்றி), 
அளவு மற்று உரைட்பு அரிது - அச்சேனையினளவைப்பற்றி வேறுவகை 


யாகக்‌ கூறுதல்‌ அருமையான இ: (௪ - று) உட 


இராமபிரான.து அக்ஷயதாணீரத்தில்‌ அம்புகள்‌ அளவில்லாத நிறைச்‌ 
திருப்ப தபோல, கும்பன்‌ சங்கன்‌ முதலியோரது சேனையிலும்‌ வானரங்கள்‌ 
அளவற்று நிறைந்திருந்தன வென்பதாம்‌. அவம்‌ - அம்புப்புட்டில்‌, உரிய 
உரிய. (“முதலினர்‌ என்‌ றதனால்‌, வஹ்கி முதலானோரைக்‌ கொள்க, 


(குலச்சாம்பனும்‌ வன்னியுங்கு ரின்‌, றம்பெருமபடைதீதலைவர்களாய்‌ 
வந்ததானை), இராகவனாமத்‌ த, “அம்பெனுர துணைக்குரியர', 'மாறுரைப்‌ 
பரி. து” என்பன பிரஇபேதம்‌, (௨௨) 


[இதுமுதல்‌ மன்று கவிகள்‌-வானரசேனைகளின்‌ சிறப்பைத்‌ தேரிவிப்பன.] 
௨௩ . ிசோயினாழியோ'? ழுநீர்சுவறிவெண்டுகளாஞ்‌ 


சாயினண்டமு ?மருவுமொருங்குடன்சாயு 
மெயினமண்டலமெள்ளிடவீட மின நியிரியுங்‌ 


காபின்வெங்கனற்கடவுளுமிரளியுக்கரியும்‌, 


(இ-ள்‌.) (அங்குச்திரண்ட வானரசேனைகள்‌), தோயின்‌ - அமிழ்ந்து 
முழுகினால்‌, அழி ஊர்‌ ஏழும்‌ - ஏழுமகாசமுச்இரங்களும்‌, நீர்‌ சுவறி வெள்‌ 
அகன்‌ அம்‌ - நீர்வற்றி வெண்புழுதியாய்விடும்‌ ; சாயின்‌-ஒருபுறஞ்சாய்க்தால்‌, 
அண்டமும்‌ - உலசவுருண்டையும்‌, மேருவம்‌ - மகரமேருகிரியும்‌, ஒருங்கு 
உடன்‌ சாயும்‌ - ஒருசேர உடனே (அந்தப்பக்கமாகச்‌) சாயக்‌ தவிடும்‌; ஏயின்‌- 
எழுந்துசஞ்சரித்தால்‌, மண்‌ தலம்‌ - இந்சப்பூமியின இடமான அ, எள்‌ இட 
இடம்‌ இன்றி இரியும்‌ - ஒரெள்‌ இடுதற்கும இடமில்லாமற்‌ போம்‌; காயின்‌ 
கோபங்கொள்ளுமாயின்‌, வெம்‌ கனல்‌ கடவளும்‌ - கொடிய அக்நினியும்‌, 
இரவியும்‌ - சூரியனும்‌, கரியும்‌ : நீயும்‌; (எ - று.) 


இச்செய்யுள்‌ - வானாசேனையின்‌ யிகு தியையும்‌, பெருவலிமையையும்‌ 
ப்றிய தோடர்புயர்வுநவிற்சி: அடுத்த இரண்டு செய்யுள்களும்‌- இவ்வாறே, 
இச்செய்யுளில்‌ எந்த அடியை எங்கே கூட்டிலைம்‌ பொருளும்‌ ஓசையும்‌ 
வேறபடாமையால்‌, இது - போநளிசைமாற அடிமறிமாற்றுப்போ நள்கோ 
ளாம்‌;மேல்‌ ௨௫ ஆங்‌ கலியிலும்‌ இது காண்க, 


(உடன்சசரியும்‌', (இன்‌ றிவிரியும்‌' என்றம்‌ பாடம்‌, (௨௩) 
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௫௭௮. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


௨௪, ட ணன தினாயிரர்க்யேலா 
வண்ணினண்டங்களோர்பிடி யுண்ணவுமு சவா 
சண்ணினோக்குறிற்சண்ணுதலானையுக்கடக்கு 


_ மண்ணின்மேல்வர்தவான சச்‌?சனையின்வசம்‌ பே, 


(இ - ள்‌.) மண்ணின்மேல்‌ வர்த வானர சேனையின்‌ வரம்பு - பூமியின்‌ 
மீது ஒருங்குஇரண்டுவந்த வானரசேனையின்‌ போளவான இ, எண்ணின்‌ 
சான்முகர்‌ எழுபதினாயிரர்ச்கு இயலா - எண்ணிக்கணக்டெத்‌ தொடங்கினாக 
எழுபதினாயிரம்‌ பிரமர்களுக்கும்‌ முடியாது; உண்ணின்‌ அண்டங்கள்‌ ஒர்‌ 
பிடி'உண்ணவும்‌ உதவா - (இவ்வான ரசேனைகள்‌) உண்ணத்‌ தொடங்கினால்‌ 
எல்லா ௮ண்டகோளங்களும்‌ தனித்தனி ஒவவொருபிடியளவாக உண்ணவும்‌ 
போதமாட்டா ; கண்ணின்‌ நோக்குறின்‌ சண்றுதலானையும்‌ கடக்கும்‌ - கண்‌ 
ஊினாதீபார்த்தால்‌ நெருப்புக்கண்ணை நெற்றியிலுடையவனாகிய சிவபெரு 
மானையும்‌ சயிக்கும்‌; (௭ - று,) 


இவற்றைப்படை. த்த பிரமன்போன2 எழுபதினாயிரம்‌ பிரமர்கள்‌ ஒருங்‌ 
கேதிரண்டுவந்தாலும்‌ இச்சேனைமை அளவிடமுடியா சென்பது, முதலடி 
யிற்கூறிய பொருள்‌, நெருப்புச்சண்ணை நெற்றியிலுடைய அழித்தற்கடவுளா 
இய வெபிரானையும்‌ தமது கண்பார்வையாற்சயிக்குமென வானரசேனையின்‌ 
பேராற்றல்‌ மூன்றாமடியில்‌ வெளியாம்‌, 'கண்ணுதலானுககுக்க தவா' என்ற 
பாடத்திற்கு - முக்சண்ணனான வெபிரரனுக்கும்‌ எண்ணிக்கணக்டிடுதர்கு 
விளங்சமாட்டா,த என்று பொருள்‌. 


(வான ரசேனையின்‌ வரவே' என்றம்‌ பாடம்‌. (௨௪) 


௨௫, ஒடிக்குமேல்வடமேருவைவேரொடுமொடிக்கு 
மிடிக்கு £மனெடுவானகமுசட்டையுமிடிக்கும்‌ 
பிடிக்கு?மற்பெருங்காற்றையுக்கு ற்றையும்பிடிக்குங்‌ 
குடிக்குமேற்கடலேழையுங்குடங்கையிற்குடிக்கும்‌, 

(இ - ள்‌.) (அவவான ரசேனை),--ஒடிச்கும்‌ ஏல்‌ வட மேருவை வேசொ 
டும்‌ ஒடிக்கும - ஒடிககவேண்டுமென்று விரும்பினால்‌ வடக்கிலுள்ள மேருபர்‌ 
வதத்தையும்‌ வேரோடு ஒடித்‌.தவிடும்‌; இடிக்கும்‌ ஏல்‌ நெடு வானகம்‌ முகட்‌ 
டையும்‌ இடிச்கும்‌ இடிககவேண்டுமென று விரும்பினால்‌ பெரிய ஆகாசத்தின்‌ 
மேல்‌ முகட்டையும இடி ச்‌,தவிடும்‌) பிடிக்கும்‌ ஏல்‌ பெருங்‌ கார்றையும்‌ கூற்‌ 
றையும்‌ பிடிக்கும்‌ - (கையினாற்‌) பிடிச்சவேண்டுமென்று விரும்பினால்‌ பெரிய 
காற்றையும்‌ யமனையும்‌ பிடி ததுவீடும்‌; குடிக்கும்‌ ஏல்‌ கடல்‌ ஏழையும்‌ குடங்‌ 
கையின்‌ குடிக்கும்‌ - பருகவேண்டுமென்று விரும்பினால்‌ எழுகடல்களையும்‌ 
உள்ளங்கையால்‌ முகந்து குடித்‌ தவிடு: ; (எ - று.) 


பிறரெவராலுஞ்செய்யவொண்ணாத பெருங்காரியதசையும்‌ எளிதிற்‌ 
செய்துமுடிக்கும்‌ இவவான ரசேனை யென்றவாறு, 
'வரள்படக்குடிக்கும்‌', 'குடஙசையிற்கொள்ளும்‌' என்று பிரதிபேதம்‌, (௨௫) 


காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ டல்‌ 
[இவ்வாறு வானரசேனைத்தலைவர்‌ எல்லோ நம்‌ கிரருதல்‌. ] 

௨௬. அறுபத்தெழுகொடியாம்வான ர்க்க இபர்‌ ்‌ 
கூறுதிக்கினுக்கப்புறக்குப்புறற்குரியார்‌ 
மாறில்கொற்றவனினைத்தனமுடிக்குறும்வலிய ட 
ரு௮மிப்பெருஞ்சேனைகொண்டெளிதின்‌வந்துத்றார்‌, 


(இ-௭.) கூறு திக்கனுககு அப்புறம்‌ குப்புறற்கு உரியார்‌ - (கான்காகச்‌) 
சொல்லப்பட்ட திக்குக்களூக்கு அப்புறததிலும்‌ குதிக்கத்தக்க வல்லமை 
யுவ்ளவர்களரூம்‌, மாறு இல்‌ கொற்றவன்‌ நினைத்தன முடிக்குறும்‌ வலியர்‌ - 
ஒப்பில்லாத தஙகளரசனான சுக்கிரீவன்‌ நினைத்த காரியங்களை உடனே 
செய்துமுடிச்கும்‌ மனவுறுதியுடையவர்களுமாகய, ஆறபத்து எழுகோடி 
ஆம வானராக்கு அதிபா - அறுபத்தேமு கோடிக்கண கான வானரசேனைத்‌ 
தலைவர்‌ ஊலும இ பெருஞ்‌ சேனை கொண்டு - மேன்மேற்‌ பெருகுனெற 
இந்தப்‌ பெரிய சேனையைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு, எளிதின்‌ வந்த உற்றார்‌ - 
எளிதில்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌ ; (௪ - ற,) 


இவ்வாறு அறுபததேமுகோடி வான ரசேனை த்தலைவர்கள்‌ சுச்கரவன த 
சேர்ந்தன ரென்க, யம்‌ பால அச்சேனைத்தலைஉரஅ பேராற்றலும்‌, 
மூன்றாமடியால்‌ அவாகள்‌ தங்கள்‌ தலைவனிடத்துக்‌ க ழ்ப்படிந்து நடக்குந்‌ 
தன்மையும்‌ கூறப்பட்டன. 


(கொடியர்‌), “எளிதினிலுர்றார்‌ என பாடரந்தரம, (௨௬) 


[வானாசேனுதிபதிகள்‌ வந்து சுக்கீரீவனே வணங்குதல்‌.] 


௨௭, ஏழுமாகடற்பரப்பிலும்பரப்பென விசைப்பச்‌ 


யாழிமாபரித்‌2தரவன்காதலனடிகள்‌ 
வாழிவாழியென்‌ ரை த்தலர்‌ தூவினர்வணக்டி, 

(இஃள்‌.) ௮ வீரரும்‌ - அந்த வாகரசேனை ததலைவர்களும்‌, எழு மா 
கடல்‌ பரப்பினும்‌ பரப்பு என இசைப்ப சூழும்‌ வானரம்‌ படையொடு 
அவன்றி - ஏழு சமுத்திரங்களின்‌ விஸ்்‌தோணச்சைக்காட்டி லும்‌ பரவுதலு 
டைய செனறு (கண்டோர்யாவரும்‌) கூறும்படி சூழ்ந்துள்ள வாசாசேனை 
யோடு ரெருங்கிவர்‌ த, ஆழி மா பரி தேரவன்‌ காதலன்‌ அடிகள்‌ வாழி வாழி 
என்று உரைத்து - 'ஒற்தைச்சககரத்தையும்‌ செந்த குதிரைகளை யுமுடைய 
சேரையுடையவனாயெ சூரியன த குமாரனான சுக்கிரீவனுடைய பாதங்கள்‌ 
நன்‌ ராகலாழ்க்‌ என்று வாழதீதி, வணக்கி . சேவீத்த, அலர்‌ தூவினர்‌ . 
மலர்களைத்‌ தூவினார்கள்‌ ; (எ - று.) 


குரியன ௮ தேர்‌ - காலத்தின்‌ வடிவமான ஒற்றைச்சச்கர்தீதையும்‌, காய 
த்ரி உஷ்ணிச்‌ அறுஷ்டப்‌ ப்ருஹதி பங்க்தி த்ரிஷ்டுப்‌ ஜகதி எனற எழுச்தச்‌ 


௫.0)0 க்ம்பரர்மாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


களாகிய ஏழு குதிரைகளை யுமுடைய தென்பது மூற்கொள்சை, தமத 
பொங்கும்பரிவினாலே வானரப்படைத்தலைவர்‌ தங்கள்‌ தலைவன த பாதங்களை 
வணக்கி மலர்சொரிந்து வாழ்தீதின ரென்க, வாழி வாழி என்ற டுக்கு - 
அன்பின்மிகுதிபற்றியத. 

£கடற்கிரட்டியெனறி யாவருமிசைக்க,' (இசைக்கும்‌, தலைவருர்தி 
வன்றி', (தோன்றி, 'அழியொன்றுடையிரவிசன்சாதலனடியில்‌' எனறு 
பிரதிபேசம்‌, (௨௭) 


[சுகீகீரீவன்‌ இராமபிரானிடத்துச்சேன்று, வந்துள்ள 
சேனையைக்‌ காணு மாறு வேண்டுதல்‌. | ்‌ 


௨௮, வஅனையதாகயசனைவநதிறுகதலுமருககன 
றனையனெய்‌ தினிற்றயர தன்பு,கல்வனைச்சார்ந தா 
னினையுமுன்னம்வக்‌ தடைந்ததுகின்பெருஞ்‌ 2சனை 
வினையின்‌ கூற்றுவகண்டருண யென விளம்பும்‌, 


(இ - எ.) அனையது ஆகிய சேனை வந்து இறுததலும்‌ - அப்படிப்பட்ட 
தான வானரசேனை வந்து மிழைந்தவளவிலே,- அருக கன தனையன்‌ - குரிய 
குமாரனை சுகடிரிவன்‌,- தயரதன்‌ புதல்வனை ரொய்தினில்‌ சராந்தான - 
தீசரதசீக்காவர்த்தியின குமாரனான இராமபிரானை விரைவாகச்‌ செனறு 
சேர்ந்து, வினையின்‌ கூற்றவ-£ீவினைகட்கு யமன்போனறவனே! நினையும்‌ 
முனனம்‌ கினைப்பதர்கு முன்னமே [(வெகுவிரைவில], என்பெருஞ்‌ சேனை- 
நிள.து பெரியசேனையான த, வந்தி இடைந்தது - வர்திசோந்த த; நீ கண்ட 
ருள்‌ - மீ (அதனைக்‌) காண்பாயாக, என விளம்பும்‌ - என லுசொல்லலானான்‌ , 


தயரதன = தமரதன்‌, இது, தரா ரத எனறு பிரிந்து, பத்திததிகடிலும்‌ 
தடையின்‌ றிச்செல்லுக்‌ தேரையுடையவனெனறு பொருள படும்‌ ; இதனால்‌, 
எங்குந்‌ தடையின்‌ றிச்‌ செல்லவல்லவ னெனறதாயிற்ற; இதசன்மை, இக்‌ 
திரனைவலியழித்த சம்பராசரனை வதைத்தறபொருட்டு அவன்‌ மாயையினாம்‌ 
சென்றவிடமெல்லாம்‌ விடாதுதொடாந்து சென்றதனால்‌ விளங்கியது. ௬ஃ 
இரீவன்‌ தன்னை இராமபிரானுக்கு அடிமையாக மினைததிருததலால்‌, தனத 
சேனையை 'மின்சேனை' என்றான்‌. வினையின்‌ கூற்றுவன - (சன்னையடைந்‌ 
தாரதி) இருவினைகளைச்‌ தொலைத்து நற்கதிபெறுவிப்பவனென்றபடி, (௨௮) 


[இராமபிரான்‌ மகிழ்ந்து சேனயைக்காணுமாறு மலைசீசிகாத்திலேறுதலும்‌, 
சுக்கிரீவன்‌ அச்சேனையினிடம்‌ மீண்‌ 6$சேலலுதலும்‌.] | 


௨௯. ஐயனும்முவர்‌ தகமெனமுகமலாக்‌தருளித்‌ 
தையலாள்வரக்கண்டனனாபென த்‌ தளிர்ப்பா 
னெய்‌ தினானம்‌கோர்ரெடுவசைச்சிகம தீ தினிருக்கை' 
வெய்யவன்‌ மகன்பெயர ததுமச்சே னையின மீண்டான்‌, 


ச து ச்‌ ப்‌ 
காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ ௫.௮௧ 
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(இ - ன்‌.) ஐயனும்‌ - இராமபிரானும்‌, உவந்து - சம்‌? தாஷித்து, அகம 
என முகம்‌ மலர்க்து அருளி - (தனது) மமைபோலவே முகமும்‌ மலரப்‌ 
பெற்று [உள்ளும்‌ புறமுங்களிழ்‌து], தையலாள்‌ வர கண்டனன்‌ ஆம்‌ என 
தீளிர்ப்பான்‌ - €தரபிராட்டி, வரககண்டவன்போல வாட்டம்‌ நீங்னெவனாய்‌, 
(வந்தசேனையைக்‌ காணுமபொருட்டு), அங்கு ஜா நெடு வரை சிரத்தின்‌ 
இருக்கை எயதினான்‌ -அங்கெயுளள்‌ ஒரு பெரியமலையின த உச்சிபினிடத்தை 
யடைக்தான ; வெய்யவன்‌ மகன - குரியகுமாரனாய சு௩டிரிவன்‌, பெயர்த்‌ 
தம்‌ ௮ சேனையில்‌ மிண்டான : மறுபடியும அந்தச்‌ சேனையினிடத்துத்‌ 
இருமபிச்சென்றான ; (௭ - று) 

வானமசேனைகள்‌ திரணடுவருதல்‌ தையைகாடியறிக்து மிட்பதறகுத்‌ 
தீக்கசாதன மாதலால்‌, வரன ரசேனைஇரண்டமைஈ கேட்டவு ன சீதையை 
மீட்டலாயெ காரியம்‌ நிச்சயமாய்‌ முடியுமென, உறுநிபறறி, இராமபிரான்‌ 
சீதையை நேரிற்கண்ட இபோலவே மடிமலாயின னென்க, சளிரததல்‌ - 
சீதையைப்‌ பிரிந்தசோகததால்‌ வாட்டடைந்த உயிர ஐஇவவாட்டம்‌ நீங்கித்‌ 
தீழைழ்தல்‌, ஐயனும்முவந்து - விரித்தல, 


(அமெ முகமலர்ந்தருளி' என்றும்‌ பாடம்‌. (௨௯) 


[சுக்கரீவன்‌ சேனையை ழைங்கா கம்‌ சிறிதுநாரத்சேல்லக்‌ கட்டளையிட்டு, 
படைத்தலைலநடன்‌ ஸ்ரீமாமனிடம்‌ வரதல்‌ ] 
௩0. அஞ்சொடை யிரண்டியோசனையசலசதகாகச 
செஞ்செ வேவட இிசைசின்று கென்‌ ரிசைசெல்ல 
வெஞ்சலில்பெரு ஞ்‌ சசனையையெழுமென வேவி 
வெஞ்சினப்படை வீமரையுட ன கொண்டுமிண்டான. 


(இ - எ.) (சுசகிரிவன ),--'அஞ்செொடு ஐமிமண்டு யோசனை அகலத்து 
ஆகி - பதினைந்துயோசனை அஃலமுடையதாய்‌, வடதிசை நின்று செனதிசை 
செஞ்செவே செல்ல - வடகச்முததிசககிலிருந்தி தெர்கு ததிககிறகுச்‌ செவவை 
யாக [சேரே] செல்லும்படி, எழுக - புறப்படுக? என - எனறு, எஞ்சல்‌ இல்‌ 
பெருஞ்‌ சேனையை ஏவி - குரைவீலலாத்‌ பெரிய வான ரசேனைக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிட்டு, வெம்‌ சினம்‌ படை வீரரை உடன கொண்டு - கடுங்கோப 
முடைய வானரப்படைத்தலைவரை (ச்‌ தனனாடன) அழைத்‌ இஃகொண்டு, 
மீண்டான்‌ - (இராமபிரானிடம்‌) திருமபிவந்தான; (௭ - று) 

இராமபிரானுக்குச்‌ சேனையின்‌ தோற்றததை நன்கு தெரிவிததற்குச்‌ 
சக்ரெிவன வடசகுத்தெறகாகச்‌ சிறிததூரம சென்று திரும்பும்படி செனைக்‌ 
குக்கட்டளையிட்டன னெனக, செஞ்செவே - மிகச்செவவையாக, எழு 
கென - தொகுத்தல்‌. யோசனை செல்ல எழுக என்று இயைத்து உரைப்‌ 
பினுமாம்‌, 


உூ* 
“அகலமதாக' என தும பாடம, (௩௦) 


௫௮௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


[௫ராமபிரானுக்குசீ சுக்கிரீவன்‌ சேனைத்தலைவரைக்‌ காட்டூதலும்‌, 

சேனை கள்‌ சேல்லுதலும்‌.] 

௩௧. மீண்டி ராமனையடைச்‌ திகல்வெனறிவேல்வீ ர 
காண்டிநீயெனவரன்முறைகெரிவுறக்காட்டி 
யாண்டிருர்தனனார்‌ துளை ததெழுக்ததையன! ற 
மீண்டு சனைபாலெபிகடனெறிபடாரதெனன, 

(இ - எ.) (சுக்ரவன்‌), மிணடு இராமனை அடைந்து - இரும்பவும்‌ 
இராமபிரானை ச்சேர்ர்து, (அவனை ரோகநி), (இகல்‌ வென்றி வேல்‌ வீர - 
பராக்கிரமத்தையும்‌ வெற்றியையமடைய வேலாயுதகதையேர்திய வீரனே! 
நி காண்டி - 8 காண்பாயாக, என - எனறு, வரல்‌ முறை தெர்வுற காட்டி - 
(சேனை ததலைவர்களை | முறைமையாகத தெரியுமபடி (அவனுககுக) காண்‌ 
பித்த, ஆண்டு இருந்சனன - அவவிடததில்‌ [ ஸ்ரீமாமன ௬௫ல்‌] இருந்தான்‌] 
(அப்போ), ஈண்டு சேனை - திரண்ட அந்த வான ரசேனையான த, எறிபால்‌ 
கடல்‌ நெறி படர்ந்து எனன - அலையெழிகினற பாழ்கடலானழு வழியிற்‌ 
செனறதுபோல, தாதது உளைதது எழுந்சது - பேராரவராஞ்‌ செய்து 
கொண்டு புறப்பட்ட த; (௭ - று )--8 சாரியை. அனறு, ஏ - ஈற்றசை, 

சுககிரீவன சேனை த்தலைவர்களுடைய வரலரறுகளை இராமபிரானுக்குச்‌ 
செவவையாக விளங்கச்‌ சொல்லின னெனபார, (வரன்முறை தெரிவுறக்‌ 
காட்டி'எனறார்‌. தாசு உளைதது - ஒருபொருட்பன மொழி, வான ரசேனைக்‌ 
குப்‌ பாற்கடலுவமை - வெண்ணிறததிநகும பரப்பிற்கும அணியணியாகச்‌ 
செல்வதறகும்‌ பெராரவாரஞ்செய்தாகுமென 4, தற்தறிப்பேற்றவணி; இல்‌ 
போருவமையணி யெனபாரு முளர்‌, 'ஈஎண்டுசேனையர யெறிகடனெறி 
படாந்தென்ன? என்ற பாடததிரகு, எறிகடலான த சேனையின வடிவத்‌ 
தைக்கொண்டு நெறிபடார்தார்போல எப்‌ பொருள்காணக, 

(ஆண்டிருந்தனனாதர்த்‌ இவகையினாடி', “|ணடு சேனையால' என்றும்‌ 
பாடம, (கக) 

[அப்போழது எழந்ததூளியின்‌ வருணனை. ] 

௩௨. எட்டுத்‌ இக்கையுமிருகிலப்பமப்பையுமிமை யோர்‌ 
வட்டவிண்ணையுமறிகட லனை ததையுமறையத்‌ 
தொட்டுமேலெழுந்தோங்கிய தூளியிற்பூழி 
யிட்டச்செம்மியநிறைகுடமொத்ததிவ்வண்டம்‌. 

(இ ள்‌.) எட்டு திக்கையும்‌ - எட்டுத்திக்குக்களையும்‌, இரு நிலம்‌ பரப்‌, 
பையும்‌ - பெரியபூமியின்‌ பரந்த இடம்முமுவதையும்‌, இமையோர்‌ வட்டம்‌ 
விண்ணையும்‌ - தேவர்கள்‌ வரிக்கன்ற வட்டவடிவமான மேலுலகத்வத்யும்‌, 
மறி கடல்‌ அனைததையும்‌ - அலைசள்‌ மடங்கப்பெற்ற ஏழுகடல்சளை யும்‌, 
மறைய - மறையும்படி, (சேனைகள்செல்வதனால்‌), சொட்டு மேல்‌ எழுர்சு 
ஓங்கிய : (பூமி) தொடக்கி மேலெழுந்து பரந்த, ஊளியின்‌ - புழுதியினால்‌, 


காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ ௫௮௩ 


இ அண்டம்‌ - இந்த அண்டகோளமான ௧, பூழி இட்டு செம்கிய நிறைகுடம்‌ 
ஒத்தத - புழுதியை யிட்டுகிறைத்த பூர்ணகும்பச்தைப்போன்றது; (௭ ஹு.) 
புமுதியால்‌ நிறைந்த நிறைகுடத்தைத்‌ தூளியால்‌ நிரம்ழிய அண்ட 
கோளத்திற்கு உவமைகூறினா; தொடர்புயர்வுநவிற்ரியை அங்கமாகக்‌ 
சொண்டு வந்த தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவுவறையணி ்‌ 


(மறைத்த, வொட்டமேலெழுந்தோங்கெதாளியால்‌', தட்டி”, செம்‌ 
பியல்‌”? என்பன பிரதிபேதம்‌, (௩௨) 


[பேநந்திளான (செனையின்‌ வநணனை |] 

௩௩, அத்‌ நியொப்பெனினன்னவைபுணர்க்கவ. நள ரால்‌ 
வித தகர்க்கனியுரைக்கலாமுவமைவேறியா' தா 
பத்‌ திரட்டி ஈன பகலிர'வொருவலர்பார்ப்பா 
ரெத்‌ திறத்‌ இனுகடுவுகண்டிலாமுடி வெவ?னா. 

(இ - ள்‌.) அத்தி ஒப்பு எனின-(இச்சேனை த்திரளுக்குச்‌) சமுத்திரங்கள்‌ 
உவமையாகுமென்‌ போமானால்‌, அன்னவை உணர்ந்தவர்‌ உளர்‌ - அக்கடல்‌ 
களினளவை (இவ்வளவென று) கண்டறிந்தவறாம்‌ உள்ளார்‌: (இச்சேனையின்‌ 
திளையோ கண்டறிந்தவர்‌ எவருமில்லை); இனி வித்தகர்க்கு உரைக்கல்‌ 
ஆம்‌ உவமை வேறு யாதோ - இவவாறானபினபு அறிவுடையாரால்‌ (இச்‌ 
சேனைக்கு) எடுத்‌ துக்கூறத்தகும்‌ உவமை வேறு யாத உள! [எதவுபில்லை 
யென ரபடி|; பத்‌.து இரட்டி நல்‌ பகல்‌ இரவு ஒருவலர்‌ பார்ப்பார்‌ - இருபது 
நாள்‌ நல்லபகலிலும்‌ இரவிலும்‌ இடைவிடாமற்‌ பார்ப்பவரரகெய ராம லக்‌ 
மணர்‌, எ நிறத்தினும்‌ - எவவகையாலும்‌, நடுவு கண்டிலர்‌ - (இச்செனையின்‌ 
நடுவையுங்‌ காணாதவராயினார்‌! முடிவு எவனே - (இதன்‌) முடிவெல்லையைச்‌ 
காண்பது எவவாறோ? (எ - ற.)--இல்‌ - ஈற்றசை, 

மகா புத்திமான்‌ களான ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இருப தநாள்‌ அலலும்பகலும்‌ 
இடைவிடாமற்பார்த்தும்‌ இச்சேனையின்‌ நடுவெலலையைத்‌ காணாதவ 
ராயினர்‌; இவவணாக, இளி இதன முடிலெலலையைக காணமுடியுமோ 
என ச்‌ தண்டாபூபிகா நியாயமென்றை கைழமுகிஈரியாயந்‌ தோன்றக்‌ கூறி 
யிருப்பது கோடர்நிலைச்செய்யுட்‌ போநட்பேறணி, அச்சி - அப்தி: வட 
சொல்‌ நீர்‌ தங்குமிடம்‌ வித்தகர்ககு நாள்‌ கணாறாபு கருதீதாப்பொருளில்வந்த து, 

அக மக்சவருளரால்‌', 'அளர்தறிவோதும்‌', 'விர்சக க்கு மீதறைந்இடு 
மளவுவேறிபாசே,' 'ஒருவலன பார்த்சான்‌', 'காண்டுல?', *கண்டிலன", 
 முடியுவென்னோ' எனபன பிரதிபேசம்‌. (௩௩.) 

[இராமபிரான்‌ ல்ஷமணனைநோச்கி ஒன்றுரு.றத்‌ தொடங்குதல்‌ ] 

௬௪, விண்ணிற்றிம்புனலுலச ச்‌ திலுகரின்வெற்றி 
, யெண்ணிற்றனலசதொப்பிலனெ னகின்றவிப ரமன 
கண்ணிற்சிகையிற்கல்வியின்ஞான ததிற்கரு இ 
பண்ணற்றம்பிபைகாக்கனெனு ரைசெயவதானான. 


௫.௮௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ப 


(இ.-ள்‌.) வெற்றி எண்ணில்‌ - க்க ஆலோசித்தால்‌, 
தான அலது - தானே தனக்கு உவமையாவதன றி, விண்ணில்‌ - மேலுலகச்‌ 
திலும, திமபுனல்‌ உலகத்தில்‌ - இணிய கடல்சூழ்ந்த நிலவுலகத்திலும்‌, நாக 
ரின்‌ - நாகர்கள்‌ வசிக்னெற பாதாளலேகத்திலும்‌, ஒப்பு இலன்‌ என - 
வேறோருபமானப்பொருளைப்‌ பெரு, சவனென்று சொல்லும்படி, நினற, 
இராமன்‌ ;-கண்ணின - (தன்‌) கண்களினாலும்‌, செதையின - மனத்தினா 
லும்‌, கல்வியின - நூலறிலினாலும்‌, ஞானத்தின்‌ - இயற்கையறிவினாலும்‌, 
கருதி - நன்றாக அலோரிச்‌தப்பார்த்த, அண்ணல்‌ தம்பியை கோக்கினன்‌ 
உரை செய்வது ஆனை - பெருமையையுடைய இளையபெருமாளைப்பார்த்து 
(அச்சேனையைப்ப ங்றிக) ௬. ஈலானான ; (௭ - இ) அதனை, அடுத்த மூன்று 
கவிகளிற்‌ காண்க, 


“இம என்ற உரிச்சொல்‌, உலகத்திற்கு அடைமொழி. திருமால்‌ ஸ்ரீராம 
கைத்‌ திருவவ தரித்தது இவ்வுலகத்திலே யாதலால்‌, இவவடைமொழி ஏற்கும்‌, 
நாகர்‌ என்ற சொல்‌ - சனிபாகுபெயராய்ப்‌ பாதாள லோகத்தை புணரத்‌ 
இற்று: நாகராவார்‌ - படமும்‌ வாலு முடையராய்‌ மணிதர்போன்‌ ற உருவமும்‌ 
தெய்லத்தன்மையு முடைய ஒரு சர்ப்பசாதியார்‌. 

'தென்கடலுலகச்தில்‌', ஈநாரகரின்வேளோர்‌', “நோக்கிநினறு' என்று 
பாடாக்தரம. (௩௪) 


[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌-லுதோடர்‌; இராமபிரான்‌ வார்த்தை ] 
உறு. அடல்கொண்‌ டோற்யெசேனைக்குகாமுகம்மறிவா 
௮டல்கண்டோமினிருடிவுளசாணுமாறுள தா 
மடங்கொண்டோரச்கியவலங்கலாய்மண்‌ ணிடை மாக்கள 


கட லகண்‌ டாமென்பர்யாவ' ரெ முடிவுறச்கண்டார. 


(இ ள்‌.) மடல்‌ கொண்டு ஒங்யெ அலங்கலாய்‌ - இதழ்கள்‌ நிறைந்து 
சிறந்த மாலையை யணிந்தவனே! நாமும்‌, கம்‌ அறிவால்‌ - நமஇ புதகியி 
னால்‌, அடல்‌ கொண்டு ஒர்பெ சேனைக்கு உடல்‌ கண்டோம்‌ - வலிமையைப்‌ 
பெற்றுச்சிரர் துள்ள இவவாள ரசேனையின்சரீ ரத்சை[ ஈடுவிடத்‌)ை]ஒருவாற 
பார்ததோம்‌; (அல்லாமல்‌), இணி உளமுடிவு காணும்‌ ஆறு உளதோ - இனி 
(நம்மால்‌) இதற்கு உள்ள முடிவெல்லையைச்‌ கண்டறியும்‌ வகைதான்‌ உள்‌ 
ளதோ? மண்ணிடை - இக்கிலவுலகத்தில்‌, மாக்கள்‌ - மனிதர்கள்‌, கடல்‌ கண்‌ 
டோம்‌ என்பர்‌ - சமுத்திரக்தைப்‌ பார்ச்தோமென்று சொல்வார்கள்‌; (அல்லா 
மல்‌), முடிவு 4 ற கண்டார்‌ யாவரே - அக்கடலின்‌ முடிவெல்லையை ப்ப 
கக்கண்டறிந்தவர்‌ எவர்தாம்‌? (எ - று.) 


சமுத்திரத்தைக்‌ காண்பவர்‌ அதன்‌ மேல்தோற்றத்தைமாத்திரங்‌ காண்‌ 
பாரேயன்றி அசன்முடிவெல்லையைக்‌ காணமாட்டார்கள்‌: ௮.துபோலூவே, 
நாமும்‌ இச்சேசைமுகதிரத்தின்‌ வடிவத்தைமாத்திரக்‌ காண்போமேபன்‌ றி 
இதன்‌ முடிவெல்லையைக்‌ காணமுடியா சென்பதாம; தோடர்‌ ழழதுவமை 
யணி; வடதாலார்‌ ப்‌ ரதிவஸ்தாபமாலங்கா மென்பர்‌. (பொதுத்தன்மை 


காண்டம்‌] தானைகாண்படலம்‌ ௫.௮௫ 


[்‌ ச்‌ [] ஏ ்‌ு [] [ 9 ச ‘ ௪ 
பிம்பபிரதிபிம்பபாவந்தோன்றக்‌ கூறப்படாமையால்‌, எடுத்‌.துச்சாட்டுவமை 
யணியாகாது.) 

(மடல்கொண்டோங்கய வலங்கலான்‌' என்ற பாடம்‌, இராமபிரா 
னென்று பொருள்பட்டு, மேல்‌ ௩௭ - ஆஞ்செய்புளில்வரும்‌ (என்ன! என்‌ 
பதற்கு எழுவாயாகத்‌ தொடரும்‌. ்‌ (௩௫) 


௩௬. ஈசனமேனியையிரைநது திசைகளை மீண்டிவ்‌ 
வாசில்‌ சனையையைய்பெரும்பூ த,த்தையறிவைப்‌ 
பேசும்‌2பர்சைச்சமயக்கள்பிணக்குறும்பிணக்சை ல 
வாசமாலையாயாவரெமுடிவெண்ணவல்லார்‌, 


(இ - ள்‌.) வாசம்‌ மாலையாய்‌ - வரசனை யுடைய மாலையைத்‌ தரித்தவனே! 
ஈசன்‌ மேனியை . ஸர்வேசுவரனை எம்‌? ரமான, த இருமேணியையும்‌, ஈர்‌ 
ஐந்து இசைகளை - பத்‌.த்திக்குக்களையும்‌, ஜமபெரும பூசதீதை - பஞ்ச 
மகாபூசங்களையும்‌, அறிவை - (உலகத்நிலுள்ளாரகி) நுண்ணறிவையும்‌, 
பேசும்‌ பேச்சினை - பேசுகின்ற பேச்சுக்களையும்‌, சமயங்கள்‌ பிணக்குறும்‌ 
பிணக்கை - மதங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மாறுபடுகன்ற மாறுபாட்டையும்‌, 
ஈண்டு இ ௮௬ இல்‌ சேனையை - இரண்டுள்ள குற்றமற்ற இந்த வானரசேனை 
யையும்‌, யாவரே முடிவு எண்ணவல்லார்‌ - எவர்தாம்‌ முடிவைச்‌ கணக்‌ 
வல்லவா? [ எவருமில்லை யென்றபடி]; (எ - று.) 


உபமேயமாயெ சேனையையும்‌ உபமானமாயெ ஈசனமேணி முதலியவற்‌ 
மையும்‌ ஒருங்கே ஒருபொ அத்தன்மையைக்‌ சொண்டு முடியுமாறு கூறியது, 
ஒப்புமைக்‌ கூட்டவணியின்‌ பாற்படும்‌; இகனை, வடழாலார்‌ துல்யயோடு 
தாலங்கரர மென்பர்‌, கடவுள்‌ எங்குமுளனா லால்‌, ஸர்வவியாபியான அவ 
னது திருமேனியை அளலிட்டு அறியமுடியாது பச்துத்திசைகளும்‌ எல்லை 
யில்லாமற்‌ பரவியிருத்தலால்‌, அவற்றை இவவளவென்று வரையறாப்பஅ 
அசாத்தியம்‌, ஐம்பெரும்பூ சங்கள்‌ உலகரமுாரு வதும்‌ நிரம்பியிரு ச்‌ தலால்‌, அவற்‌ 
நிற்கும்‌ உரளலில்லை அறிவு பலரிடத்திலும்‌ புநிதபுகிதாக நுட்பமாகச்‌ 
காணப்படுமாதலின்‌, அதற்கும்‌ ஒல்லை பில்லையரம்‌, ஒருவர்‌ ஒன்று பேசி 
னால்‌ மற்றொருவர்‌ அதீன்மேற்பேச இவவாறே மேன்மேல்‌ இடங்கொடுத்தச்‌ 
செல்லதலால்‌, பேசும்‌ பெச்சுக்கும்‌ அளவில்லை ௱ ஒன்றே பொருளெனின்‌ 
வேறென்ப வேமெனின, அன்றெனப வாறுசமயத்தார்‌'', “மதிவிகற்பாற்‌ 
பிணங்குஞ்சமயம்‌ பலபலவாக'? என்றபடி மதங்கள்‌ மிசப்பலவாயிருத்ச 
லாலி, சமயங்கள்‌ பிணக்குறும்பிணக்கும்‌ இவவளவுதானெனறு வரையறை 
செய்ய முடியாதெனக. (௩௯) 


௩௭. இன்னசேனையையமுடிவ.றலிருக்‌ திவணோக்கிப்‌ 
பின்னைக்காரியம்புரி.த மனாள்பலபயரு 
முன்னிச்செ ய்கை மேலொருப்பட லுறுவதெயுறு தி 
யென்ன வி ரனைக்கைதொழு இளையவனியம்பும்‌. 
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டூ.புசு கம்பராமாயணம்‌ ... [சிஷ்சிந்தா 


(இ - எ்‌-) இன்ன சேனையை - இக்தப்பெருஞ்சேனையை, இவண்‌ இரு 
நீத முடிவு உற நோக்‌ - இங்கேயிருந்து முழுவதும்‌ ஈன்றாகப்பார்த்‌இ, 
பின்னை . அதன்பிறகு, காரியம்‌ புரி தம்‌ ஏல்‌ - (கமஅ) காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
வோமானால்‌, நாள்‌ பல பெயரும்‌ - பல நாள்கள்‌ கழிக்துபோம்‌; உன்னி - 
(இனணிசீசெய்யவேண்டியதொழிலை) ஆலோசித்த, செய்கைமேல்‌ ஒருப்படல்‌ 
உறுவதே-செய்யவேண்டிய தொழிலின்மேல்‌ மனமொருமித்தலைப்‌ பொருந்‌ 
அவதே, உறுதி. நனமைதருவ தாகும்‌, என்ன - எனறு (இராமபிரான்‌) 
கடற, இளையவன்‌ - இளையபெருமாள்‌, வீரனை கைதொழு - இராமபிரா 
னைக சைகூப்பி வண்டி, இயம்பும்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்குவான்‌; (எ - று) 
அதனை அடுத்த மூன்று கவிகளிற்‌ காண்க, 

இிழ்‌ இரண்டு செய்யுள்களை மாத்திரம்‌ இராமபிரான்‌ வார்ச்சையாசக்‌ 
கொண்டு, இச்செய்யுள்‌ முதல்‌ இளையபெருமாளது வார்த்தையாகக்‌ கொள்‌ 
வாரு முனர்‌, 'பின்னர்க்காரியம்‌ பார்தீதமேல்‌', “முனனைச்‌ செய்கை மேலெ 
ருப்படல்‌ முன்னுவ அ", “விளம்பும்‌? என்பன பாடரரந்தரங்கள்‌. (௩௭) 

(இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: லக்ஷ்மணன்‌ வார்த்தை,] 

௩௮. யாவ'தெவவுலகத்‌ திணினிஙகிவர்க்கியறற 

லாவ தாகுவ தரியதொன்றுளதெனலாமே 
தேவதேவியைத்‌ 3 தவெதென்ப தசிறிதாற்‌ 
பாவந்தோற்றதுதருமமேவென ற திப்படையால்‌. 

(இ - ள்‌.) தேவ - தேவனே! ஈங்கு இவர்க்கு - இங்குள்ள இவ்வானர 
வீரர்கட்கு, எ உலகத்தினின - எந்த உலகத்தில்‌, இயற்றல்‌ யாவது - செய்த 
முடிக்கவேண்டிய தொழில எதுவோ, ஆகுவது - ஆகவேண்டிய அத்தொ 
ழில்‌, ஆவஅ - எளிதாகச்செய்‌ இ முடிவதாகும்‌; அரியதஒன மறு உளது எனல்‌ 
ஆமே - (இவர்ககு) அருமையானதொரு காரியம்‌ உண்டென்று சொல்ல 
லாமோ? தேவியை தேடுவது எனபது சிறித - சீதாபிராட்டியை நாடியறித 
லென்பது (இவர்கள்‌ சாமாததியத்திற்கு) அற்பமானதொரு காரியமாகும்‌; 
இ படையால்‌ - இந்தச்சேனை யினால்‌, பாவம்‌ தோற்றது - பாவம்‌ தோல்வி 
யடைந்த இ; தருமமே வெனறது - தருமமே வெற்றிகொண்ட; (௪ - அ.) 
ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

எவவுலகத்தினில்‌ எக்காரியம்‌ செய்யவேண்டுமானாலும்‌ இவர்க்கு எளி 
தில்‌ முடியுமெனப அ, முனனிரண்ட டிபின கருதது இவவாறான பெருஞ்‌ 
சேனை கமச்குத்‌துணைபுரியவரந்‌ ததனால்‌, ஈலலதமுடையநாமே சயிக்கப்‌ பாவி 
களாயெ அரக்கர்‌ தோற்பது நிச்சயமென்ப.து, ஈற்றடியால்‌ விளங்கும்‌, இறுதி 
யடி - ழரண்தொடை. 

“ஆவதெவ வுலகத்தவரணைகுவரன்றே' என்றும்‌ பாடம்‌. (௬௮) ; 


௩௯. தரங்கநிரெழுந்தாமரைநானமுகன்‌ நந்த க 
வரங்கொள்‌'பருலகத தினின்மற்னதீமன்‌ னயிர்க 
ளரூரங்கொண்மால்வரையுயிர்படை ததெழுந்தன வொக்கு 
குசங்கின்மாப்படைக்குறைபிடப்படை தீதனன்கொல்ல 


காண்டம்‌] த்னைகாண்படலம்‌ ௫௮4 


(இ- ன்‌.) தரங்கம்‌ நீர்‌ எழும்‌ சாமரை சான்முகன - ௮ுலசள யுடைய 
நீரில்‌ முளைக்கு மியல்புள்ள தாமரைமலரில்‌ தோன்றிய பிரமதேவன்‌, 
தீந்த - (சான)படைத்த, வரம்‌ கொள்‌ பேர்‌ உலகத்தினில்‌ - ீமன்மையைக்‌ 
கொண்ட இந்தப்பெரிய உலகத்திலேயுள்ள, மற்றை மன்‌ உயிர்கள்‌ - கிலை 
பெற்ற மற்றைப்பிராணிகளை உயிர்‌ படைத்த எழுர்தன உரம்‌ கொள்‌ 
மால்‌ வரை ஓக்கும்‌ குரங்னெ மா படைக்கு - உயிரபெற்றெழுந்தன வாடிய 
வலிமைகொண்ட பெருமலைகளைப்போன்ற பெரிய இந்த வான ரசேனைக்கு, 
உறை இட - உறையிட்டுக்கணககிடுதறகு, படைத்தனன்‌ கொல்‌ ஆம்‌-சிருஷ்‌ 
டிததான போலும்‌; (௭ - று.) 2 


௫ 

உறையிடுதலாவத - பொருள்களைக்‌ சணக்கிடுமபோது ஞாபகத்தின்‌ 
பொருட்டு ஒவவொரு பெருந்தொகைக்கு ஒன்றாக இடுவதோர்‌ இலக்கக்‌ 
குறிப்பு, மற்றையுயிர்களின்‌ தொகை இச்சேனையிலுள்ள வாரனங்களின்‌ 
தொகைக்கு உறையிடுசற்கென்றே படைக்கப்பட்டன போலுமென அவ்வா 
னரங்களின்‌ வரம்பின்மையை விளக்யெவாறாம்‌; '£இராமன்கை, யம்பினுத 
வும்படைத்தலைவ ரவரைநோக்கி ணிவவரக்கர்‌, வம்பின்முலையா யுறையிட 
வும்போதார்‌ கணக்குவரம்புண்டோ”' என மேல்‌ வருவதிங்‌ காண்க, தற்தறிப்‌ 
பேற்றவணி. (தரங்க சீரெழும' என்ற தொடர்‌ - தாமரைக்கு இயற்கையடை 
மொழி: வானரங்கள்‌ மலைகள்‌ உயிர்பெற்றெழுந்தாற்‌ போலுமென இல்‌ 
பொருளுவமையாகச்‌ கூறிய - ஒவவொரு வானரத்தின்‌ பெருந்தொற்றம்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கருதியெனக. ஒககும்‌ - பெயரெச்சம்‌, 


* ௫ ௫ ர்‌ 
(மன்னுயிரெல்லாம' என்மும்‌ பாடம, (௩௧௯) 


௪௦. ஈண்டுதாழ்க்கன்‌ றதென்னினியெண்டிசைமருங்குர்‌ 
தேண்டுவார்களை வல்லையிற்செ.லுச்‌ துவகல்லா 
னீண்ட நால்வலாயென்றனனிளையவனெடியோன்‌ 
பூண்டதேரவன காதலதிசகொருமொழிபுகலும, 


(இ - ள்‌.) நீண்ட நூல்‌ வலாய்‌ - பெரிய நூல்களில்‌ வல்லவனே! எண்‌ 
திசை மருங்கும்‌ - எட்டுததிக்குசளினிடங்களிலும்‌, தேண்வொர்களை - (தோ 
பிராட்டியைத) தேடுதற்கு உரியவர்களை, வல்லையின செலுத்துவது அல்‌ 
லால்‌ - விரைவாகச்‌ செலுத்துவதல்லாமல்‌, இனி ஈண்டு தாழக்கின்றது என்‌- 
இனிமேலும்‌ இங்‌இருகத தாமதிப்பது எதற்காக £ என்றனன்‌ இளையவன்‌ - 
என்று இளையபெருமாள கூறினான; (உடனே), நெடியோன்‌ - பெருமையை 
யபுடையவனாூய இராமபிரான்‌, பூண்ட தேரவன்‌ காதலற்கு - அலக்கரித்த 
தேரையுடையவனான சூரியன அ புததிரனாசிய சுக்ரீவனுக்கு, ஒரு மொழி 
புகலும்‌ - ஒருவார்ததை சொல்பவனானான்‌: (௭ - று,), 

0 தண்டவோர்‌ - விரித்தல்‌- 'ஒருமொழிபுகல்வான ? என்றும்‌ பாடம்‌, (௪0) 


தானைகாண்படலம்‌ முற்றிற்று. 


ணைன கடை 


பத்தாவது 
மாடவிட்ட.படலம்‌, 


இராமபிரான த கட்டளைப்படி சுககிரிவமகா ராஜன்‌ வாநரப்படை த்தலை 
வர்ளைச்‌ சீதாபிராட்டியைச்‌ தேடும்படி எல்லாத்திசைகளிலும்‌ விடுத்த 
செய்தியையுணர்த் இம்‌ பாசம்‌, சுக்கிரிவமகாராஜன இராமபிரானுககுச்‌ சேனை 
யின்‌ அளவைத்‌ தெரிவித்து, றல வா£ரவீரரைத்தெர்ந்தெடுதஇத தனித்‌ 
தனி இரண்டுவெள்ளம்‌ வானரசேனை யோடு மானகுதிசைகளிலுஞ்‌ சென்று 
ஒருமாதசாலததிறகுட்‌ சீதாபிசாட்டியைததேடித திருமபிவருமாறு கட்டளை 
யிட்டு, அறுமான முதலியோரை நமோககித தெனதிசையிறழசெனறு தேட 
வேண்டிய வழிகளை யுணாத்தியமையும்‌, இராமபிரான அமமானிடத்லிச்‌ 
சீதையின்‌ நல்லிலக்கணஙகளை யும அவளிடதது அடையாளமாகச்‌ சொல்லு 
மாறு முன்‌ நிகழ்ந்த லெ வரலாறுகளையும சொல்லிச்‌ சீதாபிராட்டிக்கு நம்புத 
லுண்டாகுமாறு காட்டுதறகுத தனது கணையாழி கொடுதசமையும முதலி 
யன இப்படலததிற்‌ கூரப்படுகின மன, 


[இராமபிரான்‌ வாநாசேனையினளவைப்பற்றீச்‌ சுக்கரீவனை வீனுவுதல்‌. | 


க, வகைய மானமு மாறெதிர்ஈ தாற்றுறு 
பலகையு மின்றிகி ரைகதுப ரநதெழு 
தகைவில சேனைக கவுதிச மைதகோ 
தொகையு முண்டுகொ லோவேனச்‌ சொஎலினான. 


(இ ள்‌.) (இராமபிரான்‌ சுககிரீகை நோக), 'வகையும - அணி 
வகுப்பும்‌, மானமும - தேசாபிமானமும, மாறு எதிர்து ஆரறுறு பகை 
யும்‌ - (தமககுள ஒனறறகு ஒனறு) மாறபாடுகொண்டு எதிர்ததிப்பேர 
செய்யும பகைமையும, இனறி - இலலாமல, நிரைக்து பரந்து எழு - பெருங்‌ 
கூட்டமாகத்‌ திரண்டெழுர்துளள) தகைவு இல சேனைக்கு - (பிமரால) 
தகைதலில்லா த [ தகையமுடியாத | இரத வாநரசேனைககு, அவதி சமைந்தது 
ஓர்‌ தொகையும - அளவாக ஏற்பட்டதொரு கணக்கும, உணடுகொலஒ-உள 
தோ?' என சொல்லினான்‌ - எனறு வீனாவினான; (௭ - மு.) 


“பூததிரட்டி நனபசலிர வொருவலாபார்ப்பா, ரெத்திரத்தினு ஈடுவுகண்‌ 
டிலர்‌ முடிவெவனோ' என தவாலு தானும்‌ இலக்குமணனுமாக இருபதுகாள்‌ 
இடைவிடாஅகண்டும்‌ அச்சேனையின நடுவரையிலுங்கூடக காணாதவனாயின 
மையால்‌, இராமபிரான்‌ அச்சேனைகட்கெல்லாந் தலைவனாகிய சுக்கிரிவமகர 
ராஜனை இவவாறு வினாவலாயின னென்க, இச்சேனையிலுள்ள ஒவவொரு 
வாகர்மும்‌ சேகாபிமானமினறி இராசகாரியத்தில்‌ தனத உயிரையும்சொடுக்‌ 
கச்‌ சத்தமான தென்பான்‌ 'மானமுயின றி? எனலும்‌, ஒனறற்கொன்று ஒற்று 

மையுள்ள தெனபான்‌ “மாழெதிர்ந்தாற்துறு பகையுமின நி' எனறு கூறி 
னன்‌. மானமின்றி - குற்ரயில்லாமல்‌ என்றும, உவமையில்லாமல்‌ என்றும்‌ 


நீடலிட்டபடலம்‌ (௫.௮௯ 


கூறினுமாம்‌. “மாழெதிர்ந்தாற்றுறு பகையுமின்‌ நி' என்பதற்கு - (தம்மோடு) 
மா௮பட்டுப்‌ போர்செய்யும்‌ பகைவ ரில்லாமல்‌ என்று பொருள்கூழ்லாகா த. 
பின்னே, 'தமைவில்‌ என வருதலால்‌, 


'கிரச்துபரர்செழு,' அமைதிசமைர்ததோர்‌. “அறுதிசமைந்த தோர்‌ 
'அவதிசமைத்ததோர்‌,' “அலகுசமைந்ததேர? எனபன பாடாக்தரங்கள்‌. 

இதமுதல்‌ டுறாபதகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சோ ஒன்று மாச்சரும்‌, 
மத்றை முன்றும்‌ விளச்சீர்சரூமாகிய அளவடி கரனகுகொண்ட சலிவிநத்‌ 
தங்கள்‌. (௪) 

[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - நதோடர்‌: சுக்கீரீவனது மறுமோழி.] 3 

உ. ஏற்றெள்ள?மழுப தினிற்றவென்‌ 
ருற்றலாளரறிவினமைதச்க கார்‌ 
மாற்றமுண்ட துவல்லதிமதிறு ?ழார்‌ 
தோற்றமென றிகறகெண்ணுமுன்சொல்லுமோ. 

(இ - வ்‌.) (சுக்ரீவன்‌ இராமபிரானேரோகடிக்‌ கூறுவான்‌ :--) (இந்த 
வாநரசேனையின்‌ தொகுதி), ஏற்ற வெள்ளம்‌ எழுபதின்‌ இற்ற(த) - பொருந்‌ 
திய எழுபது வெளளமெனனுக தொகையினால்‌ முடிக்திருக்னெ றது), 
என்று, ஆமறலாளா அறிவின அமைத்தது ஒர்‌ மாறறம்‌ உண்டு - வல்லமை 
யுள்ளவர.தி அறிவினால்‌ ஆராய்ர்த சொல்லப்பட்டதாகிய ஒரு வார்த்தை 
உள்ளது; அது அல்லது - இவவாறு சொல்லியதல்லாமல்‌, இதறகு - இச்‌ 
சேனைக்கு, மற்றும்‌ ஜா தோற்றம்‌ என்று எண்ணும்‌ முன சொலலுமோ - 
வேறும்‌ ஒரு தோனறிய அளவு உளளதென்று சொல்லககூடிய தொகையும்‌ 
இனிச்‌ சொல்லபபடுமோ? (௭ - னு.) 


இச்2சனையின்‌ தொகுதியைப்பற்றிப்‌ பெரியோர்‌ எழுபது வெள்ள 
மென்று கூறியதை உடனபட வேண்டுமேயன நி, ஒருவராலும இவவள 
வென்று சணகடுட்டுச கூறுவது எவவாரருலும இயலா தெனபதாம்‌, வெள்‌ 
ளம்‌ - ஜா பெருந்தொகை; மிகப்பல ௮ஷ்ெளடிணி கொண்டது; (யானை ஒன 
தும, சேர்‌ ஒனறம, குதிரை மூனலும, காலாள்‌ ஓர்தும கொண்டது - பத்தி 
யெனப்படும; அப்பததி மூன்றுபங்கு கொண்டது - சேனாமுகம்‌; சேசனாமுகம்‌ 
மூனழு - குல்மம்‌; குல்மம மூனழு - கணம; கணம்‌ மூனறு வாகினி; வா௫னி 
மூனறு - பிரதனை; பிரதனை மூன்று - சமூ; சமூ மூலை - அனீகினி; ௮னீ 
இனிபத்௮ - ௮அக்ஷளகிணி; அஷெலகிணி எட்டுப்பகு கொண்டது - ஏகம; 
ஏகம்‌ எட்டு - கோடி; கோடி எட்டு - சங்கம; சங்கம எட்டு - விந்தம்‌; விச்சம்‌ 
ஏட்டு - குமுதம்‌) குழுதம்‌ எட்டு பழமம) பதுமம்‌ எட்டு - நாடு) நாடு எட்டு- 
சமுத்திரம்‌; அந்தச்‌ சமுத்திரம்‌ எட்டுப்பங்கு கொண்ட. - வெள்ளம்‌ எனக்‌ 
சாண்‌ 4.) 

இற்ற -, இற்றது எனபசன்‌ விகராம்‌. 'ஆழ்றலாளா' என்றது-மற்றையோ 
ரறிவிற்கு எட்டரத பெரு விஷயங்களையும்‌ கையிலங்கு செல்லிக்கனிபோலத்‌ 
திமது அண்‌ ணுணர்லினல்‌ உணரவல்ல தவவலிமை யுடையோரை, 


௫௯௦ கம்பராமர்யண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(ஏற்றவெள்ள மெழுபதென்றேமறை, யாற்தலாள ன றிவிமைந்ததோர்‌' 
என்ற பாடத்திக்கு - வாரரத்தின்‌ தொகை எழுப இவெள்ளமென்று வேத 
நூலில்வல்ல,பிரமன்‌ தன அ அறிவினால்‌ ஆராயாது சொன்னதொரு வார்த்தை 
யுள த; முன்னாளில்‌ ஏற்பட்ட ௮க்கணக்கு அல்லாமல்‌ பிறகும்‌ பல வாநரல்‌ 
கள்‌ பிறந்திருக்கன்ற காரணத்தினால்‌, இப்போது இங்குள்ள இவ்‌ வாநர 
சேனையைக் குறித்து அப்போதே இவவளவென்று தொகை சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்மாட்டா சனறோ ! என்று பொருள்‌ காண்க. (தோற்மம்‌ - பிறப்பு.) 
| 'ஏண்ணிமுன்‌ சொல்வரோ.' 'சோற்றமென்னிசற்கென்று முன்சொல்‌ 
லுமோ என்பன - பிரதிபேசம்‌, (௨) 


கூ. ஆுபத்தெழு?காடியனீகருக்‌ 
கேறுகொற்றத்தலைவரிவர்க்குமுன்‌ 
கூறு 2சனைப்ப திரகாடுககூற்றையு 
நீறுசெய்‌ இடுரிலனென் ரோ தினான., 


(இ-ள்‌.) அனீகருக்கு - இச்சேனையிலுள்ள வாகார்கட்கு, ஏறு கொற 
றம்‌ தலைவர்‌ - சிறந்த வெறறியையுடைய தலைவர்கள்‌, ஆறுபத்து எழு கோடி- 
அறுபத்தேமு கோடிச்சணகசாவர்‌; இவாககு முன கூறு சேனை பதி - இவ 
வறுபத்தேழுகோடி படைத்தலைவர்கட்கும முதலாகச்‌ சொல்லப்பட்ட தலை 
மைச்‌ சேனா திபதியானவன்‌, கொடு கூற்றையும்‌ நீறு செய்திடும்‌ நிலன்‌ - 
கொடிய யமனை யும்‌ 'சாம்பராக்கவல்ல [மிக்க பராகீசரமமுடைய] நீலனாவன்‌, 
என்‌ று ஓதினான்‌ - எனம கூறினான்‌, (சுக்சரிவன ) ; (எ - து.) 


எழுபதுவெள்‌எம்‌ வாநரலீரர்ககு அறுபத்தேழுகோடி படைத்தலைவர்‌ 
உளர்‌; அப்படைத்தலைவர்கட்‌ கெலலாம அதிபதி ரீலனாவ னென்பதாம்‌ 
நீலன்‌ - நீலகிறமுடைமைபறறி, இவனுககு இப்பெயா ; இவன்‌ - அக்னி 
யின்‌ குமாரன்‌. ௮னிீகா - சேனையிலுள்ளார்‌; அநீகம்‌ - சேனைவகுப்பு) வட 
சொல்‌, சொற்றம்‌ ஏறு தலைவா எனக்‌ கூட்டி யுரைப்பினுமாம்‌, கூற்று-உடல்‌ 
வேறு உயிரவேறா கக கூறுபடுழ்‌,துங்‌ கடவுள. உம்மை உயாவுசிறப்பு. கொல்லு | 
தற்றொழிற்‌ கடவுளை யுவ கொல்லும்‌ திறமுடையவ னென நீலனது சிரப்‌ 
புக்‌ கூறியவாறு. ச 


விலங்னெத்தைச்‌ சேர்த்த வாகரங்களை 'அநீகர்‌” என்று உயர்திணையாக 
கூறுதல்‌ இலக்கணத்திற்கு ஒக்குமோ ? எனின உயர்திணை அஃறிணை 
என்ற பகுப்பிறகுக்‌ காரணம்‌ முறையே அறிவின்‌ மிறைவும்‌ குறைவும்‌ ஆத 
லால்‌ அவ்வறிவிழ்‌ குறைவின்றி ஐம்பொறியறிவோடு பகுத்தறிவையும்‌ 
கொண்டு மனிதர்போலவே தொழில்திற மமைந்த தெய்வச்‌ குரங்குகளை 
உயர்திணையின்பாற்‌ படுத்திதல்‌ ஒக்குமென்க, இத்தன்மை கழுகுகனாடிய 
ஸம்பாதி ஜடாயு என்பவர்கட்கும்‌ பொருந்திம்‌, தொல்காப்பியத்‌ இ மரபியலில்‌ 
உசைசராரர்‌ “மாவும்‌ மாக்களூ மையறிவினவே" என்ற சூச்திரச்தின்டூழ்க்‌ 
குரங்கை விலங்கெமென்று பொதுவகையாற்‌ கூறினவர்தாமே ''மச்சன்தாமே 
யாதறிவுயிரே', என்ற அடுத்த சுத்திரத்தின்‌ ழ்‌ ''குரங்குமுதலாகிய வில்‌ 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌: ௫௯௧ 


னுள்‌ ௮றிவுடையன எனப்படும்‌ மனவுணர்வுடையன உளவாயின்‌ அவையும்‌ 
ஈண்டு ஆறறிவுயிராய்‌ அடங்கும்‌' என்‌ றமை காண்க, 'ஒரோவழி அஃறிணைப்‌ 
பொருள்கள்‌ மொழியா,ற்பேசுவன உளவாயின்‌, அத தெய்வத்தன்மை முத 
லிய விசேடத்தானன்றிப்‌ பொருட்டன்மையா னன்மையின்‌ அமைத்துக்‌ 
கொள்வகு' என்ற இலக்கண விளக்கச்‌ சூரூவளியும்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கது. 
அன்றியும்‌, இவர்கள்‌ வடிவில்‌ மனிதரிற்‌ றிது வேறுபாட்டையே யுடையரர 
யிருந்தன ரென்பதையும்‌ உணர்க, 


“அனீரினிக்கு,' அனீசமொத்து,' 'செய்தடு' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௩) 


[இராமபிரான்‌ இனிநடக்கவேண்டுமவற்றைப்பற்றி ஆலோசிக்தமாறு 
சுக்கீரீவனீடங்‌ கூறுதல்‌ ] 
௪, என்றுரை த்தவெரிக இர்மைந்தனை 
வென றிவிற்கையிராமன் விருப்பின 
னின்‌ நினிப்பலபேசியென்னேரெறி 
செனறிழைப்பனடிந்தனைசெய்கென்றான. 


(இ - ன்‌.) என்று உரைத்த - என்று கூறிய, எரி கதிர்‌ மைந்தனை - 
உஷ்ணரணனான சூரியன த குமாரனாகய சுக்ரீவனை, வென்றி வில்‌ கை 
இராமன-வெற்றியைத்‌ தரும்‌ வில்லையேக்தஇிய கையையுடைய இராமபிரான்‌, 
விருப்பினால்‌ - அன்போடு (பார்தது), (இணி கினறு பல பேரி என்னோ - 
இப்பொழு (வீணாகக்‌ காலங்கழியுமாறு) கிள ௮கொண்டு பல பேசுவதனாற்‌ 
பயன்‌ யாதோ? நெறி செனறு இழைப்பன சிந்தனை செய்க - முறைமை 
யான வழியிற புகுந்து செய்யவேண்டியவ 2ஸரப்பற்றி ஆலோசிப்பா பாக,” 
என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌; (எ - று.) 

(நெறிசென்‌ நிழைப்பன இந்தனைசெய்க! எனரதீற்கு - இணி வானரர்கள்‌ 
பல திசைவழிகளிலுஞ்‌ சென்று சதோபிராட்டியைச்‌ தேடுவசைக்குறித்து 
ஆலோசனை செய்வாயாக எனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. எரிகதிர்‌-வினை ததொகைப்‌ 
புறத்‌.தப்‌ பிறந்த அன்‌ மொழித தொகை; சூரியனைக்‌ குறிக்கும்‌, (௪) 


இதுமுதல்‌ இருபத்தெட்டூக்கவிகள்‌ - சுக்கிரீவன்‌ வார்த்தை, 
[இதுமதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ சுக்கிரிவன்‌ அநுமானைப்புகழ்ந்து பிராட்‌ 
டியைத்‌ தேடம்படி அங்கதன்முதலியோரடன்‌ தேன்திசைக்கட்‌ 
செல்லுமாறு கட்டளையிடதல்‌.] 
௫. அவனுமண்ணலனுமளையையகீ 
* புவனமூன்றுநின்றாதையிற்புக்குழ 
றவனவேகத்தையோர்கிலைதாழ்த்‌ தனை 


கவனமாக்குரங்கன்செயல்காண்டியோ, 


டுக்‌. , கீம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இதமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ - எ.) அவனும்‌ - அந்தச்‌ சுக்ரீவனும்‌, -அண்ணல்‌ அனுமனை - 
பெருமை யிற்‌ சிறந்தவனான அறுமானை (நோக்கி), ஐய! நீ, புவனம்‌ 
மூன்றும்‌ - மூவுலகத்திலும்‌, மின தராதையின்‌ -உன இ தந்தையாகிய வாயுவைப்‌ 
போல, புக்கு உழல்‌ - புகுந்து திரிளனெற, தவனம்‌ வேசுததை - (உன த) 
மிக்க வேகத்தை, ஒர்லை - உணரமாட்டாதவனாய்‌, தாழ்த்தனை - வீணாகச்‌ 
தாமதித்திருக்னெறாய்‌; கவனம்‌ மா குரங்கின்‌ செயல்‌ காண்டியோ - (சீ இவ்‌ 
வாறு தாமதித்த) விரைவாகச்‌ செல்லுர்‌ தன்மையுள்ள பெரிய மற்றை 
வாசரர்சளுடைய செய்கையைக்‌ காண விரும்பியிருக்கன்றாயோ (எ-று, )ஸ 
இச்செய்யுளிலுள்ள 'அவனும்‌' என்பது : புத்சாஞ்‌ செய்புளிலுள்ள “பன்னி 
னான்‌' என்பதைக்‌ கொண்டு முடியும்‌, 


மூவுலகத்திலும்‌ இரியவல்ல வல்லமை பெற்றிருந்தும்‌ நீ இப்போது 
சீதையை நாடிச்‌ செய்தி தெரிக்துவராமல்‌ வாலாவிருப்ப இ, மற்றை வாசரர்‌ 
கள்‌ தோபிராட்டியைத்‌ தேடும்‌ விஷயத்தில்‌ யாத செய்னெருர்க ளென்று 
காணக்‌ கருதிப்போலு மெனச்‌ சுக்ரீவன்‌ அறுமானைரோக்கிக்‌ கூறின 
னென்றவாரும்‌. 'தந்தையைப்‌ போல்வான்‌ சமயன்‌ என்றபடி தந்தையா 
இய வாயுவைப்போலவே அவனத மசனாயெ அ.றுமானும்‌ மூவுலகத்திலுக 
திரியவல்ல வல்லமையுடையவ னென்க. தவனவேகத்தை எனபதற்கு - 
சூரியன்போனற வேகமூடையாய்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌) ௮.நுமான்‌ 
சூரியனோடு உடனசென்று ஈவவியாகரணங்களையும்‌ மற்றும்‌ பலகலைகளை 
யும்‌ ஒதினனாதலால்‌, இவ்வாறு கூறுதல்‌ ஏாகும்‌. சவனன - தபனன; சூரி 
யன்‌; வடசொல்‌; தபிப்பவனென்பது அவயவப்பொருள. இப்பொருளி௫, 
(வேகத்தை என்பது - (8! விகுதிபெறற முன்னிலை யொருமைச்‌ குறிப்பு 
முற்று. முன்னையபொருளில்‌, தவன வெகம்‌ - ஒருபொருட்‌ பன மொழி, 
அ.நுமான மிக்க வரங்களைப்‌ பெற்றது பற்றிச்‌ சறறுச்செருக்குறறு மஹர்ஷி 
களுடைய ஆச்ரெமங்களிற புகுந்து யாகபாததிரங்களை யுடைததல்‌ முத 
லிய பல துன்பங்களை யிழைத்‌து வந்ததனால்‌, அம்முனிவாகள்‌ *இவனுகருத்‌ 
சன்‌ பலம்‌ தனக்குத்‌ தெரியாமற்‌ போகக்கடவத எனறு சபிதத வார 
லாற்றை உட்கொண்டு (புவன மூனறும்‌ புககுழல்‌ தவன வேகத்சை யோர்‌ 
இலை தாழ்த்தனை? எனறா னெனனலாம, இனி, ஈற்றடிக்கு - (உன இ பலம 
உனக்குத்‌ தெரியாமையினால்‌) மூவுலகங்களிலும்‌ புக்குத்‌ திரிய வல்ல உனது 
தொழிலைச்‌ சாதாரணமான ஜா குரமனெசெயலாகக்‌ கருதினாயோ ] எனக்‌ 
கூறினுமாம்‌, 


புவன மூன்‌.று - சுவர்ச்ச மத்திய பாதாளங்கள்‌, உம்மை - இனை ச்தென்‌ 
றறிபொருளில்‌ வந்த முற்றும்மை. ஓர்லை - முற்றெச்சம்‌, காண்டி - முன்‌ 
னிலை யொருமை யெதிர்காலமுற்று; இ - காலங்காட்டும்‌ விகுதி; ட்‌ - எழுத்‌ 
அப்‌ பேறு, 


(உன்றாதை, 'சாட்டியோ' என்பன பிரதிபேதம்‌, (டு) 


சொ 


காண்டம்‌] * காடவிட்டபடலம்‌ ௫௯௩, 
௬. ஏகியேர்‌ திழைதன்னையிருக்‌ அழி 

காரககாடுககானிலகாடுக 

போகபூமிபொருர்‌ திடவல்லகின்‌ 


மேேகமீண்டுவெளிப்பட வேண்டுமால்‌, 


(இ-ள்‌.) (6),--ஏ9 - இங்கிருந்த சென்று, ஏந்து இழை இருந்த உழி 
தனனை - தரித்த ஆபரணங்களை யுடையவளாரிய சீதை இருக்த இடத்தை, 
நாகம்‌ நாடுச - நாகர்கள்‌ வரிக்கன்ற இடமாகிய பாதாளலோசத்தில்‌ தேடச்‌ 
கடவாம்‌ ; நானிலம்‌ நாடு - பூமியிலுக்‌ தேடக்கடவாய்‌; போகபூமி பொருச்‌ 
திட வல்ல நின்‌ வேகம்‌ - போகபூமியாயெ சுவர்ச்கலோகத்திற்‌ சேருவல்ல 
உனத வேகமும்‌, ஈண்டு வெளிப்பட வேண்டும்‌ - இப்போது வெளியாக 
வேண்டும்‌ ; (எ - று, )_ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

நி சுவர்க்க மத்திய பாதரளங்களாடிய மூவுலகங்களிலுஞ்‌ சென்று தொ 
பிராட்டியாரைச்‌ தேடவேண்டு மென்று சுக்கிரீவன்‌ அ றுமரனுக்குக்‌ கூறின 
னெனச்‌. நாகம்‌ - நாகர்கள்‌ வசிக்கின்ற இடம்‌; மாகராவார்‌ - படமும்‌ வாலு 
முடையராய்‌, மனிதப்பிறப்பும்‌ தெய்வச்சன்மையு முள்ளவராதிய சர்ப்பசாதி 
யார்‌. காணிலம்‌ - நான்கா நிலங்களை யுடையதெனப்‌ பூமிக்குச்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌; கால்வகை நிலங்கள்‌ - முல்லை, குறிஞ்சி, மருதம்‌ நெய்தல்‌ என்பன, 
(முல்லை - காடும்‌, காடுசார்ந்த இடமும்‌; குறிஞ்சி - மலையும்‌, மலைசார்க்த 
இடமும்‌; மருதம்‌ - நாடும்‌, நாசொர்க்த இடறும்‌; நெய்தல்‌ - கடலும்‌, கடல்‌ 
சார்ந்த இடமும்‌.) மற்றொனறாயெ பாலை கிலம்‌ பிராணிசஞ்சாரத்திற்கு 
உரியதனறென்று இங்கே லிலச்சப்பட்டது; அத நீரும்‌ கிழலு யில்லாத 
கொடுநிலம்‌, பாலைக்குத்‌ தனியே கிலமில்லை யென்பதும்‌, நால்வகை நிலங்க 
ளும்‌ தத்தம்‌ தன்மை கெட்ட விடத்தே பாலையா மென்பதும்‌, சில ஆசிரியர்‌ 
கொள்கை, போச பூமி - புண்ணியப்பயனாக இன்பம்‌ நுகர்தற்கு உரிய 
இடம்‌; எனவே, சுவாச்சலோகமாம்‌. பின்‌ மூன்றடிகட்கு - சுவர்க்கத்தில்‌ 
தேக; பூமியிலும்‌ தேடுக) போக பூமியிலும்‌ சேரவல்ல நினது வேகம்‌ இப்‌ 
போது வெளிப்படவேண்டு மெனக்‌ கூறி, பாதாளலோகத்தை உபலட்சணத்‌ 
தரம்‌ கொள்ளலுமாம்‌; காகம்‌ - சுவர்க்கலோகம்‌, போசபூமி - பாதாள 
லோகமுமாம்‌. 

ஏந்திழை இருக்தழிதன்னை என உருபுமாறுக, இருக்அுழி - தொகுத்‌ 
தல்‌, இரண்டாமடி - முற்றுமோனை. 

(ஏந்திழையேழையிருக்தடம்‌," “இருந்துழிஇி,' 'காகமாடுளகானிலமர 


டுள,* “மரசகவரன கநாடுகவல்லைநின்‌,' 'போகபூமி புகுந்திடவல்லகின' என்‌ 


பன பாடாந்தரம்‌. (௬) 
ஏ,  தென்றிசைக்கணிராவணன்சேணக 
,  ரென்றிசைக்கின்ற நதென்னறிவின்னணம்‌ 
வன்‌ மிசைக்கினிமாரு திமியலால்‌ 


வென்றிசைக்குரியார்பிறர்வேண்டுமீமா. 
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௫௯௪ கம்பராமாயணம்‌ " [கிஷ்கிந்தா 

(இ-ள்‌) (இராவணன்‌ சேண்‌ ஈகர்‌ - இராவணனது நீண்ட [பெரிய] 
இலங்காககரம்‌, தென திசைக்கண்‌ - தெற்குத்திசையில்‌ (உள்ளத),' 
என அறிவு இன்னணம்‌ இசைக்கின்றது - எனது அறிவு இவ்வா றுசொல்லு 
ன்றது {என்‌ அறிவில்‌ தோன்றுகின்றது]; மாருதி - அறிமானே ! இனி - 
இப்போது, வல்‌ இசைக்கு - வலிய அத்தத்திசையில்‌ (சென்று), வென்று - 
(அங்கு உள்ள அரக்கரை) ஜயித்து, இசைக்கு - மீர்த்திபெறுதற்கு, உரியார்‌ - 
உரியவர்‌, நீ அலால்‌ பிறர்‌ வேண்டுமோ - நி யொருவனே யல்லாமல்‌ மற்றொ 
ருசீதரும்‌ வேண்டுமோ? (எ-று) 


என்ற ௮, 


நிடுயாருவனே அக்தத்தென திசையிற்சென்று இராவணனது இலங்கா 
புரியிலுள்ள அரக்கரை வென்று சீதையின்‌ செய்தியை உணர்ந்து வந்தி 
சொல்லிக்‌ சர்த்திபெறுதற்கு உரியா யென்‌ றவாறாம்‌, 


!இன்னணம்‌ - இன்னவண்ணம்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. வல்திசை - ௮ங்‌ 
குள்ள அரக்கரின வன்மையைத்‌ திசையின்‌ மேலேற்றிக்கூறிய உபசாரவழச்கு, 
இசைக்கு - உருபுமயக்கம்‌. மாருதி - அண்மைவிளி, வேண்டும்‌ - இம்பால்‌ 
மூவிடத்‌ இக்கும்‌ பொதவரெெ ஒருவகைமுற்று, 

“என்‌ நிசைக்கனெ றவென்ன றிவின்ன லம்‌ என்று பிரதிபேதம்‌, (எ) 

அ,  வள்ளறேவியைவஞ்சித்‌துவெளவிய 

கள்ளவாளரக்கனசெலக்கண்டது 
தெள்ளியோய அதென்‌ றிசையென்பதோ 
ருள்ளமும்மெனக்குண்டெனவுன் னுவாய்‌. 

(இ ன்‌.) (செள்ளியோய்‌ - தெளிந்த அறிவுடையவனே ! வள்ளல்‌ 
தேவியை வஞ்சித்‌ து வெளவிய கள்ளம்‌ வாள்‌ அரக்கன செல கண்டது அது - 
வரையாது கொடுக்குந்தன்‌மையுள்ள இராமபிரானத மனைவியாய்‌ தேர 
பிராட்டியை வஞ்சனைசெய்து எடுத்‌ தச்சென்ற கள்ளத்தன்மையையுடைய 
கொடிய ராக்ஷ்ஸனாகிய இராவணன போகக்‌ கண்டதான அந்தததிக்கு, 
தென்திசை - தெற்குத்திக்காகும்‌, என்பது ஓர உள்ளமும்‌ - என்பதரடிய ஒர்‌ 
எண்ணமும்‌, எனக்கு உண்டு, என உனலுவாய்‌ - என்று நீ கரு திவாயாக, 

“டதன இசைக்கணிராவணன்செணக, ரெனறிசைக்கின்ற தென்னறி 
வின்னணம்‌'' என்று இழ்க்கூறியதமகு, இச்செய்யுளினாற்‌ காரணங்காட்‌ 
டியவாறாம்‌. வளளல்‌ - வண்மையெனற பகுதியி னடியாப்‌ பிறந்து (அல்‌' 
விகுதிபெறற பெயர்‌; வண்மை - வரையாதுகொடுக்குக்சன்மை: தனக்கு 
உரித்தரசெய இராச்சியதமையும்‌ தம்பீயாகியபரதனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டி. 
இளையதாயின்‌ சொற்படியே காட்டிர்குச்செனறதனால்‌, இராமபிரானை 
(வள்‌ எல்‌ என்றான. தேதவீ - விளங்குபவள்‌ அல்லது விளக்கத்தைச்‌ செய்‌ 
பவளெனறு அவயவப்‌ பொருள்படும வடசொல்‌. வாள்‌ அ௮ரசக்சண்‌ - (சிவபிரா 
னாலளிககப்பட்ட சந்திரஹாஸமென்ற) வாளாயுதத்தை யுடைய அரக்க 
னெனினுமாம்‌. உள்ளமுமமெனக்கு, மகரவொற்று - விரித்தல்‌, 


சஸ்‌ ளியோயன்று' என்றும்‌ பாடம்‌, (4) 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ : ௫௧௫ 


௯. தாரைமைர்தனுஞ்சாமபலுந்தாமுதல்‌ 
வீரர்யாவருமேமபடுமேனமையாற் 
சேர்கநின்னொடுக்‌ திண்டிறந்செனைகள்‌ 


(அ 


பேர்கவெள்ளமிரண்டொடும்பெற்றியால்‌, 


(இ-ள்‌ ) சாரை மைந்தனும்‌ - சாரையின்குமாரனாகிய அம்சதனும்‌, சாம்‌ 
பனும்‌ - ஜாம்‌. பவானும்‌, முதல்‌ - முதலாய, வீரர்‌ யாவரும்‌ - (அவர்களைச்‌ 
சோந்த) வீரரபலரும்‌, மேம்படும மேன்மையால்‌ - மிககபெருமையோடு, 
(சீதாபிராட்டியைதசேடும்பொருட்டு), நின்னொடும்‌ சேர்க - (துணையாக) 
உன்னுடன வருக, வெள்ளம்‌ இரண்டொடும்‌ - இரண்டு வெள்ளமெள்னுச்‌ 
தொகையுடனே, திண்‌ திறல்‌ சேனைகள - மிக்க வலிமையுள்ள சேனைசள்‌, 
பெற்றியால்‌ - பெருமையோடு, போக - (உங்கட்குத்‌ துணையாகப்‌) புறப்படட்‌ 
டும்‌, (எனககூறிவிட்டு), (௭ - று.) தரம்‌ - அசை, 


நீ அங்கதன்‌ ஜாம்பவான முதலானாரோடும இரண்டுவெள்ளம்‌ வார 
சேனையோடும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சீதாபிராட்டியைத்தேடுமாறு தென திசைககுச்‌ 
செல்வாயென ச்‌ சுககரீவன ௮.நுமானுக்குச்‌ கட்டளையிட்டன னென்க, 

சுச்ரெவன்‌ ஷ்டிந்தையில்‌ வாரரராஜனானபோது, இவன்‌ அங்கு இள 
வாசனாக்கப்பட்டான. சாம்பன - ஜாம்பவான்‌ எனற வடமொழியின சிதைவு; 
இவன முன்மொருகால்‌ பிரமன்‌ கொட்டாவி விட்டபோது அவனது வாயி 
னின்௮ அவன ௮ அமசமாய்க கரடிவடிவமாகத்‌ தோன்றியவன்‌; கரடிகளுக்கு 
அரசன; இவன திருமாலின திரிவிககிரமாவதாரகாலததில்‌ உலகமுழு தம்‌ 
நிரம்பிய அப்பெருமானைப்‌ பதினெட்டுமுறை பிரதட்சிணஞ்செய்தனன. 
திண்திறல்‌ - ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, 

'சாமபனு நிலனும்‌, “மேம்படு மேன்மையார்‌, 'சேனையும்‌' என்றும்‌ 
பாடம. (௯) 

[தென்திசை தவிர மற்றைழன்று திசைகளிலும்‌ இடபன்ழதலியோரைச்‌ 

சேல்லுமாறு சுக்கீரீவன்‌ ஏவுதல்‌.] 
௧0. குட திசைககணிடபன்குபேரன்வாழ்‌ 
வட திசைக்கட்‌சதவலிவா சவ 
னிட திசைக்கண்‌ வின தன்விறற்றரு 
படையொடுற்றுப்படாகெனப்பனனினான. 

(இ-ள்‌) 'குடதிசைக்கண்‌ - மேற்குத்திக்கில்‌, இடபன்‌ - ருஷபனும்‌, 
குபோன்‌ வாழ்‌ வட இசைக்கண்‌ - (இச்குப்பாலகனாகிய) குபோன வாழ்‌ 
rig வடக்குத்திககில்‌, சதவலி - சதவலியும, வாசவன இடம்‌ இசைச்‌ 

இந்திரனுக்கு உரிய இடமாகிய இழக்குத்திக்கல்‌, வினத்ன - விச 
விறல்‌ தரு புடையொடு உற்று படர்ச - வலிமைபொருந்திய (இரண்டு 
வெள்ளம்‌) சேனையோடு" பொருந்திச்செலலக்கடவர்‌,! என பன்னினான்‌ 5 
என்ற கூறினான்‌) (௭ - ௮.) 


டுகள்‌ க்ம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இடபன்‌ : ருஷ்பனென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌ ; கரளேபோன்‌ றவ 
னென்பத பொருள. குபோன்‌ என்ற வடசொல்‌ - குச்செமான சரீர 
முடையவன எனறு காரணப்பொருள்படும்‌ ; இம௰யமலைத்தடத்துச்‌ சென்று 
இவன தவஞ்செய்கையில்‌ அங்கே எழுந்தருளிய சிவபிரானது பக்கத்தி 
லுள்ள * பார்வதியைப்‌ பார்த்ததனாற்‌ கண்பசந்தமைபற்றி, இவனுக்கு இப்‌ 
பெயர்‌ அமைந்தது; இதுபற்றி, ஏகாகதிபிங்கள னென்ற பெயரும்‌ உண்டு. 
இவன்‌ - விச்‌சிரவச என்னும்‌ முனிவர்க்கு மூத்தமனைவியாகிய பாசவாஜ 
புதீதிரியினிடம்‌ பிறந்த குமாரன்‌; இம்முனிவருக்கு இளையமனைவியாகிய 
கேகசியினிடம்‌ பிறந்த குமாரன்‌ - இராவணன்‌, பெருந்தவஞ்செய்து பிரம 
னருள்ரல்‌ வடதிசைப்பாலசனும, சனாதிபதியு மானவன்‌ (ா,ச௨லீ, முகத்தில்‌ 
தூறுமடிப்புச்களையுடையவ னெளச்‌ காரணப்பொருள்படம்‌. வாஸவன்‌ 
வசுக்களுக்குதீ தலைவன்‌ ; வஸு - அக்டவசுச்களும்‌, செல்வமும்‌. விரதன்‌ - 
மிகவும்‌ வணக்கமுடை யவன்‌ என்பது அவயவப்பொருள்‌. 

குடக்கு திசை குடதிசை; நிலைமொழியாகயெ திசைப்பெயரின ஈற்று 
உயிர்மெய்யும்‌ கசரவொற்றுங்‌ கெட்ட த; வடதிசை யென்பதும்‌ இவவாறெ. 
விறல்‌ - வெறறியுமாம்‌, படர்கென - தொகுத்தல்‌, எழகைநயம்பற்றி, (இட 
திசை என இயல்பாயிற்ற, 'மிடறிசை' என்ற பாடமே மோனைத்‌ 
தொடைக்கு ஏறகும்‌ ; மிடல்‌ - வலிமை, 

'குடதிசைக்கட்சுடேணன்‌', “படருநெறியெனா? என்று பாடாந்தரம்‌, 

[வாநார்களை நோக்கிய சுக்கீரீவாஜ்தை, ] 
கக, வெற்றிவானரவெளளமிரண் டோடூஞ்‌ 
சுற்றியோடி ததருவியொருமதி 
முற்௮றுதமுன்மு ௦௮ திரிவ்விடைக்‌ 
கொழ்றவாகையினீ செனக்கூறினான்‌. 

(இ - ள்‌.) (சுகசிரீவன்‌ இடபன்முதலிய வாரராகளை நோகச்‌), கொற 
தம வாகையினீர்‌ - வெற்றிக்கு உரிய வாகைமாலையை யணிதற்கு உரிய: 
வர்களே! (நீவிர)), வெறறி வானரம்‌ வெள்ளம்‌ இரண்டொடும - ஜயிககும்‌ 
தனமையுள்ள இசண்டுவெள்ளம்‌ வரநரசேனையொடும்‌, சுறறி ஒடி அருவி - 
(பலவிடககளிலும) அலைந்து திரிக்க (சீதாபிரட்டியைத) தேடி, ஒரு மதி 
முதறுறா தீழுன்‌ - ஒருமாதம்‌ முடிவதறகுள்ளே, இ இடை முற்றுதிர்‌-இங்குத்‌ 
திருமபிவந்து சேருங்கள்‌,” என கூறினான்‌--; (௭ - ஓ.) 

நீங்கள்‌ தனித்தனி இரண்டுவெள்ளம்‌ வாகரசேனையோடு நான்‌ உம்‌ 
கட்குக்‌ குறித்த திசைகளிற செனறு சீதாபிராட்டியைத்தேடி ஒருமா தகாலத்‌ 
திறகுள்‌ இஙகுவ£து சேரவெணடு மெனறு சுக்கிரிவன கட்டளையிட்டன 
னென்க, 'வாசையினீர்‌' என்பதை முற்றெச்சமாகக்கொண்டு, வெற்றிலய 
சுடையவாகளரய்‌ எனறுங்‌ கூரலாம்‌, மதி - சந்திரன; அமாவாசைக்கு 
அமாவாசை ஒருமாஸமென்று சந்இரமாகரீ தியாய்க்‌ கணக்கிடுதல்‌ பற்றி, 
மதியென்று மாதத்திறகுப்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று; இலக்கணை, வாகை 
யென்லும்‌ மாததின்பெயர்‌ - அதன்மலாகளா லாகிய மாலைக்கு ஆகுபெயர்‌, 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௫௧௯௭ 


இது, வெற்றிக்கு அடையாளமாகத தீரிக்கப்படுவ இ; போர்க்குச்‌ செல்லும்‌ 
பொழு வஞ்சிமாலையையும்‌, போர்‌ செய்யும்பொழுது அம்பைமாலையையும்‌, 
போரில்‌ வெனறபொழு து வரகைமரலையையும்‌ வீரர்கள்‌ தீரிப்பதாகக்‌ கூறு 
வத, மரபு 'முர்றுருசமுன முறறுதிரி! எனறத மாண்தொடையின்‌ 
பா.ற்படும, * (௧௧) 


[இதெழதல்‌ டுரபத்தோ ந கவிகள்‌ . ஒருதொடர்‌; சுக்கீரீவன்‌ தேன்‌ திசையிற்‌ 
செல்லும்‌ வாநார்களைநோக்கிச்‌ சீதையைத்‌ தேடவேண்டிய 
இடங்களைக்‌ குறிப்பித்தல்‌ ] 


௧௨, ஈண்டுகின்‌றெழுஈ தீரா ௮ ழூ?றழி 
அரண்டு2சாதிக்கொடு மடி சோன்றலா 
னீண்டகேமீகொலாமென நேர்தொழ 
வேண்டுமவிச்‌ தமலையினை?மவுவீர்‌, 

(இ-ள்‌) (சுக்ிரிவன சென திசையிற செல்லும்‌ வாநரர்களை கோககிக்‌ 
கூறுவான ):--(நீஙகள), ஈணடு கினறு எ.து - இருந்து புகபபட்டு_ 
எழில்‌ தூண்டு சோதி ஈர்‌ ஐந்து நூறு கொடு முடி தோனறலால்‌ - அழகு 
மிகுத்த ஒளிவீசனெற ஆயிரஞூகரயகள்‌ காணப்படுதலால்‌, நீணட தேயி 
கொல்‌ ஆம்‌ என - பெருவடிவுசெரணட இருமால து னோ ! எனறு, நேர்‌ 
தொழ வேண்டும - எதாசெனறு தொழுநற்கு உரிய, விர்தமலையினை . விச்‌ 
திய பருவசததை, மேவுவீர்‌ - (ம தலிறசெனறு) சோவீராக; (எ-று) 


ஆயிரககொடுமுடிகளை புடைய விச்தியமலைககு, ஆபிரம முடிகளை 
யுடைய திருமாலை உவமை கூறினா, (“ச தாள்சணாயி ரத தாய்முடி களாயிரத 
தாய்‌, '*கணணிமுடிசசிரமாய்ரம, * * * திண்டி ரலாழியர ஈகருக்கே!' 
என்பன இககுக காணததக்கன ,) நேம! - வடசொல்‌; சசகராபு சம; அதனை 
யுடையவனுககு ஆகுபெயா; ணடரேம/ எனபதை, அடையடுச தவாகுபெய 
ரெனக கொள்க; அனமொழித ழொகையெனன லாகாது) ''ஐநசாகை 
மொழிமேற பிறதொக லனமொழி'' என்றபடி யாதாயினும ஒருசொகை 
யினமேற்‌ பிறத்தல்‌ அனமொழித தொகைக்கு இலககண மாசலும, நீண்ட 
நேமியென பது பெயரெசசத தொகாமிலைத தொடராதலும காண்க, நீண்ட - 
(கிரிவிக்கிரமாவ தார காலததிலும விசுலருபததிலும விராட்ஸவரூபச்திலும்‌) 
பெரு வடிவுகொண்ட எனபது பொருள. ''நீரிடைச்சணடுயி னெடிய தேயி 
யும்‌! என்ற விடததும “தசெயி' எனபது - இப்பொருளில்‌ வருதல்‌ காணத, 
நீண்டநேமி யேனபதறகு : ஆயிரம்‌ அரங்களை யுடைய (சதரிசகமென்னுஞ்‌) 
சச்தராயுத மெனபாரு முளா, திருமாலையேயனறி அவனையொத்த பொருள்‌ 
களைக சண்டவிடத்தும்‌ கைகூப்பிசசொழுதல்‌, வரம்புகடந்த பக்தியின்‌ 
செயலா மெனக. 

1 - விர்தயம்‌; இரதப்‌ பரதகண்டத்திலுள்ள குலகிரியேழனுள்‌ 
ஒன்று) (மற்றவை - கைலை, இமயம்‌, மந்தரம்‌, நிடதம்‌, ஹேமகூடம்‌, நிலூரி 
எனபன, சர்தமாதமமுககூட்டி எட்டெனபாரு முளா,) இத, பரதசண 


ர்‌ படத்‌ சத. 

௫௯.௮ கம்பராமாயணம்‌ | கிஷ்கிந்தா 
டத்தின்‌ நடுவி லிருக்கெறது. விர்ந்ப மென்ற வடசொல்லுக்கு -. (சூரியன்‌ 
மூ, சலியோரது சஞ்சாரத்தைத்‌) தகைவது என்றும்‌, (௮சஸ்‌.திய முனிவ ரல்‌) 


அடக்கப்பட்ட து எனறுங்‌ காணப்‌ பொருள்‌ கூறுவா; விந்தியமலை - இரு 
பெயபரொரட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, சோஇு-ஜ்போதஇஸ்‌; வட மொழித்‌ திரிபு. 


முதனூலாக வானமீடு ராமாயணத்தில்‌ நான்கு இசையிலுஞ்‌ செல்‌ 
லும்‌ வாஈரர்களை நோக்கி முறையெ தேடவேண்டிய இடங்களையும்‌ வழிகளை 
யும்‌ சுகசரீவன்‌ கூறியதாகச்‌ செல்லியீறாக்கவும்‌, கம்பர தென திசையிற்‌ செல்‌ 
லும்‌ வாநரர்சளை மாத்திரம்‌ நோகச்‌ தேடவேண்டிய இ.ங்களையும்‌ வழி 
களை யும்‌ கூறியதாகச்‌ சொல்லியிருப்பது, '*பினனோன வேண்டும விகற்பங்‌ 
கூறி” எனணும வழிநூலிலக்கணவிதி பற்றியென்க; இதுபற்றியே, கூறிய 


வழிகளிலும்‌ பல மாறுபாடுகள்‌ க.ணப்படுகின்றன. 


மதங்காச்சிரமத்தினினறு சென்‌ இசையிற்‌ செல்லும்‌ வாரை விக்திய 
மலைககு மூதலிறசெல்லுமாறு கூறியது எங்ஙளம பொருக்து மெனின்‌,-- 
இங்கு 'செனதஇிசை' என்பன - இவா இருந்த இடத்திற்குத்‌ தென்திசை 
யன்ற; பூமிக்கு மத்தி இமய மாதலால்‌, அவ்விமயத்திறகுத்‌ தென்திசை 
யெனக கொளச: கொள்ளவே, முரணுதல்‌ இனரும்‌ என்பர்‌, 


“ஏண்டுநினறிறந்து' எனறு பிரதிபேதம்‌, (௪௨) 
௧௩, தேடியவவரை தீர்க தபின்‌ றவரு 

மாட$கின்‌ மதறுபசமைக தினைப்‌ 

பாடுகள்‌ றதுபன மணியாலிரு 

ளோடுகின்‌ றரருமதையுன்‌ னுவிர்‌, 


(இ-ள்‌) ௮ வரை தேடி திந்த பின - அவவிந்தியமலையில்‌ (£தா 
பிராட்டியைத்‌) தேடிச்‌ தீர்ர்தபிறகு,--சேவரும்‌ ஆடுகின்ற - தேவர்களும்‌ 
வந்து நீராடப்பெறுனெறதம்‌, அறுபதம ஐந்திணை பாடுனெறது - (நீரப்‌ 
பெருக்கினால்‌ அடி த்திக்கொண்டு வரப்பெற்ற மலர்களிலுள்ள தேனைப்‌ பருக 
அம்மதக்களிப்பால்‌) வண்டுகள்‌ பஞ்சமமென்னும்‌ ஸ்வரத்தைப்‌ பாடப்பெறு 
இன்றதுமான, பல்‌ மணியால்‌ இருன ஒடுகன்ற நருமதை - (அங்குள்ள) பல 
வகை யிரத்தின களின்‌ ஒளியால்‌ இருள்‌ இருந்தவிடர்‌ தெரியாத ஒடுதற்குக்‌ 
காரணமான ஈருமதையார்மை, உன்னுவீர்‌ - போய்ச்சேருங்கள்‌; (௭ - று,) 


கருமை என்பது - இழககலிருக்து மேற்கு ரோக்டிச்‌ செல்லும்‌ ஓர்‌ 
யாறு, தேவர்கள்‌ நீராடு சலால்‌ மிக்க தூய்மையும்‌, வண்டுகள இசைபாடுதலாழ்‌ 
சிறப்பும்‌, மணிகளால்‌ இருள ஒடுகின்றதனால்‌ வளனும்‌ அந்ராமதைக்கு உள்‌ 
ளன வென்பது பெறப்படும்‌, 

வரையென்னும்‌ கணுவின்பெயர்‌ - அதனையுடைய மூங்கிலுக்குச்‌ சினை 
யாகு பெயரும்‌, பிறகு அம்மூக்கில்‌ விளையும்‌ மலைக்குத்‌ தானியாகு பெயரு 
மாதலால்‌, இருமடியாகுபெயராம்‌, அறுபதம்‌ - ஆறுசால்களையுடையது என 
வண்டுக்குப்‌ பண்புத்தொகை யன்மொழி; 'ஷட்பசதம்‌' எனற வடமொழிப்‌ 
பெயரின்‌ பொருள்கொண்ட அ, இத. ஐது. பஞ்சமம்‌; ஷட்ஜம்‌, ரிஷபம்‌, 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௫௧௧ 


சாக்தரரம்‌, மத்தியமம, பஞ்சமம்‌, தைவதம்‌, நிஷாதம்‌ எனற ஸப்தஸ்வரங்களுள்‌ 
இது ஐந்தாவதாதல்‌ காண்க, இது மயிலுக்கு உரிய தொணியரம்‌. “அறுபத 
மைந்தினைப்‌ பாடுநன்றது' எனறவிடத்துச்‌ சொல்கயங்‌ கவணிககத்‌ தக்க. 

* 


“தேடியம்மலை,' 'தேடியவவழி', 'பன்மணிபாயிருள்‌, காடுன்‌ ற ஈருமதை 


காடுவீர்‌' என்று லெ பிரதிகள்‌, (௧௩.) 
௧௪. வாமமமகலைவானவாமங்கையர்‌ 
காமவூசற்களியிசைக்கள்ளினாற்‌ 
மாமமேனியசுணர்‌ தயில்வு று 


மேமகூடமெனுமலையெய்‌ துவீர்‌, 


(இ: ள்‌.) (இப்பால்‌), வாமம்‌ மேகலை வானவர்‌ மங்கையர்‌ - அழிய 
மேகலையென்னும்‌ ௮ரைரால்‌ மாலையையணிந்த சேவமாசர்களுடைய, காமம்‌ 
ஊசல்‌ களி இசை கள்ளினால்‌ - விருப்பத்தோடு, ஊசலாடுனகையில்‌ களிப்‌ 
பினாற்‌ பாட்கெ.ற இசையாகிய மதுவினால்‌, தூமம்‌ மேனி அசுணம்‌ துயில்‌ 
வுறும்‌ - புகைபோனற உடல்கிறத்தையுடைய அசுணப்பறவைகள்‌ தூங்கு 
தீர்கு இடமான, ஏமகூடம எனும்‌ மலை - ஹேமகூட மென்னும்‌ பருவதத்‌ 
தை, எய்‌.தவீர்‌ - போய்ச்சேருங்கல்‌) (எ - று.) 

ஹேமகூடமலையில்‌ சேவமாதர்கள்‌ வந்து ஊசலாடும்போது களிப்பி 
னாம்‌ பாடுகின்ற இசைப்பாடலினால்‌ ௮சுணப்பறவை தயிலு மென்ச. அயிலு 
மாறு மயக்கத்தை யுண்டாக்கியதனால்‌, இசைப்பாடலைக்‌ கள்ளாக உநவகஜ்‌ 
செய்தனர்‌. அசுணம்‌ - இசையறி விலங்கு; இது, குறிஞ்சிரிலப்‌ பரவை ; 
இதனை ஒருவகை மிருகமென்றும்‌, மானில்‌ ஒருவகையென்றுங கூறுவர்‌, 
மேகலை - எண்கோவையிடையணி; ('எண்கோவை மேகலை' என்றது 
காண்க, மஙகையா - மக்கைப்பருவ மூடையவா ; அப்பருவததஇககு வய 
தெல்லை - பனணிரண்டு முதம்‌ பதின்மூன்‌ ரளவும்‌. இச்சசொல இங்குப்‌ பரு 
வப்‌ பெய ராகாமல்‌, மகளிென்ற மாததிரமாய்‌ நினது வோமகூடம்‌ - 
பொனமயமான சிகரங்களை யுடையத. 


(வான ரமங்கையா' என்ற பாடம்‌--வான்‌ அரமங்சையர்‌ என்று பிரிந்து, 
வானத்திலுள்ள தேவமங்கையரென்று பொருள்படும்‌; ௮ரமங்கையர்‌ - அமர 
மங்கையா என்பதன்‌ மரூஉ, “காமப்பூசல்‌ என்று பிரதி2பசம்‌, (௧௪) 

௧௫. கொய்‌ தினம்மலைநிங்க றும? ராடும்‌ 

பொய்கையின கரை பினபடப்‌ 2பாதிராற்‌ 
செய்யபெண்ணைக்கரியபெண்ணேச்ல 

i வைகறழெடிக்கடி தூவழிககொளவீர்‌, 

(தி.ஸ்‌.) கொய்தின்‌ - விரைவாக, ௮ மலை நீங்க - அத்த ஹேமகூட 
பருவதத்தை விட்டுகீங்க, நமரொடும்‌ - உங்களை ச்சேர்ந்த வான சர்களுடனே, 
பொய்கையின்‌ கரை பின்பட போதிர்‌ - (அங்குள்ள) பொய்கையின்‌ கரை 


௬௦௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிந்தா 


பிற்படும்படி அதைவிட்டு அப்பாற்‌ சென்றவர்களாய்‌,-சரியபெண்ணை - கறு 
நிறமான [தெளிவான நீர நிறைந்த] பெண்ணை ஈதியினிடங்களில்‌, செய்ய 
பெண்ணை - (மசளிர்க்கு உரிய) நற்குணங்களை யஸடய செதாபிராட்டியை, 
சிலவைசல்‌ தேடி - சிலநாள்‌ தேடிப்பராத்து, கடிது வழிக கொளலிர்‌ - (விரை 
வாக) அப்புறமுள்ள வழியிற்‌ செல்லுங்கள்‌; (எ - று,) 

நாண்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என மகடூஉக்குணம்‌ நான்காம்‌; அவற்றுள்‌, 
காணுவது - செய்யத்தகாதவற்றின கண்‌ உள்ள மொடுங்குதல்‌; மடம்‌ - எல்லா 
மறிந்‌ தும்‌ அறியாதபோ லிருத்தல்‌; அச்சம்‌ - புதியசைச்‌ கண்ட விடத்‌.து 
அஞ்சுதல்‌; பயிர்ப்பு - கணவனல்லாத பிற இடவசதி ஆடைமுதலியன சம்‌ 
மேற்‌ பட்டவீடதீது அருவருததல்‌. பொய்கை - மாணிடராக்காத மீரநிலை; 
பொய்கையெனறே அதற்குப்பெய ரென்பாரும்‌ உளர்‌, பெண்ணை - வட 
பெண்ணை; உத்தரபிநாகிரி, சேய்யபெண்ணைச்‌ கரியபெண்ணை - தோடை 
முரண்‌; வைகல்‌ - கழியுந்தன்‌ மையதென நாளுக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. கொய்‌ 2, 
கடி. - விரைவுப்பொருளில்‌ வந்த வினையுரிகள, செய்யபெண்ணை என்ப 
தறகு - அழயெ பெண்ணைகதியில்‌ எனறும்‌, கரிய பெண்ணை எனபதற்கு - 
கருகிறதமான பனந்தோப்புஈ்களில்‌ என்றும்‌ பொருளுரைபபாரு முளர்‌, கரிய - 
பெருமைபெற்ற எனினுமாம்‌, ஆல்‌ : ஈற்றசை, 


9 


(நீஇ அுாசராவெனும்‌' என்ற பாடத்திற்கு - அவவேமகூடத்தினினம, 
நிஇ - நீங்க, நுகரா ஏனும்‌ - (பிறர்‌ ஒருவராலும்‌) அனுபவிக்கபபடாததெனறு 
சொல்லப்படுகிற, பொய்கையென று பொருள்‌ காண்க, (௪௫) 


௪௬. தாங்குவாரகிறருவளர்சந்தனம்‌ 
விக்கு 2வலிவிதர்ப்பமுமெல்லென 
22 கொடுசெடியனபிற்படத்‌ 
தெங்குவார்புன ந்றண்டகஞ்சேர்‌ திரால்‌ 
(இ - ள்‌.) தாங்கு வார்‌ அகில்‌ - (நறுமணச்சைச) தாங்கிய நீண்ட அடல்‌ 
மரங்களும்‌, வளர்‌ சந்தனம்‌ தரு-ஒங்கெளர்நக்‌ தள்ள சந்தனமரங்களும்‌, (ஆயெ 
இவற்றை), வீங்கு வேலி - பெரிய வெவியாகக்கொண்ட, விதர்ப்பருரம்‌ - 
விதர்ப்ப தேசத்தையும்‌, மெல்லென நீக்கி - மெதுவாசச்சடகத,-- நெடி 
யன காடு பின்பட - நீண்டபலநாடூகளும்‌ (கடந்துசென்றதனாம்‌) பினபுறத்‌ 
தன வாகும்படி, தேங்கு வார்‌ புனல்‌ சண்டசம்‌ சேர்திர்‌ - கிறைந்த யிந்க நீரை 
புடைய தண்டகாரணியத்தைச்‌ சேருங்கள்‌; (௭ - ஐ)-ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
விதாப்பநாட்டைச்சுற்றி வேலியாக தடல்மரங்களும்‌ சந்தன மரங்களும்‌ 
நிறைந்திருக்கு மென்ச மிக்க இனிமையுடைமையாற்‌ கடத்தற்கருமைபற்றி, 
(விதர்ப்பமுமெல்லென நீங்கி எனறார்‌. 
தண்டகமேன்ற பெயர்‌ க்கா ரணம்‌ :-குரியகுலத இ மறுசச்சரவர்த்தியி 
ன த குமாரனான இக்ஷ்வாகு மசாராசனுடைய மக்கள்‌ மூற்றுவருட்‌' கடைப்‌ 
பட்டவனும்‌, மூடனும்‌ மூர்க்கனும்‌ அஷ்டனுமாய்த்‌ தண்டனைக்கு உரிய 
னாவ னென்ற காரணங்கருதி எதிர்கால வுணர்ச்சியையுடைய தந்தைய। 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௦8 


சண்டனென்ற பெயரிடப்‌ பட்டவனும்‌, தண்டகனென்று வழங்கப்படுபவனு 
மாகிய தர்‌ அரசன்‌, விர்தியமலைச்கும்‌ சைவலமலைக்கும்‌ இடையிலுள்ள 
நிலத்தைத்‌ சன்‌ ஆட்ரிக்கு உரியதாகக்கொண்டு மஅமந்தழென்கிற பட்ட 
ணத்தை யமைத்து அங்கு அரசாண்டுவருகையில்‌, ஒருகாள்‌, தனித புரோ 
ெனனை சுச்ரொசாரியன த அச்சிரமத்தினுட்‌ சென்று அவன்மகளரயே அர 
ஜையெனபவளைக்‌ காதலித்து வலியச்கற்பழிக்க, பின்பு அதனையுணர்ந்த 
அந்தப்பார்க்சவன்‌ னந்த, “ஏழுநாள்களில்‌ அவன குடும்பத்தோடும்‌ சேனை 
முதலிய பரிவாரத்தோடும்‌ அழிந்தபோக, அவனது நாடு மண்‌ மழையால்‌ 
பாசொருலீவஜச்‌ தவு.கில்லாமற்‌ பாழாகச்சடவ.த' என்று சபிக்க, அவ்‌ 
கனமே அச்காடும்‌ அவ்வரசனும்‌ ஏழாநாள்‌ மண்மழையால்‌ அழிக்க போய்‌ 
விட, அவவிடம்‌ பின்பு காடாடித்‌ தண்டகாரணியமெனப்‌ பெபாபெற்ற 
தென்பதாம; அந்தக்காடு பிறகு பலகாலங்கழித்‌,து நீர்முதலியன நிரம்பி முனி 
வர்கள்‌ வசித்தற்கு ஏற்ற இடமாயிந்று, 

£தாங்குமாதளை சந்தனஞ்சண்பகம்‌,' (தரங்குவாரிற்றறாவளர்சரந்தனம்‌,' 
“தாங்குமா ரகிற்றராவளர்சந்தனம்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௧௬) 

௧௪. பண்டகததியனவைகய தாப்பகா 

கண்டகதக்கதுசாபகா தமமையுட்‌ 
சகண்டகத்‌ தயா நிர்வதுகாண்டிரான 
முண்டகத துறை யெனரொருமொய்ம்பொழில்‌, 

(இ - ள்‌ ) (அப்பால்‌), முண்டகதீதுறை என்ற ஒரு மொய்‌ பொழில்‌ - 
முண்டகத்தறையெனறு கூறப்படுகின்ற (மரங்கள) அடர்க்த ஒரு சோலை 
யான இபண்டு அகசதியன வையெது ஆபகர்‌ தண்டகத்தது - பழமையா 
இய ஓகஸ்‌ தியமுனிவர்‌ உ௫ப்பசாகக்‌ கூறப்படுகின்ற தண்டகாரணியத்தி 
லுள்ள து; தாபதர்தம்மை உள்‌ கண்டு அகம அயர்‌ தீர்வது - தவஞ்‌ செய்யும்‌ 
முணிவர்களை,த்‌ தன்ணிட த்‌.துச்‌சணப்பெறுவ சால்‌ (காண்பவர்கள்‌ தமத) மன 
ததிலுள்ள அயர்‌ சீக்கு தர்குக்‌ சாரணமாயிருப்பது ; (அதனை), காண்டிர்‌ - 
சென்று காணுங்கள்‌; (எ - இ, ஆல- ஈற்றசை. 

அசஸ்கிபமுணிவர்வரிக்னெ ற தண்டகாரணியத்தி லுள்ள அம்‌, தரிசித்த 
மாத்திரத்தில்‌ கண்டவர்களின்‌ மனததுயரை மாற்றும்‌ மகிமை வாய்ந்த 
முனிவர்கள்‌ நிரம்பியிருககப்பெ ர்‌ ற து. மாகிய முண்டகத்‌தறையைச்‌ சென்று 
காணுங்க ளெனபதாம்‌, 'பண்டு' என்னும்‌ பழமைகுறிக்கும்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌, அகத்தியற்கு அடைமொழி; இச்சொல்லை 'வைகயத' என்பதனோடு 
இயைத்‌ தப்‌ பொருள்கூ றவாரு முளர்‌. அசஸ்த்யன என்ற பெயர்‌ - (விக்திய) 
மலையை யடக்குபவ னென்று காரணப்பொருள்பெலும்‌; (அகம - மலை; சலி 
யாத£த.) அகவே, எதிர்கால வரலாற்றை நோக்கி முன்னுணர்வு கொண்ட 
அன்ளேோரால்‌ இடப்பட்ட பெயர்‌ இ.த வெனபது போதரும்‌, தாபதர்‌ தம்மை 
யுட்கண்டகத்‌ துயர்‌ சீர்வ.த என்பதற்கு - தவஞ்செய்யும்‌ முனிவர்‌ தம்மை 
[தமத ஆச்மஸ்வருபத்தை],ச்‌ தம்மன தீதிலை உணர்ஈ“அ மனத்துயர்‌ நீக்கப்‌ 
பெறுவது எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌' தம்மைக்காணுதல்‌ - ஆச்மஸா 
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௬௦௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


க்ஷ£த்கார மெனப்படும்‌. தாபதர்‌ - தாபஸர்‌; வடமொழித்தத்திதார்தநாமம்‌; ' 
தவஞ்செய்வ ரென்பது, பொருள்‌. முண்டகத்துறை - தாமரைகிரம்பிய நீர்‌ 
விலை; இங்கு ௮தனையுடைய சோலைக்கு ஆயிற்று, மொய்‌ 4 பொழில்‌ஃமொ 
வன்‌ வில்‌ அல்வழியில்‌ யகரத்திற்குப்பின்‌ இனமெலி மிக்கது; *'யரழ முன்‌ 
னர்‌" என்ற சூச்திரத்தில்‌, 'மேல்‌' என்ற மிகையானென்க, 


(சண்டசத்‌தயர்‌,' (மொய்பொழில்‌' என்று பிரதிபேதம, (௪௪) 


௪௮. ஞாலறுங்குறுநல்லற த தார்பொருள்‌ 
போலநின்றுபொலிவதுபூம்பொழில்‌ 

உ £ இலைமங்கையர்வாயென தூஜிங்கனி 
காலமின நிக்கனிவதுகாண்டிரால்‌. 


(இ - ள்‌.) பூ பொழில்‌ - மலர்கள்கிறைந்த (முண்டகத்‌தறையென்னும்‌) 
அச்சோலையான த,ஞாலம்‌ இங்குறும்‌ - உலகத்தாரால்‌ அனுபவிக்கப்படு 
இற, ஈல்‌ அறத்தோர்‌ பொருள்‌ போல - சிறந்த தர்மிஷ்டர்களுடைய செல்‌ 
வம்போல, நின்று பொலிவ த - நிலைபெற்று விளங்குவது; சீலம்‌ மங்கையர்‌ 
வாய்‌ என - கல்லொழுக்கமுடைய இளமகளிரது அதரம்போல, திம கணி - 
இனிய பழங்கள்‌, காலம்‌ இன்றி சனிவது - அசாலத்திலும்‌ [எக்காலத்‌ 
திலும்‌] பழுத்திராக்கப்பெறுவ இ; காண்டிர்‌ - (அதனைச்‌ சென ற) காணுககள்‌; 

இம்முண்டகத்துரறையிலுள்ள மரங்கள்யாவும்‌ பலர்க்கும்பயன்‌ படுவன 
வென்றும்‌, அவை எக்காலததிலும்‌ பயன மாறாது நிற்பன வெனறுக்‌ கூறிய 
வாரும்‌. ஞாலம்‌ - அதிலுள்ளார்க்கு இடவாகு பெயர்‌, நல்லமததோர்‌ செல்‌ 
வம்‌ உலகததார்க்குப்‌ பபனபடு மெனபதை, "ஊருணிரீர்கிறைந்தற்றே யுலக 
வாம்‌, பேரறிவாளன திரு,” “பயனமர முள்ளார்ப்‌ பழுததறறாற செலவம்‌, 
சயனுடையானசட்‌ படின'' எனற திருக்குறளசளினா றம அறிக, பொருள 
எனபதத்கு - கடவுளெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌, கனிகளை உபமான 
மாசவு 2, மங்கையர்வாயை உபமேயமாகவும்‌ கூறும்‌ இயறகைக்குமாறாக மங்கை 
யர்வாயைக கனிக்கு உவமையாகக்கூறியது - எதிர்நிலையணியினபாறபடும்‌; 
வடதூலார்‌ ப்ரதீபரலங்கார மென்பர்‌, மஙசையர்ககு உளவள 'சீலமஎனைற 
அடைமொழி, இன மவிலக்கவந்ததன று. 


“ஞாலநல்லறததோருனனுநற்பெருள்‌ ,  ஞாலகல்லறத்தொர்பொரு A 
ரூண்ணுமா,”“ஞாலநல்லரததொருண்‌ ஹு;பொருள,' “ஞால நுங்குறு நல்லறத 
தொல்பொருள்‌, 'பொலிவன, 'சனிவன' எனற பிரதிபேதம்‌. (௪௮) 
௧௯. கயனசன்கிமையார்துயிலார்சனி 
யயன மில்லை.பருக்கனுக்கவவுழி 
சயனமாதர்கலவித்தலைதரும்‌ 
பயனுமின்பமுரீரும்பயக்குமால்‌, 
(இ - ள்‌.) (அங்குஉள்ளவர்கள்‌) , ஈயனம்‌ ஈன்கு இமையரா - சண்களை 
கன்றாக [சிறி தம] இமைக்கமாட்டார்‌; க்ணி தயிலார்‌ - நன்றாகச்‌ [சிறி தம] 
தூங்கமாட்டார்‌; அராக்கனுச்கு - சூரியனுக்கு, ௮ உழி - அவவிடத்தில்‌, 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௦௬ 


அயனம்‌ இல்லை - நழைதற்கு உரிய வழிஇல்லை; (அவ்விடம்‌), சயனம்‌ மாதர்‌ 
கலவித்தலை தரும்‌ பயனும - படுககையில மகளிரது சேர்க்கையி லுண்டா 
இனற போகததையும்‌, இன்பமும்‌ - இன்பத்தையும்‌, நீரும்‌ ; ஜலத்தையும்‌, 
பயக்கும்‌ - (எப்பொழு தம்‌) உண்டாச்கும்‌ ; (எ - அ) ஜல்‌ - ஈற்றசை. 

கண்ணிமையாமையும்‌, துயிலாமையும்‌, சேவர்களுக்கு இயல்பு. தேவர்‌ 
கள்‌ வாழுமிடமா ய்ர்ளது அப்பொழிலென பது, முதலடியினகருத்த. இரவி 
யின்‌ கதிர்கள்‌ அழைதல்செய்தறியா'? என்றபடி குரியன த இரணமும்‌ உட்‌ 
புகாதவாறு மரங்கள்‌ செறிக்தளள சென்பார்‌, 'அயனமில்லை யருச்சனுக்கு 
அவவுழி' எனறார்‌. மீரைபபயததல்‌ . மிக்க ரீர்வளப்பததை யடைக்இருச்தல்‌, 
சலவித்தலைதரும்‌ இன பததையும்‌ பயனையும்‌ [ச ரக்தபழங்களை யும்‌] நிரையும்‌ 
பயக்கு மெனப்‌ பினனிரண்டடிகட்குப்‌ பொருள்‌ கூறினுமாம்‌. நீர்‌ - நற்‌ 
குணங்களுமாம்‌, 

(அருக்கனுக்கவவழி,' 'ஈயனநன்‌ சை நல்லமளித்‌தயில்‌' என்று பிரதி 
பேதம்‌, (௪௯) 

௨.0. ஆண்டி றந்துபி னந்தரத்‌ இநர்துவைக்‌ 

தீண்டு ன்றது செங்கதிர்ச்‌ செல்வனு 
மீண்டு றைந்தல கேகல மென்பது 
பாண்டு வின்மலை யென்னும்ப ருப்பதம்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆண்டு இறர்த - அவவிடததைக கடந்து, பின்‌ - அப்பால்‌, 
அந்தாச்து இந்துவை இண்டுசெறது - ஆகாயத திரசெல்லுகனெ.ற சந்திர 
னைத்‌ தொடுகெறதும்‌, செங்‌ கதிர்‌ செல்வலும்‌ ஈண்டு உறைந்த அலத ஏக 
லம்‌ எனபத - வெந்தடிரணங்களைச்‌ செல்வமாகவுடைய சூரியனும்‌ இம்மலை 
யில்‌ தங்கியல்லாமல்‌ ௮ப்பாரசெல்லமாட்டோம' என்று நினைததற்கு இட 
மானதுமாகிய', பாண்டுவின்‌ மலை என்னும்‌ பருப்பதம்‌ - பாண்டுமலையென்‌ 
னும்‌ பருவதம்‌, (உளது): (அதனைச்‌ சேருங்கள்‌); (௪ - அ.) 

இச்‌ தவைத்‌ தீண்டுகனரத, செங்கதிரச்‌ செல்வனும்‌ ஈண்டுழைந்தல 
தேசலமெனபது எனபன - மமலையினுயர்ச்சியை விளக்கவக்த தோடர்‌ 
புயர்‌ வுநவிற்சியணிகள்‌ ; வட மூலார்‌ ஸம்பந்தாதிசமோக்தியென்பர்‌, பாண்டு 
மலை மிகவோங்கி மிக இனிமையான இடமாயிருத்தலால்‌, சூரியனும்‌ ௮க்குச்‌ 
தீங்கு அப்பாற்செல்லுமாறு கருதுகன்ரனனென்ச, உழைந்தலதேகலம்‌ - 
இரண்டு எதிர்மறைகள்‌ ஒருடன்பாட்டை யுணர்ததின, பாண்டுவின்மலை, 
இன்‌ - சாரியை, பருப்பதம்‌ - பர்வதமென்ற வடசொல்லின சிதைவு, 

“ஏகலனென்பதி,' 'எசலனென்னரும்‌,' “பாண்டுவம்மலை என்று பிரதி 
பேதம்‌. (௨6) 
்‌ வேறு, 

உக. முத்தீர்த்துப்‌ பொன்றிரட்டி மணியுருட்டி முதுநித்த 
முன்றி லாயர்‌, மததீர்தது ப.ரனீர்த்து மலையிாரதது மானீர்த்து வருவ 
இயார்க்கும்‌, புததீர்ததிட்‌ டலையாமற்‌ புலவர்சாடுதவுவது புனிதமான, 
வத தீர்த்த மகன்கோதா விரியென்ப சம்மலையி னருகிற்‌ தம்மா, 


சி க்ம்பராமாயண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
(இ - எ.) முகி நீத்தம்‌ - (தனது இடையறா அபெருகுகின ற) பழமை 
யாகிய வெள்ளமானது,--முத்து ஈாதது - முத்இக்களை யிழுத்‌ அக்கொண்மே, 
பொன்‌ திரட்டி- -பெொற்பொடிகளைச்‌ சேரஎடுச இக்கொண்டும, மணி உருட்டி - 
இரத்தினங்களைத்‌ தீள்ளிக்கொண்டும்‌, முன்றில்‌ ஆயர்‌ மத்து சாதது இடை 
யர்களூடைய முற்றங்களிலுள்ள மச்‌.துக்களை யடிததக்கொண்டும்‌, மரன்‌ 
ஈர்த்து - மரங்களை யிழுத்துக்கொண்டும்‌, மலை ஈரச்து - கறபாறைகளைப்‌ 
புசட்டிக்கொண்டும்‌, மான்‌ ஈர்தது - மிருகங்களை யிழுதழுககொண்டும, வரு, 
வத - வருகின்ற சன்மையுடையது; யார்க்கும்‌ - (தனனில்‌ மூழ்கியவ॥) 
எவர்க்கும்‌, புத்‌ திர்ததிட்டு - 'புத' என்ற நரகத்தை வரவொட்டாமல்‌ நீககி, 
அலையாமல்‌ - அலைச்சற்படாதபடி, புலவா நாடு உதவுவது - தேவலோகத்‌ 
தைக கொடுககவல்லத; புனிதம்‌ ஆன்‌ ௮ இீரத்தம - (இவவாறு) பரிசுதத 
மான அந்தப்புண்ணியதிர்த்தத்தன்‌ பெயரை, அசல கோதாலிரி எனபர்‌ _ 
பரந்திளள கோதாவரிநதியென ற கூ அவர, (உலகத்தரா); (அர்தநதியான இ), 
௮ மலையின அருகிற்று - அந்தப்பாண்டுமலையின ர௬ுகேயுள்ள இ; (எ - இ) 
அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌ ; அர்நதியின அருமைபெருமைகளை நோக்கி 
வியக்தவாறு. 


'ஈர்த்து' எனற சொல்‌ ஒருபொருளிலேயே பலமுறைவர்தது - சோற்‌ 
போ நட்பின்வநந்லையணி. “புத! எனபத மகப்பெறாசவா அடைவதோர்‌ 
நரகம, கோதாவரிகதியானது தனனில ஈீராடியவாககு இமமையிற புத்திர 
சந்தான முண்டாகதி மறுமையில ஈறகதியையும அளிப்பதாதலின , “யாராக 
கும்‌ புதீதாத்திட்‌ டலையாமாபுலவாநாடு உதவுவது என்றா, மூத்து - முகதா 
என்ற வடமொழியின சிதைவு, (இப்பியீனின று) வ்பெடுவது என அவயவப 
பொருள்‌. மணி - கவரத்தின௩களுககும பொதுபமபயா, முன றில்‌ ு லீட்‌ 
டின்முனனிடம்‌: இல்முன எனபது முனறில என மாறியது - இலக்கணப்‌ 
போலி, ஆயர்‌ - பசுககளையுடையவா; ௮னறி, “ஆய - சாதிபபெயா; அதனை 
யுடையவா - ஆயர்‌ எனக்‌ கூறினுமாம. மத்து - மாதம எனற வடசொல 
வின சிதைவு. புலவா - விசேஷபுததியைடடையவா; (புலம அலல இபுலமை- 
தேர்ந்த (அறிவு. இத, 'விபுதா' எனனும வடமோழியின பொருள கொண் 
ட அ. அகல்‌ கோதரவிரிஃ அகன கோதாவிரி; “குறீலசெ றியாலள 'எனனுஞ்‌ 
சூத்திரத்து (பிற' எனற மிகையரல்‌, தனிசகுறிலைச்சாராத லஃரம வலிவர 
னசரமாயிறலு. அருரிற்று - ‘அருகு! எனற பகுதியீைையாப்பிறந்த ஒன 
தனபாத்குறிப்புமுறல. 


(பொனனீர்த்து மணீயீத்து, 'மலராதத வருகதியார்ககும்‌,' யுத்திர்த 
அக்கதிகொடுத்துப்‌ புததசேனோடுதவுவது,' புததாத்தத திரட்டலையாற்‌ 
புதித்தேனோடுதவுவ இ' என்பன பாடார்தரஙகள்‌, 


இகிமுதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூதல்கான்கு "சீர்கள்‌ 
காய்ச்சீர்களும்‌, மத்றை இரண்டும்‌ மாச்சீர்சளூமாகிய கழிநெடிலடி நான்கு 


சொண்ட அறுசீரா சீரியவி நத்தங்கள்‌, (௨௪) 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௯௦௫ 


6 
ஓ 
௨௨. அவலாறுகடத்தப்பாலறததா £றயென ததெளிக தவருளி 
னாலும்‌,வெவவாறுமெனக்குளிரக துவெயிலிய ம் சாவகையிலலகும்‌ விரி 
பூஞ்சோலை, யெவவா.று2 ததுவன்‌ றியிமு 2ளாட மணியிமைப்ப தி 
மையார்‌ 2 வண்ட,  தெவ்வாழுமுகதகொருவன றனிககடேஈதசுவ 
ணத்தைச்ோதிர்மாதோ, ம்‌ 


(இ-ள்‌.) ௮ இற கடந்து: அந்தஃம்சாழாவரி கனியை த்தாண்டி அப்‌ 
பால்‌ - பிறகு, அரதீது இற என - சருமமாசககம்‌ 2பாலவு 2, தெனிரத ௮௬ 
ளின நரறும வெம்‌ அறு என உம - தெளிவாகி அகுளி ஷை வ்ளஙகுகெனற 
(யாவரும்‌) விரும்பு சறகு உரிய [ அரு எமயமாகிய] மராசகமோவவுமி, ஞளிர்‌ 
எ - குளிர்சியையஎடந்த, வெயில இயங்க) வகை இலங்கும - குரியன த 
இரணஙகள்‌ (தன னுள) நுழையாதபடி. விளங்குக ற, விரிபூ 2சாலை-மலர்த்த 
புஷ்பககள்‌ நிரம்பிய சேரலை.பரன த, ௭ அழும டா துவன றி. ௪ நதபபககக்‌ 
களிலும்‌ [தனது இருகரைகளிலும| மிகு தியாக ரய, இருள்‌ ஒட மணி 
இமைப்பது (அச்சோலையீல நிமைக்திருகத) இருள இருந்தவிடமுகசெரியாத 
படி ஒமோறு இமததின ககன பிரசாரிப்பத வ இடமாயெ, இமையோர்‌ 
வேண்ட தே ஆகருகததி ஒருவன தனி "டெத சுவணசசை - தெவாகள்‌ 
பிராத்கிதததனால்‌ இறுமுஃககனை புடைய ஒப்பறற முரு*கடவுள சனியாக 
இருந்த சுவணந கயை, சேர்கிர - போயச்சேருககள; (எ-று )-மாது ஓ. 
ஈரரசை. 

கோபகுணச்சை வெய்விபதாகவும, ச ஈதகுண தைத தண்ணிய தரகவங்‌ 
கூறுழல, கவிமரபு, சோலையின்‌ குளிச்சி குத தீருமமா£ககத்லையூம, தயர 
மாாக்கதிழையூ உவ்மைகூறினார்‌. சுலணநகதியான தி, சனத இருகரைகளி 
லும சூரிய ரணங்களும உடபுசாசவாறு மரககளட 152 சேரலைஃள நிரம்பப்‌ 
பெற்று அஇமமரங்களின அடாத்தியாற பிசறிடத ஆரு சசனனிடசதிலு௪ள 
இரத, தின ஈகளிகனாளிடாம பொககுமெனக குளிரு இலங்கும சோலை என 
இயையும; குளிஈது நிடர்த சு௨ணமதை எனற இயைசதப்‌ பொருள 
சொளளினுமாம. *'வெமமை மேவேண்டல்‌'' எனலும்‌ இுழாலகாபபியச்‌ சூச்திரத்‌ 
தால்‌, வெவவாறு எனபதசீரகு - விருமபதசசச அறு எனப பொரு கூறப்‌ 
பட்டது, 

வெமமையுடையது - வெயில்‌ எனக காரணப்பெயா, 'தெவாறு முகத்‌ 
தொருவன' எனபன, எதுகைநயமகெககி “தெவ்வரறு முகத்தொருவன ' 
எனச்‌ இரிந்திவந்தத. ஜெனலபலி - தெயவதீதிரகு ஒருபெயா; ஆல்முகத்‌ 
தொருவனாகிய தே எனக, இனி, செவ ஆறுமுகத்தி ஒருவன என்றே 
எடுதி.த. பகைலரையடககவல்ல ஆறமுகங்களையுடைய ஒருவனெனக கூறு 
வாரு முளர்‌, 

* *தெவவா.ற. முகத்தொருவன்‌ சனிகூடர்‌் ச சுவணம' என்பதிலுள்ள 
கதைவிவரம்‌ விளங்கவில்லை; இனி, சுவணமெனபசை 'சரவணம்‌' எனபசன்‌ 
சிதைவாசக்கொண்டு, பெயசெரரறுமைபாறி, 'தெவவாறு முகததொருவன 
தீனிக்கடந்த! என்ற அடை மொழி சொடுத்‌ தக்கூறின செனபாருமுளர்‌, சர 
அணப்பொய்கையில்‌ சுப்பிரமணியச்சடவுள பிறந்தன ரென்பது பிசரித்சம்‌, 


௬௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


அறத்தாறேய துதெரிக்தவருளினானும்‌', 'வகையியங்கும்‌' 'எனத்து 
வன றியிருளாறுமணி' என்று பிரதிபேசம்‌. (௨௨) 


௨௩, சவணத்தைக்கடந்தப்பா ற்சூரியகார் ககமென்ன த்‌ தோன்‌ 
றிமாதர்‌, கவணுமிழ்கல்வெயிலியம்குங்கனவமையுஞ்‌ ச௩திரகாந்தக 
முங்காண்‌ பி, ரவணவைநிததேயெபின கனாடபலஃடந்தானைந்த 
னென்பா, னுவணபதிக்‌காளீததிறையுங்கொக்கணமுக்‌ குலிரத 
முஞ்சென முறு இர்மா தா, 

(து - ள்‌.) சவணத்தை ௧. நீது - சுவணமென்னும்‌ நதியைத்‌ தாண்டி, 
௮ப்பாள - பிரகு, சூரியகாகதகம எனன தொனறி மாதா கவண்‌ உமிழ சல்‌ 
வெயில இயஙகும கனம வரையும்‌ - குரியகாந்தமென று கூறுமபடி பிரசித்தி 
பெற்று அமமலையிலுளள மகளிசா லெறியப்பட்ட கவண்கயிறறிலிருர்‌த 
வெளிப்படுங்‌ கர்கள்‌ வெயிலைசகக்குகின ற பெரியமலையையும, சர்கிரகாந்தக 
மும்‌ - சந்திரகாந்த மலையையும்‌, காண்பீர - தேடிப்பாருங்கள்‌; அவண்‌ அவை 
நீத்து ஏய பின்‌ - அவவிட.சதிலுள்ள அம்மலைகளை விட்டு அப்பாற்செனற 
பிறகு, அகல்‌ நாடு பல கடந்தால்‌ - விசாலமாகயெ நரடுகள பலவற்றைக்‌ கடந்து 
சென்றால்‌, ௮னந்தன எனபான்‌ உவணபதிக்கு ஒளிச்தி உறையும்‌ கொங்‌ 
கணமும்‌ - ஆதிசேஷன்‌ பட்‌], சனாகிய கருடனுக்கு அஞ்சி மரைர்‌ தவக்‌ 
இன்ற கொங்கணதேசத்தசையும்‌, குலிந்தமும்‌-குலிகத சேசச்தையும்‌, சென்று 
உறுதிர்‌ - போய்ச்சேர்வீர்கள; (௭ - று.--மாத ஓ - ஈற்றசை, 


ஸூர்யகாந்தம்‌ - சூரியனைக்கண்டபோ து நெருப்பையுமிழுங்‌ கல; அக்‌ 
கல்மயமான மலை, சூரியகாந்தக மெனப்படும்‌ சர்த்ரகார்தம்‌ - சந்திரனைக்‌ 
கண்டபோது தீண்ணீரைக்கால்வ இ; அககல்மயமரன மலை, சந்திரகரந்தக 
மெனப்படும, தினை முதீலியவற்றின கதிர்களை ககிளிமுதலிய பறவைகள்‌ உண்‌ 
டிடாமைட்பொருட்டு வேட்டுவமாதாகள அருகிலமைக்கப்பட்ட பரண்களிற்‌ 
காவலாக இருநது ௮ங்குள்ளகரகளை மெடுத தக கவண்சயிறகொண்டு வீனப்‌ 
பறவைகளை யோட்டுதல இயல்பு; கவண்‌ - கலலெறிகயிறு, மகளிர்‌ சூரியசாச்‌ 
தக மலையிலுளள கற்களை யெடுத்திக்‌ சவண்கயிறுகொண்டு வீசுதலால்‌, 
அவை வெயிலை உமிழ்வனவாயின வெனக, 


அந்தன்‌ - பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவில்லாமல்‌ நிற்பவன; அந்தம்‌ - 
அழிவு: உவணபதி - உஉணனாநியபதி யென இருபெயரொட்டு, உவணன்‌ - 
ஸுபர்ணன்‌ ; அழகிய சிறகையுடையவ னென்பது, ௮வயவப்பொருள்‌, 
(சுவணததி,' 'கரண்டிர்‌', “குலிங்கமும்‌' எனவும்‌ பாடம்‌, (௨௩) 
௨௪, அரனதிகலுலகளரந்தவரிய திகனென்றுசைக்குமறிவிலலோர்க்குப்‌ 
பசகதிசென்‌ தடைவரியபரிசேபோற்புகலரியபண்பிற்முமா,ம்‌, சுரஈதி 
யினயலதுவான்றோய்குடுமிச்சடர்‌ த்தொகைய தொழுதோர்க்கெல்‌ 
லாம்‌, வரனதிகஈதரு தகையவருச த தியாநெடுமலையைவணம்கியப்‌ 
பால, 

(இ - ல்‌.) “அரன்‌ அதிகன்‌ - செபிரானே சிறந்தவன்‌; உலகு அளக்த 
அரி அதிகன - உலசங்களை (தீதீன தி பாதங்களினால்‌) அளவிட்ட திருமாலே 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௦௭ 


சி, 
i) 


சிறந்தவன்‌," என்று உரரக்கும்‌ - என்று (இவவிஷயதீதைப்‌ பகுத்‌ தணர்ந்‌இ) 
கூறவல்ல, அறிவு - தத்துவஞானம்‌, இலோர்ச்கு - இல்லாத மூடர்களுக்கு, 
பரகதி சென்று அடைவு அரிய பரிசேபோல்‌ நற்கதியைச்தென்று சேர்வத 
அருமையான தனமையுடையதாதல்போல, புகல்‌ அரிய பண்பிற்று ஆம்‌ - 
பிரவேசித்தற்கு அரிய தனமையள்ள சரிய, ச ரஈதியின்‌ துயலத - (வானத்‌ 
திற்‌ செல்லுகின்ற) தேவகங்கையின்‌ அருலுள்ள.தம்‌, வான்‌ தோய்‌ குடுமி 
சுடர்‌ தொகைய(து) ஆகாயத்தையளாவிய (தனது) கெரங்களிலே (சூரிய 
சந்திரர்களாகய இருசுடரும சேர்தலை யுடையதும்‌, தொழுதோர்க்கு எல்‌. 
லாம்‌ அதிகம்‌ வரன்தரும்‌ தகைய(.இ) - (தன்னை) உணங்கெவர்க்கெல்லாம்‌ 
சிரந்தவரங்களை க்கொடுக்கும்‌ பெருமையுடைய தமான, அருந்கதி ஆம்‌ கெடு 
மலையை : அருந்ததியென்னும்‌ பெரியபருவத்தை, வணங்ூ-(நீங்கள்‌ சென்று) 
தொழுது, அப்பால்‌ - பிறகு,--(எ-று)-- அடுத்த கலிபில்‌ !அதன்புறஞ்சார 
வேகிர்‌' என்பதலேோடு முடியும்‌. இரண்டாமடியின்‌ ஈற்றில்‌ ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


திருமாலே பரம்பொருளாயிருச்சவும்‌ அதனை யுணரமாட்டாது (வெ 
பிரான்‌ சிறந்தவனே? அன்றி, இருமால்‌ தான்‌ சிரந்தவனோ?' என்று 
ஒரு வகையாலும்‌ தெளிவுறாமல்‌ கலங்கிக்‌ கூறுகின்ற மூடர்சட்கு ஈற்கதி 
சேர அரிதாயிறாக்கு மதுபோல, இவ்வருந்ததிமலையும்‌ ஒருவர்க்கும்‌ சோ 
அரிதாயிருக்கு மென்க, திரிவிக்ரெமொவதாரத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ 'உலக 
னந்த என்ற அடைமொழியைத்‌ திருமாலுச்குச்‌ சேர்த்‌இக்‌ கூறியதனால்‌, 
பிரமலோகமுட்பட எல்லரவுலகங்களையும்‌ சனத இருவடிக்குக்‌ £ழ்ப்படுத்‌ 
திக்கொண்ட சிரப்பையும்‌, சிவபிரான்‌ தனது சரமேர்கொள்ளுமாறு திரு 
வடியினின்று கங்கையைப்‌ பயந்த மேன்மையையும்‌ வெளிப்படுத்துதல்‌ 
மூலமாக அத்திருமாலே பாசததுவமென கெளியீட்டனரென்ச5 இவ்வாறு 
மேன்‌ மையைப்புலப்படுத்தம்‌ அடைமொழியொன்றும்‌ வெபிரானுக்குக்‌ 
கொடுசழுச்கூருச.து, சருதச்சக்க.த. “அரனடிசமுரவளர்ந்த வரியதிச 
மென்‌ றுணராவறிவிலார்க்குப்‌, பரசதிசென்றடைவரிய பரிசேபோல்‌' என்ற 
பாடம்‌ இனிது பொருள்படும்‌ இனி, நூதலடிக்கு - திரிமூர்த்நிசளிற்‌ சேர்ந்த 
வெபிரானையும்‌ திருமாலையும்‌ சமமாகச்கரு தாமல்‌, 'வெபிராண சான்‌ ॥ிஈக்சவன்‌, 
அஃ்லது இருமால்சான்‌ சிறக்சவன்‌' என்று பட்சபாதமாசக்கூறுெ தத்‌. தவ 
ஞான மில்லாத மூடர்சகு எனறு பொருள்கூறுவாரு முளர்‌; “அரியும்‌ சிவனும்‌ 
ஒன்று; அன்று என்பவர்‌ வாயில்‌ மண்ணு எனறு உலசச் நிற்‌ சாமரனியமாக 
வழங்குகின்ற பழமொழியின்‌ கருத்திக்கொண்ட த, டுவவிரண்டாவது 
பொருள்‌. 


'பண்பிற்று ஆம்‌ மலை, அயலது மலை, சுடர்‌ த்தொனகையமலை, கருக்தகைய 
மலை எனத்‌ தனித்தனி இயையும்‌. அரன-ஹரனஎன ற வடமொழியின்‌ திரிபு; 
சங்காரச்கடவுளென்பது பொருள்‌; அடியவர்‌ இயரை யழிப்பவ னெணினு 
மாம்‌. , அரி - ஹரி: அடியார்களின்‌ பாவங்களை யழிப்பவன்‌, பரகதி - சிறந்த 
கதி; மோக்ஷம்‌ ஸுரஈதி - தேவர்களின்‌ ஈதி; கங்கையெனனெற புண்ணிய 
நதியான இ, சேவலோகத்தில்‌ மந்தானியென றும்‌, கிலவுலகத்தில்‌ கங்கை 
யென்றும்‌, பாதாளலோகத்தில்‌ போகவதியென றம்‌ பெயர்பெறு மெனக, 


௬௦௮௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ஸுுரர்‌ -.தெவர்‌; (பாற்கடலினின்று தோன்றிய) ஸுரையை [ மதிவைப்‌] 
பானஞ்செய்தவர்‌, சுடர்‌ - நவசகிரகங்களுமாம்‌ 

“பண்பிற்றம்மா', 'வான்றொடுகுடுமிச்‌ சுடர்த்தொகையை', சுடாது 
தொழுதோர்த்செல்லாம்‌, வரன இகந்சருந்தகையதருந்ததியாம்‌,” அருந்ததி 
சேர்நெடுவசையை' என்று பிரகிபேதம்‌. இப்பாடல்‌, லெபிரதிகளில்‌ இல்லை, 


௨௫. அஞ்சுவரும்வெஞ்சுரனுமா றுமகன்பெருஞ்சனையுமகி ?லா 
அகார, மஞ்சிவருகெெடிரியும்‌ வளகாமெபிற்படப்‌ போய்வயழி மேற்‌ 
சென்றா, னஞ்சுவருமிட றிறரவுக்குகிழ்‌ தனி கொரக்காயைக்கலுழ 
னஸ்ணு மெஞ்சின்மரகதப்பொருப்பையிறைஞ்சிபதன்புறஞ்‌ சார 
வேரெமாசொ. 

(இ-ள்‌) அஞ்ச வரும்‌ வெம்‌ சுரனும்‌ - (எல்லாப்பிசாணிகளும்‌) அஞ்சு 
தீலைப்‌ பொருந்துகின்ற வெப்பமுள்ள பாலைவனமும்‌, ஆறும்‌ - நதிகளும்‌, 
அகல்‌ பெருஞ்‌ சுனையும்‌ - ௮சன்ற பெரிய சுனைகளும்‌, ௮௫ல்‌ ஒங்கு ஆரம்‌ 
மஞ்சு இவரும்‌ கெடுங்கிரியும்‌ - அடில்மரங்களும்‌ உயர்ந்‌ துவளர்ந்த சந்தன 
மரங்களும்‌ மேகங்களும்‌ தம்மிஇ பொருந்தப்பெற்ற நிண்டமளைகளும்‌, வளம்‌ 
சாடும்‌ - வளப்பமுள்ள தேசங்களும்‌, பின்பட போய்‌ - (உமத) பின்புறத்தன 
வாம்படி (௮வைகளைச்சடச்‌ ரென்று, வழிமேல்‌ சென்றால்‌ - அப்பாலுள்ள 
வழியில்‌ கடந்‌ து சென்றால்‌] கலுழன்‌ - கருடனானவன்‌, நஞ்சுவரும்‌ மிடறு 
அரவுக்கு - விஷம்‌ பொருந்திய வாயையுடைய நாசங்களுககு, அமிழ்து நனி 
கொடுச்து - அமிரா சத்தை நன்றா ஈக்தநொடுச்‌.த, இயை நண்ணும்‌ - (சனத) 
சாயாயெ விகதையை (அடிணைத்தொமிலினின்ற விலவிசதுகி) இட்டுதற்கு 
இடமான, எஞ்சு இல்‌ மரகதம்‌ பொருப்பை - குரைவில்லாத மரகதமலையை, 
இறைஞ்சி - வணங்கி, அதன்‌ புறம்‌ சார ஏர்‌ - அம்மலையின்பக்கத்து வழி 
யாக அப்பாற்‌ செல்லுங்கள; (எ - னு) மாது ஓ-ஈற்றசை, 

பாலைவனத்தின்‌ மிககவெம்மையை விளக்குசச்கு, *அஞ்சவரும்வெஞு 
சுரனும்‌' என்றார்‌. மேகமண்டலத்திர்கும்‌ அப்பராற சென றுளள தி மலையின்‌ 
சிகரம்‌ என்றற்கு :மஞ்சிவருநெடுங்கிரி' எனப்பட்ட த, மிடறு - தொண்டை 
யின்பெயர்‌, வாய்க்கு இலகசகணை. அரவு - கயெபமுனிவரது மனைவியாகிய 
கத்திருவென்பவள த வயிற்றிற்‌ பிறந்த வாசுகி முதலிய நாகங்கள்‌ ; பால்பகா 
அஃ றிணைப்பெயர்‌, ஆய்‌ - யாய்‌ எனபசன்‌ மரூ௨, கலுழன்‌ - கருடன்‌ என்ற 
வடசொல்லின்‌ சிதைவு ஃசியபமுனிவாத மனைலியாநிய விநதையினிடம்‌ 
பிறந்தவன்‌. “அதிலேரங்காரமளுசிவரும்ரெெசரி' என்பதர்கு, அலையும்‌ 
ஒங்கிய சந்தனமாங்களையு முடையஅம்‌ மேகங்கள்‌ தவழப்பெற்ற மான 
நெடுங்கிரி யெனினுமாம்‌: கருச்து ஒன்றே. ்‌ 

கநடன்‌ அரவுக்கு அமிழ்துகோடூத்த வாலாறு:--கரரிெயபமுளிவா.து 
மனைவியராகிய விநதைக்கும்‌ கத்‌.தறாவுக்கும்‌ வாணத்திர்சென்ற உச்சைச்‌ 
தரவமென்ற சேவலோகச்தக்குதிரையின்‌ வாவினது நிறத்தைப்பற்றி யுண்‌ 
டான விவாதச்திம்‌ கத்தருவெண்பவள்‌ அச்குதிரையின்‌ வாலைச்சற்றிக 
கொண்டு கருநிறமாகத்‌ தோண்றுவிக்குமாறு தன இபுதல்வராநிய கருநாகங்‌ 
களை யேவிப்‌ பந்தயத்தை வென்றனளாக, அதனால்‌ அக்கத்துருவுக்கு' அடி 


காண்டம்‌] நர்டிவிட்டபடலம்‌ ௬௦௬ 


மையாய்விட்ட வீரதையும்‌ அவளத புதல்வனான கருடனும சதனஅராவையும 
அவள புதல்வரான நாகங்களையும்‌ சுமந்திசெல்லவேண்டியதாக, ௮. இகண்ட 
கருடன்‌ அவ்வடிமையினின்‌ றுமீங்குமாறு அர்நாகங்களின்‌ மொழிப்படியே 
அமிருதத்தைக்‌ கொணரும்படி அ௮ங்குநின்று தேவலோகத்தக்குச்சென்று 
தேவர்களுடன்‌ பொரு.து எல்லாரையும்‌ வென்றபொழுது தேவேந்திரனது 
வேண்டுகோளினால்‌ அமிருதத்தை மீட்கும்‌ உபாயத்தை அவனுக்குக்‌ கூறி, 
தான்‌ சர்ப்பங்களையுண்ணுமாறு அச்தேவேர்திரனிடச்தினி று வரமும்‌ 
பெறு, அங்குமின்று அமிருதத்தையெடுத்‌.தவர்து பாதாளனோகத்தை 
யடைந்து ௮மிருதச்தைச்‌ தர்ப்பையினமிது அந்காகங்களின முன்னர்‌ வைத்‌ 
இட்டுத்‌ தமது அடிமைத்தன்மையை நீக்க்கொண்டு, அ௮வர்களையெலலீரம்‌ 
அமிரு சத்தை யுண்ணு தற்காக ஸ்நாரஞ்செய்துவரும்படி. தந்திரமாகச்சொல்ல, 
அந்நாகங்கள்‌ முழுகுவதற்குபோயிறாக்கையில்‌ கருடன இ மொழியின்படியே 
தேவேக்திரன அங்குவந்து அமிருதத்தையெடுத்துச்‌ செனறனனாக, முழு 
சச்சென்ற நாகங்கள்‌ விரைக்துவந்து பார்த்து அயிருதமில்லாமையைக்கண்டு 
வருத்தத்தோடு அஅவைக்கப்பட்டிருந்த இட,ச்தை ஈக்யெதனால்‌ அத்தருப்பை 
அவர்களது நாவை யறுத்தவிட, அவர்கள்‌ பிளவுபட்டகாவையுடையராய்‌ 
கருடனது உபாயத்தை பினைந்து அச்சமும்‌, நா அறுபட்டதனாற பெருக்‌ 
அயரமும்‌ அடைந்தன ரென பதாம்‌. 
்‌ அஞ்சிவரும்‌,' £ கொடுத்தறிவுகலுழன்‌ ,' “பொருப்புமிறைஞ்‌ச யதன்‌ 
புறஞ்சாரலெய்திமாதோ, 'ஏ௫மாதோ' எனவும்‌ பாடாந்தரம்‌. (௨௫) 
௨௬. வடசொதற்குக்தென்சொற்கும்வரம்பிற்றாய்‌ கான்மறையு 
மற்றைநூலு, மிடைசொற்றபொருட்கெல்லாமெல்லைய தாய்‌ நல்லறத 
அக்ரோயவேறு, புடைசுறறுந்தணையின றிப்புகழ்பொ திக தமெய்‌ ய 
போற்பூத நின்ற, வடைசுற்றுககண்சாச லாய வேய்கடத திற 
சென்றடை திமாகோ., 


(இ-ள்‌) வடசொர்கும்‌ சென்சொர்கும்‌ வாம்பிற்று ஆய்‌ - வடதிசை 
யில்வழஙகும மொழியாகிய ஸம்ளகருசதகிமகும்‌ தென திசையில்வழங்கும்‌ 
மொழியாநிய தமிழுக்கும்‌ எல்லையாகியும்‌, ஙல்மரையும்‌ மறறை நூலும்‌ 
இடை சொற்ற பொருட்கு எல்லாம எல்லையத ஆய - நானகுவே தங்களும்‌ 
மற்றைச்‌ சாஸ்திரங்களும்‌ சமமிடததில்‌ கூறியுளள எல்லாப்பொருள்கட்கும்‌ 
முடிவான பொருளை யுடையதாகியும்‌, நல்‌ அறதீஅக்கு ஈறு ய்‌: நெந்த 
தருமககட்கெல்லாம்‌ வரமபாடியும, புடை சுற்றும்‌ இணே வேறு இன்றி - 
பக்கததிலெடுத்‌ இச்‌ சொல்லத்தகக உபமானப்பொருள்‌ வேறொன்றுமில்லா 
மல்‌, புகழ்பொதிந்த மெய்யே போல்‌ பூத்தநின்ற - கததி மிரமபிய சரீரத்‌ 
தைப்போல்‌ விளங்குகின்ற, அடை சுரறும்‌ தண்‌ சாரல்‌ - தேன்‌ கூடுகளாற 
சுற்றிலும்‌ மிரம்பப்பெற்ற குளிர்ச்சியான தாழ்வரைகளை யுடைய, ஒங்கயெ - 
மிதவும்‌, உயர்ந்‌ தள்ள, வேங்கட தீதில்‌ - இருவேஙகட மலையில்‌, சென்று அடை 
திர்‌ - போய்ச்சேருங்கள்‌ ; (௭ - று)-மாத ஒ - ஈற்றசை, 

ஸம்ஸ்சக்ருதபரஹஷையான அ ஆதியில்‌ திருவேங்கடமலைக்கு வடபுறத்தி 
லுள்ள காசிமுதலிய தேசங்களில்‌ மிகுதியாகவழங்கவெர்த தாதலின்‌, வட 
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௬௧௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


மொழி யெனப்படும்‌, அவ்வாறே திருவேங்கடமலைக்குத்‌ தென்புறத்கில்‌ 
லழக்வெந்த தமிழ்ப்பாஷை தென்மொழி யெனப்படும்‌ இவ்விரு சாழி 
களும்‌ மிகுதியாக வழங்கும்‌ நிலங்களுக்கு இடையேகின்று எல்லைகுறிப்பத 
னால்‌, இிருவேங்சடமலையை “வடசொற்குந்‌ தென்சொற்கும்‌ வரம்பிற்று? 
என்றார்‌. “வடவேங்கடம்‌ தென்குமரி? என்னுமிடத்தில்‌, இச்திருவேங்‌ 
கடமலையைத்‌ தமிழுலகத்திர்கு வடவெல்லையாகக்‌ கூறியதிங்‌ சாண்ச, 
நான்குவேதங்களிலும்‌ அவவேதங்கட்கு உபப்றாம்ஹணமாகிய இதிகாசம்‌ 
புராணம்‌ முதலிய மற்றை நூல்களிலும்‌ எடுத்துச்கூறப்படும்‌ பொருள்களா 
இய கடவுளர்யாவரிலுஞ்‌ சிறந்த முழுமுதற்கடவுளான திருமாலைத்‌ தன்னிடத்‌ 
இற்கொண்டுள்ளது இன வென்பது, “நான்மறையும்‌ மற்றைதூலு மிடை 
சொற்ற பொருட்கெல்லாம்‌ எல்லையது' என்பதன்‌ கருத்து, நல்ல றத்‌ தக்கு 
ஈ௮ - எல்லரத்தருமங்கட்கும்‌ கடையெல்லை; இம்மலையிலே தீருமங்களெல்‌ 
லாம்‌ குறைவின்றி நிறைத்திருக்கின்ரன வென்க, (வேறபுடைசற்றச்‌ 
துணையின்றி? என்பதற்கு - இதர்குச்சமானமாக உடன்உடுத்‌துச்சொகல்லத்‌ 
தீக்க மலை வேறொன்றுமில்லை யென்று கருத்த, புகழ்பொதிந்தமெய்‌ - புக 
முடம்பு; பூசவுடம்பு அழிந்தாலும்‌ சர்த்தியானது தான அழியாத கின்று 
உலகத்திலுள்ளார்‌ பலராலும்‌ கொண்டாடப்பட்டு விளங்குதல்போல, திரு 
வேங்கடமலையும்‌ தான்‌ அழியாஅகின்று உலகத்திலுள்ளார்‌ பலராலும்‌ ததி 
செய்யப்பட்டு விளங்கு தலால்‌, அமமலைக்குப்‌ புகமுடமபை உவமைகூறிஞர்‌, 
'புசழ்பொதர்‌ சமெய்யேபோல்‌! என்பதற்கு - புகழ்கிரம்பிய சத்‌ தியம்போல 
எனக்‌ கூறுவாரும்‌, 'புகழ்பொதிந்தமெய்யேபோற்பூத்துநின்‌ 0' என்பதைச்‌ 
சாரலுக்கு அடைமொழியாக்குவாரும்‌ உளர்‌. 

வேங்கடம்‌ என்பத - திருமாலின்‌ திவவியதேசங்கள்‌ அற்றெட்டனுள்‌ 
அன்றும்‌, வடகாட்டுத்‌ திருப்பதிகள்‌ பன்னிரண்டனுள்‌ முதலும்‌, (கோயில்‌ 
திருமலை பெருமாள்சோயில்‌' என்று சிறப்பாக எடுத்துக்‌ கூதப்படஇன்ற 
மூன்‌ றுதலங்களுள்‌ இடையுமாகய தலம்‌, தன்னையடைந்தவர்களூுடைய 
பரவமனை த்தையும்‌ ஒழிப்பதனால்‌, “வேங்கடம' எனப்‌ பெயர்பெற்றது : 
வடசொல்‌, வேம்‌ - பாவம்‌, கடம்‌ - எரித்தல்‌ எனப்‌ பொருள்‌ காண்க, 
(இதனை, “அத்திருமலைக்குச்‌ €ரார்வேங்கடாசல மெனும்போ, வைத்தன ரத 
வேசென்னில்‌ வேமெனவழக்கெழுச்சே, கசொத்துறுபவத்தைக்கூறும்‌ கட 
வெனக்கூறிரண்டாஞ்‌, சதீதவக்கரங்‌ கொளுத்தப்படு மெனச்‌ சொல்வர்‌ 
மேலோர்‌, “(வெங்கொடும்பவங்களெல்லாம்‌ வெந்திடச்செய்வதால்‌ கல்‌, 
மங்கலம்பொருக்துஞ்சோ வேங்கடமலையான தென்று எனறும்‌ புராணச்‌ 
செய்யுள்களாலும்‌ அறிக) அன்றி, வேம்‌எனபதி - அழிவின்மை, கடம்‌ 
என்பது - ஜசுவரியம்‌; அழிவில்லாத ஐசுவரியங்களை (சதன னையடைக்தார்‌ 
க்கு)த்‌ தருதலால்‌, வேங்கட மெனப்பெயர்கொண்ட த எனறு வரரசபுராணத்‌ 
திற்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 

மறைவாகிய | அரிய]பொருளையுடை மையாலும்‌, சிலசாதியார்க்கு ம்பெண்‌ 
பாலார்க்கும்‌ ஒதவும்‌ கேட்கவும்‌ ஆகாதென்று மறுக்கப்படுவதாலும்‌, வேதச்‌ 
திர்கு 'மறை' எனறு பெயர்‌, மற்றைநூல்‌ - சீட்சை முதலிய ஆ௮ வேதம்‌ 


ட 
காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ க்கக்‌ 
ர்‌ 
கங்களும்‌, இராமாயணம்‌ முதலிய இதிகாசங்களும்‌, பிராம்மம்‌ முதலிய பதி 
னெண்புராணர்களாம்‌, மதுமுதலிய ஸ்மிருதிகளுமரம்‌. நூல்‌ - பஞ்சைக்‌ 
கொண்டு நூல்‌ நூர்கப்படுசல்போலச்‌ சொறகளைககொண்டு ஆக்கப்படுதலர 
லும்‌, நூல்‌ மரம முதலியவற்றின கோணலையழிர்‌.த இிர்ததற்குக கருவியாதல்‌ 
போல மனிதர்கள த மன ததின கோணலையறிந்‌து போக்குவதறகுச்‌ கரூவியாத 
லாலும்‌; நூல்‌என்பது - உவமையாகுபெயராம்‌, இணி பலமணிகள கோச்கப்‌ 
படும்‌ நூல்போலப்‌ பல பொருளகளை ஒழுங்காகப்‌ பொருததப்பெறுவது மூல்‌ 
என்றம்‌, நூல்‌ பொம்மைகளை யாட்டுவிப்பதுபோலப்‌ பொருள்களை கடமை. 
பெறச்செய்வது நாலெனறும்‌ இங்கனம்‌ ஏறறபடி காரணங்கற்பித்துச்‌ கூற 
லுமாம்‌, சாரல்‌ - சார்ந்துளள இடததிரகுத சொழிலாகுபெயர்‌, ட 
'வடசொற்கும்‌ தெனசொற்கு மான்மமைக்கும்‌ வரம்பாகி மற்றை நூலி, 
னிடை சொற்றபொருட்கெல்லா மறிவினுககு மீராய வெறுழ்பொற்குன் றம்‌, 
(வ ரம்பாகுரரன்மறையும,? 'நல்லறிவிமடீறாய்‌,' (உடைசுறறும்‌", “அடல்‌ சற்று 
நெடுஞ்சாரல்‌," (செனறுற கா” எனபன - பாடாந்தசங்கள- (௨௬) 


௨௭. இருவினையுமிடைவிடாவெவவினையுமியற்றாதே யிமையோ 
மேத்துக,  தஇருவினையுமிடுப தர 3 தர்சிறுமையையுமுறையொப்பத்‌ 
தெளிஈதநோக்கிக, கருவினைய தஇப்பிறவிக்கென் றுணர்க்தஙக துகளை 
யுக்கடையின்ஞானத்‌, தருவினையின்பெரும்பகைஞசாண்டுளரீண்டி 
ருந்து படிவணங்கற்பாலார்‌. 

(இ-௭.) இருவினையும்‌ இடைவிடா ௭ வினையும்‌ இயர்றாதே - (ஈல்‌ 
வினை திவினைகளாகிய) இருவகைவினைசளும்‌ இடைவிடாமழ்‌ சம்பந்தப்பட்‌ 
டுள்ள எட்தககருமககளையும செய்யாமல்‌, --இமையோர்‌ ஏத்தும்‌ திருவினை 
யும்‌ - தேவர்கராம்‌ புகழும்படியான பெருஞ்செல்வ வாழ்க்கையையும, இடு 
பதம்‌ தோ சி.றுமையையும்‌ - (பிறர்‌ பிச்சையாக) இடுஞ்‌ சோற்றை எதிர்பார்த 
திருக்கன ற சாழ்வையும்‌ | தரித்திரவாழ்க்கையையும்‌ |) முறை ஒப்ப தெளிந்து 
நோக்கி - ஒனறற்கொனறு சமமுடையதாகத்‌ செளிக்த அறிவுகொண்டு 
பார்த்த--இ பிறவிக்கு கருவினையது எனறு உணர்ந்து - 'இந்தப்பிறப்பு 
உண்டாவதற்கு மூலகாரணம்‌ இருவினைகளேயாகும்‌' எனறு ௮றிக்து, ௮௮ 
களை யும்‌-அவவினையின தொடர்பை நீக்குதற்குஉரிய, கடை இல்‌ ஞானத்து- 
எல்லையில்லாத தத்‌ துவஞானத்சையுடைய, அறா வினையின பெரும்‌ பகை 
ஞர்‌ - (போக்குதற்கு) அரிய இருவினைகட்கும்‌ பெருஞ்‌ சததருக்களாகயெ 
பெரியோர்‌, ஆண்டு உளர்‌ அம்மலையிலிறாகனெறார்கல; (அவர்கள்‌), ஈண்டு 
இருக்கும்‌ அடி வணங்கல்‌ பாலார்‌ - (கேரிற்சென்றன்றி நாம்‌) இங்கிருந்த 
வாழேயும்‌ [திக்குகோக்கித்‌] தண்டஞ்சமர்ப்பிற்தற்கு உரியவராவர்‌; (௭ - று.) 
அக்கு - அசை, 

பயன்‌ கருதி ஒருவினை யுஞ்‌ செய்யாமல்‌ செல்வத்தினிடத்தும்‌ வறுமையி 
னிடத்தும்‌ ச்மபுத்தியை யுடையலர்களாய்‌, பிறபபுககுக்‌ காரணமான இரு 
வினைகளை யும்‌ ஒழிக்குங்‌ கருத்தக்கொண்டு, தத்துவஞானம்‌ வாய்ந்த, இக்கு 
சொச்சிபும்‌ தண்டஞ்சமர்ப்பித்தற்கு உரியராயுள்ள பெரியோர்சள்‌ அத்திறா 


ச்௧௨ கம்பராமர்யணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
வேங்கட மலையில்‌ வாழ்கின்றன ரென்க மனிதர்‌ எந்தத்தொழில்‌ செய்தா 
லும்‌ புண்ணியபாவங்கட்குச்‌ சங்பந்தப்பட்ட அத அதற்குரிய வினைப்பயனை 
பூட்டு மாதலால்‌, *இருவினையுமிடை விடா லெவ்வினையும்‌' எனறார்‌; திவினை 
இரும்புலிலயகுபோலவும்‌, நல்வினை பொன்விலங்குபோலவும்‌ மினறு மோட்‌ 
சத்திர்குச்‌ செல்லவொட்டாமற்‌ பச்தமூறுச்‌துதலால்‌, இருவினையும்‌ ஞானி 
கட்கு ஆசாவென்க, இஞ்ஞானிகள்‌ சாம்செய்யும்‌ வினைகளையெல்லாம்‌ பகவத்‌ 
கைங்கரியமாகவன்றி, ஒருபயனகருதிச்‌ செய்யாராதலால்‌, அவர்கள்‌ எவ 
வினையும்‌ இயற்றா தவராவர்‌, “'ஸமலோஷ்டகாஞ்சக; [மண்கட்டியினிட த்தம்‌ 
பொன்னினிட த்தம்‌ சாமியபுத்தியுடை யவன்‌ |'' என்றபடி பெருஞ்செல்வத்‌ 
கையும்‌ பெருவறுமையையும்‌ ஒரு நிகராகக்‌ கருதுந்தன்மை யுடைய ரென 
பது 'இடையோசேச்துக்‌ இருவினையும்‌ இடுபசந்தேர்‌ சிறுமையையும்‌ முறை 
யொப்பத்‌ தெளிர்துநோக்ட' என்பசனாறபோதரும்‌, பதம்‌ - சோறு, (இமை 
யோசேத்துச்‌ திரு'என்றது - எப்பொழு தும மிச்ச இனபத்திலேயே மூழ்டக்‌ 
இடக்குக்‌ தேவர்களும்‌ அதனாலான இனபத்தைக்‌ கண்டு வியக்கும்படியான 
செல்வமென்று செல்வததின சறப்புக கூறியவாறு. முதலடி-முற்றுமோனை. 
வினை - மனம்‌ வரச காயம்‌ எனனுந இரிகரணங்களாலும்‌ உயிர்கள்‌ 
செய்துசொண்ட புண்ணியபாவங்கள்‌, அந்தககர்மம்‌ - சஞ்சிதம பிராப்தம்‌ 
ஆகாமியம்‌ என மூனறு வகைப்படும்‌: அவறறில்‌, சஞ்தெமாவ து - பிறப்பு 
அநாதியாய்‌ வருதலின்‌ உயிரால்‌ அளவின்றி ஈட்டப்பட்ட வினைகளின பயன 
கள்‌; பிராரப்தமாவது - அவவினைப்பயனகளூள இறக்த உடமபுகளால்‌ அற்ப 
வித்தன போகப்‌ பிறந்த உடமபால்‌ அறுபவிக்கத சொடஙகியவை; ஆசாமிய 
மாவது - எடுத்த இப்பிறப்பிற்‌ செயயப்படுவன; இவவினை கள பிறப்புக்குக்‌ 
காரணமாதல்‌ காண்க, வினை, கர்மம்‌ என்பன்‌ - ஒருபொருட்‌ சொறகள. 
வினை - சாதியொருமை சமது பரப்பிரமஞான தால இருவினை சசொல்லை 
சன்‌ தம்மை அணுகாத போகூசகொள்ள வலலவரெனபத, *ஞானச்தரு 
வினையின பெரும்பகைஞா' என்பதன்‌ தேர்ந்ச பொருள, 'ரண்டிரும்மு மடி 
வ்ணமங்கற்பாலரா' என அந்தத்‌ ததீதிவஞானிகளின. மேனமையை விளக 
னார்‌. 'ஆண்டுளரீண்டிருக்தும்‌' எனனுமிடத்திற பிராசமென்னுஞ்‌ சொல்‌ 
லணி காண்க, 
“இடைவிடா தெவ்வினையும்‌, (இமையோசெய்தும்‌,' “கதங்களை யுங்‌ 
கடையின்‌ ஞானத்து', 'வணங்கலாவா' எனறும்‌ பாடம, (௨௪) 
உ௮. சூதகற்றுக்‌ திருமறையோர்‌ துதையாடுநிறையாறுஞ்சரு 
திததொனனூன, மாதவத்கேரருறைவிட னுமழையுறங்குமணித 
தடனும்வானமாதர்‌, தமொததகின்னரங்களின்ன சம்புவருடுதொ 
அய்ளெக்குமோதை, போதகத்‌ தின்மழக்கன்‌ மும்புலிப்ப றழுமுறங்‌ 
இடனும்பொருச திற்றம்மா, 
(இ-ள்‌.) சூது அகற்றம்‌ திரு மறையோர்‌ தடு அரை கிழை ஆறும்‌ - 
வ்ஞசனையையொழித்த சிறந்த பிராமணர்கள்‌ இற௩ிமெழ்குகனெற துறைகள்‌ 
நிரம்பவுள்ள நதிகளையும்‌, ச்ருதி தொல்‌ தூல்‌ மா தவத்தோர்‌ உறைவ டட 


காண்டம்‌] . நாடவிட்டபடலம்‌ சக்க 
னும்‌ - வேதங்களை யும்‌ பழமையான சாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்த பெருக்தவதீ 
தையுடைய முனிவர்கள்‌ ௨சிகனெற ஆச்சிரமங்களையும, மழை உறங்குமணி 
தடனும்‌ - மேகஙகள்‌ தங்குன்ற இரத்தினங்களை புடைய தாழ்வரைகளை 
யும்‌, வானம்‌ மாதா இதம ஒத்த இன்னரங்கள்‌ இன்‌ நரம்பு வருட சாறும்‌ 
இளக்கும்‌ ஓதை போதகத்தின மழ கன்றும்‌ புலி பறழும்‌ உறங்கு இடனும்‌ - 
சேவ தாஸ்‌ திரீகள்‌ இசைப்பாட்டுககு இணங்னெ ளனெனரமெனனும்‌ இசைக 
கருவிகளினுடைய இணிய நரம்புகளை ௪ தடவுமபொழுதெல்லாம்‌ உண்டா 
இன்ற ஒசையினால்‌ யானைகளின இளங்கண்றுகளும்‌ புலிக்குட்டிகளும்‌ (தம்‌ 
முளவிரோதமற்றுத்‌) தூங்குன ற இடங்களையும்‌, பொருந்திறறு பொருக்தி 
யுள்ள, (அத்திருவேககடமலை); (எ - இ,)-அம்மர - அம்மலையின்‌” இறப்‌ 
பைக்‌ கரு திய வியப்பிடைச்சொல்‌, 

அம்மலையில்‌ சேவமாதர்கள்‌ வந்து ன்ன ரவாததியஙகளைக கொண்டு 
வாசிகளனெ ற இன்னிசையைக மேட்டு ஒன்றோடொனறு பகைககுர்‌ தன்மை 
யுள்ள யானைசசனறுகளும புலிஃகுட்டிகளும தம்முட்பகைமைநீககி ஒரிடத 
திலேயே வந்து உறங்குமென, பினணிரண்டடிகளால்‌ மலையின து சாகத 
குணமுண்டாககுர்‌ தனமையையும, இசையினிமையையும எடுததுககாட்‌ 
டியவாது மறையோர - வேதியர்‌: திறை - நீரிலிறங்குமிடம்‌. ஆறுகள்‌ - அம 
மலையிலுளன ஆகாசகஙகை, பாபவிகாசம முதலியன, சுருதி - ஸ்ருதி ; 
எழுதாக இளவியாய்க்‌ குருசிஷ்யகிரமமாகக்‌ காணபரம்பரையில்‌ கேட்டே 
தெரிம்துகொள்ளப்படுவது என வேதததுககுக காரணககுறி, தவம்‌ - தபஸ: 
அஸ்தாவ அ - மனம்‌ பொறிசளின்வழியாய்ப்‌ புலனகளின மேறபோகாது கிற 
தப்பொருட்டு விரதங்களரல்‌ உணவுசுருககுதலும, கோடைககாலததிற பஞ்‌ 
சாகஇணிமத்தியிலும மழைககால்ததில மழையிலும பனிக்காலததில நீர்கிலை 
யிலும்‌ பாசியேறகிழ்றலும்‌ முதலிய அருஞ்செயல்களை மேற்சொணடு அவற 
"ரால்‌ தனககுவருக்‌ துன்பங்களைப்‌ பொறுசதல்‌, ஜனெனரம - ஒர்௨கைநரமபுக 
கருவி; வீணையெனபாரு முளர்‌, போதகம - பததுவருஷத்து யானைக்கனறு; 
வடசொல்‌, இக்கு, யானையென றமாதீதிரமாய்‌ னறத. *'யரனையுய குதிரை 
யுங்‌ கழுதையுங்‌ கடமையு, மானோ டைந்து கனறெனதந்‌ குரிய? எனற 
தொல்காப்பியததால்‌ (போதகததினமழக்கனறு' எனறும்‌, “(நாயே பனறி 
புலி முயல்‌ கான்கும்‌, ஆயுஙகாலைக்‌ குருளை யெனப,' “நரியு மறழே நாடி 
னர்‌ கொளினே,'' “குட்டியும்‌ பதமும்‌ கூற்றவண்‌ வரையரா'' என்னுக்‌ 
தொல்காப்பியச்‌ குத்திரங்களால்‌ “புலிபபறழ்‌' என்றுக கூறினார்‌. மழ - இள 
மகு நிக்கும்‌ உரிச்சொல, 


ஈகுதகத்தின றிறுமறையோர!' 'தோதவததித்‌ தூயமறையோ நிறை 
யோடுர்தறையோடு,' 'சதமுறுறனெனரங்கள,' *ளொககுமோதை' எனபன. 
பாடார்தாங்கள்‌. (௨௮) 
௨௯. [சோடுலுமால்வசையதனைக்குலுகு திச லுந்கெடி யசொடுமைநில்க 
வீடுறு திரா தலினான்‌ விலங்கு இர பபுறத்‌ இமரமேவுதெரண்டை 
சாடுறு இருற்றதனைநாடிய தற்பின னையவைகளிரேப்பொன்னிச்‌ 
சேடுறுதண்புன ற்றெய்வத திரு£ தியினிருகரை புஞ்சோதிர்மாதோ 


௩ 


க்கச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ - ள்‌.) Cr உறு மால்‌ உசைஅதனை குறுகுதிர்‌ ஏல்‌ . சிகரங்கள்‌ 
பொருக்திய பெரிய அத்திருவேங்கடமலையை நெருக்கினீர்களானால்‌, (அத்‌ 
தலத்தின்‌ மகிமையால்‌), உம்‌ நெடிய கொடுமை நீக) வீடு உறுதிர்‌ - உங்க 
ளுடைய மிச்ச கொடும்பாலங்களெல்லாம கழிய உடனே மோக்ஷமடைவீர 
கள்‌; அ.தலினான்‌ - ஆதலால்‌, விலங்குதிர்‌ - (அஙக்குஉட்செல்லாது) விலகின 
வர்சளாய்‌, அப்புறத்து - அப்பாலுள்ள, நீர்‌ மேவு தொண்டை நாடு . நீர்நிறை 
நீத தொண்டைராட்டை, உறுதிர்‌ - சேருங்கள்‌; உற்று - அவவாறு சேர்ந்து, 
அதனை நாடி - அந்நாட்டில்‌ தேடி, அதன பினனை - அதற்குப்பிறகு, களி நீர்‌ 
பொன்னி சேடு உறு தண்‌ புனல்‌ தெய்வம்‌ இரு நதியின்‌ இரு கரை அவை 
யுமீ- பெருந்தனமையையுடைய [கம்பீரமான தோறறமுஎள] பொனளி 
யென்னும்‌ பெயர்கொண்ட சிறப்புவாய்ந்த குளிரந்த நீர்கிறைநத தெய்வத்‌ 
தன்மைபெற்ற காவேரிநதியின த இருகரைகளிலும்‌,சோதா- சென்றுசேர்ந்து 
(சீதாபிராட்டியைத்‌) தேடுஙகள்‌; (எ - று) மாது ஒ - ஈற்றசை, 


திருவேங்கடமலையிற்‌ பிரவேசிந்தமாத்திரத்தில்‌ இருவினை த தொல்லை 
களும்‌ ஒழிக்து நீங்கள்‌ முத்தியடைவீரகள; அவவாறு முத்தியையடைக்து 
விட்டால்‌ இராமகரரியம்‌ நடவரதாதலின அங்குச்செல்லவேண்டர எனச்சுச்க 
ரீவன்‌ மறுத்தன னென்க, அம்மலை மிக்க தூய்மையுள்ளதாதல்பற்றி அங்கு 
இராவணன்‌ செனறிருக்கமாட்டா னென்பது இண்ணமாதலால்‌, அங்குப்‌ 
பேரய்ச்‌ தேடிப்பார்ததலிற்‌ காலதாமதமேயொழிய வேறுபயனின்று என 
இதனாற்‌ குறிப்பித்தன ஜெனனலாம்‌. வீடு - (இவவுலசப்பற்னறை) விட்டு 
அடையும்‌இடம்‌) எனவே, மோக்ஷமாம்‌) முகதி, மோக்ஷம்‌ என்னும்‌ வடமொழி 
சளும்‌ இப்பொருள்பெற்றன வே. 


சொண்டைமான்‌ என்பது அககுலதீது ௮ரசரில்‌ ஒருவனது பெயரா 
யிருக்‌.து பிறகு ௮ந்நாட்டரசாச்‌ செல்லரம வழங்குகின்ற சென்றும்‌, தொண்‌: 
டைமானது நாடு தொண்டைநாடு என வழங்கலாயிறறென்றும்‌ கூறுவர்‌, 
தொண்டைமானென்ற பெயரி காமணம்‌--9சாண்டைகாட்டி ராசசானி 
யான காஞசீபுரத்திலிருந்த தொண்டைமானிளந்திரையனைக்குறித்தப்‌ பாடப்‌ 
பட்ட பெரும்பாணாற்றுப்படையில்‌ “அந்நீர்த்‌ இரைதருமரபின்‌...பல்வேல்‌ 
திரையன்‌? என்றவிடச்‌.து 'நாகப்பட்டினத்துச்சோழன்‌ பிலத்துவாரத்தால்‌ 
நாகலோகத்தே சென்று நாசகனனியைப்‌ புணர்ந்த காலத்து அவள்‌ “யான்‌ 
பெற்ற புதல்வனை என்செய்வேன்‌! என்ற பொழுது, 'தொண்டையை 
[தொண்டை : ஒர்கொடி ] அடையாளமாகச்‌ கட்டிக்‌ கடலிலே விட, அவன்‌ 
வந்து கரையேறின்‌ அவற்கு யான்‌ அரசவுரிமையை எய்துவித்து ஈாடாட்‌ி 
கொடுப்பல்‌' என்று அவன்‌ கூற, அவளும்‌ புதல்வனை அக்கனமே வரவிட 
இரைதருசலின்‌ உந்து பெயர்பெற்ற கதை கூறினார்‌ என்றும்‌, 
ஈசொண்டையோர்‌ மருக?! என்றவிடத்து ‘தொண்டையைச்‌ குடினோ 
ருடைய குடியி லுள்ளவனே' என்றும்‌ நச்சினர்க்கினியருரை த்தவாற்றாள்‌ 
விளங்கும்‌. இணி, பூமியாகிய பெண்ணுக்குத்‌ தொண்டை [சமுக] ஸ்தாக 
மாயிருப்ப,சால்‌ தொண்டை. காடென றம; '£ சொண்டைநனளுடு சான்றோ 
றுடைத்தி" என்றபடி எம்பெருமானது தொண்டர்கள்‌ பலர்‌ வரிக்னெ 2' 


நாடவிட்டபடலம்‌ ௬தடூ 
ராடு தொண்ட காடு என்றும்‌ காரணங்‌ கூறுதலுழுண்டு, “மேற்குப்‌ பவள 
மலை வேங்கடம்‌ கேர்வடக்காம்‌, ஆர்க்கு முவரி யணிதிழக்குப்‌ பார்க்குளுயர்‌, 
தெர்குப்மினாக திகழிருபதின்‌ காதம்‌ நற்ரறொண்டைநாடெனவே நாட்டு, 
என்ரதனால்‌, தொண்டைநாட்டின எல்லையை உணர்க. நத 
'மலைத்தலைய கடற்கரவிரி, புனல்பரஈ் த பொன்கொழிக்கும்‌'' என்றபடி 
தான பெருகுமபொழுத பொன்னைக்கொழிததுககொண்டு வருதலால்‌, 
காவெரிநதிக்கு 'பொனனி' என்று பெயர்‌; இ - உடைமைப்பொருளகாட்‌ 
டும்‌ பெண்பால்லிகு தி. காவேரிக்குத்‌ தெய்வத்தன்மை - தன்னில்‌ ஒருகால்‌ 
மூழ்கியவர்க்கும பிறவிப்பிணி யொழித்து ஈற்கதியளிக்குந்‌ திறம்‌, “தடவுங்‌ 
கயவும்‌ களியும்‌ பெருமை'! என றதனால்‌, நளியென்ப து - பெருமைப்பொருள்‌ 
தருவதோர்‌ உரிச்சொல்‌ எனக, நீர்‌ - நீர்மையென ற பண்பினடி. 'கஈளீர்கிர்‌ 
எனற பாடம்‌ - பின்வரும்‌ 'தண்புனல்‌' என்பதனோடு கூறியதறலுக்கு 
இடமாம்‌. 


'உத்நெடியகோடுநிங்‌கி,) (செடியகொடுகங்கோளுநீஙச)' 'வீடுறுவீராத 
லிஞலப்பு றமுமிப்புறமுமேவித்சொண்டை, 'வீடுறுஇிராசலினால்‌ வியக்குறுத்‌ 
இப்‌ புதத்துற நீர்விடுதிர்‌ விட்டால்‌, காடு ற. திருற்றசகொண்டைநாடுறுதிருற்ற 
தீற்பி னளிநீர்‌', 'நாடுறுவீருற்‌ரச்கானகருறுதிருற்றசற்பினளிரீர்ப்பொன் னி' 
என்பன பாடார்‌. தரங்கள்‌, (௨௧) 
௩0. தஇதிக்கமுநிறார்மன மென்ன த்துறைகெழுநீர்ச்‌ சோணாடுகடகந்தாற்‌ 
ரொல்லை, மறக்கமுத்முாரதனயலே மறைகதுறைவரவ்வழிநிர்வல்லை 
யே, யுற்க்சமுற்றாரென்னுற்ராெனுமுணர்விசினாடுமொதுங்கெணி 
யாலோங்கற்‌, பிறக்கமுற்‌ றமலைநாடுகாடியகன்‌ றமிழ்காட்டி றபெயர்‌ திர்‌ 
மாதா. 

(இ-ள்‌. இதிச்கம்‌ உற்றார்‌ மனம்‌ என்ன துறை கெழு நீர்‌ சோணாடு 
கடந்தால்‌ - சுவர்க்கத்சையடைக்தவாகளது மனம்போலத்‌ (தெளிவாகத்‌) 
அழைகளிலே விளங்குகின்ற நீரையுடைய [காவேரியாற்றைக்‌ கொண்ட] 
சோழராட்டைத்‌ சாண்டிச்சென்றால்‌, அதன அயலே தெரல்லை மறச்சம்‌ 
உர்ரார்‌ மறைந்து றைவர்‌ - அர்காட்டின்‌ அருகில்‌ பழவினை த்சொல்லைகள்‌ 
மறத்தலைப பொருந்தியவா [வினைத்தொல்லைக எற்ற முனிவர்சள்‌] மறைந்து 
வூப்பர்‌ ; நீர்‌ - நீஙகள;--௮. வழி வல்லை ஏட - அந்தமார்க்சத்தில்‌ விரை 
வாகச்செனறு, உ௱ககம்‌ உற்றார்‌ என்‌ உற்றார்‌ எனும்‌ உணர்வினெடும்‌ 
ஒ.தங்க - “(சோம்பலினால்‌) உறக்கத்தையுடையவர்கள்‌ யாதுபயனடைவர்‌ ! 
[ஒருபயனையும அடையமாட்டார்‌]? என்ற அறிவோடும்‌ (பரபரப்புடனே 
மேரபுறமாகச்‌) சற்றுவிலகிச்‌ சென்று, மணியால்‌ ஓங்கல்‌ பிறக்கம்‌ உற்ற 
மலைநரடு நாடி - இரததினங்களினொளியால்‌ மலைகள்‌ விளக்கத்தை யடைக்‌ 
இருக்கன்‌ ற மலைநாட்டில்‌ (சதோபிராட்டியைத்‌) தேடி, (பிறகு), அகல்‌ தமிழ்‌ 
நாட்டில்‌ பெயர்திர்‌ - விசாலமான செர்தயிழ்ப்பாண்டிய நாட்டிற்‌ சென்று 
சேருங்கள்‌ ; (௪ - ௮.,)--மா௮ ஓ - ஈற்றசை, 

சுவர்க்மடை ந்தவர்‌ இயரத்தினாற்‌ சலங்குதலின்‌ றி எப்போ அம்‌ இன்பச்‌ 
தினால்‌ மிறைக்த மன த்தையுடை யவ சாதலபோல, காவேரியா றும்‌ நீர்கிரம்பிய 
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அறைகளைப்‌ பெற்றிருக்கு மென்க. வெகுதூரம்‌ டந்த இளைப்பாற்‌ சோர்‌ 
வுருமல்‌ சீதாபிராட்டியைத்தேடும்‌ விஷயத்‌ இவ மிக்சபரபரப்புடனேயிரு த்தல்‌ 
வேண்டு மென்பான்‌, 'உறச்சமுற்று ரென்னுற்றாரெனு முணர்வினொடு 
மொதுங்கி' என்றான்‌ உறக்கமுற்றாரென்னுற்றார்‌-முயற்றின்‌ மையின்மை 
புகுத்திவிடும்‌'' என்பது திருக்குறள்‌. தென்திசைரோக்கச்‌ செல்பவர்கள்‌ 
சோழநாடுகடந்த.தம்‌ பாண்டியராட்டிற்‌ புகுர்‌.தவிடாமல்‌ சோழகாட்டின்‌ 
மேற்புறத்திலுள்ள மலைநாட்டிலும்‌ தேடவேண்டு மென்று கருத்துடனே 
ஒ.*ங்கி மலைநாட்டில்‌ நாடிப்‌ பிறகு பாண்டியநாட்டிற்‌ சேருமாறு சுக்ரீவன்‌ 
வாரரர்சட்குச்‌ கட்டளையிட்டன னென்க. 

அறச்சம்‌ - இவ்வுலகச்சைத்‌ அறந்து அடையுமிட மெனச்‌ காரணக்‌ 
குறி: ஸ்வர்க்க மென்ற வடசொல்லின்‌ திரி பெனபாரு முளர்‌. சோணாடு - 
சோழநாடு என்பதன்‌ மரூஉ. மறக்கம்‌ - *மற' என்ற முதனிலையின்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்‌; கு - சாரியை, ஒங்கல்‌ - ஒங்‌ விளங்குவது என மலைக்குக்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌ மலைநாடு - சேரநாடு ; சேரநாட்டில்‌ மலைகள்‌ மிகுதியாயிறாத்தலால்‌' 
அதற்கு அப்பெயர்‌, தமிழ்நாடு - பாண்டியநாடு; செந்தமிழ்வழங்கும்‌ நாடாத 
லால்‌, பாண்டியகாட்டுக்கு த்‌ சமிழ்சாடென்று பெயர்கூறப்பட்டது. த்ராவிட 
மென்னும்‌ வடமொழி சமிழெனச்‌ சிதைக்குகின்றத; “சமி? என்னும்‌ வினைப்‌ 
பகுதியினடியாப்‌ பிறந்து, வினைமுதற்‌ பொருளுணர்த்‌,தம்‌ விகுதி குன்றி, 
ழகரவொற்று எழுத்துப்பேறுபெற்று, தனக்கு இணையில்லாசபாஷையெனப்‌ 
பொருள்‌ தருவ தென்பாரும்‌, இனிமையென்னும்‌ பொருளுணர்த்தும்‌ தமி 
ழென்னுஞ்சொல்‌ எல்லாப்பாஷைகளினும்‌ இணியதரயெ இப்பாஷைக்கு 
ஆகுபெயராய்‌ வழகூற்று என்பாரும்‌, மற்றைப்‌ பல பாஷைசளிலில்லாமல்‌ 
தன்னிடத்தில்‌ மாத்திரமே தனியாகவுள்ள ழசாமென்னும்‌ எழுச்சையுடை 
யது என அனமொழித்தொகைக்‌ காரணக்குறி யென்பாரு முளர்‌, 


''கடல்கிழெக்குத்‌ தெற்குக்ரைபொருவெள்ளாறு; குடஏிசையிம்‌ கோட்‌ 
டைக்கரையாம்‌ - வடதிசையி, லேணாட்டுப்பெண்ணை யிருபத்துநாற்காதம்‌, 
சோணாட்டெசெல்லையெனச்‌ சொல்‌,” “வடக்குத்திசைபழனிவான்கழ்‌ தென்‌ 
காசி, குடக்குத்திசைகோழிக்கூடாம்‌ - கடற்கரையி, னோரமோ தெற 
சாகு முள்ளொன பதின்காதம்‌, சேரநாட்டுக்‌ கெல்லையெனச்‌ செப்பு'' (வெள்‌ 
ளாற.துவடக்கா மேற்குப்பெருவழியா, வெள்ளாற்புனற்கன்னிதெற்காகு -முள்‌ 
ளாரு, வாண்டகடல்கழச்சா மைம்பத்தறுகாதம்‌, பாண்டிராட்டெல்லைப்ப தி 
என்பவர்றால்‌ சோழ சேர பாண்டிய நாடுகளின்‌ எல்லையை அறிக. 

(அறச்சகணுற்றா ரசனயலேமறைந தறைவரவவழியேயல்லல்போக, வறக 
கமுற்றா தின்புற்றா ரென்றிவர்கள்‌ பெறுமுணர்வினொடும்‌, உறக்கமுர்றார்‌ 
கனவுத்றார்‌,' *சமிழநாடும்‌ பெயர்திர்‌' என்பன பிரதிபேதம. (௩௦) 

௩௧. தெனறமிழ்நாட்டகன பொ தியிற்றிருமுனிவன்‌ றமிழ்ச்‌ 
சங்கஞ்சோகிற்‌ 27, லென்றுமவனுறைவிட மாமா தலினானம்மலையை 
யிறைஞ்சி யெ, பொன்றிணிர்தபுனல்பெருகுமபொருகையெலுச்‌ 
இருந திபினபொழியநாகக்‌, கன்றுவளர்தட ஞ்சாசன்மகர்‌ திரமாசெ 
டுவரையுங்கட லங்காண்டிர்‌, 
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(இ-ள்‌.) சென்‌ சமிழ்‌ நாடு - தெற்குத்திசையி லிறாக்கின்று தமிழ்‌ 
சாடாகிய பாண்டிகாட்டி லுள்ள, அகல்‌ பொதியில்‌ - அகன்ற பொதியமலை 
யிலே சிலைபெற்ற, திரு முனிவன்‌ - றந்த அகத்திய முனிகீன ௫, தமிழ்‌ 
சங்கம்‌ - தமிழ்ச்சங்கத்தை, சேர்நிற்பீர்‌ ஏல்‌ - சேர்வீர்சளாயின்‌,--( அம்மலை 
யான இ), என்றும்‌ அவன்‌ உறைவு இடம்‌ அம்‌ - எப்பொழுதும்‌ அம்முனி 
வன்‌ வூத்தற்கு உரிய இடமாகும்‌; ஆ.சலினான்‌---, ௮ மலையை இறைஞ்சி 
ஏட - அந்தப்‌ பொதியமலையை வணங்‌ அப்பாற்சென்று, பொன்‌ இணிர்த 
புனல்‌ பெருகும்‌ பொருளை எனும்‌ இரு ஈதி பின்பு ஒழிய - அழகு கிரம்பிய 
நீர்பெருகுன்ற தாமிரபர்ணியென்னுஞ்‌ ெந்தநதி பின்னாற்‌ இடச்குலாறு 
(அதனைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு), நாகம்‌ கன்று வளர்‌ தட சாரல்‌ மகேர்திரம்‌ ஆம்‌ 
நெடு வரையும்‌ - யானைக்கன்றுகள்‌ வளரப்பெற்ற பெரிய தாழ்வரைகளை 
யுடைய மகேக்திரமெனனும்‌ பெரியமலையையும்‌, கடலும்‌ : தென்சடலையும்‌, 
காணடிர்‌ - காண்பீர்கள்‌; (௭ - று) 

தமிழை வளர்த்த அசச்நியமுனிவனுக்கு இருப்பிடமாதலால்‌, பொதிய 
மலையைவணர்திச்செல்லுமாறு சுக்ரீவன்‌ கட்டளையிட்டனன்‌.பிற்காஉ த்தில்‌ 
நிசழ்ந்ததா௫ய அகதீதியமுனிவண்‌ பொதியமலையில்‌ வாழ்தலை,கவி பாஷாபி 
மானத்தால்‌ மெய்ம்மறந்து முற்காலத்து நிகழ்ந்ததுபோலவே கூறினார்‌, 

சங்கம்‌ ஸங்கம்‌: வீத்துவான்‌ களின்‌ கூட்டம்‌; அகத்திய முனிவன்‌ வட 
இசையினின்றும்‌ தமிழை வளர்க்குமாற தென்திசை நோக்க வர்தவனாத 
லால்‌, அம்முனிவனுள்ள இடத்தில்‌ தமிழறிந்த விச்‌ தவான்களின்‌ கூட்டம்‌ 
இருத்தல்‌ இயல்பேயா மென்க. சேர்‌சற்பீரேல்‌ இறைஞ்சி என இயையும்‌, 
அம்மலையை வலத்திட்டே' என்ற பாடத்துக்கு - பொதிய மலையிலுள்ள 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தைச்‌ சேர்வீர்களாயின்‌ அதை விட்டுவருதற்கு உனம்வரா 
தாகையால்‌, அங்குச்‌ செல்லாமல்‌ அர்தப்‌ பொதியமலை வலத்திலிருக்குமபடி 
பிரதட்ணெமாகக்‌ கடச்து செல்லுங்களென்று கூறியதாகக்‌ கருத்தாம்‌, 
பொதியமலை - மலயமலை, நாகம்‌ - மலையில்‌ வாழ்வது என யானைக்குக்‌ கார 
ணக்‌ குறி: (ஈகம்‌ - மலை.) மகேந்திரம்‌ மா கெடுவரை என்றும்‌ பிரியும்‌, 


(பொதியத்திருமூனிவன்‌,' 'சேருவீரேல்‌,' (தெரிகர்பீரேல்‌, (அம்‌ 
மலையை யிடத்திட்டே௫," 'புனலரவப்பொருகை,' 'மயேக்திரமாகெடுவரை்‌ 
என்று பிரதிபேதம்‌, (௩௪) 

௩௨. அண்கெடக்‌ தப்புற்த்து மெப்புறத.து மொரு திலக எவதி 
யாகத்‌, தேண்டியிவண்‌ வந்தடைதிர்‌ விடைகோடிர்‌ கடிதென்னச்‌ 
செப்பும்‌ வேலை, நீண்டவனு மாருதியை நிறையருளா ஓறோக்கி 
நிதி வல்லோய்‌, காண்டியெனிழ்‌ குறிகேட்டி யெனவேறு கொண் 
டிருக்து கழறலுற்றான, 

(இ. ள்‌.) ஆண்டு கடச்‌இ - அவ்விடதீதைத்‌ தாண்டிச்சென்று, ௮ புறத்‌ 
அம்‌ எ புறத்தும்‌ - அதற்கு அப்பாலும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌, ஒரு திங்கள்‌ 
அவதி ஆக தேண்டி - ஒருமாசகாலம்‌ தவணையாகக்கொண்டு (தோபிராட்‌ 
டியைத்‌) தேடி, இவண்‌ வந்து அடைதிர்‌ - இங்குவர்துசேருங்கள்‌; சடிஅ 

1Q 


௬௬௮ | கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


॥ [த 


விடை கோடிர்‌ - விரைவாக விடைபெற்றுச்‌ செல்லுங்கள்‌, என்ன செப்பும்‌ 
வேலை . எண்று (சுச்ரேீவன்‌ வாநரர்கட்குக்‌) கட்டளை யிட்டபோத,-ரீண்‌ 
டவனும்‌ - திரிவிக்கெரமாவதாரஞ்செய்த திருமாலின்‌ திருவவதார மூர்த்தி 
யாகிய ,இராமபிரானும்‌, மாருதியை - வாயுகுமாரனாகய அதமரனை, கிறை 
அருளால்‌ உற தோக்தி . பூர்ணடுருபையோடு ஈனறாகக்கடாட்சித்து, 'ரிதி 
வல்லோய்‌ - நீஇநூல்கனில்‌ வல்லவனே | காண்டி எனின - (சதரபிராட்டி 
யைக்‌) காண்பாயானால்‌, (இவள்தான சதையென்று நிச்சயித்தற்காக), குறி 
கேட்டி - (அவளுடைய) அடையாளங்களை (யான்சொல்லக்‌) கேட்பாய்‌,' 
என ; என்று, வேறு சொண்டு இருந்து - (அவனைத்‌) தனியே அழைத்திச்‌ 
சென்று ஓரிடத்திலிருக்து, சழரல்‌ உற்றான்‌ - (அவவடையாளங்களைக்‌) 
கூறத்‌ சோடங்கனொன்‌) (எ - று.)--௮ தனை, பது முப்பதீதநானகு கவி 
கணித்‌ காண்க, 

“ஒருமதிமுற்றுறா தழுன்‌ ர்‌ என்று சச்ரெவன தான்‌ 
சீழ்க்‌ கூறியதை '“ஒருதிங்களவ தியாகத்‌ தேண்டியிவண்வந்தடைதிர்‌ விடை 
சோடிர்கடி த! என்று அறுவநித்து முடித்தனனென்க. சுக்கிரீவன்‌ இவ 
னாலேதான்‌ காரியம்‌ கைகூடுமென்னுங்‌ குறிப்போடு அறுமானையே பிரதான 
மாசச்சொண்டு இவ்வளவுதூரம்‌ கூறியதனாலும்‌, தனக்கும்‌ சக்ரிவனுக்கும்‌ 
முதலில்‌ தனது வாச்சா.திர்யநீதால்‌ சட்புச்செய்வித்தவன்‌ அறுமானேயாத 
லாலும்‌, தொபிராட்டியை நாடிக்காணுதலாகிய தொழில்‌ இவனாலேயே கிறை 
வேறுமென்று கருதி, இராமபிரானும்‌ ௮.ந.மானை வேறுகொண்டு கூறலா 
யினன்‌. நிறையருளாலுற நோக்குதல்‌ - பூர்ணகடாக்ம்‌ வைதீதல்‌, இககள்‌ - 
மாதத்திற்கு இலக்கணே, தேண்டி - தேடியென்பதன்‌ விரித்தல்‌, 

(விடைகொண்டீர்‌,” £செப்புமெல்லை? என்று பிரதிபேதம்‌ (௩௨) 

வேறு. 
இதுமுதல்‌ முப்பத்துமூன்று கவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ அநுமானிடத்துச்‌ 
சீதாபிராட்டியின்‌ அவயவங்கள்‌ முதலியவற்றை 
வருணித்துக்‌ கூறுதல்‌. 
[கால்விரல்கள்‌ பாதங்கள்‌ இவற்றின்‌ வநணனை ] 
௩௩. பாற்கடல்‌ பிறகத செய்ய பவளத்தைப்‌ பஞ்சி பூட்டி 

மேற்பட மதியஞ்‌ சூட்டி விளங்குற நிரை தத மெய்ய 

காற்றகை விரல்க ளைய கமலமும்‌ பிறவு கண்ட 

வேற்பில வென்ப தன்றி யிணையடிக்‌ குவமை யெனனே. 

(இ-ள்‌.) (இராமபிரான்‌ அறுமானே நோக்கி), ஐய - ஐயனே [கால்‌ 
தகை விரல்கள்‌ - (சதையின்‌ ) கால்களிலுள்ள அழகிய விரல்கள்‌,--பால்கடல்‌ 
பிறந்த செய்ய பவளத்தை - பாற்கடலில்‌ தோன்‌ றிய செச்சிறமான பயழச்‌ 
அண்டங்களை, பஞ்சி ஊட்டி - செம்பஞ்சக்குழம்பை யணிவித்து, மேல்‌ பட 
மதியம்‌ சூட்டி - அவற்றின மேற்புறததிலே சந்திரர்களை யணிவித்த, விளங்‌ 
குறகிரைத்த - விளக்கமுண்டாகுமாறு ஒழுங்காக அமைக்கப்பட்ட, மெய்ய - 


ச ட்ட ட ; 
காண்டம்‌] ்‌ காடலிட்டபடலம்‌ : ௬கக்‌ 


உருவமுடையன ; (இவ்வாறு அழூயெவிரல்களைப்‌ பெற்றுள்ளதனால்‌); சண்ட 
கமலமும்‌ பிறவும்‌ - (உலகத்திற்‌ பிரத்தமாகப்‌ பாதங்கட்கு) உவமை கூறப்‌ 
படும்‌ தரமரைமலரும்‌ மந்தைப்பொருள்களும்‌, எற்பில - (இ$சீதுபிராட்டி 
யின்‌ பாதங்கட்கு) உவமையாகமாட்டா, என்பது அன்றி - என்று கூறலா 
மேயல்லரமல்‌, இணை அடிக்கு உவமை என்னோ - (அவள) இரண்டுபாதங்‌ 
கட்கும்‌ தகுதியான உவமைப்பொருள்‌ யாதோ? [ஒன்றும்‌ அகப்படாதென்ற 
படி]; (எ - று.) 

ககங்களோடுகூடி இயற்கைச்‌ செர்கிறமமைந்த சீதாபிராட்டியின 
கால்விரல்கட்கு, செம்பஞ்சு ஊட்டிச்‌ சந்இரர்களையணிவித்த பவழதீலிண்டு 
கள்‌ உவமையாமெனக, தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணி; இல்போருளுவமை 
யணி யெனப த, ஒருசாரார்‌ கொள்கை. சதோபிராட்டியின்‌ திருமேனி பாற்‌ 
கடல்‌ போன்‌ றிருத்தலால்‌, அத்திருமேனியிலுள்ள கால்விரல்கட்குப்‌ பாற்கட 
லிற்பிறக்த பவழத்தை உவமை கூறுதல்‌ ஏற்கும்‌, பாதங்கட்குச்‌ செம்பஞ்சுக 
குழம்பு ஊட்டுதல்‌ - மென்மை யுண்டாதற்கும்‌, கிரமுண்டாதற்கு மென்௧, 
சீதாபிராட்டியின்‌ பாதங்கட்குத்‌ தாமரைமலா முதலியன ஒப்பாகா எனறது - 
எதிர்‌ நிலையணீ; வடமொழியில்‌ ப்ரதீபாலங்கார மெனப்படும்‌; உபமான த்‌.௮க்‌ 
குக்‌ குறைவு சோனறச்‌ சொல்லுதல்‌, இவவணியின்‌ இலக்கணம்‌, 'பிறவும்‌' 
என்றதனால்‌, அனனதீதினதூவி, அனிச்சமலர்‌, மாந்தளிர்‌ முதலியன 
கொள்க. தேவர்களைப்‌ பாதா திசேசபரியக்தமும்‌ , மனிதர்களைக்‌ கேசாதிபாத 
பரியந்தமுமாகக்கூறுதல்‌, மரபு சீதாபிராட்டி தஇருமகளின திருவவதாரமாத 
லால்‌, ௮௮ தொனிககுமாறு பாதரதிகேசபரியந்தமாக இங்குக்‌ கூறுனெறன 
பென்னலாம்‌. மிரைதத என்பதை முற்றாகச்கொண்டு, மெயய - உண்மை 
யுடையவனே! என்றம்‌, ஐய சமலம எனறு எடுதது - ௮ழகூயகமலம்‌ என 
அம கூறலுமாம்‌, விரல்களை யுடைய பாதங்கட்கு இதழ்களையுடைய கமலம்‌ 
உவமை , மென்மையிலும, செச்சிறத்திலு மென்க, 

பஞ்சு எனினும, பஞ்சிஎனினும்‌ ஒக்கும்‌. விரலின்‌ ஈகங்கள்‌ பத்தாத 
லால்‌, மதியமும்‌ பதத எனக, இணையடி - உபயபாதம்‌, என்‌-அஃறிணை யிரு 
பார்கும்‌ பொதவாடிய எவனெனனும்‌ வினாவினைக்குறிப்பு முற்றின விசாரம, 

£தெய்வப்பவளதீதை,' 'மதியமட்டிவிரற்குறி,” “விரகுறகிரைத்தசெய்ய,' 
பிறவுமெல்லாம்‌,' 'உலமையுண்டேோ,' 'உவமையில்லை' என்று பாடாக 
தீரங்கல்‌. 

இதுமுதல்‌ முப்பத்‌ துநான்குகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதத்சிரும்‌ கான்‌ 
காஞ்சீரும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாசிய கழிரெடிலடி 
நரன்‌ குகொண்ட அறுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௩௩) 

[புறவடிகளின்‌ வரணனை. ] 


௪, நீிமெயாயுணர்‌ தியையநிரைவளை மகளிர்க்கெல்லாம்‌ 
வாய்மையாலுவமையாகம தியறிபுலவர்வைத்த 
தாமையாமென்‌ தபோ அமலலன சொல்லீனாலும்‌ 
யாமயாழ்மழலையாடன்புறவடிக்கிமுக்கமன்னோ, 


௬௨௦ , க்ம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ - ள்‌.) ஐய! கிரை வளை மகளிர்க்கு எல்லாம்‌ - வரிசையாக அணி 
த்த வளையல்களை யுடைய மசளிரது புறவடி களூக்கெல்லாம்‌, உவமை ஆக - 
உபமானமாகும்படி, மதி அறி புலவர்‌ வாய்மையால்‌ வைத்த - தமத புத்தி 
யினால்‌ (எல்லாவற்றையும்‌) உணரவல்ல வித்துவானகள்‌ உண்மையாக ஏற்‌ 
படுத்தியதாக, ஆமை - மையமானது, யாமம்‌ யாழ்‌ மழலையாள்‌ சன்‌ புறம்‌ 
அடிக்கு - இராப்பொழு தில்‌ இனிய ஒசைமிக்கிருக்கன்ற வீணைபோன்ற மழ 
லைச்சொற்களை யுடையவளாயெ சீசையினது புறவடிகட்கு, ௮ம்‌ - உவமை 
யாகும்‌, என்றபோதும்‌ : என்று சொன்னாலும்‌, அல்லன சொல்லினாலும்‌ - 
வே... உபமானங்களை எடுத்தச்சொனனாலும்‌, இழுக்கம்‌ - (௮ப்புறவடிகட்‌ 
குக்‌) குறைவாகும்‌; நீ மெய்‌ ஆய்‌ உணர்தி - நீ (இதனை) உண்மையென்றே 
அறிவாயாக) (எ - று,)--மன்‌ ஓ - ஈற்றசைகள்‌. 

சாதா ரணமாசிய மகளிர்புறவடிகளுச்கு உவமையாகச்‌ சொல்லப்படு 
இன்‌ ற ஆமை முதலியவை, தெய்வத்தன்மையுள்ள சீதாபிராட்டியின புறவடி 
கட்கு ஒப்பாகா என்ரவாமு; எதிர்நிலையணி. புதவடிககு ஆமை வடிவில்‌ ஒப்‌ 
பென்க, மழலை - நிரம்பாமென சொல்‌; ''மெய்பெருவெழுத்துயிர்ககு மழலை 
வாயின்‌ முறுவற்‌, றையலாவ்‌' எனறவிடத்து ஈச்சினர்க்கினியர்‌ (மழலை எக 
காலச்‌.துக்கும்‌ கூறுப' என்‌ றத, இங்கே அறியத்தககதஇ. புறவடி - அடியின த 
புறம்‌ என முனபின்னாகததொக்க ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை; இலக்கணப்‌ 
போலி, புறவடிக்கு ஒப்பாசக்கூடிய பிற பொருள்கள - பு,சதகம்‌ முதலியன, 

“நீர்மையாலுணர்தி,) புலவர்வைத்த'  தூுய்மையாமென்றபோழ்‌ இ 
மல்லனசொல்லினாலும்‌, ஆஇமையோமழலையாடன புறவடிககொக்குமன்றே? 
என்று பிரதிபேசம்‌, (௩௪) 
[கணைக்கால்களின்‌ வநணனை ] 

கடு. வினைவராலரியகோதைபேதையென் கணைக்கான மெய்ய 

நினைவராலரியவின்ன நேர்படபபுலவர்பேோற்றுஞ்‌ 
சினைவரால்பகழியாவநெற்சினையென்‌ அஞ்செபப 
மெனைவரா றீபகருமீட்டியானுரை த தின்பமென்னே. 

(இ - ள்‌.) மெய்ய - உண்மையுடையோனே!--வினைவரால்‌ அரிய கோ 
தை பேதை மெல்‌ கணைக்கரல்‌ - ததிரமெழுதுவோரால எழுததற்கு அரிய 
கூந்தலையுடைய பேதைமைக்குணமுள்ளவளான சீதையினத மெல்லிய 
கணைக்கால்கள்‌, மினைவரால்‌ அரிய இன்ன - ஊடித்து உணர்பவராலும்‌ 
(உவமையெடுத்துச்சொல்லுதற்கு) அரியன வான இததன மையையுடையன; 
(ஆகையால்‌), புலவர்‌ சேர்பட போற்றும-வித வரன்கள்‌ (கணைக்காலு க்கு) 
உலமையாகப்பொருந்தமாறு சிறப்பித்துக்க-றுனெ.ற, னை வரால்‌ - ச ருக்‌ 
கொண்ட வராகிமீனும்‌, பகழி ஆவம்‌ - அமபராத்தூணியும்‌, நெல்‌ இனை . 
குல்கொண்ட செழபயிரும்‌, என்னும - எனகன்ற, செப்பம்‌ - வார்த்தை, 
எனைவரால்‌ பகரும்‌ - எல்லாராலும்‌ சொல்லப்படும்‌; (அவற்றையே), மீட்டு 
யான்‌ உரைத்து இன்பம்‌ எனவோ - திரும்பவும்‌ யான்‌ எடுச்தச்சொல்வத 
ஓல்‌ இன்பம்‌ யாதோ] (௭ : ௮.) 


1] oi ம்‌ ல்‌ ்‌ 
காண்டம்‌ | நாடவிட்டபடலம்‌ க்க 


ஊடித்தறிக்தபார்த்தம்‌ எவராலும்‌ சதையின்‌ கணைக்காலுக்கு உவமைப்‌ 
பொருளை யெடுத்துச்சொல்ல இயலாதாசலால்‌, அவவாறுள்ள கணைக்கால்‌ 
களுக்கு, புலவர்கள்‌ சாதாரணமான மகளிரின்‌ கணைக்காலுக்கு . உவமைப்‌ 
பொருளாக ஏற்படுத்தியுள்ள சனைவரால்‌ முதலியவற்றையே யாலும்‌, உவமை 
யென எடுத்துச்சொல்லுதல்‌ சிறிதும்‌ இன்பம்பயவா தென்பசாம்‌; "இ.அவும்‌ 
எதிர்‌ நிலையணியே, 


வினைவர்‌ - சித்திரவேலை செய்பவர்‌, கோதை - மாலையுமாம்‌. *அரிய, 
என்னுங்‌ குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, 'பேதை' என்பதனோடு இயையும, பேதை: 
பேசைமைச்குணமுடையாளுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, இச்சொல்‌ - * இங்குப்‌ 
பருவப்பெயராகாமல்‌ பெண்ணென்ற மாததிரமாய்‌ நினறதி; அப்பருவத்‌ 
அக்கு வயதெல்லை : ஐந்துமு,தல்‌ ஏழளவும்‌, பகழி - அம்பு, ஆவம்‌ - தூணீரம்‌, 
கெல்சினை - கதிர்‌ வெளியில்வராமல்‌ கருக்கொண்டு சண்டுஉருண்ட நெற்‌ 
பயிர்‌, செப்பம்‌ - செரல்லப்படுவ இ; வாரத்தை, பகரும்‌ - செயப்பாட்டு வினைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்த செய்வினை, 


(வனைவராலரியகோதை,' 'மெய்யே,' 'நினைவராலரிய ஈனனீர்‌,' “பகரு 
மீட்ட' என்றும்‌ பாடம, (௩௫) 


[தொடைகளின்‌ வநணனை. | 


௩௬, ௮ சம்பையென்‌ றளகமாதர்குறங்கிறுக்கமைந்தவொப்பின்‌ 
வசம்பையுக்கடஈதபோதுமதறுளைவகுக்கலாமோ 
ஈரம்பையுமமிழ்தசா ௮கறவையுஈன்னீரப்பண்ணைக்‌ 
கரும்பையுங்கடந்தசொல்லாள்கவாற்கிதுகருதுகண்டாய்‌, 


(இ-ன்‌.) அளகம்‌ மாதர்‌ குறங்கினுக்கு - கூந்தலையுடைய மகளிரது 
தொடைகளுக்கு, அரம்பை என்று அமைந்த - வாழைசளென்று ஏற்பட்ட, 
ஒப்பின வரம்பையும்‌ - உவமையின எல்லையையும்‌, கடந்த போது - (சதை 
யின்‌ தொடைகள்‌) வென்றனவென்று சொல்லும்போது, மற்று உரை வகுக 
கல்‌ மோ - (அவற்றிறகு) வேறு உவமைச்சொல்லை எடுத்துச்சொல்லுதல்‌ 
முடியுமோ ? [முடியா தெனறபடி]; ஈரம்பையும - கரம்புகளையுடைய வீணை 
யையும்‌, அமிழ்தம்‌ நாறும்‌ நறவையும்‌ - அமிறாதமபோல (மிசச இனிமை 
புடன்‌) விளங்குகின்ற தேனையும்‌, நல்‌ நீர்‌ பண்ணை கரும்பையும்‌ - நல்லநீர்‌ 
வளமுள்ள கழனிகளில்‌ விளைந்த கரும்பின்‌ சாற்றையும்‌, கடந்த - சயிதத, 
[அவற்றினும்‌ இனிமையிக்க], சொல்லாள்‌-சொற்களையுடையவளான சதை 
யின இ; சவாற்கு - தொடைகளின திறத்தில்‌, இது - (யான்‌ கூறிய) இவவா 
ரூன தன்மையை, ௧௫௮ - ரீ ஆலோசிப்பாயாக; (௭ - று.)--சண்டாய்‌ முன்‌ 
னிலையசை; தேற்றமுமாம்‌, 


இதுவும்‌ - முனனைய அணியே, உபமேயப்பொருளினும்‌ உபமானப்‌ 
பொருள்‌ சிறந்திருகக கேண்டுமெனற ௮ணியிலக்கண தூலார்‌ கொள்சைக்கு 
இணங்கச்‌ சாதாரணமகளிரின தொடைகளைவிட வாழைகள்‌ அழகுரிதக்‌ 
இருக்கும்‌; ௮வவாழைகளையும்‌ இச்சொடைகள்‌ வென்றன வெனறதனான்‌,, 
இவற்றிற்கு வேறு உபமானப்பொருள்‌ எடுத்துக்கூற ௮ரியசாயிழ்‌ ழென்க, 


௬௨௨ , கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிந்தா 


அள்கம - பெண்மயிர்‌; (ஐம்பால்‌, குழல்‌, கூந்தல்‌என்பனவும்‌ இப்பொரு 
ளன வே.) நரம்பு - ௮வற்றையுடைய யாழுக்குச்‌ சனையாகுபெயர்‌, அமிழ்தம்‌ 
நாறும்‌ நறவு -£பாலோடுகலந்த சேன எனினுமாம்‌. நறவை - “கறா' என்னும்‌ 
குறியசன்‌€ழ்‌ ஆகாரம்‌ குறி இரண்டனுறாபுஎற்றதி. பண்ணை - வயல்‌ 
கரும்பு - அதன்‌ இரசத்திற்கு இலக்கணை, 

“அரம்பையெனறற்கு,' (அமைத்தவொப்பின்‌.” *நளிர்ரீர்ப்பண்ணை', 
கடிததசொல்லாள்‌' என்று பிரதிபேதம்‌, (௩௬) 
[அல்குவின்‌ வநணனை. ] 

௩௭. வாராழிக்கலசக்கொங்கைவஞ்சிபோ ன்மருஙகுலாடன்‌ 
ரூராழிக்கலைசாரல்குறடங்கடற்குவமைதக்மகாய்‌ 
பாராழிபிடரிற்றாங்குமபாக்தளூம்பனி வென்‌ ராங்கும்‌ 
மோராழித்தேருங்கண்ட வுனக்குரானுரைப்பகென்னோ. 


(இ - ள்‌.) தக்கோய்‌ - சிறந்தவனே! வார்‌ - கச்சணிந்த, ஆழி கலசம்‌ 
கொங்கை-சக்கரவாகப்பறவையையும கலசத்தையும போன்ற தனங்களையும்‌, 
வஞ்சி போல்‌ மருங்குலாள்தன்‌ - மாவஞ்சிச்கொடிபோன்ற இடையையு 
மூடையவளான சீதையின அ, தார்‌ ஆழி கலை சார்‌ அல்குல்‌ தட கடற்கு - 
இண்டுிணிமாலையையணிந்ச வட்டவடிவாகிய ஆடையைச்சார்ந்துள்ள அல்கு 
லாகிய பெரியகடலுக்கு, உவமை உபாமானமாகிய பொருளை,-- ஆழி பார்‌ 
பிடரில்‌ தாங்கும்‌ பாந்தளும்‌ பணி வென்று ஓங்கும்‌ ஒர்‌ ஆழி தேரும்‌ 
கண்ட உனக்கு - சமுததிரதீதினாற்‌ சூழப்பெற்ற உலகத்தைத்‌ தலையில்‌ 
தாங்குகின்ற ஆதிசேஷன அபடத்தையும பனியையடக்கி மேல்தோன்று 
இனற ஒற்மைச்சச்சாச்சையுடைய (குரியன த) தேர்தீதட்டையும்‌ கண்‌ 
கூடாசக்கண்ட உனக்கு, நான உரைப்பது என்னோ - நான புதிதாகச்சொல்ல 
வேண்டுவது யாத உளது? [எதவுமில்லை என்றபடி]; (௪ - று,) 


ஆதிசேஷனது படத்தையும்‌, சூரியன ததேர்த்தட்டையுமே சையின்‌ 
அல்குலுக்கு உவமையாகக்‌ கருதுவா யென்றவாராம்‌. சக்கரவாக பட்டி 
யும்‌, கலசமும்‌ - சனங்கட்கு, வடிவுவமை, கலை - மேகலையுமாம்‌ இழேமுல 
கங்கட்கும்‌ கழே அஷ்ட திக்கஜங்களூம்‌ அஷ்டமகரநரகங்களும்‌ நாகராஜ 
னன ஆதிசேஷனும்‌ இருநது உலசங்களைத்‌ தாங்குகின்றன ரென்பது, 
தூற்கொள்கை, பனிவென்ோங்கும்‌ ஓஒராழித்தேர்‌ - சூரியன தபனிவெல்‌ 
லூர்தன்‌் மையை அவன ததேரின்மேலேறறிக்கூறிய உபசாரவழககு. சூரிய 
னத தேர்‌ - ஸம்வத்ஸரஸ்வரூபமான ஒழ்றைச்சக்கரத்தையுடைய தாகும்‌, 
£ஆழி' எனம சொல்‌ நானகும்‌ வெவ்வேறுபொருளில்‌ வந்தது, சொற்பின்வரு 
நீலையணி, 

சககரவாகப்பறவைக்கு 'சேமிப்புள்‌' என்று ஒருபெய ரிருத்‌ சலாம்‌, 
அதனை ஆழி? எனறார்‌, ஆழி - ஆழ்ந்துள்ளது எனக்‌ கடலுக்குக காரணக்‌ 
குறி; (உலசத்தைப்‌ பிரளயகாலத்தில) அழிப்பது எனினுமாம்‌. ஆழி - வட்ட 
வடி வமான த எனச்‌ சக்கரத்தை யுணர்ததிற்று. 

'சகலேசோக்குல்‌,' “பிடரிற்றங்கும்‌,' 'உரைப்பதென்னே' என்று 
பிரதிபேதம்‌. (6.௭) 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௨.௯ 


[இடையின்‌ வநணனை. ] 
௩௮. சட்டகந்தன்னைகோக்யொசையுஞ்சமைக்கத்தக்கா 
ளிட்‌ டிடையிருக்குர்‌கன்மையியம்பக்கேட்டுணா ஒயெ ன்னிற்‌: 
கட்டுரைத்‌ துவமைகாட்டக்கட்பொறிகதுவாகையிற்‌ 


றோொட்‌ டவெற்குணாலாமற்றுண்டெனுஞ்சொல்லுமில்லை, 


(இ - ள்‌.) சட்டகம்‌ சன்னை நோக்கி - (சனத) வடிவத்தையே பார்தத, 
யாரையும்‌ சமைக்க தக்காள்‌ - எவ்வளவு அழகுள்ள மகளிவரயும்‌ (பிரம 
தேவன்‌) சிருஷ்டிக்கத்தகுர்ச பேரழகையுடைய தையின ௧, இட்ட£ இடை 
இருக்கும்‌ தன்மை - நறிய இடையான து இருக்கும்‌ வகையை, இயம்ப கேட்டு 
உணர்தி என்னின்‌ - (நான்‌ உவமை) எடுத்‌ துரைச்சக்கேட்டு ரி அறிவாயென்‌ 
ரால்‌, (அத முடியாத; ஏனெனில்‌; சட்டுரைத்‌,து உவமை காட்ட சண்‌ 
பொறி கவா - உறுதியாக எடுத்துச்சொல்லி உபமானப்பொருளைக்‌ காட்டு 
வதற்கு (அர்த இடையைச்‌) கண்ணாயெ இரந்திரியமான அ பார்க்கமாட்டாத 
[அக்த இடை கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாத]; கைபின்‌ சொட்ட எற்கு உணரல்‌ 
ஆம்‌ - கையினாற்‌ பரிரிச்தப்பார்த்த என்லை மாத்திரம்‌ (உண்டென்று) 
அறியச்கூடும்‌: மற்று உண்டு எனும்‌ சொல்லும்‌ இல்லை - வேறு விதமாக உண 
டென்ற சொல்லைச்‌ சொல்வதற்கும்‌ வழியில்லை; (எ - று.) 

சசோபீராட்டியின்‌ இடையோ பரிசவுணர்சீசியின்‌ மூலமாக என்னால்‌ 
மாத்திரமே உண்டென்று உணரப்பட்டு ஒருவரது கண்ணுக்கும்‌ புலனாகாத 
வாறு மிகவும்‌ நுண்ணியதா யிருத்தலால்‌ அதரகு ஏற்ற உவமைப்பொருளை 
யெடுத்தச்‌ சொல்லுதல்‌ முடியா தென்றவாறாம்‌. அறிந்தபொருளைச்‌ சுட்டிச்‌ 
காட்டி அறியாதபொருளை த்‌ செரிவிச்தலே உபமான பிரமாணச்தின்‌ தன்மை 
யாதலால்‌, அருவப்பொருளாயிருக்கன்ற இடைக்கு அவவாறு உரைத்தல்‌ 
இயலாதாயிர்றெண்க. எவ்வளவு அழகுள்ள மாதரைப்‌ படைக்கவேண்டினும்‌ 
பிரமதேவன்‌ இவள வடிவத்தையே நோக்கிப்‌ படைக்குமாறு உள்ளான்‌ 
சிதையெனச்‌ சிதாபிராட்டியின பேரழகுடைமையைக்‌ செரிவித்தவாறு, சட்‌ 
டசும்தன்னை நோகஇ யாரையும்‌ சமைக்கத்தக்காள்‌ என்பதற்கு - தனனை 
மேல்வரிச்சட்டமாகப்‌ பார்த்திக்கொண்டு (பிரமேேவனால்‌) எல்லா மகளிரை 
யும்‌ படைத்தர்கு உரியவ ளெனினுமாம்‌; கருத்து ஒனறே. இட்டிடை 
என்ப - சிறிய இடையென்ற பொருளில்‌ வருதலை-''இட்டிடைப்பின்னை 
கேள்வன்‌, “(இட்டிடைநுடங்க நொர்து! என்ற இடங்களிலுங்‌ காண்க, 
கதலா - கதிவாது என்பதன்‌ விகாரம்‌. 

'உணாலாகாவுண்டெனம்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. (௩௮) 


[வயிற்றின்‌ வநணனை.] 


௩௯. ஆலிலைபடி.வர்‌ தீட்டுமைய நுண்பலகைகொய்ய 
பானிற சதட்ட ம்வட்டக்கண்ணடிபலவுமின்ன 
போலுமென் று மை த்தபோதும்புனைர்‌ அரைபொதுமைபார்க்கி 
னேலுமென்‌ றிசைக்கனேலாவிதவயிற் றியற்கையின்‌ னும்‌, 


௬௨௪ ட... கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 

(இ - ள்‌.) பொதுமை பார்க்சன்‌ - பொதுநோச்சாகப்‌ பார்த்தால்‌, 
(உலகத்திலுள்ள மகளிரது வயிறுகள்‌), அல்‌ இல்லை - அலிலையையும்‌, படி 
வம்‌ இட்டும்‌ ஐய நண்‌ பலகை - வடிவமெழுதப்பெற்ற அழயெ மெல்லிய 
சிதீதிரப்‌ பலகையையும்‌, கொய்ய பால்‌ நிறம்‌ தட்டம்‌ - மென்மையாடிய 
[தொட்டால்‌ அ.துங்குவ.தபோலத்‌ தோன்றுகிற] பால்போல்‌ வெண்ணிற 
மான வெள்ளித்தட்டையும்‌, வட்டம்‌ கண்ணடி - வட்டவடிவான கண்ணா 
டியையும்‌. இன்ன பலவும்‌ - இவைபோல்வன பலவற்றையும்‌, போலும்‌ - ஓதி 
திருக்கும்‌," என்று உரைத்த போதும்‌ - என்று எடுத்துக்கூறினைும்‌, புனை 
அனரி-தொத்திரமொழியாகும்‌; (இக தாபிராட்டியின்‌ வயிற்றுக்கோ), ஏலும்‌ 
என்று இசைக்னெ ஏலா - (முற்கூறிய அலிலை முதலிய பொருள்கள்‌ உபமான 
மாகப்‌) பொருட்‌, தமென்று கூறினால்‌ சிறிதும்‌ பொருக்தாவாம்‌; இது வயிறு 
இயற்கை- இ த(தையின த) வயிற்றின்‌ தன்மையாகும்‌; இன்னும்‌ -மேலும— 

இதுவும்‌, அடுத்த செய்யுளும்‌ : ஒருதொடர்‌; வயிற்றைச்சேர்்த உச்‌ 
இயை மேற்செய்யுளில்‌ வருணித்தலால்‌, இன்னும்‌' என்றனர்‌, 

மற்றை மகளிரின்‌ வயிற்றுக்கு அலிலை மு தலியவற்றை உவமைக றினால்‌, 
புனைஈ்‌ தரையாகும்‌: அப்பொருள்களையே இச்ளேச்பின்‌ வயிற்றிற்கு உவமை 
கூறினல்‌ அவை உவமையாதற்கே ஏலா வென்பதாம்‌; எதிர்நிலையணி, 
புனைந்துரை - சிறுமையுள்ளதைப்‌ பெருமையுள்ள தாக வருணித்‌அக்கூறுதல்‌, 
படிவம்‌ - வடிவம்‌, ஐய - (ஐ என்னும்‌ உரிச்சொல்லடியாகப்‌ பிறந்த குறிப்‌ 
புப்‌ பெயரெச்சம்‌. 


“உரைத்தயாவும்‌,' “பார்ப்பினே லமென்‌ றுரைக்கவேலா எனறு பிரதிபேசம்‌, 
[உந்தியீன்‌ வநணனை. ] 

௪௦. திமகலில்‌சிறுகூதாளிநர்‌ தியின்‌ நிரட்பூச்சோந்த 
பொங்குபொற்றொளையென்டு லும்புல்லியவுவமை தீதாமா 
லங்கவளுக்‌ தியொக்குஞ்சுழியெனக்கணித்ததுண்டாற்‌ 
கங்கையைரோக்செசேறிகடலினுரெடி அகற்றோய்‌. 


(இ ள்‌.) கடவினும்‌ நெடிது கற்றோய்‌ - கடலைப்பார்கிலும்‌ அதிகமா 
கக்‌ கற்றுணர்க்தவனே!_ , (சீதையின்‌ உர்திச்சுழிக்கு) , சிங்கல்‌இல்‌ சிறுகூதா 
ளி - கெடுதலில்லாக சிறுகூதாளிச்செடியும்‌, நந்தியின்‌ - ஈந்தியாவர்த்தமும்‌ 
(என்ற இவற்றின்‌), திரள்‌ பூ - வட்டவடிவமான மலர்களிலே, சேர்ந்த - 
பொருந்திய, பொங்கு பொன்‌ தொளை - பெரிய அழகிய தளைகள்‌, (உவமை 
யாம்‌”, என்றாலும்‌ - என்று கூறினாலும்‌, புல்லிய உவமைத்து ஆம்‌ - (இச்‌ 
சீதையின்‌ உர்திச்சழி) அற்பமாகிய உவமையையுடையசாகும்‌) “சழி-(கங்கா 
நதியின்‌) நிர்ச்சுழியான த, அவள்‌ உந்தி ஒக்கும்‌ - அந்தச்‌தையின்‌ உர்தியை 
யொத்திருக்கும்‌, என - என்று, கணித்தது உண்டு - (கங்காசதியைச்‌ கீண்ட 
போதுரான்‌) எண்ணியது உண்டு; கங்கையை நோக்‌? சேறி - கங்காசதியின்‌ 
சுழியை மன த்தினாலாராய்க்‌ அபார்த்‌து (அச்ரிதையின உந்தியை இன்னபடி 
யுள்ளதென்‌ அ) அறிவாய்‌; (எ - று.)-ஆல்‌' இரண்டும்‌ - ஈற்றசை, 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௨௫ 
சதையின்‌ உந்திசசழிக்கு - கூதாளிமலரின்‌ உள்தொளையும்‌, நந்தியா 
வட்டமலரின்‌ உள்தொளையும்‌ சிறிதும்‌ உவமையாகா; நான்‌ கங்கைவழியாச 
வர்சபோ.து அக்கங்காநடியின்‌ நீர்ச்சுழிக்குச்‌ சையின்‌ உக்இத்குழியை உவ 
மையாகக்‌ கருகிய து உண்டு; நீயும்‌ அந்தக்கங்காந தியின்‌ ரீர்ச்சுழியும்‌ சிதை 
யின்‌ உந்திச்சுழியும்‌ ஒக்குமெனக்‌ கரு.துவா யென்பசாம்‌; பிரத்தமாக உவ 
மைகூறறெ நீர்ச்சுழிக்கு, அத்தன்மையை மொழிச்‌, உபமேயமரடிய னைத 
யின்‌ உர்திச்சுழியை ௨ வமையாகர்கூறிய இம்‌ - எசிர்நிலையணியே. கூதாளி - 
ஒர்செடி; கூதாளம்‌, கூதளம்‌, சாளி, ஈறுந்தாளி எனவும்‌ படும்‌; கரர்காலத்‌.அ 
மலர்வ.து, ஈநதி - ஈநநதியாவர்த்த மென்பசன்‌ நரமைகதேமேகரமக்ரஹணம்‌ 
[ஒருபெயரின்‌ ஒருபகுதியைக்கொண்டு அச்சொல்முழுவதையும்‌ குறித்தல்‌]; 
இத, முதற்குறிப்பின பாற்படும்‌. துளையெனினும்‌, தொளையெனினும்‌ ஓக்‌ 
கும்‌ “கத்யர்த்தா: புத்யர்த்தா: “செல்லுகலென்ற பொருளையுடையவை 
அறிதலென்றபொருளை யும்‌ காட்டும்‌ என்‌ கொள்கையின்படி , இங்கு 'சேறி' 
என்பதற்கு - அறிவாய்‌ என்று பொருள்‌ கூறப்பட்ட, அங்கு - அசைகிலை: 
(இறுகட்டாழி,' 'சிறுகட்டாளி,' 'புல்லிது புதமைத்தாமால்‌' என்று 
பிரதிபேதம்‌. (0) 
[மயிரோழங்கீன்‌ வருணனை. ] 
சக. மயிரொழுக்கெனவொன்‌ றுண்டால்வல்லிசேர்வயிற்றின்மற்றென்‌ 
இுயிரொழுக்கத ற்குவேண்டுமுவமையொன்‌ றுரைக்கவேண்டிற்‌ 
செயிரில்கிற்றிடையாயுற்றகிறுகொடி .நுடக்கந்திரக்‌ 
குமிலுறுத்தமையவைத்தகொள்கொம்பென்‌ றுணர்க்‌ தகோடி, 
(இ-ள்‌) வல்லி சேர்‌ வயிற்றின்‌ - கொடிபோன்ற சதையைச்சேர்க்த 
[சீதையினுடைய] வயிற்றிலே, மயிர்‌ ஒழுக்கு என ஒன்று உண்டு - மயி 
ரொழுங்கென்று ஒன்று உளது, என உயிர்‌ ஒழுக்கு - (அ௮) என உயி 
ரொழுக்கேயாகும்‌; அதற்கு, வேண்டும்‌ உவமை ஒன்று உரைக்க வேண்‌ 
டின்‌ - தக்க உவமைப்பொருளொன்றை எடுத்தச்சொல்ல விரும்பினால்‌, 
இசயிர்‌ இல்‌ சிறு இடை அய்‌ உற்ற சிறுகொடி நுடக்கம்‌ திர - குற்றமற்ற 
நண்ணிய இடையென்று பொருந்திய சிறியகொடியான அ துவளுசலில்‌ 
லாததாக(ப்‌ படரும்படி), குயமிலுறுத்தி அமைய வைத்த - ஈனராகப்பதியும்‌ 
படி பொருந்தவைத்த, கொள்கொம்பு - கொழுகொம்பாகும்‌,' என்று, 
உணர்ச்‌ துகோடி - அறிந்தகொள்வாம்‌; (எ -று.)--மற்று - வினைமாற்று, 
ஆல்‌ ” அசை. 
இதையின்‌ வயிற்றிலுள்ளதை உலகத்தரர்‌ மமிரொழுங்சென்௮ சொல்லு 
றார்கள்‌; அத மயிரொழுங்கு அன்று; எனது உயிரொழுக்காம்‌ என, மயி 
ரொழுக்கனிடத்தில்‌ அத்தன்மையையொழித்‌ இ உயிரொழுக்கென மற்றொ 
ன்‌ றின்‌ தன்மையை எற்றிக்கூறியத : அவநுதியணியாகும்‌; இதனால்‌, இராம 
பிரான்‌ ௮ம்மயிரொழுச்சனிடத்தில்‌ யிச் பேரன்பை வைத்திறாக்தமை விளக்‌ 
கும்‌. இடைக்கு மேற்புறத்திலுள்ள வயிற்றின்‌ மமிரொழுக்கை, இடையாகய 
“கொடி இவளாமற்படர்தற்கு காட்டிய கொழுகொம்புபோலு மென்றார்‌ ; தற்‌ 
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தறிப்பேற்றவணி; இவ்வணீக்கு - 'இடையாயுற்றகொடி' என்றவிடத்தி 
லுள்ள அவநுதியணி அங்கமாய்கின் றத உபிசொழுக்கு - பிராண தாரை. 

வல்லி - உவமவாகுபெயர்‌, குயிலுறுத்தல்‌ . நிலைநாட்டுதல்‌, கொள்‌ 
கொம்பு - கொடிகள்‌ ஏறிப்படர்த ற்காக கடுங்‌ கொம்பு, 


சிற்றிடை யென்றுற்ற.' சற்றிடையா ளுற்ற,' 'குயில்வுறு த்தமைய 
வைத்தி,! “அமையவேயந்த,' 'கொழுகொம்பு' என்று பிரதிபேதம்‌ (சக) 


[வயிற்றுமடிப்பின்‌ வநணனை.] 

௪௨. அல்லியூன்‌ நிடுமென றஞ்சியர விந்‌ தந்‌ தறந்தாட்கம்பொன்‌ 
வல்லிமூன றுளவாற்கோலவயிற்றின்‌மதிறவையுமாச 
வில்லிமூன றுலகனவாழுமா தருந் தோொற்றமெய்ம்மை 
சொல்லியூன்‌ றியவாம்வெற்றிவரையென த்தோன்‌ துமன்றே. 


(இ - ள்‌.) அல்லி ஊன்றிடும்‌ என்று அஞ்ச அரவிச்சம்‌ இறந்தாட்கு - 
அசவிதழ்கள்‌ உறுதீதிமென்று ௮ச்சங்கொண்டு செந்தாமரை மலரை விட்டு 
வந்த இலக்குமிபோன றவளாயெ சீசைக்கு, கோலம்‌ வயிற்றில்‌ - அழயெ 
வயித்றினிடத்தில்‌, ௮ம்‌ பொன்‌ வல்லி மூன்று உள - அழகிய பொன்னிற 
மான கொடியின்‌ வடி.வமா$ய மடிப்புக்கள்‌ மூன்றுஉண்டு; அவையும்‌ - அம்‌ 
மடிப்புக்களும்‌--மாரன்‌ வில்லி - மன்மதினாகயெ வில்வீரன்‌, மூன்று உல௫ல்‌ 
உம்‌ வாழும்‌ மாதர்‌ தோற்ற மெய்ம்மை சொல்லி - மூன்று உலகங்களிலும்‌ 
வாழ்னெற மகளிசெல்லாம்‌ (இந்தச்சிதையின்‌ வடிவழகுச்குச்‌) தோற்றுப்‌ 
போன உண்மையை எடுத்துச்சொல்லி, ஊன்றிய ௮ம்‌ - நிலை மிறுத்தியன 
வாகிய, வெற்றி வரை என - ஜயபத்துக்கு அறிகுறியாகத்‌ திட்டிய இரேகை 
போல, தோன்றும்‌ - விளங்கும்‌; (எ - று) மற்று : அசை: ஆல்‌, அன்று, 
ஏ - ஈற்றசைகள்‌: தேற்றமுமாம்‌. 


சீதை இலக்குமிபோன்ற வடிவழகுடையவளென்பஅ, முதலடியின்‌ 
கருத்‌ த: மறுஷ்யபாவனைகொண்டு நடக்கும்‌ இராமபிரான்‌ சதையை இலக்‌ 
குமியென்றே கூறினனெனப்‌ பொருள்சொள்ளுதல்‌, சிறப்பன்று, அரவிந்‌ 
தம்‌ அறந்தமைக்குக்‌ சாரணமாகாத அல்லியூன றுதலைக்‌ காரணமாகக்‌ கழ்‌ 
பித்தக்கூறியத - ஏதுத்தற்குறிப்பேற்றவணி; இதனால்‌, சையின்‌ இரு 
மேனியின அ மென்மை தொனிக்கும்‌. அல்லி - அகவிதழ்‌. (புறவிதழ்‌ - புல்லி 
யெனப்படும்‌.) £சையின்‌ வயிற்றிலுள்ள மூன்று மடிப்புக்களை - முவுலூ 
லுள்ள எல்லாமகளிரையும்‌ வென்றதற்கு அறிகுறியாக மன்மதன்‌ நாட்டி 
வைத்த மூன்று இரேகையாகச்‌ குறித்தது, தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி; 
உத்தம ஜாதிமகளிர்க்கு வயிற்றில்மூன்று மடிப்புக்ச ரூளவாக வருணித்தலை, 
“படைப்புழி வேதன்‌ கமலமென்மலரைப்‌ பழிக்கு மெனகரத்தினா னடு 
வைப்‌, பிடித்தலும்‌ விசல்களமுந்திய வரையோ பெட்புறுமங்கையம்பருவ, 
மடித்தலஞ்‌ சேர்த்தியேறுதற்கமைத்தபடி கொலோ வவ்வயிறணிக்த, மடிப்‌ 
புறுவரையினழகினுச்‌ குவமை மற்று மூரைச்குமா றெவனோ'' என்ற 
விடத்திலும்‌ காணலாம்‌. ்‌ 


காண்டம்‌] காடவிட்டபடலம்‌ ௬௨௭ 


மலரம்புகளைக்கொண்டு உலகத்து உயிர்களை யெல்லாம்‌ வெல்லும்‌ திறம்‌ 
வரய்க்திருத்தலால்‌, மன்மதன்‌ (மாரவில்லி' எனப்பட்டான்‌. மாரன்‌ - (பிரா 
ணிகடகு மலரம்புகளால்‌) மரணவேதனையைச்‌ செய்பவன்‌; வடசொல்‌, 
(அல்லியூர்ந்திடம்‌,' 'அறந்தார்க்கு' என்று பிரதிபேதம்‌, ட (௪௨) 
[தனங்களின்‌ வநணணை. ] g 
௪௩, செப்பென்பென்கலச? மனபென்செவ்விள நீருக்தெர்வென்‌ 
அப்பொன்றுதிரள்குதென்‌பென்சொல்லவென்றும்பிக்கொம்‌ 
தப்பின றிப்பகலின்‌வநதசக்கரவாகமெனபெ [பைத்‌ 
னொப்பொனறுமுலகிற்கா ணன பலநினைந்துலைவெனின்‌ னும்‌. 
(இ - ள்‌.) (சதையின்தனங்களுக்கு), செப்பு என்பென்‌ - இரத்தினச்‌ 
சி.மிழென று உவமைசொல்வேன; கலசம்‌ எனபென - பொற்கலசமெனறு 
உவமைசொல்வேன; செவ இளநீரும்‌ தோவென்‌ - (தெககின்‌) செவவிள 
நீரையும்‌ (உவமையாகககூறுதரகு) ஆராய்வேன; துப்பு ஒனறு இர சூது 
என்பென்‌ - பவழத்தினாற்‌ கடைக்‌ இதொழில்செய்யப்பட்ட திரண்ட சொக்‌ 
கட்டான கராயெனலறு உவமைகூறுவேன; தும்பி கொம்பை சொல்லுவென - 
யானையின்‌ தந்தங்களை உவமைசொலவேன; தப்பு இனறி பகலின வந்த 
சக்கரவாகம்‌ எனபென்‌ - தவலுதலில்லாமல்‌ பகறகாலததில்‌ வெளிப்‌ 
பட்டுவருகிற சக்கரவாகமென்று உவமைகூறுவேன்‌; ஒப்பு ஒன லும்‌ உலகில்‌ 
சாணேன - (சதையின்‌ தனஙகளுககு ஏற்ற) உவமைபபொருளொன்றையும்‌ 
உலஇிற காணப்பெரா தவனாய்‌, பல நினைந்து - (செப்புமுதலிய) பலபொருள 
களையும்‌ (௨வமையாகககூறுமாறு முதலில) கினைததஇி, (அவைஒன்மும்‌ஏறற 
உவமைப்‌ பொருளரகாமையால), இனனும உலைவென - இன்னமும அலை 
வேன; (எ - று-) 
சதையின்‌ சனங்கள்‌ ஒப்பற்றபேரழகுடையன வென்ரவாறு, செப்பு 
முதலியன, ,தீனங்களுககு வடிவுவமை, செவவிளகீர என்பது - தெகதில 
ஒருவகை. சக்கரவரகம்‌ - பகலில்‌ சூரியன அமுனனிலையில்‌ ஆணுமபெண்ணு 
மாகக்‌ கூடிக்‌ களிக்குக்‌ தன மையுளள தொரு பறவை, 
பகரினந்த,' 'ஒப்பொனறு முலைக்குககாணேன,' 'உலைவெனம்மா' 
என்றும்‌ பாடம்‌, (௪௩) 
[தோள்களின்‌ வ்நணனை.] 
௪௪, கரும்புகண்டாலுமாலைக்காம்புகண்டாலுமாலி 
ம்‌ யரும்புகண்டாசை சோரவழக்குவேன றிவதுண்டோ 
சுரும்புகண்டா லுங்கோதைதோணினைட6 துவமைசொல்ல 
.. விரும்புகண்டனையகெஞ்சமெனக்கிலைபிசைப்பதென்னோ, 
(இ-ள்‌) கரும்பு கண்டாலும்‌-கருமபைக்‌ கண்டபோதும்‌, மாலை காம்பு 
கண்டாலும்‌ - ஒழுங்கரயிருக்கின்‌ ற மூகதிலைக்‌ கண்டபோஅும்‌, கண்‌ அரும்பு 
ஆலி தாரை சோர அழுங்குவேன்‌ - கண்களிலிருந்து உண்டானற மழைத்‌ 
 அளிபோன்‌ றநீர்ப்பெருச்குத்‌ தாரையரசய்பெறுக வருந்திவேன்‌ ; அறிவது 


௬௨ம்‌] கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிக்‌ தா 


உண்டோ-( இவ்வர லவருக்‌ தவதன் றி ஏற்ற வமைப்பொருளை யான்‌) தேர்க்‌ 
தறிதல்‌ உளதோ? | இல்லை]; சுரும்பு கண்டு ஆலும்‌ கோதை தொள்‌ நினைந்து 
உவமை சொல்ல - வண்டுகள்‌ மொய்த்து ரீங்காரஞ்செய்கின்ற மாலையைத்‌ 
தீரிச்ச தையினது தோள்களை மினைத்து உவமைசொல்வதற்கு, இரும்பு 
கண்டு அனைய கெஞ்சம்‌ எனக்கு இலை - இரும்புபோன்ற வலியமனம்‌ 
எனக்கு இல்லையே! இசைப்பது எனனோ- (யான) உவமை சொல்வது 
எவவா2ரோ?(எ- ற.) 

£தையைப்பிரிந்திருக்கின்‌ ற இந்கிலையில்‌ கரும்பையும்‌ இளமூங்கிலையும்‌ 
காண நேரிடும்போதெல்லாம்‌ சதையின்‌ சோாள்கள்‌ நினைவுககு வர, கண்ணீர்‌ 
தாலரயாய்ப்பெருக வருந்துவேன்‌; மிகவுமமெல்லிய அச்சதையின தோள்‌ 
கட்கு கடின மான கரும்பையும்‌ ரூங்கலையும உவமைஃூறுந்திறத்தில்‌ இரும்பு 
போல்‌ வலிய நெஞ்சம்‌ எனககு இல்லையே! எனறவாறு. கருமபையும்‌ 
மூக்கையும்‌ சமையினதோள்கட்கு உவமைகூறுதல்‌, ஸாஹஸம்‌ எனறபடி., 
திரண்டு உருண்டு வளைந்து எழுகனற கரும்பும்‌ இளமூங்திலும்‌ - தல்வகை 
வடி வமும்‌ வழுவழுப்பும்‌ மினுமினுப்பும்‌ பறறி அழகிய மகளி தோளுக்கு 
உவமையாம்‌. ஸ்மாரகபசார்த்தங்களாகிய [ஞாபகப்படுததம்‌ பொருள்‌ களா 
இய] போலிப்பொருள்களெல்லாம்‌ பிரிக்தாககு நலிவுசெய்யு மெனபது, 
மே.தலிரண்டடிகளிற கவனிககததககது, *தலை' எனறு பிரிதத, கருமபுககு 
அடைமொழி யாக்குவாரு முளர்‌. கோதை - கோதையையணிர்‌ தவளுககு, 
ஆகுபெயா, இரும்புகண்டனைய, கண்டு - அசை, 

£சோர்வதன்றிவேறு,' '(சோருமதுவன றி,' (தோளிணைககு' என அபிரதி 
பேதம. (௪௪) 

[ழன்கைகளின்‌ வநணனை. ] 

௪௫. முன்கையேயொப்பதொன்ழுமுண்டுமானறுலகத்துள்ளு 

மென்கையேயிழுக்கமன்‌' 2 றயியம்பினுங்கார தளென றல்‌ 

வன்‌ கையா ழ்மணிககையென்‌ றன்‌ மற்றொன்றையுணர்த்‌ தலன்‌ றி 


நன்கையாடட க்கையாமோநலத்‌ தின மேனலமுண்டா மோ, 


(இ - ள்‌.) மூன்று உலகத்துள்ளும்‌ - மூவுலகங்களிலும்‌, முனகை ஒப்‌ 
பது ஒனறும்‌ உண்டு என்கையே - (£தையீன த) முனனங்கையைப்போன்‌ ற 
தாகிய ஒருபொருளாவ இ உண்டுஎனறு சொல்லுதலே, இழுக்கம்‌ அனே - 
குறைவல்லவோ! இயமபினும்‌ - (ஒருகால்‌ உவமையெடுத ச்‌) சொல்வோ 
மென்றாலும்‌, மணி கை - (அவளஅ) அழகிய முன்னஙகைகளை காந்தள்‌ 
என்‌ றல - கரந்தண்மலரென்று கூறுதல்‌, வன்கை - வலியஓழுகச்சமாம்‌ [மிக்க 
கடுமையாம்‌]: யாழ்‌ என்றல்‌ - மகரயாழென மறுக முதல்‌, மறறுஒனழை உணர்த்‌ 
தல்‌ - வேறொன்றைத்‌ தெரிவித்ததாம்‌: ௮னறி - (இவவாறாவத) அல்லா 
மல்‌, கல்‌ கையாள்‌ தட கை ஆமே - (காந்தம்‌ மகரயாழும்‌) அழகிய ,கை 
களைபுடையளான சதையின இ சிறந்த முனனமகைககு ஒப்பாகுமோ? ஈலத்‌ 
தன்மேல்‌ ஈலம்‌ உண்டாமோ - (பிரசிதசமாக) அழகிய பொருளெனற ஏழ்‌ 
டபட்டதற்கும்மேலே மிகக௮ழகய பொருளும்‌ இருக்குமோ? (எ , அ.) 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௨௯ 


சிதையினது முன்ன ங்கைகட்கு வன்ம கசங்கு உரியபொருள்‌ 
மூவுலகங்களுள்ளும்‌ எசேனுமுண்டென்று சொல்வதற்கே இடயில்லீ; ஒரு 
கால்‌ காந்தளமலரை எடுத்‌ தககூறினால்‌, ௮.து அக்கைகளினும்‌ 'வனமையுளள 
தாகையால்‌, சொல்லுவரர இ மனம்‌ கடுமையான செனறு புலபபடும;, அன்றி, 
மகரயாழை எடுதஅக்கூறினால்‌ அதி ஒருவகையிலும ஒப்பாகரமையால்‌ சம்‌ 
பந்தமிலலாத வேறொன்றை யெடுத்துக்கூறியதாகும்‌: தகவே, இவவிரு 
பொருளும்‌ சதையின்‌ Mo ஓப்பாகமாட்டடா: இவவாறு உவமை 
யறறிருப்பதறகுக கர ரணம யாசெனின்‌, காந்தள்‌ யாழ்‌ முதலிய உவமைப்‌ 
பொருளகட்கெல்லாம்‌ தாம உவமையாகுமாறு முனனங்கைகள்‌ அழகுயிக்‌ 
கருசீதலால்‌ அவற்றினுஞூிறஈத வேறோருவமைப்பொருள்‌ இல்லாழையே 
யென்பதாம, சீதையின கைகள்‌ உவமையறறிருகநின தன வெனற இறப்புப்‌ 
பொருளை “நலத்தின மேல்‌ நலமுண்டாமோ' எனற பொதுப்பொருள சமர்த 
இத்துமிற்பது - வேற்றுப்போ ரள்வைப்பணியாம்‌; இது, 'காச்தளும்‌ யாழும்‌ 
சதையினை மூள்னஙகைககு ஒப்பாகமாட்டா' எனற எதிர்நிலையணிககு ௮௩௪ 
மாய்வந்ததி. *வன்கையாழ்‌' எனறுஎடுதது - மணிசகையைக காகதளெனற 
லும்‌, வலியகையிற்பிடி த்தற்கு உரிய யாம்‌ எனலும்‌ மற்றொனறை புணர்த்‌ 
தலாமென வுரைத்தலும்‌ பொருந்தும, கரந்தள - குறிஞ்சிகிலக கருப்பொரு 
ளாடிய ஓூசெடி: “காச்தள்‌' எனற செடியினபெயா - இங்கு, அமமலருககு 
ஆகுபெயா; இன - மகளிரின கைககு வடிவிலும்‌ மிறத்திலும்‌, மென்மையி 
லும்‌, அழகிலும உவமம்‌, மகரயாழ்‌ - வடிவுவமாம. 'நன்கையாள்‌" என்றது - 
சீதையென ற மாத்திரமாய்‌ றது, 

'உண்ட்செரலுலகததுள்ளும,' 'உணடிம்‌ மூவுலகத்‌ தில ரம, 'மககை 
யாண்மணிசகையெனறல்‌,' “கன கையதடக்கம்யாதொ' எனற பிரதிபேதம்‌, 

[ கைகளின்‌ வநணனை. | 

௪௬. ஏலக்கொண்டீன்‌ றபிண்டியிளக தளிர்கிடக்கயாணர்க்‌ 

கோலாகற்பகத்தின்‌ காமர்‌ குழைபடுக்கமலமமென்பூ 

தூலொக்குமருங்குலாடனுபுரம்புலம்புவ்‌ 2காலக 

காலுக்குததொலையுமென்றாற்கைக்கொப்புவைக்கலாமோ, 


(து - ள.) ஏல கொண்டு ஈனற பிண்டி இளரந்தளிர இடகக - தகுதியாக 
வுண்டானெ ற அசோகமரததின இளசதளிர்கள டககட்டும; யாணாகோலம 
கற்பகத்தின்‌ காமர்‌ குழை - புதுமையான அழிய கலபகவிருக்ஷததின விரும்‌ 
பக்கூடிய சளிர்களும, கமலம படும மெல பூ - தாமரைக கொடியினிடத்து 
உண்டாடின்ற மெல்லிய மலர்களும, நூல்‌ ஒககும மருங்குலாள்‌ தன்‌ நூபுரம்‌ 
புலமபும்‌ கோலம்‌ காலுககு தொலையும எனறால்‌ - நூலைபபோல நுண்ணிய 
இடையை யுடையவளாகிய ீதையின இ சிலம்புகள ஓலிககப்பெற்ற அழகிய 
கால்களுக்குத்‌ சோழ்றொழியுமானால, கைககு ஒப்பு வைககல்‌ ஆமோ-(அவை 
களைக்‌) கைகளுக்கு உவமைகூறுதல்‌ தகுமோ! (ஏ - ஓ.) 


கறபகததளிரும்‌ தாமரைமலரும சீதையின தாழ்ந்த உறுப்பாகிய சால்‌ 


ம்‌ 


களுக்கே இணையாகாது தோற்றன வெனறால்‌ உயர்ந்த உறுப்பாகிய அவளத 


௩௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


கைகட்கு ஒப்பாகாமல்‌ அவைகள்‌ தோற்குமெனச்‌ சொல்லவேண்டுவது 
எதற்கு? என்ற கருத்திப்படவுரைத்த இதில்‌,-தோடர்நீலைச்செய்யுட்போ நட்‌ 
பேறணி தொனிக்கும்‌. இத, வடமொழியில்‌ காவயார்ச்தாபத்தி எனப்படும்‌: 
தண்டாபூபிகா சியாயம்பட ஒருவிஷயத்தை எடுத்துக்கூற சல்‌, இவ்வணியி 
னிலக்கணம்‌. [,சண்டாபூபிகா நியாயமாவ த - எலி - தடியை விழுங்கற்றென்‌ 
ரூல்‌ அதிலுள்ள அபூபத்தை விழுங்கற்‌ றெனறற்குக்‌ கேட்கவேண்டுமோ? 
என்ற வாய்பாடுபடக்‌ கூழுதல்‌.] 'டெக்க! என்றதனால்‌, (அசோகர்தளி உவ 
மையாதற்குச்‌ சிறிதும்‌ ஏலாது' எனற அலட்சியம்‌ தோன்றும்‌, 

யாணா - புதுமை; உரிச்சொல்‌, கல்பகமென்ற வடசொல்‌ - வேண்டு 
வா! வேண்டியவற்றைக்‌ சல்பித்‌துத்தருவது எனச்‌ காரணப்பொருள்‌ படும்‌, 
காமர்‌ - காமமரு என்பதன்‌ மரூஉ. குழை - இளந்தளிர்‌, 

'காலைக்‌ கற்பகத்தின்‌, “காலுக்குக்‌ தொலையுமெனராற்‌ கையொப்பின்‌ 
வைக்கலாமோ' எனறு பாடாந்தரஙகள, (௪௬) 
[கைந்நகங்களின்‌ வநணனை,] 

௪௭. வெள்ளியமுறுவல்செவவாய்விளங்‌ இழையிளம்பொற்கொம்பின 
வள்ஞகிர்க்குவமைஈம்மான்மயர்வறவகுக்கலாமோ 
வெள்ளுதிர்மிரேமுக்கையென்‌ றுகொண்டிவறியென்றுங்‌ 
இளளை கண்‌ முருக்கின்‌ பூவைக்கிழிக்குமேலுரைக்கலா மா, 

(இ - ள்‌.) வெள்ளிய முறுவல்‌ - வெண்மையான பற்களையும்‌, செவ்‌ 
வாய்‌ - சிவந்த வாயையும்‌, விளங்கு இழை - பிரகரசிக்சனெற ஆபரணங்களை யு 
முடைய, இளம்‌ பொன்‌ கொம்பின்‌ - இளமையான அழகிய பூங்கொம்பு 
போன்ற சீதையின இ, வள்‌ உ௫ஒர்க்கு- கூர்மையான கைர்சகங்களுககு, உவமை: 
உபமானப்பொருளை, நஈமமால்‌, மயர்வு அற வகுக்கல்‌ - மயக்கயில்லரமல்‌ 
[தெளிவாக] எடுத்துக்டூறுதல்‌, ஆமோ - முடியுமோ! [முடியாது] ; 
(ஏனெனில்‌), நீரே மூக்கை எள்ளுதிர்‌ என்று கெரண்டு - நீங்களே (என த) 
மூக்கை(ச்‌ சீதாபிராட்டியின்‌ கைஈரகங்கட்கு ஒப்பாகமாட்டாதெனறு) இகழ்‌ 
இன்றீர்களென்று கினைதது, இவறி - (அவற்றின்மேற்‌) கோபங்கொண்டு, 
என்றும்‌ - எப்போதும்‌, சிள்ளைகள்‌ - இளிகள்‌, முருக்கின்‌ பூவை - (மகளிர்‌ 
வாய்க்கு உவமையாகும்‌) பலாசமலர்களை(த்‌ சம்மைப்பழிக்கும மகளிர்வா 
யென்றே மயங்கி), கிழிக்கும்‌ ஏல்‌ - இழிச்குமானால்‌, உரைககல்‌ ஆமோ-(அக்‌ 
இளிகளின்‌ மூக்கை இச்சிதையின்‌ கைத்நகங்கட்கு உவமையாக) எடுத்அச்‌ 
சொல்லலாமோ? (௭ - று.) 

முருச்சமலரை மகளிர்வாய்க்கு உவமையரகக்கூறுதல்‌ மரபு, ளிகள்‌ 
முருக்கமலரைத்‌ தமது அலகால்‌ இயற்கையாகக்‌ கோதுதலை, தமது மூக்கைச்‌ 
சீதையின்‌ கைந்நகங்கட்கு இணையாகாசென்று பழிக்கும்‌ மகளிர்வாயென்று 
அம்முருக்கமலரை மயங்கி அவற்றினிடத்தச்‌ £றறங்கொண்டு கோதிக்ஜழிப்‌ 
பதாசக்குறித்ததி, மயக்கவணியை அங்கமாசச்கொண்டுவர்த ஏதுத்தற்குறிப்‌ 

்‌ பேற்றவணி, இவவரலு தமது ௮லகைச்‌ சதையின்‌ கைர்சசங்கட்கு ஒப்பாகர 
தென்று செளைகளே நினைத்து; தம்மைப்பழிக்கும்‌ மகளிரவாயெனற சார 
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ணம்பற்றிப்‌ பலாசமலர்சளைச்‌ கோதிக்ிழித்தலால்‌, அகி னோகளின்‌ மூக்கு 
ஒருவாற்றானும்‌ ிதையின்‌ கைர்நகங்கட்கு ஒப்பாகாதென்பது தேற்றமாதலால்‌, 
அதனை ஒப்புக்கூறுதல்‌ தகாதென்பதாம்‌. இது - முற்கூறிய தற்குறிப்பை 
அங்கமாகக்‌ கொண்டுவந்த எதிர்நிலேயணி. உள்ளபடி யெடுததிக்கூறின்‌, 
தொழற்றவர்கட்குச்‌ சீற்றம்பிறத்தலாயெ தன்மை, இங்குக்‌ சள்ளைகளினிடத்‌ 
அக்‌ கருதத்தக்கது, 

வேள்ளியமுறுவல்‌ சேவ்வாய்‌ - முரண்தோடை : சிரிக்கும்போது 
வெளி,ச்தோன்றுகிற பற்களின்‌ வெள்ளொளியையே சிரிப்பின்மே லேற்றிக, 
கூறியதாகக்‌ கொள்க, மகளிர்க்கு வாய்செவெந்திருத்தல்‌, உத்தமவிலக்கணம்‌. 
“வினைப்பகு தி வேண்டியபொருளை விளைக்கும்‌' என்‌ றதனால்‌, இக்கு, இவறு 
தீல்‌ - சோபித்தலென்ற பொருளைத்‌ தந்த து, 


(இளம்பொற்சாம்பின்‌,' (மயலற,” 'வகுக்கலாமே,” *இவரி,' “பின்னும்‌, 
(இழிக்குமஃதழிக்கலாமோ,' 'இழிச்குமேயுரைச்கலாமோ' என்று பிரதி 
பேதம்‌, (௪௭) 

[கழத்தின்‌ வநணனை. ] 
௪௮. அங்கையுமடியபுங்கண்டாலர கிக்‌ தநினையுமாபோற்‌ 

செங்களிசித நிரீலஞ்செருக்கியதெய்வவாட்கண்‌ 

மங்கைதனகழுத்தைரோக்கிவளரிஎ ங்கமுகும்வாரிச்‌ 

சங்க முநினை தியாயின வையென்றுதுணிதிதக் கொய்‌, 

(இ - ள.) தக்கோய்‌ - சிறந்தவனே [--அம கையும்‌ அடியும்‌ கண்டரல 
அரவிந்தம்‌ நினையும்‌ ஆ போல்‌ - (சதையின இ) அழகிய கைகளையும்‌ பாதங்‌ 
களையும்‌ பார்த்தால்‌ செந்தாமரைமலரை நினைக்கும்‌ விதமபோல,— செம்‌ களி 
தெறி நீலம்‌ செருக்யெ தெய்வம்‌ வாள்‌ சண்‌ மங்கைதன்‌ கழுத்தை கோக்க . 
செவ்வையாகய மதர்ப்புக்குணம்மிக்குக்‌ குவளைமலரையொத்த செருக்குக்‌ 
கொண்ட தெய்வத்சன்மையுள்ள வாள்போன்ற கண்களையுடைய தை 
யின த கழுத்தைப்‌ பார்த்தி, வளர்‌ இளம்‌ கழுகும்‌ - வளருந்தனமையுளள 
இளமையான பாக்குமரத்தையும்‌, வாரி சங்சமும்‌ - ீரிலுண்டாகுஞ சங்கத்‌ 
தையும்‌, மினைதி ஆயின்‌ - மினைவாயானால்‌, அவை என்று இணிதி-.(அச்சிதை 
யின்‌ கழுத்திற்குப்‌) பாக்குமரமும்‌ சங்கமுமே உவமைப்பொருளென்று நிச்ச 
யிப்பாய்‌: (எ - று.) 

கழுத்தக்குப்‌ பாக்குமரம்‌ - இரட்ரியிலும்‌ வழுவழுப்பிலும்‌ உவமை. 
குவளைமலர்‌ - நிறத்கிலும்‌, வாள்‌ - வடிவத்திலும்‌, ஒளிசெய்வதிலுக்‌ கூர்மை 
யிலும்‌ ஆடவரைவருச்‌,துவதிலும்‌, கண்களுக்கு உவமை, வாரி - நீர்நிலை, 
அங்கை - அகங்கையுமாம்‌ ; ௮கம்‌--கை : ““அகமுணாச்‌ செவிகைவரி னிடை 
யன கெடும்‌." ஆ - ஆறு என்பதன்‌ விகாரம்‌, நினைதி ஆயின்‌ நவை என்று 
பிரித்‌ து, கழுகையும்‌ சங்கையும்‌ தையினகழுத்திறகு உவமையென்று 
நினைப்பினும்‌ குற்றமாம்‌ என்று உரைத்தலு மொன்று, 

(நினை இயம்‌ பொற்‌, செக்கதிர்‌சிதறி,' (சோச்சின்‌,! 'நினையலாகிய லதா 
வென்ற என்று பிரதிபேதம்‌. (௪௮) 


௬௬௩௨. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ம்‌ ப 
[இதுவும்‌ அடூத்தகவியும்‌ - வாயின்‌ வநணனை.] 

௪௯. பவளமுங்கிடையுங்கொவ்வைப்பழனும்பைங்குமுதப்‌போதுர்‌ 
அவள்விலவிலவ்‌ சாப முருக்கென்‌ நித்‌ தொட.க்கஞ்சாலத்‌ 
தவ்ளமென்‌ றுரைக்‌ கும்வண்ணஞ்ரிவர்துதேன்‌ ற தும்புமாயிற்‌ 
குவளையண்கண்ணிவ ண்ணவாபதுகுறியுமஃ?த, 

(இ-ள்‌,) குவளை உண்‌ கண்ணி வண்ணம்‌ வாய்௮து - கருங்குவளைமல 
ரையொத்த மையுண்ட சண்களையுடையளான சீதையின த அழூயவாயா 


னது, பவளமும்‌ -,இடையும்‌-செஞ்சடையும்‌, கொவ்வை பழனும்‌-சோவைப்‌ 


. பழமும பைங்‌ குமுதம்‌ போதும்‌ - புதிய செவவல்லி மலரும்‌, அவள்வு 


இல இலவம்‌ - அசைதலில்லாச இலவமாத்தின்‌ மலரும்‌, கோபம்‌ - இந்திர 
கோபமும்‌, முருக்கு - பலாசமலரும்‌, என்ற இ தொடக்கம்‌ - என்ற இவை 
தொடக்கமான உவமைப்பொருள்கள்‌, சால தவளம்‌ என்று உரைக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ சிவந்தி - (தனக்குமுன்னே) மிசவும்‌ வெண்மையுடையனவர 
மென்று கூறுமாறு (தான்‌ அவைகளினும்‌ மிச்ச) செர்சிறம்பெற்று, தேன 
தீதஇமபும்‌ - சேன்கிரம்பப்பெற்றிருக்கும்‌; ஆயின்‌ - என்றால்‌, குறியும்‌ - 
அதற்கு அடையாளமாகச்‌ கூறத்தகுந்த பொருளும்‌, அஃதே - அச்ிதையின்‌ 
வாயேயாம்‌; (எ. ழு.) 

சீசையின்வாய்‌ பவளம்‌ முதலியவற்றினும்‌ கிசச்சவர்‌.த தேன்‌ ததும்புத 
லால்‌, அப்பவளம்‌ முதலியவை சீதையினவாய்க்கு உவமையாகமாட்டா; 
அதற்கு அதுவே உவமையாகுமல்லது வேறு உவமையில்லை யென்றவாறு; 
எதிர்‌ நிலையணியை அங்கமாகக்கொண்டுவந்த இயைபின்மையணி: இத, வட 
மொழியில்‌ அநந்வயாலங்கார மெனப்படும்‌. பைங்குமுதப்போ த- அன்றலர்ந்த 
குவளைமலர்‌, இலவமலர்களின்‌ இதழ்கள்‌ தடித்திருக்குமாதலால்‌, அவள்‌ 
விலவிலவம்‌' என்றார்‌. கோபம்‌ டஇந்த்ரகோபம்‌: '('நாமைகதேமோநாமக்ரஹ 
ணம;” இத, மூதற்குறைவிகாரச்தின்‌ இனமாம: பட்டுப்பூச்சியென்று 
பொருள்‌. இந்திரகோபமென்பது - இர்திரனாற்காக்கப்படுவத எனக்‌ காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌; மழையினால்‌ அத தொன்றிப்‌ பரவுவதாலும, இந்திரன்‌ மேக 
வாகனனாய்‌ மழைக்குத்‌ தலைமைபூணுதலாலும்‌ அங்கனம்‌ அதற்குப்‌ பெயரா 
யிற்றெனக, (இத்சொடக்கம்‌? என்றதனால்‌, விழி, தொண்டை முதலியன 
கொள்க, இலவம்‌ கோபம்‌ முருக்கு என்றலிடத்‌. த, எண்ணும்மைகள்‌ விகாரத்‌ 
தால்‌ தொக்கன. தேன - இனிமைக்கு இலக்கணை, 

குரு சப்பூவும்‌,” 'முருக்கெனச்சொல்லினாஞ்சால்‌,' 'குவளையங்கண்ணி 
வாயதெனவறி குறியுமஃதே', 'குவளையொண்‌ கண்ணி' என்றும்‌ பாடம்‌, , () 
௫௦. சிவர்ததோரமிழ்தமில்லை த தெனில்லையுளவென 7 இங்‌ 

கவர்ந்தபோ தன்‌ றியுளள கினைப்ப£வார்களிப்புநல்கா 

பவர்ந்தவாணுதலினடன்பவளவாய்க்குவமைபாவித 

தஅவந்தபோதவந்தவண்ணமு ப தத போதுரைத்ததா மா, 

(இ-ள்‌.) சிவந்தது ஒர்‌ அமிழ்தம்‌ இல்லை - சவந்தகிறமுடைய தாகிய 

்‌ அமிருதமொன்று இல்லை; (சிவந்தது ஒர்‌) சேன்‌ இல்லை - (சதையின்‌ இதழ்‌ 
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சள்போல அவ்வளவு) செந்நிறமான தொரு : தேனும்‌இல்லை; உள என்றாலும்‌ - 
(ஒருகால்‌) உள்ளனவானாலும்‌, (அவை), கவர்ந்த போது அன்றி உள்ளம்‌ 
நினைப்ப ஒர்‌ களிப்பு ஈல்கா - எடுத்‌. தஉண்டகாலத்திலல்லாமல்‌ ஹன தீதினால்‌ 
நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ ஒப்பற்றமிழ்ச்சியை உண்டாக்கமாட்டா; (ஆதலால்‌), 
பவர்ந்த வாள்‌ இதலினாள்‌ தன பவசாம்‌ வாய்க்கு - செறிந்த ஒளியுள்ள நெற்றி 
யையுடையவளரகிய சீதையின்‌ பவழம்பொற்சிலந்த வாய்க்கு, உவமை 
பாவித்து உவந்தபோது உவந்த வண்ணம்‌ உரைத்தபோது - உவமைப்பொரு 
ளைப்‌ பாராட்டித்‌ தமக்கு உஎப்புண்டானகாலத்தில்‌ தாம்‌ உவந்தவிதமாக 
எடுத்‌ இக்கூறினால்‌, உரைத்த,க - (தோபிராட்டிபின்‌ வாய்க்கு ஒப்பாகசி) 
சொன்ன அப்பொருள்‌, ஆமோ - தகுதியான உவமைப்பொருளாகுமோ? 
[ஆகாதென்‌ றபடி ]; (௭ - று.) 


௮மிருசமோ வெண்ணிறமுடைய த: செந்கிறமுடையதன்று; தேன்‌ 
செர்ிறமுடையதாயினும்‌ ீதையினவாய்போலச்‌ செந்கிறமுடைய தன்று: 
மேலும்‌ அவைகள்‌ எடுத்து உண்டால்மாத்திரமே இனிமையைத்தருன்‌ றன; 
இசசிதையின்வாயோ நினைத்‌ சமாத்திரத்தில்‌ இனிமையைத்‌ தருகின்ற: ஆத 
லால்‌, அவை சீதையின்வாய்க்கு உவமையாகாவாம்‌, வேற்றுமையணியை 
[வயதிரேகாலங்காரத்தை]| அங்கமாசககொண்டுவந்த எதிர்நீலையணி; (வேற்‌ 
றுமையணியாவத, உபமானஉபமேயங்கட்கு வேறுபாடுசோன்‌ றச்கூறுவது.) 
அமுதம்‌ தேன்‌ என்ற சிெறந்தபொருள்களே இவ்வாறாக, கொவவைப்பழம்‌ 
முதலிய பொருள்களைக்‌ கண்டபோது அவை அழகாயிருக்கின றன வென்ற 
மாததிரத்தைக்கொண்டு உவந்து அவற்றைச்‌ சீதையினவாய்க்கு உவமையா 
கக்‌ கூறினாக்மாத்திரம்‌ அவைகள உவமையாதற்கு ஏற்குமோ? ஏலா வென்ப 
தாம்‌. பவர்தல்‌ - செறிதல்‌, ('வாளொளியாசும்‌'' என்பது, தொல்காப்பியம்‌, 

'உளசென்றாலும்‌, *ஒத்தவாமோ, (ஓஒ. சதாமோ,” 'உரைக்குமாதோ' 
என்‌ று பாடாந்தரங்கள்‌, (௫௦) 

[பற்களின்‌ வநணனை. | 


நிக. முல்லையுமுருகதுமுக்துமு றவலென்அரைச்த போனு 
சொல்லையுமமிழ்துமபாலுந தேனு மென்றுரைக்கத்தொனறு 
மல்ல கொன்றாவ தில்லையமிழ்‌ இற்குமுவமையுண்‌ டா 
வல்லை யல றிஈது காடிமாறிலாவா றுசான றோய்‌. 


(இ - ள்‌.) மாறு இலா ஆறு சானரறோய்‌-ஒப்பில்லாதபடி பெருமை பெற்‌ 
தவனே!-*முறுவல்‌ - (சதையின) பற்சள்‌,-— முல்லையும்‌ - மூல்லையரும்பு 
களையும்‌, முருந்திம்‌ - மயிலிறகெனடியையும்‌, முத்தும்‌ - முத்துக்களையும்‌, 
(போல்வனவாம்‌), என்று உரைத்தபோது - என்று சொன்ன காலத்தில்‌ 
[ளீன்றுசொன்னால்‌], சொல்லை பும்‌ - (௮வளத)சொர்களைப்பற்றியும்‌, 1அமிழ்‌ 
அம்‌ , தேவாயிருதத்தையும்‌, பாலும்‌ - பாலையும்‌, தேனும்‌ - தேனையும்‌, (போ 
லும்‌),' என்று உரைக்க - என்று கூறுமாறு, தோன்றும்‌ - மனதில்‌ எண்ண 
முண்டாகும்‌; அல்லது ஒன்று ஆவழஇல்லை - (அவள்பற்களுக்கு) வேறொரு 
பொருளும்‌ உவமையாவது இல்லை; அமிழ்திற்கும்‌ உவமை உண்டோ-சேவா 
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௬௬௪ கம்பராமாயணம்‌ ்‌.... 1சிஷ்சிக்தா 


மிருதத்திற்கும்‌ கவமையாகக்கூறப்படும்‌ பொருளும்‌ ஏற்படுமோ! வல்லை 

ஏல்‌ - (ரீ) வல்லமையுடையையாயின்‌, அறிந்தகோடி - ( அச்சிதையின்‌ பற்‌ 

சள்‌ இத்தன்மையனவென்று ஊடுத்த) அறிந்துகொள்வாயாக; (எ - ௮,) 
தஉதயின்பற்சளுக்கு உவமையாதீற்கு ஏலாத முல்லையரும்பு முதலிய 

வற்றை உவமையாகு மென்றால்‌, அவவாறே, அவள்சொற்களுக்கு உவமை 
ய௦காத தேவாமிருதம்‌ முதலிய பொருள்களையும்‌ ௮ச்சொற்களுக்கு உவமை 
கூறவேண்டிவரும்‌; உண்மையாகப்பார்த்தால்‌ ஒருபொருளும்‌ உவமையாக 
மாட்டாத. தேவாமிருதம தான உபமானமாக டிற்பதன்‌ றி உபமேயமாக 
கின்று தனக்கு வெறொருவமையைப்‌ பெறாதவாறுபோலச்‌ சீதையின்‌ பற்ச 
னும்‌ தாம்‌்உபமானமாய்கிற்பதல்லத தமக்கு வேறோருவமையைப்‌ பெரு 
வென்பஅ, முதல்‌ மூன்றடிகளின பொருள்‌. முறுவல்‌ - புனசிரிப்புமாம்‌. 
£அயிழ்திற்குமுவமையுண்டோ? என்ற உபமானவாக்கியம்‌ (சதையின்‌ பற்ச 
ளுக்கு உவமைப்பொருளில்லை' என்ற உபமேயவாக்கியச்சைச்‌ தெரிவித்த 
லால்‌, பிறிதுமோழிதலணியாம்‌; இதனை, வடநூலார்‌ அப்ரஸ்‌ இதப்‌ ரமும்ஸர 
லங்கார மென்பர்‌. அமிழ்து முதலியன சொற்களுக்கு உவமையாகா தவாறு 
போல, முல்லைமுதலியனவும்‌ பற்களுக்கு உவமையாகராவெனபஅ - முன்னி 
சண்டடிகளின்‌ கருத்த. 

(உரைத்ததசொன்ழும்‌,' 'வல்லையால்‌' என்ற பாடம்‌ லெபிரதிகளிற்‌ 
சாணப்படுகின் றது, (செ) 
[மூக்கின்‌ வநணனை.] 

௫௨. ஓதியுமெளளுர்தொளளைக்குமிழுமூக்கொக்குமென்றாற்‌ 
சோதிசெய்பொன்னுமின்னுமணியும்போதிறுளங்கிச்தோன்றா 
வேதுவுமிலலைவல்லாசெழுஅவசர்க்கெழுதவொண்ணா 
நிதியைநோக்கிரீ 3 பநினை தியானெடி துகாண்பாய்‌, 


(இ-ள்‌.) நெடிது காண்பாய்‌ - மிகுதியாகக்‌ கற்றுணர்ந்தவனே!_—'ஒதி 
யும்‌ - பச்சோந்தியையும்‌, எள்ளும்‌ - எட்பூவையும்‌, தொளளை குமிழும்‌ - 
தொளையுள்ள குமிழமலரையும, மூக்கு - (இச்சையின்‌) மூக்சான இ, ஒக்‌ 
கும்‌ - போலும்‌." எனறால்‌, (பச்‌2சாந்தி முதலிய அப்பொருள்கள்‌), சோதி 
செய்‌ பொனனும்‌ மினனும மணியுமபோல்‌ தளஙகி தோனறா - ஒளிசெய்‌ 
இன்ற பொன்னையும்‌ பிரகாசிக்கனெற இரத்தினங்களையும்‌ போல விளக்‌ 
காணப்படமாட்டா; ஏ.துவும இல்லை - (௮அவவாறுஒளிசெய்தற்குஉரிய) கார 
ணமும்‌ (அப்‌ பச்சோந்தி முதலிய 'பொருள்களிடத்தில்‌) இலலை; வல்லார்‌ 
எழு திவரர்ககு எழுத ஒண்ணா(௮) - வல்லமையுடையவரான செதிரமெழுஅ 
வோர்க்கும (இமமூக்கு) எழுதமுடியாது; நிதியை நோக்கி - இசசன்மையை 
ஆராய்ச்‌ தபார்சது, நீயே மினைதி - நீயே (மூக்னெழகை) உணர்ச்துகொள்‌ 
வாய்‌; (எ -று.)--௮ல்‌ - ஈற்றசை. i 

சதையின்‌ மூக்கிற்குப்‌ பச்சோந்தி முதலியன உவமையாகமாட்டா 
ரனெனில்‌, மூக்கோ பொன போலவும்‌ இரததினம்போலவும்‌ பிரகாரிக்னெ 
றது; மேலும்‌ சிததிரததில்‌எமுத முடியாதவாறு பேரொளியிக்கு அழகுவிஞ்ரி 


காண்டம்‌] காடவிட்டபடலம்‌ ௬-௫ 


யிருச்கின்ற த; பச்சோர்திமுதலியன வோ ௮ ச்சன்மையனவல்ல வென்ப 
தீரம்‌. வேற்றுமையணியை அங்கமாச்கொண்டுவந்த எதிர்நிலையணி,” மின்‌ 
னும்‌ - மின்னலையும்‌ எனினுமாம்‌, ஒதி - ஒர்தியெனபசன்‌ இடைக்குறை, 
தொள்ளை - தொளையென்பதன்‌ விரித்தல்‌ ்‌ 


'மூச்கொக்குமேற்ற', 'சோதிசெம்பொன்னும்‌', “தளங்டித்‌ தின்று, 

மேஅவுயில்லை', 'ெடி.துகண்டாய்‌' என்று பாடாந்தரங்கள்‌, (௫௨) 
[காதுகளின்‌ வநணனை. | 
௫௩: வள்ளை க ததரிகைவாமமயிர்வினைக்கருவியென்னப்‌ 

பிளளைகளுரைத்தவொப்பைப்பெரியவருரைக்கிற்பித்தா[்‌ * 

வெள்‌ ளிவெண்‌ டோடுசெய்‌ தவிழுத்‌ தவம்விளைந்‌ த தென்றே 

யுள ளுதியுலகுக்கெல்லாமுவமைக்குமுவமையுண்டோ. 

(இ - ன்‌.) “வள்ளை - வள்ளைக்கொடியின இலையும்‌, கத்தரிகை - கத்தரிக்‌ 
கோலும்‌, வாமம்‌ மயிர்‌ வினை கருவி - அழகிய மயிரத்தொழிலுக்கு உரிய கரு 
வியாகிய கத்தியும்‌, (தூய இவை மகளிர்காதுகளுக்கு ஒப்பாகும),' என்ன - 
என்று, பிள்ளைகள்‌ உரைத்த ஒப்பை - அறிவு கிரம்பாசவர்கள்‌ (மகளிரகாக 
களூக்குக) கூறிய உபமான த்தை, பெரியவா உரைக்கின்‌ -அறிவு மிரம்பிய பெரி 
யோர்‌ (சதையினகாதுகட்கு உவமையாக) எடுத்துச்கூறினால்‌, பித்து ஆம்‌ - 
(௮௮) பைச்தியமாய்முடியும்‌ [சிறிதும்‌ சகா தென்றபடி.]; வெள்ளி வெள்‌ 
தோடு செய்த விழு தவம்‌ விளைந்தது எனறே உள்ளுதி - (௮ச்‌தையின 
கா.அகளிலணியப்பட்ட) வெளளிபோனற மி£வும்‌ வெண்மையாகிய தோடு 
எனனுங்‌ காதணி முன்புசெய்த சிறந்த தவமே சீதையின்‌ காதகளாகப்‌) 
பலித்தசென்றே எண்ணுவாய்‌; உலகுக்கு எல்லாம்‌ உவமைக்கும்‌ உவமை 
உண்டோ - உலகிலுள்ள உவமைப்பொருள்கட்கெல்லாம்‌ வேறோருவமைப்‌ 
பொருள்‌ கிடைக்குமோ?! (எ - ௮.) 


சீதையின்‌ காதுகள்‌ உலகிலுள்ள ௮ழூயமகளிரதுகாஅகளுக்குத்‌ தரம்‌ 
உவமையாகுமாறு அழகு யிக்கிருத்தலால்‌, அவற்றிற்கு வேறோருபமானப்‌ 
பொருள்‌ இல்லை யெனபதாம்‌. “உவமைக்குவமையுண்டோ' என்ற வாக்கி 
யம்‌ சதையின்‌ காதுகளுக்கு உவமைப்பொருள்‌ ஒன்றுமில்லையென்று முனனி 
ரண்டடிகளிற்‌ கூறிய விஷயத்தைச்‌ சாதித்து நிற்பது - வேற்றுப்‌ போநள்‌ 
வைப்பணி யெனப்படும்‌; சமாத்திக்கவேண்டிய விஷயச்சை(ப்‌ பொதுப்பொ 
ருளாலேனும்‌, சிறப்புப்பொருளாலேனும்‌) சமர்த்தித்‌ சல்‌, இவவணியின்‌ 
இலக்கணம்‌, சீதையின்‌ காதுகளை, தோடுகள்செய்த தவப்பயன௮ வடிவாகக்‌ 
குறித்தது - தன்மைத்தற்குறிப்பேற்றவணியின பாற்படும்‌, இங்கு, சதையின்‌ 
காஅகளுக்கு வள்ளை முதலியன ஒப்பாகரவென்பதை வற்புதுத்தற்பொறாட்டு 
எலலாமகளிர்கா அகளுக்கும்‌ பொதுவாக வள்ளை முதலியவற்றை உவமை 
கூறியுள்ள புலவர்களை 'பிள்ளைகல! என இழித்து உரைத்தனர்‌. பிள்ளை 
கள்‌ - இளமைத்தன்‌ மையால்‌ அறிவுமிரம்பரதவாகள்‌ எனறவாறு, வாம மயிர்‌ 
வினைச்கருவியரீிய கத்தரிகை எனக்‌ கூட்டியுரைப்பாறா முளர்‌, இங்கு, 
பித்து என்ற - அறிவின்மையென்ற பொருளைச்‌ தருமென்னலாம்‌, சிறப்‌ 


௬௩௫ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


புப்பொருள்‌ தரும்‌ “விழுமம்‌' என்னும்‌ உரிச்சொல்‌, “விழு! எனக்‌ குறைந்த 

கின்றது. 'வள்ளை' என்னுங்‌ கொடி யின்பெயர்‌ - இலைக்கு முதலாகுபெயர்‌, 
'உரைக்குமொப்பை,' வெள்ளை வெண்டோடு,' 'உலநிலென்னும்‌' என்‌ 

றும்‌ பாடம்‌, ' (இக) 
ப [கண்களின்‌ வநணனை,] 

௫௪, பெரியவாய்ப்பரவையொவ்வாபிறிதொன்றுநினைநக்து 2ப௪ 
வுரியவாயொருவருள ள ததொடுங்குவவல்லவு ண்மை 
தெரியவாயிரக்கானோக்கிற்‌றவாக்குந்தேவனெனனக்‌ 
கரியவாய்வெளியவாகும்வாட்டடங்கண்களம்மா 


(இ - ள்‌.) தேவர்க்கும்‌ தேவன்‌ என்ன கரிய ஆய்‌ - தெவாதிழேவனாயெ 
திருமாலைப்போலச்‌ கரியனவாகியும்‌, வெளிய ஆகும - வெண்மைறிறமுடை 
யனவாஇயுமுள்ள, வாள்‌ தட கண்கள்‌ வாள்போன ற நீண்ட (சீதையின) கண்‌ 
கள்‌,--உண்மை தெரிய ஆயிரம்‌ கால்‌ நோக்கின்‌ - (அவற்றின) உண்மையான 
தன்மை தெரியும்படி ஆயிரக்தரமபார்தசரலும்‌--பெரிய ஆய்பரவை ஓவ்வா - 
மிகவும்‌ விசாலமானவையாய்க கடையும்‌ உவமையாகப்பெறாவரம்‌ [கடலி 
னும்பெரியன என்றபடி]; பிறிது ஒன்று நினைந்து பேச உரிய ஆய்‌ ஒருவர்‌ 
உள்ளத்து ஒடுங்குவ அல்ல - வேறோருபமானப்பொருளை ஊடிததச்சொல்‌ 
லுதற்குத்‌ தகுந்தனவா ஒருவரது மனததிர்குள்‌ அட ௩குந்தன மையன வல்ல; 
(எ- று) அம்மா - கண்களின்‌ மிக்கவிசாலததைக குறிககும்‌ வியப்பிடைச்‌ 
சொல்‌, 

கடலினும்‌ பெரிய கண்கள்‌' என்றபடி சீதையின்‌ கண்கள்‌ மிகப்பெரி 
யனவா யிருததலால்‌, அவற்றினதன்மையை உள்ளததினால்‌ ஊனறியுணர்‌ 
தற்கு ஒருவராலும்‌ இயலா சென்பதாம்‌. அக்கண்களை முழுதும்‌ பார்த்து 
முடியவேண்டு மென்றாற்‌ பலநமுரைநோக்குமாறு அலை மிகப்பரந்திருக்கு 
மெனபார்‌, 'உண்மைசெரியவாயிரக்கானோக்கன? எனறார்‌ ; ஒருமுறைநோக்‌ 
இனால்‌ திருப்தி பிறவாதவாறு மிச்சபேரழகுடைமையால்‌ இவவாறு கூறினா 
செனினுமாம்‌. கண்களின்கருவிழிகள்‌ திருமால்போலக்‌ கறுசதும்‌, அக்கரு 
விழிகளை ச்சுற்றிலுமுள்ளபகுதி௧ள அத்திருமால்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌ பாற்கடல்‌ 
போல வெளுத்து யிருக்கு மென்க) '“அமிழ்தினின விளர்த்‌ தி உளகஞ்சினிற்‌ 
கருகி” எனறார்‌ பிறரும்‌, கரீயவாய்‌ வேளியவாகும்‌ - தோடைழாரண்‌, 

'அடங்குவ வல்ல', 'தேவர்க்கு்‌ செய்வமென்ன,' “சேவரிற்‌ றெய்வ 
மெனன' என்றும்பாடம்‌, (௫௪) 

[புநவங்களின்‌ வநணனை.] 
டட. கேளொக்கென்‌ நியொன்றுளெ த தினாற்£ழ்‌ மைத்‌ தாமே 
கோளொக்குமென்னினல்லாற்குறியொப்பக்கூறிற்றன்றால்‌ 
வாளொக்குமவடிக்கணாடன்புருவ த திக்குவமைவைக்கிற்‌ 
ரளொக்கவளைந்துநிறபவிரண்டில்லையநற்கசாபம்‌. 


ச (இ-ள்‌) வாள்‌ ஒக்கும்‌ வடி கணாள்தன்‌ புருவத்துக்கு உவமை வைக, 
இன்‌ * வாள்பேன்ற கூறிய கண்களை யுடையவளான ீிதையின து பூருவங்‌ 


காணடம | நாடலடடபடலம ௬௩௭ 


ச 
களுக்கு உவமையெடுத்‌,து உரைத்தால்‌,--கேள்‌ ஒக்கின்‌ அன்றி ஒன்று செத்‌ 
தினால்‌ €ழ்மைதீது ஆம்‌ - (தமககுள்‌) ஒன்றையொன்று ஒத்தாலல்லாமல்‌ 
வேறொரு பொருளை உவமை கூறினால்‌ இழிவுவமையாகும்‌ ; (மேலும்‌), 
கோள்‌ ஒக்கும்‌ எனணின்‌ அல்லால்‌ குறி ஒப்ப கூறிறறு அன்று * (சதாரண 
மகளிரது புருவத்‌.துக்கு உவடையாவதொரு பொருளை யெடுத்து இது என்‌) 
மனப்‌ போக்கிர்குப்‌ பொருந்தி நிற்னெறதென்று (அதைச்‌ தையீன புருவங்‌ 
கட்கு) உபமானமாகச்‌ சொன்னார்‌ சொல்லலாமே யல்லாயல்‌ உவமை பொருந்‌ 
தக கூறியதாகா.த; (இனி, மனமதன த வில்லை உவமைகூறலர மெனறரால்‌), 
தாள ஒக்க வமாந்து நிறப இரணடு அசங்க சாபம்‌ இல்லை - இரண்டு நனியும்‌ 
பொருந்துமாறு வளைந்துகிறபண வாகிய மனமதணவிற்கள்‌ இரண்டு உலகத்‌ 
தில்‌ இல்லை; (ஆதலால்‌, ௮ அவம்‌ உ௨மை கூறப்படாத); (௭-௮.)--ஏ அல்‌ - 
எற்றசைகள்‌, 

சிசையின புருவங்கள்‌ தம்‌ பில்‌ ஒன்றையொன்று நிகாததலனை றி வெறே 
ருவமைப்‌ பொருளைப்‌ பெறமாட்டா; ஒருகால்‌ கூறினால்‌, அபவுயமை, ஏறற 
உ.வமையாகாது இழிவவமையினடாறபடும்‌; மேலும்‌, எகோ ஒருபமானப்‌ 
பொருளை என மனப்போசஃகிர்ரு இசைந்திருனெ மென்ற கூறினாரா கூற 
லாமே யல்லாமல்‌, அத, அப்புருவககட்குப்‌ பொறுந்திய உவமையரகாத : 
இனி, மன்மசனுககு எபபொழுதும நுணியிரணடும வளைந்து£ரனவாகய 
இரண்டு விற்கள உளளனவாயின, அவை சீதையின புருவங்கட்கு ஒருபடி. 
யொப்பாம்‌: அவவாறு நனிவளைந்தனவாகிய இரண்டுவிரகள்‌ ம ன மதனுககு 
இல்லையாகையால்‌, அமமனமதன இ வில்லை ௨வமையெனபதும இயைவ 
தன்று எனபதாம, 

கேள்‌ - இனமான த. இழிவுவமையாவது - உயார்த பொருளோடு 
இறப்ப இழிச்‌ சதை உலமையாதக் கூறுவ அ; இவவிழிவுவமைபின மனையை, 
பழிகுதலுய்‌ குறைதலுக தாழ்தலு முயாதலம்‌, பான்மாறுபடிசலும்‌ பாகு 
பாடுடைய'? என்ற சண்டியலஙகார குந்திரதகின்ழே 'வேறபாடுடைய 
என்றது - இவை புனபுலவர்புணாக்குககால்‌ யிக்கொரால்‌ வெறுக்கப்படுவ 
தோர்‌ சிரப்பினமை தெரிந்து கும்ரமெனறு கூறப்படும்‌) ''மன்னவர்ககு 
நாய்‌ வனப்புடையா வாள்‌ கயவர்‌”! எனபுழி இறப்ப இழிததி இன்னுதாகப்‌ 
புணர்க்கப்பட்டது உவமை? எனற உரைவாக்யெங்களால்‌ அறிக, கோள - 
மனககொள்கை, அநங்கன்‌ - அங்கமில்லாதவன ; (க-4- அங்கக இங்க) வெ 
பிரானது நெற்றிக்கண்ணின நெருப்புக்கு இரையாய்‌ உடம்பு எரிந்து ஒழிக 
தமைபற்றி, இவனுக்கு இப்பெயர்‌, ௮நககசாபம்‌ - வடசொற்றொடர்‌, 

“குறிமொக்க,' கூ ரலாமோ," 'வளர்ந்துகிற்ப,! 'வளைந்தெறிற்ப' என்று 
பிரதிபேதம்‌, (இடு) 

[நேற்றியின்‌ வநணனை. | 

டக. நன்‌ னாாரளின காணுகளியடி அதலைதாடிப்‌ 

பன்னாளுமபன்னியாற்றுமதியெனுமபண்ப தாகி 

முன்னாளின்‌ முனைவெண்டிககண்முழுகாளுங்குறை 2வயாகி 

யெர்நாளும்வள ரரதென்னினிறையொக்குமியல்பிற்முமே, 


& 1 


௬௩.௮) கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இஃ ன்‌.) முன்‌ காளில்‌ முளை வெள்‌ திங்கள்‌ - சுக்கெபட்சத்துப்‌ பிர 
திமையினன்று மூளைககின்ற வெண்மையாடிய சந்திரனான இ,-ரல்‌ நான்‌ 
களினம்‌உம்‌ நாணும்‌ நளி அடி நுதலை நாடி - நல்ல பகற்கரலத்து மலர்ந்‌ 
அள்ள தாமஸ்ரமலரும்‌ (சான்‌ ஒப்பாகாத) வெட்சமடைசற்குச்‌ காரணமான 
பெருமையுள்ள பாதங்களையுடைய சீதையினது நெற்றியின்‌ அழகை 
ஆராய்ந்‌ இ, பல்‌ சாளும்‌ பன்னி - பலநாளும்‌ (அதையே) சிந்தித்து, ஆற்றா - 
பொருமல்‌, மதி எனும்‌ பண்பது ஆ - மதியென்று சொல்வதற்கு ஏற்ற 
குணத்தை யுடையதாய்‌, முழுகாளூம்‌ குறைவே ஆ - (பதினாறுகலைகளும்‌ 
கிரம்பவேண்டிய) பெளர்ணமிதின ததிலும்‌ குறைவாகவே இருந்த), எ நாளும்‌ 
வளசாலு எனனின - எந்நாளிலும்‌ வளராமலே இருக்குமானால்‌, (அப்பொழு 
அம்‌ அச்சந்திரன), இறை ஓக்கும்‌ இயல்பிற்ற ஆம்‌ - (சீதையின்‌ நெற்றிக்‌ 
குச்‌) சிறிதே உவமையாகின்ற தன்மையுடையதாகும்‌; (எ. று.) 


சுகலெ பட்சத்துப்‌ பிரதமையினனறு தொன்றும்‌ பிறைச்சர்திரன்‌ சதை 

யின்‌ கெற்றியழகை நினைந்து பொறாமை கொண்டு தரன அதற்கு ஒப்பாக 
வேண்டுமென று எண்ணி, பலகரள்‌ சிந்திததுப்‌ பதினாறுகலைசளும்‌ கிரம்பிப்‌ 
பூர்ணமாகவேண்டிய பெளர்ணமியினன்றும்‌ தான்‌ அவவாராகாமல்‌ பிறைச்‌ 
சந்திரனாகவே யிருக்குமானால்‌, அப்பொழுது சான்‌ அச்சந்திரன சீதையின்‌ 
செற்றிச்கு ஒருபடி.யொப்பாகு மெனபதாம்‌, இச்செய்யுள - உய்த்துணர்வணி 
யின்பாற்படும; *இன்னபடியிருப்பின்‌ இனனதிகூடும்‌' என்ற வாய்பாடு 
பொருந்தக்‌ கூறுவது, இவவணியின்‌ இலக்கணம்‌; வடதூலார்‌ ஸடீபாலநாலக்‌ 
காசமெனபர்‌. (இன றுமையாண்‌ மாசிலா வாணமுகக்கண்‌ டேக்கத்றோ, 
ஒளிர்சடைமீர்‌ சென்னி, வளராவா ரென்னோமதி'' என்ற செய்யுளின்‌ 
கருத்து இங்குக்‌ கருதீதீத்க்க தி.) சந்திரன (மதிக்கும்‌ [மதிததல்‌ - ஆலோசித்‌ 
தல] தனமையுள்ளது - மதி' எனறு பொருளபடக்கூடிய தனத பெயர்‌ 
கிலைத்த நிற்க வேண்டில்‌, சீதையின முகததிற்கு ஒப்பாகுமாறு அவன்‌ 
எப்போதம வளராமலெயிருக்கவேண்டுமெனப இ, 'மதியெனும்பண்பதாக... 
எந்நாளும்‌ வளராதென்னின்‌' என்பதன்‌ கருத்த; 'மதவை [அமிறாத 
ரணத்தை] யுடையது மதி' எனறு சந்திரனுககுப்‌ பெயராதினற இச்‌ 
சொற்கு 'மதிக்குந்‌ சன்மையுள்ளஅ - மதி' என வேறொரு வகையாற்‌ 
காரண கரபித்துகூறியது - பிரிநிலைநவிற்சியணியின்‌ பாற்படும்‌; வட 
தூலார்‌ மிறாக்தியலக்கார மென்பர்‌' இறையொக்கு மியல்பிற்றாமே' என்றத்‌ 
னால்‌, அப்போதும்‌ முற்றுவமையாகா தென்றவாறு.தாமரைமலர்‌ தான்‌ மலர்‌ 
தற்கு உரிய கரலமாகிய பகற்காலத்திலும்‌ தையினபாதங்கட்கு ஒப்பாசா 
தென்பார்‌ 'கன்னாளுளினகாுசளியடி” என்றார்‌. (முறைகாளுங்‌ குறை 
வேயா யெச்காளும்‌ வளர்$தசென்னின்‌' எனற பாடத்தைக்கொண்டு, ஈற்‌ 
றேகரரத்தை எதிர்மறைப்பொருள தாக்கி, சந்தின்‌ சதையின்‌ தெற்றியழ 
கைக்‌ கண்டு பொறா மைகொண்டு பலநாளும்‌ அதையே கினைந்து அவ்வாறு 
மதித்ததனால்‌ மதியென்றபெயரைப்‌ பெற்று நாளுக்குநாள்‌ முறைமுழையா 
' கக்‌ குறைந்தபோதிலும்‌ அடுத்த சுச்லெபட்சத்தில்‌ எந்சாளும்‌ வளர்ந்து 
| கொண்டிருப்பதனால்‌, அதி சிறிதும்‌ சீதையின்‌ நெற்றிக்கு உவமையாசா 


காண்டம்‌] நாடவிட்டபடலம்‌ ௬௬௬ 


- 


தென்று பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. அடியென்றத - ௮1 யையுடையாளுக்‌ 

குச்‌ சனையாகுபெயர்‌, ° 
மூன்சாள்‌: முதல்நாள்‌ - சுச்கிலபட்சதீதப்‌ பிரதமை; முழுநாள்‌ - பூ 

ணிமை. ட 
'சன்னாளுநளின நாணுமுகத்தினை நதலைகாடி '? என்றபாடங்கெண்டு, 

முகம்‌ நெற்றி என்ற இவ்விரண்டின்‌ வருணனையாக இச்செய்யுட்குப்பொருள்‌ 

கூறுதல்‌ - முகத்தின்‌ வருாணனைக்காகத்‌ சனியேஒருசெய்யுள்‌ பின்பு வருத 

லாலும்‌, ஈன்குபொருந்தாமையாலும்‌, ஏற்றுக்கொள்த தக்கதன று, (௫௬) 

[ழன்நேற்றிமயிரின்‌ வநணனை.] 

௫௭. வனைபவரில்லையன்‌ றேவன த தணாம்வர்‌ தபின்னை 
யனையனவெனினுந்தாந்தமழகுக்கோர ழிவுண்டாகா 
வினைசெயக்குழன்‌ றவல்லவி திசெயவிளைர்‌ தநீலம்‌ 
புனைமணியள கமென்றும்பு துமையாமுவமைபூணா, 


(இ-ள்‌.) சாம்‌ வனத்துள்‌ வந்த பின்னை - நாங்கள்‌ வனத்தில்வந்த 
பிறகு, வனைபவர்‌ இல்லை ௮ன்மே - (சீதையின்‌ முன்நெற்றிமயிர்களை வாரி) 
அலங்கரிப்பவர்‌ இல்லையன்றோ; தாம்‌ அனையன எனினும்‌-தாம்‌ அத்தன்மை 
யனவானாலும்‌ [ அவ்வாறுவாரியலங்கரிக்சப்படாவிட்டாலும்‌], தம்‌ அழகுக்கு 
ஒர்‌ அழிவு உண்டாகா : சமது அழகுக்கு ஒருகுறைவு உண்டாகாது; வினை 
செய குழனற அல்ல - வாரித்தொழில்செய்வதனால்‌ சரிந்தன வல்லவாய்‌, 
விதி செய விளைந்த - பிரமதேவன்படைத்தசனால்‌ இபற்கையாகவே சரிக்‌ 
தனவான, நீலம்‌ மணி புனை அளகம்‌ - நிலரத்நத்தைப்போன்ற அந்த முன்‌ 
னெற்றிமயிர்கள்‌, என்றும்‌ புதுமை ஆம்‌ - எப்பொழுதும்‌ பு.துமையாகவே 
தோன்றுகின்றன; உவமை பூணா - ஒருவமைப்பொருளை பும்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
மாட்டா); (எ-று, ்‌ 

வாரிப்புனை தலா கிய தொழில்செய்யாமலிருக்கையிலும்‌ இயற்கையாகவே 
குழன்று அழகுமிக்குப்‌ பு திமையாகத்‌ தோன்றுனெற சசையின இள 
கங்களுக்கு ஏற்றஉவமைப்பொருள்‌ யாதொன்றையும்‌ எடுத்துக்கூற இயலா 
தென்பதரம்‌, பின்னிரண்டடிகள்‌-'வனத்தில்‌ நரங்கள்வக்தபிறகு சதை 
யின்‌ அளகங்கள்‌ வனைதற்றொழிலின்றியும்‌ அழசிற்குரைவுபடா' என்று 
மூன்னிரண்டிகளிற்‌ கூறிய விஷயத்தைச்‌ சமர்த்தித்து நிற்பது - தோடர்‌ 
நிலைச்சேய்யுட்குறியணி. பேரழகுள்ள பொருள்கள்‌ கரணுந்தேரறும்‌ விருப்‌ 
பத்தை விளை த்தப்‌ பின்னுங்காணுமாறு புதியபொருள்போலத்‌ சோன்றுதல்‌ 
இயல்பாதலால்‌, “என்றும்‌ புதுமையாம்‌” என்றார்‌. குழலுதல்‌ - கருமணல்‌ 
படி.ஈசாற்போலப்‌ படிப்படியாக அமைதல்‌. 

்‌ அவயவத்தின்‌ தொகுதிபற்றி, அளகத்தைப்‌ பன்மையாற்‌ கூறினர்‌: 
அன்றே - தேற்றம்‌, 

“தந்தமழகுக்கு, 'தரழ்ந்தவழகுக்கோரழகுண்டாகா, “சீதப்‌, புனை? * 
(இன்னும்புதுமையாம்‌,' “என்றும்‌ புன்மையாம்‌' என்‌ றுபிரதிபேதம்‌, (பூனை 5 


௬௪௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
மணிப்பவளம்‌," 'என்னும்புன்‌ மையாம்‌' என்ற பாடங்கள்‌ செவவனே பொருள்‌ 
படாகாம்‌. (௫௭) 
[முகத்தின்‌ லநண்னை.] 
௫௮. ௦ ண்பன்‌ குழவியாம்பல்குனிரிலைவளளனை கொற்றக்‌ 
கெண்டையொண்டரளபென்றிக்‌ கேண்மையடெறக நின்கண்‌ 
ஈண்டிலம்வதனமெொன றுவைச்‌ கனனயிதியேரியப்‌ 


புண்டரிசச்ுரையுற்றபொழுசது பொருந்தித்‌ தர்னாய்‌, 


(இ - எ.) கொண்டலின்‌ குழலி - காளமேகத்‌் சின்‌ கொழுர்‌தும்‌, ஆம்பல்‌: 
செய ளில்விறலரும்‌, குணி லை - வளைந்த விறகுறம்‌, வளளை - வள்ளைககொடி 
யினிலையு.£, கொுறம்‌ கெண்டை சிறந்த கெண்டைமின்களும்‌,ஒள்‌ தானம்‌ 
ஓஒளிபொருச்திய முத்‌ துக்கம்‌, எனற இ செண்மைய - எனறு கூறப்பட்ட 
இத்தனமையனவான பொருள்கள்‌, செந்த - அமையப்பெற்ற, திங்கள்‌ மண்‌ 
டிலம்‌ - சர்திரமண்ட லசதசை, லிசியே - பிரமதேவனே, வசனம்‌ ஏன்று 
வைத்தனன - (சீதையின) முகமெனறு படைத்துவைத்தான ; நீ, ௮ 
புண்‌ ட.ரிகதசை - (ச தையின இ) அந்சத்‌ தாமரைமுசத்தை, உற்ற பொழுது - 
நெரு ஙெ காணுமபொழு அ, அது பொருக்கி தேர்வாய்‌ - (பானகூறிய) அத்‌ 
தனமையை நனறாகககண்ட றிவரய்‌ ; (௭ - ற.) 

சீதையின்‌ முகமென்‌ நபெயரிட்டு, கொண்டலினகு மலி முதலியவற்றை 
யுடையதசொரு சந்திரமண்டலரசைப பிரமதேவன படைத்தன னென்று 

9 3 = ௪ ப்‌ 
கூறியது - வஞ்சவோழிப்பணியீன பார்படும ; வடமொழியில்‌, கைதவா 
பறை,நுதி எனப்படும்‌, “கோளிழச்தாமரைபங கொடியா பவளமும்‌ வில்‌ 
லும்‌, கோளிழைததண்முகுதமுக தீளிருங குளிர்வானபிரையும்‌ கோளிழை 
யாவுடைய சகொழுளுசோதிவட்டஙபொல்‌ கண்ணன, கோளிழைவாண 
முகம்‌! எனற, இங்கு ஒப்புநாகசததகச து குழரகற்றைக்கு உவமை 
யாகாது, அளகததிற்கு உலமையாகசிலணடி, 'கொணடலின்குழஙி' என்‌ 
ர. கொணடர்குமலி ளாக, செவவாமபல்மலர்‌ - வாய்ககும்‌, 
வளைகதவிற்கா - புரு௨ஙசம்கும, உளை யிலை காதுகட்கும, கெண்டை 
மீன்கள்‌ க கணகட்கும்‌, (மத இககள்‌ . ப்றசயும்கும ம வமையர மெனக்‌, காண 
டற்கு இணிமையிலும, நிரததிலம, கணடோரைமடிழ்லிசசலிலும்‌ முகச்‌ 
இறகுத நாமலரமலா உவலமயாம, 'இககேண மைய' எண திறல்‌, மூககிறகு 
உவமைகூரப்டடுகினற பச்சா முதலியன சொச்ச, கொண்டல . நீரைக்‌ 


கொள்வ இ எனக காலே சசச்துகு.* காரணககுறி, 


“ஓரி ரண டுமொன நிக கெண்மையில்‌,' லி தியோ", மதியோ ர." (ஒத்த 
பொழுது, 'பொருகதியேராவாய' எனற பிரதிபேதம்‌, 


(ஊனைபவரில்லை'' எனற தொடக்கத திச செய்யுளான து பினஎரம்‌, 

° 3 [] 
“கொண்டலினகுமலி" எனற தொடககததி இச்‌ செயயுளான த முனை 
மாகச்‌ ரிலபிரதிகளி॥ சாணப்படுகின ரன ; அவவாறு இருத்தல்‌, அளசதசை 
யும்‌ முசகதிறற்ப்பாகக மொணடு (கொணட லினகுழலி! எனறு கூறி 


யிருககுங்‌ கவிபின கருத சோடு மாற படும்‌, (௫௮) 


கான்‌௩495 நாய்விப்பர்டுிக்‌ ௬௪% 


நர ஆ. 1 பட அரு [கூந்தலின்‌ . வநணனை,] , டங்‌ 
ட ௫௬, காமினைக்கழித்துக்சட்டிக்கள்ளினேயாவியூப்டிப்‌ : : 
தக்க பேரிருட்பிழம்‌ ட தாய தஅுகெதிவுமிஇப்பிறம்குகற்றைச்‌ 
த) சோர்குழத்‌ றெ.கு இென்‌ று ம்மைசெய்‌ தனைய்‌ தம்மா ம்‌ 
- (8சர்மையைப்பருமைசெய் தகிழைகறுங்கூந்தனீ க்கம்‌, வ 


்‌ (இ-ன்‌.) சேர்மையை பருமை செய்த கிறை சறங்‌ கூர்தல்‌ நீத்தம்‌; 
நண்‌ மையைக்கொண்டு பருமையாகச்‌ 'செய்‌சதான [ மெல்லிய. மயிர்களின்‌" 
சொகுதியாலாகிய] 'நுடர்க்த ஈறமணமுடைய (ண்தயின ௮) கூர்தலின்‌ 
தொகுதியான இ. காரினை - கரியமேசத்தை, கழித்து கட்டி - டெடிட்ச்‌ 
கட்டி, கள்ளினோேடு ஆவிஊட்டி தேனையும்‌ அல்‌ முதலியவற்றின்‌ நறுமணப்‌ 
புகையையும்‌ ஊட்டி, பேர்‌ இருள்‌ பிழம்பு தோய்த்த - பெரிய இருட்குழம்‌ 
பிலே தோய்த்த, கெறிவு உறிஇ பிரங்கு கற்றை சோர்‌ குழல்‌ தொகுதி 
என்று கெறித்தலைப்பொருக்தி விளங்குன்ற கற்ையாயெ தொக்குர்தன்‌ 
மையுள்ள குழல்தொகுஇ யென்று பேர்வைத்து, சும்மை செய்த அனைய த- 
சுமையாக லைத்தாற்‌ போன்றது) (எ - து.) 


மேசத்சைப்‌ பிடித்துச்‌ விச்சட்டி, அதர்கு செய்ப்பையும்‌ வாசனையை - 
யும்‌ உண்டாக்கி, பின்னும்‌ கருகிரமமையச்செய்2, குழறந்தற்மையென்று 
பேரிட்டும்பெரும்பாரத்தை வைத்தாற்போன்‌ றத ஜேதயின்‌ கூந்தல்‌ சொருதி " 
யென்பதசம்‌; வர்சவோழிப்பணியை அங்கமாக்கொண்டுவந்த “ தன்மைத்‌ 
தர்குறிப்பேற்றவுவமையணி. உபமேயத்தினும்‌ உபமானம்‌ ிறர்நிருக்ச 
வேண்டு மென்ற அலங்கார தூலார்கொள்கைக்கு மாறாக, உபமானப்பொரு . 
எரிய மேகத்தை பிடிச்தச்‌ சர்திருச்ச வேண்டிற்று, உபமேயப்பொருளா 
இய கூர்தலின்‌ எஉலகஷ்ண்ய மெனக்‌. சாதாரணமாக மேகத்தினும்‌ மிச்ச 
செய்ப்பும்‌ செபற்சைமணமும்‌, கருகி மும்‌ கூர்சசகு உள்ள சனால்‌, உவமைப்‌ 
பொருளாகிய அம்மேகத்திர்கு அவரறையெல்லாம்‌ கூட்டியுரைக்க வேண்டுவ 
தாயிறனு. பலூமஉலியமயிரகள திரண்டிருததலும்‌, கெய்ப்பம்‌, இய ந்கிச்புஞ்‌ ட 
செயாகையும:கிப கறுமணமும்‌ மிச்ச கருகிறமும்‌, கெறிப்பும்‌ - கூக்தலின்‌ 
குணக்கள!தல அறிக “கூட்தற்பாரம' எனக்‌ கூறப்படு சலால்‌, 'சும்மைசெய்‌ 
தனையது' எனறார்‌, மெல்லியமயிர்கள்‌ பல இரண்டு பருமையாக இடன்ழன்‌ 
ளதனல்‌, கூந்தறகு 'சோஸமயைப்‌ பருமைசெய்த' எனற அடைமொழி, 
கெரடுககப்பட்டத, 

சமமை - சுமையென்பதன்‌ விரித்தல்‌. அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, , 
நீத்தம்‌ என்றது மிகுதியென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது. 

ஈகூரினைக்சழித்துத்தள்ளி,' 'கள்ளினோடாவிகாட்டி," (சகள்ளினேடாவி 
கூட்டி” “தொகுதிச்குழல்‌' என்பன - பாடார்தால்கள்‌, (இக) 

[சீதையின்‌ நல்விலக்கணவமைதி.] 
௪௦. புல்லிதழ்கமலத்தெய்வப்பூவித்கு முண்டுபிபொ ற்பி 
அனணெல்னையினமதிக்‌, குமுண்டாங்களங்க மென்‌ அசைக்கு 
* உ மஜ்லவுஞ்சிறி ரு நிறமகன்‌ நிலவன்ன மன்ன, [மேத 
(டு படக்வியுவளுக்கெல்லாகவனன்திப்பிதிஅண்டன்ளுல்‌, ்‌ 
81 


௬௪௨4 ்‌... தம்மராமாயச்சம்‌: [சஞ்சிதா 


(இ - ள்‌.) செய்வம்‌ சமம்‌ பூலிற்கும்‌ - தெள்வத்தன்‌ மையுள்ள தரமனர 
மலர்க்கும்‌, புல்‌ இதழ்‌ உண்டு * பயன ற்ற [அன மேல்‌ தமுலியுள்ள ] புதலித 
ழாவெ குற்தம்‌ உள்ள அ: பெசற்பின்‌ எல்லையின்‌ மதிக்கும்‌ - அழூன்‌ வரம்‌ 
பிய [மிகவும்‌ அய] சச்நிரனுக்கும்‌, களங்கம்‌ என்று .உ௯ரக்கும்‌ வதிம்‌ 
உண்டும்‌ - கசங்சமென்கி .சொல்லுறெ குத்தம்‌ உள்ளதாகும்‌ அல்லவும்‌ - 
இவைகளல்லாமல்‌ மற்றுமுள்ள இறக்தபொருள்களும்‌, 9 நித குற்தம்‌ அசன்‌ 
நில... சிறிதாவது குற்றமில்லாமல்‌: இருக்கமாட்டர்‌; [ஒவ்வொரு சிரர்தீ 
பொகுத்கும்‌ ிறிதாவத குத்தம்உண்‌0], அன்னம்‌ அன்ன சல்‌ இயலாளாக்கு-- 
அன்னப்பறவைபோன்ற அழிய கடையைபுடையவளா சிய தைக்கு, எல்‌ - 
லம சலன்‌ அன்றி பிறிது உண்டு அன்று - முழுவதும்‌: டன்‌ மையேயல்லாமல்‌ 
வேறொன்றாயெ குற்றம்‌ உளதாகா அ; (௭ - ற.)-ஆூ - ஈற்தசை, 

தழேரைமலர்க்கும்‌ புறவி.தழாவெ குற்றம்‌ இருக்கன்‌; சக்திரனுள்‌: : 
குக்‌ சளள்கமயெ குற்றம்‌ இருகின்றது; இவ்வாறு, பல த்த குணம்‌: - 
யுடைய உயர்த்த பொருள்களிலும்‌ எதேனும்‌ எதி திருந்த பிருத்தில்‌ உ௫௫-- 
வியல்பு; இச்சசைக்கோ முழுவ அம்‌ குணமேயன்‌ நிக்‌ குற்றம்‌ திதமில்லை ௩ 
யென்பதாம்‌: வேற்துமைபடவக்த எடுத்துக்கட்வேமையணி: இச, வய 
இசேகத்ராஷ்டாச்தாலங்காச மெனப்படும்‌, இதன்‌, உலசத்திற்தாணப்படஞ 
செந்த யொருள்கனெல்லாவத்றினுஞ்‌: சிறந்தவன்‌ இதை யென்ப, நொனிக்‌ : 
கும்‌, செல்லுக்குமியுண்டு நீர்க்கு தரை புண்‌, புல்லிதழ்பூலித்கு முண்ட"! 
என்ற சாலடியாசை. திடியொற்றிய இ, இச்செய்யுளின்‌ - முன்னிரன்ம்ட & 
இலக்குமி தன்னிடத்தில்‌ தங்குமாலு கிற்றலால்‌, தாமரைமலரை 'கமலதிதெய்‌ 
வப்பூ! என்றார்‌. : ழில்கலமாஇ. யின்‌ நியடையா இட்‌ யரவ௫ு மடிழ்ந்து, மேற்‌, 
கொள மெல்டிப்‌, பொழுதின்‌ முகமலர்வுடைய தி வே என்‌ ததனாலும்‌, - 
பூலின்‌ ழப்பையதியலாம்‌. தனத அபிருசசரணல்சளை அக்னிறுதலிய 
தேஃக்கட்கு உணகாச அளித்தல்‌, உலெகிறையிருளேறீக்குதல்‌ முதிலியன - 
சந்திரனது சிர்‌ தகுணக்களாம்‌. 

இசட்டறமோழித லென்னும்‌ உத்திமால்‌, 'புல்‌இதழ்‌' என்பதற்கு - பண்‌ * 
புத்தொசையாய்‌ : இழிவான இதழென்‌ றம, வீனைத்தொகசையாய்த்‌ தழேனி ' 
யுள்ள இதழென்றும்‌ ஒருங்கே இரண்டுபொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட அ; மூதி : 
ய்‌, புன்மையாகய இதழென் றும்‌, புல்லின ததழென் றும்‌ விரியும்‌! 

1௪ ல்லைகுழ்மதிக்கு முண்டால்‌,' பீளங்‌ஃமென்‌ நிசைச்குமே௮," றி * 
தண்பமாமோ' என்று பாபாக்தரம்‌ (௧0) 

[௫௫வும்‌ அது. | [ 
௧ ௯, ஃமங்கையர்க்கோ இவைத்தகில க்‌ ணம்வண்ண.வாசப்‌ 
பல்கயத்தவட்ருமையாகிரம்பலய ற்றி ணேக்கிதி, 

செம்கைய ந்கருல்கட்செவ்வாய்‌ த்தேவருமவண ந்குக்தெய்வ 5 

கெஃல்சையக்குயி லுக்கொன்‌ அக்குறைகிலைகு மியுமஃ சீத, 

(இ! ள்‌.) ஐமாஃஃ! பற்றி 0/4ன்‌- ராய்க்கு பார்த்தால்‌) மங்கையர்க்கு 

ட திவைத்த இச்சகம்‌ - ஸ்‌திரீக்ளுக்க ச (ஸாமூ.த்இிரிக்‌ சாஸ்‌ இர்ச்தித்‌) கூறி 


டச்சண்பம்‌] க்கைவிட்பபடலம்‌ டசி 


புள்ள உத்சமலஷணம்சள்‌, எண்ணம்‌ . வாசம்‌ :பக்சயத்திஙம்கும்‌. கிமம்பல - 
அழிய, வாசனே புள்ள தாடிரைடிலரில்‌ வரிச்ன்‌ தவன .- இ௮க்குகிக்கும்‌ 
திரழ்ப,அமையவில்லை ; செம்‌ .சயல்‌ கருங்‌ சண்‌ செம்‌ லாய்‌ தேவரும்‌ எண்‌ 
னும்‌, தெய்வம்‌. கொங்கை ௮ குயிலுக்கு - அழயெ கயல்மீன்போன்‌ ந -.கனுலிழி 
களைக்கெண்ட சண்களையும்‌ ெத்தவாயையுமுடைய சேகரும்‌. எணக்கு 
, தத்ர ஏற்ற தெப்புவரய்க்த தனங்களோடு கூடிய . குபில்போன்ற இன்செர்ற்‌ 
சளைப்பேசம்‌ அதச்‌ தைக்கு, ஒன்றும்‌ குறைவு இலை - (உத்தமவிலக்கணக 
சவில்‌),ஒன்றாவ.து குறைவுபட்டிலஅ ; குறியும்‌ அஃதே - (6 அவளை “அதி 
.தீத்கு: அடையாளமும்‌ அதகே ; (௭-௮ ) 

“இதை இலக்குமியினும்‌ ஈல்லிலக்கணம்‌ நிரம்பியவ ளென்பதாம்‌. *வீணக்‌ 
கும' என்ற பெயரெச்சம்‌, “குயிலுக்கு என்பதனோடு இயையும்‌, இலச்‌ 
கணம்‌ - லகூண மென்ற வடசொல்லின்‌ - தற்பவம்‌. பங்கஜம்‌ என்ற வட 
சொல்‌ - சேற்றினின்றுசோன்றுவது என உறுப்புப்பொருள்படும்‌ ; (பங்கம்‌ - 
(சறு, ஜம்‌ - உண்டாவது.) தாமரைக்குக்‌ கரரணவிடுகுறி, உருவத்‌இலும்‌ 
பிரழ்ச்சியிலும்‌ மகளிர்சண்சளுச்குச்‌ சயல்மீன்‌ உவமமாம்‌, செவ்வரி பரத்தி 
ருத்தலால்‌, கண்களுக்குச்‌ செர்சிறச்சயலை உவமைகூறினாரு மாம்‌. சேங்சயற்‌ 
கநங்கட்‌ செவ்வாய்‌ - தோடைமுரண்‌, ஒன்றக்குதைவின றி ஈல்லிலச்சணம்‌ 
முழுவதும்‌ சிரம்பியிருத்தலரல்‌, தை, (தவரும்‌ வணக்குச்‌ செய்வச்குயிக்‌! 
எனப்பட்டான்‌, குயில்‌ - உஉமவாருபெயர்‌. உம்மைசள்‌ மூன்றனுள்‌, முத 
லிசண்டும்‌ - உயாவுதெப்பும்‌, ஈத்தது - இழிவுரிறப்புமாம்‌. 

(குரை வில" எனதும்‌ பாடம்‌, (௬4) 

[கோற்கலின்‌ வதணனை, ] 

௬௨, குழல்‌ டைச்தியாழைச்செயதுகுபிலொடுகிளியுக கூட்டி 
மழலையுப பிறவுக்தர்‌ தவடி.த்‌,தகைம்மலரின்‌ மேலா 
னிழைபொருமுலையினாடனின்சொற்களியையச்செய்‌ தான்‌ 
பிழையிலது வமைகாட்டப்பெதிதிலன்பெறும்‌ரிகொலின்‌ லும்‌, 


இ-ள்‌.) குழல்‌ படைதீஅ : வேய்க்குழலை புண்டாக்கியும்‌, . யாழை 
செய்து . வீணையைச்‌ சிருஷ்டித்தும்‌, குமிலொடு சளியும்‌ கூட்டி : குயிலையும்‌ 
இளியையும்‌ படைத்சும்‌, மழலையும்‌ பிதவும்‌ தந்த - (சாசணவாய்ப்‌ பறவை 
யின்‌) எழுச்அகிசம்பாதி  மழலைச்சொல்லையும்‌. முத்தும்‌ “இண்சொற்சளாச்மு 
உஉமையாரும்‌.பொலான்களை பும்‌ இவத்றியும்‌, வடித்த : பழடிதிறேர்ச்த, கை - 
சைகளே யுடைய, மலரின்‌ . மேலான்‌ - தரமரைமலரில்‌ . வாழ்ின்ற பிரம 
தேகன்‌,! (பிதரு) இழை: பொரு “முலைவினாள்‌ தன்‌ இன்சொற்றள்‌ ட இயைய 
செய்தான்‌ ;, ஆபரணக்சள்புரளப்பெம்ற தினங்களை புடைய சிதையின அ; இன்‌ 
சொற்களை சன்றாசப்‌ பொருர்திமாறு அழைத்தான்‌ ; பிழை, இட அ உவமை 
கட்டட, பெற்றிலன்‌ - (அச்சொற்தனாத்குகி) குதிதமத்த உவமைப்பெகரு 
சொன்‌ ஐறபும்‌ ஏடுச்‌.அச்சாட்டுமாறு உண்டாக்கவில்லை, இன்னும்‌ பெதும்‌ 
தொன்‌ இனியேனும்‌ படைப்பனே). (அறியோம்‌) (௭ - இ.) 


அலை கல்யானம்‌ ட்ட ப 
. கபயிச்மன்‌ வேதகின்‌: இவ்‌ டரொத்ளைப்‌ படைக்கலேண்டி முதலில்‌ இயல்‌ 
குழல்‌ முதலியவற்றைப்‌ பலட்த்‌;தப்‌ பழக்‌ அசதேர்ர்த்பிரமே “ம ச்ஜேச்யின்‌ 
'செரற்களைப்‌ படைத்தனன்‌ ;' அகவே, அவற்றிர்கு ஏற்ற ௨௧௨ ஐம்ப்பொருள்‌ 
்‌இஅலரையிதும்‌ மிர்மிருஷ்டியில்‌ இலலை யென்பதாம்‌. சுழல்‌ மூதலிமல்த்‌ 
நின்‌ இசையிலும்‌ சீதையி சொ ற்கள்‌' இனிமையிக்கன்‌ என்றவாறு, மலரின்‌ 
மேலான்‌ எனற. விசேஷ்யத்திர்கு குழல்படைத்து... மழலையும்‌” பிறன்க 
தீர்தியடததகை'! என்று, அடைமொழி ' கொடுத்தத்‌ - சீதையின்‌ சொற்கள்‌ 
பமிசவும்‌ இனியன ாகுமாறு படைக்கும்‌. ஆற்ரஓர்ளவ னெனற கறாத்தைத்‌ 
தெரிவித்‌ சலால்‌, கநத்துடையடையோழீயணிய/ஈம்‌; உட நாலார்‌ பரிசான 
கார மெனபா; அடைமொழி ஜா கருததை யுட்கொண்டிருபப இ இவவணி 
யல இலக்கணம , பிரமன படைத்தரகடவுளாதலால்‌, யாழ்முதலியவறத்றை 
யும்‌ படைத்ததாகச்‌ கூறினா, இனி, முதல மூனரடிசட்கு--வடி.ச்‌சகைம்‌ 
மலரின்‌ மேலான [பிரமதேவன ] லேய்க்குழலோசையையும யாமிழாலியை 
பும்‌ குயிலினகு ரலையும்‌ இளியின பேச்சையம (நாகணவாய்ப்‌_ பறவையின்‌) 
மழ்லைச்சொஃலையும்‌ மதுரமாகெய பிரலர்ரையும்‌ சேடி அவர்தையெல்லரம்‌ 
ஒன மசக்கூட்டிச்‌ தையின வார்த்தையாகப்‌ படைத்திருககரான என்று 
பொருள்‌ கூறினுமாம்‌; குழல்முதலியவறதின்‌ இனிமையுமுவனும்‌ சதையின்‌ 
சொரகளில ஒருங்கேதிரண்டுள்ளன என ரவாறு, 

(பிர வும்‌, என்த தனாஃ (நாட்டுக்‌ கதலி: நடுக்கரும்பு மாவருககை, கரட்‌ 
டுக்‌ குயில்‌ களளை கர்கணடு - வேட்டருச்தஞ்‌, னி சருககரை செர்தேன 
முதிம பால்‌ குழல்‌ யா, ழான பதினனகு மொழிக்காம,? “இயம்புமொழி 
இள்ளை யிரங்சையாழ்‌ வீணை, வயஙகுகருஙகுயில வண்பூவை--தயங்னிய, 
பாகு கரும்‌ பருதீம பால தேன மத்ப்பழமென்‌, ராகும'' எனறவிடங்களித்‌ 
கூறிமவற்றில இக்குககூறியன வொழித்த மற்தவறறைக்‌ கொளச, குழல்‌, 
யாழ்‌, குய்ல, கிளி - அவறறின ஒலிக்கு, , முதலாகுடெயாகள, பொரு - ஒன 
ரோடொனறு ஒத்த எனினுமாம, 

'குழலைலை தது, 'மழலையபிரவும்‌,' “வடித்து,ைம்மலரி ன,' அடித்த 
ைமலரின,' 'இழையொருமிடையினான்‌,' "'பிழையிலனுல கமகாட்ட' என்‌ 
பண்‌ - பாடார்த்ரககள்‌ த (௬௨) 

[இதுவும்‌ அது]. 
டட வின்‌ ஆஸ்‌ சம்யாமனே திவ்‌ லேது 

.. ககின்றசுவைமதறுன்‌ மேவமிழ்‌ தன நிகக ல திலலை 

 மீஷின்‌றகண்ணினாடமை னமெொ.ழிக்குவமைவேண்டிற கூ 

த றன றோேவமிழ்தலொன றே வவைசெவிக்கின்‌ பஞ்செய்யங்‌ .. 


(இ-ள்‌) வான்‌ கின்ற உஸ்ம்‌ மூன்றும்‌ வரம்பு இன்றி வளர்ந்த ஏனும்‌! 
சியர்ச்சம்முதலாகப்‌ பொருந்திப்‌ மூன்று உலகங்களும்‌ வரம்பில்லாமற்‌' ப்ரி 
ய்ள்ளன வென்றாலும்‌, (அஃ வுலச்க்களுள்‌), மீன்‌ நின்ற சண்ணின்ள்‌ “தன்‌ 
டமில்‌ மெரீழிக்கு* , உவமை டேண்டுன்‌ - மீன்போன்‌ ற்‌” கண்களை பிலட்யள்‌ 
ளான சையினதி மெல்லிம  சொந்களுச்கு உவல்மப்மொருலர்‌ இயடுத்த்கி 


ண்‌ எரி 


ஆர்சிடம்‌] ரி விட்டபமலம்‌ அன்ற 


கரு ல்‌ தேர்‌ ஒன்றோ - சேன்‌ ஒன்றும்‌, அடிற்திம்‌ ஒன்றே : 
ப்ரஸ்‌ ஏன்‌ றும்‌" (உளளன); (பினும்‌), அவைசெகிக்கு' இன்பம்‌' செல்லர்‌. 
நிர்‌ க்ளு க (காவிறகு இனிமைதருமேயனறிச்‌)“ செகிக்ச்‌' இனை 
முஞ்செய்யாவாம்‌; மற்று ஒன்று அமிழ்து ஒ - மற்றொன்றாகிய ஷூ தலாயிருத 
மும்‌, ஈர நினற சுவை அனறி ஈல்லது இல்லை -(முற்கூறியன போல) நிற்கு 
உரிய சுவையுடையதாகுமே யனறி வேறுநன்மையை யுடையதன்று 

[செவிக்கு இன்பஞ்செய்யா த என்றபடி] ; (௭ - று.) நட ஸி 

ஒவ வொன் தும்‌ மிகவும்‌ விசாலமான மூவுலகங்களிலும்‌, சேடி ச்தேடிப்‌ 
பார்த்‌. து, சிதையின்‌ சொற்களுக்கு ஒருபடியாக 'உவமைகாட்டுதற்கு உரியன 
வாய்த்‌ தேன பாசு தேவாயிருகம்‌ என்ற மூன்று சிறந்தபெர்ருள்கள்‌ உளளன 
வென்னலாமெல றால்‌, அவைகளும்‌ குரவிற்கு இனிமைதருவதலல த செவிக்கு 
இன்பச்தராமையால்‌, சீதையின சொற்களுக்கு ஒப்பாகமாட்டா என்பதாம்‌; 

வேற்றுமையணியை அககமாக்க்கொண்டுவந்த எதிர்‌ நிலையணி. (௧௩) 

[நடையின்‌ வநண?ை.] 

௬௪, பூவருமழலையன் னம்‌ புனைமடப்பிடி யென்‌ றின்ன 
தேவருமருள ச தக்தசசலவின வெனி அந்‌ தறேன்‌ 
பாவருககிழனை ஈகததொன்மைப்பருணிகர்தொடுததபத்தி 
நாவருங்கிள விச ?சவ்விகடைவருஈடையணல்‌ ரீலாய, 


(இ-ள்‌) ஈல்லோய்‌ - கற்குண முடையோனே ! பூ வரும மழலை அன 
னம்‌ - தரமரைமலரிற பழகுர்‌் சன்மையுளள மழலைச்சொறகளை புடைய அன்‌ 
னப்பறவையும்‌, புனை மடம பிடி. - அழகிய இளமையாகிய பெணயானையும்‌, 
என்ற இனன - எறை இவைகள்‌, தேவரும்‌ மருள தக்க செலவின - தேவா 
களும்‌ கண்டு மருளும்படிபான [சிறந்த] ந்டையையுடையன, எனினும்‌ - 
என்றாலும்‌, தேறழேன்‌ : (அலைகளைச்‌ சீதைபின்‌ நடைக்கு உவமையென் ற 
கூற) உறி இிகெர்ள்ளேன | பாவரும்‌ ழெமை தொன்மை பருணிசர்‌ - செய்‌ 
யுள்செய்வதிற' பொருந்திய உரிமையையுடைய [பாண்டித்பமுடைய] பழ 
ஸ்மயான புலவர்கள்‌, தொழித்த - இயற்றிய, பக்தி - ஒழுங்காகிய, சா வரும 
செவி செவவி சடை - நாக்கிற்கு இனிமையாக வருன்ற சொற்சளையடைய 
சாலியங்களின்‌ திழியர்ஸ்டயை, வரும்‌ - இச்சி, ணவ கையகல 
ய்வள்ர்வள்‌ ; (௭ - ௮.) 5 

்‌ உலகத்து மகளிர்சடைக்கு உவமையாகக்‌ கறப்படுளெ ற அன்னப்பறவை 
மூதலியவழ்றின கடையைச்‌ சிதையின நடைககு ஓப்பாகுமென ற "சிறிதல்‌ 
கருதேன ; பழைய நல்லிசைப்புலவர்க ளியற்றிய்ள்ள காப்பியங்களின்‌ நடை 
தட்டுத்தட்க்கலின்றி "எவ்வசையாலும்‌ ஒப்ப்ற்று வினங்குதல்போல இச்‌ 
சிசையின நடையும்‌ 'ஏப்பற்று * விளங்கு மென்பதரம, 'நடை' என்னுஞ்‌ 
சொல்லொப்புமையற்றி, தூலின்மடை சீதையின்‌ உடைக்கு உவமைக தப்பும்‌ 
ட இஃ வனுழூலார்‌ திலின நடையை ஸைலீ அன்பர்‌, '(பூவிற்கு ச துரையே 
':பவெனப்படுல்‌அு -பொறிவாழ்பூவே)? : பி(தூவினுக்சர்ிகலை _ ரபொக்கு 
தாமிர! என்‌ பவா தல்ரல்‌, பூர்ன்பலி, - தாடிரையைச்‌ குறித்து. கின்‌ 2௮, 


“திகு பசிம்புரர்மற்பனிம்‌ | (கிர்சிந்தா 


இன்ன - .இசாம்‌சட்டடியாப்பிதந்த பலவின்பாற்டெயா. , செலவு “சடை. 
பத்தி பத்தியெனச்‌... கூறுவாறா. முளர்‌, .சாரவருக்ளெவி - சாப்பிடத்தித்கு, 
ஆன மொழித்தொகை. ஈடைவரு கடை, வரு - உவமவருபு, 

, எனவதேறேன்‌,' 'பாவருகேண்மைத்‌ தொன்மை! என்றும்‌ பாடம்‌ () 


[நீறத்தின்‌ வருணனை] 


௬௫. ௪ந்கிறமுரைக்கேன்மாவினிளநிதமு திருமத்றைப்‌ 
பொன்னிறக்கருகுமென்றான்மணிகிறமுவமைபோதா 
மின்னிறகாணியெங்கும்வெளிப்படாவொளிக்கும்வேண்டி ற்‌ 

ட “றன்னிதந்தரனேயொக்‌,குமலர்நிறஞ்சமழ்க்குமன் றே, 

(இ - ன்‌.) (சீதையின்‌ -கிதத்திற்கு உவமை கூற்வேண்டு மாயின்‌), 
மாவின்‌ இள கிதம்‌ முதிரும்‌ - மாமரத்தின்‌ இளர்தளிரின்கிறம்‌ (என்றம்‌ ஒரு 
படி.ப்படசில்லாம்ல்‌) முதிர்ச்‌ திபோரும்‌; பொன்‌. நிறம்‌ கருகும்‌ - பொன்னின்‌ 
நிறமும்‌ (இக்கிறத்‌தக்குமுன்னே ) ௧௮௮,227 சான்‌.றும்‌) மணி நிறம்‌ உவ௯ம 
போதா - இரத்தினங்களின்‌ கிறமும்‌ உவமையாதற்கு ஏற்று ஒளியின்‌ றிக்‌ 
குறைந்திருக்கும்‌; மின்‌ கிம்‌ சாணி எக்கும்‌ வெளிப்படா ஒளிக்கும்‌ - மின்ன 
லின்கிறமோ, (சதையின்‌ மிறத்தைக்‌ சண்டு) வெட்டு எப்போதமாக வெளி 
வராமல்‌ மறைக்துகொள்ளும்‌; மலர்‌ கிறம்‌ சமழ்க்கும்‌ - தாமரைமலரின்‌ கிறத 
மும்‌ பீன்வாங்கிவிடும்‌; என்றால்‌, எ சிறம்‌ உரைக்சிகன்‌ - வேறு எச்த கிதத்‌ 
த யெடுத்து உவமைகூறுவேன்‌? (யான்‌) வேண்டின்‌ - (எப்படியாவது) 
உவழைகூறவேண்டுமென்றால்‌, தன்‌ நிறம்‌ தர்னே ஓக்கும்‌ - (அக்தச்சிதை 
யின்‌) கிறம்‌(வேறுஉவமைபெறாமல்‌) தனக்குத்தானே ஒப்பாய்‌ சிற்கும்‌;(எ-று.] 

மாந்தளிர்‌, . பொன, இரத்தினங்கள்‌, மின்னல்‌, தாமரைமலர்‌ என்பவர்‌ 
தறை மகளிர்மேனிரிறத்‌ அக்கு உவமைகறுதல்‌, மரபு, இவற்றிலும்‌ சதையின்‌ 
மேனிரிதம்‌,.அழகில்‌ விஞ்சியிருக்கு மென்ப அ, கருதி. எதிர்‌ நிலையணியை 
அங்கமாசக்கொண்டுவர்த இயைபின்மையணி. இயற்கையாக ,ஒருசொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ தேரன்‌ நிமதையுக்தன்‌ மையதான மின்னலை, சிசையின்‌ கிறத்‌ 
அதக்‌ கண்டு, மறைவுதாகக்‌ காரணம்‌ சர்பித்துச்‌ கூறியதனால்‌, 'மின்ணிரம்‌ 
தாசரியெக்கும்‌ வெளிப்பட ாவொளிக்கும்‌' என்பது ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி 
யின்‌ பரி.ற்படும்‌- சாள்செல்லச்செல்ல இளர்தளிர்கள்‌ முதிர்ந்து நிறம்‌ மாறுதல்‌, 
இயல்பு, மற்றை - அசை; உவமைப்பொருளாசக்‌ கூறிருதன்‌ இனத்தைக்‌ 
சாட்,மெனிலுமாம்‌.அன் 0 - தேத்தம்‌- = 

“பெசன்னிதங்கறுக்கும்‌,' 'காணிப்பொக்கி' என்று பாடபேதம்‌, (௮8) 
; [இகமபிககன்‌ பீராட்டியினிடத்‌ சோல்லுமாறு சீல அடையாளங்களை 

அறுமானுக்குக்‌ கூறத்தோடங்துதல்‌. ] 

௪௪, மங்கைய ரவ்ளை யொப்பார்‌ மற்றுள ரில்லை. சென்னுஞ்‌ 
யல்கவ ணி மை யெல்லா மளர்சுதிர்‌ தருகு சார்ந்து 
க்கள்‌ வரன்‌. முகத்தி. ஒட்ுச்‌.கெப்பெனப்‌. பீள்னுள்‌ செய்யும்‌. 


காண்டம்‌” ஈா்விம்டபடலம்‌ ௬9௫. 


(இ - ள்‌.) சான்டழுய்‌ * சத்ருணம்கிள புபையலனே |. அங்‌ ளை ஒப்பார்‌ 
மறிதி:'மல்சையர்‌ உளர்‌ இல்லர்‌ என்னும்‌ - அச்ிதையைப்யோன்‌ றலீராடய . 
வேறும்சளிரொருவரு யிலரென்‌ ஓ மினைச்றெ, சங்ஸ்ச இல்‌ உள்ளம்‌ தானே 
சர்தேசயிள்லசத உனத மனத்தையே, சான்று என கொண்டு. துட் யொ 
கச்ளொண்டு, "அல்கு - அச்தையிருக்குயிடத்தில்‌, அவள்‌ மிலைமை எல்லாம்‌ - 
அரர்து அறிக்து.. அவளது தன்மை முழுவதையும்‌ ஈன்றாச : ஆராய்ச்‌ து: 
அறிச்து, சதைமென்று துணிவுவக்கபின்பு, அருகு சார்க்கு - அவளத -அரு ௦ 
இத்‌ போய்‌,' இக்சன்‌ வாள்‌ முகத்தினாட்கு செப்பு - பூர்ணசர்நிரன்பேன்ற 
ஒளிபொருக்நிய முகத்தை யுடையவளான அச்சைக்கு : (யரன். துற :' 
அடையாளமொழிகளைச்‌ சொல்வாய்‌, என - என்று, பின்னுஃ செம்பும்‌ - 
மிண்மே கூதத்தொபங்னென, (இசாமபிரான்‌;) (எ-று) அவத்க்து, அடுத்த - 
ஆஅகவிசளித்‌ சாண்ச, 

நி சேடிச்செல்லுகையில்‌ எந்தப்பெண்‌ உவமையற்றவளெனத்‌ தோன்று! 
ின்னுசளோ' அவளையே ெதயென்று தெளிவாயாச வென்பது, முன்னோரண்‌ 
ட்டிகளின்‌ ' கறாத்து. '' ேதாம்ஹிஙக்தேஹபதேஷாவஸ்‌ அஷ-*ப்‌சமாணம்‌ - 
௮௪245 சரணபாவருத்தய: [பெரியோர்கட்கு ஐயம்‌ கிகழ்ர்சவிடத்து மனச்‌ 
தின்‌ செயலே சான்றாகும்‌] என்பவாதகரல்‌, 'உள்ளர்தானே சான்ழெனச்‌ 
கொண்டு என்றா.ரென்னலாம்‌. 'சான்றோய்‌' என்பது : பெரியோனே என்ற 
பொருளோடு மனச்சாட்சியுடையோனே என்றும்‌ ஒருபொருள்‌ தோன்று : 
மாறு சமத்காரமாக 'சான்றெனச்கொண்டு சான்றோய்‌' என்றுகூறிய சொல்‌ 
கயம்‌ கருதத்தக்கது, இனி, முன்னிரண்டடிச்கு--இச்€தைச்கு ஒப்பாலரரா 
இய வேறுமகளிர்‌ உளரோ இலரோ என்று தோன்றுஞ்‌ சச்சேகத்தில்‌ உன்‌ 
மன தீயே சாட்சியொசக்கசொன்டு ஆராய்ந்தறிவாயென்று கட்டளையிட்ட தா 
கச்‌ கூறினுமாம்‌, (௬௪) 

வேறு. 
[தேழ்தல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - இராமபிரான்‌ வார்த்தை: சீதையினிடத்‌ 
சொல்லுமாறு அநுமானுக்கக்‌ கூறிய அடையாளங்கள்‌. ] 

௬௭.' முன்னைரான்‌ முனிரியாடும்‌ முதியரீர்‌ மிதிலைவாய்ச்‌ 

சென்னிரிண்‌ மாலைபான்‌ வேள்விகா ணி.பெல 
வன்னமா டுந்துகறைச்‌ கருகு ரின்‌ முளையச்‌ 
கன்னிமா டத்‌ இடைக்‌ கண்ட துல்‌ கழதுவாய்‌, 

(இ-ள்‌) முன்னை : முன்னாளில்‌, கான்‌-முனியொடும்‌ - விசுவாயித்‌ " 
இரமுனிவனோடும்‌, முதிய நீர்‌ மிதிலைவாய்‌ - பழமையான நீர்வளமுள்ள மிதி" 
லாபட்ட ணத்தின்‌, சென்னி நீள்‌ மலையான்‌ வேள்வி காணிய செல - தலையில்‌ 
ரீண்டமாலைதரித்தவனாபெ ஜாசமகாராஜனஅ யாகத்தைத்‌ : தரிசிச்குன்று ! 
சென்றபோது, அன்னம்‌ ஆடும்‌ அறைக்கு ௮௬௫ “ அன்னப்பறவைகள்‌ (சம்‌ - 
சன்பெயபுடனே) விளையர்டுசன்‌ ற அசழியின்‌ 'சீர்த் துறைக்கு அல * 
யுள்ள! ௮ கன்னிமாடத்தில்ட.- அர்தச்சன்னிகாமாடத்தின்‌ உபரிசையில்‌) 
கின்ற்ளை * சின்றிவளாகிய "ெதனய, சண்டிதும்‌ - பார்த்ததையும்‌ கழுது 
வாய்‌ & (ரீ அுகும்குல்‌ சொன்ய்ரய்‌; (௪ - று.) : 


சரம க்ச்பராழாய்ளேம்‌ (கிகந்சித்த௩ 


“விசுவாமித்திர மணியன்‌ கரமகஷ்௩ளர்சிள ச்‌ ஷிண்ை மாச “வைத்துக்‌ 
கொண்டு: மன ஓ. யாகத்‌ [முடி த்தபின்பு மி ஙு ரியில ஜரா ப்‌! 
செல்லம்‌ யாகத்தைச்‌ ஆரிப்பதாச ஒருவியாத ச்லவைத்து :இசாமலட்சுஈணர்ச . 
ரூயன்‌ செல்லுசசையில்‌,' மிதிலையிர்புகு க்தபின்பு ஜரகமகா சாழன அ அரன்‌ ௩ 
மனைலயச்‌ சூழ்ச்நிருக்ன்ற அகழியின்‌ - அருகேயுள்ள கன்னிமர்பத்தின்‌ 
மேற்‌ திதரபிராட்டியிறார்க நிலையிலே தான்சண்டதை இராமயிரான ஆடை. 
யாசமாக்‌ எடுத்தச்கூ று றன சனென்க இவ்விவரத்தை.. '' விரியுழவார்ய 
புனன்மரு தஞ்குழ்யிகிலையர்கெர்மான்‌, புசியும்வேள்வியுக்‌ காண்‌ டுகாமெழு ஃ 
கென்‌ தபோனார்‌," ு சன்னிம்காடத்‌ தம்பரின்மாடே கழிபேடோ, டனனம , 
மாடு முன்‌ றுைசண்ட்ங்கபனின்றார்‌,” ்‌ எண்ணற நலத்தினாளினை யணின 4, 
றழி, ்‌ கீண்ணொோடகெண்ணிணைவ்வியொன்றையொன்‌, முணணவுகிலைரெரூ - 
அணர்வுமொன றிட, a ன வளு ண்டு ்‌ என்பகத, 
0 அறிக. - ” ல 

”' முகி - மரச$லன்‌.. மிதிலா : மிதியென்ற அரசனால்‌ எத்பிடுத்தப்பட்டி 
சகரம்‌, கன்ணிமாமம்‌ - சலியாணமாகாத இசாசகன்னிைகள்‌ வரிக்கு மிடம்‌, 

* *முன்னையான்‌,! 'அன்னமாடும்பொழிர்கு,' 'அன்ன மாடுதையுளுக்கு? - 
(நின்றுடனை' என்ற பிரநிடேசம்‌, தத்‌ 

இதமுதம்‌ பதினான்குகவிசள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்சிர்சளம்‌ விளச்‌ " 
£சளாகவர்ச அளவடி சான்குசொண்ட கலிவிரத்தங்கள்‌. (௫ ட 


சன. வரைசெய்தாள்வில்லி றத தவன மாமுனி யொடும்‌ 
விரசினைல்ல சனலவிவல்ய'னுபிரரனாக்‌ 
கமைசெயா வஃையி ற்பெரிய கற்பினடெரிக 
திரைசேய்தாளஃதெலாமுணரநீயுரை செய்வாய்‌, 


(இ - ள்‌.) கரை செயா வேலைபின்‌ பெரிய கர்பினள்‌ - கரைகட்ட முடி 
யாத கடலினும்‌ மிச்ச சாண பநதிவிரதாதருமத்தை யுடையுவளாகய , தை, 
“வனை செய்‌ வில்‌ தரள இறுதசவன்‌ - மலையைபபேரனற (வனக) த.நா. 
தீண்டத்தை முறித்தவுன்‌, ௮ மா முனி யொடும்‌ விரசனான்‌ அல்லன்‌ ஏல்‌ . 
அந்த விசவாமிததிரமுனிகனுடனே வக்சவனல்லாலிட்டால்‌, யான உயிர்‌ 
விடுவல்‌ - யான (எனத) உயிரை விடுவேன்‌ (இரப்பேன],' எனு - என்று 
தெரிச்து உரைசெய்தாள்‌ - (கர்புடையார்‌ கடமையைதி): தெரித்த கொண்டு 
சொன்னாள்‌; அஃ எலாம்‌ - அச்செய்திமுழுவதையும்‌, த நீ உரைசெய்‌ 
வாய்‌ ; : (அவள்‌) அறியுமாற ரீ சொல்வாய்‌; (௪. - a.) 


ட இளிமன்‌ வில்லிறுத்த செய்தியைத்‌ தகோழியொருக்தி சொன்க்கெப்ட , 4 
சிதை “விசுவாமித் திரண்டன வந்தவன்‌ இல்‌ வில்விற த தவன இல்லாவிடின்‌. : 
மான்‌ உயிரைமாயத்தச்கொள்வேன! எனக்‌ கராதியுஜை பிறகு இசாமமிசரூஃ 
னிடத்அச்‌ (செரல்கியிகுச்சச்கூட௦7,சலகல்‌, அஃது, இங்கு அடையாளமாகக்‌: ஃ 
குறிக்கப்பட்ட த. -இவ்வரறு- மிசை கருதிய்தை, ''இல்லைடய் அச பென்ப 
குண்மிண்டென்னடும்‌ மெள்லியுன்‌ மலைகளும்‌, விழ்மிலிம்முவான்‌, சொல்லியல்‌ 
குறியினத்‌? சிதான்றலேயவ, னல்ல, வி௰ப்பென்‌: பிசத்தினன்னினுள்‌'! ய 


சடம்‌] அிர்சிட்டயயலும்‌ ௬௪ 


சன்‌. 2௮! "கெண்ட உ ணாகரம்‌,. ஒர்‌” மம்தகிடத்து மனஞ்டூசன்‌ ௮ 
பிச்பு கேரோராடக்னை மணப்ப௮ _சத்பி.த்கு இழுச்சாரதிலாலும்‌, விசுவாகித்‌ 
நிரமுனிவனோடு இராமபிரான்‌ ்‌ ஐரசமசாராஜன று “அரண்மனை வழியாகச்‌ 
சென்றபோது னத சன்னிமாடததிலிருக்தவாடத்‌ : அவ்விசாமபிசரவரிடழ்‌.தி 
அன்புகொண்டு சோச்ெ ளாதலாலும்‌, 'வில்விறுந்தவன்‌ மேனியொடும்‌ வீச 
னானல்லனேல்‌ யான உயிர்விடுகல்‌' என்று கூதினாளென்க: கவே, இக்‌ 
குச்‌ தையை (கரைசெயாவேலையிற்‌ பெரியக 'பினன்‌' என்‌ றத-கந்த்துடை 
யடைகோளியணியின்‌ பரத்படும்‌; வட நூலார்‌ டரிகராங்குராலங்கார மென்‌ 
பர்‌; அடைகொளி [விமோஷ்யம்‌] ஒரு “கச்சை புட்கொண்டிருப்ப௮, இவ்‌ 
வணியி னிலகாணம்‌, 

செய்‌ - உவமவுடிபு. அம்‌௦3முனி- யென்பது. 'அமாமுனியென தீதொகுச்‌ 
தல்‌ விகாரம்‌ பெற்று வர்தது வேலை - வேலா; வடசொல்‌; கடற்கரையின்‌ 
பெயராயெ இச்சொல்‌ இலக்கணையாற்‌ கடலையுணர்த்திந்று, அஸ்‌ அல்லாம்‌ ர 
ஒருமைப்பன்‌ மைமயக்கம்‌, 


அிலபிரதிசளில்‌ “குழிமால்மானையின்‌!! என்ற தொடக்கதீதச்‌ செய்யு 
ளின்‌ பிறகு 'இச்செய்யுள காணப்படினும்‌ ௮ஃஅ சசைப்போக்கை முறையே 
கூறிவரும்‌ இச்சர்தர்ப்பத்திற்கு ஏலாமை காண்க. னு 

'விடுவெனாருயிரெனா' என்று பிரதிபேசம்‌, (௬௮) 

௫௯ சூழிமால்யானையின்‌ றுணே மருப்பிணேயெனக்‌ 
.... சகேழிலானைமுலைக்கிரிசமர்‌ திடைவதோர்‌. 
வாழிவான்மின்னிளக்கொடியின்வக்‌ சாளையன்‌ 
ருழியான ரசவைக்கண்டதும்மறைகுவாய்‌, 


Hd % 


(இ - ள்‌.) குழி மால்‌ யானையின்‌ தணை மருப்பு இணை என - மச்படா 
மணிதத மதங்கொண்ட ஆண்யானையின தி ஒனறோ டொன்று ஒத்தள்ள 
இரண்டு தக்சங்களெனறு சொல்லுதற்கு, கேழ்‌ இலா, - அவற்றை ஒப்பாகக்‌ 
கொள்ளாத, வனம்‌ - அழகிய, மூலை, இரி - தனக்களாகிய மலைகளை, சமச்‌. - 
தீரங்ிச்சொண்டு, இடைவனு - (பாரசிதைபபொழுச்சமாட்டாத) பி னனிடை 
வதா, ஓர்‌ வர்ன மின இளங்கொடியின - ஒப்பறற வானதீதிலுள்ள மின்ன, 
கின இ இளங்கொடிபோல, வர்தரளை - லக்தவளாதிய அச் தையை, ௮ன௮- 
அச்சாலதீநில்‌, ஆழியான்‌ அரச அவை கண்டதும்‌ - ஆல்ஞாசச்சாமுடையுவ 
னாய 'ஜாசக்காசாஜன ௮ சபையில்‌ பார்த்ததையும்‌, ௮அழைகுவாய்‌ - சொல்‌ 
வர்ய்‌; (௪ 5 உற) ட 

நகமகர்ரர்ஜன்‌ ச சபையின்சண்‌ணுள்ள மண்டபத்தில்‌ தம்‌ ஷ்‌ 
லங்கர்ரஸ்மேதையாக வர, அுப்போத இசாமபிசரன்‌ தான்‌ ுவளைச்சண்டதை 
அடையாளமாகச்‌ கூறின னெனக; இதனை “பொன்னினொளிபூவின்வெதி 
சார்த பொதி தெ, மின்னினிழலன்னவடன்‌ மேனியெொனிமான, மிட்‌ 
மரம்யையருமா ரமிழ்‌ இரணட மன்ன வையிருந்த மணிமண்டப மடைக்தாள்‌,".. 
“ அன்னவளை யல்லகெனவசமென வயீர்ப்பான்‌, சுன்னிய௰ிழ்தத்தை யெதிர்‌ 
கண்ட கடல்வண்ண, னுன்னுயிர்கிலப்பதொரருத்தியொடுழைத்தாண்‌, டின்‌ 
னமிழ்தெழ்ச க்ரிகொளிக்திரனேமெரத்தான்‌ " என்ற ,பாடுசாண்டச்செய்புள்‌ 
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௬6௦. கம்பராமாயணம்‌. [சிஷ்சிக்தா 


சனா -௫திக, ,யாளையின்‌ தச்‌. சங்களும்‌ தையின்‌ தன ங்கட்டு ஒப்பாகக. வெள்‌ 
அ, (யானையின்‌ இணைமறாப்பிணையெனகச்‌ சேழிலாவனமுலை' என்பதன்‌ 
பொகுள்‌. முலைக்கிரி.உநவகம்‌- முலைக்ரியைச்‌ சுமக்கும்‌ மின்னிளக்‌.சிகாடி - 
சசைச்கு, இல்போநளுவமம்‌. வாழி - அசை. ஆழி - அஜ்ஞா சச்சாம்‌: அச 
னையுடையஙன்‌ - ஆழியான்‌. அவை - ஸிபா என்ற கடசொல்லின்‌ விசாரம்‌, 
சீண்ட இமமறைகுலாய்‌, மகரமெய்‌ : விரித்தல்‌, ! 
வாழியர்‌, (அருளுவாய்‌' என்பன - பாடார்சரம்சள்‌. (௧௧) 
௭௦. முன்புகானறிலொமுளிகெடுக்கானி 7ல 
யென்பினேபோதுவானினை தியோ வழை 
யின்பமாயாருயிர்க்னியையாயினையினி த 
அன்பமாய்முடி இயோவென்றதஞ்சொல்லுவாய்‌, 
(இ - ன,) ஏழை - மடமைக்‌ குணமுடையவளே! ரீ, முன்பு சான 
அதிலொ முளி தெடுக்‌ சானிலே - இதவரையிலும்‌ யான்சென்றறியாத நிக்‌ 
அபோன பெசியசாட்டிலே, என்‌ பினே போவான்‌ - என்பின்னே வரு 
மால, கினைதியோ - எண்ணுனெராயோ! இனபம்‌ ஆய்‌ - (இதகமையிதும்‌ 
நீ எனக்குச்‌) சச் தோஷத்தை விளைஜிப்பகளாயிறாக்‌இ, ஆர்‌ உயிர்க்கு இனி 
யை ஆயினை - எனஅ அருமையான உயிர்க்கும்‌ அதுகூலையாச இருர்தாம்‌) 
இனி - இனிமேல்‌, துன்பம்‌ ஆய்‌ முடி தியோ - அன்பஞ்ரெய்பவளாக ஆகச்‌ 
கடவையோ?! என்றதும்‌ - என்று (மான்‌ 2சைபைகசோகூச்‌) சொன்னதை 
யும்‌, சொல்லுவாய்‌ - (நி அவளிடஞ்‌) சொல்வாயரக; (௪ - மு) 
கைகேயியின்‌ விருப்பத்தின்படி இராமபிரான்‌ பதினான்குவருடம்‌ வன 
வாசஞ்செய்ய உடன்பட்டுச்‌ தையினிடம்‌ வந்து மான பதிஞனகுவருடம்‌ 
வனவாசஞ் செய்து மீண்டுவருவேன்‌; நீ இங்கு வருந்தாத இரு' எனறு 
சொக்லினனாக, அஅகேட்ட தை சணவன்‌ காட்டிற்குச்செல்சனறா னென்‌ 
பதைப்பற்றிச்‌ தறி தம்வருக்தாதி (ரீ இக்கு வருந்தாதிரு எனறு கூதிய 
சொல்லுக்கு மிசவருச்தி, உடன்வருவேனென்று வர்புமுதிதிக்கூற, அதித்கு 
இராமபிரான்‌ “முல்லையுக்கடன்முத்‌ இமெதிர்ப்பினும்‌, வெல்‌ ம வெண்ண 
ஸசயாய்‌ விளைவுன்னுவா, யல்லைபோத வமைச்தனையாசலி, னெல்லையத்றத 
வீடர்தருவாயென்றான்‌'' என்ற கூறிய, இங்குச்‌ கவனிக்கத்தக்கது. இத 
கரையிலும்‌ தான்சென்றறியாத சாட்டிலே செல்லுகையில்‌, வீரரா௫ய தம்பி 
புக்தானுமே யன்றிப்‌ பெண்பாலாயெ சதையை உடனழைத்சஅச்சென்ால்‌ 
தவளை ச்சாப்பாற்றுவஇல்‌ தமக்கு மிசவும்‌ வருத்தமுண்டாகுமெனழ கருதி, 
இசாமபிசான்‌ 'இன்பமாயாருயிர்ச்சினிபையாப்னை யினித்‌, அன்பமாய்‌ முடி 
இயோ?' என்றனன்‌. போது - புகுத என்பதன மரூஉ: (போது! என்றே 
ஒருபகுதி யென்பாரு முளர்‌, ஏழை - அண்மைலிளி, 
போதவசய்கினை தியோ! என்றும்‌ பாடம்‌, (௪௦) 
்‌ எக. ஆனபேரரரிழர்தடவிசர்லாயுனக்‌ ர 
இபான லா தனவெலாமினியவோலவினியெனொ 
மீலுைரெடுமலர்க்கண்சணிர்விழவிழுர்‌ 
அனிலாவுயிரின்வெர்‌ தபர்வதுமமுசைசெய்லாப்‌, : 


i 


* 


க்ர்ண்டம்‌] காடலிட்டபடலம்‌ ச 


* (இஃ சப்‌ ஆன பேர்‌ அரச இழச்து அடலி சேர்கரிய்‌ - உனச்கு உரிய 
பெரிய இராச்சியத்தை விட்டுச்‌ காட்டி த்குச்செல்பவனே!| இனி - இனிமேல்‌, 
யான்‌ அலாதன எலாம்‌ உனக்கு இனியவோ-என்னைத்தவிர மற்றைப்பொருள்க 
ளெல்லாம்‌ உனக்கு இன்பந்தருவனவோ ? [எல்‌ ஜொருச்தியினாம்‌ தரன்‌ உனச்‌ 
குத்‌ அன்பம்போலும்‌], எனா - என்று கிஷ்டூ ரமாக (என்னைசோக்ச்‌), கூறி, 
(சிதையானவள்‌), மீன்‌ உலாம்‌ கெடு மலர்‌ கண்கள்‌ நீர்‌ விழ விழுச்‌ - மீன்கள்‌ 
போலப்பிறழ்வன வும்‌ பெரியதாமரை மலரைப்போன்றனவுமரன சண்சளி 
னின்று ரீர்பெறுகச்‌ ழேவிழுந்து, ஊன்‌ மிலா உயிரின்‌ - உடம்பில்‌ சிரச 
மாட்டாத தத்‌ தளிக்சன்ற உயிபோல, கெக்த அயர்வதும்‌ - மிகவும்‌ வரும்‌ 
இச்‌ சோர்ச்ததையும்‌, உரைசெய்வாய்‌ - (ரீ அவட்ருச்‌) சொல்சாய்‌ ; (௭௩ ௮.) 

இராமன்‌ வனவாசஞ்செய்யப்‌ புறப்படுகின்ற காலத்தில்‌ தையை 
சோக்‌ “ரீ என்னுடன்‌ வருகாயாயின்‌ எனக்குத்‌ அன்பத்திற்குக்‌ காரணமா 
வாய்‌' என்று சொல்ல, அஅகேட்டுச்‌ தை மிசவும்வரறாக்தி “கொற்றவன்‌ 
ன அகூறலுக்கோகி௫ஞ்‌, செற்றதன்னகுதலையஎ €றுவா, ரூற்றுகின்‌ றதயரமி 
தொன்றமே, யெற்றுறந்தபினின்‌ பக்கொலாமென்றாள'? என்று கூறியது, 
இக்கு உண ரத்தச்சது இராமபிரான்‌ தசரதசக்கரவர்த்தியின த மூத்தகுமாச 
னாய்ப்‌ பட்டத்‌அக்கு உரியவனாதலாலும்‌, தீசரதீசக்கரவர்த்தி இளவரசபட்‌ 
டாபிஷேகஞ்செய்வதாகத்‌ இணிவுகெொண்டிருக்ச காலத்துக்‌ கைகேயியின்‌ 
வரத்தினால்‌ சக மியதனாலும்‌, (ஆனபேரரரிழர்த' எனப்பட்ட த. (எக) 

௪௨. பல்லன்மாககர்துறர்‌ தகுகாண்மதிதொடுல்‌ 

கல்லின்‌ மாம தின்மணிக்கடைகடர்‌ திடுதன்மு 
னெல்லைதீர்வரியவெம்கானம்யாதோவெனச்‌ 
சொல்லினாள ஃதெலாமுண ரரீமிசால்லுவாய்‌, ' 

(இ - ௬.) மல்லல்‌ மா ஈகர்‌ துறர்து ஏகும்‌ நாள்‌ - வளத்தையுடைய 
பெரிய அயமோதிதியாச்கரத்தை விட்டு (வன த்திற்குச்‌) சென்றசாலத்தில, - 
மதி தொடும்‌ கல்லின்‌ மா மதில்‌ மணி கடை கடக்திடுதல்‌ முன்‌ : சச்திர 
னைத்‌ இண்டுின்ற [மிசவும்உயர்க்த] கற்களினாலாசிய பெரிய மதிலின த 
அழரியெகாயீலைக்‌ சடப்பதற்குமுன்னமே [சடச்தவுடனே என்றபடி], எல்லை 
தீர்வு அரிய வெல்‌ கானம்‌ யாதோ என சொல்லினான்‌ - (என்னைசோக்ச்‌ 
தை) 'எல்லையில்லாத கொடியகாடு எவவிடத்தி லுள்ள! என்று வினாலி 
னாள்‌; அலத எலாம்‌ உணர ரீ சொல்லுவாய்‌; (௭ - து, 

நீண்ட முடிவேர்தனருாளேக்திநிதைசெல்வம்‌, பூண்டதனைரில்கி நெறி 
போதத ற11ளி, னாண்டசகராசையொடுவோயிலகலாமுன்‌, யாண்டையதுச்‌ 
னெனலிஎ சத்த அமிசைப்பாய்‌'' என்று இச்செய்புளின்‌ அறுவாதமாசச்‌ சச்‌ 
தாசாண்டத்த கருவஅு, இங்குக்‌ சவனிச்கத்திக்கது. இதனால்‌, கணவன்திரு 
மனையையேயன்‌ றி வேறொன்றையும்‌ அறியாத பிராட்டிலின அ தன்மையும்‌, 
செளகுமாரியமும்‌, பேதைமையும்‌ வெளியாம்‌. மல்லல்‌ - உரிச்சொல்‌) “மன்‌ 
ல்ல்‌ வனே" என்ப்‌து, தொல்காப்பியம்‌, மநிசொடுல்கல்லின்‌ மாமதில்‌ ' $ 
தோடர்புயர்வுநவிற்சி, 

(சடர்திடுததும்‌,' 'சொல்லினாளீதெலாம்‌' என்‌ அம்‌ பாடம்‌ (௪௨) 


டத ர 
குடு ்‌. பதிம்பறாமாகணம்‌ வெ 


நட்ட, 5 ம, செல்லுதல்‌] . 
| பிக, ,இனையுவாறுைசெயாவினி இனேகுஇயெலா . |... 
டட பினயுழரமணிரன்மோ இிரமஸித்தறிஞஙின , 
ப விங்டுபவமுடிசெலுகிடைகொடுத்த தலும்‌ 
, புனையும்வார்க ழலினானரு சளொடும்போயினா அ, 
(9 - ள்‌. (இராமபிரான ), “இனைய ஆறு உரைசெயர - (அ நுமானிடம்‌) 
இவ்வீதமாக்‌ (அடையாளவார்த்தைகளை)ச்‌ சொல்லி, இனிதின்‌: ஏகுதி எனா - 
ச்சுசிமாசச்செல்வாய்‌”? என்ற கூறி, மா மணி வனையும்‌ ஈஸ்‌ மோதிரம்‌ அளித்து - 
சிதக்ச இரத்தினயிழைதத ச்‌ செய்யப்பட்ட அழயெ மோஇரத்சை. .(அறுமா 
கிடக்‌) கொடுத்து. (பினனும்‌ அவனைகோக்‌ி)-- “அறிஞ - அறிவுடை 
யோனே! மின வினை எலாம்‌ முடிக எனா விடை: கொடுத்து உதவலும்‌ - நீ 
செக்லுக்காரியம்‌ முழுவதும்‌ (இடையூறில்லாமல்‌ இனிதாக) முடியக்கடவ இ' 
என்ற விடைகொடுத்து அனுப்புதலும்‌, (அ நமரன),- புனையும்‌ வார்‌' கழல 
ன்‌ அருளொடும்‌ போயினான்‌ - கட்டப்பட்ட சீணட வீரக்கழலைபுடையவ 
னை இரர்மபிரா ன த கருணையை முனனிட்கெகெரண்டு செல்லலானான்‌. 

-மிச்கபச்திமரனகள்‌ சடவுளினகருணேயை முனனிட்டுக்கொண்டு செய்‌ 
தொழில்‌ தொடங்குதல்‌ இயல்பாதலின்‌, 'புனையும்வார்‌ . ழலினா எ ருளொடும்‌ 
போபினான்‌' என்றார்‌. i 

!இனியஉாறுரைசெய்வாயினியன்‌,' (வனையன்‌ மாமமணியின்‌,' “அருளி 
கின' எனறு பிரதிபேதம்‌, (௪௩) 

*[[8தையைத்தேடூமாறு அங்கதன்‌ பூதலியோநம்‌ 
-  தேன்திசைநோக்திப்‌ புறப்படூதல்‌ | 

௮௪, அங்கதக்குரிர லாடடின ச.துழவராம 

வெங்கதத தலைவரு விரிகட நபடையொடும .. 
பொககுவிற்றலைவரை தசாழுதமுன்‌ போயினார்‌ 
... செக்கதிர்ச்செல்வனைப்பணிவுறுஞ்செனனியார்‌, 

(இ-ள்‌) அர்கதன்‌ குரிசிலோடு - அககதகுமாரனுடனே, அடு 8ன௮ 
உழவர்‌ ஆம்‌ வெம்‌ சதம்‌ தலைவரும்‌“ பகைவரைக்சொகிலுகன்‌.ற கோபத்தை 
புடைய கிரராசிய மிக்க எலினம்யுளள -[ஜாம்பலான முதிலாசி.ப) சேனாப்தி 
களும்‌,அசெக கதி செல்வனை பணிவுறம்‌ செனனியார்‌ சிவச்தகிரணகங்‌ 
களையுடைய சூரியன செல்லுக்குமாரனன சசிரிகனை வணங்கு த 
சலைமையுடையவர்களரய்‌, பொங்கு வில்‌ தலைவரை தொழுது - சிழத்தவில்‌ 

ரீராய இராமடட்சமணரையும வணக்கி, விரி கடல்‌ படையொடும்‌ - 
பரந்த கடல்போன்‌ தீ (இரண்டுவெள்ளம்‌ வாந!) சேனையுடனே, முன்‌ போயி 
ஜ்ர்‌ . (சென திசைகேோகடி) முன்னாகச்‌ செனராசல்‌ ; (எ-று ஏ ய 
அங்கதன்‌ மு சலியோர்‌ சகர வனை புமஇமாமலட்சுமண ரையும்‌-வணைக்டுத்‌ 
தமக்கு மியமித்துள்ன சென திசையை சொக்கிப்‌ புறப்பட்டரர்க சென்பு 
ம, உழவர்‌ எனபது : பசைவர இ உடம்பாகிய வயல்களில்‌ தமதுபடைக 
சாடிய கல்ப்பைகளைக்கொண்டு உரு கெர்றியாயெபயனை வீளைப்பவ ரர்த 
கால்‌, வீரரைக்‌ குறிக்கும்‌: பட சமக்‌: கடல்‌ உவமை , யிச்ச்பரப்பிலுமீ, 
தினியனி௰ரகக்ருத்விறும்‌, பேராமவராஞ்செய்தலிலும்‌, பயத்கரமானதோரத்‌ 
நததிலு மென்க, குரிசில்‌ - ஆணபாதசரிதப்புப்பேயர்‌, செல்வன : செல்வம்‌; 
பேன்‌ அருழையானவன்‌. 'பணிருறஞ்செனனியார்‌' எனலும்‌ பாடம்‌, (௭௪) 
நாடவிட்டபடல்ம்‌ முற்றிற்று. , , திமி 


| டகமபிமன்‌ அணயாழிகொடுத்தறுப்பு, அநுமன்‌ விமைகெண்டு 


க 
“கி 


பதிட்னாராவ்‌ இ 
“ம்பி ல. ந்‌ ங்கு படட... ல ம்‌: 


சுக்ரீவ கட்டளைப்படி தென திசையொக்கச்செனற அிக்கதன முத 
லிய வீரர்கள்‌ பலவிடங்களிலுஞ்‌ தையைத்தேடிச்கொண்டு சென்ற, வழி 
பிடையிலுஎள்‌ சொரு' பாலைவனத்திற்‌ புக்கு நிலத்தின்‌ வெப்பத்தைத்‌ 
தாங்கும்‌ “வலியில ராம்‌, அங்குச்காணப்பட்டதொரு பிலத்ி விரங்சு ௮௮ 
இருள்செறிக்திறாக்தமையால்‌ வழிதெரியாது இசைத்து அறுமான இ வாலைப்‌ 
பற்றிக்கொண்டு சேனமு அக்ிருர்கதொரு ககரச்திற்‌ புக்கு அக்குவரித்‌ 
இருக்த ஒருத ப்பெண்ணின உதவியால்‌ யாவரும்‌ அப்பிலத்தினின்‌ றுசநீத்ி 
வெளிவர்ச செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாசம்‌, பிலம்‌ - வடசொல்‌ : மிலத்தின்‌ 
ழை ; மலைச்குசை போல்வ ௮. சிலபிரதிகளில்‌, இப்படலத்திற்கு “பிலம்‌ 
புக்குசிக்குபடலம்‌' என்ற பெயர்‌ கூறப்பட்டிருக்னெ ரது, 

[ சுக்கிரீவன்‌ கட்டளைப்படி மற்றைழன்‌ றுதிசைகளிலும்‌ 
வாதாலிரர்கள்‌ செல்லுதல்‌ ] 

க, போயினார்‌ போனபின்‌ புறநெடுர்‌ திசைகடோ 

்‌ ேயினானிரவிகாதலனுமேயினபோருட்‌ 
சாயினாரவருமங்கன்னநாளவ தியிற்‌ 
ருயினாருல்‌ னை ததகைநெடுர்தானையார்‌. 

(இ- ன்‌.) போயினா-( அங்கதன்‌ முதலிய வீரர்கள்‌ சுக்ரீவன்‌ கட்டளை 
யின்‌ படி சென்‌ திசையைகோக்௫ப்‌) போனார்கள்‌; போன பின்‌ - (அவர்கள்‌ 
அவ்வாறு) சென்‌ ரபினபு--இரவி காதலனும்‌ - குரியன அ குமாரனாகிய சக்‌ 
இரீவனும்‌, புறம்‌ ரெட்‌ இிசைகள்தோறு எயினான : (தென்திசைக்குப்‌) 
புறம்பான பெரிய மற்றைத்திசைகளிலெல்லாம்‌ (விகதன்முதலிய வாகர 
வீரர்களை ச்‌ சிதையைததேடுமா௮ு) விடைகொடுத்து அனுப்பினான்‌ ; ஏயின 
பொருட்கு ஆயினார்‌ அவரும்‌ - (சுக்ரீவன்‌) ஏவின தொழிலாகிய சை 
யைத்‌ தேவெதற்கு இசைச்தவராடிய அவவான ரவிரரும்‌, உலடஏனை தகை 
நெடுர்‌ தானையார்‌ - உலசமுழுவதையும்‌ (தம,தவலிமையாகி) தீடுச்சவல்ல 
பெருஞ்சேனையை புடையவர்களாய்‌, அன்ன காள்‌ அஃதியில்‌ . (சுக்ரீவ 
மகாராஜன்‌ சமக்குக்குறித்த) அக்த ஒருமாதச்‌சவணைக்குள்‌ (தேடிவருவ தாக), 
தாயிஞ்ர்‌ - தாவிச்சென்றார்கள்‌; (௪ - று.) ்‌ 

தென்திசை தவிர மற்றைத்திசைசளில்‌ இன்னாரின்னார்‌ அனுப்பப்பட்‌ 
டன ென்பதை, ஜ்‌ சட்கிட்டபட்ித்தப்‌- ப்த்தாஞ்செய்புனிற்‌ காண்ச, 
மூன்றாமடி - முற்றுமோனை, அன்ைளவதி' என்றது - “ஒருமதி, முற்று 
ரு தமுன்‌ முற்றி, சிஷுவிடை'' என்௮ €ழ்க்கூறியஹைச்‌ சுட்டியது. அக்கு- 
அச்‌, , 'உல௫$னைத்தகை' என்றதை - தானைக்சேனும்‌, தானை புடையார்ச்‌ 
கேதும்‌: அடை மொழியாச்சகரம்‌ !" உலகம்‌ முழுவ்‌ அம்‌ எதிர்ப்பினும்‌ தரம்‌ 
சத்துப்‌ 0 போர்செயய உல்ல பேராற்றலுள்ளா ரென்பது இதன்பொருள்‌, 


ல மில ரை கூனிக்‌! எனத பிரதியேசம்‌. ர (a) 


௬௫௪ , கம்பராமாமண்ம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


_ [கவிக்கூற்று; மற்றைத்திசைசளிற்‌ சென்றவர்‌ சேய்திகூறமல்‌ 
தேன்‌ திசையிற்‌ சென்றவர்‌ சேய்தி கூறுவேனேனல்‌.] 
உ. ட குன்‌ நிசை ததனவேனக்குலவு தொள்வலியினா 
-மின்றிசைத்‌ திடுமிடைக்கொடியைநாடினர்விராய்‌ 
வன்‌ நிசைப்படருமாரறொழியவண்டமிழுடைத்‌ 
தெனறிசைச்‌சென்றுளார்‌ இறனெடுச்துசைசெய்வாம்‌. 
(இ.ன்‌.) குன்று இசைத்தன என குலவு சோன்‌ வலியினார்‌ - மலைகள்‌ 
பொருக்தி வைக்சப்பட்டுள்ளன வென்று சொல்லுமாறு விளங்குகின்ற தோள்‌ 
கவின்‌ வலிமையையுடைய வானரர்கள்‌, மின்‌ திசைத்திடும்‌ இடை கொடியை 
விராய்‌ சாடினர்‌ - மின்னலும்‌ திகைக்கும்படியான [மின்னலைச்சாட்டிலும்‌ 
றுண்ணிதான] இடையையுடைய பூக்கொடிபோன்‌ த சதையைப்‌ பொருக்தித்‌ 
தேடினவர்களாய்‌, வல்‌ திசை படரும்‌ - வலிய (ழக்கு மேற்கு உடச்கு என்த 
மூனறு) திசைகளிலே செல்லுன்றத, ஆறு - வகை, ஒழிய - (சொல்லப்‌ 
படாஅ) தவிர [அதனைக்கூறா இவிட ட], வள்‌ தமிழ்‌ உடை தென்திசை 
சென்று உளார்‌ திறன்‌ எடுத்த உரைசெய்வாம்‌ - வளமான தமிழ்ப்‌ 
பாஷையையுடைய தெற்குத்திசையிற்‌ சென்றவராகிய வாதரரதி செய்‌ 
கையை எடுத்தக்‌ கூறுவோம்‌ ; (௭ - ௮,) 


மற்றைத்திசைகளிற்‌ சென்ற வானரர்செய்தி கதைப்போக்கிற்கு அவ 
வளவர்க வேண்டுவதன்‌ ராசையால்‌, அதனையொழித்அ, இக்கதைக்கு இனறி 
யமையாததான தென்திசையிற்‌ சென்ற வானரர்செய்தியைக்‌ கூறகினரு 
ென்ச, தோரூக்கு மலையுவமை - சலியாமையிலும்‌, மிக்க *பருமையிலும்‌, 
ஊரஞ்சா வலிமையிலும்‌, திசைத்திடுத லெனினும்‌, திகைத திடுத லெனினும்‌ 
ஓக்கும்‌, சிறந்த தொண்டர்கள்‌ பலர்‌ சடவுளைச்௮.இச்‌,௪௮ சமிழினாலே யாத 
லாலும்‌, வடமொழியோடு ஒப்புமை தமிழுக்சேயன்றி மற்றைப்‌ பால ஷஃட்கு 
இல்லாமையா இம்‌, செவிக்கு இனிய செஞ்சொலுடைமையாலும்‌, 'வண்ட 
மிழ்‌" எனப்பட்ட த. 'உரைசெய்வாம்‌' - சவிசளுச்கு உரிய இயந்கைத்‌ தனித்‌ 
தீன்‌ மைப்பன்மை, கொடி - ஆகுபெயர்‌, | 

'குவவுதோன்‌),, 'மின்றிகைத்திடும்‌', ' சென்றதோர்திறன ' என்றும்‌ 
பாடம்‌, : (உ) 

[வநநார்‌ விந்தியமலை சேர்தல்‌, ] 
௩... சர்துராகத்தொடுந்‌தர ண்மணிச்சுடர்செ றிர்‌ 
ததிவான ச்‌ இதனின்‌ றவிர்தலான வினோ ' 

-., .“ டிச்தியாதெய்தலானியைவன்மாமெளலிபால்‌ 
ப்‌. ர விர்னதநாகத்‌ இன்மாடெய்‌ தினார்வெய்‌ தினால்‌, 


(இ- ள்‌.) நிக்துரரகத்தொடம்‌ - சிர்தாமென்னுஞ்‌ செம்பொடியோடும்‌, 
திரள்‌ மணி - சடர்‌ திரண்டுள்ள மாணிச்சங்களினொளி, செறிர்து - செருக்கி, 
அந்தி வான த்தின்‌ கின்ற அவிர்தலான்‌ - அர்திவானத்தில்‌ தோன்றுகன்ற 
செட்கானம்போல விஎல்கு,சலாறும்‌, சாவினோடு இச்த யாற எய்த்லான்‌ : 


காண்டம்‌] பிலதீங்குபடலம்‌. கடட 


பாம்புசளாம்‌ சச்திரனும்‌ கதியும்‌ பொருர்‌ த சலாறும்‌, இறைவன்‌ மா மெளலி 
போல்‌ - சிலபிசானத பெரிய ஜடாமகுடம்போன்ற, விச்தை காகத்தின்‌ ம்‌ 
விச்தியபருவதத்தின அ, மாடு - சாரலை, கெய்தினால்‌ எய்தினார்‌ - விரைவாகச்‌ 
சென்றுசேர்க்தார்கள்‌, (வானரர்கள்‌); (௪ - று.) oT 

சிவபிரானுக்கும்‌ விந்தியமலைக்கும்‌ சேம்மோழிச்சிலேடையுவமை, 
( செம்மொழிச்சிலேடையாவ அ - சொற்கள்‌ வெவ்வேறுவகையரகப்‌ பிரிக்கப்‌ 
படாமல்‌ பலபொருள்பவெஅ.) சிவபிரான்‌ செச்கிறமாயெ சடைமுடியை 
யுடைமையும்‌, தாருசவன முனிவர்களாலேஃப்பட்டுத்‌ தன்னைக்கொல்லவக்த. 
கரகங்களை வலியடக்‌ ஆபரணமாக அணிக்‌ தகொண்ட அம்‌, த௲ூணமுனிவா த 
சாபத்தால்‌ கூயமடைபவனாய்க்‌ கலைகுழைந்து வத்து சசணமடைந்த சீச்தி 
ரனை முடிமீ தகொண்டு வரமளிதஅப்‌ பாதகாத்தமையும்‌, ப ரதன இவேண்டு 
கசோளினாற்‌ சங்காகதியை முடிமீது கொண்ட அல்‌ சாண்ச, விக்தியபறாவத 
தீதில்‌ சி்துரச்செம்பொடியாலும்‌ மாணிக்கங்களினாலும்‌ செச்கிறம்மிக்கிருத்‌ 
தலும்‌, 51சங்களும்‌ நீரருவிசளும்‌ இருத்தலும்‌, மிச உயர்க்த அம்மலையின்‌ 
மேல்‌ சந்திரன்‌ வருதலும்‌, இயல்பு, இச்செய்யுளை, “பாணி பிறை சொன்‌ 
ஹை பணிசூடி மானேக்தி, வேணியரனைப்‌ பொருவும்‌ வேக்சடம்‌'' என்றத 
லே ஒப்பிடுக, 

ஒக்துராசம்‌ - ஹிர்தூரசாகம்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌; சக்த 

ரச்செம்பொடி, அந்தி - ஸந்த்பா என்ற வடமொழியின்‌ சிதைவு; இத - பக 
லோடு இரவு கூடுவதாசய மாலைச்சக்க்கும்‌, இரவோடு பகல்‌ கூடுவதாயெ, 
சாலைசீசக்திக்கும்‌ பொதிப்பெயர்‌; இவவிருவேலைகளிலும்‌ செவவானமுண்‌ 
டால்‌, இயல்பு, இறைவன - (இறைமை' என்னும்‌ பண்பினடியரப்பிறக்த 
பேயர்‌; இதைமை - தலைமை: வ - பெயரிடைகிலை; அன்றி, அடியார்கள்‌ 
மன தல தங்குபவ னெனினுமாம்‌; (இறத்தல்‌ - தங்குதல்‌,) காசம்‌ - சலியாத 
தெனக்‌ காரணப்பொருஃ படும்‌. 

“தரவினோ, டிச்திலாறோடலா லிறைவனோ டொத்திடும்‌' . என்ஓும்‌ 

பாடம்‌. 

[இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - வாநரர்‌ சதையை அவ்விந்தியமலையில்‌ . 

தேடூதலைக்‌ கூறும்‌. ] 

௪. அக்செடுக்குன்‌ றமோட விர்மணிச்சிகரமும 
பொன்னெடுக்கொடுமுடிப்புசைகளும்புடைகளு 
ஈன்னெடுந்தாழ்‌வரைகாடினார்சவையிலார்‌ 

்‌ பன்னெடுங்காலமாமேன்‌ ன வோர்பகலிடை, 


(இ-ள்‌) கவை இலார்‌  குத்தமற்ற வரசசலீரர்கள்‌- ௮ செடுல்‌ குன்ற 
மோடு - கிண்ட அக்த விக்தியபறாவதத்தினிடத்தில்‌- அவிர்‌ மணி தெரமும்‌- 
விளக்குன்‌ த இரத்தினங்சளை புடைய சிகரங்களையும்‌, பொன்கெடுக்‌ கொடு 
மூடி புரைகளும்‌ - அழிய நீண்ட கொங்களிலுள்ள குகைகளை பும்‌, புடை, 
களும்‌ : பச்சக்சளையும்‌, சல்‌ செடுச்‌ தீாழவரை - அழூயெ சிண்ட அடிவாரக்‌ 
சளையும்‌, ஒர்‌ பசலிடை - ஒருபகற்பொழுதிற்குள்‌,, பல்‌ செட்‌, சாலம்‌ ஆம்‌ 


௬௫௭௬ கங்படரமாஙணம்‌ [ச்ஷ்ஸ்நா்‌ 


ள்ன்ன - மிகவும்‌ அளம்‌ ே விமல்‌ ஷி ப ்த்திலு 
டியைத்‌) சேடிப்பார்த்தார்கள்‌) (எ - து) 

வாசரர்$ள்‌ மிஃப்பலராஙிருக்ததனாலும்‌, ' செய்தொழிலை மிக்க மக்கல்‌ 
சொண்டு வெகுபரபாப்புடன செய்தலாலும்‌, பலகாலம்‌ தேடினால்‌ எவ்வளவு 
தேடமூடிபுமோ, அவளவு ஒரு பகற்பொழுதிலேயே தேடவல்லராயினா 
டரன் ௪; இதனால்‌, ஒருபகற்பொழுதிலே3ய அம்மலையில்‌ ஒருறி த பாச 
மும்‌ விடாமல்‌ கான சர்களால்‌ தேடியாயிற்‌ ரென்றகாறு, 'குன்ற்மோடு' 
என .றவிடத்‌.த 'ஒட' உருபு, அதற்கு உரிய உடனிசழ்ச்சிப்‌ பொருள தாசாமல்‌ 
ஏழாம்வேற்றுமைக்கு உரிய இடப்பொறுளில்‌ வக்த து; வேற்துமைமயச்கம்‌ 
மணிச்சிசாம்‌ - அழகிய சிசி மெனினுமாம்‌. புரை - தளை; இஙகு, குசை 
ஸயக்குநித்தற, ்‌ 

(புசைசளும்புக்குற? என்று பிரேதம்‌, (௪) 

௫. மல்லன்மாஞால?மோ£மறுவுருவகையின்ச்‌ : ்‌ 

சில்லலோ தியையிருஈ துறைவி_க்‌ ? தடுவார்‌ 
புல்லினருலகினைப்பொ அவிலாவகையின்‌ 
லெல்லைமாகடல்களேயாகுமாழெய்‌ தினார்‌. 

(இ-ன்‌.) எல்லை மா கடல்சளே ஆகும்‌ ஆறு எய்தினார்‌ - (பூமியைச்‌ 
சுற்றிலும்‌) எல்லையாசவுஸ்ள பெரிய சமூ£த்திரங்களே (சமக்கு] ஒப்பென்று 
சொல்லும்படி சென்றவர்‌களரகிய வானரர்கள்‌,--மக்லல்‌ மா ஞாலம்‌ ஒர்‌ மறு 
உறு வகையின்‌ ௮ சில்‌ அல்‌ ஒதி - வளப்பம்பொருச்திய பெரிய பூமிதேவி 
யானவள்‌ ஒரு குதிரமுமடையாதவாறு தோன்றியுள்ள பொன்லட்டத்‌ தக்ட்‌' 
டையணிந்த இருள்போன்ற [சரிய] கூச்தலையுடையவளாடிய அந்தச்‌ த, 
இருந்த உரைவு இடம்‌ ஐ - இருந்த வாசஸ்தாடத்ை, தெட்வார்‌ - சேடுபவர்‌ 
களாய்‌,-—உலநனை பொத இலா வசையினால்‌ புல்லிஞர்‌ - ( அவ்கிச்திய்மலை 
யின்‌) பூமியை வேரொருவர்க்குஞு) சம்பந்தமில்ல த படி [முமுவதும்‌ தாமே 
யாசச்‌ | சேர்ச்தார்சள்‌; (௭ - று) 

வாநரர்கள்‌ விர்திபமலையில ஒரு சிற்றிடமும்‌ விட்டிடாதவாறு தாமே 
முழுவ திம்‌ வியாபித்‌ துச்‌ சதையைத்‌ தேடினார்ச சொன்க. சிதை - ஜச்சமகா 
சாஜன்‌ யாகஞ்செய்தற்குச்‌ சாலையமைத்தற்‌ பொருட்டு கிலத்சையுழுத 
பொழு அ, அப்படைச்சாலின வழியாகப்‌ பூமியினின்று சோன்றியவவாவள்‌; 
அதனால்‌, அப்பிராட்டியைப்‌ பூமிதேவியின்‌ மசளாசக கூறுதல்‌ மரபு, பூமி 
தேவிக்குப்‌ பெரும்புகமுண்டாகுமாறு உற்குண நற்செய்கைகளோடு கூடியவ 
ளாதலால்‌, சதையை 'ஞாலமோர்மறுவுரு வசையி னச்சில்லலோதி' என்றார்‌. 
இனி, முதலிரண்டடிக்கு - வளமுள்ள பெரிய உலகத்தில்‌ தமக்கு ஒரு மறுவு 
மேண்டரகாதிவிதிமாக வாரார்சள்‌ அர்தசிதையைத்‌ சேடிஞர்சளெனிலுமாம்‌, 
ரில்‌-மாதரிகள்‌ தலையிணியும்‌ பொன்வட்டத்தகட்ட கனி, சில்‌ அல்‌ஒதி - அன்‌ 
மோழிச்சொசைப்‌ பன்மொழித்தொடர்‌, சில்லலோதில பயிறாக்ததைவிடம்‌: 
என்றவிடத்த, இர்ண்டனுரூபு பிரித்துக்கூட்டப்பட்ட து, உலருஎன்றது 
இக்கு, பூமியின்தருபகுதியைக்‌ குறித்தது; பவது மேய சாடு: யுக 
மும்‌" என்‌ றலிடதிஅப்‌ போல்‌, -: த 1 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௫௭ 


௬. விண்டுபோ யிழியர்மே னி நிர்வர்விண்‌ படர்வர்லே , 
ருண்டமா மரனினம்‌ மலையின்வா யுறையு ர்‌ 
மண்டுபா ரதனினவா ழுயிர்களம்‌ மதியினார்‌ 
கண்டிலா தனவயன்‌ கண்டிலா தன கொலாம்‌, 


(இ-ள்‌.) ௮ மதியினார்‌ - நல்லறிவுடையவர்களாய அவவாசசர்கள்‌,-- 
விண்டு - (தனித்தணி) ரிந்த, போய்‌ இரிவர்‌ - (சிலர்‌) இறங்செ செல்வர்‌ ; 
மேல நிமிர்வர்‌ - (சிலர்‌) மேலேறிச்செல்வர்‌; விண்‌ படர்வர்‌ - (இலர்‌) வானத்‌ 
தில்‌ தாவிச்செல்வர்‌; வேர்‌ உண்ட மா மரனின்‌ - வேரினால்‌ நிரையுட்‌ 
கொள்ளுகின்ற மரங்களினிடத்‌ இம, ௮ மலையின்வாய்‌ - அந்தமலையின்‌ தீரையி 
னிடத்‌ தம்‌, உறையும்‌ நீர்‌ மண்டு பார்‌ அதனின்‌ - மிகு இியரயிருக்னெற நீர்‌ 
நிரம்பப்பெற்ற சலங்களினிடச்தம்‌, வாழ்‌ - வாழ்னெற, உயிர்கள்‌ - ஜீவவர்க்‌ 
கங்களில்‌, சண்டிலாதன - (அவவானரர்களால்‌) தேடிப்‌ பார்க்கப்படாதவை 
உண்டானால்‌ அவை, அயன்‌ கண்டிலாதன ஆம்‌ - பிரமதேவனாற்‌ படைக்கப்‌ 
படாசவைசளாகும்‌; (எ - று) 

மாஞ்செறிர்த இடமும்‌ வெற்றிடமும்‌ புனல்கிரம்பிய இடமூமாய்‌ 
மூன்று பகுப்பாயுள்ள அவ்விர்திபமலை முழுவதும்‌ பிரம சிருஷ்டிக்கு உட்‌ 
பட்ட எல்லாவுபிர்களையும்‌ வானரர்கள்‌ தெடிப்பார்த்தார்க ளென்பதாம. பிரம 
சிருஷ்டிக்கு உட்படாச பொருள்‌ ஒன்று மில்லையாசல்‌ போல, இவ்வானர 
வீரர்களாற்‌ பார்க்கப்படாத பொருளும்‌ ஒன்றுமில்லை யென்பது, ஈற்றடியின்‌ 
கருச்‌. விண்டு - மலை புமாம்‌. மதியினார்‌ - ஒரு மாதத்‌ தவணையையுடையவர்‌ 
எனினுமாம்‌, பேயிழிவர்‌-இழிச்து2 பாவர்‌: விகுதி பிரித்துக்கூட்டல்‌, 
வேருண்ட மாமரண - “பாதபம்‌) என்று பெயர்‌ வழங்குமாறு தமது உண 
வாயெ நீரை வேரிஞே யுட்கொள்ளும்‌ மரபின்‌; இனி, வேர ர்றிப பெரிய 
மரங்கள்‌ எணினுமார்‌, நீர்மண்டுபார்‌ - ஒடை, சனை முதலியன. அயன்‌ 
அஜன்‌; திருமாலின து நாக ॥லத்தினின்று சோன்றியவன்‌; அ-திறாமால்‌, 
பின்கின்ற 'கண்டிலாசன' என்பதில்‌, காணுசல்‌ - செய்த லென்ற பொருளில்‌ 
வந்தத; “திருந8 கண்ட படல?! என்ற வீடததிற்‌ போல, கொல்‌ - 


'விண்டுபோயிழிவமேனி பிர்வவிண்படர்வ' என்ற பாடத்திற்கு விண்டு 
போய்‌ இழிவ - (கிலத்தை) விள்ளச்செப் து ழபோயிறங்குவனவும்‌, மேல்‌ 
மியிர்வ விண்‌ படர்வ - மேலோங்க வளர்ந்து ஆகாயத்தையளாவுவனவு 
மாய்‌, வேர்‌ உண்ட, மாமரனின - வேரினால்‌ (சமது உணவை) உட்கொள்ளு 
இன்ற பெரிய மரங்கையுடைய, ௮ மலையின்வாய்‌ - அந்த விச்தியமலையி 
னிடத்தில்‌, உறையும்‌ வரக்னெற, நீர்‌ மண்டு பார்‌அதனின வாழ்‌ உயிர்கள்‌ . 
கடல்சூழ்ந்த கிலவுலகத்தில்‌ வாழு ம்‌ உயிர்களில்‌, அம்மதியினார்‌ கண்டிலாதன 
அயன்‌ கண்டிலாதனவாம்‌ என்று பொருள்‌ காண்க, விண்டு என்பது, தன்‌ 
வினைக்கும்‌ பிறவினைக்கும்‌ பொதுச்சொல்‌ லாதலால்‌, இங்குப்‌ பிறவினையில்‌ 
வந்தது. மலையின்வாபுறையும்‌ உயிர்கள்‌ என இயையும்‌, 'நீர்மண்டுபார 
தணின்வாழ்‌? என்ற தொடர்‌ - உயிர்கட்கு இயற்சையடைமொழியாய்‌ வத்த 
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௬௫௮ கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்தித்தா 


௫இடைப்பீறவால்‌: அம்மலைபில்‌ வரிக்கும்‌ பிரம சிருஷ்டியய உயிர்களிக்‌ 
அவர்கள்‌ காணா சன இல்லை யென்றவாறாம்‌ விண்டிபோயிழிவ, மேனியிர்வ, 
விண்படர்வ, வேருண்ட என்பன - மரச்திற்கு அடைமொழிகள்‌, இனி, 
விண்டு பேர்ய்‌ இழிவ - (கிலத்தை) விள்ளச்செய்த சேழேயிறகும்‌ (பாம்பு 
சேசீலிய) ஊர்வனவும்‌, மல்‌ கிமிர்வ - கிலத்தின்மேலே ஈடப்பனவாயெ 
(சிக்சம்‌ முதலிய) விலங்குகளும்‌, 'விண்படர்வ - ஆசாயத்திற்‌ பறப்பன வாய 
(கருடன்‌ மூசலிப) பறவைசுமாய்‌, கேவேநன்ட மாமரனிசு அம்மலைபின்‌ 
வாயுறையும்‌--, உயிர்களில்‌, அம்மதிபிரை கண்டில தன ௮பன்‌ கண்டிலா சன 
வாம்‌ என்று பொருள்கூறலு மொன்று, இப்‌ பொருளில்‌, பிரமசிருஷ்டிபாபெ 
மக்சள்‌ தேவர்‌ ஈரகர்‌ விலங்கு புள்‌ ஊர்வன நீர்வாழ்வன என்ற எழூவரைச்‌ 
தோத்றங்களில்‌ மூன்றைக்‌ கூறி, மற்றையவர்றை உபலட்சணத்தாற்‌ பெற 
வைத்தன ரெண்க, உயர்ச்தசாதிநாகங்கள்‌ சயாஈதீதால்‌ நிலத்தை விள்எச்‌ 
செய்த அப்பிளப்பிற்‌ போய்த்‌ தங்கு மென்ற கசொள்கைபற்றி, (விண்டுபோ 
யிழிவ? என்றார்‌, 

(வேருண்டமாமனியி னம்மலைபினவ। யு சவுரிர்‌,' 'உறையினின்‌' என்று 
பிரதிபேதம்‌, (௬) 
வேறு. 

[வாநரர்‌ நநமதையாற்றை யடைத ௬. ] 
எ, ஏகினார்‌ யோசனை யேழொ டேழுபார்‌ 
சேகரத்‌ தென்றிசை கடிது செலின்றுர்‌ 
மேகமா லைபினொடும்‌ விரவி மேதிபி 
னாதசசர்‌ ஈருமதை யாறு பண்ணினா 
(இ-ள்‌,) பார்‌ சேகரம்‌ தென்‌ திசை கடி செல்கின்றார்‌ - பூகிச்தத்‌ 
தலையணிபோழ்‌ சிறந்து விளக்குகின்ற சென்திரையிலே (தரபிராட்டியைத 
தேடுமாறு) விரைச்‌,து செல்கின்ற வாசாரர்கள்‌,--ஏ சிழொடு ஏழ யோசனை ஏூ 
னார்‌ - பதினான்கு யோசனைதூரஞ்‌ சென்மவாசளாய்‌ -—மேதியிசு காகு - 
எருமைகளின்‌ இளங்கன்றுசள்‌, மேசம்‌ மாலை.பிஜெடும்‌ விரவி சேர்‌ - கா 
மேகங்களின்‌ வரிசைசளோடு ஒன்றாசக்கலந அ பொருந்தியுள்ள, கருமை 
யாறு - ஈருமதையா ற்றை, நண்ணினார்‌ - போயச்சேர்ச்தார்கள்‌) (௭ - று) 
ஈருமதையானு டிக்ச பரப்புள்ளதாதலால்‌ அதனைக்‌ சடலெச்று மயல்‌ 
நிருண்ணுமாறு மேரங்கள்‌ அங்கு வரலயயின வென்க, கடலிழ்‌ ஓர்து மரங்‌ 
கள்‌ நீர்பருகுமெனச்‌ கூறுதல்‌, கலிசமயம்‌, அங்குள்ள எரு௦பிஈ இளசாகு 
கள்‌ நீருண்ட சாளமேகங்களோடு வேறுபாடு தோன்றா $்வாறு நிலவள த்தாற்‌ 
செழித்து வளர்ந்திள்ளன வென்பது, பின்னிரண்டடிகளிர போதரும்‌ 
நெந்த தமிழ்ப்பாஷை வளர்‌ன்ற இடமாதல்பற்றி, 'பரர்சேசரத்தென்றிசை? 
என்றார்‌; இசனால்‌, கவியினத பாஷாபிமான மும்‌, தேசரபிமானமும்‌ 
தோன்றும்‌ 
“ஏனொரோசனை ' 'சேகற,' 'கடிதின்‌?, “விரவிச்தேளிழி' என்று பிரதி 
பேதம்‌. 


காண்டம்‌] யுலரீங்குபடலம்‌ ௬௫௯ 


இஅமுதல்‌ முப்பத்தொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொன்று 
மாச்சிரும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்சீர்களுமாகுய அளவடி நான்குகொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌, (எ) 


ச 
[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - வாநரர்‌ நநமதையாற்றைச்‌ 
சார்ந்தலிடத்து நாடூதலைக்‌ கூறும்‌.] 

அ அன்னமாடிடங்களுமமசர்காடியர்‌ 
அன்னிபாடிடங்களுர்துறக்கமேயவர்‌ 
முன்னிபாடிடங்களுஞ்சுரும்புமூசு?தன்‌ 
பன்னிபாடிடங்களு ர்பமந்துசுற் மினார்‌, 

(இ-ள்‌) (வானரர்கள்‌), தன்னம்‌ ஆடு இடங்களும்‌ - அன்னப்பறணாய 
சீர விளையாடுசனெற இடங்களை பும்‌, அமரர்‌ நாடியர்‌ துன்னி ஆடு இடல்‌ 
களும்‌ - தேவருலசச்துவாமும்‌ அரம்பைழதலிய மகளி வந்த நீராடுகன்ற 
இடங்களை யும்‌, துறக்கம்‌ மெபவர்‌ முன்னி ஆடு இடங்களும்‌ : சுவர்க்கலோரகத்‌ 
திற்‌ பொருந்திய தேவர்‌ வந்து சச்சரிக்சன்ற இடங்களையும்‌, சுரும்பு மூச 
சேன பசனி ஆடு இட_க்ணும்‌ : சுரும்புகளும்‌ (கல்லமணத்தே) மொய்‌ 
இன்ற தேன்சளாம்‌ தெக்களைப்‌ பாடிக்கொண்டு திரிகின்ற இடங்களை பும்‌, 
பரச்அ சுறறினா : பரவிச்‌ சுற்றித்‌ தேடினார்கள்‌; (எ - று.) 

கருமதைபாற்தின பெருஞ்‌ சிறப்பினாலும்‌, அ சனைச்சாரச்த இடங்களின்‌ 
மிக்‌ இனிமையினாலும்‌, அங்குத்‌ சேவமாதாகளும்‌ சேவர்களும்‌ வரலாயின 
செ௫க, சுரும்பு, சேன எனபன . வண்டின்‌ சாதிபெதம: சுரும்பு எல்லா 
மணத்டிலுஞ்‌ செல்வது; தென - நனமணததே செல்வது என வேறுபா) 
காணக்‌; இததனமையபை “எக்கு மாடியிடறுஞ்‌ சுறாம்புகாள்‌, வண்டுகாண்‌ 
மிழ்தெனினங்காண்‌ மத, வுண்டுதேகீடடுமொண்மினிறிட்டக்சான்‌!! என்ற 
சிந்தாமணிச்‌ செய்புளின கச்சினர்கனியருரையா லுணர்ச, நாடியா - பெண 
பனமை, (௮) 

௯. பெறலருஈதெரிவையைகாடுமபெற்‌றியா 
சறனறுங்கரகலுமளகவண்டுசூழ்‌ 
நிறை றுந்தாமமரைமுகமுநித்‌ இல 
மு௮வலு சாண்பரான்முழுதுங்காண்கிலார்‌, 


(இ - எ.) பெறல்‌ அறுர்‌ தெரிவையை நாடும்‌ பெற்றியார்‌ : பெறுதற்கு 
அரிய சதொபிராப்டியைத்‌ தேடிந்தன்மை யுடையவராரகிய வானரர்கள்‌, 
அறலீ ஈறுட கூந்தலும்‌ - கறாமண லாய நறுமணமுள்ள (அவளத) கூந்தலை 
யும்‌, அளகம்‌ வண்டு சூழ்‌ மிறை றுக்‌ தாமரை முகமும்‌ - அளசம்போன்ற 
(கருசிறமுள்ள) வண்டுகள்‌ குழர்து நிழைச்துள்ள வாசனையுடைய சாமரை 
மலராகிய (அவளத) முகத்தைபும்‌, கித்திலம்‌ முறுவலும்‌ - (அச்திகளின்‌ 
அலைகளினாற்‌ கொழிக்கப்படுகின்ற) முத்‌இக்கனரடெய (அவளஅ) பற்களையும்‌, 
காண்பர்‌ - காண்பார்கள்‌; முழுதும்‌ காண்டுலார்‌ - (சதாபிராட்டியின) உருவ 
முழுவதையும்‌ ஒருசோச்‌ சாணப்பெறா தவரராயினார்‌; (௭ - ௮.) ஆல்‌-ாற்றசை, 


௬௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ச சாபிராட்டிபைத்‌ தேடிச்சென்ற வானரர்கள்‌ கறுமணதபாம்றின்‌ கரை 
களில்‌ அப்பிராட்டியின அ உருவ முழுவதையும்‌ பார்க்கப்‌ பெறாமல்‌, அவளது 
முகத்திற்கும்‌ அம்முகத்திலுள்ள உறுப்புக்கட்கும்‌ (போலியான பொருள்களை 
மாத்திரம ஈண்டன பெனபதாம்‌, நறுமதயாமறின கருமணல்‌ சீதையின்‌ 
கூக்தலையும்‌, தாமரைம ர்கள்‌ முதிதைபும, அதில்‌ மொபச்சின்ற வண்டுகள்‌ 
அளச்த்தையும, அங்குக்‌ காணப்படு னெற முத்திககள்‌ பற்களையும்‌ போலு 
மென்க. அளகவண்டுகுழதாமரைமுசம்‌ - உவமையை அக்கமாகக்கொண்ட 
உநவகம்‌. அறற்கூ£்தல, சித்திலமுறுவல்‌ - உநவகம்‌, பெறலருந்தெரிவை - 
இவ்வளவு அழகுள்ள மாதர்‌ கிடைப்பது அருமை எனறவாறு, காண்பரான்‌ 
முழு,தங்‌ காண்கீலார்‌ - தோடைழாண்‌, 

'பெறலருந்திருவினை,' 'அளவில்வண்டு,' கிழநறுக்தாமரை,' *முற்றுவ்‌ 
காண்டிலார்‌' எனபன - பிரதிபேதம. (௯) 

[வாநரர்‌ நநமதையாற்றைக்‌ கடத்தல்‌.] 
௪௦. செருமதயாக்கையர்‌ திரு 5 கில்சிகதையர்‌ 
தருமதயரவிவை தழுவு கன மையர்‌ 
பொருமதயானையுமபிடியுமபுக கும 
னருமதையாமெனுந தியைநீங்கினார்‌. 

(இ - ள்‌.) செரு மதம்‌ யாக்கையர்‌ - போர்செய்வதில்‌ உற்சாகக்கொண்ட 
உடம்புடையவர்‌ ரூம, திருக்கு இல்‌ சிக்தைய। - மாறுபாடில்லாச மனமுடை 
யவர்களும்‌, தருமம்‌ தயா இவை தழுவும்‌ தனமைபா - தருமமும்‌ அருளாம்‌ 
பொருந்திய சுபாவமுடைபவாகளுமாகி.ப வானராகள்‌,--பெ மூ மதம யானை 
யும - போர்செய்னெற மதங்கொண்ட ஆணபானைகளும, பிடி.பும்‌ : பெண்‌ 
யானை களும்‌, புக்கு உழல்‌ - புகுந்து விளை பாடுசனற, ஈரும ச எனும்‌ நதியை 
நருமதையா தழை, நீககினார்‌ - ச_ச்து அப்ப1றசெனருாரசள, ௭ - னு) 

யாச்சை - (ரஸம்‌, ரக்தம்‌, சச்லம்‌, மூளை, தசை, எலும்பு, தோல்‌ என்ற 
எழுவகைத்தா அக்களோற்‌) கட்டப்படுவது என உடமபுககுக்‌ காரணக்குறி, 
திருக்கில்சிக்தையர்‌ - (குரங்கு ச்தன்‌ மையால்‌) மாறாமல்‌ ஒருபடிப்பட ஒற்றுமை 
கொண்ட மனமுடையவர்‌, தருமம்‌ - மறுமையின நனமைக்குக்‌ காரணமாக 
இப்பிறப்பிற்‌ செய்யப்படும்‌ ஈலவினை. தயை - பிறர்நோவு கண்டவிடச்து 
ஜயோவெனத்‌ சோன.ும்‌ இரக்கம்‌, ஆம்‌ - அசை, 

“செருக்கில்‌ந்தையர்‌,' 'ஈருமதையாறெனும' எனறு பிரதிபேதம்‌, (௧௦) 

[வாநரர்‌ ஏமகூடமலையை யடைதல்‌ ] 
கக, தாமகூடததிரைததீர்த்தசங்கமு 
நாமகூடப்பெருச்திசையைஈலகய 
வாமகூடச்சுடர்மணிலயஙகுறு 


மேமகூடத்தடம்கிரியையெய்‌ இனார்‌, 


(இி- ள்‌.) தாம கூடம்‌ திரை தீர்த்த சஙகமும்‌ - ஜளியோடுகூடிய கெர்‌ 
களினின ௫ தோன மனெற அலைகளையுடைய தீர்ததங்களின்‌ தொகுதியும்‌, 


காண்டம்‌] பிலநீங்குபடலம்‌ க்கக்‌ 


வாமம்‌ கூடம்‌ சடா மணி(உம்‌) - அழகிய தொகு தியா ஒளியையுடைய 
இரததினல்சளும, வயககுறும்‌ - (தனனிடததில்‌) விளங்குடின ற, காம்ம்‌ கூடு 
௮ பெருர்‌ திசையை நலகிய - புகழ்‌ பொறாந்திய அந்தப்‌ பெரிய இசைப்‌ 
பா இகாககின ற, ஏமகூடம்‌ தட கிரியை - ஹேசகூடமென்னும பெரியதொரு 
மலையை, எய்தினார்‌ - (வானரர்கள்‌) போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌; (௭ . ற.) த 

பல புண்ணிய தீர்த்தங்களும்‌, மிசசசிநத்த பலஇரததினங்களூம நிரம்பி 
யமிருககப்பெறறத ஹேமகூடமலை யென்க, 'நல்ிய' என்பது, 'ஏமகூடத்‌ 
தடங்கரி' என பதனோடு இயையும்‌. பூமியின்மேல்‌ எவளவு உயாந்திராக்கின 
றன வோ அவ்வளவு லெத்தின£ழ்‌ வேளுனறிப்‌ பூமியைத்தரககுவனவா கிய 
அஷ்டகுலபருவதஙகளூள ஒனறன பெயரை இம்மலை கொண்டிருதீதலால்‌, 
'நாமகூடபபெருக்திசையைகலகயஏமகூடத்தடககரி'எனப்பட்ட த, ௭.௪௪ 
நயமபறறி, மாமங்கூடு எனபது காமகூடு என விகரரப்பட்ட து, தாமகூடம 
என்பதரகு - ஒழுஙகரகிய மலைமுழைஞசகளினினற எனக கூறுவாருமுளர்‌, 
இனி, 'நலகிய' எனபதை 'வாமகூடச்சுடாமணி' எனபதஷேடு இயைத்து, 
இரத்தின கள சுறறிலுமுள்ள திசைகளில தமதமிககவொளியைப்‌ பரப்பி 
அவ ரமை விள௩கச்செய்யு மெனறு கூறினுமாம, 'மணி' எனறவிடத்‌இ, உம்‌ 
மை-செயயுள்விசாரததால்‌ சொசகது 'நாமகூடப்பெருந்திசை' எனபதறகு- 
(மரசசெறிவல) ௮ச்சததிறகிடமாய மழைக்‌ துடந்த பெரியதசை யெனினு 
மாம; இப்பொருளில, நரம - குறிப்புப்பெயரெச்சம; இதில்‌ (அச்சபபொரு 
ளதாகிய) 'மரம' எனனும உரிசசொல - பகுதி, ௮ - விகுதி; கூடம - கூடம்‌; 
வடசொல, மழைவானது எனறு பொருள, கூடம எனற சொல முதலடியில்‌ 
செரபெனற பொருளிலும, மூனருமடிபில்‌ தொகுதியென பொருளிலும்‌ 
வந்ததி இசசெயயுளில, ஒவ்‌2வாரடியிலும முதலெழுததுமாததிரம வேறு 
படடி ௬௪௪, இரணடு முதலிய சிலஎழுத திகள்‌ ஒனறிப்‌ பொருளவேறுபட்டு 
உடுத்து - திர்பு எனனுஞ சொல்லணியின பாமபடும, 


'தாமகூடததிறை, “தாமகூட ததினை த திர்தசசங்கமா, நரமகூட,' 'பெரு 
நதியை, 'வாமகூடமசுடா' எனறு பாடாத ரசகள. (௧௧) 


[இதுமுதல்‌ நான்குகவ கள்‌ - ஏமகூடமலையின்‌ வநணனை ] 


௧௨. மாடு௮கரிகஞுமரனுமதறவுஞ 
சூலேபொன னெனபபொலிஈது2தானறுறப 
பாடுறுசுடசொளிபசபபுகனறது 
விடுுமுலகினுபவிளல்குமெய்யது, 
ர்‌ எ) (இந்த ஏமகூடமலையான இ), மாடுறு இரிகளும்‌ - பக்கததி 
லுளை மலைகளும, மரனும - மரங்களும, மழழவும - மறமைப்பொருளகளும்‌, 
சூடு உறு பொன என பொலிந்து தோனலுற - சுடுதலபொருக்திய [புடம 
டை தீத] பொன்போல விளகதெதோனறுமபடி, பாடு உறு சடா ஒளி பரப்பு 
னெரகி பெருமைபொருக்திய மிகக காந்தியை வீசுின்‌ 22; வீடு உறும்‌ 
உலூலும வீளங்கும மெயயது - (இவவுலகததை) விடுதலபொருக்திய [இவ 


௬௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [கீஷ்சிந்தா 


வுலசத்சைவிட்டு அடையக்கூடிய] சுவர்ச்சலோகத்தைக்காட்டிலும்‌ மிக்கு 
விளக்குச்‌ தோற்றதீதை புடைய து; (எ - று,) 

தன்னிடத்திலன்‌ றிப்‌ பக்கங்களிலுள்ள பொருள்களையும்‌ தனது ஒளி 
மிகுதியால்‌ தன்னைப்போலவே பொன்னிறமாகச்‌ செய்யவல்லத, ஏமகூட 
மலை யென்க; மலைகளும்‌ மரமும்‌ பிறவும்‌ தமதிஇயதிகைகிறம்மாறி அருகி 
லுள்ள ஏமகடட தீநின நிறத்தை யடைச்‌ சனவாகக்‌ கூறிய - பிறிதின்கணம்‌ 
பேறலணியின்‌ பாதபடும்‌; வட நூலார்‌ தத்குணாலக்கார மென்பர்‌, பொன்‌ 
னுலகமென்று பெயர்கூறப்படுஞ்‌ சவர்க்கலோகத்திலுகள பொருள்கள்யா 
௮ம்‌ பொனமயமாக விளங்குமெனபது, நூழ்சொள்கை, ஏமகூடத்திலுள்ள 
பெரீருச்சள்யாவும்‌ பொன்மயமாக விளங்குதலால்‌, “வீடுறுமுலகினும்விளக்கு 
மெய்பது' என்றார்‌. சூடுறுபொன - “சுடச்சடறாம்‌ பொன்‌," பாடுறு - தன 
னிடத்திற்‌ பொருக்திப எனினுமாம்‌, சுடர்‌ஒளி - ஒருபொருட்‌ பனமொழி, 


இச்செய்புளுச்குப்‌ 9றகு சில ஏட்டுப்பிரதிசளில்‌ 
। இக்நெடும்சிரிகொலோவெதசசொலோவென 
வர்கெடுமேருவோடபிர்க்கல1வது 
தொனனெடுகில மெனுமங்கைகுடிய 
பொன்னெடுமுடியெனப்பொலியும்பொற்ப.த'? 

என்று ஒருசெய்யுள்‌ சகாணப்படுன்‌ 0௮. (௧௨) 

௧௩. பறவையும்பல்வகைவிலங்கும்பாடமைர்‌ 

துறைவன கன கறுண்பூழியொட்டலா 
னிறைகெடுமேருவைச்‌ 2சர்ஈதநீரவாய்ப்‌ 
பொனறைநெடும்பொன்னெளிமுழு தம்‌ பார்டபது. 

(இ - எ.) (அம்மஸையான த),--பாடு அமைச உரைவன - தனணிடத்‌ 
இற்‌ பொருந்தி வாழ்வன வாடிய, பறவையும்‌ : பட்சிகளும்‌, பல்‌ ௨கை வில்‌ 
கும்‌ - பலவகைமிருகங்களும்‌, கனக நுண்‌ பூழி ஒட்ட லால்‌ - (அம்மலைபிலி 
ருப்பதபற்றி அக்குள்ள) சிறிய பொரமாளிகள்‌ (தம்மீது) ஒட்டிசகொள்ளு 
தலினாலே, நிறை நெடு மேருவை சேர்ந்த நீர ஆய்‌ : கிரைந்‌ தவளாக வள்ள 
பெரிய மேருமலையைச்‌ சேர்ச்‌, ச தன்மையன வென்னு மாறு, பொறை நெடும்‌ 
பொன்‌ ஒளி முழுதும்‌ ,போர்ப்பது - பாரமாகிய மிகக டொன னிஜெளியை 
எல்லாப்பொருள்களின்‌ மீதும்‌ போர்க்குச்‌ தன்மைய த; (எ - று) 

தன்மீதவாழ்கனெற பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ மேருவைச்சரர்க்த 
பொருள்கள்போலப்‌ பொற்றூளிபடியப்பெற்று விளக்கும்படி அப்பொருள்க 
செொல்லாவற்றையும்‌ பொன்மயமாகச்செய்வது, ஏமகூடமலை யென்றலாறு, 
மேரூமலை தன்னைச்சார்ர்த பொருள்களையெல்லாம்‌ பொன்மயமாக்கு மென 
பதை, “இமயப்‌ பொருப்பகஞ்சேர்க்த பொல்லாச்கருக்காச்சையும்‌ பொன்னித 
மாயிருக்ரும'' என்‌ பதனாலு நேணர்க, விலக்கு - குறுக்காக வடி வமமையப்‌ 
பெற்ற* என்று அவயவப்பொருள்‌)!இர்யக்‌' என்ற வட சொல்லும்‌ இப்பொரு 
எசே. மேரு - பூமியின ஈடுவி துல்ள தொரு பொன்மயமானமலை, பொறை - 
பொறுச்கப்படுவது [சமக்சப்படுவ த] எனப்‌ பாரத்திறகுச்சாரணச்குதி, 


காண்டம்‌] பில£ங்குபடலம்‌ ௬௬௩ 


(உறைவது, 'தாளி3போர்த்சலால்‌,? ரீ ரதாய்‌, (மி$ரிரும்‌ பொற்ப! 
என்று பிரதிபேதம்‌, (௧௩) 


௧௪, பரவியகனகரண்பராகம்பாடுற 
வெரிசுடர்ச்செம்மணியிட்ட 5? தாடி ழி 
யருவியு5 திகளமலங்கு தீபிடை 
ய்ருகுபோனபாய்வபோன்றொழுகுனெற து, 

(இ -ள ) பரவிய கனசம்‌ நுண்‌ பராகம பாடு உற - பரவியுள்ள பொன்‌ 
ணிள த சறெபொடிகள்‌ தம்மிடத்திற பொருக்க, எரி சுடர்‌ செம்‌ மணி ஈட்‌ 
டத்தோடு இழி : விளல்கன்ற காச்தியைய/டைய வெந்த பதமராகரத்‌ ன 
ங்களின்‌ கூட்டத்தோடு இழி எற, அருவியும்‌ - இடைகளும்‌, கதிகளும்‌., 
அலக்கு தியிடை உருகு பொன்‌ பரய்வ போன்று - எரிகின்ற நெருப்பினிட 
சத்தில்‌ உருகிய பொன்‌ பாய்வதபோலத்‌ தோன்றுமாறு, ஒழுகுன்ற த - 
பெருசப்பெறுகின்‌ ற இ, (அம்மலை); (எ - று, | 

பொற்பொடி கள்‌ பொருக்திச்‌ செம்மணிபின்‌ மிறமமை$ அ பெருகுனெற 
நீர்ப்பெருக்குக்களக்க, நெருப்பிலுறாக்‌ ஒடவிட்டபொன்னை உவமையாகக்‌ 
குறித்தார்‌; தற்தறிப்பேற்றவுவமையணி. இணி, பொழ்கொடிகள்‌ சம்மி 
டத்திலே பொருர்தச்‌ செம்மணிபின்‌ கூட்டத்தினமித விழுக்து பெருகு 
இன்ற அருவிஈளூம்‌ ஈஇசளும்‌ - தியிடையிலே உருகிய பொன்‌ பாய்வது 
போன்று ஒழுகப்பெற்றது அம்மலையெனறு உரைகூறினுமாம்‌, செம்மணி 
களில்‌ பொன்மயமான அருவிகள்‌ பாய்வஇ, இயினிடையில்‌ பொன்‌ உருகிப்‌ 
பெருகுவதபோலுென வருணித்தவாறு; இப்பொருளில்‌, ஈட்டத்தோடு - 
உ ருபுமயக்கம்‌ மலை ஒழுகுகின்றது என்றி - இடத்திரிகழ்‌ பொருளின்‌ 
தொழிலை இடத்‌ தின்மே லேறறிக்கூறிய ௨பசாரவழக்கு, பாய்வ - பாய்வது 
என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌ 

(மருவிய கணசநுண்பராசமாடுர, லீரிசுடர்ச்‌ செமமணி மீட்ட த்தூடுவி, 
ழருவியச்திரல்களும்‌,' *பரவியபரா5 நுண்கனகம்‌' எனறு பிரதிபேதம்‌. (௧௪) 


௧௫, விஞ்சையர்பாட லும்விசும்பின வெளவளைப்‌ 
பஞ்னெமெல்லடியினார ட ற்‌ பாணியுங்‌ 
குஞ்சர முழக்கமுங்கு மறு பரியின்‌ 
மஞ்சின மாநிற லுமயங்குமாண்பது. 

(இ : ன்‌) விஞ்சையர்‌ பாடலும்‌ - ! அங்குவந்‌ தள்ள) வித்தியாரரர்சள அ 
பாட்டுக்களினொலியும்‌, விசும்பின்‌ வெள்‌ வளை பஞ்சின மெல்‌ அடியினார்‌ 
ஆடல்‌ பாணியும்‌ - தேவலோசத்திலிறார்‌தி வர்சவராச வெள்ளிய வளையல்‌ 
களைத்‌ தரித்த பஞ்சுபோன்ற மெல்லியபா துகளை யுடையவ ராயெ தேவமாச 
ரது ஆடலோடுகூடிய தாளக்களி னொலிபும்‌, குஞ்சர முழக்கமும்‌ - யானை 
களின்‌ பிளிறுதலும்‌, குமுறு பேரியின்‌ மஞ்சு இனம்‌ முரம்றலும்‌ - முழங்கு 
ன்ற முரசவாத்தியம்போன்ற (அங்குவக்‌.துதங்கும்‌) மேசச்கூட்டங்களின்‌ 
இடியொலியும்‌, மயக்கும்‌-ஒன றுசேர்ந்துளள, மாண்ப த-பெருமையையுடை 
யஅ (அம்மலை), (௭ - அு;) 


ச்௬்ச்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


குஞ்சரமுழக்சக்‌ கூறிய த - அம்கள்ள பாறை மிருகபட்ரிகளின்‌ முழச்‌ 
கங்கட்கும்‌ உபலட்சணம்‌, பலவகையொலிகளும்‌ நகிரம்பப்பெற்றுள்ள௮ 
அம்மலைபென்‌ க விஞ்சையர்‌ - பதினெண்தேதவகணங்களு ளசொருசாதியார்‌; 
மாலிசாஞ்சனம்‌ முதலிய மாயவலித்னதபில்‌ வல்லவர்‌. வித்யை, வித்தை; 
விச்சை, விஞ்சை எனக்‌ காண்க, பஞ்சின்மெல்ல௨ - செம்‌ பஞ்சுக்குழம்பூட்‌ 
டிய மெல்லிய பாதமுமாம்‌, வெள்வளை - சங்குவளை: (கைபை) வளைந்துள்‌ 
எது வளையெனக்‌ சாரணக்குறி அடற்பாணி - *பிகயஞ்செய்கையில்‌ சதி 
மிதித்தற்குப்‌ பொருஈ்துமாறு போடப்படுக்‌ தாளம்‌, குஞ்சரம்‌ என்ற வட 
சொல்‌ - புதரிற்‌ சஞ்சரிப்ப தென்றும்‌, துதிக்கையையுடை ப தென்றுங்‌ 
கரானைப்‌ பொருள்பெறும்‌, 

(அடி பவர்பாடற்பாணியும்‌,' £மயங்‌ மொய்வன,' 'வயங்குமாண்பத' என்று 
பிரதிபேதம்‌, (௪௫) 
_ [வாநரர்‌ அம்மலையை இராவணனிநக்குமிட மேன்று நினைத்து 
உவகையுஷ்‌ சின மம்‌ ங்கே கோள்ளுகல்‌. ] 

கச. அனையது கோக்கனொசாமிதாமயி 

லினை ப வேலிராவணனிநக்கும்வெற்பெனு 
நினைவீன ரவர்‌ துயரக்‌? தாங்குரெஞ்சினர்‌ 
தினமிகக்கன ந்பொறிரிந்‌ துசெங்கணார்‌, 

(இ ள்‌ ) (வானரர்‌, இனையது நோக்கினார்‌ - அவ்வேம கூடமலை 
யைக்‌ கண்டு, அம்‌ இத - இங்குப்‌ பொருந்திபுளள இமமலையான அ, அயில்‌ 
வேல்‌ இனைய இராவணன்‌ இருக்கும்‌ வெற்பு ஆம்‌ - கூர்மையான வேலாயு 
தத்தையுடைய இப்படிப்பட்ட இராவணன்‌ இருக்கின்ற மலையாகும்‌, எனும்‌: 
என்றுகரு,த௫ூன்ற, நினைவினர்‌ - எண்ண முடையவர்சளு 0, உவந்து உயர்ந்து 
ஒங்கு கெஞ்சினா - (அ சபற்றிச்‌) சந்தோஷிச்து மிகவும்‌ பொங்ககின்ற மன 
மூடையவர்சளும்‌, சனம்‌ மிக கனல்‌ பொறி இந்து செங்‌ கணார்‌ - சோபம்‌' 
மிகுதலாற்‌ கன ற்பொறியைக்‌ சக்குன்ற செந்நிறமான கண்களை யுடையவர்‌ 
களு மானார்கள; (எ - று) 

வானரர்கள்‌, அம்மலையின்‌ வளத்தைக்‌ கண்டு இராவணனது இருப்பிட 
மாக இருக்கலா மென்று கருதி, “விரைவிற்‌ சீதாபிராட்டியைக்‌ காணலாம்‌ 
என்பதனால்‌ மனப்பூரிப்பையும்‌, சீதையை அபகரித்த கொடுந்தொழிலை 
யுடையனான இராவணனது தன்மையை நினைத்ததனால்‌ தோன்றிய பெருஞ்‌ 
சின சத்தையும்‌ ஒருங்கே கொண்டன ரென்க;கோபத்தாற்கண்ிவ தீதல்‌, இயல்பு. 

“துமரரஞ்சறும ₹வினைவலனிராவணன்‌, அ மு.நின மாமயில்‌," (உவ 
ச்துவந்த,' (சர்‌ தஞ்செங்கணார்‌' என்பன பிரதிபேதம்‌, (௧௬) 

[வாநரர்‌ நீதையைத்தேடுமாறு அம்மலையின்மீது ஏறுதல்‌. ] 
௧௭. இம்மலைசாணுதுமேழைமானையச்‌ 
செம்மலைநிக்கு முஞ்சிர்கத்திதென 
ளிம்மலுற்றுவகையீன்‌ விளங்‌ குமழுளள ச்சு 


ரீ ம்மலை?ய றினா ர்ச்‌ சநீங்கினார்‌, 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ சு௬டூ 


(இ-ள்‌.) 'இமலை - இநதமலையிலே, ஏழை மானை ஈடுபசைமைக்குண 
முடைய மான்போன்ற தைய, காணுதும்‌ . காண்போம ; (அதச்‌), 
அ செம்மலை - அந்த இராமபிரான்‌ து சிதை திது - மனத்தினதுன்பத்சை, 
ரீக்குதும்‌ - ஒழிததுலிடுவோம்‌," என - எனறுகரு9, (வான ரச்கள்‌) விம்‌ 
மல உற்று உவகையின்‌ விளங்கும்‌ உள்ளததரபூரிப்புக கொண்டு சர்தோஷத்‌ 
தினால்‌ விளங்குகின்ற மன ததையுடையவரகளாடு, துச்சம ரீகடினார்‌ - பய 
மில்‌ லாதவர்களாய்‌ [சிறிதும்‌ அச்சரில்லாமலே], ௮ மலை ஏறினார்‌ - அம்மலை 
யினழீது ஏறினாகள ; (எ - று.) 

அம்மலையை இராவணனது இருப்பிடமெனச்‌ கருதியதனால்‌, வாகார்‌ 
கள்‌ 'இமமலை காணுதும ஏழைமானை' எனறார்க ளெனக. அச்செம்மலைச்‌ 
இந்தைததீது நீக்குது௦ - €சைபின செயதிபைக கண்டறிந்து இராமபிரா 
ணிடத்தச்சொல்லி ௮வனது மனத்துபரததை மாறறவோ மென்றவாற; 
செம்மலைச்‌ சிந்சைத்தீதை நீகதுவோம்‌ - இரண்டு செயப்படுபொருள்‌ வந்த 
செய்வினை; இதனை, வட நூலரா தீவிசர்ம?ரதசரிப்பயோச மென்பர்‌: செம்ம 
வின த சிந்தைச்தி என வேறு மயக்க காகத்‌ கூறுதல்‌, தமிழகடைக்கு 
ஏற்கும்‌, 

“இம்மலைக்ணுது தமேழைபானை?, 'சிர்சைத்தியன,' 'சிர்தையாமென' 
எனறு பிரதி2பசம்‌, (௧௭) 
[வாநார்‌ அங்குச்‌ சதையைத்‌ தேடிக்‌ காணுமை,] 

கழு.  இரிசதனகரிகளுமயாளியிட்டமும்‌ 
விரிசுது சீசாளரிகளுமவெருவிரிஉின 
திரிரசன ெயகணுஃ தி நுவைகநாண்கிலர்‌ 
பிரிகதனாபிறிதசெனப பெய நமபெற்றிபா?, 

(இ ள்‌.) (அமமலைமீது ஏபிப வானராகளை 5 கண்டு), கரிகளும்‌- யானை 
களம, புளி ஈட்ட முட - யாணிகளி ச கூட்ட ழம்‌, இரிந்சன - (அஞ்சி) விலகி 
யோடின, விரிச்ச மிய துரிசரய (துமமலை 82) பரவிபிருரத சொல்‌ 
லுந்தனமை புள்ள 1] பச்வ ளு 0, யர பிசய அஞ கிலைபகட்டுச் சென 
றன; பெபரும பெறிய இல்லவர்‌ செல்கின்ற தன்மையையுடைய அவ 
வானராகள்‌,--எக்கணுஃ தஇிரிநதனா - மலைமுழவதிலும்‌ தேடிப்பார்த்‌சவர்க 
ளா, திருவை காண்டுலர்‌ - சிதாபிராடடியைக்‌ காணமாட்டாசவாகளாய்‌, 
(அசனம்‌), பிதிது என இராவணனிரககு பிம்‌ இதிவன்று) வேறு எனறு 
கினைத தி, பிரிக்தணா - அவ்விடமலிட்ரி அபபாறெலலுர்‌ சன்மையுடையவ 
ரானாகள்‌ ; (௪ 2 2} 

சிங்சம்‌ முசலி கொடுவிலங்குகளும்‌ கண்டு அஞ்சுமாறு வானரர்களின்‌ 
வழவத்தோற்றம்‌ இருகத தெனக சுரி யானை; கரதிதையுடையது; (கரம்‌ - 
அதிக்கை ) இதற்கு - கருமிறமுடைய தென்று தமிழவரையாற்‌ சாரணம்கூற 
லாகாது: வடசொல்லாசலின, யாளி - யானையை கொலலவலல தும்‌ இகம்‌ 
போன்ற தும அஇகிசகையுடைய இ மாகிய பொரு மிருகவிசேடம்‌, கோள்‌ - 
உயிரைக்கொள்ளுதல்‌; வலியுமாம, எங்கண்‌ - எக்கண்‌ என்பதன மெலித்தல்‌- 
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௬௬௭ கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்கிக்தா 


இற்றடி - மற்றுமோனை, பிரிச்தனர்‌ என்பதழ்து - (இதுதான இராவண 
னிருக்குமிடமென்று முதலில்‌ தாம்‌ கொண்ட எண்ணத்னத) மாற்றிஞர்க 
செனினுமாம்‌, 

“வெருவிறீங்டெ," (பிரிந்தனர்‌ தனைபிரிகனெ ரமென,' “புரிச்தன ச்‌ 
தீனை பரின்றாமென' என்று பிரதிபேதம, (௧௮) 
[வாநார்கள்‌ அம்மலையை விட்ட டூறங்கதல்‌.] 

௧௯, ஓஐம்பதிற்றிரட்டிகாவதத்தினாலகன்‌ 
௮ம்பசைத்தொயவெதொத்துயாவி?னாங்கிய 
செம்பொனற்கிரியையொர்பககிற்‌?றடினார்‌ . 
கொம்பினைக்கண்டிலர்குப்புற்‌றேகனார்‌. 

(இ - எ) (வானசர்கள்‌),--ஐம்பதிற்று இரட்டி காவதத்தினால்‌ அகன்று : 
தூறுசாசதூரம்‌ அகலமுடையதரய்‌, உம்பரை தொடுவ இ ஒத்‌ உயர்வின்‌ தம்‌ 
இய - மேலுலகத்தைத்‌ தொவெதபோல மிகவும்‌ உயர்ந்துள்ள, செம்பொன்‌ 
கல்‌ இரியை - செம்பொன்மயமான அழயெ அந்த ஹேமகூடபர்வதத்தில்‌, 
ஒர்‌ பகலில்‌ தேடினார்‌ - ஒருபகல்‌ முழுவதும்‌ தேடிப்பார்திது ௦, கொம்பினை 
கண்டிலர்‌ - பூங்சொம்புபோன்ற ிதையைச்‌ சாணாதவர்சசாய்‌ [தையைச்‌ 
காணாமையால்‌], குப்புற்று ஏகினார்‌ - (அமமலையினின் று) இறங்கச்‌ செல்ல 
லானார்கள்‌ ; (௭ - து) 

இச்செய்யுள்‌, €ழ்ச்செய்யுளின்‌ பினனிரண்டடிகளின இ அ நுவரதம்‌, 
காவதம்‌ - காதம்‌ என்பதன்‌ விரித்தல்‌, உம்பர்‌ - மேலிடம்‌, குப்புறுதல்‌- 
ழிறங்குதல்‌, 

(பைம்பொனின்௫ரியை' என்று பிரதிபெதம்‌, (௧௯) 


[அங்கதன்ழதலியோர்‌, சீதையைத்தேடி வருமாறு தமது சேனையை 
தாரியே அனுப்புதல்‌ ] 
2.0 வெள்ள?மாரிரண்டெனவிரிகதசேனைபைபத 
தெள்ளு ₹ருலகலாக்‌ திரிர்‌ து 2 தடி.€ 
செள்ளரும?கர்‌ இரத்தெம்மிற்கூ* 
அளளினா।ருயர்ரெடுமோங்கனீல்‌ னார்‌. 


மென 


(இ-ள்‌.) (அக்கதன்‌ முதலிய சேனாபதிசளாயெ வாநரவிரர்கள்‌),-வென்‌ 
எம்‌ ஒர்‌ இரண்டு என விரிச்த சேனையை - இரண்ட வள்ள மென்று சொல்லு 
மாறு பரவிய தமது வரதரசேனையை (ரொக்க), 'நிர்‌ - நிங்கள்‌, செள்ராரம்‌ 
கீர்‌ உலகு எலாம்‌ திரிக்து தேடி - செளிர்த நீர்க்க (தென்‌ திசையிலுள்ள ) 
பூமியாசம்முழுவ திலும்‌ அலைச்‌ (சதையைத்‌) தேடிப்பார்தீ து, (பிறகு), எள்‌ 
அரு மகேர்திரத்து - (தென்கடற்கரையிலுள்ள) குற்றமத்ற மசேச்திச பருவ 
தத்தினிட,ச்தில்‌, எம்மில்‌ கூடும்‌ - எம்மிடத்து வரது சேருக்கள்‌,' என்று உள்‌ 
ளினார்‌ - என்று நினைத்துச்‌ சட்டளையிட்டவரரக, உயர்செடும்‌ ஓங்கல்‌ சீக்‌ 
ஞா - உயர்ந்து நீன்ட அவ்‌ வேமகூடச்தைப்‌ பிரிக்து சென்ருர்கள்‌ (௭. து.) 


கண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ சுக்‌ 


பிரிக்துசென்று தேடினும்‌, குறித்ததவிணச்குள்‌ 'தமக்கு மியயித்‌ துள்ள 
திசைமுமுவதையும்‌ கன்குதேடிமுடிக்கல! மென்று கருதி, சேனைகளை த்‌ 
தீனியே பிரிச்சசென்று தேடிக்கடையொக மகேர்திரத்தில்‌ வர்து சேரு 
மாலு கட்டளையிட்டு, சேனை திகள1நிய அங்கதன்‌ முதலியோர்‌ தாம்‌ தனி 


யே சென்றன ரெனக, க 


'செரிந்துதேடி, “திரிக்துதேடும்‌,) 'வரையபைநிங்னொர்‌' என்று பிரதி 
பேதம்‌, (௨௦) 
[அநுமான்‌ முதலியோர்‌ ஒர்பாலைவன்த்தை யடைதல்‌.] 

௨௧, மாருதிமுதலியவயிச த? தாள்வயப்‌ 
போர்கெழுவி ர ?சகுழமுமிப்போகின்றார்‌ 
நீிரனும்பெயருமககெறியினீக்கலா ற்‌ 
சூரியனவெருவு'மார்சுர ததைநண்ணினார்‌. 

(இ ள்‌.) மாருதி முதலிய வயிரம்‌ தோள்‌ வயம்‌ போர்‌ கெழு வீர2ர - 
௮.நுமான்‌ முதலாகிய உறுதியான சொள்களை யுடைய வெற்றியைத்தரறாம 
பேசில்‌ உம்சாககி கொண்ட விராகள்மாத்திரம்‌, குழுமி போன்றார்‌ - தரண்‌ 
டுசெல்கின்றவர்களாய்‌,-— ௮ நெறியில்‌ - அந்தவழியிலே, சீர எனும்‌ பெய 
றாம்‌ நீங்கலால்‌ - நீரெனறபெயர்மாத்திரமும்‌ இல்லையாதலினாக்‌, சூரியன 
வெருவும்‌-உஷ்ணரணனான சூரியனும்‌ கண்டு அஞ்சம்படியான, ஒர்சுரததை- 
ஒருபாலைவன த்தை, கண்ணினார்‌ - செனறுசேர்ந்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

பூமியிலுள்ள நீரை வற்றச்செய்து அதறகு வெம்மையையுண்டாக்கும்‌ 
உஷணூரணங்களையுடைய சூரியனும்‌ கண்டு அஞ்சவேண்டியிறாக்தத பாலை 
வனத்தின்‌ சொடுமை யென்க, 'நீரெனுமபெயரும்நீக்கலால்‌' - உலகவடிக்த 
நவிற்சியணி; இத, வடமொழியில்‌ லோகோக்தி எனப்படும்‌: நீர சிறிதும 
அங்கு இல்லை யென்றவாறு, பாலைநிலத்திற்குஉரிய தெய்வமாகி வெப்பத 
தையே இயற்கையாசவுடைய சூரியனும்‌ அஞ்சுமாறு வெப்பம்‌ சிறைந்துள 
ளது அந்கில மெனபார்‌, 'சூரியனவெருவுமோர்சரம்‌' என்றார்‌) (சூரியன்‌ 
தேருமோடாசுமாமாகமி'? என்றது காண்க, பாலை சனியே ஒருகிலமன்‌ 
ரென்றும்‌, குறிஞ்சி முல்லை மருதம்‌ நெய்தல்‌ என்ற நானகும்‌ தம்‌ சன்மை 
இரிர்‌,து பாலையா மென்றும்‌ கூறுவா, வயிரம்‌ - உறுதிககு, இலக்கணை; 
வயம்‌ - வெற்றி; (வய என்று எடுதீது - வலிமையென்று பொருள்கூறினு 
மரம்‌, வீரரே, ஏகாரம்‌ - பிரிகிலை, 

போர்வலிவிரர்‌,' (பெயருமொன்றின்றிரீணெடும்‌,' “சரத்தைத்துன்‌ 
ணினார்‌' எனறு பாடார்தரம்‌, (௨௧) 

[பாலைவனத்தின்‌ வநணனை.| 
உ௨. புள்ளடை பாவிலக்கரிதுபுல்டிலாடுங 
கள்ளுடைமானிலகல்லு£தீஈதுகு 
த்‌ முள்ளிடையாவுதுண்பொடியொழீடாடிய 
வெள்ளிடையல்லதொன றரிதவவெஞ்சுமம்‌. 
(இ - ச்‌.) ௮ கெஞ்சரம்‌-அர்தச்‌ கொடிய பாலைவனத்தில்‌புள்‌ அடை, 
யா - பறவைகள்‌ வர்திதீக்கமாட்டர; விலக்கு அரிது : ஒரு மிருகமும்‌ அரு 


௬௬.௮) கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
மையான தாகும்‌ [ஒன றுக்‌ காணசடூடைக்மா தென்ற படி]; புல்லொடும்‌ கள்‌ 
உடை மரன்‌ இல - புற்களும்‌ சேனையுடைய மலர்மரங்ாம்‌ அடியோடு 
இல்லை; சல்லும்‌ தீந்து உகும்‌ சரகளும சாமபலர//வி9ிம்‌) உள்‌ இடை யாவு௦ 
அண்‌ பொடி'சயொடு ஒப வெள்இடை அல்லது ஒனறு அரிது - (தன து) 
உள்ளிடத்தில்‌ (வேளியிடங்களிலிருந்துவருட ஈ 1) எலலாப்பொருள்களும்‌ 
சிறு தாளியாக மாறிப்‌ பறகனெற வெறறிடமலலது வேறொன்று ( அங்குக்‌ 
காணக்கிடைத்தல்‌) அரிதாகும்‌; (எ - று.) 

அந்தப்பரலை௨ன சதில பறவைமுதலிய ஜீவறந்துச்கள்‌ வருவ துமில்லை; 
மரஞ்செடிகளு 2 முளைப்பதேபில்லை; கற்களாக இர்‌ துபோம்‌; குறிஞரி முத 
லியவேற்றுசிலம்களிலிருக்து எப்பொருள்‌ வர்தாலும்‌ அவையாவும பொடி 
யாய்ப்‌ பறக்கினற வெப்பம்சிறைந்த வெற்றிடமாகவே யுளளது அப்பாலை 
வன மெனறு அச்சாதீதின்கொடுமை கூறியவாறு, சள்ளுடைமான - பூச 
அள்ள மலர்களில தேனைக்‌ கொண்டுள்ள மாங்்ள்‌ உளளிடையாவும்‌ நுண 
பொடியொடு ஒடிய வெள்ளிடை : உள்ளிடத நிற்சசாந்த யாவு ௦ சிறியபொடி 
யாக தனமையோடு ஓஒடுதற்குக காரணமான மெரறிடம்‌, சலலும - உயாவு 
சிறப்பு; அதன இ ந:மிக்கவுறுதியைக்‌ காட்‌ புரளடையா (அராபத்தின 
மீதும்‌) புட்கள அடையமாட்டா எனினுமாம 

'விலங்கரிய, 'பூவொடும்‌', “கள்ளடை பாகிலய,” 'களளன....' 'கலலுந்‌ 
இிக்தக, டுள்ளிடைய/வ நஅண்பொடியொடடொட்டலின,' 'உள்ளிடையரவு 
அண்பொடியொடோடிய,' “நுண்பொடியி சனாடிடும்‌,' (இல்லை3வஞ சரம) 
எனறு பிரதிபேதம்‌ (௨௨) 

[இெவும்‌, அடூத்த க பியும்‌ - பாலைவனத்தின்‌ கொடு 5 5 ஆறது 
வாநரர்‌ வநந்தியதைக்‌ கூறும்‌,] 
உ௩, ரன்புலன 9௧ குயவுணர்வுகாமற.ப 

பொன பொலியாக்கைகள்புழுல்கிப்பொ வங குவார்‌ 

தெனபுலர்‌ தங்கெரிநம றெசிகதிய 

வென்‌ பில்பல்லுயிரெனவெம்மையேய்‌ தினார்‌, 

(இ - எ.) (அங்குச்செனற வரரரலீரர்‌சள்‌),--ஈல புலன்‌ நடிககுற - 
(தமத) 2௪ல பஞ்சேர்திரியங்களும சடுங்கவும்‌, உணர்வு நாம்‌ அற - அறிவு 
என்னும்பேரும்‌ அடியோடு அழியவும, பொன்‌ பொலி யாக்கைகள்‌ புழுங்கி 
பொங்குவரர - பொன்போல விளங்குகின்ற சமதசரிரககள்‌ வேர்ததித்‌ தபிப்‌ 
பவர்களாய்‌,தென புலம்‌ சங்கு எரி நரகில்‌ சிந்திய எனபு இல்‌ பல்‌ உயிர்‌ 
என - தெறகுத்திசையிலிருக்கன்ற எரி.புர்சனமையுள்ள ரரகததிற்‌ £ழ்வீழ்‌ 
ந்து அடிச்செெற எலுமபிலலாதவு _ம்பையுடைய புழுமுதலிய பலவகை ஜீவ 
ராசிகளைப்போல, வெமமை எயதிஞர்‌ - தாபததை யை ந்தார்கள்‌; (எ - று.) 

அங்குச்செனற வானராகள்‌ நிலததினவெமமையைப்‌ பொறுக்கமு 4 
யாமல்‌ புழுத்‌ தடிப்பதபோலத்‌ இடித்தார்க ளென்பதாம்‌, எனபு இல்லாத 

ட உயிர்கள்‌ வெம்மையைததாக்கும ஆற்றல்‌ இலவாதலின, வானரர்கள்‌ வெயி 
, லில்‌ தடிப்பதறகு, எனபில்‌ பல்லுமிரை ௨வமைகூறிஞர்‌; “என்பிலதனை 


காண்டம்‌ | பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௬௬ 


வெயில்‌ 2பாலச்‌ காயுமே'! என்றார்‌ இி.ரவள்ளுவரும, புஜன்‌ - சுவை ஒளி 
ஊறு ஐரை நார்றம்‌ என்னும்‌ இரதி விஷயநகர்‌ ; இங்கு; இலக்கணையால்‌, 
அவற்றிற்கு உரிப மெய்‌ வாய்‌ கண மூககுச்‌ செவியெனற ஐ.மபொறிகளைச்‌ 
காட்டும்‌ உணரவு நாமம்‌ அறுதல - அறிவு சிறிதுமினறிப “ரவசீமாதல்‌, 
நாமற - நரமமற எனபதன விகாரம்‌; 'நாமுற) எனற பாடம - அச்சமடைய 
வென்று பொருள்படு௦, நரகத்தைத்‌ ன்திசையிலுளளதாகக கூறுதல்‌, 
மரபு. எரி நரகு - அககினியையுடையனவான தப்தகும்பம, கும்பீபரகம்‌ 
போல்வன ; எரினற நரகட எனினு மாம, நரகு ரகம. 

(உணாவுநாவுற,! உணர்வுநைந்தற,' புனபுலவாககைகள, (0 சன்புலத 
தீவனெரி,' 'செனபுலசதஙகெரி,' 'செனபுலததினி லெரி,' 'என்பில.ல்லுபி 
ரெனனவுனனினா' என்று பாடா ர்கள்‌, (௨.௩) 
உ ௨௪. நீடடியநாவினாமிலச திறறிணடு தோ 

மாடடியவெம்மைய।! லுலை பு ககாலினர்‌ 
காடடினுஏகாய்கதுகககாயு இகலாற 
ரூட்டகன மலம பாரிபிறறுள்ளினார்‌, 

(இ-ள) (பினணும்‌ அவவரன ராக்‌), ட்டி ப ரஈரவினா - (வேட்‌ 
கையால) வெளியில சீட்டிய நா)டையபுடையவாகளுு-நிலதஇல்‌ இண்டு 
தோறு ஊட்டிய வொமைபால உலையும்‌ காலினா - நிலத்தில அடிவைக்குந்‌ 
சோறம ழிநந்து உறைதத வெபபததிலை கொப்புளிதத பாதங்களை புடை 
யவாகளும,--மாட்டினு॥ காய்ந்து தம்‌ காபம்‌ தீதலால்‌ - அப்பாலைவனத்‌ 
தைப்‌ பராககிலுட மிகுதியாக வெபபமடைர்‌ இ தககளாடமபு இர்‌.தவிட்டத 
னால்‌, சூட்ட கல்மேல்‌ எழு பொரியின்‌ துள்ளினா - சூடு கொணட கல்லி 
லிருந்து மே லெழுனெற நெறபெரரி போலத்‌ து௨ப்பவாகளு மானார்கள்‌, 

மிகச நீரபிவட்கையால்‌ நாவை வெறி? பரிட்ிதலும, பொறுக்கமுடி 
யாத ப/கக9வெப்பததினுல சரலதகொபபுளிசசலு௦ - இயல்பு மிகவுஞசுகுமார 
மான மேணியையுடைய ராதலின, இபர்சைபில மிகச மிவப்பசகொண்ட 
பாலைவன த்தினமீது அவவரணரவீரா நடக.துசெல்லுமமிபாதி அவரகளுடைய 
உடம்பு அ54ச1ட்டினுக காய்ச்‌ துவிட்‌_தெனபது, மூனருாமடி பின்‌ பொருள, 
நெருப்பினலவெமபைபடைக்த கலலில கெலபொரிக்து மேலெழுவ அபல, 
வானரலீரா பாலைவனதகின மி5ஈ(ெரமமைபால அளளித்துடிக்கலானார்க 
ளென்பது, பின்னிரணட்டிகளி ௪ கராரீதி, உவமையணி, குடு அகல்‌ 
எனறுபிரித்த - சூட்டையடைந்ச சட்டி யெனினுமாம்‌ சூட்ட - சூடு எனற 
பெயரினடியாப்பிறந்த குறிப்பு 3 பெபெச்சம, 

உ தூுணடுதோறு' (வெம்மைபர்‌,! 'உலையுஙகரலரக," சாய்ந்ததங்கரயம, 
'காய்ந்தவக்காயம்‌,' *துள்ளூயாா' எனறு பிரதிபேதம, 1௨௪) 
[மிகவும்‌ வநந்திய வரநார்‌ பிலவழியிற்‌ சோதல்‌ ] 

உட. ஒதும்கலா, திழலினைக்காண்கிலா தயிர்‌ 

பிது உகலாமுடலினரமுடி வில்பிழையாா 
பதககடீப்பருகடபபைககின முூரபல 


விசங்களானெடுபபிலவழியின்‌ மேவினா, 


ச்ஸ்‌ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இ-ள்‌) (கானரகீரர்‌),-- ஒதுங்கல்‌ ஆம்‌ நிழலினை சாண்டுலாது - 
(வெயிலுக்கு) ஓ அங்சச்கூடிய கிழ*லக்‌ காணப்பெறாமல்‌, உயிர்‌ பிதங்கள்‌ஆம்‌ 
உடலினர்‌ - உயிர்டெளிப்படச்கூடிய [இரக்கும்‌ நி$லயிலிருக்கற] உடம்பை 
புடையவர்களும்‌, முடிவு இல்‌ பீழயார்‌ - எல்லையில்லாத அன்பச்தையடைச்‌ 
சுவர்களும்‌, பதங்கள்‌ தீ பரு பதைக்கின்றார்‌ - பாதங்களில்‌ (அரில்‌ 
இன்‌) வெப்பச்‌ தாக்குதலால்‌ டிக்சன்‌ றவர்களுமாய்‌, பல விதங்களால்‌ - 
( அவ்கெப்பத்தினின்‌ று தப்புதற்குப்‌) பலவகையினாற்‌ பார்த்துக்‌ கடைசியாக, 
கெடும்‌ பிலம்‌ வழியில்‌ மேவினார்‌ - பெரிய பிலச்துவாரத்தின வழியை 
அடைத்தார்கள்‌); (எ. ஐ.) 

ட வான வீரர்கள்‌ அச்‌ சப்பாலவனத்தில்‌ ஓங்கித்‌ தப்புவதற்குச்‌ சிறிதும்‌ 
கிழலகப்படாமல்‌ உயிபோகும நிலையையடைர்து, இறுதியாக, அக்குப்புலப்‌ 
பட்டதொரு பிலவழியைச்‌ சேர்ந்தன சென்பதாம்‌. பீழை-பீடா; வடசொல்‌, 
பலவிதங்களால்‌ பசைகச்கின்றார்‌ எனறுகூட்டி, பலவகையாக வருத்தமடை 
இன றவர்களாய்‌ எனினுமாம்‌, 


நிழலிறை காண்“லாத 'பீடையார்‌,' “தியுருடெ,' 'விதங்கொளா”, 
(வாயினமேவினார்‌' என்று ெபிரதிகள. (௨௫) 


[ வாநரவீரர்‌ அப்‌ ரிலத்தினுட்‌ செல்லுதல்‌. ] 
௨௬. மீச்செலவரி தினிவிளியினல்லது 
திச்‌சசெலவொழியவுர தடுக்குக்‌ திண்பில 
வாய்‌.ச்‌சலனனறென மன ததினெண்ணிலர்‌ 
போய்ச்சிலவறிதுமென்‌ ற தனி போயினார்‌. 


(இ ள்‌.) (இனி - இனி3மல்‌, விளியின்‌ அல்லது : இறத்தலல்லாமல்‌, 
மீ செலவு ௮ரிஅ - (தாபிராட்டியைததேமோலு பாலைவனததின்‌ உழிபாக) 
அப்பாற்செல்லுதல்‌ (நமக்குக்‌) கூடாசகாரியமாகும்‌, (ஆசையால்‌), திண்‌ 
பிலம்‌ வாய்‌ செலல்‌ - வலிய பிலத்தின்‌ வழியிற்‌ செலலுதல, திெசெலவு ஒழிய 
அம்‌ தடுக்கும்‌ - வெப்பமான பாலைகிலத்திற்‌ செல்லு தலை.பவது தடுக்கும்‌; 
(ஆசவே), ஈன்று - (இங்குச்செல்லுதலே) நல்ல தி,' என - எனறு, மனத்தின்‌ 
எண்ணினார்‌ - மனத்திறகருதியவர்களாய்‌, போய்‌ சில அறிதஇம எனறு - (இப்‌ 
பி௫த்திலுட்‌) சென்று அம்குள்ளரசிலவிடக்களில ஆராயவோமென று சொல்லி, 
அதனில்‌ போயினார்‌ - அப்பிலத்தினுள்ளே போனாகள்‌ ; (எ - று.) 


இப்பாலைவன த்தில்‌ இனி ஒருகணமேனுஞ்‌ செல்லுதல்‌ உயிரழிவுக்சே 
காரணமாம்‌; ஆகவே, இங்கு தீ தோன்றுகின்ற பிலவழியிற்‌ சென்றால்‌, அத 
தையுள்ள இடமாக இக்லாதிருந்தாலுக்கூட நிலத்தின வெம்னமயையே 
னும்‌ தணிக்கும்‌; ஆசலின்‌, இப்போ௮ இங்குச்செல்லுதலே சாம்‌ செயத்பர 
ல௮; மேலும்‌, இதற்குள்ளிறாக்குஞ்‌ சிலலிடல்களிலும்‌ சதையைத்‌ தேடிப்‌ 
பார்ப்போமென்று கருதி வானசகீரர்‌ அப்பிலத்தினுட்‌ புருக்தன ரென்க, 
மீச்செலவு (அப்பாஸைவன ததின) மீது செல்லுதல்‌ எனினுமாம்‌. ஒழியவும்‌, 

_ உம்மை-இழிவுசறப்பு; ஒழியவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌, சொழி்பெயா 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ க 


தின்மைப்பட்டுச்‌ தரித்தத்றொழிற்குச்‌ செயப்படு பெரளாய்‌ கிறது; 
“அறஞ்செயலிருப்பு" என்னுமிடத்தில்‌ 'செய' என பஅபோல 
(திச்செலவரியவு டுக்கும்‌,” 'திச்செலெவொழியவுமடுக்கும்‌, போய்ச்‌ 
செலவறிதம்‌,' 'அதனிற்புக்கனர்‌' எனறு பாடார்தரல்கள்‌, £ உ (௨௧) 
[வாநரலிரர்‌ அங்கு இரள்சேறீந்த தகையை யுடைதல்‌,] 
௨௭, அசுகணத்தப்பிலத்தகணியெய்‌ இனார்‌ 
திக்ினொாடுலகுறச்செறிக்‌ 22,5௧9 ந 
ளெக்யெக இர வற்கஞ்சி 2யமுறப்‌ 
புக்கதேயனையதோர்புரைபுக்கெய்நினார்‌. 

(இ - ள்‌,) (வானரவீரர்கள்‌),-௮ கணத்த - அப்பொழு௮, ௮ பிலத்து 
அகணி எய்தினார்‌ - அரந்தப்பிலத்தின இ உள்ளிடத்தை யடை,ந்தவர்களாய்‌, 
திக்னொடு உலகு உற செறிந்த தேங்கு இருள்‌ - கான்கு இக்குக்களிலும்‌ 
இவ்வுலகத்திலும்‌ மிச சகெருலயெ பேரிருள்‌, எக ப கதிரவற்கு ௮ஞ்? - (தம்‌ 
மையுண்பதிற்‌) பசியுள்ளவனான குரியனிடத்து ௮அச்சக்‌ கொண்டு, ஏமுற புக்‌ 
கதே அனைய - (தான்‌) கேமதனத யடையுமாறு புகும்திள்ளத போலச்‌ 
சோன்௮வசாயெ, தர்‌ புரை - ஒரு குகையில்‌, புக்கு எய்தினார்‌ : புகுந்து 
சென்றார்கள்‌; (௭ - று, 

வானரவீரர்‌ பிலத்தினுட்செல்லுகையில்‌, அதனிடையிலே இருளசெறி 
க்ததொரு குககபில்‌ நழைர்அ செலலலரயின ரென்பதாம, அங்கு கிறைக்‌ 
திருந்த இருளை, ௨ லக மெங்கும்‌ பரவிபுள்ள இரும தனக்குப்‌ பசைவனான 
சூரியனுக்கு அஞ்சி அங்குப்‌ பதகியிருப்பதாக5 குமித்தத--தன்மைத்தற்‌ 
தறிப்பேற்றவணிபின பாற்படும்‌; '*தூல்இருளன்‌ வெப்யோற்கெதியப்‌, 
புக்கருக்தால௫அன பொழில்‌! எனற ஈளவெண்பர இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்‌ 
சது அகணி உள்ளிடம்‌; (இசன்‌ எதிர்‌ மொழி - புறணி; வெளி.பிடமென்‌ 
பதி அதன பொருள்‌.) எக்குதல்‌ - பிபின்‌ வபிறுகுழை5ச எஏழுசரணம்‌ 
களையுடைப அகூனிபினும்‌ பதினாறு கிரணங்களையுடைய சடந்திரனினம, 
அவர்சட்குச்கொடுத்து வாங்குனெற ஆபிரக்ரெணயளையுடையப சூரிபன 
சிெத்தலால்‌, தவனுககுக கதிரவ அன்று ஒருெபர்‌ புரை - உள்ளறை, 

(அதணினெய்தினார்‌,' “அக்தமெய்தினார்‌,' 'உலகிளில்‌,' (செறித்த! 
என்று பாடார்தரஙகள்‌, (௨௭) 

[வாநரவிரர்‌ அங்குத்‌ திகைத்து வநந்துதல்‌.] 
௨௮, எழுகலர்காலெடுத்தேகுமெண ணிலர்‌ 
்‌ வழியுள தாமெலுமுணர்வுமா மின 
ரிமுகியரெய்யெனலுமிருட்பிழம்பினுண்‌ 
முழுகியமெய்யராயுயிர்ப்புமுட்டினா. 

(இ - ள்‌.) (அவர்கள்‌),-எழுகலர்‌ - (அப்பாற்செல்லும்படி) புறப்படா 
மலும்‌,--கரல்‌ எடுத்து ஏகும்‌ எண்‌ இலர்‌ - அடி.9.படுத்‌ துச்‌ செல்லும்‌ எண்ண 
மில்லாமலும்‌--வழி உளது ஆம்‌ எனும்‌ உணர்வு மாறினார்‌ - அப்பாத்செல்லு 


௬௭௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


தீற்குஉரிய வழி "உளது என்னும்‌ அறிவும்‌ தில்லாமலும்‌, இழுெ செய்‌ 
எனும்‌ இருள்‌ பிழம்பினுள்‌ முழுபெ மெய்பர்‌ ஆப - விழு தாகவுறைந்‌த நெய்‌ 
போன்ற இருளின்‌ தொகுதிபில முழு9ப்போன உடம்பைபுடையவர்களாய்‌, 
(ஒருவர்ச்கொ ரவா இருப்பிட உ அறிந்து சகொளள முடியாமல), உயிர்ப்பு முட 
டினர்‌(அச்சத்தினாலும்‌ வருத்தததினாலும) பெருமூச்சுவிட்டார்கள்‌;(௭ - று-) 
அங்கு இருட்பிழம்பினுள அகப்பட்டுக்கொண்ட வானரவீரா மேற்‌ 
செய்தொழிலி சிறிதும்‌ எணணமி௰லாது இரு 'ட்பிழம்பினுள தங்கள அரசப்‌ 
பட்டுக்கொண்ட தனால்‌ ஒருவரையயொருவா மூசசாண முடியாது திகைத்துப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டன ரென்பதாம்‌, 
“ ஏகவெண்‌ ணிலர்‌,' 1௦ ணர்வுமாற்றினர்‌,' முழுயெதேயெனவுரப்பி,' இழு 
நியதென்னி திலிழிர்‌ வீழ்‌ இழி, 'இருளீனேக்கத்‌.இிண்‌,/ 'ஓழுெப தென 
வுழக்திருளினுளளத்திள்‌, முழுயெமெய்பீனருர்ப்‌' என்று பாடாந்தரங்கள்‌' 
[மற்றவாநாவீரர்கள்‌ தம்மைக்காக்குமாறு அநுமானை வேண்டூதல்‌ ] 
௨௯, நினறனாசெயவ 2தார்சிலைமை2யார்கலர்‌ 
பொன றின சாமெனப்பொருமுபுந்‌ இயர்‌ 
வன்றிறன்மாரு திவல்ல்யோவெமை 
யின்றிதுகாக்கவென்‌ நிரந்து உறினார்‌, 

(இ-ள்‌.) (அ.நுமானல்லாத மற்றைவாஈரவீரர்கள்‌),--செய்வ.து ஒர்‌ நிலை 
மை ஒர்கல கின்றனர்‌ - தாம்செய்பவேண்டியதொரறு காரிபத்தைபும்‌ உணர 
மாட்டாதவர்களாய்த திகைதது கின்றவர்களும்‌, பொனறிசா இம்‌ என 
பொருமு புக்திபர்‌ - இறகரும்‌ நிலைபை யடைந்தவர்போல வருந்துன்ற 
மனத்தை யு _பவர்களு 019, (அ நுமான நார்‌ -வல்‌ இரல்‌ 2 நடூ - 
மிக்கவலிமையையுடைய அநமாசின! இன்று - இப்போது, எடை இதுசாக்க 
வல்லையோ - எங்களை இத்து பரத்கிரின்று மிட்டு$காப்பதற்கு வலல[2 பர? 
என்று, இரந்து கூறிரை - வேண்டிக்கொண்டாாகள்‌ , (எ - று) 

புந்தி - 'புதச' என்ற வடெொலலிஈ விசார, மம புத்தி சித்தம்‌ 
அகங்காரம்‌ எனற துக்தத?ரணவுறுப்‌ 550 நான்கனுள்‌ ஒனறாரிபபு நி யென 
பது - அவயவியாகிய இந்தக்கரண ன்ற பொருளில்‌ கின்றது; இந்தக்சா 
ணம்‌ - உள்ளுறப்பு, உளளம, வனதிறல்‌ - ஒரு பொருட்பன மொழி மாருதி- 
அணமைவிளி 

$நிலைமைநோககிலா,' “நோக்கல்‌, 'பொளன்றினம்‌ யாமென,” “வல்லை 
நீயெமை எனற பாடரரந்தரங்கள்‌, ்‌ (௨௯) 

[அநுமான்‌ தன்னைப்பின்பற்றிவநமாறு அவர்கட்கும்‌ கட்டளையிட்டு 
தான்‌ கையினுல்‌ தடவிக்கோண்டு மன்னே(சல்லுதல்‌ | 
௩௦, உய்வு௮),ச்‌.துவென்மனமுலையிரூழின்‌ வான்‌ 
மெப்யுறப்பற்‌,று தாவிமிசலியொன 
வை பனக்கண த தினிலகலுநீமண றி 


கையினிற்றடவிவெம்கரலி ன கனான t 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௭௩ 
(இ - ள்‌,) (அமான்‌ மற்றறையோரை நோக்கி), உய்வு உறுத்திவென - 
( உங்களுக்குப்‌) பிழைப்பை யுண்டாச்குவேன்‌; மனம்‌ உலையிர்‌ - (நீங்கள்‌) 
மனம்வருந்சவேண்டா; ஊழின்‌ வால்‌ மெய்‌ உற பற்றுதிர்‌ - முறையாக [ஒரு 
வர்பின்‌ ஒருவராக நினறு] எனது வாலை உறுதியாகப்‌ பிடித்‌. தீக்கொள்ளுக்‌ 
கள்‌; விடுஇலீர்‌ - (அதனை) விடாதீரகள்‌," என - என்று கட்டளையிட்டு, ௮ 
சணத்தினில்‌ - (அவர்கள்‌ தன த வாலை முறைமையாகப்‌ பிடித்‌ தக்கோண்ட) 
அப்பொழுதே, ஐயன்‌ - சிறந்தவனா அறுமான்‌ , அகலும்‌ நீள்‌ நெறி - ரான்‌ 
செல்லவேண்டிய அந்தக குகையின்‌ வழியில்‌, சையினில்‌ தடவி - சையினால்‌ 
தடவிககொண்டு, வெம்‌ காலின்‌ ஏனொன - கேகததையுடைய காலில்‌ 
நடந்த முன்னே சென்றான்‌; (௭ - று.) உ ட 


பேரிருட்பிழம்பில்‌ திசைதெரியாது திகைத்தித்‌ தம்மைக்‌ காக்குமாறு 
வருந்‌ திககூறிய வானரவிரர்கட்கு அறுமான அபயமளித்தப்‌ பேருருவங்‌ 
சொண்டு சனத நீண்டவாலைப்‌ பிடிததுக்கொள்ளுமாறு கட்டளையிட்டுக்‌ 
சையினால்‌ சடவிச்கொண்டு காலினால்‌ முன்னே ஈநடந்துசென்றன னெனக 
அ.நுமான்‌ பேருரு௨ங்கொண்டமை, அடுத்தசெய்யுளில்‌ விளங்கும்‌. பேரிரு 
ளிற செல்பவர்‌ எதிரில்‌ ஒனறுயமில்லையாவென்பதை யுணர்தற்பொருட்டுச்‌ 
கையைத்‌ தழாவிக்கொண்டு செல்லுதல்‌, இயல்பு, காலினேகினான - காற்‌ 
றுப்போல விரைஈதுசென்றா னென்றும பொருள்படும்‌; மெய்‌ என்ற சொல்‌- 
௨௮ தி யென்ற பொருளில்‌ வந்தது, 

'மனமுலையலூழிலென்‌, மெய்யுறப்பற்றுமின்‌,' கணத்தினின்‌று, “கையு 
றத்தடவி? என்று சிலபிரதிகள்‌, (௩௦) 
[இதுவும்‌ அநுமான்‌ சேன்றமையைக்‌ கூறும்‌.] 

௩௧. பனனிரண்டி.யோசனைபடார்‌ தமெய்யினன்‌ 

மின்னி ரண்டனையகுண்டலங்களவில்லிட த 
துனனிருடொலை திடததுரிததேதகனொான்‌ 
பொனனெடுககிரிகள பாற்பொலிந த 2 தாளினான்‌. 

(இ - ள்‌) கெடும்‌ பொன்‌ ௫ரிகள போல்‌ பொலிந்த தோளினான்‌.நீண்ட 
பொன்மயமான மலைகள்‌ [ மேருமலையிரண்டு உண்டானால்‌ அவை] போல 
விளக்குனெற தோள கபாயுடையவனை அறுமான, பன்னிரண்டு யோசனை 
படர்ந்த மெய்யினன - பனனிரணட யோசனை நாரம்‌ வளர்ந்த சரீரத்தை 
புடையவனாய்‌,--பின இரண்டு அனைய குண்டலங்கள்‌ வில்‌ இட - (தன 
கா.துகளிலணிக் துள்ள) இரணடுமினன ற்கொடிபோனற குண்டலம்‌ இரண்டு 
ஒளியை வீசுவதனால்‌, தன இருள தொலைந்திட - நெருங்கிய இருள்‌ வில௫ 
யொழிய, தரிதத்த னான்‌ - விரைவாகச்‌ செனறான; (௭ - று.) 

அறுமான்‌ பெருவடிவமெடுத்துத்‌ தனது குண்டலங்கள்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ 
பிரசாசிப்பதனால்‌ இடையிடையே இருள்‌ இரிக்தோட ௮ச்குசையினுட்பு றத்‌ 
நிற்‌ சென்றன னென்க, அனுமான்‌ சென்றவகையை வேறுவகையாக விவ 
ரிச்‌. துக்கூ.றியசனால்‌, இச்செய்யுள்‌ €ழ்ககவியோடு கூறியது கூறலாகாதென்க, 
அறுமான்‌ தான்‌ எண்ணியபடியெலலாம்‌ உருவமெடுக்கவலல வல்லமை 
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௬௭௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


யுடையா பலத்‌ பிறியாவறத்்‌தன.நமான்‌ வளர்ச்சி பெருமேருவிற்‌ 
பெரியனாஞ்‌, சிறிதாயொடுங்குமெனின்‌ மேனியற்பவணுவான திற்‌ சிறியனா, 
முலகாரணத்தினளவாமுறாக்கொளுயர்வீரன எனற ஓஒட்டக்கூத்தருத்தா 
காண்டச்செய்யுளாலும்‌ உணரலாம்‌, அக்குகையினுட்புறத்தில்‌ அரக்கரேனும்‌ 
கொடிவிலங்குகளேனும்‌ இருப்பின சனது உருவத்தைக்‌ கண்டே அச்சல்‌ 
கொள்ளவேண்டுமென்று கருதி, அநுமான்‌ பேருருவஙகொண்டண னென 
னலாம்‌. “**காஞ்சகாத்ரி கமரீய விக்ரஹம்‌ [மேருமலைபோல அழூய சரீர 
முடையான |' என்ற அஅமான துதிக்குப்‌ பொருந்திதலால்‌, 'பொன்னெடு6 
இரியெனப்‌ பொலிந்த மேனியான்‌' என்ற பாடம்‌ ஏற்கும்‌, 
' பரக்தமெய்யினன்‌," 'தருவியே௫ஞன்‌,! 'ரியென," 'பொன்னெடுய்‌ 
இரிநிகா்‌' என்று பாடாந்தரங்கள்‌. (௩௧) 
[அநுமான்‌ முதலிய வாநாவீரர்‌ அங்கு நகாமோன்றைக்‌ காணுதல்‌.] “ 
௩௨. கண்டனர்கடிஈகர்கமலத்சதொண்கதிர்‌ 
மண்டலமறைஈதுறைகதனையமாண்பது 
விண்டலராணுறவிளங்குகின்றது 
புண்டரிகத்தவளவதனம்போனறது, 

(இ - ள்‌.) (வானரவீரர்‌), கடி ஈசர்‌ கண்டனர்‌-(அப்பிலத்தினுட்புறத்தில்‌ | 
சிறந்த ஈசரமொன்றைச்‌ சண்டராகள்‌; (அ), கமலத்து ஒள்‌ கதர்‌ மண்ட 
லம்‌ மறைந்து உறைந்து அனைய மாண்பத - தாமரையைமலரசசெய்யும்‌ ஒள்‌ 
ளிய ரணங்களை யுடைய சூரியமண்டலமானது அங்குவந்து மறைந்து வ௫த்‌ 
தாற்‌ போன்ற பெருமையையுடைய த; விண தலம நாண ௨ற விளககுணெ 
றது - வானத்திலுள்ள சுவர்க்கலோசமும்‌ வெளகும்படி ( அதணினுஞ்‌ சிறப்‌ 
பாசப்‌) பிரகாசிக்சின்றத; புண்டரிகத்தவள்‌ வதனம போனற, - செகதா 
மரைமலரில்‌ வாழ்பவளான இலாகு.மியின்‌ முகசசை பொத்த,இ; (௭ - ற) 

பிலதீதினுல இருந்த அந்த நகரமானது மிகசவொளிபுடைமையால்‌ 
மறைந்திள்ளதொரு சூரியமண்டலத்தைப்‌ போன்றும்‌, செல்ல ச்ரிறப்பி லும 
பொன்னிறமான பொருள்களை யுடை.மையாலும்‌ சுவாக்கலோகமும்‌ ஈர 
மாறு பொலிவுபெற்றும்‌, மிக்க அழகுடைஎமயால்‌ ல ஒமிபின முகததை நிகாத 
இந்‌ தோன்றிற்‌ றெனக, குரியனைக்கண்டமா ந்திரததில தாமரைமலர்தல 
இயல்பாதலால்‌, அவனை “கமலத்தொண்கதிர மண்டலம்‌' என்றா, கடி - 
பலபொருள்‌ குறிக்கும்‌ ஒர்‌ உரிததிரிசொல்‌, 

£கண்டனன, 'கானமசசெரண்கதா,' 'கருரோயொண்க௫ர்‌,' “புண்டரி 
கத்தினள்‌' என்று பிரதிபேதம்‌. (௩௨) 

[இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - அந்நகரின்‌ வரணனை ] 

௩௩, கற்பகக்கானதுகமலக்காடது 
பொற்பெருங்கோபுசப்புரிசைபுக்கது 
வற்புதமம?ருமெய்தலாவது 
சற்பியாமயன்மன மவருக்திர்செய்தது, 


காண்டம்‌ | பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௭௫ 


(இ-ள்‌) (அந்ககமம்‌),-கறபகம கானது - கற்பதீவிருக்ம்போனற 
(பொனமயமான ) மரங்களையுடையஅ; கமலம்‌ சாடு - தாமமரைமலாத்தொகு 
தியை (யுடைய நீரகிலையை) யுடையது; பொன பெருக கோபுரம்‌ புரிசை 
புக்கது - பொனணிறமான பெரிய சோபுரங்களை யுடைய மதில்கீள்‌ பொரு 
தப்பெற்ற து; அமரராம அற்புதம எய்தல ஆவது - தேவாகளும்‌ (கண்டு) வியப்‌ 
படையககூடிய.தி; சிற்பி ஆம்‌ மயன மனம வருந்தி செய்தது - அசுரசரிற்பி 
யாகிய மயனென பவன தனதுமனத்தினால்‌ சிரமப்பட்டு பிருயித்தது; (எ-று. 

பொனமயமான மரங்களை யுடைய செனபரா 'கற்பகக்சகான த) என்‌ 
றும்‌, பொனலுலகததில வாழ்கின்ற தேவாகளும்‌ கண்டு வியப்படையுமாறு 
தோற்ரஞ்‌ சிரந்துளள தென்ப : அறபு சமமரருமெய்தலாவ த? என்றிம்‌, 
இந்நகரம்‌ அசுரறெபியரயெ மயனால்‌ நிருமிககப்பட்ட தெனபார “சிற்பியா 
மபனமனம்‌ வருந்திசசெபதது எனறு கூறினா. கான்‌, காடு என்பன - 
தொகுதிமெனனும பொருளில்‌ வந்தன, புக்கதஇிவற்புதம - குற்றியலுகரம்‌ 
டாமல்‌ உடம்படுமெய்‌ பெற்ற த, 

பூரிசைரீடியது,' 'அ௱புசதசமாரும்‌,' “அற்புதவமரரும்‌,' (சிறபமுமபன்‌, 
திரபியாமயனமன' எனறு பிரதிபேதம, (௩௩) 

௩௪ இர நிமம;மமுமிணையிலாதது 
மக திமமணியினிறபொன்னின்மண்ணினி 
ல? * ஏது கெழுசுடமவையின் முயினு 
முக்க நமி ருநிரஈதாளிரகிற்பலு, 

(இ எ) (இனறு அக்கடிநகா),--இந்திரன்‌ நகரமும்‌ இணை இலா 
தது - சேவேகதிரனுடைப நகரமாகிய அமராவதியும (தனககு) ஒப்பாகப்‌ 
பெறா க; சாபி எழு சுடர்‌ ௮வை மணணினில்‌ இனறு ஆயினும்‌ - 
ஆகாயத்தில்‌ சனா சூரியசந்திராகளாகிய இறாசுடர்களீனெளியும்‌ 
(அரககரத தத) பைல சீ தானறடகின்றனவல்ல வெனறருலும்‌,--மந்இரம்‌ 
மணியினில பெொசணின - (௮௧௧72௮) மாளிகைகளின்‌ இரத்தினங்களி 
னலும பொன்னி) ஸா, உந்த அரும இருள அரர்து ஒளிர நிறபது : நீக்கு 
தற்கு அரிய கேரிரு பா பம அடியோடு ஒழித இப பிரகாசிக்கின்ற த; (எ-று.) 

ருகூபிலததி இட்புறததிலள்ள அந்த்கரம, குரியசர்திரர்களினொளி 
யைப்பெறுதற்கு ஜட மிலலையாயினும, சனனிடதது நிரமபியுளள மாளிசை 
களின இரதீதின நளினாலும பொனனினாலு2 இருளையொழிதத விளங்கு 
மென்பதாம, சுடரவை, அவை - பகுதிப பொருள விகுதி, உக்சரும்‌ - வினை 
யெச்சததின அசரவிறு தொகுத்தல; உந்து அறாம எனறு பிரிதது, உந்து 
எனபதை - முதணிலைத தொழிற்பெய செனினுமாம்‌, 

(இந்திர௩கரினுரிகரிலாதன, (அநதரதீதவிசுடா,' “அந்தரததிழிசடர்‌,' 


'ஒளிருனெறது,' 'ஒளிரரின றது" எனி பிரதிபேதம, (௩௪) 
உடு. புளிபுகழ்சென்னிபேர மலன்‌ நறோள்புகழ்‌ 
ச கவிஃடமனையெனககனகராசியுஞ 


சவியுடைததூசுமமன்‌ சாகமாலையு 
மவிரிழை க்குப்பையுமளவிலாத௮, 


௬௭சு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
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(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ ௮க்சடிஈகர்‌),--புவி புகழ்‌ சென்னி பேர்‌ அமலன்‌ 
தேள்‌ புகழ்‌ கவிகள்‌ தம்‌ மனை என - உலகத்தாராற்‌ புகழப்படுெ.ற குலோத்‌ 
தங்கசோழனாயெ பெருமைபெற்ற குற்றமற்ற அரசன அ தோள்வலியைப்‌ 
புகழ்ந்‌இபாடிய புலவரகளத வீடுகள்போல, கனக ராசியும்‌ - பொன்‌ திரளும்‌, 
சவி உடை தூசும்‌ - ஒளியையுடைய வஸ்திரங்களும்‌, மெல்‌ சாந்தும்‌ - மென்‌ 
மையான சலவைச்சந்தன மும்‌, மாலையும்‌ - மலர்மாலைகளும்‌, அவிர்‌ இழை 
குப்பையும்‌ - விளங்குகின்ற ஆபரணங்களின்‌ குவியல்களும்‌, அளவு இலா 
தீது - அளவில்லாமல்‌ கிறையப்பெற்ற இ, (௭ : று.) ்‌ 

கம்பா தமது செய்ச்கனறியறிவினால்‌ தம்மையாதரித்த குலோத்தகக 
கோழராஜன அ பெருமையை, உபமானமுகத்சால்‌ இச்செய்யுளிற்‌ பாராட்‌ 
டிசகூறினரென்ச. அவவரசன தன்னை நாடிவந்த புகழ்ர்துபாடுசென்ற கவி 
ஜநஙகளுக்கு உடனே பொற்றிரள்‌ முதலியவற்றைக்‌ கணச்ல்லாமற்கொக 
கும்‌ வண்மையுடையர னெனபதை விளக்கினார்‌. செனணி . தலை; அரசர்‌ 
களுள தலைமைபெற்றவ னாதலால்‌, சோழராஜனுக்கு இப்பெயர்‌. வடமொழி 
யில ஏழாம்வேற்றுமை விரியாகிய “புவி' எனபத - தமிழில்‌ முதல்வேற்று 
லமயாய நிழகும்‌) இங்கு, இச்சொல : இடவாகுபெயராய்‌, புவியிலுள்ளாரை 
யுணர்ததிறறு. மலம்‌ - குறறம: அத இலலாதீவன - அமலன, வடமொழி, 
டரரட' எனபதை :ராறி' எனபதன விகாரமெனச்‌ கொண்டால்‌ வரிசையென்‌ 


தும,  ராமி' எனபதன விகாரமெனக்‌ கொண்டால்‌ ூவியலென்றம்‌ 


பொருளாம, 
(சன னிபேரபயன, செனனியாதித்தன, 'சென்னியோனமலன,” 


(சாந்‌ தஞ்‌ சுண்ணமும்‌," 'அவிரமணிச்‌ குப்பையும்‌' எனபன - பாடரந்தரக்‌ 
கள்‌. (௩௫) 
௩௬. பயில்குரற்ணேகிணிபத த தபாவைய 
ரியல்புடைமைஈ தர்களிபக்கிலாமையா ற 
லுயிலவுகோக்கவுந்துணையதன்றியு 
முயிரிலாவோவியமென்னவொப்பது, 

(த: ள்‌.) (மற்றும்‌ அக்கடி நகர்‌); பயில்‌ குரல்‌ ண்டிணி பதத்த பாவை 
யர்‌: ஒலிக்கின்ற இசையையுடைய சதங்கையை யணிந்த கால்களோடுகூடிய 
மகளிரும்‌, இயல்பு உடை மைந்தர்சள்‌ - ஈலலொழுக்கமுடைய ஆடவரும்‌ 
எனற இஉர்கள௮, இயக்கு இலாமையால்‌ - சஞ்சாரமில்லமையாலே-—அயி 
வும்‌ போக்கவும்‌ துணையது அன்றியும்‌ - நிததிரைசெய்யவும்‌ காணவும்‌ 
வல்லமையுடையதாகாமலும்‌, உயிர்‌ இலா - உயிரில்லாமலு 'மிருக்கின்ற, ஒவி 
யம்‌ என்ன : சித்திரத்தைப்‌ போன்றசென்று சொல்வதற்கு, ஒப்பது - தகுதி 
யாயிருசினெறத; (௭ - ௮.) 

மிகவும்‌ வல்லமை பொருந்தியவனால்‌ வரையப்பட்ட சித்திரம்‌ மற்றெவ 
வாற்றானும்‌ குரைவின்றியிருப்பினும்‌ உணர்ச்சிக்குச்‌ காரணமான உயிரில்‌ 
லாமையா௫ம ஒரு குறைவையுடையதாவ.இ போல, பலவகைக்‌ காட்சிகளும்‌ 
கிரம்பப்பெற்ற இர்ஈசரம்‌ வேறுவகையாற்‌ குறைபாடொன்றும்‌ இன்றியிருப்‌ 


காண்டம்‌ | பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௭௭ 
பினும்‌ தனகாட்சிகளைக்‌ கண்டு நுகரும்‌ மகளிரையும்‌ ஆடவரையும்‌ பெற்றி 
லாமையாகய ஒரு குறைவைக்‌ கொண்டுள்ள சென்றவாறு, ண்டுணி - ண்‌ 
கிணென ஒலிப்பதென்று காணப்பொருள்‌, பாவையர்‌ - சித்திரப்பிரநிமை 
போன றகர்‌, 3 த 

“பரந்தபாவையர்‌,' 'பாதப்பாவையர்‌,' (பாட ற்பாவையர்‌,' 'மைந்திெனறி 
வரிலராமையால்‌,' 'மைந்தரென்‌ றியகதிலாமையால்‌,' '.தயில்வுறு நாட்டமுச்‌ 
அடிப்பதொன றிலா' என்பன பிரதிபேசம்‌, (௩௬) 

௩௭, அமிழதுலை யயினியை யடுத த வுண்டியுர 
தமிழ்நிகர்‌ கறவமுக தனிததண்‌ டேறலு 
மிமிழ்கனிப்‌ பிறக்கமும பிறவு மின்னன 
கமழ்வுறத தோன்றிய கணககில்‌ கொட்பது, 

(இ-ள்‌.) (மேலும்‌ அக்கழிநகா),- அமிழ்‌,த உலை அயினியை டுத்த 
உண்டியும - அமிருத்ததையும வருத்து ற [தெவாயிருதத்தினும்‌ இனிய] 
சோறு முதலிய உணவுப்பொருளகளும்‌, தமிழ்‌ நிகர்‌ நறவமும - தமிழ்ப்‌ 
பாஷையை யொத்ச தேனும்‌, தனி தண தேறலும்‌ - ஒப்பறற குளிர்ந்த மது 
வும்‌, இமிழ்‌ கணி பிறககமும - இனிய பழங்களின திரளும்‌, இனனன பிற 
வும்‌ - இவைபோலவன மறமை யுணவுபபொருளகளும, சமழ்வு உற தோன 
றிய - நறுமணம்‌ வீசுமரறு மிறைநக்திளள, கணஈகு இல்‌ கொட்பது - எல்லை 
யில்லாத பெருமையுடையது; (எ: று,) 

உண்ணுதறகு இனிய பலவகைப்பண்டஙகராம்‌ நிறைந்தஎள அ அக்கடி 
நகரனக, அயினி-சோறு. கவி தமககுஉள்ள பாஷாபிமான ததால்‌ ஈழவத்துக 
குச்‌ தமிழை உலமைகூறினர்‌. பிறககம்‌ - விளங்குவது என மலைககுக கார 
ணப்பெயா; இங்கு, இச்சொல்‌- இலக்கணையால, பெருந்திரளை யுணர்தீதிற்று, 
(சோனறிய' எனனும பெயரெச்சம்‌, 'கொட்பத' என்னுக குறிப்பு முற்றின்‌ 
முதினிலையாகய 'கொட்பு' எனறசைக்‌ கொண்டு முடியும்‌. 

(அமிழ்துலைவாயினவடுதத', “சணிதண்டேறலும, “தெளிதண்டேற 
லும்‌,” கமழ்வுறுததோககய' எனபன பிரதிபேதம்‌, (௩௭) 

வேறு, 
[வாநாவீரர்கள்‌ அந்நகரத்தினுட்‌ புததல்‌.] 

௩௮. கன்னிநெடு மா௩கர மன்னதெதிர்கண்டா 
ரிஈககர மாமிகலி ராவணன தூரென்‌ 
அனீனியுரை யாடினரு வநதனர்வி யநதார 
பொன்னினெடு வாயிலத லூடினிது புக்கார்‌, 

(இ-ள்‌.) (அமான்‌ முதலிய வானரவீரர்கள),- அன்ன கன்னி 
கெடு மா நகரம்‌ - அததனமையதீாடியெ அழிவில்லாத மிகப்பெரிய பட்ட 
ணத்தை, எதிர்‌ கண்டார்‌ - நேரிற்கண்டவர்களாய,--இ நகரம்‌ இகல்‌ இராவண 
னஅ ஊர்‌ ௮ம்‌ எனறு உன்னி உரை ஆடினர்‌ - 'இர்தநகரமான த பகைமை 
யையுடைய இராவணனது நதரமாகும்‌' என்று நினைத்தி(த்‌ தீமக்முள ஒருவ 


சு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


சோடொருவர்‌) பேரிக்கொண்டு, உவந்தனர்‌ வியந்தார்‌ - மகிழ்ச்சியையும்‌ 
ஆச்சரியத்தையும்‌ ஒருங்கேகொண்டவர்களாய்‌, பொன்னின்‌ நெடு வாயில்‌ 
அச.னூடு இனி புக்கார்‌ - பொன்மயமான நீண்ட அட்ஈகரத்த வாயிலில்‌ 
சுகமாக அழைக்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 


அர்ககரத்தை வான வீரர்கள்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ இராவணனது இலங்‌ 
கையென்று சினைத்‌ த உடனே சதையைக்‌ காணலா மென்ற உவப்போடு 
உள்ளே புகுந்தன ரென்க, கன்னி - அழிவில்லாமை, உறுதி ; இனி, கன்னி 
சகரம்‌ - சுயம்பிரபையின நகரம்‌ எனினுமாம்‌. வாயில்‌ - இல்வாய்‌ என்பதன்‌ 
இலச்சணப்போலி. 

(இந்நகரமிதிகள்‌,' 'பொன்னினெடுவாசலசனூடு,' “சணனிபுக்கார்‌! என்று 
பிரதிபேசம்‌, 

இது முதல்‌ இப்படலம முடியுமளவும முப்பத்தேழு கவிகள்‌ - பெரும்‌ 
பரலும்‌ ஈற்றுச£ரொனழு மாச்சீரும்‌, மறதை மூன்றும காய்ச்சாகளு மாகிய 
அளவடி நான்குகொண்ட. கலிவிநத்தங்கள்‌ (௩௮) 


[வாநாவீரர்கள்‌ அங்குத்‌ தேடுதல்‌. ] 


௩௯. புக்காகரத்தினிதுநாடினாபுகுந்தார்‌ 
மக்கள்கடைதேவர்தலைவா னுலகினவைய த 
தொக்கவுறை வொருருவமோவியமலானமற 
தெக்குறியினுளளவுமெ திரக்‌ திலா இரிஈதார்‌, 

(இ-ள்‌.) (வானரவீராகள்‌),--புக்க நகரத்து - (தாங்கள) நுழைந்து 
சென்ற அச்‌ தகரத்தில்‌, இனிது நாடினர்‌ புகுந்தா - நன்றாகத்‌ தேடத்‌ 
தொடங்கின வர்களாய்‌,-- தேவா தலை மக்கள கடை. வான்‌ உலூன்‌ வையத்து 
ஒச்ச உறைவோர்‌ உருவம - தேவர்கள்‌ முதலாக மனிதர்கள்‌ ஈறாக வானுல 
சத்திலும்‌ நிலவுலகத்திலும்‌ பொருந்திவாழகெறவாகளின உருவங்கள்‌, ஒவி 
யம்‌ அலால்‌ - சிததிரரூபமாக அங்கு உள்ளனவல்லாமல்‌, மற்று எ குறியின்‌ 
உள்ளவும்‌ - வேறே உண்மையான வடிவமுடைய எப்பொருளகளை யும்‌, 
எதிர்்திலர்‌ - நேரே சாணப்பெறா தவர்களாய்‌, திரிந்தார்‌ - (அநநகரமுமு தும்‌) 
இரிக்தார்கள்‌) (௭ - அ.) 

தேவர்‌ மனிதர்‌ முதலியோரது உருவங்கள்‌ சித்திரரூபமாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டனவே யல்லாமல்‌ மெய்ம்மையான வடிவததையுடைய ஒரு பிராணி 
யாவது அந்ககரதீதிக காணப்படவில்லை யென றவாறு, தேவர்களை முதலாக 
வும்‌ மனிதர்களைக்‌ கடையாகவும்‌ கூறியதனால்‌, அசுரர்‌' அரக்கர்‌ முதலி 
யோரை இடைப்பட்டவராகக்‌ கொள்க, மககள தேவர்‌ எனற முறைக்கு 
ஏற்ப, 'வையம்‌' 'வானுலகு' எனறு நிறுத்தாது மாற்றிகிறுச்தியத, எதிர்‌ 
நிரனிறை யென்ற பொருள்கோளின்பாரபடும்‌. குறி - குறிக்கப்படுவது ; 
எனவே, பிராணியாம்‌. ்‌ 


(ஈனிராடினர்‌,” (இனி நாடுசல்புரிந்தார்‌, 'வானுலகின்கவாழ்வார்‌' 
என்று பிரதிபேதம்‌, (௩௬) 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௭௯ 


[அந்நகரத்தின்‌ தன்மை. | 
௪௦. வாவியுளபொய்கையுளவாசமணநாறும்‌ 
காவுமுளகாவிவிழியாரமொழிகளென்னக்‌ 
கூவுமிளமென குயில்கள்‌ பூவைகிளிகோலத்‌ 
தூவிமடவன்னமுளதோகையர்களில்லை, 

(இ-ள்‌.) (அர்ககரத்தில்‌,- வாவி உள - ஈடைவாவிகள்‌ உள்ளன; 
பொய்கை உள - தடாகங்கள்‌ உள்ளன ; வாசம்‌ மணம்‌ நாறும்‌ காவும உள - 
இவவியபரிமளம்வீசுடன்ற சோலைகளும்‌ உள்ளன ; சாவி விழியா மொழி 
கள்‌ என்ன கூவும்‌ - கருங்குவளைமலாபோன்ற கண்களையுடைய மகளிரது 
இனசொற்கள்போலக்‌ கூவுனெற, இள மெல்‌ குயில்கள்‌ - இளமையான 
மெல்லிய குயில்களும்‌, பூவை - கரகணவரய்ப்பறவைகளும்‌, ளி - சொ 
சரம்‌, கோலம்‌ தூவி மடம்‌ அன்னம்‌ - அழயெ இறகுகளையுடைய இளமை 
யான அனனப்பறவைகளும்‌, உள - உள்ளன ; தோகையர்கள்‌ இல்லை £ 
(இவற்றால்‌ இன்பமடைதற்குஉரிய) மகளிர்‌ மாத்திரம்‌ (அங்கு) இல்லை. 
(எ - ம.) 

மகளிர்‌ புனல்விளையாட்டி ற்குரிய வாவியும்‌, பொய்கையும்‌, பூக்கொய்த 
விளையாடற்கு உரிய பூஞ்சோலைகளும்‌, கொஞ்சிப்பழடியும்‌ மென்னடை 
பயின்றும்‌ போதுபோக்குதற்கு உரிய குயில்‌ முதலிய பறவைகளும்‌ அங்கு 
நிரமபியிருப்பினும்‌ இவர்றைககண்டு மஇழ்தற்கு உரிய மகளிர்மாத்திரம்‌ 
இல்லை யென்பதாம்‌, கூவும எனனும பெயரெச்சம, குயில்கள்‌ பூவை சளி 
என்றவற்றோடு இயையும்‌, வாச மணம்‌ - ஒரு பொருட்‌ பன்மொழி, தோசை, 
மயிலிறகு; சனையாகுபெயராய்‌, மயிலையுணர்த்தும்‌; அதுபோனற சாயலை 


‘ 


யுடைய மகளிர்‌ - தோகையர்‌, 'தூவிமடவனனமுள தோகைசுவடில்லை' என்ற 
பாடத்திற்கு, அங்கு அனனம்‌ முதலிய எலலாப்‌ பொருள்களும்‌ உள்ளன ; 
(இவையன்றி), தாம்தேடப்புகுந்த மயீல்போன்ற சாயலையுடைய சீதையின்‌ 
வடிவம்‌ அங்குக்‌ காணப்படவில்லை யெனப்‌ பொருள்‌ காண்க 
வாசமலாநாறும்‌,' 'காவுமுள வாறுமுளகாவிவிழியாரில்‌,' 'காவிவிழியார்‌ 
கண்மொழியெனன, ! (துனனமிவையுளள சுவடில்லை' எனறு பாடாக்தரங 
கள, (௪7௦) 
[இதுவும்‌, அடூத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌: அக்குகைச்தள்‌ 
வாநகர்கள்‌ த கூறும்‌. | 
௪௧, ஆயாகரத தினியல்புள்‌ ஸறவமிர்‌ தார 

மாயைகொலென்கக கந திமற்றுகினைவுற்றா 

தியபிலனு. பிறி ற விதுவொன்றே 

தூயது துறக்கமெனகெஞ்சு துணிவு நறார்‌, 

(இ-ள்‌) (வானரலீர।கள்‌) ஆய ஈகரத்தின்‌ இயல்பு உள்‌ உற அறிக்‌ 
தார்‌ - அந்தநகரத்தின து தனமையை உட்புறத்துச்சென்று அறிச்தவர்க 
ளாய்‌, 'மாயைகொல்‌ என கருதி - மாயைத்‌ தோற்றமோ வென்று முதலில்‌ 
நினைத்து, (பின்பு), இய பிலனுள்‌ பிறவி சென்ற (என) - ('கமக்குகி கொடிய 
பாதாளத்துட்‌ பிறப்பு வந்தத என்று, மற்று நினைவு உற்றார்‌ - மற்றொறு 


௬.90 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


சினைவடையரா்‌, (பின்னர்‌), (இது ஒன்றோ - இக்கனம்‌ கருதியது தர்‌ 
கருத்தோ? தாபது அுறச்சம்‌ - இது பரிசுத்த முடையதாயெ சுவர்ச்ச 
லோகமே, என - என்று, செஞ்சு அணிவுற்றார்‌ - மனத்தில்‌ நிச்சயிச்‌ 4 
சொண்டார்கள்‌; (எ - று,) 

மண்ணுலகில்‌ பொ௫௱மயமான தருக்களும்‌ சித்திரரூபங்களும்‌ பல 
வகைப்பறவைகளும்‌ பொன்னினாலும்‌ இரத்தினங்களினாலும்‌ இயன்ற மாளி 
சைகளும்‌ கிரம்பியிருக்கவும்‌ ஆடவர்‌ மகளிர மாத்திரம்‌ காணப்படாதிருந்த 
மையால்‌, அதுண்ட வானரலீரர்கள்‌ பேரொளி நிறைந்து பொன்மயமான 
தருக்கள்‌ முதலிபவற்றைப பெற்றிருக்கின்ற அந்ககரத்திற்‌ புகுர்து கண்ட 
போரது முதலில்‌ மாயையோவெனறு பிரமித்து, பிறகு சிறிதுதேறிப்‌ பூகியி 
னின்றும்‌ இறங்வெர்ததுபற்றி இது பாசாஎமாயிருச்ச வேண்டுமென்று 
நினைத்‌ தி, அப்பால்‌ பொன்மயமான தருக்கள்‌ முதலியவற்றை புடைமையால்‌, 
பாதாளமென்ற கருத்தை மறுத்து இது சுவர்க்கமென்றே மனர்தணிர்தன 
ரெனபதாம்‌, மாயையாவது - உள்ளதை இல்லாததாகவும்‌, இல்லாததை 
உள்ளதாகவும்‌, ஒன்றை மற்றொன்றாகவும்‌ காட்டுின்ற விசித்திரசக்தி, 
“என' என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, 'சென்ற' என்பதனோடுங்‌ கூட்டப்பட்ட அ 
உற உற்று, உள்ளுற அறிந்தார்‌ - நன்றாக அறிந்தார்‌ என்றுமாம்‌ 

(மற்று கினைகின்றார்‌, “செனறவிவை யொனறோ, 'சென்ற விது 
வொளனறோ,' 'செனறதென நின்றார்‌! 'சென்ற வதுவன்றோ, (தூயன துறச்‌ 
கம்‌! எனறு பாடாந்தரங்கள்‌, (௪௪) 

௪௨. இறக்திலமிதற்குரிபதெண்ணியில மது 

மறக்‌ திலமயிர்ப்பிரினாடிமைப்புளமயக்கம 
பிறந்தவர்செயற்‌ தரியசெய்தல்பிழைபின்றாற்‌ 
நிறக தெரிவதெனனெனவஙிசைத்தனர்திகைத்தார்‌, 

(இ-ள்‌) (இணி நாம சுவர்க்கத்தையடைர்துவிட்டோ மென்போ 
மானால்‌) ,-- இறந்திலம்‌ - (காம) இறக்கவிலலையே; இதற்கு உரிய. எண்ணி 
இலம்‌ - இந்தச்சுவர்ககலோகத்தை யடைசற்கு உரிய தொழில்‌ வகையை 
ஆலோரித்அச்‌ செய்யவும்‌ இல்லையே; ஏதும்‌ மறந்திலம்‌-(முன்கெழ்ந்த) எதை 
யும்‌ மரந்தோமிலலையே; அயிர்ப்பினெடு இமைப்பு உள - சந்தேகமும்‌ இமை 
கொட்டுதலும்‌ (நமக்கு) உள்ளன; இன்று மயக்கம்‌ பிறந்தவர்‌ செயற்கு உரிய 
செய்தல்‌ பிழை - இப்பொழு ௮ மயக்கமடைந்தவர்‌ செய்தற்கு உரிய தொழி 
லைச்‌ செய்தலும்‌ (நமக்குப்‌) பிழையாகும்‌; ( இங்ஙனமாயின்‌), திறம தெரிவது 

- (இப்போது நமக்குரேர்ந துள்ள) சன்மையைப்பற்றி ஆலோசித்துத்‌ 
தெளிவது எவவாறோ!' என - என்று, இசைத்தனர்‌ - (வானரலீசர்கள்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌) கூறியவர்களாய்‌, திகைத்தார்‌ - பிரமித்து கின்றார்கள்‌ 
(எ - இ.)-—அல்‌ - ஈறாசை, 

இழ்ச்‌ சுவர்க்சமடைந்தவாகளாகத்‌ தம்மைத துணிந்த வானரவீர்ர்கள்‌; 
முன்னைய உடலினோடு இருத்தலினலும்‌, தாம்‌ சுவாக்கத்தைப்‌ பெறுதற்கு 
உரிய சாதனத்தைச்‌ செய்யாமையாலும்‌, சீதரபிராட்டியைத்தேடுதல்‌ முத 


காண்டம்‌] பிலநீங்குபடலம்‌ ௬௮௧ 
லிய முன்னைய எண்ணங்கள்‌ தொடர்ச்யெொக உண்டரவசனாலும்‌, ,செளி 
வின்றி ய்ருச்சலும்‌ கண்ணிமைத்‌ கலும மதிமயக்கமும்‌ தமக்கு சேர்க்திரு த்தலி 
னாலும்‌, தாம சுவர்க்கத்தை மடை யவில்லையெனச்‌ த எரிந்தன ரெபைகி, முன்‌ 
மூன றடிகளின பொருள, இவவரறான।ன தனமைகள்‌ துறக்கமடைக்தவர்க்குத்‌ 
தோன்றா வெனக இவவாறு இரக்க மடையவில்லையெனத்‌ தணிந்து 
தெளிர்து, வாணாரவீராகள தமது முனனையமனகிலையில்‌ மாறாட்டம்‌ பிரந்‌ 
திருத்தலால்‌, (இரம தெரிவது என) எனபாராயினர்‌. (துறக்கம்‌ பிறந்தவர்‌ 
செயறகுரிய $டுமிலதென்னே' எனற பாடதுக்கு - சுவாகச்சமடைக்தவர்கள்‌ 
செய்தற்குஉ.ரிய பெருமையான செயலும்‌ ஈமாமிட ததி லிலலை; இத எனன 
வியப்பு! என்று பொருளாம்‌. 6 
'மறந்திலமன தீ துயரம்விட்டிலம்‌வருசுதம்‌,"  அறந்திலமவியர்ப்பினொடி 
மைப்பில இ ஈகம,' “பிறந்தவர்‌ செயர்குரியசெயதல பிழையெனறார்‌,' “அறக்‌ 
கம்‌, பி ரந்தவரசெயரகுரியசெய்தல்‌ பிழையொனரோ' என்று பரடரந்தரங்‌ 
கல. (௪௨) 
[அப்போது ஜாம்பவான்‌ கலங்கிக்கூறுதல்‌. ] 
௪௩. சாம்பனவனொன்றுரைசெய்வானெழுசலததாற்‌ 

காம்பனைய ரீ தானியையொளிததபடுகளவ 

பைபுகவமைத த௰பாறிகனறுமுடி வின்‌ று 

'2லமபலினி 2மலைவி தியான்‌ முடியு மென்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) சாம்பன்‌ ௮வன ஒன்று உரைசெய்வான்‌ - (அப்போது வானர 
வீரர்களை கோக்க) ஜாம்பவான ஒனறகூறத தொடங்கினான்‌: எழு சலத்‌ 
சால்‌ காம்பு அனைய சோளியை ஒளி, சத படுகளவன - (தனணிடத்து இயல்‌ 
பாகச) தோன்றியுளள வஞ்சனையிலை தளமூயகிலையொதத தோள்களை 
படைய சதாபிராட்டியைக கவாந்திசெனறு மமைததுவைதத பெருக்திருட 
னன இராலனன, மாம புக அமைத்த - (அச்சிதையைத தேடிவருனெ ற) 
நாம அஃப்பட்டுத தவிககுமாறு வதபடுத்திவை தத, பொறி - யந்திரம்‌, ஈன்று - 
நன்றாயிருககிற த ! மீடிவு இனற: (இதரகு) ஒரு முடிவுமிலலை; எம்பல்‌ 
இணி மேலை வீரியால PI - ( இ.தவரையிலும நமக்கு உண்டாயிருந்த) 
ஊக்கம்‌ இணிமேல முறி கெ * ஈஜின்யரல்‌ ஒழிச்‌ தவிடும்‌," எனரறான।ன - எனறு 
வருந்திக்கூறினான ; (எ - அ.) ஆல - தசை, 

(இ சயைக கவாம்‌ திசெஸ்‌ ற இராவணன்‌ அச்சதையைச்‌ தேடுபவர்கள்‌ 
தன்னிடத௮ வராதவணணம்‌ இடைவழியிலே யகப்பட்டு வீழ்க்தொழியும்‌ 
படி. வஞ்சனையாற்செயத படுகுழியாகும இ; நாம்‌ இதிலே அகப்பட்டுக்‌ 
சொண்டபடியால்‌, இனி இதில்‌ ௮.௧3 தாழிவசே நமது விதி' என்று ஜாம்ப 
வான்‌ மனமமநொர்து கூறின னெனக, சலம்‌ - சீலம்‌, வடசொல்‌) வஞ்சனை 
றன்று பொருள்‌, எழுசல2,சால உரைசெய்வான என்று இயைச்‌௮- (தமது 
பகைங்னாகிய இராவணனை நினை ததலினால்‌) மூண்டெழுகனற கோபத்‌ 
தோடு சொல்லத்தொடம்கின னென்று பொருள்‌ கூலவாருமுளர்‌. மகணிர 
தோளுக்கு இளமூங்கல்‌ - - இரட்சியிலும நீட்சியிலும்‌ செய்ப்பிலும்‌ உவமை 
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௬௮௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


யாம்‌, படுத்து பக ட மிக்க கொடுமையை யுணர்த்‌திவதோர்‌ சமிமுப 
சருக்கம்‌; “படபோழ்‌,' (படுபாவி' என்னு மிடங்களிலும்‌ இது காண்க, பொறி 
ன்று - பிறகுறிப்பு 'முடிவின்று' என்பது - இசனிலிருந்து நாம்‌ சப்பு 
வழியில்லை யேன்ற குறிப்பு. மேலைவிதி - முர்பவத்திற்செய்த வினை, 

ஈழு தவத்தால்‌, (ேோதோளியையெடுத்த,' நாம்‌ புகுசவைச்‌சபிலசன்‌ று, 
என்று லபிரதிகள்‌. (௪ஈ.) 

[அநுமான்‌ ஜாம்பவானைத்‌ தேற்றுதல்‌ ] 

௪௪, இன்றுபிலனீ இடையினே ஈரிதெனிற்பார்‌ 

 இன்றுசகசர்க்கதிகமாகிரனிசேறு 
மன்‌ றதெனின்வஞ்சனையரக்கரையடங்கச்‌ 
கொன்றெழுதுமஞ்சலெனமாருதிகொதித்தான்‌., 

(இஃ ள்‌.) (அந்த ஜாம்பவானை நோக்கி), மாருதி - அறுமான்‌,இன்று 
இடையின்‌ பிலன்‌ ஈத எற அரிது எனின்‌ - இப்பொழுது இடைவழியி 
லுள்ள இந்தப்‌ பிலத்தினின்்‌று ஏறி அப்பாற்செல்லுதல்‌ முடியாதென்றால்‌, 
சகரர்ச்கு அதிகம்‌ ஆடி பார்‌ தின்று நனி சேறும்‌ - சசரபுத்திரரைப்‌ பார்க்கி 
லும்‌ மிச்ச வல்லமையை யுடையவர்களாதிப்‌ பூமியைத்‌ தோண்டிக்கொண்டு 
(காம்‌) அப்பாற்‌ சுசமாசச்‌ சென்றுவிடுவோம்‌; ௮௮ ௮ன்று எனின்‌ - அவவர 
நில்லேயென்றால்‌, வஞ்சனை அரக்கரை அடங்க கொன்ற எழும்‌ - இவ்‌ 
வாறு வஞ்சனைசெய்த ராக்ஷ்ஸர்களையெல்லாம்‌ கொன்று மேலெழுந்து செல்‌ 
வோம்‌; அஞ்சல்‌ - சிறிதம அஞ்சவேண்டா,' என - என்ற, கொதிததான - 
சோபங்கொண்டு கூறினான; (எ- று.) 

சகரபுத்திராகசளைப்போலப்‌ பூமியைத்தோண்டியாவ த அரக்கர்களை யெல்‌ 
லாம்‌ அடியோடு அழித்த மேலெழுந்தாவ த வெளிச்‌ செல்வோம்‌ : அஞ்ச 
வேண்டா என அ.நுமான்‌ மனங்கலங்கிய ஜாம்பவானைத தேறறின னெ 
மண்ணைததோண்டிப்‌ பாதாளத்திற சென்றவரினும்‌ மேற்சென ரவர்‌ சிரக்தவ 
ராதலால்‌, “பாரதின்று சகரர்ச்கதிகமாகி' எனப்பட்ட. “வினைச்சொல்‌ 
வேண்டியபொருளை விளைககும! எனற கொள்கையின்படி, தின்று என்ப 
தற்கு - சோண்டியெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட இ; தின்று - விழுக்‌ 
யென்று பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌. 

சகரபுத்திரர்‌ பூமியைத்‌ தோண்டிய வரலாறு :--சூரியகுலத்து உதித்த 
சகரமகாராஜன்‌ தனது அறுபதினாயிரம்‌ புதல்வரது செளரியச்சைச்‌ கண்டு 
: அசுவமேதயாசஞ்‌ செய்அமுடிச்சலாம்‌' என்று கருத் துக்கொண்டு அவவண 
ணமே தொடங்க, பூப்பிரதகூஷிணஞ்‌ செய்யுமாறு அவவேள்வியில்‌ விடுத்த 

குதிரையைத்‌ தேவேந்திரன பர்தாளலோகத்‌ தில்‌ தவஞ்செய்‌ திருந்த கபில 
முனிவ ரிருந்தமிடத்தி லொளித்தனனாக, குதிரைகெட்டமையைத தனத 
பெளத்திரனான அம்சுமானால்‌ உணர்ந்த சகரமகாராஜன தனத அறுபதி 
னயிரங்‌ குமாரரையும்‌ அக்குதிரையைத்‌ தேடிக்கொணறமாறு ஏவ, அவாகள்‌ 
பூமி முழுவதும்‌ தேடியும கரணாமையால்‌ பூமியைத்‌ தோண்டிச்சொணடு 
பாதாளலோகததிர்‌ செனற சபிலமுளிவ ரிருந்தவிடத்தில்‌ ௮க்கு திரையைக்‌ 


காண்டம்‌] ' பிலநீங்குபடலம்‌ [௮11 
= 
கண்டு அம்முனிவனே அதனை யொளித்தானென்று கொண்டு ஆம்முனி 
வனைச்‌ சீறி வைத நெருககியதனால்‌ அவனது கண்ணின்‌ கோபத்திக்கு இலக்‌ 
காய்ச்‌ சாம்பரா யொழிந்தன ராக, அச்செய்தியை யுணர்ந்த சதரமகாராஜன்‌ 
அம்சுமானால்‌ ௮அக்குதிரையைக்‌ கொணரப்பெறறுத்‌ தான தொடங்கிய யாகத்‌ 
தை முடித்தன னென்பதாம்‌. பார்தினறு சகரர்ச்சதிசமாதி நனிசேறும்‌ - “சக 
ரர்கள்‌ வடலையினமறுடி, நாட்டம்‌ வெங்கனல்‌ பொழிதரநானிலந்தடவித்‌, 
தேரட்டுநுங்னொ புவியிலப்பாதலகதோன ற,” “ நூறுயோசனையகலமுமாழமு 
அடங்கக்‌, கூறுசெய்தன ரென பரால்‌'! எனறார்‌ பாலசாண்டத்தும்‌. (சாகரர்‌ 
களால்‌ தோண்டப்பட்ட இடமே, பின்பு ௧ஙகை முதலியவற்றின்‌ நீரினால்‌ 
நிரம்பப்பெற்றச்‌ சாகாமெனப்‌ பெயாபெழுவ தாயிற்று) (௪௪) 
[வாநரவீரர்கள்‌ சுயம்பிரபையைக்‌ காணுதல்‌. ] 
£ ௪௫, மற்றவருமற்றதுமனக்கொளவலிததா 
ருற்றனர்புரத்‌திடையவ்வொண்சுடரினுளளோர்‌ 
நற்றவமனைத அமுருகண்ணிஎயொளிபெற்ற 
கறறைவிரிபொற்சடை யினாளையெ திர்கண்டார்‌. 


(இ - எ.) மற்ரவரும்‌ - (அ௩க தன முதலிய) மரறை வானாலீரர்களும்‌, 
அத மனம கொள - (௮.நுமான்சொல்லிய) ௮வவார்தத தமது மனத்திற்‌ 
பதியவே, உலிசதார - (அஃ வரறேசெய்ய) உறு திகொண்டவாகளரய்‌, புரத்து 
இடை உறர - (பாவரும அந்தப்‌) பட்டணததினிடையே சென்று, ௮ 
ஒள சுடரினுள - பாசக ஒளியையுடைய - (அப்பட்ட ணததின) நடுவிடத்தில்‌, 
கல்‌ தவம அனைததும ஒர உரு நண்ணி ஒளிபெற்ற கற்றை விரி பொன்‌ 
சடையினாளை - சிறந்ததவம்‌ முமுவதும்‌ ஒரு பெண்ணுருவத்தைப்‌ பெற்றா ற்‌ 
போன்று ஒளிரிரைந்‌ த தொகு தியாசவிரிர்த அழ ஜடையையுடையவளான 
சு பம்பிரபையை, எதா கணடார்‌ - பிரதியட்சமாசப்‌ பாரத்சார்கள்‌; (எ - று.) 

அந்தப்‌ பட்டணததினிடையில்‌ தவமே ஒருருவெடுத்து வந்தரற்போனற 
சயம்பிரபையை வான ரீவீரர்கள கண்டன ரெனபதாம. பொழ்சடையினாளை 
எனபதற்கு - பொன னிறமான ஜடையையுடையவளை யெனினுமாம்‌, சுயம்‌ 
பிரபையின வரலாற, மேலே கூறப்படும்‌, மற்று - அசை. 

(இற்றது செயரகுரிய தென்றுடனெழுர்சா, ருற்றனர்‌ புரத்தினிடை 
யொண்சுடரினுளளோர்‌' எனறு சில பிரதிகளில்‌ இரணடு மூனறும்‌ ௮டிகள 
காணப்படுனெ றன. (௪௫) 

[இதுழதல்‌ நான்கு கவிகள்‌ -சுயம்பிரபையின்‌ தன்மையைக்‌ கூறுவன. ] 
சீ௬ு. மருங்கல சவற்கலைவரிக அவரிவாளம்‌ 
பொருககலசமொ க்குமுலைமாசுபுடை பூசிப்‌ 
பெருங்கலைம தித்‌ திருமுகததளபிறழ்செககேழ்‌ 
கருங்கயல்களிற்பிறழ்கண்மூக்கினு திகாண, 

இதுமுதல்‌ ஐச்துசவிசள்‌ - ஒருதொடா, 

(இஃ ள்‌.) பெருங்‌ கலை மதி திரு முகததள - பெருமையெழிற பதினாறு 
கலைகளும்‌ கிரம்பிய பூணசர்திரனை யொத்த அழயெ முகத்தை யுடையவ 


௬.0௪ கம்பராமாயணம்‌ | கிஷ்கிந்தா 
ளாகிய சயம்பிரபை, மருங்கு அலச வற்கலை வரிந்து - இடையிலே அலையு 
மாறு மரவுரியைத்தரித்‌இம்‌, வரி வாளம்‌ பொரும்‌ கலசம்‌ ஒக்கும்‌ முலை புடை 
மாசு பூசி - இரேகைகளை புடைய சக்கரவாகப்‌ பாவையைப்‌ போனழனவும்‌ 
பொறகணங்களைப்‌ போன நனவுமாடிய தனஙகளின்்‌ மல மாசுபடியப்பெற்‌ 
லும்‌, பிறழ்‌ செங்‌ கேழ்‌ கருங்‌ கயல்களின பிரம்‌ கண்‌ மூக்கின்‌ நுதி காண - 
விளங்குகனற செந்நிறத்தை புடையனவும்‌ கருமைபான கயல்மினகளை 
போலப்‌ பிறழ்வனவுமான (தனது) கணகளிரணடும்‌ மூககன நுனியைக்‌ 
கண்டு சொணடிருக்சவும்‌,--(௭ - ௮ு)--இச்செய்யுளிலுள (வரிந்து, (பூசி, 
'சாண' என்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ ௫௦ - ஆங கலிய்லுள்ள 'இருக்தனள' 
எனனும்‌ வினைமுற்றைகசொண்டு முடியும்‌. 

சுயம்பிரபையான வள்‌ மரவுரிதரிதது, ஸமாகஞ செய்தலுபின்றித்‌ தவத்‌ 
திலேயே மனதசைச்‌ செலுத்தி யிருந்தமையால தனங்களில்‌ மாசுபடியத்‌, 
தீன து கண்களின பார்வையை மூன அனியிம்‌ செலுச்தியிராந்தன ளென்‌ 
பதாம்‌. ஜபஞ்செய்கையில்‌ கண்விழிகபப்‌ பிரவிடங்களிற செலுத்தாது 
மூகசன்நுனியிற்‌ செலுத்த வேண்டுமென்பது, தூர்கொள்கை, அலச - 
அலைய எனபதன போலி, வற்கலை - வல்கலா எனற உடசொல்லின திரிபு; 
பூர்ஜமென்னும மரததினின று உரிதகெடுககப்பமெ மெல்லிய பட்டையரதிய 
ஆடை, இது, தீவவேடததிரகு உரியது, வாரம்‌ - சீககரவாளமெனனும்‌ வட 
சொல்லின நாமைகதேமே காமகரவரணம, | ரமைகதேமே நாமக்ரஹண 
மாவது - ஒருசொல்‌ தனது ஒருபகுப்பைக கூறியமாததிரததால்‌ அப்பெயர்‌ 
முழுவதையும்‌ செரிவிப்பது. ] கலை - பெரும்பாலும சக்திரரரணசதசையே 
குறிச்கும்‌. 

(வரிந்துமணிமான, 'மணிவானம)  *சயல்களிப்புரவு மூக்கினுதிகண்‌ 
ளுள்‌' என்பன பாடரரந்தரங்கள, (௪௧) 

சச, தேரனையவல்குல்ரெறி தின கதலி செப்பு 

மூருவினொடொப்புற வொடுக்கிபறவொல்கு 
நெரிடை.சலிப்பறரிம த்தி ரிமிகொலகைப்‌ 
பாரமுளொடிுக்குறவுயிப்பிடைபரிப்ப, 

(இ-ள்‌,) சேர்‌ அனைய அலகுல்‌ - தேர்ததட்டையொரத்த அல்குலை, 
செறி இண்‌ கதளி செப்பும்‌ ஊருவினொடு - ஒனறோடொன்ற நெருககய 
வலிய வாழைமரத்தைப்போன ற தொடைகளோடு, ஒப்பு ஒடுக்கி - ஒனறாகப்‌ 
பொருச்துமாறு அடக்கிவைத்தும்‌, உயிர்ப்பு இடை பரிப்ப - சவரசத்சைப்‌ 
பர்‌ சனஞ்செய்தலினாலே, உற ஒல்கும்‌ நோ இடை சலிப்பு அற நிறுததி - 
மிசவும்‌ அசை ன்ற நண்ணிய இடையைச்‌ சிறிதும்‌ அசையாதபடி நிறுததி, 
கிமிர்‌ கொங்கை பாரம்‌ உன ஒடுக்கு உற - சாயாத சனபாரங்கள உள்ளே 
யொடும்சவும்‌,--(௭ - று,)--இச்செய்யுளிலுளள 'ஒடுககி,' “ஒடுக்கு! என்ற 
எச்சங்களும்‌ - ௫௦ - அஞ்செய்யுளிலுள்ள “இருந்தனள்‌ என்பதனையே 
கொண்டு முடியும்‌, 

சவாசபந்தனம்‌, இடைசலிப்பறகிற்றற்கும்‌ தனங்கள்‌ ஒடுங்குதந்குங்‌ 
காரணமாம்‌, செப்பும்‌ - உவமவுறுபு, ஒடுக்குற - ஒடுங்குதலைப்‌ பொருர்ச; 


ர 


ர்‌ ச்‌ ட » 
காண்டம்‌ | பிலநீங்குபடலம்‌ ௬.௮௫ 
* ௪ ன்‌! ௪ . ப ள்‌ ட்‌ * 
இடைபரித்தல்‌ - உட்புறததிலே2ய தாககுதல்‌; பந்சன ரேசய்தல்‌, (உயிர்ப்‌ 
$ த. ட்‌ பி 
பிடை பரிபப என றால்‌, இயமம்‌ Dw ஆசனம்‌ பிராணாயாமம்‌ பிரத்தி 
யாகாரம்‌ தாரணை இ.பரமை சமாதி எனற யோகததினுறுபபு எட்டனுள்‌, 
*உர்தியொடுபுணாந்த விருவஸஃவணீயும, தரதரியகச்கதடுப்ப *ு ஜளியிலை?' 
என்று கூறப்பட்டுளள பிராண பரம மனத உ கூறி ரென அறிக, 


'ஊருவினொறிங்கு றொ கடி, 'பாரமுூளொககய' என்று லெபிர 
திகள்‌. (௪௭) 
சி, தாமயமைமலாக்ப, எடி ர மப 1) தப்த ர நகர 
பூம; பாற்‌ i திக னிட பொ நத 
காமமழுதலுறற்ப்டபைகாறன்மலாசை 


நாமி ப்பட இறு ned } all [3 5, 


(இ -ள.) தாமரை மனா மடலை ரரலிபு உறு சளி கை. தாமரை 
மலருக்கு உவமைமாகினற ட பொ ருகுதி! தளிரபோனற (தனது 
மெல்லிய) ol) $20], ட்‌ UR ம டர oj றி த 7 2 ட பொருந்த க அழகு 
ம்‌ திய எபானணிறமாக ௨௩௫௩ ப பிொடைகளினிடததிற்‌ பொருக்த 
வும்‌ காமம்‌ முதல உமா பு சிர காம முதிலாகப்‌ பொருந்திய 
உட்பகைகள தடி பா) ற்‌ வ்‌ ட ஆற்‌ ராமம்‌ ம றிய அசையெனனும்‌ 
பெயர பொழி பல புலி! ர ம்‌ Ha 4 (ய தி உ பரறிகளும்‌ (தீவழி 
யீறசெலலாது) ஈ॥லுணாச? பப  பொருசதலு பு (௭ - று) இருந்த 
னள (௫௦) என ௧. 


சுயமபிரபையா னவ சீபாதி இருகை ளை படிம இரணடு சொடைகளின 
மேல்‌ வைத துகொண்டு, 1. 1 ED ப. க்கிய ப ம மன்ததை 
யோகதீதிற செரு தியிருந்த fe சாமழத லு பை - காமம்‌ 
குரோதம லெ-படஉ மோகம்‌ ட! மாறசரீயம்‌ என்னும அரிஷட் வாக்கம்‌ 
இவை, உடலிமீலை ச பயிருகது 2 ம்ஸர நவில்‌ ப்பி வத அல்கு நடுத்‌ 
திச்கொடுகரகிற செலுசலுசல!3, உட மை எனப்படம, (காமமாவது - - ஒரு 
பொருளை ப்பெமவேணடிமெசா ப] ட ந: i - அது இடை 
யாதவிடதது உண்டாகுஞு வாம, மஸிரபமாவ தி - அபபொருளைப்‌ பெற்றே 
திரவேண்டு மென்னும (தில பரிய டி ப்தி 7 அ - அபபொருள கிடையாத 
விடத்தும்‌ மிதானறும மய £கீம்‌; மழமாவறு - அபபொருளைப்‌ பெறறவிடத்‌ 
ப பிரககும மணகளிரைசள்‌,. உகர பமரவது - அதன மறு தலைக கண 
தோன்றும்‌ மனப பாறு ௮௦.) மம முகலுறற பசை சாமம்‌ வெகுளி மயச்‌ 


ப) 3 ப [i 
கம எனினுமாம்‌. 'காமழுதலு பணக ளீ ரவரலசைரமமறிய எனபகனால்‌ 
பொய்‌ கொலை களவே காமம உயரழருண்லர்‌, யவவகையைநன மட கிய 
இயமம்‌ ' எனது உறபபட்டுளள இயமமழு ட, *புலனு நல்லிறிவுபுல்க! எபைத 


னால்‌ “பொறிடணா வல்லா டு வ்மாமல்‌, ஒருவழிப்‌ படுப்பது 
தொன்கநிலைப்புறனெ ' என 1 உ *ப்பட்டுள்ள பிரழதியாகாரமும்‌ உரைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளவாறு காண்க, * ராலஏளர' எனுமிடத்தில்‌, கால்‌ - தமிழுபசருக்‌ 

[உபசறாகசமாவ தி - வீனைசசொ குமுன்னினற அவவினையின பொ 


&.௮& கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


களை மாற்நியேனும்‌, அப்பொருளையே சிறப்பித்சேனும்‌, அப்பொருளையே 
தீந்தேனும்‌ வரும்‌ ஒருவகையிடைச்சொல்‌, | முதலடி - எதிர நிலையணி, 

'காமமழிய," 'புலனினல்லறிவுபுல்ல' என்று ல பிரதிகள்‌, (௪௮) 

௪௯, கெறிந்துகிமிர்கற்றைகிறையோ திரெடுநீலஞ்‌ 

*  செறிந்தசடையுற்றதுதலத்‌ தினெ றிசெல்லப்‌ 
பறிர்‌ துவினைப ற்றறமனப்பெரியபாசம்‌ 
பிறிர்துபெயரக்கருணைசண்வழிபிறக்க, 

(இ-௭.) நெறிக நிமிர்‌ கரறை நிறை நெடு நீலம்‌ ஒதி - நெறிப்புக்‌ 
கொண்டு நிமிர்ர்ச தொகுதியாக நிறைந்த நீண்ட கருமிறமாகிய (தன இ) 
கூந்தலான அ, செறிந்த சடை உறறத - நெருங்கி சடையாகப்‌ பொருந்திய 
தாய்‌, தலத்தின நெறி செலல - பூமியினிடத்திற்‌ புரளவும,-வினை பறிர்து 
பற்று௮ற - இருவினைகளும தனனைவிட்டு அடியோடு பெயர்ந்தொழியவும்‌,. 
மனம்‌ பெரிய பாசம்‌ பிறிக்து பெயர - தனது மனத்தி லுணடாகககூடிய 
பெரியபாசபர்தமான இ விலகியொழியவும, கருணை கண்‌ வழி பிறங்க - ௮௬ 
ளானது கண்களிலுண்டாகி விளஙசலவும்‌,--(௭ - று)_ (இருந்தனள?? 
(௫௦) எனக: 

ஞானயோகத்தின்‌ முன இருவினை கடம்‌ காட்டுததிமுனனர்ப்‌ பஞ்சத 
அய்போல ஒழியு மாதலால, “வினைபறிரது பற்றற! எனறார்‌ “பஞ்‌ 
சனை யூழிச்தபபோற்பலசெனமவிவிதவிததாஞ்‌, சஞ்சிதமெல்லாஞானத்தழல்‌ 
சட்ட வெண்ணீறாக்குங்‌ கிஞ்சிதாகாயியந்தான கிடடாமல்விட்டுப்போகும்‌?' 
எனற்து காண்க, பாசம - சறரத்தாா முதலியவிடத்திக கமிறுபோல மனப்‌ 
பிணிப்பையுண்டாக்கும்‌ பற்று; இத, பாறமபோலுதலால்‌, பாச மெனப்‌ 
பட்டத; உவமையாகுபெயர்‌: பாசம்‌ - கயிறு. பிரிதலெனினும்‌, பிறித 
லெனிலும்‌ ஒக்கும்‌. ௮ருளென்பது, கண்பராவை செனறைவிடத்து உண 
டாவ தாதலால்‌, 'கருணைகண்வழிபிறகக' எனரஞுாா; இதுபற்றியே, தயை 
கண்ணோட்ட மெனப்படுவது, யொகஞ்செய்வார்ககுப்‌ பூதீத்யை இனறி 
யமையாத குணங்களு ளொனறாத வறிக, 

'சோதிகெடுநீலம்‌,' 'சடையுறறன சவசதினெ றிசெல்ல, மனப்‌ பெரிய 
பாவம்‌, 'கண்வழிபிறச்க' என்று பாடாந்தரங்கள, (௪௯) 
[வாநாவீரர்கள்‌ அவளைச்‌ சீதைதானோ? என்று ஆராயுமாறு 
அநுமானீடங்‌ கூறுதல்‌. ] 

௫௦. இருந்தனளிருந்தவளை யெய்‌ தனரிறைஞ்சா, 

வருத. தியென தீ தகையசீதையவளாகப்‌ 
பரிஈதனர்பதைததனர்பணிததகுறிபண்பிற்‌ 
ழெரிந்துணர்‌ திமற்றிவள கெழேவியெனலோடும்‌, 

இஅவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, | 

(இ- ன்‌.) இருந்தனள்‌ - அவவாறு இருந்தாள்‌; இருந்தவளை - அங்கு 
னம்‌ வீற்றிருந்த சயம்பிரபையை, (மர்ழைவான ரவீரர்கள), எய்தினர்‌ - 
இட்டி, இறைஞ்சா - வணக), அருந்ததி என சகைய சீதை அவள்‌ ஆச பரிர்‌ 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬.௮௭ 


தனர்‌ - அருந்ததியென்று சொல்லத்தகுந்த வ்கி நினைத்த (அவ 
ளிடத்தி) அன்புசொண்டவர்களாய்‌, பதைத்தனர்‌ - துரிதங்கொண்டு, (அத 
மரனைகோக்ி), (இவள்‌ தேவி கொல்‌ - இவள்‌ சிதரபிராட்டிதானோ! பணித்த 
குறி பண்பின்‌ தெரிந்து உணாதி - (இராமபிரான்‌) கூறியுள்ள அடையாளங்‌ 
களேச்கொண்டு முறைமையாக ஆராய்ந்து அறிந்து கூறுவாய்‌,” எனலோடும்‌ - 
எனறு வினாவியவுடனே,--(௭ - று.) *மாருதி யுரைத்தான' என அடுத்த 
சவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 

வான ரவீரர்கள்‌ அந்தச்‌ சுயம்பிரபையைச்‌ தையாகவே கருதி உண்மை 
யறிர்து கூறும்படி ௮.நுமானை வினாவின ரென்ச, சவவேடத்துடன்‌ மிச்ச 
சட்டழகையு முடையளாயிருச்‌ சமைபற்றி ௮ச்சுயம்பிரபையைச்ேச யின்று 
தீரு தியதனால்‌, அவளை வானரவீரர்‌ வணங்னெர்‌. அருந்ததி - அருந்த, 
வடசொல்‌; இவள்‌ - வசிஷ்டமுனிவரது மனைவி: நட்சத்திரவடிவமாயிருக்‌ 
கையிலும்‌ கணவனைவிட்டுப்பிரியாஅ உடனுறைந்து பதிவி ரதா தருமம்‌ விஞ்சி 
யிருதீதலால்‌, சற்புடைமசளிர்ச்கு உவமைகூறப்படுவள்‌, சதையவள்‌, அவள்‌ - 
பகுதிப்பொருள்விகுதி, இருந்தவளை என்பதை-இருந்சஅவளை யென்பதன்‌ 
விகாரமெனக்‌ கூறுவாரும்‌, இருக்‌ தவளை எனப்பிரித்து - மிக்கதவத்தையுடை 
யவளை யெனக்‌ கூறுவாரு முளர்‌. மற்று - அசை, 

பரிந்தனர்புகழ்ந்தனர்‌' என்று ல பிரதிகள்‌. (௫௦) 

[அநுமானது மறுமோழி, | 
௫௧. எக்குறியொடெக்குணமெடுத திவணுரைக்கே 
னிககுறியுடைக்கொடிபிராமன பனையாளோ 
வக்குவடமுததமணியாரமதி 2னர்கின்‌ 
ரெொக்குமெனினொக்குமென மாருதியுரைத்தான்‌, 

(இ-ள்‌.) மாருதி - வாயுகுமானான அ௮.ுுமான்‌,--(அவ்வான ரவீரர்களை 
சோச்9),---எ குறியொடு எ குணம்‌ இவண்‌ எடுத்து உரைக்சேன்‌ - (தோ 
பிசாட்டிச்குரிய ௮அடையாளஙகளிலும்‌ குணங்களிலும்‌) எந்த அடையாளக்‌ 
தான்‌ எந்தக்குணந்தான இவளிடத்தி விறாப்பதாக எடுததசசொல்வேன்‌ ? 
[2 சாபிசாட்டியின குணககுறிசளில இவளிடத்தில்‌ ஒன றுயில்லை யென்ற 
படி]; இ குறி உடை கொடி இராமன மனையாளோ - இததன்மையையுடைய 
கொடிபோன்ற இவள்‌ இராமபிரான்‌ இ மனைவியாகிய சீதாபிராட்டியாவளோ? 
[ஆசமாட்டாள்‌ |; அககு வடம மு£த்சம மணி ஆரம்‌ அதின கோ நின்று ஓக்‌ 
கும்‌ எனின்‌ - எனபுமாலை பான இ கவர கதனங்களுளொனறாயெ முத்தின 
லியன்‌ ற ஹாரத்தோடு நேராகநின று டல மைபாகப்பொருந்துமாயின்‌, ஓக்கும்‌- 
(இவளும்‌ அச்சீதையை) ஒததிருப்பாள்‌!, என-எனறு, உரைததான்‌--)(௭-று.) 

இராமபிரான்‌ தன்னி. ௪.௮. உறிப சதையின்‌ குணங்குறிகளொன்றும்‌ 
இவளிடத்சு இல்லையா தலின, இல்‌, ன்‌ கதையல்ல ளென்‌ அ நமான்‌ அிணிகத 
கூறின்‌ னென்க. எனபுமாலைககும முத்கிமாலைக்கும எத்துணைவேறுபாடு 
உளதோ, அத்திணைவேறுபாடு இவட்கும்‌ சீதைக்கு முண்டெனடஅ, பின்னி 
சண்டடிகளின்‌ கருத்து. கொடி : உவமையாகுபெயர்‌. அக்குவடம்‌ - சக்கு 


௬.0.௮] கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
ட்‌ 
மணியினாலாகிய ஹாரமுமாம்‌, ந எணிகளுளொன்றா தலால்‌, முத்தை (மணி' 
என்ருர்‌. 
'இக்குணமுடைக்கொடி,' * சுகுமணி,்‌ முதீசிமணியாரவடநெர்நின ற, 
: அசமதினேர்வந்த' என்பன பாடார்தார சன்‌, (௫5) 


[சுயம்பிரபை வாநாவீ£ர களை மாரேன்று வினவுதல்‌. ] 
௫௨. அனன பொழுதின்‌ கண எண குமறிவுமுண்‌ 
முன்னனையா றன்‌ டி சறயன்‌ ரன முனிரதா 
முன்னிய பான்னச ர பிசனுறைவி௰லலிை 
உ ௪ ரபெனனவர வியாவருல ஏ பமெனவிசைக்தாள்‌, 

(இ - ன்‌.) அனன பொழு கினகண்‌ - அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, ௮ அணங்கும்‌: 
தெய்வமகளரயெ அந்தச்சுயம்பிரஸபயும்‌, அறிவுற்றாள்‌ - (யோகநிலைமையி 
னினறும்‌ நீங்‌ இவாகளைக) ஈண்டவளாய்‌ மன்‌ அனையர்‌ சேறல்‌ முறை 
அனறு என முனிந்தாள - தனனெதிரிலெ அவர்கள்‌ வருதல்‌ தகு தியன்‌ 
றென்று கோபங்கொண்டு _— ( தலாக நோக்கு) --: என்‌ அரிய பொன ஈகரி 
யின்‌ உறைவிர்‌ அல்லீர்‌ - (நீரசள ருவராலும) நெருங்கமுடியாத பொன்‌ 
மயமான இந்த நகாசகில்‌ வாழ்பவர்லலிர்‌ ; வரவு எனன - (நீஙகள்‌ இங்கு) 
வருவதற்குடீரிய காணமயாது? பரவா - (8ீ.விர)யரவா? உரைசெய்ம்‌ கூறுங்‌ 
கள்‌,' என இசைசதாஎஏ - எனறு விஷவிஷள்‌; (எ. று.) 

தவஞ்செய்யும பெண்ணாயெ தனது எழிரில்‌ பல ஆடவர்‌ வந்ததனால்‌, 
சுயம்பிரபை முணிர்சனளென.. நுணனமமுதலிபவிலங்குகளன்றி வேறொரு 
பிராணியும முக்சசரததி லில்லை பாலின, ரன ரலி ரர்ககோநோக்கி தனன 
ரியபொனனகரியின ணு லாலிரலஃலிா எனற... இணி, இதற்கு - வமா 
தீர்‌ வாசஞ்செய்த கு நடமான இரகக நில்‌ தெடாகளின த்திறசேராத நீவிர்‌ 
எவவரறு வந்தென வில,வியசாகவும பொருள கெொ௱ளலாம்‌ 

அவணங்கு - அவ்வணர து என்பி. தொகு 2டல்‌. நகரியினனுறைவிர்‌, 
னகரமெய்‌ விரித்தல்‌ யாவா மூனணிலைபி) படரககை வந்த இடவழுவ 
மைதி, சேயம - செய்யு மென்னு, ஏவல்‌ ரில்‌ எற மயிர்மெய செனறத; 
“முறறேல, உயிரும உயிர்மெய்‌ மிமஷலு முன வ எனறு பொதிவாகக 
கூறியதனால்‌ இணை நுமைகக 'துன்ளரிபபெொன்ன்கரியின்‌ னுறைவி? 
ப்ராஸ மெனனாஞ செொல்லணி காண்க, 

' முனனையாகளல்லகெறிமுக்கிராகளெனன, விந்ககரினிவவிடமுனெம்‌ 
இனர்களல்லீ£,” 'உரைசெய்பென' எனறு ரில 0ரட.௦ள்‌, (௨) 
[வாநரலிரர்களின்‌ உத்தரம்‌] 

௫௩. வேதனை பக ா(ய்பை 801) மித தார 

சதை பமா விக தனம மள தபுமை2ீதர்வுற்‌ 
22 கமில ம தூற தியது இய! ராமன்‌ 
i அனுகி ற ஜிரி அடர லு றை சான்‌ ணா, 

(து - எ.) வேதனை அர்கா - மூல தாரசசு) உபததிரவகாரிகள யெ 

ராக்ஷஸர்கள்‌, ஒரு மாயை விளைவிததார்‌ - ஒரு௨ஞசகத்தொழிலைச்‌ செய்தவர்‌ 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௮௯ 
களாய்‌, தையை ஒளித்தனர்‌ - சதையைக்‌ கவர்ந்து சென்று மறைத்திட்டார்‌ 
கள்‌; ஏதம்‌ இல்‌ அறம்‌ அறை நிறுத்திய இராமன்‌ தூதர்‌ - குற்றமற்ற தரும 
மார்க்கத்தை நிலைநிறுத்திய இரரமபிரான அ தூஇவர்களாடெய நாங்கள்‌, மறை 
தீத புரை சேர்வுற்று உலூல்‌ திரிதும்‌ - ( அவவரச்கர்கள்‌ சதையை) ஒளித்து 
வைத்த மழைவீடங்களைத்‌ சேடத்தொடங்க உலகில்‌ திரினெரோம்‌; என்‌ 
னும்‌ - என்ற, உரை - வார்த்தையை, சொன்னார்‌ - (வானரவீரர்கள்‌ அவள்‌ 
வினாவிற்கு விடையாசச்‌) கூறினார்கள்‌; (௭ - று.) 

திருமால்‌ சாசன த்தைலியுர்‌ தஷ்டர்களை கிரஸித்தச்‌ ஷ்டர்சளைப்‌ 
பரிபாலித்‌இத்‌ தர்மசம்ஸ்தாபரஞ்செய்யுமாறு ஆதியஞ்சோதியுருவை அங்கு 
வைத்‌ இங்கு இராமபிரானாகத்‌ இருவவதரித்‌ சமை, மூனருமடியிற்‌ குறிக்£ப்‌ 
பட்டத. அசர்‌ - தன்மையிற்‌ படர்க்கைவந்த இடவழுவமைதி. 

* “உனழதேெர்வுற்று' என்பதும்‌ பாடம்‌. (௫௩) 
[அதுகேட்ட சுயம்பீரபையின்‌ மகீழ்ச்சி.] 
௫௪. என்ற லுமிருர்தவளெழுந்தனளிரங்கிக்‌ 
குன்‌ நனைய தாயதொருபேருவகைகொண்டா 
ணன றுவரவாககடனம்புரிவலெனனா 
நின றனணெடுங்கணிணைரிர்கலுழிகொளள. 

(இ - ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (வானரவலீரர்கள்‌ மறமொழி) கூறியவுட 
னே இருந்தவள்‌ - வீற்றிருந்தவளாகிய அந்தச்சுயம்பிரபை, எழுந்தனன்‌ - 
எழுந்‌தநின்று, இரங்கி - (அவ்விரரமது தரிடத்தில்‌) அன்புகொண்டு, குன்று 
அனையத ஆயஅ ஒரு பேர்‌ உவகை கொண்டாள்‌ - மலையை யொத்த தாகயெ 
ஒரு பெருங்களிப்பை யடைக்தாளாகி),-- (வானரவீரர்களை ரொக்க), (வரவு 
நன்று ஆக - உங்கள்வரவு நல்வரவு ஆகுக, ஈடனம்‌ புரிவல்‌ - ஆனர்தக்கூத்‌ 
தாடுவேன்‌,”எனனா - என்றுசொல்லி, நெடுங்‌ கண்‌ இணை நீர்‌ கலுழிகொள்ள- 
நீண்ட (சனத) இரண்டு கண்களினின்றும்‌ ஆனந்தபாஷ்பம்‌ ஆரா கப்பெருக, 
நின்றனள்‌... (எ - அ.) 

இவ்வான ரவீரர்களை இராமதூதரென்று அறிந்தவுடன்‌ சுயம்பிரபை 
தனது சாபம்‌ மீங்குங்காலம்‌ நெரும்கியதென்ற காரணத்தால்‌ அவர்கள்மீது 
அன்பு பாராட்டி ஈல்வரவுவிசாரித்திக்‌ கண்களில்‌ ஆனக்தவருவி சொரிய 
மகிழ்ச்சியினால்‌ ஈடனஞ்செய்யலாயின ளென்க, சுயம்பிரபையின்‌ சாபவர 
லாறு, மேலே கூறப்படும்‌. இறாந்தவள்‌ எழுந்ததற்குக்‌ காரணம, ௮வவானச 
வீரர்சளிடத்‌_து மரியாதைசெய்ய வேண்டியதனாலென்ச, உவகை மிகுதியா 
கத்தோன்‌ றியதென்றற்கு, குன்றை உவமை கூறினா. *நன்றுவரவாக! என்று 
விசாரித்தல்‌ : குசலப்ரச்றம எனப்படும, 

(ஆயவொரு' என்றும்‌ பாடம்‌, (இச) 

[சுயம்பிரபை இராமனைப்பற்றி வினுவுதலும்‌, அநுமானது விடையும்‌. ] 
௫௫. எவ்வுழையிருந்தனனிராமனெனயாணாச்‌ 
செவ்வுழைரெடுங்கணவள்செப்பிடுதலோடு 
மவ்வுழைகிகழ்க்‌ ததனையா தியினொடர்‌ தம 
வெவ்விழைவில்சிர்தைகெடுமாரு இவிரித்தான்‌, 
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௬௯௦ கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்சிந்தா்‌ 


(இ-ள்‌.) “இராமன்‌ எ உழை இருந்தனன்‌ - இராமபிரான்‌ எவ்ஙிடத்தி 
லுள்ளான்‌?' என - என்று, யாணர்‌ செவ்‌ உழை தெடுங்‌ சண்‌ அவள்‌ -புத 
மையாகிய அழிய மான்போன்ற நீண்டசண்களையுடைய அந்தச்‌ சுயம்பிர 
பை, செப்பிடுதலோடும்‌ - (அனுமானை நோக்கி) வினாவியவுடனே வெம்‌ 
விழைவு இல்‌ சிந்தை கெடு மாருதி - கொடுமையாகிய ஆசையில்லாத மனத்‌ 
தையுடைய பெருமைபெற்ற அனுமான்‌, அ௨ழை நிகழ்ந்ததனை -அவ்விடத் 
[இிராமபிரானிட த்து] ஈடர்துள்ள வரலாற்றை, ஆதியினொடு அந்தம்‌ விரித்‌ 
சான்‌ - ஆதியோடர்தமாக [முழுவதும்‌] விவரித்தக்கூறினான்‌ ; (௪ . ல.) 

யாணர்‌ - - புதுமைகுறிச்கும்‌ உரிச்சொல்‌: அழகுமாம்‌. மருண்டசோச்ச 
முல்டமையால்‌, மகளிர்சண்ணுக்கு மான்‌ உவமைகூறப்படும்‌. ஆசையென்‌ 
பத ஈல்வழியிற்செல்லவொட்டாது மனத்தைத்‌ இவழியிற்புகுத்தலால்‌, (வேவ்‌ 
விழைவு! எனப்பட்ட, அனுமான்‌ நித்தியபிரமசாரியாகி அதற்கு எற்று 
ஒழுக்சமுடையவனாதலால்‌, வெவ்விழைவில்‌செனதகெடுமாறா தி! எனப்பட்‌ 
பான, (இட) 

[சுயம்பிரபை வாநாவீரர்களை உபசரித்தல்‌] 
௫௬, கேட்டவளுமென்‌ அடையகேடி றவமின்னே 
காட்டியதுவிடெ.னவிரும்பிரனிகானீ 
சரட்டியமிழ்‌ தன்னசுவையின்னடிஏிலன்‌ போ 
டூட்டிமன அள்‌ குளிரவின்‌ ஐுரையுரசை த்தாள்‌, 

(இ-ள்‌.) சேட்டு-(அ.றமான்கூறிய இராமபிரானது செய்தி முழுவதை 
யும்‌) சேட்டு,-- அவளும்‌- அச்தச்சுயம்பிரபையும்‌, என்னுடைய கேடு இல்‌ 
தவம்‌ இன்னே வீடு காட்டியது: என கெடுதலில்லாத தவம்‌ இப்பொழுது 
தான்‌ சாபவிமோசன த்தை யுண்டாககற்.று,' என - என்றுசொல்லி, விரும்பி. 
(அவ்வானாவீரரிடத்‌த) அன்புகொண்டு, (அவர்களை ), சான்‌ நீர்‌ ஈனி தட்டி. 
நறுமணமுள்ள நீரினால்‌ £ன்றாகரீராடச்செய்து, அமிழ்து அன்ன சுவை இன்‌ 
அடிசில்‌ அன்போடு ஊட்டி - தேவாமிருசம்போன்ற ருசியையுடைய இனிய 
உணலை அன்போடு உண்பித்‌.த, மனன்‌ ௨ல்‌ குளிர - (அவர்கள இ) மனம்‌ 
உள்ளூரக்‌ குளிரும்படி, இன்‌ உரை உரைத்தாள்‌ - இன்சொற்சளைக்‌ கூறி 
னாள்‌; (௭ - று) 

வீடு - விடுதல்‌: முதீனிலைதிரிந்த தொழிற்பெயர்‌, வீடு - மோக்முமாம்‌. 
கானீர்‌ - காட்டாறமாம்‌. “'உண்பொழு த கீராடியுண்டல்‌'” என்ப வாதலால்‌, 
ரீராட்டியமுதூட்டினாள்‌. இனி, கால்‌ நீர்‌ ஆட்டி என்று பிரித்து - கால்‌ கழுவ 
நீர்கொடுத்து எனப்‌ பொருள்‌ கூறினுமாம்‌; இத, பரத்ய மெனப்டீடும்‌ ; 
ஷோடறஸோபசாரங்களு ளொன்றாயெ இதனைச்‌ கூறிய, மற்றவற்றிற்கும்‌ 
உபலட்சணமா மென்ச. :'ஆசரஸ்‌ ஸப்தமோரஸ: [அன்பு என்பஅ ஏழாவது 
சுவையாகும்‌]'' என்றபடி உணவிற்கு ஒரு சுவையாகுமாறு அன்புசிறத்தலால்‌ 
। அடிசில்‌ அன்போடூட்டி' என்றார்‌. அடிசில்‌ - சமைக்கப்பட்டதென உணவு 
க்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌; அடு - பகுதி, இல - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, இன்‌ 
னே - இடைச்சொல்‌. 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௯௧ 


“விறாம்புகனிகானீர்‌,' 'விரும்பிநளிர்சானீர்‌,' (விரும்பிகனிதூகீர்‌," “குளிரு 
மின்னுரையுரைக்கும்‌' என்று பாடாந்தரங்கள்‌, (இச ) 
[அநுமான்‌ சுயம்பிரபையீன்‌ வரலாற்றை வினவ, சுயம்‌பிரபை 

விடைகூறத்‌ தோடங்கதல்‌-] ்‌ 

௫௭. மாருதியுமற்றவண்‌ மலாச்சரண்வணங்கி 

யாரிஈகருக்கிறைவர்யா துகினிய ற்போ 
பார்புகழ்தவத்‌ தினைபணித்‌ தருளுகென்றான்‌ 
சோர்குழலுமற்றவனொடுற்றபடிசொன்னாள. 

(இ - ள்‌.) மாருதியும்‌ - அறுமானும்‌, அவள்‌ மலர்‌ சரண்‌ வணக - 1௮ 
தீச்சுயம்பிரபையின து தாமரைமலர்போன் ற பாதங்களைத்‌ தொழு, (அவளை 
நொக்கி), யார்‌ இ நகருக்கு இறைவர்‌ - எவர்‌ இந்தரநகரத்‌இக்குத்‌ தலைவர்‌? 
நின்‌ இயல்‌ பேர்‌ யாது - உனது இயறகையான பெயர்‌ யாத? பார புகழ்‌ தவ 
தீதினை பணித்தருளுக - உலகத்தார்‌ புகழ்தற்குக்‌ காரணமான தவப்பெண்ணா 
இய நீ (இபற்றைச்‌) சொல்வாயாக, என்றான்‌ - என்று வினாவினான்‌; சோர்‌ 
சூழலும்‌ - (சடைப்பட்டுச்‌) சேரந்த கூந்தலையுடையவளாடிய அந்தச்சயம்‌ 
பிசபையும்‌, அவனொடு - அவவனுமானோடு, உற்றபடி சொன்னாள்‌ - நடந்த 
படியே சொல்வாளாயினாள்‌; (௭ - று.]-—அதனை, அடுத்த எட்டுக்சவிகளிற்‌ 
காண்க, (மற்று? இரண்டும்‌ - அசைநிலைகள்‌, 

பார்புகழ்தவத்தினை - விளியுமாம்‌, சோர்குழல்‌ - வினைத்தொகையன்‌ 
மொழி. மற்‌ ரவனொடுற்றபடி - ப்ராஸம்‌. 


(யாவதுனிய௰ற்பேர்‌,' £மற்றையவண்‌' என்று சில பிரதிகள்‌, (௫௭) 
[இதுழதல்‌ எட்டூக்கவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌ ; சுயமபிரபை அநுமானுக்குக்‌ 
கூறிய விடையைத்‌ தேரிவிக்தம்‌, ] 


௫௮, மநூன்முகநுனித்தநெறி தாறுவரகொய்தாய்‌ 
மேன்முகடிமிர்த்‌துவெயில்காலொடுவிழுங்கா 
மானமுகமுகத்தவன மயன்செய்ததவத்தா 
னான்முகனளித்துள இமாககஈல்லோய்‌, 

(இ - ள்‌.) (சுயம்பிரபை அறுமானைரோக்கி), ஈல்லோய்‌ : நற்குண 
முடையவனே! மான்‌ முகம்‌ முகத்தவன்‌ மயன்‌ - மானின ௮ முகம்போன்ற 
முகத்தையுடையவனாகிய மயன, மூல்முசம்‌ நனித்த செறி நூறு வர - 
யோகசாஸ்திரத்தில்‌ அட்பமாசக்கூறியுள்ள வழி பலவும்‌ தனனிடத்திற்‌ 
பெருக்‌ இம்படி. [யோசசாஸ்திரத்திற்கூறிய முறைமைப்படியே], சொய்து 
ஆய்‌ - எளிதாக, முகம்‌ மேல்‌ நிமிர்த்து வெயில்‌ காலொடு விழுங்கா - தன அ 
முகத்தை மேலேநிமிர்த்து [அண்ணாந்து வான த்தைரோக்கியபடியே] வெயி 
லயும்‌ காற்றையும்‌ உணவாகக்கொண்டு, செய்த - கடுமையாகச்‌ செய்த, 
திவத்தால்‌-தவத்தின்பயனாக, இ மா ஈகரம்‌ நான்முகன்‌ அளித்து. உளத - 
இக்தப்‌ பெரியஈகரமான து நான்குமுகங்களை புடைய பிரமசேவனால்‌ (அம்ம 
யமனுக்கு) அளிச்சப்பட்டதாரும்‌; (௭ - ௮.) 


௬௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இந்சகரமான இ மயன அதவ த்தைக்கண்டு மெச்சிய பிரமதேவனால்‌ அரு 
ளோடு அவனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டதாகு மென்றவாறு, நூன்முகறுனிச்த 
நெறி நூறுவர - யோசு நூலார்க்கூறிய விதி. சிறிதும்‌ வழுவாம லென்றபடி, 
மேனமுகமியிர்த்‌தி - ஊாதீஇவமுகமாய்‌ வானத்தைரோக்டி, தவஞ்செய்பவர்‌ 
படிப்படியாகக்‌ காய்கனி ழங்குகளை யும சருகுகளையும்‌ நீரையும்‌ வெயில்‌ காற்‌ 
௮க்களையும்‌ உட்கொள்ளுதல்‌, இயல்பு, மயன - அசுரரிற்பி; இவன்‌ மானி 
ன .அமுகம்போன்ற முகமுடையவனென்க, நான்முகன்‌ - நான்குதிசைகளை 
யும்‌ நோக்கிய நான்குமுகககளை யுடையவன , 

ப நூறுமழைநொய்சாய்‌,' (மான்‌ முகநலத்தவன்‌' என்று பாடாக்தரம்‌, 

்‌ ௫௯. அன்ன திதுதானவன ரம்பையருளாங்கோர்‌ 
நன்‌ னுதலினாண்‌ முலையந்‌ சனனஈல்லா 
ளென்னுயிரனளவளையானவனிரப்பப்‌ 
பொன்‌ ஓலகினினறியல்பிலத்திடை புணர்த்தேன்‌. 

(இ - ன்‌.) இது ௮ன்னு - இந்நகரம்‌ அவ்வாறாகத தோன்றியதாகும்‌; 
தானவன - அந்தமயனென்ற ௮சரன, அரம்பையருள்‌ ஒர்‌ கல்‌ நுதலினாள்‌ 
முலை நயந்தனன - ௮ரமபைமுதலிய தேவமாதர்களூன்‌ ௮ழயெ நெற்றியை 
யுடைய ஒருத்தியினது போகத்தை விருமபினான; ௮ நல்லாள்‌ என்‌ உயிர்‌ 
அனாள்‌ - கல்ல அழகையுடைய அவள்‌ எனது உயிர்போன்ற சோழியாவள்‌; 
அவன இரப்ப - ௮வவசுரன (என்னை) வேண்டிக்கொண்டதனால்‌, யான்‌—, 
அவளை, பொன்‌ உலகினினஐ - பொனமயமான தேவலோகத்திலிராம்‌ ௮, 
இயல்‌ பிலத்திடை புணர்ததேன்‌ - பொருந்திய திந்தருகூபிலத்திற்‌ கொண்டு 
சோததேன; (௭ - ல.)--௮ங்கு- அசை, 

தீரகவன்‌ - கசியபமுனிவாது மனைவியருள்‌ சறுவென்பவளின்‌ சந்ததி 
யான்‌, அரம்பை - ரம்பா எனற வடசொல்லின விகாரம்‌; சேவமாதர்களுள்‌ 
ஒருத்தியின்‌ பெயராகய இத, பொதுவாகத்‌ தேவமாசசைச்‌ குறிக்கு மெனக்‌ 
கொண்டு, அரம்பையர்‌ - சேவமாத செனினுமாம்‌. அ௮ரல்லாள்‌ - தொகுத்தல்‌, 
அசரசிறபியான மயனென பவன்‌ தனது தவமகிமையாற பிரமதேவனிடத்தி 
னின்று சுக்கிராசாரியராது பொருள்முழுவதையும்‌ வரமாகப்பெற்றுப்‌ பொன்‌ 
மயமானவன ததை நிருமிதசன னெனறும, பினனர்‌ ௮௮ அ௮வனாற்‌ காதலிக்‌ 
கப்பட்ட ஹேமையெனனலும்‌ அப்ஸரஸ்ஸ்த்ரிக்கு உரியதாயிற்‌ றென்றும்‌ முத 
னூல்‌ கூலுனெறதி, ஆகவே, தானவன எனறது - மயனையும்‌, ஈன்னுதலி 
னாள்‌ என்றது - ஹேமையெனபவளையும்‌ குறிக்கும்‌, 

இசகவிமுதல்‌ மேல்‌ ௬௩-ஆங்‌ கவிவரையில்‌ ௮ச்‌.சா.திதிசொடை காண்க, 
(அந்தராதிததொடையாவது - முனமின்‌ றசெய்யுளின்‌ ஈற்றிலுள்ள எழுத்தாயி 
னும்‌ அசையாயினும்‌ சீரரயினும்‌ அடியாயினும்‌ ௮டுத்துவருஞ்‌ செய்யுளின்‌ 
முதலாக ௮மையுமபடி. பாடுவது.) 

ப அன்ன ிளர்தானவரம்பையறுளாங்கோர்‌, சன்னுதலினாண்‌ முலைபுண்‌ 
ர்த்தனன வள்ள, லெனனுயிரனாளவளையானிஉண்‌ விடுப்பப்‌, பொன்னுல 
னின நிமக்பிலசதடைபுணாச்தான்‌'? என்ற. சில ஏட்டுப்பிரஇிசள்‌, (சு) 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ சகர 


௬௦. புணாந்தவளுமனனவனுமன மில்விழைபோகத்‌ 
அணர்ந்‌ திலர்ரெடும்பகலிம்மாநகருறைந்தார்‌ 
கணங்குழையினாளொடுயர்கா தலொருவா அற்‌, 
கிணம்வெருபாசமுடையேனுடனிருஈதேன்‌, 

(இ - ள்‌.) அவளும்‌ ௮ன்னவனும்‌ - அத்தேவமாதும்‌ அந்தமயனும்‌, 
புணர்ச்து--, அன்றில்‌ விழை போகதது - அனறிற்பறவைபோல (ஒருவரை 
யொருவர்‌ விட்டுப்பிரியாது) விரும்புஞ்‌ சிற்றினபத்தில்‌, உணர்ம்திலர்‌ - 
(வேறொன்றையும்‌) அறியாதவரரய்‌, கெடும்‌ பகல்‌ இ மா ஈகா உறைந்தார்‌ - 
பலகாலம்‌ இச்‌சப்பெரியஈகரத்தில்‌ வரிததார்கள்‌; கணம்‌ குழையினளொடு 
உயர்‌ காதல்‌ ஒருவா உற்று இணங்கி வரு பாசம்‌ உடையேன - திரண்ட 
காதணியையணிர்த அவளோடு சிறந்த அன்பு நீங்காது கெருகூப்பழகவரு 
“என்ற பாசமுடையவளாகய யான்‌, உடன இருந்தேன்‌ - அவளுடன்‌ இல்‌ 
சேயே இருஈதேன; (எ: ஓ.) 

அவஙிருவரும்‌ சிற்றினபத்தில்‌ மூழ்ச இங்குவரிக்கையில்‌, என த உயிர்ச்‌ 
தோழியாய்‌ அவளை விட்டுப்பிரிய மனம்வாராத யானும்‌ இங்கேயே அவ 
ரூட்‌ னிரும்சே னெனபதாம, அனறில்‌என்பத - ஒருபறவை; ௮, எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ இணைபிரியாது கிறகும்‌; கணப்பொழுது 
ஒன்றையொன்று விட்டுப்பிரிந்தாலும்‌ அதீஅயரதீதைப்பொறாமல்‌ ஒனறை 
யொன்று இரண்டுமூன்று சரம்‌ கதீதிக்கூவி அதன்பினபும்‌ தன தணையைக்‌ 
கூடாவிடின உடனே இறந்துவிட தனமையது. இதனை, வட நூலார்‌ 
க்ரெளஞ்ச மென்பர்‌, மன்றிலவிழைபோகத்து என்று எடுத்து - (ஒருவரு 
மில்லாத) வெளியிட த்தில்‌ விரும்பியபோகத்தினால்‌ எனறு கூறுவாருமுளர்‌. 
பகல்‌என்‌ றத - இலக்கணையால்‌, பகலையும்‌ இரவையு முடைய நாள்களைக்‌ 
குறித்த. கணம்‌ - கூட்டமுமாம்‌, 

(புணர்க்தவனுமன்ன வளும்‌,' 'கணங்குழையினோமும்‌,' (உயிர்க்காதல்‌' 
என்பன பாடார்‌,தரககள்‌. (௬௦) 

௬௧, இருந்‌ துபலகாள்கழியுமெல்லையினின்வல்லோய்‌ 

திருந்திழையைகாடி.வருேே தவரிமைறிப்‌ 
பெரு திறலினானையுயிருண்‌ டுபிழையென்றம்‌ 
முருர்‌ இநிகர்மூமன கையாளையுமுனிர்‌ தான்‌, 

(இ - ள்‌.) வல்லோய்‌ - வல்லமையுடையோனே | இருந்து பல தாள்‌ 
சழிபும்‌ எல்லையினின்‌ - (அவர்கள்‌ ௮வவாழு இங்கே) கூடியிறாக்‌து பலசாள்‌ 
சழியும்பொழுதில்‌,--திருர்து இழையை ஈரடி. வரு தேவர்‌ இறை - வேலைச்‌ 
இறமமைக்த ஆபரணங்களை யணிக்த அர்தத்தேவமாதைத்‌ தேடிவருன்ற 
தேவேந்திரனானவன்‌, றி - கோபித்து, பெரும்‌ திறலினானை உயிர்‌ உண்டு - 
மிச வல்லமைபொறுந்திய அம்மயனை உயிசொழித்த, ௮ முருந்து கிகர்‌ 
மூசல்‌ சசையாளையும்‌ பிழை என்று முனிச்சான்‌ - மயிலிதனெடிக்குரு த்தை 
யொத்த பற்களையும்‌ புன்‌சிரிப்பையுமுடைய அத்தேவமாசையும்‌ (மீசெய்த த) 
தவரான தொழிலரகுமென்‌ ற சினச்தகூறினான்‌ ; (௭ - ௮) 


௬௯௯௫ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இவ்வாறு அவவிருவரும்‌ இர்ககரத்தில்‌ இன்பமனுபவித்துப்‌ பலசாள்‌ 
சழிக்கையில்‌, சேவலோகச்தில்‌ அத்‌தெவமாதைக்‌ காணாமையால்‌ அவளைத்‌ 
தேடிவந்த இந்திரன்‌ அந்த ஹேமையைக்கவாந்தா னென்ற காரணத்தினால்‌ 
அம்மயண்மி.தி €ற்றங்கொணடு அவனைக்‌ கொன்று, அவனுக்கு இணக்கயெ 
ஹேழையைக்‌ கோபித்தன னென்பதாம்‌, திருந்திழை - வினை த்தொசையன்‌ 
மொழி. தலைமைப்பொருளுணர்த்‌ தம *இறைமை' என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ - 
ஈறுபோய்‌ “இறை' எனறு ஆய்‌ பண்பாகுபெயரால்‌ தலைமையுடையானை 
உணர்த்திற்று, உயிருண்டு - ''உண்டற்குரியவல்லாப்பொருளை, யுண்டன 
போலக்கூறலு மரபே'' எனபது தொல்காப்பியம்‌, 
, 'உயிர்கொண்டுபிழையெனன” என்று சலஏட்டுப்பிரதகளின்‌ பாடம்‌, 
இச்செய்புளின்பின 
ரதவளுயிர்த்தமகவோரிருவர்வாசப்‌ 
போதுறைஈகமைக்குமலொருத்திபுகழ்மேலோ 
யேதமவணமைந்தர்தவமெய்தியயல்போனார்‌ 
சீதள முலைச்‌ றுவிதாதையொடுசென்றாள்‌,? 
மத்தநெடிமாகளிறு கைககுலிசவன்றாள்‌ 
சித்தமொடுமான முகன வணங்கியயல்சென்றான்‌ 
விசசசனுமாயிரவிலோசனனுமெனமுன 
முதீதீககையாளை நனிரநொக்கினனமுனிந்தான்‌,!' 
என்று இரண்டுபாடல்கள்‌ சில ஏட்டுப்பிரதிகளிற காணப்படுனெறன ; 
பயில வழங்கா: இவறறை, வெள்ளிப்பாட்டு என்பர்‌, (௬௧) 


௬௨, முனிக்தவளையுற்றசெயன்முற்றுமொழிகெனனக்‌ 
சனிஈததுவர்வாயவகரமன்னையிவள்‌ கண்ணுல 
வனைந துமுடிவுற்றதெனமன்னலுமி?தல்லா 
நின திவணிருத்‌ திரகர்காவனினதென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) முனிந்து - (தேவேந்திரன்‌ அவவாற) கோபித்த, அவளை - 
அத்தேவமாதை, உற்ற செயல்‌ முற்றும்‌ மொழிக என்ன - நடந்சவரலாறு 
முழுவதையும்‌ கூறுவாயாக எனறு கட்டளையிட, கனிந்த' தவர்‌ வாயவ 
ளும்‌ - ஈனருகமுற்றிய பவழம்போனற அதரததையுடையவளரடகிய அவ்‌ 
வேமையும்‌, எனனை - எனனைப்பற்றி, கண்ணால்‌ - கண்சாடையினால்‌, “(இப்‌ 
பழிட்பு,த9,சாழிலான.த)), இவள வனைந்து முடிவுற்றது - இந்தஎன ததோழி 
யினால்‌ தொடுக்கப்பட்டு முடிர்தது,' என - என்றுதெரிவிச்ச,--மன்னனும்‌ - 
தேவேந்திரனும்‌, இது எல்லாம்‌ கினைக்து- இவற்றையெல்லாம்‌ ஆலோசித்த, 
(என்னை சோக), “இவண்‌ இருத்தி - இர்ககரத் திலேயே (சனியாக) இருக்‌ 
கக்கடவாய்‌ ; நகர்‌ காவல்‌ நினது - ஈகரதிதைப்பா திகரக்குந்தொழில்‌ உன 
னுடையதாகும்‌, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (௭ - று.) 

நடந்தசெயலை என அதோழியினா எறிந்த சேவேக்திரன்‌ எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ முதற்காரணம்‌ யானே யெனச்‌ தெளிர்‌த, என்மீது சின த்‌ இனால்‌ ஒரு 
வருமில்லாச இர்தாகரத்தைப்‌ பாதசாத்தச்கொண்டு தீனியெயிறாச்குமாறு 


காண்டம்‌] , பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௧டு 


எனக்குக்‌ கட்டளையிட்டன னென்பதாம்‌, தன்தோழியின்மீது குற்றங்கூற 
வாயெழாமையால்‌ , அத்தேவமா த கண்சாடை காட்டினனென க, திரிலோகாதி 
பதி யாதலால்‌, இந்திரன்‌ “மன்னன்‌ எனப்பட்டான்‌ ; “வேந்தன்மேய 
இம்புனலுலகமும்‌'' என்றார்‌ ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனஞரும்‌. மொழிகென்ன- 
வியங்கோளின்‌ ௮கரவீறு தொகுத்தல்‌, இதெல்லாம்‌ - ஒருமைப்‌ புன்மை 
மயச்சம்‌! | 

'உற்றமுறைமுற்றும்‌, 'சண்ணாய்‌,' 'இபிந்தைமுடிவுற்றது, “தண்ண 
தும்‌ என்பன பாடார்தரங்கள்‌, (௬௨) 

சு௩.. எனற லும்வண ந கயிருளேகுதெறியெர்நா 
ளொன்றுரையெனக்குமுடிவென்றுரைசெயாமுன்‌ “ ௪ 
வன்‌ நிறலவான ரமிராமனருள்வக்‌ தர 
லன்றுமுடிவாகுமிடரென்‌ றவனகனறான்‌. 

(இ-ள்‌) என்றலும்‌ - என்று (இந்திரன்‌ எனக்குகி கட்டளையிட்ட 
வுடனே, --வணங்கி-(யான்‌ அத்தேவேந்திரனைத்‌) தொழுது, (இருள்‌ எகும்‌ 
நெறி எ நாள்‌ - (எனது) இத்துனபம்‌ ரிங்குதற்குஉரிய வழி எக்காலத்தில்‌ ? 
எனக்கு முடிவு ஒன்று உரை - எனக்கு முடிவாக ஒறு கூறுவரய்‌.' என்று 
உன செயாமுன்‌ - என்றுகேட்பதற்கு முன்னமே, [கேட்டவுடனே என்ற 
படி],--௮வன்‌ - அத்தேவேந்திரன, (வல்‌ திறல்‌ வானரம்‌ இராமன்‌ அருள்‌ 
வந்தால்‌ - மிச்ச வலிமையுடைய வானரங்கள்‌ இராமன தகட்டளையினால்‌ 
இங்கு வந்தால்‌, அன்று - அக்காலத்தில்‌, இடர்‌ முடிவு ஆகும - (உன அ) தன்‌ 
பம்‌ ஒழியும்‌ [உனக்கு சற்கதியுண்டாகும்‌],” என்று-என்று உறி, அகனறான _ 
அப்பாற்செனறான ; (எ - று) 

தேவேட்திரன்‌ சான்செய்த பிழைக்குத்‌ தண்டனையாக எனக்கு இற்‌ 
கேயிருக்குமாறு கட்டளையிட்டவுடனே, “என ுதுயர்‌ ஈீங்கும்காலம்‌ எப்‌ 
போத ?' என்று நரன்‌ அவனை வணங்க வினவியதற்கு, அவனும்‌ “(இராம 
தூதராஜய வானரர்கள்‌ இங்குவருகையில்‌ உனதுதுபாம்‌ ரீககும எனச்‌ 
சாபவிடை கூறிப்போயின னென அறிக, *இருள்‌? எனபது - துன்பத்‌ 
திற்கு இலக்கணை, 

'என்றனனிருத்திபிருனாககெறியென்ன' என்‌ றனன்வணங்டியிருளேகு 
செறி,” “வன்றிறலவவான ரம்‌' 'வனறிறலினலானரம்‌' 'ஓுன்ற' “முடிவாமுனி 
டா எனபன பாடாரந்தரகஃள்‌, (௬௩) 

௬௪. உண்ணவுள பூ சவுளசூடவுள வொன்றோே 

வண்ணமணியாடையுளமற்றுமுளபெற்று 
ம்‌ னண்ணலவைவிட்டுமையடைர்‌ திடுதல்வே ண்டி. 
யெண்ணரியபல்பகலி ஈநகவமிழைத்‌ தன, 

, (இ-ள்‌. அண்ணல்‌-பெருமையீற்‌ சிறந்த அநுமானே !-(எனக்கு இக்‌ 
கே), உண்ண ௨௭ - உண்பதற்குஉரிய கனி முதலிய பொருள்சள்‌ உள்ளன; 
பூசீ உள - பூசதற்குஉரிய கலவைச்சந்தனம்‌ முதலிய பொருள்கள்‌ உள்ளன; 
சூட உள - தலையிற்சூடுதற்குஉரிய மலர்மாலைகள உள்ளன; ஒன்றோ - இவை 
மாத்திரமோ ? வண்ணம்‌ மணி ஆடை உள : கல்லகிறஈகபை யுடைய அழகிய 


௬௬௭ கம்பராமாயணம்‌ * [கிஷ்கிந்தா 
ஆடைகளும்‌ உள்ளன; மற்றும்‌ உள - (இவைசளஎன்றி) இன்னும்‌ ஆபரணம்‌ 
முதலியவைகளும்‌ உள்ளன; பெற்றேன்‌ - (இவைஎல்லாவற்றையும்‌), யான்‌ 
அடைச்திருகரின்றேன்‌) (அவவரறுஇருந்தும்‌), அவை விட்டு - அவற்றை 
எல்லாம்‌ அனுபவியாமற்‌ பற்றறவிட்டு, உமை அ௮டைக்‌இடுதல்‌ வேண்டி - 
(எனத சாபவிமோசன தீதிற்காக) உம்மையடையவிரும்பி [உமதவருசையை 
எதிர்நோச்சிச்கொண்டு], எண்‌ அரிய பல்‌ பகல்‌ இருந்‌ சவம்‌ இழைத்தேன்‌ - 
எண்ணுதற்கு அரிய மிசப்பல காலமாகப்‌ பெருச்சவம்புரிச்‌ேே தன்‌; (எ - ௮.) 

என அ இன்பத்திற்கு உரிய பல பொருள்க ளிறாக்‌.இம்‌ என த சாபம்‌ மில்‌ 
குமாறு உக்கள்வரவை எதிபார்த்தச்கொண்டே பலகாலமாகப்‌ பெருந்தவம்‌ 
புரிர்துகொண்டிருந்தே னென்பதாம்‌, அண்ணல்‌ - அண்மைவிளி, (அண்‌ 
ணலவைமுற்றுமறவிட்ட தனைவெல்வான்‌' என்று லெ பிரதிகள்‌, (௬௪) 

௬௫. ஐயிருபதோசனையமைர்‌ தபிலமையா 
மெய்யுளது?மேலுலகமேறுநெறிசாணே 
னுய்யுரெ றியுண்டுதவு வீசெனினுபாயஞ்‌ 
செய்யும்வகைதிந்தையினினை ததிர்சிறிதென்றாள, 

(இ-ள்‌) ஐயா. பெரியோனே! அமைந்த பிலம்‌ 8 இருபது சனை 
மெய்‌ உளது - பொருந்திய இந்தப்பிலமான அ நூறுயோசனை பரந்தவடிவுள்‌ 
எது; மேல்‌ உலகம்‌ ஏறும்‌ நெறி காணேன்‌ : மேலேயுள்ள உலகத்திற்கு ஏறிச்‌ 
செல்லும்‌ வழியை அறியேன்‌: உசவுவீர்‌ எனின்‌ - (நீங்கள்‌ எனக்கு) உதவி 
செய்வீரானால்‌, உய்யும்‌ நெறி உண்டு - யான்‌ ஈடேறுதற்கு உரிய வழியுள 
தீரகும்‌; உபாயம்‌ செய்யும்‌ வகை - அதற்குஉரிய உபாயம்செய்யும்விதத்தை, 
சர்தையின்‌ சிறிது நினைச்திர்‌ - உங்கள்மனத்திற சிறிது கறாஅவிர்சளாக, 
என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌, (சயம்பிரபை); (௭ - ற.) 

இந்தப்பிலம ,நாறுயொசனைபாப்புள்ள சாய்‌ இருள்செறிக்திருக் தனால்‌ 
மேலேறிச்செல்லுமவழி இன்னதென்று தெரியாதபடி தேவேர்திரனச 
சாபம்‌ எனனைத்‌ தடைப்படுத்தினெறது; எனது சாபவிமோசனகாலக்‌ 
குறு நீங்கள்‌ இங்கு வந்திருத்தவினால்‌, இப்போ அமிவிர்‌ அருள்செய்தால்‌ 
தான யான ஈடேறும்வகை யுளதாம்‌; ஆதலின்‌, அவ்வாறான உபாயத்தைச 
செய்யவேண்டுமென்று அனுமான முதலியோரைச்‌ சயமபிரபை வேண்டின 
ளென்க. முதலில்‌ “ஐயா என்று அனுமானை விளித்ச சுயம்பிரபை, இரா 
தூதரால்‌ இடர்நீங்குமென்று தேவேர்திரன்கட்டளை யிருத்தலால்‌, (உதவுலீ। 
கினைத்திர்‌' என்று மற்றைவானரரையும்‌ உளப்படுத்திக்‌ கூறின ளென௮றிச 

“ஏறுகெறிகூரு," “வேறுநெறிகூறா, 'உய்யகெறி, 'உதவினிரெனின்‌ 

“செய்யும்வகையுண்டெனினினைத்திர்‌' என்பன பாடார்தரங்கள. (௬௫ 
[அநுமான்‌ சுயம்பிரபைக்க மேலுலகநேறியைக்‌ 
காட்டுவதாக வாக்களித்தல்‌. ] 

௬௬. அனன திசுயம்பிரபைகூறவறுமானு 
மன்னுபுலன்வென்றுவருமாதவண்மலர்த்தாள்‌ 
சென்னிபின்வணக்செனிவானவர்கள்‌ சேரும்‌ 
பொன்னுலகமீகுவனினக்கெனல்புகன்றான்‌, 


ச 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௯௭ 

(இ-ள்‌. சயம்பிரபை, அன்ன அ கூற - அவ்வாறானவார்த்தையைச்‌ 
சொல்ல. ௮ மானும்‌, மன்னு புலன்‌ வென்று வரு மாது அவள்‌. மலர்‌ 
தாள்‌ சென்னியின வண - பொருந்திய ஐம்புலன்களையும்‌ வென்று அடக்‌ 
இய பெண்ணாயெ சுயம்பிரபையின து தரமரைமலர் போன்ற பாதங்களைக்‌ 
(தன இ) தலையால்‌ வணங்கி, (அவளை தொக்கி), * கினக்கு - உனக்கு, வனவர்‌ 
கள்‌ நனி சேரும்‌ பொன்‌ உலகம்‌ ஈகுவன்‌ - தேவர்கள்‌ மிகுதியாகக்‌ கூடியுள்ள 
பொன்மயமான சேவலோகத்சைத்‌ தருவேன்‌ [மேலுலகஞ்‌ செல்லும்‌ வழி 
யைக்‌ காட்டி அங்குச்‌ சேரச்செய்வேன],' எனல்‌ புகன்றான்‌ - என்பதாகச்‌ 
கூறினான்‌ ; (எ - ௮) 

மேலுலகநெறியைக்காட்டுமாறு வேண்டிய சுயமபிரபைக்கு, அவ்வரீறே 
செய்வதாக அ.நுமான்‌ வாக்களித்தன னென்க. சயமபிரபை - ஸ்வயம்ப்ரபா ; 
௬டசொல்‌ ; இயற்கையில்‌ மிக்க ஒளியுள்ளவளெனறு பொருள்படும்‌ ; இவள்‌, 
மேருஸாவர்ணியின்‌ மகள்‌. இவள தவவொழுக்கமும்‌, இவள்‌ வானரர்களை 
துருமையாக அதரித்‌தடத்திய பரோபகார குணமும்‌, பொறுமையும்‌ 
பாராட்டத்தக்கன புலன வென்றுவருமாது- ஜிதேர்‌ திரியை, மா தவள்‌ என்று 
பிரித்து உரைப்பாரு மூளர்‌, 

 அன்னதுகுறித்தநிவைகூற' என்று பாடாந்தரம்‌. இச்செய்யுள்‌, சில 
பிரதிகளி லில்லை, (௬௬) 

[வேளிச்சேல்லுதற்குரீய தொழிலைச்‌ சேய்யுமாறு 
மற்றைவாநார்‌ அநுமானை வேண்டூதல.] 

௬௭. முழைத்‌ கலையி நட்கடலின் தூம்‌ கமுடி'வேமைப்‌ 

பிறைத்‌ தயிருயிர்க்கவ நள்‌ செய்தபெரி யான 
யினழகச்தி யலா பவினையென்றனரிரந்தார்‌ 
வழுத்தரியமாரு,தியுமன்ன அவலிப்பான. 

(இ-ள்‌.) (ம ர்னரவானரவீரா ௮நுமானை நோக்கி), 'முழைத்தலை - இந்‌ 
தப்‌ பிலத்‌தவரரத்தில்‌, இருள்‌ சடலில்‌ மூழ்‌9 - பேரிருளின்‌ தொகுதியிலே 
முழுகி, முடிவேமை-இறப்பதர்கிருந்த எங்களை, உயிர்‌ பிழைத்து உயிர்க்க- 
இறவாமல்‌ தப்பிப்பிழைக்கும்படி, அருள்செய்த - (அதணினின்று நிங்க) ௧௬ 
ணையோடு பாதிகாதத, பெரியோனே - பெருமைக்குணமுடையவனே | 
செயல்‌ ஆய வினை - இனிச்‌ செய்யத்தகுந்த தொழிலை, இழைச்தி - செய்வா 
யாக, எனறனா இரர்தார்‌ - என்றுகூறி வேண்டினார்கள்‌; (உடனே), வழு 
த்து அரிய மாருதியும்‌ - புகழ்ந்து கூறமுடியாத [மிக்கற்குணங்களையுடைய] 
அருடாரனும்‌, அன்ன ௮ வலிப்பான - அவவாறே செய்வதாக மனத்தில்‌உறஇ 
கொண்டான்‌) (எ- அ.) 

, இந்தப்பிலத்‌இள்‌ ிதையில்லை யென்று தெற்றென விளங்கியதுபற்றி 
இனி இங்கிருத்தலால்‌ யாதொருபயனுமில்லை யாதலால்‌, உடனே வெளிச்‌ 
செல்வதற்குஉரிய தொழிலைத்‌ தேடவேண்டு மென்று அனுமானை மற்றை 
வானரர்‌ இரர்தன ராக, அறுமானும்‌ அதற்கு இசைந்தன னென்பதாம்‌, பில 
த்துவாரத்தினுட்புக்குப்‌ பேரிருட்கடலில்‌ தாங்கள்‌ மிகவும்‌ வருந்திய பொ 
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௬௯.௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
மூ அறமானே ' தங்களைப்‌ பாஅகாத்ததனால்‌, இணி வெளிச்செலுத்திப்‌ 
பாதஇகாக்கும்‌ வல்லமை யுள்ளவனும்‌ அவ்வறுமானே யென்று கருதி அதற்‌ 
கும்‌ அவனையே வானரர்‌ வேண்டின ரென்ச, இத்தனமைகரு தியே, (முழை 
தீதலையிருட்கடலில்‌ மூழ்‌முடிவேமைப்‌, பிழைத்துயிருயிர்ச்ச வருள்செய்த 
பெரியோனே" என விளித்தனர்‌ ; இங்கு விசேஷ்யம்‌ ஒரு கருத்தை யுட்‌ 
கொண்டிருத்தலால்‌, முனனிரண்டடி - கநத்துடை யடைகோளியணி யின்‌ 
பாற்படும்‌. இனி, இச்செய்யுட்கு - எங்களை முழைத்தலையிற்‌ பாதகாத்தத 
போலவே இச்சச்சயம்பிரபையையும்‌ இப்பிலத்திலிருந்து நற்கதி யடையு 
மாறு பாதுசாச்கவேண்டு மென்று வானரவீரர்‌ அதுமானை வேண்டினரெ 
ன்று சரத்‌ தச்கூறுவாரு முளர்‌, வழுத்து - மு.சனிலை,ச்தொழிழ்பெயர்‌, வலி 
தீ. தல்‌ - மனத்தில்‌ உறுதியாகக்‌ கருதல்‌, 

*பிழைச்‌ துயிரிருக்க! என்றும்‌ பாடம்‌, (௬௭) 
[அநுமான்‌ அப்பீலத்தைப்‌ பிளக்கமாறு பேநநவங்கோள்ளுதல்‌.] 
௬௮. ஈடுங்கன்மினெலனுஞ்சொலைஈவின்றுஈகைநாற 

மடக்களினெழுக்துமழையேறரியவான ச்‌ 
தொடுங்கவிலபிலச்தலை திறந்‌ துலகொடொனற 
நரெடுங்கைகள்பெயர்‌ ததுநெடுவானுற்நிமிர்க்தான, 

(இ-௭.) (௮றமான்‌ மற்றையோரை நோக்கி), கடுங்சன்மின்‌ எனும்‌ 
சொலை நவின்று - “அஞ்சவேண்டா! என்ற சொல்லைக்‌ கூறி, ஈகை நாற - 
புன்சிரிப்புத்‌ தோன்ற, மடங்கலின்‌ எழுக்தி - ஆண்‌ சிங்கம்போலச்‌ ளம்பி,— 
மழை ஏறு அரிய வானத்து உலகொடு : மேகங்களும்‌ ஏறிச்செல்லமூடியாத 
[ மிசவும்மேலே மேசமண்டலத்திற்கும்‌ ௮ப்பாலுள] வானுலகத்தோடு, ஒடு 
ங்கல்‌ இல்‌ பிலம்‌ - நெருக்சமில்லாச [மிகவும்‌ விசரலமாகிய ] குகையான அ, 
தலைதிறந்து ஒன்‌ ற-தலையிடக்திறந்து ஒனறாய்விட (ஓேேோவெட்டவெளியாக) , 
கெடும்‌ சைகள்‌ பெயர்த்து - தனத பெரியகைகளை யோங்கிக்சொண்டு, கெடு 
வான்‌ உற நிமிர்ந்தான்‌ - (தனது பெருவடிவம்‌) பெரிய ஆகாயமமுழுத 3 
சீரம்பும்படி மேலோங்கினான்‌; (௭ - று.) 

அமான்‌ மற்றையோர்ககு அபயமளித்து அல்மா சிரித்த 
கொண்டே ஆண்சிங்கம்போலக்கி எம்பிப்‌ பிலமமுதல்‌ ஆகாயம்வரையில்‌ ஒரே 
வழியாகத்‌ திறக்குமாறு தனது கைகளை த தூக்கிக்கொண்டு பெருவடிவமெடு 
த்து நிமிர்ந்தன னெனக, “எள்ள லிளமை பேதைமை மடனென்று, உளளப்‌ 
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பட்ட நகை நான்‌ கென்ப'' என்று கூறப்பட்டுள்ள நரல்வகை ஈகையினுள்‌, 
இங்கு அஅமான த நகை எள்ளல்பற்றியது; இதனால்‌, ௮.நமான தி வருத்த 
மின்றி எளிதில்‌ தொழில்முடிக்கும்திறமை விளங்கும்‌, நாறு தல்‌ -தொன்றுதல்‌, 
(மறையேறு' என்ற பாடத்திற்கு -வேதங்களில்‌ வல்ல புருஷ சிரேஷ்டனான 
அறுமான்‌ என்பது, பொருள்‌, மடங்கல்‌ - பிடரிமயிர்‌ மடக்‌ியுள்ளத என, 
ஆண்சிங்கத்திற்குக்‌ காரணக்கு றி, 9 

(என ச்சொலை,” 'ஒடுங்கலில்‌ பெருர்‌,சவனுயர்ஈ்தவருவப்ப, *நெடுக்சை 
சள்சமரத' என்பன பாடரந்தரங்கள்‌, (௬௮ ) 


காண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௬௯௯ 


[டதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ அப்போதைய அநானது 
தோற்றத்தைக்‌ கூறும்‌.] 
௬௯, எருத்துயர்சுடர்ப்புயமிரண்டுமெயிமிறன்ன 
மருச்துமகனப்படியிடந்து வளரக தான்‌ 
கருத்‌ துகிமிர்கண்ணினெ தர்கண்டவர்கலங்க 
வுருத்‌துலகெடுக்தகருமாவினையுமொத்தான்‌. 


(இ ள்‌.) மருத்து மகன்‌ - வாயுகுமாரனாகிய அ.நுமான்‌, எருச்‌.து உயர்‌ 
சுடர்‌ புயம்‌ இரண்டும எயிறு என்ன - பிடரியின இருபக்கத்திலும்‌ உயர்ந்த 
ஒளியையுடைய (தனத) கைகளிரண்டும்‌ இரணடுகோரதீந்தம்போலி விள 
க்க, --கிமிர்‌ கண்ணின்‌ எதிர்‌ கண்டவர்‌ கருத்து கலங்க - சிறந்தவுறுப்பரகிய 
தண்ணினாலே பிரதியட்சமாகக்‌ கண்டவா மனங்கலங்கும்படி , ௮ படி இட 
நீது உறவளர்ந்தான - அந்தப்‌ பிலததினமேல்‌ தலத்தைப்‌ பிளக்‌ தகொண்டு 
ஒங்கி வளர்ந்தவனாய்‌,-உருத அ உலகு எடுத்த - கோபங்கொண்டு நிலவுல 
கததை (த்‌ தனத கோரதர்தததினாற பாதாளததினினறு) எடுத்து வந்த, 
கரு மாவினையும்‌ - பெரிய வடிவமுடைய மகாவராகச்சையும்‌, ஒத்தான்‌, 


௮.அமான்‌, தனது இருகைகளும்‌ கோரதந்தமபோல்‌ விளங்க, கண்டவர்‌ 
சலங்குமால பூமியினுள்ளிருந்த, பிலததினின று சிலத்சைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
வெளிவந்த தோற்றத்தால்‌, தனது கோரதந்தததினால்‌ பாதாளலோகத்தில்‌ 
அழுந்திகடெந்த பூமியைக்‌ குத்தியெடுத்‌திக்கொண்டு வெளிவந்த திருமா 
லின்‌ வராகாவதார்‌ வடிவதீதைப்‌ போன றன னெனக, எருத்து - பிடர்‌, மூன 
ரே மடியை £உருதீஇலட்கெடுதத! எனறதனோடு இயைகசவுமாம, 'மா'எனனும்‌ 
விலங்கின பொழுபபெயா, இங்குச்‌ சிறப்பரய்ப்‌ பனறியைக்‌ குறித்தது, கரு 
மை - இங்கு, பெருமையினமேல தெனக) சருகிறமான பனறி யெனழே 
கொளளிலுமாம்‌. 

(உலகேடுத்தகநமா ' என்பதி லடங்கீயுள்ள கதை:--இரணியன 
உடன்பிறர்தவனான இரணியாகசனெனனு( கொடிய ௮௪ ரராஜன சன்‌ வலி 
மையாழ்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்சுருட்டி யெெழுக்கொண்டு கடலில்மூழ்‌இச்‌ 
சென்றபோது தேவா முனிவா முதலீயோர இ வேண்டுகொளினால்‌ திருமால்‌ 
மகாவராகரூபமாகதி திருவவதரிததக கடலினுட்புககு அவவசுரனை சாடிச்‌ 
கண்டு பொருது கொட்டினாறகுததிக கொன்று பாதாளலோகத்தைச்‌ சார்க்‌ 
திறாக்த பூமியை அக்குமினறு கோட்டினாற்‌ குததியெடுத இக கொண்டு வத்து 
பழையபடி விரிததருளின னெனபதாம. இப்பொழுது ஈடக்கினற சுவேத 
வரரீசகல்பத் இக்கு முந்தின பாத்மகல்பததைப்பற்றிய பிரளயத்தி னிறுதியில்‌ 
ஸ்ரீமக்காராயணன ஏகார்ணவமான பிரளயஜலததில்‌ முழுகியிருக்த பூமியை 
மேலேயெடுக்க நினைத்த ஸ்ரீ வராகாவதாரததைச செய்தருளிக்‌ கோட்டுதனி 
யாத்‌ பூமியை யெடுத்‌ அவர்‌ சன னென்ற வரலாறும்‌ உண்டு ; 


: எருத்‌அலுசுடர்ப்புயம்‌, 'இப்படியிடர்‌கத,' 'கருத்தினிமிர்‌,' கருத்து 
சிமிரச்சதிகள்சண்டவர்கலங்க,' இராமாலினை யும்‌' என்பன பிரதியபேதம்‌, 


௭௦௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ஸ்தல மாவ்டிவுடைக்கமலகான்‌முகன்‌வகுக்குக்‌ 
தூவடி.வுடைச்சுட ர்கொள்விண்டலைதொளைக்கு 


மூவடிகுறித்துமூறையி டி முடி த்தான்‌ 
பூவடி வுடைப்பொருவில்‌ ?சவடிபுசைந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) மா வடிவு உடை கமலம்‌ நரல்முகன - சறந்த௨டிவையுடைய 
(திருமாலின்‌ மாமீ கமலதீதில்‌ வாழ்கின்ற நான்கு முகங்களையுடைய பிரம 
தேவன்‌, வகுக்கும்‌ - படைத்துளள), தூ வடிவு உடை சுடர்‌ கொள்‌ விண்‌ - 
பரிசுத்தமான சோற்றமுடைய (சூரியனமுதலிய சுடர்களை) த்‌ தன்னிடச்‌ 
திற்‌ கொண்ட ஆகாயத்தின இ, தலை - மேல்முகட்டை, தொளைக்கும்‌ - 
தொளை த்‌. தஊடிருவிச்சென நதாிய, மூடி குறித்து முறை ஈர்‌ அடி முடி தீ 
தான்‌ பூ வடிவு உடை பொருவுஇல சே அடி - (வாமன மகாபலிசச்சர 
வர்ததியினிடத்தில்‌) மூன்‌ ரடிமண வேண்டு மென ஐயரசித்தீப்பெற்று உடனே 
முறையாக (வானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ தனத) இரண்டடியால்‌ அளந்து 
கொண்ட (திரிவிககிரமாவதாரமெடுத்த) திருமாலினதி அழகிய வடிவை 
யுடைய ஒப்பற்ற சிவந்த திருவடியை, புரைநதான - ஒததான; (௭ - று.) 


தொளைக்கும்‌ சேவடி என இயையும்‌, வானததிலேரகூய திருமாலின்‌ 
திருவடி - அவ்வாறு வான ததையளாவிவளர்ந்த அறுமானத வடிவத்திற்கு 
ஏற்தஉவமையாதல்‌ காண்க, அ.நுமானுக்குத இருவடியெனறே ஒருபெய 
ரிருத்தலால்‌, அப்பெமாக்கு வேறுவசையாகக்‌ காரணப்பொருளுரைப்பார்‌ 
போன்று அவவாறுவருணிததன ரெனனலாம்‌ ; இகவே இவ்வுவமையணி 
யில்‌ பிரிநிலேநவிற்சியணி தொனிககு மெனக. தூவடிவுடைச்சுடர்சொள்‌ 
விண்‌ நிர்மலமான திம்‌ குரியசம்‌திராதிகளான சுடர்கள்‌ சஞ்சரிககப்பெற்றது 
மான ஆகாயம்‌. 'புனைந்தான' எனற பாடத்திறகு-தூவடி......முடித்தான்‌ 
வ சேவடி- விஷ்ணுபச மெனற பேரையுடைய ஆகாயததை, புனைந்தான - 
(சான்‌ ஒங்கி வளாந்ததனால்‌) அலங்கரிததான என்று பொருளாம்‌, 


'ூவடிகுறித்து முறையீரடி மடிந்தான்‌' என்பதி லடங்கீய கதை: 
மகாபலியெனனும ௮௪ ரராசன தனவலலமையால்‌ இந்திரன முதலிய யாவ 
மையும்‌ வெனறு மூவுலகங்களையும்‌ தனவசப்படுததி. ௮ரசாணடு செருககுக்‌ 
கொண்டிருந்தபொழு இ, ௮ரசிழகத தேவர்கள தீருமாலைச்சரணமடைந்து 
வேண்ட, அப்பெருமான குளளவடிவான வரமஞ்வதாரங்கொண்டு அந்தப்‌ 
பலியினிடஞ்‌ செனறை தனகாலடியால மூவடி மண்‌ வேண்டி அஅகொடுத்‌ 
தந்கு ௮௨ன இசைந்தவுடனே திரிவிககிரமனாக ஆகாயததையளாவீ வளர்‌ 
ந்து, ஒரடியாற பூலோகததையும மத்றோடியால மேலுலகததையும்‌ அள 
ந்து மூனறாமடிககாக அவனமுடியிற காலைலவச்து அவனைப்‌ பாதாள தீதி 
லமுதீதி அடககின னேனபதாம, இவ்வரலாரறால்‌, கொடியவரை படக்கு 
தகு வேண்டிய தந்திரம்‌ வல்லவ னென்றவாறு, 


(மூவடி. மித்த" என்லு சில பிரதிகள்‌, (௭௦) 


[காண்டம்‌] பிலநீங்குபடலம்‌ ௭௦௧ 


[அநுமான்‌ பிலத்திலிநந்தநகாத்தை மேல்கடலிலேறிந்து ஆரவாரித்தல்‌. ] 
எக, எஏழிருபகோசனையிட ந துபடி யின்‌ மே 
அழுதவெழுர்‌த தலை யும்பருமொடுல்‌ஃப்‌ 
பாழிநெடுவன பிலனுணின்றுபடர்மேல்பா 
லாழியினெ றிஈகதநுமன்‌ மக னவர்‌ கதான்‌, 

(இ - ள்‌.) அநுமன்‌, ஏழ்‌ இருபது இசை இடந்த - நூற்றுநாற்பது 
யோசனை தூரம பிளக்‌ கொணடு, பாழி நடு உல பிலனுஏ நின்று படியின்‌ 
மேல்‌ ஊழ்‌ உற எழுக - உள்ள முத மசிய வலிய பில லிருந்த பூமி 
யின்மேல முலறயாக எழுந்து வட த, (பிரகு), 9 றல அந்தபபிலககரத்தை, 
உமபரும்‌ ஓடுங்க - (சாணக ஈர) செவ கமர0 ௮ 35 நெடுபகுமாற, ப்ர கழல்‌ 
பால்‌ ஆழியின எறி - பர்மிய செொற்றிசைககட லில்‌ வீசியெறிந்த, மேகம்‌ 
சின ஆர்ததான - மேசம பலம்‌ சாஜிழரன, (எ - நு) 

அஅமான பிலததைப்‌ பிளஈது பயரிலலாமற்கிடந்த அப்‌ 
பிலநசரத்தை மேலைககடலி லெறிந்து கொக்க சதன்‌ பொனபதரம்‌. எழ 
இருபது ஸ்‌ ஏழோடுகூடிய இருபது எனத கொ ணய, இருபததெ மெனினு 
மாம, ஊழுறவெழுகலு - சிலிம்‌ வருததமினறி பெளிவரதி எனமபடி. 
அதுமானது அபட்பொழுையகிலையைக கண்டி தமக்கு யாது சங்குவருமோ 
வென்று சேவாகளாம ௮ "கநங்குவாராயின ரெனக, உமபர்‌ - மேலிடம்‌; 
அதிலுள்ளராக்கு இடவாகுபெயா, 

'ஏழிருபசோசனை பெயாம அ, 'உமபருமுவப்ப, 'உடமெபரல்‌," ஆழி 
யெனவராததான' எனபன பாடாந்தமங்கள்‌, (௭௧) 
[யாவரும்‌ வேளிவத்து நமதமக்கு உரியவம்யீற்‌ செல்லத்தொட ங்ததல்‌,] 

௭௨. இன்லுமுள 2மலகடலியக%லபில திவா 

நின மி க்லைபெறலிளலுரிணுதலி 2யாமய 
குனழபுமை சகாளவமெழுக தச நிகொண்டார்‌ 
பொன றிணிவிசுமபினிடைகன்னு கவி ளை, 

(இ-ள்‌. (அனுமானால்‌ வீசிமயமியப்பட்ட அருதப்பிலக ரமான த), 
மேல்‌ கடல்‌ - மேறறில சகட ல்‌, இயன்‌ ஜலி மல்‌ தவு த - ப த 
பிலத்திவென ப பேருளள்‌ தாக, துன தும உர மின ற இப்‌ பாழுதும்‌ 
உள்ள சாயிருக்து, மீலைபெற்ற உள - நிலைஎபொறிராககி றது; நீள அதலி 
யோடும்‌ - நீணடநெறறிபையுடைய சுபமபமீரடையோமெ, குனு புரை 
தோளவர்‌ - மலைகளை யொத்த தோள்களை புடைய வரனரலிரர்கள, எழு 
ந்து - அங்கு நின்று வெளிவந்து, நெறி கொணடார்‌ - (சாமசெல்லுதறகு 
உரிய) வழியை நிதானித்திகடQகொணடராகள ; (அப்பொழு த), நல்‌ நுதலி . 
அழூயெகெறறியையுடைய அந்தச்‌ ச.பம்பிரபை, பொன இணி விசும்பினிடை 
போனாள்‌ - பொனமயமாய்‌ தெருங்கன தேவகோகததிறகுச செல்லத்சொ 
டங்கினாள்‌; (௭ - ௮.) 

உள - உளது என்பதன்‌ விகாரம்‌, திவ சீவீபம்‌ ; வடசொல்‌; இருபச்சச்‌ 
திலும்‌ ரீரையுவடயத எனறு ௮வயவப்பொருள்‌. செறிசொள்னாதல்‌ - 


௭௦௨. கம்பரா மாயனிம்‌ [கி ஷ்சிந்தர 


செல்லவேண்டி மங்ழியை மனத்தில்‌ ஆராய்ந்தறிதல்‌, இருள்மண்டிக்டெ ந்த 
பிலத்தவாரத்திற்‌ புகுந்து பிலக்கரததிலிருக்க போது மேற்செல்லவேண்டி 
யதைப்பற்றிய எண்ணமே யறறிருக்குமாதலால்‌, அங்குகின்று வெளிப்பட்ட 
பின்னர்‌, இலிச்செல்லவேண்டிய நெறியைப்பற்றி வாநரர்க்கு மனத்தினால்‌ 
மிதானித்இக்கொள்ள வேண்டியதாயிறறென்க, விசும்பு - அகாயத்திலுள்ள 
தேவலோகததிற்கு இடவாகுபெயர்‌, 

அனுமான முதலியேர தென திசையிற்‌ பலவிடங்களிலும்‌ பிராட்டியைச்‌ 
தேடிககொணடு எசெலலுகையிற ப௫ிதாகககளினால வருக்தியிளைத்துச்‌ களைத்‌ 
இத தண்ணீ பெறம விருப்பின ராய்‌, ர௬ுகூபிலமெனனும பெரும்பிலத்தினுள்‌ 
நுமைமச்‌. த வெகுசிரமப்பட்டு உள்ளேசெலறு பொனமயமானதொருவனத்‌ 
தையடைஈது அங்கு இருந்த ஸவயமபிரபையெனனும்‌ தவப்பெண்ணைக்‌ 
கணடு வினாவி, ௮நதவனம மயனெனனும அசுரசிறபியினால்‌ மிறாயிக்கப்பட. 
டதெனறும அவனாற காதலிககப்பட்ட ஹேமையெனனும்‌ அப்ஸாஸ்தி 
ரீசகு உரியதாயிறறென அம உணார்தபினபு, தஙகளை அப்பிலத்திற்குவெளி 
யே சொண்டுவிமெபடி அந்தச சுயமபிரபையையே பிரார்ததிக்க, அவள்‌ இவர்‌ 
களைக கண்களை மூடிக்கொளளச சொலலித தனது தவமகிமையால்‌ வெளி 
யேகொண்டுவஈது சோததிட்டனளெனறு முசனூலிற கூறியுள்ளது, (௪௨) 


[சுயம்பிரபை அநுமானைப்புகழந்து சுவர்‌ க்கஜ்சேர்தல்‌.] 
௭௩. மேருவரைமாமுலையண்‌ மெனசொலினள்விஞ்சு 
மாரு தியினைப்பலவுவதுமகழ்வுற்‌ற 
யேருழமசுயமபிசபைமீயமைகெறியெய் தத்‌ 
தாருவளாபொறறலனிடைக்கடி அசார்நதாள்‌. 


(இ ள்‌.) மேரு வரை யர முலையள - மகாமேருமலைபோன்ற பெரிய 
தனஙகளையுடையவளாகிய, ஏா உற சுயமபிரபை - அழகுமிகக சுயம்பிரபை 
யானஉள்‌, மெல சொலினள - இனிய சொழரகளையுடையவளரய்‌, விஞ்சு 
மாருதயினை பல உவநது மகிழவுறறு-(யாஉரினும) மேம்பட்ட அறுமானைப்‌ 
பறறிப பலவாறாக முகமன கூறிமலிழ௩த, எமை நெறி எய்த - (சன அதோழி 
யாகிய) ஏமையென பவள்‌ வாழகினற இடத்தை யடையுமாறு, தாரு வளர்‌ 
பொன தலனிடை கடிது சாரநதாள - கறபகதருககள வளரப்பெற்ற பொன்‌ 
மயமான தேவலோகத்தில விசை செனறுசோநதாள; (௭ - று,) 


மேலுலகஞசெல்லவிரும்பிய சுயமபிரபை, தனக்குச்‌ , சாபவிமோசனம்‌ 
பிரக்குமாறுசெய்து பிலவழியைததிறந்து வழிகாட்டிய மகேரபகாரசனன 
அழுமானைப்பற்றி உளளமுவந்து பலவாறுபுகழநத விடைபெற்று, தனது 
தொழியரகெ ஜேமையுளள சுவாக்கலோகத்தைச சேர்ந்தன ளென்பசாம்‌, 
ஏமை - ஹேமா: பொனனிறமானவள்‌ என்று பொருள்படும்‌, தாரு - தரு 
வென பதன நீட்டல்‌; எதுகைரயம்பறறியத, 


இச்‌ செய்புள்‌லெபிதிகளில்‌ இல்லை, (௭௩) 


நாண்டம்‌] பிலரீங்குபடலம்‌ ௭௦௬ 


[வாநரர்‌ போய்கைக்கரையைச்‌ சேர்தலும்‌, சூரியன்‌ அஸ்தமி த்தலும்‌ ] 
௪௪. .மாருதிவ வித்தகைமை பேசிமற வோரும்‌ 


பாரிடைக டக்துபக லெல்லைபட ரப்‌ பாய்‌ 
நிருடைய பொய்கையினி னிள்கரைய டைகதார்‌ 


சேருடைரெ டுக்தகையு மேலைமலை சென்றன, 


(இ - ள்‌.) மறவோரும்‌ - பராக்கிரமசாலிகளான வாள ராகளும்‌, மாருதி 
வலி தகைமை பேடு - அநமான அ பலத்இன தன்‌ மையைப்‌ புகழ்ம்கி பேசிக்‌ 
சொண்டு, பகல்‌ எல்லை படர பாரிடை நடந்து போய்‌ - அன்மைப்பகல்‌ 
முழுவ தம்‌ பூமியில்‌ நடம்‌ தசென்று, நீர்‌ உடைய பொய்கையிளில்‌ நீள்‌ சீரை 
அடைந்தார்‌ - நிர்கிறைந்த பொய்கையின்‌ .தி நீண்டகரையைச்‌ சேர்ச்‌ துதங்கி 
ஞர்கள்‌) (அப்பொழு), தேர்‌ உடை நெடுர்‌ தகையும்‌ - (வானத்திற்செல்‌ 
இச்‌) தேரையுடைய பெருமைக்குண முடையவனாயெ சூரியனும்‌, மேலைமலை 
சென்றான்‌ - மேற்குத்திசையிலுள்ள அஸ்தகிரியைச்‌ சேர்ந்தான்‌ ; [அஸ்த 
மித்தான்‌ என்றபடி]; (௭ - று.) 

பிலத்திற்‌ பேரிருட்பிழம்பிலகப்பட்டுத்‌ திகைத்தபோஅ தங்களுக்குவழி 
காட்டிக்‌ சாத்தசனாலும்‌, பிறகு பிலத்தையிடி த்திச்‌ சுயம்பிரபைக்கும்‌ தங்க 
ளுக்கும்‌ வெளிச்செல்லும்‌ வழியைக்‌ சாட்டியசனாலும, வானரவீரர்‌, அறமா 
னது வலிமையைப்‌ புகழ்ந்தன ரென்க, மரவோரும்‌, உமமை-கதைப்பீபாக்‌ 
கைத்தழுவிவந்த இறந்தததழுவிய எச்சப்போருளது. மரவோர்‌ - மறத்தை 
யுடையவா; மறம்‌ - வீரம்‌, பகலெல்லைபடர : பகற்பொழுநின முடிவெல்‌ 
லைவரையிலும்‌ பரவ; ஆகவே, பகற்பொழு ஐ முழுதும்‌ என்றபடி, வானத்‌ 
திற்செல்லவல்ல தாய்‌ ஸம்வச்ஸரரூபமான ஒற்றைச்சககரம்‌ பூண்ட தேரை 
யுடைமையால்‌, சூரியனை 'சேருடைகெூந்தகை' எனறு சிரப்பித்திஃ கூறி 
னர்‌. கெடுச்தகை - ப்ண்புத்தொகையன மொழி, மேலை, 6 - சாரியை, 


'கழியப்போய்‌,' 'பொய்கையெனுநே மியி னரா! (பொய்கையெ 
னும்‌ பூமியிடைபின்றார்‌' என்று பாடார்தரங்கள்‌, (௪௪) 


பிலநீங்குபடலம்‌ முற்றிற்று, 


பன்னிரண்டாவது 
ஆறுசேல்படலம்‌, 


அஃ்சரிவது - வாரரவீரர்கள்‌ பிலத்தினின்று நீங்யெபினபு சுக்ரீவ 
மாகாராறன்குறித்ச வழியே சென்றதைக்‌ கூறும்‌ பாகம்‌. இப்படலத்தில்‌, 
அங்கதப்பெருமான்‌ பொய்கசைச்சரையில்வாழுர்‌ துமிரனென்ற அசுரனைக்‌ 
சொன்நன னாக பிரகு வாராலீரர்‌ யரவரும்‌ அங்குகின்று பலவிடஙகளிலும்‌ 
பிராட்டியைராடி மகேந்திரலைகயைச்சார்க்ச செப்தி கூரப்படுகினறது, ஆற்‌ 
௮ப்படலம்‌' என்ற ஈலபிரஇரளி7 காண படுகின்றது. 


© ட்‌ 


வேறு. 


[வாநார்‌ போய்கையையடைந்து நீர்ழதலியன உண்ட 
உறங்குகையில்‌, ஜாசான்‌ வநதல்‌ ] 
சு. கண்டார்‌ பொய்கைக்‌ கண்ணக னனனீர்‌ கையார 
வுண்டார்‌ கேனு மொண்கனி காயு மொருசூழற்‌ 
சொண்டா ரன்‌ றோ வின்றுயில்‌ கொண்ட குறியுனனித்‌ 
கண்டா வென்றித்‌ தானவன்‌ வந்தான்‌ றகவில்லான. 

(இ - ள.) கண்டார்‌ - (அவ்வாறு பொய்சையைச்‌) கண்டவர்களாநிய 
வாநரவீராகள்‌-—'பொயசைககண்‌ அகல்‌ நல்‌ நீர்‌ கை ஆர உண்டார்‌ - அப்‌ 
பொய்கையிலுள்ள பரவிய நல்லநிரை (த்‌ தமத) சந்கறைய எடுத்துப்‌ பருகி 
னர்கள்‌; சேனும்‌ ஒள்‌ கணி காயும்‌ (உண்டரா) - (அசன்கரையிலுள்ள) சேனை 
யும்‌ நல்ல கணிளையும்‌ கரய்‌௫பையும்‌ தின்றார்கள்‌; ஒரு சூழல்‌ - அங்குஜரிடத்‌ 
தில்‌, இன்‌ தில்‌ நொண்டார்‌ - இணிபமிசுிரையைக்‌ கொண்டார்சள்‌ ; 
கொண்டகுறி உணனி -( அவவரறு வாரராகள வக்கு) படுத்து உறங்குகின்ற 
செய்கியை நினைத்‌ ஐ, தண்டா வென்றி - நீங்காத வெறியையுடைய, தீகவு 
இல்லுன்‌ - நரகுண மில்லாதவளாூய, தானவன - அசுர ரைவன்‌, வந்தான்‌ - 
(அவாகஞ மங்குனெற இடச்சைநோக்9) வரலானன்‌; (௭ - ௮.)--அன்றோ - 
தேற்றம்‌; ஈற்றசையுமாம்‌. 

வாநரவீரர்கள்‌ தாங்கள்‌ வந்துசேர்க்த பொய்கையினகரையிலே காய்‌ 
கனி முதலியவற்றை யுண்டு நீர்பரு அயர்ந்து நிதீதிரைசெய்தன ராக, அப்‌ 
போது ஒருஅசான்‌ அதனையறிந்து அங்குவரலாயின னெனக, அவன்‌ பெயர்‌ 
அமிரெள்பஅ, மேலே ௧௦-ஆங்கவியில்‌ விளங்கும்‌. உண்ணுதல்‌ தினனுதல்‌ 
பருகுதல்‌ நக்குதல்‌ என்ற உணவுச்சொழில்வசை நான்கற்கும்‌ பொதுவாக 
வும்‌, உண்ணுதற்றொழிலொன்றற்குமே சிறப்பாகவும்‌ மிற்றற்குஉரிய உண்‌ 
ணுதல்‌, இங்குப்‌ பொதப்பொருளைத்‌ தந்தத, 

'கரைகாமுற்று," (இன்‌ றயில்குன்றிர்குறியெய்தி,' *சண்டார்வென்‌ நி," 
। சகைவில்லான்‌' என்பன - பாடரந்தரங்கள்‌. 

இதவும்‌, அடுத்சகவியும்‌ - மூன்றாஞ்சர்‌ விளச்சரும்‌, ஈற்றுச்‌ காய்ச்‌ 
சீரும்‌, மர்றைமூன்றும்‌ மாச்சிர்களூமாகிய நெடிலடி நான்கு கொண்ட 
கலிநிலைத்துறைகள்‌ , (க) 


£ண்டம்‌ | ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௦௫ 


[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - அவ்வசுரனது வருணனை. ] 

௨. மலைய போல்வான்‌ மால்கட லொப்பான்‌ மறமுற்றக்‌ 
கொலையே யொப்பான்‌ கூற்றைகி காப்பான்‌ கொடுமைக்கோர்‌ 
நிலையே போல்வா னீர்மையி லாதா னிமிர்‌ திங்கட்‌ ்‌ 
கலையே போலுங்‌ காலவெ யிற்றான்‌ கனல்கண்ணான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அவவசுரன்‌),-மலையேபோல்வான்‌-(பெருந்தோற்றமுடை 
மையால்‌) மலையை யொத்தவன்‌; மால்‌ கடல்‌ ஒப்பான்‌-(தேகத்தின்பரப்‌ 
பாலும்‌ கருநிறத்காலும்‌) பெரிய கரிய சமுத்திரத்தை யொப்பவன்‌; 
மறம்முற்ற கொலையே ஒப்பான்‌ கூற்றை நிகர்ப்பான்‌ - கொடுமையிகு த 
லால்‌ கொலைத்கொழிலை யுடன்பபெவனாய யமனை யொத்்‌திருப்பவன்‌; 
கொடுமைக்கு ஒர்‌ நிலையே போல்வான்‌ - சரெளர்யகுணத்திற்கு ஓர்‌ 
இருப்பிடத்தை யொரச்திருப்பவன்‌; நீர்மை இலாதான்‌ - ஈற்குணஞ்‌ 
சிறிதுமில்லாதவன்‌ ; நிமிர்‌ திங்கள்‌ கலையே போலும்‌ காலம்‌ எயிற்றான்‌- 
வானத்தில்தோன்றுகின்ற சர்‌ திரன து பிறையைப்போன்‌ றனவும்‌ விஷம்‌ 
போற்‌ கொடியனவுமான பற்களையுடையவன்‌ ; கனல்‌ கண்ணான்‌-கோபா 
ச்னிசொரியுங கண்களையுடையவன்‌ 

(போல்வான்‌! முதலியவற்றைப்‌ பெயராகக்கொண்டு, (போல்பவ 
னும்‌ ..... .கண்களையுடையவனு மாகிய தானவன்‌ வந்தான்‌? எனக்‌ 
இழ்க்கவியோடு இயைப்பினு மாம்‌: இவவாறே மேற்கவியிலும காண்க, 

மால்‌ - இரட்றெமொழிதலாய்‌, கருமை பெருமைகளை யுணர்த்திற்‌ 
ழென்னலாம்‌. மறம்‌-பாவமுமாம்‌ (கொலையேயொப்பான்‌? எனத்‌ தனி 
யாக எடுத்து-கொலைத்தொழிலையே போன்றவ னெனினுமாம்‌. கொடு 
மைக்கு ஓர்‌ நிலையே போல்வான்‌ - கொடுந்தனமைகட்கெல்லாம்‌ பிறப்‌ 
பிடமானவ னென்றபடி, கலை - ச்தினது பாகம்‌, காலம்‌ - கருகிற 
முள்ள விஷம்‌, இங்கு, கொடுமைக்கு இலக்கணை காலன்‌ எயிற்றான்‌ 
என்‌ றுபிரித்‌ து - யமனதுகோரப்பற்கள்போன்ற கோரப்பற்களை யுடை 
யவ னெனினுமாம, 

'மறமுற்றி?, (கொலையேசெய்வான்‌,' (கொலையேபோல்வான்‌,! 
(நிறைஇககள்‌? என்பன பாடாந்தரஙகள்‌, 

வேற. 
௩. கருவி மாமழை கைக டாவிமீ 
துருவ மேனிசென்‌ அலவி யொற்றலாற்‌ 
பொருவின்‌ மாரிமே லொழுகு பொற்பினா 
லருவி பாய்தருங்‌ குன்ற மேயனான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அவவசுரன்‌);--கருவி மா மழை - (உலகம்‌ஈடத்தற்கு) 

முதற்காரணமாயெ பெரிய மேகஙகள்‌, கைகள்மீது தாவி-(தன த) 

தோள்களின்மேல்‌ தாவியும்‌, உருவம்‌ மேனி சென்று உலவி - பெருந்‌ 

தோறிறத்தையுடைய (தனது) உடலின்மேற்‌ சென்று உலாவியும்‌, ஒற்ற 

லால்‌-படிதலினாலும்‌-—பொரு்வு இல்‌ மாரி மேல்‌ ஒழுகு பொற்பினால்‌ - 

ஒப்பில்லாத மழைநீர்‌ தன்மேற்‌ பெருகுகின்ற ௮ழஏய தோற்றத்‌ இனா 
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௭௦௬ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்‌ த [ 


லும்‌, அருவி பாய்தரும்‌ குன்றமே அனான்‌ - (மேகங்கள்‌ தன்மீது தவ 
ழப்பெற்று) நீரருவிபாய்சன்ற மலையை யொத்தவன்‌|; (௪ - று.) 
அவவசுரனது தோள்களின்மீதும்‌ உடம்பின்மீதும்‌ மேசங்கள்தவ 
ழ்ர்துபெருகுமாறு மழைநீரைப்பொழிதலால்‌,மேகங்கள்‌ தன்மீது சஞ்‌ 
சரிக்கப்பெற்று நீரருவிபாயும்மலை அவனுக்கு ஏற்றஉவமையாம, மழை 
யின்றி மாநிலச்தார்க்‌ இல்லை?! என்றபடி உலகம்‌ இடையறாது ஈடத்தற்‌ 
குக்காரணமாய்ரிற்றலால்‌, 'கருவிமாமழை'எனப்பட்ட து ;உருவ-ஊடுரு 
வும்படி, மேனி சென்று உலவியொற்றலால்‌ எனவும்‌உரைக்கலாம, 

(உருவிமீ துசென்றுலவியொற்றலின்‌,” “பொருவில்வாரி,' “அருவி 
நேரீய்தரும்‌? என்பன பாடாச்தரங்கள்‌, 

இதுமுதல்‌ இருபத்துமூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதந்சீரும்‌ 
மூன்றாஞ்சரும்‌ மாசசீர்களும்‌, இரண்டு நான்காஞ்‌ சீர்கள்‌ விளச்சீர்களு 
மாகிய ௮ளவடிரான்குகொண்ட சீலிவிநத்தங்கள்‌. (௧.) 

௪, வானவர்க்குமற்றவர்வலிக்குரேர்‌ 

தானவர்க்குமேயரியதன்மையா 
னைவக்கலனவனொடாடவே 
றேனவர்க்குமொன்றெண்ணவொண்ணுமோ, 

(இ - ள்‌.) வானவர்ச்கும்‌-தேவர்சட்கும்‌, அவர்‌ வலிக்கு ரேர்‌ சான 
வர்க்குமே - அத்தேவர்களது வலிமையைப்‌ போன்ற வலிமையை 
யுடைய அசுரர்கட்குமே, அறிய - வெல்லுதற்குக்கூடா த, சன்மையான்‌ 
ஆன - வலிமைத தன்மையுடை யவனாதிய, அசலன்‌ அவனொடு - துஷ்ட 
னாய அவவசுரனோடு, ஆட - போர்செய்வதற்கு, வேறு ஏனவர்க்கும்‌ - 
மற்றும்‌ எத்தன்மையுடையவர்க்கும்‌, ஒன்று எண்ண ஒண்ணுமோஃரிறி 
தேனும்‌ நினைக்க முடியுமோ? (எ- று,)-.மற்று - ௮சை, 

அவவசுரனோடு போர்செய்சல்‌ தேவர்கட்கும்‌ அசுரர்கட்குமே 
முடியாதென்றால்‌, மற்றையெவரால்தான்‌ முடியும்‌? ஒருவராலும்‌ இவ 
னோடு போர்செய்துவெல்லுதலை நினைத்தலும்‌ முடியாதென்பதாம்‌, இச்‌ 
செய்யுளில்‌ தண்டாபூபிகாரியாயர்‌ தொனிச்குமாறு கூ றியது-தோடர்நி 
லைச்சேய்யுட்‌ போநட்பேணியின்‌ பா ற்படும்‌.மற்றவர்வவிக்குரேர்‌ சான 
வர்‌ - அத்தேவர்களின்‌ வலிமைக்கு மாரறாய்ரிற்னன்ற அசுரர்‌ எனினு 
மாம்‌. கலன்‌ - துஷ்டன்‌; வடசொல்‌, “புட்சலனவனொடு? என்ற பாடம்‌- 
புஷ்டியுள்ளவனாகிய ௮வவசு [னோடு என்றும்‌, 'புட்சலன்மகனொடு'என்‌ 
றும்‌, “புட்கலன்மகனொடு' என்ற பாடம்‌-புஷச லனென்பவன மகனாகிய 
அர்தத்துமிரனோடு என்றும்‌ பொருள்படும்‌. அவவசுரனுக்கேபுஷ்கல 
னென்றும்‌ துமிரனென்றும்‌ இருபெயருண்டு எனக்‌ கூறுவாருமுளர்‌, 

£(அடவே' யேனையர்க்கும்‌? என்று லெபிரதிகள்‌. (௪) 

[அவ்வசுரன்‌ உறங்குகின்ற வாநரவீரரை யடைதல்‌, ] 

௫. பிறங்குபங்யொன்பெயரும்பெட்பினிற்‌ 
கறங்குபோன்றுளான்பியையுங்கையினா 
னறங்கசொள்சிக்தையார்நெறிசெலாய்வின 
அறங்குவாரைவந்தொல்லையெய்திஞன்‌. 


நாண்டம்‌] ஆறசேல்படலம்‌ ௭௦௭ 


(இ - எ.) பிறங்கு பங்கியான்‌ - விளக்குனெ ற. செம்பட்டமயிரை 
யுடையவனும்‌, பெயரும்‌ பெட்பினில்‌ கறங்கு போன்று உளான்‌டசெல்‌ 
லுகின்ற தன்மையினாற்‌ காற்றாடியை யொத்துள்ளவனும்‌, பியையும்‌ 
கையினான்‌ - பிசைகின்ற கைகளையுடையவனு மரிய அ௮வவசுரன்‌ 
அறம்‌ கொள்‌ சிர்தையார்‌ நெறி செல்‌ ஆய்வினால்‌ உறஙகுவாரை-தரும 
சிர்தையுள்ளவர்களும்‌ வழிஈடந்த இளைப்பினால்‌ நித்திரைசெய்கன்றவர்‌ 
களு மாகிய ௮வவாஈ.ரரை, ஒலலை வந்து எய்தினான்‌ - விரைவாக வர்‌ 
தடைந்தான்‌; (௭ - று.) 

இசாமகாரியத்திற்‌ கருத்தாய்ச செல்லுதலால்‌, வானரபை “அறங்‌ 
கொள்‌ சிர்தையரா' என உயாத்திக்கூறினார்‌. பியைபிசை: யோலி, 
மைபிசைதல்‌ - கொடுமைககுறி. ஆய்வு - வருததம்‌, 

(பெயரும்வேகத்தால்‌, 'பிசையுஙகையினான்‌,” (கெறிசெலோய்வி 
னால்‌” என்றும்‌ பாடம்‌, (௫) 

[ அவ்வசுரன்‌ ௮ங்கதனை மார்பிலறைதல்‌. ] 
௬. பொய்கையென்னதென்றுணர்ந்தும்புல்லியோ 
செய்தினார்கள்யாரி துவெனாவெனா 
வையனங்க தனலங்கன்மார்பினிற்‌ 
கையின்மோ தினான்‌ காலனேயனான்‌. 

(இ-ள்‌.) காலனே அனான்‌ - யமனையொத்தவனாகிய தமிரனென்ற 
அர்த அசுரன்‌ பொய்கை என்னது என்று உணர்ஈதும - இந்தத்தடா 
கம்‌ எனனுடையதென்று அ௮றிஈதிருநதும்‌, எய்‌இனார்கள்‌ - இககுவந து 
சேர்ஈதவாகளர்யெ, புல்லியேரா - அற்பபுததியுள்ளவர்கள்‌, யரா-எவா,; 
ஆ இது என்‌:ஆ இது என்னவியப்பு!'எனா-என்று சொல்லிக்கொண்டே, 
ஐயன்‌ அங்கதன்‌ அலங்கல்‌ மாரபினில்‌ - சிறந்தவனாகிய அககதனது 
மலர்மாலையை யனிர்த மா£பிலே, கையின்‌ மோதினான்‌ - கையினால்‌ 
அறைந்தான்‌; (௭௩ று.) 

(இப்பொய்கை எனதென்று பி.சசித்தமாயிருச்சவும்‌, இங்கு வந்து 
சேர்ஈதவர்கள்‌ அறிவில்லாதவர்களே; இப்படியும்‌ அறிவில்லாதவர்கள்‌ 
இருக்கின்றாகளே!' என்று மிகச செருக்கினாற்‌ கூறிச்கொண்டே, 
அயர்ர்து உறங்குகின்ற அங்கன து மார்பில்‌ _ரறையறைந்தனன்‌ துமிர 
னென்பதாம்‌, தனது பெருமையை யாவரு முணர்வ ரென்ற செருக்கி 
னால்‌, (பொய்கை யென்ன தென்றுணர்நதும்‌' எனச்‌ கூறினான்‌. அஃவியப்‌ 
பிடைசசொல்‌, இனி, இது என்‌(று) என்று எடுத்து - இவர்கள்‌ இங்கு 
வர்ததற்குக்‌ காரணம்‌ யாத! என்று உரைத்தலு மொன்று, 
(உணர்ந்து, இதுவெனோவெனா? என்று சிலபிரஇிகள்‌. (க) 

[அங்கதனுல்‌ அவ்வசுரன்‌ இறத்தல்‌, ] 
எ, மற்றிமைந்தனுமுறக்கமா றினா 
னிற்றிவன்கொலாமிலங்கைவேந்தெனா 
வெற்றினானை நேரெற்றினானவன்‌ 
முற்றிஞனிகற்காதிமூர்த்தியான்‌, 


60.0) கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்‌ தர்‌| 


(இ-ள்‌.) மத்று-பிறகு, இ மைந்தனும்‌-வீரனாகிய இவவஙகதலும்‌, 
உற்ச்௪ம்‌ மாறினான்‌-ரித்திரைதெளிர்‌ தவனாய்‌,இன்று இவன்‌ இலககை 
வேர்‌ து-கொல்‌ ஆம்‌.'இப்பொழுதுவர்துள்ள இவனே இலஙசைக்கு அம 
சனாகய இராவணன்போலும்‌,' எனா-என்றுகரு தி, எற்றினானை - தன்னை 
யைச்‌ தவனாகிய அவவசுரனை, நேர்‌ எற்றினான்‌-தானும்‌ அதற்குமாறாக 
அறைந்தான்‌; (அவவாறுஅறையவே),-இசற்கு ஆதி மூர்த்தியான அவன- 
போர்த்திறத்தில்‌ முற்பட்டுநிற்கும்‌ தோற்றமுடையவனான அவவசுரன்‌, 
முற்றினான்‌-இறச்தான்‌; (எ - அ.) 

துமிரனென்ற ௮வவசுரனா லறையப்பட்‌।!.. ௮ஙகதன்‌, துயிலுணர்ச்‌ 
தெழுக்து அவனை இராவணனென்றே கருதி, அவனது மா£பி லறைத 
லும்‌,அவவசரன்‌ £ழ்விழுர்து இறக்கலாயின னென்க.இதற்குஆதிமூர்த்‌ 
தியான என்பதற்கு - பராகடிரமத்திற்குஉரிய ஒருகடவுள்‌ போனறவ 
னெனினுமாம்‌.இற்று இவன்‌ என்பதற்கு-இத்தன்மையையுடைய இவன 
என்று கூறுவாருமுளர்‌; இற்றுஎன்பது ௮ஃறிணையொன்றன்‌ பாற்பெய 
ரூம்‌,இவன்‌ என்பது உயாஇணையாண்‌ பாற்பெயரு மாதலால்‌, இணை 
வழுவாம்‌, முற்றுதல்‌-ஆயுள்‌ முடிர்து இறததல்‌, 

(அதிமூர்த்‌திபோல்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (௭) 

[ அவ்வசுரன்‌ இறந்து கீழ்விழந்தவிசையினால வாநரா 
துயிலுணர்ந்து தீரளுதல்‌. ] 

3, இடியுண்டாங்கணோரோங்கலிற்றதொ த்‌ 
தடி.புண்டான்றளர்ந்தலறிவ ழ்தலுந்‌ 
தொடியின்றேள்‌ விசை த்தெழுற இச ற்றினார்‌ 
பிடியுண்டாரென ததயிலும்பெற்றியார்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆஙகண்‌-அப்பொழுது [அல்லது அவவிடத தில்‌], இடி 
புண்டு ஓர்‌ ஓஙகல்‌ இற்றது ஒத அ-இடிவிழுர்‌ ததனால்‌ ஒருமலை வேர்பறிஈ 
அவிமுர்சதுபோல, அடியுண்டான்‌ தளர்ஈது அலறி லீழ்தலும்‌-(அங்கத 
னல்‌) அறையப்பட்டவனாகிய அவவசுரன்‌ தளாசரசியடைஈது அலறிக 
கொண்டே இறந்த €ழ்விழுச்சவுடனே,--பிடியுண்டார்‌ என துயிலும்‌ 
பெற்றியா£-(பேயினாழ்‌)பிடிச்கப்பட்டவர்போல மெய்ம்மற து மூர்‌ 
தன்மையுள்ள வாஈரர்கள்‌, தொடியின்‌ தோள்‌ விசைச த எழுது சுற்றி 
னார்‌-தொடியென்னும்‌ ஒருவகை வளையை யணிஈத தோள்களை விரைவா 
கத தட்டிக்கொண்டு எழுந்து (ழே விழுக்துள்ள அவவசுரனை ௪)சூழர்‌ 
அகொண்டார்கள்‌; (௪ - று.) 

இடிவிழப்பெற்ற மலை சரிர்துஅழிதல்போல, அஙக தனாலறையுண்ட 
அசுரன்‌ தரையிற்சாய்ந்து உயிரொடுங்க, வானரர்கள்யாவரும்‌ அப்பொ 
ழுது தோன்றிய ஆரவாரத்‌ தினால்‌ சிததிரைதெளிர்துஎழுஈது £ழ்விழு 
தத ௮வனைச சகுழ்ர்துகொண்டன மபென்பதாம்‌, தோள்களைத்தட்டுதஷ்‌- 
வீரச்குறி, வழி£டந்த இளைப்பினால்‌ மெய்ம்மறஈது அங்கு தல்பற்றி, 
வானரர்களை “பிடியுண்டாரெனத்‌ துயிலும்‌ பெற்றியா£? என்றார்‌. * 

“ஒடியுண்டாககணோமோஙகல்‌ வீழ்வதொத்து”, 'தொடியின்றோள்‌ 
விசைததொழுதி” என்பன பாடார்‌த.ரஙகள்‌, (௮) 


ட்டி 4] ப்‌ ௪ = 
'ண்டம்‌ | ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௦௯ 


[அநுமான்‌ இறந்த ௮சுனைப்பற்றி அங்கதனை கினவ, 
௮தற்த அவன்‌ விடை கூறுதல்‌. 


௯. யார்கொலாமிவனிழைத்ததென்னெனாத்‌ 
தாசைசேயினை த்‌ சனிவினாயினான்‌ 
மாருதேயன்மற்றவனுமவாய்மைசா 
லாரியாதெரிந்தறிகிலேனென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.)மாருதேயன்‌-வாயுவின்மகனான ௮ அமான்‌, தாரை சேயினை- 
தாரையின் மகனான அஙக தனைரோக்ி,£இவன்‌ யராகொலஆம்‌-(இறர்து 
€ழ்விழுச்துகிடககும்‌) இவன்‌ யாவனோர்‌ இழை த தது என்‌-(இவன்‌ செப்‌ 
தஅயாதுஎனாுஎன்று,தனி வினாவினான்‌-தனியாகக கேட்டான்‌ மற்று. 
பீன்பு,அவனும - அவவங்க தனும, (அநுமானைகோக்கி) “வாய்மையால 
ஆரியா-சத்‌்தியக்தவறாத பெரியோனே!தெரிர்து அறிகேன - (யான 
இவனைப்பற்றி)ஒன் றும்‌ அறியேன்‌,'எனருன்‌-என்றுவிடைக. மினான்‌, 

இவன்‌-மத்தீமதீபம்‌. மாருதேயன்‌-தத இதா சதநாமம்‌, சால்‌-மிகு இ 

குறிக்கும்‌ உரிசசொல்‌, 


(யாகொலாமிவண்‌,' “ரிகழர தென்‌ என்பன பாடாரதரககள்‌, 
[அவ்வசுரனதுவரலாற்றை ஜாமபவான்‌ எடுத்துரைத்தல்‌, ] 


௧௦. யானிவன்றனை த்தெரியவெண்ணினேன்‌ 
ாறிவந்‌ தவேற்றுமிரனென்னும்பே 
ரானிவவாழ்புனற்பொய்கையாளுமோ 
தானவன்னெனச்சாம்பன்சாற்றினான்‌, 


(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு),சாம்பன்‌-ஜாம்பவான்‌,(அ மானைபோக்கி) 
யான்‌ இவன்‌ தனை தெரிய எண்ணினேன-யான்‌௮௨வசானைப்பறறி இன 
னென்று தெரியுமாறு நன்றுகஆலோசித்துப்பராத்தேன,, (இவன்‌) 
அூறிவந்த வேல்துபிரன்‌ என்னும்‌ பேரான்‌-(பகைவரதுஉடலின்‌) மா 3 
சம்நிறைர்துள்ள வேலாயுதததைத தாக கிய துபிரனென்னும்‌ பெயரை 
யுடையான்‌;இ ஆழ்புனல்‌ பொய்கை ஆளும ஜா தானஉன்‌-ஆழ்‌-தரீர்லே 
யையுடைய இர்தப்‌ பொய்கையை ௮௱சாள்கின்ற ஒரசுரனாவன்‌,” என 
சாற்றினான்‌-என்று சொனனான்‌; (௭ - று.) 

திருமால்‌ திரிவிககிெரமாவசாஞ்செயத காலத்குல்‌ அவன திருவடி 
உலகத்திற்‌ பரவியதைக்‌ காணுமாறு ஜாம்பவான பலமுறை பூமியை 
வலம்வந்தவனாதலால உலகத்திலுள்ள பலவிஷயஙகளையும தெரிர்தவ 
னாதல்‌ பற்றி, அவன்‌ இலவசுரனை இன்னானென்று வீனவியறிர்திறார்‌ 
தன ளென்க, அூ-மாயிசம்‌, 

(பேர்‌, போனவன்‌”, (இவவன்புனல்‌,” “துமுரனென்னும்பேரான்‌? 
என்றும்‌ பாடம்‌, (௧0) 


எகடு கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்த்‌| 
[வாநரர்‌ துயில்தேளிந்து சீதையைத்‌ தேடத்‌ தோடங்ததல்‌, ] 
௧௧. வேறுமெய்துவாருளர்கொலாமெனாத்‌ 
தேறியின்றுயிற்செலவுதீர்ர்‌ துளார்‌ 
வ்‌ அசெஞ்சுடாக்கடவுள்வேலைவாய்‌ 
நாறராண்மலர்ப்பெண்ணைகாடுவார்‌, 

(இ - ள்‌.) செலவு சர்ர்‌ துளார்‌-மேற்செல்லுதலைத்‌ தவிர்ச்து அங்கு 
இளைப்பாறிய வானரவீ.ராகள்‌,--வேறும்‌ எய்துவார்‌ உளர்‌ கொல்‌ ஆம்‌ 
எனா-இன்னும்‌ இங்கு வேறாகவும்‌ (இவனைப்போன்ற ௮சுரர்‌ போர்க்கு) 
வருபவர்‌ இருக்கிறார்களோ! என்று எண்ணி, இன்‌ துயில்‌ தேறி-(தமது) 
இரிய அ ககர்தெளிகது,(௮அவஙனம்‌ வருபவாகளைச சிறிதுநேரம்‌ எதிர்‌ 
'சோககியிரும்‌த பிறகு),வீறு செஞ்‌ சடா கடவுள்‌ வேலைவாய்‌ நாற-பெ 
ருமை பொரும்‌ திய சிவந்த கிரணஙகளையுடைய சூரியபகவான்‌ டீழ்த்‌ இ 
சைக்கடலில்‌ விளங்க | சூரியோதயமாக ],சாள்‌ மலர்‌ பெண்ணைகாடுவார்‌- 
அன்றலர்ந்தது போன்றுள்ள| வாடாத]தாமரைமவரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற 
இலக்குமியின்‌ அவதாரமான சீதாபிராட்டியைத்‌ தேவொராஞார்கள்‌. 

வானவீரர்‌ ‘இன்னும்‌ இவன்போன்ற அசுரர்‌ வேறுயாரேனும்‌ 

போர்க்கு வருதல்கூடும்‌'என்று தூங்காமல்‌ விழித்துக்கொண்டு எதிர்‌ 
பார்த்திருந்து சூரியனுதயமாகுந்தருணத்தில்‌ சீதையைத்‌ தேடுமாறு 
௮ ககுரின்று வெளிச செல்லலானார்க ளென்பதாம, வேறும்‌ எய்துவார்‌ 
உளாகொல்கம்‌-இத்துமிரனைதசவிர வேறு இஙகு யார்தான்‌ இருப்பார்‌? 
[இப்பொய்கை இவனுடைய தாகவேயிருககும்‌] என்று உரைப்பாரு 
முளர்‌, பதினாறுகரணஙகளையுடைய சர்திரனுக்கும்‌, ஏஎழுசரணங்களை 
யுடைய அக்கினிக்கும்கொடுததுவாங்கும்‌ ஆயிரங கிரணங்களை யுடையவ 
னாதலால்‌, குரியபகவானை “வீறுசெஞ்சுடர்க கடவுள்‌'என்றார்‌.ாறுதல்‌- 
தோன்றுதல்‌,காற நாடுவார்‌ என இயையும்‌, “நாறு காள்‌? என்ற பாடத்‌ 
திற்கு-குரியன்‌ கடலில்தோன்றுகின்ற பகல்‌ தொடங்கியதும்‌, மலர்ப்‌ 
பெண்ணை காடுவா£ எனப்‌ பொருள்காண்க, 

(உளர்கொன்மேலென,? (இன றுயில்செய்தல்‌?, 'பெண்ணை ண்ணி 
ஞர்‌! என்று சிலபிசஇகள்‌. (சச), 
[வாநரவீரர்‌ பேண்ணைநத்யைச்‌ சார்தல.] 

௧௨, புண்ணைவெம்முலைபுளின மேய்‌ தடத்‌ 
அண்ணவாம்பலினமுதமூறுவாய்‌ 
வண்ணவொணணகைத்தரளவாண்முகப்‌ 
பெண்ணைஈண்ணினார்பெண்ணைகாடுவார்‌. 

(இ - ள்‌.) பெண்ணை நாவொர்‌-சீதாபிராட்டிஙைத்‌ தேடுபவர்களா 

சிய வானரலீரர்கள்‌,— புளினம்‌-மணற்குன்‌ றுகளாகிய, புள்‌ நை மெம்‌ 
முலை-சக்கரவாசப்பறவைகள்‌ (ஒப்பாகாமையால்‌) வருந்துதற்குக்‌ கார 
ணமான விருப்பத்தையுண்டாச்குர்‌ தனங்களையும்‌, தடத்து ஏய்‌ ஆம்ப 
லின்‌ - நீர்‌ நிலையிற்‌ பொருர் திய செவவாம்பல்மலராகிய, உண்ண அமு 
தீம்‌ ஊறு வாய்‌-௮தரபானஞ்செய்யுந்தோறும்‌ ௮முதம்போன்ற இனிய 


காண்டம்‌] ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௧௧ 
ரசம்‌ சரச்‌ன்ற வாயையும்‌, ச.ரளம்‌-முத்துச்சளாகிய/ வண்ணம்‌ ஒள்‌ 
ஈகை-௮ழூயெ ஒளிபொருந்திய பற்களையும்‌,வாள்‌ முகம்‌-(தாமரைமலரா 
சய) ஒளிபொருந்திய முகத்தையுமுடைய, பெண்ணை-பெண்ணை£ தியா 
இய பெண்ணை, ஈண்ணிஞர்‌-சென்று சேர்ந்தார்கள்‌ ; (௪ - ற.) . 

பெண்ணை” என்பதி லுள்ள சலேடைரயம்பற்றி,பெண்னைஈஷியை 

ஒரு பெண்ணாக உருவகப்படுத் தினர்‌; இச்சொல்‌ - ஈதியைக்குறிச்கும்‌ 
போது இரண்டாம்வேற்றுமைத்தொகையும்‌, மற்றொருபொருளில்‌ இர 
ண்டாம்‌ வேற்றுமை விரியுமாம்‌. பெண்ணை தியாகிய பெண்ணுக்கு 
மணற்குன்றுகளைச்‌ தன பாரங்களாகவும,செவ்வாம்பல்மலரை வாயாக 
வும்‌, முத்துக்களைப்‌ பற்களாகவும்‌,தாமரைமலரை முகமாகவும்‌ கொண்‌ 
டன ரென்க:சிலேடையணியை அங்கமாகக்கொண்வெந்த டுயைபுநவ 
கவணி. பெண்ணைண்ணினார்‌ பெண்ணைநாடவொர்‌ என்றஇடத்தில்‌,சார 
ணத்திற்கேற்ற காரியர்‌ தோன்றியதாகக்‌ கூறப்படுகின்ற தததியணி 
யுண்மை காண்க, ''அலம்புமாமணியாய்த்‌ தோடதிலளைபுளின, நலம்‌ 
பெய்பூண்முலைநாகிளவஞ்‌ சியாமருங்குற்‌, புலம்பு மேகலைப்‌ புதுமலர்ப்‌ 
புனையறற்கூர்தற்‌, சலம்புசுழுங்காற்சோணமாரந்‌ தெரிவையைசசேர்ர்‌ 
தார்‌? என்றவிடத்தும்‌ ஈதியைப்‌ பெண்ணாக உருவகஞ்‌ செய்திருத்தல்‌ 
காண்க: - (புள்நைமுலை'என்றவிடத்‌தில்‌, உவமையாதற்கு உரிய சக்கர 
வாசப்பறவையை உபமேயமாகிய தனஙகளினும்‌ தாழத்திக்‌ கூறியது, 
எதிர்நிலையணியின்‌ பாற்படும்‌. (வாள்முகம்‌'எனச்‌ கூறியதனால்‌, சாமரை 
யாய! என வருவித்து உரைக்கப்பட்ட ௮. புளிரமென்பது-மணற்ருன்‌ 
றெனப்‌ பொருள்படும்‌ வடசொல்‌. உயர்சசியில்‌, சனஙகளுக்குப்‌ புளிசம்‌ 

உவமையாம்‌. பெண்ணை - வடபெண்ணை, 


(உண்ணவுண்ண வின்னமிழ்த மூறுவாய்‌,” (வண்ண வெண்ணகை,? 
£பெண்ணைநாபடவொர்‌ பெண்ணை ஈண்ணினார்‌? என்பன பாடார்தரஙகள்‌ 
[பேண்ணைநதியைச்சார்ந்தவிடங்களிலவாநரவீரர்கீதையைத்தேடூதல்‌. ] 

௧௩, அுறையுந்தோகைநின்றாடுசூழ ஓங்‌ 
குறையுஞ்சோலையுங்குளிர்க்தசாரனீர்ச்‌ 
சிறையுந்தெள்ளு பூர்தடமுர்தெண்பளிக்‌ 
கறையுந்தேடினாரறிவின்கோடியார்‌. 


(இ - ள்‌.) அறிவின்‌ கோடியார்‌-அறிவின்‌ எல்லையை யடைர்தவரா 
கிய।[பேரறிவின ராகிய ]வானரவீரர்‌-துறையும்‌-(அச்ஈ தியின்‌) இறங்கு 
துறைகளிலும்‌, தோகை நின்று ஆட குழலும்‌-மயில்கள்‌ கின்று கூத்தாட 
ன்ற இடங்களிலும்‌ குறையும்‌ - யாற்றிடைக்குறையாகிய ௨ிகளிலும்‌, 
சோலையும்‌- -பூஞ்சோலைகளிலும்‌, குளிர்ச்த சாரல்‌ நீர்‌ சிறையும்‌- -குளிர்ச? 
யான பச்சங்களி லமைர்த நீர்நிலைகளிலும்‌, தெள்ளு பூ சடமும்‌- தெளி 
வரன மலர்கள்‌ நிறைந்த தடாகங்களிலும்‌, தெள்‌ பளிங்கு அறையும்‌- 
(அங்குள்ள) நிர்மலமான பளிக்குப்பாறைகளிலும்‌, தேடினார்‌ - (சதை 
யைசி) தேடினார்கள்‌; (௭.௩ று,) 


நீர்ச்சிறை - கரைகட்டித்தடுத்த நீர்நிலை, அறை & பாறை, 
£அறிவின்கெள்வியார்‌ என்று சிலபி.ரதிகள்‌, (௧௩) 


௭௧௨ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்த, 


| [வானார்‌ பேண்ணைநதியின்‌ தென்கரைசேர்தல்‌,] 
௧௪, ௮ணிகொழித்‌அவர்செவருமாடினார்‌ 
5 பிணிகொழித்தவெம்பிறவிவேரின்‌ வன்‌ 
அணிகொழித்தருஞ்சுழிகடோறுநன்‌ 
மணிகொழிப்பதன்‌ முறையின்‌ வைகினார்‌. 

(இ-ள்‌.)௮ணி கொழித்து வர்‌ து-அழகாக அலைவீசிச்கொண்டுவர்‌ தும்‌, 
ஆடினார்‌ எவரும்‌-(சன்னில்‌) மூழ்னெவர்‌எவராயினும்‌, பிணி கொழித்த 
வெம்பிறவி வேரின்‌ வல்‌ துணி கொழித்து-ரோய்கள்நிறைர்த கொடு 
மையான(௮வரது)பிறப்புச்களினதுவேர்களின்‌ வலிய துண்டுகளை யடி த்‌ 
துக்கொண்ம்‌,அருஞ்‌ சுழிகள்‌ தோறும்‌ ஈல்மணி சொழிப்பதன்‌-['அசுப்‌ 
பட்டவர்‌ தப்புதற்கு) அருமையான (தன்னிலுள்ள) நீர்ச்சுழிசளிலெல்‌ 
லாம்‌ செந்த இரத்‌ தினங்களை வாரிச்கொண்டும்வருகின்ற பெண்ணை நீ 
யினத,சரையின்‌-தென்‌ கரையிலே, வைகினார்‌-(வானரலிரர்‌) வர்துதங்‌ 
இஞர்கள்‌; (௭ - று,) 

தன்னில்மூழ்யெவர்‌ எத்துணைப்பாதகராயினும்‌ அவரது பிறவிக்‌ 
குக்‌ காரணமான பாவஙகளையெல்லாம்‌ போக்கி அவர்க்கு முச்‌ தியளிக்‌ 
கவல்ல மகிமையுள்ள அம்‌, நீர்சசழிகளில்‌ இரத்தினங்களைக கொழித்து 
வரும்‌ வளமுள்ளது மான பெண்ணைகதியின்‌ ௮ச்சரையாகஏய தென்‌ 
கரையை யடைந்து வானரகவீரர்கள்‌ தஙகின ரென்பதாம்‌. பிணிகொழி 
த்த வெம்பிறவி - €சோயெலாம்பெய்ததோராக்கை,?? (ஆடினார்‌ எவரும்‌ 
பிறவிவேரின்வன்றுணிகொழித்து'என்றது-தன்னில்மூழ்கெயவரது பிற 
ப்புக்குக்‌ காரணமான பாவங்களை யெல்லாம்‌ அடியோடுஒஓழிததலா 
லென்க, பிறவிவேர்‌-பிறப்புக்குக்காரணமான வினைகள்‌. (கொழித்தல்‌? 
என்னும்‌ வினைசசொல்‌ வெவவேறு பொருளில்‌ பலமுறை வர்தது- 
சோற்பின்வநநீலை யணியின்‌ பாற்படும்‌, 

“எவருமாடினால்‌,--எவருமாடுவார்‌, பிணிகொழித்தநிற்பிளவொ 
டாரவன்‌, மணிகொழித்ததென்கரையின்‌,' “மணிகொழித்‌ திட்‌ துறை 
யின்‌” என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. (௧௪) 

[வாநரர்‌ தசநவநாட அடைதல்‌, ] 
௧௫. ஆடுபெண்ணைநீராறுமேறினார்‌ 
காடுரண்ணினார்மலைகடந்துளார்‌ 
வீ டுகண்ணினாரென்னவீசுநீர்‌ 
நாடஈண்ணினாரகாரெண்ணினார்‌, 

(இ-ள்‌.) சாடு ஈண்ணிஞர்‌ - (சீதையைத்‌) தேடுதற்றொழிலைமேற்‌ 
கொண்டவராகய வானரலீரர்கள்‌,-— நீர்‌ ஆடு பெண்ணை ஆறும்‌ ஏறினா- 
நீராதெற்குஉரிய பெண்ணை இியைச்‌ கடர்தவர்களாய்‌ [கடர்த பிறகு],- 
காடு ஈண்ணினார்‌-பலகாடுகளிற்‌ சென்றவர்களாயும்‌, மலை கடர்துளார்‌- 
பலமலைகளைச்‌ சாண்டியவர்களாயும்‌, வீடு ஈண்ணினார்‌ என்ன-முத்தியுல 
கத்தையடைர்தவர்கள்போல, வீசு மர்‌ சாடு ஈண்ணினார்‌ - அலையெறி 
இன்ற நீரையுடைய தசஈவராட்டை யடைர்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

வானரர்கள்‌ பலகாடுகளிலும்மலைகளிலும்‌ அலைர்‌ து திரிர்‌ து இறு தியில்‌ 
நீர்வளமுள்ள தசஈவராட்டை யடைர்ததற்கு, பலபிறவிகளில்‌ அலைந்து 


பாண்டம்‌ ] ஆறுசெல்படலம்‌ ௭௧௩ 


திரிச்தவன இறுதியில்‌ முக்‌ தியுலக த்தை யடைவதை உவமைகூறினார்‌. 
இதனால்‌, ௮ர்‌ராடு பலவளங்களும்‌ நிரம்பி மிசவும்‌ இணியதாயிருக்கு 
மென்பது பெறப்படும்‌, முதலடி-£ழ்க்கவியின்‌ அறுவாதம்‌. (சரடு? என்‌ 
னுஞ்‌ சொல்‌ இரண்டனுள்‌, பிர்தியது-முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. 

(சாடனண்ணினார்‌,? £(ஈவையினண்ணலார்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌.[௧௫) 

[வாநரவிரர்‌ விதர்ப்பநாட்டை யடைதல்‌, ] 

௧௬. தசாவப்பெயரச்சரளசண்பகத்‌ 
கசநவப்புலத்தகணிராடொரீஇ 
யுசஈவப்பெயர்க்கவியுதித்தபே 
ரிசைவிதர்ப்பகாடெளி இனெய்‌ தினார்‌, 

(இ - ள்‌.) தசரவம்‌ பெயர்‌-தசார்ணமென்னும்‌ பெயரையுடைய,சர 
ளம்‌ சண்பகத்து-கொகுதியான செண்பகமரங்களையுடையதும்‌, அசரம்‌ 
௮ புலத்து ௮அகணி-உணவையுண்டாக்குசன்ற அழயெ விளைநிலங்களைக்‌ 
கொண்ட மருதரிலங்களை யுடையதுமாகயெ, சாடு-சாட்டை,ரீஇ-விட்டு 
நீல்கி,--௨சஈவன்‌ பெயர்‌ சவி உதித்த-உறஈஸ்‌என்னும்‌ பெயரையுடைய 
சுக்கரன்‌ பிறந்த, பேர்‌ இசை விதர்ப்பம்‌ காடு - மிக்கபுகழையுடைய 
விதர்ப்பதேசத்தை, எளிதின்‌ எய்தினார்‌ - எளிசாகச சென்று சேர்ச்‌ 
தார்கள்‌, (வாஈ.ரவீரர்கள்‌.) (எ-று.) 

தீசஈவம்‌-தமாார்ணம்‌ என்றவடசொல்லின்‌ திரிபு: ('தமமார்ணோ 
தேபா:?? என்று கெளமுதியென்னும்‌ வடதூலிற்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ கன்‌ 
றது;)அர்தகாடு சண்பகமரத்தொகுதிகளையும்‌ ஈல்லவிளையுளைக்கொண் 
ட்புலங்களையுமுடையதென்க,சரளம்‌-அழகுமாம்‌. உசகவப்பெயர்க்கவி- 
உசா பார்க்கவ: கலி: என்பது வடமொழிரிகண்டு, ஈவக்கிரக 
பூஜையில்‌ சுக்கிரனை ““விதர்ப்பதேசயன்‌' எனக்‌ கூறுதல்பற்றி, (௨௪ 
ஈவப்பெயர்க்கவியுதித்த பேரிசைவிதர்ப்பநாடு? என்றார்‌. 

(தசநவப்பெயர்த்தாலசண்பகத்‌, தசாவப்பிரத்தசனனாடொரீடு! 
என்ற பாடத்திற்கு - தசஈவப்பெயர்‌(த்து) - தசஈவமென்னும்பெயரை 
யுடைய முல்லையையும்‌,தாலம்‌ சண்பகத்‌ து-தேன்பொருர்‌ திய சண்பசத்‌ 
தையும்‌, அசனம்‌-வேங்கையையும்‌, அப்பிரத்து-மாமரங்களையுமுடைய, 
அகல்‌ நல்‌ சாடு-௮கன்ற ஈல்லகாட்டை,ரீஇ-நீகக என்று பொருளாம்‌; 
இப்பொருளில்‌, தசஈவம்‌என்பது- திசைசசொல்‌ என்பர்‌. தசநவப்பெயர்‌ 
த்துத்தால? என்பது,'தசகஈவப்பெயர்த்தால'என விகாரப்பட்ட து. (௮௪ 
ஈவப்பிரத்தகனனா என்பதற்கு--௮சஈம்‌-வேஙகைமரங்களிலே, அப்‌ 
பிரத்து-மேகஙகள்‌ படிதலையுடைய, அகல்‌-பரந்த, ஈல்காடு என்றும்‌ 
பொருள்கொள்ளலாம்‌. வப்பிரம்‌ என்று பிரித்து - தாழ்வரையென்று 
கூறுதற்கும்‌ இடமுண்டு. “அசனவப்பிறக்தகனனாடு? என்ற பாடம்‌ 
அசீனம்‌-உணவுச்குகச்சாரணமான, அப்பு-நீர்ப்பெருக்கான து, இறந்து- 
வரம்புகடர்‌ துபெருதி, அகல்‌-செல்லப்பெற்ற, ஈல்காடு என்று பொருள்‌ 
படும்‌. *தசஈவப்பெயர்த்தளவச்செண்பகத்து, “சாலசெண்பகத்து,! 
(அகனநாடொரீஇ? என்ற பாடங்களும்‌ சாணப்படுன்‌ றன, (௧௬) 
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[விதரீங்பநாட்டில்‌ வாநாவீரர்‌ சதையைத்‌ தேடதல.] 
௧௭. வைதருப்பமண்டலனில்வர்‌ த புக்‌ 
கெய்தருப்பமத்தனையுமெய்தினார்‌ 
பெய்தருப்பை நூல்பிறமுமேனியார்‌ 
| செய்தவத்துளார்வடி.விற்றேடினார்‌, 

(இ-ள்‌.) (வாஈரலீரர்கள்‌),வைதரறாப்பம்‌ மண்தலனில்‌ வந்து 
புக்கு-விதர்ப்பதேசத்தைச்சேர்ர்ததானபூமியினிட த்‌ தில்வர்‌ துசேர்ர்‌ து 
எய்து அருப்பம்‌ அத்தனையும்‌ எய்தினார்‌ - (அந்தராட்டிற்‌ பொருக்தி 
யுள்ள ஊர்களெல்லாவற்றையும்‌ அடைச்தவர்களாடைபெய்‌ தருப்பை 
நூல்‌ பிறழும்‌ மேனியார்‌ செய்‌ தவத்துளார்‌ வடிவின்‌ - (கையிற்‌) பூண்‌ 
டுள்ள தருப்பைகளினாலும்‌ (மார்பிலணிர்துள்ள) பூணாவினாலும்‌ விளங்‌ 
குதின்ற உடம்பை யுடையவர்களாகிய தவஞ்செய்யும்‌ முனிவரது வடி 
வைக்கொண்டு, தேடினார்‌-(சீதையைக்‌) தேடினார்கள்‌ ; (எ-று. ) 

விதர்ப்பசாட்டையடைந்த வா௩ரலிரர்கள்‌ முனிவர்வடிவுகொண்டு 
அங்கு உள்ள ஒருஊரையும்‌ விடாது புகுந்துசென்று சதையைத்‌ தேடி 
னர்க ளென்பதாம்‌. மனிதர்கள்‌ வாழ்கின்ற ஊர்களிற்‌ சென்று வாஈர 
வடிவுடன்‌ தேடுதல்‌ இயலா தாதலால்‌,வேண்மொருவககொள்ளும்‌ வல்‌ 
லமையுடைய அவ்வாஈரலீரர்‌ விதர்ப்பமாட்டைசசேர்ந்த ஊர்களிற்‌ 
சென்‌ று நாடுகையில்‌ மிக்ககெளமவத்‌ திற்கு இடமாய்ச சந்தேகத்திற்குச 
சிறிதும்‌ இடமில்லாத முனிவரதுவடிவைக்‌ கொண்டன பென்க,'பெய்‌? 
என்பதை, கூலுக்குங கூட்டுக, வைதர்ப்பம்‌ விதர்ப்பசம்பர்தமான த, 
வடமொழித்தத்திதார்தராமம்‌, அருப்பம்‌-ஊர்‌, செய்தவம-செய்கன் ற 
தவம்‌; செம்மையான தவம்‌ எனினுமாம்‌. :மெய்தருப்பைதால்‌ பிறழு 
மேனியார்‌, செய்தவத்துளாள்‌ வடிவு தேடினார்‌' என்ற பாடத்திற்கு- 
உண்மையான தருப்பைபோலவும்‌ அல்போலவும்‌ விளங்குகின்ற [பேர 
லைசசலினால்‌ மிகவும்‌ இளைத்துத்தோன்றுகன்ற] சரீரமுடைய வாஈரா 
கள்‌ இராமனைப்பற்றியதியான த்தையே கொண்டிருப்பவளான சீதையி 
னது வடிவத்தை [சீதையை]த்‌ தேடினார்கள்‌ என்று பொருளாம்‌. 

(சாடதனில்வர்‌ துபுக்கு? என்று சிலபிரஇகள்‌. (௧௪) 

[வாநாவீரர்‌ தண்டகாணியத்தை துடைதல,] 

௧.௦. ௮ன்னதன்மையாலறிஞர்காடியச்‌ 
செர்கெல்வேலிசூழ்திருகன்னாடொரீஇத்‌ 
தன்னையெண்ணுமத்மகைபுகுர்‌ துளார்‌ 
துன்னுதண்டகங்கடி துதுன்னிஞர்‌. 

(இ-ள்‌.) அறிஞர்‌ - அறிவுடையவர்களான வராரகீரர்கள்‌,-- 
அன்ன தன்மையால்‌ நாடி-அவ்வாறாகத்தேடிக்கொண்டு, ௮ செர்ரெல்‌ 
வேலி சூழ்திரு ஈல்‌ நாடு ஒரீஇ-செர்ரெற்பயிர்கள்‌ விளையும்‌ வயல்கள்‌ சூழ்‌ 
ந்த சிறந்த அழகிய அர்தவிதர்ப்பமாட்டை விட்டு, தன்னை எண்ணும்‌ 
௮ தகை புகுஈ்துளா துனனு தண்டகம-ஆத்மஸ்வரூபத்தைத்‌ு இதயா 
னிக்ன்ற அத்தன்மை பொருந்‌ தியவரான முனிவர்‌ மிகுதியாக வடக்‌ 
ன்ற தண்டகாரணியத்தை, கடிது துன்னினார்‌ விரைவாகச்‌ சென்று 
சேர்ந்தார்கள்‌; (௪ - று,) 
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தன்னையெண்ணும்‌அத்தகை புகுர்துளார்‌ - ஜீவாதீமஸ்வரூபத்தை 
உள்ளபடியுணாரஈது ஸாகூஷாத்கரிச்சவல்ல யோகியர்‌ என்றபடி, வேலி- 
வயல்‌, ஈல்காடு - வளமுள்ள சாடு, 

(அன்னதன்மையாரறிஞர்‌,' (9ர்துசாடொரீடு, *தைடிமெண்‌ 
ணும்‌, “தன்னையெண்ணுமங்கவர்‌,? *அத்தகைபுகுர்துளார்‌? என்பன 
பாடாந்தரங்கள்‌. (௧௮) 

[வாநரர்‌ ழண்டகத்துறையை யடைதல.] 

௧௯. உண்டகத்துளாருறையுமைம்பொறிக்‌ 

கண்டகர்க்கருங்காலனாயினார்‌ 

தண்டகத்தையுஈ்‌ தடவியேகினார்‌ 

முண்டகத்‌்துறைகடி துழுற்றிஞர்‌. 
உ (இ-ள்‌). உண்டு அகத்துள்‌ ஆர்‌ உறையும்‌-(தமக்குரிய புலன்களை ) 
அ.நுபவித்துக்கொண்டு உடம்பினுட்பொருர்‌ திவசிக்கின்ற, ஐம்‌ பொறி 
கண்டகர்ச்கு-பஞ்சேர்திரியஙகளாகிய துஷ்டர்களுச்கு, அருங்‌ காலன்‌ 
ஆயினார்‌-கொடுமையான யமன்போன்றவர்களாகிய முனிவர்கள்‌ விக்‌ 
இன்ற, தண்டகததையும்‌-௮ந்தத்‌ தண்டகாரணியத்தையும்‌, தடவி ஏடி 
னார்‌ - தேடிச சென்றவர்களாய்‌,-—(வாநாலீரர்கள்‌), முண்டக த்துறை 
கடிது முற்றினார்‌ - முண்டகத்துறையென்னுமிடத்தை விரைவாகச்‌ 
சேர்ந்தார்கள்‌; (எ-று. 

கண்டகம்‌-முள்‌; ௮துபோலத தீங்குசெய்பவர்‌-சண்டகர்‌, பஞ்‌ 
சேர்‌ திரியஙகள்‌ ஆத்மாவை ஈதந்கதியிற்சேரவொட்டாது உபத்திரவித்த 
லால்‌, அவற்றை *கண்டகர்‌' என்று உநவகஞ்செய்தனர்‌. ஐம்பொறிக்‌ 
கண்டகர்க்கு அருங்காலனாயினார்‌-ஜிதேர்தரிய சென்றபடி, மனத்தை 
ஈல்வழியிற்செல்லவொட்டாது தடுத்து ஐம்புலன்களிற்‌ செல்லுமாறு 
இழுச்னெற இச்‌.திரியங்களை அகஙனஞ்செய்யவொட்டாது தடுத்துத்‌ 
தம்வசமாக்‌ மனத்தை ஜீவாத்மபமமாத்மதியானங்களிற்‌ செலுத்தும்‌ 
வல்லமையுடையவர்‌ ஜிதேர்‌ திரிய ெனப்படுவர்‌, 

அண்ட ததர த கபிர்‌ சண்டகர்த்தெறுக.காதலார்‌ 
கடாம்‌? என்று சிலபிரதிகள. (௧௯) 

[டுதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ழண்டகத்துறையின்‌ வநணனை,] 

௨0. அள்ளனீசெலாமமராமாதரார்‌ 
கொள்ளை மாமுலைக்கலவைகோதையிற்‌ 
, கள்ளுகாறலிற்கமலவேலிவாழ்‌ 
புள்ளுமீனுணாபுலவுதீர்‌ தலால்‌. 

(இ-ள்‌.) (௮ர்தமுண்டகத்‌துறையில்‌),--அள்ளல்‌ நீர்‌ எலாம்‌- 
குழைசேற்றோடு கூடிய நீர்முழுவதிலும்‌,--௮மரர்‌ மாதரார்‌ - (அங்கு 
வர்‌ திறங்‌கி ஸ்ஈாஈஞ்செய்யுர்‌) தேவமாதர்களது, மா முலை சொள்ளை 
சலவைகோதையின்‌-பெரியதனங்களிலணிர்‌த மிகுதியான சலவைச்‌ 


சாந்தினாலும்‌ மலர்மாலைகளினாலும்‌, கள்ளு காறலின்‌-ஈறுமணம்‌ வீச 
தலினால்‌, புலவு தீர்தலால்‌-புலால்காற்றம்‌ நீங்குதல்பற்றி, கமலம்‌ வேலி 


டட 8 é 
௭௧௬ கம்பரா'பர்யணம்‌ [கீஷக்ந்தா 


வாழ்‌ புள்ளும்‌ மீன உணா-௮ம்முண்டகத்துறையில்‌ வசிக்னெற பறவை 
களும்‌ (அங்குள்ள) மீன்களைப்‌ புசப்பதில்லை; (௪ -$று.) 
அம்முண்டகத்துறையில்‌ வந்து நீராடுகின்ற தேவமாதர்களது 
தனங்களில்‌' ௮ணிச்‌்திருக்த கலவைச்சர் தனங்களும்‌ மலர்மாலைகளும்‌ 
படிதல்பற்றி அங்குள்ள மீன்களும்‌ ௮ச்சலவைகோதைகளின்‌ நறு 
மணத்தை யடைந்து தமதுபுலால்காற்றம்‌ நீங்கப்பெறுதலினால்‌, அங்‌ 
குள்ள நாரைமுதலிய நீர்ப்பறவைகள்‌ அம்மீன்களை உண்ணமாட்டா 
வென்பதாம்‌. இதனால்‌, அம்முண்டகத்துறை திரள்‌ திரளாகத்‌ தேவ 
மாதர்பலர்‌ வர்துபடியப்பெற்ற சிறப்புவாய்ந்த தென்பது போதரும்‌, 
புலால்காற்றத்தையே விரும்பி மசசஙகளைப்புசிக்கும்‌ பறவைகட்கு அப்‌ 
புலால்நாற்றம்‌ நீஙகவே, அம்மசசஙகளிடத்து விருப்பமொழிச்த 
தென்க, இங்கு, மீன்கள்‌ தமக்குரிய புலால்நாற்றம்நீங்கி, கலவை, 
கோதைகளின்‌ ஈறுமணத்தைப்‌ பெற்றதாகக்‌ கூறியது - பிறிதின்தணம்‌ 
பேறலணியின்பாற்படும்‌. (“புதிப்புனல்குடையுமாதர்‌ பூவொடுநாவி 
பூத்த, கதுப்புறுவெறியேரா றம்‌ கருங்கடற்றரஙகம்‌,?? குரும்பைமென்‌ 
முலையாராடக்‌ கூந்தலினறவர்தோய்ர்த, விரும்புனலாறுபாயவெறி 
இரைசருட்ட்தெண்ணீர்க, கருங்கடற்புலவுநீஙகி ஈீறுமணஙக மழும்‌?? 
என்பன இங்கு ஒருசார்‌ ஒப்பு ரோக்கத்தககன.) அள்ளல்‌-குழைசேறு, 
கலவை.பலவகை வாசனைப்பண்டங்கள்‌ கலச்கப்பெற்றது, கமலவேலி 


அமுண்டக த்துறை. 
( அள்ளுநீரெலாம்‌, (சொள்ளுமாமுலை,!' “துள்ளுமாமுலை,” கலவை 
தோய்கையின்‌? என்பன பாடார்தரங்கள்‌. (௨௦) 


௨௧, குஞ்சரங்குடைர்தொழுகுகொட்பதால்‌ 
விஞ்சைமன்னர்பால்விரகமங்கைமார்‌ 
நஞ்சுவணையினடத்துபாடலா 
னஞ்சுவார்கணீரருவியாறரோ, 

(இ-ள்‌.) விஞ்சை மன்னர்பால்‌-காமதூலில்வல்ல ஆடவாகளிடத்‌ 
தில்‌, விரகம்‌-பிரிலினால்‌ வேதனை ப்படுகின்ற, மங்கைமார்‌-மகளிர்‌...-, 
வீணையின்‌ ஈடத்தும்‌-(பிரிதலில்லாத மகளிர்‌ களிப்புக்கொண்டு) யாழி 

ல்‌ வாரிக்னெற, பாடலான்‌-இசைப்பாட்டினால்‌ | இசைப்பாட்டைச்‌ 
சேட்டு அதனால்‌), நஞ்சு-மனங்கசிர் து, அஞ்சுவார்‌-ஈடுஙகுவார்கள்‌; கண்‌ 
நீர்‌அருவி,ஆறு:(அங்மனம்‌அஞ்சுதலால அவர்கள்சொரிகின்‌ ற) கண்ணீர்‌ 
ப்பெருக்கான அ, குஞ்சரம்‌ குடைந்து ஒழுகு கொட்பது - யானைகள்‌ 
அமிழ்க்துமுழுகுசின்ற தன்மையுடையதாகும்‌; (௭-ற.)-ஆல்‌, அரோ. 
ஈற்றசைகள்‌. 
ம்சம்‌ கணவரைப்‌ பிரிர்தவராய்‌ அமகுஉள்ள மகளிர்‌, தம்மைப்‌ 
போலப்‌ பிரிவின்றியிருப்பவர்கள்‌ மனககிளர்சசியோடு வீணைகளைக 
கொண்டு பாடும்‌ பாடலைச்‌ கேட்டு, சாமோத்தீபகமான ௮வ்விசையொ 
லியால்‌ வருந்தி விரகவேதனையுற்று மனநகெகிக்‌ கண்ணீமையுகுப்பர்‌ ; 
அக்கண்ணீர்ப்பெருக்கு யானைகளும்‌ அமிழ்ர்‌ துமுழுகும்படியான * நீர்ப்‌ 
பெருக்காகு மென்பதாம்‌. இக௰கனம்‌ பொருளின்‌ பம்பயக்குமாறு 
வருணித்துக்கூறுதலை *கேளடநேற்‌” என்பர்‌ தண்டியாசிரியர்‌, இத- 
தொடர்புயர்வுநவிற்சியணியின்‌ பாற்படும்‌, விஞ்சை மன்னர்‌-சாம 


£ண்டம்‌] ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௧௭ 


தூல்சளைச்கற்றுத்‌ துறைபோய ஆடவர்‌; வித்தியாதீர அரசரெனப்‌ 
பொருள்கூறுவாரு முளர்‌.வீணைப்பாடல்‌ காமோத்திபகமாய்ப்‌ பிரிச்‌ 
தோரைவருச்துதலின்‌, * வீணையின்ஈடத்துபாடலால்‌ ஈஞ்சுஅஞ்௫ 
வார்‌” என்றார்‌; இக்கருத்துப்பற்றியன்றே, ஆரியர்‌ பின்னறார்‌''அளர்த 
பாடல்வெவவரவு தஞ்செவிபுக வலமரலுறுஇன்றார்‌'? என்றும்‌, “(ராம 
யாழ்த்‌ தேளினாற்றிகைப்‌ பெய்‌ துின்றார்சிலர்‌?? என்றும்‌ கறியதென 
உணர்க. விரஹம்‌-வடசொல்‌. நஞ்சு நைந்து: முழுப்போலி, இனி, 
நஞ்சு என்பதனை :ஈ௪௬' என்பதன்‌ மெலித்தல்விகாரமெனக்‌ கொண்டு- 
பலரும்கேட்டுவிறாம்பத்தக்க எனினுமாம்‌, கணீர்‌-தொகுததல்‌, 
குஞ்சரங்களித்தோங்குகொல்லைவாய்‌, விஞ்சைமன்னர்பால்கிந்கு 
மங்கைமார்‌, ஈஞ்சுவிணையினடத்துபாடலா, லஞ்சுவார்கணீரருவியா 
ரொடே.!என்ற பாடத்துக்கு--குஞ்ச.ரம்‌ களித்து ஓங்கு செரல்லைவாய்‌- 
யானைகள்‌ களித்துவளரும்கொல்லைரிலஙகளில்‌, பால்‌ விற்கும்‌ மங்கை 
மார்‌-பால்விற்கும்‌ மகளிர்‌, வீணையின்‌ ஈடத்து பாடலால்‌ - வீணையிசை 
போலப்‌ பாடல்பாடுதலினால்‌, விஞ்சைமன்னா-(இசைப்பாடலில்வல்ல) 
விச்தியாதரவரசர்‌, ஈஞ்சு-(ஈமதுபாடல்‌ இர்தமகளிரதுகுரலின்‌ இன்‌ 
னோசைக்குமுன்னே எத்தன்மையதாகும்‌! என்று) வருர்தி, கண்டீர்‌ 
அருவியாறொடே அஞ்சுவார்‌ - கண்ணீர்ப்பெருக்கைசசொரிதலோடு 
அஞ்சுவார்கள்‌ எனறு பொருள்‌ காண்க, £நஞ்சவீணையின வின்‌ றுபாட 
லால்‌.” “சறவுபாடலால்‌? எனவும்‌ பாடம்‌, (௨௧) 
௨௨, கமுகவார்நெடுங்கனகவூசலிற்‌ 

குமுதவாயினாகுபிலையேசுவா£ 

சமுகவாளியுர்‌ தலுவும்வாண்முகத்‌ 

தமுதபாடலார்மருவியாவொர்‌. 

(இ-ள்‌.) குமுதம்‌ வாயினார்‌ஃசெவவாம்பல்மலர்போன்ற வாயை 
யுடையவர்களும்‌, குயிலை ஏசுவார்‌-(தமதுகுரலா ந) குயிலையும்‌ பழிப்பவ 
ரும்‌, சமுகம்‌ வாளியும்‌ தனுவும்‌ வாள்‌ முகத்து அமுதம்‌ பாடலார்‌-கூட்‌ 
டமான மனமதபாணங்களைப்போன்ற கண்பார்வைகளையும்‌ (மன்மத 
னது) வில்லைப்போன்ற புருவங்களையும்‌(தமது) ஒளிபொருந்திய முகத்‌ 
திலேயுடைய அமுதம்போன்ற இசைப்பாடலைப்‌ பாடுகின்றவருமாகிய 
மகளிர்‌,--கமுகம்‌ வார்‌ நெடுக கனகம்‌ ஊசலில்‌-பாக்குமரங்களிற்‌ கட்‌ 
டப்பட்டுள்ள மிகவும்மீளமான பொன்மயமாகிய ஊசலில்‌, மருவி ஆடு 
வார்‌-இருர்து ஆவொர்கள்‌; (௭- று.) 

அங்குப்‌ பாக்குமரங்களிற்கட்டப்பட்ளெள பொன்னூசல்களில 
மகளிர்‌ மனமஇழ்ர்து ஆடுவாரென அவவிடத்தின்‌ அமைதியை வரு 
ணித்தவாறு, குயிலையேசுவார்‌ என்றது - குயிலினும்‌ இனியகுரலையுடை 
யவ ரென்றபடி. தாமரை, அசோகு, தேமா, முல்லை,கருஙகுவளை என்ற 
ஐர்துமலர்கள்‌-மன்மதன து பஞ்சபாணங்களாம்‌. ““நினைக்குமரவிரந்தம்‌ 
நீளபசலைமாம்பூ, வனைத்துணவுநீக்குமசோகு - வனத்திலுறு, முல்லை 
இடைகாட்‌ட மாதே முழுநீலக, கொல்லு மதனம்பின்குணம்‌'' எனக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ள மன்மதனதபாணஙகளின்‌ செயலை இம்மகளிரதுகண்‌ 
பார்வைகள்‌ தமக்குஇலச்சகாடற ஆடவர்க்கு விளைத்தலால்‌,அப்பார்வை 
களை “சமுகவாளி? என்றார்‌. மன்மதனது தனு - மகளிரதுபுருவத்தக்கு, 


எக்‌. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


வடிவும்‌ தொழிலும்‌ பற்றிய உவமையாம்‌, சமுகவாளி, தனு என்று உப 
மேயத்தை உபமானப்பொருளாகவே கூறியது - உநவகவுயர்வுநவிற்சி 
யணியின்‌ பாற்படும்‌, இவை-உவமவாகுபெயர்களாம்‌, 

'கமுகமா௫ெடும்‌,' 'வாழ்முகத்து?, “அமுதபாடலாலழகனொடுவார்‌, 
(அருவியாடுவார்‌' என்று பிர திபேதம்‌, (௨௨) 

[வாநரவீரர்‌ அங்கச்‌ சதையைக்காணாமல்‌ அப்பாற்சேல்லுதல, ] 

௨௩. இனையவாயவொண்டுறையையெய் தினார்‌ 
நினையும்வேலைவாய்நெடி அதேடுவார்‌ 
வினையவார்குழற்றிருவைமேவலார்‌ 
புனையுகோயினார்கடி துபோயினார்‌. 

(இ - ள்‌.) இனைய ஆய ஒள்‌ துறையை எய்தினார்‌-இப்படிப்பட்டதா 
இய அழூய முண்டகத்துறையை யடைகஈதவர்களாகிய வாஈரவீரர்கள்‌,- 
நினையும வேலைவாய்‌ நெடிது தேவொர்‌-மனததினால்‌ நினைக்கும்பொழு 
திற்குள்ளே வெகு தஅரமாக|[ மனோவேகமாக]த்தேடுபவர்களாய்‌, வினைய 
வார்‌ குழல்‌ திருவை மேவலார்‌-(ஐவகையாகத)தொழில்செய்தற்குஉரிய 
நீண்ட கூந்தலையுடைய திருமகளின்‌ திருவவதாரமாகிய சீதாபிராட்டி 
யைச்காணப்பெருமல்‌, புனையும்கோயினார்‌-மிககவருத்தமடைந்‌ தவராய்‌, 
கடி.து போயினார்‌-விரைவாக அப்பாற்செல்லலானார்கள்‌; (௭- று.) 

முண்டகத்துறைமுழுவதிலும்‌ சீதாபிராட்டியைத்தேடி அங்குக்‌ 
காணப்பெறாமையால்‌, வாஈரலீரர்கள்‌ ௮ப்பாற்செல்லலாயின ரென்க, 
இனைய-இனையதுஎன்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, “வினையவார்குழல்‌? என்றது- 
மயிரைஉசசியில்‌ முடி த்தலாகிய முடியும்‌;சருட்டிமுடிததலாயெகுழலும்‌ 
முடிர்துவிடுதலாகிய தொயகலும்‌, பின்னிவிதெலாகிய பனிசசையும்‌, 
பின்னேசெருகலாகிய சுருளும என்ற ஐவகையான தொழிற்கு உரிய 
கூந்தல்‌ எனக: இதுபற்றியே, மகளிர்கூர்தலுக்குஐம்பால்‌' என்றுபெயர்‌ 
வழஙகும்‌. இத்தொடர்ச்கு வேறுவகையாகப்பொருள்கூறுவதுபொருச்‌ 
துமாயிற்கொள்க, புனையு நோயினாூர்சடிதுபோயினார்‌ - பிராசம்‌, 

(வண்டுறையை,! “ரெடி அநேடுவார்‌? என்று சிலபி.ரதிகள்‌, (௨௩) 

[வாநரல ரர்‌ பாண்டுமலேயை யடைதல.] 

௨௫, நீண்டமேனியானெடியதாளினின்‌ 
றிண்டுகங்கைவந்திழிவதென்னலாய்ப்‌ 
பாண்டுவம்மலைபடர்விசும்பினை த்‌ 
தீண்டுகின்ற தண்சிகரமெய்தினா, 

(இ-ள்‌.)நீண்ட மேனியான்‌- இிரிவிக்‌சரமனாய்‌ நீண்ட திருமேனியை 
யுடையதிருமாலினது, நெடியதாளினின்று - பெரியதிருவடியினின்‌ று, 
ஈண்டுகங்கை வநது இழிவது என்னல்‌ ஆய்‌-இவ்விடத்தில்தான்‌ சங்கா 
நதியானது இழிகின்றதோ வென்று சொல்லும்படி, பாண்டு அம்‌ மலைஃ 
அழயெபாண்‌டு மலையினத,படர்‌ விசும்பினை தீண்டுகின்ற-ப.ரவிய அகா 
சத்தை யளாவுகின்ற, தண்‌ சிகரம்‌-குளிர்ர்த சரத்தை, எய்தினார்‌-(வாஈ 
ரலீரர்‌) சென்று சேர்ந்தார்கள்‌; (௭- று 


பாண்டம்‌] ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௧௯ 


தனதுஉச்சி வானத்‌ திற்படியுமாறு ஒங்கயுள்ள வெண்ணிறமாயெ 
பாண்டுமலையைப்‌ பார்ப்பவர்கட்கு, திருமாலின்‌ திருவடியில்‌ தோன்‌ நிய 
வெண்ணிறமான நீரையுடைய கங்கையாறு வானத்தினின்று இங்குத்‌ 
தான்‌ இறங்குகன்றதோவென்று நினைக்குமாறு தோன்‌ றுழென்க, தன்‌ 
மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. திருமால்‌ உலகமளர்தகாலத்து மேலேசச்‌ 
தியலோகத்திற்சென்ற அப்பிரானது திருவடியைப்‌ பிரமன்‌ தனீகைக்‌ 
கமண்டலதிர்த்தத்தினாற் கழுவிவிளக்க, அந்தஸ்ரீபாததிர்த்தமே கங்கை 
யாகப்‌ பெருகற்‌ றென்பது, இங்கு அறியத்தக்கது. வெண்ணிறமுடை 
மையால்‌, இம்மலைக்கு (பாண்டுமலை! என்று பெயர்‌, “பாண்வெம்மலை? 
என்றவிடத்து, ௮ம்‌-சாரியையுமாம்‌. எதுகைஈயம்பற்றி, ஈண்டுகங்கை? 
எனவலிமிகாமல்‌ இயல்பாயிற்று; நெருங்கயகங்கை யென்று வினைத்‌ 
தொகையாகப்‌ பொருள்கூறுவாரு முளர்‌, 

'நீண்டசேமியா னெடிதுதாளின்வர்‌, இிண்சகெங்கை தானிழிவ 
தென்னலாம்‌, பாண்டுகம்மலை,! (தண்டுகின்றதன்‌? என்று சிலபிரதிகள்‌, 
[பாண்‌ மலையின்‌ வருணனை. ] 

௨௫. இருளு அத்துமீ தெழுந்த தெண்ணிலா 
மருளு அத்துவண்‌ சுடர்வ மங்கலா 
லருளு அத்திலா வடல ரக்கன்மே 
ஓருளு அத்ததிண்‌ கயிலை யொத்ததால்‌, 

(இ-ள்‌.) இருள்‌ உறுத்து - (உலகத்திலுள்ள) இருள்முழுவதையும்‌ 
தாக்கியொழித்து, மீது எழுந்ச-வானச்‌ தில்தோன்றிய, தெள்‌ நிலா- 
தெளிவான நிலவையுடைய சர்திரனுக்கும்‌, மருள்‌ உறத.து-மருட்சியுண்‌ 
டாக்கி, வள்‌ சுடர்‌ வழங்கலால்‌-(தான்‌) வளமான ஒளியை வீசு தலினால்‌, 
_— (அந்தப்‌ பாண்டுமலையானது),--அருள்‌ உறுத்திலா அடல்‌ அரக்கன்‌ 
மேல்‌-(மனத்திற்‌ சிறிதும்‌) அருளைக்கொண்டிராத வலிமையையுடைய 
அரக்கனயெ இராவணன்மீது, உருள்‌ உறுத்த - (அவனைக்‌ மே 
விழுக்‌ து, உருளுமாறு அழுத்திய, சிண்‌ கயிலை-வலிய கைலாசபருவதத்‌ 
தை, ஒத்ததி; (௪-று.)--ஆல்‌-ஈ.ற்றசை, 

தனதுவெண்ணிலவினால்‌ 'உலகத்துஇருளை யொழிக்குஞ்‌ சர்திர 
னுக்கும்‌ மருட்சியையுண்டாக்குவது எனப்‌ பாண்டுமலையின்‌ வெண்ணீற 
வொளியைச சிறப்பித்துக்‌ கூறியவாறு, இவவாறு வெள்ளொளிமிக்‌ 
இருத்தலால்‌, பாண்மெலைக்குக கைலாசபருவதத்தை உவமைகூறினா 
ரென்ச. இனி, இசசெய்யுட்கு-இருட்டை யொழிசது வெண்ணிறவொ 
ளியை வீசுதலினாலே கருநிறமுள்ள ராக்ஷ்ஸனை யடக்கிய வெள்ளிமய 
மான கைலாசமலையைப்‌ போலும்‌ பாண்டுமலை யென்ற கருத்துப்படப்‌ 
பொருள்‌ கூறினுமாம்‌. 

(அரக்கன்மே லுநளுறுத்த திண்கயிலை? என்பதி லடககிய கதை: 
இராவணன்‌ அளகாபுரிக்குசசென்று குபேரனைவென்று அவனது புஷ்‌ 
பச விமானத்தைப்‌ பறித்து ௮தன்மேலேறிச்சொண்டு கைலாசமலைக்கு 
மேலாக ஆகாயமார்ச்கத்திலே விரைந்து மீண்டுவருகையில்‌ அம்மலை 
, மின்மகமையால்‌ விமானம்‌ தடைப்பட்டுகிற்க, ௮தற்குச்சாரணம்‌ இன்ன 


௭௨௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிந்த 


தென்று அறியரது இசைச்கும்போது, ஈர்திகேசுவரர்‌ எதிரில்வர்து 
£இவபிரா 'னெழுர்தருளியிருக்குமிடமான திருக்கைலாயத்தின்‌ பெரு 
மை இத? என்று சொல்லவும்‌, கேளாமல்‌, அரந்தத்தசமுகன்‌ செருக்கி 
னாற்‌ கோபித்து 'எனதுபிரயாணத்துச்குத்‌ தடையாசிய இம்மலையை 
இப்பொழுதே வேரோடு பறித்து எடுத்து அப்பா லெறிர்துவிட்டுத்‌ 
தடையின்றி மேற்செல்வேன்‌? என்று கூறி, விமானத்தினின்று இரங்‌ 
இத்‌ தனது இருபதுகைகளையும்‌ அம்மலையின்‌ €ழ்ச்சொடுத்து அதனைப்‌ 
பெயர்த்து அசைத்து எடுத்துத்‌ தனது பத்துத்‌ தலைகளின்‌ மேலும்‌ 
அக்கி அப்பா லெறிந்துவிட்டுச்‌ செல்வதாக முயல, அப்பொழுது பார்‌ 
வதிதேவி அஞ்சிப்‌ பரமசிவனைத்‌ தழுவிச்கொள்ளவே, இராவணன்‌ 
செயலை யுணர்ர்த உருத்‌ இரமூர்த்தி னந்து தன்‌ திறாவடிப்பெரறுவிரலி 
னுனியினாற்‌ சிறிது அழுத்த, அரக்கன்‌ மலையின்‌ £ழகப்பட்டுத்‌ தலைகள்‌ 
ஈசுங்க மிச வருந்‌ தின னென்பதாம்‌. 

'இருளுறுத்த,” “இருள அச்அ,' “மீதெழு்து “மருளறுத்து,” “வான்‌ 
சுடர்‌, (உருளுறுத்து? என்பன பாடார்தரங்கள்‌, (௨௫) 
வேறு. 

[வானரவீரர்‌ ௮ங்தச்‌ சதையைத்தேடிக்காணமல்‌ வநந்துதல. ] 
௨௬. விண்ணுற நிவந்த சோதி வெள்ளிய குன்ற மேவிக்‌ 
கண்ணுற நோக்க லுற்றார்‌ களியுறக்‌ கனிந்த காமர்ப்‌ 
பண்ணுறு கிளவிச்‌ செவ்வாய்‌ படையுறு நோக்க ளை 
யெண்ணுறு திறத்துங்‌ காணா ரிடருறுமனத்தரெய்த்தார்‌. 
(இ-ள்‌.) (வாஈரலவீரர்‌),--விண்‌ உற நிவந்த சோதி வெள்ளிய குன்‌ 
றம்‌ மேவி-ஆசாயத்தையளாவுமாறு உயர்ந்த ஒளியையுடைய வெண்மை 
யான அப்பாண்மெலையிற்‌ பொருர்தி, கண்ணுற நோக்கல்‌ உற்றார்‌- 
(£தாபிராட்டியைக்‌) சாணவேண்டுமென்று அவாவோட தேடிப்பார்க்‌ 
கத்தொடங்கியவர்களாய்‌,--களி உற சனிர்த காமர்‌ பண்‌ உறு இளவி 
செம்‌ வாய்‌ படை உறு கோச்கினாளை-(கேட்பவர்‌) மகிழுமாறு இனிமை 
கொண்ட அழகிய இராகம்போன்ற இன்சொற்களைப்பேசுஞ்‌ வந்த 
வாயையும்‌ வாட்படைபோன்ற கண்களையுமுடையவளான சீதையை, 
எண்‌ உறு திறத்தும்‌ காணார்‌-(இங்குச்‌சதைஇருக்கக்கூடும்‌' என்று 
தாங்கள்‌) எண்ணுகின்ற இடஙகளிலெல்லாம்‌ சகாணப்பெறாமல்‌, இடர்‌ 
உறு மனத்தர்‌-வருத்தங்கொண்ட மனமுடையவராய்‌, எய்த்தார்‌-சோர்‌ 
வடைந்தார்கள்‌; (எ-று,) | 
காமர்‌-காமம்மரு என்பதன்‌ மரூஉ, (படை! என்ற பொ துப்பெயர்‌- 
இங்குச்‌ நெப்புப்பொருள ௮, உறு-உவமவுருபு, 
(வெள்ளியங்குன்‌ றம்‌,” “குன்றையெய்தி,” 'கனியுறச்கனிர்தசாமம,? 
(ஈண்ணுறெத்திறத்தும்‌! என்று பாடார்த.ரம்‌, ப்‌ 
இதுமுதல்‌ ஒன்பதுகவிசள்‌-€ழ்‌ சாடவிட்ட படலத்தின்‌ முப்பத்து 
மூன்றாங்கவிபோன்ற அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௨௯) 


பண்டம்‌] ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௨௧ 


[வாநரவீரர்‌ கோதாவரிநதியைகீ தறுதத2.] 


௨௭. ஊதைபோல்விசையின்வெங்க ணுழுவைபேசல்வயவரோ்ச 
லாதியையகன்றுசெல்வாரரக்கனால்வஞ்சிப்புண்ட 
தைபோகின்றாள்கூர்‌ தல்வழீஇவர்‌ துபுவனஞ்சேர்ர்த 
கோதைபோ ற்டெர்ககோ தாவிரியினைக்கு றுகச்சென்றார்‌. 

(இ-ள்‌.) ஊதை போல்‌ விசையின்‌-சாற்றைப்போன்ற வேகத்தைக்‌ 
கொண்ட, வெங்‌ கண்‌ உழுவை போல்‌ வயவர்‌-(கோபத்தினாற்‌) கொடு 
மையான பார்வையுடைய புலிபோன்ற வலிமையுள்ள வாஈரலிரர்‌,— 
ஒங்கல்‌ ஆதியை அகன்று செல்வார்‌-அப்பாண்டுமலையினடி வாரத்தை 
விட்டு ௮ப்பாற்செல்பவர்களாய்‌,--௮.ரக்சனால்‌ வஞ்ரிப்புண்ட சதை 
போகின்றாள்‌-ராக்ஷ்ஸனாகிய இராவணனாற்‌ கவரப்பட்ட சீதையாகிய 
"“போடன்றவளது [இராவணனாற்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்ட சீதையி 
னத], கூர்தல்‌-கூர்தலிலிருர்து, வழீஇ வந்து-ஈழுவிவந்து, புவனம்‌ 
சேர்ந்‌ த-பூமியையடைர்த, கோதைபோல்‌-மலர்மாலபோல, இடர்த- 
இருக்ன்ற, கோதாவிரியினை-கோ.தாவரிக தியை, குறுகி சென்றார்‌- 
செருங்இச்சேர்ச்தார்கள்‌; (எ-று,) 

உயர்ர்தஇடத்திலேறித்‌ அரத்திலிருர்து சாண்பவர்க்கு ஆறுகள்‌ 
வெள்ளிமலர்மாலைபோலத்‌ தோன்று மாதலால்‌, கோதாவரி தியை, 
இராவணன்‌ ிதாபிராட்டியைக்‌ கவர்ந்து செல்லுகையில்‌ அவளது கூர்‌ 
தலிலிறார்து ஈழுவிச்‌£ழ்விழுர்‌ த மலர்மாலை போலுமென வருணித்த 
னர்‌. முதலடி-வாஈரர்களது வேகத்தையும்‌ வலிமையையும்‌ விளக்கும்‌, 
ஆதியை என்பதற்கு-மலைகளுட்‌ செர்ததான பாண்டுமலையை யென்‌ 
பாரு முளர்‌. வழீஇ-வழுவி: சொல்லிசையளபெடை, “ஒஙகலாதனை? 
என்றும்‌ பாடம்‌. (௨௭) 

[இதுவும்‌, அ6ந்தகவியும்‌ - கோதாவரிநத்யின்‌ வருணனை. ] 
௨.9. எ இன்றஇரையிற்றாகியிழிகின்‌ றமணிரீர்யாறு 

தொழுனெறசனகன்வேள்விதொடக்யெசருதிச்சொல்லா 
ஓழுனெறபொழுதினீன்றவொருமகட்கிரங்கிஞால 
மழுனெ்‌ றகலுழிமாரியாமெனப்பொலிக்‌ த தன்றே. 

(இ-ள்‌.) எழுகின்ற திரையிற்று ஆ௫-மேலெழுர்து வீசியெறிகன்ற 
அலைகளையுடையதாய்‌, இழி௫ன்‌ ற-பெருகிவருகின்‌ ற, மணி நீர்‌ யாறு- 
முத்துப்போலத்தெளிவான நீரையுடைய கோதாவரி தியான அ, 
தொழுடின்‌ றசனகன்‌-(யாவராலும்‌) வணக்கப்படுகின்‌ ற [பெருமை 
பெற்ற] ஜாகமகாராஜன்‌, வேள்விதொடங்கெ-யாகத்தைத்‌ தொடங்‌ 
இச்‌ செய்யும்பொருட்டு, சுருதிசொல்லால்‌ உழுகின்ற பொழுதின்‌- 
வேதமர்‌ திரங்களையுச்சரித்து (4 சலப்பைகொண்டு) உழுகின்ற காலத்‌ 
இல்‌, ஈன்ற-(தான்‌ உழுபடைச்சாலினின்று) பெற்ற, ஒரு  மகட்கு-ஒப்‌ 
பற்ற சதைக்காக [சதை இலங்கையிற்சிறைப்பட்டிருப்பதற்காக ] 
இரங்கி-மனம்வருர்‌ தி, ஞாலம்‌-(௮சசதையின்‌ தாயாகிய) பூமிேதேவியான 
வள்‌; அழின்‌ ற-அழுவதனாலுண்டான , கலுழி மாரி-கலங்கலான கண்‌ 
ணிர்ப்பெருக்கை, ஆம்‌-போலும்‌, என-என்று சொல்லுமாறு, பொலி! 
தது-விளங்கிற்று; (௭-று,)--அன்றே-ஈற்றசை: 

91 


௭௨௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்‌ த்‌ 


நிறைர்‌ துபெருகுன்ற கோதாவரிஈதியை, பூமிதேவியானவள்‌ 
தான்பெற்ற மகளான சீதைக்கு நேர்ந்த வருத்தத்திற்காக இரங்கிப்‌ 
பெருக்கு: கண்ணீர்வெள்ளம்போலு மென வருணித்தார்‌; சீதாப்‌ 
பிராட்டியைத்‌ தேடுற வாஈரலிரர்க்கு இவ்வாறுதொன்றுதல்‌ இயல்‌ 
பாதலால்‌, இங்கனம்‌ வருணிக்கப்பட்டது; தன்மைத்தற்தறீப்பேற்ற 
வணி. ஜனகமகாராஜன்‌ ஜ்ஞா£யோகத்திறதீிறறந்து யாவராலும்‌ வணங்‌ 
குதற்குஏற்ற பெருமையுள்ள ராஜரிவியாதலின்‌, அவனை (தொழுகின்ற 
சனகன்‌? என்றார்‌, யாகஞ்செய்யத்‌ தொடங்குபவர்‌ முதலில்‌ வேதமர்‌ 
இரங்களை உசசரிச்துக்கொண்டு கலப்பையினா லுழுது அங்கு யாக 
சாலையை அமைத்தல்‌, முறை, 

(மணி? என்ற பொதுப்பெயர்‌-இங்கு, சிறப்பாய்‌ ஈவமணிகளு 
ளொன்றாயெ முத்தைச்‌ குறித்தது, தொழுகின்ற-தொழப்படுகின்‌ ற, 
செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வந்த செய்வினை, தொடங்கிய-செய்‌ 
யிய? என்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்சாலவினையெச்சம்‌; அதன்முன்‌ வலி 
இயல்பாயிழற்று. 

எழுகின்‌ றஇரியிற்றாக,? “பொழுதினவரந்த, (ஆறேபோலுமன்பி 
னால்‌? என்பன பாடாந்தரம்‌, (௨௮) 
௨௯. ஆசில்பேருலகிற்கான்போரளவை நாலெனலுமாகிக்‌ 

காசொடுகனகர்தாவிக்கவினுறஃடெர்தகான்யா 
றேசில்போரரக்கன்மார்பினிடைபறித்தெருலவவேர்தன்‌ 
வ்‌ சியவடகமீக்கோளீதெனவிளங்கிற்றன்றே. 

(இ-ள்‌.) காசொடு கனகம்‌ அவி-இரத்தினவகளையும்‌ பொன்னை 
யும்‌ (அலைகளினாற்‌ கொழித்துக்கொண்டு, கவின்‌ உற டரந்த-அழகாக 
ஓடுகின்றதும்‌, கான்‌ யாறு-பலகாடுகளின்‌ வழியாக வருகின்றதுமான 
கோதாவரிஈதியானது,--௮௪ இல்‌ பேர்‌ உலகில்‌-குற்றமற்ற பெரிய 
இந்த நிலவுலகத்தில்‌, சாண்போர்‌-பார்ப்பவர்கட்கு, அளவைழால்‌ என 
லும்‌ ஆ-அளக்ின்றதூலென்று சொல்லுதற்கும்‌ ஏற்றதாய்‌,-— எருவை 
வேர்தன்‌-கமுகுகட்கு அரசனாகிய சடாயு, ஏசு இல்‌ போர்‌ அரக்கன்‌ 
மார்பினிடை-(லீரத்தன்மையிற்‌) குற்றமற்ற போர்செய்யும்‌ இராவண 
னஅமார்பிலிருர்து, பறித்‌ துவீசிய-பிடுங்கு அப்பால்வீசியெறிர்த, மீக்‌ 
கோள்‌ வடகம்‌ ஈது-மேலே அணியப்பெற்ற இரத்தினவாரர்தானோ 
இ, என-என்று சொல்லும்படியும்‌, விளங்கிற்று; (எ-று. அன்றே- 
ஈற்றசை. 

சோதாவரிஈ தியான து-பூமியையளக்சன்ற அளவைழால்‌ போல 
வும்‌, கழுக.ரசனான ஜடாயு சதையைச்சவர்ச்துசென்ற இராவணனோடு 
போர்‌,செய்கையில்‌ அவன்மார்பினின்று சழற்றியெறிர்த ஹாரம்போல 
வும்‌ விளங்கிற்று என்பதாம்‌. அளவைதூல்‌ என்பதற்கு-இரத்‌ தினசாஸ்‌ 
இரமெனப்‌ பொருள்கூறி, ௮ர்தச்சாஸ்‌ இரத்திற்‌ பலவசையிரத்‌ இனங்க 
ளின்‌ தன்மையை உணருமாறு கூறப்பட்டிருப்பதுபோல, இந்ந தியான து 
இரத்தினங்சளைச்‌ தன்னிடதச்திற்கொண்டு சாண்பவர்கட்குப்‌ பலவகை 
பிரத தினங்களின்‌ தன்மையை விளச்குமெனச்‌ சருத்துச்‌ கொள்வாரா 


ர்ண்டம்‌] ஆறசேல்படலம்‌ எந்‌, 


முளர்‌. வடகம்‌-வடம்‌ என்பதன்‌ விரித்தல்‌, இனி, பமீச்சோள்வடச 
மென்பதற்கு-மேலேதரித்‌ துள்ள உத்தரீய மென்பாரு முளர்‌, * 
சானி”, (லேசுபோரரக்சன்‌! என்று சிலபிரதிகள்‌, (௨௧) 
[| வாநர்வீரர்‌ சுவணநதியிற்‌ சேர்தல்‌. ] 

௩௦. அர்£திமுழுஅரர்டியர்ய்வளை மயிலையாண்டுஞ்‌ 
சர்மிதியுற்றிலா தார்ரெடி துபின்றவிரச்சென்றா 
ரின்னதீதிலாசததென்றியாவையுமெண்ணுங்கோளார்‌ 
சொன்ன தீகினைகடீர்க்குஞ்சுவணகத்துறையிற்புக்சார்‌. 

(இ-ள்‌.) இன்ன (த) தீத இலாத(த) (இன்னத)£து என்று யா 
வையும்‌ எண்ணும்‌ கோளார்‌ - இன்னது ஈல்லது இன்னது கெட்டது 
என்று எல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ர்தறிற தன்மையையுடைய வாநர 
வீரர்‌,௮ ஈதிமுழுதும்‌ ராடி-அர்தக்கோதாவரி ஈதிமுழுவதுர்‌ தேடிப்‌ 
பார்த்து, ஆய்‌ வளைமயிலை யாண்டும்‌ சர்நிதி உற்றிலாதார்‌-சிறந்த வளை 
யலையணிர்த மயில்போன்ற சீதையை எங்குங்காணப்பெறாமல்‌,-ரெடிது 
பின்‌ தவிர சென்றார்‌ - வெகுனுரம்‌ பின்னாற்கழியும்படி முன்ஈடந்து 
சென்றவர்களாய்‌ [சோதாவரிஈதிக்கு அப்பால்‌ வெகு அரங்கடர்து 
சென்‌ று];,சொன்ன இவினைகள்‌ தீர்க்கும்‌ சுவணசம்‌ துறையில்‌ புக்கார்‌- 

(தன்னில்மூழ்கெவர்க்கு தால்களிற்‌) கூறப்பட்டுள்ள தீவினைகளையெல்‌ 

லாம்‌ ஒழிச்சென்ற சுவணகஈஇயினிடத்திற்‌ சென்று சேர்ந்தார்கள்‌, 
மூன்றாவதுஅடி-வாரஈரலீரர்களின பகுத்தறிவை; விளக்கும்‌, ஆய்‌ 

வளைமயில்‌ - அடையடுத்த உவமையாகுபெயர்‌, சர்ரிதி-ஸர்ரிதி:! வட 
சொல்‌; ஸாரந்நித்யம்‌: பிரதியட்சம்‌ எனறு பொருள்‌. 

(சேடிப்பின்றவிர,” *இர்ஈதியாவதீதென்று, 'உணருஙகோளார்‌! 
சன்று ரிலபிரதிகள்‌. (௩0) 

[வானரலீரர்‌ தலிந்ததேசத்தைக்‌ கடத்தல்‌, ] 

௩௧. சுரும்பொடூதேலும்வண்டூமன்‌ முர துவன்‌றிப்புள்ளுக்‌ 
கரும்பொடசெர்கெற்காடுங்கமலவாவிகளுமல்கிப்‌ 
பெரும்புனன்‌ மரு தஞ்சூழ்க்‌ தகிடக்சைபின்கிடக்கச்சென்றார்‌ 
குரும்பை£ீர முதச்சோலைக்குலிர்‌ தீமும்புறத்துக்கொண்டா£ர்‌, 
(இ - ள்‌.) சுரும்பொடு-பொன்‌ வண்டுகளும்‌, சேனும்‌-தேன்‌ வண்டு 

களும்‌, வண்டும்‌-கருவண்டுகளும்‌, அனனமும - அனனப்பறவைகளும, 

புள்ளும்‌-சாகை முதலிய மற்றைப்பறவைகளும்‌, தவன நி-ரெருங்‌க. 
ச௫ம்பொடு-கரும்புகளும்‌, செர்நெல்‌ காடும்‌ - செந்நெற்பயிர்த்தொகு தி 
யும்‌, கமலம்‌ வாவிகளும்‌-தாமைத்தடாகங்களும்‌, மல்‌கி - நிறைந்து _ 
பெரும்புனல்‌ மருதம்‌ சூழ்ந்த-மிக்கநீர்வளப்பமுள்ள மருதநிலத்தாற்‌ 
சூழப்பெற்ற, டெச்மை-இடங்கள்‌ பின்டெகீக - பின்னாற்டெக்கும்படி, 

(அவற்றைத்தாண்டி), சென்றார்‌ - அப்பாற்சென்‌ றவர்களாய்‌;-.(லாகர 

வீரர்கள்‌) அமுதம்‌ நீர்‌ குரும்பை சோலை குலிஈதமும்‌ புறத்து கொண்‌ 


எச்‌: கம்பராமர்யணம்‌ [கிஷ்கிந்‌ 


டார்‌-அமிருதம்‌ போன்ற (இனிய)நீரையுடைய இளர்தேங்சாய்கள்‌ நிரம்‌ 

பிய சோலைகளையுடைய குலிந்ததேசத்தையும்‌ தமதுபின்புறத்ததாகும்‌ 

படி (அதனையும்‌) தாண்டிச சென்றார்கள்‌; (௭ - று.) 
சுரும்ப்‌,தேன்‌,வண்டு என்பன-தும்பியின்‌ சாதிபேதங்கள்‌, சுரும்பு- 

எல்லாமணத்திலுஞ்‌ செல்வது. தேன்‌, வண்டு என்பன - ஈன்மணத்தே 

செல்வன, புள்‌என்றது-சாரைமுதலிய மற்றை மருதரிலப்பறவைகளை 

புணர்த்தும்‌.செர்ரெல்‌-மிக்கநீர்வள த இிலேவிளையும்ரெற்பயிரின்‌ ஒர்‌ ற 

ந்தசாதி. மருதநிலம்‌-௮ன்னம்முதலிய பறவைகளையும்‌, செர்ரெல்முத 

விய உணவுகளையும்‌, தாமரைமலர்களையும்‌, பொய்கைகளையு முடைய 
தென்‌&,மருதம்‌-காடும்‌,நாடிசார்ச்தஇடமும்‌.மருதநிலமா யெமுதற்பொரு 
ளும்‌,பறவை உணா பூ நீர்‌ என்ற அர்ரிலத்தின்‌ கருப்பொருள்‌ களும்‌ இச்‌ 
செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டமை காண்க, 

 துவன்றுபுள்ளும்‌, மரு தஞ்சூழ்ர்சவிடத்தைப்‌ பின்டெச்திப்போ 
னர்‌,” *குரும்பைநீர்முரஞ்சுஞ்சோலை,? குலிங்கமும்‌? என்பன பாடார்‌ 

தரங்கள்‌. (௩௧) 

[வாநரலீரர்‌ அரந்ததிமலையைச்‌ சேர்தல்‌, 

௩௨, கொங்கணமேழுநீங்கிக்குடகடற்றரளக்குப்பைச்‌ 
சங்கணிபானனெய்தறண்புன றவிரவேகித்‌ 
திங்களின்கொழுர்‌ துசுற்றுஞ்சிமயரீள்கோட்டுத்தேவ 
ரங்கைகள்கூப்பறின்‌ றவருர்‌ ததிக்கருக ரானார்‌, 

(இ- ள்‌.) (வாஈரலீரர்‌),-கொங்கணம்‌ ஏழும்‌ நீங்‌ச-ஏழுவகைக்‌ 
கொங்கண்தேசங்களையுர்‌ தாண்டி குட கடல்‌-மேல்கடற்கரையைச்‌ 
சார்்தனவாடிய,தரளம்‌ குப்பை சங்கு அணி பானல்‌ ரெய்தல்‌-முத்துகீ 
குவியல்களை யுண்டாக்குகின்ற சககுகளையும்‌ அழகிய சருங்குவளைமலர்‌ 
களையு முடைய செய்தல்‌ சிலததிலுள்ள, சண்‌ புனல்‌ - குளிர்ந்த நீரையு 
டைய நிலங்கள்‌, தவிர-பின்னாகும்படி, ஏ௫-(௮வற்றைவிட்டு) அப்பாற்‌ 
சென்று திங்களின கொழுந்து சுற்றும்‌ நீள்‌ கோடு - பிறைசசர்‌ திரன்‌ 
சுற்றிசசெல்லும்படியான நீண்ட சிகரங்களையுடையதும்‌, தேவர்‌ ௮ம்‌ 
கைகள்‌ கூப்ப நின்ற-தேவர்கள்‌ தமது அழகிய கைகளைச்கூப்பி வணல்‌ 
கும்படி நிற்பதுமாகிய, அருந்ததி சிமயத்‌திக்கு-அருர்த இமலைக்கு,அரு 
கர்‌ ஆனார்‌-நெருஙகனெவர்களானார்கள்‌; (௭ - று.) 

வாசரலீரர்கள்‌ எழுவகைப்பட்ட சொங்கணதேசஙகளையும்‌, மேல்‌ 
பாலுள்ள நெய்தல்‌ நிலங்களையுர்‌ தாண்டி மிகவுமுயர்ந்சசாகய அருர்த 
திமலையைச்‌ சேர்ர்தனரென்க. இங்களின்கொழுர்து சுற்றும்‌ ரீள்சோ 
ட்டு அரார்த திச்சமயம்‌-மலையினுயர்ச்சியை விளக்கும்‌ உயர்வுநவிற்சி, 
சிமயம்‌-மலை, சிமயம்‌ அருர்ததிககு ௮ருர்த இச்சிமயத்துக்கு; உருபு 
பிரித்துச்‌ கூட்டப்பட்டது. திய்களின்கொழுந்தைக்‌ கூறியது . பூர்ண 
சர்‌ தரனுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌, 

குரைகடற்றரளக்குப்டை?, “சங்கு?, “வாசரெய்தல்‌?, ர்மைரீள்‌ 
சோட்டு? என்பன பாடார்தரங்கள்‌, (௩௨) 


காண்டம்‌] ஆறுசெல்படலம்‌ ௭௨௫ 


[அங்தச்‌ சீதையைக்காணாது வாநரவீரர்‌ மாகதமலையைக்கடந்து 
திருவேங்கடமலை சார்தல்‌] * 
௩௩. அருந்ததிக்கருகுசென்றாண்டழூனுக்கழகுசெய்தா 
ளிருர்ததிக்குணர்ந்திலாதாரேகினாரிடையர்மாதரீ , 
பெருந்ததிக்கருந்தேன்மாறுமரகதப்பெருங்குன்றெய்தி 
யிருந்ததிற்றீர்்துசென்றார்வேங்கடத்‌ இறுத்தவெல்லை. 
(இ-ள்‌ ) (வாஈரலீரர்‌), அருர்ததிக்கு அருகு சென்‌ று-அருர்த இமலை 
யின்‌ சமீபத்திற்‌ சேர்ர்து, ஆண்டு-அவவிடத்தில்‌, அழஇினுக்கு அழகு 
செய்தாள்‌ இருந்த திக்கு உணர்ர்திலாதார்‌-அழகுக்கும்‌ அழகை யுண்‌ 
டாக்குபவளாகிய [மிகவுங்கட்டழகியொடிய] தை யிருக்குமிட'த்தை 
யறியாதவர்களாய்‌, ஏகினார்‌ - (அப்பாற்‌) சென்று இடையர்‌ மாதர்‌ 
பெருந்‌ ததிக்கு அருர்தேன்மாறும்‌ மரகதம்‌ பெருங்‌ குன்று எய்தி 
இருர்‌ து-இடைப்பெண்கள்‌ தங்களது றெப்புப்பொருந்திய தயிருக்கு 
(அம்மலையினிடத்திலுள்ள வேட்வெசரிகளிடத்தில்‌) அருமையான 
தேனை மாறுதற்கு இடமான பெரிய மரகத மலையை யடைர்திருர்து, 
(அக்கும்‌ சதையைக்‌ சாணாமையால்‌), அதின்‌ இிர்ர்து-அதனினின்று 
நீங்கி, இறுத்த எல்லை-(தமிழகாட்டின து) வரையறுச்சப்பட்டுள்ள வட 
வெல்லையாகிய, வேங்கடத்து- திருவேங்கட மலையினிட தது, சென்றார்‌- 
சென்று சேர்ந்தார்கள்‌; (எ-று.) 
அழுக்கு அழகுசெய்தாள்‌-இயற்கையில்‌ ஈற்குணஙகளமிக்கு 
ஈல்லிலக்கணமொன்றிலுய குறைவில்லாத தன்னை அழகு அடைந்‌ 
திருத்தலால்தான்‌ அதற்கு மிக்கசிறப்பை யுண்டாககினவள்‌ என்றபடி 
தம்மிடத்துமிகுதியாகவுள்ள பண்டத்தை விலையாகககொடுத்து அத 
ற்கு ஈடாகத்‌ தமக்குவேண்டிய அருமையான பொருளை வாகக்‌ 
கொள்ளுறெ பண்டமாற்று முறைப்படி, மரகதமலைக்கு அருகே முல்லை 
நிலத்திலுள்ள இடைப்பெண்கள்‌ மரகதமலைமீதுள்ள குறிஞ்சிகிலத்து 
மகளிரிடம்‌ தயிரைக்கொடுத்து அதற்கு£டாகத்தேன்பெற்றுக்‌ கொள்‌ 
இன்றன ரென்ற இதில்‌, குறிஞ்சிரிலத்தோடு முல்லைநிலத்‌திற்குக்‌ கலப்‌ 
புச்‌ கூறியவாறு காண்க; இதனால்‌, நிலங்களின்‌ ௮ண்மைவிளக்கும்‌: 
இவ்வாறு நிலங்கட்குக்‌ கலப்புககூறுவது-தீணேமயக்கம்‌ எனப்படும்‌, 
மலையும்‌ மலைசார்ந்த இடமுமாகிய குறிஞ்சிரிலச்‌ இற்கும்‌, காடும்‌ காடு 
சார்ர்த இடமுமாகிய மருதநிலத்திற்கும்‌ இடையிலுள்ள காடும்‌ காடு 
சார்ர்த இடமுமாகிய முல்லைநிலத்‌ தில்‌ வாழபவ ராதல்பற்றி, இடைய 
சென்பது.சாரணப்பெயர்‌, தயிர்‌-முல்லைநிலக்‌ கருப்பொருள்‌; தேன்‌- 
குறிஞ்சிரிலக்கறாப்பொருள்‌. இருவேஙகடமலை £‘வடவேககடர்‌ தென்‌ 
குமரி? என்று தமிழ்சாட்கெகு வடவெல்லையாகக்‌ குறிக்கப்படுதலால்‌, 
(இறுத்தவெல்லை வேங்கடத்து” என்றார்‌. இணி, வேங்கடத்து இறுத்த 
வெல்லை என்பதற்கு-இருவேங்கடம£லையிற்‌ சென்று சேர்ந்தபொழு.து 
என்று குளகமாகப்‌ பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌; ௮து அடுத்த செய்யுள்‌ 
சளேரடு இனிதாச ௮ர்வயப்படாதென்க. 
(அருர்ததிச்‌ கருகுசென்றார்‌, “விறார்ததிற்றிக்து) *வேங்கடத்‌ 
திறுத்தசாலை' என்று பாடாந்த.ரங்கள்‌, (௩௩) 


௭௨௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சீந்த 

[இதுழதல்‌ முன்றுகவிகள்‌ - திநவேங்கடமலையின்‌ வநணனை,] 
௩௪. முனிவரு மறைவ லோரு முந்தைகாட்‌ சிர்தை மூண்ட 

வினைவரு செறியை மாற்று மெய்யுணர்‌ வோரும்‌ விண்ணோ 
செனைவரு மமரர்‌ மாதர்‌ யாவருஞ்‌ சித்த ரென்போ 

, ரனைவரு மருவி ஈன்னீர்‌ நாளும்வர்‌ தாடு ின்றார்‌, 

(இ-ள்‌.) முனிவரும்‌-ருஷிகளும்‌, மறை வலோரும்‌-வேதமறிர்த 
அந்தணர்களும்‌, முந்தை நாள்‌ சிர்தை மூண்ட வினை வரும்‌ நெறியை 
மாற்றும்‌ மெய்‌ உணர்வோரும்‌-முற்பிறப்பிலே மனப்பூர்வமாகச்செய்த 
தீவினைகளினாலுண்டாகின்ற ஈரசமெறியை யொழிககவல்ல ததீதுவ 
காணிகளும்‌, விண்ணோர்‌ எனைவரும்‌-தேவர்களெல்லோரறாம்‌, அமரர்‌ 
மாதர்‌ யாவரும்‌-தெய்வமகளிரெல்லோரும்‌, சித்தர்‌ என்போர்‌ அனை 
வரும்‌-எல்லாச சித்தர்களும்‌, அருவி ரல்‌ நீர்‌-(அத்‌திருவேங்கடமலை, 
யிலுள்ள) அருவிபெருகுகின்ற புண்ய திர்த்தங்களில்‌, ராளும்‌-எப்‌ 
போதும்‌, வந்து ஆடுகின்றார்‌-வ து நீராடுகின்றார்கள்‌; (எ-று.) 

முனிவர்‌ முதலிய இவவுலாத்தாரும்‌, தேவகணங்களாடெய மேலு 
லகத்தாரும்‌ வரது நீராடுதற்கு உரிய பெருமைவாய்ந்த நீரருவிகளினா 
லாய பலபுண்ணியதிர்த்தங்களைக்‌ கொண்டுள்ள து, .கிருவேங்கடமலை 
யென்க அங்கு உள்ள புண்ணிய$ர்த்தஙகள்‌-(கோனேரி, ஆகாச 
கங்கை, பாபவிராசம்‌, பாண்டவதிர்த்தம்‌, குமாரதாரை, அமபுருதிர்த்‌ 
தீம்‌, ஆழ்வார்‌ திர்த்தம்‌ முதலியன. முனிவர்‌-மகஈஈசீலர்‌: [மஈஈம்‌- தியா 
னித்தல்‌.] காட்டுத்திமுன்னர்ப்‌ பஞ்சுத்துய்போல ஞானயோகத்தின்‌ 
முன்னாத்‌ தீவினைகள்‌ நீக்கு மென நூல்கள்‌ கூறுதலால்‌, அவ்வாறு 
ஞானயோக முதிர்சசி யுடையவரை, “முர்தைநாட்ரெதை மூண்டவினை 
வரு செறிபை மாற்றும்‌ மெய்யுணாவோர்‌? எனறார்‌, ஸித்தர்‌-தேவ 
சாதியாரில்‌ ஒருவகையர்‌, 

'முனைவரும்முறைவலோரும்‌, “மெய்யுணர்ர்தோராம்‌,) “எதிக 
ளென்பேர? என்பன பாடாஈதரங்கள்‌, (௩௪) 
வேற. 

௩௩௫, பெய்க வைம்பொறி யும்பெருங்‌ காமமும்‌ 
வைத வெஞ்சொலு மங்கையர்‌ வாட்கணி 
னெய்த வஞ்சக வாளிபும்‌ வென்றுநற்‌ 
செய்த வம்பல செய்கு£ரர்‌ தேவரால்‌, 

(இ-ள்‌.) (அத்திருவேஙகட மலையின்‌ ரி த),-தேவர்‌-தேவர்கள்‌, 
செய்த ஐம்‌ பொறியும்‌ (தமதுஉடம்பிற்‌) பொரும்‌ திய பஞ்சேர்‌ திரியங்‌ 
களையும்‌, பெருங்‌ காமமும்‌-பெரிய காமததையும்‌, வைத வெம்‌ சொலும்‌- 
(பிறர்தம்மைத்‌) திட்டிய கொடியசொற்களையும்‌, மங்கையர்‌ வாள்‌ 
கணின்‌ எய்த வஞ்சகம்‌ வாளியும்‌-இளமகளிர்‌ (தமது) வாள்போன்ற 
சண்களினாற்‌ செலுத்திய வஞ்சசத்தன்மையுள்ள பார்வையாறெ அம்பு 
களையும்‌, வென்று-(௮லட்சியமாகச) சயித்து, செய்‌ ஈல்‌ தவம்‌ பல- 
செய்‌த(ற்குஉரிய ஈல்லதவங்கள்‌ பலவற்றை, செய்குரர்‌-செய்கின்றார்‌ 
கள்‌; எ-று.)--தல்‌-ஈற்றசை, 


சாண்டம்‌ ] ஆறுசேல்படலம்‌ ல்‌ 


தேவர்கள்‌ அத்‌ திருவேங்கடமலைமீ தவர்‌ து ஜம்பெர்‌ நிகளையுமடச்‌9 
சாமவேதனையில்லாமல்‌,பிறர்‌ தம்மைத்‌ திட்டினாலும்‌ அதனையும்‌ பொறு 
தீது, மசளிரை மனத்தினாலுங்கருசாது,பலதவங்களைச செய்ன்றார்க 
ளென்பதாம்‌, பெருங்காமம்‌-“நீருட்கு.ிப்பினுங்‌ காமஞ்சுமிமே குன்‌ 
தேறி, யொளிப்பினுங்‌ காமஞ்‌ சுடும்‌?” என்பது, ஈாலடியார்‌, “இயினாற்‌ 
சுட்டபு ணுள்ளாறு மாறாதே,சாவினாற்சுட்டவடு??, வ தவைவின்‌ மரா 
மரமேழ்தொளையெய்த,?? 'சொல்லொக்குங்கடியவேகம்‌?? என்றவாறு 
வசைச்சொற்கள்‌ கேட்பவரது மனத்ரசை மிகவும்வருத்து மாதலால்‌, 
'வைதவெஞ்சொலும்‌ வென்று? என்றார்‌, மேல்ரோக்டில்‌, இனியதுபோ 
லத்தோன்றுகின்ற மகளிரதுகண்பார்வை பிறகு அடவரது மனித்மத 
ஊடுருவிப்பாய்ந்து வருத்துமாதலால்‌, அதனை 'வஞ்சகவாளி"என்றார்‌, 
தெேவர்‌-பூமிதேவராகிய அர்தணர்‌ எனினுமாம்‌. 

(எய்தவெஞ்சொலின்‌, “மஙகையர்வாட்கணால்‌?, (ஐம்பெருவாளியி 
னெண்ணற” என்பன பாடார்தரஙகள்‌, 

இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவம்‌ இருபத்தொரு கவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ முதற்‌€ரொன்று மாச £ராயும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச£ர்‌ 
சளாயும்‌ வர்த ௮ளவடிசானகுகொணட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௩௫) 

௩௬. வலங்கொணேமிமழைகிறவானவ 

னலங்குகாளிணை தாங்கியவம்மலை 
விலங்கும்வடுறுகின்றனமெய்ந்நெறிப்‌ 
புலன்கொள்வார்கட்கனையதுபொய்க்குமோ, 

(இ -ள்‌.)வலம்‌ கொள்‌ கேமி-வெற்றியைக்சொண்ட சக்கராயுதத்‌ 
தைத்‌ தரித்த, மழை நிறம்‌ வானவன்‌-கார்மேகம்போன்ற கருநிறததை 
யுடைய கடவுளாகிய ஸ்ரீரிவாசன அ,அலங்கு தாள்‌ இணை-விளஙகுகின்ற 
இரண்டு திருவடிகளை, சா௫கய-ஏர்தப்பெற்ற, ௮ மலை - அத் திருவே 
கடமலையில்‌ வாழ்கின்ற, வீலககும்‌-திர்யக்குக்களும்‌, வீடு உறுகின்‌ றன- 
மோ ட்சத்தையடைகின்றன ; (என்றால்‌), மெய்ரெறி புலன்‌ கொள்வார்‌ 
கட்கு- உணமையான மார்க்கத்தில்‌ ஈடக்கின்ற தத்திவஞான முடைய 
வர்களுக்கு, அனைய து-அர்தமோட்சமானது, பொய்க்குமோ இடைக்‌ 
காமல்‌ தவறுமோ! (தவருமற்‌ இடைக்கும்‌ என்றபடி]; (ஏ - று.) 

ஸ்ரீரிவாஸன்‌ தன்னிடத்தி லெழுர்தருளி யிருக்கும்‌ பெறாஞ்சிறப்பு 
வாய்ர்த அத்‌ திருவேங்கட மலையில்‌ வாழ்கின்ற திர்யக்குக்களும்‌ வீட்டு 
லகத்தையடைய்‌ மென்றால்‌,சர்மார்க்க த்தில்‌ ஈடக்கின்ற தத்துவஞான 
முடையோர்கட்கு அவவீட்டுலகம்‌ கிடைப்பது தவறுமோ, என்பதாம்‌, 
இதில்‌, தண்டாபூபிகாரியாய மென்னுங சைமுதிகரியா பம்படச்‌ கூறி 
யிருப்பது - தொடர்நிலைச்சேய்யுட்போருட்‌ பேறணியாம்‌, வலம்கொள்‌ 
ரேமி-வலத்திருக்கையிலேர்‌ திய சக்கரத்தை யுடைய எனினுமாம்‌, ௪5 
கரத்தைக்‌ கூறியது-சங்கத்‌ துக்கும்‌ உபலட்சணம்‌. ஸ்ரீநிவாஸன்‌ மலை 
குனியரின்‌ பெருமாள்‌ என்று திருநாமம்‌ அடையுமாறு தன இதாளிணை 
களை அம்மலையிற்‌ பதியவைத்துள்ளதனால்‌, £மழைரிறவான வனலங்கு தா 


௭௨௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ளிணை தாங்யெவம்மலை? என்றார்‌. இருமாலினதுபஞ்சாயுதங்களுள்‌, சக்க 
ரம்‌-சுதரிசனமென்று பெயர்பெறும்‌, விலங்கு-குறுக்காக உடம்புஅமை 
யப்பெற்றது, எனவே, இச்சொல்‌-மிருகங்களையே யன்றி அத்தன்மை 
யான ஓ.டம்பையுடைய பறவை ஊர்வன நீர்வாழ்வன என்றவற்றையும்‌ 
குறிக்கும்‌: (இிர்யக்‌?என்‌ ற வடமொழியும்‌ இப்பொருஎதே.உம்மை-இழி 
வுறெப்பு. புலன்‌ - தேர்ர்த அறிவு: தத்துவஞானம்‌, புலன்கொளவார்‌ 
கட்கு அனையது பொய்ச்குமோ என்பதற்கு - அம்மலை தத்துவஞானி 
கட்கு (மோட்சத்தையளிப்ப தில்‌) தவறுமோ எனக்‌ கூறுவாரு முளர்‌, 

(லீடுறுதிற்பன! என்று பிரதிபேதம்‌, (௩௬) 
[வீரநாலீரர்‌ அங்தள்ள பக்தர்களின்‌ பாதங்களை ழடிமேற்கோள்ளல்‌.] 

௩௩௭, ஆயகுன்‌ நினையெய்தியருர்‌ தவ 
மேயசெல்வசைமேவினச்மெய்ச்செறி 
நாயகன்றனைநாளும்வணங்யெ 
ஆாயநற்றவர்பாதங்கள சூடினார்‌. 

(இ-ள்‌) (வாகரலீரர்‌),--ஆய குன்றினை எய்‌.தி-௮அவவாறாகய திரு 
வேங்கடமலையையடைந்து, அருந்‌ தவம்‌ மேய செல்வரை மேவினர்‌- 
செய்தற்கு௮ரிய தவததைப்‌ பொருச்திய பாக்கியவான்களைக்‌ இட்டிய 
வர்சளாய்‌,--மெய்‌ நெறி சாயசன்தனை நாளும்‌ வணங்கிய தூய ஈல்தவர்‌ 
பாதங்கள்‌ சூடினார்‌-என்றும்‌ அழியாததான வீட்லெகத்தின்ரெறியை 
யளிக்குர்‌ தலைவனாகிய திருவேங்கடமுடையானைஎப்போதும்வணங்கப்‌ 
பெற்ற பரிசுத்தமான சிறந்த தவத்தையுடைய அவர்களது பாதங்களைத்‌ 
தமதுதலைமேற்கொண்டு வண௩கிஞார்கள்‌; (௪ - று.) 

திருவேங்கடமுடையானை ச சேவிக்கன்ற பெரும்பாச்செத்தைப்‌ 
பெற்றுள்ளவராதலால்‌, அவர்களை, *அருந்தவமேயசெல்வர்‌! என்றும்‌, 
(தூயஈல்‌ தவர்‌? என்றுங்‌ கூறினார்‌. (அருந்தவம்‌ ஏயசெல்வரை? என்று 
பிரித்து உரைத்தல்‌, மோனை த்தொடைக்குச்‌ செறவாது. 

சம்‌ சாடவிட்டபடலத்‌ தில்‌ 'கோடுறுமால்வரையதனைச்குறுகுதிரே 
லுர்‌ நெடியகொடுமைநீங்கி, லீடுறு இிராதலினன்‌ விலங்கு திர்‌” என்று 
சுக்கரீவன்கூறியது-அம்மலையின்‌ மகிமையை விளக்கும்‌ ௮ இறாயோக்இ 
யென்றும்‌, இங்குச்‌ சுக்கிரீவன்கட்டளையை மீறித்‌ திருவேங்கட மலையிற்‌ 
சென்று அங்குள்ள பெரியோரை வாரரர்கள்‌ தரிசித்தது - இப்புண்ணி 
யத்‌ தின்‌ பயனாலேனும்‌ ஒருகால்‌ சீதாபிராட்டியைக்‌ காணமுடியுமோ 
வென்ற எண்ணத்தினாற்செய்த தென்றுங கொள்ளலாம்‌, 

( தூயர்சன்மலர்ப்பாதங்கள்‌? என்று பிரதிபேதம்‌, (௩௪) 
[வாநரவீரர்‌ அந்தணவடிவங்கோண்டு தோஸ் டைநாட்டை யடைதல, ] 
௩.9. சூடியாண்டச்சுரிகுழற் றோுகையைத்‌ 
தேடிவார்புனற்றெண்டிரை த்தொண்டைஈன்‌ । 

னடிரண்னுகின்றார்‌மறைராவலர்‌ 
வேடமேயினாவேண்டுருமேவுவார்‌, 


& 


காண்டம்‌] ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௨௯ 


(இ-ள்‌.) வேண்டு உரு மேவுவார்‌-(தாம்‌) விரும்பிய வடிவற்களைக்‌ 
கொள்‌ ளவல்லவர்களாடிய வானரர்கள்‌ -சுடி-முற்கூறியவாறு ஈற்றவர்‌ 
பாதங்களைச்‌) சூடியபின்பு,--ஆண்டு-௮த்‌ திரு வேங்கடமலையில்‌, ௮ சரி 
குழல்தோகையை கேடி- நுனிசுறாண்ட. கூர்‌ தலையுடையவளும்‌ மயில்‌ 
போன்ற சாயலையுடையவளுமான அர்தச்சையைச்‌ தேடி, (அங்குக்‌ 
காணாமையால்‌), மறை நாவலர்‌ வேடம்‌ மேயினர்‌-வேதங்களில்‌ வல்ல 
வமான அர்தணரது வேஷத்தைகச்‌ தீரித்தவர்களாய்‌, தெள்‌ திரை வார்‌ 
புனல்‌ தொண்டை ஈல்ராட ஈண்ணுபின்றார்‌-தெளிவான அலைகளையு 
டைய மிக்கநீர்சிறைந்த சிறர்ச தொண்டைகாட்டைச சேர்பவரானார்‌ 


கள்‌; (௭ - று,) டி 


'சூடி' என்றது-£ழ்சசெய்யுளின்‌ அறுவாதம்‌, சுரிகுழல்தோகை- 
அடையடுத்த இருமடியாகுபெயர்‌. (தெண்ணீர்வயல்தொண்டைசஈன்‌ 
ஞடி சான்றோருடைத்து?? என்றவாறு ர்வளம்மிக்குச்‌ சான்றோரை 
மிகுதியாகவுடைய காடாதலால்‌, “வார்புனற்றெண்டிரைத்‌ தொண்டை 
ஈன்னாடு' என்றார்‌, வேண்டுருமேவுவார்‌-சாமரூபிகள்‌, £வேண்டுருமே 
வவார்‌? என்ற அ௮டைகொளி, 'மறைகாவலர்வேடமேயினர! என்றதைச 
சாதிக்குமாறு கூறப்பட்ட தாதலால்‌, கநத்துடையடை கொளியணி 
யாம்‌, 
இனி, “தண்டக நாடு? என்ற பாடத்திற்கும-தகொண்டைநாடென்‌ 
ஹேபொருள்கொள்ளலாம்‌; முன்னொருகாலத்தில்‌ தொண்டைநாட்‌ 
டைத்‌ தண்டகனென்னும்‌ அரசன்‌ ஆண்டதுபற்றி, அந்நாட்டிற்கு 
(குண்டகரநாடு? என்று பெயர்வந்த தென்பர்‌, (கண்டகனென்ற அர 
சன்‌ பார்க்கவமுனிவர து மகளைக்‌ காதலித்ததனால்‌ தான்‌ அலியாகவும்‌, 
தன்னு. யம திரி வேடனாகவும்‌, தனது ஈாடாகிய தொண்டைநாடு 
காடாகவும்‌ மாறுமாறு அம்முனிவரிடம்‌ சாபமேற்று, அம்முனிவரை 
யே வேண்டிச்‌ கரிகாற்சோழன்‌ அங்கு வருகையிற்‌ சாபவிமோசன 
முண்டாகும்படி அ அச்கிெரகமும்‌ பெற்றா னென்பது வரலாறு,) “தண்‌ 
டகநாட்டுறைதாபதா்‌,'தனனடிபடுத்‌ தமேலைத்தண்டகராழொொற்றும்‌,?? 
:தரைவிளஙகிய தண்டகரநாட்டினில்‌?? என்று காஞ்ரிப்புராணத்தில்‌ 
தொண்பைராட்டின்பெயர்‌ கூறப்படும்‌ இடங்கள்‌ பலவற்றில்‌ *சண்டக 
சாடு? என்றே கூறியிருப்பது காண்க. அன்றி, இப்பாடத்திற்குத்‌ தண்‌ 
டகாரணியமென்றே கொள்வோமெனின்‌, “(தண்டகத்தையும்‌ தட 
வியேகனொர்‌?? என்று டழ்க்கூறியிருத்தலாலும்‌, தொண்டைராடு கூறப்‌ 
படாமல்‌ விடுபடுதலாலும்‌, எற்றதன்று, எமக்குக்‌ இடைத்துள்ள ஏட்‌ 
டுப்‌ பிரதிகளில்‌, (தொண்ணடைான்னாடு' என இவவாறே பாடங்‌ காணப்‌ 
படுகின்றது. ட (௩௮) 
உ. [இதுழதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - தோண்டைநாட்டின்‌ வருணனை, ] 

௩௯. குன்றுசூழ்ர்‌ தகடத்தொடுக்கோவலர்‌ 
முன்‌ றில்சூழ்க்தபடப்பையுமொய்புனல்‌ 
சென்‌ றுசூழ்ந்‌ தகடக்கையுந்தெண்டிரை 
மன்றுசூழ்ந்தபர ப்புமருங்கெலாம்‌. 

(இ-ள்‌.) மருங்கு எலாம்‌ - (அத்தொண்டைநாட்டின்‌)இடம்முழுவ 
தும்‌ குன்று சூழ்ந்த கடத்தொடும்‌ - மலைகள்குழ்ந்த சாரல்களும்‌ 
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௭௩௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா | 


[குதிஞ்சிரிலமும்‌], கோவலர்‌ முன்றில்‌ சூழ்ந்த படப்பையும்‌-இடையர்‌ 
களது லீட்டுமுன்னிடங்களைச்‌ சூழ்ந்துள்ள கொல்லைகளும்‌ [முல்லை 
நிலமும்‌], மொய்‌ புனல்‌ சென்று சூழ்ந்த டெக்கையும்‌-மிக்கநீர்வர்து 
நிறைம்‌ தீள்ள இடங்களும்‌[மருதரிலமும்‌], தெள்‌ திரை மன்ற சூழ்ந்த 
பரப்புப்‌-தெளிவான அலைகளைக்‌ கொண்ட கடலையுடைய வெளியான 
இடங்களாற்குழப்பெற்ற பரவியரிலங்களும்‌ [நெய்தல்‌ நிலமும்‌], (உள்‌ 
ளன); (எ-று, 
ஏற்ற வினை, வருவித்து முடிக்கப்பட்டது, இதனால்‌, அத்தொண் 
டைராட்டில்‌ கால்வகைநிலங்களும்‌ இருத்தலைக்‌ கூறினார்‌. இவ்வாறு 
நால்வகை சிலங்களுமுடைமைபற்றியே, பூமிக்கு (நானிலம்‌! என்று ஒரு 
பெயர்‌ வழங்கும்‌. சோவலர்‌_—கசோ வலர்‌ எனப்பிரிர்து, பசுக்களைக்‌ 
காத்தலில்‌ வல்லவர்‌ எனக்காரணக்குறி: இதனை, (கோபாலா? என்‌ 
னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு எனவுங்கொள்ளலாம்‌, படப்பை-வரகு 
முதலியன விளைதற்குஉரியகொல்லை. மன்று-வெளியான இடம்‌. 
'குன்றுகுழ்ர்ததடத்தொடும்‌,' “சென்றுகுழ்ர்தவிடங்களும்‌,” “தில்‌ 
களூர்‌, மன்று? என்று சிலபிரதிகள்‌. (௩௯) 
௪௦. சூலடிப்பலவின்சுளை தூக்குதேன்‌ 
கோலடிப்பவெரீஇக்குலமள்ளசேர்ச்‌ 
சாலடி த்தருஞ்சாலியின்வெண்முளை 
தோலடிக்களை யன்னர்‌ துவைப்பன , 
(இ-ள்‌.) குலம்‌ மள்ளர்‌-கூட்டமான உழவர்கள்‌, ஏர்‌ கோல்‌ அடிப்‌ 
ப-ஏர்‌ உழும்போது உழவுமாடுகளைக்‌ கோலினா லடிக்கையில்‌, சோல்‌ 
அடி௫ஏளை ௮ன்னம்‌-தோலடிகளையுடைய கூட்டமான அன்னப்பறவை 
கள்‌, வெரீஇ-பயநத, சூல்‌ அடி பலவின்‌ களை அங்கு தேன்‌ சால்‌ அடி 
தரும்‌-கருவை அடியிலேயுடைய பலாமரத்தினது [வேர்ப்பலாமரத்தில்‌ 
தோன்றிய பழங்கள அ ] சுளையினின்று பெருகுகின்ற தேன்‌ பாய்ர்து 
உழவுசாலினிடங்களிலே யுண்டாக்கிய, சாலியின்‌ வெள்முளை-செர்‌ 
நெற்பயிரின்‌ வெண்மையானமுளைகளை, துவைப்பன-கால்சளால்‌ 
மிதித்‌ தச்‌ துவைப்பனவாம்‌; (௭-று,) 
உழவர்கள்‌ உழுகையில்‌ உழவுமாகெளையடித்துத்திரத்த, ௮௬௫ 
லிருர்த அன்னப்பறவைகள்‌ அதனாலஞ்சிச்‌ சமீபத்திற்‌ பலாச்சுளை 
களின்தேன்பாய்தலினால்‌ முளைத்துள்ள வயல்களின்மிது, ஓடவே, 
அவற்றிலுள்ள மூளைகள்‌ சிதைய மென்பதாம்‌, இதனால்‌, நீர்வளநில 
வளங்கள்‌ பெறப்படுதல்‌ காண்க. இணி, இசசெய்யுளுச்கு-கூட்ட மாய 
உழவர்‌ கருவுடைய பலாமரத்தினது பழுத்த பழத்தில்‌ மொய்த்த 
வண்டுகளை ஏரோட்டுகின்ற கோலால்‌ இச்ச, அம்மரத்தின்ளெகளி 
லிருந்த அன்னங்கள்‌ அஞ்சி ஏர்சசாலடியில்‌ முளைத்த நெல்லினது 
வெள்ளியமுளைகளைத்‌ தோலுடையஅடிகளால்‌ துவைப்பனவென்று 
பொருள்கூறுவாரு முளர்‌, சூல்‌-கறாப்பம்‌; இங்கே, பழத்தையுணர்த 
தும்‌. பள்ளர்‌-இங்கு, மருதநிலமாக்கள்‌. கோல்‌-தாற்றுக்சோல்‌, 
தோலடி-நீர்வாழ்பதவைகட்கு நீரில்‌ நீர்துதற்குச்‌ சருவியாக விரல்‌ 
களினிடையே பரவிய தோல்களையுடைய பாதம்‌, 
(குழுமள்ளர்‌,' “அன்னர்‌ துசைச்குமே'! என்று பிரதிபேதம்‌,. (௪௦) 


, சாண்டம்‌] ஆற்சேல்படல்ம்‌ ௭-௩ 


௪௧. செருகுறுங்கணிங்றேங்குவளை க்குல 
மருகுதங்கும்வயன்‌ மருங்காய்ச்சிய 
ரிருகுறங்குபிறங்யெவாழையிற் 
குருகுறங்குங்குயிலுர்‌ தயி லுமால்‌, 

(இ-ள்‌,) செருகு உறும்‌ கணின்‌-கூர்தல்வரையில்‌ நீண்டுபொருந்‌ 
திய (மகளிரது) கண்போன்ற, தேன்‌ குவளை குலம்‌ - தேனையுடைய 
நீலோற்பலமலரின்‌ கூட்டம்‌, அருகு உறங்கும்‌ - பக்சங்களில்‌ தங்கப்‌ 
பெற்ற, வயல்மறாங்கு-கழனிகளி னிடங்களிலே,ஆய்ச்சியர்‌ இரு குறங்கு 
பிறங்கயெவாழையில்‌-இடைப்பெண்களது இரட்டையாகவுள்ளதொடை 
கள்போல விளம்கிய வாழைமரஙகளிலே, குருகு உறங்கும்‌ - சாரைகள்‌ 
அங்கும்‌;குயிலும்‌ துயிலும்‌-குயில்களும்‌ தூங்கும்‌;(௭-று.)-ஆல்‌-ஈற்றசை, 

மசளிர்கண்ணுச்கும்‌ தொடைக்கும்‌ முறையே உவமையாகக்கூறப்‌ 
படுகின்ற குவளைமலர்களையும்‌ வாழைகளையும்‌ உபமேயமாக$ூச்கூறி 
யத-எதிர்நீலையணி; இவ்வணியினால்‌, குவளைமலர்‌ வாழை என்ற இவற்‌ 
றைவிட மகளிரது கண்ணும்‌ தொடையும்‌ மிக்சரிறப்பினவென்பது 
பெறப்படும்‌, தொடைக்கு வாழைஃதிரண்‌ட உருண்டு நீண்டு மெய்த்த 
வடிவில்‌ உவமம்‌. செருகுறுங்கண்‌-கூட்தல்வரையில்‌ நீண்ட சண்‌:முடித்‌ 
துச செருகப்படுதலால்‌, கூர்தல்‌ “செருகு? எனப்பட்டது; செருகுஎனி 
னும்‌, சுருள்‌ எனினும்‌ ஒக்கும்‌ முதனிலைத்தொழிலாகுபெயர்‌; செயப்‌ 
படுபொருள்விகு தி புணர்ர்துகெட்ட பெயருமாம்‌, இனி, செருகுறும்‌- 
(அக்கத்தினாற்‌) செருகுதல்‌ பொருந்திய எனினும்‌ அமையும்‌, ஆய்சரி 
யர்‌-முல்லைரில்த்து மகளிர்‌, குறங்குபிறஙகிய, குயிலுர்‌ தயிலும்‌-பிரா சம்‌, 

'செருகுறுங்களித்தேஙகுவளைக்குலம்‌,'*வயலயலாய்சசியர்‌,” (குறங 
இற்பிறங்கெய! எனவும்‌ பாடஙகள்‌ காணப்படுகின்றன, (௪௧) 

௪௨, தெருவினா்ப்புறும்பல்லியந்தேர்மயில்‌ 

கருவிமாமழையென்‌ முகளிப்புறா 

பொருரர்‌ கண்ணுமைங்கன்னமும்போகல 

டிருவினார்க்குமயக்கமுண்டாங்கொலோ. 

(இ-ள்‌.) தெருவின்‌ ஆர்ப்புறும்‌ பல்‌ இயம்‌-தெருக்களிலே ஆரவா 
நிச்சின்ற பலவகைவாத்தியக்களினொலியை, தேர்‌-கேட்டறிசத,மயில்‌- 
மயில்கள்‌, (அம்முழக்கத்தை), கருவி மா மழை என்று-(உலகம்‌ ஈடத்‌ 
தற்குத்‌) திணைக்காரணமான சிறர்த மேகத்தினிடியென்று மயங்கி, 
களிப்பு உறு-மஇழ்ச்சியை யடையமாட்டா; ௮ன்னமும்‌-௮ன்னப்பற்வை 
கஞம்‌,பொருரர்‌ தண்ணுமைக்கு-கூத்தரது மத்தள வோசைக்கு(௮தனை' 
மேகத்தின்‌இடியென்று மயங்க), போகல-(௮ஞ்சி) விலசெசெல்ல 
மாட்டா; மருவினார்க்கு மயக்கம்‌ உண்டாம்‌ கொல்‌ ஓ - எப்பொழுதும்‌ 
நெருங்‌திப்பழகுபவர்க்கு மயச்கமுண்டாகுமோ? (௭ - று.) 

மேகத்‌ இனிடியோசையைச்‌ கேட்டுக்‌ களித்தல்‌ மயில்சட்கும்‌, அஞ்‌ 
சுதல்‌ அன்னப்பறவைகட்கும்‌ இயல்பு, வாத்‌ தியயகளினோசை-மேகத்‌இ 
னிடியையும்‌, முழவினொலி-மேசத்தின்‌ குமுறுதலையும்‌ ஒக்கும்‌, தொண்‌ 


௭௩௨ கம்பரா நாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா ( 
டைராஃ்டில்‌ வாத்தியங்களினொலியைப்‌ பலகால்கேட்டுப்‌ பழகியிகாத்‌ 
தலால்‌, அவ்வாறுதோன்றும்‌ ஒலியை இது மேகத்‌ தினொலியன்றென்று 
உண்மையறிகலால்‌, மயில்கள்‌ களிப்படையாவாயின; ௮வவாறே,தண்‌ 
ணுமையொலியை அடிக்கடி கேட்டுப்‌ பழகியிருத்தலால்‌, முழவொவி 
யைக்‌ கேட்கும்போதெல்லாம்‌ இது மேகத்தின்‌ குமுறுதலன்‌. றென்று 
உண்மையுணர்தல்பற்றி, அன்னப்பறவைகள்‌ அஞ்சி விலகாவாயின; 
இவவாறு பறவைகட்கும்‌ பகுத்தறிவுஉண்டானதற்குக்‌ காரணம்‌ மிக்க 
பயிற்சியே யென்பதாம்‌. முதல்‌ மூன்றடிகளிற்‌ கூறியசிறப்புப்‌ பொருள்‌ 
களை ஈற்றடியிற்கூறிய பொதுப்பொருள்‌ சாதித்து நிற்பது - வேற்றுப்‌ 
போநள்வைப்பணியின்‌ பாற்படும்‌: இதனை வடழாலார்‌ அர்ததாந்தரர்‌ 
யாஸாலங்கார மென்பர்‌ பல்‌ இயம்‌-தோற்கருவி, துளைச்சருவி, ஈரப்‌ 
புக்கருவி, கஞ்சக்கருவி எனப்‌ பலவகைப்படும்‌ வாத்தியயகள்‌, பொரு 
ஈர்தண்னுமைக்கு-போர்வீரரது பேரிகையின்‌ முழக்சத்திற்கு, அஞ்சி 
எனினுமாம்‌. மயில்‌ அன்னம்‌ என்ற பால்பகசாவஃ றிணைப்பெயர்கள்‌, 
களிப்புரு போகல என்ற பலவீன்பால்முற்றுக்களைக்‌ கொண்டுமுடிர்‌ 
தன. (கொல்‌? என்ற இடைசசொல்‌ லினாப்பொருளை த்தராதலால்‌, ஒகா 
ரம்‌- அசைநிலை; (௪-று.) 
(செருவினார்த்தெழு”, “அப்புறம்போடல? என்று சிலபிர திகள்‌. () 
௪௩. தேரைவான றலை த்தெங்களம்பானயை 

நாரையென்‌ றிளங்செண்டைகடுங்குவ 

தாரைவன்றலைத்தண்ணிளவாம்பலச 

சேரையென்றுபுலம்புவே தசையே, 


௬௩ 


(இ - எ.) தேரை வான்‌ தலை செய்கு இளம பாளை யை-அலங்கரிச்‌ 
சப்பட்ட தேர்போன்ற பெரிய [விரிந்த ]தலையையுடைய சென்னைமரத்‌ 
தின்‌ இளமையான [விரியாத | பாளையை(க கண்‌ட),இளக செண்டை 
இளமையான கெண்டைமீன்கள்‌, காரை என்று ஈெகுவ-(தஙகளைக்‌ 
குததிச்சொல்லும்‌) சாரையென்னும்பறவையென்று நினைத்து அஞ்சு 
வன; தாரை வல்‌ தலைதண்‌ இள ஆம்பலை-கூர்மையான வலிய பனியை 
யுடைய குளீர்்தஆம்பலரும்புகளை(க்‌ கண்டு) )தேரை-தவளைகள்‌,சேரை 
என்று புலம்புல-(தங்களைவிழுங்குஞ்‌)சாரைப்பாம்பென்றுநினை ச்‌ துவாய்‌ 
விட்டுக்கதறுவன; (௭ - று,) 

விரியாத தென்னம்பாளைகள்‌ ஈரரைப்பறவைகளையும்‌, செவ்வல்லி 
யரும்புகள்‌ சாரைப்பாம்புகளின்‌ தலையையும்‌ வடிவத்தினால்‌ ஒக்கு 
மென்க. தென்னம்பாளையை இளங்கெண்டைகள்‌ சாரையாசவும்‌, ஆம்‌ 
பலரும்புகளை த்‌ தேரைகள்‌ சாரைப்பாம்பின்‌ தலைகளாகவும்‌ எண்‌ 
அஞ்சிப்‌ புலம்பியதாகக்‌ கூறியது, மயக்கவணியின்பாற்படும்‌, தென்ன 
மரத்தின்‌ விரிர்த தலைதேரின்‌ தலைபோல உருவத்தினால்‌ தோன்றுதல்‌ 
இயற்கையாதலால்‌, “தேரைவான்‌ றலைத்தெங்கு? என்றார்‌; உவமையணி, 
தேரை, ஐ-சாறியை. தேர்‌ ஐ வான்‌ தலை என்றுபிரித்து, முதிர்ரத, அழ 
இய பெரிய தலைகளையுடையதெங்கு என்று உரைப்பாரு முளர்‌, தாரை- 
கூர்அனி, இச்செய்யுளின்‌ பின்னிரண்டடியை ““செங்கழுநீர்மொட்டை 
யரவின்‌ பசுர்தலையென்றஞ்சி-இரவெல்லாம்‌, பிள்ளைச்குருெங்கப்பே 


ழ்‌ 6 ச é ல 
காண்டம்‌] ' ஆறுசேல்படலம்‌ எ௩ங்‌ 


நைப்புள்‌ தாலாட்டும்‌, வளளைக்குருநாடு?? என்பதனோடு ஒப்பிடுக, செவ்‌ 
வல்லியரும்புசள்‌ பசிய புறவிதழ்களால்மூடப்பட்டு வலிமைபெற்றிருக்‌ 
கு மாதலால்‌,அதற்கு,வன்‌ றலைஎன்‌றஅடைமொழி சகொடுச்சப்பட்டத, 

(தேரைவென்றுயர்‌,” “தேரைவன றலை,” (சேரைவன்‌ றலை (சீரை 
வன்‌ றலை,” “தெங்கின்‌ வண்பாளையை,? (ஆரைவன்‌ றலையாம்பலரும்பினை? 
என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. (௪௩) 

௫௫, ஈள்ளிவாங்குகடையிளஈவ்வியா 

வெள்ளிவாலவளை வ சியவெண்மணி 
புள்ளிநாரைசினைபொரியா கவென்‌ 
றுள்ளியாமைமு துனுடைப்பரால்‌, 
(இ-ள்‌.) ஈள்ளி வாஙகு கடை இள ஈவவியர்‌-ஈண்டுகளைப்பிடி.க்‌ 
உ இன்ற இளமையான மான்போன்ற கடைசெசாதி மகளிர்‌ --வெள்ளி 
வால்‌ வளைவீசிய வெள்‌ மணி-மிசவும வெண்ணிறமான சஙகஙகள்‌ 
ஈன்ற வெண்மையான முத்துக்களை, புள்ளி சாரை பொறியாத சனை 
என்று உள்ளி-புள்ளிகளையுடைய நாரைகளது பொரிககப்படாத முட்‌ 
டைகளாகுமென்று நினைத்து, ஆமை முதுகின்‌ உடைப்பா-(அவற்றை 
உண்பதற்காக] ஆமைகளின்‌ முதுகில்‌ உடைப்பார்கள்‌, (எ-று. ஆல்‌- 
ஈற்றசை. 

கடைசியர்‌ வயல்களில்‌ ஈண்டுபிடிக்கையில்‌ அஙகுக்கிடச்குஞ்‌ சங 

குசளீன்ற முச்துக்களை நாரைப்‌ பறவைகளின்‌ முட்டைகளென்று 
ம. அம்முத்துக்களை ஆமைக£ர்ன்‌ முதுகில உடைப்ப ரென்ப 
தாம்‌; மயக்கவணி, கடையிள ஈவவியா - உழததியா, கடையிளகவவி 
யர்‌ ஈள்ளி வாககு வெண்மணி என்றுஎடுதது-உழத்தியா விருமபிக 
கையிலெடுத்த வெண்மையான முததுககளை யெனறு உரைப்பாரு 
முளர்‌. ஆமையினமுதுகு கற்பாறைபோல வலிதாயிருததலால, கடை 
சியர்‌ ௮ஙகு முத்துக்களை யுடைப்பாராயினர்‌, ஈவவி-மான, வெள்ளி, 
வால்‌-ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. 

(இனைபொரியாமை, (சனைபொரியாவ,' பொல்சினையாகும்‌' எனறு 
பாடாந்தரஙகள்‌. (௪௪) 

௪௫. சேட்டிளங்கடுவன்‌ ச றுபுன்கையிற்‌ 

கோட்டசேம்பலவின்கனிக்கூனசுளை 
தோட்டமைந்தபொதும்பரிறறாங்குதே 
னீட்டமென்னசசென றியினமெொய்ப்பன, 

(இ-ள்‌.) சேடு இளக கவென்‌-யிகவும்‌ இளமையான ஆண்குரஙகி 
னது, சிறு புல்‌. கையில்‌-மிகவுஞ சிறிய கையிலேயுள்ள, கோட்ட தேன்‌ 
பலவின்‌ கனி கூன்‌ சளை- இளை கஎிலுணடான இனிய பலாப்பழத்தி 

னது வளைவான சுளையில்‌, தோடு ௮மைஈத பொதும்பரில்‌ தூங்கு 
தேன்‌ ஈட்டம்‌ என்ன- -இசழ்களையுடைய மலர்கள்‌ நிறை5த சோலை 
களிலே மொய்க்கின்ற வண்செளினகூட்டம்போல,ஈ இனம்‌ 
சென்று மொய்ப்பன ஈக்களின்கூட்டம்‌ போய மொய்த்துக்கொள்‌ 
வனவாம்‌; (எ-று) 

ஆண்குரங்குகளின்சையிலேயுள்ள பலாசசுளையில்‌ எக்கள்மொய்த்‌ 
தற்கு - சோலைகளிலுள்ளமலாகளில வண்கெள்மொய்த்தலை உவமை 


௭௩௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


கூறினார்‌. ஈட்டி மங்கதிற்றோய்த்‌ தினி துண்ணுமால்‌? என்ற பாடத்‌ 
திற்கு-சிறிய ஆண்குரங்குகள்‌ தமதுகையிலுள்ள பலாசசளைகளைச்‌ 
சோலையிற்பெருகுர்‌ தேன்பெருக்கில்‌ தோய்த்து இனிதாக உண்ணு 
மென்று பொருளாம்‌. சேட்டிளம்‌, சிறுபுன்‌-ஒருபொருட்பன்மொழி 
கள்‌. பொதும்பர்‌-மரச்செறிவு; சோலைக்கு, இலக்கணை, 

(மென்ரிறைமீயின மீட்மொல்‌” என்று சலபிரதிகள்‌. (௪௫) 

௪௬. செல்வசென்றும்வடகலைதென்றமிழ்ச்‌ 

சொல்வரம்பினரென்றுஞ்சுமடசைக்‌ 
கொல்வசென்றுங்கொடுப்பனரென்றுமவ்‌ 
வில்வரம்பினர்க்தேனுமீட்டதே, 

(இ-ள்‌.) செல்வர்‌ என்றும்‌ - செல்வமுள்ளவரென்றும்‌, வடகலை 
தென்‌ தமிழசொல்‌ வரம்பினாஎன்‌ றும்‌-ஸம்ஸ்கிருதம்‌ தமிழ்‌ என்கின்ற 
பாஷைக்கு எல்லையாகவுள்ளவ ரென்றும்‌, சமடரை கொல்வர்‌ என்‌ 
றும்‌-துஷ்டர்களை நிக்சரகஞ்செய்பவ ரென்றும்‌, கொடுப்பனர்‌ என்றும்‌: 
(வறியவர்க்கு வரையாதுபொருள்‌) கொடுப்பவரென்றும்‌, (பேர்பெற்‌ 
றுள்ள), ௮ இலவரம்பினர்க்கு-அர்தத்தொண்டைநாட்டிலே இல்லற 
வாழ்க்கை தவருமலொழுகுஞ்‌ சான்றோர்கட்கு, ஈ தேனும்‌-(வேண்டு 
வார்க்கு வேண்டியபொருளை வரையாது) ஈயுர்தன்மையுள்ள காம 
தேனுவேலும்‌, ஈட்டதே-ஒப்பாகுமோ? [ஒப்பாகாதென்‌ றபடி ]; (எ-று) 

தொண்டைநாட்டில்‌ செல்வராயும்‌ ஸம்ஸ்க்ருத திராவிட 
பாஷைகளிற்‌ பா.ரஙக தராயும்‌ துஷ்டநிக்ரெகளு செய்பவராயு முள்ள 
இல்வாழ்வாராகிய சான்றோர்ச்குக கொடுக்குந்தன்மையிற்‌ காமதேனு 
வும்‌ ஒப்பாகாதென்பதாம்‌, ஸம்ஸக்ருதம்‌ ஆதியில்‌ வடக்கே இமயமலைப்‌ 
பிசார்தத்‌ தில்‌ சாசிமுதலிய இடங்களில்‌ மிக்குவழம்கியதனால்‌, அதற்கு, 
வடமொழி? என்றும்‌, அப்பாவை நூல்கள்‌ வடகலை? என்றும்‌ பெயர்‌ 
பெறும்‌, சுமடர்‌-தீக்குணமுடையோர்‌, தேனும்‌-தேனுவும்‌ என்பதன்‌ 
தொகுத்தல்‌; உம்மை-உயர்வுசிறப்பு, 

இனி, இல்வரம்பினிறைவனையேத்துவார்‌? என்ற பாடத்துக்கு- 
இல்வாழ்க்கையி லிருர்துகொண்டே எல்லாம்வல்ல முழுமுதற்கட 
வுளைப்‌ புகழ்ர்து தியானிப்பார்க ளென்று பொருளாம்‌.” ‘கொடுப்பன 
ரென்றம்பே, ரில்வரம்பவர்க்கேயருமீட்டவால்‌' என்ற பாடத்துக்கு- 
கொடுப்பவரென்றும்‌ பிரசித்தியையுடைய இல்வாழ்க்கையிலுள்ள 
இத்தொண்டைநாட்செ சான்றோர்க்கு எவவகையிலும்‌ உவமைப்‌ 
பொருள்கள்‌ நிடைக்கமாட்டா வெனக; இப்பொருளில்‌ ஏய்‌ அரும்‌ 
ஈட்ட-ஈடுஏயரிய: விகுதிபிரித்துக்கூட்டல்‌, 

(சுளிபட, “சுளிஞரை” என்றும்‌ பாடார்தரங்கள்‌. , (௪௬) 
[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - ஒருதோடர்‌: வாநரவிரர்‌ தோண்டை £ 
நாட்டைக்கடந்து சோழநாட்டிற்‌ சேலலுதல, ] 

௪௭. அன்னதொண்டைன்னாடுகடந்தகன்‌ 
பொன்னிகாடுபபொருவிலசெய்தினார்‌ 
செந்செலுங்கரும்புங்கமுகுஞ்செறிர்‌ 
தின்னல்செய்யுநெறியரிதேகுவார்‌, 


காண்டம்‌] ஆறசெல்படலம்‌ ௭௩௫ 


(இ-ள்‌.) பொருவு இலர்‌-ஒப்பில்லா தவராய வாசரலீரர்‌,--அன்ன 
தொண்டை ஈல்‌ நாடு கடர்து-(இழ்க்கூறிய) அத்தன்மையான வளங்‌ 
சளையுடைய சிறந்த தொண்டைநாட்டைத்தாண்டி, - அஸ்பொன்னி 
சாடு எய்திஞா்‌-அசன்ற காவேரிஈதிபாயுஞ்‌ சோழகாட்டைச்‌ சேர்ர்தவர்‌ 
களாய்‌,-—(அர்ராட்டில்‌), செர்றெலும்‌ கரும்பும்‌ சமுகும்‌ செறிர்து இன்‌ 
னல்‌ செய்யும்‌ ரெறி-செர்ரெற்பயிர்களும்‌ கரும்புகளும்‌ பாச்குமரங்க 
னும்‌ (போவதற்குக்‌ கூடாதபடி)எங்கும்‌ நெருங்கித்துன்பஞ்‌ செய்கின்ற 
வழிகளில்‌, அரிது ஏகுவார்‌-௮ருமையாகச செல்வாராயினார்‌; (எ-று) 

சாவேரிஈ திபாயப்பெற்ற வளத்தாற்‌ சோழகாடுமுழுதும்‌ செர்ரெற் 
பயிரும்‌ கரும்புப்பயிரும்‌ பாக்குமரங்களும்‌ எங்கும்கெருஙசெ செல்வார்‌ 
க்குப்‌ போகும்வழியும்‌ டைக்க அரிதாகு மென்க, 

(அன்னதண்டகசாடு' என்றும்‌ பாடம்‌; முன்னமே இதற்குக்கார 
ணம்‌ கூறப்பட்டது. (௪௭) 


௪.௮. கொடிறு தாங்கியவாய்க்குழுகாரைவாம்‌ 
தடறு தாங்கியகூனிளர்‌ தாழையின்‌ 
மிட௮தாங்கும்விருப்புடைத்‌ தீங்கனி 
யிடறுவார்ஈறுந்தேனினிழுக்குவார்‌. 

(இ- ள்‌.) (வாஈரலீரர்‌),- கொடி று தாங்கிய வாய்குழுராரை வாழ்‌ 
தடறு-க துப்புப்பொருர்‌ இய வாயையுடைய கூட்டமானநாரைகள்‌ வடக்‌ 
இன்ற நீர்ச்சரைகளிலே, தாஙகிய-முளை த்‌ துவளர்ர்துள்ள, கூன்‌ இளர்‌ 
தாழையின்‌-வளைவையுடைய இளமையான தென்னைமரத்தின த, 
மிட று-கழுத்திப்பக்கம்‌, தாஙகும்‌-சுமர்‌துகொண்டிருக்இன்ற, விருப்பு 
உடை இம்‌ கணி-விருப்பத்தையுண்டாக்குகின்ற இனிய பழுத்துக்£ழ்‌ 
விழுந்த சாய்சளினால்‌,இடறுவார்‌-தடுச்சி விழுபவர்களும்‌,ஈறுக்தேதனின்‌ 
இழுக்குவார்‌-௮ங்குப்பாய்கன்ற தேன்பெருக்கினால்‌ வழுக்கிவிழுவாரு 
மாயினர்‌; (௭ - று.) 

வாஈ.ரவீரர்‌ சோழராட்டிற்‌ செல்லுகையில்‌ இடைவழியிலே முற்‌ 
றிக்‌ ழ்விழுக துள்ள செங்கம்பழங்களிற்‌ சாலிடறியும்‌, தேன்பெருச்‌ 
இல்‌ வழுக்கியும்‌ வருந்திசசெல்லலாமின ரென்பதாம்‌. இசசெய்யுள்‌- 
தென்னைமரமிகுதியையும்‌, தேன்மிகுதியையும்‌ விளக்கிய வீறுகோ 
ளணியாம்‌. *இன்னல்செய்யு ரெறியரிதேகுவார்‌” என்று $ழ்க்கவியிற்‌ 
கூறியதை, இங்கு வேறுவகையாக விளக்கினார்‌. தடறு-மட்டையென்று 
கூறுவாருமுளர்‌, (௪௮) 

... [இதுழதல ழன்றுகவிகள்‌ - சோழநாட்டின்‌ வருணனை.) 
௪௯. குழுவுமீன்வளர்குட்டமெனக்கொளா 
வழுவுபாடலிமிழ்கருப்பேர்திரத்‌ 
கொழுகுசா றகன்கூனையி.னூ ழ்முறை 
முழுகி£ீர்க்கருங்காக்கைமுளை க்குமே. 

இ-ள்‌.) கரு நீர்‌ காக்கை-கருரிறமுள்ள நீர்ச்சகாக்கைகள்‌ குழு 

வும்‌ மீன்‌ வளர்‌ குட்டம்‌ என கொளா-கூட்டமாகத்திரளுர்‌ தன்மை 


௭௩௬ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தா, 


யுள்ளமீன்கள்‌ வளர்தற்கு இடமான குளமென்று நினைத்து, எழுவு 
பாடல்‌இமிழ்‌ கரும்பு எர்‌திரத்து ஒழுகு சாறு அகல்‌ கூனையின்‌-(சுருதி 
கூட்தெற்கு) எழுப்புகின்ற பாடல்போல (ஆலையாடும்போது) ஒலிக்‌ 
இன்ற கரும்பாலையினின்‌ று பெருகுகிற இரசம்நிறைந்த வாயகன்ற 
கூனிலே, ஊழ்‌ முறை முழுக-வரிசை வரிசையாக முழுகி, முளைக்கும்‌- 
வெளிக்ளெம்பும்‌; (௭ - று-) 

ஆலையாடிச்‌ கருப்பஞ்சா அநிரம்பின கூன்களை நீர்க்காக்கைகள்‌ 
மீன்கள்‌ நிரம்பிய குளங்களென்று மயங்கி அவற்றில்‌ தமது உணவாகயெ 
மீன்களைக்‌ குத்தித்தின்பதற்காக மூழ்கிமூழ்கி இரையைப்பெறா 
வெளிக்ளெம்பு மென்றவா ஐ; மயக்கவணி. ஆலையாடுகையில்‌ உண்டா 
இன்ற ஒசை சுறாதிகூட்தெலை யொக்கு மென்க, எர்திரம்‌-யந்த்ரம்‌ என்‌ 
பதன்‌ மரூஉ: கூனை-கருப்பஞ்சாறு காய்ச்சுதற்குஉரிய வாயகன்ற 
தொரு கலம்‌. 

(உழுதசா ற? என்று சிலபிரதிகள்‌. (௪௯) 

. ௫௦. பூரெருங்யெபுள்ரூறுசோலைக 

டேனொருங்குசொரி தலிற்றேர்வில 
மீனெருங்குறும்வெள்ளம்வெரீஇப்பல 
வான ரங்கண்மரங்களின்வைகுமால்‌, 

(இ-ள்‌)பூ நெருகயெ புள்‌ உறு சோலைகள்‌ தேன்‌ ஒருங்கு சொரி 
தலின்‌-மலர்களில்‌ நிறைர்‌து மொய்ச்கன்ற வண்டுகள்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பொருந்‌ திய சோலைகள்‌ தேனை அதிகமாகச்‌ சொரிதலினால்‌;(அத்தேன்‌ 
பெருக்கைக்கண்டு,-—பல வானரங்கள்‌-(அசசோலையில்‌ வாழ்கின்ற) 
பல குரங்குகள்‌, தேர்வு இல: (உண்மையை) ஆராயாதனவாய்‌,--மீன்‌ 
நெருங்கு அும்‌ வெள்ளம்‌ வெரீஇ - மீன்கள்கிறைந்துள்ள நீர்வெள்ள 
மென்று அஞ்சி,மரஙகளின்‌ வைகும்‌-மரங்களின்மீதேறி ௮ங்குத்தானே 
வடிக்கும்‌; (௪ - று.)--*ல்‌-ஈற்றசை 

சோலைகளிலுள்ள மலர்கள்‌ தேனை மிகு தியாசச்சொரிதலினால்‌ அத்‌ 
தேன்பெருக்கை 8ீர்வெள்ளமென்று மாறாகக்கருதி அஞ்சி அங்குள்ள 
வாஈரங்களெல்லாம்‌ நிலத்‌ திலிறங்காமல்‌ மரங்களின்மேலே இருக்கு 
மென்பதாம்‌:இதவும்‌-மயக்கவணியே. இகனால்‌ தேன்மிகுதி பெறப்படு 
தலால்‌, வீறுகோளணி தொனிக்குமென்க. நீர்வெள்ளத்தைக்கண்டு 
அஞ்சுதல்‌,வானரங்களின்‌ இயல்பு. பூகெருஙகிய'என்பதைச சோலைக்கு 
அடைமொழியாக்‌கி, புள்‌? என்பதற்குப்‌ பறவைகளெனக்‌ கொள்ளினு 
மாம்‌. “பூரெருங்யெ்‌ என்ற, அடைமொழி-சோலைகள்‌ தேனை மிகுதியா 
சச்சொரிதற்கு ஏற்றன என்ற கருத்தை விளக்குதலல்‌? கநத்துடை 
யடை மோமியணி, 

(பூநெருங்குவ,' (ட தஜெருங்கு தரு தலிற்றேர்ச்‌.து சாய்‌,” (மீனெருங்‌ 
குவ? என்று திலபிரதிகள்‌. (௫௦) 

௫௧, தாறுநாறுவதாழைகடாழையின்‌ 
சோறுநாறுவதூங்குறுமாங்கனி 
ஈரறுராறுவரா.றுவளாக்குறுஞ்‌ 
சேறுஈா றுவசெங்கமுமீரரோ, 


காண்டம்‌] ஆறுசேல்படலம்‌ ௭௩௭ 


(இ-ள்‌.) தாழைகள்‌-தாழைமரங்கள்‌, தாறு சாறுகீ-பூவின்‌ குலைகள்‌ 
தோன்றப்பெறுவன; அங்குறு மாங்கனி - (தாழையினருகலுள்ள” மாம 
ரங்களிற்‌ பழுத்துத்‌) தொங்குகின்ற மாம்பழங்கள்‌, தாழையின்‌ சோறு 
நாறுவ தாழைமலர்களின்‌ சுண்ணங்கள்‌ படியப்பெற்று அர்தமணத்‌ 
தையே வீசுவன; சாறு சாறுவ-(வயல்களில்‌) நாற்றுக்கள்‌ விளங்குவன) 
ராறு வளர்க்குறும்‌ சேறு-௮ச்சாற்றை வளரச்செய்கன்ற குழைசேறு 
கள்‌, செங்கழுநீர்‌ நாறுவ-(தம்மிடத்துமுளைத்து மலர்ந்துள்ள செங்க 
மூ£ர்‌ மலரின்தொடர்பால்‌ ௮௪) செங்கழு$ர்மலரின்‌ ஈறுமணத்தையே 
வீசுவன;(எ - து) அமரோ-ஈற்றசை, 

தாழைமாமும்‌ மாமரமும்‌ ஒன்றற்குஒன்று அருகிலிருத்தலினால்‌, 
தாழைமலரின்‌ சுண்ணங்கள்‌ படியப்பெற்று மாம்பழங்கள்‌ அம்மணக்‌ 
தைவீசும்படியும்‌, சாற்றுக்கள்சன்குவளரப்பெற்ற குழைசேறுகள்‌ தமத 
அருகில்‌ செங்கழுநீரும்‌ உடன்முளைத்திருத்தலால்‌ அச்செங்கழு$ர்மல 
ரின்‌ மணத்தைப்‌ பெறும்படியும்‌ பெருமைவாய்க்தது சோழகா டென்க; 
இங்கு, மாம்பழங்களும்‌ சேறும்‌-முறையே, தாழைமலர்‌சசுண்ணத்‌ தின்‌ 
நறுமணத்தையும்‌, செங்கழுநீர்மலரின்‌ ஈறுமணத்தையும்‌ பெற்றனவா 
கக்‌ கூறியது-பிறிதின்தணம்‌பேறலணியின்‌ பாற்படும்‌, (தாறுசாறுவதா 
ழைகள்‌? என்பதற்கு-தென்னைமரங்கள்‌ குலைகளினால்‌ விளங்குவன 
என்று கூறுவாரு முளர்‌. 

“தூம்பிழிமாங்கணி?, “தேம்பிழிமாஙகனி? என்பன - பாடாந்தரம்‌, 
இச்செய்யுள்‌ சிலபிரதிகளில்‌ இல்லை, (௫௧) 
[வாநரவிரர்‌ சோழசோ நாடுகளைக்‌ கடந்துபாண்டியநாட்டையடைதல்‌,] 

௫௨, அனையபொன்னியகன்‌ புனனாடொரீடஇ 
மனையின்மாட்சிகுலா மலைமண்டலம்‌ 
வினையினீங்கியபண்பினர்மேயினா 
ரினியதென்றமிழ்சாடுசென்றெய்தினார்‌, 

(இ - ள்‌.) வினையின்‌ நீக்கிய பண்பினர்‌ - தீவினையினின்று நீங்கிய 
நற்குணமுடையவர்களான வாரநரர்கள்‌,-அனைய பொன்னி அகல்‌ புனல்‌ 
சாடு ஒரீஇ-அ த்தன்மைத்தான காவேரிஈதி பாயப்பெற்ற விசாலமாடிய 
நீர்வளமுள்ள சோழநாட்டைத்‌ தாண்டி, மனையின்‌ மாட்சி குலாம்‌ மலை 
மண்டலம்‌ மேயினார்‌-இல்லறத்தின்‌ சிறப்புவிளங்குஇன்‌ ற மலைகாடாகிய 
சே ரசாட்டைச்‌ சேர்ந்தவர்களாய்‌, (அங்குச்‌ சீதையைக்‌ காணப்பெரு 
மல்‌), இனிய தமிழ்‌ தென்‌ நாடு சென்று எய்‌ திஞார்‌-இனிமையான தமிழ்‌ 
வழங்கப்பெற்ற தென்னாடாகிய பாண்டியநாட்டைச்‌ சென்று சேர்ச்‌ 
தார்கள்‌; (எ - து.) i 

காவேறி£திபாயப்பெற்றுச செழுமை வாய்ர்துள்ள தனால்‌, சோழ 
நாட்டிற்கு (புனனாடு? என்று ஒருபெயர்‌, சேரசாட்டிலுள்ளவர்‌ இல்லற 
வொழுக்கத்தில்‌ தவறாது ஈடத்தலால்‌,அதற்கு£மனையின்மாட்சி குலாம்‌? 
என்று அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. மலைமண்டலம்‌ - மலைநாடு, 
சேரராடு, 

(மேவினா, ரினையதென்றமிழ்சாடு! என்று சிலபிரதிகள்‌, (௫௨) 
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எ௩௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


[பாண்டியநாட்டின்‌ சிறப்பு,] 

௫௩. அத்திருத்தகுராட்டினையண்டர்கா 
டொத்திருச்குமென்றாலுரையொக்குமோ 
வெத்திறச்‌ தினுமேமுலகும்புகழ்‌ 
முத்துமுத்தமிமுந்தந்‌ துமுற்றலால்‌. 

(இ-ள்‌.) எ திறத்தினும்‌-எல்லாவகையாலும்‌, எழ்‌உலகும்‌ புகழ்‌- 
எழுலகத்தாராலும்‌ புகழப்படுகின்ற, முத்தும்‌ - முத்துக்களையும்‌; முத்‌ 
தமிழும்‌-(இயல்‌ இசை நாடகம்‌ என்ற)மூவகைத்தமிழையும்‌,தர்‌ து-(சன்‌ 
னிடத்திலுண்டாக்கிக்‌) கொடுத்து, முற்றலால்‌ - பெருமைபெறுதலி 
னால்‌, --௮ திருதகு காட்டினை-செல்வவளம்விளங்குகின்ற ௮ர்தப்பாண்‌ 
டியராட்டை, அண்டர்‌ காடு-தேவலோசமானது, ஒத்திருக்கும்‌--”, 
என்றால்‌-என்றுகூறினால்‌, உரை ஒக்குமோ - அசசொல்‌ ஏற்புடையதா 
குமோ? [ஏற்புடையதாகரது,] (எ - று,) 

அந்தப்பாண்டியகாடானது முத்துக்களையும்‌ முத்தமிழாகிய மூவ 
கையமிருதங்களையும்‌ தருகன்றசனால்‌, ஒருவகசையமிருதத்தைமாத்தி 
ரமே கொடுக்கின்ற தேவலோகத்தை :புலவர்சாடு? என்ற பெயரொற்‌ 
றுமையால்‌ [புலவர்‌-தேவர்களும்‌, வித்துவான்களும்‌,]அர்தப்‌ பாண்டிய 
நாட்டிற்கு ஒப்பாகுமென்று சொல்லுதல்‌ சிறிதுர்சசா தென்றவாறு; 
ஏதுவணி, உரையொக்குமோ - “(சொல்லொக்கும்‌ பொருளொவவா 
வால்‌,?? “பூழியர்கோன்தென்னாடு முத்துடைத்து?' என்றபடி பாண்டிய 
நாடு முத்துிக்குளிக்குய்‌ கடற்றுறையை யுடைமையாலும்‌, தமிழ்சசங்‌ 
கங்களைப்‌ பெற்றிருத்தலினாலும்‌, “முத்து முத்தமிழுச்‌ தந்‌ துமுந்தலால்‌" 
என்றார்‌. 

'எததிறத தினுமெவ்வுலகத்தினும்‌, *ஏழுலகம்புகழ்‌,” *தந்துமுற்‌ 
றுமோ, தந்‌ துமுற்றுமே? என்பன பாடார்தரஙகள்‌, (௫௩) 
[அந்நா ட்டிற்‌ சீதையைக்காணமல வாநாலீரர்‌ வநந்துதல்‌.] 

௫௪. என்றதென்றமிழ்ராட்டி னையெங்கணுஞ்‌ 


பொன்றுவாரிற்பொருந்தினர்போயினார்‌ 
துன்‌ றலோதியைக்கண்டிலர்‌ துன்பினார்‌, 

(இ-ள்‌.) திருச்‌ தினார்‌-கேர்மையான மனமுடைய வாஈரவீரர்கள்‌,- 
என்ற-என்‌ தறப்பித் துச்கூறப்பட்ட, சென்‌ தமிழ்‌ நாட்டினை - பாண்‌ 
டியசாட்டை, எங்கணும்‌ இரிஈது சென்று சாடி - எல்லாவிடங்களிலும்‌ 
அலைந்து சென்றுதேடிப்பார்தத,--துன்று ௮ல்‌ ஒதியை கண்டிலர்‌- 
நெருங்கிய இருள்போன்ற கூர் தலையுடைய சீதாபிராட்டியைச்‌ காணா 
தவர்களாய்‌, துன்பினார்‌-மிச்கவருத்தகசொண்டு, பொன்றுவாரின்‌ 
பொரும்‌ தினர்‌ போயினார்‌ - இறப்பவர்போலச்‌ சோர்வுபொருச்‌ தியவ 
ராய்ச செல்லலானார்கள்‌; (எ-று,) 

பாண்டியராட்டிற்கு அப்பால்‌ தேடிப்பார்ப்பதற்குத்‌ தேச[மொன்‌ 
றுமில்லாமல்‌ கடலே யிருத்தலால்‌, சீதையைத்தேடும்‌ ஊச்கங்‌ குறைந்து 
வாநரலீரர்‌ உயி.ரற்றவர்போலச்‌ செயலற்றவசாய்ச்‌ செல்லலானார்க 
ளெபைதாம்‌, (௫௪) 


காண்டம்‌ | சம்பாதிப்படலம்‌ எ௩௯ 
) 


[வாநாவீரர்‌ மகேந்திரபநவதத்தைச்‌ சாரலில்‌. ] 

௫௫. வன்றி சைக்களி றன்னம கேந்திரக்‌ 
குன்றி சைத்த,து வல்லையிற்‌ க டினார்‌ 
தென்றி சைக்கடற்‌ சகர மாருத 
நின்றி சைக்குநெ டுநெறி நீங்கினார்‌. 

(இ-ள்‌.) (வாஈரவீரர்கள்‌), தென்‌ இசை கடல்‌ சரம மாருதம 
நின்று இசைக்கும்‌ செடு நெறி நீயஇஞர்‌-தெற்குத்திக்கலுள்ள சமுத்தி 
ரத்தினது நீர்த்திவலைகளோடு கூடிய தென்றற்காற்று இடைவிடாது 
வீசப்பெற்ற (பாண்டியகாட்டின்‌) பெருவழியைக்‌ கடர்தவர்களாய்‌— 
இசைத்தது வல்திசை களிறு அன்ன மசேர்திரம்‌ குன்று-(பலராலும்‌) 
சிறப்பித்துக்கூறப்பவெதாகெயெ வலிய திக்கஜம்போன்ற மகேர்திரமலை 
யில்‌, வல்லையில்‌ கூடினார்‌-விரைவிற்‌ சென்‌ றுசேர்ர்தார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

பாண்டியராட்டிற்சென்ற வானரவீரர்‌ தென்கடற்கரையிலுள்ள 
மகேர்திரபருவதத்தைச சேர்ர்தார்ச ளென்பதாம்‌.தெற்கிலுள்ள மகே 
ர்‌ திரபரூவதம்‌ ௮ஷ்ட இச்சஜங்களுள்‌ தென்‌ திசைக்களிறாகிய வாமனம்‌ 
என்றதைப்போலுமென உச்ப்ரேச்நித்தார்‌, இதனை-எதீர்நீலையணியெ 
னச்‌ கூறுவாருமுளர்‌. இசைத்ததாடிய குன்றுஎன்‌க. திமா, மஜஹேந்த்‌ 
ரம்‌, ஸ்ரீகரம்‌, மாருதம்‌-வடசொற்கள்‌. (இடு) 


ஆறுசேல்படலம்‌ முற்றிற்று. 


பதின்மூன்றாவது 
சம்பாதிப்படலம்‌, 


சம்பாதியினது செய்தியை யுணர்த்தும்‌ பாக மென்பது பொருள்‌, 
ஸம்பா தி-(இராவணன்‌ சீதாபிராட்டியைக்‌ கவர்ஈதுசென்றபோது அவ 
னோடு எதிரீத்திப்போர்செய்த) ஜடாயுவின்‌ தமையன்‌; அருணனது 
குமாரன்‌. இச்சொல்‌ - ஈன்றாகப்பற்ப்பவனென்று ௮வயவப்பொருள்‌ 
படும்‌, வாஈரலிரர்‌ சீதாபிராட்டியைத்‌ தேடிக்‌ காணாமையாலும்‌ சுக்கிர 
வனிட்டதவணைராள்‌ கடர்துவிட்டபடியாலும்‌ மகேர்‌ திரமலையிற்சென்‌ 
றபின்‌ மிகவும்‌ வருந்திப்‌ பலபடியாகப்பேசிக்கொண்டிருத்தலும்‌, அப்‌ 
போது அவர்கீளதுவாக்கில்வந்த ஜடாயுவின்மரணத்தைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சம்பாதி அவர்களெ திரில்வர்து அதனகாரணத்தை விசாரித்தலும்‌, 
அர்தச்சம்பாதி தமதுமுன்னையவரலாற்றை வாஈரர்க்குக்கூறுதலும்‌, 
வீரஈரவீரர்‌ தமதுவ.ரலாற்றைச்‌ சம்பாதிக்குச்‌ கூறுதலும்‌, பின்பு ௪ம்‌ 
பாதி தான்‌ முன்புஇழர்‌ த சிறகை ராமசாமோசசாரணத்தாற்பெற்று 
வாஈரலீரர்க்குச்‌ தையிருக்குமிடத்தைத்‌ தெரிவித்துவிட்டு அப்பாற்‌ 
செல்லுதலும்‌ முதலியன இப்படலத்திற்‌ கூறப்படுகின்றன, 


௭௪௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
ேவறு: 
[வாநரவீரர்‌ தேன்கடலைக்‌ காணுதல,] 


க. மழைத்தவிண்‌ ணகமென முழக்கி வானுற 
விழைத்தவெண்‌ டி ரைக்கர மெடுத்தி லங்கையா 
ளுழைத்தடங்‌ கண்ணியென்‌ அறுசைத்திட்‌ டூழின்வர்‌ 
தழைபபதே கடுஃகுமவ்‌ வாழி நோக்கினார்‌. 


(இ-ள்‌) மழைத்த விண்‌ ௮கம்‌ என முழங்கி-ரீருண்டமேசத்தை 
யுடைஃப-அசாயததினிடம்போலச சத்தித்து,வான்‌ உற இழைத்தவெள்‌ 
திரை கரம்‌ எடுத்து - வானததைப்பொருர்துமாறு லீரியெறிகின்ற 
வெண்மையான ௮லைகளாகிய கைகளை மேலெடுத்து, (உழை தட 
கண்ணி-மான்போன்ற விசாலமான கண்களையுடைய சதை, இலககை 
யாள்‌-இலக்சாபுரியிலிருககிறாள்‌,' என்‌ றஉரைத்திட்ட-என றுசொல்லி, 
ஊழின்வந்து ௮னழப்பதே கடிக்கும்‌ - முறைமையாக எதிரேவந்து 
(வானரர்சளாகிய தம்மை) அழைப்பதையே யொததிருக்கன்ற, ௮ 
ஆழி-அர்தத்தென்கடலை, சோக்கனார்‌-(வாஈரலீரர்கள்‌) கண்டார்கள்‌. 

கடல்‌ ஆசவாரிப்பது-சீ தாபிராட்டி இலங்கையி விருக்கன்றா 
ளென்று உரத்துக்கூறுவதுபோலவும்‌, கடல்‌ அலைகளைவீசிககொண்டு 
கரையிற்செல்வது-வாநராகளை இககேவாருககளென்று எதிர்கொண்டு 
ைகளை த்தூகச யழைப்பதுபோலவும்‌ இருந்த சென்பதாம்‌; தன்மைத்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவணி ; இவவணிககு “வெணடிரைககரம்‌? என்ற உநவக 
வணி அங்கமாய்‌ கின்றது. “முழங்கி? என்பது “உரைத்திட” என்பதை 
யும்‌, “திரைக்கரமெடுத் த! என்பது “அழைப்பது? என்பதையும்‌ முறை 
யேசென்று இயைதலால்‌, ழறைநீரனிறைப்போநள்‌ கோளாம்‌. 

மழைத்தவிண்ணகமென முழஙகி - இடத்துரிகழ்பொருளின்‌ 
தொழிலை இடத்தின்மே லேற்றிச்கூறிய உபசாரவழக்கு, இலககை 
யாள்‌-இலங்கையென்‌ ற முதனிலையின்‌ பெண்பாற்குறிப்புமுற்று,உழைக்‌ 
சண்ணி- உவமைத்தொகை, கடுக்கும்‌-தற்குறிப்பேற்றவுறாபு. 

(வார்கட, லிழைத்தவெண்டிரைக்‌ க.ரமெடுததிலஙகையா,ஞழைத்‌ 
தீடங்கண்ணியென்னுழை யென்றோடிவந்து? என்றபாடத்துக்கு - கட 
லில்தோன்‌ றனெற அலைகளாதிய கைகளை உயரவெடுத்து, மான்போ 
லும்‌ மருண்ட பாவைளயயுடைய சீதாபிராட்டி என்ணிடத்தி லிறாக்‌ . 
சன்றனளென்று ௨உரத்துச சொல்லி இலங்கையென்னும்பெண்‌ இடி. 
வந்து அழைப்பதை யொத்திருத்தற்குக காரணமான ஆழியை நோக்‌ 
இனா ரென்று பொருளாம்‌. “மாலாழி ரோக்கினார்‌”என்பதும்‌ பாடம்‌, 

இதுமுதழற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொ 
ன்று மாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்‌ றும்‌ விளச்‌சீர்களூமாயெ அளவடி நான்கு 
கொண்ட கலிவிநுத்தங்கள்‌, (க) 


கர்ண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௪.௪4 
$ 


[ழன்பு ஏமகூடத்திற்‌ பிரிந்த இரண்டுவேள்ளம்‌ mG 
அங்கு வந்துகூடுதல.] 
௨. விரிர்துநீரெண்டிசைமேவிநாடினீர்‌ 
பொருந்‌ அதிர்மகேர்திரத்தென்‌ போக்கிய 
, வருந்துணைக்கவிகளாமல்குசேனையும்‌ 
பெருந்திரைக்கடலெனபபெயர்த்‌ துங்கூடி ற்றே, 
(இ-ள்‌.) (நீர்‌-நீஙகள்‌, விரிர்து-பரவி, எண்‌ திசை மேவி-எட்டுத்‌ 
திக்குக்களிலுஞ்‌ சென்று, நாடினீர்‌-(£தாபிராட்டியைத்‌) தேடியவர்‌ 
களாய்‌, மகேர்திரத்து பொருந்து இர-மகேர்‌ இரமலையில்‌ வர்துகூடுங 
கள்‌,” என்று-என்று சொல்லி, போக்திய- (அககதன்‌ முதலிய வாஈர 
வீரர்‌) அனுப்பின, துணை வரும்‌ மல்கு கவிகள்‌ ஆம்‌ சேனையும்‌- (த்க்‌ 
குதி) துணையாகவர்த நிறைந்த [இரண்டுவெள்ளககணககான] வாநர 
“சேனையும்‌, பெருர்‌ திரைகடல்‌ என-பெரிய அலைகளையுடைய மற்றொரு 
சமுத்திரம்போல, பெயர்த்தும்‌ கூடிற்று-மறுபடியும்‌ (அஙக தன்‌ முதலிய 
அவவாநரவீரரோடு) வந்துசேர்ர்தது, (௭ - று.) 
(தெள்ளுநீறலகெலார்‌ தஇிரிஈதுதேடி$, பெள்ளருமகேர்திரத்‌ 
தெம்மிற்கூடும?? என்று முன்னம ஏற்படுத்திய சஙகேதப்படி, பிரிந்து 
சென்ற வா£ரசேனை இப்பொழுது மகசேரதிரமலையில்‌ வஈதுகூடிற்‌ 
றென்பதாம்‌, 
“மேவிமேன்மையால்‌”, “மயேர்திரத்து,' :அருர்‌ துணைச்‌ கவிகளா 


மளவில்சேனை,! (பெரிதுகூடிற்றே? என்பன பாடபேதம்‌, (௨) 
த்ரயம்‌ சீதாபிராட்டியைக்‌ காணுமையால்‌ வருந்திக்கூறத்‌ 
தோடங்குதல. | 


௩. யாவருமவவயினெளி தனெயதினார்‌ 
பூவருபுரிகுழற்பொருவில்கற்புடைத்‌ 
தேதவியைககாண்கிலார்செய்வதேசாகிலார்‌ 
நாவுறக்குழறிடஈவில்கின்ராரரோ, 

(இ-ள்‌.) யாவரும்‌-வாகரர்‌ எல்லோரும்‌,--௮ வயின்‌ எளிதின்‌ 
சயதினார்‌-அவவிடத்து வருத்தமில்லாமல்‌ வரதுசேர்ஈது, பூ வரு புரி 
குழல்‌ பொருவு இல்‌ கற்பு உடை தேவியை காண்கிலார்‌-தாமரைமல 
ரில்‌ தோன்றிய [இலககுமியின்‌ அவதாரமாக] நுனிசுருண்ட கூர்‌ 
தலையும்‌ ஒப்பில்லாத பதிவிரதாதருமத்தையுமுடைய சீதாபிராட்டியைக்‌ 
காணாமல்‌, செய்வது ஓர்கலா£ - இனிசசெய்யவேண்டியது (இன்ன 
தென்ற) அறியாதவர்களாய்‌, கா உற குழறிட-நாககு மிகவுங்குள ற, 
நவில்சன்றார்‌-பேசலானார்கள்‌; (௪-று.)--அதனை, அதெத இரண்டு கவி 
களிற்‌ காண்க, ௮ரோ-ஈற்றசை, 

பூவரு என்பது-மலரையணிர்த என்றும்‌, பூமியினின்‌ று தோன்றிய 
[பூ - பூமி] என்றும்‌ பொருள்படும்‌, 

உவருபொலங்குழல்‌,” 'சாவியல்‌ குழறிட எனபன - பாடாந்தரய்‌ 
கள்‌. “தேவியைக்காண்கிலா செய்வதோர்கிலா? எனக்‌ காண்டுன்த 
பாடம்‌ இலச்கணமுடிபிற்கு மாறுபமெ, (௩) 


௭௪௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
‘ 


[இதுவும்‌, அ6த்தகவியும்‌ - வாநாவீரர்‌ வரந்திக்கூறிய வார்த்தை. ] 
௪, அற்றதநாள்வரையவதியாட்சியு 
முற்றிலமிராசவலுயிரும்பொன்றுமாற்‌ 
। கொற்றவனாணையுங்குறித்‌ துநின்‌தன 
மிற்ற துுஞ்செயலினியென்றெண்ணினார்‌. 

(இ -ள்‌.) (வரை நாள்‌ அவதி அற்றது-(சுக்கரிவமகாராஜன்‌ ஈமக்‌ 
குக்‌) குறித்திட்ட ஒருமாதத்தவணையும்‌ கழிந்துவிட்டது; ஆட்சியும்‌ 
உற்றிலம்‌ - (சீதையைக்‌ கண்டுபிடித்தலாகிய நமது) காரியத்தையும்‌ 
முடித்தோமில்லை; (இதனையறிந்தால்‌), இராகவன்‌ உயிரும்‌ பொன்றும்‌- 
இராலபிரான த) உயிரும்‌ ஒழியும்‌; கொற்றவன்‌ ஆணையும்‌ குறித்து 
நின்றனம்‌ - சுக்சரீவமசாராஜனது கட்டளையையும்‌ மனத்திற்கொண்டு 
நின்றோம்‌ [அவன்கட்டளைப்படியே முழுதுந்தேடினோம்‌]; இனி ஈம்‌ 
செயல்‌ இற்றது-இனிமேல்‌ ஈாம்செய்வதற்கு உரிய தொழில்‌ ஒன்று 
மில்லை,? என்று - என்றுசொல்லி, எண்னினார்‌-மனத்திற்‌ பலவாறாகக்‌ 
கவலைகொண்டார்கள்‌, (வானரர்கள்‌) (எ-று) ஆல்‌- ஈற்றசை. 

இணி இற்றது - தெளிவினால்‌ வந்த சாலவழுவமைதி, “அற்றது 
சொன்னநாளவதி, “காட்சியும்‌? *ஆட்சியுமுற்றிடும்‌,” “உயிருமொன்று 
நம்‌? என்பன பாடார்தரஙகள்‌. (௪) 

டூ. அ௮ருந்தவம்புரிதுமோவன்ன தன்றெனின்‌ 

மருந்‌ தருநெடுங்கடுவுண்டுமாய்‌ தமோ 
திருஈதியதியா ததசெய்‌ து தீர்‌ தமென்‌ 
திருந்தனர்தம்முயிரக்கிறுதயெண்ணுவார்‌. 

(இகள்‌.) *(கிட்டுச்சைக்குமீண்டுசெல்லாமல்‌ இகூருர்தவாறே), 
(அருர்தவம்‌ புரிதுமோ-(செய்வதற்கு) அருமையான தவத்தைச செய்‌ 
வோமோ? அன்னது அனறுஎனின்‌ - அவ்வாறுசெய்யாவிட்டால்‌, 
மருந்து அறு நெயெகடு உண்மொய்துமோ-மாற்றுமருந் தில்லாக கொடி 
யவிஷ சதைப்‌ புசித்து இறப்போமோ? இிருர்தியது யாது அது செய்து 
திர்தும்‌ - (இவவிரண்டில்‌) தகுதியானது எதுவோ அதைச செய்தேவிடு 
வோம்‌,” என்று-என்று சொல்லி, இருச்தனர்‌ - (அம்மகேர்‌ திரமலையில்‌) 
ஆலோசித்துககொண்டிருந்தார்கள்‌: (யாவபெனில்‌),--தம உயிர்க்கு 
இறுதி எண்ணுவா£-தமது உயிர்ச்கு முடிவு நேருமாயின்‌ (அதனைச்‌ 
சிறப்பாக) மதிககின்ற வாஈரர்கள்‌; (எ-று. 

தவணைநாள்கழிர்தபிறகும்‌ சதையைக்கண்டுபிடித்தலாகிய காரிபத்‌ 
தைநிறைவேற்றா து கடுந்தண்டனையுடைய சுக்கிரீவமகசராஜனது எதி 
ரிற்‌ செல்வதற்குப்‌ பின்்‌வாங்கியவர்களாய்‌, வாஈரர்‌, இவவாறு எண்‌ 
ணிக்கூறினரென்க, மருந்தருநெடுங்கடு - பரிகா.ரமில்லாத விஷம்‌; 
இஙகு, அருமை-இன்மைப்பொருள த: :'தீண்டாவிடுத லரிது? என்னு 
மிடத்திற்‌ போல, 'தம்முயிர்க்கிறுதியெண்ணுவார்‌' என்பதற்கு-தமது 
மரணத்தைச ிர்இப்பவர்களாகிய வாஈரர்‌ எனப்‌ பொருள்கூரறின்‌, 
“அ ருந்தவம்புரிதுமோ? என்றதனோடு மாறுபடும்‌, 

“திரும்‌ தய்தொருவிதஞ்செய்து? என்று பிரதிபேதம்‌, (இ) 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௪௩ 


[வுப்போது அங்கததமரான்‌ வாநார்க்த ஒன்று கூறந்தொடங்ததல்‌.] 
௬. கரைபொருகடலயற்கனகமால்வரை ்‌ 
நிரை அவன்‌ றியவெனமெடி திருந்தவர்க்‌ 
குரைசெயும்பொருளுளதெனவுணர்‌ த்தினா 
 னரசிளங்கோளரியயருஞ்சிர்தையான்‌. 

(இ-ள்‌.) அரச இளங்‌ கோள்‌ அரி-வலிமையையுடைய ஆண்டய்சம்‌ 
போன்ற இளவரசனாடெய அங்க தன்‌,-கரை பொரு கடல்‌ அயல்‌-(அலை 
கள்‌) கரையைமோதுகின்ற கடலுக்கு அரு லுள்ள மகேர்நிரமலை 
யில்‌, கனகம்‌ மால்‌ வரை நிரை துவன்றிய என-பெரியமேருமலைகள்‌ வரி 
சையாக விளங்கயனபோல, நெடிது இருர்தவர்க்கு-மிகுதியாலி நீரம்‌ 
பியிருர் த வாஈரர்களை ரோக்‌, அயரும்‌ சிர்தையான்‌ - வருந்துகின்ற 

* மனமுடையவஞனாய்‌,--உரைசெயும்‌ பொருள்‌ உளது என உணர்த்தி 
னான்‌-கூறுதற்குஉரிய செய்தியொன்று உண்டு! என்றுகூறலானான்‌ ; 
(எ-று,)--அதனை, அடுத்த மூன்று கவிகளிற்‌ காண்க 

ஒவ்வொருவாஈரனும்‌ மேருமலைபோன்றிருத்தலால்‌, (சனகமால்‌ 
வரை நிரைதுவன்‌ நியவென? என இல்பொருளுவமையாகச்‌ கூறினர்‌. 
௮. ரசளஙசோளரி-கோளரிஇளவரசு: கோள்‌ ௮அரி- வலிமையையுடைய 
குரங்குகட்கு, இளவரசுஎனக கூறுவாரு முளர்‌, அங்கதன்‌ இளவரச 
னாதலால்‌, அயருஞ்செதையுடன்‌ கூறலாயின னென்க, 

( இரைபொருகனைகடல்‌?, (நிரையவன்றுற்றென' என்று பாடாக்‌ 
தீரம்‌. (௬) 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌ : அங்கதன்வார்த்தை,] 

௭. நாடிராநங்கொணருதுகளினத்தாளைவான்‌ 

மடியவுலகினைமுற்றுமுட்டியென்‌ 
றுடவர்தலக,னுக்கன்பினரெனப்‌ 
பாடவம்வீள ம்பினம்பழியின்மூழ்குவான்‌. 

(இ-ள்‌) (அஙகதகுமாரன்‌ வாஈரர்களைரோக்‌கி), நாம்‌, 
வான்முடிய உலூனை முற்றும்‌ முட்டி-வானத்தினாற்கவியப்பட்ட நில 
வுலக முழுவதும்‌ சென்று; நாடி-தேடி(௩ கண்டு), சஈளினச்தாளை 
சொணருதும்‌-தாமரைமலரிற்‌ பிறக்க இலச்குமியின்‌ அமிசமான சீதா 
பிராட்டியினிடத்தினின்று செய்தி கொண்டுவருவோம்‌,” என்று, அட 
வர்‌ இலகனுச்கு அன்பினர்‌ என-புருஷேோ த்தமனாகிய இராமபிரானி 
டத்தில்‌ அன்புடையவர்போல, பழியில்‌ மூழகுவான்‌-(பிறகு சொன்ன 
படிசெய்யாமல்‌) பழியில்‌ மூழ்கும்பொருட்டு, பாடவம்‌ விளம்பினம்‌- 
வீண்வாய்ப்பெருமை கூறினோம்‌; (௭-ற ) 


சதாபிராட்டியைத்தேடுமாறு ஈம்மை அனுப்பியகாலத தில்‌, இராம 
பிரானிடத்‌ துப்‌ பச்‌ தயுடையவர்போல ஈடித்துக்‌ காரியததை முடித்தே 
இிர்வோமென்று ஈமதுவாக்‌இனால்‌ டம்பமாகக்கூறியது ஈமதுபழிப்‌ 
பிற்கே சா.ரணமாமென்பதாம்‌. “சொல்லாமலேபெரியோர்‌... செய்‌ 
வர்‌?? என்றவாறு முன்புசொல்லாமலே ஒருகாரியத்தைச்‌ செய்துமுடி த்‌ 
தல்‌ பெரியோர்களது தன்மையாயிருக்க, அவவாறுசெய்யாமல்‌ 
'சொல்லியுஞ்செய்யார்‌ கயவர்‌?! என்றபடி €ழோரின்தன்மை ஈமக்கு 
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கேர்ர்துவிட்டதெனத்‌ தம்மைப்பழித்தவாறு, ஈளினத்தாளைக்‌ கொண 
ருதும்‌ என்பதற்குஃதாபிராட்டியைக்‌ கொண்டு வருவோ மெனக்‌ கூறு 
தல்‌, பொருத்தமன்று, வான்மூடியவுலகு - ““வான்கவிர்தவையகம்‌,? 
திலகம்‌- -நெற்றிப்பொடடு; ஆடவர்‌ திலகன்‌-திலகம்‌ நெற்றிக்கு விளக்‌ 
சத்தைக்‌ செய்வதுபோல ஆடவர்கட்கு விளக்கஞ்‌ செய்பவன்‌ என்ற 
படி. பாடவம்‌ - படுவினிடத்திலுள்ள தன்மை; (படு-சமர்த்தன்‌:;) வட 
மொழித்தத்திதாந்தநாமம்‌, பாடு அவம்‌ எனப்‌ பிரித்து, நலிந்து 
பொருள்கூறுவாரு முளர்‌. 

(முற்றுமோடி,! “பழியின்மூழ்குவாம்‌ ' என்றும்‌ பாடம்‌, (எ) 

0, செய்துமென்றமைந்ததுசெய்துதீர்ந்தில 

நொய்துசென்றுற்ற து நுவலகிற்றில 
மெய்‌ தும்வந்தென்பதோரிறையுங்கண்டில 
முய்துமென்றாலிதோருரிமைத்காகுமோ, 

(இ-ள்‌.) செய்தும்‌ என்று அமைர்தது செய்த தீர்ச்‌ திலம்‌-(மாங்கள்‌) 
(செய்வோம்‌? என்று ஏற்றுக்கொண்ட செயலைச செய்துமுடித்திலோம்‌; 
கொய்து சென்று உற்றது நுவலூற்றிலம்‌ - (தவணைச்சகாலச்‌ இற்குள்‌) 
விரைவாகச்‌ இரும்பிப்போய்‌ சோர்ச்தவரலாற்றை[ சீதையைக்காண முடி 
யவில்லையென்பதை சசொல்லித்‌ தெரிவிக்கவும்‌ வலியற்றவரானோம்‌; 
வந்து எய்தும்‌ என்பது ஒர்‌ இறையும்‌ கண்டிலம்‌-(தவணைகடர்தாலும்‌) 
காரியம்கைகூடுமென்பதற்கு ஒருசிறிதும்‌ (வழி) அறிர்தோமில்லை; 
(இப்படியிருப்ப தனால்‌), உய்தும்‌ என்றால்‌-(இறவாத) உயிர்வைத்திறாப்‌ 
போமென்போமானால்‌, இது, ஒர்‌ உரிமைத்து இகுமோ-தகு தியான 
தொரு செயலாகுமோ? [ தகுதியற்றசெயலேயாமென றபடி ]; (௭-று.) 

ரசாம்‌எண்ணிவர்தகாரியம்‌ முடிவதற்கு எவவகையிலும்‌ சிறிதும்‌ 
வழியில்லை; தவணைக்குள்‌ மீண்டுசென்று சேர்தலும்‌ முடியாது: அகை 
யால்‌, உயிர்மாய்வதே உறுதியென்று அங்கதன்‌ அறுதியிட்டன 
னெனவஃ, (௮) 

௯. எர்தையுமுனியுமெம்மிறையிராமனுஞ்‌ 

சிக்தனைவருர்‌ துமச்செய்கைகாண்குறே 
னர்‌ துவெ அயிரினை நுணங்குகேள்விமீர்‌ 
புக்தியினனன துபுகல்விராமென்றான்‌, 


(இ-ள்‌.) (காரியத்தைமுடியாமலே தவணைகடர்தபிறகு மீண்டு 
சென்றேனானால்‌),—எர்தையும்‌ முனியும்‌- எனது தந்தையாகிய சுக்ரீவ 
மகா.ராஜனும்‌ கோபிப்பான்‌; எம்‌ இறை இராமனும்‌ சிர்‌ தனை வருந்தும்‌- 
நமக்கெல்லார்தலைவனாகிய இராமபிரானும்‌ மனம்வருர்துவான்‌; ௮ 
செய்கை காண்குறேன்‌ - அ௮ச்செயல்களைச்‌ (கண்ணாற்‌) சாணுர்‌ இிறமி 
லேன்‌: (ஆதலால்‌), உயிரினை அர்‌ துவென்‌-: எனது) உயிரை மாய்த்துக்‌ 
கொள்வேன்‌; அணங்கு கேள்விமீர்‌-நுட்பமான நூற்கேள்விசளை புடை 
யவர்க ளே! அன்ன து- அச்செயலைக்குறித்து, பும்‌ தியின்‌ புகல்விர்‌-உமது 
அறிவினால்‌ ஆராய்ந்து கூறுவீர்‌, என்றான்‌-என்‌ று கூறினான்‌; (எறு, )— 
ஆம-அசை, 


அண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௪௫ 


ச பு 

சுக்கரீவனத கடுர் தண்டனைக்கும்‌ இராமபிரானது பெருவறுத்தத்‌ 
திற்கும்‌ அஞ்சி, அங்குச்செல்லாமல்‌ இங்குத்தானே யான்‌ உயிர்‌ தறச்‌ 
தல்‌ ஈலமென்று எண்ணுகின்றேன்‌ ;இவ்வீிஷயத்‌ தில்‌ உங்கள துகருத்தை 
ஆலோடித்‌ துச்சொல்லுங்களென்று அங்க தன்‌ மற்றையோலீரவினாவின 
னென்க, அர்துதல்‌ வெளிச்செலுத்துதல்‌. கேள்வி - கேட்கவேண்டிய 
அற்பொருள்களைக்‌ கற்றறிந்தார்‌ கூறக்‌ சேட்டல்‌, (அன்ன தபுசல்விர்‌! 
என்பதற்கு-(நீங்கள்‌ இகடருர்து மீண்டுபோய்ச்‌ சுக்சரிவமகாராஜனிட 
தீதும்‌ இராமபிரானிடத்தும்‌) எனது மரண த்தைச சொல்லுங்க ளெனி 
னுமாம்‌, (௯) 

[இதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌ - ஜாம்பவானது மறு௦மொமீ.] 
௧௦. விழுமியதுரை த்தனைவிசயம்‌ ற்றி நர்‌ 
தெழுவொடு மலையொடுமிஃக லுக்தோளினா 
யழுதுமோவிருந்லும்‌..ன்புபாழ்படத்‌ 
தொழுதுமோசென்றெனச்சாம்பன்சொல்லினான்‌. 

(இ-ள்‌.) விசயம்‌ வீற்றிருர்‌ து எழுவொடும்‌ மலையொடும்‌ இகலும்‌ 
தோளிஞய்‌-பராச்சரமம்மிக்கு இருப்புத்‌ தாண்சளோடும்‌ மலைகளோடும்‌ 
ஓப்பாகின்ற தோள்களையுடைய அங்கதகுமாரனே।--விழுமியது உரைத்‌ 
தனை-சிறப்புடையதாக ஒருவார்த்தை சொன்னாய்‌ ;(8 இறர்‌ து பட்ட ால்‌), 
இருர்து அழுதுமோ-(யாககள்‌) இககிருந்தவாறே புலம்புவோமோ? 
(அல்லத), ஈம்‌ அன்பு பாழ்பட சென்று தொழுதுமோ - எமதுஅன்பு 
அடியோடு ஒழியுமா று மீண்டு சென்று (சுக்ரீவ மகாராஜனிடத்திலும்‌ 
இராமபிராணிடச்திலும்‌ உன துசெய்தியை த) தொழுதுரொல்வோ 
மோ? எனஃஎன்றுகூறி, சாம்பன்‌ ஜாம்பவான்‌, சொல்லினான்‌-(/8ீண்டும்‌) 
சொல்வானாயினான்‌; (௪-று.) 

“விழுமிய துரைத்தனை' என்றது-எமக்கெல்லாம்‌ இள வ ரசனாகய$ 
இறப்பேனென்பஅ 9றிதுந்தசா தென்றவாறு; பிறகுறிப்பு:௪ திர்மறை 
யிலக்கணை, “விழு!மியது? என்பது-விழுமம்‌ என்னும்‌ உரிசசொல்லடி 
யாப்‌ பிறர்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. நீ இறர்த 
பிறகு ஈாங்களும்‌ உடனிறவாமற்‌ சென்று செய்‌. திகூறுவதென்ப த, 
எங்களது அன்பில்லாமையைக்‌ காட்டுமென்பான்‌, 'அன்புபாழ்படத்‌ 
தொழுதுமோ' என்றான்‌.ஓகாரல்கள்‌- விகற்பததோடு எ திர்ம றைப்பொ 
ருளன; நீ இறந்தபிறகு ஈாங்கள்‌ அழுதகொண்டிருத்தலும்‌,இக௫ருந்‌ து 
சென்று தொழுது செய்திகூறுதலும்‌ தகுதியன்று என்றவாறு, (௧0) 

௧௧. மீண்டினியொன்றுகாம்விளம்பமிக்கதென்‌ 
்‌ மரண்டுறுவ தாலமென வலித்தன 
யமாண்டகையர சிளங்குமரவன்ன த 
f வேண்டலினின்‌ அயிர க்குறு தவேண்டுமால்‌, 
( ன்‌ ள்‌.) ஆண்‌ தகை அரசு இளங்‌ குமா-ஆண்மைக்‌ குணமுடைய 
இள வரசனான அங்க தகுமாரனே! மீண்டு இனி ஒன்று ராம்‌ விளம்ப மிச்‌ 
கது என்‌-(யாங்கள்‌) திரும்பிச்சென்று சொல்வதற்குத்‌ தான்‌ என்ன 
செய்தி உண்டு! [ஒன்றுமில்லை யன்றோ!] (ஆதலின்‌, மாண்டு உறுவது 


௭௪௬ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தா 
{ 


சலம்‌ என வலித்தீனம்‌-(யாய்கள்‌) இறர்தொழிவதே ஈலமென்று உறுதி 
கொண்டோம்‌; ௮ன்னது வேண்டலின்‌-அவ்வாறு (நாங்கள்‌ )விரும்பின 
படியால்‌, நின்‌ உயிச்ச்கு உறுதி வேண்டும்‌-உன தடியிர்க்கு அழிவின்மை 
அவசியமானது; (எ - று) ஆல்‌-ஈற்றசை. 
சிதையைச்தேடிச்சாணமுடியாமையால்‌ நாங்களமீண்டுபோய்ச்‌ 
சொல்க்தற்கும்‌ ஒன்றுமில்லை; ஆசையால்‌, நாங்கள்‌ இறர்தொழிவதே 
உரிதமென்று தோன்றுகின்றது; ராஜகுமாரனாயும்‌ இளவர ரசனாயுமிருத்‌ 
தலால்‌, நீ உயிருடன்‌ வாழ்வது இன்றியமையாத தாகுமென்று ஜாம்ப 
வான்‌ கூறினனென்க. 
டலுன்னது வேண்டினன்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, இச்செய்யுளையடுத்‌ து, 
பதினேழாஙகவியாகிய *நீயுரின்றாதையும்‌?? என்ற தொடக்கத்தச்செய்‌ 
யுள்‌ லெபிரதிகளிற்‌ சாணப்படுகன்ற து, (௧௧) 
| இதுழதல நான்தகவிகள்‌ - அங்கதன்‌ வார்த்தை. ] 
௧௨. என்றவனுசைத்‌ சலுமிருந்தவாலிசேய்‌ 
குன்‌ றுறழ்க்செனவளர்குவவுத்தோளினீர்‌ 
பென்றிநீரமடியயான 2பாவனேலது 
நன்றதோவுலகமுரயக்கற்பாலதோ. 
இ௫அவும்‌, அடுத்த கவியும்‌-ஒருதொடர்‌,. 

(இ-ள்‌.) என்று அவன்‌ உரைச்தலும்‌-இவவாறு ஜாம்பவான்‌ கூறிய 
வுடனே, இருர்த-அதனைக்கேட்டிறார்த, வாலி சேய்‌ - வாலியின்குமார 
னான அங்கதன்‌,--(மற்றையோசை கோக்க), குன்று உறழ்ர்து என 
வளர்‌ குவவுதோளினீர்‌-மலைகள்‌ ஒப்பென்று சொல்லும்படி வளர்ந்த 
இிரண்டதோள்சளையுடையவர்களே!நீர்‌ பொன்றி மடிய-நீங்கள்யாவரும்‌ 
இங்கே இறர்தொழிய,யான்‌ போவன்‌ ஏல்‌-யான்மாத்‌ திரம்‌(உயிருடன்‌) 
மீண்டுசெல்வேனானால்‌, ௮து--, ஈன்றதோ-ஈன்றாயிருச்குமோ? உலக 
மும்‌ ஈயக்கல்‌ பாலதோ-(எனது அசசெய்கை)உலகத்தாரால்‌ விரும்பத்‌ 
தக்கதாகுமோ? (எ-று, இசசெய்யுளிலுள்ள “வாலிசேய்‌? என்ற எழு 
வாய்‌, என மறித்துங்‌ கூறுவான்‌? என்ற அடுத்த செய்யுளில்‌ முடியும்‌, 

“உலகமென்ப துயர்க்தோர்மாட்டே?? என்பவாதலால்‌, இங்கு, 
(உலகம்‌? என்பது-உயர்ர்தோரையுணர்த்து மென்னலாம்‌, ஈன்றது, 
௮ த-பகு திப்பொருள்‌ விகுதி, 

(உலகுளோர்‌ நகைக்க நாணுமால்‌? என்று லெபிர திகள்‌. (௧௨) 

௧௩. சான்றவர்‌ பழியுரைக்‌ கஞ்சித்‌ தன்னுயிர்‌ 
போன்றவர்‌ மடி தரப்‌ போர்து ளானென 
வான்றபே ருலகுளோ ஈறைதன்‌ முன்னம்யான்‌ 
வான்றொடர்‌ குவெனென மறித்துங்‌ கூறுவான்‌, 

(இ-ள்‌.) சான்றவர்‌ பழி உரைக்கு அஞ்சி தன்‌ உயிர்‌ போன்றவர்‌ 
மடி.த.-பெரியோர்கூறும்‌ பழிமொழிசட்குப்பயர்‌ த(உடன்வச்த) தீன து 
உயிரோடொத்த ஈண்பர்கள்‌ யாவரும்‌ உயிர்மாயவும்‌; போர்‌ துளான்‌- 
(இவன்மாத் திரம்‌ இறவாமல்‌ உயிருடன்‌)வர்துசேர்ர்தான்‌ ,என-என்‌ ௮, 


காண்டம்‌] சீம்பாதிப்படலம்‌ டட எச்‌ 
பு 
ஆன்றபேர்‌ உலகு உளோர்‌ ௮அறைதல்முன்னம்‌ விசாலீமான பெரிய உல 
சத்திலுள்ளோர்‌ (பழித்துக்‌) கூறுவதற்குமுன்னமே [பழித்துக்கூறு 
தற்கு இடமில்லாமலே], யான்‌ வான்‌ தொடாகுவென்‌-மான்‌ (இறர் து) 
மேலுலகஞ்செல்வேன்‌?, என-என்றுசொல்லி, மறித்தும்‌ கூறுவான்‌ - 
மீண்டுஞ்‌ சொல்வானாயினான்‌ ; (எ-று, அதனை, அடுத்த இரண்கெவி 
சளிற்‌ காண்க. ்‌ 
மீண்டுசென்றால்‌, “வாயினால்‌ டம்பமாகக்கூறி ஏற்றுக்கொண்ட 
காரியத்தை முடியாமல்‌ வாளா மீண்டனரே!? என்று பெரியோர்கள்‌ 
பழிக்கும்‌ பழிப்பிற்குப்‌ பயர்‌ த, உயிர்போன்ற ஈண்பர்யாவரும்‌ உயிர்‌ 
விடவும்‌, இவன்மாத்திரம்‌ அவவாறு அசசஞ்ரிறிதுமின்றி மீண்டனன்‌ 
என்ற உலகத்தாரது பழிசசொலலுககுச சிறிதும்‌ இடம்ல்லாமல்‌ முந்‌ 
அற உயிர்மாய்வே னென்று அங்கதன்‌ கூறின னென்க, 
“போன றவர்பொன்‌ றயான்‌,''அழைதன்முன்னமே”எனவுமபாடம்‌, 
வேறு, 


௧௪. எல்லைஈம்‌ மிறுதி யாய்க்கு மெதைக்கும யாவ ரேனுஞ்‌ 
சொல்லவுங்‌ கூடுங்‌ கேட்டாற்‌ அஞ்சவு மடுக்குங்‌ கண்ட 
வில்லியு மிளைய கோவும்‌ வ வது திண்ண மச்சொன்‌ 
மல்லனி ரயோழ்தி புக்கால்‌ வாழவரோ பரதன்‌ மற்ரோ. 

இஅவும்‌, அடுத்த கலியும்‌-ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌ ) (சென்று செய்தி சொல்வதற்கும்‌ ஒருவருமின்‌ றி ஒருககே 
ராம்‌ எல்லோரும்‌ இங்கே இறக்தொழிந்தால்‌),--ஈம்‌ இறுதி எல்லை- 
நமது இறத்தலாகிய ஆயுளின்முடிவை சாம்‌ மாண்டுபோகுஞ்செய் 
இயை], யாய்க்கும்‌ எனது தாயாகிய தாரைககும்‌, எந்தைககும்‌ - எனது 
தந்தையாகிய சுக்சரீவமகாராஜனுக்கும, யாவர்‌ ஏனும சொல்லவும்‌ 
கூடும்‌-வேறுயாராவது சொல்லவுஙகூடும; கேட்டால்‌-(அதனைக) கேட்‌ 
டறிர்தால்‌, துஞ்சவும அடுக்கும்‌-(அதனால்‌ அவர்கள்‌) மாண்டுபோகவுய 
கூடும்‌; சண்ட-(ஈமது மரணத தினால்‌ சுககரீவனும்‌ தாரையும்‌ இறந்த 
௮சசெய்தையைக்‌) காணகினற, வில்லியும்‌ - விலவீரனன இராமபிரா 
லும்‌, இளைய கோவும்‌-இளைய பெருமாளான இலச்குமணனும்‌, லீவது- 
(தாங்களும்‌) இறப்பது, திண்ணம-ரிச்சயம்‌; ௮ சொல்‌ மல்லல்‌ நீர 
அயோத்தி புக்கால்‌-(ராமலஃஷ்‌மணர்‌இறர்‌த)௮சசெய்தி வளப்பமுடைய 
நீர்நிறைந்த ௮யோத்தியாபுரியிற்‌ சோர்தால்‌, பரதன்‌ மற்றோ வாழ்‌ 
வசோ-பரதனும்‌ மற்றையோரும்‌ வாழ்வார்களோ! [உடனே உயிர்‌ 
மாய்வ ரென்றபடி]; (௭ - று.) 

* தம்மால்‌ சுக்கிரிவனுக்கும்‌ தாரைக்கும்‌, அதனால்‌ ராமலஷமணர்ச்‌ 
கும்‌, அதனால்‌ பரதன்முதலியோர்ககும்‌ மரணசஙகையைக்‌ கூறியது- 
காரணமாலையணியின்பா திப்‌. சாதலை *துஞ்சுதல்‌' எனறது, மங்கல 
வ்ழக்கு, துஞ்சுதல்‌-தாஙகுதல்‌: மீளவும்‌ எழுந்திராத பெரும்மாக்சம்‌, 

' “சொல்லவுங்கூடுமென்றே தஞ்சவுர்தோன்றுந்தன்மை?, “வீயவு 
மடுக்குமிச்க, 'அயோத்திவாழுமாககளும்‌ வாழ்வதன்றால்‌? என்பன 
பாடாந்தரங்கள்‌, 


எச்‌. கம்பராமர்யணம்‌ | கிஷ்கிந்தா 


ன்‌ இதுமுதல்‌ * மூன்றுகவிகள்‌ - ஆறுசெல்படலத்‌ தின்‌ ௨௬-ஆங்அ வி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. . (௧௫) 


௧௫. பரகனும்பின்னுளோலும்பயந்தெடுத்தவருமூருஞ 
“சர திமேமுடி வாகெட்டேன்சனகியென்றுலகஞசாற்‌.றும்‌ 
விச தமாதவத்தின்மிக்கவிளக்கனாலுலக.த்தியார்க்குங்‌ ' 
' கரைதெரிவிலா தது. பம்விளைர்தவாவெனக்கலுழ்ஈதான்‌. 


(இ-ள்‌.) பரதனும்‌, பின்‌ உசளோனும்‌-௮வனது பின்பிறஈ தவனா 
இய சத்துருக்கனனும்‌, பயந்து எடுத்தவரும்‌-(இராமன்முதலிய நால்வ 
ரையும்‌)பெற்றெடுத்த தாய்மாரான(கெளஸல்யை சுமிததிரை கைகேயி 
என்ற) மூவரும்‌, ஊரும்‌-அயோ ச திமாஈகரத்துச்சனங்களும்‌, முடிவர்‌- 
(ஒருங்கே) இறப்பார்கள்‌; சரதமே-இது சததியமே! கெட்டேன்‌ - ஆ! 

சடுவேன்‌!! சனட என்று உலகம்‌ சாற்றும்‌ விரதம்‌ மா தவத்தின்மிக்க 
விளக்கினால்‌ - ஜாரகியென்று உலகத்தாராற்சொல்லப்பட்ட விதத்‌, 
தோடுகூடிய பெருந்தவத்‌ தினாற்‌ சிறர்துள்ள விளச்குப்போன்றவளான 
ஒருமகளினால்‌, உலகத்து யார்ககும்‌ கரைதெரிவு இலாத துன்பம்‌ விளை 
ந்த ஆ உலகத்திலே எல்லார்க்கும்‌ கரைகாணமுடியாத பெருச்துன்பம்‌ 
வந்‌ துநேர்ந்த.து என்னவியப்பு! என கலுழ்ஈ்தான்‌-என்றுவருர்‌ திக்‌ கூறி 
னான்‌, (அங்கதன்‌); (௪ - று.) 

பரதன்‌ என்றது £€ழ்சசெய்யுளின்‌ அநுவாதம்‌, “பின்னுளோனும்‌ 
பயந்தெடுத்தவரும்‌ ஊரும்‌” என்றது-டழ்க்கவியில்‌ (மற்றோர்‌? என்று 
தொகுத்துச சுட்டியதன்‌ வகுத்துககாட்டல்‌, ஊர்‌ - ஊரிலுள்ளார்ககு 
இடவாகுபெயர்‌. சீதை பிறாதகுலத்‌ திற்கும்‌ புகுந்தகுலத்திற்கும்‌ விளக்‌ 
சஞ்செய்பவளாதலால்‌, ௮அவளை:விளக்கு'என்றார்‌.இசசெய்யுளில்‌ தோன்‌ 
றும்‌ அவலசசுவை [கருணாரஸம்‌], பாராட்டத்தச்க து, (௧௫) 

[அதுகேட்ட, ஜாம்பவான்‌ கூறத்தோடங்ததல.] 

௧௬. பொருப்புறழ்‌ வயிரத்‌ திண்டோட்‌ பொருசினத்தாளிபோல்‌ 
றரிப்பிலா அரைத்த மாற்றர்‌ தடுப்பருந்தகைத்ததாய[வான்‌ 
நெருப்பையே விளை த்த போல கெஞசமூ முறுகச்‌ கேட்டு 
விருப்பின்‌ லவனை நோக்கி கிளம்பின னெண்டுன்‌ வேர்சன்‌, 


(இ - ள்‌.) பொருப்பு உறழ்‌ வயிரம்‌ திண்‌ தோள்‌ பொரு சனத்து 
ஆளிபோல்வான்‌ - மலையையொதத உறுதியான வலிய' தோள்களை 
யுடைய போர்‌ செய்தற்குஉரிய கோபத்தைககொண்ட சிக்கம்போன்ற 
வனாகிய அங்கதன்‌, தரிப்பு இலாது-மனம்பொறாமல்‌, உரைத்த-சொல்‌ 
லிய, மாற்றம்‌-வார்த்தையான த, தடுப்பு ௮ருர்‌ தகைச்தது ஆய நெருப்‌ 
பையே விளைத்த போல நெஞ்சமும்‌ மறுக-தகெகமுடியாகதன்மையை 
யுடையதரஜிய பெருரெருப்பை மூட்டியதுபோல மனத்தைககல்ங்கச 
செய்ய, சேட்டு (அதனைக்‌) கேட்ட; எண்கின்‌ வேர்தன்‌ - கரடிகட்கு 
அரசனாகிய ஜாம்பவான்‌ விருப்பினால்‌ அவனை ரோககி விஎமபினன்‌.. 
மிச்ச அனபோடு அவவஙகதகுமாரனைப்பார்தீ தக்கூறலானான்‌ (எ-று, ) 
அதனை, அடுத்த இரண்கெவிகளிற்‌ காண்க, 

மறுக-பிறவினைப்பொருளில்வர்த தன்வினை. ரெஞ்சமும்‌, வ 
இசைநிறை, ° 
(நெருப்பையுமுமிழ்வ,” விருப்பினால்வாலிசேய்க்கு? என்றுபிரதிபேசம்‌, 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௪ 
ரக 


வேற 
[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌-ஜாம்பவான்‌ அங்கதனை இறக்குக்கூடாமைக்‌ 
தக்‌ காரணங்காட்டித்‌ தடுத்தல்‌] 

௧௭. நீயுகின்‌ முதையு நீங்க நின்குலத்‌ 

, தாயம்வர்‌ தவர்க்கொரு தநய ரில்லையா 
லாயது கருதின மன்ன தன்றெனி 
னாயக ரிறுதியு ஈவிலற பாலதோ, 

இஅவும்‌, அடுத்த சவியும்‌-ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) நீயும்‌ நின்‌ தாதையும்‌ நீஙக-நீயும்‌ உனது தகப்பனாகிய சுக்‌ 
இரீவனும்‌ தவர, நின்‌ குலம்‌ தாயம்‌ வந்தவர்க்கு - உனது குலத்தில்‌ 
உறிமையுடையவராய்ட்‌ பிறர்தவர்க்கு [இராஜவமிசத தார்க்கு], ஒரு 
தீயர்‌ இல்லை-வேறே ஒரு புதல்வரில்லை, ஆயது கருதினம்‌-அத்தன்‌ 
£மையை ஆலோடித்தே (நீ இறக்கக்கூடாதென்ற) கூறினோம்‌; அன்‌ 
னது அன்று எனின்‌ - அப்படியல்லாவிட்டாலும்‌, ஈாயகர்‌ இறுதியும்‌ 
நவிலல்பாலதோ-தலைவரது மரணம்‌ வாயினாற்‌ கூறுதற்கேனும்‌ தக்‌ 
கதோ?! [தகாது என்றபடி]; (எ-று ஆல்‌-ஈற்றசை, 

உங்களது ராஜவம்சத்தில இப்போது வேறேபுதல்வ ரில்லாமை 
யாலும்‌, எங்களைப்போன்ற சாமானியாது மரணமன்றி உங்களைப்‌ 
போன்ற ராஜகுமாரரது மரணததைப்பற்றி வாயினாற்சொல்லுதலும்‌ 
கூடாதாதலாலும்‌, ந உயிர்மாய்வேனென்றல்‌ சிறிதும்தகாது; ஆகை 
யால்‌, யாஙகளெல்லாரும்‌ உயிரொழிய, நீ சுக்கரீவனைசசென்று சோவா 
யென்றவாராம்‌. தாயம்‌-சொத்திலுள்ள உரிமை; பாத்தியதை. 

(தாயம்‌ வந்தவரொடும்‌, “ஈராயகனிறுதியு ஈவிறற்பாலதே? என்‌ 
பன-பாடார்தரம்‌. 

இதுமுதற்‌ பதினேழு கவிகள்‌-இப்படலத்தின்‌ முதற்கவிபோன்ற 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௪) 

க௮. ஏகு£யவ்வழியெப்‌ தியிவ்வழித்‌ 

தோகையைக்கண்டிலாவகையுஞ்சொல்லியெஞ்‌ 
சாகையுமுணர்த்துதி. விர்தீசோகம்போச்‌ 
வாகையாயென்றனன்வரம்பிலாற்றலான்‌. 

(இ-ள்‌.) போர்‌ வாகையாய்‌ - போரில்வெற்றிபெறுதற்குஉரிய 
வனே! ஏகும்‌ நீ உயிருடன்‌ போதற்குஉரியவனான 5, ௮ வழி எய்‌தி- 
(இராமபிரானும்‌ சுக்ரீவ மகாராஜனும்‌ இருக்கின்ற) அந்த இடத 
தைச்‌ சேர்ர்து; இ வழி தோகையை கண்டிலா வகையும்‌ சொல்லி- 
இல்சே மயில்போன்ற சாயலையுடைய சீதாபிராட்டியைக்‌ காணமுடி 
யாத இறத்தைபயுர்‌ தெரிவித்து, எம்‌ சாகையும்‌ உணர்த்து தி-எல்கள து 
மணத்தையும்‌ அறிவிப்பாய்‌; சோகம்‌ சவிர்தி - (இப்போது மீ கொண்‌ 
டுள்ள) மனச்க வலையை மாற்றுவாயாக, என்றனன்‌-என்று கூறினான்‌, 
(யாவனெனின்‌),-வரம்பு இல்‌ ஆற்றலான்‌-௮ளவில்லாத பராக்ரம 
சாலியான ஜாம்பவான்‌; (எ-று,) 


௭௫௦ கம்பராமாயணம்‌ | கிஷ்கிந்தா 


திழ்‌ ௧௪, 'சடு-ஆஞ்‌ செய்யுள்களிற்கூறியவாறு ௮ங்கதகுமாரன்‌ 
கொண்ட மனக்கவலையை ஜாம்பவான்‌ தணிக்கவிரும்பி (சோகம்‌ நீ 
தவிரக? என்றனன்‌, ந ஏகு-$ (இங்குமின்று இஷ்டர்தூரிக்குச்‌) செல்‌ 
வாய்‌ என்றுமாம்‌, ம்‌ (௧௮) 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ௮நுமான்வார்த்தை: இறவாமல்‌ இன்னும்‌ 

| சதையைத்‌ தேடூதலே தக்கதேன்றல்‌.] 

௧௯. ௮வனவையுரைத்தபினனுமன்சொல்லுவான்‌ 
புவனமூன்றினுமொருபுடையிற்புக்கிலங்‌ 
கவனமாண்டவரெனக்கருத்திலாரெனத்‌ 
திவனவேகத்தினீர்சலித்திரோவென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) அவன அவை உரைத்தபின்‌-அந்தசசாம்பவான ௮வ்வார்த்‌ 

தைகளைக கூறியபிறகு,--௮னுமன்‌ சொல்லுவான்‌ - ௮றுமான்‌ கூறு 
வான்‌: _£தவனன வேகத்தினீர்‌-சூரியன்போன்ற வேகத்தை யுடைய 


வர்களே! புவனம்‌ மூன்றினும்‌ ஒரு புடையில்‌ புககிலம்‌-(நாம்‌ சீதை 
யைத்‌ தேடுதற்காக) மூன்றுஉலகககளுள்ளும்‌ ஒருபக்கத்திலாவது 
முழுவதும போய்ப்பார்த்தோமில்லை; (இப்படியிருக்கவும்‌ இவவள 
விலேயே), கவனம்மாண்டவா என-ஓடிசசெல்லுதறகுஉரிய லல்லமை 
குறைகதவாபோலவும்‌, கருத்து இலார்‌ என (செய்யுதொழிலைப்பற்றி) 
ஆலோசிககுஈதிற மில்லாதவாபோலவும்‌, சலித திரோ-சலிப்படையக்‌ 
கடவீரோ” எனறான்‌; (எ-று.) 

தேடவேணடியஇடம்‌ இனனும்மிக அதிகமாயிருக்கவும்‌, சிறிது 
சேடினவிடததுச சதாபிராட்டி கிடையாமையைக கொண்டே முழு 
அஈதிரிர்து அலைந்து சலிப்படைர்தவாபோல நீஙகள்‌ கிஞ்சித்தும்‌ 
ஆலோசனையின்றி வெறுப்படைஈது உயிவிடததுணிவது சிறிது 
சிகு.தியன்‌ றெனறவாரும்‌. 

( அவனுரைசெயதபின்‌,'' தவனமாண்டவரெனத்‌ தருக்கலொரெனக, 
கவனவேகத்து நீர்‌ கழிதிரோ' என்று பிரதிபேதம, (௧௯) 

௨0. பின்னருங்கூறுவான்பிலத்தில்வான த்திற்‌ 

பொன்வரைக்குடுமயிற்புறத்துளண்டத்தி , 
னன்லுதற்றேவியைக்காண்டுகாமெனிற்‌ 
சொன்னநாளவ தியையிறைவன்சொல்லுமோ, 

(இ-ள்‌.) பின்னரும்‌ கூறுவான்‌-(அலமான்‌) மேலும்‌ கூறுவானாயி 
னான்‌:—பிலத்தில்‌ - பாதாளலோகத்திலும, வானத்தில்‌ - மேலுலகத்தி 
லும்‌, பொன்‌ வரை குடுமியில்‌-பொன்மயமான மகாமேருவின.து உச்சி 
யிலும்‌, புறத்து உள ௮ண்டத்தில்‌-மற்றுமுண்டான அண்டககளிலும்‌, 
நல்‌ நுதல தேவியை நாம்‌ சாண்டும்‌ எனின-அழகிய நெற்றியையுடைய 
சீதாபிராட்டியை (இனி) ராம்‌ தேடிச்காண்போமானால்‌, இறைவன்‌- 
நமது அரசனாயெ சுக்கிரீவன்‌, சொன்ன நாள்‌ ௮வதியை-(தான்‌ முத 
லிற்‌) கூறியுள்ளதவணைநாளெல்லை கடந்து விட்டதைப்பற்றி, சொல்‌ 
லுமோ - (குற்றமாக எடுத்துக) கூறுவானோ! (எ-று.) ச 

ிதையைத்தேடிக்காணுதல்‌ இன்றியமையாத்‌ தொழிலாதலால்‌, 
தவணைராள்‌ கடர்தமைக்குச சிறிதுஙகலங்காது மேற்கொண்டசெய 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௫௧ 
ஓ 


லில்‌ ஊச்சங்கொள்ளுதலே தக்கது; அவ்வாறு செய்தொழிலை சாம்‌ 
இனிது முடிப்பின்‌; கடுந்தண்டனையுடைய சுக்ரீவனும்‌ ஈமது செய 
லுக்கு வியப்பதன்‌ றி, ஒரு கடுஞ்‌ சொல்லையுஞ்‌ சொல்லா னென்பதாம்‌, 
(புறத்துளவண்டசத்‌ தில்‌'என்பது-புறத்துளண்டத்‌ தில்‌எனத்தொச்சத.() 
௨௧, *நாடுதலேசலமின்‌ அநாடியத்‌ ்‌ 
தோடலர்குழலிதன்றுயரிற்சென்றமர்‌ 
வீடியசடாயுவைப்போலவீடுதல்‌ 
பாடவமல்லதுபழியிற்றுமென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஈாதெலே ஈலம்‌-(இனிமேலும்‌ சீதாபிராட்டியைத்‌) தேடிப்‌ 
பார்த்தலே தகுதியாம்‌; இன்னும்‌ நாடி-பின்னுர்‌ தேடியும்‌, (சதா 
பிராட்டி ௮அகப்படாவிட்டால்‌),--௮ தோடு அலர்‌ குழலிதன்‌ துயரின்‌ 
சென்று அமர்வீடிய சடாயுவை போல வீடுதல்‌-இதழ்களையுடைய மலர்‌ 
கள்‌ அலரப்பெற்ற கூர்தலை யுடையவளான அர்தசசீதைகச்கு நேர்ர்த 
தன்பத்திற்காக (இராவணனை எதிர்த்துப்போய்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிர்‌ 
மாய்ர்த சடாயுவைப்போல (ராமும்‌) உயிர்விடுதல்‌, பாடவம்‌-பெருமை 
யாம்‌; அல்லதுஃஅவவாறுசெய்யா த இப்போதே உயிரைவிடுவத, பழி 
யிற்று ஆம்‌-பழிப்பையுடையதாகும்‌, என்றான்‌-என்றுகூறி முடித்தனன்‌, 
(அமான்‌); (எ-று.) 

ஈம்மால்‌ஆனவரையில்‌ எல்லாவிடங்களிலுஞ்‌ சீதாபிராட்டியைத்‌ 
தேடிப்பார்த்தும்‌ அவள்‌ அகப்படாவிட்டால்‌, அப்போது உயிர்விடுதல்‌ 
றெர்ததாகுமேயன்‌ நி, இப்போதே உயிவிடு 3வாமென்‌ றல்‌ சறப்பன்று 
என்பதாம்‌. சதாபிராட்டியை மீட்பதற்சாகத தன்னாலானவரையிலும்‌ 
பொருது பிறகு தனது உயிரைவிட்ட சடாயு-சீதாபிராட்டியைத்‌ சம்‌ 
மாலானவரையில்‌ தேடி அ௮சப்படாவிட்டால்‌ பிறகு தமது உயிரை 
விடத்‌ துணிர்த வானரர்க்கு ஏற்ற உவமையாவன்‌, ஜடாயுவென்னும்‌ 
வடசொல்லுக்கு - பலமயிர்கள்சேர்ததுச்திரித்த ஜடைபோலப்‌ பல 
வாய்மிக்குத்திரண்ட ஆயுளையுடையவ னென்றும்‌, இறகில்‌ உயிரை 
யுடையவனென்றும்‌ பொருள்கூறுவர்‌. சூரியசாரதியான அருணனது 
புத்திரனும்‌ சம்பா தியின து தம்பியுமாகிய இவன்‌, தசரதசக்கரவர்‌* இக்‌ 
குப்‌ பல உதவிகள்‌ செய்து உயிர்த்சோழனாயிருஈசனன்‌ இவன்‌, தசரத 
குமாரர்களான ராமல. மணர்களைத்‌ தனதுபுசதிர்போலவேபாவிதது 
அன்புபாராட்ட, அவர்களும்‌ தசரதசக்கரவர்த்‌ தியினும்‌ வயதுமுதிர்ந்த 
இவனைத்தமது பெரிய தர்தையாகப்‌ பாவித்துவந்தார்க ளாதலால்‌, 
வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்‌ தில்‌ (பெரியவுடையார! என்று ஒரு திருநாமம்‌, 
இவனுக்கு வழங்கும்‌ அல்லது-ஒன்‌ றன்பாற்குறிப்புவினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌, ்‌ 

* ( தூயரிற்றோன்றமர்‌! என்று சிலபிரதிகள்‌. (௨௧) 
[ஜடாயு இறந்ததைக்‌ கேட்ட சம்பாதி வாநாரிநந்தவிடத்தில்‌ வநதல.] 
௨௨, என்றலுங்மேட்டனனெருவைவேர்தன்றன்‌ 
பின்‌ றுணையாகியபிழைப்பில்வாய்மையான்‌ 
பொன்றினனென்றசொல்புலம்புநெஞசினன்‌ 
குன்றெனாடக்தவர்க்குறுகன்மேயினான்‌ 


௭௫௨ கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்‌ தா 


(இ-ள்‌.) எக்‌ றலும்‌- என்று (அமான்‌) கூறியவுடனே எருவை 
வேர்தன்‌ - கழுகுகட்கு ௮.ரசனாகிய சம்பா தியானவன்‌ தன்‌ பின்‌ 
துணை ஆூய பிழைப்பு இல்‌ வாய்மையான்‌ பொன்றினன்‌ என்றசொல்‌- 
ணம்‌ அல தம்பியும்‌ தவறுதலில்லாத சத்தியத்தையுடை. யவனு 
மாகிய சடர்யு இறர்தானென்ற சொல்லை, கேட்டனன்‌-கேட்டு, புலம்பு 
ரெஞ்னென்‌ -வருந்‌ துநன்ற மனமுடையவனாய்‌, குன்று என்‌ ஈடர்து- 
மலைபோல ஈடர்துசென்று, அவர்‌ குறுகல்‌ மேயினான்‌-அவ்வாநரர்களைக்‌ 
இட்டலானான்‌; (எ-று,) 

சடாயு இறர்தசெய்தியைக்‌ கேட்ட சம்பாதி மிகவும்வருர்தி, 
அதனுண்மையை விசாரித்து அறிய விரும்பி அச்சொல்லைக்கூறிய 
அஅமானுள்ள இடமாகிய வாநரர்களிருர்தவிடத்தைச சேரலானா 
னென்க. இறகுகள்‌ திக்துபோய்ப்‌ பறக்கமுடியாதநிலையி லிருப்பவ 
னாதலின்‌, சம்பாதி பறர்துசெல்லாமல்‌ நடர்துவரலாயின னென்க.,. 
அவாக்குறுகல்‌ - (இயல்பின்‌ விசாரம்‌, சம்பாதியின்‌ பெருவடிவுக்கு 
மலை உவமையாம்‌. (௨௨) 

[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - சம்பாதியின்‌ வநணனை.] 

௨௩. முறையுடையெ'யொர்முடிந்தவாவெனுப்‌ 
பறையிடுநெஞ்சினன்பதைக்கு?மனிய 
னிறையுடைக்குலிசவேலெறிசலான்முனஞ்‌ 
சிறையறுமலையெனச்செல்லுஞ்செய்கையான்‌, 

இதுமுதல்‌ ஐர்துகவிகள்‌ஃஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌. முறை உடை எம்பியார்‌ முடிந்த ஆ- -நீதிரெறியையுடைய 
எனதுசம்பி இறர்தவாறு என்னே, எனா-என்று, பறையிடு கெஞ்சினன்‌- 
பறையடிப்பதுபோலப்‌ படபடச்சன்ற ரெஞ்சையுடையவனும்‌,-— பதைக்‌ 
கும்‌ மேனியன்‌ - துடிக்கின்ற உடம்பையுடையவனும்‌_— இறை உடை 
குலிசம்வேல்‌ எறிதலால்‌ முனம்‌ சிறை அறும்‌ மலை என செல்லும்‌ 
செய்கையான-தேவேர் திரன்‌ தான்கொண்டுள்ள வசூராயுசத்தை வீசி 
யெறிர்ததனால்‌ முற்காலத்திற்‌ சிறகுகளறுபட்டுப்போன மலைபோலச்‌ 
செல்லுர்‌ தொழிலையுடையவனும்‌,--(௭-று.) 

முன்னாளில்‌ மலைகள்‌ இறகுள்ளனவாயிருந்து பறந்து ஜனங்களின்‌ 
மேல்விழுந்து அழித்துக்கொண்டிராந்ததனால்‌, இந்திரன்‌ அவற்றின்‌ 
சிறகை யரிர்தானென்பது, புராணகதை சிறகுகளறுபட்ட மலை-ரிறகு 
கள்தியப்பெற்ற சம்பாதிக்கு எற்ற உவமையாம்‌, எம்பியார்‌ - உவப்பி 
னால்‌, ஆண்பால்‌ பலர்பாலாகச்சொல்லப்பட்ட பால்வழுவமைதி, 
வேல்‌? என்றது, இங்கு ஆயுதமென்றமாத்‌திரமாய்‌ நின்றது. 

(முடிர்தவாறெனா,” (எ நிதலானெடும்‌,? 'எறிகலாதமுன்‌, சிஸ்ற 
யுடைமலையென? என்று பாடாந்தரஙகள்‌, (௨௩) 

௨௪. மிடலுடையெம்பியைவீட்டும்வெஞ்சினப்‌ 
படையுளராயினார்பாரில்யாரெனா 
வுட.லினை வழிச்‌ தபோயுவரிநீருசுக்‌ 
கடலினைப்புரையுறுமருவிக்கண்ணினான்‌, 


ஓ 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௫௩. 


(இ-ள்‌.) “மிடல்‌ உடை எம்பியை-வலிமையையுணீட்ய எனது தம்‌ 
பியை,லீட்டும்‌-௮ழிச்கவல்ல, வெம்‌ சனம்‌ படை உளர்‌ ஆயினார்‌*கடுங்‌ 
கோபமுடையயுதங்களைச்‌ கொண்டவர்‌, பாரில்‌ யார்‌- -இப்பூவுலக த்தில்‌ 
யாவருளர்‌? [ஒருவரு பில்லை2ய!], எனா-என்று சொல்லி வருர்தி, 
உடலினைவ்ழிர்து போய்‌ உவரி நீர்‌ உச கடலினை புரையுறும்‌ அருவி 
கண்ணினான்‌-உடம்பிலிருந்து வழிர்துபோய்ச்‌ கடலினைச்‌ சேருமாறு 
சமுத்திரத்தைப்போன்ற நீர்ப்பெருக்குக்களைப்பொருந்திய கண்களை 
யுடையவனும்‌,--(எ-று.) 

முன்னிரண்டடிகள்‌ - ஜடாயுவினது பிறரால்வெல்லுதற்கு அரிய 
பராக்கிரமத்தை விளக்கும்‌, தனத அன்புள்‌ எ தம்பியின்‌ மரணத்தை 
நினைர்‌த சம்பாதி சடல்போலச்‌ கண்ணீரைப்‌ பெருக்னெனென்க, சீர்‌ 
நிரம்பிய பெருங்கண்களுக்கு-அவவாறுள்ள கடல்‌ உவமையாம்‌, உட 
வினை-உருபுமயக்கம்‌, 

(வெஞ்சமம்‌,” வெஞ்சரம்‌,” (படையுளர்யா ரெனப்பகர்வதாயினான்‌,? 
படருளராயினர்போலும்பாரினில்‌, 4பாரெனா, (உவரிநீத்துராய்‌,! 
(உவரிநீருராய்‌' என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. (௨௪) 

௨௫. உழுங்கதிர்மணியணியுமிழுமின்னினான்‌ 

மழுங்கியநெடுங்கணின்‌ வழங்குமாரியான்‌ 
புழுங்குவானழுங்கினான்‌ புடவிமீதினின்‌ 
முழங்கெவெர் திழிவதோர்முகிலும்போல்கின்றான்‌, 

(இ-ள்‌.) உழும்‌ கதிர்‌ மணி அணி உமிழும்‌ மின்னினான்‌-சாணை 
பிடித்த ஊிபொரு ச திய இரசத்தினஙகளை யிழைச்துசசெய்த ஆபரண 
கள்‌ வெளிவீசுகறெ மின்னலை யுடையவனும்‌, மழுங்கிய நெடுங்‌ கணின்‌ 
வழங்கு மாரியான்‌ - ஒளிகுறைர்க (தனது) நீண்டகண்களிலிருர்‌ த 

அளிக்கின்ற நீர்த்‌ அளிகளையுடையவனும்‌, புழுங்குவான்‌ அமுயஇனான்‌- 
மனம்‌ வருர்‌ துபவனாய்‌ வாய்விட்டுக்க தறுபவனும்‌, _—(ஆனதனால்‌), புட 
விமீதினில்‌ முழங்கிவர்து இழிவது ஓர்‌ முகிலும்‌ போல்‌இன்றான-பூமி 
யின்மேல்‌ குமுறிச்கொண்டே வந்துஇழிவதாகய ஒருமேகத்தை யொத்‌ 
தவனும்‌, —(எ- று.) 

மின்னியிடித்து $ர்சொரிகின்ற மேகம்‌-இ.ரத்தினாபரணங்களினால்‌ 
ஒளிவீசிக்கொண்டும்‌, வாயினாற்க தறிக்கொண்டும்‌, கண்ணீரைசசொரிச்‌ 
அகொண்டி மிருக்கின்ற சம்பாதிக்கு உவமையாம்‌, இவன்‌ மிகப்பெரிய 
வடிவத்துடன்‌ பூமியின்மேல்‌ ஈடர்துவருதலால்‌, புடவிமீ தினிலிழியும்‌ 


மேகத்தை இலபொநளுவமையாக்குறித்தார்‌; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்‌ 
றவணி. மிகவும்‌ வயதுசென்றமையால்‌, சம்பாதிக்குக கண்‌ மழுங்குவ 


கீரயிற்று. 
(மூன்றாமடி) 'அழுங்குரன்‌. மிகுர்தெழுர்தரத்றினானவன்‌, (புவனி 
மீதினில்‌" என்பன பாடார்தரங்கள்‌. (௨௫) 
௨௬. வள்ளி மரங்களுமலையுமண்ணுறத்‌ 
தெள்ளு அண்பெ டிபடக்கடி துசெல்கன்றுன்‌ 
றள்ளுவன்கால்பொரத்தரணியிற்றவழ்‌ 
வெள்ளியம்பெருமலைபொருவுமேனியான்‌, 
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௭௫௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


(இஃள்‌.) வள்ளியும்‌ - கொடிகளும்‌, மரங்களும்‌, மலையும்‌-மலை 
களும்‌, மண்‌ உற தெள்ளு அண்‌ பொடி பட-(மண்ணோடு) மண்ணாகும்‌ 
படி தெள்ளிய சிறுபொடியாகுமாறு, கடிது செல்தினறான்‌ -விரைவாகச்‌ 
செல்பவனும்‌,— தள்ளு வல்‌ கால்‌ பொர தரணியில்‌ தவழ்‌ வெள்ளி ௮ம்‌ 
பெரு மலை பொருவும்‌ மேனியான்‌-(எல்லாவற்றையுஈ்‌) தீள்ளவல்ல 
வலிய சாற்றுமோதுதலாற்‌ பூமியில்‌ தவழ்ர்‌ துவருன்ற அழயெ பெரிய 
வெள்ளிமயமான கைலாசபருவதத்தையொத்த உருவமுடையவனும்‌ 
(ஆ௪),--(எ-று.) 

இவன்‌ ஈடர்துசெல்லுகையில்‌ வழியிலுள்ள கொடிகளும்‌ மரங்‌ 
களும்‌: மலைகளும்‌ பொடிய।/யின வென, இவனது மிக்கவலிமையை 
வெளியிட்டவாறு, முன்னொருகாலத்தில்‌ வாயுவுக்கும்‌ ஆதிசேஷனுச்‌ 
கும்‌ விவாதம்சேர்ர்தபோது வாயுபகவான்‌ தனது மிக்சவலிமையால்‌ 
ஆதிசேஷனாற்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட மேருமலைச்சிகரங்கள்‌ ஆயிரங்களுள்‌ 
மூன்றை முறித்து அடித்துவர்ததை வனத்திற்கொண்டு, கவி, வெண்‌ 
மைகிறத்துடனே வேகமாக ஈடர்துவருகின்ற சம்பாதிக்கு, கால்‌ 
பொரத்தரணியிற்றவழ்வெள்ளியம்பெருமலையை உவமையாகக்‌ குறித்‌ 
தன பென்னலாம்‌. தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி, வள்ளி-வல்லி; 
முதலடி-ழற்றுமோனை, 

த ரணியிற்றனி,' தரணிடத்தவவ்‌,? (த.ரணிரீங்குறும்‌,” (வெள்ளியம்‌ 
பெருங்கறிபோலும்‌! என்று பாடார்தரங்கள்‌, (௨௬) 
[சர்பாதியை அரந்தனேன்று கருதி மற்றவாநாவிீரர்‌ அத்சியோட 
வநுமான்‌ எதிர்நீற்றல.] 

௨௭. எய்‌ தினனிருந்தவரிரியல்போயினா 
சையனம்மாருதியழலுங்கண்ணினன்‌ 
கைதவஙிசிசரக்கள்ளவேட.த்தை 
புய்திகொலினியெனாவுருத்துமுன்னின்ரு 

(இ-ள்‌.) எய்தினன்‌-(இவவாறு சம்பாதி வாகரருள்ளவிடச்‌ இல்‌) 
வர்‌ துசேர்ச்தான்‌; (அவனைக்கண்டு), இருந்தவர்‌ இரியல்‌ போயினார்‌ - 
அங்கிருர்தவாகரர்‌ அஞ்சி நிலைகெட்டுச்சென்ருர்கள்‌; ஐயன்‌ ௮ மாருதி- 
அறிவிற்சிறரதவனாகிய அர்தஅஅமான்மாத்திமம்‌, அழலும்‌ சண்ணி 
னான்‌-கெருப்புப்பொறிபறச்சன்ற கண்களையுடையவனாய்‌, (அர்தச்சம்‌ 
பாதியைசோக்க), *சைசவ-வஞ்சனையுடையவனே! (8) கள்ளம்கிசசுரன்‌ 
வேடத்தை-திருட்டுச்குணமுள்ள ராஷஸரூபத்தையுடையாய்‌; இனி 
உய்தி சொல்‌-என்னெ திரில்‌ ௮சப்பட்டபிறகு தப்பிப்பிழைப்பாயோ ?? 
என-என்று, உருத்து - கோபித்துச்சொல்‌, முன்‌ நின்றான்‌ - அவனெதி 
ரில்‌-நின்றான்‌; (௪ = D.) 

சம்பா தியின்பெருந்தோற்றத்தைக்‌ கண்டு மற்றைவாநரர்‌ அஞ்சி 
யோட, அவனை இராவணனென்றே கருதி அநுமான்‌ சனர்து லெ நி 
அவனை யெதிர்த்துமின்றன னென்க, “கைதவ? என்று விளித்ததனால்‌, 
இவனை இராவணனென்று அ௮நுமான்‌ கறாதியமை பெறப்படும்‌, கை 


தவம்‌-வஞ்சகம்‌; வடசொல்‌: அதனையுடையவன்‌ கைதவன்‌, நிறிசரன்‌ 
எண்ட வடசொல்‌ - இரவில்‌ வி ஈசொலக' சன்சகிப்பவ(0௮ ௮௯ 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௫௫ 


பொருள்படும்‌, வேடத்தை-வேஷடீ என்ற வடசொல்லின்‌ இிரிபாயெ 
வேடம்‌என்ற முதனிலையினடியாப்பிறர்‌ த முன்னிலையொருமைக்கு நிப்பு 
முற்று. ஐயன்‌ ஈம்‌ மாருதி என்று பிரித்தற்கும்‌ இடமுண்டு, 'கைதவ 
நிசாசாசள்ளவேடங்கசொண்டு? என்ற பாடம்‌-வஞ்சனையையுடைய அரக்‌ 
சனே! (இவ்வாறு) இருட்டுத்கனமாகப்பட்ரூபங்சொண்டு தப்பிப்‌ 
பிழைக்கப்‌ பார்க்ெறராயோ? என்று பொருள்பட்டுச்சிறக்கும்‌. 

'ஐயன்மாரு இியவன்‌! எனவும்‌ பாடம்‌, (௨௭) 
[அநுமான்‌ ,ழகக்தறிப்பினுல்சம்பாதியைக்‌ தற்றமற்றவனேனஉணர்தல்‌. ] 

௨௮. வெங்க தம்வீயெமன த்தன்விம்மலன்‌ 

பொங்கியசோரிநீர்பொழியுங்கண்ணினன்‌ 
சங்கையிற்சழக்கலனென னுந்‌ தன்மையை 
யிங்கிதவகையினாலெய்தநோக்கினான்‌. 

(இஃள்‌.) (அப்போது ௮ருமான்‌),--(வெம்‌ கதம்‌ வீசிய மனத்தன- 
கொடியபாவத்தை நீக்கிய மனத்தையுடையவனும்‌, விம்மலன்‌ - மன 
வருத்தமுடையவனும்‌, பொங்கிய சோரி நீர்‌ பொழியும்‌ கண்ணினன்‌- 
மிக்கமழைபோல நீரைசசொரிநின்‌ற கண்களையுடையவனுமா யிருச்‌ 
கிறான்‌; (ஆதலால்‌, இவன்‌), சங்கையில்‌ சழக்கு இலன்‌ - மனத்திலே 
சிறிதுங்குற்றமில்லாதவன்‌, என்னும்‌ தன்மையை- என்பதை, இக்ஜிதம்‌ 
வகையினால்‌ எய்த ரோக்கனான்‌-முகத் இன்குறிப்புவகைகளால்‌ ஈன்றாக 
அறிந்தான்‌; (௭ - று.) 

அருமானானவன்‌, முகச்குறிப்பினால்‌ உண்மையையுணர்பவ னாத 
லால்‌, கோபமில்லாமலும்‌ வியசனத்தைச்கொண்டும்‌ கண்ணீரைப்‌ 
பெருக்கியும்‌ வருனெற சம்பாதியைக்‌ கண்டு குற்றமற்றவனெனத்‌ 
தெளிர்தன னென்க, இனி, இச்செய்புளுக்கு-(சம்பாதியை இராவண 
னென்று கருதியதனால்‌) கடுக்கோபத்தை வெளிக்காட்டுின்ற மன 
முடையவனும்‌, (சீதையைவஞ்சரித்துக்‌ சவர்ர்துசென்றனனே யென்று 
அவன்மீது) கொதப்புக்‌ கொண்டவனும்‌, கடுங்கோபத்தினால்‌ இரத்‌ 
தத்தைச்கக்குனெற கண்களை யுடையவனு மாகிய ௮.நமான்‌ இவத 
வகையினாற்‌(சம்பா தியைக்‌) குற்தமற்றவனென உணர்ம்தானென்று 
பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, “சங்கையில்சழக்‌ இலன்‌” என்றபாடம்‌, 
அளவில்லாதகுற்றத்தைச்‌ செய்யாதவ னென்று பொருள்படும்‌, இய்‌ 
தெம்‌-குறிப்பால்நிசமும்‌ உறுப்பின்‌ தொழில்‌. 

(பொய்கியசோகத்தன பொழிகண்ணீரினன்‌? எனவும்‌ பாடம்‌, () 

[சம்பாதி $சடாயுவைக்‌ கோன்றவர்‌ யார்‌? என விஜவுதல்‌.] 

* ௨௯, சோக்னெனின்றனனுணங்குகேள்வியான்‌ 
வாக்னொலொருமொழிவழங்கலா தமுன்‌ 
ருச்கருஞ்சடாயுவைத்‌ தருக்கனாலுயிர்‌ 

. ரீச்செரியார.துகிரப்புவீெ்‌ -ன்றான்‌. 

(இ-ள்‌. சோச்னென்‌ நின்றனன்‌-(௮வ்வாறு சம்பாதியின்‌ வருசை 
யை) சோக்ச்கொண்டு எதிர்நின்றவனும்‌, அணங்கு கேள்வியான்‌. 
நுட்பமான தூற்கேள் விகளையுடையவனுமாகிய அமிமான்‌, வாக்கினால்‌ 


௭௫௬ க்ம்பராமர்யணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ஒருமொழிவழங்கலாத மூன்‌-(தன்‌) வாயினால்‌ ஒருசொற்‌ கூறுவதற்கு 
முன்னமே,--(சம்பாதி), (தாக்க அரும்‌ சடாயுவை தருக்கனால்‌ உயிர்‌ 
நீகனெர்‌ யார்‌ - (எவராலும்‌) எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யமுடியாத [மிக்க 
வலிமையையுடைய] ஜடாயுவைச்‌ குரத்தன்மையினாற்‌ கொன்றவர்‌ 
யாவர்‌? ௮௮ நிரப்புவீர்‌-௮தனை விவரமாகக்‌ கூறுவீராக,” என்றான்‌- 
என்று வினாவினான்‌; (௭ - று.) 

£நிரப்புவீர்‌? என்ற பன்மை - ௮.நுமானைச்‌ கெளரவித்தற்காகக 
கூறியதென்றாவது, மற்றை வாநரரையும்‌ உளப்படுத்திய தென்றாவது 
கொள்ளத்தக்க து. 

6 தருக்‌ியொருயிர்‌? எனவும்‌ பாடம்‌. (௨௯) 
[அநுமான்‌ 'உன்னைத்‌ தேரிவித்த பின்னரே உன்வினாவிற்த 
விடையளிப்பேன்‌? என்றல்‌. ] 

௩௦. உன்னைநீபுள்ளவாறுரைப்பினுற்றதைப்‌ 
பின்னையானிரப்புதல்பிழைப்பின்றாகுமா 
லென்னமாருதியெதிசெருவைவேஈதனுச்‌ 
தன்னையார்தன்மையைச்சாற்றன்‌ மேயினான்‌. 

(இ- ள்‌.) உன்னை $ உள்ள ஆறு உரைப்பின்‌ - உன்னைப்பற்றி நீ 
உள்ளபடியே (உண்மையாகக்‌) கூறினால்‌, உற்றதை பின்னையான்‌ நிரப்பு 
தல்பிழைப்பு இன்று அகும்‌-ஈடர்த வரலாற்றைப்‌ பிறகு நான்‌ விவரித்‌ 
தல்‌ தவறுதலில்லாததாகும்‌,” என்ன - எனறு (அமான்‌ சம்பாதியை 
கோச்சிக்‌)கூற,--மாருதி எதிர-அந்த ௮.நுமானிடத்தில்‌, எருவை வேர்‌ 
தனும்‌-கழுகரசனாகிய சம்பாதியும்‌, தன்னை ஆம்‌ தன்மையை சாற்றல்‌ 
மேயினான்‌-தன்னைப்பற்றியுண்டாகிய வரலாற்றை [தான்‌இன்னானென்‌ 
பதை ]ச சொல்லத்தொடயகினான்‌; (௭.று.)-அதனை, அடுத்தகவியிற்‌ 
காண்க, ஆல்‌-ஈற்றசை, முதலடி-ழற்றுமோனை, 

உற்றது,” 'பிழைப்பின்றாதலால்‌,” (தன்மையைத்தெரித்தன்‌ மேயி 
னான்‌ என்பன பாடார்தரம்‌, (௩௦) 

[சம்பாதி தன்னை இன்னானேன்று அநுமானிடத்துத்‌ தேரிவித்தல.] 

௩௨௧, மின்பீறந்தாலெனவிளங்கெயிற்றினா 
யென்பிறந்தார்க்கிடையெய்தலாதவென 
பின்பிறர்தான்றுணைபிரிந்தபேதையேன்‌ 
முன்பிறந்தேனெனமுடியக்கூறினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (சம்பாதி ௮நுமானைநோச்ச), மின்‌ பிறச்தால்‌ என்‌ 
விளஙகுஎயிற்றினாய - மின்னல்தோன்‌ நினாற்போல்‌ விளக்குகின்ற பற்‌ 
களையுடையவனே!--என்பு இறச்தார்ச்கு இடை எய்தலாத என்‌ பின்‌ 
பிறந்தான்‌ அணேைபிரிர்த பேதையேன்‌-உடம்புஒழிர்தவர்க்குட்‌ சேராத 
எனக்குப்பின்‌ பிறர்தவனாகிய துணையைப்‌ பிரிந்த ஏழைமையுனடய 
நான்‌, முன்பிறச்தேன்‌-(நீ இறந்தவனாகக்கூறுகின்ற அந்த ஜடாயுவுக்கு) 
அண்ணனாகப்‌ பிறந்தேன்‌,” என-என்று, முடிய கூறினான்‌-(சான்‌ இன்‌ 
னானென்பதை) விளக்கச்கூறினான்‌; (௭-று) 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௫௭ 


ஜடாயு வென்பவன்‌ எனது தம்பி: சான்‌ அவனுக்கு முன்பிறந்த 
வன்‌ என்றவாறு, பிறர்க்கு உகவிசெய்வதனிமித்தம்‌ தனதுஉயிரையுங்‌ 
கொடுத்தவனாதலால்‌, ஜடாயு இறர்சானாயினும்‌ இறவாதவனே யென்‌ 
பான்‌,£என்பிறர்தார்க்கிடையெய்தலா தவென்பின்‌ பிறர்தானீ? ஒன்றான்‌; 
ஜடாயுவின்‌ அ பூதவுடம்பு அழியினும்‌ புகழுடம்பு அழியாது நிலைநிற்ற 
லால்‌, இவ்வாறு கூறியது. ““பைந்தாரெங்களிராழன்பத்தினி, செர்‌ 
தாள்வஞ்சிதிறத்‌ திறந்தவன்‌, மைந்தாவெம்பிவரம்பில்‌£ர்த்‌ தியோ, யெர்‌ 
தானல்ல தலர்ததுண்மையோ?? என மேலேகூறுதலும்காண்க.என்பு- 
உடம்பிற்கு, ஆகுபெயர்‌, இதனை ““என்புமுரியர்‌ பிறர்க்கு?) என்றவிடத்‌ 
அப்‌ பரிமேலழகர்கூறிய உரையிலுங்‌ காண்க, இளையான்‌ இறச்‌€ மூச்‌ 
தோனாயெ யான்‌ உயிரோடிருச்சின்றேனே யென்ற இரக்கச்‌ தோன்று 

மாறு, “எனபின்பிறந்தான்‌ றுணைபிரிர்த பேதையேன்‌ முன்பிறந்தேன்‌? 
என்றான்‌, 

இனி, இசசெய்யுளுக்குப்‌ பலவாறு பொருள்கூறுவரேனும்‌,பொரு 
ந்துமாயிற்‌ கொள்க, (௩௧) 

[அநுமான்‌ ஜடாயு இறந்த காரணத்தைச்‌ சம்பாதிக்தக்‌ கூறல.] 

௩௨. கூறியவா சகங்கேட்டுக்கோ திலா 

னூறிய துன்பத்தினுவரியுட்புகா 
வேறினனுணர்த்தினனிகலிராவணன்‌ 
வீறியவாளிடைவினை ந்ததாமென்ருன்‌, 

(இ-ள்‌.) கூறிய வாசகம்‌ கேட்‌-(சம்பா தி) சொன்ன வார்த்தை 
யைக்கேட்‌டகோது இலான்‌-குற்றமற்றவனாகிய அமான்‌ ,-ஊ றிய 
துன்பத்தின்‌ உவரியுள்‌-புகா ஏறினன்‌-மிககதுன்பமாகிய கடலினுள்‌ 
மூழ்கு ஒருவாறு தெளிர்தவனாய்‌, இகல்‌ இராவணன்‌ வீறிய வாளிடை 
விளைந்தது ஆம்‌ என்றான்‌ உணரத்‌ தினன்‌- பகைமைக்குணமுள்ள இரா 
வணன்‌ வீசிய வாளாயுதத்தால்‌ (உனது தம்பியினமரணம்‌) சேர்ந்ததா 
கும்‌” என்று கூறித்‌ தெரிவித்தான்‌, (௭-று.) 

சம்பா தியின்சொல்‌ மனத்தைக்‌ கரைவித்ததனால்‌, அதைக்கேட்ட 
அம்மான்‌ தயர்க்கடலுள்‌ மூழ்கி அரிதில்‌ தேறலாயின னென்க.துன்‌ 
பத்தினுவரி-சோகஸாகரம்‌. வீறிய-பெருமைபெற்ற எனினுமாம்‌, வாள்‌- 
சிவபெருமான்‌ ஈந்தது; சந்திரஹாஸமெனனும்‌ பெயர்பெற்றது, 

(கேட்டகோதிலான்‌,' “வாளினால்லீழவித்தானென்றான்‌? என்று 
பிரதிபேதம்‌, , (௩௨) 

[சம்பாதீயின்‌ வருத்தம்‌. ] 

௩௩. அவ்வுரை சேட்டலு மசனி யேற்றினாற்‌ 
றவ்விய சிரியெனத்‌ தரையின்‌ வழ்ந்தனன்‌ 
வெவ்வுயி ராவுயிர்‌ பதைப்ப விம்மினா 
னிவ்வுசை யிவ்வுரை யெடுத்தி யம்பினான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ உரை கேட்டலும்‌ - (அஅமான்கூறிய) அவ்வார்த்தை 
யச்‌ கேட்டவுடனே,—(சம்பாதியானவன்‌),- அசனி ஏற்றினால்‌ தல்‌ 


௭௫௮ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா்‌, 


விய ஒரி என தரையின்‌ வீழ்ர்தனன்‌-பேரிடியினால்‌ நிலைகெட்டழிர்த 
மலைபோலத்‌ தரையில்‌ வீழ்ர்தவனாய்‌, வெவ்‌ உயிரா-வெப்பமாசப்‌ பெரு 
மூச்செ நிர்‌ த,உயிர்பதைப்ப விம்மினான்‌ -உயிர்‌ துடிக்க வருர்‌த,இ உரை 
இ உரை எடுத்து இயம்பினான்‌-இர்தஇர்த வார்த்தைகளை யெடுத்தெடு 
த்தக்கூறிப்‌ புலம்பினான்‌; (எ-று.)--இவற்றை,௮டுத்த நான்குகவிகளிற்‌ 
காண்க, ம்‌ 

சிறந்ததையும்‌, பெரியதையும்‌ ஏறு? என்றல்‌, மரபு, ழ்விழுதலும்‌, 
வெப்பமாகப்‌ பெருமூச்செறிதலும்‌, உயிர்பதைத்தலும்‌, விம்முதலும்‌- 
சோகத்தின்‌ மெய்ப்பாடுகள்‌, இவவுரை இவவுரை என்ற அடுக்கு- 
சோகித்தினாற்‌ பலகூறுதலைச்‌ குறிக்கும்‌, (௩௨௩) 

வேற்‌. 
[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌-ஜடாயுவைப்பற்றிய சம்பா தியின்புலம்பல. ] 

௩௪, இளையா நீள்சிற நன்றி வெட்துகத்‌ 

தளையா னேனுயிர்‌ போத றக்கதால்‌ 

வளையா நேமியன்‌ வன்மை சால்வலிக்‌ 

இளையா னேயிது வென்ன மாயமோ, 
இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) இளையா-எனதுதம்பியே! நீள்‌ ற்கு இன்றி வெந்து ௨௧ 
தளை ஆனேன்‌ உயிர்‌ போதல்‌ தக்கது-(குரியகிரணங்கள்‌ எறித்த தனால்‌) 
நீண்ட சிறகுகள்‌ இல்லாதவாறு [அடியோடு] வெர்தொழிய (விரும்பிய 
படி பறந்து செல்லமுடியாமல்‌) தளையிடப்பட்டவன்போ லிருச்சன்ற 
எனது உயிர்‌ ஒழிதலே தகுதி; வளையா நேமியன்‌ வன்மை சால்‌ வலிக்கு 
இளையானே-அழியாத ஒற்றைச்சக்கரங்கொண்ட தேரையுடைய சூரிய 
னது மிகவும்‌ உக்கிரமான வலிமைக்குப்‌ பின்வாங்காதவனே! இது - (6 
எனக்கு முன்னேடறர்‌ த) இச்செய்கை , என்ன மாயமோ-என்னவியப்‌ 
போ! (எ - று)--ஆல்‌-ஈற்றசை, 

பறவைகட்கு இன்றியமையாத உறுப்பான ெகுகள்‌ ஒழிந்தபிற 
கும்‌ ஒருபயனுமில்லாமல்‌ யான்‌ உயிருடன்‌ வீணாக லீழ்ந்துடெக்கின்‌ 
றேன்‌; சூரியனது வலிமைக்கும்‌ பின்னிடையாத மிக்கவலிமையுடைய 
£ீ, மூத்தவனாய எனக்கு முன்னே இறந்தது என்ன விபரிதம்‌! என்று 
சம்பா தி புலம்பினனென்க.சூரியன்வலிமையாற்‌ சம்பா தியின்‌ இறகுசள்‌ 
இய ஜடாயு இறகுடனிருர்த வரலாறு; மேலே கூறப்படும்‌, பூமிமுழு 
தும்‌ ஒருபகலிற்‌ செல்லவல்ல ஒற்தைச்சக்கர முடையவனாதலால்‌, சூரி 
யன்‌ ( வளையாரேமியன்‌? எனப்பட்டான்‌, 'நின்ிறகின்றி வெர்துகத்‌ 
தளையானே அயிர்‌ என்ற பாடத்திற்கு-(சூரியரெண ச்‌ தினால்‌) உனது 
சிறகுகள்‌ இல்லாதபடி திர்துபோவதாயிருச்சையில்‌ (அதற்குத்‌) தடை 
யாய்நின்ற (மூத்தோனாயெ) எனது உயிர்‌ போதல்‌ தக்கது என்று 
பொருளாம்‌. இசாரம்‌ - இரக்சமுணர்த்தும்‌. 

(தக்கதே, (தச்சதோ' என்பன பாடார்தரம, 


காண்டம்‌] சம்பா திப்படலம்‌ ௭௫௯ 


ஓ ச 
இதுமுதற்‌ பத்தொன்பது கவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முத ற்சீரும்‌ மூன்‌ 
ரூஞ்சீரும்‌ மாச்‌ர்களும்‌,இரண்‌ ஈான்காஞ்‌ சீர்கள்‌ விளச்‌சீர்களுமாயெ 
அளவடி சான்கு கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌, (௩௪) 
௩௫. மலரோனின்‌ அளன்‌ மண்ணும்விண்‌ ணுமுண்‌£ 
 டுலையாநீடறமின்னுமுண்டரோ 
நிலையார்கற்பமுகின்றதின்‌ றுநீ 
யிலையானாயி தவென்ன தன்மையோ, 

(இ-ள்‌.) மலரோன்‌ நின்றுளன்‌ - (இருமாலின்கசாடீ) கமலத்தில்‌ 
தோன்றியவனான பிரமதேவன்‌ (அழியாமல்‌)நிலைத்‌ இருக்கின்றான்‌; மண்‌ 
ணும்‌ விண்ணும்‌ உண்டு-நிலவுலகமும்‌ வானுலகமும்‌ நிலைத்‌ திறக்‌ இன்‌ 
றன; உலையா நீடு அறம்‌ இன்னும்‌ உண்டு - அழியாமல்‌ வளர்ன்ற தரு 

மமும்‌ இன்னும்‌ இருக்கன்‌ றது;நிலை ஆர்‌ கற்பமும்‌ நின்றது-நிலைத்‌ இருக்‌ 
இன்ற கற்பகவிருக்ஷமூம்‌ அழியாமல்‌ நிற்கின்றது; (இவையெல்லாம்‌ 
அழியாதிருக்க), இன்று நீ இலை ஆனாய்‌-இப்போது நீமாத்திரம்‌ உயி 
ரொழிர்தாய்‌;இது என்னசன்மையோ-இ௫ச என்ன முறைமையேயோ! 
(எ - று)--அரோ-ஈற்றசை, 
நீடூழிசாலம்‌ நிலைத்‌ துநிற்றற்குரிய நீஇறச்சாயே யென இரங்கியவாறு. 
௩௬. உடனேயண்டமிரண்டுமுர்‌ தயிர்‌ த்‌ 
திடராள்வர்திருவேமுமெய்தியான்‌ 
விடநீயோர் தனிச்சென்றவீரமுங்‌ 
கடனேவெங்கலுழற்குமேன்மையோய்‌. 

(இ-ள்‌) வெம்‌ சலுழற்கும்‌ மேன்மையோய்‌ - வேகத்தையுடைய 
கருடனைப்பார்க்கிலுஞ்‌ சிறர்தவனே!--முக்து நாள்‌-முன்னாளில்‌, அண்‌ 
டம்‌ இரண்டும்‌ உயிர்த்திட - இரண்டு முட்டைக ஞண்டாக, உடனே 
வர்து-உடன்பிறப்பா£ வந்து, இருவேமும்‌ எய்தி - நாமிருவரும்‌ (இத்‌ 
தனைராள்‌) வாழ்ந்‌ திருந்து,-—(பிறகு), யான விட-ரான (உன்னை) விட்‌ 
டுப்பிரிர்து (இங்கே) இடக்குமாறு, நீ தர்‌ தனி சென்ற வீரமும்‌-நீ தன்‌ 
னர்தனியனாய்‌ இறர்தி சென்ற விரசசெயலும்‌, கடனே- முறையோ! 

சூரியசா.ரதியான அருணனுக்கு அரம்பையென்னுர்‌ தேவமா தின்‌ 
வயிற்றில்‌ தோன்றியவர்‌ சம்பா தி ஜடாயுக்கள்‌ என அறிக. ஜராயுஜம்‌ 
அண்டஜம்‌ ஸ்வேதஜம்‌ உத்பிஜ்ஜம்‌ என்ற நால்வகைப்பிறப்புககளுள்‌ 
கழுகுகள்‌ அண்டஜமாதலால்‌, “அண்டமும்‌ துயிர்த்‌ திடகாள்வர்து? 
எனப்பட்டது. (ஜராயுஜம்‌ - கறாப்பையிலிருர்து பிறப்பன; மனிதரும்‌ 
விலங்குகளும்‌,” ௮ண்டஜம்‌ - முட்டையிலிருச்‌ துபிறப்பன; பறவைகள்‌ 
முதலாயின. ஸ்வேதஜம்‌-வேர்வையிலிருந்து பிறப்பன; புழு முதலா 
னவை, உத்பிஜ்ஜம்‌-விதையிலிருர்‌ து தோன்றுவன; மரம்‌ செடி முதலி 
யன.) ஒர்‌ தனி-ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. கலுழன்‌--கருடன்‌, நீ லீரத்தி 
மால்‌ இறந்தது றெர்ததாயினும்‌ என்னைவிட்செசென்றது தகுதியன்‌ 

றன்பான்‌ “யான்விட? என்றும்‌, இராவணனுடன்‌ பொருது ஜடாயு 
விழுப்புண்பட்டு இறந்தனனாதலால்‌ 'தனிச்சென்றவீரம்‌' என்றுங்‌ 
கூறினான்‌. 
(இருவோமுளோமெனை ','கருளற்குமேன்மையாய்‌? என்றுபிர திபேதம்‌. 


௭௬௦ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ஈட௭. ஒன்ருமூன்றுலகத்துளோசையும்‌ 

வென்ரறானென்னிலும்வீரநிற்குகேர்‌ 
நின்றானேயவ்வரக்கனினனையுங்‌ 
£ கொன்றானேயிஃதென்னகொள்கையோ. 

[இ- ள்‌.) வீர-வீரனே_(இராவணனானவன்‌), ஒன்றாமூன்று உல 
கத்து உளோரையும்‌ வென்றான்‌ என்னினும்‌-(தனக்கு) இணம்கிவராத 
மூவுலகங்களிலுள்ளவர்களையும்‌ வென்றானென்றாலும்‌, நிற்கு ரேர்‌ நின்‌ 
ருனே-(போரில்‌) உனக்கு எதிராகவும்‌ நின்றானா! ௮ அரச்சன்‌ நின்னை 
யும்‌ கொன்றானே-ராக்ஷஸனாடிய அர்த இராவணன்‌ உன்னையும்‌ கொன்‌ 
ர" இஃது என்ன கொள்கையோ-இது என்ன கோட்பாடோ? 

மூவுலகத்தையும்‌ வென்ற அர்த இராவணனைவிட நீ மிக்க பலசாலி 
யாதலால்‌, அவன்‌ உன்னை யெதிர்த்தானென்பதும்‌, கொன்றானென்ப' 
தும்‌ ஈம்பத்தக்கதாயில்லை யென்றவாறாம்‌, 

“கொன்றானேயி த,” (கொள்கையோவென்றான்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, 

[அநுமான்‌ சம்பாதியைத்‌ தேற்றுதல்‌] 

௩௩௮. என்றென்றேறங்கியிரங்கியின்னலாற்‌ 
பொன்றுந்தன்மைபுரிரந்தபோகவற் 
கொன்றுஞ்சொற்கொடுணர்ச்சில்கனொன்‌ 
வன்றிண்டோள்வரையன்னமாருதி, 

(இ -ள்‌.) (சம்பாதியானவன்‌), என்றுஎன்று ஏங்கி இரம்‌இ-என்று 
பலவிதமாகச்கூறி மிகவும்‌ மனம்தளர்ர்‌ துவருர்தி, இன்னலால்‌-துன்பத்‌ 
தினால்‌, பொன்றும்‌ தன்மை புரிந்த போது-இறக்கும்‌ நிலையை யடைந்‌ 
தபோது,--அவற்கு.௮ர்தச்சம்பாஇக்கு,வல்‌ இண்‌ வரைஅன்ன தோள்‌ 
மாருதி-மிகவும்வலிய மலைபோன்ற தோள்களையுடைய ௮.நுமான்‌, ஒன்‌ 
அம்‌ சொல்கொடு உணர்சசி நல்கினான்‌-சமயத்‌ திற்கு ஏற்ற சொற்களைச்‌ 
சொண்டு தேறுதல்‌ கூறினான்‌; (௭ - று,) 

(பொன றுர்தன்மை புகுந்தபோது,”மலையன்ன'என்பனவும்‌ பாடம்‌. 

[ சம்பாதியின்‌ வினாவும்‌, அநுமான்‌ பிடைகூறத்‌ தோடங்ததலும்‌.] 

௩௨௯. தேற்றத்தேறியிருர்‌ தசெங்கணான்‌ 
கூற்றொப்பான்‌்கொலைவாளரக்கனே 
டேற்அப்போர்செய்ததென்னிமித்கெனக்‌ 
காற்றின்சேயி துகட்டுரை க்கு மால்‌, 

(இ-ள்‌.) தேற்ற தேறி இருந்த செங்‌ கணான்‌-(௮ அமான்‌) 
தேறுதல்‌ கூறியதனால்‌ மனக்தெளிகச்‌ திருந்தவனான சிவர்தசண்களை 
யுடையசம்பா தியானவன்‌,--(௮.நுமானைகோக்கி), “கூற்று ஒப்பான்‌ - 
யமன்‌ போன்றவனான [மிக்சவலிமையுடைய] ஜடாயு, கெர்லை 
வாள்‌ அரச்சனோடு - சொல்லுதல்‌ தொழிலையுடைய வாளரயதத்‌ 
தையேர் திய ராக்ஷஸனாயெ இராவணனோடு, ஏற்று போர்‌ செய்‌ 
தது - எதிர்த்தியுத்தஞ்செய்ததற்கு, என்‌ நிமித்து - காரணம்‌ யாது?' 
என - என்றுவினாவ, சாற்றின்‌ சேய்‌ - வாயுகுமாரனான அமான்‌, 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௬௧ 


இது கட்டுரைச்கும்‌-இவ்வரலாற்றைச்‌ கூறலானான்‌; (௫-௮. அசை; 
அடித்த மூன்‌ றுசெய்யுள்களிற்‌ காண்க. ஆல்‌ - ஈற்றசை, 
சம்பாதி ௮அமான்வார்த்தையால்‌ மனர்தெளிர்து ஜடாயு இரா 
வணனோடு போர்செய்த காரணத்தை வினாவ, ௮.நமான்‌ கூ நலாயின 
னெனபதரீம்‌, சிமித்து அரியித்தம்‌; வடசொல்‌, 
(தேற்றச்சிர்தைகெளிர்து செவவியான்‌, கூற்றைப்போற்கொலை 
வாளரக்கனோ, டேற்றுப்போர்செய்ததென்‌ செய்தற்கெனாக்‌, காற்றின்‌ 
சேயிவைகட்டுமைக்கின்றான்‌?, 'கட்டுரைக்குவான்‌! என்றபிரதிபேதம்‌. 
[இதுழத 0 ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌; அநுமான்‌ ஜடாயுவின்சேய்‌ தி 
கூறுதல. | டு 
௪௦. எங்கோமானவ்விராமனில்லுளாள்‌ 
செங்கோலானமகள்‌ €தைசெவ்வியாள்‌ 
வெங்கோல்வஞ்சனவிளைத்‌ தமாயையாற் 
றங்கோனைப்பிரிவுற்ற தன்மையாள்‌, 


(இ-ள்‌.) எம்‌ கோமான்‌ ௮ இராமன்‌ இல்‌ உளாள்‌-எமது தலைவ 
னான அந்த இராமபிரானது மனைலியும்‌, செங்கோலான்‌ மகள்‌-நீதிரெ 
றிதவறாச அரசாட்சியையுடையவனான ஜுகமகாராஜனது குமாரியும்‌, 
செவ்லியாள்‌-நல்லிலக்கணமமைச்கவளுமான, சீதை, வெம்‌ கோல்‌ 
வஞ்சன்‌ விளைத்த மாயையால்‌ - கொடுங்கோலையுடைய வஞ்சகனாூய 
இராவணன்‌ செய்த சூதினால்‌, தம்‌ கோனை பிரிவுஉற்ற தன்மையாள்‌- 
தனது சாயகனைப்‌ பிரிச்க தன்மையளாயினாள்‌; (௪ - று,) 

வெங்கோல்வஞ்சன்‌ விளைத்த மாயையாவது - மாயமானினது 
வியாஜமாக ராமல .டிமணர்கள்‌ €தாபிராட்டியைப்‌ பிரியுமாறு செய்‌ 
தமை. இல்லுளாள்‌-வீட்டிலிருர்து கணவனுக்கு வேண்டியதொழிலைச்‌ 
செய்பவள்‌; மனைவி, ௮-உலகறிசுட்டு, (௪0) 

௪௧. கொண்டேகுங்கொலைவாளரக்கனைக்‌ 
கண்டானும்பியறங்கடக்லொன் 
வண்டார்கோதையைவைத்து£ங்கெனாக்‌ 
ரிண்டேரானெதிர்சிர்சை?றினான்‌. 

(இ-ள்‌.)௮றம்‌ கடக்கலொன உம்பி- தருமகெறிதவரு தவனும்‌ உனது 
தம்பியுமாயெ ஜடாயுவான வன்‌ கொண்டு ஏகும்‌ கொலை வாள்‌ அரக்‌ 
கனை கண்டான்‌-(தாபிராட்டியைக்‌) கவர்க்துகொண்டு செல்கின்ற 
கொலைசெய்யும்‌ வாளாயுதத்தையேட்‌திய இராவணனைக்‌ கண்டு. 
வண்டு ஆர்‌ கோதையைவைத்‌ து நீக்கு எனா - (வண்டுசள்மொய்ச்சட்‌ 
பெற்ற கூர்‌ தலையுடைய பிராட்டியை விட்டிட்டு அப்பாற்செல்‌? என்று 
சொல்லி, திண்‌ தேரான்‌ எதிர்‌ ச்தை €றினான்‌- -வலியசேசையுடைய 
அவ்விராவணனெ நிரிலேமனங்கெ £தித்துப்‌ போர்புரியலானான்‌;(௭-௮. 
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௭௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


வண்டார்‌ சோதை-அடையடுத்த வாகுபெயர்‌, (அறங்கடச்லொன்‌! 
என்ற அடைமொழி-பிறர்மனைவியைக்‌ கவர்வதைக்‌ கண்டு மனக்கொ 
இத்தற்கு ஏற்றவ னென்ற கருத்தைப்‌ புலப்படுத்தும்‌;கருத்துடையடை 
மோழியணி, (௪௧) 

2௨. சீறித்தயவனேறுதேசையுங்‌ 
றித்தோள்கள்கிழித்தழித்தபின்‌ 
றேறித்தேவர்கடேவன்றெய்வவாள்‌ 
விறப்பொன்றினன்மெய்ம்மையோனென்றான்‌, 

(இ-ள்‌.) மெய்மையோன்‌-சத்‌ தியமுள்ள ௮நத ஜடாயு, சீறி - அவ்‌ 
வாறுகோபித்து, தியவன்‌ ஏறு தேரையும்‌ இறி - கொடியவனாகய அவ்‌ 
விராவணன்‌ ஏறியிருச்த தேரையும்‌ அழித்து, தோள்கள்‌ இழித்து- 
(அவனத) தோள்களையும்‌ பிளவுபடுத்தி, அழித்த பின்‌-(இங்கனம்‌ பல 
படியாக ௮வனதுவீரத்தைச்‌) குறைத்தபின்பு,--(இராவணன்‌), தேறி. 
(தான்‌ ஜடாயுவைவெல்லும்‌ நெறியை) நிச்சயித்து, தேவர்கள்‌ தேவன்‌ 
செய்வம்‌ வாள்‌ லீற-மகாதேவனான சிவபிரான்‌ தனக்கு அளித்த தெய்‌ 
வத்தன்மையுள்ள வாளை வீசியெறிய, பொன்றினன்‌ - (ஜடாயு) உயிர்‌ 
மாய்ச்சான்‌, என்றான்‌-என்று கூறி முடித்தனன்‌, (அமான்‌); (எ-று, 

ஜடாயு இராவணனைத்‌ தனது மூக்கினொாலும்‌ ஈகங்களினாலும்‌ சிறகு 
சளினாலும்‌ பலபடி. ஹிம்ஹித்‌ த, இறுதியில்‌ அவ்விராவணனது தெய்வ 
வாளால்‌ உயிர்மாய்ந்தன னென்பதாம்‌. மும்மூர்த்திகளுளொருல னாத 
லால்‌, சவபெருமான்‌ “தேவர்கள்தேவன்‌? எனப்பட்டான்‌: முதலடி - 
ழற்றுமோனை, 

(தேறித்தாழ்சடைமீசன்றெய்வவாள்‌,"*சேவர்கடேவன்வாளினால்‌ ' 
என்று பாடார்தரங்கள்‌. (௪௨) 
[இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - ஜடாயுவின்மாணத்தைக்தறித்துச்‌ சம்பாதி 

வியந்து இரங்கதல்‌.] 

௪௩. விளித்தானன்ன துகேட்டுமெய்ம்மையோய்‌ 
தெளித்தாடத்தகுதீர்‌த்தன்மாட்டுயி 
ரளித்சானேயதுஈன்‌ றுநன்றெனாக்‌ 
களித்தான்வாரிகலுழ்ர்‌ தகண்ணினான்‌, 

இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌) வினித்தான்‌- (அவ்வாறஅ அமான்‌) கறிமூடித்தான்‌; அன்‌ 
னத கேட்டு-௨ச்சொல்லைச்‌ கேட்டு, வாரி கலுழ்ந்த கண்ணினான்‌ - 
ீரைச்சொரிடன்‌ற கண்களையுடையவனாகிய அந்தச்‌ சம்பாதி,--(௮.ற 
மானைசோக்‌இ),--'மெய்ம்மையோய்‌-ச.த்தியமுடை யவனே! தெளித்து 
ஆட தகு இர்த்தன்மாட்டு உயிர்‌ அளித்சானே-மனர்தெளிர்து அனுப 
வித்தற்குஉரிய பரிசுத்த மூர்த்தியாகிய இராமபிரான்‌ திறத்தில்‌ (எனது 
தம்பியாகிய ஜடாயு) உயிரையுக்‌ கொடுத்தானன்றோ!அ த சஈன்றுஈன்‌ ற- 
அச்செயல்‌ மிகவும்‌ ஈன்றாயிருந்தது,' எனா களித்தான்‌-என்று மனஞ்சச்‌ 
தோஷித்தவனாய்‌,--(௭-று.) 


காண்டம்‌] சீம்பாதிப்படலம்‌ ச்ச்௩்‌ 


“வினைப்பகு இகள்‌ பலபொருளையும்‌ தரும்‌? என்‌ றி கொள்கைபற்றி, 
விளித்தான்‌ என்பதற்கு- சொன்னான்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ள்ப்பட்‌ 
ட. “விளித்தான்‌? என்பது-£ழ்ச்சவியில்‌ “என்றான்‌? என்றதன்‌ அது 
வாதம்‌. தெளித்தாடத்தகுதீர்த்தன்‌ - முழுமுதற்சடவுளெள்று உறுதி 
கொண்டு 'சரணமடைதற்கு ஏற்ற புண்ணியமூர்த்‌ த; இத்தொடர்‌-தெளி 
வடைரஈது பலரும்வர்து மீராடத்தகுர்த கங்கையென்னும்‌ புண்ணிய 
ஈதியை உண்டாக்‌ இனவனென் ற பொருளையுர்‌ தரும்‌.வாரி-ஆஈந்தபாஷ்‌ 
பமுமாம்‌. சீதாபிராட்டியை மீட்டற்குச சென்று ஜடாயு இறர்திறாக்க 
வும்‌, “திர்த்தன்மாட்டுமிரளித்தான்‌ என்றது, சதையை மீட்டலும்‌ இரா 
மகாரிய மாதலா லென்க ;இராமன்பத்‌ இனி செந்தாள்‌ வஞ்சிதிறஷ்‌ இறந்‌ 
தவன்‌)? என மேற்கூறுதலுக காண்க. தெளித்துஅதெளிர்து: எதுகை 

, ரோக்டிய வலித்தல்‌.ஏகாரமும்‌,அடுக்கும்‌-உவகைப்பொருளன. வெளித்‌ 
தானன்னதுசொல்ல,! “வாரிகரர்தகண்ணினான்‌? என்றும்பாடம்‌. 

௪௪. பைந்தாரெங்களிராமன்பச்தினி 
செந்தாள்வஞ்சிதிறத்திறந்தவன்‌ 
மைர்தாவெம்பிவரம்பில்‌சீர்த்தியோ 
டுய்ந்தானல்லதுலந்ததுண்மையோ. 

(இ-ள்‌ ) மைந்தா-லீரமுடையவனே! பைர்‌ தார்‌ எங்கள்‌ இராமன்‌ 
பத்தினி செர்‌ தாள்‌ வஞ்சி திறத்து இறந்தவன்‌-புதியதாகிய மலர்மாலை 
யையணிர் தவனான எங்கள்‌ இராமபிரான த தேவியும்‌ சிவற்தபா தங்களை 
யுடைய வஞ்சிக்கொடிபோன்‌ றவளு மான சீதாபிராட்டியின்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ உயிரொழிர்‌ தவனாகிய, எம்பி-எனது தம்பியான ஜடாயு, வரம்பு 
இல்‌ சீர்த்தியோடு உய்ந்தான்‌ அல்லது - அளவில்லாத பெருகசர்த்தி 
யுடன்‌ பிழைத்திருக்கன்றானேயல்லாமல்‌, உலந்தது உண்மையோ-உயி 
ரொழிச்தானென்று கூறுவது உண்மையாகுமோ? [ஆசாதென்‌ றபடி ]. 

சிதாபிராட்டியை மீட்பதற்காகத்‌ தன்னுயிரைக்‌ கொடுத்தவனாத 
லால்‌, அவன த பூதவுடம்பு அழிந்தும்‌ புகழுடம்பு அழியாது நிலைநிற்‌ 
இன்றது; ஆஷலால்‌, அவன்‌ இறந்தும்‌ இறவா தவனேயாவ னென்பதாம்‌. 
பைர்தார்‌! என்றவிடத்து, பசுமை-புதுமைமேலது, பத்தினி - பதிக்கு 
[கணவனுக்கு ] ௮ச்சினிசாரியத்தில்‌ உதவும்‌ மனைவி, செர்தாள்‌ வஞ்ச. 
அன்மொழித்தொசைப்‌ பன்மொழித்தொடர்‌; அடையடுத்த உவமவாகு 
பெயருமாம்‌; ஒல்கியொியுந்தன்மையில்‌ மாதர்க்கு வஞ்சிக்கொடி 


உவமை, (“சீர்த்தி மிகுபுகழ்‌!? என்பது, தொல்காப்பியம்‌, (௪௪) 
௪௫. அ.றமன்னானுடனெம்பியன்பினே 
டுறவுன்னாுவுயிரொன்றவோலினான்‌ 
பெதவொண்ணாததொர்பெற்றிபெற்றவற்‌ 
ெவென்னாமிதினின்பமியா வதே. 


(இ - ள்‌.) அறம்‌அனனானுடன்‌ - தருமம்யோன்‌ தவனாகிய இராம 
பிரானுடனே, எம்பி-எனது தம்பியான ஜடாயு, அன்பினோடு உறவு 


௭௬௧ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தர்‌ 


உன்னா-அன்போடு உறவுசொண்டாடி, உயிர்‌ ஒன்ற ஐவினான்‌ - (அவன்‌ 
திறத்தில்‌) தனது உயிரையும்‌ மனப்பூவமாசக விட்டான்‌; பெற ஒண்‌ 
ணாதது ஓர்‌ பெற்றிபெற்றவற்கு-(எவ.ராலும்‌) பெறமுடியாததாகிய ஓப்‌ 
பற்ற பேற்றை யடைச்தவனான அர்த ஜடாயுவுக்கு, இறவு என்‌ ஆம்‌- 
மரணமென்பதுதான்‌ என்ன ஈஷ்டத்தைத்தரும்‌! இதின்‌ இன்பம்‌ 
யாவதோ-இப்பேற்றைக்காட்டிலுஞ்‌ சிற்த இன்பர்தருவதுதான்‌ 
வேறுயாதோ? [ஒன்றுமில்லை]; (௭ - று.) 
இராமபிரான்‌ திறத்தில்‌ உயிரைச்கொடூக்க சோத இர்தப்பாக்கி 
யத்துக்குமுன்‌, மரணமென்பது சிறிதும்‌ ஈஷ்டத்தைத்‌ தரவல்ல தன்‌ 
நென்பதாம்‌. ஜடாயுவின்‌ மரணத்தில்‌ இராமபிரான்‌ திறத்து உதவுதலா 
இய ஈன்மையைக்கண்டு அதனைவிரும்பியது - வேண்டலணியின்‌ பாற்‌ 
பாடும்‌: இது, வடமொழியில்‌ ௮.ஙஜ்ஞாலங்கார மெனப்படும்‌: குற்ற, 
முள்ள ஒன்றில்‌ விளைகின்ற ஈன்மையைக்‌ கருதி அதனை வேண்தெல்‌, 
இவ்வணியின்‌ இலக்கணம்‌. தருமமே ஒருவடிவெடுத்தாற்போன்‌ நிருத்‌ 
தலால்‌, இராமனை “‘அறமன்னான?” என்றான்‌. ஜடாயு தசமதசக்கரவர்த்‌ 
திக்குப்‌ பல உதவிகள்‌ செய்து அவனது உயிர்த்தோழனாக அவனினும்‌ 
வயது முதிர்ந்தவனாகிய தான்‌, ௮சசக்கரவர்த் திக்குத்‌ தமையன்‌ முறையி 
லிருர்து அவனது புதல்வராகிய ராமலஃ%ிமணர்‌ காட்டில்வர்தபோது 
அவா்களிடத்திற்‌ புத்ரவாதஸல்யககொண்டிருநதன னென்பதுபற்றி 
(அன்போடுறவுன்னா' என்றார்‌. த்‌ 
(எம்பியன்பினால்‌,? 'உறமன்னாருயிர்‌,” 'உறவெண்ணாவுயிர்‌,? (பெற 
வெண்ணாதது,' “பேறுபெற்றவற்கு,? £இறவென்னோவ தினின்பம்யாவ 
தோ? என்று பாடபேதஙகள்‌. (௪௫) 
[சம்பாதி ஜடாயுவுக்காக நீர்க்கடன்கழித்தபின்பு, வாநாரிடத்து 
ஒன்றுகூறத்‌ தோடங்ததல.] 
௪௬. என்றென்றேங்கியிரங்கியின்புனல்‌ 
சென்றங்‌ காடுதல்செய் து £ர்ந்‌ தபின்‌ 
வன்றிண்டோள்வலிமாறிலா தவன்‌ 
அன்றுந்‌ தாரவர்க்கின்னசொல்லினான்‌. 
இ-ள்்‌.)என்று என்று ஏய இரங்கி-என்று பலவகையாக ஏக்கங்‌ 
கொண்டு புலம்பி, இன்‌ புனல்‌ சென்று அங்கு ஆடுதல்‌ செய்து இர்ர்த 
பின்‌-இனியநீருள்ள இடத்திற்குச்‌ சென்று ௮ தில்நீராடுதல்‌ முதலியன 
செய்து முடித்தபிறகு,--வல்‌ திண்‌ தோள்‌ வலி மாறு இலாதவன்‌-மிக்க 
வலியபுஜபலத்‌ தில்‌ ஒப்பில்லா தவனாதிய சம்பாதி, துன்றும்‌ தாரவர்க்கு 
இன்ன சொல்லினான்‌ - ரெருகயெ மாலையைத்‌ தரித்த வானரர்களை 
நோக்கி இவ்வார்த்தைகளைச கூறலானான்‌; (௭-று.)-— அவற்றை, அடுத்த 


இரண்டுசவிகளிற்‌ காண்க, 

சம்பாதி ஒப்பற்ற வலிமையுடையா னென்றற்கு, (தோள்‌ வலிமாறி 
லாதவன்‌” என்றார்‌: தோள்‌-சிறகுகளுக்கு இலச்கணையுமாம்‌. நீராதெ 
ஜச்கூறியது-இறந்தோர்க்குச்செய்யுங்‌ சிரியைக ட்செல்லாம்‌ உபலட்ச 
ணம்‌. தாரவர்‌-இரண்டுவெள்ளம்‌ சேனையையுடைய வானரத்தலைவ 
செனினுமாம்‌. தார்‌-மாலையும்‌, சேனையும்‌. 

( ஆடுதல்செய்த.ரிர்ர்சன' என்றும்‌ பாடம்‌, (௪௪) 


ர்ண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௬௫ 


[சம்பாதி வாநார்களைக்‌ கொண்டாடூதல்‌,] 
௪௭. வாழ்வித்திரெனைமை தர்வர்‌ துநீ 
ராழ்வித்தீரலிர்‌தன்பவாழிவாய்‌ 
கேள்வித்திவினை 8றினீரிருள்‌ 
£  போழ்வித்தருரைபொய்யினீங்கினீர்‌, 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌-ஒருதொடா, 

(இ-ள்‌.) கேள்வி தி வினை €றினீர்‌-(பெரியோர்சளிடத்துச்‌) கேட்‌ 
டறிர்சகனாற்‌ பாவசசெயலை யொழித்தவர்களும்‌, பொய்‌ உரையின்‌ நீங்‌ 
கினீர்‌ - பொய்பேசுதலினின்று நீஙகெனவர்களு மாகிய, மைந்தர்‌-லீரர்‌ 
களே!நீர்‌-,வர்‌ து-இஙகுவர்‌ து, எனை வாழ்வித்‌ இர்‌-என்னை ஈல்வாழ்வடை 
யச்செய்திர்கள்‌,துன்பம்‌ ஆழிவாய்‌ ஆழவித்தா அலிர்‌-(தம்பியின்‌ மரண 
சமாசாரத்தைச்சொல்லி அதனால்‌ என்னைத்‌) தயர்ச்சடலுள்‌ மூழ்கு 
வித்திரல்லீர்‌: இருள்போழ்வித்தீர்‌-(எனது) துன்பத்தைப்‌ போக்கினீர்‌. 

நல்லறிவடையவர்களும்‌ பொய்யில்லாதவர்களுமாய்‌ இங்குவஈத 
நீங்கள்‌ இராமகாரியத்தின்பொருட்‌ட எனது தம்பி உயிர்துறர்தன 
னென்று தெரிவித்ததனால்‌, நீககள்‌ தம்பியின்‌ மரணத்தைக்‌ கூறநேர்ச்‌ 
ததைக்குறித்துக்‌ சகவலவேண்டா; அவன்‌ இவவாறு பேறுபெற்றதை 
நினைர்‌து எனக்குச சந்தொஷமேயாயிற்‌ றென்றன னென்க, குரிய 
ணங்களின்‌ வெப்பம்‌ தாக்குதலால்‌ தனதுசிறகுகள்‌ கரிந்தொழியவே, 
சம்பாதி, மகேந்திரமலைபில்‌ விழுர்து அஙகுவரித்திருர்த ஒருமுனி 
வரைச சரணமடைய, அவர்‌ தமது தவமகிமையால்‌ எதிர்காலவரலாற்‌ 
றை யுணர்ர்து பின்பு “இராமதா தர்களாக இங்குவரும்‌ வானரர்கள்‌ இரா 
மராமோசசாரணஞ்‌ செய்தால்‌ உனக்கு முன்போலச ரிறகுகள்முளை த்‌ 
இடும்‌? என்று தனக்குவரமளித்திராற்‌; சைகினைதது, இறகுமுளைக்குங்‌ 
காலம்‌ தனக்குச்குறுகயதுபற்றி, “எனை வாழ்வித்தீர்‌! என்றும, “இருள்‌ 
போழ்வித்தீர்‌? என்றும்‌ மகிழ்ந்துக றின னென்க, மைந்தர்‌ - அண்மை 
விளி; ஆதலின்‌, இயல்பு. இருள்‌-துன்பத்திற்கு, இலக்கணை, இருள்‌ 
போழ்வித்‌இர்‌? என்றது-தெளிவுபற்றிய சகாலவழுவமைதி, (௪௭) 

[சம்பாதி தனக்குச்‌ சிறதழளைத்தற்காக ராமநாமோச்சாரணத்‌ 
சேய்யுமாறு வாநார்களை வேண்டுதல்‌, ] 

௪.௮, எல்லீரும்மவ்வீராமகாமமே 
சொல்லீர்சொல்லவெனக்கொர்சோர்விலா 
நல்லீரப்பயனண்ணுரல்லசொல் 
வல்லீர்வாப்மைவளாரக்குமாண்பினீ£. 

(இ - ள்‌.) ல்ல சொல்‌ வல்லீர்‌ - இன்சொற்கூறுஇன்‌ றவரும்‌, 
வாய்மை வளர்க்கும்‌ மாண்பினீர்‌-சத்‌தியத்தைவள ரச்செய்யும்‌ பெருமை 
பெற்றவருமாசிய வாநரலிரர்களே!-எல்லீரும்‌-நீங்களெல்லோரறாம்‌, ௮ 
இசாமசாமமே சொல்லீர்‌-அர்த (ராம! என்னுச்‌ திருராமத்தையே வாய்‌ 
விட்டுச்‌ சொல்லும்கள்‌; சொல்ல-அவவாறு (என்னருகற்‌) சொல்வத 
னால்‌, எனக்கு, ஒர்சோர்வு இலா ௩ல்‌ ஈரம்‌ பயன்‌ ஈண்ணும்‌-ிறிதும்‌ 


௭௬௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
ய 


தாழ்வில்லாத நந்த ஒப்பற்ற (அப்பிரான அ) கருணையின்‌ பயனானது 

கைகூடும்‌ [சிறகு முன்போலவே தழைக்கும்‌]; (எ-று.)--!என்றான்‌? 

என்று அடுத்த கவியோட தொடார்து முடியும்‌. 
(சொல்லீரென்சிறைதோன்‌ மும்‌,” (பயனண்ண' எனவும்‌ பாடம்‌, 


[வாநரர்‌ ராமநாமோச்சாரணத்சேய்ய, சம்பாதிக்தச்‌ சிறதழளைத்துத்‌ 


தழைத்தல. | 
௪௯. என்றானன்ன துகாண்டும்யாமென 
நின்ரார்கின்று மிரீலமேனியா 
னன்றாநாமநவின்‌ அநல்கினார்‌ 
ன வன்றோளான்சிறைவானந்தாயவே,. 


(இ-ள்‌.) என்றான்‌-என்று (சம்பாதி) கூறினான்‌; (அதுகேட்ட 
வாஈரர்கள்‌), யாம்‌ அன்னது காண்ட்‌ எனா-'நாம்‌ அதனை ஆராய்ந்து ௦ 
பாப்போம்‌? என்று, நின்றார்‌ நின்ற உழி-ரின்றவர்‌ நின்றபடியே, நீலம்‌ 
மேனியான்‌ ஈன்று அம்‌ நாமம்‌ நவின்று நல்‌ஜனார்‌ - நீலகிறமான அவ 
விராமபிரானது நன்மையைச்‌ தரத்தக்கதாகிய திருராமத்தைச்‌ சொல்‌ 
லியுதவினார்கள்‌; (அதனால்‌), வல்‌ தோளான்‌ சிறை வானம்‌ தாயவே- 
வலியதோள்களையுடைய சம்பா திமினது சிறகுகள்‌ (முளைத்து) ஆகாய 
மளாவி வளர்ந்தன; (எ-று.) 

பகவரந்நாமத்தை உசசரித்தற்கு அங்கமொன்றும்‌ வேண்டா வென 
பதைக்‌ குறிப்பித்தற்கு, “சின்றார்ரின்றுழி? எனரார்‌. 

“என்றானாங்க து,” (வானந்தாவவே! என்று பிரதிபேதம்‌. (௫௯) 

[சம்பாதியின்‌ அப்போழதைய தோழ்றம்‌,] 

௫௦. சிறைபெற்றான றிகழ்கன்றமேனியான்‌ 
முறைபெற்றாமுலகெங்குமூடி னா 
னிழைபெற்றாவிரெருப்புயிர்க்கும்வா 
ளுழைபெற்றுலெனலாமுறுப்பினான்‌. 

(இ-ள்‌.) திகழகின்ற மேனியான்‌-விஎங்குகின்ற உடம்பையுடைய 
வனாயெ சமபாதி,--முறைபெற்று ஆம்‌ உலகு எங்கும்‌ மூடினான்‌ நிறை 
பெற்று-வரிசையாகப்‌ பொருர்திய உலகங்களெல்லாவற்றிலும்‌ வியா 
பித்து நிற்பவனான திருமாலின்‌ தஇிருவவதா.ரமாகிய இராமபிரானது 
நிரம்பிய அருளைப்பெற்றதனால்‌, சிறை பெற்றான்‌-(தன த கரிர்துபோன) 
இறகுகள்‌ (முன்போல) முளைக்கப்பெற்று, ஆவி நெருப்பு உயிர்க்கும்‌ 
வாள்‌ உறை பெற்றால்‌ எனல்‌ ஆம்‌ உறுப்பினான - புகையோகெடிய 
நெருப்பைச்‌ கக்குகின்ற (மிகவும்‌ உக்ரமான | வாளாயுதம்‌ உறையைப்‌ 
பெற்றாற்போலுமென்று சொல்லத்தக்க உடம்பை யுடையவனானான்‌, 

அவனது விளங்குகின்ற உடம்பு - வாளாயுதத்திற்கும்‌, அவ்வுடம்‌ 
பைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஈன்றாசமுளைத்த இறகு-அவவாளைச்குழும்‌ உரைக்கும்‌ 
உவமையாம்‌. இராமராமோச்சாரணத்தாற்‌ கரிர்துபோனூறகுகள்‌ 
முளை த்தனவாதவின்‌, 'உலகெங்குமூடினான்‌ நிறைபெத்றுச்‌ சிறைபெற்‌ 
றன்‌? எனப்பட்டது. உறுப்பு-உடம்புக்கு, இலக்கணை, இனி, திகழ்‌ 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௬௭ 
இ 

இன்றமேனியானாகயெ சம்பாதி ஜைபெற்றவனாய்‌,. ஆ விரிறைபெற்றுஃ 
தனதஆத்மா [மனம்‌] இிருப்தியடையப்பெற்று, முறைபெற்றுஆம்‌-ஒரு 
மரியாதையில்‌ நிற்னெற, த இரத தன்‌ (முளைத்த 
அச்சிறகால்‌) மூடினான்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 

(சுடர்‌ நின்‌ றமேனியான்‌,? '(முறைபெற்றான்‌,? ிறைபொற்றாரை 
ரெருப்புயிர்க்கும்‌? 'உறைபெற்றாமெனலாம்‌” என்பன பாடாரந்தரங்கள்‌, 

[அதுகண்டு வாநார்‌ யாவநம்‌ வியந்து இராமபிரானை வாழ்த்துதல்‌] ” 
௫௧. தெருண்டானமெய்ப்பெயர்செப்பலோடும்வக்‌ 
அருண்டானுற்றபயத்தையுன்‌ னிஞர்‌ 
மருண்டார்வானவர்கோனைவாழ்த்தினார்‌ 
வெருண்டார்சிர்தைவியந்‌ துவிம்முவார்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகண்ட வாஈரர்கள்‌),—தெருண்டான்‌ மெய்‌ பெயர்‌ 
செப்பலோடும்‌ - (அறிஞராற்‌ பரம்பொருளென்‌ இ) தெளியப்பட்டவனா 
திய இராமபிரான து உண்மைத்திருராமத்தை(த்தாம்‌)உச்சரித்தமாத்தி 
ரத்தில்‌, உருண்டுவர்தான்‌ உற்ற பயத்தை - (முன்புடுறகில்லாமையால்‌) 
உருண்வெர்‌ தவனாகிய சம்பாதியடைர்த ஈன்மையை, உன்னினார்‌- 
(மனத்திற்‌ கரு ி,மருண்டார்‌- திசைப்புக்கொண்டவரும்‌,, வெருண்டார்‌- 
அச்சமடைக்தவரும்‌, வியந்து சிந்தை விம்முவார்‌-அசசரியமடைந்து 
மனம்பூரிப்பவர்களுமா,வானவர்கோனை வாழத்தினார்‌ - தேவர்கட்‌ 
கெல்லார்‌ தலைவனான திருமாலின்‌ திருவவதாரமூர்த்தியாகிய அவ்‌ 
விராமபிரானை வாழத்தித்‌ துதித்தார்கள்‌; (எ - று) 

சம்பாதி இறகில்லாமல்‌ உருண்டுவர் ததையும்‌ இராமநாமோசசார 
ணத்தினாற்‌ சிறகுகள்‌ முளைததுத்தழைத்ததையும்‌ கண்கூடாகக்கண்ட 
வாஈரர்கள்‌, அச்சமும்‌ வியப்பும்‌ மரறுட்சியும்‌ ஒருங்கேகொண்டவர்‌ 
களாய்‌, தனதுசாமோசசாரணமாகத்திரத்தினாற்‌ பெரும்பயனை விளைச்‌ 
கும்‌ மசமைவாய்ந்த இராமபிரானை வாழ்த்தின ரென்பதாம்‌ மெய்ப்‌ 
பெயர்‌-தன்னையுச்சரித்தார்க்குப்‌ பயன்விளைத்சலில்‌ தவறாத திருநாமம்‌; 
தாரகமர்திரம்‌. தனது திருநாமததால்‌ வேண்டிய பயனை விளைத்தது 
கொண்டு இராமபிரான்‌ மானுடனல்லவன்‌; தேவா திசேவனான முழு 
முதற்கட.வுளே' என்ற தத்‌ துவஞான த்தைப்பெற்ற வாஈரர்கள்‌, அத்‌ 
தேவா திதேவனுடைய முற்றுணா௮, வரம்பிலாற்றல்‌ யாவரையும்‌ பாது 
காக்குர்‌ திறம்‌, அழியாவியல்புமுதலிய குணங்களைக்‌ கருதி அவற்றில்‌ 
ஈடுபட்டு ஆழ்ந்து பக்‌ திபமவசரா&, அதனால்‌ தம்ரிலையையும்‌ எம்பெரு 
மான்‌ நிலையையும்‌ மறந்து, (காலாதீதமான வைகுண்டத்திலே யிருக்ெ 
இந்த அரும்யொருள்‌ காலம்சடையாடப்பெற்ற இவவுலகத்திலே கண்‌ 
ணுக்கு இலக்காகுதலால்‌, த்ருஷ்டிதோஷங்காரணமாக (இதற்குஎன்ன 
தி்குவருமோ!? என்று தமக்கு உள்ள ஆத.ராதிசயத்தால்‌ அராவசிய 
மாக அதிக பயசங்கைகொண்டு “இத்‌ திருமேனிக்கு எவ்வாற்றானும்‌ 
ஒருகுறையும்‌ வரா திறாக்கவேணும்‌? என்று பொங்கும்பரிவினால்‌ வாழ்த்‌ 
தவரராயினரென்க, வர்துஉருண்டான்‌ - உருண்வெர்தா னென்று 
விகுதி பிரித்துச்‌ கூட்டப்பட்டது, 


'உற்றபலத்தை? என்று பிரதிபேசம்‌, (௫௧) 


௭௬. கம்பராமாயணம்‌ | கிஷ்கிந்தா 


(டம்‌ சல்பாதியின்ழன்னையவரலாற்றை வினாவ, அவன்‌ 
கூறத்தோடங்ததல. | 

௫௨., அன்னா னைக்கடி தஞ்ச லித்துநீ 

முன்னா ஞற்றது முற்று மோதெனச்‌ 
சொன்னார்‌ சொற்றது சிந்தை தோய்வுறத்‌ 
தன்னா லுற்ற தானவி எம்புவான்‌, 

(இ-ள்‌.) (வாஈரலீரர்கள்‌),--அன்னானை கடிது அஞ்சலித்து-அர்தச்‌ 
சம்பாதியை விரைவாகக்கைகூப்பிவணகங்டி, “நீ_முன்‌ நாள்‌ உற்றது 
முற்றும்‌ ஒது-முன்சாலத்து நடந்த வரலாறு முழுவதையும்‌ கூறுவாய்‌,” 
எண சொன்னார்‌ - என்றுவினாவினார்கள்‌: சொற்றது சிக்தைதொய்வுற- 
(அவர்கள்‌) சொன்னசொல்‌ தனமனத்திற்படிற்ததனால்‌_— தான்‌-அர்தச்‌ 
சம்பாதி, தன்னால்‌ உற்றது விளம்புவான்‌-தன்னால்‌ (தனக்கு) நேர்ந்‌ ௦ 
ததை [இறகுதிக்ததன்காரணத்தை]க்‌ கூறுவானாயினான்‌; (௭ - அ) 
அதனை, அடுத்த எட்டுக்கவிகளிற்‌ காண்க, 

சம்பாதியை வாஈரர்கள்‌ அஞ்சலித்தது-அவன்‌ இராமநாமத்தின்‌ 
ம௫ூமையைச்‌ தமக்குத்‌ தெரிவித்தவனாதலாலும்‌, இராமபிரானது இரு 
வருளைப்‌ பெற்றவனாதலாலும்‌, மிகவும்‌ வயதுமுநிர்ந்தவனாதலாலு 
மென்க. 'சொற்றது ரந்தைதோய்வுற? என்பதற்கு - தான்சொன்னது 
கேட்பவர்‌ மனத்தில்‌ நன்றாய்ப்ப தியும்படி கூறலானா னென்றும்‌ உரைச்‌ 
கலாம்‌. நீ உற்றது என இயைப்பினுமாம்‌, (டு௨) 

வறு. 

[இதுழதல்‌ எட்டுக்கவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: சம்பாதி வாநார்களை 

நோக்கித்தமது ழன்னையவரலாறு கூறுதல்‌.] 

௫௩. தாயெனத்‌ தகைய ஈண்பீர்‌ சம்பாதி சடாயு வென்பேஞ்‌ 
சேயொளிச்‌ சிறைய வேகக்‌ கழுகினுக்‌ கரசு செய்வேம்‌ 
பாய்திரைப்‌ பரவை ஞாலம்‌ படரிரு ளகற்றும்‌ பண்பி 
னாய்கதிர்க்‌ கடவுட்‌ டேரூ ரருணனுக்‌ கமைந்த மைர்தர்‌, 

(இ-ள்‌.) (சம்பாதி வாஈரர்களைகோக்கிக்‌ கூறுவான்‌ )$தாய்‌ என 
தகையாண்பீர்‌-(அன்‌ பினால்‌) தாயென்று சொல்லத்தக்க ஈண்பர்சளே! 
பாய்‌ திரைபரவை ஞாலம்‌ படர்‌ இருள்‌ ௮கறறும்‌ பண்பின்‌ ஆய்‌ சதிர்‌ 
கடவுள்‌ தேர்‌ ஊர்‌ அருணனுக்கு அமைந்த மைர்தர்‌ - வீசுன்ற அலை 
களையுடைய கடலாற்‌ குழப்பட்ட நிலவுலகததில்‌ ரிறைந்துள்ள இருட்‌ 
டையொழிக்குர்‌ தன்மையையுடைய சிறந்த சரணங்களோடுகூடிய 
சூரியயசவானது தேரை நடத்துகின்ற சாரதியான அருணனுக்குப்‌ 
பிறந்த புத்திரர்கசளாயெ, சம்பாதி சடாயு என்பேம்‌-சம்பாதி ஜடாயு 
என்ற நாங்களிருவரும்‌, சேய்‌ ஒளிரிறைய வேகம்‌ கழுகினுக்கு அரசு 
செய்வேம்‌-அழயெ நிறைத்தைக்கொண்ட சிறகுகளையுடைய வேகமாகப்‌ 
பறக்கின்ற கழுகுகட்கு ௮ரசராவோம்‌; (எ-று,) 

குரியசா தியா யெ௮ருணனுக்குப்புதல்வராய்பிறர்‌தசம்பா திஜடாயு 
வென்ற நாங்கள்‌ வானத்தில்‌ உயர்ந்து பறச்குர்தன்மையுள்ள கழுகு 
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கட்கு எல்லாம்‌ அரசராயிருகந்தோ மென்றவாறு, குரியசா ஈதியாயெ அருண 
னென்பவன்‌ - கரசியபழூனிவரது மனைவியாகிய விதையின்‌ வயிற்றிற்‌ 
பிறந்தவன்‌ ; கருடனுக்குத்தமையன்‌; இடைக்குக்கிழ்‌ உறுப்பில்லா தவன்‌. 
: தாயொக்கும்‌ ௮ன்பின்‌ ? என்றபடி தாய்‌ ௮ன்பிற்ிறச்தலால்‌, குதாயெனத்‌ 
தகைய ஈணயீர்‌ எனப்பட்ட து. ன்‌ 
*தாயெனத்‌ தழுவு ஈண்பீர்‌,' 'சேயொளிச்சேண்சேனேக்கின்‌' எனறு 
பிரதிபேதம்‌. 
இதமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ பதினான்குகவிகள்‌ - இப்படலத்‌ 
தின்‌ பதினானகாங்‌ கவிபொன்ற அறுசீராசீரிய விநத்தங்கள்‌. (௫௩) 
௫௪, ஆயுயரும்பர்காடுகாண்டுமென றறிவுகள்ளி 
மியுயர்விசும்பினூடமேக்குறச்செல்‌ லுமவேலை 
காய்க திர்க்டவுட்டேரைக்கண்னுற்றுங்கண்ணுறாமுன்‌ 
தியையுக்‌ திக்குக்தெய்வச்செங்க திர்ச்செல்வனட றி, 
(இ -ள்‌) (நாங்களிருவரும்‌), ௮ உயர்‌ உம்பர்‌ நாடு காண்டும்‌ என்று 
அறிவு தள்ளி - அந்ச வானத்திலுள்ள தேவலோசத்தைக்‌ காணவேண்டு 
மென்ற அறிவைச்‌ செலுத்தி, மீ உயர்‌ விசும்பினூடு மேக்கு உற செல்லும்‌ 
வேலை - மிகவும்மேலே ஆகாயததிலே பறந்து செல்லும்போது, காய்‌ கதிர்‌ 
கடவுள்‌ தேரை கண்ணுற்றும்‌ கண்ணுரு முன்‌ - உஷ்ணடஏரணனான சூரிய 
பசுவானது தேரைக்கண்ட அம்‌ காணாத இமா யிருககும்போ இ, தியையும்‌ நிக்‌ 
கும்‌ தெய்வம்‌ செய்கதிர செல்வன - நெருப்பையும தவிக்சச்செய்னெற தெய்‌ 
வத்தன்‌ மையுள்ள சிவந்த நிரணக்களையே செல்வமாகக்‌ கொண்ட சூரியன்‌, 
றி - கோபித்தலால்‌,--(௭-ற)--(அழனமுடுகும்வேலை' என அடுத்த கவி 
யோடு தொடரும்‌, 
நாங்களிருவரும்‌ மிகவும்‌ உயரப்பறக்கும வல்லமை பெற்றிருந்தமையால்‌ 
முன்னொருகாலதீதில்‌ தேவலோகத்தைக்‌ காணவேண்டுமென்று ஒரெண்‌ 
ணர்‌ தோன்றி வானத்திற்பறந்து சூரியமண்டலச்தைச்‌ குற்‌ சூரிய பக 
வானைக்‌ காணும்‌ நிலைமையி லிருக்சையில, மனுஷ்யலோகத்‌ சவராகயெ நாங்கள்‌ 
அங்கு வந்ததினால்‌ அக்கடவுள்‌ எங்களைச்‌ சினந்தனனென்பதாம்‌. ௮--உயர்‌- 
ஆயுயர்‌: பதூக்கிற்‌ சுட்டுசிளின யகரமுந்‌ தொன்றுதல்‌ நெறி.!? உம்பர்‌ - மேலி 
டம்‌, மீயுயர்‌-ஒகுபொருட்பன்‌ மொழி. தியையும்‌ திக்கும்‌ தெய்வச்‌ செங்கதிர்ச்‌ 
செல்வன்‌ - வெம்மையின்‌ மிகுதியைவிளக்கும்‌ உயரீவுநவிற்சி, ஈற்றடி: 
மற்றுமோனை. கண்ணுற்றும்‌ என்பதைத்‌ தன்மைப்பன்மை முற்றாகக்‌ 
கொண்டு, பார்த்தோமென றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
£ கண்ணுற்றேங்கண்ணுறாமுன, தியையுந்திக்குஞ்‌ செல்லற்செங்க திர்ச்‌ 
செல்வன்‌ என்று பாடாந்தரங்கள்‌. 
௫௦௫. முத்‌ இயவெம்பிமேனிமுருங்கழன்‌ முடு கும்‌ வேலை 
ன்‌ யெந்தைரிகாத்‌தியென்றான்யானிருஞ்சிமையுமேக்‌ தி 
வந்தனென்மறைத்தலோடுமற்றவன்மமையப்‌ போனான்‌ 
வெர்துமெய்யிறகுதிர்‌ தவிழுக்தனென்விளிகிலாகேன்‌. 
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(இ - ள்‌.) மக்திய எம்பிமேனி முருக்கு அழல்‌ மூடுகும்வேலை - (என்‌ 
னிஜும்‌) உயரமாகப்பரச்‌ சென்ற எனது தம்பியாகிய ஜடாயுவின்‌ உடம்பை 
எரிக்குந்தன்மையுள்ள சூரியகரணாக்சினியானஅ உக்கிரமாகத்‌ தபிக்குல்‌ 
கால,ச்தில்‌, (அந்தஜடாயு என்னைநோக்க) , எந்தை நீ காத்தி என்றான்‌ - “எந்‌ 
தையே! (என்னை) ரீ காப்பாற்றுவாய்‌' என்று வேண்டினான்‌ ; (அவ்வாறு 
வேண்டவே அவனுக்கு மேலே சென்று), யான்‌, இருஞ்சிறையும்‌ ஏந்தி 
வக்தனென்‌ மறைத்தலோடும்‌ - என அபெரிய (இரண்டு) இறகுகளையும்‌ பரப்‌ 
பிச்‌ கொண்டு வந்து (அவன்மேல்‌ வெயில்‌ சாச்காசபடி) மறைக்கவே, அவன்‌ 
மறைய போனான்‌ - அந்த ஜடாயு (என அ சிறகின்‌ நிழலில்‌) மறைவாக வர்‌ 
தான்‌) விளி இலரதேன - நான்‌ (அப்போதே) இறக்கமாட்டாதவனாய்‌ மெய்‌ 
வெந்து இறகு இர்து விழுந்தனென்‌ - உடம்புவெர்‌ தபோய்‌ இறகுகள்‌ கருத்‌ 
தரையில்‌ விழுந்தேன்‌; (எ - று.) க 

என்னிலும்‌ உயரமாசப்‌ பறந்துசென்‌,௦ஜடாபுவானவன்‌ சூரியபகவான்‌ 
கோபித்‌தச்‌ செலுத்திய உஷ்ணத்தைத்‌ தாங்கமாட்டரமல்தன்னைச்‌ காப்பாற்று 
மாறு என்னை வேண்டிக்கொள்ள, அதனால்‌ அவன்‌ என்‌ செறின்‌ நிழலில்‌ 
வருமாறு அவனுக்கு மேலே யான்பறந்து செல்ல, அவனும்‌ ௮வ்வாழே வச்சு 
தப்பினான்‌; யான்‌ அந்தச்‌ சூரியன வெப்பத்தைப்‌ பொறுக்க மாட்டாமல்‌ 
இறகு திரந்து ழேவிழும்தேனென்பதாம்‌, 'விளிலொதேன' எனறது - தனத 
தம்பியாகிய ஜடாயு இறந்தனனே என்ற அயரத்தினாற்‌ கூறிய வார்த்தை 
யெனினுமாம்‌: “தமையன்‌ சந்தையோடொப்பான்‌' என்றபடி ஜடரயுவுக்குச்‌ 
சம்பாதி தந்‌தைபோலப்‌ பாராட்டத்‌, சக்கவனு தலால்‌, “எந்தை என விளிக்‌ 
சப்பட்டான்‌. 

முூருங்கழன்‌ முருக்கும்வேலை,' “என்னிருஞ்சிறையு மேர்தி, 'வந்த 
னென்‌ மரைதலோடும்‌,' 'விளிர்திலாசேன்‌" எனறும்‌ பிரதிபேதம்‌, (௫8) 
௫௬, மண்ணிடைவிழுர,த வென்னைவானிடைவயங்குவள்ளல்‌ 

கண்ணிடைரோக்கியுற்றகருணேயன சனகன்காதற 

பெண்ணிடையிட்டின்வர்‌ தவானரரிராமன்பேரை 
யெண்ணிடையுற்றகாலத்திறகுபெற்றெழு தியென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) மண்ணிடை விழுந்த என்னை - அவ்வாறு தரையில்‌ விழுந்த 
என்னை, வானிடை வயங்கு வள்ளல்‌ - வானத்தில்‌ விளங்குகின்ற சூரிய பக 
வான்‌, கண்ணிடை நோக்கி - கண்ணினாற்‌ பார்த்‌ து, உற்ற கருணையன்‌ : யிக்க 
அருளை புடையவனாய்‌,--சனகன்‌ காதல பெண்‌ இடையீட்டின்‌ வந்த வான 
ரர்‌ இராமன்‌ பேரை எண்ணிடை உற்றகாலத்து இறகு பெற்று எழுதி - 
ஜன கமகாராஜன அ அன்பிற்குஉரிய புதல்வியாகய சீதை” (இராமபிரரனை 
விட்டுப்‌) பிரிதலினால்‌ (அவளை த்‌ தேடும பொருட்டு) இங்கே வரப்போடன்ற 
வாநரர்கள்‌ (உன்னைக்கண்டு இராமபிரான்‌ திருராமத்தை மனத்தினாற்‌ கருதி 
உச்சரிக்குங்‌ காலத்தில்‌ முன்போலவே ிறகுகள முளைக்கப்பெற்றுப்‌ பறந்து 
செல்வாய்‌,” என்றான்‌ - என்று ௮.நுக்கிரகஞ்‌ செய்தான்‌; (எ-று) 

தனது உஷ்ண சரெணத்தால்‌ இறகுகளந்து கழ விழுர்திட்ட என்‌ 
னைச்சண்டு, சூரியபகவான்‌, இரக்கங்கொண்டு, இணி ஒருசாலத்தில்‌ இராம 


க்ரீண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ எஎக்‌ 


பிரான மனைவியாக சீதாபிராட்டியைத்‌ தேடுதற்காக ராமதா தர்களாடிய 
வரஈரர்சள்‌ இங்குவந்து உனத வேண்டுகோளின்படியே ராமநாமோச்சார 
ணஞ்செய்ய, இப்போது இழந்த சிறகுகள்‌ மீண்டுந்‌ தீளிர்ச்கப்பெற்‌ மெழுவா 
யென்று அறுக்‌கரகஞ்செய்தன னெனபதாம்‌, சன்னிடத்த? அருளைச்‌ 
செலுத்தியதனால்‌, சூரியபகவரனைச்‌ சம்பாதி (வள்ளல்‌' எனப்புகழ்ந்தான்‌. 

'வானிடைவழங்கும்‌ வள்ளல்‌, (இறகுபெற்றெழுக' எனறும்பாடம்‌, 
டு௪, தாழ்ஈதமாதவ தத லோகசாரங்கனுறையுஞ்சாரல்‌ 

வீழ்ச கனென்சிறை சடீயவெவ்வுயிர்த்துள முமெய்யும்‌ 

போழ்ர்தனதுன்பமூன்‌ றவுயிர்ப்‌ பொறைபோற்றகில்லா 

தாழ்ந்தனெனாழ்ர்‌தவென்னைய ௬ுரதவனெ திர்க்துதேற்றி, 
(இ-ள்‌.) (கான) ,சிறைகள்‌ தீய-எனது இறகுகள்‌ திந்திவிட்ட தனால்‌, 
வெவ உயிர்தது - வெப்பமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுககொண்டு, தாழ்ந்த மா 
தவத்‌. து உலோகசாசங்கள உறையும சாரல்‌ வீழ்ந்தனென - யிக்க பெருக்‌ 
தவத்தையுடைய லோகஸாரஙகனென்னும்‌ முனிவன வசிக்கின்ற மலைச்சார 
லிலே வந்து விழுந்தென; உளமும்‌ மெயயும்‌ போழ்ந்தன - (விழுந்த அஇர்ச்சி 
யால்‌ என இ) மனமும்‌ உடம்பும்‌ கலகப்‌ பிளவுபட்டன; தனபம்‌ ஊன்ற 
உயிர்பொறை போறறடுல்லாது - துன்பம்‌ யிக்கதனால்‌ உயிராகிய பாரத்தை 
யும்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ [ உயிரோடிருக்க மனமிலலாமல்‌ ], ஆழந்தனென ல 
(உயிரைவிடவேணடுமென ற கருத்தை) உறுதியாகக கொணடேன ; அழ்ந்த 
என்னை அவவரறு (பிராணதியாகஞ்செய்யச்‌) அணிவுகொண்டிருந்த என்னை, 
அருந்தவன - (பிதர்ககுச்செய்தற்கு) அரியதவததையுடையவனாகிய்‌ அந்த 
லோகஸரரககமுனிவன, எதுரந்து - எதிரிலே வந்து, தேற்றி - சமாதானஞ 
சொல்லி, (எ - ௮.)--மேல்‌ ௫௯ - ஆங்கவியிலுள்‌ள (அளிததனன' எனற 
வினைமுற்றோடு தொடரும்‌. 

நான்‌ முற்கூறியவாறு ழெவிமுகைபில, லொகசாரங்கமுனிவனுடைய 
ஆச்சிரமத்தினருகே விழுந்து, அவவதிரச்சியினா லுண்டான அனபயிகு தியி 
னால்‌ சூரியபகவான்‌ அனுககிரசிததிறாக்கவும உயிர்விடத இணிக தமாக, ௮௪ 
காலத்தில்‌ அந்த முனிவன எதிரவந்து எனககுத சேறுதல கூறினனெனப 
தாம்‌. கிமாகரமுனிவன வந்ததேறறி ௮௮ுகரகஞ செய்ததாக முதனூல்‌ 
கூறும்‌, தாழ்ந்ததவம்‌ - கருததூன றிச்‌ செயத தவம, உயீரப்பொழறை . உயி 
ரைப்‌ பொறுப்பதி; உடலெனபாரு முளர்‌, 

இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஏல பிரதிகளில்‌ இல்லை, (௫௭) 
௫௮. கற்திலர்‌ போலவுள்‌ எக்களிப்பினாலமரர்காப்பூ 

்‌ டுற்திடக்கருதிம்ப்போயாதபத அன துமேணி 
முநிறழன்முருங்கமண்‌ ணைமுயகூனையினியென்சின்னாண்‌ 
: மற்றுநின்‌ அயிரை யோமபா திகழ்வதுமாலைத தனறால, 

(இ-ள்‌) கற்றிலர்போல : படிததறியாத மூடர்போல, உள்ளம்‌ களிப்பி 
னால்‌ - மனத்தில்‌ தோன்றிய உற்சாசத்தினால்‌, அமரர்‌ காப்பூடு உற்றிட 
சருதி - தேவர்களது பாதகாப்புள்ள விடத்திம்‌ [சேவலோகத்திற] போய்ச்‌ 


எள கம்பராமாயணம்‌ [ கிஷ்கிந்தர்‌ 


சோ நினைத்த, மீ போய்‌ - மேலே பறந்து சென்று, உன இமேனி ஆதபத்து 
முற்று அழல்‌ முருங்க - உனது உடம்பு குரிய ரணத்தின அ நிரம்பிய வெப்‌ 
பத்தால்‌ அழிய, மண்ணை முயங்கினை - நீ (மீண்டு) பூபியில்‌ வந்த விழுந்தாய்‌; 
இணி - இவவாறுகடந்தபிறகு, மற்றும்‌ சில்‌ நாள்‌ நின்‌ உயிரை ஓம்பாது 
இகழ்வது என - இனனுஞ்சிலகாலம்‌ | சாமதாதர்‌ இங்கு வருகிறவரையிலும்‌] 
உன அ உயிரைச்‌ காப்பாறறமாட்டாமல வெறுப்புடனே விட்டிடததுணிவது 
எனனகாரணம?) மாலைத்து அன்று - (அவ்வாறு உயிரைவிவெ த) ஈல்லொழுக்‌ 
கமுமாகாத; (௪ - று,)--அல்‌ - ஈற்றசை, 

நீ இறகை இழந்து பெரும்‌தனபமடைக்ததற்குக்‌ காரணம்‌ உனது 
பினழயேயா யிருகக, சூரியபகவான அறுக்கிரடித்ததனால்‌ உனக்கு நற்கரலம 
வருவது மிச்சயமெனறு தெரிந்திருந்தும்‌ அந்நாள்‌ வரையிலும்‌ உயிரை வைத்‌ 
இராமல்‌ நீ தறகொலை செய்‌ அகொள்ளததுணிவது பேதைமையாகுமேயன றி, 
நல்லொழுக்கமாகாதென லோகஸாரங்கமுனிவன எனக்கு நல்லறிவு கூறின 
னென்பதரம்‌, தற்கொலை செய்பவர்கட்கு ௮ந்ததாமிஸ்ரம்‌ என்ற நரகம்‌ 
விளையமென௮ தாமசாள்‌ திரங்கள்‌ கூறி யிருத்தலால்‌, அதனை 'மாலைத்தன் னு" 
என்று மறுத்தனன்‌. சாப்பு - காவலையுடைய இடததஇிற்கு, ஆகுபெயர்‌. ஆத 
பம்‌ - ஈன்றாகத்தபிப்பது என வெயிலுககுச்‌ காரணக்குறி, (௫௮) 
டு௯, களித்தவர்கெடுதறிண்ணஞ்சனகியைக்கபடனவெளவி 

யொளிததவாய்துருவியுறறவான ரரிராமநாமம்‌ 

விளித்திடச்சிறைவரதோங்குமவெவ்வுயிர்த்தயாலென்றன்‌ 
றளித்தனன தனாலாவியாற்றினேனாறறனமொய்ம்பீர்‌, 

(இ - எள.) ஆற்றல்‌ மொய்ம்பீர்‌ - மிகக வலிமையையுடைய வாகசர்களே ! 
'களித்தவர்‌ கெடுதல்‌ திண்ணம்‌ - செருககுக்‌ கொண்டவர்‌ அழி த மிச்சயம்‌ : 
(ரீ வானுலகத்திற்செல்லுமாறு களிப்புக்கொண்டு மேலே பறந்து சென்றத 
னால்‌ இச்நிலையையடைந்தாய்‌); கபடன - வஞ்சனைக்குணமுடடைய இசாவ 
ணன்‌, சனதுயை வெளவி ஒளிதத . சீதாபிராட்டியைக கவர்ந்து மறைத்து 
வைத்த, வாய்‌ - இடததை, அருவி - தேடிககொணடு, உற்ற-வரப்போனெற, 
வாநரர்‌-, இராமன நாமம விளிச்திட - இராமரரமததைச்‌ சொன்னமாத்திரத்‌ 
தில்‌, சிமைவந்து ஓங்கும்‌ - (குரியபகவரன முகநிரடிததபடியே) உன அ இழகு 
கள்‌ முளைதஅ வளரும; வெவ உயிரச்து அயரல்‌ - வெப்பமாகப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டு வருந்தாதே, எனறு, அன்று-(நான்‌ உயிர்விடத்தணிர்த) அக்காலத்‌ 
தில்‌, அளிததனன -(அமமுணிவன) கருணேகொண்டு கூ.றினான; அதனால்‌ , 
ஆவி ஆற்றினேன - (இதவரையில்‌) உயிரை வைச்திருஈதேன, (எ- ம), 

அம்முனிவன எனனைத்‌ தேற்றியதனால்‌, உங்கள்‌ வருசையை எதிர்‌ 
நோக்கி இதவரையீல நான உயீரவைத்திருந்தேனென பதாம்‌, (க) 

அன தியுமலருள வைகுமயனை நேர்முனிவனவாய்மை 

நன றிகொளீ சற்காண்பான ணுகலும்வினையேனுற்ற 

தொன்றொழிவுமுமற்கேட்ட தியோகத்திலுணர்ச்சிபேணிப்‌ 

பொன்‌ ௮தலொழிமின்யானேபுகல்வதுகேண்மினென்றான்‌, ' 


ட கரீண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௭௩ 


தீசரதராமனழேவர்தவத்‌ தினற்றாய்சொற்றாங்ஙிக்‌ 
கசரததுமகமின றிக்சானிடையிறுத்தகாலை 
வசைதருமிலங்கைவேந தன்வெளவிய திருவை டித்‌ 
திசை திரிகவிகளுற்றாற்சிறகுபெற்றெமு யென்ன. 


இவவிரண்டு செய்புள்களும்‌ சில அச்சப்பிரதிகளிலும்‌,எமக்குக்கிடைத்த 
பல ஏட்டுப்‌ பிரதிகளிலும்‌ காணப்படவில்லை; இவ இச்சந்தர்ப்பத்திற்கும்‌ 
ஆவசியகமானவை யல்ல; நன்கு பொருந்தாசனவாயும இருகின்றன ; 
இவதிழை வெளளிப்பாட்டெனடர்‌. 

(இவற்றின்‌ கருத்‌ த: மேலும்‌ பிர மதேவனைப்போன்‌ ॥ ன்ரில்‌ கட்‌ 
வன ஸ்தீயஸங்கல்பத்வம்‌ முதலிய நற்குணங்மோய_ ய கடவுளை ஸாக்ஷாத்‌ 
கரிக்கும்பொருட்டுத்‌ தவஞ்செயயுமாறி இங்குவரதபோத, தீவினயுடைய 
நான்‌ அடைந்ததை முழுவதையும்‌ ௨வனைககேட்டுத செரிர்துகொண்டு 
தனத ஞானதிருஷ்டியால்‌ இனி வரப்போ ஈசபறிந்து, அமமுனிவன்‌ 
(யான்‌ சொல்வசைக்கேள்‌; நீ இரககவேண்டா; வனவாச செய்பும இராம 
பிரான இ மனைவியை இராவணன சவர்கதுசலல, ௮௨ளைத சேடுமபொருட்‌ 
டுப்‌ பல திசைகளிலுஞ்‌ செல்கின்ற வாநரர்கள்‌ இஙகு வருமபோது தந்த 
இழகுசளைப்‌ பெறசெழுவாய்‌' எனறான எனபதரம). 

௬௦, எம்பியுமிடரினவீழ்வானேயதும மக்கவஞ்சி 

யம்பரத தியங்குமியாணர்க்கழுனுக்கரசனான 

னம்பிமீரீசெர்தன்மைநிரிவணடை நதவாறறை 

யுமபருமுவக்கததக்கருணாததுமினுணரவெனறான்‌. 

(இ - ள்‌.) உமபரும ௨வக்க தகர்‌ - ேவாசளும வியநகத்சக3 தொழிலை 
யுடையவர்களாகிய, நம்பிமீர - சிறர்த வாநரவிராகளே! (எனக்கு நேர்க்த 
வருத்தத்தை கோகி) இடரின்‌ வீழ்வான - இளபல்தில்‌ மூழயெவனாதிய, 
எம்பியும்‌ - என த தம்பியான ஐடாயபுவும்‌, ஏய இமறுகக அரசி - (யான) ஏவி 
யதைத தடுக்கப்‌ பினவாஙடுயவனாய்‌ [எனது கட்டளைக்கு இசைந்து], ௮ம்‌ 
பாத்தி இயங்கும்‌ யாணர்‌ கழுகினுககு அரசன்‌ ஆனை - அகாயததிற சஞ 
சரிக்செ ற வலிய கழுகுகளுக்கு அரசனாயினான; ஈ௮ எம தன்மை - இது 
தான்‌ எமத வரலாறு; மீர்‌ இவண்‌ அடைக்த ஆரறை உணர உணர்த்துமின்‌ - 
நீங்கள்‌ இங்குவந்த வரலாற்றை (யான) உ௨ணருமபடி சொல்வீராக, என்றான்‌ - 
என்று கூறி முடித்தான்‌. (சம்பாதி); (௭ - ஐ.) 

உ யாலூர்‌ - அழகுமாம்‌, *இடரின்‌ வீழ்ர்தான்‌, *ஆணைக்கழுகனுக்கு,' 
(ஈசென் நன்மை) 'நடந்த வார்த்தை' என்று பிரதிபேதம்‌, (௪௦) 


்‌ [வாநரர்‌ சீதையைத்‌ தேடிவந்த வரலாற்றைக்கூற்‌ சம்பாதி அவ்விஷ 
்‌ யத்தில்‌ தனக்குத்‌ தேரிந்ததைக்‌ கூறத்தொடங்குதல்‌.] 
௬௧, என்றலுமிராமன்‌ றன்னை யத்‌ தினரிறைஞ்சியெரதாய்‌ 
புன்றொழிலரக்கன்‌ மற்றைத்தேவியைக்கொண்டுபேரர்தான்‌ 


௭௭௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


ழென்‌ நிசையென்னவுன்னித்தேடி கா ம்வர்‌ தஅமென்றார்‌ 
நன்‌ றுநீர்வருந்தல்வேண்டாநானி அரவில்வனென்றான்‌. 

(இ-ள்‌. என்றலும்‌ - என்று (சம்பாதி) வினவியவுடனே,-— (வாகம்‌), 
இசாமன்தன்னை ஏத்தினர்‌ இறைஞ்சி - இராமபிரானைத்‌ அதித்‌த(த்‌ இக்கு 
நேரக்‌ வணங்ூ,--(சம்பாதியைநோக்கி), “எம்‌ சாய்‌ - எமது சாய்போன்ற 
வனே! புல்தொழில்‌ அரக்கன்‌ - இழிதொழிலையுடைய ராக்ஷஸனாயெ இராவ 
ணன்‌, தெனதிசை - தென திசைவழியாக, தேவியைகொண்டு போர்தான்‌ - 
(இராமபிரான இ) மனைவியாகிய சீதாபிராட்டியைக்‌ கொண்டு போனான்‌, 
என்ன ன்னி-எனறு கினைத்து, நரம்‌ தேடிவந்தம்‌ - யாங்கள்‌ (அப்பிராட்‌ 
டியைத) தேடிககொண்டு (இங்கு) வந்திசேர்க்தொம்‌?, என்றார்‌ - என்று கூறி 
னர்கள்‌; (அ கேட்ட சம்பாதி), (நன்ன - நல்ல: நிர வருந்தல்‌ வேண்டா- 
நீங்கள்‌ வருந்தா தீர்கள்‌; நான இத நவில்வன - நான இவவிஷயத்தைப்பற்‌ 
றிச்‌ சறிதுசொலவேன', எனறான - என்று (அவவரலாத்ழறைக்‌) கூதலானான்‌; 
(எ - அ.)-—அதனை , அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 

பிரர்மனைவியரைச்சவருச்‌ திக்குணமுடையவ னாதலின்‌, இராவணனை 
'புன தொழிலரககன்‌' என்றார்‌, எந்தாய்‌ - ௮ண்மைவிளி; “எந்தை! என்பதன்‌ 
ஈறுதிரிக்தவிளியென ககொண்டு, எனது தர்சைபோல்பவனே எனினுமாம்‌, 
மறறை - அசை. வாம்‌ - தனமைப்பன்மை யிறந்தகரலவினைமுற்று; “தம்‌ 
விகுதி - இறந்தகாலக காட்டிற்று, (௬௧) 

[இராவணன்‌ சீதையைச்‌ சீறையில்‌ வைத்துள்ளதைச்‌ 
சம்பாதி தெரிவித்தல்‌, ] 

௬௨. பாகொன முகுதலையாளைப்பா தகவரக்கனபதீறிப்‌ 
போகன்றபொழுதுகண்டேன்புக்கனனிலங்கைபுக்கு 
வேகின்றவுளளததாளைவெஞ்சிதையகத்துவைத்தா 
ம்னகுமின்காண்டி ராங்‌ ?கயிரு கனளிமைவியின்ளும்‌, 

இதுவும்‌, அடுதத கவியும்‌ - ஒருசொடர்‌. 

(நி - ள்‌.) பாகு ஒனறு குதலையாளை - சர்க்கரைப்‌ பாகுபோன்ற [மிச 
இனிய] மழலைச்சொற்களை யுடையவளாகிய சீதையை, பாதகன்‌ அரக்கன்‌ 
பற்றி போனற பொழு௮ - பாவியாகிய இராவணன கவர்ச்து செல்கின்ற 
பொழுதில்‌, கண்டேன - பார்த்தேன்‌; இலங்சைபுச்சனன்‌-( ௮வவிராவணன்‌) 
இலங்கையிற்‌ சோர்தான்‌ ; புக்கு - அவவாலு சேர்நத, வேடின்ற உள்ளத்‌ 
தாளை வெம்‌ சிறை௮கத்தி வைத்தான - தவிக்கின்ற மனமுனிடயவளரகய 
அச்தையைக்‌ கொடிய சிழைக்காவலில்‌ வைத்திட்டான்‌; இறைவி இன்னும்‌ 
ஆங்கே இரும்தனள்‌ - தொபிராட்டி இப்போதும்‌ அங்கேயே இருக்றொள்‌; 
ஏகுமுன காண்டிர - (நீஙகள்‌) அங்குச்‌ செனறு காணுங்கள்‌; (எ-அு.) ‘ 

(ஏகொனறிழ்‌ காண்டிரக்திலிறாக்குள்‌' என்ற பாடத்தக்கு - நிங்கள்‌ 
'இங்றொக்து சென்றால்‌ அககுககாணலாம்‌ என்று பொருளாம்‌, 

போன றபொழு தில்‌ சண்டேன்‌'! என்று சிலபிரதிசள்‌, (௪௨) 


, காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ எண்டு 


[இலங்காபுரியின்‌ கீட்டுதற்கநமையைச்‌ சம்பா திவா நார்க்குத்‌ தெரிவித்தல்‌ ] 
௬௩, ஓசனையொருமூறுண்டாலெ: விசடலிலல்சையல்வூர 
பாசவெங்கரத்துக்கூற்றுங்கட்புலன்பரட்‌ ப்பவஞ்சு 
A நிசனவ்வரக்கன்‌2ற்றகெருப்புக்குகெருப்புசிங்‌௫ 
ளேசறுங்குண த்தீர்சேறலெப்பரிசியைவ தென்றான்‌. 

(இ -ன) ஒலி கடல்‌ இலங்கை : ஒலிக்ன்ற கடலாற்‌ சூழப்பட்ட அவ்‌ 
விலங்கா புரியான இ, ஒசனை ஒரு நாறு உண்டு - (இஈ்ொர்‌,த) நாறுயோசனை 
அதீதி லுள்ளது | ௮ ளோ - அவ்விலங்காபுரியினிடத்த, வெம்‌ பாசம்‌ கரத்து 
கூற்றும்‌-கொடிய பாசாயுததீதைக்‌ கையிற்கொண்டுள்ள யமனும்‌, கண்‌ புலன்‌ 
பரப்ப அஞ்சும்‌ - தனு சண்பார்வையைச்‌ செலுத்த அஞ்சுவான்‌ ; நிசீன்‌ ௮ 

, அரக்கன்‌ 2ற்றம்‌ - இழிகுணமுடையவனான அவவிராவணனஅ கோபமோ, 

செருப்புக்கும்‌ நெருப்பு - அக்னியையும்‌ அடக்கவல்ல ஒர்‌ அக்னிபோன்‌ ற 

தாகும்‌; ஏசு அறும்‌ குணத்ஒிர்‌-குற்றமற்ற ஈற்குணமுடையவர்களே! நீங்கள்‌, 

சேறல்‌ - அங்குச்‌ செல்லுதல்‌, எ பரிசு இபைவது - எவவரறு கூடும்‌ ] [ அல்‌ 
குச்‌ செல்லுதல்‌ உங்கட்கு ஒருவாற்றாலும்‌ முடியாது], என்றான்‌ - என்று 

(சம்பாதி) கூறினான்‌; (௭ - று)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

இராவணனிடச்திறுள்ள அச்சத்தால்‌ யமனும்‌ அவவிலங்கையைக்‌ சண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பார்ப்பதற்கும்‌ அஞ்சுவானென்ப இ, இரண்டாமடி.பின்‌ பொருள்‌. 
மூன்றாமடி, இராவணனது மிக்க கோபத்தின கொடுமையை விளக்கும்‌, 
பாசம்‌ - கயிற்றுவடிவான ஆயுதம்‌ ; இது, யமனுக்கு உரியது, 

(யோசனை மெழுநூறுண்டால்‌,' இயைவதென்னா' என்றும்பாடம்‌, ( ) 

[சம்பாதி கடலின்‌ கடத்தற்த அநமையைத்‌ தேரிவித்தல்‌. ] 

௬௪, நான்முகத்தொருவன்மத்றைகாரி? யார்பாகனிற்க 
பான்முகப்பரவைப்பள ளிப்பாம்பணேப்பரனென்றா லும்‌ 
காலனுக்கேயுஞ்சேறலரி திதுகடலின்‌ றன்மை 
மேலுமக்குறுவதெண்ணிச்செல்லுமின்‌ விளிவினாளீர்‌. 

இமுசல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌,) நால்முகத்‌து ஒருவன்‌ - (கான்குதிசைகளையும்‌ ரோக்கிய) 
சான்கு முகங்களை யுடைய பிரமதேவனும்‌, மற்றை நாரி ஓர்‌ பாகன- மம்றொரு 
மூர்தீதியாகிய பார்வதியை இடப்பக்கத்திற்சொண்ட சிவபிரானும்‌, கிற்க - 
இடக்கட்டும்‌: பால்‌ முகம்‌ பரவை பள்ளி பாமபு அணை பரன்‌ என்றாலும்‌ - 
பாலைத்‌ தன்னிடத்திலேயுடைய சமுத்திரத்தில்‌ [திறாப்பாற்கடலில்‌] பாம்ப 
ணையிற்‌ பள்ளிகொண்டுள்ள சிறந்த இருமாலேயானாலும்‌, காலனுக்கு ஏயும - 
யமனுக்கென்றாலும்‌, சேறல்‌ ௮1௮-உட்புகுக்‌.த செல்லுதலென்பது கூடாத 
தாகும்‌; இது சடலின்தன்மை - இது (இடைவழியிலுள்ள) கடலின்‌ தன்மை 
யாகும்‌ ; விளிவு இல்‌ சாளீர்‌ - அழிதலில்லாத [சீண்ட] ஆயுட்காலத்தை 
யுலிடயவர்களே ! மேல்‌ உமக்கு உறவு எண்ணி செல்லுமின்‌ - இனி 
மேல்‌ உங்கட்கு நேரக்கூடியவற்றை முன்னமே ஆலோசித்துச்‌ செல்றுக்‌, 
சள ; (எ - அ.) 


௪௭௬ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


இடையிலுள்ள கடலோ இரிகுர்‌.த்திகளாலும்‌ யமனாலும்‌ கடர்‌த செல்ல 
வேண்டுமென்ற நினைத்தாலும்‌ முடியாததாம்‌ ; இவவிஷயத்தில்‌ முன்னமே 
ஆலோசித்த உரெதப்படி செய்யுங்க ளென்பதாம்‌, 'கரலினுக்கேயும்‌' என்ற 
பாட தீக்கு $ வாயுபகவானுக்கே யென்றாலும்‌ என்று பொருள்‌, 

'நாரியோர்பாகன்‌' என்பதி லடம்கெ கதை: முன்னொரு காலத்திற்‌ 
கைலாசூரியிலே சிவபிரானும்‌ உமாதேவியும்‌ ஏகாசனத்தில்‌ நெருக்கமாக 
வீற்றிருந்தபொழு அ, பிருங்கியெள்னும்‌ மகாமுனி பரமவெனைமாதீதிரம்‌ பிர 
தட்ணெஞ்செய்ப விரும்பி, ஒரு வண்டு வடிவமெடுத்து ௮வ்வாசனச்சை 
இடையிலே,களை ததக கொண்டு அசன்வழியாய்‌ நழைந்துசென௮,௮ம்பிசை 
யைவிட்டுச்‌ வெபிரானைமாத்திரம பிரதட்சணெஞ்செய்ய, ௮ இகண்ட பார்வதி 
தேவி சன்பதியை கோக்க :முனி௨ன்‌ என்னைப்‌ பிரதட்சணம்‌ செய்யா 
மைக்குஏது என்ன ?' என்று வினவ, உருத்திரமூர்த்தி “இம்மை மறுமை 
களில்‌ இஷ்ட?த்திபெற விரும்புபவர்‌ உன்னையும்‌ முச்திபெற விரும்புபவர்‌ 
என்னையும்‌ வழிபடுவர்‌; இக நூற்றணிபு? என்று சொல்ல, அஅகேட்ட 
தேவி இறைவன்‌ உடிவச்சைப்‌ பிரிர்து தனியே யிருந்ததனலைன்றோ 
எனக்கு இவ்விழிவு நேர்ந்தது என்று இரங்கி, தான சிவபிரானை விட்டுப்‌ 
பிரியாதிருச்குமாறு ௧௩௫, புண்ணிய க்ஷச்திரமான கேதாரததிற்‌ சென்று 
தவம்புரிர்து லரம்பெற்ற அப்பிரானது வடிவத்திலே இடப்பக்கத்தைத்‌ 
தனக்கு இடமாக அணடந்தி அவஉடிவிலேயே தான ஒற்றுமைப்பட்டு நின 
றனளென்பதரம்‌. இங்கனம்‌ வலப்பக்கம்‌ சவரூபமும்‌ இடப்பக்கம்‌ பார்வதி 
ரூபமுமாகுமாறு தனது வடிவத்தில்‌ ஒருபங்கை அம்பிகைக்குக்‌ கொடுத்துச்‌ 
தான்‌ ஒருபங்காயுள்ள சிவபிரான்‌ அர்த்தநாரிசுவர மூர்த்தியாவன்‌. 


தாரியோர்பாகத்‌ சண்ணல்‌', பளளிப்பரமபரன்பணி யென்றாலும்‌", 
(சேறலரிதது காவற்றன்மை) “மேலுமக்கெயுந்தனமைவிளம்புதிர்‌' என்று 
பாடர்ர் தரங்கள்‌, (௬௪) 


[இனிச்‌ செய்யவேண்டூவதைப் பற்றிச்‌ சம்பாதி ஆலோசனை கூறுதல்‌,] 
௬௫. எல்லிருஞ்‌ சற லென்பதெளிதன றவவிலங்கைமூதூர்‌ 
வல்லி 3 ரலொருவ மெறைந்தவனணொழுகவொய்மை 
சொல்லி 2ரதுயரைநிக்கித்‌2? தாகையைததெருட்டி மீடி 
ரல்லீ 2 லென்சொற்றேறியுணாத துமினழகற்கம்மா, 
(இ-ள்‌.) ௮ இலங்கை முது ஊர்‌ - பழமையாகிய அந்த இலல்காபுரிக்கு, 
எல்லீரும்‌ சேறல்‌ என்பது - நீங்களெல்லீறாம்‌ (ஒருங்கே) போதனென்பது, 
எளிது அன்று - கூடாதகாரியமாகும்‌; வல்லீர்‌ ஏல்‌ - வல்லமையுள்ளவ 
ராயின்‌, ஒருவர்‌ - (உஙகட்குள்‌) ஒருவர்‌ மாத்திரம்‌ [வல்லமை சாலீயான ஒரு 
வர்‌ மாத்திரம்‌], ஏ - சென்று, அவண்‌ மறைந்த ஒழு - (அங்குள்ளவர்க 
ளாற்‌ காணமுடியாதபடி। அங்கே மறைந்து வசித்து, வரய்மைசொல்லீர்‌' . 
(இராமபிரான கூறியருளிய) உண்மையான வார்த்தையைச்‌ சொல்லியவர்க 
ளாய்‌, தோகையை துபரை நீக்க தெருட்டி . சீதையின அ இன்பத்தை நிக்கி 
அவளைத்தெளியச்செய்‌.த, மீடிர்‌ - திரும்புங்கள்‌; அல்லீர்‌ ஏல்‌ - அல்லாவிட்‌ 


காண்டம்‌] சம்பாதிப்படலம்‌ ௭௭௭ 


ஓ * [| ்‌ 
டால்‌, என்‌ சொல்‌ தேறி - என அவார்த்தையை சம்பி, அழகற்கு - (கட்டழகு 
டையவனான) இராமபிரானிடத்தில்‌, உணர்த்துமின்‌ - (சதை இலங்கையிர்‌ 
சிறையிலிருக்கறாளென்பதைத்‌) தெரிவியுங்கள்‌ ; (எ - ற.) 


6 * [] உ [ட * ஓ. உ * [i * 

அமமா - (அம்ம! என்பதன்‌ நீட்டல்‌; (யான்சொல்வதைட) கெளுங்கள்‌ 
என்று பொருள்படும்‌; “அம்ம கேட்பிக்சும்‌.”' 

'சேறலென் றற்கெளிதன்‌ ற." சொல்லீரேயாகரிரத்தோசையைத்‌ செரு 

ட்டி மீள, வல்லீரேல்‌," மெர்ச்சம்மா' என்று பிரதிபேதம்‌. (௬௫) 


[சம்பாதி வாநரரிடம்‌ விடைகேட்டூக்கொண்டு செல்லுதல்‌. ] 

௬௬. காக்கு ரின்மை யாலக்‌ கமுன முழுதுங்‌ சன்றிச்‌ 
சேக்கைஙிட்‌ டிரியல்‌ போகித்‌ திரிதரு மதனைத்‌ இிர்ப்பான்‌ 
போக்கெனக்‌ ஈடுத்த ஈண்பிர்‌ ஈல்லது புரிமி னென்னா [ன்‌, 
மேக்குற விசையிற்‌ சென்றான்‌ சிறையினால்‌ விசும்பு போர்ப்பா 
(இ - ள்‌.) காக்குரர்‌ இன்மையால்‌ - பாதுகாப்பவ ரில்லரமையரல்‌, ௮ 

கமுகு இனம்‌ முழு,லும்‌ - அந்தச்சமூ்‌ கூட்டங்கள்‌ முழுவ தம்‌, சன்றி - 
வருந்தி, சேக்கை விட்டு இரியல்‌ போட திரிதரும்‌ : சமது இருப்பிடத்தை 
விட்டு நிலைகெட்டுத்‌ தடுமாறிப்போம்‌; அதனை இிர்ப்பான்‌-அத்தடுமாற்றத்தை 
நிச்டிப்‌ பா அகாக்கும்பொருட்டு, போச்கு எனக்கு அடுத்த (த) - போதற்கு 
உரிய காரணம்‌ எனக்கு நேர்ந்துவிட்டது; ஈண்பீர்‌ - நண்பர்களே! ஈல்லத 
புரிமின்‌ - (ஆலோரித்து யான்‌ கூறிய இரண்வெகையுள்‌) ஈன்மைசசச்‌ கூடி 
யசைச்‌ செய்புங்கள்‌, என்னா - என்ற சொல்லிவிட்ட சறையினால்‌ விசும்பு 
போர்ப்பான்‌ - (தன இ) இ௱கு-ளிறுல்‌ வாணச்சமறைப்பவனாயெ சம்பாதி, 
மேக்கு உற விசைபின சென்றான்‌ - ஆதாசல்‌ பழியாக விரைவாய்ப்‌ பறந்த 
போனான்‌; (எஃ- னு) 

“இதுவரையில்‌ ஜடாயுவின்‌ ஆளுசைச்கு உட்பட்டிருக்தகமுகுகள்‌ அந்த 
ஜடாயு 'இறஈசை பற்றிப்‌ பா திசரப்பவரில்லாமல்‌ எளியவற்றை வலியவை 
வருத்த நிலை கெட்டு வருந்து பாதலால்‌, அவற்றைப்‌ பா திசாக்கும்பொருட்டு 
யான்‌ விரைர்‌ செல்ல வேண்டி யிருக்றெது. ஆகையால்‌, செல்லுனெறேன்‌; 
நிங்கள்‌ யான்‌ சொல்லியவற்றுள்‌ ஏற்றதைச்‌ செய்யுங்கள்‌' எனக்‌ கூறி, சம்‌ 
பாதி ஆகாயமார்க்கமாகப்‌ பரந்இசென்‌்றன னெனபதாம்‌, அக்கழுஇனம்‌ - 
முன்பு ஜடாயுவினாற்‌ பா தகாக்கப்பட்ட கழுகுகள்‌ என்றபடி) அகரம்‌ - கெஞ்‌ 
சறிசட்டு, சேக்கை - பறவைகளின்‌ கூடு, 

6 'சாத்தகரில்லையால்‌', : அதனைத்திர்க்க 1, (போச்கெனக்கடுத்ததையா' 

என்ற பிரதிபேதம்‌, (௪௬) 


சம்பாதிப்படலம்‌ முற்றிற்று. 
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பதினான்காவது 
மபகேந்திரப்படலம்‌. 
மகேந்திர மலையைச்‌ சார்ச்ச வாநரவீரர்‌ அங்குச்‌ செய்த செய்தியை 
யுணர்த்லும்‌ பாகம்‌. சம்பாதியின்‌ சொல்லால்‌ சதையிருக்குகிடத்தை ஈன்கு 
உணர்ந்த வாநரா தாம்செய்யவேண்டுவதைப்பற்றி ஆலோரித்தலும்‌, சமுத்‌ 
திரத்தைக்‌ கடக்க செல்வதில்‌ தம்‌ தமக்குள்ள திறமையைக்குறித்துச்‌ சிலர்‌ 
கூறுதலும்‌, ஜாம்பவான்‌ புகழப்‌ பிரகு தனது பேராற்றலை யுணர்க்த அறு 
மான்‌ சான்‌ கடல்‌ சடப்பசாக உடன்படுதலும்‌ முதலியன இப்படலத்திற்‌ 
கூறபீபடுளெ றன, 
வேறு. 
[இதுவும்‌, ௮டத்த கவியும்‌ - வாநார்‌ சேய்யவேண்டூவதைப்பற்றித்‌ 
தமக்குட்‌ சோல்லிக்கொள்ளுதல்‌. ] 

க. பொய்யுரை செய்யான்‌ புள்ளா சென்றே புகலுற்றார்‌ 
கையுறை நெல்லித்‌ தனமையி னெல்லாக கமைகண்டா 
மூய்யுசை பெற்றா நல்லவை யெல்லா முறிவெண்ணிச்‌ 
செய்யுமி னனைறோ செய்வகை ரொய்திற்‌ செயவல்லீர்‌. 

௨. சூரியன்‌ வெற்றிக்‌ காதல னோடுஞ்‌ சுடர்விற்கை 
யாரிய னைச்சென றேதொழு அற்ற தழைூற்பிற்‌ 
சீர்நிலை முற்றுர்‌ தேருதல்‌ கொற்றச்‌ செயலம்மா 
வாரிக டப்பார்‌ யாவ ரெனத்தம்‌ வலிசொல்வார, 


இசண்டுசவிகள்‌-ஒருசொடர்‌; ஆதலால்‌, ஒருங்கே உரைக்கப்படுகின்‌ றன. 

(இ-ள்‌.) (௧) புள்‌ அரசு பொய்‌ உரைசெய்யான்‌ என்றே புகல்‌ உற்‌ 
ரூர்‌ - *கமுகுகட்கு அரசை யெ சம்பாதி பொய்சொல்லமாட்டான' என்று 
உறுதியாக நினைத்‌ தச்‌ சொல்லத்தொடம்கிய சிலவாநரர்கள்‌,--(மற்றை வாச 
ரரை கோக்க), செய்‌ வகை நொய்தின்‌ செய வல்லீர்‌ - செய்தற்கு உரிய 
தொழில்களை விரைவிற்‌ செய்‌ முடிக்க வல்லவர்களே | (சம்பாதிகூ றியவற்‌ 
ரூல்‌), சை உறை கெல்லி தன்மையின்‌ எல்லாம்‌ கரைகண்டாம்‌ - கையிற்‌ 
கொண்ட நெல்லிக்காயின்‌ தன்மைபோல (ச்‌ சதாபிராட்டியின்‌ செய்தி) 
முழுவதையும்‌ நன்றாக அறிந்தோம்‌; (ஆகவே), உய்‌ உரை பெற்றாம்‌-பிழைத்‌ 
துப்போதற்கு உரிய வார்த்தையைப்‌ பெற்றவரானோம; (இணி), சல்லவை 
எல்லாம்‌ உற எண்ணி ஒன்று செய்யுமின - செய்தற்கு உரிம தொழில்கள்‌ 
முழுவதையும்‌ நன்றாக ஆலோ? (ச்‌ சம்பாதிகூறிய இரண்டில்‌ ௨2 தலும்‌) 
ஒன்றைச்‌ செய்யுங்கள்‌; (௨) சூரியன்‌ வெற்றி காதலனோடும்‌ - சூரியன 
வெற்றிபெற்ற [சிறக்த] குமாரனாகிய சுக்கரீவனையும்‌, சுடர்‌ வில்‌ கை ஆரி 
யனை - ஒளிபொருந்திய வில்லைக்‌ கையிற்கொண்‌்டவனாயெ சிறந்த இராம 
பிரானையும்‌, சென்று தொழுஅ - போய்‌ வணக௫, உற்றது அழைகிற்பின்‌ - 
நிகழ்ந்ததைக்‌ கூறினால்‌, சீர்ஙிலை முற்றும்‌ - சிறந்த (நமது) கடமை ஒரு 
வாறு முடி வுபெறும்‌; ( ஆயினும்‌), தேருதல்‌- (ரா சம சட்கடந்த சிசாபிராட்ட்‌ 


காண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ ௭௭௯, 
யுள்ள விட த்தைக்‌) சண்டு தெளிதல்‌, கொற்றம்‌ செயல்‌ - வீரச்செயலாகும்‌; 
(இவவாறு செய்யத்துணிந்தால்‌ கடலைச்கடக்கவேண்டுமே); வாரி கடப்பார்‌ 
யாவர்‌ - கடலைக்சடககனெற வல்லமையுளளவர்‌ (கமுமள்‌) எவா?' என - 
என்று சொல்லி, தம்‌ வலி சொல்வார்‌ - தமசம்வலிமையை எடுத்துச்‌ கூற 
லானார்கள்‌; (௭ - று.) அதனை, அடுத்த நரகு கவிகளிழ்‌ காண்ச. 


“சம்பாதி கூறியதெல்லாம்‌ உண்மையா மாதலின்‌, அவனது சொல்‌ 
லின்படி ஏதேனு மொன்றைச்‌ செய்தலே நலமாகும்‌; நாம்‌ சென்றுசேடா 
மலே சம்பாதிவார்த்தையை நம்பி மீண்டு இராமசுக்ரெவரையடைந்கு தை 
இலஙகையிலிருத்தல்‌ முதலியவற்றை எடுததுக கூறினாலும்‌ நமது கடமை 
முடிவுபெறும; அனறி, நாம்‌ கடல்கடந்து செனறு இலஙகையிரபுக்குச்‌ சீதா 
பிராட்டியைக்‌ கண்கூடாஃகசண்டு வந்து செய்தி தெரிவிககலா மெலிறால்‌, 
௮௮ முற்கூறிய அதனிலஞ்‌ நறெந்தத; ஆனால்‌, அவவாறு செய்தற்குக்‌ கட 
லைக்‌ கடக்கவேண்டுமே! அ௩ஙனம்‌ கடலைககட.ந்து சென்று மீளும்‌ வல்லமை 
யுள்ளவர்‌ யாவர்‌?' என்று வாநரவிரா அலோசிதத.்‌ தமதம்வலிமையை எடுத்‌ 
அச்‌ கூநலானார்க ளெனபதாம. 

க, *பொய்யுரைசெய்யான' எனறது - சம்பாதி உண்மையையே கூறு 
வானென்று நமக்குத்‌ தெளிவாக விஎல்குதலின, நாம்‌ கேரிமசெனறு தர 
பிராட்டியைக்‌ காணாவிடினும மீணடு சுகஏரீவனிடச தும்‌ இராமபிரானிடத்‌ 
அம்‌ இச்செய்தியை நமபி5 கூறலாமெனற கருததை விளசகும. கையுறை 
செல்லிக்சனி - மேலுள்ள மீசாறறதைககொணடு உள் விவர முழுவதையும 
தெளிவாக அறிதலில்‌ உவமமாம, கைபுறைகெல்லி . *கரசல;மலகம' எனப்‌ 
படும்‌, 'சீதாபிராட்டியைப்பரறிய செய்கியொானறும தமககுசெெரியரமை 
யாலும்‌, தவணைகடந்தமையாலும, இனி மீணடூசெனறு மகாராஜரது கோபத 
திற்கு இலக்காவ நினும்‌ உயிரைவிடுதலே கனற' எனறு தாம்‌ இறப்பதந்குத 
அணிர்தநிலையில எ திரவந்து சம்பாதி சனது உண்மைமொழிசெொண்டு தேறச்‌ 
செய்ததனால்‌, ! உயயுரை பெற்றாம' எனறு “செயவகை நொய்துற்‌ 
செயவல்லீர' எனறது - இணிக காலம போககரமல ஏதெனுமொன்றை கிர்‌ 
ணயிச்து விரைவிற செய்பவேண்டுமெனற குறிபபு. “புள' எனற பொதுப்‌ 
பெயர்‌, சிரப்பாய்க்‌ கழுகுசளை யுணர்ததிற்று, 

௨, ௮ம்மா-வியப்பிடைச்சொல்‌; சீதையை நேரிர்சண்டு மீண்டு செய்தி 
தெரிவிச்சலே சிறந்ததெனபதைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌, வாரி . நீர; கடலுக்கு, 
இலக்கணை, 

(க) புளளரசினனே புகலுற்றான, “கரைகண்டான,' 'மெய்யுரை 
*பெற்‌ே நல்ல வையெல்லரமிகவெண்ணி, (௨) “அழைகிர்பிர்‌ 'சீரிதின்‌ முற்‌ 
தும்‌, தல பன்‌ என்பன பாடார்தரககன்‌. சிலபிரதிகளில்‌ இரண்டு 
, மூன்றா செய்யுள்கள்‌ முன்பினனாக மாறிச்காணப்படுகின்‌ றன. 
,  இப்படலத்தின்‌ முதலிருபதுகவிகள்‌-மு.தந்சீரும்‌ மூன்றாஞ்சீரும்‌ விளக்‌ 
சீர்களும்‌, இரண்டுகான்‌ காஞ்சீர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, ஐந்தாஞ்£ிர்‌ சாய்ச்சீருமாச 
வந்த கெடிலடிகானகுகொண்ட கலிந்லைத்துறைகள்‌, (க, ௨ 


௭.௦0 கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 


[தவும்‌, அடந்த கீவியும்‌ - வாநரவீரரீற்‌ பலர்‌ கடல்கடந்துமீளுதல்‌ 
தம்மாலாகா தென்றல்‌. ] 
௩, மாளவலிததேமென ழமிம்மாளாவசையோடு 
ஜீளவுமுற்றேமன்னவைதீரும்வெளிபெற்றேங்‌ 
£ காளநிறததோடொப்பவர்மாயக்கடறாவுற்‌ ‘ 

£  ருளுூலசதிராளருமினெம்மாருயிரம்மா, 

(இ- ள்‌.) “மாள வலித்தேம்‌ - (சவணைகடந்துவிட்டதனால்‌ முதலில்‌) 
இறத்தற்குத்‌ அணிவுகொண்டிருக்தோம்‌ ; என்றும்‌ மாளா இ வசையோடு 
மீளவும்‌ உற்றேம்‌ - எப்போதும்‌ அழியாத இந்தப்பெரும்பழியுடனே மீண்டு 
செல்லும்‌ இணிந்தோம்‌; (பிறகு), அன்னவை தீரும்‌ வெளி பெற்றேம்‌-(சா 
தீலும்‌ மீண்டுசெல்லு,சலுமாயெ) அவவிரண்டும்‌ மீககுமபடியான ஒருநல்லவழி 
யை(ச்‌ சமபரதியினவாாதீதையால) அடைந்ிதரம்‌: காள நிறததோடு ஒப்பவர்‌ 
மாய - கருமிறதீதைப்பொருநதியவராகிய அரக்கர்கள்‌ அழியும்படி, கடல்‌ 
தீரவுற்று - சமுததிரத்தைக்‌ கடந்து, ஆளும்‌ - வீரங்காட்டவல்ல, நலத்திர்‌ - 
சிறப்புடையவாரகளே! ஏம்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ ஆளுூமின - (அவவாறுசெய் த) எமது 
அருமையான உயிரைப்‌ பா இகாவுஙகள்‌,” (எனறு சிலவானரர்‌ கூறினார்கள்‌.) 

இச்செய்யுளில்‌ ஏற்ற வினைமுதலும்‌,பயனிலையும்‌, வருவிதது உரைக்கப்‌ 
பட்டன. ''மாண்டுறுவதுலமெனவலிசசனம”' எனறு முதலில்தமதஇஉயிரை 
விடுமாறு வானரர்‌ கருதியதனால 'மாளவலிததேம்‌' எனறும்‌, ௮ஙகதன தான்‌ 
இதகக மறறையோ திறாம்பிச்‌செல்ல வேண்டுமெனவும, தாம்‌ இறக்க இள 
வசசனாகிய அ௩கதன்‌ மீண்டுசெலலுதலே தகுதியெனவும்‌ இவவாறு வாக 
ரர்கட்குள்‌ வார்த்தை நிகழ்ந்சதனால்‌ எனறும்‌ இமமாளாவசையோடு மீளவு 
மும்ழேம்‌'என௮ம, அப்போது சமபாதி தோன்றிச்‌ சதையிருக்குமிட ச்தைச்‌ 
தெரிவிததுச்‌ செய்யவேண்டுவனவற்றைத்‌ தெளிவிசதா னாசலின “அனன 
வைதிரும்‌ வெளி பெறறேம' என்றுங கூறினா, கடல்‌ சடர்து செனறு 
பிராட்டியைககண்டு மிளாவிடின, கடுந்தண்டனையுடைய சுக்கரீவமகாராஜ 
னது கோபததியினினறு தப்புத லரிதர மாதலால்‌, இவவரியகாரியத்தைச்‌ 
செயதுமுடிதது எமதுஉயிரைத்‌ தப்புவிக்க வேணடுெமன லு சில வரனரவீரர்‌ 
வேண்டின ரெனபது, கருத; இதனால்‌, சமககுச்‌ கடல்கடர்துமிளுந்திற 
மில்லை யென்று ௮வாகள வெளியிட்டவாறாம்‌. அரக்க கருகிறமுடையவ 
ராதலின்‌, அவர்களை 'காளறெத்தோடொப்பவர்‌' எனறார்‌. கடலைக்கடக்த 
செல்லுத்‌ திறமை ஏற்படின பிறகு அரககர்மாய்தல்‌ திண்ணமென்பார்‌, “கான 
நிறததோடோப்பவர்மாயக்கடறாவுறறு' என்றார்‌. ஒப்பவர்‌ - பொருந்தியவர்‌ 
கானம்‌ - விஷமுமாம. எமமாருயி ரமமா - ப்ராஸம்‌, ்‌ 

(அன ழெனினமாளரவசையோடும்‌,' “மீளவுமுற்றும்‌,' !விளிவெற்றேம்‌] 
(தாஎநிறததோடொப்பன விர்கேர்கடறாவுறறு' எனல பிரதிபேதம்‌, (௩) 

௪, கிலன்முதற்போபோர்கெழுகொழற்றநெடுவிரர 

சாலவுசை ததார்வாரிகடக்குந்தகவின்மை 
வேலைகடப்பன்‌ மீளமிடுககினழெனவிட்டான்‌ 
வாலியளிக்கும்வீ ரவயப்போர்வசையில்லான, 


க்ர்ண்டம்‌ | மகேந்திரப்படலம்‌ ப்‌. 


ஓ 

(இ-ன்‌.) போர்‌ செழு கொற்றம்‌ நீலன்‌ முதல்‌ பேர்‌ நெடு வீரர்‌ - 
போரில்‌ மிச்ச வெற்றியடைதற்கு உரிய நீலன்‌ மூதலாயெ றந்த வாகா வீரர்‌ 
கன்‌, வாரி கடக்கும்‌ தகவு இன்மை-கடலைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ வல்லமை 
(சங்கட்கு) இல்லாமையை, சால உரைத்தார்‌ - வெளிப்படையர்கத்‌ கூறிவிட்‌ 
டார்கள்‌ ; "வாலி அளிக்கும்‌ வீரம்‌ வயம்‌ போர்‌ வசை இல்லான்‌ - வாலியினாம்‌ 
பெறப்பட்டவனும்‌ வீரத்தையும்‌ வெற்றியையும்‌ காட்டவல்ல போரிற்பழிப்‌ 
பில்லா,சவனுமாகய அங்கதன்‌, (வேலை கடப்பன்‌ - சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்து 
(அச்கரையிலுள்ள இலஙலகை) செலவேன்‌ (யான); மீள யிடுக்கு இன்று - 
(அங்கொரஅ) மீண்டுவரும்‌ வல்லமை (எனக்கு) இல்லை,” என விட்டான்‌ - 
என்று கூறிவிட்டான ; (௭ - று.) ச்‌. 

இழ்க்கவியில்‌ சாதாரணமான வாநரர்கள்‌ தமக்குச்‌ கடல்கடக்கும்‌ வல்லமை 
யில்லையெனரதை வெளியிட்ட கவியானவா, சிறந்தலாகரர்கள தம்மா 
லரகாதென்று கூறியதை இச்செய்யுளால்‌ வெளியிடனெறன ரென்க, நீலன்‌ 
முதலியோர்‌ *எமக்குக கடல்கடர்திசெல்லுதல்‌ அடியொடுமுடியா த' எனறு 
சொல்ல, அங்கதன்‌ 'கடல்கடந்துசெனறு சீதையின செய்தியையுண ரவல்ல 
வல்லமம எனககு இருந்தும்‌, செனற மாத்திரலுண்டான இளைப்பினால்‌ 
வலிமைகுன்றி மீணடுவரும்‌ வல்லமை யில்லாமையால்‌ யான செனறும்‌ பய 
னில்லை' என்று கூ.றினனென்பதாம, 

!டீலன முதீதபேராகிய" என்றும்‌ பாடம, (௪) 
[இதுவும்‌, அடூத்த கவியும்‌ - ஒர தோடர்‌; ஜாம்பவான்‌ தன்னாலும்‌ கடல்‌ 
கடத்த லாகா தேன்றல்‌, | 

ட, வே, தமனை ததிக்தொதரவெேட்டாவொருமெய்யன 
பூதலமுதிலு மோரடிலைத்அப்மிபாலி “பாழ்தியான்‌ 
மாதிரமெட்டுஞ்சூழ்பறைவை தட தவ.ரமோத 
மோதவிளை த ததாளுலைவுற ற்னவிதன 9மாயம்பீர்‌, 

௬, ஆதலினிப்‌ சமரா கலிகுப்புற ற கழிஞ்சி 
மீதுகடத்தில்‌ தியவருட்‌ குமவினை 2யாடுஞ்‌ 
ிதைதனைததெராவரமுதிஅந்‌ திறனின்‌ மிறன்‌ 
றே தியிறுத்தானானமுசதீதானுதவுநிறான்‌, 

இவ்விரண்டு கவிக்கும்‌ ஒருங்கே பொருள்‌ உரைக்கப்படும்‌, 

(இ - ன்‌) (௬) ஈாலுமுகததான்‌ உதவும்றான்‌ - கானகுமுகங்களை யுடைய 
பிரமதேவனாற்‌ பெறப்பட்ட வனாதிய ஜரம்பவான,- (மற்றையோரை நேரக்க), 
(6) (விறல்‌ மொய்ம்பீர்‌ - சோள்வலிமையுடையவாகளே | வேதம்‌ அனைத்‌ 

அம்‌ தேர்தர எட்டா ஒரு மெய்யன பூதலம்‌ முறறும்‌ ஒர்‌ அடிவைத்து பொலி 
போழ்து அவே தங்சளெல்லாம்‌ தெடிப்பராக்கவும்‌ அகப்படாத ஒப்பற்ற சொரூ 
பத்தையுடையவனாய திருமால்‌ (திரிவிக்கிரமாவ தாரஞ்செய்‌த) பூமி முழு 

வதையும்‌ தன இ (இரண்டு இருவடிகளுள்‌) இரடியின்‌ வைப்பினால்‌ ௮௭௫௮ 

விளகீெ காலத்தில்‌, யான்‌, மாதிரம எட்டும்‌ சூழ்‌ பறை வைத்தே வர - 

எட்டுச்‌ திக்குக்சளிலும்‌ பிரதட்சிணமாக வரத பறையடித்து (அப்பகவான ௮ 

வெற்றித்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டு) வருசையில்‌, மேரு மோத : மேருமலை 


௭.௮. கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்கிந்தா 
© 


யானது தாக்யெதனல்‌, இளைத்து - வலிமைகுன்றி, தாள்‌ உலைவு உற்றேன்‌ - 
கால்வரும்தினேன ; (௬) ஆசலின்‌ - ஆதலினால்‌, இ பேர்‌ ஆர்கலி குப்புற்று - 
இந்தப்‌ பெரிய கடலின மீ அ எழும்பித்தாவி, அகழ்‌ இஞ்ரிமிது கடத்தி-அகழி 
யைச்சார்ந்தீ'(இலங்காபுரியின ) மதிளினமிது குதித்த (உட்சென்று), தியவர்‌ 
உட்கும்‌ “வினை யோடும்‌ - கொடியவர்களாகிய அந்ககாத்திலுள்ள , அரக்கர்கள்‌ 
அஞ்சீத்சச்ச செயலுடனே, €தைதனை சோர - 2சாபிராட்டியைத்‌ தேடிச்‌ 
கண்டு, வர - (மீண்டு இங்கு) வருதற்கு, முற்றும்‌ திறன்‌ இன்று - முழுவலி 
மை (எனக்கு) இல்லை, என்று, ஒதி இறுத்தான்‌ - சொல்லிறுடிதீதான. 

(இரிவிக்சிரமாவ சாரசாலத்தில்‌ உலகமுமு லிம்‌ மிரம்பிய திருமாலின்‌ திரு 
வடினீபச்‌ தறிசித.துகொண்டே பலமுறை பூமியைப்‌ பிரசட்சணெஞ்செய்து 
வருகைபில்‌ மேருமலை எண துசாலிற்பட்டுக்‌ கால்‌ றிது ஊனமான தால்‌, இப்‌ 
போது கடல்சடக்கும்‌ வலிமை யில்லாதவனாயினே னென்று ஜாம்பவான்‌ 
கூறினனென்க விறல்‌ - வலிமை, மொய்ம்பு - தோள்‌, ்‌ 

ட, வேதங்களெல்லாவர்றாலும்‌ இன்னபடிதான்‌ உள்ளதென்று ஆராய 
முடியாமல்‌ நிற்கும்‌ பரம்பொருளாவன்‌ தஇிருமாலென்பது, 'வேதமனைத் தக 
தேர்தரவெட்டா வொருமெய்யன' என்பதன பொருள்‌. வேதம்‌ - (விதிவிலக்‌ 
குக்களால்‌ நன்மை தீமைகளை) அறிவிப்பது) வடசொல்‌, எட்டுமாதிரங்களா 
வன - இழக்கு முதலிய பெருந்திசைகள நானகும்‌, தென்கிழக்கு முதலிய 
சோணததிசைகள கான குமாம்‌. 

ஈஈரடிவைதீஇ,' 'பொலிடோழ் தின்‌? என்று பிரநிபேசம்‌, 

௬, ஆர்கலி - நிறைந்த ஒரையையுடையது எனக்‌ கடலுக்குக்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌ ; வினைத்தொசையனமொழி. குப்பு றுதல்‌ - குதித்தல்‌, அகழப்பட்‌ 
டத - அகழ்‌; பெயர்‌, 

| இதலினிப்போதாழ்‌ கடல்‌ குப்புற்று,' ' ததலினிப்போசாகுலைகுப்புற்ற 


சவஞ்சி' என றபாடங்கள காணபபடுகின்றன. (௫, ௬) 


[இதவும்‌, அடூத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌ ; ஜாம்பவான்‌ அநுமானே கடலைக்‌ 
கடத்தற்கு உரியவனேன்று அங்கதனிடந்‌ தேரிவித்தல்‌.] 

எ. யாமினியிபபோதாரிடாதுய்ச்‌ திங்கினியாரைப்‌ 
போமெனவைப்போமென்பதுபுன்மைப்புகழன்ே 
கோமு தலவர்ககேறாகயகொ தறக்குமசாகந்‌ 
நாமநிறுத திப்‌ 2பரிசைதைக்குஈவையில்லோன்‌, 

a. ஆரியன்முன்னர்ப்‌போதறவுற்றவதனானுங்‌ 
காரியமெண்ணிச்சோவறழ்முந்றுங்டனானு 
மாரு தியெ ாபபார்வேற்‌ லையென்னாவபனமைர் தன்‌ 
தரியன்மறறோளாண்‌ மைதெரிப்பானிவைசெப்பும்‌, 

இரண்டு கவிகட்கும்‌ ஒருங்கே பொருளுரைக்கப்படும்‌, 

(இ-ள்‌.) (௮) அயன்‌ மைந்தன்‌ - பிரமதேவனது புதலவனாகியு ஜாம்ப 

வான்‌, (௭) (அங்கதனை நொக்கி),--'கேர முதல்வர்க்கு ஏறு ஆயெ கொற்றம்‌ 
குமரா  வானரராஜ வமிசத்தில்‌ மேன்மையடைக்தவர்கட்குள்‌ சிச்சம்போத்‌ 


காண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ ௭.௮ 


சிறந்தவனாயெ வெற்றிபெற்ற அங்கதகுமாரனே | யாம்‌ இனி இப்போது ஆர்‌ 
இடர்‌ அய்த்து இற்கு இனியாரை போம்‌ என வைப்போம்‌ - நாம்‌ இப்போது 
பெருக்தன்பத்தை யனுபவித்‌.இக்கொண்டு இனிமேல்‌ இங்கு வேறு யாரைத்‌ 
தீரன்‌ கடல்கடர்து செல்விரென்று வேண்டிக்கொள்வோம்‌ ? ஒன்பது - 
இவ்வாறு நினைப்ப தம்‌, புன்மைப்‌ புகழ்‌ அன்றே . (௩ம.த) புசழுர்கு இழிவாகு 
மலலவோ ? (௮) ஆரியன்‌ முன்னர்‌ போற உற்ற அதனனும்‌ - (முதலில்‌) 
இசாமபீரானது எதிரிற்சென்ற (இராமபிரானுக்கும்‌ சுக்ரிரிவமகாராஜனுச்‌ 
கும்‌) ஈட்புச்‌ செய்வித்த அத்தன்மையாலும்‌, காரியம்‌ எண்ணி சோர்வு அற 
முற்றும்‌ கடனானும்‌ - செய்தொழிலை ஆராய்ந்து சிறி இம்‌ சோம்பலினறி 
முடிக்குங்‌ கடப்பாடுடைமையாலும்‌, (௪) நம்‌ நாமம்‌ நிறுத்தி பேர்‌ இசை ஷக்‌ 
கும்‌ கவை இல்லோன்‌ - நழதி பெயரை கிலைகிறு த்திப்‌ பெரும்புகழை 
(மக்கு) உண்டாக்கவல்ல குற்றமற்றவன்‌, (௮) மாருதி - அறுமானேயாவன்‌ ; 
ஒப்பார்‌ - அவனை ஒப்பவர்‌, வேறு இலை - வேமே ஒருவராுயில்லை,' என்னா - 
எனறு சொல்லி, சிரியன்‌ மல்‌ சோன்‌ இண்டை தெரிப்பான்‌ - சிறந்தவனாயெ 
அச்த அறுமான இ மற்போர்க்கு உரிய தொள்களின வீரத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
பொருட்டு, இவை செப்பும்‌ - இவ்வாரான துமொழிகளை (அ.நமானை ரோக்‌ 
9௪) கூறலானான்‌ ; (எ - று -— அவற்றை, அடுத்ச பத்‌ இக்கவிகளிற்கரண்க, 

பெருங்கூட்டமாகத்‌ திரண்டுள்ள நமக்குள்‌ கடல்கடக்கும்‌ உல்லமை 
யுள்ளா ரொருவருமிலராக, வேறுயாரை நாமக்‌ கடல்கடக்குமாறு வேண்டிக்‌ 
கொள்வ இ) மேலும்‌, ஒருவரைத்‌ சேடி அரிதிற்பெறரோேமென்றாலும்‌, ௮௮ 
நமச்குப்‌ பெரும்‌ பழியாகுமல்லவோ ? முதலில்‌ இராமசுககிரிவர்கட்கு நட்புச்‌ 
செய்வித்த இவ்வ றுமான்‌ எடுத்த காரியத்தைச்‌ சேராவின்றி முடிக்குக்‌ திற 
முடையவனாதலின்‌ , அவனே கடல்‌ டந்து மீன டு நமக்குப்‌ புகழை மீலைகாட்டு 
தற்கு உரியனென்‌ றுகூறி, ருஷிசாபத்தால்‌ தன்வலிமை தன தகுத்‌ தெரியாது 
சேர்ந்துள்ள அறுமானுக்கு உற்சாகமுண்டாகுமாறு அவன வக்லமையைத்‌ 
தெரிவிக்கலாயினன்‌ ஜாம்பலர னென்பதாம. 

(எ) (இனியாரை' என்பதை ஒரு சொல்லாகவே கொண்டு, முன்னிரண்‌ 
டடிசட்ரு - நாம்‌ பெருச்‌.துயர,த்‌.துடன்‌ இங்கிருக்சபடியே தக்சவரைக்‌ கடல்‌ 
கடக்க வேண்டிக்கொள்வோ மென்பதி நமது பெருமைக்கு இழுக்காகுமல்‌ 
லவோ? எனறுக்‌ கூறலாம்‌. அன்று ஏ என்ற இரண்டு எதிர்மரைகள்‌ 
சேர்ந்து தேற்றப்பொருளை தீ சந்தன, 

எ. “தரஞர்‌அய்தீ த, பேபமிடாதய்தீதிக்‌கிதிலயாரை, 'சன்‌,னாமமகற்‌ 
றிப்பேரி சைவிக்கு கவையில்லோன, (௮) “காரியமெனன।, ‘தோளாண்மை 
யுரைப்பான' என்பன பிரதிபேதம. (எ;னி) 

[இதுமதல்‌ பத்துக்க பீ கள்‌ - ஜா ம்பவான்‌ அறுமானைப்‌ புகழ்தல்‌,] 
மேலைவிரிஞ்‌ சன வியிலும வீயாமிகைநாளீர்‌ 
தலையர்‌ தறுண்ணிதுணர்ர தீர்‌.நுவறக்கர்‌ 
காலனுமஞ்சங்காய்சினமொய்ம்பீர்கடனின்‌ தீ 
ராலு.கர்,கானாமெனவெம்போரசடர்கற்பிர்‌, 


இதமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 


௭.௮௪ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சீந்தா 


(இ-ள்‌) (ஜாம்பவான்‌ அறுமானை நோக்கச்‌ கூறுவான்‌): (சீர்‌) 
மேலை விரிஞ்சன்‌ வீயினும்‌ வீயா மிகை சாளீர்‌ : (யாவரினுஞ்‌) சிற்‌, சவனான 
பிரமன்‌ இறக்தாலும்‌ "இறவாச நீண்ட ஆபுள்சாளைபுடைமீர்‌ ; நூல நயச்து 
நுண்ணி௮ உணர்ந்‌இர்‌ - சகல சாஸ்‌ இரங்களையும்‌ விரும்பி ,தட்பமாக அறிக்‌ 
இருக்கி நீர்‌; நுவல்‌ தகர்‌ - (அதனால்‌ விஷயங்களை) எடுத்துக்‌ கூறத்தக்க 
சொல்வ! காலனும்‌ அஞ்சும்‌ காய்‌ சனம்‌ மொய்ம்பீர்‌ - யமனும்‌ 
அஞ்சத்தக்க கநுங்கோபமும்‌ சேகபலமுமுடையிீர்‌ ; கடன்‌ மின்றிர்‌ - (செய்‌ 
தற்கு உரிய) கடமைகளில்‌ உறுஇயாய்கிற்மீர்‌ ; ஆலம்‌ நகர்ந்தான்‌ அம என 
வெம்‌ போர்‌ அடர்ரி ர்பீர்‌-விஷத்தையுட்கொண்ட சிவபிரான்‌ போலக்கொடும்‌ 
போர்‌ சேய்யுர்‌ இரமுடையீர்‌ ; (எ - று.) 

மூனிவர்‌ சாபத்கால்‌ தன அ வல்லமையை யுணராத தியங்டிகிற்ென்ற 
அதுமானை ஜாம்பவான்‌ கடல்கடக்குமாறு கூறுதற்பொருட்டுத்‌ அதிக்னெறா 
னாதலின்‌ இங்குவருஞ்‌ சொற்றொடர்கள்‌ யாவும்‌ அதற்கு உபசாரப்படுமாறு 
கருதசீஇக்கொள்ளத்‌ தக்கனவாம்‌. முதலடி - அநமான த சரஞ்€வித்தன்மை 
யையும்‌, இரண்டாமடி - அவன்‌ பெருங்கல்வியாற்‌ சொல்வன்மை பெற்றிருச்‌ 
தலையும்‌, பின்னிரண்டடி - தான்‌ மேற்கொண்ட செயலைப்‌ பினவாங்காது 
நின்று கடுங்கோப கி தோடு பெரும்போர்‌ செய்தாவது முடிக்குமாம்ற லுடை 
மையையும்‌ வீளச்கும்‌; இதனால்‌ எவ்வகையாலுஞ்‌ சாவீன்றி அரக்களூர்க்குச்‌ 
சென்று இராவணனை சமயொசிதமாகப்பேச இடையூறுசெய்யும்‌ அரக்கர்‌ 
களை அழித்துச்‌ சீதாபிராட்டி யைக்கண்டு மீளுதலாகியதொழிலை முடித்தற்கு 
உரியரய்சீ என்று குறிப்பித்தவாறு: இவவாறே அடுத்தசெய்யுள்களிலும்‌ நண்‌ 
ணிதாகக்‌ கருத்‌ துக்காண்டக, “பிதாமறறன்‌' என்று பெயர்‌ பெறுமாறு மூற்பட்‌ 
டுத்தோன்றி நிற்பவ தலால்‌, பிரமனை “மேலைவிரிஞ்சன்‌? என்றாருமரம்‌. 
விரிஞ்சன்‌ - (அன்னப்‌) பறவையாற்‌ சுமக்கப்படுபவ னென்றும்‌, பஞ்சபூதங்‌ 
களைப்‌ படைப்பவனென்றும்‌ அவயவப் பொருள்படும்‌: வடசொல்‌, முதலடி - 
முற்றுமோனை,. 

(நூலைநயந்தெ,) 'நாலையனந்சம்‌,” நண்ணி தணர்க்தெ.' “மொய்ம்பின்‌ 
கடைகின்‌ தீர்‌, மொய்ம்பின்‌ கடனின்றிா,) “அலறுகர்ந்தானனனவயப்போர்‌' 
என்று பாடார்தரங்கள்‌. ன்‌ (௯) 

௧௦. வெப்புறு செர்திரீர்வளியா லும்விளியா தீர்‌ 

செப்புறுதெய்வப்பல்படையாலுஞ்சிதையாதி 
ரொப்புறினொப்பார்‌ நும்மல தில்லீரொருகாலே 
ளை ககபர்‌ 

(இ-ள்‌.) வெப்புறு செம்‌ தி நீர்‌ வளியாலும்‌ விளியாதிர்‌ - - வெப்பும்‌ 
பொருந்திய செந்கிறமான அக்கினியினாலும்‌ நீரினாலும்‌ சரற்றினாலும்‌ இற 
வாத டிற்பீர்‌; செப்பு உறு தெய்வம்‌ பல்‌ படையாலும்‌ சிதையாதிர்‌ - (சிறப்‌ 
பாகக்‌) கூறப்படுகிற செய்வச்தன்மையுள்ள பலவசைப்படைக்சலங்களா லும்‌ 

அழியாதிருப்பீர்‌; ஒப்பு உறின்‌ நம்‌ அலது ஒப்பார்‌ இல்லீர்‌ - உவமையேடுத்‌ 
அச்கூறினால்‌ உம்மையேயல்லாமல்‌ உவமையாவார்‌ வேறொருவரையும்‌ பெரு 
மலிருப்பீர்‌ [உமக்கு நீரே சமானமாயிருப்பீர்‌]; ஒருகாலே குப்புறின்‌ அண்‌ 


, காண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ ௭௮௫ 


பதீத அப்புறமேயும்‌ குதிகொள்வீர்‌ - ஒரு சரங்குதிச்கும்போசே இர்த அண்‌ 
டத்‌ தக்கு அப்புறத்திலுங்‌ குதிக்கும்‌ இரமுடையீர்‌ ; (௭ - ற.) 
தேதலடியில்‌ பஞ்சபூதங்களில்‌ இடைமூன்றைக்கூறியது - மற்றையிரண்‌ 
டுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌, இிரீர்வளி - உம்மைத்தொகை, அஃ றிணையாதலின்‌ 
பன்மைவிகு பெறா த வந்தது. அறுமான பிறந்தவுடனே சூரியனைக்‌ எனிச்த 
பழமென்றுகருதித்‌ தாவியபோது தேவேந்நிரன த வச்சிராயு சத்‌இனால்‌ அடி 
பட்டுச்‌ கவுள்முறிர்து மூர்ச்சிச்சததனற்‌ கோபங்கொண்ட வாயுதேவன்‌ உல 
சத்தில்‌ வாயுசஞ்சாரமின்றி ஒடுக்னெபோ த, பிரமன்‌ சிவன்‌ மூசலிய தேவர்க 
ளெல்லோரும்‌ சோன்றி அ௮வ்வாயுதேவனை மடிழ்வித்தற்காகத்‌ தம்தமது 
படைக்கலங்‌சனால்‌ அறுமான்‌ அழிவடையாதிறாக்குமாறு வரமளி$ீ தள்ளா 
ராதலின, ‘செப்பு றுதெய்வப்பல்பன _யாலுஞ்‌எ தையா திர்‌ என்றான்‌. தெய்வ 
ப்பல்படை என்றது - பிரமாஸ்திரம்‌, வெபிரான இழுத்தலைச்குலம்‌, இக்திர 
ன அவச்‌ரொயுதம்‌, யமன இகாலவேல்‌, வருணனசுபாசாயு தம்‌ முதலியன. 
ஏகாரங்களும்‌, உம்மைகளும்‌ - உயர்வு றப்புப்பொருளன (௧௦) 
௧௧, நல்லவுமொன்றே தீயவுராடிரவை தரச்‌ 
சொல்லவும்வல்லிர்காரியரீ ட ர அணிடற்டிர 
வெல்லவும்வல்லீர்மீளவும்வல்லீர்மிட ௮ண்மடே௰்‌ 
கொல்லவும்வல்லீர்‌ 2 தாள்வலி பென்‌ றுங்‌ குறையா இர்‌, 
(இ-ள்‌.) ஈல்லவும்‌ ஒன்றோ - ஈல்லவைமாத்திரமோ 2 தயவும்‌ - திய 
வைகளையும்‌, காடி - ஆராய்க்து, நவை திர சொல்லவும்‌ - குற்றமில்லாமல்‌ 
எடுத்துக்கூறுதற்கும்‌, வல்லீர்‌ - திறமுடையீர ; நீரே காரியம்‌ துணிரிற்பிர்‌ - 
(பிதருதவியின்றிச்‌) சுயமாகவே செய்யத்தக்க தொழிலை ஆராய்ந்து முடி 59 
னற வல்லமையுடையீர்‌; வெல்லவும்‌ வல்லீர - (பகைவாகளை) ஜபிக்கவும்‌ 
வல்லமையுடையீ ; மீளவும்‌ வல்லீர - (கடல்ச_டந்து இலங்கைசேரகது இங்‌ 
குத்‌) திரும்பிவரவும்‌ வல்லையுடையிா; மிடல உண்டு ஏல்‌ கொல்லவும்‌ வல்‌ 
லீர்‌ - (பகைவர்கள்‌) வலிைபுடையவராய்‌ எதிர்த்தால (௮வாகளைக) கொல்‌ 
லவும்‌ திறமையுடையீர்‌; தோள்‌ வலி எனலும்‌ குறையாத - புஜபலத்தில்‌ 
எந்காளும்‌ குலறயாததீனமையுடையீர்‌ ; (௭ - அ) 
மிடல்‌ - வவிமை ; அதனையுடையரர்க்கு, இலக்கணை, 
“துணிவுற்றீர்‌! 'தேரள்வலியாதிம்‌,! 'தோள்வலியொன்றும்‌' என்று 
பிரதிபேதம. (௧௧) 
௧௨. மேருகிரிக்குமீதுறகிற்கும்பெருமெய்மீர்‌ 
மாரிதுளிக்குகதாரையிடுக்கும்வ வல்லீர்‌ 
௪2 பாரையெடுக்கு கோன்மைவலத்தீர்பழியற்றீர 
சூரியனைச்சென்றொண்‌ கையகத்‌ அந்தொடவலலீர்‌, 
(இ-ள்‌.) மேரு இரிச்கும்‌ மீது உற நிழகும பெரு மெய்யீர்‌-மேருமலைக்‌ 
கும்‌ மேற்பட்வெளரக்கூடிய பேருடம்பையுடையீா; மாரி துளிக்கும்‌ தாரை 
இடிக்கும்‌ வர வல்லீர்‌ - மேகங்கள்‌ சொரிகின்ற நீர்த்தினிகளின்‌ ஈடுவிலும்‌ 
(றுவடிவங்கொண் டு) தழைச்திசெல்லுதற்கு வல்லமையுடையீர்‌; பாரை 


௭௮௬ கம்பராமாயணம்‌ [சிஷ்சிந்தர 
ர்‌ 
எடுக்கும்‌ சோன்மை வலத்திர்‌ - பூமியையும்‌ பேர்ச்செடுச்சவல்ல மிச்சவலி 
மையுடையீர்‌; பழி அற்றீர்‌ - (பெருவரங்களால்‌ இவ்வாறான தன்மைபெற்றும்‌ 
சிறிஅம்‌ பழிப்பில்லாதசெயலையுடையீர்‌; சென்று ஒன்கை அகத்தும்‌ சூரியனை 
தொட ஓல்லீர்‌ - அருற்சென்று அழயெகைகளினாலும்‌ குரியனைத்‌ தொடு 
தீற்குஉரிய திரமையுடையீர்‌, (எ - று.) 
அறுமான்‌ தனஇ உடம்பு வளரவேண்டுமென்று நினைப்பனாயின்‌ மகர 
மேருமலையைச்சாட்டிலும்‌ பெரியவனாவன்‌; அவ்வுடம்பைச்‌ சிறிதாக ஒடுக்க 
வேண்டுவனாயின்‌ (கிசச்சிறிதாசிய அணுவைக்சாட்டிலும்‌ சிறியவனாவ னென்‌ 
பஅ, முன்னிரண்டடிகளிற்‌ கூறிய விஷயம்‌; இவ்விரு சன்மையும்‌ - அணிமா 
மஹிமா கரிமா லகிமா ப்ராப்தி ப்ராகாம்யம்‌ ஈமுத்வம்‌ வமித்வம்‌ என்ற எட்டு 
வகை யோசத்திகளுள்‌ முறையே மஹிமா அணிமா என்னுஞ்‌ ரித்திசளாம்‌; 
மிகவும்‌ பெரிதாதல்‌, மஹீமா; |மிசவுஞ்சிறியதா,சல்‌, அணிமா! இத்தன்மை 
களை அறுமான்‌ உடையவனாயிருக்ததை, இராமாயணத்திற்‌ பலவிடக்களிலுல்‌ 
கணலாம்‌. “பீறியாவரத்தின நமானவளர்சீரி பெருமேருவிற்‌ பெரியனாஞ்‌, 
சிறிதாமொடுக்குமெனின்மேனியற்பவணுவான திற்‌றியனாம்‌' என்றார்‌ ஒட்‌ 
டச்கூத்தரும்‌. கோன்மை வலம்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி, 
£பரையெடுக்குக் தொன்மை, 'சூரியனைச்‌ செந்தாணடைகற்துக்தொட 
வல்லீர்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௨) 
௧௩, அறிக்துதிறத்தாறெண்ணியறத்தாறழிபாமை 
மறிந்துருளப்‌ போர்வாலியைவெல்‌ லும இவல்லீர்‌ 
பொழிந்‌ திமையாக்கோன்வச்சி ரபாணம்புகமூழ்க 
வெறிந்துழியிற்றோர்புன்மயிரேனுமிழவா தீர்‌. 


(இ-ள்‌.) திறத்து அறு எண்ணி அறிந்து - உரிய வழிகளை ஆராய்க 
தீறிர்து, அறதிது ஆறு அழியாமை - (அரசர்க்கு உரிய) தரும மார்க்கர்‌ தவறா 
மல்‌, போர்வாலியை மறிந்து உருள வெல்லும்‌-பொர்த்திறமுடைய வாலியை 
மாண்டுருளும்படி வெல்லுதற்குச்‌ செய்த, மதி வல்லீர்‌ - அறிவினவல்லமை 
யையுடையீர்‌, பொறிக்‌ ச இமையார்சோன்‌ வச்சிரபாணம்‌ புக மூழ்க எறித்த 
உழி - பெயர்பெற்ற சேவர்கட்குத்‌ தலைவனான இக்திரன்‌ வசீசிராயுதத்தை 
உடம்பில்‌ தாக்குமாறு எறிந்தபோ அ, ஒர்‌ புல்‌ மபிர்‌ஏனும்‌ இற்று இழவரதிர்‌ - 
ஒருசிறுமயிர்தானும்‌ அறுபட்டு இழவாமலிருக்திர்‌) (௭ - அ.) 


௮.நுமான்‌ இராமபிரானுடன்‌ சுக்ரீவனை நட்புச்செய்வித்தவுடனே, 
முதலில்‌ வாலிவசை செய்து பிறகு சோபிராட்டியைத்‌ தேடினால்தான்‌ 
தொழில்‌ இனிதுமுடியு மென்று கூறின னாதலால்‌, அவனை 'வாவியைவெல்‌ 
லும்‌ மதிவல்லீர்‌' என்றான்‌; ''கொடுந்தொழில்‌ வாலியைக்‌ கொன்று சோம 
கன்‌, கடுங்கதிரோன்‌ மகனாக்கிச்‌ கைவளர்‌, நெடும்படை கூட்டினாலன்றி 
தேடரி, தடும்படையரக்கர்தயிருக்கை யாழியாய்‌'' என்றது, இங்கே காணத்‌ 
தக்கத. பொறிந்தகபொறித்த: இனி, பொறிச்து என்றே, எடுத்த, இமை 
யவர்கோன்‌, பொறிந்து - (கேரபத்தினாற கண்களில்‌) திப்பொறியைக்‌ சச்‌ 
க்கொண்டு, வச்ரெணத்டை எறிந்தழி என்றும்‌ உரைக்சலாம்‌, இமையா 


ட காண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ எப்‌ 
௫ 

கோன்‌ எனபதற்கு - கண்ணிமைத்தலில்லாத (தேவர்களின்‌) தலைவன்‌ என்‌ 

மும்‌ கரைக்கலாம்‌. முன்னையபொருளில்‌, 'இமையார்கோன்‌' என்பது - 

“ரில விசாரமா முயர்திணை'' எனபதனால்‌ இவவாராயிற்‌ ரென வேண்டும்‌. 

வச்சிரபாணம்‌-வழ்ராயுசம்‌, 

அ த்தா. றழியாமல்‌,' £இமையக்கோன்‌,' “மற்றோர்புனமயிந்தானும்‌' 
என்று பிரதிபேதம்‌, (௧௩) 

௧௪, போர்முனை திர்ந்தான்‌ யூவுலகனும்பொருளாகா 

வோர்வில்வலங்கொண்டொல்கலில்வீரத்துயாதோளீர்‌ 
பாருலகெற்கும்‌'பெமிருள்‌ சீக்கும்பக லான்‌ முன்‌ 
றோமுனட௩'தயாரிய நா லுதெரிவு ற்‌ நீர. 

(இ ஜ்‌.) போர்முன எதிர்ந்தால்‌ - போர்ச்சளத்தில்‌ ௪ திரிட்டுவசதால்‌, 
மூ உலகு எனும்‌ - மூன றுலோகததிலுள்ள பொருளகளை யும்‌, பொருள ஆகா- 
ஒருபொருளாகக்‌ கருதாமல்‌ (மிகவும்‌ அலட்சியமாக நினைதது), ஒர்வு இல 
வலம்‌ கொண்டு - (பிறரால்‌ இவ்வளவெனறு) ஆராய்ந்தறியமுடியாத மிக்க 
பலத்தைப்‌ பொருந்தி, ஒல்கல்‌ இல்‌ வீரத்து உயர்‌ - குறைவில்லாத மிக்க 
பராக்கிரமத்தோடு உயாந்தவிளங்குசனெற, தோளீர்‌ - சோள்களையுடையீர்‌; 
பார்‌ உலகு எங்கும்‌ பேர்‌ இருள்‌ சிக்கும்‌ பகலோன முன - நிலவுலகமுழுவதி 
லும்‌ நிறைந்துள்ள மிக்க இருளை யொழிக்கின ர சூரியனிடசதில்‌, தோமுன்‌ 
நடத்து - (எப்பொழுஅஞ்‌ செல்லுந்‌ தனமையுள்ள அவன அ) சேர்க்கு 
முன்னே (௮அவனைப்பார்த்ச வண்ணமாக) நட்த கொண்டே, ஆரிய நூலும்‌ 
தெரிவுற்றீர்‌ . வடமொழி தூல்களை யெல்லா கற்றறிந்த கொணமர்‌; (எ-று,) 

அறுமான்‌ குரியபகவானிட தத வடமொழிநூல்களைச கறறுணார்ததை, 
(வேதமொருசாலுடன விளங்க பசடஙகநும விரிந்தகலையு, மோத மீலலிதி 
யிசையேரு பரிபூணருணனூரவிரைதோ, மீதசெலும வெங்கதிரவன்‌ றனொ 
டயிச்திரவியாகரணமு, மோதியொருநரளினிலுணாந்தன ஸிமாருதி யுயர்‌ 
ச்தபுகழோய்‌'' எனம உதீதரகாண்டச்‌ செய்புளினாலும்‌, ''இவன்‌ அருக்கன 
மாட்டுச்சென்று எல்லாவியாகரணங்களையும்‌ ௮வற்றின விருத்தி பாடியம்‌ 
முதலாய உரைகளையும்‌ ஒதியதிமன றி, மற்லுமுளள பலகலைசளை யும்‌ ஒதி 
யுணர்க்து புவிக்கு ஒரு பிரகஸபதியென்னலாயினான'' என்ற உத்தரராமா 
யணவசனத்தினாலும்‌ அறிக, 

'ஏழுலகேனும்‌ பொருளாகா,' 'பேருலகெங்கும்‌ பேரிருள்‌ சிக்குக்கதி 
ரோன்‌ முன்‌, 'தெளிவுநற்றீர்‌' எனறும்‌ பாடம்‌, (௧௪) 

௪௫, நிதியினின்‌ நீர்வாய்மையமைர்‌ திர்சினைவானு 

௪” மாதர்ஈலம்பேணா தவளரக தீர்மறையெல்லா 
மோ தியுணாந்‌ திரூழிகடா தருல8னு 
மாதியயன்றானேயெனயாருமழைன்‌ தீர்‌, 

இ - ள்‌.) சிதியில்‌ கின்றீர்‌ - நிதிசெறியில்‌ மிறனெறீர்‌; வாய்மை அமைச்‌ 
நிர்‌ - மெய்ம்மைபொருக்தினீர்‌; மாதர்‌ ஈலம்‌ சினைவானும்‌ பேணாத வளர்க 
இர்‌ - மகளிரின்பச்தை மனச்திஞலும்‌ எண்ணாது வளர்ந்‌ தள்ளீர்‌; மறை எல்‌ . 


௭௮ கம்பரர்மாயணம்‌ [கீஷ்சிந்தரீ 
ர 
லாம்‌ ஒதி தப்த வேதங்களையெல்லாம்‌ ஒதி அவம்றின்பொருளையறிச்‌ 
அள்ளீர்‌; ஊழி கடக்திர்‌ - க ன மேற்பட்ட ஆயுளையுடைமீர்‌) 
உலகு ஈனும்‌ ஆகி அயன்‌ தானே என யாரும்‌ அழைகன்றீர்‌ - உலகங்களைப்‌ 
படைக்கினன மு,சற்சடவுளரில்‌ ஒருவனான பிரமனேயாக எல்லாராலும்‌ 
சொல்டிப்படுனெறீர; (௭ - று.) 
அம்மான்‌ மித்தியபிரமசாரி யாதலால்‌ 'நினைவானும்‌ மாதர்நலம்பேணா ௮ 
வளர்ந்தீர்‌' என்றும்‌, சிரஞ்சீவியாசலால்‌ 'ஊழிகடந்திர்‌! என்றும்‌, அடுத்த 
பிரமபட்டத்தைப்‌ பெறுபவ னாதலால்‌ 'ஆதியயன்றானேயென யாருமறை 
இன்றா, என்றும்‌ கூறப்பட்டான்‌. *(தாசாவுரைச்சு மென்பிரமதண்டாழ்‌ 
ரானுஞ்சாவினறி, மேதாவியுமாயொருநாளும்‌ விளியாகாளுமுறுக,"' “மன்ன 
னிராமன்‌ மனமுவபப வயவாள ரக்கா குலமறுத்துப்‌, பினனையவன்‌ தன்போரு 
ளாற்‌ பிரமபதமும்‌ பெறுகென்றான்‌" என்பன இங்குக்‌ காணத்தச்கன, 
(வாய்மைசயந்தீர,' “(ஆதியயன்‌ முனமெனயாருமழைகிறபீர்‌,' “ஆதியயன்‌ 
ரானேயெனயாதிம்‌' என்பன பாடாந்தரங்கள்‌. (௧௫) 
௧௬. அண்ணலமைசதற்கன்புசிறந் திர தனானே 
கண்ணியுணர்ந்‌ தீர்கருமநமக்கேகடனென்னத்‌ 
இண்ணிதமைர்‌ தீர்செய்தமுடிப்பீர்சிதைவின்றாற் 
புண்ணியமொன்றேயென்‌ அநிலைக்கும்பொருள்கொண்டீர்‌, 
(இ-ள்‌) அண்ணல்‌ ௮ மைந்தற்கு ௮னபு சிமக்திர்‌ பெருமையிற்‌றந்த 
றுந்த இராமபிரானிடதீதிற்‌ போன்புடையீர்‌; அதனானே - அக்கரரணத்தி 
னால்‌, சருமம்‌ கண்ணி உணர்ந்தீர்‌ - செய்தொழிலை ஆராய்ர்து அறிந்திருக்‌ 
இனறீர; நுமககே கடன என்ன திண்ணிது அமைத்தீர்‌ - (2சாபிராட்‌ 
டியை நாடிச்‌ செய்‌தி.புணர்ச்துவருவது) உமக்கே செய்திமுடித்தற்கு உரிய 
தொழுலாகு மென்று கொண்டு (இராமசக்கிரி வர்கட்டளையிட அதனை) உறுதி 
யாக ஏநறச்கொணமர்‌: சிதைவு இன்று செய்து முடிப்பீர்‌ - (அக்காரியம்‌ 
சிறிதும்‌) இடையூறு அடையாமல்‌ செய்அமுடிச்தற்கேற்ற திறமுடையீச்‌ ; 
புண்ணியம்‌ ஒன்றே என்றும்‌ கிலைச்கும்‌ பொருள்‌ கொண்டீர்‌ - புண்ணிய 
மொன்ரையே எப்பொழும்‌ அழியாமல்‌ நிலைததிருக்கும்‌ பொருளென்று 
மனத்தில்‌ உறுதியாகக்‌ கறாதியிருக்சனெறீர்‌; (௪ - அ.) ஆல்‌-ஈற்றீசை, 
அண்ணலமைர்தற்கனபுசிறக்தீர்‌ - ராமபக்திதலையெடுத்தவ ரென்‌ றபடி, 
வானரர்யாவரும்‌ இறப்பதாக இருச்ச சிலையில்‌, அதனைத்தடுத்து அறுமான்‌ 
பின்னுந்தேடுமாறு ஆலோசனைகூறுகையிற்‌ சம்பாதியினாற்‌ தையுள்ளவிடம்‌ 
தெரிந்தன ராதலின, 'கண்ணியுணர்ந்தீர்‌ கருமம்‌” எனரு னென்னலாம்‌, 
ஒதைவின றிச்செய்து முடிப்பீர்‌ என்ற : நீரே இலங்கையிற்சென்று பிராட்‌ 
டியாரின செய்தியை யுணர்ச்து வருச்‌ தொழிலைச்‌ செய்த முடிக்கவேணு 
மெனற குறிப்பு. புண்ணியமொன்றே கிலைச்கும்பொருளென்று கொண்டீர்‌ 
என ஈற்றடியை மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்ளிலுமாம்‌, அமமர்தற்கு = ௮ம்‌ 
மைந்தறகு எனபதன்‌ தொகுத்தல்‌, இன்றி என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, செய்யு 
ளாதலின்‌ “இன்ற' எனத தஇிரிரஅவ௪2) முற்றெச்சமாசக்‌ கொள்வது 
எளிய வழி, 


கண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ எக்‌ 


“அன்புசிறர்‌ரவனானே,' 'காரியகித்சோகடனென்னை சிதையாதர்‌,? 
புண்ணியரொன்றேவென்று நினைக்கும்புகழ்‌ கொண்டீர்‌, 'புண்ணியர்ன்றோ 
வென்று நினைக்கும்‌ புகழ்கொண்டீர்‌' என்பனவும்‌ பாடம்‌. (௧௪) 

௧௭, அடங்கவும்வல்லிர்காலமதன்‌ றேலமர்வந்தான்‌ 

மடங்கன முறிந்தாலன்னவலத்‌ தீர்ம திநாடித்‌ 
தொடம்கயெதொன்ரேமுற்றுமுடிக்குக்தொழிலல்லா 
லிடம்கெடவெவவாயூறுடைத்தாலிடையாதர்‌, 

(இ - ள்‌.) காலம்‌ அது அனறு ஏல்‌ அடங்கவும்‌ வல்லீர்‌ - கரலமலலாத 
காலத்தில்‌ [ அடங்கியிருக்சவேண்டி௰ சமயத்தில்‌] அடங்கிபிருக்கும்‌ வல்ல 
மையுடையீர்‌: அமர்‌ வந்தால்‌ மடக்கல்‌ முனிந்தரல்‌ அன்னவலத்$ர்‌ - போர்‌ 

நேர்ந்தால்‌ [சிளர்ச்சிகொள்ளவேண்டிய காலத்தில்‌] ஆண்‌சிககம்‌ கோபித்தாற்‌ 
போன்ற வலிமையுடையீர்‌; மதி நாடி - அறிவினால்‌ ஆராய்க்‌தபார்த்து, 
தொடங்கியது. ஒன்றோ - செய்யத்தொடங்கிய ஒரு காரியம்‌ மாத்திரமோ, 
முற்றும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, முடிக்கும்‌ - செய்துமுடிக்கனெற, தொழில்‌ 
அல்லால்‌ - தொழில்திற முடையவரேயல்லாமல்‌, இடம்‌ கெட வெவ்‌ வாய்‌ 
ஊறு இடைத்தால்‌ - பெருமையழியும்படி கொடுந்தனமையுள்ள இடையூறு 
சேர்ச்தாலும்‌, இடை யாதிர்‌ - (அஞ்சிப்‌) பின்‌ வாங்காது மிற்பீர்‌; (௭ - ற) 
ஊச்கமுடையா னொடுக்கம்‌ பொரு தகர்‌, தாக்கர்க்குப்‌ பேருந்தகைத் து," 
டுகாக்கொக்ககூம்பும்‌ பருவத்து மற்றதன்‌, குதிதொக்க சாச்சவிடத்து,!! 
“அடுக்கிவரினுமழிவிலானுற்ற, விடுக்கணிடுக்கட்படும ' எனபன இங்கு நோக 
க,ச்தக்கன, மடஙகல்‌ நரரசிங்கமூர்த்தியெனக்‌ கொள்வாருமுளர்‌. தொடங்‌ 
இியதொன்றோ, தாரம்‌ - இழிவு சிமப்போடு எதிர்மறைப்பொருள த. 
£செய்துமுடிக்குக்‌ தொழில்வல்லீர்‌,' (இடங்கெடவக்சா லீறுகிடைத்தா 
விடையாதிர்‌' எனபன பாடாக்தரககள்‌. (௧௪) 
௧௮, ஈண்டியகொற்றத்திர்‌ தரனென பானமுதல்யாரும்‌ 
பூண்செடக்குகன்னெ.றியானும்பொழையாலும்‌ 
பாண்டிதர்கீேேோேபார்த்‌ தினிதுய்க்கும்படி வல்லீர்‌ 
வேண்டிய போதேவேண்டுவவெய்‌ தம்வினைவல்லீர்‌. 

(இ - ன்‌.) ஈண்டிய கொற்றத்து இந்திரன்‌ என்பான்‌ முதல்‌ யாரும்‌ 
பூண்டு நடக்கும்‌ ஈல்ரெறியானும்‌ - செறாக்கய வெற்றியையுடைய தேவேம்‌ 
இரன்‌ முதலிய யாவரும்‌ (இவர அ ஒழுக்கமே ிறந்ததெனறு) மேற்கொண்டு 
சடச்சத்தக்ச ஈல்லொழுச்சமுடைமையாலும்‌, பொழையாலும்‌ - பொறுமைக்‌ 
குணமுடைமையாலும்‌, பாண்டிதர்‌ மீரே - பண்டி தராகிய ஈீசே, பார்த்து 
இனிது மீய்க்கும்படி வல்லீர்‌ - (எதையும்‌) ஆலோசித்த இனிமையாக ஈடத்‌ 
அம்படியான வல்லமைபுடையீர்‌; வேண்டியபோதே வேண்டுவ எய்தும்‌ 
வினை வல்லீர்‌ - வீறாம்பியபோதே விறாம்பியவற்றை யெல்லாம்‌ பெறவல்ல 
தொழில்‌ வன்மையுடையீர்‌; (௭ - ற.) 

உமஅ ஒழுக்கம்‌ பெயர்பெற்ற இந்திரன்‌ முதலியோர்க்கும்‌ வழிகாட்டி , 
யாயுள்ளஅ௭என்பத, முதீலிரண்டடியின்‌ பொருள்‌, லீரம்‌ முதலியகுணங்கள்‌ 


கட்‌ கீம்பநர்மாயணம்‌ [கிஷ்கிக்தர்‌ 


கிரம்பியிருப்பினும்‌;£ அறமான்‌ அவற்றைச்‌ றி.*ம்‌ பாராட்டாமல்‌ சாதாரண 
வான ரன்போல இருத்தலால்‌, அக்குணத்தை (பொறையாலும்‌' என்று ஜாம்ப 
வான்‌ பாராட்டிக்கூறினன்‌. பின்னிரண்டடிகள்‌, சடல்கடரச்‌.த தோபிராட்‌ 
டியைச்‌ சகண்டெவெரவேணுமென்று நினைத்தால்‌ உடனே செய்சமுடிக்கும்‌ வல்‌ 
லமை அமிமானுக்கு உண்டென்று குறிப்பிக்கும்‌, பாண்டிதர்‌ “பண்டிதர்‌ 
என்பதீன்‌ நீட்டல்‌, 

(நன்னெறி சாபப்பொறையாலும்‌,! 'பாண்டியனீரே யல்‌ தினியுய்க்கும்‌,' 
பாண்டியரிரே யஃதினியுய்க்கும்‌, (வேண்டியசய்ககும்‌' என்று பிரதி 
பேதம்‌, (௪௮) 
[ஜாம்பவான்‌ அநுமான நோக்கி 'நீரே இக்கடலைக்கடந்து சீதாபிராட்டி 

யைக்‌ கண்டு வாவேண்டூம்‌' என்றல்‌, ] 


௧௯. ஏகுமினை யெம்முயிர்கல்யிசைகொள்ளீ 
சோகைகொணர்ந்தும்மன்னையுமின்ன ற்குறையில்லாச்‌ 
சாகமமுற்றுகதாவிடுரிரிக்கடறாவும்‌ 
வேகமமைசர்‌ திரெனறுவிரிஞ்சன்மகனவிட்டான்‌, 


(இ ன்‌.) 'நீர்‌ - நீர்தான்‌, இ கடல்‌ தாவும்‌ வேகம்‌ ௮மைச்திர்‌ - இந்தச்‌ 
சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்‌ துசென்று (செய்திதெரிச்‌த) மீளு த.ற்கு உரியவலிமை 
பொருக்தியுள்ளீர்‌; (ஆதலால்‌), ஏகுமின - (இங்‌ராக்‌த) விரைந்து செல்றுக) 
ஏட. அவவாறு சென்று, எம்‌ உயிர்‌ ஈல்க இசைகொள்ளீர்‌ - எங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ உயிரைக்‌ கொடுத்துப்‌ பெரும்புகழைப்‌ பெறுக; (நீர்‌ இவவாறுசெய்தால்‌) 
உம்‌ அன்னையும்‌ - உமதிதாய்போன்ற சீதாபிராட்டியும்‌, ஒகசைகொணர்ச்௮- 
(தான்‌) மிக்க சச்சோஷமடைக் இ; இன்னல்‌ குறை இல்லா சாகரம முற்றும்‌ 
தரவிடும்‌ - அன்பமாடற குறைதலில்லாத [மிகப்பெரிய] கடல்‌ முழுவதையும்‌ 
சடக்து கரையேறுவாள்‌', என்று--,விரிஞ்சன்‌ மகன்‌ - பிரமகுமாரனான ஜாம்‌ 
புவான்‌, விட்டான்‌ - கூறிமுடித்தரன; (எ - ஓ. 

நிர்‌ கடல்கடர்து சென்றால்‌ சீதாபிராட்டி தானும்‌ தன்பச்சடலைச்சடப்பா 
ளென்று சமத்காரமாசச்கூறியிரு த்தல்‌ காண்க, சீசைச்குத்‌ அள்பச்சடல்‌ - 
இராமபிரனைப்பிரிக்து அரக்கரூரிற்‌ சிறைப்பட்டுப்‌ பலதிங்கள்‌ கழித்தும்‌ 
இராமபிரான்‌ தானுள்ளவிடத்தை காடிவச்து தன்னைச்‌ ரிழைமிட்பதற்கு 
ஏற்ற உபாயமொன்றுஞ்‌ செய்யாமையினாலாகிய த, 'எம்முயிர்சல்) இசை 
கொள்ளீர்‌' என்ற - நிர்கடல்கடந்து மீண்வெந்தரல்‌ நாக்கும்‌ இப்போது 
கினைத்தவாலு இறவாமற்‌ பிழைப்போம்‌; இங்கனம்‌ பலரது உயிலரச்‌ காப்பாத்‌ 
நினதனாற்‌ பெரும்புகழும்‌ உமக்குக்‌ இடைச்குமென்‌ றபடி, அமானே 
தையை முதலிற்‌ சேவிக்கும்‌ பாச்சியநுடையவ னாதலின்‌, ஜாம்பவான்‌ 
அவனை தேக்கி ' உம்மன்னை? என்றான்‌; இனி உற்சாகமூட்வெதற்காக, இகி 
தனவங்‌ கூறினானுமாம்‌, ஒலக - உவசையென்பதன்‌ மரூஉ, 6 
(ஏகுமினீே', 'எம்மனனையும்‌,' 'குதைவில்லா' “வேசமும்‌ வள்சீர்‌' 
என்து பிரதிபேதம்‌, (௪௧) 


காண்டம்‌] மசேக்திரப்படலம்‌ ்‌ எக்க 


[அநுமான்‌ தான்‌ உடன்பட்டூக்‌ தத்த ட்ன்தத்ல்‌ ]. 

௨௦. சாம்பனியம்பத்தாழ்வதன த்தாமரைநாப்ப 
ணா்பல்விரிந்‌ சாலன்னூரிப்பான நிவாளன்‌ ம்‌ 
கூம்பலொடுஞ்‌ ?சர்கைக்கமலச்‌ தன்குலமெல்லக 
மேம்பல்வ7,ச்தன்‌இச்)தெரிப்பானிவைசொன்னுன்‌. 

(இ - ன்‌.) சாம்பன்‌ இயம்ப - ஜாம்பவான்‌ இவ்வாறு கூறிமுடிக்க,--௮.றி 
வாளன்‌ : பேரறிவுடையவனாஏய அறமான்‌,-- தாழ்‌ வசனம்‌ தாமசை சாப்பண்‌ 
ஆம்பல்‌ விரிச்தால்‌ அன்ன சிரிப்பான்‌ - இறங்யெமுகமாசய தாமரைமலரின்‌ 
ஈடுவில்‌ செவ்வாம்பல்‌ மலர்ந்தாற்போன்ற சிரிப்பையுடையவனாயெழ்‌, கூம்ப 
லொடும சேர்‌ சை கமலத்தன்‌ - குவிசலோடுகூடிய தாமரைமலர்கேரன்‌ ற 
சைசளையுடையவனாடுயும்‌ [சைகூப்பியவனாடயும்‌],--குலம்‌ எல்லாம்‌ எம்‌ 
பல்‌ வர (அங்குள்ள வானரக்கூட்டங்கள்‌ யாவும்‌ சக்தோஷமடைய, தன்‌ 
சிர்தை செரிப்பான்‌ - தனத உள்ளச்கருத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்பொருட்டு, 
இவை சொன்னான்‌ - இவவார்த்தைகளைக்‌ கூறலானான்‌; (௭- று,)--௮வற்மை 
அடுத்த இச தசவிகளிற்‌ காண்க, 

பிறர்‌ தம்மைத்திதித்‌ தப்‌ புகழும்போது தலை கவிழ்தல்‌ பெரியோரியல்‌ 
பாதலால்‌, ஜாம்பவான்‌ தனனைப்‌ புகமும்போதி அறுமான்‌ தாழ்வதனத்தனா 
யின னென்க, அறுமான்‌ சிரிக்கும்போஅ முகத்தினிடையிற்‌ செச்கிறமான 
வாய்‌ விரிதற்கு, தரமரைமலர்ஈடுவில்‌ ஆம்பல்‌ விரிதலை உவமையாகக்‌ குறித்‌ 
தார்‌. கைக்கமலிதீதன - கமலக்கையன. 

£கூமபலமைசதி எனவும்‌ பாடம்‌, (௨௦) 

வேறு. 

[இதுமுதல்‌ நான்தகவிகள்‌ : அநுமான்‌ அடக்கத்தோட ஜாம்ப 

வான்‌ சோல்லை அங்கீகரித்துக்கூறுவன.] 

௨௧, நீயிரேநினைவின்முன்னேநெடுச்‌ திரைப்பர வையேழுந்‌ 
தாயுலகனை த்தும்வென்றுதையலைத்தருதற்கொக்தீர்‌ 

போயி.தபுரி தியென்‌.றுபுலமை தீர்புன்‌ மைகாண்டற்‌ 
*கேயினிரென்னினெனனிற்‌!நறெர்தவாயாவரின னும்‌, 


இ தருதல்‌ ஐக்துசவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) ியிரே - நிங்கள்‌, நினைவின்‌ முன்னே - மினைப்பதற்கு முன்‌ 
னமே [மிகவிரைவில்‌], ரெடுக்கிரை பரவை ஏழும்‌ தாய்‌ - பெரிய அலைகளை 
யுடைய எழுசமுத்திரங்களை யும்‌ தாண்டி, உலகு அனைத்தமவென்‌ று -எல்லா 
ஏலகங்சளையுஞ்‌ சயித்து, தையலை தருதற்கு ஒத்திர்‌ - தாபிராட்டியை மீட்‌ 
டுக்கொணர்தற்கு வலலமையுடைமீர; ( தவவாறு வல்லமைபெற்திருச்சும்‌ 
என்னை ஒரு பொருட்டாக எண்ணி), போய்‌ இது புரிதி என்று -(8ீ)சென்று 
இதனைச்செய்வாய்‌' என்று, புலமை தீர்‌ புன்மை காண்டற்கு எயினிர்‌ - அறி 
விலீலாச என த இழிகுணத்தைக்‌ காண்பதற்காகவே (எனக்குச்‌) கட்டளையிட்‌ 
மீர்‌; என்னின்‌ - என்றால்‌, என்னின்‌ பிறந்தவர்‌ இன்னும்‌ யாவர்‌ - என்னைப்‌ , 
போலப்‌ ' பாச்கியசாலியாகட்‌) பிறந்சவர்‌ வேறு யாவருளர்‌] (எ - ஐ), 


௭௬௨ கம்பராமாயணம்‌ [கிஷ்சிந்தா , 


அழமான அவையடக்கமாகச்‌ கூறியது, இத. பெரியோர்கள்‌ நிறைந்த 
இடத்தில்‌ ஒருவன்‌ தன்னைத்தான்‌ தாழ்த்திக்கூறுவத, அவையடக்க மெனப்‌ 
படும்‌. இந்தச்‌ சிறியதாடிய ஒரு கடலை 3யயன்‌ றி ஏழுகடலையுங்கடக்கவேண்டு 
மென்றாலும்‌ ' இலங்கையையேயன்‌ நி எழுலோகங்களையும்‌ வெல்லவேண்டு 
மென்றாலும்‌ அவ்வாதேசெய்‌் த தையபைமிட்கும்‌ வல்லமையுடையவர்‌ நிங்க 
ளென்‌ று, தனனி றம்‌ மர்றைவாநரா தி வலிமைமிகுதியை முதல்‌ மூன்றடிக 
ளால்‌ தெரிவித்தனன்‌ அறுமானெனக. ஏயினிரென்னின்‌ என்னிற்பிறத்த 
வர்‌ யாவரின்னும்‌ - வெகு பராக்சரமசாலிகளாய்ச்‌ கடல்கடந்து மீண்டுவரும்‌ 
வல்லமையுள்ளாம்‌ பலரிருக்கவும்‌என்னை ஏவின இ என அ பாக்யெமேயென்று 
கொண்‌. .ரடியவாறு, நீயிர்‌ - மற்றைவாகரரையும்‌ உளப்படுத்திய முன்னிலைப்‌ 
பன்மை; ஜாம்பவனொருவனையே உயர்த்திக்கூறிய பன்மைச்செெவியெனச்‌ 
கொள்ளினுமாம. 
இச்செய்யுள்‌, சில பிரதிகளில்‌ இருபத்திமூன்றாவதாகக்‌ காணப்படு 
ன்றது, 
(நிவிரேமினையின்‌ முன்னம்‌,' 'என்றன்‌ புலமைதிர்‌ புன்மைகண்டும்‌' 
என்று பிரதிபேதம்‌, 
இதுமுதல்‌ இப்படலம்‌ முடியுமளவும்‌ ஒன்பதுகவிகள்‌ - £ழ்ச்சம்பாதிப்‌ 
படலத்தின்‌ ஐம்பத்துஷன்றாககவிபோனற ௮றுசீராசீரியவிநத்தங்கள்‌, (௨௪) 
௨௨, இலங்கையையிடந்து 2வசோடிவ்வயிற்றருகென்ருலும்‌ 
விளங்கினர்தம்மையெல்லாம்‌ வேசொடும்விளிய நூறிப்‌ 
பொலங்குழைமயிலைக்கொண்டு?பாதெனப்புகன்‌ திட்டா 
கலங்கலீருரைத்தமாற்ற முடிக்குவல்கடி து காண்டிர்‌, [லும்‌ 
(இ - ள்‌.) இலங்கையை வேரோடு இடக்து இவயின தருக எனரு 
லும்‌ - இலங்கா பட்டணததை வேரேரடு பெயர்த்தெடுத்து இவ்விடத்திற்‌ 
கொண்டுவசவேண்டும்‌' என்று (நீங்கள்‌) கூறினாலும்‌, விலங்னெர்தம்மை எல்‌ 
லாம்‌ வேரொடும்‌ விளிய நூறி பொலம்‌ குழை மபிலை கொண்டு போது என 
புசன்‌ நிட்டாலும்‌ - இடையூறுசெய்யும்‌ அரச்கர்கை யெல்லாம்‌ அடியோடு 
அழியுமாறு நீறாக்கிப்‌ பொன்னாலாகிய குழையென்னும்‌ கா.தணியையணிக்ச 
மயில்போற்சாயலைபுடைய சீதாபிராட்டியை எடுத்துக்கொண்டுவா' என்று 
சொன்னாலும்‌, உரைத்தமாற்றம்‌ முடிக்குவல்‌ - (நீஙகள்‌) சொன்ன சொழ்‌ 
படியே செம்‌ துமுடிப்பேன்‌; கடிது சாண்டா - (அதனை) விரைவிற்‌ சண்கூ 
டாகக்‌ காண்பீர்கள்‌; கலங்கலீர்‌ - கலங்கவேண்டா; (எ - ற) 
(கலங்கலீர்‌' எனறது - கடலைச்சடர்‌ த 2ையைச்சண்டுவருதல்‌ எவ்வாறு 
கூடுமென்ற சிந்தை நமக்குச்‌ சறிஅம்வேண்டா என்றவாறாம்‌, (௨௨) 
௨௩. இசனையொன்று நூறுமுள்ளடியுளளதாக டு 
விீசன்மண்ணளந்ததேய்ப்பவிருங்கடலினித தாவி 
வாசவன்மு கலோர்வர்துமலையிலுமிலக்கைவாழு 
நீசமையெல்லா நூமிகினைத்த துழுடிப்பல்பின்‌ லும்‌, 
(இ-ம்‌) ஈசன்‌ மண்‌ அளந்ததுஎயப்ப - திருமால்‌ உலகமஎந்தது போல, 
தனை ஏன்று நூறும்‌ உள்‌ அடி உள்ளது ஆசு - (இங்ூருர்து இலள்‌ 


காண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ ௭௬௬ 


சை வரையிலுள்ள) ஒரு குறுயோசனை சுரமும்‌ தரடிவைப்புக்குள்‌ அடக்கும்‌ 
படி, இருங்‌ கடல்‌ இனிது தாவி - பெரியகடலை எளிதாசத்தாண்டி,--வாச 
வன்‌ முதலோர்‌ வந்து மலையினும்‌ - இந்திரனமுதலான தேவிர்கள்‌ (அரக்‌ 
கர்ச்கு உதவியாக) வந்த (என்னோடு) எதிர்த்‌ இப்‌ போர்செய்தாலும்‌, இலங்கை 
வாழும்‌ ரீசசை எல்லாம்‌ நூறி- அந்த இலங்கையில்‌ வாழ்ன்‌ ற இழிதொழிலை 
யுடைய அரக்கர்களை யெல்லாம்‌ அடியோடு அழித்த, நினைத்தது முடிப்பல்‌ - 
கினைத்த காரியத்தை முடி த்துவீடுவேன்‌; பின்னும்‌ - மேலும்‌: (௪ - ற) 

ஒரு தாண்டிலேயே நூறயோசனை காரமுள்ள கடலைக்‌ கடந்து இலங்‌ 
கையிற்‌ செல்லும்‌ ௮ நமானுக்கு - உலகம்‌ முழுவதையும்‌ ஒர்‌ அடி ஸவீப்பினால்‌ 
அளக்த இரிவிக்சரமன்‌ உவமையாவன்‌; வடிவும்‌ தொழிலும்பற்றிய உவமம்‌, 
சமான்‌ - நியமிப்பவனென று பொருள்படும்‌ வடசொல்‌, மலையினும்‌ என்று: 
வாசவன்‌ முதலோர்‌ வந்த மலையா ரென்ற பொருளை வற்புறுச்‌தும்‌, 

(யோசனையேமழுறாறும்‌,' “ஈசன்மண்கடந்தசெனன,' (நீசரையெல்லாங்‌ 
கொன்‌ றமுடிப்ப த நினைப்பன்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (௨௩) 

௨௪. முற்றுகிருலகழுற்றும்விழுங்குவான்முழக கிமுக்கீ 
ருறிறதேயெனினுமண்டமுடைர்‌ துபோயுயர்க்ததேனு 
மிந்றை நும்மருளுமெல்‌ கோனே லுமிரண்பொ லுங்‌ 
கநிறைவார்கிறைகளாகக்கலுழனிற்கடப்பல்காண்டிர்‌. 

(இ - ள்‌.) நிர்‌ முற்றும்‌ உலகம்‌ முற்றும்‌ விழுங்குவான்‌ - கடலினார்குழப்‌ 
பெற்ற உலகமுழுவதையும்‌ முழுத்தியழிக்கும்‌ பொருட்டு, முக்ரீர்‌ - கடலா 
னத, முழங்கி உற்றதே எனினும்‌ - சத்தித்தக்கொண்டு பொரங்டிவந்தரா 
லும்‌-— அண்டம்‌ உடைர்‌இபோய்‌ உயர்ந்சது ஏனும்‌ - இவவுலகவுருண்டையே 
உடைந்தபோய்‌ உயர்ந்து வானச்திற்சென்றாலும்‌,--(சறி.தங்‌ சலங்கரமல்‌) , 
இநறை நும்‌ அருளும்‌ எம்‌ கோன்‌ ஏவலும்‌ இரண்டு பாலும்‌ கர்றை வார்‌ 
சிறைகள்‌ ஆச - இப்பொழு இ நீங்கள்‌ எனமிது வவத்திருக்கின்ற அ.ிச்திரக 
மும்‌ எமது தலைவனை இராமபிரான ௮ கட்டளை யுமே இரண்டு பக்கத்திலும 
தொகுதியான நீண்ட றெகுகளாக அமைய, கலுழனின்‌ - கருடன்போல, 
சடப்பல்‌ - (இச்சமுத்திரத்தைகி கடம்‌ துவீடுவேன்‌; காண்டிர்‌ - (சீங்கள்‌ இத 
னைக) காண்பீர்கள்‌) (௭ - று) 

கடலான அ இவவுலகத்தை யழிககும்படி பொங்கி வச்சாலும்‌, இவ்வண்‌ 
டமே உடைச்து ஆகாயத்திற்செனறாலும்‌, யான்‌ சிறிதம்‌ பின்வாங்காமல்‌ 
உங்களுடைய அறுக்கிரகத்தினால்‌ ஸ்ரீ ராமபிரானது கட்டளைப்படியே கடல்‌ 
கடர்திசென்றறு சிதாபிராட்டியைச கண்டு செய்தியுணர்க்து மீண்டு வருவே 
'ளென்சநீம்‌. கருடனுக்கு இருசிறகுகள்‌ பழக்துசெல்வதற்கு இன்றியமை 
யாத உறப்பாதல்போல, நான்‌ கடல்கடத்தற்கும்‌ உமது அருளும்‌ இராமபிரா 
னத ஏவலுமே இன்றியமையாதன வரயிருக்‌ த, மேற்கொண்டசெயலை முற்று 
விக்கு மென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ சராத்த; உநவகத்தை அக்கமாசக்‌ 
கொண்வெந்த உவமையணி, மு.ற்றுறீர்‌ - உலகத்திற்கு, இயற்கை யடை 
(மொழி. முந்நீர்‌ - படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ என்ற மூன்று தன்மையை 
யுடையதெனக்‌ கடலுக்குப்‌ பண்புத்தொகைப்‌ புரத்‌இப்பிறந்த அன்மொமிச்‌ 


௭௬௪ கம்பராமாயணம்‌ [சீஷ்சீந்து 


தொசை; ஆற்றுநீர்‌ ஊற்றுமிர்‌ வேற்றுநிராயெ மூன்றுரிரை புடையதென, 
காரணப்பொருள்‌ கூறலாகா௮, 

“முழக்குவானம்‌,' “அண்டமி.தயர்க்ததேனும்‌,' *எங்கோனிராசவன( 
ரூய்‌ கொண்ட என்றும்‌ பாடம்‌, (௨௫ 
[அநுமான்‌ வாநரரிடத்து விடைகொண்டு, மகேந்திரமலையி 
னுச்சியிற்‌ செல்லுதல்‌, ] 

௨௫. ஈண்டினிதுறைமின்யானேயெறிகடலிலக்கையெய்‌ இ 
மீண்டிவண்வருதல்காறும்விடைசம்மின்விரைவினென்னா 

ட. வாண்டவருவக்துவாழ்த்தவலாமழையமராதூவச்‌ 
சேண்டொடர்சிமயததெய்வமகேர்‌ திரத்தும்பர்செனறான. 

(இ - ன்‌.) யான, எறி கடல்‌ இலங்கை எய்தி - அலைவிசனெற கட 
னிடையேயுள்ள இலக்சாபுரியைச்‌ சேர்க்‌ து, மீண்டு இவண்‌ வருதல்‌ காலும்‌. 
திரும்பி இங்குவருறெவக ரயிலும்‌, ஈண்டு இனி. உறையின்‌ - (நீக்சன்‌) இ 
விடத்தில்‌ தானே சுகமாக இருங்கள்‌; விரைவின்‌ விடை சம்மின்‌ - (எனக்கு! 
விரைவில்‌ விடைகொடுல்கள்‌, என்னா - என்றுசொல்லி,--(௮ இமான்‌), 
ஆண்டு அவர்‌ உவந்து வாழ்த்த - அப்பொழுது ௮வவானார்கள்‌ மூழ்ச்ு 
வாழ்த துச்கூறவும்‌,--௮மரர்‌ அலர்‌ மழை தாவ - தேவர்கள்‌ பூமாரிபொழிய 
வும்‌, சேண்‌ தொடர்‌ சமயம்‌ தெய்வம்‌ மகேந்திரதது உம்பர்‌ சென்றான்‌ . 
வானத்சையளாவிய உச்சியையுடைய தெய்வத்தனமையுள்ள மகெர்திரமலை 
யின௮ மேலிடத்சை யடைநக்சான்‌; (எ - ஓ) (௨௫) 

அலர்மழை - புஷ்பவர்ஷம்‌, 

[அநுமான்‌ பேநநவங்கோள்ளதல்‌.] 

௨௧, பொருவருவேலைகாவும்பு்‌ தியான்புவனந்தாய 
பெருவடிவுயர்கதமாயோன்மேக்குறபபெயர்நததாள போ 
௮ருவறிவடிவினுமபேசரங்கெனனுவமையாலுந்‌ 
திருவடியெனனலுத தன்மையாவாக்குந்தெரியநின்‌ றாவ, 

(இ - ன்‌.) பொருவு அரு வேலை தாவும்‌ புக்தியான்‌ - ஒப்பற்ற கடலைக்‌ 
கடக்கவேண்டுமென்ற எண்ணமுளள ௮.நுமான,--புவனம்தரய பெரு வடிவு 
உயர்கத மாயோன மேக்கு உற பெயாந்த தாள்போல்‌ - மூவுலகங்களையும்‌ 
தரவியளச்‌ ச பெருவடிவககொண்டு உயர்ந்த [திரிவிக்கரமாவ தாரஞ்செய்த] 
ஆச்சரியமான குணஞ்செயல்களை யுடையவனாகிய 'திருமாலினஅ மேலிடத்‌ 
திற்‌ பொருக்துமாறு உயரஎடுச,சதிருவடிபோல உருவுதறி வடிவின்‌ -(தன இ) 
ரூபத்தை (யாவரும்‌) அறிதற்குஉரிய பெருவடிவததோடு, உம்பர்‌ ஒக்கினன்‌ - 
வான த்தையளாவ வளார்தான்‌; (அதனால்‌), உவமையாலும்‌ இருவடி என்னும்‌ 
தன்மை யாவர்க்கும்‌ தெரிய நினறான - உபமானத்தினாலும்‌ திருவடியென்‌ 
இன்ற தன த (திருநாமத்தின) தன்மை யாவர்க்கும்‌ விளங்கும்படி நின்றான்‌. - 

ஆகாயத்தையளத்தற்காக உயரவெடுத்த இரிவிகசரமனத திருவடி 
போல, ௮.நுமான வானத்தை யளரவுமாறு பெருவடி வக்கொண்டன ளென்‌ 
பதாம்‌. இராமாவதாரத்திலே திருமாலுக்கு வாகநமாயிறாகது உதவியது 
பற்றிவர்‌ ச அ.றமானது திருவடியென்ற பெயர்ச்கு, இககுத திரிவிக்ரெம 
னழு திருவடிபோல வளர்ச்‌ சதனால்‌ அப்பெயருண்டாயிறழஹெனற கருச்அப்‌ 
படச்‌ கூறிய - பிரிநிலைநவிற்சீயணியின்‌ பாற்படும்‌ ௨ வமையாலும்‌, உம்மை- 
வாகஈமாதல்பற்றியன்றி யென்ற பொருளைத்‌ செரிவித்தலால்‌, இறக்தது' 


(ல ன 3 
சல சச்சி, அமி சச உர வ] அர கர்‌ ௮ அவக ௮ 


காண்டம்‌] மகேந்திரப்படலம்‌ ஈடு 


பூவனச்தாவப்‌, பெருவடி௨மைர்தமாயோன்‌," (பெயர்த்த சாள்போல்‌," 
(உருவ றிவடிலன்‌' என்பன பாடாக்தரங்கள்‌. (௨௧) 


(அநுமான்‌ கடல்கடக்கச்‌ சீத்தமாய்‌ நீற்றல்‌.] 


ஆ 
௨௭. பார்நிழல்பரப்பும்பொற்‌ 2றர்வெயிற்க திர்ப்பரி திமை சன்‌ 
போர்கிழல்‌ பரப்பு மேலோர்புகழெனவுலகம்புக்குத்‌ 
தார்கிழல்பரப்புக 2 தாளான்‌ றடங்க_ருவாமுன்‌ ன 
நீர்‌ கிழ லுவரி,தாவியிலலகை மேற்செல்ல நின்றான்‌, 


(இ - ள்‌.) சார்‌ கிழகி பாப்பும்‌ சோளான்‌-மாலை ஒளிவீசப்பெற்ற தோள்‌ 
சளை யுளடயகஉனான ௮.நமான்‌ நிழல்‌ பார்‌ பரப்பும்‌ பொன தேர்‌ வெயீல்‌ 
கதிர்‌ பரிதி மைக்தன்‌ - (தீசா இ) ஒளியை உலகமுழு அம்‌ பரப்புனெற அழிய 
தேரையும்‌ உஷ்ண ரணங்களை யுமுடைய சிதக்தகுரியன்‌ -போர்கிழல்பரப்‌ 
பும்‌ மேலோர்‌ புகழ்‌ என - யுத்தத்தில்‌ (சமஅ) பராக்கிரமத்தை வெளிச்சாட்டு 
இன்ற மகாவீரரஅ புகழ்‌ (உலக முழுவ தம்‌ பரவுதல்‌) போல, உலகம்‌ புக்கு - 
உலகமுழு அம்‌ சஞ்சரித்த [ஒளிசெய்‌ த], சட கடல்‌ தாவாமுன்னம்‌-பெரிய 
மேல்‌ சமுத்திசத்திற்‌ சென்று சேர்வதற்குமுன்னே [ அஸ்தமிப்ப தற்கு முன்‌ 
னே], சீர்‌ நிழல்‌ உவரி தாவி இலங்கைமேல்‌ செல்ல - நிரமயமான அழகிய இக்‌ 
கடலைக்கடக்‌தி இலங்கையிற்செல்லு மாறு, நின்றான்‌ - சித்தமாக இருந்தான்‌. 


அ.தமான்‌ சூரியாஸ்த மனத்திற்குள்‌ இலக்கையிற்சென்று சேரவேண்டு 
மென்ற கருத்தோடு மகேக்திரமலையி னுசசியிலேறிப்‌ பேரறாருவல்‌ கொண்டு 
சித்தமாக நின்றா னென்பதாம்‌. சூரியன தனது இரணங்களினால்‌ உலசமுழு 
அம்‌ ஒளிசெய்தற்கு பெருவீரர்புகழ்‌ உலகமுழுவதும்‌ பரவதலை உவமை கூறி 
னார்‌. புக்குத்தாவாமுன்னம செல்ல என இயையும. பரிதிமைக்தன என்ப 
தற்கு : ஊர்கோளை யுடைய பெருமையையும்‌ வலிமையையும்‌ கொண்டவ 
னை சூரியன்‌ எனினுமாம்‌) பரிதி.ஊாகோளை யுணர்த்தும்‌ வடமொழி. (௨௭) 


[மகேந்தீரமலைம்து பேநநவங்கோண்ட நீன்ற அநுமானது வநணனை.] 


௨௮. பகுவாயமடன்‌ கல்வைகும்படர்வரை முழுது ஒழ்ச 
வுகுலாயகிடஙல்கொணாகததொத தவால்சு த.றியூழி 
னெ.குவாயசிகர கோடி கெரிவன தெரியின்‌ ரன 
மகவாமைமுதுிற்றோன்‌ றுமந்தரமென ஓுமானான்‌; 

(இ: ள்‌.) பகு வாய மடக்கல்‌ டைகும்‌ படர்‌ வரை முழுஅம்‌ மூழ்க - 
இறழச்ச வாயையுடைய ண்ி்கங்கள்‌ வரிக்கும்படி யான பெரிய மகேந்திர 
மலைமுழுவ தம்‌ (தஸ்பீசதறிப்‌ பெரு௨டி.௨3 பகாண்ட அறமானத பாரத்தி 
ல முக்தவும்‌, ஊழின கெு வாய சொம்‌ சேடி கெரிவன செரிய - 
வரிசையாகத்‌ தோன னெற சிதைகினற இடங்களை யுடைய (தன) சிரல்‌ 
களின்‌ தொகுதிகள்‌ நொருங்யெனவாய்‌ விளங்கவும்‌, விடம்‌ ௨கு வாய 
கொள்‌ சாகீழ்து ஒத்த கால்‌ சாறி - விஷத்தைக்‌ கச்குன்ற வாயையுடைய 
(வலிமை) கொண்ட டாம்பைப்போன்றி வாலினால்‌ (தனத உடம்பைச்‌) ட 
றிக்சொண்டு, கின்றான்‌ $ (பேருருவசீ இன) கின்‌ றவனாிய அறமான மக 
தமை மூ.அடல்‌ தோன்‌ மம மநசரம எனலும ஆனான்‌ - மகா ர்மத்தினது 
ம தன்மேல்‌ விஎல்‌ததோனறிய மட்தர்பறுவத மென்று கூறுமாறும்‌ 
நபிஞன்‌; (எ - அ.) 

௦ அறுமான்‌ உடற்பொறையால்‌ தஸரயிலமுக்‌ இன்‌ ற மகேந்திரமலை . 
)சாகூர்மத்தச்கும்‌. மசேர்திரமலையின்மேல்‌ நின்ற அ.நமாண்‌ . சான சல 


௬௬௬ , கம்பராமாயணம்‌ 







இனாங்‌ தாங்கப்பெற்ற மச்தரம$லச்ரும்‌, ௮றமானஅ உடலு 
ணத வால்‌ - மந்தரமலையைச்‌ சுற்றிய வாகடிக்கும்‌ ஒப்பு? ம்‌ 3 
கள்‌ தாம்‌ இரந்த பொருள்களையும்‌ அமிருசத்தையும றும்பொஜுட்டுத்‌ 
திருமாலின்‌ கட்டளைப்படி அசரர்களை தீ தணைச்சொண்டு தஇிருப்பரத்சடலைச்‌ 
சடைகையில்‌, வாசுயென்னும்‌ மகாகாசத்தைக்‌ சடைசயிருசப்‌. பூட்டிக்‌ 
கடையப்பட்ட மத்தாகிய மச்சாசிரி சடலினுள்ளே அழுக்திவீட்‌, சேவா. 
களின்‌ வேண்டுகோளினால்‌ திருமால்‌ பெரியதோர்‌ ஆமைவடிவமெடுத்‌ இ 
அம்மலையின ேசென்று, தனத முதனெமி.த கொண்டு தாரக, அம்மலை 
கடலில்‌ அழுக்திவிடாமற்‌ கடைவதற்கு உபயோகமாம்படி ௮ தத்கு ஆதாரமாச 
எழுச்தருளியிருக்கன னென்பத, பிரசித்தம்‌, மஹா என்பதிவ்மக. எனச்‌ 
திரித்து வச்தத. 'கோடி” என்பத, பலவென்னும்‌ மாத்திரமாய்‌ நின்ற. ., 





'சாகத்தொற்றைவால்கற்ற,' (மகுவரமைமு.தூல்‌' என்று சிலபிரதிகள்‌, ' 
[இதுவும்‌ அது.] த்‌ 
௨௯. மின்னெடுக்‌ கொண்ட ருளின்‌ வீக்யெ கழலி னார்ப்பத்‌ 
தன்னெடுத்‌ தோற்றம்‌ வானோர்‌ கட்புலத்‌ தெல்லை தாவ 
வனனெடுஞ்‌ சிகர கோடி மகேர்‌ திர மண்டம்‌ தாங்கும்‌ 
பொன்னெடுர்‌ தூணின்‌ பாத சலையெனப்‌ பொளிர்து நினறான, 


(இ - ள்‌.) மின்‌ செடுக்‌ கொண்டல்‌ - மினனலையுடைய பெரியமேகம்‌ 
தள்‌, தாளின்‌ வீசிய கழலின்‌ ஆர்ப்ப - (தன இ) காலிற்கட்டப்பட்ட வீரச்‌ 
கழல்போலச்‌ சத்திக்கவும, தீன்‌ கெடுச்தோற்றம்‌ வானோர்‌ சண்‌ புலத்து எல்லை 
தரவ - தின தஇபெருவடிவான அ தேவர்களின்‌ கண்களா இர்‌இரியல்களி 
னிடத்திற்‌ புலப்படவும்‌,--வல்‌ நெடுஞ்‌ செரம்‌ கோடி மகேர்தித்ம்‌ - வலிய 
பெரிய சிகரங்களின்‌ தொகுதியையுடைய மகெந்திரமலையான இ, ' அண்டம்‌ 
தாங்கும்‌ பொன்‌ செடுக்‌ தூணின்‌ பாதம்‌ சிலை என - உலசவுருண்டையைத்‌ 
தாங்குகின்ற பொன்மயமாகிய நீண்ட தமபத்தினடியிலிட்ட சலலைப்போல. 
விளங்கவும்‌,--பொலிந்து நின்றான்‌ - (தரன அம்மகேந்திரமலையின்‌ மேல்‌ 
பேருருவச்‌.துடன) விளங்கித்தோன்றினன்‌, (அமான்‌); (எ - று.) 

மகேந்திரமலையின்‌மி ஏ றி அண்ட தீதினமேல்‌ மூகடுவரையிலும்வளர்ர்த 
பேருருவங்கொண்ட அ௮.நுமான்‌ - ௮ண்டச்சைத்தாங்கும்‌ பெருக்காணையும்‌, 
அவ்வறுமான த பெருவடிவத்தைத்‌ தாக அவ்வடிவுக்குமழுன முத்துத்‌ 
தோனறுனெற மகேந்திரமலை - தூணினடழ வைக்குங்‌ கல்லையும்‌ கிகர்ப்ப 
ரெனக, அறுமான பேருருவங கொண்டபோது, மேகமண்டலம்‌ அவனக்‌ 
முழந்தாளினிடத்த இருக்த தென்பார்‌, 'மின்னெடுக்கொண்டல்‌ . தாளின்‌ 
வீச்யெசழலினார்ப்ப' எனறார்‌. மேலுலகத்தில்‌ அறுமான2௨டி.வம்‌ வளர்ச்‌ 
சென்‌்றதனால்‌, அங்குள்ள தேவர்களும்‌ இவனது வடிவத்தைக்‌ சாணலாயின 
ரென்பது, இரண்டாமடியிம்‌ கூறிய விஷயம்‌, அநுமானது தோத்திரத்திள்‌ 
:தரஞ்சசாத்ரி கமநியவிக்ரஹம்‌ [பொன்மலைபோல்‌ அழிய திருமேனியுடை 
யவன ]?? என்பவாதலால்‌, அவனுக்குப்‌ பொன்னெடுச்தூண்‌ உவமையாம்‌' 
தற்தற்ப்பேற்றவணி. த 4 

'மின்னெடுமேசர்தரளின்‌ வீசிய சழலொடார்ப்ப, என்றும்‌ பாடம்‌, (௨௯) 


மகேந்திரப்படலம்‌ முற்றிற்று. 





கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 


